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श्री रामकृष्णौ विजयेतेतमाम । 


भूमिका 


येनाउकारि गुरोनिजस्प चरितं काव्यं कविप्रीतिदं, चक्रे 'सख्यसुधाकरं' य उ महाकाव्यं 'हरिप्रेष्ठकर्म । 
टीकां यश्व लिलेख भाववलितां गोपालचम्पुद्यये, तेनेयं वनमालिदासकविना लेलिख्यते भुसिका।॥।१॥ 


आनन्दचिन्मयसदुज्ज्वलविग्रहस्य भगवत: श्रीकृष्णस्य सृष्टि-स्थिति-प्रलय-साधनभूतया मायया 
परिवर्तनशीलेडना दिलीले असारेडस्मिन्‌ संसारेउतन्द्रितं यातायात कुर्वतां न कापि न्यूनता, परन्तु येअमुतों 
यानात्पूर्व निजसुऋृतीनां कृतीनां चिदद्धूानि स्थापयित्वा यान्ति, तेषां नरश्रेष्ठानामेव यातायात॑ सफलम्‌ । 
इयमेका वार्ता, द्वितीया चेयं यदू--भक्षणं, पानं, शयनं, आनन्दानुभवः, धनकीतिलाभः, इत्यादय: प्राकृत- 
प्रवृत्तयस्तु प्राय: सर्वेष्वेव न्यूनाधिकरूपेण भवन्ति, किन्तु पारमाथिक्र-निःस्वार्थ-प्रवृत्त्या युक्ता ये जना 
निजजीवने एताहशीं कांचन विलक्षणां सत्सेवां कुर्वन्ति त एवं “कीतियंस्य स जीवति” इतिन्यायेन 
सदाञमृता भवन्ति। एताहशस्य पारमांथिक-जगतोउन्यतमा रसिककविकुलचक़चूडामणयो महानुभावा 
श्रीकविकर्णपूर-गोस्वामिपादा आसन्‌ । तेषामेव हृदयाकाशे श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूनामाश्यं ग्रन्थ: 
श्रीकृष्णचेतन्यचन्द्रस्याउभूतपूर्वया कृपया निर्मलपूर्णचन्द्र इव प्रादुरासीत । ॒ 


- जगत्यस्मिन्‌ सन्ति बहुनि काव्य-प्रहसन-चम्पू-नाटकादीनि पठनपाठने च तेषामधिकतया वर्तेते । 
किन्तु तानि. तु प्राकृत-नायक-नायिकाभाव-भावितत्वाच्छी भगवश्चरणस रसीरुहा55रूढ भावभा बुका नां 
भावना$भावायैव कल्पन्ते, अतो न तेषां प्रीतिमापादयितु समर्थानि। मन्ये तदर्थमेव निखिलविद्वत्कुल- 
चूडामणिः प्रज्ञाविक्रमाक्रान्तविबुधगुरु: प्रकटितकाव्यकृति-विजिताउविबुधगुरुः सकलकविकुल-विभदीकृत- 
काव्यघटना-घटमान-की तिकदम्त्रः श्रीमन्‍्माध्वगौडेश्व रसम्प्रदायाचार्य: श्रीकृष्णपदपंकेरुहचच रीक: श्रीकृष्ण- 
चेतन्यप्रियपार्षद: श्रीकृष्णचेतन्य-दक्षिणपदांगुब्ठ-पाना5डविर्भूत-लोकोत्त रकविताशक्तिक: सुकवि-कविता- 
निकष: पूज्यपाद: श्रीकविकर्णपूरों महाकविः: कृतवान्‌ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू-समाख्यमेतद ग्रन्थरत्नम्‌। 
यत्खलु नीरधिरिव निखिलकाव्य-लक्ष्मी प्रसूति, सुधाक रमिव भक्तिसिद्धान्तनिचयसुधाक रम््‌, शुचि रसयुक्तमपि 
न शुचिरसयुक्तम, मधुसूदनास्वाद्यमपि न मधुसूदनास्वाद्यमू, स्वेश्रुतिरसायनमपि न कममठश्रुति रसायनम॒, 
नवभक्तिगम्यमपि न नवभक्तिगम्यम, कविकृतिसिद्धमपि न कविक्ृतिसिद्धम्‌, प्राकृतकाव्यविशेषकमपि 
न प्राकृतकाव्यविशेषकम;  श्रीमद्भागवताभिधकल्पतरोदंशमस्कन्धीय-ब्रजलीलामात्रवर्णनप रकशा खानां 
परमोपादेयं फलं च । 


« रचनाचातुरी-चतुरशिरोमणि: खल्वयं कृती गोपगोपिकारमणविदग्धस्य श्रीकृष्णस्य रसिक- 
स्वजनाभिरस्यमात-रहस्यलीलासन्दोहसुधां तल्‍लीला-रसिकरसनभक्तजनदेवान्‌ पाययितुमरसिकबहिर्मंख- 
पूर्वदेवान्‌ वच्चयितुं सुदुबबोधिसुदुर्वाध-यमकप्रधान-शब्दविलास-हढत रभाण्ड।भिगुप्तां विधाय -बसुधायां 
- मोहिनीचित्रचरित्रमभिनीतवानु। 


५ वर्णितं चाउत्र कविता द्वाविश-स्तवक: श्रीकृष्णस्य ब्रजलीलासम्बन्धि विचित्र चरित्रम। 
तत्राउच्येन स्तवकेन श्रोवृन्दावनस्यथ लोकोत्तरमभूतपूर्व' वर्णनं कृतमु; यत्रत्यं ऋतुषदकवर्णनं तु सर्वानषि 
काव्यग्रन्थानतिशेते । ततः षड्मिः स्तवके: श्रीकृष्णस्प प्रादुर्भावमुखा बाल्यलीला वर्णिता; ततः पच्चदशभि: 
स्तवके: कैशोरवर्तिनीलीला प्रथिता । चरमे स्तवकद्कये वर्णिता होला-दोला-लीला तु वकक्‍तृश्रोतृ्णां 


है 
मन: चमच्चरीकर्ति सम । अत्र काचिदु विशेषजिज्ञासा चेदस्य प्रन्थस्य सूचीपत्र द्रष्टव्यं सुधीभि:। 
मयाउपीदमनुभूय व विलिख्यते-- 


श्रीमद्धिः काव्यप्रन्या यदपि च बहुवो भूरि हृष्टा भवेयुः 
किन्त्वेतावान्‌ विशाल: क्षचिदपि भवतां हष्टिमार्ग किमागात्‌ । 
सिद्धान्तेताषपि पूर्ण... सरसरचनयाइलंकह्ृतिश्रेणिपुर्ण 
पूर्णश्रित्रश्व॑रित्रमंनेसि हि. पठतामादधातीव चित्रम ॥२॥ 
अन्ये न्थास्तु ठीकाभिष्टिप्पणी भिविशालतामस्‌ । 
दधते किन्त्वय॑ मूलाद विज्ञाल: प्रतिभाति मे॥शा 


अये ! श्रीमन्नन्दराज-जीवनकन्दनन्दन-परममाधुरीवहित्र-पवित्र-चित्र-चरित्र-रसविशेष-भाव- 
भावनचतुरा: सन्त: ! आस्वाद्यतां आस्वाद्यतां कलयद्धि: सद्धिस्तत्रभवद्धि: सन्‍्ततमस्यामम्ृतवाहिन्यां 
वाप्यामाप्यायनमनोहारि हरिलीलापीयूषस्‌ । हंहो ! संख्यावन्त: ! प्रेक्षावन्तरचेद भवन्तस्तहिं श्रीहरिलीला- 
सन्दर्भगर्भ-समीक्षा-दीक्षया प्रेक्षया प्रेक्ष्यतां प्रेक्ष्यतां नयद्धिरनत्रविश्धिभंवस्ध्रिविषम-विषमय-संसृति-सृति- 
पर्यटन-संघटन-तूट्परीत-परीतदखिल - वासना5भाव-भावन-भवभावन - गोकुलकुलललना रमणाकुल॑-श्री मद 
गोकुलपतेरनुपम-स्वोपम-पवित्रचित्रचरित्र-वर्णनमाधुय॑-चित्तचमत्कृतिचातुर्य पूर्ण . स्तवयोग्यं स्तवककुलं 
श्रीआनन्दवृन्दाउवन-श्रीआननन्दवृन्दा वन चम्पृ ग्रन्थ र॒त्नस्य । 


. अस्मिश्न ग्रन्थे त्रयो गुणास्तु मुख्या एवं सन्ति; तथाहि--भक्तिशुन्येषपि भकक्‍त्यडः कुरोत्पादको 

भक्त च अक्ट्युद्रेकवर्घक: प्रथम:। वज्रादीनां शाण इवाउधीतव्याकरणादीनामपि व्युत्पित्सुतादिकान्ति- 

दम्बता-प्रदो द्वितीय: । अधीते सति विद्वत्संसद्विषयक-चमत्का रदर्शनाइनुकूल-विजयप्रद: प्रशंसाप्रदो वा 

तृतीय: । अत एव--हंहो ! नेस्गिक-नी रक्षीर-विवेचन-चातुरी-तु रीयाइ्वस्थाक-चमत्का र-चमत्कृतजी व- 

लोकाः ! लोकालोकतो बहिर<पि प्रकाशिताउब्लोका: ! परमहंत्त-परमभागवता: ! शुभवन्तो भवन्तो हि 

काव्यमणि-मणिज्ञा: इति भवतामेव पुरस्ताच्चम्पुरूपामिमां मणीमणीयसोपहारेण हारेण च समुचितामिव 
निवेदयामी वेद यामो वेदपरो5पि न सरहस्यम्‌ । 


कवेरलोकिक-काव्यकरण-शक्ति-प्रादुर्भाव-परि चय 


श्रीजगन्नाथक्षेत्रे निवासपरो महा प्रभु: श्रीकृष्णचेतन्यो द्वित्र-प्रिय-सहच रसज्भी कदाचित्‌ स्वपार्षद- 
प्रवरस्येतत्पितु: श्रीशिवातन्दसेनस्थ सपरिजनस्य रथयात्रादर्शनच्छलेन स्वचरणाइन्तिकमागतस्यः तस्या- 
$5वासस्थानमागत: । तेन च ससम्भ्रम॑ं वन्दितचरणकमल॑स्तत्र च बाल्थविलासं प्रपश्चयन्तं पत्च॒वर्षवंयर्स 
श्रीमत्परमानन्दपुरी-श्रीपाद-प्रसाद-पुरुषोत्तमक्षेत्र-जातत्वात्‌ पुरीदासनामानमेतं पिश्राकारितवन्दनमालोक्य, 
साधुस्तवा&यं॑ पुत्रों जात इत्यभिनन्द, कृपयेतच्छिरसि निजचरणं दिधीर्षुर्थाल्या5धवेशैन मुखं व्यादत्तवेन्तमेन 
कौतुक्रेन चरणा5ड गुष्ठमास्वादयामास । दिव्यकाव्य-कतृ त्वशक्तिमप्यलक्षितं सत्चारयामास वद वद कृष्ण 
कृष्णेत्युवाच च। ततोथ&सो शिशुरुत्फुल्लमुखो ब्रूहि ब्रृंहीति पिन्रादिभि: प्रयुज्यमानी5पि यदि नाउनुजगाद, 
प्रभुरपि विस्मयमभिनीय “विश्वभैव कृष्णनाम ग्राहेयितुमहमशक न पुनरिममेकमेव शिशुम्‌” इत्युवाच 
तदा श्रीस्वरूपदामोदरगोस्वामिभिरुक्त भगवन्‌ ! “भगवता स्वयमेव स्वनाम मह।मन्त्रमुपदिष्टोडस्मि कथ्थ॑ 
पुनस्तमुच्चेरुच्चा रयामि/ इत्येवर्मस्थ गंभीरं हृदयमनुमीयत इति। परेद्यवि--वत्स ! वद किखितु! ० 
इत्युक्त एवाथ्यं प्रभुणा शीघ्र पद्यमिक बबन्ध । । का 


“श्रवसो: कुबलयमक्ष्णो-रक्ननमुरसो महेन्द्रभणिदाम । 
वन्दावन-तरुणीनां,. मण्डनमखिल हरिजंयति ॥” इंतिं 


प्र *- 


ततः सन्तुष्टेन प्रभूणा तस्य 'कविकर्णपुर! इति नाम वृतम्‌। तहिनादारभ्य कविरयं 'कवि- 
कर्णपूर, इति नाम्ना-प्रसिद्धिमगात्‌ +. मयापि प्रक्ृतग्रन्थस्थ निजटीकाया मजलाचरणे नाम्नोध्स्य 
व्युत्पत्तिरेवं प्रादर्शि-- 
... काव्य: सुधास्यन्दिभिरात्मनों यः. कर्णी सदा पुरयते जनानाम्‌ । 
श्रोकृष्णचंतन्य-समविता55रुय-स्तं॑ कर्णपुरं कविमानतोउस्मि ॥४॥। 


. एतदूविषयस्य श्रीविश्वनाथचक्रवर्तिमहाशयै रपि एकेन पद्येन कियत्‌-सुन्दरं चित्रण कृतं यथा-- 


वत्साउस्वाय मुहु: स्वया रसनया प्रापय्य सत्काव्यतां, देयं भक्तजनेषु भाविषु सुरेदृष्प्राप्यमेतत्‌ त्वया । 
इत्याज्ञापयतेव येन निदधे श्रीकर्णपुरा55नने, बाल्ये स्वा5ड घ्लिदलाइमृतं गतिरसौ चंतन्यचन्द्रोड्स्तु नः ॥ 


: अस्याश्रम्प्वा विषमस्थलेषु 'सुखवर्तिनी-नाम्नी संस्क्रतव्याख्या च श्रीविश्वनाथचक्रत्र ति- 
महाशयक्षता समुपलभ्यते। अय॑ चक्रवर्ती पश्चिम-बद्भदेशीय मुशिदाबादजिलान्तर्गत-देवग्रामे लब्धजन्मा 
भूसुर:। एतेन वृन्दावनधाम्नि श्रीगोकुलानन्दबिग्रह: स्थापित: । एतेनैव श्रीमज्भागवतोपरि परमानन्द- 
वर्षिणी भक्तमनोहथिणी सारार्थदर्शिनी-नाम्नी विपुला टीका १६२६ शकाब्दे विरचिता। तथा गीता- 
प्रभृतिषु एवं श्रीरूपगोस्वामिप्रणीतेषु प्रायः सर्वेष्वेव प्र-्थेषु मनोहरा टीका प्राणायि; महाशयो<5यं न केवल 
टीकाकार: किन्तु महाकविरपि चा5ब्सीत्‌ । अत एवं एतत्प्रणीता: श्रीकृष्णभावनामृत'-'माधुयेकादम्बिनी '- 
प्रभूतयोध्नेके पद्य-गद्यात्मकाः काव्यग्रन्था: समुपलभ्यन्ते । येषां मध्ये कतिपयेषु मयाउपि भाषाटीका 
व्यलेखि। यदीमां चम्पूमपि चक्रवर्ति-महाशयों न व्याकरिष्यत्‌ तहिं महापण्डितोषपि को5पि यमकमय- 
गद्यानां वास्तविकमर्थमवगन्तुं न प्राभविष्यत्‌ । अहूं तु चक्रवर्तिमहाशय-प्रणीत-सुखवर्तिनी -साहाय्येन 
नोकयेव पारावार-तुल्याया अस्याश्रम्प्वा अनायासेनेव पारमगाम्‌ । क्‍िििर 


भाषाटीका-निर्माण-प्रयो जनम्‌ 


. षोडशवर्षपूर्व' मया5यं चम्पृग्रन्थ आद्योपान्तं मनोयोगपुृवंकमालोकित: । अस्य लोकोत्तरां यमक- 
प्रधानां रुचनां भक्तिसिद्धान्तनिरूपणपरिपार्टी च विलोक्य मम मनसि एताहशा भावा: प्रादुर्भवन्ति स्म-- 
यचस्य भाषाटीका स्यात्तहि तु सर्व-साधा रणस्थाउपि जनरया55स्वादनीयो भवेत्‌ । तथा सस्कृतभाषाउनभिज्ञ- 
भक्तजनताया महानेवोपकार: स्थात्‌। अतोड्स्तर्थामिप्रभो: प्रबलप्रेरणया सर्वतः प्रथम भाषाटीकाक रणे 
भ्रवृत्तोइभूव्रम । अष्टमिरेव मासैनिष्थरत्यूहं साज्भोपाज्भः टीका परिपूर्णा। कार्यक्षेत्र त्वतीवविशालं दुरूहं 
चा55सीतू तथापि श्रीहरि-गुरु वेष्णव-कृपया साननदं परिपूर्णम । विदुषषां सौकर्याय मध्ये मध्ये प्रमाण-प्रमेय 
प्रदर्शन-पूर्वक संस्कृत-टिप्पण्यपि मया.न्‍्यास्ति । कीहशीयं टीका समजनीति तु निखिलशासत्रपारावारीणा 
भक्तिरसामृतपारावाराध्वारपारीणा प्रसद्भपूर्वकमक्षरा्थनिरूपणे पारीणा अवारीणा अत्यन्तीना ग्रुणेक्र- 
पक्षपातिनो विद्वांस एव. ज्ञास्यन्तीत्यलं पल्‍्लवितेन ।: । 

_अस्य ग्रन्थस्य प्रकाशनसमये प्र फसंशोधनवेलायां विश्वव्यापि-श्रीचेतन्यगौडीयमठप्रतिष्ठापयितु: 
श्रीगौडीयसंप्रदाये कसंरक्षयितु:. उ>विष्णुपाद-परमहंस . १०उश्नी श्रीमदुभक्तिसिद्धान्तस रस्वती गोस्वा मि- 
प्रभुपादस्य शिष्येण . नित्यवृन्दावनवास्तव्येन श्रीपुरुषोत्तमदासेन यक्निरपेक्ष साहाय्यमाचरितं तत्कि 
: क्षरेत्रित्र क्षरेव्यक्तोकर्तु शक्यते । तस्य भार त्वहू शिरसा बिभ्ति। अथवा मित्रस्य कार्याणि मित्रजन 
एवं करोतीति मत्वा स निजसौजन्येन मां निर्भारं करिष्यतीति मन्ये-- 


मित्र मे नेरपेक्ष स जयति नितरां भक्तिसिद्धान्तहिष्य: . 
सोजन्य॑ यस्य दृष्टवा प्रमदुपययौ- भूरि चेतो मदीयस.।. 


६ 
यस्येवाउनुप्रहेण प्रकटितविभवेनाःस्मि दत्ताइ्वलम्बः 
श्रीवृन्दारण्यचम्प्वा: प्रकटनविधये साहसेन प्रवृत्तः ॥५॥ 


क्ृपामयविज्ञपाठकेषु विनिवेदनमिदं यत्कृतेडपि महति प्रयत्ने दृष्टिदोषात्‌ प्रमादाद्वा शीशक/क्षर- 
संयोजकव्यापारेण वा या यास्त्रुटयोअभूवँस्ता: सर्वा अपि संमर्ष्य संशोध्य पठनीयेयमानन्दपूर्वकमानन्दमयी 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूरिति । कह मे रा 


स्वप्नेष्प्याशा न चाउउसीदतिशयमहतो प्रन्यरत्नस्य टीका 
: भत्त: स्थादेव पूर्णा सरसरचनया भक्तिसिद्धान्तपूर्णा । 
यस्थवाघनुग्रहेण. प्रकटितकवितः. कर्णपूर:ः. कवीरदः 
सोष्यं मत्तोष्प्यलेखीदनुभव-विदितः. कृष्णचंतन्यचन्द्र: ॥६॥ 


धुन्याउग्निशुन्यकरसम्मित-विक्रमा5ब्दे, वृन्दावने नभसि सासि सिते च पक्षे । 
वृन्दाटवीवसतिलब्धकवित्वशक्ति:, श्रीभुमिकां लिखितवानु वेनमालिदासः: ॥»॥ 


श्रीकृष्णानन्द स्वर्गाश्रम, हरियाली तीज वि० सं० २०३० रसिकविदुषामाश्रव:-- 
वृन्दावन (मथुरा) उ० प्र० दि० १-८-१६७३ ई० स० वनमालिदासशास्त्री 
वृन्दावन--२८१ १२१ 
है $ ६ ्ै 
शुभ-सूचना 


सिद्धान्त की दृष्टि एवं माधुर्य की ब्रष्टि से परिपूर्ण, श्रीकृष्णलीला का रहस्यात्मक अभृत॒पूर्व, अनोखा, 
अनूठा, अलौकिक, असाधारण, एवं लोकोत्तर अतिशय विशाल ग्रन्थरत्न 


_“श्रीगोपालचम्प:! 


यह ग्रन्थ, श्रीचेतन्यमहाप्रभु के प्रिय पार्षद, श्रीजीव गोस्व्रामी द्वारा वि० सं० १६४४ में विरचित 
हुआ है। यह, श्रीम-द्भागवत के सम्पूर्ण दशमस्कन्ध के अनुसार, विवेचनात्मक दाशनिक दृष्टि. से लिखा 
गया है । यह, केवल दशमस्कन्ध का ही विश्लेषणात्मक भाष्य नहीं है; अपितु, समस्त पुराणों की ही 
श्रीकृष्ण की अप्राकृत लीलाओं का सिद्धान्तमय भाष्य है। यह, दो खण्डों में विभक्त है। इसकी रचना- 
दोली बड़ी ही विचित्र है, पदे-पदे सुस्वादु है। नाटकोंकी-सी छटा पद-पदपर दिखाई देती है। अनेक 
छुन्द, अलंकार, एवं विरुदावलियोँ से परिपूर्ण है। अनुप्रास-प्र4/।न भाषा का लालित्य, भाव का अनाविल 
प्रवाह, युक्तियों की सारवत्ता, एवं सुसिद्धान्तपूर्ण-विषय, ग्रन्थ के प्रत्येक (ष्ठ में देखा जाता है। 
'श्रीगीतगोविन्द' जैसे सैंकड़ों गीत भी प्रत्येक लीला के अन्त में विद्यमान हैं । यह सर्वाद्धभ परिपूर्ण है । 
इसके अध्ययन से श्रीकृष्ण के नाम, रूप, लीला, परिक्रर, एवं धाम का तत्त्व, हस्तामलकवतु प्रतीत 
होता है। इसके दोनों खण्ड प्रकाशित हो चुके हैं । इसकी हिन्दी टीका भी श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू- 
टीकाकार महाकवि श्रीवनमालिंदास शाख्री के द्वारा सिद्धान्त प्रदश्शतपूर्वक लिखी गई है । साइज, २० »€ ३० 
आठपेजी में पृष्ठ संख्या. १८०० की ठोस सामग्री से परिपूर्ण है। दोनों खण्डीं का मूल्य २५) मात्र है। 
डाकव्यय पृथक्‌ है। प्राप्तिस्थान : श्रीवनमालिदास शाख्ली, श्रीकृष्णानन्दस्वर्गाश्रम, वृन्दावन २८१ १२१ 


च्् 


# श्री रामकृष्णो विजयेतेतमाम्‌ # 
अनुवादकीय-वक्तव्य 


.. अनादिकांल से परिवर्तनशील. इस संसार में, आने-जानोंवालों की तो कमी नहीं है; परन्तु, जो 
व्यक्ति, अपने जाने से पहलें, अपनी सुकृतियों की छाप, इस संसार में छोड़ जाते हैं, उन्हीं विशिष्ट- 
व्यक्तियों का आना-जांना सफल है, एक बात । दूसरी बात यह है कि, खाने, पीने, सोने, और धन, 
कीर्ति-लाभ आदि की पाथिव-प्रवृत्तियाँ तो, प्रायः सभी में न्यूनाधिकरूप में होती हैं; परन्तु, पारमाथिक 
निःस्वार्थ ग्रवृत्ति से युक्त होकर, जो व्यक्ति, अपने जीवन में, ऐसी कुछ विलक्षण सत्सेवा कर जाते हैं, / 
वे ही, “कीतिरय॑स्य. स जीवति” इस न्याय से, सदा अमर कहाते हैं। ऐसे ही पारमाथिक जगत्‌ के अन्यतम 
. महानुभाव, रसिक-कविंकुल-मुकुटमणि श्रीकवि कर्णपूरजी महाराज हैं । उन्हीं के हृदयरूप - आकाश्य में, 
'श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू:-तामक यह ग्रन्यरत्न, श्रीकृष्णचेतन्य महाप्रभु की अभूतपूर्व कृपा से, निर्मल 
पूर्णचन्द्र की तरह प्रगठ हुआ है । 
- इस संसार में, यद्यपि बहुत-से काव्य, नाटक, चम्पू आदि ग्रन्थ हैं। उनका पठन-पाठन भी 
अधिक मात्रा में प्रचलित है, तथापि वे सब तो, प्राकृत नायक-नायिका के भावों से ही विभावित हैं; 
अतएव वे, भगवच्चरणारविन्दानुरागी रसिक-महानुभावों की भावना की पूर्ति के योग्य नहीं हैं। मानो 
कविवय्य श्रीकर्णपूरजी ने उनकी भावना की पूर्ति के लिये, एवं उन्हीं के प्रीत्यर्थं, इस लोकोत्तर चम्पू की 
रचना की है। क्योंकि, ये कविवर्य, नव-नवोन्मेषशालिनी लोकोत्तर प्रतिभा के कारण, देवगुरु-बृहस्पति 
से भी अधिक थे; अपने काव्यों की लोकोत्तरता के कारंण, देत्यगुरुःशुक्राचायं को भी पराजित करनेवाले 
थे; एवं इनकी कीर्तिश्रेणि, यमक-प्रधान होने के नाते, समस्त कवियों को मदरहित करनेवाले काव्यों की 
रचना से, अपूर्वरूप से ही विद्यमान है; तथा रहेगी । इनके हृदय में, लोकोत्तर कविताशक्ति का प्रादुर्भाव 
भगवान्‌ श्रीक्ृष्णचेतन्य महाप्रभु के दक्षिण-चरण के अंगुष्ठ के पान करने से ही हुआ है । ये कवि, अन्य 
कवियों की कंचिता के परीक्षार्थ तो, , मानो निकषपाषाण (कसौटी) के समान ही हैं। अतः, इनके द्वारा 
रचा हुआ यह ग्रन्थरत्न भी, एक लक्ष्मी को प्रगट करनेवाले समुद्र की तरह, सभी प्रकार के काव्यों की 
शोभारूप अनेक प्रकार की लक्षिमयों को प्रगट करनेवाला है; एवं चन्द्रमा, जिस प्रकार अमृत का उत्पत्ति- 
स्थान है, उसी प्रकार यह ग्रन्थ भी, भक्ति के समस्त सिद्धान्तों का उत्पत्तिस्थान-स्वरूप है; एवं यह ग्रन्थ, 
ृज्धार-रस से युक्त होकर भी, सांसारिक सूखे रस से युक्त नहीं है; एवं मधुमूदन, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के 
आस्वादन करने योग्य होकर भी, मधुसूदन, अर्थात्‌ शहद को तोड़नेवाले व्यक्तियों के आस्वादन करने 
' योग्य नहीं है; एवं सभी श्रोताओं के कानों का रसायनस्वरूप होकर भी, केवल कर्मकाण्ड में तत्पर 
व्यक्तियों के कानों के लिये रसायनस्वरूप नहीं है; एवं नवधा-भक्ति से युक्त व्यक्ति के समझने में सुगम 
होकर भी, नवीन भक्तिवालै के लिये सुगम नहीं है; एवं यह ग्रन्थ, कबि की कृति पे सिद्ध होकर भी, 
श्रीचेतन्य महाप्रभु की शक्ति से प्रगट होने के कारण, कवि की क्ृत्ति से सिद्ध नहीं है; तथा यह ग्रन्थ, 
प्राकृत समस्त काव्यों का तिलकस्वरूप होकर भी, प्राक्रेत-काव्यविशेष नहीं है; अतएव, श्री मद्भागवतरूप 
'कल्पवृक्ष के दशम-स्कन्ध की ब्रज-लीलामान्न वर्णन-परक शाखाओं का परम उपादेय फलस्वरूप है। एवं 
काव्य-रचना की चातुरी के चतुर-शिरोमणि श्रीकवि कर्णपूर ने, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के रसिक-भक्तजनरूप 
'देवताओं को, उनकी लीलारूप सुधा का पान कराने के लिये, तथा श्रीकृष्ण भगवान्‌ से बहिर्मुख; अतएव, 
अरफसिंक-देत्यरूप जनों को वच्चित करने के लिये, उनके लीलारूप अमृत को, सुदुर्बोध-सुंदुर्बाध 'यमक'- 


प्ः 


 अलद्भारप्रधान-शब्दविलासरूप अतिशय हृढ भाण्ड में, गुप्तरूप से छिपाकर, भूतलपर, मानो मोहिनी 
अवतार के विचित्र चरित्र का अभिनय ही करके दिखा दिया है। ह 


श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: में बाईस स्तवक हैं। श्रीकृष्ण का ब्रजलीला-सम्बन्धी पवित्र चरित्र, 
विचित्र-चित्ररूप से ही वणित हुआ है। पहले स्तवक में श्रीवृन्दावन का वर्णन, लोकोत्तररूप से अभूतपूर्व 
दली से ही हुआ है। 'कादम्बरी' की शेली को भी ढीलीं कर गया है; क्योंकि, जिस में विद्यमान छः 
ऋतुओं का वर्णन तो, समस्त काव्यग्रन्थों का अतिक्रमण कर गया है। उसके बाद, छः स्तवकों: में भगवान्‌ 
की बाल्यलीलाओं का अभूतपूर्व वर्णन है। उसके बाद, पन्द्रह स्तवकों में भगवान्‌ की किशोरावस्थाओं 
का वर्णन है। पिछले दो स्तवकों में वणित, हुई होली-लीला एवं भूला-लीला तो, सभी के मन: को 
चमत्कृत कर देती है। पाठकों से मेरा निवेदन है कि, आप सब ने, संसार में काव्यग्रन्थ तो बहुत-से देखे 
होंगे; किन्तु, इतना विशाल काव्यग्रन्थ, आप के हृष्टिगोचर हुआ है क्या ? क्योंकि, दूसरे काव्यग्रन्थ तो, 
टीका एवं टिप्पणियों के द्वारा ही, विशालता को धारण करते रहते हैं; किन्तु यह तो, मूल से भी विशाल 
है | यह ग्रन्थ तो, भक्ति के समस्त सिद्धान्त से परिपूर्ण है; सरस-रचना एवं समस्त अलक्भारों से परिपूर्ण 
है; विचत्र चरित्रों से परिपूर्ण है; अतएव, पढ़नेवालों के चित्तपर तो, मानो चित्र ही खींच देता है। 

इस की रचना शैली, बड़ी ही विचित्र है; पदे-पदे सुस्वादु है; विरुदावलियों से परिपूर्ण है; 
नाठकों की-सी छुटा, इसमें पद-पदपर दिखाई देती है । यह, सर्वाज्भू परिपूर्ण है। यह, केवल दशम-स्कन्ध 
के पूर्वा्ध का ही भाष्यरूप नहीं है; अपितु, श्रीकृष्ण-सम्बन्धी लीलाओं से युक्त, सभी पुराणों की 
श्रीकृष्णलीलाओं का भाष्यस्वरूप है। इसके अध्ययन से, श्रीकृष्ण के नाम-हूप-लीला एवं धाम का तत्त्व, 
हस्तामलकवत्‌” प्रतीत हो जाता है। इस ग्रन्थ में, तीन गुण तो मुख्य ही हैं; यथा--१- भक्ति से शुन्य 
हृदयवाले व्यक्ति के हृदय में भी, भक्ति के अंकुर को उत्पन्न कर देना; एवं भक्त के हृदय में भक्ति के उद्रेक 
की वृद्धि कर देना, पहला गुण है। २. न्‍्याय-व्याकरण-वेदान्त एवं मीमांसा आदि के विद्वानों की. व्युत्पत्ति 
को भी, भली प्रकार व्युत्पन्न कर देना, इसका दूसरा गुण है। ३. मनोयोगपूर्वक एवं विचारपूर्वक 
अध्ययन करनेपर, विद्वानों की सभा में चमत्कार प्रदर्शनानुकूल विजय को देना, तथा यथार्थ प्रशंसा 
प्रदान करना, इसका तीसरा गुण है। अतएव, तीर-क्षीर के विवेचन की चातुरी .की तुरीयावस्था के 
द्वारा, मानवमात्र को चमत्कृत कर देनेवाले, भागवत-परमहंसों से, मेरा यही निवेदन है कि, वे, इस चम्पू 
में विद्यमान मुक्ताओं का सहर्ष सेवन करें, मेरा परिश्रम, तभी सफल होगा । ह 

कवि के हृदय में अलोकिक-कविताशक्ति का प्रादुर्भाव मा 

कविवर्य श्रीकर्णपूर का प्रांदुर्भाव, बद्भदेश के अन्तर्गत 'काचड़ापाड़ा“-नामक प्रांम में वेद्यकुल 
में सन्‌ १५२४ ई० स० में हुआ है। इनके पिता का नाम 'श्रीशिवानंन्द सेन! था । वे, श्रीचेतन्य महा प्रभु 
के अन्तरज्) प्रियपाषंद थे। वे, श्रीजगन्नाथजी की रथयात्रा के बहाने, प्रतिवर्ष, हजारों यात्रियों को साथ 
लेकर, पुरी में पंधारतें थे। पुरी में उत्पन्न होने के कारण, श्रीकर्णपूरजी का पहला नाम 'पुरीदास' थो; 
एवं गुरुप्रदत्त नाम 'परमानन्ददांस' भी था। एक दिन, पुरी में ठहरे हुए श्रीशिवानन्द सेन के निवासस्थान- 
पर, दो-चार प्रेमीजनों को लेकर, श्रीमंन्महप्रभु पधारे। शिवानन्द सेन ने प्रभु के 'श्रीचरणों की वन्दना 
की । पाँच-वर्ष के अपने पुत्र को भी, वन्दना के लिये प्रेरित किया । वन्दनी करते हुए बालक को देखकर, 
प्रभु बोले कि, “यह तुम्हारा पुत्र, बहुत अच्छा है” । इंस प्रकार कहकर, प्रभु ने कृपापूर्वक, बालक के 
.. मंस्तकपर, अपना चरणकंमल घरना चाहा; परन्तु बालक ने, बांल्य-सुलंभ चच्चलता से, प्रभु के दाहिने- 
5 चरण के अंगुष्ठ का पीना आरम्भ कर दिया। बस, प्रभुजी ने भी इंसी बंहाने, बालक के हृदय में, 
“ अलौकिक काव्यों के निर्माण की शक्ति, सच्चारित कर दी, और कहा कि, "हे पुंत्र ! कृष्ण कहो ! कृष्ण. 
कंहो ![” उसके बाद, पिता आदि के कहनेपर भी, बालक, जब मुख से कुछ भी नहीं बोला, तंब प्रभु भी 


९ 


चकित होकर बोले कि, “मैंने, जगत्‌ के स्थावर-जद्भममात्र प्राणी से, .श्रीहरिनाम का संकीततेन करवा 
दिया; परन्तु, इस बालक के द्वारा संकीर्तन कराने में तो, मैं भी समर्थ नहीं हुआ, क्या कारण है ?” उसी 
समय, श्रीस्वरूपदामोदर-गोस्वामी ने कहा कि, “प्रभो !. मुझे तो, इस बालक का आन्तरिक अभिप्राय 
यह प्रतीत हो रहा है कि, “श्रीकृष्णचेतन्य भगवान्‌ ने, मुझे स्वयं श्रीकृष्णमन्त्र की दीक्षा दी है; . अतः, 
गुरुप्रदत्त. मूलमन्त्र, सबके सामने उच्चारण करना उचित नहीं है । इसी लिये यह बालक, मौन है ।” दूसरे 
दिन, प्रभु ने कहा कि, “बेटा ! कुछ बोलो । तब बालक के मुख से, सहता “आर्या-छन्दोबद्ध यह इलोक 
निकल पड़ा-- जि 
| “श्रवसो: कुबलयमक्ष्णो-, रक्षनमुरसो महेन्द्रमणिदाम । 

' वृन्दावन-तरुणोनां,. मण्डनमखिलं हरिजयति ॥ 


238 : अर्थात्‌ उन श्रीहरि की जय हों कि, जो श्रीवृन्दावन की दिव्य-वनिताओं के समस्त आभूषण- 
स्वरूप हैं, उनके दोनों कानों के कर्णपूर भी वे श्रीहरि हैं, एवं उनके नेत्रों के अज्ञन भी बे ही हैं, तथा 
उनके वक्ष:स्थल के इन्द्रनीलंमणि के हार भी वे ही हैं । ह ह । 


:. इस इलोक के पहले चरण में, श्रीहरि का कर्णपूर के रूप में वर्णन सुनकर, परमप्रसन्न होकर, 
प्रभु ने, बालक का नाम 'पुरीदाप्त' के स्थानपर 'कवि कर्णपूर” ऐसा धर दिया। उसी दिन से, इनका 
. नाम कवि कर्णपुर” विरुषात हो गया । क्प्रोंकि, इनक्री लोकोत्तर कविता, महाकवियों की भी कर्ण भूषण 
हो गई। मैंने भी 'कवि कर्णपूर-नाम की व्युत्यत्ति, अपनी टीका के मद्भलाचरण के तृतीय इलोक में की 
है। श्रीमन्महाप्रभु ने उसी दिन, इन कवि के हृदय में इनके अभीष्ट गोपालमन्त्र का भी उपदेश, 
. अन्तर्यामीरूप से हो कर दिया था; तथापि, लोकरीति के अनुसार, तथा “आंचारयं-चैत्यवपुषा स्वगर्ति 
व्यनक्ति” (भा० ११२६६) इस उक्ति के अनुसार, समय आनेपर, पण्डितप्रवर श्री श्रीनाथ चक्रवर्ती के 
द्वारा भी; मन्त्र का उपदेश दिलवा दिया। ये श्रीनाथ चक्रवर्ती वे ही हैं कि, जिन्होंने श्रीमद्भागवत के 
ऊपर, “श्रीचंतन्यमतमज्जूषा”-नामक अपूर्व टीका लिखी है। उन्होंने, अपनी टीका के. मज्भलाचरण में 
स्व प्रथम, यही इलोक रखा है--  . । 


“आराध्यों भगवान्‌ ब्रजेशतनयस्तद्धाम वृन्दावन, रस्या काचिदुपासना व्रजवधुवर्गंग या कल्पिता । 
शीमद्भागवतं प्रमाणममल प्रेमा पुमर्थो महानु, श्रीचेतन्यमहाप्रभोम॑तमिद तन्नाउ5₹रो नः परः ॥” 
: अर्थात्‌ आराधनीय देव तो, देवाउधिदेव ब्रजराजनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही हैं; उनका धाम 
श्रीदृन्दावन है; उनकी कोई अनिर्वचनीय उपासना भी वही है कि, जो गोपाड्भडनाओं के द्वारा परिकल्पित 
शूज्धार-भावमयी है; श्रीमद्भागवत ही सर्वोपरि निर्मल प्रमाण है; एवं भगवत्सम्बन्धी प्रेम ही, सबसे बड़ा 
पुरुषार्थ है। बस, श्रीचेतन्य महाप्रभु का यही मत है । इस मत के ऊपर, हमारा महान्‌ आदर है।. 
ह कविता की कठिनता एवं सरसतापर विचार 


_ नारियल, बादाम, एवं ईख के गन्ना आदि पदार्थ, जिस प्रकार बाहर से तो कठिन होते हैं; 


"किन्तु, भीतर से सरस होते हैं; ठीक उसी प्रकार श्रीकवि कर्णपूर की, यमक-प्रधान गरिष्ठ गद्यों की 


कविता, बाहर से-तो महाच्‌ कठिन प्रतीत होती है; परन्तु, टीकाकार महानुभावः करे द्वारा उन गद्यों की 
ग्रन्थि खोल देनेपर, वे ही गद्य, कितने सरस प्रतीत होने लगते हैं, इस बात को विशेषज्ञ-पुरुष ही जानते 
हैं। इतनेपर भी कुछ जड़-व्यक्ति, ऐसे होते हैं कि, वे, अपनी जड़ता (मूर्खता)पर तो, दु खित नहीं होते; 
किन्तु, अतिशय विश्ञाल एवं अत्यन्त विशुद्ध हृदयवाले, प्रौढ-विद्वानों के द्वारा समझने योग्य, इस प्रकार 
के काव्य के ऊपर दुःखित हो जाते हैं; और कहने लग जाते हैं कि, “इतना कठिन. काव्य क्यों बनाथा कि, 


१० 


जिसकी टीका भी हमारे समझ में नहीं आती है” । उन जड़ों. के खेद के विषय में, यही. दृष्टान्त है कि, 
सूखे स्तनोंवाली नारी, अधिकतर, चोली बनानेवाले दर्जी की निन्‍्दा ही करती है कि, “यह चोली, ठीक 
नहीं बनाई” अतः, किसी कवि ने ठीक ही कहा है-- । ह 


“अतिविशद-हृदय-गस्‍्पे, काव्ये खिद्यति जड़ो न जाडयें स्वे। 
. निन्‍नदरति कडठ्चुककारं, प्रायः शुष्कस्तनो नारी॥ा 


- और परमरमणीया रमणी भी, युवक-पुरुष के अन्तःकरण का अपहंरण जिस प्रकार करती है, 
उसी प्रकार कुमार अवस्थावाले बालकों के अन्तःकरण का हरण नहीं कर पाती । इस विषय में रमणी- 
मणि का दोष नहीं है; किन्तु, बालकों के अनधिकारमय अन्तःकरण का ही दोष है। अतः 'वासवदत्ता, 
'कादम्बरी', श्रीगोपालचम्पू:, “श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: एवं 'नेषध/ आदि अतिशय कठिन ग्रन्थरत्न, 
योग्यतम अधिकारी प्रौढ-विद्वानों के लिये अमृतरूप बनकर, उनके अन्तः:करण को अपने भावों के द्वारा, 
यंदि परमप्रसन्न कर लेते हैं तो, अरसिकर अनधिका री-पुरुषों के अतिशय अनादर करनेपर भी, इन पूर्वोक्त 
ग्रन्थों का क्या बिगड़ता है ? अतएव, नैषधकार सिद्धकवि श्रीहृष ने ठीक ही कहा है (२२१५०)-- 


“ग्रथा यूुनस्तद्वत्परमरमणीयापि रमणी, कुमाराणामन्त:करणहरणं नेव कुरुते। 
मदृत्तिश्चेदन्तमं दयति सुधीभूय सुधियः, किमस्या नाम स्थादरसपुरुषाधनादरभरे: ॥ 


. और देखो, गरुणी-पुरुषों के अपने निजी स्वरूप का ज्ञान, अथवा उनकी कविता के स्वारस्य का: 
वास्तविक परिचय, दूसरे गुणी-पुरुषों के द्वारा ही हो पाता है। क्योंकि, नेत्रों की विशालता, सरसता, 
-मादकता एवं मनोहरता आदि का वास्तविक महत्त्व तो, दर्पण में ही प्रतीत होता है। अतएव, श्रीसुबन्धु 
कविराज ने कहा है-- ह | 


“गुणिनामपि निजरूप-, प्रतिपत्ति: परत एवं संभवति। 
स्वमहिम-दर्शनमक्ष्णो-, मुकुरतले जायते यस्मातु ॥” 


कविता की कठिनता एवं सरसतापर अपना विचार प्रगट करते हुए, सिद्धकवि श्रीहर्ष: ने अपने 
काव्य के अन्त में ठीक ही कहा है, यथा--(नैषध० २२।१५२)-- 


“्न्थप्रश्थरिह क्चित्‌ु क्चिदंपि मैयासि प्रय॑त्नान्मया: 
प्राज्ष मभ्यमना हठेन पढितोी माउस्मिनु खलः खेल॑तु। 
श्रेद्धा5:राद्धगुरु--लथी कृत-हढ प्रन्थि: समासादय- 
त्वैतत्काव्य-रसो मि-सज्जनसुख-व्यासज्जनं सज्जन: 7” 


मैंने, अपने नैबध-कार्व्य में, ग्रथित किये जानेवाले शब्दों की ग्रस्थि (गाँठ), जान बूझकर, बुद्धि- 
पूर्वक ही लगाई है। उसमें कारण यह है कि, जी व्यक्ति, समझदार न होनेपर भी, अपने मन को 
समझदार मानता है; अतैएव, मेरे ग्रन्थ को, श्रीगुरुदेव का आश्रय लिये. बिना ही, हठपूर्वक. स्वयं. ही 
पढ़ना चाहता है, ऐसा खल-व्यौक्ति, मेरे इस काव्य में, खेल-खिलवाड़े न-करे। और अ्रद्धापूर्वक पूजित 
किये हुए श्रीगुरुदेव ने, जिसके लिये; इस ग्रन्थ की अतिशय मजबूत ग्रन्थियाँ ढीली-कर दी. हैं, ऐसा 
सज्जन-व्यक्ति तो, मेरे इस काव्य की अमृतमयी तरज़्गों में गोता लगाने से प्राप्त होनेवाले सुख को शोभा 
को अनायास प्राप्त करता रहे-।.तात्पर्य--हमारे जैसे ग्रन्थ का आन्तरिक भावार्थ तो, गुरुपरम्परा-पूर्वेकः 

 अध्ययन-करनेपर ही. उपलब्ध हो सकता है, अन्यथा नहीं । ह 


११ 


भाषाटीका निर्माण प्रयोजन 


: सोलह वर्ष पहले, यह चम्पूग्रन्थ, मैंने मनोयोगपूर्वक आद्योपान्त देखा था। इसकी यमक-प्रधान 
लोकोत्तर रचना, एवं भक्ति के समस्त सिद्धान्तों के निरूपण की परिपाटी को देखकर, मेरे मन में, यह 
भाव उदय होते रहते थे कि, यंदि इस ग्रन्थ की भाषाटीका हो जाय तो, यह ग्रन्थ, सर्वे साधारण के 
बोधगम्य हो .जायगा, एवं संस्कृत से अनभिज्ञ भक्त-जनता का महान्‌ उपकार होगा । अतः, अन्तर्यामी प्रभु 
की प्रबल प्रेरंणा से प्रेरित होकर, मैं, स्वतः प्रथम भाषाटीका करने में प्रवृत्त हो गया। कार्यक्षेत्र तो 
 महान्र्‌ विद्वांल एवं अतिशय दुरूह था; तथापि, श्रीहरि-गुरु-बेष्णवक्ृपा से, यह टीका, आठ महीने में ही 
लिखंकर निर्विष्त परिपूर्ण हो गई । 


: टीका कसी हुई, इस बात के मर्म को तो सकल शाद््र-पारंगत, भक्तिशासत्र-निरूपण-निपुण, एवं 
प्रसद्भानुसार अक्षरार्थ विज्ञ-विज्ञजन ही जान सकेंगे। भक्त-जनता को इससे यदि क्रिचिद्‌ भी सुख मिलेगा 
/ तो, मेरा सारा परिश्रम, सफल हो जायगा । इस चम्पू की यमकों की चमंक-दमक से भरी हुई गद्यों की 
 पंक्तियाँ एवं सुमनोहर पद्मों की परम्परा उस प्रकार के अपूर्व आनन्द को बढ़ाती है कि, जिसका वर्णन 


करना, मेरी एक जिह्दा के वश का काय॑ नहीं है । अतएव, कविवर्य श्रीहरिश्वन्द्रजी ने ठीक ही कहा है-- 


 “गह्यवलिः पद्यपरम्परा च, प्रत्येक्रमप्यांवहति प्रमोदस्‌। 
ह॒ष॑-प्रकर्ष तनुते मिलित्वा, द्वाग्‌ बाल्य-तारुण्यवतीव कान्‍्ता ॥ 


. मैरी टीकापर, साधुओं की सम्मति तो मुझे स्वतः ही प्राप्त हो जायगी । क्योंकि, साधुओं को 
तो, केवल भक्ति से ही प्रयोजन रहता है । मेरी टीका में, भक्ति के समस्त सिद्धान्तों का वर्णन पद-पदपर 
प्रमाण प्रदर्शनपूर्वेक यथेष्ट हुआ है । इस टीका के निर्माण के अकथनीय परिश्रम को विचारकर, इसके 
ऊपर विद्वानों का भी आदर अवश्य ही प्राप्त हो जायगा। किन्तु, कुछ व्यक्तियों का स्वभाव, बिना विचारे 
ही, दूसरों के कार्यों की निन्‍दा करनेपर ही तत्पर रहता है। उन व्यक्तियों से भी, मेरी यही प्रार्थना है 
कि, वे, इस श्रीआनन्दवृन्दावनचस्पू: की 'श्रीकृष्णानन्दिनी-नामक भाषाटीका को, आदि से अन्ततक 
मन लगाकर, बारंबार देखकर, तब इसके ऊपर दोषारोपण करें, अर्थात्‌ बारंब्रार अवलोकन करनेपर तो, 
उनके हृदय में भक्ति की वासना हढ़ हो जाने के कारण, दूसरों की निन्‍्दा करने की वासना ही विनष्ट 
हो जायगी । इसी बात को लक्ष्य में लाते हुए, 'श्रीभक्तिरत्नावली-कर्ता श्रीविष्णुपुरीजी ने .ठीक ही 
कहा है-- 

साधुनां स्वत एवं सम्मतिरिह स्पादेव भक्‍त्यथिनां, आलोच्य ग्रथनश्रमं च विदुषामस्मिन्‌ भवेदादर:। 
ये केचित्‌ परकृत्युपश्र्‌ तिपरास्तानथंये मत्कृति, भयो वीक्ष्य बदन्त्ववच्यमिति चेतू सा वासना स्थास्यति ॥ 


सम्पादन-कला 


७५ वर्ष से पहले की छपी हुई “श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: की पुस्तकों में, गद्य एवं पद्य, सभी 

.. एक ही लाइन में सम्मिलित छपे हुए मिलते हैं। कहीं कामा (,) भी यथास्थान नहीं लगाये हैं; सम्बोधनों 
के चिह्न भी नहीं दिये हैं; एवं प्रसज्भ को समझानेवाले शीष॑कों का तो सर्वथा अभाव है; और सूचीपत्र 
तो आजतक मुद्रित हुई मूलमात्र की किसी भी चम्पू की पुस्तक में नहीं है। इन सब कारणों से, पाठकों 
को भारी असुविधा उपस्थित हो जाती है। साधारण व्यक्तियों को गद्य पद्म का भेद भी प्रतीत नहीं हो 
पाता था । अतः, इन सब प्रकार की असुविधाओं को लक्ष्य में रखकर, इस प्रस्तुत पुस्तक में, हमने गद्यों 
को, गद्य के ढद्भ से; एवं पच्य, पद्य के-ढ़ड्ध से मुद्रित कराने का पूर्ण प्रयत्न किया है। मूल में एवं टीका 
में, सव॑ साधारण की सुविधा के लिये, पद-पदपर कामा या अल्पविराम (,), अधेविराम (;) एंवं हाइफन 


»« शेर 


(-, समास-चिह्न) का प्रयोग किया है; एवं प्रत्येक स्तवक में, - प्रसद्ध बोधक शीर्षक, मूल में तो संस्क्रत के 


शीर्षक बनाकर लगा दिये हैं; तथा भाषा में भाषा के शीर्षक बनाकर: लगा' दिये हैं। 


जिससे प्रसद्भ, तत्काल समझ में आ जाता है; एवं पाठकों की रुचि भी पढ़ने के लिये 
आगे-आगे बढ़ती जाती है। और ग्रन्थ से पहले, विशाल सूचीपत्र भी दे दिया है, . जिसके द्वारा ग्रन्थ 
की सर्वाधिक शोभा एवं उपादेयता, सव॑ जनमनोहारिणी हो गयी है। एवं सस्क्ृत' के विद्वानों की सुविधा 
के लियें, विषम स्थलोंपर, काले अक्षरों में, भाषाटीका के भीतर ही, संस्कृत की टीका भी, व्युत्पत्ति- 
प्रदर्शनपूर्वक सन्निविष्ट कर दी है। बीच-बीच में अनेक प्रमाण भी दिये हैं। यद्यपि सम्पूर्ण. टीका ही 
पद-पदपर श्भा-समाधानपूवंक लिखी गई है; तथापि, पाठकों के विशेष ज्ञान के लिये, दो-प्रसज्धोंपर 
विशेष शद्भा-समाधान लिखा है। 'माखनचोरी“-पर जो शद्भा-समाघान है, वह, श्रीहनुमानृप्रसादजी 
पोद्दार, भूतपूर्व प्रधान सम्पादक, कल्याण से लिया गया है; और रासलीलापर जो शड़्ा-समाधान है, 
वह, मैंने, प्रमाण-प्रमेय-प्रदर्शनपू्वेक स्वयं लिखा है । . 
श्रीकविकर्णप्रकृत-पग्रन्थ-परिचय 
१. आर्याशतक, इस ग्रन्थ में ११९ इलोक हैं। यह, कवि की सबसे पहली कृति हैं। कवि के 
ख से सर्वप्रथम, 'आर्या-नामक छुन्द से निबद्ध ही इलोक निकला था; अतः, यह शतक, आर्या-छन्दों 
में ही निबद्ध है। इसमें श्रीकृष्ण की अनेक लीलाएँ स्तुतिरूप में निबद्धहैं। रे 


है“ श्रीचेतन्यचरित-महाकाव्यम, यह काव्य, कवि ने अठारह-वर्ष की अवस्था में. लिखा है। _ 
यह, १४६४ शाके एवं सन्‌ १५४२ ई० स०» में निर्मित हुआ है। इसमें श्रीचेतन्यमहाप्रभु का समस्त चरित्र, 


प्रसाद-गुणयुक्त कविता में लिखा है। द 

३. अलडू।र-कौस्तुभ, यह ग्रन्थ, दश किरणों में विभक्त है। 'साहित्यदर्पण' की तरह, साहित्य- 
शास्त्र का परमविशुद्ध लोकोत्तर लक्षण-प्रन्थ है। ह | | 

.. ४. श्रीचेतन्यचन्द्रोदय-नाटक, इसका रचनाकाल १४६४ शाके एवं सन्‌ १५७२ ई० स० है। 

इसमें केवल श्रीचैतन्य महाप्रभु का चरित्र ही नहीं है; अपितु, श्रीमद्भागवत के अतिशय गूढतम बहुतःसे 
सिद्धान्तों का भी यथेष्ट वर्णन मिलता है । | 

५. श्रीकृष्णाह्विक कौमुदी में, श्रीकृष्ण की अष्टकालीन लीलाओं का वर्णन है। | 

६. श्रोगौरगणोह्ेशदीपिका में, श्रीचेतन्यलीला के पार्षदगण पहले-पहले अवतारों में कौन-कौन 
से पाषंद थे, इस विषय का वर्णन है। 

७. बृहत्‌ क्ृष्णगणोद्देंशदीपिका में, श्रीकृष्ण के समस्त परिकर का वर्णन है । 

८. परशीक-पदप्रकाश, एवं €. वर्णप्रकाश, ये दोनों, कोष-प्रन्थ हैं। ः 

१०. 'श्रीआनन्दवुन्दांवनचम्पु', यह ग्रन्थ, कवि के सभी ग्रन्थों में अतिशय विशाल है; जो 
आपके करकमलों में ही विद्यमान है। 

टीका समझने की शैली 


ग्रन्थ की कठिमता के कारण, यद्यपि यंह टीका, कहीं-कहीं कठिनःसी अवश्य प्रतीत होगी; 
तथापि, प्रत्येक कामा या अल्पैविरामपर (,) ठहरकर, विचारपूर्वक स्थिर चित्त से बारंबार पढ़ने से, 


१३ 


भवश्य ही समझ में आ जायगी। पाठकों की आन्तरिक-भक्ति ही अत्यन्त गृढ़ अर्थों को भी समझा देगी । 
मेरी दृष्टि, मूल के अक्षरार्थ को प्रगट करने की ओर विशेष रही है। सभी जगह, विभक्तियों के अनुसार 
ही अर्थ किया है, तो भी; सर्व साधारण जनों को दृष्टि में रखकर, सभी जगह, भावार्थ, तात्पर्यार्थ, 
अर्थात्‌-अर्थात्‌ लिखकर समझाया गया है। श्रीकवि कर्णपूर का पाण्डित्य, लोकोत्तर है; इनके एक ही 
वाक्य में, सातों विभक्ति आ जाती हैं। मैंने, सभी जगह विशेषणों को पहले रखकर, पश्चात्‌ विशेष्य को 
रखकर, दण्डान्वयपूर्वक व्याख्या की है; कहीं- कहीं कठिन स्थलों में; खण्डान्वयपूर्वक व्याख्या हैं। अतिशय 
लम्बे एवं गम्भीर गद्यों का अन्वय, सभी जगह लिख दिया है। विद्वज्जन, मेरी भाषा के उन्हीं शब्दों को 
पकड़क्र, मूल के कर्ता, कर्म, क्रिया आदि का अनुसन्धान कर सकते हैं। इ्लेषात्मक स्थलों में, विद्वानों 
के. लिये, संस्कृत व्याख्या भी कर दी है। जो व्यक्ति, संस्कृत से सर्वथा अनभिनज्न हैं, बे, काले अक्षरों के 
कोष्ठकों को छोड़कर पढ़ते जायें; श्यूद्धला, बिल्कुल मिलती जायगी, कहीं भी अर्थ का व्यवधान नहीं 
पड़ेगा । एवं जो शब्द, अप्रसिद्ध या कठिन हैं, उनको पहले लिखकर ( ) इस प्रकार के कोष्ठक में, 
उनका अर्थ प्रकरणानुस्तार, प्रमाण-प्रदश्शनपूर्वक लिखा है। प्रत्येक गद्य-पद्य का अर्थ, विशेष गम्भीर 
_ विचारपूर्वक लिखा है। मूल का गूढार्थ एवं प्रकरण का अर्थ, समझाने के लिये, बीच-बीच में कोष्ठकों में 


. / टिप्पणियाँ भी लिख दी हैं। 


. जिन भक्तों ने इस ग्रन्थ के प्रकाशन में, पारमाथिक सहयोग दिया है, वे सब धन्यवाद के पात्र 

हैं; एवं प्रभु की प्रबल कृपा के भागी हैं । 
। इस ग्रन्थ की टीका.के आदि में, मज्भलाचरण के जो इलोक मैंने लिखे हैं, उनका अर्थ, पाठकों 
की जानकारी के लिये, यहींपर क्रमश: अद्भू देकर लिखता हूँ। यथा--अपने विशुद्ध हृदय में, अनन्त 
श्रीविभूषित जगदगुरु आचार्यवर्य श्रीमन्मध्वाचार्य का विशेष ध्यान करके, एवं मित्रभाव ही जिनकी धन- 
सम्पत्ति है, अथवा मित्रभाव का प्रादुर्भाव भी जिनके द्वारा हुआ है, तथा जो समस्त-शास्त्रार्थ-निरूपण- 
निपुण हमारे श्रीगुरुदेव हैं, उन्हीं पृज्यपाद श्री श्री १०८श्री कृष्णानन्ददासजी महाराज का अपने स्वच्छ 
हृदय में ध्यान करके, तथा श्री, यश एवं आनन्ददायक; अथवा श्रीयशोदा-मैया एवं श्रीनन्दजी के सहित, 
एवं सखामण्डल के सहित श्रीकृष्ण-बलदेव का ध्यान करके, और अपने परिकर से परिवेष्टित श्रीगौराज् 
महाप्रभु एवं श्रीनित्याननद महाप्रभु का ध्यान करके, 'श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू” के भाषामय भाष्य की 

रचना करता हूँ ॥१॥ 

जिन्होंने 'श्रीआनन्दवृत्दावन-नामक अतिशय विशाल इस अम्पू-ग्रन्थ की रचना, मह न्‌ हष- 
पूर्वक की हैं; एवं जिन्होंने 'श्रीचेतन्यचन्द्रोदय-नाटक' आदि बहुत-से ग्रन्थों की रचना की है; एवं जो, 
अमृत की वर्षा करनेवाले अपने काव्यों के द्वारा भक्तजनों के कानों को सदेव पूर्ण करते रहते हैं; अतएव, 


श्रीकृष्णचेतन्य महाप्रभु ने ही जिनको सार्थक नाम समर्पित किया है, उन्हीं कविवर्य श्रीकर्णपूर को, मैं, ' 


साष्टाज़ प्रणाम करता हूँ॥र-शा । 
विज्ञवर्य श्रीकर्णपूर ने, “श्रीआनन्दवृन्दावननामक जिस चम्पू की रचना की है, वह चम्पू, 


परममधुर है, एवं गूढभावों से युक्त है; तथा विशाल तात्पयों से युक्त है, और वही यह चम्पू, विद्वत्ता के' 


सुन्दर मद को तो, क्रोधभरी भामिनी की तरह देखते ही, दमन कर देती है; अतः मुझे तो, स्वाधीन- 
भतृ का नायिका की तरह, परमसुन्दर ही प्रतीत होती है; अर्थात्‌ इसकी रचना-शेली को कक बड़े- 
बड़े विद्वानू, अवाक्‌ रह जाते हैं। प्रश्न--यदि ऐसी ही बात है तो, तुम, सर्वप्रथम टीका लिखने में, कंसे 


प्रवृत्त हो रहे हो ? उत्तर-मैं तो “श्रीआनन्दबृन्दानचम्पू:' के अन्तर्गत गूढभावों को प्राप्त करना चाहता 


हूँ, जानता नहीं हूँ, अतः, प्रार्थना करता हूँ कि, दया से युक्त हृदयवाले; महानुभाव कर श्रीकवि 
कर्णपूर गोस्वामी ही, अपनी चंम्पू के अन्तर्गत गृढ़भावों को, अपनी अहैतुकी कृपा से मेरे हृदय में रफुरित 


१४ | 
कर दें; अर्थात्‌ मेरे हृदय में तो, श्रीकवि कर्णपुरजी ने, जिन-जिन भावों की स्फूर्ति की है, उन्हीं भावों 
को, मैं, टीका में रखता जा रहा हूँ; स्वयं लिखने की कोई भी सामर्थ्य नहीं है ।।४॥ | 


विक्रम संवत्‌ २०२६ में वर्षाऋतु में, भाद्रपद मास में, श्रीकृष्णजन्माष्टमी की तिथि से युक्त 

मद्भलमय शुक्रवार के दिन, श्रीवृन्दावन में निवासपरायण, “श्रीवनमालिदास'-नामक व्यक्तिविशेष, इस 

श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू:” को, सर्व साधारण के अतिशय जानने योग्य बनाने के लिये, इस भाषाटीका का 
विस्तार कर रहा है ॥५॥ 


. यह जो भाषाटीका लिखी जा रही है, वह, श्रीकृष्ण को आनन्दित. करनेवाली .हैं; अतः, 
इसका नाम “श्रीकृष्णानन्दिनी' है। अथवा “नामेकदेशे नाममात्रग्रहणम्‌” इस न्याय के अनुसार 
श्रीकृष्णानन्ददास'-नामक हमारे श्रीगुरुदेव को आनन्दप्रद होने के नाते भी, इसका नाम 'श्रीक्रष्णान॑न्दिनी! 


रखा है; अतः यह टीका, श्रीकृष्ण की भक्ति में प्रीति रखनेवाले सभी जनों को सुखंप्रद हो जाय, मेरी 
यही हादिक अभिलाषा है ॥।६॥। 


प्रकाशन में दृष्टि के दोष से जो त्रुटियाँ रह गई हों, सज्जनगण, उनका स्वयं मार्जन कर लेंगे । 


श्रीकृष्णानन्द स्वर्गाश्रम, हरियाली तीज वि० सं० २०३० - भक्तजनकृपाभिलांषी-- 
वृन्दावन (मथुरा) उ० प्र० दि० १-८-१६७३ ई० स० वनमालिदासशास्त्री 
वृन्दावन--२८१ १२१ ह 


है १५ ०4 


श्रीरामकृष्ण-प्रातःस्मरणस्तो त्रम्‌ 

निर्माणकाल:--वि० सं० २००४ पौष शुक्ला द्वितीया प्रातः । की! 
प्रात: स्मरासि बलक्ृष्णपदारविन्दं, वच्च्रा:डकुशध्वजसरोरुहलउंछनोव्यॉम ।. 
उत्तुद्धरक्तविलसन्नखचक्रवाल-, ज्योत्स्नाभिराहतमहद्हृदयान्धकारस्‌ ॥ १४ 
प्रातः स्‍्मरासि बलकृष्णकरारविन्दं, नेत्राझ्नाडूलगनाविव रूठभुड्धम्‌ । 
मित्र: सुदामवसुदामसुखेरुदृढं, प्रातः प्रबोधपरया च॑ यशोदंयाईपिं ॥२॥ 
प्रातः स्मरासि बलकृष्णमुखारविन्दं, सद्भक्त-मानससंरोवर-रूढमुलम्‌ । 
सेव्यःः. सदाउस्यथ मंकरन्द उदात्तभुद्धं, सच्छास्त्रकानन॑विसोरिसुगन्धपुञ्चम ॥३॥ 
प्रातः स्मरासि बल॑कृष्णसुनामधेयं, ध्येय सदेव हेदयेईपि परावरेश्र। 
मुक्ति ददानसपि हेलनया गृहीतं, यच्चेतिहासनिगमागमंगी तकीति ॥४॥ 
प्रातः स्मरन्ति भृवि पंद्चचतुष्कसेतद, ये मानवाः स्मरति तानंपि रामकृष्ण:। 
वृन्दाटवीवसतिल॑ब्धकवित्वशक्तिन... रित्याह तत्सहचरो. वनेमालिदास: ॥ 
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वत्सासुर-वधः १३।१७४ 
बकासुर-वधः १८१७६ 


श्रीकृष्णनीलानां नित्यताया रहस्यम. ३०१८२ 
वेणुगाना55रम्भः ३११८३ 
वनभोजन-लालसा .. रेट रैब४ 
वनगमन-शो भावर्णनम्‌ . रै६।१८७ 
मित्राणां विभिन्नवनक्रीडा _ . ४३१८६ 
उत्प्रेक्षापवेक अधासु रवर्णनम्‌ ५४१६२ 
अघासु रमुखे सखीनां प्रवेश: ५९।१६४ 
अधासु रमुखे श्री करष्ण-प्रवेश: ६०१६५ 
अधासु रवध: ६४।१९६ 
अधासुरमुख त्‌ सर्वेषां निःसरणम्‌..._ ६८१६७ 
सर्वदेवकतृ क-श्रीकृष्णस्तु ति: . ७०१६७ 
यमुनापुलिने वनभोजन-लीला ७५॥१६६ 
ब्रह्मण आगमनम्‌ ८१२०२ 
वत्सहरणम्‌ दडी।२०४ 
श्री कृष्णद्वा रा: वत्सगवेषणम्‌ ८५२०४ 
स्व-स्वरूप-गो वत्स-गोपबालके: 

सह वर्ष यावत्‌ श्रीकृष्णक्रीडनम्‌. 5७२०५ 
श्रीकृष्णस्याउलौकिकमंश्रर्य हृष्टा 

ब्रह्मा चकित: १०१।२११ 
ब्रह्मस्तुति: .१०८।२१४ 
श्रीकृष्णस्य यमुनापुलिने पुतरागमनम्‌ १४७२२८ 
श्रीकृष्ण हृष्टा सखीनां हर्ष: -१४६।२२६ 
वनभोजन-समापतिः १५०२२६ 
वने शयनम्‌ १५१।२३० 
वनाद गृहा55ग मनस्‌ (४२२३० 
मित्रे रघासु र-वध-कथनमु १५५२१३२ 


अष्टम: स्तवक: 


[पूर्वालुरागः | 

श्रीकृष्णस्य पौगण्ड-किशो रावस्था-वर्णनम्‌_ १२३४ 
सखीनां पौगण्ड-किशो राव॑स्था-वणनम्र ३॥२३६ 
श्रीराधिकया लीलाशुकरस्य॑ पाठनम्‌ ४२२५७ 
श्री राधिंका-करकमलादुड्टीय 

लीलाशुकस्य श्रीकृष्ण-निकट-गमतम्‌ ४३।२५८ 
श्रीकृष्ण-लीलाशुंकयो: परस्पर वार्तालाप: ४४२५८ 
लीलाशुक॑ गवेष॑यन्त्या ह 
.. मधुरिकाया आगमनम ४६।२५६९ 
मंधुमद्भल-मधुरिकयो: परस्पर वार्तालापं: ४८२६० 
यशोदा-मधुमज्भलयोरवार्तालाप : १२६१ 


यशोदा-मधु रिकयोर्वार्तालाप: 


१७ 


दाम ५३२६३ 
लीलाशुकमुखात्‌ श्रोराधिकाया: । 
पूर्वानुरागं श्र॒त्वा 
श्रीकृष्णस्याअपूर्वाउवस्था ५४।२६३ 
यशोदया राधाया निकटे 
. लीलाशुकस्य प्रेषणम्‌ ह ५६।२६४ - 
श्री राधिका-लीलाशुकयोर्वार्ता लाप: ५९२६६ 
श्री राधिका-श्यामासख्यो: परस्पर | 
. - वांर्तालाप: ६१२६७ 
श्रीकृष्ण-जन्म दिवसोत्सव: ६४२६८ 
कन्दुक-क्री डा ७१२७४ 
धेनुकासु रवध-ली ला ७५।२७५ 
नवमः स्तवकः | 
[कालियदमन-लीला ] 
बलराम विना क्ृष्णस्य वतगमनम्‌ १२८० 
कालियहद-बर्णनम २।२५१ 
कदम्ब्मारुह्म श्रीकृष्णस्य 
कालियह॒दे क्र्दनम्‌ ७२८३ 
श्रीकृष्णस्य विलम्बदशनाद ब्रजे पु 
स्वेषां व्याकुलता १२।२८६ 
ब्रजवासिनां कालियहदे 
आगमन -विलापश्र १७९८८ 
बलरामेण सवषां सान्त्वनम्‌ २४।२६० 
कालियशिरसि श्रीकृष्णस्याअ्पूर्ब-नृत्यमू ३३।२६४ 
नागपत्नीभि: श्रीक्ृषष्णस्तुति: .. ४१।२९६ 
कालियकृत-निवेदनं हुदान्निःसरणं च. ५३३०१ 
हदान्निर्गत्यं श्रीकृष्णस्य 
व्रजवासिभिमिलनम्‌ ५५॥३०२ 
श्री राधा-कृष्णयोनेंत्रकमलानां खेलनम्‌. ५८३०४ 
दावानलपान-लीला ६१३०५ 
प्रात:काले सर्वषां स्व-स्वगृहगमनम्‌ ६६॥३०८ 
दशमस:ः स्तवकः 
[निमन्त्रणोत्सवः | 
सखीनां निजनिजौत्कण्ठ्य-प्रकटनम्‌ १३०६ 


श्रीराधिकाया: निजसखी भि: सह संभाषणम्‌ ५।३११ 
बकुलमालां हृष्ट्वा लीलाशुक- 


कुसुमासवयोर्वा्तालाप: परत ९ 


'२८)३१६ 
श्रीवृषभानुग्रहे सप॑रिकरस्य ह 
ब्रज राजस्य निमन्त्रणम्‌ २६।३२० 
श्री राधिकया पाकनिर्माणम्‌ ४४।३२७ 
श्री राधिकया परिवेषणं श्रीकृष्णेन 
मधुमज्भलस्य हासपरिहासशभ्र ६१।३३३ 
श्रीयशोदा5डदेशेन श्रीक्ृषष्णप्रीत्य । 
पाक॑निर्माणाय श्रीराधिकाया: 
प्रतिदिन नन्दभवनगमनम्‌ ७१३३७ . 
एकादशः स्तवक:ः 
ऋतु-विहारः ] 
ग्रीष्मऋतु-विहा र: १।३४१ 
प्रलम्बासु रवध ५ ।३४३ 
दावानलान्‍्मुक्ति .. ११३४६ 
सायंकाले वनात्‌ प्रत्यागमनकालीन-शोभा २५३५२ 
श्रीकृष्णस्य नन्दग्रामे प्रवेश ३५३५८ 
श्रीकृष्णस्य नन्दभवने प्रवेश: ३७।३५६ 
गोदोहन-लीला ३८।३५६९ 
श्रीकृष्णस्य गोदोहन हृष्टा 
सखीनां वार्तालापः ४४३६३ 
वर्षावर्णनम्‌ ५६३६६ 
वनात्‌ प्रत्यागमनसमये ह 
नन्दग्रामस्याउपूर्व-शो भादश्शनम्‌ ६५।३७२ 
सायंकालीन-ि त्यं कृत्वा ; 
श्रीकृष्णस्य शयनम्‌ ६६।३७३ 
' श्रीराधिकाया: पूर्वानु रागस्य पराकाष्ठा. ६७३७४ 
वर्षतों श्रीगोवर्धने श्रीकृष्णस्य विहार: ६६।३७५ 
योगमायाया: प्रक्रिया ७६।३८१ 
श्री राधा-कृष्णयोनवस ड्भम: ८०।३८३ 
श्रीराधा-श्यामासख्यो: संवाद: - १००।३६२ 


लीलाशुक-बकुलमालयोर्वार्तालाप २५॥३१८ 
श्रीकृष्णद्वारा बकुलमालाया: कते बकुल- 
मालाया: प्राप्ति, श्यामासखीद्वारा ' 
श्री राधाया: कण्ठे तस्याः समर्पणं च २७ ३१६ 
बकुलमालां परिधाय श्री राधिकाया 
-अपूर्वाध्वस्था 


. ललिता-श्यामा-कुठटिलानां वाकोवाक्यम्‌ १११३६५ 


श्रीकृष्णस्य विहा र-समय-विभाग; 


३६७ 


हद. 


दरदवर्णनम्‌ १२४।३६६ 
नव-वेणुगीत-वर्णनम््‌ १२९।४० १ 
धन्यादिकन्याद्वारा वंशीवेशिष्ट्वर्णनम्‌ १६३॥४११ 


नाना-मोजन सामग्रीगृ हीत्वा 


यज्ञपत्नीनामागमनम्‌ २६४६८ 
यज्ञपत्नी भि: श्रीकृष्णस्य लोकोत्तरं दर्शनमूं ३०४७१ 
यज्ञपत्नीभि: सह श्रीकृष्णस्य वार्तालाप: :३६।४७३ 


श्रीकृष्ण प्रति यश्ञपत्नीनां निवेदनम्‌ ३४७५ 
श्रीकृष्णद्वारा सिद्धान्तपूर्वक 

यज्ञपत्नीनां सान्त्वनम प४।४७८ 
श्रीकृष्णविरहे मृताया ब्राह्मण्या लोकोत्तरं 

मृत्युं हृष्टा ब्राह्मणानां पश्चात्ताप:... ६०४८० 
श्रीकृष्ण-निकटादायास्तीनां ब्राह्मणीनां 

ब्राह्मण: सत्कार: ६९४८४ 
यज्ञपत्तीनामन्न भुकत्वा श्रीक्ृष्णस्य बनात्‌ 

प्रत्यावतनम्‌ ७२४८५ 
श्रीकृष्णदशनेन गोपीनामपूर्वाववस्था.. ७७४८७ 
श्रीकृष्णबलयोर्मन्दभवने प्रवेश: ८२।४८६ 


श्रीकृष्णस्य रूपमाधुरी-ध्यानम्‌ १६७।४१२ 
हेमन्तवर्णनम्‌ १७७।४१४५ 
द्वादश: स्तवकः 
[वस्त्रहरण-लीला ] 
व्रजकुमारीणां भावनावर्णनम्‌ १।४१६ 
व्रतपरायण-कन्यानां शोभावर्णनम्‌ ५४१७ 
कन्या निरीक्ष्य यमुनाभावना ६।४२० 
यमुनातटे कांत्यायनीमूर्ति-निर्माणम्‌ १२।४२२ 
विधिपूर्वकं कात्यायनीदेवी-पुजनम्‌ १४४२४ . 
कात्यायनी प्रसन्नता ५०४३१ 
ब्रतान्ते यमुनास्नानम्‌ ५५॥४३३ 
यमुनातीरे श्रीकृष्णस्या55गमनम्‌ ५७।४२४ 
गोपीनां वस्त्राउपहारः ५९।४३५ 
श्रीकृष्णस्य गोपीनां च उक्ति-प्रत्युक्तत:._ ६४।४३७ 

गोपीतां स्व-स्व-वस्त्रप्राप्रि: 
स्वा5भीष्टसिद्धिश्र 8६७।४४६ 
त्रयोदशः स्तवक: 
[यज्ञपत्नीष्व॑नुग्रह: | 
श्रीकृष्णेन सखी न्‌ प्रति 
वृन्दावनीय-दृक्षस्तुति: १४५३ 
क्षुधित-सखीनां श्रीकृष्ण-बलदेवनिक्टे 
निरवेदनम्‌ ७४५५ 


श्रीकृष्णेत तेषां याज्ञिकविप्रसमीपे प्रेषणम्‌ ८।४५६ 
सखिभिर्यज्ञस्थलस्य निरीक्षणम्र्‌ १०४५७ 
ब्राह्मणेम्यः सखी नां निवेदनम्‌ १२४५६ 
विफलमनो रथानां सखीनां श्री राम- 


कृष्णसविधमागत्य पुनतिवेदनम्‌ १५४६१ 
श्रीकृष्णद्वारा शिक्षित-सखीनां 

यज्ञपत्नी-निकटगमनम्‌ १६४६२ 
सखिभिय॑ज्ञपत्नीनां दर्शनम्‌ १६४६४. 
यज्ञपत्तीषु सखीनां निवेदनम्‌ २०४६५ 
सखीनां निवेदन श्रुत्वा 

यज्ञपत्नीनामपूर्वाइवस्था '२३।४६७ 


चतुर्दशः स्तवकः 
[वसन्तोत्सवः | 


देवज्ञरूपधारिणो मधुमज्जलस्य वृद्धगोपीनां . 


निकटे गमन॑ परस्परं वार्तालाप्रश्चन. १४६१ 
वृद्धगोपीभि: स्व-स्व-पुत्रवधृभ्य उपदेश: २२४६९ 
धन्यादि-कन्या: प्रति तन्‍्मातृणामादेश: . २८५०१ 
वसनन्‍्तऋतो रागमनम्‌ ३४।५०४ 


वृन्दादि-वनदेवीभिवृ न्दावनस्य परिष्कार: ४१।५०६ 
वृन्दादिदेवी भि: समस्त- 


गोपीनामल ड्भूरणम्‌ ४६।५०७ 
सज्जीताधिष्ठात्री-मातड्ी देव्या: ते 

सपरिकरं प्रादुर्भावः ५२।५०६ 
मात॑ज्रीदेव्या सह ललिताया वार्तालाप: ४६५११ 
सच्धीतविद्याया मातज्भीदेव्या सह 

'हास-परिहास: ६०५१२ 

सखिभिः सह श्रीकृष्णस्यां55गर्मनं | 

तच्छीभा-वर्णनं च ६८५१६ 
मधुमज्भल-श्री ऋष्णयोरवातिलि।प: ८७ ५२२ 
मधुमद्भल-ललितयोरुक्ति-प्रत्युक्तय: ६५५२५ 
मधुमज़ुलस्य चीत्कारं श्रुत्वा गोपीय._ 


सविधे श्रीकृष्णस्याउ5गर्म॑ नम्‌ ६९५२६ 


श्रीकृष्णमित्राणां सखीनां च परस्पर 


- क्रीडायुद्धम्‌ 
.. पञुचदशः स्तवकः 
[भीगोब्धनधारण-लीला | 
इन्द्रगर्व-खण्डनम्‌ २५३६ 
श्रीगिरिराजपवं-मण्डनम्र्‌ २१५४६ 
भ्रातृद्वितीया-महोत्सव:ः ४२।५५२ 
इन्द्रस्य कुरीति-वर्णनम्‌ ४७।५५४ 


व्रजवासिनां निवेदनेन श्रीगोवर्धनधारणम्‌ ५६।५५८ 
श्रीकृष्णेन ब्रजवासिनामाश्चासनम्‌ ७२।५६३ 
ब्रजवासिनां श्रीगोवर्धनतले प्रवेश: 
मधुमज्ल-शभ्रीकृष्ण-यशोदादी नां 
वार्तालाप: ८दर।श६५ 
समस्त-ब्रजवासिनां रसमयाउडलापः ९५५६९ 
गोपीनां हास-परिहासमय: सरसाइडलाप: १०८।५७३ 
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निर्माणकाल:--वि० सं० २००४ 


श्रीकृष्णवेणरवफुल्ललताबितान |, गुझ्जन्मधुव्रतपिकालिपरीतकुत्ञ ![। 
सौरीसरोरुहसमचितवातगन्ध !, वृन्दावन ! प्रशमयाउष्शु मनोरुज् मे ॥ह॥ 
निः:श्रेयसाख्यवनतो5पि विकुण्ठपृ:स्थात्‌, शोभां सहख्रगुणितां दधदप्रमेय !। 
यद्रामकृष्णचरणाडू-समच्ताड़ !, वृन्दावन ! प्रशमया5शु मनोरुन्न में ॥२॥. 
विस्तारिसोरभचमत्कृतचंचलाक ! । 


अश्रान्तपुष्पितलताब्रजपुष्पपुज्ञ-, 


बकुण्ठनाथपरिकीतितकीतिमाल [, वृन्दावन ! 


[, 


गोविन्दवेणकलगीतरसन्नलोक 


श्रीराधिकारसविवर्धकरासलीला-,ती ये त्रिकोत्पुलकिता द्भरुहैम॑ नो जे! 


प्रशमया5शु मनोरुज मे ॥३॥॥ 


व्यामाज्गरदर्शननटद्बहुनी लकण्ठ | । 
हे मत्यलोकसुभगत्वप्रसिद्धकेतो !, वृन्दावन ! प्रशमया$शु मनोरुत्त से ॥४॥ 


सर्वज्ञकृष्णेनटलास्यप्रयोगसाक्षितु !, वृन्दावन ! प्रशमया5शु. सनोरुज से ॥५॥ 
गोव॑ंधेनो' विजयते हरिदासवर्य:, सूथत्मिजा च सुषमासंधिकीकरोति। 
यत्री5च्युतोडषपि विजहार सखितव्रजेमे, वृन्दावन ! प्रशमया55शु मनोरुजं मे ॥६॥ 


सर्वेश्न नष्टविभवां हरिभक्तिरन्न-,नृत्य॑ कफेरोतिं 


किल वैष्णवमानसेषु । 


विव्याड्र ! दिव्यपशुपक्षिलतोदिलोफ !, वृन्दावन ! प्रश्मया55शुं सनोरुजं से ॥७॥ 
यक्त्यक्तुमिच्छति हरिन मनाणपि त्वामू, यत्रोद्धवों विधिरपीच्छति जन्म तार्णम्‌ । 
कस्ते वर्नांधिप [ गुणान्कथयत्वतो विद, पृन्दावन ! प्रशमथा55शु मतोरुजं मे ॥८॥॥ 
वृन्दावनाश्क सिर्दे स्थितधीमंभुष्य:,श्रद्धाउन्वितोइ्नुश्वुणुयादथ कीतंयेद्‌ यः । 
वृन्वावनस्थ कृपया भुवि लब्धभोगो, भृत्वा हरिप्रणयभाजनमस्तु चान्ते ॥९॥॥ 
वेदाभ्रशुन्यनयनेश्र मिते हि वर्ष, श्रीविक्रमाकंवसुधाधिपतेरकार्षोत्‌ । 


वृन्दाटवीवसतिलब्धकवित्वशक्ति-, 


वृ न्दावनाष्रकमिदं 


वनमालिदासः ॥९१०।॥॥ 


इति श्रीवृन्दावनाष्टक सम्पूर्ण । 


$# श्री रामकृष्णौं विजयेतेतमास % 
| श्रीश्षीगुरुगौराज्भौ जयतः ॥॥ 


श्रीमन्महाकवि-भ्रील-कविकर्णप्र-गोस्वामि-प्रभुपाद-विरचिता 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः 
अल नि 
अश्रथमः: स्तवक: 
श्रीवृन्दावन-रूपनिरूपणस्‌ 
बन्दे कृष्णपदारविन्दयुगलं॑ यस्मिव॒ कुरज्भीहशां 
. वक्षोज-प्रणयीकृते घिलसति स्निग्धोडड्ररागः स्वतः । 
. काश्मीर॑ तलशोणिमोपरितनः कस्तूरिकां नोलिमा 
क्‍  श्रीखण्ड  नखचन्द्रकान्ति-लहरी निर्व्याजमातन्वते ॥१॥ 
गदर या कायम कक जज “श्रीकृष्णानन्दिनी टीका! ि 
टीकाकर्तुमज्लाच रणम्‌ 
_भाषादीका-निर्माण-प्रारम्भकाल: वि० सं० २०२९, श्रीकृष्णजयन्तो 
श्रीमध्वाचायंवर्याद निजह॒दि विशदे भावयित्वा नितास्तं 
श्रीकृष्णानन्ददरासानभू सखिरसविभवॉल्लब्धवर्णान _गुरूत्‌ स्वात्‌ । 

. राम श्रीकृष्णचन्द्र सखिगणसहित॑ श्रीयशोद॑ सनस्‍्द॑ 
नित्यानन्द च गौरं निजगणवलितं भाष्यमस्याः प्रकुर्व ॥१॥ 
आनन्दवृन्दावननामधेया, चम्पूरियं येन मुदा व्यतानि। 
चेतन्यचन्द्रोदयनाटकाद्या, अन्येषपि ग्रन्था बहवः प्रणीताः ॥२॥ 
काव्यः सुधास्यन्दिभिरात्मनो यः, कर्णों सदा पुरयते जनानाम्‌ । 
श्रीकृष्णचेतन्यसमपिताख्य-,स्त॑ कर्णपूरं. . कविमानतो5स्मि ॥३॥ 

विज्ञेयेर्या व्यरचि मथुरा गृढभावा महार्था, विद्वत्ताया: समुददमनी भामिनी भाति चम्पूः । 
तदभावेप्सोमंम तु हृदये तदगता गृढभावा-सस्ते: स्फोर्यन्तां सदयहदयेः कर्णप्रेमहच्धिः ॥४॥। 
नन्‍्दाक्षिशुन्यकरसस्मितविक्रमाब्दे, जन्माप्रमीतिथियुते शुभशुक्रवारे । - 

चम्पुमिमां सकलवेद्यतरां विधातुं, टीकामिर्मा वितनुते वनसालिदास: ॥५॥ 

श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्नी भाषादीका विलिख्यते । 
सर्वषासस्तु सौख्याय कृष्णभक्तिजुर्षा नृणाम््‌ ॥६॥ 


पक पी | # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ प्रथम: स्तवकः २-३ 
शोणस्निग्धाइुगुलि-दलकुल॑ जातरागं. परागेः ः 
श्रीराधाया: स्तनमुकुलयो:  कुंकुमक्षोदरूपे: । 
भक्तश्रद्धा मधु नखमहःपुझकिझ्ञल्कजालं 
जद्भाननालं चरणकमलं पातु नः पृतनारेः ॥श॥। 


माधुयेमेधुलि: सुगन्धि भजन-स्वर्णाम्बुजानां बन 
कारण्यामृतनिश्चरेस्पचितः .. सत्प्रेमहेमाचल: । 


रसिककविकुल-मुकुटमणि-महांकवि-श्रीकर्ण पूरजी, भगवान्‌ श्रीगौराज़महाप्रभु के चर॑णकमलों 
का सुरस, यद्यपि प्रत्यक्षरूप से पान कर चुके हैं, तथापि अपने मनरूप मधुप के द्वारा, जिनकी नई-नई 
माधुयसम्पत्ति अनुभूत हो रही है, भगवान्‌ के उन्हीं चरणकमलों की वन्दना करते हुए, निखिल विध्न- 
निवारणार्थ, ग्रन्थ के आदि में मज्भुलाचरण करते हैं। यद्यपि “श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पु:-नामक यह ग्रन्थ, 
परममज्भलमय भगवछीलारूप सुधाधारा परम्परा से ओतप्रोत है; अतः, इस प्रकार के ग्रन्थ में, विघ्नों की 
आशज्धा तो नहीं है; तथापि, सदाचार के सम्मान की रक्षा के लिये, अवश्यंकरणीय मड्भलाचरण की 
योजना भी अपने ग्रन्थ के आदि में करते हैं, यथा-- नम 

मैं, श्रीकृष्ण के उस चरणकमलयुगल की बन्दना करता हूँ कि, जिसमें कुरद्भशावकलोचना 

ब्रजाज्भनाओं का स्नेहभरा अज्भराग, स्वतः विलास करता रहता है; क्योंकि, वह चरणकमलयुगल, गोपियों 
के स्तनों से आलिज्भनरूप मित्रता करनेवाला है। उस चरणयूगल में गोपियों का अद्भराग इस प्रकार 
प्रतीत होता है, यथा--उस चरणयुगल के नीचे की लालिमा, 'काइमीर' (कुंकुम) का विस्तार कर रही है, 
अर्थात्‌ गोषियों के स्तनाग्रवर्ती कुंकुम को प्रकाशित कर रही है; एवं उस चरणयुगल के ऊपर की 'नीलिमा' 
(इयामता), कस्तूरी का विस्तार कर रही है, अर्थात्‌ गोपियों के स्तनों के अधोमण्डलवर्ती कस्तूरी को 
प्रकाशित कर रही है। और उस चरणयूगल के नखचन्द्रों की कान्तिरूप तरज्ु, श्रीखण्ड”' (चन्दन) का 
विस्तार कर रही है, अर्थात्‌ गोपियों के स्तनमण्डल के मध्यवर्ती चन्दन को निष्कपठरूप से प्रकाशित कर 
रही है। तात्पर्य--चरणतल की लालिमा आदिक, गोपियों के स्तनोंपर विद्यमान अज्भराग को, एवं 
गोपियों के नित्यसम्बन्ध को निष्कपटभाव से विज्ञापित कर रहे हैं ॥१॥ के 

कविवर्य-कर्णपूर, प्रथम श्लोक में वर्णित अर्थ को ही तृप्ति न होने के कारण, विशिष्टतापूर्वक 
वर्णन करते हुए, अपनी अभीष्ट वस्तु की प्रार्थना को, दूसरे छ्लोक से व्यक्त करते हैं, यथा--पूतना के बैरी, 
श्रीकृष्णचन्द्र का वह चरणकमल हमारी रक्षा करे, अर्थात्‌ अपनी सेवा में नियुक्त करने के लिये, हम सब _ 
भक्तों की रक्षा करे कि, जिसमें लाल-लाल एवं 'स्तिग्ध/ (कोमल) अंगुलियाँ ही पंखुड़ियाँ हैं, एवं श्रीमती 
राधिका की उरोजकलिका में संलग्न कुंकुम के चूर्णरूपी परागों.से ही जो अनुरज्षित है, एवं भक्तों की 
श्रद्धा ही जिसका मधु! (मकरन्द या माधुर्य) है, अर्थात्‌ श्रद्धा के होनेषर ही, जिसके मा धुर्य का अनुभव 
हो सकता है, एवं नखों का तेजप्रुज्ञ ही जिसका केसरसमृह है, तथा जज्धा हो जिसका नालदण्ड है। इस 
छ्लोक में श्रद्धा के साथ 'भक्त-शब्द का सम्बन्ध होने से, यह निश्चित है कि, श्रद्धा भी भक्तों में ही हो 
सकती है । वह श्रद्धा भी, रुचि के अनन्तर उत्पन्न होनेवाली, विशिष्ट आसक्तिरूप ही होनी चाहिये, पहले- 
पहल उत्पन्न होनेवाली नहीं; क्योंकि, प्राथमिकी सामान्य श्रद्धा में, भगवश्चरणारविन्दों के माधुर्य के 
अनुभव की योग्यता ही उत्पन्न नहीं हो पाती ॥२॥ 

इस प्रकार दूसरे थ्लीक में, श्रीकृष्णचरणकमल की माधुरी के कथन के द्वारा, उनकी सेवा में ही 
अपनी लालसा को व्यक्त करके, पुने: कलियुग में श्रीगौराज्ध-महाप्रभु के रूप में अदतीर्ण, एवं जिनके 


प्रथम: स्तवक: ३-५ ] # श्रीवृन्दावन-रूपनिरूपणम % ३ 
| भक्ताम्भोघधरधो रणी-विजयिनी निष्कम्पशम्पावलि- 
: देंबो नः कुलदव्त विजयतां चैतन्यकृष्णों हरिः ॥३॥ 
नमस्यामोइस्येव प्रियपरिजनाब वत्सलहृदः, प्रभोरद्वेतादीनपि जगदघोघक्षयकृतः । 
समानप्रेमाण: समगुणगणास्तुल्यकरुणा:, स्वरूपाद्या येउमी सरसमधुरास्तानपि नुसः ॥४॥ 


गुरु नः श्रीनाथाभिधमवनिदेवान्वयविधं, नुमो भूषारत्नं भुव इव विभोरस्य दयितम्‌ । 
यदास्याइुन्मीलब्निरवकरवृन्दावनरहः:-,कथास्वादं लब्ध्वा जगति न जनः क्वापि रसते ॥। 8 


सौन्दर्य, माधुर्य, सौ माधुर, कारण आदि का अनुभव स्वथ किया है उ्ी पार आप जय पाप आदि का अनुभव स्वयं किया है, उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णचेतन्यदेव का वर्णन करते 
हुए, कवि कहते हैं कि, हमारे कुलमात्र के इष्टदेव, उन चैतन्य'-नामक श्रीकृष्ण की जय हो कि, जो अपने 
लोकोत्तर माधुर्य के द्वारा, भक्तों के चित्तों का अपहरण करने के कारण 'हरि' कहलाते हैं; एवं जों 
भजन, अर्थात्‌ नवधा-भक्तिरूप सुवर्णमय कमलों के वनस्वरूप हैं, एवं जो अपनी . अद्भुत लीलाओं की 
मधुरतारूपी मकरन्दों से सुगन्धित हैं, एवं जो पात्रापात्र-विचा रणा रहित अहैतुकी कृपारूप अमृतमय झरनों 
से व्यातत, सच्चे प्रेममय सुमेरुपर्वत के समान हैं, तथा जो भक्तरूप मेघमाला में सर्वदा उत्कर्ष पानेवाली 
निष्कम्प विद्युत की श्रेणी के समान हैं । तात्पर्य--इस छ्लोक में परमबैष्णवों का सिद्धान्त भी, इस प्रकार 
वर्णित हो गया कि, श्रवण आदि नवधा-साधनभक्ति के द्वारा, प्रेमभक्ति ही साध्य है; एवं प्रेमलक्षणा-भक्ति 
के द्वारा ही, भगवान्‌ का साक्षातृकार सुलभ है ॥३॥ 


. श्रीचेतन्यमहाप्रभु के परिकरवर्ग की वन्दना करते हुए, कविवर कहते हैं कि, हमारे ज॑से समस्त 
भक्तों के ऊपर, वत्सलता से युक्त हृदयवाले, तथा संसारभर के. पापपृ्ञ को विनष्ट करनेवाले, श्रीअद्ग॑ ता- 
चार्य प्रभृति उन्हीं भक्तों को, हम सादर नमस्कार करते हैं कि, जो इन्हीं श्रीमहाप्रभु के प्रियतम परिजन 
कहलाते हैं। और श्रीस्वरूपदामोदर गोस्वामी, श्री रामानन्दराय, श्रीरूप-सनातन गोस्वामी आदि महापुरुषों 
को भी, हम बारंबार नमस्कार करते हैं कि, जो ये सब, इन्हीं श्रीमहाप्रभु के समान प्रेमवाले हैं, समान 
गुणोंवाले हैं, समान करुणावाले हैं, तथा उन्हीं के समान, सरस एवं मधुर हैं। इस श्लोक में “प्रभोरद।ता- 
दोनु, प्रभोः स्वरुपाद्या:” इन पदों से, यह ध्वनि निकलती है कि, ये सब, श्रीमन्महाप्रभु की शक्तिमय 
ही हैं ॥४॥ | ग | 

. अपने श्रीगुरुदेव की वन्दना करते हुए, कवि कर्णपूर कहते हैं कि, हम, अपने पृज्यपाद उन 
श्रीगुरुदेव की वन्दना करते हैं कि, जिनका शुभ नाम श्रीनाथ चक्रवर्ती” जी है, एवं जो ब्राह्मणवंशरूपी 
समुद्र को उछसित करने के लिये चन्द्रमा के समान हैं, तथा भूमि के आश्ृृषणों में जड़े हुए रत्न के समान 
हैं, तथा जो इन श्रीकृष्णचेतन्यमहाप्रभु के अतिशय प्यारे हैं, और जिनके मुखारविन्द से निकलती हुई, 
वृन्दावनसम्बन्धिनी निर्दोष रहस्यमयी कथा-सुधा का आस्वाद पाकर, कोई भी भक्तजन, संसार में ख्क्‌, 
चन्दन, वनिता आदि भोगों में आसक्त नहीं होता। भावार्थ--इनकी कथा का श्रोता, सब कुछ छोड़कर, 
हमारी तरह, शीघ्र ही वृन्दावन चला आता है। हमारे श्रीवृन्दावन-वास का हेतु, श्रीगुरुदेव की 
कथा हीं है । देखो “यदनुचरितलीला” भा० १०४७।१८। 


_ इस पाँचवें झ्लोक में, विचारणीय बात यह है कि, श्रीगुरुदेव की वन्दना के अनन्तर ही, इष्टदेव 
की वन्दना होनी चाहिये । क्‍योंकि, श्रीसूतजी आदि में ऐसा ही देखा गया है; तथापि, श्रीशुकदेवजी के 
मज़ुलाचरण में, इष्टदेव की वन्दना के अनन्तर ही, अपने श्रीगुरुदेव-वेदव्यासजी की वन्दना देखी जाती है। 
इसी प्रकार श्रीकविकर्णपूर के व्यवहार को भी समझना चाहिये । अथवा वस्तुत: श्रीकविकर्णपूरजी के 


४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: $# [ प्रथमः स्तवकः ६ 
जीशीएीशकीकी आए शी आर औीकीएकी एक की आवक ही की एरीएरीएरी शी आपकी ॥ की शी तीर हीरा की दर "ही तक रही कीट की की ही ही. ही ही. की की दी हर की हज दर की बज का कर कक कक कक कक] 
गते स्वस्वाभीष्ट पदमहह चेतन्यभगवत्‌-,परीवारे पश्चाद्‌ गतवति च तस्मिन्निजपदंस । 


विल॒ुप्ता वेदग्धी प्रणयरसरीतिविगलिता, निरालम्बों जातः सुरृवि-कविताया: परिमलः ॥ ६॥ 


दीक्षागुरु भी भगवान्‌ ही हैं, जो 'श्रीकृष्णचेतन्य-ताम से कहे जाते हैं, उन्हीं की आज्ञा के अधीन होकर ही, . 
दूसरे गुरुदेव का आश्रय लिया गया है । ; ५ 

| यह कथा “्रीचेतन्यचरिताम्ृत' (अन्त्यलीला १२।४४-५३; १६।६५-७५) में इस प्रकार है-- 
महाकवि-कविवर्य श्रीकर्णपूर के पिता का नाम “श्रीशिवानन्द सेन था। वे, रथयात्रा के बहाने, अपने 
प्रियजनों के सहित, प्रतिवर्ष श्रीजगन्नाथपुरी पधारते थे। पुरी में उत्पन्न होने के कारण 'कर्णपूर' जी का 
नाम, पहले 'परमानन्दपुरी एवं 'पुरीदास' भी था। एक दिन, पुरी में ठहरे हुए श्रीशिवानन्द सेन के 
तिवासस्थानपर, दो-चार प्रेमीजनों को लेकर, श्रीमन्महाप्रभु पधारे | श्रीशिवानन्द सेन ने प्रभु के श्रीचरणों 
की वन्दना की । पाँच वर्ष के अपने पुत्र को भी वन्दना के लिये प्रेरित किया । वन्दना करते हुए पुत्र को 
देखकर, प्रभु बोले कि “यह तुम्हारा पुत्र बहुत अच्छा है।” इस प्रकार कह, प्रभु ने कृपापूर्वक बालक के 
मस्तकपर, अपना चरणकमल धरना चाहा, परन्तु बालक ने, बाल्यसुलभ चञच्लता से, प्रभु के दक्षिणपाद 
के अंग्रष्ठ को पीना आरंभ- कर दिया। बस, प्रभुजी ने भी इसी बहाने, बालक के हृदय में, अलौकिक काव्यों 
के निर्माण की शक्ति सच्चारित कर दी, और कहा कि “हे पुत्र ! कृष्ण कहो ! कृष्ण कहो !!” उसके बाद, 
पिता आदि के कहनेपर भी, जब बालक, मुख से कुछ भी नहीं बोला, तब श्रीप्रभु भी चकित होकर बोले 
कि “मैंने, जगत्‌ के स्थावर-जज्भममात्र प्राणी से, श्रीहरिनामसंकीर्तत करवा दिया; परन्तु, इस:बालक के 
द्वारा संकीर्तन करवाने में तो, मैं भी समर्थ नहीं हुआ, क्या कारण है ?” उस समय श्रीस्वरूपदामोदर 
गोस्वामी ने कहा कि, प्रभो ! मुझे तो, इस बालक का आन्तरिक अभिप्राय यह प्रतीत होता है कि, 
“श्रीकृष्णचैतन्य भगवान्‌ ने मुझे स्वयं श्रीकृष्णमन्त्र की दीक्षा दी है, अतः गुरुप्रदत्त 'मूलमन्त्र, सबके सामने 
उच्चारण करना उचित नहीं है। इसीलिये यह. बालक मौन है।” दूसरे दिन प्रभु ने कहा कि, बेटा ! कुछ 

बोलो । तब बालक के मुख से सहसा र्या-छन्दोबद्ध यह श्लोक निकल पड़ा-- 

“श्रवसो: कुवलयम्क्ष्णोरक्ननमु रसो महेन्द्रमणिदाम। हे 

3 वृन्दावनतरुणीनां मण्डनसखिल हरिजेयति ॥” 

: अर्थात्‌ उन श्रीहरि की जय हो कि, जो श्रीवृन्दावन की दिव्यवनिताओं के समस्त आभूषणस्वरूप 
हैं, उनके कानों के कर्णपूर भी वे श्रीहरि हैं, एवं उनके नेत्रों के अज्ञन भी वे ही हैं, तथा उनके वक्ष:स्थल 
के इन्द्रनीलमणि के हार भी वे ही हरि हैं । ; ु 

इस श्लोक के पहले चरण में श्रीहरि का 'कर्णपूर' के रूप में वर्णन सुनकर, परमप्रसन्न होकर, 
प्रभु नें, बालक का नाम पुरीदास॑ के स्थानपर 'कवि कर्णपूर' ऐसा धर दिया। उसी दिन से इनका नाम 
'कवि कर्णपूर' विख्यात हो गया। क्योंकि, इनकी लोकोत्तर कविता, महाकवियों की भी कर्णभूषण हो 
गई । मैंने भी 'कवि कर्णपूंर-नाम॑ की व्युत्पत्ति, अपनी टीका के मज्भलाचरंण के तृतीय श्लोक में की है । 
श्रीमहाप्रभु ने उसी दिन, उनके हृदय में, उनके अभीष्ट गोपालमन्त्र को भी उपदेश, अन्तर्यामीरूप से ही 
दे दिया था; तथापि, लोकरीति के अनुसार तथा “आचार्यचेत्यवपुषा स्वर्गात व्यनक्ति” भा० ११२६ ।६ 
इस उक्ति के अनुसार, समय आनेपर, पंडित श्रीनाथ चक्रवर्ती द्वारा भी, मन्त्र का: उपदेश दिलवा दिया। 
क॒विकर्णपूर के मुख से, पहला -क्लोक “आर्या-छन्दवाला निकला था, अतः उन्होंने उसी छुन्दवाला 
आरयाशतक'-नामक ग्रन्थ, सर्वप्रथम बना डाला ।॥५॥। 

प्रारम्भ किये जानेवाले “श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पु:”-तामक महाकाव्य में, वर्णन किये जानेवाले 
रस एवं प्रेमपदार्थ के ग्राहकों का विशेष अभाव देखकर, मन में खिन्न होकर, कविवर्य कहते हैं कि, “हाय ! 
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जब से भगवान्‌ श्रीचेतन्यमहाप्रभु का परिकर, अपने-अपने अभीष्ट प्राप्य स्थानपर पहुँच गया, एवं वे स्वयं ' 
भी प्रकाशमय अपने दिव्यधाम को जब पधार गये, तब से, रसग्राही श्रोता-वक्ताओं के अभाववश, सारी 
पण्डिताई, अर्थात्‌ काव्यकला की चतुराई, प्रायः लुम-सी हो गई है, तथा प्रेम की. रसमयी रीति भी 
विगलित हो गई है; और सुन्दर कवियों की कवितारूप मझ्नरी का जनमनोहर सुगन्ध भी (उस कोटि के 
रसिकभक्तरूप भ्रमरों के अभाव से), आश्रयविहीन-सा हो गया है।” तात्पर्य--“श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू:” 
के निर्माण के समय, श्रीमन्महाप्रभु के परिकर के कुछ व्यक्ति विद्यमान भी थे; परन्तु, प्रभु के वियोग से 
व्याकुल' होने के कारण, अथवा उन्हीं के निकट जाने की तैयारी के कारण, रसमय काबव्यों के अनुशीलन 
की तत्परता उनमें नहीं रही थी; अतः, हमारे लोकोत्तर काव्य का रसास्वादन कौन करेगा ? और आगे 
भी ऐसे रसिकों का, कलियुग में प्रायः अभाव-सा ही दिखाई देता है । अतः, कविवर्य कर्णपूर ने अपना 
हार्दिक खेद प्रगट किया है। इस प्रकार का खेद, अन्य कवियों ने भी प्रगट किया है, यथा-- 
..ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां, जानन्ति ते किसपि तानु प्रति नेष यत्नः। 
उत्पत्स्यते5स्ति मम को5पि समानधर्मा, कालो ह्यथं निरवधिविपुला च पृथ्वी ॥। 
मम आल की (भवभूते: खेदोक्तिरियम्‌) . 
'विद्वांसो. वसुधातले परवच:पशुाघासु वाचंयमा 
.. भूपालाः कमला विलासमरिरोन्परीलन्पदाघूणिता: । 
. आस्ये धास्यति कस्य लास्यमधुना धन्यस्प कामालस- 
स्वर्वामाधरमाधुरी विधुरन्‌ वार्चा विलासो सम॥ 
ह (पण्डित॒राजजगन्नाथस्य खेदोक्तिरियम्) 
कस्त्वं भोः कविरस्मि काप्यभिनवा सुक्तिः सखे ! पख्यतां ह 
त्यक्ता काव्यकर्थव सम्प्रति मया कस्मादिदं श्रुयतास्‌ । 
यः सम्यग्‌ विविनक्ति दोषगुणयो: सारं स्वयं सत्कविः 
सो$स्मिनु भावक एवं नास्त्यथ भवेद्‌ देवाज्न निमंत्सरः ॥ 
(काव्यमीमांसायाम) 
बोद्धारों मत्सरप्रस्ता: प्रभवः स्मयदूषिता:। अज्ञानोपहताश्रान्ये जींमद्भो सुभाषितम्‌ ॥ 
| । (भरत हरि: वेराग्यशतके ) 
शब्दानां विविनक्ति ग्ुम्फनविधीनामोदते सुक्तिभिः | 
: सान्द्र लेढि रसामृतं विचिनुते तात्पयंमुद्रां च यः। 
पुष्य: संघटते बिवेक्तृविरहादन्तमृखं ताम्यतां 
केषामेव कदाचिदेव सुधियां काव्यश्रमज्ञो जनः॥ 
। (काव्यमीमांसायाम्‌ ) 


तत्त्वं किमपि काव्यानां जानाति विरलो भुवि। मारमिकः को मरन्दान्तमन्तरेण मधुव्रतम्‌ ॥| 
कवयः परितुष्पन्ति नेतरें कविसूक्तिभिः । न ह्यकृपारवत्‌ कूपा वर्धन्ते विधु-कान्तिभिः 4 
: अर्थात्‌ जो व्यक्ति, दूसरों के काव्यों में, शब्दों में गूँथने की विधि का विधिपूर्वक विवेचन कर 
सकता है, एवं सूक्तियों से प्रसन्न होता है, एवं गहनं-रस का आस्वादन करता है, तथा तात्पर्य की मुद्रा 
का संग्रह कर लेता है, ऐसा व्यक्ति तथा कवियों के काव्यनिर्माण के श्रम को जावनेवाला व्यक्ति, किसी 
बुद्धिमान को कभी-कभी पुण्यों से प्राय: प्राप्त होता है, नहीं तो 'भवभूति', 'पण्डितराज जगन्नाथ' प्रभृति, 
फाव्यनिर्माण करके भी, रसिक गुणग्राही ग्राहकों के अभाव में प्रायः खिन्न ही रहे । क्योंकि, काव्यों के 
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तव स्तवं कि करवाणि वाणि |, प्राणो न वकक्‍तु क्षमते त्वदीहाम्‌ । 
यतः सुबद्धेव तनोषि मान, तमन्यथा सनन्‍्तमपि क्षिणोषि ॥७॥ 
मातर्वाणि ! तवानिशं करुणया लब्धप्रमोदा वर्य॑ 
कि नु त्वां स्तुमहे त्वयेव यजतां तोयेन कस्तोयथिम्‌ । 
एतत्‌ प्रत्युपकुमहे भगवतः क्ृष्णस्य लीलाघ्ृत- 

. ख्रोतस्थेव निमज्जयामि भवतीं नोस्थेयमस्मात्‌ पुनः ॥८॥ 
आत्मनः प्रियतया तनुभाजां, नात्मनः कृतिशु दृषणहष्ठिः । 
सर्वतस्तिमिरमस्यति दीपो, नात्ममुलतिमिरं विनिहन्ति ॥६॥ 


दर 


अन्तर्गत तत्त्व को भूतलपर कोई विरला ही जानता है। देखो, भ्रमर के बिना, पुष्पों के मकरन्द का. 
मामिक कौन है ? अतः सुकवियों की सूक्तियों से सुकवि ही प्रसन्न होते हैं, अन्य नहीं। क्योंकि, चन्द्रमा 
की चन्द्रिका से समुद्र की तरह, कूवे कभी भी उमड़ते नहीं देखे । । 
चोपाई--निज कवित्त केलि लागत नौका। सरस होउ अथवा अति फोका॥, 
जे पर भणिति सुनत हरषाई।ते वर पुरुष बहुत जग नाहों ॥ 
इत्यलमति विस्तरेण ।|६॥॥ । 


श्रीमन्महाप्रभु की अहैतुकी कृपा से ही जिसमें विचित्र-चित्रकाव्य करने की शक्ति उत्पन्न हुई 
है, ऐसी अपनी वाणी को, अर्थात्‌ सरस्वतीदेवी को संबोधित करते हुए, कवि कहते हैं कि, “हे मातः 
सरस्वति ! देखो, मैं, आपकी स्तुति किस प्रकार करू ? क्योंकि, कोई भी प्राणी, आपकी चेष्टा को वर्णन 
करने में समर्थ नहीं है। कारण, आप अच्छी प्रकार बँध जानेपर ही, बाँधनेवाले का मान -बढ़ाती हो; 
अन्यथा, उसके रहे सहे सम्मान को भी नष्ट कर देती हो ।” तात्पर्य--जो कवि, आपको छन्द, रस; रीति, 
अलझ्छार एवं भुण आदि की डोरी से कसकर बाँध देता है, उसीका मान बढ़ाती हो, और जो कवि, 
आपको इन पूर्वोक्त गुणोंसे रहित रख देता है, उसके तो रहे सहे सम्मान को सर्वथा विनष्ट ही कर देती हो; 
अतः, आपकी चेष्टा अनिर्वचनीय है। इसलिये अब मैं, आपकी स्तुति तो क्या करूँ, परन्तु आपको भगवद- 
गुणों की डोरीमें अच्छी प्रकार से बाँधता ही हूँ। भावार्थ--आपकी कृपा से निर्दोष कविता लिखता हूँ ।।७!। 


यदि कहो कि, भक्तजन, भगवान्‌ को प्रेमरूपी डोरी के द्वारा, अपने हृदय में बाँधकंर भी, 
भगवान्‌ की स्तुति करते हैं, इसी प्रकार पुत्र कविकर्णपूर ! तुम, मुझको अच्छी प्रकार बाँधकर भी, मेरी 
स्तुति क्यों नहीं करते हो ? इसमें क्या दोष है ? इसके उत्तर में कवि कहते हैं कि, “हे मातः सरस्वति ! 
देखो, हम, आपकी निरन्तर करुणा से ही आनन्द को प्राप्त कर रहे हैं। अब, तुम्हारे द्वारा ही तुम्हारी 
स्तुति क्या करें ? क्योंकि, जल के द्वारा जल॑निधि की पूजा कौन करे ? तुमने, हमें जो आनन्द प्राप्त 
कराया है, उसके बदले में हम, आप॑का यही प्रत्युयकार करते हैं कि, स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण के लीलामृत- 
मय प्रवाह में, आपको गोता लगवाते हैं; किन्तु, आप इस लीलारूप अमृतस्रोत से उठकर नहीं भागना, 
यही हमारी विनम्र प्रार्थना है” ॥।८।। हक 

णदि कोई कहे कि, प्राचीन महाकवियों के काब्यों में, नवीन क॑वि मम्मटभट्ट आदि; दोष 
निकालते रहते हैं, अतः, नवीनकाव्य बनाने के घिषय में आग्रह क्यों करते हो ? यह बात सत्य है। परल्तु, 
जो विद्वान होते हैं, वे, दूसरों के काव्यों में दोष निकालते हैं; तो दूसरे विद्वान, उनके बनाये काब्यों में दोष 
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निर्मलेषपि सुजनाः स्वचरित्रे, दोषमेव पुरतः प्रथयन्ते । 
उज्ज्वलेईपि सति धाम्नि पुरस्ताद-,धूममेव दमति स्फुटमग्नि: ॥१ ०॥ 
अर्थादि-पर्यकलनं विनापि, प्रद्वादयन्ते सुकवेबंचांसि। 
विनावगाहादपि हृष्टिमान्ना-,न्मनः पुनन्त्येव हि पुण्यनद्यः ॥११॥ 
तावतू पदानि जायसन्ते निर्दोधाणि पृथक प्रृथक्‌ । 
यावत्‌ स्व॒रसना-सृच्या तानि. ग्रथ्नाति नो कवि: ॥१२॥ 
निरमेलयंसि भुवनतलं,. सतताक्षिप्तेन. परमलेन । 
खलरसने ! सम्मारजनि !, तदपि चर भीतिर्भवत्स्प्श ॥१३॥ 


ढूँढते हैं.। इस प्रकार मान लेनेपर तो, काव्यनिर्माण की परम्परा ही प्रायः नष्ट हो जायगी । इस बात 
को “अर्थान्तरन्यास-अलझ्भूर' के द्वारा समझाते हुए, कवि कहते हैं कि, प्राणीमात्र को अपनी आत्मा, 
प्यारी लगती है। इसी कारण, अपने द्वारा बनाये ग्रन्थों में, उनकी दोषहष्टि नहीं हो पाता । देखो, 
दीपक, सब ओर से अन्धकार दूर कर देता है; परन्तु, अपने नीचे के अन्धकार को दूर नहीं कर पाता । 
किन्तु, वह अन्धकार भी, जिस प्रकार दूसरे दीपक के द्वारा दूर किया जा सकता है, उसी प्रकार दूसरे 

: कवियों के दोष, दूसरे सत्‌कवियों के द्वारा दूर किये जा सकते हैं। तात्पर्य--प्रभु की क्पा के बिना, निर्दोष 
काव्यों की रचना, सर्वथा असम्भव है; परन्तु, प्रभु-कृपाप्रसाद से प्राप्त प्रतिभा-सम्पन्न कवियों की कविता, 
सर्वथा निर्दोष होती है ॥।९॥॥ | 


: इंतनेपर भी सज्जनकवियों का स्वभाव, कुछ दूसरे ही प्रकार का होता है । देखो, अपना 
चरित्र या स्वरच्ित काव्य, निर्मल होनेपर भी, सज्जनव्यक्ति अपने दोष को ही सब लोगों के सम्मुख 
अ्स्तुत कर देते हैं। देखो, अग्नि का अपना तेज, निर्मल होनेपर भी, अग्निदेव, सर्वप्रथम धुआँ ही प्रगट 
करता है ॥॥१०॥॥ हे । हम ह 


... यदि कहो कि, 'कादम्बरी” से भी कठिन, यह थश्रीआनन्दबृन्दावनचम्पू:---नामक' काव्य तो 
अर्थ, छन्द, प्रबन्ध, गुण, दोष, अलड्ुतर, ध्वनि, रीति एवं रस आदि के जानकार व्यक्ति के निकट ही, 
सफलता प्राप्त कर सकेगा, अम्यन्न नहीं। इसके उत्तर में कवि कहते हैं कि, सुकवि के वचन, अर्थ आदि का 
विचार किये बिना भी, चित्त को वैसे ही यथेष्ट आनन्दित कर देते हैं कि, जैसे गज्ञा-यमुना आदि पुण्यमयी 
नदियाँ, बिना स्नान किये ही, अपने दर्शनमात्र से, दर्शक के मल को पवित्र कर देती हैं ।॥११॥ 


यदि कहो कि, दूसरे के द्वारा लगाये जानेवाले दोष को, अपने आप क्‍यों अद्भीकार करते हो ? 
अपने काव्य की रचा, निर्दोष्शब्दों के द्वारा क्यों नहीं करते हो ? इसके उत्तर में कवि कहते हैं कि, 
अलग-अलग बिखरे हुए सभी शब्द, तभीतक निर्दोष रह पाते हैं कि, जबतक कवि, उन्हें अपनी जिह्ारूपी _ 
सुई के द्वारा, गूँथकर एक नहीं कर देता । तात्पर्य--रसिकजनों के हृदय के विक्षेपक एवं रस के अपकर्षक 
दोष ही त्याज्य हैं; किन्तु, यंमक एवं अनुप्रास आदि के अनुरोध से, कुछ दोष उपादेय भी हैं; अतः, 
काव्य का सर्वथा निर्दोष रहना, नितान्त असम्भव है; यह बात, प्राचीनजनों ने भी कही है ॥॥१२॥ . 


और देखो, गुण, अलड्भार, रस आदि की भरमार होनेपर भी, जो व्यक्ति, केवल दूसरों के 
दोष ही ग्रहण करनेपर जुटे हैं, वे तो, दूसरों की विमल कीति का लोप करना चाहते हैं। ऐसे खल तो, 
दृश से हो परित्याज्य हैं। इसी अभिप्राय से, कवि कहते हैं कि, हे खलजिह्न ! सम्मार्जनि' (झाड़ू) ! 
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. न लवो5पि लवेन च व्यथायाः, परिवृद्धो विदुनोति यस्य सर्वः। 
न खलो नखलोमतो मतोडषन्य-,स्तमबद्धा: किल के न संत्यजेयु: ॥१४॥। 
आनन्दवृन्दावन-नामधैयां,. चम्पूमिसमा कृष्णचरित्रचिनत्नाम्‌ । 
मनोविनोदाय रसग्रहाणां, चक्र. स्व-मोदाय च॑ कर्णपुरः ॥१५॥ 
यथा तथा स्थुः कुसुमानि माला, चित्रायते गुम्फन-कौशलेन। 
तत्रापि चेत्तानि सुसोरभाणि, भवन्ति रम्याणि तदा पुनः किम ॥१६॥ 


5 35 3 3 जप कक पक ८4 पक अत 
यद्यपि दूसरों के द्वारा निरन्तर फैंके हुए मलद्वारा, अपवित्र भुवनतल को तुम, निर्मल बनाती रहती हो; 
तथापि, तुम्हारे स्पर्श करने में भय उत्पन्न हो जाता है, अर्थात्‌ तू तो, सुवर्णणणिमय स्थल में अलक्षित 
अकिचितृकर सृक्ष्म तृण एवं मिट्टी के कणरूप मल को ग्रहण करने के निमित्त, ऐसे पवित्र स्थल को भी, 
अपने स्पर्श से अपवित्र बनाने के लिये, प्रवेश करती रहती है। तात्पर्य--तू, दूसरोंपर दोषों का मिथ्यारोप 
लगा-लगाकर, उन्हें सतर्क बनाकर, यद्यपि सारे संसार को निर्मल करती रहती है, तो भी तेरे स्पर्श से, 
यह डर ही लगता है कि, न जाने तू क्या कह बैठे ? ॥१३॥ 

और देखो, जिनके कट जानेपर, व्यथा का लेश भी नहीं रहता, एवं जिनके बढ़ जानेपर, सभी 
दुःखी हो जाते हैं, ऐसे नल, केश और 'खल' (दुष्ट) में, किखिद्‌ भी अन्तर नहीं है, अर्थात्‌ दुष्टजन, नख 
और केझों के समान ही होते हैं। तो भी संसार में, स्वतन्त्रव्यक्ति ऐसे कौन हैं कि, जो ऐसे खलों का त्याग 
न कर सकें ? तात्पर्य--जो खलों की अधीनता में पड़े हैं, वे, खलों को नहीं त्याग सकते, एवं जो व्यक्ति, 
कारागार में पराधीन पड़े हैं, वे, नख एवं केशों को नहीं त्याग सकते; अतः, नख एवं केशों के साथ, खलों 
की उपमा दी है। इस संसार में, नख एवं केशों की तरह, खलों से पिण्ड छुड़ाना कठिन है। ये तो, जन्म 
से ही सबके पीछे लगे ही रहते हैं। सज्जन तो, दीपक की तरह, दूसरों के गुणों को प्रकाशित करते हैं, 
एवं दुर्जन तो, नाखून एवं केश बढ़कर, जिस प्रकार हाथ एवं मुख की शोभा को ढक लेते हैं, उसी प्रकार 
दूसरों के गुणों को निरर्थक ढकते रहते हैं ।॥१४॥। ह 

'कर्णपूर'-नामक महाकवि ने, रसग्राहीजनों के मनोविनोदार्थ तथा स्वान्तः:सुखाय, श्रीकृष्ण 
के विचित्र चरित्रों से चित्रित श्रीआनन्दवृन्दावन-नामक इस “चम्पू:-काव्य की रचना की है, अर्थात्‌ 
“गद्य-एच्मयी या सा चम्पुरि त्यभिधीयते” जो गद्य-पद्यमयी रचना है, उसको “चम्पू:' कहते हैं । “चम्पू: 
शब्द की व्युत्पत्ति इस प्रकार है--“चमत्कृत्य पुनाति, अर्थात्‌ सहृदयान्‌ विस्मितीकृत्य प्रसादयतीति चम्पुः 
पृषोदरादित्वात्‌ साधु: ।” जो काव्य, चमत्कृत करके, श्रोता-वक्ता को पवित्र करता है, अर्थात्‌ सहृदयजनों 
को चकित करके प्रसन्न कर देता है, वह “चम्पू:ः कहलाता है। आनन्‍्ददृन्दावननामधेयां-हाब्द की 
व्यूत्पत्ति इस प्रकार है “आनन्दानां वृन्द अवति रक्षतीति तथाभुतं नाभ्धेय॑ यस्या सा”, अर्थात्‌ भगवत्‌- 
सम्बन्धी आनन्दवृन्दों की रक्षा करनेवाला जिसका नाम है, अथवा “आननदरूपं तृन्दावनसम्बन्धि 
कृष्णचरित्रं॑_वर्णनीयत्वेन वर्तते यंत्र तन्नामधेय॑यस्यास्ताभ्‌”, अर्थात्‌ आनन्दरूप एवं बृन्दावनसम्बन् 
श्रीकृष्ण का चरित्र ही जिसमें वर्णनीय है, ऐसे नामवाली “चम्पू:। और देखो, “आत्मनाम ग़ुरोर्नाम 
नामातिकृपणस्प च। श्रेयस्कामों न गृह्लीयाज्ज्येप्रापत्यकलत्रयों:” इस स्मृति के अनुसार, अपना नाम 
निर्देश करना यद्यपि निषिद्ध है; तथापि, भगवात्र श्रीकृष्णचेतन्य के द्वारा, नामकरण करने के कारण, दोष 
सहकर भी, कवि ने श्लोक के अन्त में, अपना नाम निदिष्ट किया है। उसमें भी लज्जा के कारण, 

_ क्वि-शब्द का प्रयोग नहीं किया । शास्त्रों में, अपना नाम बोलना ही निषिद्ध है; किन्तु, लिखने में दोष 

- नहीं है, यह तात्पर्य है ॥१५॥ | ः । 
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अस्ति सकलवंकुण्ठ प्रारमपि न वे कुण्ठसारस्‌, वप्रभुतेष्वपि नवप्रभुतेष्ु चिन्महःसु 

समुत्पन्नरू, अकृृतकसपि क्ृत-कस्‌, भ्रकृतिसिद्धमपि अप्रकृतिसिद्धम, अतएब नित्यभृतमपि 

अ-नित्यभुतस्‌, सु-रसार्थ-बहुलमपि सुर-सार्थ-दुलंभस; विपलल्‍लवेरपि विपलल्‍लवस्याप्यपदे:, 

अप्रसवरपि सुप्रसवे,, लीलायतनेरपि अलीला-यतनेः शाखिभिराकीणंम्‌; मन्दारबहुलमपि. 


. पुष्प, चाहे जसे भी हों, किन्तु, माला तो गूथने को कुशलता से ही विचित्र हो सकती है। 
यदि वे पुष्प, सुगन्धित एवं परमसुन्दर हों, तब फिर उन पुष्पों से कुशलतापूर्वक गूंथी गई माला की 
उत्तमता के विषय में कहना ही क्‍या है ? भावार्थ--इसी प्रकार 'शब्द' चाहे जसे हों; किन्तु, काव्य तो 
रचना की कुशलता से हो, सुशोभित होता है। फिर वे 'शब्द', यदि भगवद्‌ भावमय लोकीत्तर गन्ध से 
युक्त हों, तो काव्य की उत्तमता के विषय में कहना ही क्‍या है ? अतः “श्रीआनन्दबृन्दावनचम्पू: की 
सर्बोत्क्ृष्ट लोकोत्तर विचित्र उत्तमता तो, इसीलिये बढ़ गई है कि, एक तो श्रीमद्भागवत के समस्त 
चरित्रों की-शब्दावली ही, भगवद्‌ भावमय सुगन्ध एवं रमणीयता से भरी हुई है, फिर दशम-स्कन्धसम्बन्धी 
श्रीकृष्ण को लीला-से भरे हुए शब्दों की सुगन्धी एवं रमणीयता तो सर्वत्र प्रसिद्ध है, उसमें भी.पूर्वार्धगत 
श्रीवृन्दावन की लीलाएँ तो सर्वचित्ताकर्षक हैं ॥१६॥ 

रा | दिव्य वृन्दावन का वर्णन 

अब श्रीकृष्ण की लीलारूप महारत्नों का आकरस्वरूप श्रीवृन्दावन का सर्वप्रथम सपरिकर 
वर्णन करते हैं, यथा--श्रीदृन्दावन'-नामवाला एक लोकोत्तर वन है (इस गद्य में वर्तमानकालिक- अस्ति' 
क्रिया का प्रयोग, श्रीवृन्दावन की नित्यता का बोधक है) | यह वन, समस्त बेकुण्ठों का सार, अर्थात्‌ श्रेष्ठ 
होकर भी, इसका बल, निश्चय ही कहीं भी कुण्ठित नहीं है, अर्थात्‌ लोकोत्तर ऐश्वर्य से परिपूर्ण होनेपर 
भी, इसका माधुयरूप बल, किसी प्रकार भी 'कुण्ठित' (विनष्ट) नहीं होता । एवं यह वन, नवीन-नवीन 
प्रकाशमान तथा अधिकतर क्षेत्र' (खेत)स्वरूप चितृशक्ति के तेजसंमूह के द्वारा, अच्छी प्रकार उत्पन्न हुआ 
है। वस्तुतस्तु, यह अनादिकाल से ही स्वतं:सिद्ध है। यह वन, स्वतः अक्ृत्रिम होकर भी, अपने आश्रितों 
को सुखी करता रहता है। यह 'प्रकृतिसिद्ध, अर्थात्‌ भगवान्‌ की स्वरूपशक्तिद्वारा सिद्ध होकर भी, 
अप्रकृतिसिद्ध', अर्थात्‌ मायाशक्तिद्वारा सिद्ध (निर्मित) नहीं है । अतएवं यह वन, “ित्यभूत' नित्यस्वरूप 
होकर भी, 'अनित्यभूत' है, अर्थात्‌ अ-कार से विष्णु का ग्रहण है, अतः, यह “विष्णु -शब्दवाच्य श्रीकृष्ण से 
नित्ययुक्त रहता है, अथवा भगवान्‌ के नित्यभूत-नित्यप्राणी, नित्यपार्षद, नित्यप्ृथ्वी.आदि पत्चमहाभृत 
ही जिसमें रहते हैं, इसमें प्राकृतता का लेश नहीं है, एवं इस वन में, सुन्दर रसास्वादवाली फलादि वस्तुएँ 
बहुत हैं, अथवा शान्त, दास्य, सख्य, वात्सल्य, >ज्भारादि सरस वस्तुओं, से यह परिपूर्ण है; तथापि यह 
वन, सुर-सार्थ' (देवसमूह) के द्वारा भी परमदुलभ है। 

एवं यह वृन्दावन, ऐसे वृक्षों से व्यात्त है कि, जिनके पत्र अनेक प्रकार के हैं, तो भी वे वृक्ष, 
विपत्ति के लेशमात्र के स्थान नहीं हैं, अर्थात्‌ वे सर्व विपत्तिनिवा रक हैं, एवं वे वृक्ष 'अप्रसव” (जन्मरहित) 
अर्थात्‌ नित्यसिद्ध होकर भी सुप्रसव' (सुन्दर पत्र, पुष्प, फल) आदि से युक्त हैं, एवं वे वृक्ष 'लीलाउडयतन 
(श्रीकृष्ण की लीलाओं के स्थान) होकर भी, अलीलाइयतन' (अलोनां भ्रमरार्णा इला वाचस्तासां अयतनं 
यत्नाभावः सोौलभ्य॑ यत्र तः), अर्थात्‌ भ्रमरों की वाणी की सुलभता से परिपूर्ण है। तात्पर्य--मुनिरूप 
अ्रमरगण, उन दृक्षोंपर सुमधुर गुज्ञार करते ही रहते हैं, एवं यह वृन्दावन 'मन्दारबहुल', अर्थात्‌ अनेक 
प्रकार के कल्पदृक्षों से युक्त है, तथापि इसमें अमन्दारं' (अमन्दानां उत्तमानामेव आरो गमन यत्र तत्‌ 

रू 
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अमन्दारस, बकुलैरपि नव-कुलेः, तमालेरपि नतसालेरुपशोभितम्‌; कि बहुना ?--भगवद- 
वपुरिव उज्जुम्भभाण-मन्मथकरजलेखा-रक्तचन्दनधवलकुचप्रियालताली भूड़रूप॑ पुरुकरंणं च; 
मुनिमण्डलमिव शाण्डिल्य-लोमशादि-सहितम्‌, उपनत-बानप्रस्थगर्ण च, यायत्रीजपाकुलितं च; 
समरस्थलमिव अम्लानबाणकरवीरकुलाकुलितस्‌, चमिनि्मितक्रीड च पीलु-परिवृतं च; कुरु- 
पाण्डवायोघधनसिव गाज वारुष्कराजुन-शरपरिपूर्ण, शिखण्डिमण्डितं च; स्व्सिव निरन्तरा« . 
शोकातिमुक्तपुरुषप्रायमू; निरन्तरालविराजघानज्योतिश्रक्रमपि अविकर्तनस, अनिशेशम, 


ऋगतो घबनन्तः), अर्थात्‌ उत्तम भाँग्यवाले जनों का ही सच्चार होता है, मन्दभाग्यवालों का सच्चार नहीं । . 
एवं यह वन, नवीन पत्र-पुष्प आदि से युक्त मौलसिरी के वृक्षों के द्वारा तथा विनम्र श्रेणीवाले तमाल के . 
वृक्षों से सुशोभित है। | ्ि 

अधिक क्या कहें ? देखो, भगवान्‌ श्रीकृष्ण का “श्रीविग्रह' (शरीर), जिस प्रकार उत्पन्न हुए 
कामदेव के कारण, नखपंक्तियों के द्वारा रक्त-वर्णवाले, एवं चन्दन से 'धवल' (इ्वेत) स्तन हैं जिनके, उन 
प्रियारहूप लताओं में भृद्धलूप है, उसी प्रकार यह दृन्दावग, 'उज्जुम्भभाण” (प्रकाशमान), 'मन्मथ' 
(कपित्थ: कंथ का दक्ष), 'करजलेखा' (करज्ष वृक्ष की पंक्ति), लालचन्दन के वृक्ष एवं धव के वृक्ष, 'लकुच' 
(बड़हर के वृक्ष), 'प्रियाल” (पियाल के दृक्ष, जिसके फलों के बीज की गिरी को चिरौंजी कहते हैं), 
'ताली' (तालदृक्ष), एवं 'भूज्ध' (दालचीनी के वृक्ष) आदि दृक्षों के रूप, अर्थात्‌ सौन्दर्य से विराजमान हर 
तथा बहुत-सी करुणा से युक्त एवं बहुत-से 'करुण”-नामक वृक्षों से परिपूर्ण है । | 

एवं यह दृल्दावन, मुनिजनों का समुदाय, जिस प्रकार शाण्डिल्य एवं लोमश आदि मुनियों से 
युक्त, तथा वानप्रस्थ आश्रमवाले जनों से युक्त, और गायत्रीमन्त्र के जप से व्याप्त रहता है, उसी प्रकार. 
'शाण्डिल्य' (बिल्ववृक्ष), 'लोमश' (जटामांसी) आदि वृक्षों से युक्त, एवं 'वानप्रस्थ (महुआ) के दृक्षों से 
युक्त है, तथा 'गायत्री' (खदिर खेर का पेड़), 'जपा” (जवापुष्प) आदि वृक्षों से व्याप्त है । 

एवं युद्धस्थल, जिस प्रकार चमकोले बाणों से युक्त हाथोंवालें वीरकुलद्वारा व्यात रहता है, ढाल 
धारण करनेवाले योद्धाओं की क्रीडा से यूक्त रहता है और पीलुओं से, अर्थात्‌ हाथियीं से घिरा रहता है, 
उसी प्रकार यह वृन्दावन भी, 'अम्लान' (काँटेदार सेवतीगुलाब), 'बाण” (काली कटसरैया के वृक्ष), एवं 
'करवीर' (कनेर पुष्प के वृक्ष) आदि दृक्षों से परिव्याप्त है, तथा “चर्मी' दृक्षों (भोजपत्र के वृक्षों) की क्रीडा 
से युक्त है, ओर पीलु के ब्रृक्षों से घिरा हुआ है । । 

एवं कौरव तथा पाण्डवों का युद्धस्थल, जिस प्रकार 'गांगिय” (गज्भापुत्र भीष्म) को पीड़ा पहुँचाने- 
वाले अर्जुन के बाणों से परिपूर्ण था, एवं 'शिखण्डी' (द्रपद राजा के पुत्र) के द्वारा विभूषित था, उसी 
प्रकार यह दृन्दावन भी, 'गांगेय” (नागकेसर का वृक्ष), 'अरुष्कर' (भल्लातकी या भिलावाँ वृक्ष), एवं 
अर्जुन-वृक्ष तथा शर' (सरकण्डा) आदि वृक्षों से परिपूर्ण है, तथा 'शिखण्डी' (मयूर या गुझ्ञा)समुदाय से . 
विभूषित है। और यह वृन्दावन, जिस प्रकार निरन्तर शोकरहित मुत्तजनों का अतिक्रमण करनेवाले प्राय: : 
प्रेमीभक्तों का ही निवासस्थान है, उसी प्रकार यह बृन्दावन 'अशोक', 'अतिमुक्त' (माघवी लता), 'पुरुष . 
(पुन्नाग) आदि वृक्षों से निरन्तर भरा पड़ा है। ; ४ 

एवं यह दृन्दावन, निरन्तर विराजमान ज्योतिश्रक्र' (सूर्य आदि ग्रहमण्डल) से युक्त होकर भी, 
प्राह्तत सूर्य, चन्द्र, मद्भल, दुध, बृहस्पति, शुक्र, शनि, केतु, राहु एवं तारागणों से रहित है। इस अर्थ में 
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अभोमस, विबुधस, अजीवम, अकविगम्यम्‌, अमन्दस, विकेतु, वितमः, निस्तारकम्‌; स्वतेजसा 
तु सुभास्वत्‌ सुपीयृषक्तिरणं सुमड्भाल॑ सुब्ु्ध सुजीव॑ सुकविगम्य॑ सुभानवं सुकेतु सुतमः 


“न तत्न सूर्यो न च चन्द्रतारके, न तदद्वासयते सूर्य” इत्यादि श्रुतियाँ ध्रमाण हैं । वस्तुतस्तु “चक्रेण रक्षिता 
सथुरा/ इस श्रुति के प्रमाण से, इस दृन्दावन में जो सुदर्शनचक्र है, उसकी ज्योति, निरन्तर प्रकाशमौन 
है, उसी के प्रकाश से यह प्रकाशित है, अत्तः प्राकृत-सूर्य आदिकों के प्रकाश की इस दिव्य-उृन्दांवन में 
आवश्यकता नहीं है। श्लेषपक्ष में--“निरन्तराल' आदि गद्य का यह अर्थ भी है कि, अविकर्तन' (न विद्यते 
कर्तनं कालादिभिर्नाशों यत्र तत्‌), अर्थात्‌ कालादिद्वारा इंस वृन्दावन का विनाश, नहीं है । अनिशेशं' 
(अनिशमेव ईशः श्रीकृष्ण यत्र तत्‌), अर्थात्‌ इस बन में श्रीकृष्ण, निरन्तर विराजमान रहते हैं। 'अभौम॑' 
(न भूमिविकार: अप्राकृतत्त्वात्‌), अप्राहृत होने के कारण, यह भूमि का विकार नहीं है। “विबुध॑' 
(बिशिष्टा बुधा विज्ञा यन्न त्तृ), इसमें विशिष्ट विज्ञजन ही निवास करते हैं। 'अजीवं' (अविद्यावृतपुरुष- 
रहितम्‌), यह अविद्या से युक्त पुरुषों से रहित है । 'अकविगम्यं' (न कबे: पम़िडितस्थापि गस्‍्य॑ दुश यत्वात्‌ ), 
यह दुज्ञेय होने के कारण, पण्डित॒जनों का भी अगम्य दुष्प्रवेश्य. है । 'अमन्दं', अर्थात्‌ यह सर्वोत्तम है । 
'विकेतु',, अर्थात्‌ यह उत्पातादि चिह्नों से रहित है। 'वितम:', अर्थात्‌ यह तमोगुण से रहित है। 
'निस्ता रक॑', अर्थात्‌ यह बृन्दावन सबका निस्तारक है । 
यदि कोई कहे कि, दूसरे देश की तरह, दिव्यवृन्दावन में भी, सूर्य आदि ग्रह प्रतीत होते ही हैं। 
इसके उत्तर में कवि कहते हैं कि, यह श्रीदृन्दावन, अपने निजी तेज से तो सुन्दर सूर्य, सुन्दर चन्द्रमा, 
सुन्दर मज्धल, सुन्दर दुध, सुन्दर बृहस्पति, सुन्दर शुक्र, सुन्दर शनि, सुम्दर केतु, सुन्दर राहु - एवं सुन्दर 
ताराओं से युक्त है । त/त्पर्य--अपनी चित्शक्ति के प्रकाशविशेष होने के कारण, ये अप्राकृत-सूर्य आदि भी, 
प्राकृत जसे ही दिखाई देते हैं। श्रीकृष्ण की नरलीला की तरह, धाम के वे सूर्य आदि भी, प्राकृत ज॑से ही 
दीखते हैं; वस्तुतः, प्राकृत नहीं हैं। श्रीलधुभागवतामृत' ग्रन्थ में श्रीरूपगोस्वामी ने कहा भी है कि, 
“प्राइ्तेश्यो ग्रहेभ्योस््ये सुयंचन्द्रदयों प्रहा:। लीलास्थेरनुभूयन्ते तथापि प्राक्ृता इब”। श्लेषपक्ष में 
सुभास्वत्‌! आदि छब्दों का अर्थ इस प्रकार है--यह वृन्दावन, सुभास्वत्‌ , अर्थात्‌ सुन्दर छवि से यक्त है; 
सुपीयूषकिरणं', अर्थात्‌ सुन्दर अम्नृतमयी किरणों से युक्त है; चुमज्जल॑', अर्थात्‌ यह सभी के लिये मद्भलमय 
है; सुबु्ध, अर्थात्‌ सुन्दर एवं सारासार-विवेकीपण्डित ही यहाँ रहते हैं; 'सुजीब॑', अर्थात्‌ यह उत्कृष्टजीवों 
का ही स्थान है; 'सुकविगम्यं', अर्थात्‌ यह भगवद्रसरसिक कवि के द्वारा ही समझने योग्य है; 'सुभानवं' 
(शोभनाभिर्भाभिः कान्तिभिनंवर्‌), अर्थात्‌ यह सुन्दर कान्तियों के द्वारा सदा नवीन ही है, सुकेतु' 
(शोभनपताकम्‌), यह सुन्दर पताकाओं से युक्त है, 'सुतमः' (शोभनं सुखदायि तमोउन्धकारो यत्र तत्‌ 
ब्रजाड़ूनानां कृष्णाभिसारसाहाय्यकारित्वात्‌), अथ लि ब्रजाज्भनाओं के लिये श्रीकृष्ण के प्रति अभिसार 
का सहायक होने के कारण, यह वृन्दावन, उनके लिये सुखप्रद अन्धकार से युक्त है, सुतारक' (झोभनं 
“तारक मोक्षदायकशक्तिविशेषो यत्र तत), अर्थात्‌ यह वृन्दावन, सुन्दर भक्तिमय मोक्षदायक शक्तिविशेष 
से युक्त है । न 
एवं यह दन्दावन, भूमि का तिलकस्वरूप होकर भी, भ्रूमि का कोई प्राकृत-स्थानविशेष नहीं है, 
एवं यह सदा 'सक्षण, अर्थात्‌ नित्य नये. उत्सवों से युक्त होकर भी, क्षणरहित॑', अर्थाव्‌ विकार के हेतुं, 
काल के क्षणों से रहित है, और यह श्रीवृन्दावन, सर्वव्यापक होकर भी, “नव्यापकं' (नव्यस्य स्तव्यस्थ 
वस्तुनः प्रेम्ण: श्ीकृष्णस्य बा आपक प्रापकमित्यर्थ:), अर्थात्‌ सर्वजन प्रशंसनीय 'प्रेम'-नामक पदार्थ को 
अथवा श्रीकृष्ण को देनेवाला है। तथा यह वन, किन्हीं अनिवेचनीय भगवत्सम्बन्धी समस्त गुणों का 
सरक्षक है। तात्मयं--श्रीदृग्दावनंधाम नित्य है। यहाँ के सूर्य, चन्र आदि ग्रह, प्राकृत की तरह प्रतीत 
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अल लीगल कल कक रत कक 
सुतारकम्‌; भुविशेषकसमपि न भूविशेषकस, संदा सक्षणसपि क्षणरहितम, व्यापकसपि 
नव्यापक किश्वन. निखिलगुणवृन्दावन वृन्दावन नाम वनस्‌ ॥१७॥॥ । 
यत्र हि--क्वचिन्मरकतस्थली .. कनकगुल्मवोरुद्द माः 
. क्वचितु कनकवीथिका मरकतस्य वललबादंयः। 
 क्वचित्‌ृ. कमलरागभूः स्फटिक-गुल्मवीरुदद् भा: , ०». 
._ क्वेचितृ स्फटिकवाटिकाः कमलरागवल्‍लबादयः ॥ १८॥ 
'किश्व, क्वचिस्मरकंतद्र मा: कनकवल्लिभिवेंल्लिता: 
क्वचित्‌ कनकपादपा मरकतस्थ. वल्लीजुषः । 
ववचित्‌ . स्फटिकभुरुहाः कमलरागवललीभूतो 
दर मा: कमलरागजाः स्फटिकवल्लिभाजः क्वचित्‌ ॥१६९॥ 
यत्र च-- न सो5स्ति मणिभूरुहों विविधरत्नशाखों नयः 
सुचित्रमणिपललवा न खल या न शाखाश्र ताः। 


होकर भी, प्राकृत नहीं है । क्योंकि, वे सूर्य आदि ग्रह, वृन्दावन के स्वकीय तेजद्वारा उत्तमरूप॑ से दीप्ति 
शाली, एवं चितृशक्ति के प्रकाशविशेष होने के नातें अप्राकृत हैं। देखो, भगवान्‌ श्रीकृष्ण की नरलीला, 
प्राकृत की तरह प्रतीयमान होकर भी, जिस प्रकार अप्राकृत एवं चिन्मंय है, उसी प्रकार उनके परिंकरगण 
एवं उनकी लीलाएँ भी, अप्राकत तथा चिन्मयस्वरूप हैं । अतः यह वृन्दावन, पृथ्वी का तिलकस्वरूप होकर 
भी, प्राकृत-भूखण्डविशेष नहीं है। क्योंकि, महावेकुण्ठनाथ आदिकों के अंशीस्वरूप होकर भी, श्राकृष्ण, 
जिस प्रकार प्राकृत-मनुष्य की तरह लीला करते रहते हैं; उसी प्रकार उनका धाम श्रीवृन्दावन, महावैकुण्ठ 
आदि धामों का अंशीस्वरूप होकर भी, भूविशेष की-सी लीलाओं से यक्त है। फलतः भगवात्र श्रीकृष्ण, 
आकार से मनुष्य की तरह प्रतीत होकर भी, जेसे प्राकृत-मनुष्य नहीं कहे जा सकते, उसी प्रकार यह 
वृन्दावन, प्राकृत-भूविशेष की तरह परिलक्षित होकर भी, प्राकृत-४विशेष नहीं कहा जा सकता ॥१७॥ 


वर्णों की विचित्रता के कारण, वृन्दावन के सौन्दर्य की विचित्रता का वर्णन करते हुए,. कवि 
कहते हैं कि,. जिस वृन्दावन में किसी-किसी स्थानपर, मरकतमणि से बनी हुई. 'स्थली' (अक्ृत्रिमर 
स्वाभाविक भुभी) हैं, उन भ्ूमियों में सुवर्णमय 'गुल्म' (झाड़ियाँ), लता एवं वृक्ष हैं, कहीं-कहीं सुवर्गमय 
मार्गों की भूमि है, अथवा किसी-किसी वनभूमि में केवल सुवर्ण की पंक्ति ही है; किन्तु, मृत्तिका का पुश्न 
नहीं है। उस भूमि में मरकतमणि के बने हुए वृक्ष, लता, झाड़ी आदि हैं। किसी-किसी स्थानपर 
पद्मरागमणि की भूमि है, तो वहाँपर स्फटिकमणि के ग्रुल्म, लता, वृक्ष आदि हैं; कैहीं-कहीं स्फटिकमणि 
की वाटिका हैं, तो वहाँपर पद्मरागमणि को लता, गुल्म, वृक्ष आदि हैं ।॥१८॥॥ . 

किच किसी-किसी स्थानपर, मरकतमणि के वृक्ष, सुवर्णमयी लताओं से घिरे हुए हैं, एवं कहीं- 
कहीं सुवर्णमय वृक्ष, मरकतमणिमयी लताओं से सेवित हैं, एवं कहीं-कहीं स्फटिकमणि के वृक्ष, पद्मराग- 
मणिमयी लताओं को धारण किये हुए हैं, तथा कहीं-कहीं पद्मरागमणि के वृक्ष, स्फंटिमणिमयी लताओं से 
सेवित हैं.(१६॥ ह 
| एक वृक्ष में भी, अनेक प्रकार की विचित्रता का वर्णन, यथा--इस दृन्दावन में वह मणिमय 
वृक्ष, एक भी नहीं है कि, जिसकी शाखाएँ अनेक प्रकार के रत्नों की न हों, एवं शांखाएँ भी, ऐसी कोई 
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. न॒तेडपि ,मणिपल्‍लवा विविधरत्नपुष्पा से -ये. 

. न पुष्पनिकरोः्प्यसो. विविधगन्धबन्धुन - यः ॥२०॥ 
यत्र च-- विहारमणिपवंतप्रकरतः पतज्ूमणि- 
-. , ... अबेरिव सुनिश्लरे . स्वयमितस्ततः - पूरिता । 
, : लस्थलरहां मृणीतरम्तणीभिराकल्पिता ._ 
तथा मणिपतत्रिभिविलसितालवालावली ॥२१॥ 
अं वृक्षबेशिष्ठयवर्णनस द 

येइमी तरवः परमेष्ठिन इब स्वयम्भुव:, धूर्जटय इव सुजटाः, तरणय इच सुच्छाया:, 
सनकादय इव सदावाला:, चन्द्रा इव समाह्ठादिपादा:, धनुभ त इब सुबलितकाण्डा:, 
विलासिन इव सुवल्कला:, सुरसैनिका इव संदाच्छविशाखा:, काण्डा इब योधा इब न शा का वा दम पोज इन सपनो 


भी नहीं हैं कि, जिनके पत्र, विचित्रमणिमय न हों; एवं वे मणिमय पत्र भी, ऐसे नहीं हैं कि, जिनमें अनेक 
प्रकार के रत्नमय पुष्प न हों, तथा वह पुष्पों का संमुदाय, ऐसा एक भी नहीं है कि, जिसमें अनेक प्रकार 
की सुनन्धि न आती हो ॥२०॥ न ह | आओ 
' अपिच वृन्दावनस्थित वृक्षों की जो आलवालश्रेणी' (थाँवलाओं की पंक्ति ) है, वह विहारसम्बन्धी 
मणिमय पव॑तों के समूह से, गिरनेवाले झरनों के द्वारा, मानो द्रवीभूत मणिओं के जल से, इधर-उधर स्वयं 
परिपूर्ण होती रहंती है; तथा वह आलवालश्रेणी, स्थल में उत्पन्न हुए वृक्षों की मणियों से दूसरी प्रकार की 
मणियों से बंनी हुई है, और मणिमय पक्षियों के द्वारा सुशोभित है ॥२१॥ 
गा वृक्षों की विशेषता का वर्णन | 
एवं वृन्दावन के जो वृक्ष हैं, वे सब, अनेक ब्रह्माण्डों के अधिपति, ब्रह्माओं की तरह, स्वयं ही' 

उत्पन्न हुए हैं; शद्धूरों की तरह जठाओं वाले हैं, अर्थात्‌ पुष्ट जड़ोंवाले हैं; सूर्यसमूह की तरह सुच्छाया' 
(सुन्दरकान्ति) वाले हैं, वृक्षपक्ष में-धूप से रहित शीतल छायावाले हैं; सनकादिकों की तरह, सदा बालक 
हैं। वृक्षपक्षे--वे वृक्ष, सदावाला, अर्थात्‌ श्रेष्ठ आलवालों' ( थाँवलाओं) से युक्त हैं; चन्द्रमा, जिस प्रकार 
सदव आनन्दप्रद किरणों से यृक्त होते हैं, उसी प्रकार वे टेल, सदा आनन्दगप्रद मूलवाले हैं; धनुर्धारीजन, 
जिस प्रकार अनेक बाणों से सजे रहते हैं, उसी प्रकार वे वृक्ष भी, सुन्दर स्कन्धोंवाले हैं; एवं विलासीजन, 
जिस प्रकार सुवल्कला:', अर्थात्‌ चौंसठ प्रकार की सुन्दर कलाओं से युक्त होते हैं, उसी प्रकार वे वृक्ष भी, 
अबर वल्कल' (छाल) से युक्त हैं; एवं देवताओं के सैनिक, जिस प्रकार सदाच्छविशाखा:' (सदा अच्छो 
निर्मलो विज्ञाखः कार्तिकेयो यत्र), अर्थात्‌ सदानिर्मल स्वामी कार्तिकेय (गुह) से युक्त रहते हैं उसी प्रकार 
वे वृक्ष भी, 'सदाच्छविशाखा:' (सदा छवि: कान्तिर्यासु तथा भूता शाखा येषां ते), अर्थात्‌ सदा 
कान्तिवाली शाखाओं से युक्त रहते हैं । ह रा | 

। . एवं काण्ड” (बाण), जिस प्रकार सुपत्र' सुन्दर पक्षवाले होते हैं; एवं योद्धाजन, जिस प्रकार 
सुपत्न, अर्थात्‌ सुन्दर-सुन्दर वाहनोंवाले होते हैं, उसी प्रकार वे वृक्ष, सुन्दर पत्रोंवाले हैं; एवं मा 
जिस प्रकार 'विलसत्सुमनसः” (विलसन्तः सुमनसो देवा यत्र), अर्थात्‌ विलास करनेवाले देवगणों से युक्त 
हैं, तथा वर्षा-नामक ऋतुएँ, जिस प्रकार विलसत्सुमनस:” (विलसन्त्यः सुमनसो मालत्यो यत्र), अर्थात्‌ 
खिले हुए मालती के पुष्पों से युक्त होती हैं, उसी प्रकार वे वृक्ष, विलसत्सुमनस:” (बिलसन्ति सुमनांसि 
पृष्पाणि येघु ते), अर्थात्‌ खिले हुए पुष्पों से युक्त हैं। - * गो 
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स्वर्गा इव वर्षा इंव बिलसत्युमनसः, कर्मयोगा इतर शरा इव अव्यभिचारिफला अबीजससुत्पन्ना 
अनारोपितश्रेणीबन्धा अपरिपालितवर्धिता अनभिषिक्तस्निग्धा असमयनियमपुष्पफला:, 
चित्रलेखा इव धुकवि-व्याहारा इव अन्युनानतिरिक्ताः सर्व एव समकालमेवांडकुरित-पल्लवित- 
मुंकुलित-कुसुमित-फलित-पच्यमान-पक्वफलास्तदवस्था एवं सर्वदा जरीजूम्भन्ले ॥२२॥ 


किश्व, येषां. बिस्बित्पल्लवेर्भयतो. विस्तारभाजामिव 
प्रस्फार-स्फटिकालवालवलये स्फायन्मप्रूखाड-कुरे । 
स्‍्नातुं निःसलिलेडपि पूर्णललिल-श्रान्त्या भुशं पक्षिण- 
श्रज्चूमिः परितो बिकीर्य गरुतो धुन्यन्ति मज्जन्ति च॥२३॥ 
क्व्चन-- आवाले ज्वलदिदखनीलघटिते. तद्रोचिषामर्मिभिः 
कासिन्दी-पयसेव वातचपलेंनापूरिते स्वतः । पा न 
. समस्त कर्मयोग, जिस प्रकार अदृष्ट फल के दाता होते हैं, एवं 'शर' (बाण), 'शर' (सरकण्डे 
के वृक्ष), जिस प्रकार सार्थक अग्रभागवाले होते हैं, उसी प्रकार वृन्दावन के वे समस्त वृक्ष भी, सार्थक 
फलोंवाले हैं । एवं कर्मयोग अनादि होने के कारण, जिस प्रकार बिना बीज के ही उत्पन्न हैं, एवं सरकण्डों 
के वृक्ष तथा उनसे उत्पन्न बाण, जिस प्रकार बितां बीज के ही उत्पन्न होंते हैं, उसी प्रकार वे दक्ष भी, 
नित्यसिद्ध होने के कारण, बिना बीज के ही उत्पन्न हुए हैं। धारावाहिकरूप से अनादि होने. के कारण, 
कम, जिस प्रकार श्रेणीबद्ध हैं, एवं शरकण्डाओं के वृक्ष भी, जिस प्रकार स्वत: श्रेणीबद्धे होते हैं, 
उसी प्रकार वे वृक्ष भी, भगवदिच्छा से बिना लगाये ही, स्वतः श्रेणीबद्ध हैं; एवं कर्म तथा सरकंण्डों के 
वृक्ष, जिस प्रकार बिना पालन किये ही बढ़ते हैं, बिना सींचे ही सरस रहते हैं, तथा हर समय ही पुष्प- 
फल देते रहते हैं, उसी प्रकार वृन्दावन के वृक्ष, बिना पालन किये ही बढ़ते रहते हैं, बिना सींचे ही स्निग्ध 


बने रहते हैं, तथा समय के नियम में निबद्ध न होकर, प्रत्येक ऋतु के पुष्प-फल प्रत्येक ऋतु में देते 
रहते हैं । 


और देखो, चित्रों की: पंक्तियाँ एवं सुकवियों की उक्तियाँ, जिस प्रकार न्यूनातिरेक दोष से रहित 
होती हैं, उसी प्रकार वे वृक्ष भी, न्यूनता और अधिकता के दोषों से रहित हैं; तथा सभी वृक्ष एक समय 
में ही अंकुरित, पल्‍लवित, मुकुलित, कुसुमित, फलित, एवं पकनेवाले तथा पके हुए फलोंवाले भी, सदा- 
सर्वदा उसी निविकार अवस्था से अत्यन्त शोभा पाते रहते हैं ॥२२॥ ह ह 


किच जो वृक्ष, आलवाल' (थाँवले) में प्रतिबिम्वित होने के कारण, ऊपर एवं नीचे दोनों ही 
ओर विस्तृत से हैं, उन बक्षों के आलवाल, स्फट्किमणियों के द्वारा बने हुए एवं विशाल (बड़े-बड़े) हैं, 
तथा बढ़ती हुई स्फटिकंमणियों की किरणों के अंकुरों से युक्त हैं। वे आलंवाल, यद्यपि जल से रहित ही 
हैं, तो भी, परिपूर्ण जल की आ्रान्ति से पक्षीगण, उनमें स्नान करने के लिये, अपनी चंचुओं के द्वारा, 
अपनी पंखों को चारों ओर फैलाकर कँपाते रहते हैं, तथा डुबकी लगाते रहते हैं ॥२३॥ 


और देखो, किसी स्थानपर उन वृक्षों के आलवाल, देदीप्यमान इन्द्रनीलमणि के बने हुए हैं, 
एवं उन इन्द्रनीलमणियों की कान्सिख्प तरज्ों के द्वारा, मानो वे आलवाल, वायु के द्वारा चंचल 
श्रीयभुनाजी के नीले जल से हीं चारों ओर भरे हुए हैं। उन आलवालों में प्रतिबिम्बित कुछ दृक्ष, 
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... लक्ष्यन्ते तरवस्त एवं कतिचिद्रोमाश्िता: कोरकै- 
ध्य निवस्थित-कृष्णकान्तिपटलाश्लेषप्रवृत्ता इब ॥ २४॥ 
अन्ये च-- केधप्यालवालकुरुविन्दमग्मुखबृन्दे-लक्षारसै निरवधीव कृताभिषेकाः । 
अन्तर्न मान्तमिद सनन्‍्ततमेधमानं, कणष्णानुरागरसमेव समुद्मन्ति ॥२ प्। 
सर्वे एवं भगवदवतारा इब चिदात्ममतया विविधशक्तिमत्त्वेन चालोकिका एव 
लोके लौकिका इवब हृश्यन्ते ॥ २६॥४ ' 
लतावंशिष्टयवर्णनम्‌ 
यत्र च--विलासिन्य इब ललितपत्राइकुरा:, स्वाधीनभतृ का इब प्रियेण तरुणाप्रि- 
रामेण सदोपगृढा:, अनुरागिण्य इब समुत्कलिकाः, नाकसंसद इच विलसत्सुपर्बाण:, पुष्प- 
वत्यो४पि नौरणजस्का:, बक्रा अपि न वक्रा:, चश्चला अपि नाचिररोचिष:, सततश्रमरा अपि 
अध्चमरा:, मरुदान्दोलिता अपि न मरत्त्पृष्टा, सर्वा एवं सर्वकामप्रदा बीरुधः ॥ । 


'कलिकाओं के हर समाश्विल पक त ह पाया हा उउत 7 7--- के द्वारा रोमाख्ित-से प्रतीत होते हैं, तथा ध्यान के द्वारा स्थिर की हुई श्रीकृष्ण की कान्ति 
को प्रेमपूर्वक, मानो आलिजन करने में ही.प्रवृत्त हो रहे हैं ॥२४॥ 

कुछ दूसरे वृक्ष तो, आलवाल में लगे हुए मणि-माणिकों की किरणश्रेणी के द्वारा, मानो लाक्षा' 
(लाख) के रसों के द्वारा: निरन्तर अभिषिक्त से प्रतीत होते हैं ['उत्रेक्षा-अलद्भार के द्वारा पुष्ट किये 
हुए अर्थ को, कवि, “अपह्व.ति'-अलझ्धार के द्वारा घन: दूसरी तरह से कहते हैं | । देखो, लाक्षारस से 
अभिषिक्त हुए वे वृक्ष, ऐसे प्रतीत होते हैं कि, निरन्तर बढ़नेवाले, अतएव अपने भीतर न समानेवाले, 
श्रीकृष्ण के अनुरागरूप रस को भली प्रकार उगल ही रहे हैं ॥२५॥ | डे 

. और देखो, भगवान्‌ के समस्त अवतार, सच्चिदानःदमय' होने के कारण, तथा विविध शक्तियों 
से युक्त होने के कारण, अलौकिक होनेपर भी, लोक में लौकिकजनों की तरह साधारण दिखाई देते हैं; 
टीक उसी प्रकार वृन्दावन के समस्त वृक्ष, चिन्मय एवं अनेक शक्तियों से युक्त होने के कारण, अलौकिक 
ही हैं; तथावि, लोकिकह्ृष्टि-परिपूर्ण लोक में, लौकिक की भाँति दिखाई देते हैं ॥२६॥ 

लताओं की विशेषता का वर्णन 

इन्दावन को लताएँ, विलासिनी स्त्रियाँ, जिस प्रकार चन्दनचर्चित सुन्दर देहवाली होती हैं, 
उसी प्रकार मनोहर पत्र तथा अंकुरों से युक्त हैं; एवं स्वाधीनभतृ का स्त्रियाँ, जिस प्रकार तरुण एवं 
मनोहर प्रियतम के द्वारा, सदा आलिड्धन प्राप्त करती रहती हैं, उसी प्रकार ये लताएँ, प्रियतमरूष 
मनोहरवृक्ष के द्वारा सदेध आंलिज़ित हैं; तथा अनुरागिणी स्त्रियाँ, जिस प्रकार बढ़ी-चढ़ी उत्कण्ठा से' युक्त 
: हीती हैं, उसी प्रकार वे लताएँ, सुन्दर कलिकाओं से युक्त हैं। स्वर्ग की सभाएँ, जिस प्रकार विलासी- 
देवताओं से यक्त होती हैं, उसी प्रकार वे लताएँ, श्रीकृष्ण के मनोहर उत्सवों से तथा अपनी सुन्दर गाँठों 
से सुशोभित' हैं । | | । ््ि 

ओर देखों, 'पृष्पवत्ती” (रजस्वला) स्त्रियाँ सो रजोधर्म से युक्त होती हैं, परन्तु ये लताएँ तो 
पुष्पवती' (पृष्पोंवाली) होकर भी, 'नीरजस्का:' (निर्मल) हैं; तथा 'वक्र' (टेढ़ी) होकर भी, 'वक्र' (क्रर) 
नहीं हैं; क्योंकि, ये तो अपने पत्र, पुष्प, फन्न आदि से सभी का प्रिय करती रहती हैं; एवं चंचल होकर 
भी, बिजलियों की तरह, चचञ्चल कॉन्तिवाली नहीं हैं; अपितु, स्थिर कान्तिवाली हैं, एवं अमरों के द्वारा 
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उपवनवेशिष्य्यवर्णनम्‌ 

यत्र च मणिमयालवालोपरि-कृतोपधानतयेव सुखसुप्तेनेव विभुग्नवुन्तेन फल- 
निकुरम्बेण परितः कृतमुलमण्डनैरिव नारिकेलपोतैरभितोईडभिरमणीयानि; तनुमध्यमा- 
सध्यमानामिव करपग्राह्माणां फलनिकराणां भरेणाधोमुखेरभितो विलम्बमानैतृ न्‍्देः परितः 
कृतकण्ठमण्डनरिव पूगतरुभिरितस्ततः कमनीयानि, - परिपाकेडपि ना$रं गलता नारखड्धलता- 
फल-निकुरम्बेग सतत-समुदितामित-मद्भल-परम्परापरं परागतान्यग्रहमिव नभस्त॒लं विदधा-- 
नानि, सुपललवलीलताइनटनेन लवलीलता-नटनेन नयनरज्जनानि, केशरि-तखरशिखरविदार- 
विकसन्मौक्तिक-निकरेण रुधिरारुणेन करिकलभ-कुम्भनिवहेन कृतोपमैं: परिपाक-विलोहितै- 
विदीयंमाणतया व्यक्त-बीजराजिभिस्तत्कालापतित-शुकचरणाघात-समधिकावनतैः फलनिकरेः 


निरन्तर युक्त होकर भी, दूसरों को भ्रम नहीं देती हैं; वायु के द्वारा सश्चालित होकर भी, अनंधिकारी 
देवताओं के द्वारा छुईतक नहीं हैं; तथा वे सभी लताएँ, समस्त कामनाओं को -देनेवाली हैं ।॥२७॥ 


उपवनों कौ विशेषताओं का वर्णन 


वृन्दावन में कुछ उपवन हैं । वे सब, चारों ओर लगे हुए नारियल के छोटे-छोटे वृक्षों से परम- 
रमणीय हैं। नारियल के पौधे भी, मणिमब आलवाल के ऊपर तकिया लगाये हुए की तरह, - सुखपूर्वक 
सोनेवाले की तरह, टूटे हुए डंठलवाले फलों के समूह के द्वारा मूलभाग में विभूषित से हैं । 


एवं वे उपवन, सुपारी के वृक्षों के द्वारा चारों ओर रमणीय हैं। वे सुपारी के वृक्ष भी, फल- 
समूह के भार से नीचे मुखवाले, चारों ओर लटकनेवाले, एवं चारों ओर से कण्ठ की शोभा बढ़ानेवाले 
फलबृन्द से सुशोभित हैं। वे फलसमूह भी, क्ृशोदरी-रमणी के मध्यभाग की तरह, नीचे से ही हाथों के 
द्वारा ग्रहण करने योग्य हैं । 


.... एवं वे उपबन, अच्छी तरह से पकजानेपर भी, शीघ्रतापूर्वक नहीं गिरनेवाले नारज्भी की लता 
के. फलसमूह के द्वारा, आकाशस्थल को निरन्तर उदय होनेवाले अपरिमित मजझुलग्रहों कीं परम्परा से 
मानो दूसरे ग्रहों से रहित ही बना रहे हैं। तात्पयं--मज्भलग्रह, लालरज्भ का-होते है, एवं नारंगी के 
फल भी, लांलरज् के होते हैं; अतः मद्भल की, नारज्भी के फलों के साथ समानता है; अतः नारख्ी के 
फलों की अधिकता. के कारण, . उपवन के ऊपर का आकाश, केवल अनेक 'मड्भल'-नामक ग्रहों से ही युक्त 
दिखाई देता है, मानो दूसरे ग्रह तो वहाँपर हैं ही नहीं । 


हि एवं वे उपवन, लवलीलता के नृत्य के द्वारा नयनरश्जनकारी हैं। वह नृत्य भी, सुन्दर पल्‍लवों 
की लीला से यक्त एवं स्थिर है। | 
- एवं वे उपवन, अनार की लताओं के बन के द्वारा आश्चर्यजनक हैं। वह वन भी, समस्त... 
दिगंगनाओं के केशवेश में, अर्थात्‌ माँग में, सिन्दूरपूरकी-सी प्रतीति करानेवाले पुष्पसमूहों में भ्रमरों की. 
तन्द्रा की रक्षा करनेवाला है, तथा फलसमूहों के द्वारा अत्यन्त सुन्दर है, वे अनार के फलसमूह भी; अच्छी 
तरंह पक जाने से लालवर्ण के हैं, तथा स्वतः फट जाने से उनके बीजों की श्रेणी स्पष्ट दिखाई देती हैं; 
अतएव उनके ऊपर तत्काल धावा बोलनेवाले शुकपक्षियों के चरणों के आघात से, वे अधिक भुके हुए हैं 
अतएव उन अनार के फलों की उपमा, सिंह के नखों के अग्रभांग से विदारित होने से, मोतियों का समूह 
प्रगंट करनेवाले एवं रुधिर-से रक्तवर्णवालें, हाथी के बच्चीं के मंस्तकसमूह के साथ ठीक बेठती है। 
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सुललितेन निखिलदिगवधूसीमन्त-सिन्द्रप्रमनुभावयत्सु कुसुमसमुहेषु सदालिमीलताइवनेन 
दालिमी-लतावनेन चमत्कारकारीणि, षडूमि-खर्जू-रहितानि खर्ज्र-हितानि, निःसारितौको- 
सलेन कोमलेन मृद्वीका-मधुरेण मृद्दो-कामधुरेणावान्तर-काननेन मनोहारीणि, अभित 

फलिनीभिः फलिनीभिश्व परमरमणीयानि, सकामजन-मर्नासीव सफलकमंरज्भाणि, स्वरज् 

नानीव ललितरम्भाणि, सद्भीतानीव विविधरमणीय-तालानि,कर्मकाण्डानीव निरवधि-सुपाक- 
कण्टकिफलानि, रूपकोपरूपकाणीव सफलशेल नुषाणि, मेरुसन्दरश्युद्ध-विशेष-तेजांसीव जम्बू- 
- जनितश्यामलिमानि, नारायणतपांसोव बदरिकावनाधिकरणानि कानिचिदुपवनानि ॥२८॥ 


. यरसयें च कालातोतस्थापि षड़भिरेव ऋतुभिभंगवल्लोलौपयिकतयाडप्राकृतेरपि 
प्राकृतरिव भासमाने: कृतविभागा:; षड़विभागा:, यथा-वर्षाहर्ष.. शरदामोदः, हेमन्तसन्तोषः, 
शिशिरसुखाकरः, वसन्तकान्तः, निदाघसुभगश्चेति ॥२९॥ 


ह एवं वे उपवन, “शोक, मोह, जरा, मृत्यु, भूख, प्यास--नामक छः ऊर्मीरूप खाज के रोग से रहित 
हैं, तथा खजूर के वृक्षों के द्वारा सबके हितकारक हैं । ह 

््ि एवं वे उपवन, अवान्तर वन के द्वारा मनोहर हैं। वह अवान्तर वन भी, तृण-पत्र आदि स्थानीय 
मल से रहित है, कोमल है। 'मृद्वीका' (द्राक्षा), अर्थात्‌ दाख के फलोंद्वारा मधुर है, तथा कोमलाज्ी 
अज्ूनाओं की अभिलाषां का पूरक है। | आओ 


। एवं वे उपव्रन, चारों ओर 'फलिनी अर्थात्‌ फलवती; 'फलिनी', अर्थात्‌ 'प्रियंगु-नामक लताओं के 
द्वारा परमरमणीय हैं । 
| एवं वे उपवन, सकामीजनों के मन, स्वर्गादि साधक सफल कर्मों में ही जिस प्रकार रंगे रहते 

हैं, उसी प्रकार 'सफल' (फलयुक्त), कर्मरज्ध” (कामरज्ज)-नामक वृक्षों से युक्त हैं; एवं स्वर्ग के आँगन, 

जिस प्रकार मनोहर 'रंभा-तामक अप्सरा से युक्त हैं, उसी प्रकार मनोहर केलाओं के वक्षों से यक्त हैं 
एवं: सज्जीत' जिस प्रकार अनेक रमणीय तालों से युक्त होते हैं, उसी प्रकार अनेक प्रकार के मनोहर 
ताल के वर्षों से यक्त हैं; एवं कर्मकाण्ड", जिस प्रकार कर्मफल के पक जानेपर स्वर्ग से गिरने की 
आशंकारूप कण्टकमय फलों से निरन्तर युक्त हैं, उसी प्रकार वे उपवन भी, निरन्तर पके हुए 'कण्टकिफलों' 
(पनस, कटहल) से युक्त हैं; एवं 'रूपक' (नाटक), 'उपरूपक' (नाटिका) आदि, जिस प्रकार 'सफ़ल 
(सार्थक), शलूष' (नट) आदि से युक्त होते हैं, उसी प्रकार वे उपवन, 'सफल” (फलों से युक्त), 'शैलष 
अर्थात्‌ बिल्व के वृक्षों से युक्त हैं; एवं सुमेरुपर्वत के निकटवर्ती 'मेरुमन्‍्दर“-नामक पर्वत के शुद्धभविशेष के 
'तैज, जम्बुद्दीप के ख्यापक 'महाजम्बू' (जामुन) के वृक्ष के द्वारा, जिस प्रकार व्यामवर्ण के हैं, उसी प्रकार 
वे उपवन भी, जामुन के वक्षों के द्वारा, श्यामलवर्ण से युक्त हैं; तथा नारायण भगवान्‌ के तप, जिस प्रकार 
बदरिकाश्रम के आधार से युक्त हैं, उसी प्रकार वे उपवन, बदरिकावन के, अर्थात्‌ बेरियों के वन के 
आधारस्वरूप हैं ॥२८॥। ह 

क यद्यपि यह वृन्दावन, 'कालातीत' (काल के प्रभाव से रहित) है, तथापि छः ऋतुओं. के द्वारा 
बनाये हुए इसके छः विभाग हैं । वे छः हों ऋतु, भगवान्‌ की लीला के उपयोगी होने के कारण; अप्राकृत 
होकर भी, भ्राइत़ों को तरह प्रतीत होते हैं। उन छः विभागों के नाम इस प्रकार हैं, यथा--१. 'वर्षाहर्ष 


न 
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४ 
॥ ते 
4 ध् 
& 
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.. तेषु च भगवदभक्तियोग इव सतत-घनरसदः, ब्रह्मानन्दसाक्षात्कार इव सदानन्दंद- 

चिररोचि:, पार्वतीविग्रह इव सदासमुत्कण्ठित-नीलकष्ठ:, न्यायग्रन्थ इव सदात्युहकोलाहलः, 

गरुत्मानिव सदा सारड्भरुतं बिश्राणः, दिनकर इव विकाशित-ककुभावलिः, लोलौपयिकतयां 

लघु लघु. निपतदसम्बुकणनिकरनिरन्तरोत्पद्यममान-नवमृदुल-तुणाइ-कुरान्‍्मरकतमणिशिलांकिर- 

णाहकुर-निकुरम्ब सम्भालनया परितः परिहाय मरकतमणिभुमिध्वेव तत॒किरण-कन्दलीर्वाष्प- 


५ ली न मन अनेक“ >> 3८ +++ ८ मनन न + मनन नर“ न3+-+ न >नन+-++ मम 3> न मनन 
(वर्षा में हर्षप्रद), २. 'शरदामोद' (शरद्ऋतु में आनन्दप्रद), ३. हेमन्तसन्तोय' (हेमन्तऋतु में सन्‍्तोषप्रद), 
४. 'शिशिरसुखाकर' (शिशिरऋतु में सुखप्रद), ५. 'वसन्‍्तकास्त' (वसन्तञऋतु में मनोहर), ६. 'निदाघंसुभग' 
(ग्रीष्मकाल में सुन्दर) रा. ह -. | ५ 

. वर्षाऋतु वर्णन 
पूर्वोक्त छः प्रकार के विभागों में, 'वर्षाहर्ष -नामक जो विभाग है, वह, भगवद्‌ भक्तियोग, जिस 

प्रकार 'सततघनरसदः (सतत निरन्तरं घन निविड रसं श्रीकृष्णानुरागलक्षणं ददातीति सः), अर्थात्‌ 
श्रीकृष्ण के गाढ़े अनुरागरूप रस को देता है, उसी प्रकार 'सततघनरसद:' (सतत निरन्तरं घनरसं जल॑ 
ददातीति सः । भेघपुष्पं घनरसमित्यमरः), अर्थात्‌ निरन्तर जल को देनेवाला है। एवं ब्रह्मानन्द के 
साक्षात्कार, जिस प्रकार 'सदानन्ददचिररोचि:' (सता आनन्ददं चिरं रोचिः प्रकाशों यत्र) सज्जनों के 
लिये आनन्दप्रद चिरस्थायी प्रकाशवाला होता है, उसी प्रकार 'सदानन्ददचिररोचि:” (सदा नन्दन्ती 
अचिररोचिविद्युत्‌ यत्न सः), अर्थात्‌ सदा आनन्ददायिनी बिजली से युक्त है। एवं पार्वती का शरीर, जिस 
प्रकार 'सदा समुत्कण्ठितनीलकण्ठ:” (सदा समुत्कण्ठितों नीलकण्ठो महादेवों येन), अर्थात्‌ महादेवजी की 
उत्कण्ठा को स्देब बढ़ाता रहता है, उसी प्रकार वह ॒“वर्षाहर्ष -विभाग भी (सद्दा समुत्कण्ठिता नीलकण्ठा 
मयूरा येन सः), मयूरों को स्देव उत्कण्ठित करता रहता है। एवं न्यायशाख््र का ग्रन्थ, जिस प्रकार 
'सदात्यूह-कोलाहल:” (सदा अत्यूहे. अतिशयतर्क विचारात्‌ कोलाहलो यत्र सः) अतिशय तर्क में विचार 
करने के कारण, सर्देव कोलाहल से परिपूर्ण है, उसी प्रकार वह (वर्षाहर्ष-विभाग भी (दात्पहानां 
चातकानां कोलाहलेन सहितः), जलकौआओं के तथा चातकपक्षियों के कोलाहल से युक्त है। एवं 
गरुड' जी, जिस प्रकार (सदा सारं सदाबलं गरुत्ं पक्ष बिश्राणः) सदा बलशाली पंखों को धारण किये 
रहते हैं, उसी प्रकार वह वर्षाहर्ष भी (सदा सारज्भार्णां चातकानां रुतं शब्द बिश्राणः पुष्णन्‌ वर्तते), 
व्वातक'-नामक पक्षियों के शब्द को पुष्ट करता रहता है। एवं सूर्य भगवान, जिस प्रकार “विकासित 
ककुभावलिः (विकासिता ककुभां दिशामावलिः श्रेणी येन सः) दिशाओं की पंक्ति को प्रकाशित करते रहते 
हैं, उसी प्रकार वह विभाग भी (विकासिता ककुभानां अर्जुनवृक्षाणामावलि:ः पंक्तियंत्र सः), 'अर्जुन'-नामक 
वक्षों की श्रेणी को विकसित करनेवाला है। | 


एवं वह 'वर्षाहर्ष-तामक विभाग, 'चमूरु-नामक मृगविशेषों के समुदाय से चारों ओर शोभायमान 
है, वे चमरु मृग भी, लीला के उपयुक्त, अर्थात्‌ स्पृहणीय होने के नाते, धीरे-धीरे गिरेनेवाले जलकणों के 
समूह से, निरन्तर उत्पन्न होनेवाले नवीन एवं कोमल-कोमल तृण के अंकूरों को, मरकतमणिमयी शिला 
के किरणों के अंकुरसमुदाय समझकर, चारों ओर से छोड़कर, मरकतमणिमयी भूमियों में, मरकतमणि 
की किरणों को ही, अतिशयकोमल घास समझकर, बारंबार चाटते रहते हैं, अर्थात्‌ वे मुग, सच्चे घास को 
छोड़कर, मरकतमणि की किरणों को हो घास समझकर, चाटते रहते हैं (यहाँ 'भ्रान्तिमात-अलझ्भार है) । 
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च्छद्य-सस्यधियाचामदू भ्रमुरु-चयेरभितो5भितः शोभमान:, मृदुमृदुसश्च रदिद्धगोपनिकरेरित- 
सतत: सजीवेरिव कमलराग-शकलेः कलित॑ नवतृणाइःकुरमय-हरितपट्ठकूर्पासक भुवो वक्षसि 
निधापयन्चिव लघुतर-शोकरनिकरवाहि-कदम्बपरिमल-विमलजलघधरानिल-शीतलः स किल 
वर्षाहर्षो नाम ॥३०॥ | 
किश्व, समुन्मिषित-मालतोकुसुमसुस्मिता मेदिनी, कदम्बतरुको रकेः पुलकिता वनानां ततिः । 
अजलगलदसभृद्घनपय/कणानां गणे-रपि द्युरमणी सम यदनुरागमातन्वते ॥३१॥ 
- किश्व, यत्न-- । 
'पुरन्दरधनुलंता-तिलकचारु-भालस्थला, तडित्कनककेतकीदल-लसत्तमःकुन्तला । 
विलोलविषकण्ठिका-विमलमालभारिण्यसौ, नवोन्नतपयोधरा हरिमनोहरा दिग्रवधूः ॥३२॥ 
| सारज्भीकुलकाकु-कर्षणविधेराश्रासवाडमा निनी- द 
मानक्षोदन-पेषणी ध्रमिबलत्सुस्निग्ध-मन्द्रध्वनिः । 
नृत्यन्मत्तमयूरमौरजरवः प्राणेश-विश्लेषिणी 
प्राणाकर्षणमन्त्रपाठ-निनदो सेघस्वनः श्षयते ॥३३॥ 


एवं वह (र्षाहर्ष-विभाग, धीरे-धीरे विचरण करनेवाले 'इन्द्रगोपनिकर' (रक्तवर्ण के छोटे-छोटे 
कौटविशेष), अर्थात्‌ बीरबहूटीयों के समृह के द्वारा, मानो सजीव पद्मरागमणि के टुकड़ों से इधर-उधर 
जड़ी हुई नवीनतृणांकुरमयी हरी-हरी रेशमी चोली, भूमि के वक्षःस्थलपर धारण कराता हुआ, अतिशय 
छोटे-छोटे जल-कणसमुदाय से युक्त, एवं कदम्बों के पुष्पों की सुगन्धी से युक्त, तथा विमलजलधर' (मेघ) 
के सम्बन्ध से शीतल, अतएवं शीतल, मन्द, सुगन्ध--त्रिविध-गुणविशिष्ट वायु से युक्त है ॥३०॥ 


किच जिस 4वर्षाहर्ष-नामक विभाग में, खिले हुए मालती के पुष्पों के द्वारा, सुन्दर मन्द- 
मुसकानवाली १. पृथ्वी, एवं कदम्ब के पृष्पों की कलिकाओं के द्वारा रोमाच्वित हुई, २. वनों की श्रेणी, 
तथा मेघसम्बन्धी जल-कणसमूहद्वारा, मानो निरन्तर गिरते हुए आँसुओं को धारण करनेवाली, 
३- आकाशरूपा रमणी, ये तीनों ही समान अनुराग का विस्तार कर रही हैं। तात्पर्य--प्ृथ्वी, वनश्रेणी, 
एवं आकाशरूप रमणी, ये तीनों ही तो (वर्षाहर्ष-विभाग में अनुराग करनेवाली, मानो नायिका हैं; तथा 
मन्दमुसकान, रोमाचच, अश्वु ही इनके हर्ष के अनुभाव हैं ॥॥३१॥ । 


... किच जिस <4वर्षाहर्ष-तामक विभाग में, दिशारूपवधू अपनी अपूर्व शोभा से, श्रीहरि के मन को 
भी हरनेवाली है, क्योंकि, इसका 'भालस्थल' (मस्तक), इन्द्रधनुपलतारूप तिलकद्वारा सुन्दर है, एवं 
विद्युत्‌ समुदायरूप सुवर्णमय केतकी के पत्रों के द्वारा, इसके अन्धकाररूप केश, शोभायमान हैं; तथा यह 
-चचल बगुलाओं की पंक्ति के द्वारा ही, मानो विमलमाला धारण करनेवाली है, एवं नवीन तथा उन्नत 
प्योधर' (मेघ) ही, मानो इसके 'पयोधर' (स्तन) हैं ॥३२॥ 


एवं उस (र्षाहर्ष-विभाग में, मेघों का जो शब्द सुनाई देता है, कवि, उसकी इस प्रकार 
उत्प्रेक्षा करते हैं, यथा--मेघों का वह शब्द, चातकीसमुदाय की कातरता को दूर करने के सम्बन्ध में तो, 
मानो “तुम उत्कण्ठा से दुःखी मत होओ; मैं, यह वर्षा कर ही रहा हूँ” इस प्रकार की आस्वासनमयी 
वाणी है; एवं मानवती नायिकाओं के मान को मर्दन करनेवाली जो 'पेषणी'” (चक्की) है, उसके घूमने के 
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कदाचिदपि, यत्र--दात्यूहाः परितो रुवन्ति गणशः कोयपछ्टिका: सर्वतो द हे 
मण्डूकाः प्रचलाकिनस्तत इतो धाराधरा व्योमनि । 
आसाराः पयसां झपजुझ्षपदिति स्निग्धातिमन्द्रस्व॒राः 
सर्वे मुग्धहशां रतान्तसमये स्वापोत्सवं कुर्वते ॥३४। । 
यत्र च-- मध्ये गौरी परिणतफलेनम्रशाले रसालै- 
। रन्‍्ते श्यांसा रुचिभिरभितः पक्‍वजम्बूफलानाम्‌ । 
प्रान्ते पाण्डुः स्फुटसुरभिभिः सूचिभिः केतकाना- 
मुद्यानश्री: स्फुरति विविधैवणणकश्नित्रितिव ॥३५॥ 
रा । शरदवर्णनम्‌ ; ह 
द्वितीयस्तु भगवच्चरण इब कमला-करलालितः, हरिभक्तजन इव निरवकरजीवनः 
प्रमनिर्मलाशश्रव, वैकुण्ठनाथमिव विलसच्चक्र प्रफुल्लपद्म च, भगवतः पाण्डवदृत्यमिव 


कारण, मानो यह सुस्तिग्ध गम्भीर ध्वनि हैः एंव परगप् एप हू खर छत हे कक करवाते मतवाले गदूरों के लिये तो, मारो करनेवाले मतवाले मयूरों के लिये तों, मानो 
मृदज्भसम्बन्धी शब्द है; तथा वियोगिनी-रमणियों के प्राणों को निकालनेवाली, मानो मन्त्रों के पाठ की . 


ध्वनि है ॥३३॥ किक, 
| | उस 'वर्षाहर्ष -नोमक विभाग, में, कभी-कभी तो चातकंगण, चारों ओर चिह्लते हैं, 'कोयष्टिक'.. 
(टिट॒हरी)-तामक पक्षी, झुंड के झुंड मिलकर शब्द करते हैं, मेढक भी चारों ओर शब्द करते हैं, मगुरगण 
भी चारों ओर केकारव कर रहे हैं, मेघगण आकाश में गर्जना कर रहे हैं, एवं स्निग्ध तथा गंभीर स्वर- 
बाली जलों की धाराएँ भी झप-झप शब्द कर रही हैं। शब्द करनेवाले चातक आदि, ये सब मिलकर, 
'स्मणीजनों कें सुरत की समाप्ति के समय, मानो उनका शयनोत्सव मना रहे हैं, ऐसी प्रतीति होती है ॥३४॥ 


... एवं वर्षाहर्ष-नामक विभागों में, फेलप्रधान वाटिकाओं की शोभा, बीच में तो, पके फलोंवाले 
एवं नम्र शाखावाले आम के.वृक्षों के द्वारा, गौरवर्ण की प्रकाशित हो रही है;. एवं आम्रमण्डली के बाहर, 
पके हुए जामुन के फलों की कान्तियों के द्वारा, चारों और ध्यामवर्ण की प्रतीत होती है; तथा प्रान्तभाग 
में, अर्थात्‌ सबसे बाहर के मण्डल में, केतकियों के स्पष्ट सुगन्धीवाले एवं सूई के समान दिखाई देनेवालै 
पुष्प-पत्रों के द्वारा पाए्ड, अर्थात्‌ श्वेतवर्ण की दिखाई देती है । तात्पर्य--यहाँपर श्रेष्ठ होने के कारण, 
आम के व॒क्षों की स्थिति, वाटिका के मध्यभाग में बताई है, एवं आम के वृक्षों की अपेक्षा कुछ निम्न श्रेणी 
होने के कारण, कालेफलवालै जामुन के वृक्षों की स्थिति, आम के वृक्षों की चारों ओर, मरकतमणि के 
परकोटा की तरह बतलाई है; तथा निष्फल होने के कारण, एवं सुई को तरह पैने पुष्प-पत्रों से युक्त होते 
के कारण, वाटिका के प्रान्तभाग में केतकीवृक्षों की स्थिति, वाटिका के संरक्षक, शखधारी पुरुषों की भाँति 
बताई है, यह जानना । इन सब बातों से उद्योन की शोभा, मानो अनेक प्रकार के रज्धों से चित्रित-सी 


प्रतीत होती है ॥३५॥ - 


ह -शरदऋतु वर्णन । । 
8 'शरदामोद'-तामक दूसरा विभाग तो, भगवान्‌ का चरण, जिस प्रकार कमला” (लक्ष्मी)देवी 
के करंयूगलद्वारां लालित है, उस्मी प्रकार कमलाकर, अर्थात्‌ जलाशयसमूहद्वा रा, अत्यन्त -सुललिंत 


प्रथम: स्तवकः ३६-३७ | # श्रीवृन्दावन-रूपनिरूपणम्‌ # ह र१्‌ 
समदधातंराष्ट््रेलितम्‌, अध््यात्मयोगमिव सश्वरत्परमहंसम, रामायणमिव अभिराम-लक्ष्मणा- 
लापम, भगवदयश इव कुबलयामोदस्‌, . ज्वलनदिगृविभागमिव प्रभिन्नपुण्डरीकस, नेऋ त- 
कोणमिव कुमुद-मदामोदित-मधुकरम्‌, सायंसमयमिव विलसद्रक्तसन्ध्यकम्‌, परितो जलाशय- 


मादधानः, समरसमारम्भ इव विल्लसच्चन्द्रहासः, सत्यकाल इब पृर्णभावेन मदसुदित-वृष- 
बविलासः शरदामोदों नाम ॥३६॥ 


: यत्र च-दुर्जनवचनोत्तप्ताः सुजना इव बहिरुष्णतामन्तः शीतलतां दधाना महाह॒दाः, 


न अल नर + सन न मन 8 वर प 3 कम लय पद 
(सुन्दर) हैं; हरिभक्तजनों का जीवन, जिस प्रकार निर्दोष होता है, उसी प्रकार इसका. 'जीवन अर्थात्‌ 
जल भी निर्मल है; एवं हरिभक्तजनों की आशा, अर्थात्‌ भक्तिविषयक वासना, जिस प्रकार -परमनिर्मल 
होती है, उसी प्रकार इस विभाग की आशा, अर्थात्‌ दिशाएँ अत्यन्त निर्मल हैं। । 


यह 'शरदामोद-नामक विभाग, चारों ओर 'जलाशय' को धारण किये हुए है। वह 'जलाशय 

कसा है ? इस बात को कतिपय विशेषणों के द्वारा वर्णन करते हैं :--वैकुण्ठनाथ, जिस प्रकार सदर्शनचक्र 
से सुशोभित हैं, उसी प्रकार वह जलाशय भी, विलास करनेवाले 'चक्रवाक' (चकवा-चकवी)पक्षी से यक्त | 
हैं; एवं वेकुण्ठनाथ, प्रसन्नतायुक्त लक्ष्मी के सहित, जिस प्रकार विराजमान. हैं, उसी प्रकार. वह जलाशय 
भी, विकसित कमलों से युक्त है; एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण का,. पाण्डवों का दृत-सम्बन्धी कार्य, मदयक्त 
'वृतराष्ट्र के पुत्र, दुर्योधन आदि के द्वारा, जिस. प्रकार तिरस्कृत कर दिया गया था, उसी प्रकार वह 
जलाशय -भी, मदमत्त धार्तराष्ट्र', अर्थात्‌ हंसविशेषों की लीला से युक्त है; एवं अध्यात्मयोग, जिस प्रकार 
-परमहंस” (महात्मा या ईश्वर) के सच्चार से युक्त है, उसी प्रकार वह जलाशय भी, विशिष्ट हंसों के 
सच्चार से यृक्त है; एवं 'रामायण'-नामक ग्रन्थ, जिस प्रकार चारों ओर श्रीराम एवं लक्ष्मणजी के परस्पर 
के संभ-षण से युक्त है, उसी प्रकार वह जलाशय भी , (अभिरामः कमनीयो लक्ष्मणायाः सारस्या आलापो 
यन्न तम्‌ ) सारस की स्त्री के शब्दों से परमरमणीय-है; एवं भगवान्‌ का यश, . जिस प्रकार 'कुवलयामोदम्‌ 
(कु: पृथिवी तस्या बलयस्य मण्डलस्प आमोद आनंन्‍्दों यतस्तत्‌), अर्थात्‌ भूमण्डल को आनन्द देनेवाला 
है, उसी प्रकार वह जलाशय भी (कुबलयस्य नीलोत्पलस्य आमोदो ग्रन्धों यत्र तम), नीलकमल की 
.सुगन्धी से युक्त है; एवं अग्निकोणदिशा का विभाग, . जिस प्रकार (प्रभिन्नोमत्त: पुण्डरीकनामा दिग्गजों 
“यत्र तम) मदमत्त 'पुण्डरोक-तामक दिग्गज से युक्त है; उसी प्रकार वह जलाशय भी (प्रभिन्नानि 
विकसितानि पुण्डरीकाणि इवेतकमलानि यत्र तंमं), खिले हुए इ्वेतकमलों से युक्त हैं; एवं नैऋ तकोण 
जिस प्रकार (कुमुदों नऋ तकोणस्थो दिग्गजस्तस्य मदेन आमोदिता मधुकरा यत्र तस॒), 'कुमुद-तामक 
“दिग्गज़ के मद से, मधुकरों को-हर्षित करता रहता है, उसी प्रकार वह जलाशय भी. (कुमुदेषु मदमोदिता 
: मधुकरा यत्र तम), कुमुदों के पुष्पों में, मधुकरों को हर्ष. से आमोदित करता रहता है; एवं सायंकाल का 
समय, जिस प्रकार (विकसन्तो विराजन्तो रक्तसन्ध्या यत्र तम्‌), शोभायमान्‌ रक्तवर्ण की सन्ध्या से युक्त 
होता है, उसी प्रकार वह जलाशय भी (विकर्सा'त स्फुटन्ति रक्तसन्ध्यकानि कमलविशेषाणि यत्र तसम्‌) 
“खिले हुए लालब्रर्ण.के कमलविशेषों से युक्त है।.._ | । 


< एवं यद्ध के आरम्भ का समय,. जिस प्रकार चमकते हुए “चन्द्रहास' (तलवार) से युक्त होता है 
“उसी प्रकार वह 'शरदामोद'-नामक विभाग भी, चमकते हुए चन्द्रमा के प्रकाश से युक्त है; एवं सत्ययुग 
“का समय, जिस प्रकार पूर्णभाव से हर्ष से प्रसन्न वृष', अर्थात्‌ धर्म से युक्त होता है, उसी प्रकार वह विभाग 
भी, पूर्णरूप से मदमत्त वृष' (साँड़) के समुदाय को क्रीडा से युक्त है ॥३६॥ 


श्र # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ प्रथम: स्तवकः ३७-४० 


यत्र च-श्रीखण्डखण्डाड्ररागा इब दिगडद्भनानामू, पवनावधृतसितसिचयाश्वलखण्डा इब 


नभोलक्ष्म्या, वितत्यातपे दत्तानोव कर्तेनीयतुलिकानि पवनकन्यकानां सिततर-जलद- 
शकलानि ॥३७॥। 


येषां च प्रतिबिम्बे तरणिदुहितुरम्भसि सम्भुतविलास-सम्भारे सति, तस्था एंव 
सलिलगतानि सेकतान्तराणीव, अथवा, भगवदवगाहन-सोभाग्यमिवासादयितुकामा सुरसरिदेव 
गर्भवासमाससादेति सकलेरनुमीयते ॥३८॥ 

विकचकमलक छ्वारहल्लकामोदमेदुर: सप्तष्छदसौरभदानगन्धिरन्धितपुष्पन्धयो5न्ध- 
_ कारितदिगूवलयः:, पथन-मतड्भजश्न यन्न परमाभोदमातनोति ॥३६॥ 
कूजत्सारसका श्विका प्ृदुनदत्कादस्बपादाज्भदा 
चक्राह्गवस्तनमण्डला दरदलद्राजीवकोषानना। 
नींलाम्भोरुहलोचना मधुकरश्रेणी भ्रमद्भ्रलता 
यत्राभाति परागरज्जिवसंत्रा मूर्तेव देवी शरत्‌ ॥४०॥ 


एवं 'शरदामोद'-विभाग में बड़े-बड़े जलाशय हैं। सज्जनव्यक्ति, दुर्जनों के वचनों से सन्‍्तस 
होकर भी, जिस प्रकार बाहिरी उष्णता, अर्थात्‌ बनावटी क्रोध, एवं अपने अन्त:करण में शीतलता, अर्थात्‌ 
दया ही धारण किये रहते हैं, उसी प्रकार वे जलाशय भी, बाहिरी “उष्णता' (गरमी), एवं भीतरी 
शीतलता ही धारण किये रहते हैं । एवं उस विभाग में अत्यन्त ब्वेतवर्णवाले मेघों के जो 'खंण्ड' (टुकड़े) 
हैं, कविवर्य उनकी इस प्रकार उत्प्रेक्षा करते हैं, तथा--आकांश में उड़ते हुए वे मेघखण्ड ऐसे प्रतीत होते 
हैं, मानो ये दिशारूप॑ अद्भनाओं के, चन्दन के द्वारा रचे हुए खण्ड-खण्डस्वरूप' अद्भुराग ही हैं क्या ? 
अथवा आकाश की शोभारूप रमणी के पंवन के द्वारा स्वचालित, दवेत वस्त्रों के अद्चल के खण्ड ही हैं 
क्या ? अथवा पवन की कन्याओं के कातने योग्य रुई के टुकड़े ही, मानों धूप में सुखाने के लिये फैला 
रखे हैं। क्या ? ॥३७॥ 
एवं उन मेघखण्डों के प्रतिबिम्ब में, श्रीयमुताजल में परिपूर्ण विलासों की उत्पत्ति होनेपर, 
उसी यमुनाजल में विद्यमान, मानो श्वेत बालुकामय दूसरे पुलिन ही हैं कया ? अथवा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
के स्नानजनित सौभाग्य को प्राप्त करने की अभिलाषा से, श्रीगड्राजी ने ही, श्रीयमुनाजी के गर्भ का 
निवास प्राप्तकर लिया है क्या ? तत्काल देखनेवाले सभीजन, ऐसा अनुमान लगाते रहते हैं ॥॥३८।॥। 
एवं शरदामोद'-नामक विभाग में, खिले हुए कमल, 'कल्हार' (सायंकाल में खिलनेवाले इवेत- 
कमल), 'हल्लक' (सायंकाल में खिलनेवाले लाल-कमल) आदि पुष्पों की गन्ध से अत्यन्त स्निग्ध, एवं 
सप्तच्छद' (छाइतन या छतिवन)-नामक वृक्ष की सुगन्ध के द्वारा, हाथी के मदकी-सी गन्धवाला, एवं 
अमरों को अन्धा करनेवाला, तथा दिशामण्डल को अन्धका रयुक्त करनेवाला, पवनरूपी मतज़जज विद्विष्ट- 
गन्ध और आनन्द का विस्तार करता रहता है ॥॥३९॥। 
एवं 'शरदामोद-नामक विभाग में, शरदऋतुरूप देवी, मानो मूतिमान्‌ होकर ही शीभा पा रही 
है | क्योंकि देखो, शब्द करते हुए सारसपक्षी ही जिसकी करधनी है, मनोहर शब्द करनेवाले हंस ही जिसके 
नूपुर हैं, चकवा-चकवीः ही जिसके स्तनमण्डल हैं, कुछ खिलती हुई कमल की कलिका ही जिसका मुख है 


'नीलंकमल ही जिसके नेत्र हैं, मधुकरश्रेणी ही जिसकी चच्चलभश्रलता है, एवं पुष्पों का पराग ही दर्शक 


जनमनोरझ्जक जिसका वस्त्र है ।॥४०॥ 


प्रथम: स्तवक: ४१-४३ ] $ श्रीवृन्दावन-रूपनिरूपणम्‌ # | २३ 
किश्व, या किल देवहृतिरिव कर्दमे प्रस्थिते कपिलास्थनिरीक्षणक्षणा । किश्, द 
. - >लकसलव॒नान्तः कौसुमम यस्थ तल्पं, विमलबहुलतारं व्योम मुक्तावितानम्‌ । 
विकसितचलकाशाश्रामरारणा समृहः, स ऋतुरतुलकान्तियंत्र राजेब रेजे ॥४१॥ 
किश्व, अत्याकृष्टा इव हरिदिभव्योमवृक्षस्य शाखा: 
द अत्याक्रान्ता इव जलघरेनंम्रतां या: समोयुः । 
दूर॑ याताः किमिव हरितस्तैविमुक्ता इहेत्यं 
वर्षाहर्षात्‌ क्षणमुक्गता यत्र तन्‍्वन्ति तकंम्र ॥४२॥ 
| न्‍ : हेमन्तवर्णनम्‌ - 
. अथ जृतीयो$पि यत्र भीम इब महासहा मोदमेदुरः, अर्जुन इंच मधुसूदनप्रियसहचर:, 
महेश इध अनुगतबाणः, कैलाश इब सहावलोधः, श्रोभागवतप्रन्थ इच मधुर-शुको दितः 


"कि कदमशपि जब सयात तक जल कक आन पलट किच कर्दमऋषि, जब संन्यास लेकर चले गये, तब देवह॒ति माता, ज॑से अपने पृतन्र, कपिलदेव 
के मुख निरीक्षण में ही, क्षण' (हर्ष) मनाती थी, उसी प्रकार ये शरद देवी भी, 'कर्दम' (पद्धू, कीचड़) 
के नष्ट हो जानेपर, चारों ओर विचरण करनेवाली, कपिला-गौओं के मुखनिरीक्षण में ही, 'क्षण' 


(उत्सव) अनाती है, अर्थात्‌ आनन्द देती है। 


_ किच स्थलकमलों के वन के मध्य में, जिसकी प्रुष्ममयी शय्या है, अनेक निर्मल तारागणों से 
युक्त आकाश ही जिसका मुक्तामय 'वितान' (चँदोवा) है, विकसित एवं पवन के द्वारा हिलते हुए काश के 


पुष्प ही जिसके चामरों के समृह हैं, ऐसे गुणोंवाला वह शरदऋतु अतुलकान्ति से यक्त होकर, 'शरदा- 
मोद'-नामक विभाग में, राजा की तरह विराजमान रहता है ॥॥४१॥ 


: किच वृन्दावन के वर्षाहर्ष-नामक प्रदेश से, 'शरदामोद'-नामक प्रदेश में, क्षणभर के लिये 
आनेवाले जन, ऐसा तर्क करते हैं, अर्थात्‌ 'वर्षाहर्ष-प्रदेश में तो आकाश, मेघों से आइत था, अतः दिशाएँ 
भी, मानो हाथों से ही स्पर्श की जा सकती थीं; किन्तु शरदामोद'-विभाग में तो, मेघों के अभाव के 
कारण, दिशाएँ, मानो दूर चली गई हैं, नेन्नों के भी अगम्य हो गई हैं, ऐसा समझकर, ऐसी उत्प्रेक्षा करते 
हैं कि, देखो भाइयो ! आकाशरूपी दृक्ष की जो शाखाएं ' वर्षाहर्ष-प्रदेश में जलधरों के द्वारा आक्रान्त, 
अर्थात्‌ दबी हुई-सी होकर नम्न-सी हो गई थीं; किन्तु, इस 'शरदामोदप्रदेश में तो, जलधरों के द्वारा 
विमुक्त होकर, एवं दिग्गजों के द्वारा अतिशय खेंची हुई की भाँति, मानो हर ही चली गई हैं क्या ? ऐसा 
अनुमान होता है ॥४२॥। । ह 

| हेमन्तऋतु वर्णन ै 

अब तीसरा हेमन्तसन्तोष-नामक जो विभाग है, वह, भीम, जिस प्रकार 'महासहामोदमेदुर:' 
(महत्सहो बल॑ यस्य सः-- मोदेन हर्षेण मेदुरः स्निग्ध:, पदद्ये कमंधारयः ), अर्थात्‌ महाबलशाली एवं हर्ष 
से स्तिग्ध था, उसी प्रकार (महासहाया: आमोदेन गन्धेन मेदुर: स्निग्ध:) सेवती गुलाब की आकर्षक गन्ध 
से स्निग्ध है; एवं अर्जुन, जिस प्रकार मधुसूदन, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण का प्रिय सहचर था, उस प्रकार वह 
विभाग भी, 'मधुसूदन', अर्थात्‌ भ्रमरों का प्रिय मित्र है; महादेव, जिस प्रकार बाणासुर के द्वारा अनुगत हैं 
उसी प्रकार वह विभाग भी, बाण', अर्थात्‌ नीलश्षिण्टी-नामक पुष्पविशेष से युक्त है; केलासपर्वत, जिस 
प्रकार सहावलोध्र: (अबलया भाय॑या दुर्गया सह वर्तमान उः शंभुस्तं धरतीति), अर्थात्‌ पार्वती के सहित 


श्४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: #. [ प्रथम: स्तवकः ४३-४५ 
आयुवंद इव प्रवीणहारीतः, साधुसड्भ इव सदामदलावः, भगवदुपासक इब क्रमशीतली- 
भवज्जीवनः, अहरहरुपचीयंमानदोषो5पि निर्दोष, पद्मिनी-ग्लानिकरो5पि क्षणदा-दैष्येण 
पद्चिनी-महोत्सवकरं: स खलु हेमन्त-सनन्‍्तोषो नाम ॥४३॥ मा 

यत्र नवदिनकरकिरणपरामर्शोस्मुखजनमर्नास दिवसमुखानि, अभिनवारुणकिरण- 
निकर-निपातधिषणतया हरिणरमणीभिः क्षणमुपसेव्यन्ते कुरविन्दमणिमय-धरणितलानि, 
नोपगम्यन्ते च हिसकरकिरणनिकरधिया स्फटिकमणिशिलाविलासवीथय:; कि बहुना 
शीतभीतेनेव भगवता किरणमालिनाइपि दहनदिगुपकण्ठ एवं सोत्कण्ठमालम्ब्यते ॥४४॥ 

नवनवांकुरनिकराकारकिरणकन्दलेयु मरकत-मणिवीशिपरिसरेषु सचकितमभितो- 
5भितो निरीक्षमाणोश्रम्रुरमण्यो यवाडकुरधियेव चरन्त्यो निरवधि ब्रजचमुरुनयता-नयन- 
चमत्कार कारयन्ते ॥४५॥ हु ता शक 
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शंकर को धारण करनेवांला है, उसी प्रकार वह विभाग भी (हाव उल्लासको भावविशेषस्तेन सहितः 
सहावः लोश्रवृक्षो यत्र), भावभरे लोघ्र के दृक्षों से भरा हुआ है। का, 

.  “श्रीमद्भागवत-ग्रन्थ, जिस प्रकार (मधुरश्रासो शुकात्‌ व्यासपुत्रादुदित उदय प्राप्तश्व) स्वेतः मंधुर . 
है, एवं व्यासपुत्र श्रीशुकदेवद्वारा प्रगट हुआ है, उसी प्रकार यह विभाग भी (मधुर शुकानामुदितं कूजित॑ 
यन्न सः), शुकपक्षियों की मधुर गुझआार से युक्त है; एवं 'आयुर्वेद', जिस प्रकार 'हारीत-नामक सुचतुर मुनि 
के द्वारा प्रवर्तित है, उसी प्रकार वह विभाग भी, प्रवीण 'हारीत' (हारिल या कबूतरविशेष) से युक्त है; 
एवं साधुओं का सद्भ, जिसे प्रकार सदैव (मदमहडूपरं लुनातीति सः) अहद्भार का छेदन करता रहता है, 
उसी प्रकार वह विभाग.भी (सतत मद युक्तोलाबः पक्षिविशेषों यत्र सः), निरन्तर मद से युक्त 'लवा'- 
नामक पक्षियों से युक्त है; भगवदुपासक-व्यक्ति का जीवन, जिस प्रकार क्रमश: शीतल होता रहता है, उसी 
प्रकार वह विभाग भी, क्रमशः शीतल होनेवाले 'जीवन' (जल) से युक्त है। । ह 
- एवं हेमन्तसन्तोष'-तामक वह विभाग (अहरहः प्रतिदिनभुपचीयमाना वर्धमाना . दोषा रजनी 
येन सः), प्रतिदिन बढ़नेवाली रात्रियों से यूक्त होकर भी निर्दोष है, एवं 'पह्मिनी' (कमलिनी) का ग्लानि- 
कारक होकर भी, रात्रियों की दीघंता के कारण, 'पद्चिनी' (सुलक्षणा स्त्री) का महोत्सवकारक है ॥४३॥।: 

.._ एवं जिस विभाग में, नवीन-सूर्य की किरणों के स्पर्श की और उन्मुख जनमात्र के मनवाले, 
प्रातःकाल के समयों में हरिणियाँ, सूर्य की नवीन-किरणों के गिरनेवाली डंद्धिं से युक्त होकर, पद्मराग- 
 मणिमय भूतल कें प्रदेशों का ही सहर्ष सेवन करती हैं; किन्तु, चन्द्रमा की किरणों के. समूहवाली दंद्धि से 
युक्त होकर, स्फटिकमणिमयी शिलाओं से बनी हुई' भूमि को पंक्तियों में नहीं जाती हैं, अर्थात्‌ पद्मराग- 
* मणि, लालवर्ण की होती हैं, प्रात:कॉलीन सूर्य की किरणों से और भी लाल-लाल प्रतीत होती हैं; अतः 
: हरिणिर्या, जाड़ा दूर करने की दृष्टि से, प्रातःकाल, पद्मरागमणियों की शिलाओंपर तो बैठ जाती हैं; 
“किन्तु, बरफ की चट्टानों की तरह, सफेद रज्भवाली स्फटिमणि की शिलाओं की ओर जाड़े के भय से जाती 
- भी नहीं हैं।॥ अधिक क्या कहें ? देखो, मानो सूर्य भगवान्‌ भी, शीत से भयभीत-से होकर, अग्निकोणदिशा 
के कण्ठ का, उत्कण्ठापूर्वक आश्रय ले रहे हैं | तात्पयं--हेमन्तऋतु में जाड़े के मारे, सभीजन, अग्निवाले कोने 
“की ओर जाते ही हैं, यह प्रसिद्ध है; परन्तु; कवि की उत्लेक्षा तो, जाड़ा दूर करनेवाले' सूर्य को भी; शीत- . 


 भीत बनाकर, अग्निकीण की ओर भेज रही है ॥४४॥ 


प्रथम: स्तवक: ४६-४६ ] # श्रीवृत्दावन-रूपनिरूपणम्‌ # | २५ 
यत्र जार ह ह ; 
_क्रमाज्धानोरूष्मा छुसति हिमयोगेन महता, बलन्ते वक्षोजद्वयपरिसरेषृष्मविभवाः । 
क्रमाइंध्य' राभेभंवति कहृसिमा चाम्यरहसो, बध्ूनां शीतातंप्रियतमपरिष्वज्जञनचिधौ ॥४६॥ 
रा कुरुबककुसुमानि केशपाशे-,ष्वलककुलेषु वहन्ति लोध्रध्ूली: । 
स्जमुरसि महासहाप्रसुने-ब्रंजसुहशों न मणीन्‍्द्रमण्डनानि ॥४छ॥ 
कालीयकालेपनमद्धभारागे, लीलागृहे केवलश्षूपध्‌म: । 
. ताम्बूलमेलादि-कटुप्रयोग॑, नोष्णेतरो यत्र गुणों गुणाय ॥४८॥ 


ह शिशिरवर्णनम्‌ 
.. अथ चतुर्थोषपि यत्न सुहत्समागस इच- समुल्लसित-बन्धुजीवः, विश्वकर्मेब कुन्दा- 
रोपित-प्रभाकर:, _भगवद्वकुण्ठनाथ इच सर्वदानवदमनकः, महावर्षागस इब समुल्लसित- 


: एवं नवीन-नवीन अंकुरससुदायके-से आकारवाले किरणसमूह से युक्त, मरकतमणिमय भूमि 
के प्रदेशों की निकटवर्ती भूमि में, मरकतमणि की किरणों को ही, 'यव” (जौ) के अंकुरवाली बुद्धि से ही 
चरती हुईं, एवं “किसानलोग यहाँ हैं या नहीं” इसी कारण भयपूर्वक चारों ओर निहारती हुईं हरिणियाँ, 
व्रजाज़नाओं के नेत्रों के चमत्कार को निरन्तर उत्पन्न करती रहती हैं ।।४५॥। 


एवं हिमन्तसन्तोष'-विभाग में, अधिकतर जाड़े के सम्बन्ध से, सूर्य की उष्णता क्रमशः घटती 
जारही है, एवं महिलाओं के स्तनयुगल के निकटवर्ती स्थानों में, उष्णता का वैभव बढ़ता जा रहा है, 
रात्रि की दीर्घता क्रमशः बढ़ती जाती है; किन्तु, शीत से 'आते' (पीड़ित) प्रियतम के आलिज्भन की विधि 
'के समय, महिलाओं के विपरीतसुरत का छोटापन ही होता जाता है ॥४६॥ 

: उस विभाग में, ब्रजाज्नाएँ, शीत की अधिकता के कारण, श्रेष्ठ मणिमुक्ताओं के आभूषण नहीं 
धारण करतीं; किन्तु, अपनी वेणियों में 'कुरुबक' (लाल फुलवाले सेवती गुलाब) के पुष्पों को, तथा 
अलकावलियोंपर लोध के पुष्पों की पराग को, और वक्ष:स्थलपर 'महासहा' (सेवती गुलाब) के पुष्पों की 
माला को धारण करती हैं ॥४७॥ 


एवं उस विभाग में, अज्भराग में कालेयक' (दारूहलदी, या केसर) आदि उष्ण पदार्थों का 
आलेपन होता है, एवं लीलागृह में केवल धूप का धुआँ ही किया जाता है, तथा बड़ी इलायची, जावित्नी 
आदि तीक्ष्णपदार्थों से युक्त, ताम्बूल का सेवव किया जाता है; क्‍योंकि, उस हेमन्तऋतु के विभाग में, 
शीतलवस्तु गुणका रक नहीं मानी जाती ॥४८॥ ल्‍ 

ह शिशिर ऋतु वर्णन 

इसके आगे 'शिशिरसुखाकर-नामक चतुर्थ विभाग है। इष्टमित्रों का समागम, बन्धुजनों की 
आत्मा को, जिस प्रकार समुल्लसित कर देता है, उसी प्रकार वह विभाग, खिले हुए “बन्धुजीव', अर्थात्‌ 
दुपहरिया-नामक पुष्पों के दृक्षों से युक्त है; विश्वकर्मा, जिस प्रकार सूर्य को 'कुन्द' (चक्र)पर आरोपित 
_“करनेवाला है, उसी प्रकार वह विभाग भी, 'कुन्द' के पृष्पोंपर कान्ति को बढ़ानेवालां है [विश्वकर्मा की 
पुत्री संज्ञाननामक थी। वह, सूर्य की पत्नी थी । वह, सूर्य के तेज से डरकर, सूर्य के निकट नहीं जा पाती 
थी। यह बात विदित होनेपर, अपनी पुत्री, संज्ञा का कष्ट दूर करने के लिये, विश्वकर्मा ने, सूर्य के तेज 

है. 


२६. न ... # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ प्रथम: स्तवकः ४९-५१ 
के 


मरुवकामोदः, मुनिसमाज इव प्रमुदित-भारद्वाज:, लड्भासमर इव क्रमशों वर्धमान- 
मानवासरः, दयितपश्मिंनीवियोगनिविण्णतयेव कृतोत्तरापभ्रप्रयाणेन सकलजनोपसेवित-पादेन 
किरणमालिना विरोचमानः शिशिरसुखाकरों नाम ॥४९॥ हा 

यत्र अन्त्वतेमानमणिगणकिरणकन्दलेरिव जलतः समुदित्वरेर्धमायमानेर्जलवाष्पे- 
रलक्षित-जलानि सरित्सरसी-पल्वल-वनानि धूमानुमित-वह्निमत्तयेव झटित्यनासेवमानाभि- 
हँंरिणतरुणीभिः सचकितमीक्ष्यमाणानि वासरमुखानि, यवसशिखर-समुदी्णविमलमौक्तिक- 
जालधिया निशा-निःस्थन्दि-तुहिनकणपटलानि भगवता विभावसुनापि निजकोमलकराग्रेण 
हियमाणानि यत्र दिवसमुखेषु मुहुतदिव विरलायन्ते ॥५०॥ | 

घनतर-दलनिकर-विस्तारतया निरस्तहिमनिपात-चढुलविटपि-निकरतलमध्यमध्यास्य 
मन्थरमभ्यस्यमानरोमन्थमधुरैरतीतशीतभी तिभिरभितः:. कृष्णसारनिकुरम्बेरतिरमणीयाश्र 


को कम करने के लिये, सूर्य को साण लगाने के चक्रपर चढ़ाया था, यह कथा महाभारत में है | | भगवान्‌ 
वैकुण्ठनाथ, जिस प्रकार समस्त दानवों का दमन करनेवाले हैं, उसी प्रकार वह्‌ विभाग भी, सर्वदा नवीन 
'दमनक', अर्थात्‌ दौना-तामक पुष्पों से युक्त है; भारी वर्षा का आगमन, जिस प्रकार मरुदेश की भूमि में 
भी, बगुलाओं का हर्ष उल्लसित कर देता है, उसी प्रकार वह विभाग भी, “मरुवक' (मरुआ) के पुंष्पों की 
सुगन्धी को फैलाता रहता है; मुनियों का समाज, जिस श्रकार प्रसन्न 'भारद्वाज-नामक ऋषि से युक्त है, 
उसी प्रकार वह विभाग, प्रसन्न 'भरद्वाज-नामक पक्षियों के समूह से युक्त है; लड्ू का युद्ध, जिस प्रकार 
(क्रमशः वर्धभानो मानवो मनुवंशोद्द्बवो राघव आसरो रावणनामा राक्षसश्र यत्र सः 'क्रव्यादोड्सूपं आसर _ 
इत्यमर:) क्रमशः बढ़नेवाले मनुवंशोत्पन्न राघवेन्द्र सरकार तथा रावण-नामक राक्षस से युक्त था, उसी 
प्रकार वह विभाग भी (क्रमशः वर्धमानं मान परिसाणं येषां तथाभूता वासरा दिवसा यत्र सः), जिनका 
परिमाण क्रमशः बंढ़ रहा है, ऐसे दिनों से युक्त है। तथा अपनी प्यारी 'पद्मिनी' (कमलिनी या सुलक्षणा 
पत्नी) के वियोग से ही, मानों वैराग्य लेकर, उत्तरायणमार्ग की ओर प्रयाण करनेवाले, तथा 
शीतनिवारणार्थ सभीजनों के द्वारा सेवित किरणोंवाले 'किरणमाली (सूर्य भगवान्‌) के द्वारा 
शोभायमान है ।४६॥ 
एवं जिस विभाग में, नदी, बंड़रे-बड़े सरोवर, एवं छोटे-छोटे सरोवरों का सर्वतोभाव से शीष्रता- 
पूर्वक सेवन न करनेवाली हरिणियों के द्वारा भयपूर्वक देखे गये ही प्रभातसमुदाय हैं; वे हंरिणियाँ, 
प्रातः:काल उन नदी आदि का सेवन इसलिये नहीं करती हैं कि, उनको जल से उठी हुई भाष के -धुआँ के 
कारण “थे नदी, सरोवर आदि अग्नि से युक्त हैं” ऐसा अनुमान होता है; एवं वे नदी आदिक, अपने 
भीतर में रहनेवाले मणिगणों के किरणों के अंकुरों को भाँति, मानो जल से उत्पन्न होनेवाले धुआँ कीं 
तरह दिखाई देनेवाली जल की समस्त भाप के द्वारा दिखाई भी नहीं देते हैं । 
एवं जिस विभाग में, प्रात:काल के समय, रात्रि में गिरनेवाले जो ओस के कणसमूह हैं, उनको 
तृणों के शिखरपर फैले हुए, निर्मल मोतियों का जाल समझकर, सूर्य भगवान्‌ भी, अपने कोमल करों' 
(किरणों) के अग्रभाग से हरते रहते हैं, अतः वे ओस के कण, मुह॒तंमात्र में ही 'विरल' (कर्म) हो 
जाते हैं ।५०॥॥ ह 
अत्यन्त घने पत्रसमूह के विस्तार के कारण, ओस गिरने के भय से रहित, परमसुन्दर दुक्षसंमृह 
के तलभाग के बीच में बैठकर, धीरे-धीरे बारंबार “रोमन्थ' (जुगाली, गाय-बेल आदि का निगले हुए चारे 


प्रथम: स्तवक़: ५१-५३ | # ओरीवृन्दावन-रूपनिरूपणम्‌ # २७ 
#४४४४४४५४४४४५४४४४४५४४५४४४५४५४५/४-४४-४४४४-४४४४४:४४४४४४४४४४: सीधी सास सन्‍तसन्‍ 2, 
यन्न वासरान्ताः, परितप्तायःपिण्डप्रकाण्डसह्शतरणिबिम्बविनिपात-जलधिजलोद्भुतवाष्पेरिव 
तुहिनकर्णमंलीमसेभ्यो दिशां मुखेन्यः स्वस्वनिवासोन्मुखमुखर-खगनिकरवितत-नभस्तलानि 
निशामुखानि, परितभ्र विनमदतिघनकिसलयनिकरसमासडद्भसड्भतोष्मकुलायकुलकल्पस्थल- 


विशेषक्ृतसुखशयनानां खगमिथुनानां निष्कृजस्तिमितेस्तरुभिरतिरम्पाः शीतभिया चकोरै- 
_ रप्यत्नभिसेव्यमान-शशधरकान्तिकन्दलीकाः क्षणदाः ॥५१॥ 


- किश्व, गाढालिड्भनरड्भमेव शयन मानोउपमसानं गतो 

| दीर्घव प्रियसंकथा न रजनी क्षोणेति निद्रा5ग्रहः । 
आलेपः परिरम्भण-व्यवहितेः-कर्तेति दूरे प्रियः 
स्पर्शोष्मा प्रिययो: स यनत्न शिशिरः कालोड5प्यतिप्रेमदः ॥५२॥ 


न हि भवति तदानोीं प्रम्भवों देवगत्या, कव नु दिनमणिभासो गोचराः पद्चिनीनाम्‌ । 
तदपि कुतुकयोगादावलिः पश्चिनीना-, मुषसि भजति यस्मिन्‌ प्ृष्ठतः सादरं ता: ॥५३॥ 


कल कलर ली की (4 कलए मेडन नकद नील कमल ज कीट जेट हि लसिर + कलम कली जीद अर 2 36464 पड लक ड अषडक लडकी डक 
को थोड़ा-थोड़ा पेट से मुँह में लाकर चबाना, चवितचर्वण) के कारण सुन्दर लगनेवाले, एवं जाड़े के भय 


से रहित, कृष्णसार मृगसमूह के द्वारा जिस विभाग में प्रतिदित के ही सायंकाल चारों ओर अतिशय 
रमणीय प्रतीत होते हैं । 


एवं जिस विभाग में, प्रतिदिन के प्रदोषकाल, परितप्त श्रेष्ठ लोहपिण्ड के समान, सूर्यबिम्ब के 

गिरने से समुद्र के जल से उत्पन्न, भाप के समान ओस के कणों के कारण ही, मानो मलिन हुई प्रत्येक 

दिशाओं की ओर से, अपने-अपने निवासस्थान की ओर उन्मुख, एवं शब्द करनेवाले पक्षिसमूह के द्वारा 
व्याप्त आकाशस्तल से युक्त रहते हैं । 


एवं जिस विभाग की रात्रियाँ, चारों ओर विशेष विनम्र, तथा अतिशय घने कोमल पत्रसमृह 
के सम्मेलन के सम्पर्क से, गरमीसे भरे हुए घोंसलाओं के कुल के समान, स्थलविशेष में ही सुखपूर्वक शयन 
करनेवाले, पक्षियों के जोड़ों की ध्वनि से रहित, अतएव निश्चल वृक्षों के द्वारा अत्यन्त रमणीय हैं, तथा 
जाड़े के भय से उन रात्रियों में, चकोरपक्षी, चन्द्रमा की चन्द्रिका के अंकुर भी सेवन नहीं करते हैं ॥॥५१॥ 


किच 'शिशिरसुखाकर-विभाग में, वह शिशिरकाल भी अतिशय प्रेमदायक हैं; कारण, उस 
समय प्रिया-प्रियतम का गाढ़े आलिज्भुन के रज्ध से भरा ही शयन होता है; मान, अपमान को प्रात हो 
जाता है, अर्थात्‌ परस्पर का मान, दूर भाग जाता है, परस्पर की मीठी-मीठी कथाएँ, लम्बी पड़ जाती हैं 
“अभी रात बीती नहीं हैं” अतः शयन करने का आग्रह भी नहीं रह पाता, “परस्पर के आलिड्न में 
व्यवधान डालनेवाला है” इस कारण, कुंकुम आदि का लेप भी दूर से ही त्याग दिया है; क्योंकि, उस 
समय तो, प्रिया-प्रियतम की परस्पर के स्पर्श को गरमी ही प्रिय लगती है ॥५२॥। 


हेमन्तऋतु में ही समूल नष्ट हो जाने के कारण, शिशिरऋतु में देवगति से, कमलिनियों का 
जन्म- ही जब नहीं हो पाता, तब सूर्य को किरणों का सम्पर्क उनको कहाँ मिल सकता है ? तो भी इस 
“'शिशिरसुखाक र-विभाग में, सुलक्षणा स्त्रियों की पंक्ति, प्रात:काल कौतुकपूर्वक उन सूर्य की किरणों को 
अपनी-अपनी पीठ के द्वारा सादर सेवन करती हैं, यही आश्चर्य की बात है ।॥५३॥ 


श्द ह # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः #£ [ प्रथम: स्तवक: ५४-५४ 


कचभरमधि बन्धुजीवमाला, दमनकपल्‍लववल्लभो5वतंसः । क्‍ 

उरसि च नवकुन्दको रकाणां, स्रगिति बधून दधे मणीद्रभूषाम ॥५४॥ 

| वसन्तवर्णनम्‌ ह ह दे 
अथ पश्चमो5पि यत्र प्रियसंयोग इवाभितवोत्कलिकाकुल-रसालः, भगवत्तत्त्वज्ञाना- 
भ्यास इव सदोच्छवसदतिमुक्तः, भगवद्धक्त इव प्रफुल्लरक्ताशोकः, शास्त्रार्थ इव नवस्तवक- 
कोविदारः, महासमरसमावेश इव प्रभिन्नपुन्नागनिकरः, मत्त इब मध रसामोदमन्दारः, 
रघुनाथसेनासन्निवेश इव विलसत्कपिक:, जीव इव संसारसुखलबड्भत्वामोदित:, इक्ष्वाकुवंश 


एवं उस समय, नव-वधू के केशकलाप के ऊपर “बन्धुजीव' (दुपहरिया)-नामक पुष्पों की माला 
है, कर्णभूषण, दमनकवृक्ष के पह्वद्वारा रमणीय है, एवं वक्ष:स्थलपर नवीन कुन्द की कलिका की मालाएँ 
शोभा दे रही हैं, अत: कोई भी नव-बधू, श्रेष्ठ म णिमय भूषण धारण नहीं करती ।॥५४॥ ह 
वसन्तऋतु वर्गन + 
ह अनन्तर पूर्वोक्त छः विभागों के बीच में, पाँचवाँ 'वसन्तकान्त-तामक विभाग है। प्रियजनों का 
संयोग, जिस प्रकार (अभिनवातनां उत्कलिकानां उत्कण्ठानां सम हेन रसालः सरसः) नई-नई उत्कण्ठाओं 
के समूह के द्वारा रसयुक्त है, उसी प्रकार वह विभाग (अभिनवमुदगतानां कलिकानां कुल यत्र तथाभुता 
रसाला आमख्वृक्षा यत्र सः), तत्काल उत्पन्न हुई नवीन कलिकाओं से भरे हुए आम के वृक्षों से युक्त है; 
-एवं भगवत्सम्बन्धी तत्त्वज्ञान का अभ्यास, जिस प्रकार (उच्छुवसन्तः प्रेमानुभावरूपोच्चश्रासवन्तः 
अतिसुक्ता मुक्तानपि स्वमहिम्नातिक्रान्ता भक्ता यत्र सः) प्रेम के अनुभावरूप ऊँचे-ऊँचे लम्बे श्वास लेनेवाले, 
“तथा अपने प्रेम की महिमा से मुक्त मुनियों से भी आगे जानेवाले प्रेमीभक्तों से सदंव युक्त है, उसी प्रकार 
वह विभाग, (सदा उच्छुवसन्तो विकसन्तो5तिमुक्ता माधव्यों यत्र स:) सदा विकसित होनेवाली माधवी- 
लताओं से युक्त है; भगवान्‌ का भक्त, जिस प्रकार .(प्रफुल्लश्र रक्तश्व॒ भगवति अनुरागी च अशोकः 
शोकरहितश्चेति कर्मंधारयः) सदा प्रसन्न रहता है, भगवान्‌ में अनुराग रखता है, तथा शोक से रहित 
* होता है, उसी प्रकार वह विभाग (प्रफुल्लो रक्ताइशोकों यत्र सः), खिले हुए रक्तवर्ण के अज्योकवृक्षों से 
“ युक्त है; एवं शास्त्रों का गंभीरार्थ, जिस प्रकार (नवों नवीमः स्तवः श्लाघा येषां तथाभुतानां कोविदानां 
आरः गमन अर्थात्‌ प्रवेशों यत्र सः) नई-नई है प्रशंसा जिनकी, ऐसे विद्वानों का ही जिसमें प्रवेश है, उसी 
प्रकार वह विभाग (नवस्तवकों नृतनमुकुलयुक्तः कोविदारः 'कांचनार” इति झुयातों वृक्षों यत्र सः), 
नवीन-नवीन कलियों के ग्रुच्छाओं से युक्त, कचनार के दृक्षों से युक्त है; एवं विशाल युद्ध का समावेश, 
जिस प्रकार [(प्रभिन्नानां पुन्नागानां पुरुषहस्तिनां समृहो यत्र सः) मत्तपुरुष एवं मदमत्त हाथियों के समूह 
से युक्त होता है, उसी प्रकार वह विभाग (विकसितानां प्रभेदवर्ता पुन्नागवृक्षाणां निकरो यत्र सः), खिले 
हुए अनेक प्रकार के नागकेंसर के वृक्षसमुदाय से युक्त है; एवं मत्तव्यक्ति, जिस प्रकार (मधुनों मद्यरसस्य 
-आधमोदेन ह्षण सन्दं इयति गच्छतीति सः) मदिरा के हर्ष के कारण, धीरे-धीरे चलता है, उसी प्रकार वह 
विभाग (मधुरसामोदो मन्दारदृक्षो यत्र सः), मधुर एवं गन्धयुक्त मन्दार के वृक्षों से यूक्त है; श्रीरघुनाथजी 
की सेना का सन्निवेश, जिस प्रकार (बविलसन्तः कपयो वानरा यत्र सः) विलास करनेवाले सुन्दर वानरों से 
युक्त था, उसी प्रकार वह विभाग (बिलसत्‌ क॑ सुख येषां तथाभूताः पिका: कोकिला यत्र सः), जिनका 
सुख विलसित हो रहा है, ऐसे 'कोकिल' (कोयल)पक्षियों से युक्त है; एवं जीवमात्र, जिस प्रकार (संसारे 
.सुखलवं सुखलेशं गत्वा प्राप्प आमोदित आनन्दयुक्तः) संसार में लेशमात्र सुख को पाकर आनन्दित हो 
जाता है, उसी प्रकार वह विभाग (सम्यक्‌ सारं सुख यस्‍्मात्‌ तथाभुतं लवंगं यत्र- सः संसारसुखलवंगो 


प्रथम; स्तवकः ५५-५७ ] के श्रीवृन्दावन-रूपतिरूपणम्‌ # २६ 


इव सदाबलमानवकुल:, स्वरसम्ृह इब स्फुटसप्तलाप:, दानप्रवाह इब प्रभिन्नकरीरः, रागोव 
सदा मन्दकुसुमाशुगो वसन्तकान्तो नाम ॥५५॥ । 


. यत्न हि-हिमविगम-विमलतयाउम्रतक रो5पि : मृतकरोपितप्राण इब परिरभते मधु र- 
जनीमंधुरजनी:, मधुराका मधुरा काशते। क+सथुरा का भधुरारामरामणीयकबतों ने 
भवति ॥५६॥ कफ 


यत्र च शीलितकुसुमोपवनः पवनः सेवितारामा रामा: समदास्तरुणास्तरुणा 
- कुसुमितेनामितेनानिशविहारा विहाराः कुसुमरजःपूर्णा अपि दिगबला व लन्ल मन ला आवलाना मु सधुक रे- 


सन्त: तस्य भावस्तत्त्वं तेन आमोदितः सुगन्धयुक्त:), सुन्दर सुख जिससे मिलता है, ऐसे लव के वृक्ष 
से युक्त, जो वसन्तऋतु है, उसकी सुगन्धी से युक्त है; एवं इक्ष्वाकुबंश, जिस प्रकार (सदाबलं मानवकुल॑ 
: मनुवंशसम्‌ हो मनुष्यसभ्‌ हो वा यत्र सः) सदा बलशाली मनुवंश के समृह से अथवा मनुष्यसमूह से युक्त 
है, उसी प्रकार वह विभाग (सदा बलमानानि बकुलानि यत्र सः), सदा बढ़नेवाले मौलसिरी के वृक्षों से 
युक्त है; एवं स्व॒रों का समूह, जिस प्रकार (स्फुटाः स्पष्टाः सप्तभिनिषादा दिभिरेव लापा आलापा यत्र सः) 
स्पष्ट सुनाई देनेवाले निषाद, ऋषभ, गान्धार आदि सात प्रकार की आलापचारी से युक्त है, उसी प्रकार 
वह विभाग (स्फुटां प्रफुल्लां सप्तलां आप्नोतीति सः ), खिली हुई नवमह्ििका की लताओं से युक्त है; एवं 
हाथी के मस्तक से निकलनेवाला मदजल का प्रवाह, जिस प्रकार (प्रभिन्नकरिभ्यो मत्तहस्तिभ्य ईरति 
'गच्छति नि:ःसरतीति यावत्‌) मदमत्त हाथियों से निकलता रहता है, उसी प्रकार वह विभाग (विकसित- 
करी रवृक्ष:), पुष्पित करील के वृक्षों से युक्त है; एवं विषयानुरागी-व्यक्ति, जिस प्रकार (सदा अमनन्‍्दः 
ऊँसुमाशुग: कामो यत्र सः) सर्देव विशाल काम से युक्त रहता है, उसी प्रकांर वह 'वसन्तकान्त'-नामक 
. विभाग भी (सदा मनन्‍्दः कुसुमानां आशुगो वायुयंत्र सः), सदा मन्द-मन्द बहनेवाली पष्पसम्बन्धी वायु से 
युक्त है ॥॥५५॥ के 


. इस विभाग की, विशेषत: कामोहीपकता का वर्णन करते हुए, कवि कहते हैं कि, जिस विभाग 
'में, जाड़ा दूर हो जाने. के कारण, निर्मल अमृतकर', अर्थात्‌ चन्द्रमा एवं अमृतमय हाथ, मृतप्राणियों के 
ऊपर भी प्राणों के अपंण करनेवाले. की भाँति, वसन्तकालीन रात्रियों का आलिज्धन करता रहता है। 
इलेषपक्षे-अमृतमय हाथ, उच्चकुल में उत्पन्न होनेवाली परममधुर बबूजनों का आलिज्धन करता रहता है। 
एवं 'मधुराका', अर्थात्‌ वसन्‍्तकाल की पूर्णिमा परममधुर भाव से प्रकाशित हो रही है। एवं वसन्तकाल 
में ऐसी कौन-सी 'कामधुरा' (कामिनी) है कि, जो (मधुरेषु आरामेथु उपवनेषु रामणोयकवती न भवति 
अपितु सर्वेवेत्यर्थ:) परममधुर उपवनों में सुन्दरतावाली न हो; अपितु, सभी सुन्दर प्रतीत होती हैं ॥५६॥ 


। : इस विषय में, कारण का निर्देश करते हैं कि, उस 'वसन्तकान्त'-विभाग में, पुष्पमय उपवनों 
का सेवन करनेवाला 'पवन' ( वायु) प्रवाहित रहता है, अतएव ब्रजाज्भनाएँ भी, पुष्पचयन करने के बहाने, 
उपवनों का सेवन करती रहती हैं, अतएव श्रीकृष्णरूप अनैक युवक भी 'समदा', अर्थात्‌ हर्षातिरेक से युक्त 
हैं [यहाँपर वर्णनीय युवक, यद्यपि अकेले श्रीकृष्ण ही हैं, तथापि बहुबचन तो उनके प्रकाशमय अनेक 
कृष्णों को दृष्टि में रखकर है, यह जानना | । एवं वे श्रीकृष्णरूप युवक कसे हैं ? तहाँ कहते हैं कि, पुष्पों 
से भरे हुए अपरिमित वृक्षों के कारण, उनके विहार, निरन्तर होते रहते हैं, अतएव श्रीकृष्णरूप बे युवक, 
“विहारा:', अर्थात्‌ विगलित हारोंवाले अथवा विशिष्ट हारोंवाले बने रहते हैं। एवं दिशारूप अद्भनाएं, 
पृष्पों की पराग से परिपूर्ण होकर भी निर्मल हैं, अतएव उनके गन्ध से बलपूर्वक आकृष्ट, तथा कमलों में 


३० *# श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: $ है | प्रथम: स्तंवके: ५७-६० 
नॉरजसो नीरजसोत्कण्ठैरपि, मकरन्दकरन्ददानानपि न पिबति कुसुमसमृहान्‌ समृहान्मधुकर- 
निकरो निकरोति मत्ततया5उततया प्रकामकामहैलालसमहेलालसदाननगन्धेन ॥५७॥ 


यत्र च--कि शुकचुश्ववः किशुकचुश्वव: किममी वनास्ता इत्यसंपलाशं पलोशविपिन- 
मनुतकेयन्ति चश्चरीका: ॥५८॥ । 


कि बहुना ?-- 


: माकन्दानां कलितकलिकास्वादनः कोकिलोडयं, चश्चच्चञ्चुयंदयमनदत्‌ कण्ठप्ूल धुनानः । 
. ग्रासीभुतः सह कलिकया यत्र लब्धावकाशो, मूर्तों नादः कुहरिति बहिर्याति यत्र द्विरिफ: ॥५६। 
किश्व, मदकलकलकण्ठकण्ठघण्टा-,ध्वनिनिकरानुमित-स्वतन्त्रचार: ।..... द 
अ्रतिसरति स यत्र मत्तवामा-कल-कलदः स्मरगन्धसिस्धुरेस्द्र: ॥६०॥ 


उत्कण्ठावालै श्रमरों के कारण, वे दिशारूप अज्भनाएँ, भैसे के सछिद्र श््ध के समान प्रतीत होती हैं। 
एवं मधुकरों का समुह, पुष्परसरूप कर को देनेवाले पुष्पसमूहों का भी पान नहीं करता; अपितु, उनका 
तिरस्कार करता है [अतः मधुकरसमूह में राजकीय-पुरुषत्व एवं वसन्तऋतु में राजत्वभाव आरोपित 
समझना चाहिये | । वे पुष्पों के समूह भी, “थे मधुकरगण हमारे पृष्परस का पान क्‍यों नहीं करते हैं ? 
हमने ऐसा कौन-सा अपराध किया है ?” इंस प्रकार के विशिष्ट 'तक॑' (अनुमान) से युक्त हैं। मधुकर- 
निकर भी बढ़ी-चढ़ी मत्तता के कारण, पुष्पों के मकरन्द का तिरस्कार कर रहा है, वह मत्तता भी, 
प्रंकाम' (यथेष्ट), 'कामहेला' (कामसूचकभाव) के कारण, आलस्य से युक्त महिलाओं के शोभायमान मुख 
की सुगन्धी के द्वारा ही बढ़ी है ।।५७॥ ड़ 


और जिस विभाग में, भ्रमरगण, 'पलाश' (ढाक) के वन को “ढाक के वृक्षों से प्रंसिद्ध ये वन- 
प्रदेश, रक्तवर्ण के पुष्पों से भरे होने के कारण, 'शुक' (वोता)-नामक पक्षियाँ की चोंच हीं हैं क्या ? 
इस हेतु से या सन्देह से (असंपलाशं सम्यक्‌ पत्ररहितं) अच्छी प्रकार पत्रों से रहित ही समझते हैं । (अन्न 
गद्य किशुकचुध्धबः” इति पदे किशुकः पलाझोः प्रथिता इत्यथ किशुकशब्दात्‌ 'तेन वित्तत्चु>चुपचणपो” 
५१२२६। इति सूत्रेण चुंचुप प्रत्ययों बोध्यः) ॥५८॥ ० 


अधिक कहने से क्‍्यां ? देखो, जिस वसन्त में, आम के वृक्षों की कलिका का आस्वादन करने- 
वाला यह कोयल, अपनी चोंच फैलाकर, केण्ठ के मूलभाग को कंपित करता हुआ, अपने विपक्षी, कोयल 
के शब्द को सुनकर जब कूजनें लगा, तब जो भ्रमर, कलिका के साथ ही पहले कोयल का ग्रोस बन गया 
था, वही भ्रमर, अवकांश” (छिद्र, या मौका) पाकर, कोयल के 'कुहुः” इस प्रकार के मृ्तिमान्‌ शब्द की 
तरह, बाहर निकलता रहता है। (यहाँपर “कलिकापर बेठे हुए भ्रमर को, कोकिल के आगमन के 
अनुसन्धान की जो रहित॑ता है, एवं कोकिल को भी, यह भ्रमर है, कलिका नहीं है” इस प्रकार के विवेक 
“का जो अभाव है, वह सब, मत्तता के कारण ही जानना) ॥५९॥ । 


किच उस वसन्तकान्त-विभाग में, मद के कारण 'कल', अर्थात्‌ अरफुट मधुरघध्वनि करनेवाले 

कोकिल' (कोयल) के कण्ठ की घण्टारूप ध्वनि के द्वारा, जिसके स्वतन्त्र विचरण का अनुमान लगाया 

जाता है, वही कोमरूपी महामत्त दुर्दान्‍्त श्रेष्हाथी, श्रीकृष्ण, प्रेमहूपमद से मतवाली ब्रजाज़नाओं का 
* कोलाहल उत्पन्न करता हुआ, प्रैत्येक दिशा में घुम रहा है ॥६०॥ । 


प्रेथम: स्तवक: ६१-६३ ] #- भ्रीवृन्दावन-रूपनिरूपणम्‌ %# ३१ 
0 कल रद पलट सह है कर कलर + न  वलिक ३२४ 
' पुन्नागेरवर्तंतनं विदधती वासन्तिकाभि: रूज॑ 
गुच्छाध बकुलेललाट-फलके सिन्दूरक॑ किशुकेः । 
चाम्पेयें: कुचकड्चुक॑ कटितटे शोणाम्बरं वञ्जुले- 
नित्यं मृतिमती सती विजयते श्रीयंत्र पौष्पाकरो ॥६१॥ 


स्मितकुसुमजुषो मरन्दवाष्पा:, प्रविलसदडक्रजातरोमहर्षा: । 
निरवधि किल यत्न भाववत्यो, वबनलतिकाः कति का न संलसन्ति ॥ ६२॥। 


| ग्रीष्मवर्णनस्‌ 
अथ षष्ठो5पि यत्र काश्मीरदेश इब सततोत्पद्यमानतया सुरभितया च विलसत्कपीतनः, 
फासार इव प्रफुल्लमल्लिकाक्षालितः, शरत्काल इब सम्पन्नपाटल:, नाक इच सदोत्फुल्लशक्र:, 


एवं उस विभाग में, वसन्‍्तकालीन शोभा मूतिमती होकर, नित्य ही उत्कर्ष पाती रहती है। 
देखो, वह (पुन्नाग” (नागकेसर) के पृष्पों के द्वारा, अपने कर्णसृषण बनाती रहती है, एवं “वासन्ती' 
(माधवी) लता के पुष्पों के द्वारा बनी हुई माला को धारण करती रहती है, एवं मौलसिरी के पुष्पों के 
: द्वारा गुच्छाध्', अर्थात्‌ विशिष्ट हार पहनती रहती है, एवं 'किशुक' (पलाश, ढाक) के रक्तवर्णवाले पुष्पों 
के द्वारा, अपने ललाटतटपर सिन्दूर धारण करती रहती है, एवं “चाम्पेय” (चम्पा, चमेली) के पुष्पों के 
हारा बनी हुई चोली, वक्ष:स्थलपर धारण करती रहती है, तथा 'वंजुल' (अशोक) के पुष्पों के द्वारा बनी 
हुई लालसाड़ी, कटितटपर धारण करती रहती है ॥६१॥ 


एवं जिस विभाग में, श्रीकृष्ण के भाव से निरन्तर भरी हुई कौन-सी वनलताएँ कितने प्रकार से 
शोभा नहीं पा रही हैं ? अपितु, अनेक प्रकार से सुशोभित हैं। देखो, वे, मन्दहासरूप पुष्पों से युक्त हैं, 
'मकरन्द (पुष्परस)रूप प्रेमाश्रुओं से युक्त हैं, एवं शोभायमान अंकुरसमूह के रोमाखित हैं॥६२॥ 


ग्रीष्मऋतु वर्णन 

.. पदनन्तर पड्ऋतु विभाग के बीच में, छठवाँ “निदाघसुभग'-नामक विभाग है। काश्मी रदेश, 
जिस प्रकार निरन्तर उत्पन्न होने के कारण एवं सुगन्धयुक्त होने के कारण (विलसत््‌ क॑ सुख॑ यस्मात्‌ 
तथाभृत पीतन कुंकुम यत्न सः) शोभायमान सुख जिससे उत्पन्न होता है, ऐसे केसर से युक्त है, उसी प्रकार 
वह विभाग भी (विलसनु प्रफुल्लः कपीतनः शिरीषो यत्र सः “शिरीषस्तु कपीतनः” इत्यमर:), खिले हुए 
'शिरीष' (सिरिस)-नामक दुक्षों से युक्त है; एवं सरोवर, जिस प्रकार (प्रफुल्लमंल्लिकाक्षेह सभेद॑ रलित: 
शोभित: अल,भृषणे धातो रूपम्‌) प्रसन्न 'मलिकाक्ष'-तामक हंसविशेषों से विभूषित है,उसी प्रकार वह विभाग 
(प्रफुल्लेमेल्लिकाभिः क्षालितः शोधितः), विकसित हुई मल्लिका के पुष्पों द्वारा 'क्षालित', अर्थात्‌ शोधित 
है; एवं शरत्काल, जिस प्रकार (सम्पन्नपाटल: शरद्भवधान्यविशेषयुक्त:) श रदऋतु में होनेवाले धान्यविशेष 
से युक्त है, उसी प्रकार वह विभाग, खिले हुए 'पाटला'-नामक पुष्पवृक्षों से युक्त है; एवं स्वर्गलोक, जिस 
अकार सदा प्रसन्न रहनेवाले इन्द्र से युक्त है, उसी प्रकार वह विभाग, सदा खिले हुए 'शक्र', अर्थात्‌ 'कुटज- 
नामक ढुक्षों से युक्त है; एवं जलाशय, जिस प्रकार अतिशय खिले हुए 'शतपत्र'-नामक कमलविशेषों से 
युक्त रहता है, उसी प्रकार वह विभाग, स्पष्टतर दिखाई देनेवाले 'शतपत्रक' (काष्ठकुट्ट या कठफोड़वा)- 
नामक पक्षी से युक्त है; एवं पर्वत में विद्यमान अग्नि के अनुमान का प्रयोग, जिस प्रकार (नियतामवब्य पि- 
चारितां धुम्यां धुमसम्‌ हमठति गच्छत्यनुसंधत्ते, इति यावत्‌ 'समूहाथें यत्प्रत्यय:) निरन्तर धुमसमृह के 


३२ के अ्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ प्रथम: स्तवकः ६३-६४ 
॥ीशी शीश शी शी (की शी शीश की कक ग री तट है हिट दीप है बट बैदबट एज जे से रे उ उ के उ फेक कक के शन्कश पे नककनकीई 


असलाकर इव स्फुटतरशतपत्रक:, पवंतगत-वह्तचनुमानप्रयोग इव नियतध्ृम्याटः, प्रह्मादान्वय 
इव प्रचण्डविरोचनः, वेष्णयजन इव स्पृहणीय-विधुपादः, ईश्वर इव अखण्डनमज्जनसुखः, 
साधुजनसद्धः इव क्रमहीयमान-दोषावसरः:, हरिभक्त इव सदानुकूल-जगत्प्राण:, पुण्यवात्‌ जन 
इव भव्रश्नी-रसविलास-सुखो निदाघसुभगो नाम ॥६३॥ द द 
यत्र च-घनघरंजनित-मर्मबाधया स्वतः पलायमानेनेव शैत्यगुणेन वब्रजपद्चिनीजनस्तन- 
दुर्गश्रय एवं केवल विधीयत इब । यत्र च-तरवो वीरुधश्च निदाघपीडिता इव निरन्तर- 
सन्‍्योन्‍्यं लघुलघु विचलख्ि: किशलय-व्यजनेः सदय॑ विजयन्तीव, निज-निज-घनविटपच्छाय- 
याच्छाद्य शिशिरीकृतेन मणिमयालवाल-सलिलेन क्ृपाप्रपामिवोपकल्प्य परमातिथ्यकुशला 


अनुसन्धान से युक्त होता है, अर्थात्‌ जहाँ-जहाँ धुआँ है, वहाँ-वहाँ अग्नि है, इस प्रकार के अनुसन्धान से 
युक्त है, उसी प्रकार वह विभाग (नियतों धुम्याठः पक्षिविशेषों यत्र सः), निरन्तर 'धुम्याट-नामक - 
पक्षिविश्वेष से युक्त है; एवं प्रह्लाद का वंश, जिस प्रकार प्रह्तादपुत्र प्रतापी विरोचन से युक्त है, उसी 
प्रकार वह विभाग भी, प्रचण्ड 'विरोचन' (सूयय) से युक्त है; एवं वैष्णवजन, जिस प्रकार (स्पृहणीयो 
विधुपादो विष्णुपादौ यस्य सः) विष्णुचरणों की प्रातति की इच्छा से युक्त होता है, उसी प्रकार वह विभाग 
(स्पृहणीया विधो: चन्द्रस्य पादाः किरणा यत्र सः), चन्द्रमा की शीतल किरणों की अभिलाषा से युक्त है; 
एवं ईश्वर, जिस प्रकार (अखण्डं पूर्ण नमतां जनानां सुख यस्मात्‌ सः) अपने नमस्कारपरायण-जनों को. 
अखण्डसुख देनेवाला है, उसी प्रकार वह विभाग भी (न विद्यते खण्डनं यस्य तथाभूतं मज्जने स्नाने सुख 
यत्र सः), स्नान के समय अखण्डसुख देनेवाला है; एवं साधुजनों का सद्ध, जिस प्रकार (क्रमेण हीयमानः 
क्षीयमाणो दोषाणां अवसर उद्गमो यत्र सः) उत्पन्न होनेवाले दोषों को क्रमशः क्षीण, कर देता है, उसी. 
प्रकार वंह विभाग भी (क्रमशः हीयमानः क्षीयमाणों दोषाणां रात्रीणां अवसरः क्षणो यत्र सः:), क्रमशः 
क्षीण होनेवाली रात्रियों के क्षण से युक्त है, अर्थात्‌ ग्रीष्मकाल में रात्रियों के क्षण, क्रमश: क्षीण होते ही 
जाते हैं; एवं हरि का भक्त, जिस प्रकार जगवभर के प्राणों की अनुकूलता से युक्त है, अर्थात्‌ जग़तृभर के 
प्राणी, जिसके अनुकूल रहकर, अनुराग करते हैं (तथा चोक्त' “येनाचितो हरिस्तेन तवितानि जगन्त्यपि, 
रज्यन्ति जन्तवस्तत्र स्थावरा जद्भमा अपि” भक्तिमति सर्वेडवि जना अनुर ज्यन्ती त्यर्थ:) । तात्पय-- 
जिसने हरि की पूजा करली, उसने जगत्‌भर को तृप्त कर दिया, एवं ऐसे जन के ऊपर, स्थावर-जद्भमात्मक 
सभीप्राणी अनुराग करते हैं, उसी प्रकार वह ॒ विभाग भी (सदा अनुकूल: जगत्प्राणः पवनो यत्र सः), 
सदेव अनुकूल शीतल, मन्द, सुगन्धपवन से युक्त है; तथा पुण्यवान्‌व्यक्ति, जिस प्रकार (भद्रश्री रबिच्छिन्ना 
सम्पत्तिस्तया रसबिलासात्‌ शूद्भारादि विलासात सुख यस्य सः) निरन्तर रहनेवाली सम्पत्ति के. द्वारा, 
श्ज्ञारादि विलासों के सुख से युक्त होता है, उसी प्रकार वह विभाग भी (भव्रश्नीरसश्रन्दनरसस्तेन 
विलाससुंख॑ यत्र सः), चन्दनरस के द्वारा प्राप्त, विलासमय सुख से युक्त है ॥६१॥ ४ 
एवं 'निदाघसुभग -नामक उस विभाग में, घनी गरमी के कारण, उत्पन्न हुई मार्मिक पीड़ा से, 
मानो सब जगह से भागनेवाले जांड़े ने, अर्थात्‌ शीतलता ने, अपनी रक्षा के लिये सुलक्षणा ब्रजांद्धताओं 
के स्तनरूप किले का ही केवल आश्रय ले लिया है, अर्थात्‌ ग्रीष्मकाल में ब्र॒जाज्भनाओं के वक्षःस्थल को 
छोड़कर, मानो कहीं भी शीतलता नहीं प्रतीत होती। एवं जिस ग्रीष्मकाल में, वृन्दावन के वृक्ष एवं 
' लताएँ, ग्रीष्म के ताप से पीड़ित से होकर, धीरे-धीरे हिलनेवाले अपने कोमलपत्ररूप “व्येजनों' से, अर्थात्‌ 
“बीजनाओं के द्वारा, दयापूर्वक निरन्तर 'परस्पर' (आपस) में, मानो वीजना-सा ही कर रहे हैं; एवं 
.. अपनी-अपनी घनी शाखाओं की छाया के द्वारा ढ़ुककर, शीतल किये हुए मणिमय आलवाल' (थाँवले) के 


प्रथम: स्तवकः-६४-६६- ] % श्रीवृन्दावन-रूपनिरूपणम्‌ ३३ 

(ही वीशकी ही कीशटी बरी शकी यश शरिश रीति कक ही. दीपक किक हट वैयबष कमी हज कक से #४४१४४/४ सीसी सीसी सजी सीसी सीसी सीसी सससससससस स्पा 
इवं खग-मृगकुलस्थ पिपासानिरासाय यतस्ते विश्वमयन्ति च पुण्यवत्स्विव सदाच्छायेषु 
निजतलेशु ॥६४॥ 


यत्र च--खरतर-दिनमणि-कि रणानुविद्ध-दिनमणिमणिपटल-समुद्घटित-दहनदाह- 
निर्वापणचण-मणिमय-विहा रशिखरिशिखर - निःस्पन्दमान-शिशिरतर-निश्लर-जल प्रपात-शीत- 
लघु घनतर-विटपिविटप-निवारित-वासर-मणिमग्रुखजालेषु वनपथेषु परस्प्रकरासद्भ-भड्धिम- 


रज़जवत्यो झणझगायसानमणिनुपुरनिनद्सरसं ताहश्यपि निदाघे वसन्‍्तकाल इच सकतुक॑ 
खेलन्ति ब्रजदेव्यः ॥६५॥ 


यत्र च-दिवसकरकरनिकरज्वालजटालतया विषमविषधरनिःश्रासा इबकराल- 
तराः स्वयसेव स्व स्वमेवोत्तापयन्तः . सन्‍्ततमनिषृं ता इब, प्रति-संलिलाशयं सज्जन्तोडपि 
चात्मानं निर्वापयितुमसमर्था इव, ब्रज-पद्मिनीजन-स्तनपरिमल-मिलनाथ्थंसिवोपसपंन्ति 
शीतली भवितुमनिला:। यन्न च-दिवसादिव साध्वसात्‌ क्षणदा55प क्षणदापति-रुचिरा 
रुचिरामणीयक॑ यदि जनानां तदा तदासड्भान ते निदाघमेव श्लाघन्ते ॥६६॥ 


बेन “मन नमन + न पक >> -++ 3 कप --नन न रब --- मन जन फल जप +अ >> 
जल के द्वारा, कपापूर्वक 'प्रपा' (प्याऊ)-सी लगाकर, अतिथि-सत्कार में, परमकुशल-व्यक्तियों की भाँति, 
पक्षी, एवं मृगगण की .'पिपासा' (प्यास) दूर करने के लिये, प्रयत्न कर रहे हैं; एवं पुण्यात्माव्यक्ति, जिस 
प्रकार सदा कान्ति से युक्त होते हैं, उसी प्रकार वहाँ के वृक्ष एवं लताएँ सभी, सदेव छायावाले अपने 
तलभाग में, पक्षी एवं मृंगकुल को विश्वाम भी देते रहते हैं, अर्थात्‌ अपने नीचे बैठनेवाले व्यक्तिमात्र को 
श्रमशृन्य बना रहे हैं ।।६४॥ 


एवं जिस विभाग में, अतिशय तीक्ष्ण सूर्य की किरणों के सम्पर्क से युक्त, सूर्यकान्तमणि के समूह 
से उत्पन्न, अग्नि के दाह को दूर करने में, परमकुशल मणिमय जो विहारपर्वत हैं, उनकी शिखरों से झरने- 
वाले, परमशीतल झरनाओं के जल के गिरने के कारण, शीतलता से यक्त एवं वृक्षों की घनी शाखाओं के 
द्वारा, दूर की गई सूर्य की किरणों से युक्त, वन के मार्गों में त्रज की देवियाँ, उस प्रकार के ग्रीष्मकाल में 
भी, वसनन्‍्तकाल की तरह, आपस में हाथ मिलाकर, मनोहर रज्भरागपूर्वक, एवं झंन-झन शब्द करनेवाले 
नूपुरों के शब्द की सरसतापूर्वक तथा कौतुकपूर्वक क्रीडा करती रहती हैं ॥६५॥ 


एवं जिस ग्रीष्मकाल में, सूर्य के किरणसमूह की ज्वाला से जटिल-सा होकर, “विषम (भयंकर) 

“विषधर' (सर्प) के श्वासों की तरह, अतिशय भयद्धूर-सा समस्त वायुमण्डल, स्वयं अपने को ही तपाता 
हुआ, निरन्तर दुखी की भाँति, प्रत्येक जलाशय में गोता लगाता हुआ भी, अपने को सुखी बनाने में 
असमर्थ-सा होकर, शीतल होने के लिये, सुलक्षणा-ब्रजाड्भनाओं के स्तनों की मनोहर गन्ध से मिलने के 

. निमित्त ही, मानो उनके निकट गमन करता रहता है । एवं जिस ग्रीष्मकाल में, रात्रीदेवी ने, चन्द्रमा के 
सम्बन्ध से सुन्दर होकर, रोचकता के कारण, रमणीयता धारण करली है; क्‍योंकि गरमी के कारण, 
सभीलोगों को असह्य-दिवस से भय होता ही है, ऐसा देखकर, उस भय को दूर करने के निमित्त ही, मानो 
रात्रि में आसक्ति हो ही जाती है, अतः रात्रि की शीतलता के अनुभव के कारण, वे समस्तजन, ग्रीष्मकाल 
की ही श्ञाघा करते हैं, अर्थात्‌ “यह ग्रीष्मऋतु का समय धन्य है कि, जिसमें ऐसी शीतल रात्रियाँ होती 
हैं” इस प्रकार की प्रशंसा करते हैं ।।६६॥ 


| 
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किश,, . कर्पूरत्सरेणुबन्धुभिरपां निःस्यन्दिभिविन्दुभि- 
भ्रश्वच्चामर-चारु-मास्तधुतर्मुक्तावितानेरपि । 
आकीण जलयस्त्रवेश्मनि- सरो-वाष्यादि-मध्यस्थिते 
क्ृष्णो यत्र मुदा निदाघदिवसे शेते सम॑ कानतया ॥६७॥॥ 
भालप्रान्तनिबद्धकुन्तलभरो मुक्तास्नजा स्थुलया 
वास: काश्चनवारिहारि पवनस्पन्दानुसेयं दधतू । 
महलीकोरक-मालया द्वततर-श्रीखण्डपड्भू न च 
द्वित्रेण प्रियमण्डनेन च कृताकल्पों हरिः क्रीडति ॥६५॥ 
कर्णालडूरणं शिरीषकुसुमेरुत्तंसनं पादलै- 
मॉलां मल्लिभिरड्भदादि कुटजः सम्पावयन्त्यात्मनः । 
आलीभिवेनराजिभिः सह सहगृभूषाभिरीशाड्ध्रयः 
सेव्यन्ते दिवसावसानसमये यस्मिन्निदाघशिया ॥६९॥ हे 

एवं दन्द्दशों दन्द्रशश्व ऋतुभिविभेदिता अपरेडपि त्रयो विभागा इति नवकाननमेव 


'बुन्दावनम्‌, मुलभूतं तु घड़्भिरेव ऋतुभिरुपसेवितमित्यद्धाज्धिभावेन दशविभागमिति ॥७०॥॥ 


सरोवर या बावड़ी आदि के बीच में, एक जलयन्त्रगृह विद्यमान है। वह गृह, कर्पूरसमूह के 
सूक्ष्म कणों से युक्त, निरन्तर झड़नेवाले जलबिन्दुओं के द्वारा, एवं चलते हुए चामरों की मनोहर वायु के 
द्वारा कंपित, 'मुक्तामयवितानों' (मोतियों के चैंदोवाओं) के द्वारा व्याप्त है। उसी गृह में, ग्रीष्मऋतु के 


“दिनों में, श्रीकृष्ण, अपनी प्रिया श्रीमती राधिका के सहित, सहर्ष शयन करते हैं।।६छ॥ 

: एवं श्रीकृष्ण, मोदे-मोटे मोतियों की माला के द्वारा, अपने ललाटतट के प्रान्तभाग में, अपने 
केशकलाप को दो भागों में विभक्त करके, एवं वायु के द्वारा कंपित होने से, अनुमान करने योग्य, अर्थात्‌ 
अतिशयसूक्ष्म एवं सुवर्ण के जल के समान मनोहर, पीताम्बर को धारण करके, -तथा मह्लिका के पुष्पों की 
कलियों के द्वारा, तथा पिघले हुए चन्दन के लेप के द्वारा “एवं ग्रीष्मकाल में अधिक भूषण असह्यः हो जाते 
हैं” इसी कारण, मानो शीतल एवं प्रिय लगनेवाले दो-तीन अलंकारों के द्वारा सुसज्जित होकर, क्रीडा 
करते रहते. हैं ॥६५। हु गे 


एवं 'निदाघसुभग-नामक विभाग में, सिरिस के पुष्पों के द्वारा अपने कर्णफूल, एवं 'पाटल' 
(गुलाब) के पुष्पों के द्वारा अपना शिरोभूषण, एवं मह्ली के पुष्पों के द्वारा अपनी माला, एवं कुटज के 
पुष्पों के द्वारा अपने बाजूबन्द बनाती हुई, ग्रीष्मऋतु की शोभा मूर्तिमान्‌ होकर, समान भूषणोंवाली वन- 
'पंक्तिरूप अपनी सखियों के सहित, सायंकाल के समय, अपने स्वामी श्रीकृष्ण के चरणों की सेवा कंरती 
'रहती है॥६६॥ गे | हर हो ई हा 

इस प्रकार, बृन्दावन के छः विभाग होनेपर भी, पुनः शरव्‌ प्रभृति दो-दो ऋतुओं के द्वारा 
विभक्त, तीन विभाग और हैं, अर्थात्‌ 'शरद्हेमन्तसन्तोष! एक, 'शिशिरवसन्तकान्त' दो, एवं: निंदाघ- 
वर्षाहर्ष' तीन । इस प्रकार वृन्दावन, नौ प्रकार के वनों से युक्त है। किन्तु, मूलभूत जो वृन्दावनःहै, वह 
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यत्र षड़तुके विभागे -- 
सीमन्ते नवनीपकं॑ करतले लीलारविन्दं नव-... 
_स्निग्धं लोक्षरजः कपोलफलके बन्ध्ृकमालां गले। 
कण वजञ्जुलपललवं स्तवकिनं मल्लोस्नजं कुन्तले 
बिश्चत्यो ब्रजसुचअ्॒वः प्रतिदिन कृष्ण सदोपासते ॥७१॥ 
यस्मिन्मञ्जुलकुझ्ममण्डपकुल॑ नानामणीन्द्रालय- द 
स्पर्धावधितसौभगं पिककुलंभू ज्भगग श्व निष्कृजितम्‌ । 
यस्मिन्नोषधयो ज्वलन्ति रजनो दीपायिताः सोरभं 
कस्त्रीहरिणाड्भरना विदधते लुसेश्रमर्यों मुजास ७२॥ 
श्रोयमुनावर्णनस्‌._ ् 
एवंभतस्य वृन्दावनस्थ मध्ये इन्द्रनीलमणिहारयह्टिरिव, इन्दीवर-मालेव, कज्जल- 
. परिखेष, असितशाटीव वृन्दाटवीदेव्या: काचन यमुना नाम नदी ॥छश॥ 
या खलु सतरज्भापि नतरड्भाधायिका, सकमलापि नश्यत्कमला, ससारसापि द 
विसारसारस्या, मज़्जनसुखदापि नमज्जनसुखदा ॥७४॥ 


तो छःहों प्रकार के ऋतुओं के द्वारा सुशोभित है, उस विभाग का नाम 'सर्वऋतुसुखद' (सभी ऋतुओं में 
सुखदायक) है । इस प्रकार अज्भाज्भीभाव से, दृन्दावन, दश विभागों में विभक्त है, अर्थात्‌ 'सर्वऋतुसुख- 
दायक' विभाग अडज्ची है, एवं वर्षाहर्ष आदि विभाग उसके अद्धू हैं ॥॥७०॥॥ 

..... अतः छः ऋतुवाले जिस विभाग में, ब्रजाज़नाएं अपनी सीमन्त' (माँग)में, नवीन कदम्ब के पुष्प 
करतल में लीलाकमल, कपोलयूगलपर नवीन एवं स्निग्ध लोध के पुष्पों की पराग, गले में 'बन्धूक 
(दुपहरिया) के पुष्पों की माला, कान में गुच्छावाले अशोक के कोमलपत्र को, एवं केशपाश के ऊपर 
मल्लिका की माला प्रतिदिन धारण करके, सदेव श्रीकृष्ण की उपासना करती रहती हैं। इस श्लोक में 
१. कदम्बपुष्प, वर्षा का, २. कमल, शरद्‌ का, ३. लोध की पराग हेमनत का, ४. बन्चूकमाला, शिशिर का, 
. ५. अशोकपत्र, वसन्‍्त का, तथा ६. मल्लिका की माला, ग्रीष्मऋतु की द्योतक है। अतः छः ऋतुवाले विभाग 
- में, श्रीकृष्ण की सब प्रकार की सेवा, सदव संभव है 9१॥ 

_.. पूर्वोक्त लक्षणविशिष्ट श्रीवृन्दावन में, अनेक प्रकार की विशिष्टमणियों से जड़े हुए भवनों से 

भी अधिक सौन्दर्यशाली, मनोहर निकुञ्लमय मण्डपसमूह विद्यमान हैं, उनपर बेठकर, कोयल एवं भ्रमरगण, 
_अधुर गुझ्जार करते रहते हैं । एवं जिस वृन्दावन में, तृण आदि औषधियाँ ही रात्रि में दीपक का काम 
करती हैं; कस्तूरीमुग की अद्भना ही, चारों ओर सुगन्ध फैलाती हैं; तथा चमरी-गेया ही, अपनी पूँछों के 
द्वारा झाड़ू का काम करती हैं ॥॥७२॥। 
श्रीयमुना वर्णन 
इस प्रकार के वृन्दावन के बीच में, अनिर्वचनीयग्रुणविशिष्ट कोई “श्रीयमुना-तामक नदी है। 
. वह, मानो बृन्दावनाधिछ्ठात्री श्रीवृन्दादेवी की इन्द्रनीलमणिमयी हारों की लता है, या नीलकमलों की 
माला है, या कज्जलमयी 'परिखा' (खाई) है, अथवा श्यामवर्ण की साड़ी ही है ॥॥७३॥ 
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विविधलतिकाकारचित्रविचित्रितकञ्चुलिकयेव चिन्मणिशैवाल-लतिकाविंतत्या परि- 
वृतवक्षःस्थलविलासिरथाड्भरपयोधरा, कलित-कह्धारादि-पराग-पटलचित्रपटा, श्रमद्श्रमर- 
घटाबद्ध-बेणिरिन्दीवरनयना, विकसदरविन्दमुखी, प्रफुल्लहल्लकलसदधरोष्ठटी, सारससारसना5- 
ख्ितपुलिननितम्बा, कलहंसहंसका, मृर्तेत रमणीयता देवी तरलतरतरज्भाहस्तेनेव जलज- 
कुसुमः श्रीकृष्णाराधनमबाधमनिशमेव कुर्वाणा जरीजूम्भ्यते ॥७५॥ 


यस्याश्वोभयोरेव कूलयोः कुसुमभर-भज्यमानविटपविटपि-पटलप्रतिबिम्बेन सलिला- 
न्तरेषपि .कुसुमितं काननान्तरमिव व्यज्ञयन्त्यां सह-प्रतिबिम्बितं विहगकुलमपि वेसारिणो 
यत्र जिघत्सवस्तुप्डेन खण्डयन्तः क्षणमवतिष्ठन्ते, रजनावपि बिम्बितं नक्षत्र-ग्रह-निकरमपि 
सर्वतः केनापि विकीर्ण लाजजालमिव मन्यमानाः शफरा अपि प्रत्पेकमत्तुमुत्कण्ठन्ते ॥७६॥ 


क्‍ मध्ये च यस्याः कर्प्रप्रमयानीव तिमिरनिकरोद्वान्तकान्त-कौमुदीशकलानींव वृन्दा- 
टवीदेव्याः श्रीखण्डखण्डाजड्ररागपटलानीव विस्नरस्तवेणीदण्डान्तरान्तरा-विराजमानमालती- 


वह यमुता नदी, तरज्ों से युक्त होकर भी (नतानां नम्नत्वाद्‌ भक्तानां रजड्भस्थाधायिका 
अर्पयित्री ), विनम्र-भक्तों के लिये, श्रीकृष्णविषयक अनुराग को देनेवाली है; एवं कमलों से युक्त होकर भी 
(न इर्यात्त न हासं प्राप्तुतवन्ति कमलानि जलानि यस्या: सा “ सलिलं कमल॑ जल” इत्यमरः), अक्षयजल 
से युक्त है; एवं 'सारस-तामक पक्षियों से युक्त होकर भी, (विसारा मत्स्यास्तेषां सारस्यं यस्यां सा) 
मछलियों को सरसता देनेवाली है; तथा स्नान करने के लिये सुखदायक होकर भी (नमतां नम्नतापराणां 
जनानां सुखदा), नम्रतापरायण-जनों के लिये ही सुखप्रद है ।।७४॥ 


एवं अनेक प्रकार की लताओंके-से आकारवाले, चित्रों से चित्रित 'कंचुलिका' (चोली, अँगिया) 
के समान, चित्स्वरूप मणिमय शैवाल' (सेवार, जल की काई) की लताओं के विस्तार के द्वारा, ढके हुए 
वक्षःस्थल के ऊपर विलास (क्रोडा) करनेवाले, चकवा-चकवीरूप स्तनोंवाली, -रक्तवर्ण के कमल आदि 
की परागसमूह के द्वारा विचित्र वल्न पहननेवाली, घूमती हुई भ्रमरों की घटा के द्वारा ही निबद्ध वेणी 
(चोटी)वाली, नीलकमलरूप नेत्रोंवाली, विकसित कमलरूप मुखवाली, खिले हुए लालकमलरूप सुन्दर 
ओषछ्ठोवाली, सारसपक्षीरूप करधनी के द्वारा शोभायमान पुलिनरूप कटिप्रदेशवाली, कलहंसरूप नूंपुरों- 
वाली, श्रीमती यमुना नदी, मानो मूर्तिमती सुन्दरतारूप देवी के रूप में प्रगट, होकर, चस्चल-तरजभरूप 
अपने हाथों से, जल से उत्पन्न होनेवाले पुष्पसमुदाय के द्वारा, निविध्नतापूर्वक निरन्तर, - मानो श्रीकृष्ण 
की आराधना करती हुई ही, अतिशय शोभायमान है ॥॥७५॥ ४... 


. उसके दोनों तटों के ऊपर, जो वृक्षश्रेणी है, उसकी शाखाएँ पुष्पों के भार से, मानो भुकी जा 
रही हैं । उस दृक्षश्रेणी के प्रतिबिम्ब के द्वारा यमुना नदी, मानों अपने जल के मध्य में, पुष्पों से युक्त 
दूसरा वन ही प्रकाशित कर रही हैं। उस दृक्षश्रेणी के साथ प्रतिबिम्बित, पक्षियों के समृह को खाने की 
इच्छावाली समस्त मछलियाँ, अपने मुख से उनके टुकड़े करती हुईं (कुछ प्रात्त त होनेपर) क्षणभर 
चुपचाप खड़ी रह जाती हैं । एवं रात्रि में भी जिसके जल में प्रतिबिम्बित हुए तारागण तथा ग्रहगण को 


. भी, किसी के द्वारा फैलाई हुई खीलों की श्रेणी की तरह मानकर, छोटी-मोटी मछलियाँ भी, प्रत्येक को 


खाने के लिये उत्कण्ठित रहती हैं । 
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माल्यखण्डानीव नवानि पुलिनानि। येशु च कुत्रापि नवनधसमुज्जुम्भभाण-मरकताइकुराय- 
माण-तृणाइक्रेषु विविधान्येव कुसुमोपवनानि, अन्तरा अन्तरा मज्जुलानि कझ्ञानि च, 
प्रतिपुलिनोपवर्न चिन्मणिसय-मण्डपाश्व ॥७७॥ 


येषामद्भूणेपु सारस-सरारि-कुरर-चक्रवाक-कलहंसादिभिः सह ॒तत्काननचरा शुक- 
पिकजोवद्धीवचको रकप्रभृतयों विहड्भमाः सरभसमेव क्ृष्णकथालापेन मधुरगोष्ठी मिव कर्वन्तो 
वर्तत्ते । उभ्नयतश्र पाश्वंयोयंस्था विविधमणिबद्धेषु तटेष अन्तरा अन्तरा मरकत-करुविन्द- 
बेदूयय-विद्वमादि-विविध-सणिगणनिर्मिता अवतारा:, येषामभिमुखसमानसुघटिततया तटयोरेव 
सोपानपरम्परे शोभादेव्या दशनपंक्ती इब हृश्येते ॥७८॥ 
. उभयतश्र येषां तिरस्कृत-मणिमण्डपानि लतामन्दिरमण्डलानि; तानि च यथा-- 
चत्वारस्तरवश्वतुषु सरुच: कोणेबु तेषामधो.._ 
हें दे चोभयतः प्रिये इव लते विष्वक्‌ तथाब्वर्धताम्‌ । 


। इस उतोक्षा का पद्मानुवाद, मेरे द्वारा विरचित श्रीयमुनास्तोत्र' में इस प्रकार है; इस उत्प्रेक्षा का पद्मयानुवाद, मेरे द्वारा विरचित 'श्रीयमुनास्तोत्र' में इस प्रकार है :-- 


“निशायां यस्यां बिम्बितममलतारागणमहों ' 
विलोक्योत्कण्ठन्ते सकलशफरा अत्तुमनिशम्‌ । 
विकीर्ण' लाजानां निकरमिति मत्वा सरभसं 
नमामस्तां नित्यां सकलगुणयुक्तां रविसुताम्‌ ॥/७६॥ 


एवं यमुनाजी के बीच-बीच में, जो नवीन पुलिन हैं, वे मानो कपूर के प्रवाह सहश, अन्धका र- 
समूह को उगल देने के कारण, चन्द्रमा की मनोहर चन्द्रिका के टुकड़ों के समान, एवं. वृन्दाटवीदेवी के 
अद्भ में लगे हुए चन्दन-खण्डमय अद्भराग के समृह की तरह, एवं बिखरी हुई चुटिया के बीच-बीच में 
विराजमान मालतीमाला के खण्डों की तरह प्रतीत हो रहे हैं। एवं जिन पुलिनों के मध्य में, कहीं-कहीं 
कोई-कोई पुलिन, नवीन-नवीन प्रकाशमान मरकतमणि के अंकुरों के समान, तृण एवं अंकुरोंवाले हैं, उन 
सभी पुलिनों में, अनेक प्रकार के पुष्पों के उपवन हैं, उनके बीच-बीच में मनोहर निकुञ्ज हैं, तथा प्रत्येक 
पुलिन के उपवन में, चित्स्वरूप मणिमय मण्डप भी शोभा प। रहे हैं ।99॥। 

उन मणिमय मण्डपों की प्राज्भणभूमि में, सारस, सरारि, कुरर, चकवा, एवं कलहंस प्रभृति 
जलचर-पक्षियों के साथ, उसी वन में विचरण करनेवाले शुक' (तोता), 'पिक' (कोयल), 'जीवंजीव 
(मोर के समान पंखोंवाला पक्षी), चकोर आदि पक्षिगण, हर्षपूर्वक श्रीकृष्ण की कथावार्ता के साथ, 'मधुर 
गोटी'.(सभा)-सी करते हुए विद्यमान रहते हैं । एवं जिस यमुना के दोनों ही तरफ, अनेक प्रकार की 
सणियों से जड़े हुए.तीरों के बीच-बीच में मरकत, कुरुविन्द, बंदूर्य, विद्रुम आदि अनेक प्रकार के मणिगणों 
से बने हुए घाट हैं। तथा जिन सभी घाटों के सम्मुख, समानरूप से बने हुए होने के कारण, दोनों ही तीरों 
की सीढ़ियों की श्रेणी, शोभारूपदेवी की दन्तपंक्तो के समान दिखाई देती हैं ।।॥७८॥। 

एवं उन दोनों तीरों के घाटों की दोनों तरफ, लताओं के द्वारा बने हुए जो मन्दिरमण्डल हैं, वे 
सब, मणिमय मण्डपों को भी तिरस्कृत करनेवाले हैं। वे सब लतामन्दिर इस प्रकार के हैं, यथा-- 

उन लतामय मन्दिरों के चारों कोनों के ऊपर जो चार वृक्ष हैं, वे सब लम्बाई, चौड़ाई, मुटाई 
एवं कान्ति आदि में समान हैं। उन चारों ही ढुक्षों के. नीचे, प्रत्येक दक्ष की दोनों बगल, जो दो-दो 


द् # श्रीआऑर्नन्दवृन्दावनचंम्पू: % | प्रथम: स्तंवकः ७६-८९ 


सीसी सी सीसीसीस रस जी 


तानाक्रम्य परस्परात्तवपुषः पुष्प: फले पहलवेः 
सांद्भधोपाड्भर-सणोर्रमण्डपरुचं क््वन्ति सर्वा यथा ॥७९॥ 


तत्प्कारों यथा-स्तम्भास्तेड्मो वडभ्यों नियतक्सुमिताः स्कन्धशाखास्तदीया 
| - बल्‍लीनां पुष्पितानामपि विटपकले: कल्पितानि चछदींषि । 
कैश्विद्‌ द्वरोडईपि भद्भीविरचनरुचिरा भित्तयः कैश्रिदन्यैः 
_. पुष्प: प्रालम्बचूडाकलसविरचनाचामरादीनि कंश्रितु ॥८६०॥ 
। है श्रीगोवर्धनवर्णनम्‌ की ह 
अथ यस्य वृन्दावनस्य मध्ये पुरुषावतार इव सहख्नशिरा:, सहस्नरपाच्च, महाविनोदीव 
अमलसणिकटको विविधमणिकुण्डलश्र, शब्दग्राम इव विविधधातुयोनिः, श्व इव भुभुत्कुल- 
भूषणो$पि भगवदनुग्रहेण - लद्धित-लकलोपरितनलोकः सुनासीरनासीर इब दुरवगाह-गुहा- 
- लंक्ृतः, मलय इव सर्वतोभद्रश्नीरपि न भुजगावासः, हर इव घन्द्रचूडोड्प्यनुग्रः, भगवानिव 
लताएँ हैं, वे उन वृक्षों की दो-दो प्रियतमा जैसी मालूम पढ़ती हैं। एवं वे वृक्षों के ऊपर चारों ओर 
उचितरूप से बढ़कर उस प्रकार से फैल गई हैं कि, जिस प्रकार उन चारों ही वृक्षों का आक्रमण करके, 
परस्पर में एक दूसरी के शरीर को ग्रहण करके, वे सभी लताएँ, अपने-अपने पत्र, पुष्प, एवं फलों के 
द्वारा, मानो साज्भोपाड़ मणिमय मण्डपोंकी-सी शोभा को उत्पन्न कर रही हैं ।।७६॥ 


.... डन मणिमय लंतामण्डपों के निर्माण का प्रकार, इस प्रकार है :--देखो, पूर्वोक्त वे चारों वृक्ष 
ही, मानो उन मण्डपों के स्तंभ हैं, एवं नियतरूप से पृष्पित हुई, उन वृक्षों की स्कनन्‍्ध शाखाएँ ही टेढ़ीं 
होकर, परस्पर मिलकर, मानो चार 'वड़भी' (चन्द्रशाला) हैं, एवं पुष्पों से भरी हुई लताओं की शाखाओं 
के द्वारा ही, मानो उनकी छत बनी हुई हैं, एवं किसी-किसी लता की शाखाओं के द्वारा, सबन्निवेश की 

कुशलतापूर्वक निर्माण करने से, परमसुन्दर चार दरवाजे तथा भींत भी बनी हुई हैं, तथा छत से नीचे की 
ओर लटके हुए पुष्पों के द्वारा, मणिमय झालर और शिखर के ऊपर मणिमय कलशों की रचना भी हो 


गई हैं, एवं कुछ पृष्पों के द्वारा चामर आदि बन गये हैं ।।८०।। 


श्रीगोवर्धन वर्णन 

एवं जिस वृन्दावन के मध्य में, 'श्रीगोवर्धन-तामक गिरिराज महाराज विराजमान है। भगवान्‌ 

का पुरुषावतार, जिस प्रकार हजार मस्तक एवं हजार चरणोंवाला है, उसी प्रकार वह गोवर्धन भी, 
हजारों श्ूज्ों तथा निकटवर्ती छोटे-छोटे हजारों पर्वतों से युक्त है। महाविलांसी-व्यक्ति, जिस प्रकार 
निर्मल मणिमय 'कटक” (पहुँची या कट्डला) तथा विविधमणिमय कुण्डलों से युक्त होता है, उसी प्रकार 
वह गोवर्धन भी, विमल मणिमय कटक, अर्थात्‌ कटिप्रदेश से युक्त है (कठकोडस्त्री नितम्बोडरें: इत्यंमरः), 

: तथा (विविधानि मणिमयानि कुष्डानि लातीति सः) अनेक प्रकार के मणिमय 'राधाकुण्ड', इ्यामकुण्ड', 
गोविन्दकुण्ड' आदि अनेक कुण्डों से युक्त है। एवं शब्दों का समुदाय, जिस प्रकार भू, स्था, या, वा, गम्‌ 
प्रभ्नृति धातुओं के द्वारा उत्पन्न होता है, उसी प्रकार वह गोवर्धन भी गेर, मैनसिल आदि अनेक प्रकार की 
: धातुओं का उत्पत्तिकारण है। एवं ध्रुव, जिस प्रकार राजकुल के भूषण होकर भी, भगवान्‌-के अनुग्रह से, 
सबके ऊपर विराजमान ब्रह्मलोक को भी लॉघकर विराजमान है, उसी प्रकार गोवर्धन भी, पर्वतकुल के 


प्रथम: स्तवक: ८१-८२ ] # शरीवुन्दावन-रूपनिरूपणम्‌ % का . डेट 
विचित्रवनमाल:, आनन्द इव महोत्सवेष्ट, भूवलय इब लोकालोकरमणीयः, आनन्दकन्दर- 
वटोषपि आनन्दकन्दरावट:,  वनराजी-सत्त्वानामप्यवनराजो सत्त्वानां गोवरधनो . नाम 
गिरिवरः ॥८१॥ 


: यः खलु कैलासेनापि नोपमीयते,-अरूप्यत्वात्‌; न च मेरुणापि;-अजातरूपत्वात्‌ ॥८२ 


गोलोक- में विराजमान है । 5 न 

. एवं सुनासीर' (इन्द्र) की 'नासीर' (सेना), जिस प्रकार (दुरवगाहेन अनतिक्रमणोयेन गुहेन 
कारतिकेयनास्ना सेनापतिना अलंकृतः:) अनतिक्रमणीय 'कार्तिकेय'-नामक सेनापति के द्वारा विभूषित है, 
उसी प्रकार वह गोवर्धन भी (दुरबगाहानिः दुष्प्रवेशाभिः गुहामिः अलेकृतः), दुष्प्रवेश गुफाओं के द्वारा 
अलंकत है। एवं 'मलय“-तामक पर्वत, जिस प्रकार (सर्बतः सर्वत्र भद्रक्षी: चन्दनतरुयंत्र सः ) चारों ओर 
चन्दन के वृक्षों से सुशोभित है, उसी प्रकार वह गोवर्धन ( सर्वेध्योडषि भद्दा श्री: समृद्धियंस्थ सः), सभी 
पर्वतों की अपेक्षा, उत्कृष्ट सम्पत्ति से युक्त होकर भी, मलयपर्वत की तरह, सर्पों-का निवासस्थान एवं 
कामुक' (लंपट)-व्यक्तियों का निवासस्थान नहीं है (भुजड़ो विटसपंयोरित्यमर:) । एवं शंकर, जिस 
प्रकार चन्द्रशेखर हैं, उसी प्रकार वह गोवर्धन, चन्द्रस्पर्शकारी श्ज्धों से युक्त होकर भी, शंकर की तरह, 
भीषण नहीं है । भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जिस प्रकार विचित्र वनमाला से युक्त हैं, उसी प्रकार वह गोवर्धन भी, 
-चित्र-विचित्र वन की पंक्तियों से युक्त है। एवं आनन्द, जिस प्रकार (महति उत्सवे मद्भलकमंणीष्टः 
अशस्तः) महाचु्‌ उत्सव में, अर्थात्‌ मद्भलमय कार्य में प्रशंसनीय है, उसी प्रकार वह गोवर्धन भी (महल 
उत्से: प्रत्नवर्णेनिझरंवेंध्टो वेष्टनं यस्य सः), बड़े-बड़े झरताओं से चारों ओर व्याप्त है । क्‍ : 

एवं भूमण्डल, जिस प्रकार 'लोकालोक-नामक पर्वत के द्वारा 'रमणीय है, उसी प्रकार वह 

गोवर्धत भी (लोकानां भक्तजनां आलोक: दर्शनं तेन रमणीयः ) भेक्तजनों के दर्शनार्थ रमणीय है। एवं 
वह गोवर्धन (आनन्दानां कन्दं मूल रान्ति तथाविधा बटवृक्षा यत्र स:) आनन्द के मूल को देनेवाले वट- 
वृक्षों से युक्त होकर भी (आनन्दरूप: कन्दराणामबटो गर्तो यत्र सः), इसकी गुफाओं का भीतरी भाग 
आनन्दरूप है । तथा वह गोवर्धन (सक्त्वानां प्राणिनां अवनेन रक्षणेन राजितुं शील यस्य सो5त्ननराजी, 
'सत्तवानां कीहशानां वनराजीषु सत्तवं वर्तमानत्वं येषां तेषां मृगादीनामित्यर्थ:) वन की पंक्तियों में रहने- 
वाले, मृग आदि प्राणियों की रक्षा करने के कारण विराजमान, अर्थात्‌ शोभायमान है ॥८१॥ 


भूषण होकर भी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अनुग्रह से, सर्वोपरि विराजमान बैकुण्ठलोक को भी लाँघकर, 


जिस गोवर्धन की उपमा, कैलासपर्वत से भी नहीं दी जा सकती, कारण (अरूप्यत्वात्‌, रूपकेण 
-वर्णयतुमशवयत्वात्‌, अध्ष्टोपमत्वादित्यर्थ:। पक्षे रूप्य॑ रजत॑ तन्मयत्वाभावात्‌, कंलापो हि रजतमयों 
' भवति, अय॑ तु विविधमणिशिलामय:) यह पर्वत अनुपमेय है, अतः 'रूपक-अलंक़ार के द्वारा भी, इसका 
“वर्णन नहीं किया जा सकता है। इ्लेषपक्ष में यह अर्थ है कि, रूप्य' चाँदी को कहते हैं । यह पर्वत, चांदी 
'से बना हुआ नहीं है; कैलासपर्वत तो चाँदी का बना हुआ है; किन्तु, यह पर्वत तो, अनेक प्रकार की 
“मणिमयों शिलाओं से युक्त है; अतः, अनुपमेय है। अतः सुमेरुपर्वत के साथ भी, इसक़ी उपमा नहीं दी 
जा सकती, कारण (अजातरूपत्वातु-नित्यसिद्धरूपत्वातृ मेरुस्तु प्रकृतिजन्यरूप इति, पक्षे जातरूपं कनक॑ 
' तन्मयत्वाभावातू, मेरुहि कनकमयो भवति), यह पर्वत, नित्यसिद्ध रूपवाला है; किन्तु, मेरुपवंत- तो, 
प्रकृति से उत्पन्न रूपवाला है। इलेषपक्ष में यह अर्थ है कि, 'नातरूप' सुवर्ण को कहते हैं। यह गोवर्धन, 
: सुवर्णमय नहीं है; किन्तु, अनेक मणिमुक्ताओं से जटित है.। किन्तु, सुमेरुपवेत .तो, केवल स्वर्णमय कहकर 
हो असिद्ध. है,अत: इसकी उपसा, किसी पर्वृत से भी नहीं दी जा सकती, यही तात्पर्य-है कर: 
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यत्र आदिरसवर्णनावर्णसम्रृह इव, रूपकोपरूपक-व्यापार इव,. साधुयोपयोगी 
नटठवर्ग: ॥८३॥। | की 


. यत्र किल कालीयक-तरुमूलवाहिना निर्शुरेण परिमलपरिभावितासुपंत्यकासुं सकला 
एवं तृणजातयों गन्धतृणतामभिपथ्चन्ते, हरिदृद्रवद्ध समुलवाहियु शुकपक्षरुछविषु निमश्नेरेत्ु 
' कृतावगाहाः सर्वा एवं रुरु-चमर-चप्ुरु-गवय-गन्धवं-समर-रोहित-शश-शम्बर-प्रभुतयों हरिण- 
जातयो हरिन्मणिघटिता इव परस्परं न परिचिन्वन्ति ॥८४॥ पा 


: यश्व क्वचन महानीलमणिशिलामयूखच्छवि-च्छुरित-स्फटिकमणिगण्डशैलः कलित- 
नोलनिचोलो हलधर इव दरीहश्यते। क्वचन चारुचामीकरशिलाकिरणच्छुरिताधोभाग- 
महामरकतगण्डशलः पीताम्बरों नारायण इव, क्वचन च, कनकमणिशिलापटू-संघट्ट-भासुर- 
हीरकोपलभित्तिहंरगौरीविग्रह इब, क्वचन च मरकतगण्डशैलमनूभयतः प्रपाति-निझरजलो 
मण्डलीकृतकोदण्ड: सीतापतिरिव, क्वचन च, रजतगण्ड्शैलोपरिगतकमलराग-शिलापट्ू- 
सन्निवेशों महाहंसाधिरूढ: कमलयोनिरिंव, क्वचन, चोच्चतरमणिगण्डशैलशिखरतः प्रबल- 

एवं आदिरस', अर्थात्‌ श्रद्धाररस की रचना का वर्णसमूह, जिस प्रकार 'ट“-वर्ग, अर्थात्‌ 
टठडढण इन वर्णों से रहित ही, माधुयं का उपयोगी होता है। एवं रूपक-उपरूपक, अर्थात्‌ नाटेक- 
नाटिका आदि का व्यापार, जिस प्रकार नटवर्ग से युक्त होकर ही, माधुर्य का उपयोगी होता है, उसी 
प्रकार इस गोवर्धन में, जो नटवर्ग, अर्थात्‌ अशोकवृक्षों का समूह है, वह भी माधुर्य का उपयोगी है ॥८श॥ 

एवं यह बात भी निश्चित है कि, जिस गोवर्धन में 'कालीयक' एक प्रकार के पीले चन्दन का 
वृक्ष है, उसके मूलप्रदेश से बहनेवाले झरने के द्वारा, परममनोहर सुगन्धी से संयुक्त, गोवर्धेनप्वत की 
निकटवर्ती भूमियों में, जो तृण की जातियाँ हैं, वे समस्त ही सुगन्धमय तृणवाली हो जाती हैं। एवं हरें- 
रज़्वाली मरकतमणि के वृक्षों के मूल से बहनेवाले, तथा शुकपक्षी के पंखोंकी-सी हरी-हरी कान्तिवाले 
झरनों में स्तान करनेवाली, रुर, चमर, चमूरु, गवय, गन्धर्व, समर, रोहित, शश, एवं शंबर आदिं, 
जितनी प्रकार की भी मृगजातियाँ हैं, वे सभी, मरकतमणियों से बनी हुई-सी होकर, आपस में कोई किसी 
को पहचान भी नहीं पाती ॥८४॥॥ ०३] ह 


एवं जो गोवर्धन, कहीं-कहीं महानीलमणिमयी शिलाओं की किरणों से व्याप्त, स्फटिकमणि के 

गण्डशल से, अर्थात्‌ पहाड़ से गिरे हुए बड़े-बड़े चट्टानों से युक्त होने के कारण, नीलाम्बर धारण करनेवाले . 

बलदेव की तरह दिखाई देता है। एवं कहीं-कहीं, सुन्दर सुवर्णमययी शिलाओं की किरणों से, जिनका 

अधोभाग व्याप्त है, ऐसी महामरकतमणिमयी चट्टानोंवाला होने के कारण, पीताम्बरधारी श्रीनारायण के 

समान दिखाई देता है। एवं कहीं-कहीं, सुवर्णणणिमयी चट्टानों के सम्मेलन से शोभायम।न, सफेद हीराओं 

के पत्थर की भीतवाला होने के कारण, गौरी-शंकर के शरीर के समान दिखाई देता है। एवं कहीं-कहीं, 

मरकतमणिमयी विशाल चट्टान के दोनों ओर गिरनेवाले, झरनों के जल से युक्त होने के कारण, गोलाकार 

धनुष्‌ धारण करनेवाले, श्रीरामचन्द्रजी के समान दिखाई देता है। एवं कहीं-कहीं, चाँदी की बंडी भारी 

शिला के ऊपर पद्मरागमणिमयी चट्टान के सम्मेलनवाला होने के कारण, विशाल हंसपर चढ़े हुए ब्रह्मा 

“की तरह दिखाई देता है। कहीं-कहीं, अत्यन्त-ऊची मणिमयी चट्टानों की शिखर से प्रबलतरवेग से गिरने- 
* बॉल, एवं अनेक प्रकार की मणियों की किरणों की कान्ति से सम्मिलित, निर्मल झरने के द्वारा, सीधा 
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तरतरसा निःस्पन्दमानेन विविधमणिकिरणच्छटाच्छुरितेन निर्मलनिर्झरेण ऋजुभूय लस्बसान- 
सुरपतिकोदण्ड इव, ववचन च, विविधमणिपाषाणशवलीभाव-भासुरस्य सानुनः समुदित्वरेण. 
किरणनिकरेण नभसि निर्मोयमाणः शक्रशरासन इव, क्वचन च, वेदूयमणिशिखरशिखा- 
समुद्भुत-किरणकन्दली भिरनवच्छिस्न-धूमलेखाध्यमेण भ्रमद्धूम्याटनिकर इव, क्वचन च, 
श्रोकृष्ण्य मणिसिहासनाथमान-सुसीम-सुषीमशिलाविलास:, ववचन च, - श्रीकृष्णस्य रास- 
बिलासविशेषसमुचितमणिस्थलीपरिसर:, ववचन च, श्रोकृष्णस्य मणिमन्दिरायमाण-कन्दर- 
निकरः, कक्‍्वचन च, पवनसमुद्धूत-विविध-कुसुमपराग-वितति-वितन पमान-श्रीकृष्णार्थंकसित- 
_ वितान:, क्वचन चामूलविकसितलोधतरु-निकरेणाभितो5भितः प्रतानितपटकुट्टिमपटलायमानः 
धवखदिर-पलाशशल्लकी-निचुल-शिशपा-करज-मधूक-पनस-प्रियाल-तालोप्रभूतिभिवेनराजि- 
भिरपहतातपः सहजनिर्वेर-विसहश-सत्त्व-समाकुलश्य । अपरे तत्पादा अपि तद॒गुणा एवं ॥८५॥ 
द नन्‍्दी धरपवंतोपरि ननन्‍्दग्रा मवर्णनम्‌ ॒ 
एवमुक्तप्रकार-गोवर्धनसमः कश्चन तस्यादूरत एव नन्‍्दीश्रराख्यो द्वितीय इब नन्‍्दीश्वरः 
क्षितिधर: । यश्व चारुतरधवाक्रीडोईपि माधवाक्रीड:, किशुकवानपि न कि शुकवानं, 


होकर लटकनेवाले इन्द्रधनुष्‌ के समान दिखाई देता है। कहीं-कहीं, विविधमणि के पत्थरों के सम्मेलन से 
प्रकाशित शिखर से ऊपर की ओर प्रगट होनेवाले किरणसमूह के द्वारा, निर्मित होता हुआ इन्द्रधनुष्‌ के 
समान दिखाई देता है । कहीं-कहीं, बंदूर्यमणिमयी शिखर के ऊपर से उत्पन्न होनेवाली किरणों के मूल से 
निरन्तर धृमपंक्ति के भ्रम से घूमनेवाले 'धुम्याट' (धूमलवर्णवाले) पक्षीविशेषों के समृह जेसा दिखाई देता 
है। एवं कहीं-कहीं तो, यह गोवर्धन, श्रीकृष्ण के मणिमय सिहासनों के समान, सुन्दर सीमावाली शीतल 
'शिलाओं की शोभा से युक्त है। ह | क्‍ । 
न्‍ .. एवं कहीं-कहीं, श्रीकृष्ण के रासविलास के योग्य मणिमयीस्थलियों से युक्त, निकट भागवाला 
है। कहीं-कहीं, श्रीकृष्ण के मणिमय मन्दिरों के समान, परमसुन्दर गुफाओं के समूह से युक्त है। कहीं-कहीं 
वायु के द्वारा कंपित अनेक प्रकार के पुष्पों की पराग के समूह के द्वारा, मानो श्रीकृष्ण की सेवा के लिये 
फंलाए हुए सफेद चंदोवा से युक्त है। कहीं-कहीं, आमूल” (मूलतक) खिले हुए लोध के वृक्षों की श्रेणी' 
के द्वारा, चारों ओर ताने हुए बच्चों से, मानो मणिजटित भूमियों के समान है। तथा 'धव” (धौ का वृक्ष), 
ख़दिर' (कत्था, खेर), 'पलाश” (ढाक), सल्लकी' (गजभक्ष्य गन्धवृक्ष), 'निचुल' (हिंज्जल'-नामक 
स्थलबेंत), 'शिशपा' (शीशम), 'करज' (करज्ञ), मधूक' (महुआ), 'पनस” (कटहल), 'प्रियाल” (चिरौंजी 
या पियार), एवं ताल आदि वृक्षों की वनश्रेणी के द्वारा, गोवर्धनपर्वत की धूप दूर होती रहती है। एवं 
_ वह गोवर्धन, सहज निवेर परस्पर विरोधी प्राणियों से व्याप्त है, अर्थात्‌ वहाँपर कौआ-उल्लू, मृषा-बिल्ली,, 
_ नकुल-सर्प, हरिण-व्याप्न आदि स्वाभाविक बेरी श्राणी भी, परस्पर निर्वरभाव से, एकसाथ विचरंण करते 
हैं। और गोवर्धन के निकटवर्ती छोटे-छोटे जो परत हैं, वे भी उसी के समान गुणोंवाले हैं ॥८५॥ 
न्दीध्र-पर्वतपर नन्दग्राम का वर्णन 


ह पूर्व-वरणित श्रीगोवर्धनपवंत के ही समान, उसी के निकटवर्ती “नन्दीश्वर-तामक कोई पव॑त है। 
वह दूसरे नन्दीख्वर या . महादेव के समान ही, कर्पूरवत्‌ गौरवर्णवाला है। एवं 'धव“-नामक वृक्षों के 


द 
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सुप्रस्थशोभो5पि असुप्रस्थशोभः, वामन इब सुरतार्थसमुत्पादनखनिःस्पन्दमानसलिलनिश्नर- 
शीतर्शिवः, प्रौढ-म/निनीजन इव सहंचरीप्रसावरचनाभेद्यमन:शिलासार:, हर इव सदोपगुढ- 
शैलज:ः ॥८६॥। ; | पा 
....यत्र काचन राजधानी ब्रजपुर-पुरन्दरस्य। यत्र खलु मेखलाशड्डलादिष्वेव खल 
इति, स्वस्वसरःस्वेव मत्सर इति, चन्द्र एव दोषाकर इति, परिमलादिष्वेव सल इति; छत्र- 
चामरादिदण्डेष्वेव दण्ड इति, नीवि-रसनादिबस्धेष्वेव बन्ध इति, चन्दनकुडकुमादिपडूष्वेव 
पड्ू इति, समाध्यादौ केवलमाधिरिति, आपीडादौ पीडेति शब्दः श्रूयते ॥दछ॥ 


बगीचाओं से युक्त होकर भी, श्रीकृष्ण की सुन्दर क्रीडाओं से युक्त है। 'किशुक' (ढाक) के वृक्षों से युक्त 
होकर भी, वह 'शुक-नामक पक्षियों से युक्त नहीं है क्या ? अपितु, बहुत-से तोताओं से युक्त है। (सु सुष्ठु 
प्रस्थानां ईज्धानां शोभा यस्य सः) सुन्दरशिखरों की शोभा से युक्त होकर भी (असुनां प्रांणार्ना प्रस्था 
प्रकर्षण स्थितियेंषु तानि भक्ष्यपेयादिवस्तूनि तेशोभा यत्र सः), प्राणों की विशेष करके स्थिति जिनमें है, 
ऐसी भक्ष्य-पेय आदि संमस्त वस्तुओं की सुलभतारूप शोभा से युक्त है। एवं वामन भगवान्‌, जिस प्रकार 
(सु शोभना रसा त्रिपादपरिमिता प्राथिता दृत्तिकरी भूमिस्तरर्थ' समुद्गतस्य पादस्य नखान्षिःष्यदमानेत 
सलिलनिश्रेण गड्भास्पेन शोतः शीतलीकृतः शिवो येव सः) .बलिराजा से प्रा्थित, वृत्तिकरी, त्रिपाद- । 
परिमित सुन्दरभूमि के नापने के लिये, ऊपर की ओर उठाये हुए, अपने चरणनख से निकलते हुए 'गड्भारूप 
झरने के जल से, शिवजी को शीतल करनेवाले हैं, उसी प्रकार वह नन्‍्दीश्वर भी (सुरसानां -अर्थानां 
वस्तुनां सम्यगुत्पादन्यः खनयो यत्र सः), सुन्दर एवं सरस वस्तुओं को अच्छी प्रकार उत्पन्न करनेवाली 
खानो से युक्त है, तथा उससे झरनेवाले जल के झरनों के तटपर, 'शीतशिव', अर्थात्‌ 'सौंफमुहरी -तामक 
लता या शमीलता या शतपुष्पीलता से युक्त है। एवं प्रौदमानिनी-ख्लीरूप जनों की मनरूप शिला की 
कठिनता, सखियों की प्रसन्नता की रचना के द्वारा, अर्थात्‌ उनकी अनुनय विनय के द्वारा, जिस प्रकार 
: भैदन की जा सकती है, उसी प्रकार उस पर्वत में जो मैनसिल का सार है, वह 'सहचरी” (पीतझिण्टी)- 
नामक लता की प्रसाद रचनाद्वारा, अर्थात्‌ खिलने की परिपाटीद्वारा, आकृति से किसी प्रकार भिन्न नहीं 
किया जा सकता | एवं शद्भूर, जिस प्रकार (सदा उपगूढा आलिड्रिता शैलजा पार्वती येन सः) पार्वती के 
द्वारा सदेव आलिज्ित रहते हैं, उसी प्रकार वह पर्वत भी (सदा उप समीपे पूढं शैलजं शिलाजतु यत्र सः), 
अपने निकटवर्ती गुतहूप से विद्यमान शिलाजीत से सर्देव युक्त है |८६।॥ ै | 


इस प्रकार के नन्दीश्वरपवंत के ऊपर, व्रजरूप पुर के महेर्र, श्रीनन्दवावा की ननन्‍्दग्राम'-नामक 

कोई राजघानी है। जिस राजधानी में 'भेखला', 'शुद्धला', “ब्रीहिखल', 'उलूखल' आदि इाब्दों में ही 
 खल-शब्द सुनाई देता है; किन्तु, खलजनों के अभाव से, किसी व्यक्ति में 'खल'-शब्द-का प्रयोग नहीं हो 
पाता । अपने-अपने सरोवरों में ही 'मत्सर', अर्थात्‌ यह मेरा संरोवर है, इस भाषवाला 'मत्सर-शब्द 

. सुनाई देता है; किन्तु, 'मात्सर्य' (डाह) के अभाव के कारण, 'डाह' अर्थ में प्रयुक्त होनेवाला 'मत्सर'-शब्द 
कहीं भी सुनाई नहीं देता । चन्द्रमा में ही 'दोषाकर' (रात्रि को करनेवाला) ऐसा शब्द सुनाई देता है; 
किन्तु, उस राजधानी में, सभीजनों कै निर्दोष होने के कारण, 'दोषाकर' (दोषों का खजाना) इस अर्थ- 

. वाला शब्द कहीं भी नहीं सुना जाता । एवं 'परिमल', 'धूमल', इ्यामल', 'कमल' आदि शब्दों में ही 'मल' 
. यह शब्द सुनाई देता है; अन्यत्र नहीं, अर्थात्‌ वहाँ के बारी, तथा वहाँ की समस्त वस्तुमात्र निर्मल हैं। 
छत्रदण्ड, चामरदण्ड', 'इक्षुदण्ड', “भुजदण्ड', एवं 'तिथि-नक्षत्रदण्ड' आदि में ही 'दण्ड'-शब्द, सुना जाता 
है; किन्तु, दण्डनीय-व्यक्ति के अभाव से, 'राजदण्ड' आदि शब्द वहाँ नहीं सुने जाते । 'नीविबन्ध', 'रसना- 
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किश्व, कुन्तलादों कोटिल्यम, हारादों लौल्यमू, कर-चरणादिषु रागः, अवलग्नादो : 


सध्यमाख्या, पलोन्मित एवं पलितम, कुसुमादिधूलीष्वेव रजः, अन्धकार एवं तमः, रत्ना- 


दिष्वेव काठिस्यम्‌, युग्म एवं हन्द्॒स, पवनादों मनन्‍्दता, मध्यादाबेव क्षीणता, लोचनादादेव 
चाशल्यम्‌, जलेध्वेव नीचगामिता, व्यभिचारिभावेप्वेव ग्लानि-शड्धूा-देन्य-विषादादयः, 


. बन्ध', मेखलाबन्ध', एवं 'काव्यबन्ध' आदि शब्दों में ही 'बन्ध” यह शब्द सुनाई देता है; अन्यत्र नहीं। एवं 
चन्दनपद्ू, 'कंकुमपद्ू, 'कस्तूरीपडू', 'कर्प्रपद्ध” इत्यादि शब्दों में ही 'पद्ध! यह शब्द सुना जाता है; 
किन्तु, पाप अर्थ में प्रयुक्त होनेवाला 'पड्धु-शब्द, कहीं भी सुनाई नहीं देता। तथा 'समाधि', 'उपाधि 

-(धर्मचिन्ता), 'राजाधिकार' आदि दब्दों में ही 'आधि'-शब्द सुनाई देता है; किन्तु, वहाँपर मानसिकपीडा 
के अत्यन्ताभाव के कारण, मानसी-व्यथावाचक आधि"“-शब्द, कहीं भी सुनाई नहीं देता। और “आपीड 
(मुकुट), 'पुष्पापीड', “चन्द्रापीड', 'तारापीड', 'कुसुमापीड', स्तनोपपीड' इत्यादि शब्दों में ही, केवल 
'पीडा' यह शब्द सुनाई देता है। अन्यत्र नहीं। तात्पर्य--उस राजधानी के निवासी, सभीप्राणी पीडा- 
रहित हैं ।।८७॥ 


किच उस राजधानी में 'कुन्तल' (सिर के केश), “कटाक्ष” आदि में ही 'कौटिल्य' (कुटिलता, 
टेढ़ापन) का व्यवहार होता है; अन्यत्र नहीं। 'हार', ब्राच्चल” आदि में ही चच्चलता का व्यवहार होता 
है; अन्यत्र नहीं । 'कर', 'चरण', तालु', अधरोष्ठ', 'जिह्मा' एवं नख' आदि में ही “राग: (लालिमा) का: 
व्यवहार होता है; अम्यत्र आसक्ति आदि में नहीं । 'अवलग्न' (मध्यभाग) एवं मध्यांगुली' आदि में ही 
मध्यम'-नाम का व्यवहार होता है; अन्यत्र नहीं | 'पल' के प्रमाण में ही 'पलित-शब्द का. व्यवहार होता 
है; किन्तु, बुढ़ापे के द्वारा केश पकने के अर्थ में 'पलित'-शब्द का प्रयोग नहीं होता; कारण, वहाँ बृद्धावस्था 
क्रा प्रभाव नहीं है । एवं 'कुसुम', कर्पर', धेनु', 'धूलि' आदि शब्दों में ही “रज-शब्द का प्रयोग होता है 
अर्थात्‌ 'कुसुमधूलि', कर्पूरधूलि', “गोधूलि', धेनुधूलि' आदि शब्दों के सम्पर्कंवाले 'धूलि-शब्द में ही 'रज 
शब्द का प्रयोग होता है; किन्तु, रजोगुण आदि में नहीं; कारण, वहाँ रजोग्रुण का सर्वथा अभाव है। एवं 
अन्धका र' अर्थ में ही 'तम'-शब्द का व्यवहार होता है, तमोगुण में नहीं; वहाँ कोई भी तमोगुणी नहीं है । 
'रत्न', 'सुवर्ण', 'रजत' (चाँदी) आदि में ही कठिनता का व्यवहार होता है; अन्यत्र नहीं; कारण, वहाँ के 
निवासी, सभीजन कोमल प्रति के हैं। एवं 'युगलजोड़ी' में ही न्द्वं-शब्द का व्यवहार होता है; किन्तु, 
कलह आदि में नहीं | “पवन, एवं हास्य' आदि शब्दों के साथ ही मन्दता का व्यवहार होता है; अन्य 
मूर्खता, मन्दभाग्यता आदि अर्थ में नहीं | अद्भनाओं के 'मध्यभाग' आदि में ही क्षीणता का प्रयोग होता 
है; अन्यत्र नहीं । 'लोचन', एवं 'पल्लव' आदि में ही, चाच्वल्य का व्यवहार होता है; अन्यत्र नहीं। केवल 
जल' में ही, नीचगामिता का व्यवहार होता है; अन्यत्र नहीं। और साहित्य-शाख्रोक्त व्यभिचारीभावों 
में हीं ग्लानि', 'शंका', देन्‍्य', विषाद' आदि का व्यवहार होता है; अन्यत्र नहीं। तात्पयं--वहाँपर ग्लानि 
आदि का सर्वथा अभाव है । यहाँपर गूढभावार्थ यह है कि, श्रीकृष्ण के सम्बन्ध से, सच्चिदानन्दमय होने के 
कारण, शद्भार आदि रसों के उपयोगी, यदि वे पूर्वोक्त खलता, मात्सर्यता आदि भाव हैं, तो वे, भूषणरूप 
ही हैं; किन्तु, दूषणप्रद नहीं है; क्योंकि देखो, “त्रीराधिका', एवं “चन्द्रावली--इन दोजों के यूथों में, 
परस्पर के इष्ट-साधन एवं अनिष्ट-बाधन आदि के द्वारा खलत्व, मात्सय्य आदि दोषों के उद्गार, प्रतीति- 
मात्र के लिये दिखाई देते ही हैं; तथा श्रुति, स्मृति, शासत्र आदिकों के सेंकड़ों वचनों के द्वारा, जिनका 
नित्यसिद्धभाव निश्चित है, ऐसे श्रीनन्द, उपनन्द, एवं पर्जन्य आदि में पके हुए केशों का सम्मेलन, वात्सल्य- 
रस का पोषक होने से, भूषण ही है, तथा 'लोकदत्तुलीलाकंबल्यम्‌' इस न्याय के अनुसार, काल के द्वारा 
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मुक्तादिष्वेव छिद्रमू, कदाक्षादिध्वेव तैदण्यमूु, रसविशेष एवं कद्वता, जातावेव सामान्यम्‌, 
. रजत एव  दुर्वेणंता । यत्र च-सव्वे एवं नानागुणखनयो5पि मुक्तावस्था:; यत्र च--अरुणोदय 
इव प्राचीरागमः, उत्सवप्रदेश इद वितातितमणितोरणः,सुर्य इव हरिदश्मरश्मिमहा रथ्यः; 
हरनटनविलास इव महाट्वहासः, सूर्योदय इव निजमहसोरुचारिमणि निशास्तः, नारायण 
इब चामीोकरपटल:, ब्रह्मानन्द इब उपयुक्तमुक्तावलीकः, पत्सेनानीसार इव विदृरवलभीकः, 


अल न के न पल न पल आप रन कक नल डे 
हुई बृद्धता आदि की प्रतीतिमात्र होनेपर भी, अचिन्त्य होने के कारण से, वह, लीला के विरुद्ध नहीं है । 
बयोंकि, जो अचिस्त्य भाव हैं, उनमें तक का सम्बन्ध करना निषिद्ध है, यथोक्‍त॑ प्रभासखण्डे “अचिन्त्याः 
खलु ये भावा न ताँस्‍्तकेण योजयेव । प्रकृतिभ्यः परं यत्तु तदचिन्त्यस्थ लक्षणम्‌ ४ तथा 'मुक्ता” (मोती), 
'शुद्ध', /वंशी' आदि में ही छिद्र का अस्वेषण किया जाता है; किन्तु, किसी व्यक्तिविशेष में नहीं। कटाक्ष , 
८दुद्धि,, 'अनुसग', एवं 'नखाग्र' आदि में ही तीक्षणता देखी ज़ाती है, स्वभाव में नहीं। रसविशेष में ही 
'कटुता' दिखाई देती है; अन्यत्र नही। एवं जातिमात्र में ही, 'सामान्‍्य-शब्द का प्रयोग होता है;. अन्यत्र 
नहीं । 'रजत', अर्थात्‌ चाँदी में ही, 'दुर्वर्ण -शब्द का प्रयोग होता है; अन्यत्र नहीं, अर्थात्‌ नन्दबाबा की उस 
राजधानी में, दुष्टवर्णाला कोई भी व्यक्ति नहीं है। एवं जिस राजधानी में, श्रीकृष्ण के सभी 
पारिवारिक-जन वात्सल्य आदि रसों के पोषक (वृद्धत्व' (वूढ़ापन), तारुण्य' (युवापन), पौगण्ड' (बालक- 
पन), 'बाल्य” (शिशुपन) आदि गुणों की खान होकर भी, श्रीकृष्ण के पितामह (पर्जन्य) आदि मुक्ताध्वस्था- 
वाले हैं, अर्थात्‌ पूर्वोक्त युक्ति के अनुसार, अचिन्त्य होने के नाते, कालकृत विकारमयी अवस्था से 
रहिः गत हैं।। 8 3 था | आज भाँति 
ध हर “एवं जिस राजधानी में, श्रीउपनन्द बावा आदि का जो पुरसमूह है, वह अरुणोदय की भाँति 
(प्राच्या दिश्ो रागेण रक्तिम्ना मा शोभा यतः सः), अर्थात्‌ पूर्वदिशा की लालिमा से; जिस प्रकार 
अरुणोदय की शोभा होती है, उसी प्रकार वह पुरनिकर भी (प्राचीरें: प्राकारेरगमो5गस्यः), बड़े-बड़े 
परकोटाओं के कारण 'अगम्य' (दुष्प्रवेश्य) है । एवं . उत्सव का स्थान, जिस प्रकार चँंदोवा से युक्त तथा 
मणिमयं, वन्दनमाला. से युक्त होता है, उसी प्रकार वह पुरनिकर भी, विस्तारित मणिमय 'सिहद्वा र-तामक 
_ बाहिरी दरवाजे से युक्त है '(तोरणो5स्त्री बहिद्वारिम्‌ इत्यंमर:) । एवं सूर्य, जिस प्रकार (हरिदइ्मा 
हरिस्मणिस्तद्वद रब्मयः किरणा येषां ते महारथ्या महान्तो रथवाहका अश्वा यस्य सः) हरे-रज्भवालीं 
मणियोंकी-सी किरणोंवाले बड़े-बड़े घोड़ाओं से युक्त होता है, उसी प्रकार वह पुरनिकर भी (हरिदश्मनां 
हरिन्मणीनां रक्मयों यासु ता महत्यो रथ्याः प्रतोलयो यत्र सः), हरे-रज्धवाली मणियों की किरणों से युक्त, 
बड़ी-बड़ी गलियों से युक्त है । एवं शंकरजी का नृत्यविलास, जिस प्रकार महान्‌ अट्टहास से युक्त है, उसी 
प्रकार वह पुरनिकर भी, बड़ी-बड़ी अटारियों के प्रकाश से युक्त है। एवं सूयोदिय का समय, जिस प्रकार 
(निजस्य महसा तेजसा उरुचारिमणि सति, अधिकचारुतायां सत्यां निशाया रात्रेरन्तो नाशों यत्र सः) 
अपने तेज की अधिक सुन्दरता के हो जानेपर, रात्रि का अन्त कर देता है, उसी प्रकार वह पुरनिकेर भी 
(निजमहसा उरुचारीणि मणिमयानि निश्वान्तानि गृहाणि यत्र सः), अपनी प्रभा के द्वारा, ऊंध्वगामी 
_मणिमय गूहों के द्वारा युक्त है। एवं नारायण भगवान्‌, जिस प्रकार (चामीकरं सुवर्ण' तद्वर्ण पर वस्त्र 
.. लाति गृह्लातीति सः) सुवर्णवर्ण के पीताम्बर से युक्त हैं, उसी प्रकार वह पुरनिकर भी ( चामीकरपंटलः 
सुवर्णवर्णछदियुक्तः), सुवर्णवर्ण की छत से युक्त है। एवं ब्रह्मानन्दः (ब्रह्मसम्बन्धी आनन्द), जिस प्रकार 
: (उपयुक्ता मुक्तावली मुक्तश्नेणी यत्र सः) उचित मुक्तजनों की श्रेणी से युक्त होता है, उसी प्रकार वह्‌ 
पुरनिकर भी (उपयुक्ताभिराधिकरोन लग्नाभिमु क्तामिस्पलक्षितं वलीक॑ 'छुज्जा' इति ख्यातं यंत्र सः) . 
अंधिकरूप से लगे हुए मोतियों से युक्त, छेज्जाओंवाला है। श्रेष्सेनापतियों का मुख्यव्यक्ति, जिस प्रकार 
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 चकोरनिकर इव शशधरकान्तंगोपानसीम:, रत्वाद्विरिव विविधरत्नप्रधणः, हर इव सदामहो- 
साड्भनः पुरनिकरः ॥८८॥ यस्य प्रधानतमस्‌-- 
मसारप्राचीरं मरकतगृहं हेमपटल 
प्रबालस्तम्भालि स्फटिकवृत्ति बेदूर्यंवडमि । 
महानोलेन्द्रट्टं विमलकुरुविन्दोपलमहा- 
प्रतीहारं नानाकृतिजितविमानावलि पुरम्‌ ॥८९॥ 
कुड्य यस्य मणिप्रवेकरचिते शिल्पक्रियाकल्पितेः 
प्रत्यासज्य शुकेः सम गृहशुकेष्वासादित-स्थेमसु । . 
सप्राणा: किसमी इमे किमथ वेत्युन्मीलतः संशयादू 
 दातुं दाडिमबीजकानि सुचिरं मुझ्न्ति मुग्धाड़ुना: ॥६०॥ 
कीननन्‍्द-यशोदावर्णनम्‌ 
यनत्र पुरे मृर्ते इव वात्सल्यरसः, शरीरभृदिव शुद्धसत््वमू, सार इबव सकलसोौभाग्यस्य, 


. (विदूरा बलाना सेनानां भोर्यस्मात्‌ सः) अपनी सेनाओं के भय को दूर भगा देता है, अर्थात्‌ जिसका 
श्रय लेकर सेना, शत्रुओं से भग्रभीत नहीं होती, उसी प्रकार वह पुरनिकर भी (विदूरा बलभो 
चन्द्रशालिका यत्र सः), ऊंची-ऊँची अटारियों से युक्त है । एवं चकोरों का समुदाय, जिस प्रकार (शशधरस्य 
चन्द्रस्यव कान्तानां कमनीयानां गवां किरणानां पाने सीमा मर्यादा यस्य सः ) चन्द्रमा की मनोहर किरणों 
के पान करने की मर्यादा से युक्त होता है, उसी प्रकार वह पुरनिकर भी (चन्द्रकान्तमणिमयी भियोंपानसी- 
भिवेलभीभिर्मा द्ोभा यस्य सः), चन्द्रमणिमथी अट्टालिकाओं की शोभा से युक्त है। एवं रत्नमयपर्व॑त 
जिस प्रकार (विविध रत्न: प्रघणोइति निबिडः) अनेक प्रकार के रत्नों के द्वारा, घनां भरा रहता है, उसी 
प्रकार वह पुरनिकर भी (विविधरत्नमया5लिन्दः “प्रघाणप्रधणालिन्दा बहिद्वर्रिप्रकोष्ठके” इत्यमरः) 
विविध रत्नमयी पौरियों से यक्त है, अर्थात्‌ घर की चौखट के बाहर को जगह विविधरत्नमयी है। तथा 
शब्भूरजी, जिस प्रकार (सदा मह उत्सवो यस्यां सा उमा पार्वती अजड्भुूना यस्य सः) सदा उत्सवस्वरूपा 
पावतीरूपा पत्नी से युक्त हैं, उसी प्रकार वह पुरनिकर भी (सदाम दामयुक्त होम।ड्भनं होमचत्वरं यत्र 
सः), मालाओं से युक्त होम करने के चबूतराओं से अलंकृत है |।८५॥ ' 
. इन सब  पुरों के बीच में, श्रीनन्दबाबा का पुरं, सर्वप्रधान है। उसका 'प्राचीर” (परकोटा) 
मसार' (नोलमणि) के द्वारा बना है। (नोलो सणिमंसारः स्थात्‌ इति हारावली) । समस्तग्ृह मरकत- 
मणिमय हैं, उनकी छत सुवर्णमयी है, सम्पूर्ण 'स्तम्भ” (खंभे) की पंक्ति, 'प्रबाल' (मूँगा) से बनी है, उसका 
घेरा स्फटिकमणिमय है, उसकी गोख या छज्जे वंदूर्यमणि से बने हैं, उसकी अट्टालिकाएं श्रेनीलमणियों 
से बनी हैं, उसके बड़े-बड़े दरवाजे निर्मल पद्मरागमणि क्रे पत्थरों से बने हैं, एवं वह पुर, अनेक प्रकार की 
चित्रकारो के द्वारा, देवविमानों की श्रेणी को भी जीतनेवाला है ॥5९॥ ' 
| एवं श्रेष्ठमणियों के द्वारा बनी हुई, जिस पुर की भीतपर 'शित्पक्रिया' (कारीगरी) के द्वारा बनाये 
हुए तोताओं के-साथ मिलकर, घर के पालतू तोता, जब स्थिर हो जाते हैं, तब 'मुग्ध (सीधीसाधी) 
गरोपाज्रनाएँ, “प्राणों से युक्त ये तोता सच्चे हैं, अथवा ये” इस प्रकार से उत्पन्न हुए सन्देह के कारण, 
उनको अनार के बीज देने के लिये बहुत देरतक विमुग्ध हो: जाती: हैं ।।६०॥। ह ह ह 
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द्वीप इवानन्दसमुद्रस्प श्रीनन्दों नाम वजराज: । यः खलु भगवत्‌पितृभाव-भावुक-सु भगम्भावुकः, 
चिटद्विलास इव सदेकावस्थः ॥६१।॥ / 


यस्य च भगवत्प्रकाशफला कल्पवल्लीव, मृतिमतीब वात्सल्यरसश्री., सश्चारिणीव 
तेजोमझ्जरी, स्वकुलयशोदा यशोदा नाम सधर्मचारिणी ॥६२॥ 


यत्र च राजधान्यां बहव एव गोदुहः । सर्वे पशुपतयो5पि अहरा अभवा अनुग्राश्न 
गव्याजीवा अपि न गव्यों जीवाः ॥६३॥ | ' | 


तत्र च केचन व्रजराजस्थ सनाभय:, केचन परम्परासम्बन्धभाजः, तेषामपंत्यानि 
श्रीकृष्ससहचरा:; केचन गोदुहो मूर्ता इव भगवद्धर्मा,, तत्पत्न्यश्र सूर्ता इब भक्तिवृत्तय:, 
 तद्त्पन्ना: कन्या भगवत्प्रेयस्यः ॥६४।। री वन 
शीनन्द-यशोदा को वर्णन 
... जिस पुर में श्रीनन्द'-नामक ब्रजराज विराजमान हैं, वे मूर्तिमात्‌ वात्सल्थरस के समान हैं, 
शरीरधारी शुद्धसत्त्व के समान हैं, समस्त प्रकार के सोभाग्य के सार के समान हैं, एवं आनन्दमय समुद्र के 
'द्वीप' (टापू) के समान हैं । एवं जो ननन्‍्दजी, भगवाच श्रीकृष्ण के पितृभावरूप मड्भलद्वारा सदेव सौभाग्य- 
शाली हैं, तथा चिन्मयविलास की तरह, सदा एक-सी अवस्थावाले ही बने रहते हैं, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण की 
स्थिति, जिस प्रकार नित्यकिशोर अवस्था में रहती है, उसी प्रकार श्रीनन्दवावा भी, काले तिलों से मिले 
हुए तण्डुलों की तरह, अधपके केशोंवाली प्राथमिक वृद्धावस्था में, नित्यस्थित रहते हैं। क्योंकि, नन्दबाबा 
की ध्यान करनेवाले, त्रेकालिक उपासकों की अनादि परम्परा से, तथा उनके द्वारा किये गये. उनके 
साक्षात्कार से, और उसी प्रकार की अवस्था के बोधक श्रुति, स्मृति आदि शास्त्रों के हजारों प्रामाणिक 
वचनों से, प्रारंभिक दृद्धावस्था ही समुचित है। इसी प्रकार भगवान्‌ के सखा-सखी आदि समस्त परिवार 
के जनों की, अपने-अपने रंस की पोषण करनेवाली अवस्था में नित्यस्थिति, रसिकजनों को जान लेनीं 
चाहिये ॥६१॥ ह ह ह ला 
श्रीनन्दबाबा की धर्मपत्नी का नाम 'यशोदा' है । वह यशोदामाता, श्रीकृष्णभगवाच्‌ का प्रकाश- 
रूप फलवाली कल्पलता के समान है, वात्सल्यरस को मूर्तिमाव्‌ शोभा के समान है, चलती-फिरती तैजरूप 
मज्जरी के संमान है, एवं अपने कुल को यश देनेवाली है ॥६२॥ हे ता 
जिस राजधानी में, बहुत-से जो गोप विराजमांत हैं; वे सव, पशुपति होकर भी, चोर नहीं हैं; 
सांसारिक जन्म से रहित हैं, एवं सभी सरल प्रकृतिवाले हैं (इस गद्य में हरा, भव, 'उग्र' आदि दाब्दों में 
पशुपति' होने के कारण विरोधाभास-अलद्भार है), एवं वे सव गोप (गव्यमेव आजीवो जीविका येषां 
ते), गोदुग्ध, गोदधि, गोघृत आदि की जीविकावाले होकर भी (गो: पुथिवी तद्भवा गंव्या: ते जीवा गव्या 
अर्थात्‌ पार्थिवा न भवन्ति किन्तु चिन्मया इत्यर्थ:), पृथ्वी के विकाररूप पार्थिवजीव नहीं हैं; किन्तु सभी 
गोप, चिन्मय हैं ॥६३॥ ह आओ शक के | 
उन सब गोपों में, कुछ गोप तो, ब्रजराज॑ श्रीनन्दवावा की जाति के हैं, एवं कुछ परम्परा-सम्बन्ध 
से आत्मीय हैं। उन गोपों के पुत्र ही, श्रीकृष्ण के सखा कहलाते हैं। कुछ गोप तो, मूृतिमान्‌ भागवतधर्म 
के समान हैं; एवं उनकी .पत्नीरूप गोपियाँ, भक्ति की मृतिमात वृत्तियों के समान हैं। उन गोपियों से उत्पन्न 
होनेवाली कन्याएँ ही, श्रीकृष्णभगवान्‌ की. प्रियतमा हैं।8४॥... . ... ... , मा है 
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पट ह श्रीकृष्ण-मित्रवर्ण नम लय ही | 
: ये तु श्रीकृष्णसहचरा बालकास्ते सर्वे क्षीसनकादय इव नित्यकौमारा:, वनप्रदेशा 

'इब सबयसः, हारभेदा इब परस्परतो5विश्नहशगुणा:, .शरत्पत्माकरा 'इब ब्ृहस्पतिवंशा इब 

सदाच्छविकचा:, ईशानदिग्विभागा-इव समदसुप्रतीकाः, शरहिलासा इच पश्मास्या:, घड्ज- . 

भध्यम-पश्चसर-स्वरा इत समानश्रुतयः, कुसुमसमूहा इव सुन्राणा:, अक्षदेविन इब चश्चलाक्षा:, 

रघुनाथसहाया इव ओजस्वि-सुग्रीवा,, कलभा इंच -पीनायतहस्ता:, मधथ्यमानक्षीरनीरधि- 

' तरज्ू इब प्रसन्नवक्षोभाः, करिण.इव पीनकटा:, सदा सुखित इव महोरवः, चन्‍्द्रा इब 


हि श्रीकृष्ण के सबाओं का वर्ण. कट 
.. किन्तु, श्रीकृष्ण के 'सहचर”' (सखा) जो बालक हैं, वे सब, सनकादिकों की तरह, नित्यकुमार 
अवस्थावाले हैं [ श्रीकृष्ण की समान अवस्थावाले होने के कारण, नित्यकिशोर होकर भी, वे सखा, कृष्ण . 
'की किशोरावस्था के समान कार्य न करने से, नित्यकुमार ही कहे जाते हैं, अतः, श्रीकृष्ण के सखाओं में 
*भद्र, सुभद्र, बलभद्र आदि सुहृद्‌ सखाओं को छोड़कर; चेट, विट आंदि का कार्य' करनेवाले सखाओं में, 
खज्ञाररस की पोषक चातुरी होनेपर भी, तिविकारता में, सनकादिकों की समानता है, यह तात्पर्य है।। 
एवं वन.के प्रदेश, जिस प्रकार (वर्यांत्ति पक्षिणस्ते: सहिता:) पक्षियों से युक्त होते हैं, उसी प्रकार श्रीकृष्ण 
के सखा.भी (परस्पर समान॑ वयो येषां ते), परस्पर समान अवस्थावाले हैं। पुष्प आदि-के हारविशेष, 
- जिस प्रकार आपस में .एक-से ही धागे में पुरे रहते हैं, उसी प्रकार वे सखा.भी, परस्पर समान मित्रतावाले 
हैं। शरत्कालीन-सरोवर, जिस प्रकार निर्मलकमलों से सदा खिले रहते हैं; एवं - बृहस्पति के वंशवाले, 
जिस प्रकार (सदाच्छवि: सदाकान्तियुक्त: कच: शुक्राचार्य-शिष्यत्वेन प्रसिद्धों .बृहस्पतिपुश्रो येष्ु ते) 
'सदाकान्ति से युक्त, शुक्राचा्य के शिष्यरूप से प्रसिद्ध एवं बृहस्पति के पुत्र 'कच' सेयुक्त हैं, उसी प्रकार वे. 
सखा भो (सदाच्छवियुक्ता: कचाः केश्ा येषां ते), सदाकान्तिवाले चमकीले केशों से युक्त हैं। एवं ईशान- 
दिल्या का विभाग, ,जिस प्रकार .मदमत्त 'सुप्रतीक'-नामक दिग्गज से. युक्त है, उसी प्रकार वे [सखा भी 
 (ससदा मृगमदचचायुक्ता: शोभनाः प्रतोक्ा अद्भगनि येजां ते), कस्तूरीमिश्रित “चन्दन की चर्चा से युक्त 
-शोभायमान अडज्ोंवाले हैं। शरदऋतु के विलास, जिस-प्रकार कमलों की स्थिति से युक्त होते हैं, उसी - 
-अकार वे.सखा भी, कमल के समान मुखवाले हैं। 'बड़ज', 'मध्यम' एवं 'पञ्चम-नामक स्वर, जिस प्रकार 
समान.संख्यावाली श्रुतियों से युक्त होते हैं, उसी प्रकार वे सा भी, समान कानोंवाले हैं, .|[देखो, सातों- 
, स्वरों की बाईस श्रुतियाँ होती हैं, 'घड्ज', मध्यम”, 'पत्चम'-इन तीन स्व॒रों की.चार-चार मिलकर-बार्‌ह 
श्रुतियाँ हैं, 'त्िषाद', एवं 'गान्धार-इन दोनों स्वरों की दो-दो मिलकर चार श्रुंतियाँ होती हैं, .तथा 
. आषभ'; एवं 'धेवत'-इन दोनों स्वरों की तीन-तीन मिलकर छः श्रुतियाँ होती हैं; इस प्रकार सब. मिलक़र, 
 ; बाईस होती हैं ] । एवं पुष्पों के समूह, जिस प्रकार सुन्दर सुगन्ध से युक्त होते हैं, उसी प्रकार .वे सखा भी, 
सुन्द्र नासिकावाले हैं । हे पर आय ल्‍ 


: * जुआ खेलनेवालों के पासे, जिस प्रकार चच्चल होते हैं, उसी प्रकार-उन सखाओं के नेत्र, चच्चल 
हैं। श्रीरघुनाथजी के सहायक वानर, जिस प्रकार तेजस्वी सुग्रीव से युक्त थे, उसी प्रकार वे सखा भी, 
- तैजस्वी एवं सुन्दर “ग्रीवा” (गला) से युक्त हैं। हाथियों के बच्चे, जिस प्रकार :मोटी एवं लम्बी सूंड से 
-युक्त होते हैं, उसी प्रकार वे सला भी, मोटी एवं लम्बी भुजाओं से युक्त हैं। मथित्न होनेवाले क्षीरसमुद्र के 
“तरज्र, ' जिस प्रकार (प्रकर्षेण सीदतोति प्रसन्‌ सरदेगंत्यर्थत्वात्‌ प्रसरन नवः क्षोभो, येषां ते) चलनेवाले ._ 
£नवीन क्षोभ से युक्त. होते. हैं, उसी प्रकार वे सखा भी (प्रसन्ना वक्षसो :भाः क्ान्तियषां ते), -वक्षःस्थल की... 


ंध.। का % श्रीआरन्दवृन्दावनचम्पू: # [ प्रंथमः स्तव्कः ६४-६६ 


कोमलपादा:, सदेकदशा अपि त्रिरशेकाधिका:, ते च श्रीदाम-सुदाम-वसुदास-सुबलाद यः ॥ ६ ५॥॥ 
के श्रीकृष्ण-सखो नां वर्णनम्‌ 

द्वितीयगोदुहां तु ता: कन्याः, सुकविता इव सुकुमारपंदा), मनोदृत्तेय इंव निरंपम- 
, जड्भालताः, वनवास-प्रवृत्तरामराज्यश्रिय इब स्ववरजानुगतसकलसोभाग्या:, उत्सेव-ध्ृमये 
'इंबे घनोरुरम्भास्तम्भारोपाः, दुरूहुग्रन्थवृत्तय इव प्रकंटितेटीकाः, बंन्धुजनचिरकालासड्भरतंय 
इव बन्धयुरोदराः, भगवज्नामकीतंय इव सदावतेनाभीकाः, भगत्कृपां इंव दीनॉवलग्नाः, 
'वर्षाश्रिय इब नवपयोधरा:, हेसन्तथ्रिय इब सुवलितायतदोषाः, अभिषेकांवसानशिरःश्रियं 


सुन्दरशोभा से युक्त हैं। एवं हाथी, जिस प्रकार मोटे गण्डस्थल से युक्त होते हैं, उसी प्रंकार वे सखा भी 
स्थल कटिप्रदेश सें युक्त हैं। एवं सदायुखी रहनेवाले व्यक्ति, जिस प्रकार (महेन उत्सवेन उरवः प्रवीणाः) 
उत्सव से प्रवीण होते हैं, उसी प्रकार वे सखा-भी, विशाल जंघाओं वाले हैं । चन्द्रमा, जिस प्रकार कोमल 
पाद' (किरण)वाले होते हैं, उसी प्रकार वे सखा भी, कोमल 'पाद' (चरण)वाले हैं। और वे सब सखा, 
एकदशावाले होकर भी, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण की तरह, नित्यकिशोर अवस्थावाले होकर भी, देवताओं की 
अपेक्षा महान्‌ अधिक हैं। उनके ताम--श्रीदामा, सुदामा, वसुदामा, सुबल आदि हैं ॥।६५॥ 


। श्रीकृष्ण की सखियों का वर्णन . । 

कंविवर्य कर्णपूर ने, लोकोत्तर उपमाओं के द्वारा, श्रीकृष्ण के प्रियतम सखाओं का वर्णन, जिस 
प्रकार साज्भोपाज्भ किया, उसी प्रकार श्रीकृष्ण की प्रियतमा सखियों का भी वर्णन, चरणों से लेकर केश- 
पर्यन्त करते हुए कहते हैं कि, दूसरे गोपों की जो कन्याएँ हैं, वे तो, सुन्दर कवियों की सुन्दर कविताएँ, 
जिस प्रकार 'सुबन्ततिडस्तरूप' सुकुमार पदों से युक्त होती हैं; उसी प्रकार वे कन्या भी, सुकोमल चरणों 
-से युक्त हैं। मन की वृत्तियाँ, जिस प्रकार (निरुपमा जड्भालता शीघ्रगामिता यासां ताः, 'जड्भालोइतिजव 
_इत्यमरः) अनुपम शीघ्रगामिता से युक्त होती हैं, उसी प्रकार वे कन्या भी, अनुपम जद्धारूप लताओं से युक्त 
हैं। वनवास में प्रवृत्त होनेवाले श्रीरामजी के राज्य की सम्पत्तियाँ, जिस प्रकार (शोभने अवंरजें क्रनिष्ठे 
भरते अनुगतं सकल॑ सौभाग्यं यासां ताः) सुन्दर स्वभाषवाले, अपने छोटे भाई भरत के ऊपर, अनुगत होकर 
ही, समस्त सौभाग्य को प्राप्त कर पाई थीं, उसी प्रकार वे कन्या भी (स्वयोवरयोर्जानुनोगंत॑ प्राप्त सकले 
सौभाग्य कि पुनः संबगिषु यासां ता:), अपने श्रेष्ठ घुटनों के द्वारा ही, प्राप्त किये हुए संकल सौभाग्य से 
युक्त हैं, फिर इनके सर्वाज्भ सौन्दर्य का तो कहना ही क्‍या है ? एवं उत्सव की भूमियाँ, जिस प्रकार 
(घनो निविड उरूणां विपुलानां रम्भास्तम्भानां कदलीस्तम्भानां आरोपो यासु ताः) घने एवं विशाल केला 
के खंभाओं के आरोपण से यक्त होती हैं, उसी प्रकार वे कन्या भी. (घनाभ्याम्रुभ्यां रम्भास्तम्भो सौन्दर्यण 
आलछुम्पन्तीति ताः, इलयों रलयोरंवयात), अपनी घनी जंघाओं के सौन्दर्य के द्वारा, केले के स्तम्भों की. 
शोभा का लोप करनेवाली हैं। एवं 'दुरूह' (कठिनता से समझ में आने योग्य) ग्रन्थ की वृत्तियाँ, जिस 
प्रकार विद्वानों के द्वारा प्रगेट की गई टीकाओं की सहायता से ही जानी जा सकती हैं, उसी प्रकार वे कन्या 
भी (प्रकृष्टा कटितटी यासां ता:), सुन्दर कटिंतट से युक्त हैं। एवं वन्धुजनों का चिरकालीन विरह, जिस 
प्रकार: (बच्धुनां रोदं रोदनं रान्तीति तां:) बन्धुओं के 'रोने-धोने से युक्त होता हैं, उसी. प्रकार वे कन्या 
भी (बन्घुरं अश्वत्यपेश्रवत्‌ उन्नतानतं उदरं यासां ताः),. पीपल के पत्ते को तरह, :ऊंचे-नीचे उदर से युक्त 
हैं। भगंवज्नाम का माहात्म्य या भगवज्ञाम का कीर्तन, जिस प्रकार (सदा आंवतंनेन पुनः पुनंरुच्चारणेन 
“न विद्यते भीयभ्यस्ता:) संदेव बारंबार उच्चारण एरने से, किसी-प्रेंकार के मंथ से युक्त नहीं है, उसी 
प्रकार वे कन्‍्याभी (सन श्ोभन आवर्तों यर्यां तथाभुता नाभो यासां ताः), शोभायमान आवर्तवाली 


प्रथम: स्तवक: ६६-९७ |] कै श्रीवृन्दावन-हूपनिरूषणम्‌ ्ः ४६ 
इतर कस्बुकस्धराट, नारायणकरशाखा इब मारजितकमलानना:, वसस्तश्रिय इब तिलकुसुम- 
गन्धवहा:, भगवन्पृतव इवेक्षणानुगृहीत-कुबलंयाः, भगवद्गुणकथा इव श्रवणरम्याः, कुबेरपुर- 
श्रिय इव विलसदलकाभिख्या:, पश्चिमदिगृविभागलक्ष्म्य इव अभिरामकेशकलापाः ॥६६॥ 
रे श्रीराधिकावणनम्‌ । 
आसां मध्ये सकलरमणीमौलिमणिसालेव, वेदर्भोरीतिरिव माधुयेज:प्रसादादि- 
सकलगुणवती सकलालडू+रवती रसभावभयी च, कनककेतकींब प्रेमारामस्य, तडिन्मझूरीब 


कल अर अमल मिल ली अपर -+म ली जब पटल कक कि बट कसर न पक कल पल जी कप लि कफ हि शक कक किम 
नाभी से युक्त हैं। भगवान्‌ की कृपा, जिस प्रकार (दीनेषु अबलग्ना सद्भता) दीनजनों के ऊपर ही लगी 
रहती है, उसी प्रकार वे कन्या भी (दीन क्षीणं अवलग्नं मध्यदेशो यासां ताः ), अत्यन्त क्षीण 'मध्यदेशं' 
(कमर) से युक्त हैं । वर्षाऋतु की शोभाएँ, जिस प्रकार नूतन जलघरों से युक्त होती हैं, उसी प्रक,र वे . 
कन्या भी, नूतन 'पयोधरों' (स्तनों) से युक्त हैं। हेमन्तऋतु की शोभाएँ, जिस प्रकार ( सुष्ठु बलिता 
प्रतिदिन बर्धभाना अतएवं आयता दोर्घा दोषा रात्रियासु ताः) प्रतिदिन अच्छी प्रकार बढ़नेवाली रात्रियों 
से युक्त होती हैं, उसी प्रकार वे कन्या भी (सुबलिते आ ईषदायते दोषे बाहू यासां ताः “दोषा रात्रौ 
भुजेडपि च” इति विश्वः), सुगठित एवं कुछ लम्बी भुजाओं से यूक्त हैं। अभिषेक के अनन्तर, सिर की 
शोभाएँ, जिस प्रकार (कम्बुः शट्भस्तदीयं क॑ जल॑ धरन्तीति ताः) शद्भु के जल को धारण करती रहती 
: हैं, उसी प्रकार वे कन्या भी (कम्बुबत्‌ त्रिरेखाडितग्रीवाः), शद्भ की तरह, तीन रेखाओं से युक्त कण्ठ- 
वाली हैं । नारायण भगवान्‌ की 'करशाखा' (अंग्ुलियाँ), जिस प्रकार (मार्जितं कमलाया लक्ष्म्या आनमं 
मुख याभिस्ताः) लक्ष्मीदेवी के श्रीमुख का मार्जन करती रहती हैं, उसी प्रकार वे कन्या भी (माजितं 
विमलीकृतं कमलमिवानन यारा ताः), निर्मलकमल के समान मुखवाली हैं । वसनन्‍्तऋतु की शोभा, जिस 
प्रकार (तिलकुसुमस्य गन्ध बहुन्तीति ताः) तिल के पुष्पों की सुगन्‍्ध को धारण करती हैं, उसी प्रकार वे 
कन्या भी (तिलकुसुममिव गन्धवहा नासिका यासां ताः), तिल के पुष्पों के समान नासिकावाली हैं । 
भगवान्‌ की मूर्तियाँ, जिस प्रकार (ईक्षणेन दर्शनेनेब अनुगृहोतं कुबलयं भूमण्डल याभिस्ता:) अपने दर्शन- 
मात्र से ही, भूमण्डल को अनुग्रह से युक्त करती रहती हैं, उसी प्रकार वे कन्या भी (ईक्षणाध्यां 
नेत्राभ्यामनुगृहीत स्पर्धायोग्यत्वाइसं भवात्‌ अनुकम्पितं कुबलयं नीलोत्पलं याभिस्ताः), अपने नेत्रों के द्वारा 
(स्पर्धा के योग्य न होने के कारण), नीलकमल के ऊपर अनुग्रह करनेवाली हैं । भगवान्‌ के गुणों की 
कथाएं, जिस प्रकार श्रवणमात्र से रमणीय हैं, उसी प्रकार वे कन्या भी, एक-से कानोंद्वारा 'रमणीय' 
(सुन्दर) हैं । कुबेरपुरी की सम्पत्तियाँ, जिस प्रकार (विलसन्ती अलकाया: पुर्या अभिख्या शोभा 
याभिस्ताः) अलकापुरी की शोभा को सुशोभित करनेवाली हैं, उसी प्रकार वे कन्या भी (बिलसद्वद्रिलक- 
इचूणंकुन्तल: शोभा यासां ता ), शोभायमान अलकावलियों की शोभा से युक्त हैं। पश्चिमदिशा की 
शोभाएँ, ज़िस प्रकार (अभिरामस्य केशस्थ क॑ जल॑ तस्येश्वरस्थ. वरुणस्थ वाला: शिल्पानि पान्तीति ता:) 
रमणीय-जलपति-वरुण की कारीगरी की रक्षा करनेवाली हैं, उसी प्रकार वे कन्या भी (रमणीयकेश- 
सम्‌ हव॒त्य:), रमणीय-केशकलापोंवाली हैं ॥६६॥ ु 
श्रीमती राधिका का वर्णन 


.. इन सब गोपकन्याओं के मध्य में, 'श्रीराधिका-नामवाली कोई सर्वोत्कृष्ट गोपकन्या है। वह, 
समस्त रमणीजनों के मस्तकपर विराजमान मणिमयी माला के समान है।. अलड्डार-शास्त्र में वेदर्भी'- 
नामक एक रीति है, वह जिस प्रकार माधुर्थ, ओज, प्रसाद आदि गुणों से युक्त, एवं उपमा आदि समस्त 

७ 
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काशी रीएईी की आर एक की की की की आस आीएकी एबी सी एक की आयी लकी यकियकी एक की की कैरी क एसी / की /की नही की किए की नही ही ही ही हील्‍ कर की कैप लोड कु हर आए से से उ के से के फेक के कक के कक कक के 


मधुरिमजलधरस्य, कनकरेखेव सौन्दर्यनिकषपाषाणस्य, कोमुदीवानन्दकुमुदबान्धवस्य, भुज- 
दर्पावलिरिव कुसुमायुधस्थ, सारभीरिव लावण्यजलघे:, हासलक्ष्मीरिव मधुमदस्य,आकरभूरिव 
कलाकलापस्य, खनिरिव गुणमणिगणस्य कापि श्रीराधिका नाम ॥६७॥ 


या खलु गौरी च गौरीसहत्राधिका, तथापि श्यामा, अनादिरपि किशोरी, सुरूपापि 
असुरूपा सखीनिकुरम्बस्य, सौकुमायंवती चासो कुमायंबततीह सकलसौभाग्यम्‌ ॥६८॥ 


यां खलु महालक्ष्मीरिति केचन, लीलेति तान्त्रिका,, आनन्दिनीशक्तिरिति केचिदा- 
मनन्ति। यस्याश्व विशाखा-ललितादयः समानगुणरूपास्तत्प्रतिच्छायारूपा: प्रियसख्य: ॥8 ६॥ 


अलद्ारों से युक्त, तथा शुद्भारादि समस्त रस और भावों से युक्त होती है, उसी प्रकार श्रीराधिका भी 
माधुर्य, ओज एवं 'प्रसाद' (प्रसन्नता) आदि समस्तगुणों से विभूषित, एवं समस्त अलझ्धारों से अलंकृत, 
तथा समस्त रसभावमयी है, एवं प्रेमहप उपवन की कनककेतकी के समान है, माधुर्यरूप जलधर की 
विद्युत-मञ्जरी के समान है, सौन्दर्य के परीक्षक 'निकष' (कसौटी)रूप पाषाण की सुवर्णमयी रेखा के समान 
है, एवं आनन्दरूप चन्द्रमा की चन्द्रिका के समान है, एवं कामदेव की भुजाओं की अहद्भू रश्रेणी के समान 
है, अर्थात्‌ कामदेवपर विजय पानेवाले नर-नारायण आदिकों के अवतारी, श्रीकृष्णपर भी विजय पानेवाली 
है, एवं सौन्दर्यरूप समुद्र की सारश्री, अर्थात्‌ मूलभूत सम्पत्तिरूपा है, एवं वसन्‍्त के मद की या मदमंत्तता 
की हासमयी शोभा के समान है, चौसठ प्रकार की कलाओं की तो, मानो वह उत्पत्ति-भूमि है; तथा दया, 
क्षमा आदि गुणरूप मणिगणों की तो, मानो जन्म-भ्रूमि ही है ॥६७॥ | 


जो श्री राधिका, गौरी (गौरवर्णवाली) होकर भी, हजारों 'गौरी' (पार्वती) से भी अधिक है, 
तथापि वह 'श्यामा' है (शीतकाले भवेदृष्णा उष्णकाले च शीतला। स्तनोौ सुकठिनौ यस्याः सा द्यामा 
परिकोतिता), अर्थाव्‌ जो शीतकाल में 'उष्ण' (गरम) हो जाती है, एवं उष्णकाल में शीतल हो जाती है, 
तथा जिसके स्तन सुकठिन होते हैं, वह 'श्यामा' कही-जाती है; इस प्रकार के लक्षणवाली है; किन्तु, 
श्यामवर्णवाली नहीं है। वह अनादि होकर भी, 'किशोरी' (किशोर अवस्थावाली) है, वह 'सुरूपा' (परम- 
सुन्दरी) होकर भी, अपनी सखियों के समूह की 'असुरूपा' (प्राणस्वरूपा) है, तथा वह कुमारी श्रीराधिका, 
सुकुमारतावाली होकर भी, इस जगत्‌ में समस्त प्रकार के सौभाग्य की रक्षा करती रहती है ॥६८।॥। 


कुछ तत्त्वज्ञ-पण्डित, जिस राधिका को 'महालक्ष्मी' कहते हैं, कुछ तान्त्रिक-जन 'लीलाशक्ति' के | 
नाम से कहते हैं। तात्पर्य--“पद्मपुराणास्तर्गत कारतिक-माहात्म्य में तो 'महालक्ष्मी', श्रीमती राधिका की 
ऐश्वर्य-वेभवमयी अंशस्वरूपा है, तथा लीलाशक्ति भी इनके विहारमय श्रीद्वन्दावन की संरक्षिका, इन्हीं की 
अंशस्वरूपा श्रीवृन्दादेवी बताई है। श्रीमद्भागवत के दशम-स्कन्ध की वेष्णवतोषिणी आदि टीकाओं में 
भी, यही सिद्धान्त निर्धारित है, तथापि जिसको जैसी प्रतीति होती है, वह उसी के अनुसार कहता: है । 
और वेष्णवसिद्धान्त-निष्णात कतिपय विद्वज्जन, इनको आनन्दिनीशक्ति' के नाम से कहते हैं । मूलकार 
का भी, इसी में तात्परयं है और श्रीमती राधिका की 'ललिता', 'विज्ञाखा' आदि जो प्रियसखियाँ हैं, वे भी, 
श्रीराधिका के समान ही गुण एवं रूपवाली हैं, तथा उनकी प्रतिबिम्बस्वरूपा हैं । यहांपर मूल में, ललिता- 
सखी, बड़ी होनेपर भी, विशाखा का नाम जो पहले दिया है, वह तो, राधिका के साथ अभेद मानकर 
दिया है, यह जानना। अतः तत्त्वज्ञजनों ने कहा भी है “नामरूपगुणादीनामेक्याच्छी राधिकेव सा” 


इति ॥६९॥ | 


प्रथम: स्तवक: १००-१०२ ] # श्रीवृन्दावन-हूपनिरूपणम्‌ # ५१ 
(की वीक कीशकी की २ री अर करी की / किए हि की ही की बी कै हीयबीजकीज कै ैट कम बज कर की आस ऊ उस उस कक से ऊँ के उ ऊ के के से के कफ फेक के फनक के कक नक कक नरक कक कक नक के] 
ह श्रीचन्द्रावली वर्णन 
: द्वितीया च काचिदयूथपा चन्द्रावलीव परमाह्वादिनी, प्रकृतिरिव गुणमययी, नयने- 
निद्रयवृत्तिरिव रूपवती, अपां वृत्तिरिव रसमयी, कुसुमावलिरिव परमोदारा, श्रीचन्द्रावली 
नाम ललनारत्नम्‌ । यस्याश्व पद्मा-नव्यादयः प्रियसख्य: । एवं भीराधा-सपक्षा श्यांमा नाम 
कापि प्रथपेति बह्नच एवं यत्र यूथपा: ॥१००॥॥ 
। नन्‍्दग्रामनिवासि-ब्राह्मणादीनां वर्णनस 
.. अथ यत्र राजधान्यां सुर्ता इब भगवद्धर्माश्वोर्वीगीवाणा: परमदयालवः शम-दस- 
तितिक्षोपरतीनां मृर्तव इवापि सात्वतशास्रप्रवक्तारः, तदनुकूलवेदाभ्यासनिरता: केचन 
पश्चरातनिष्ठा ब्रजराजकृुतदानमात्रप्रतिग्रहीतार:, तदेकयाजकाः १०१॥ 
..ये खलु ज्ञानानन्दयो: कांतयंपयुक्ता अपि न कातयेपयुक्ता:, विद्याविद्योतेषु परम- 
चातुर्यबत्तोषपि न चातुर्यंबन्तः, सदारमाधुर्या अपि नरमाधुर्या:, प्रकृतिगुणशावल्या अपि न 
| श्रीचन्द्रावली सखो का वर्णन 
५ पूर्वोक्त प्रकार की गोपियों के बीच में, 'श्रीचन्द्रावली-नामवाली कोई दूसरी यूथेश्बरी भी है। 
वह भी, ललनाओं की मुकुटमणि है। वह चन्द्रावली, “चन्द्रावली' (चन्द्रश्रेणी) की तरह, परम-आनन्द- 
दायिनी है। प्रकृतिदेवी, जिस प्रकार सत्त्व-रजस्तमोगुणमयी होती है, उसी प्रकार वह भी, अनेक गुणमयी 
है। नेत्ररूप इन्द्रिय की वृत्ति, जिस प्रकार रूप से यक्त होती है, उसी प्रकार वह भी परमरूपवती है। जल 
की वृत्ति, अर्थात्‌ स्वरूप, जिस रसमय होता है, उसी प्रकार वह भी, शुद्धारादिससमयी है। तथा पुष्षों 
की श्रेणी, जिस प्रकार (परेषां मोदं हंं' आ सम्यक्‌ रातीति सा) दूसरे व्यक्तियों को अच्छी प्रकार हर्ष 
देती रहती है, उसी प्रकार वह चन्द्रावली, श्रीकृष्ण को परमानन्ददायिनी होकर भी, परमउदार है। 
चन्द्रावली की भी 'पद्मा' एवं शव्या' आदि प्रियसखियाँ हैं। एवं श्रीराधिका के पक्षवाली श्यामा-ताम- 
वाली कोई अन्य भी यूथेश्वरी है। इस प्रकार वहाँपर बहुत-सी यूथेश्वरी हैं ॥|१००॥ 
नन्‍्दग्रामनिवासी ब्राह्मण आदि का वर्णन । 
श्रीनन्दबाबा की उस राजधानी में रहनेवाले जो ब्राह्मण हैं, वे, मानो मूरतिमान्‌ भागवतधर्म ही हैं, एवं 
परमदयालु हैं; तथा 'शम' (श्रीकृष्ण में निष्ठावाली थरंद्धि), 'दम' (इन्द्रियवशीकार), तितिक्षा' (सहन- 
शीलता), 'उपरति' (वेराग्य) आदि गुणों के मूर्तिमान्‌ स्वरूप होकर भी, श्रीमज्भागवत आदि वेष्णवशास््रों 
के वक्ता हैं; और श्रीमड्भागवत के रसिद्धान्तानुकूल वेदों के ही अभ्यास में तत्पर रहते हैं। उनमें से कुछ 
श्रीनारद पच्चरात्र-शाख्रोक्त धर्मपरायण हैं, एवं ब्रजराज श्रीनन्दबाबा के” द्वारा किये गये दानमात्र को ही 
ग्रहण करनेवाले हैं, तथा उन्हीं का यज्ञ-यागादि कार्य कराते रहते हैं, और किसी का नहीं ।॥१०१॥ 


एवं जो ब्राह्मण, श्रीकृष्णसम्बन्धी ज्ञान तथा आनन्द के बीच में (कतरस्य भावः कातर्य' तत्र 
उपयुक्ताः अपि) कुछ तो श्रीकृष्ण के ऐश्वर्य में प्रविष्ट होकर, तथा कुछ उनके माधुर्य में प्रविष्ट होकर भी 
(कातरस्य भावः कातये तन्न उपयुक्ता न), कातरता से युक्त नहीं हैं; श्रीकृष्णभक्तिरूप अपने सिद्धान्त में 
पक्के हैं । तथा विचारादि के द्वारा अठारह प्रकार की विद्याओं के प्रकाशनसम्बन्धी कार्यों में परमचतुर 
होकर भी, दूसरों के द्वारा पराजित होनेवाली आतुरता से युक्त नहीं हैं। किच (सर्दव रसाणां सम्पत्तीनां 
धुर्याः धारकाः) सर्देव सर्वेसम्पत्ति धारण करनेवाले होकर, अथवा (दारसहितानामेव माधुर्य येषां ते) 
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प्रकृतिगुणगशावल्या: । कि बहुना ? तैलिक-ताम्बुलिक-मालिक-काम्वविक-गान्धिक-स्वर्णकार- 
घटकार-व्योकार-पटकी रादयो$पि चिद्रृपा अपि मनुष्यधर्माण:, मनुष्यधर्माणोडपि श्रीदा अपि 
पुण्यजनेश्वरा अपि न कुबेरा नेकपिद्भजा न नरवाहनाः ॥१०२।॥ 9 
कि बहुना ? पुलिन्दा अपि यत्र वर्षाश्रमरा इव जातिनास्तैव विकला अपि सकल- 
सुमनसां रतिप्रदा: ॥१०३॥ | 


गोशालावर्णनम्‌ ह ह 
यत्र च- अतिदीघंतर-महास्फटिक-मणिभित्ति-चतुष्यमधि मरकतगोपानसी-खण्डा- 
चटुल-चरमभागदीघंतरकनकवंशकोर्णा:, चतुष्कोणावस्थित-महागोपानसी-चतुष्टयावष्टब्ध- 
सुस्थित-कुरुविन्दमयकौणिक-चतुष्टया वछ्ब्ध-महा व ड भी का:, भूधरभूमय इब बिसमल-नानामणि- 
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अपनी खियों के सहित माधुय से युक्त होकर भी (नराणां साधारणजनानामिव माधुय येषां ते), सामान्य 
भनुष्यों के समान, माधु्य धारण करनेवाले हैं। तथा (प्रकृत्या स्वभावेनंव ये गुणा मंत्र्यादयस्ते शाबल्य॑ 
वेचित्रय॑ येषां ते) वे ब्राह्मण, स्वभाव से ही, दया-मैत्री आदि गुणों के द्वारा विचित्र होकर भी (न प्रकत्या: 
रण: सत्त्वादिभि: शाबल्य मिश्रीभावो येषां ते, अप्राकृृता: शुद्धसत्वमया इत्यर्थ:), सत्त्व-रज-तम आदि 
प्रकृति के गुणों के सेम्पर्क से रहित होने के कारण, वे जब, शुद्धसत्त्त्मय शरीरवाले हैं। अधिक कहने से 
क्या ? देखो, श्रीनन्दबाबा की राजधानीरूप “नन्दग्राम' में रहनेवाले जो 'तैलिक' (तेली), 'तताम्बूलिक! 
(पान बेचनेवाले), 'मालिक' (माली), 'काम्बविक' (शछद्भु बेचनेवाले), 'गान्धिक' (अतर-फुलेल आदि 
सुगन्धित द्रव्य बेचनेवाले), 'सुवर्णकार' (सुनार), 'घटकार' (कुम्हार), “्योकार' (लुहार), पटकार' 
(जुलाहा) आदि साधारण व्यापारीजन, सच्चिदानन्दंमय देहवाले होकर भी, श्रीकृष्णलीला के सहायक 
होने के नाते, मनुष्योंके-से धर्मवाले हैं। और देखो, मनुष्योंके-से धर्मवाले होकर भी, एवं सम्पत्ति-दाता 
होकर भी, तथा पुण्यात्माजनों के ईश्वर होकर भी (न कुत्सितं बेरं शरीरं येषा ते। त एक: पिंड्ो येषां 
ते। विष्टितो वेतनतो वा न नरवहनक्लेशभाजः), कोढ़ी की तरह, बुरे शरीरवाले नहीं हैं; कुबेर की तरह, 
एक पीली-आँखवाले नहीं हैं; बेगारी से या वेतन से भी, कहारों की तरह, मनुष्य ढोनेवाले नहीं हैं (इस 
गद्य में मनुष्यधर्मा, श्रीद, पण्यजनेश्वर, कुबेर, एकपिज्ध, नरवाहन--ये सब, कुबेर के पर्यायवाचक हैं; 
अतः, यहाँ (विरोधाभास-अलद्ूार है) ॥॥१०२॥ 


और अधिक कहने से क्या ? देखो, जहाँपर रहनेवाले 'पुलिन्दजन' (अर्थात्‌ म्लेच्छ-जातिविशेष 
के लोग) भी, केवल पुलिन्दजाति के नाम से ही 'विकल' (निनन्‍्दनीय) होकर, समस्त देवताओं को भी, 
इस प्रकार प्रीतिप्रद हैं कि, वर्षाकालीन श्रमरगण, जिस प्रकार जाति, अर्थात्‌ मालतीलता के पुष्पों के 
नाममात्र से विकल' (विह्नल) होकर भी, सभी पुष्पों को आनन्दप्रद हैं (सुमनसो देवा: पुष्पाणि च इति 
बोध्यम) ।१०३॥ | 


गोशाला वर्णन 
ह एवं जिस राजधानी में, चारों ओर बड़े-बड़े गोगृह' (गोशालाएँ) विद्यमान हैं । वे सब, अत्यन्त 
लम्बी एवं महास्फटिकमणिमयी चारों ओर की चार भीतों के बीच में, मरकतमणिमयी चारों चन्द्र- 
शालिकाओं में लगे हुए स्थिर अन्तिमंभागवाले अतिशय॑ लम्बे-लम्बे सुवर्णमय वरगाओं से व्याप्त हैं; एवं 
चारों कोनाओंपर स्थित, विशांल चार चन्द्रशांलाओं में लगी हुई पद्मरागमणिमय चारों कोनाओं से 
निबद्ध बड़ी-बड़ी वल्लियों से युक्त हैं; एवं पर्वत की भूमियाँ, जिस प्रकार निर्मल अनेक प्रकार की 'मणियों 
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पटला:, विचक्षणा इव निस्तम्भा:, सहदया इब विशदप्रकीर्णतरा:, महाराजपुरगोपुरनिकरा 
इब परितोबिराजि-बहुप्रतीहारा:, स्फरत्पवनधूृतधूलयः परितो महागोगृहा: ॥१०४॥ 

द गोगण-गोवत्स-गोवुषभवर्णनम्‌ 


. --यैषामड्भणेब्रु सरस्वती-शरीरमिव पूणिसा-नक्तमसिव सर्वशुक्रम, नोलमणिश्ञैलाग्रसिव 
श्यामश्यज़स, अद्भुनानिकुरम्बमिव घनायतबालहस्तमू, भगवच्चक्रमिव महसारिपुच्छम, 
तोर्थंभथलिलमिव अतितरसास्नानमितमू, गणपतिशरीरमिव महापोनम, मन इब अवशम, 
तपस्विकुलमिव सदा सुव्रतमु, चिन्तामणिकुलमिव सकलकामदुघम्‌, निदाघकाननमिव 
सदोत्फुल्लवत्सकम्‌, सुकविकाव्यमिव नानाव्णविन्यासं च नेचिकोनिकुरम्बम्‌ ॥१०५॥ 


के समूह से युक्त होती हैं, उसी प्रकार वे गोगरृह भी, निर्मल एवं अनेक प्रकार की मणिमय छत या छान 
से युक्त हैं; एवं विद्वांनजन, जिस प्रकार निरहद्धार होते हैं, उसी प्रकार वे गोगृह, स्तंभों से रहित हैं; 
'सहृदय' (अच्छे हृदयवाले)जन, जिस प्रकार निर्मल एवं असंकुचित विचारवाले होते हैं, उसी प्रकार वे 
गोगृह भी, निर्मेल एवं 'असंकुचित' (विस्तृत) हैं; एवं महाराजाओं के नगर के पुरद्वार, जिस प्रकार चारों 
ओर विराजमान अनेक द्वारपालों से युक्त होते हैं, उसी प्रकार वे गोगृह भी, चारों ओर शोभायमान 
अनेक दरवाजों से युक्त हैं; और उन गोगृहों की धूलि, चल़नेवाली पवन से ही, मानों स्वयं झड़ती 
रहती है ॥१०४॥ | 
रे गोगण-गोवत्स-गोवृषभ वर्णन | 

पूर्वोक्त गोगृहों के आँगन में, जो गोगण विराजमान है, वह, सरस्वतीदेबी के शरीर की तरह, 
एवं पूणिमा की रात की तरह, सर्वतोभाव से इवेतवर्णवाला है; नीलमणिपर्वत के अग्रभाग की तरह, 
स्यामवर्ण के सींगोंवाला है; एवं ख्लीसमुदाय, जिस प्रकार घनी एवं लम्बी चोटीवाला होता है, उसी प्रकार 
वह गोगण भी, घनी एवं लम्बी पूंछोंवाला है; भगवान्‌ का सुदर्शनचक्र, जिस प्रकार (महसा तेजसा रिपूं 
बात्र छच्ति छिनत्तोति तत्‌, छो छेदने कप्रत्ययान्तः) अपने तेज से शत्रुओं का छेदन करनेवाला है, उसी 
प्रकार वह गोगण भी (महेन निरन्तर-श्रीकृष्णदर्शंनजनितेन उत्सवेन सारि प्रसरणशीलं पुच्छ॑ यस्य तल), 
निरन्तर श्रीकृष्ण-द्शनजनित महोत्सव के द्वारा, प्रसारित पूँछोंवाला है; एवं गज्ज्जा आदि तीथों का जल, 
जिस प्रकार (अतितरसा अतिवेगेन स्नानविषये मितं सानयक्तम्‌) वेगपूर्वक स्तान करने के विषय में सम्मान 
से युक्त है, उसी प्रकार वह गोगण भी (अतितरा लम्बायमाना साधना गलकम्बलस्तया नमितम), अतिशय 
लम्बे गलकम्बल से विनम्र है; एवं गणेशजी का शरीर, जिस प्रकार विशेष मोटा है, उसी प्रकार वह 
गोगण भी (महत्‌ आपीन ऊधो यस्य तत्‌), विशाल ऐसरीवाला है; तथा मन, जिस प्रकार 'अवज्ञ' 
(स्वतन्त्र) है, उसी प्रकार वह गोगण भी (न विद्यते बच्चा वन्ध्या यत्र “बशा बन्ध्या” इत्यमर: ) बन्ध्या-गौओं 
से रहित है । तथा तपस्वियों का समुदाय, जिस प्रकार सदैव सुन्दर नियम-न्रत से युक्त होता है, उसी 
प्रकार वह गोगण भी (सदा सुत्नता यत्र ततु “सुत्रता सुखसन्दोह्या' इत्यमरः) सदैव सुखपूर्वक दोहन करने 
योग्य है; चिन्तामणियों का समूह, जिस प्रकार (सकलानु कामान्‌ दोग्धि प्रयतीति तत्‌) समस्त 
कामंनाओं को पूर्ण कर देता है, उसो प्रकार वह गोगण भी (सकला कामदुघा कामधेनवो यत्र तत्‌), 
सम्पूर्ण कामधेनुओं से युक्त है; ग्रीष्मऋतु का वन, जिस प्रकार (सदा उत्फुल्ला वत्सकाः कुटजपुष्पाणि 
यत्र ततु) सदा खिले हुए कुटज के पुष्पों से युक्त होता है, उसी प्रकार वह गोगण भी, सदा प्रसन्न रहनेवाले 
बचड़ाओं से युक्त है; सुकवियों का कोव्य, जिस प्रकार माधुर्य प्रसादादि-व्यज्ञक, अनेक वर्णों के विशिष्ट- 
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यत्र च--भुवि निपतिताः कौमुदीनां सजीवा इव गर्भाः, सश्वरन्त इव शिलाखंण्डाः 
कैलासस्य, ग्रन्थय इब हरहासस्य, हिण्डीरा इव क्षीरसमुद्रस्य, सांसपिण्डा इब शुद्धसत्त्वस्य 
तत इतो धावमाना वत्सनिवहाः ॥१०६॥ 


यत्र च-गण्डशैला इब स्फटिकाचलस्थ, महोमंय इब दधिमहोदधेः सुनय इच 
सायंगृहा:, जीवन्मुक्ता इव स्वैरचारिण:, दिग्गजां इव महाविषाणाः, नृपा इब महाककुदाः, 
मत्ता इंच स्तब्धारुणलोचना:, महागरवंबन्त इब सदाहुंवादा:, विरक्ता इव लम्बमानगलकम्बला:, 
विविध-सणिवप्रोत्वातरेखाशवलितश् ड्भधतया नानावर्णविषाणा इथ खुरक्षुणणमणिधरणिरजो- 
भिरभ्ितों धूसरा मृतिमन्तश्रतुष्पादा धर्मा इब महोक्षा:। यस्य गोकुलस्य कलांकलांशेन 


' सुरभिलोकः ससपादि ॥१०७॥। 


हट्ववर्णनम्‌ 


यस्य शाखानगरेषु श्वृज्धाटकानामधितोडमितः समसूत्रतिषातपातिता इब श्रेणीकृता:, 


विन्यास से युक्त होता है; उसी प्रकार वह गोगण भी नील, पीत, श्वेत, रक्त आदि अनेक प्रकार के 'वर्ण' 
(रज़) से युक्त है ॥१०५॥ । सके 


एवं जिन गोगूहों में, चारों ओर दौड़नेवाले जो छोटे-छोटे बछड़े हैं, वे सब, भूमि में गिरे हुए 
चन्द्रमा की चन्द्रिका' (चाँदनी) के सजीव गर्भों के समान, एवं कैलासपर्वत के चलते-फिरते शिलाखण्डों 
के समान, शद्भूर के हास्य की मूर्तिमान्‌ ग्रन्थियों के समान, क्षी रसमुद्र के फेन के समान, एवं शुद्धसत्त्व के 
माँसपिण्डों के समान प्रतीत होते हैं १०६॥ ह 


एवं जिन गोगूृहों में, बड़े-बड़े जो वृषभ हैं, वे सब, स्फटिकपर्वत के चलते-फिरते बड़े-बड़े चट्टानों 
के समान, दधिमय महासमुद्र की विशाल तरज्ों के समान हैं; एवं मुनिजन, जिस प्रकार जहाँ सन्ध्या हो 
जाती है, वहीं गृह की तरह निवास कर लेते हैं, उसी प्रकार वे भी, जहाँ सन्ध्याफाल हो गया, वहीं गृह की 
तरह निवास कर लेते हैं, तथा जीवन्मुक्त-व्यक्तियों की तरह स्वेच्छाचारी हैं; दिग्गज, जिस प्रकार बड़े-बड़े 
दाँतोंवाले होते हैं, उसी प्रकार वे भी, बड़े-बड़े सींगोंवाले हैं; भूपतिगण, जिस प्रकार छत्र-चामर आदि 
राजचिह्न से युक्त होते हैं, उसी प्रकार वे भी पीठपर होनेवाले बड़े-बड़े डील सें युक्त हैं, एवं मदमत्त- 
व्यक्ति की तरह, निश्चल एवं रक्त-नेत्रोंवाले हैं; महा-भहड्डा रीव्यक्ति, जिस प्रंकार (सदा अहमेव विद्वानु 
अहमेव शुर इत्यादि वादो येषां ते) “मैं ही विद्वान हूँ, मैं ही शूरवीर हूँ” इत्यादिरूप से सदा बकते रहते 
हैं, वे वृषभ भी, सदा हम्बारव करते रहते हैं। विरक्त-महात्माओं की तरह, उनके गले में लम्बे-लम्बे 
कम्बल-से लटके ही रहते हैं; एवं अनेक प्रकार की मणिमयी भीत, खेत, बुरज आदि के उखाड़ने के कारण, 
विचित्रित श्ृज्धवाले होने से, वे, अनेक वर्णों के सींगोंवाले से प्रतीत होते हैं, तथा अपने खुरों के द्वारा 
खोदी हुई मणिमयी भूमि की मणिमय धूलियों से घूसरित-से हुए वे वृषभ, मानो मूर्तिमान्‌ चार पैरोंवाले 
धर्म ही प्रतीत होते हैं; एबं पूर्वोफ्ति समस्त भोगण की कलाओं के कलांशद्वारा, गोलोकधाम उत्पन्न 
हुआ है: ॥॥१०७॥ 


बाजारों का वर्णन ह 
जिस गोकुल के शाखानगरों में, चौराहाओं के चारों और, विविधमणियों के समुदाय से घटित 
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महाराजविजयसमया इब विलसत्पताकिन्य:, मुक्तास्फोटा इव मौक्तिकप्रालम्बाट, वसन्ततरव 
इव प्रबालप्रधणा:, विविधमणिघटाघटिता विपणिविततय:, काश्रिद्सन्तश्चिय इच नानाकुसुम- 
सोरभ-सुवासिता:, काश्रिन्महाहलाधित्यका इब विविधगन्धद्रव्यसुगन्धा, काश्रिन्मणिखनय 
इव विविधमणिमणकान्तिकन्दलिता:, काश्विद्‌ विलासिजनवक्षस्तट्य इच चन्दनागुरु-कस्त्री- 
घनसारसोरभोद्गारा:, काश्वित्‌ पक्वशालिकेदारविततय इब शालिपरिमलोद्गा र-गरीयस्यो 
वर्णिजां निवासभूताः ॥१०८॥ 
राजधानोी-निकटवर्ति-वनवर्णनम्‌ " 

.. एवंविधस्य ब्रजपुरस्य परितश्न महानगरं जलधितटानीव समुल्लसित-विद्र॒माणि, 
सहासंन्यानीव विविधकुझ्डराणि नानाविधगुल्मानि च, तपस्विकुलानीव नानाप्रकारब्रत- 
तीब्रातानि, रसिकनिकुरभ्बाणीव सदाविलासेनामोदित-वर्यास विपिनान्तराणि ॥ १०९॥ 


बाजारों के समूह हैं। वे सब, समान सूत्र में निबद्ध होकर स्थापित किये हुए, मानो एक-सी श्रेणी में. निबद्ध 
हैं। महाराजाओं के विजय का समय, जिस प्रकार शोभायमान सेना से युक्त होता है, उसी प्रकार वे 
बाजार भी, शोभायमान पताकाओं से युक्त हैं । 'मुक्तास्फोट' (सीपियाँ), जिस प्रकार (मौक्तिकानां मुक्तानां 
प्रकष्ट आलस्बो येषु) मोतियों से भरी रहती हैं; उसी प्रकार वे बाजार भी (मौक्तिकें: प्रालम्बं ऋजुलम्ब- 
मान माल्यं यासु ताः), सीधी-सीधी लटकती हुई मोतियों की मालाओं से युक्त हैं। वसनन्‍्तऋतु के वृक्ष, 
जिस प्रकार  [प्रबालरंकुरे: प्रधणा निविडा:) नवीनपललवों से भरे रहते हैं, उसी प्रकार वे बाजार भी 
(प्रबालमया विद्र्‌ ममणिमया: प्रघणा अलिन्दा यत्र ता: ), विद्ममणिमय प्रकोष्ठों से युक्त हैं। माली, तेली, . 
तमोली एवं अन्न-बस्त्र आदि के व्यापारी-लोग जिनमें रहते हैं, ऐसे बाजारों में से, कुछ बाजार तो, 
वसन्तऋतु की शोभाओं की तरह, अनेक प्रकार के पुष्पों की सुगन्धी से सुवासित हैं। एवं कुछ बाजार, 
बड़े-बड़े पर्वतों की ऊपर की भूमियों को तरह, अनेक प्रकार के सुगन्धित-द्रव्यों के द्वारा, दिव्यसुगन्ध से 
युक्त हैं। कुछ बाजार, मणियों की खानों की तरह, अनेक प्रकार के मणिगणों की कान्ति से परिपूर्ण हैं ॥ 
कुछ बाजार, विलासीजनों के वक्ष:स्थल की भाँति चन्दन, अगुरु (अगर), कस्तूरी, 'घनसार' (कपूर) 
आदि की सुगन्धी के उद्गार से भरे पड़े हैं। तथा कुछ बाजार, पके धानों के खेतों की पंक्ति कीं तरह, 
धानों की विशिष्ट सुगन्धी के उद्गार से गुंर्तर हो रहे हैं ।१०५॥। 
राजधानी के निकटवर्तो बनों का वर्णन 

: पूर्वोक्त गुणगणविशिष्ट व्रजमण्डल में विराजमान, श्रीनन्दबाबा के “विशालनगर' (नन्दग्राम) के 
चारों ओर कुछ दूसरे प्रकार के भी वन हैं । वे सब, समुद्र के तीर, जिस प्रकार विद्रममणियों से शोभाय- 
मान हैं, उसी प्रकार शोभायमान विशिष्टवृक्षों से युक्त हैं। बड़ी-बड़ी सेनाएँ, जिस प्रकार अनेक प्रकार 
के हाथियों से युक्त होती हैं, एवं अनेक प्रकार के 'गुल्मः (प्रधानपुरुषों से युक्त रक्षकदल) से युक्त होती हैं 
उसी प्रकार वे वन भी, अनेक प्रकार की निवुख्ञों से, तथा अनेक प्रकार की गुल्म' (झाड़ियों) से युक्त हैं । 
तपस्वियों. के कुल, जिस प्रकार (नानाप्रकारेषु ब्रतेषु तीव्र आतः प्रवेशसातत्यं येषां तानि “अत सातेत्य- 
गमने” इत्यस्मात्‌) अनेक प्रकार के ब्वतों में तीब्रतापूर्वक निरन्तर प्रवेश करते रहते हैं, उसी प्रकार वे वन 
भी, अनेक प्रकार के 'ब्रततिव्रात' (लतासमूह) से युक्त हैं। रसिकजनों का समूह, जिस प्रकार सदा विलास 
के द्वारा, अपनी 'वयः” (अवस्था) को हित करते रहते हैं, उसी प्रकार वे वन भी, अनेक प्रकार के 
विलासों के द्वारा, वयांसि', अर्थात्‌ पक्षियों को सदंव आनन्दित करते रहते हैं ॥१०९॥ 
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22207 हर निशक ह ली लक कक व कित करत कल ली 
येषु अविरलगलदनाविलवल्गु-गुग्गुलुनिर्यासपिच्छिलेयु वत्मंसु परस्परनिबद्ध-कर- 
कमलमभिसरन्ति विपिनदेव्य:। वनवृषभ-ककुदहरकषण-चूर्णी भुत-बदरतरुखण्ड-समुत्पद्यमान- 
जतुरजो भिरनवरत-निःस्यन्दमानसकरनदभरनिर्भेरतिमिततया चरणकमलेष्वनायास-यावक- 
पड्धानुलेपो जरीजूम्भ्यते बनीदेवतानामू, मदमुदितरोमन्थमन्थरवनमेषमुखकुहर-समुदीर्णजीण- 
कक्‍्कोल-फलसौरभ-सुवासितानि दिशां मुखानि, वनमहिष-विषाणशिखंरक्षुण्ण-सरलसुरदारु- 
चारुत्वगामो दमेदुर॑ गगनतलमू, वनकरिकरभघटा-भग्नलग्नशल्लकीपल्लवास्तीर्णानिं गिरि- 
तटानि, वनघेनुगणास्वादित-गन्धतृणरुचिर-शाहलसौगस्ध्यबन्धूनि धरणितलानि, कर्णपूरीभृत- 
सुललित-मरिचगुच्छकाभिरध्ितः पुलिन्दसुन्दरीभि: करतलभग्नकर्प्रकदलिका निर्यास-संवासित- 
दलितताम्बूलीदलदंशलरसाभिरवगाढा विपिनसीमानः, कपिकुलकवलीकृत-निस्तुलनिस्तल- 
. गोस्तनीफलगुच्छ-समाच्छन्नानि भुवस्तलानि ॥११०॥ द ज 
हल किश्वान्यान्यपि काननानि,-- 
. रसाल-पनसार्जुन-क्रमुक-नारिकेलासने:, पलाश-वट-पर्कंटी-खदिर-बिल्व-जम्ब्वादिभिः । 
मधूक-गिरिमल्लिका-बकुल-नाग-पुन्नागके-,रशोक-बक-पाटली-कनकचम्पकंश्रम्पकः ॥१११॥ 


. एवं जिन वनों में, निरन्तर गिरनेवाले निर्मल एवं सुन्दर ग्रुगुल के गोंद से चिकने, अर्थात्‌ 
 फिसलने योग्य मार्गों में, वनदेवियाँ, आपस में एक दूसरी के करकमलों को पकड़कर विचरण करती हैं । 
एवं वन में रहनेवाले 'बृषभ' (साँड़)गणों के 'कुकुद' (कन्धे के डील) के द्वारा घिसने से, बेर के वृक्ष के 
जो खण्ड, चूर्णप्राय हो गये हैं, उनके द्वारा उत्पन्न जतु' (लाख) की धूलियों के द्वारा निरन्तर बहनेवाले, 
मकरन्दरस की अधिकता से, विशेष गीले हो जाने के कारण, वनदेवियों के चरणकमलों में. 'यावक' 
_(महांवर) के पड्छ का लेप, अनायास ही, विशेष प्रकाशित होता रहता है। एवं मद से मुदित होकर 
होमन्थ' (जुगाली) करने से 'मन्थर' (शिथिल) हुए जो वन के 'मेष' (भेढ़ा) उनके मुखरूप छिद्र से निकले 
हुए पुराने 'कक्कोल' (शीतलचीनी) के फलों की सुगन्धी से, सभी दिशाओं के मुंख सुवासित हो रहे हैं । 
एवं उन बनों का गगनतल्न, ब्नले भेंसाओं के सींगों के अग्रभाग से घिसे हुए, सरल 'देवदारु'-तामक वृक्षों 
- की छाल की सुगन्धी से, स्निग्ध, अर्थात्‌ सरस हो रहा है। उन वनों के गिरित॒ट, वनवासी हाथियों के 
बच्चाओं के झुंड के द्वारा, टूटकर लगी हुई 'सललकी' (हाथियों के खानेलायक सुगन्धित लता) के नूतन- 
पत्रों के द्वारा ढके हुए हैं। वहाँ के भूमितल, वनवासी गोगण के द्वारा आस्वादित, जो गन्ध, तृण एवं 
सुन्दर हरी-हरी घास की सुगन्धी के सूचक हैं। एवं वहाँ के वनों की सीमाएँ, चारों ओर भीलनियों के 
द्वारा व्याप्त हैं। वे भीलनियाँ, कालीमिर्च के पुष्पों के सुन्दर-सुन्दर ग्रुच्छाओं के कर्णभूषण धारण 
करनेवाली हैं, तथा अपने हाथ से तोड़े हुए कपूर एवं केला के गोंद से सुवासित तथा दलित 'ताम्बूल' 
(पान) पत्र के चबाने से सरस हैं। और उन वनों के भूतल, वानरसमुदाय कै द्वारा चबाये हुए अनुपम, 
“निस्तल' (गोल) 'गोस्तनीफल' (द्राक्षाफल, दाख) के ग्रुच्छाओं से ढके हुए हैं ॥११०॥ 


किच पूर्वोक्त वृन्दावन से भिन्न, काम्यंवन, लोहवन, भद्बवन आदि दूसरे वन भी विद्यमान हैं। 
वे सब, रसाल आदि दुक्षों से घिरें हुए हैं। उन वृक्षों के नाम इस प्रकार हैं :--रसाल' (आम), 'पनस” 
(कटहल), “अर्जुन' (सरलवबृक्षविशेष), क्रमुक' (सुपारी), 'नारिकेल' (नारियल), 'असन' (पीतवर्ण का 
सालवृक्ष), 'पलाश' (ढाक), 'वट' (बड़ का वृक्ष), 'पर्कटी' (पाकर), 'खदिर' (खैर), “'बिल्व' (बेल का 
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शिरीष-धव-शिशपा-लक्‌च-लो ध्र-को शातकी-, प्रियाल-नट-शल्लकी-सरल-शाल-पी ल्वादिभि: । 
कपित्थकरमर्दकैः प्रियक-तिन्दुकाम्रातकः, करीर-करवीरकेः कदलिका-लवल्यादिभिः ॥११२ ॥। 
तमाल-नवमालिका-कनक्यूथिका-यूथिका-,कुरण्टक-लवज़ि का-दमनका तिमुक्ता दिभिः । 
अपि स्थलसरोजिनीविचकिलादिभिः कन्दली-,प्रियडगु-तुलसीमुखरपि विचित्रवीरुद्गणैः॥। १ १३ 

सितासितविलोहितोत्पल-सरोज-कह्धारके ३ 
:  रथाड्भर-बक-सारसे: कुरर-हुंस-कारण्डवे: । 
5 - विराजित-तरज्भकंविमलवारिभिर्वापिका- 
तडाग-सरसीमुखेः परिवृतानि तोयाशयः ॥१ १४।॥। 
तेषामेकतमं बृहद्दनं नाम वनम्‌ । यत्र व्रजपुरपुरन्दरस्य यथोक्तप्रकारं राजधान्य- 
न्तरमास्ते ॥११५॥ -: - पे हक 
ड उक्तमेतदखिंलमलौकिकमपि भगवदिच्छया स्वीकृत-लोकमध्यपातित्वं॑ मांसचक्षुषो 
लौकिकमेव पश्यन्ति नयनदोषवशाच्छल्भूमपि पीतसिव । भगवदिच्छा तु यथा- द 


वृक्ष), जम्बू' (जामुन), 'मंधूक' (महुआ), “गिरिमल्लिका' (कुरेया), 'बकुल' (मौलसिरी), 'नाग', पुन्नाग' 
. (नागकेसर), अशोक', 'बक' (“अगस्त'-तामक पुष्पदृक्ष), 'पाठली' (लाल लोध), 'कनकचम्पक' (सुवर्ण 
'चम्पा), “चम्पक' (चम्पाबृक्ष), 'शिरीष' (सिरस), 'धव' (घौ), 'शिशपा' (शीशम), 'लकुच' (बड़हर), 
लोध्र' (लोध), 'कोशोतकी' ('घीया-तोरै-नामक वृक्ष), 'प्रियाल' (चिरौंजी का वृक्ष), 'नट' (अशोकवृक्ष 
का भेद), सह्ृकी' (गजभक्ष्य-गन्धवृक्ष), 'सरल' (पीतदारुवृक्ष), साल, पीलु, 'कपित्थ” (केथ), “करमर्दक' 
(करौंदा), 'प्रियक' (कदम्ब), 'तिन्दुक' (तेन्दुआ), आम्रातक' (आमड़ा), 'करील', 'करवीर' (कनेर) 
कदलिका' (केला), 'लवली' (पीलेरज्भ की लता), तमाल, नवमालिका, 'कनकयूथिका' (सोनजुही), 
_थूथिका' (जुही), 'कुरण्टक' (पीले फूलवाले सेवती गुलाब), 'लवज्” (लौज्ध), 'दमनक' (दौनावृक्ष), 
अतिमुक्ता” (माधवीलता), 'स्थलसरोजिनी' (स्थलकमलिनी), 'विचकिल' (मल्लिका), 'कन्दली” (केले का 
वृक्षविशेष), 'प्रियंगु (लताविशेष), एवं तुलसी” आदि विचित्र लताएँ। इन सब वृक्षों के आदि एवं अन्त 
में 'रसाल' (आम), एवं तुलसी” का नामनिर्देश; सभी वृक्षों की मद्भुलमयता का सूचक हैं। एवं वे वन, 
तरज्ों से शोभायमान, निरमेल जलपरिपूर्ण बावड़ी, तालाब, सरोवर आदि जलाशयों से भी घिरे हुए हैं। 
वे सब जलाशय भी सफेद, काले, एवं लालवर्ण के कमल, सरोज, कल्हार आदि से पूर्ण हैं; तथा 
चकवा, .चकवी, बगुला, सारस, “कुरर' (टटीरी), हंस, 'कारण्डव” (बतख) आदि जलजन्तुओं से 
युक्त हैं ॥१११-११४॥ ॒ 
: उन पूर्वोक्त वनों के मध्य में, एक 'बृहदवन' (महावन)-नामवाला भी वन है। जिसमें ब्रजपु र- 
महीमहेन्द्र-भीनन्दबाबा की नन्‍दीश्वर-पर्वतपर वर्णन की गई राजधानी के समान ही, दूसरी राजधानी 
है॥११५॥ . ।$ 
._. “अस्ति सकलवंकुण्ठसारं”, अर्थात्‌ “समस्त बेकुण्ठों की अपेक्षा श्रेष्ठ एक (वृन्दावन'-नाम का 
बन है” इत्यादिरूप से कहे हुए, समस्त ब्रजमण्डलने अलौकिक, अर्थात्‌ प्रकृति से उत्पन्न लोकों से भिन्न, 
केवल सच्चिदानन्द-रसमय होंकर भी, अनादिसिद्ध भगवान्‌ की इच्छा से, प्राकृतिक-लोकों के बीच में ही, 
स्थिति अज्जीकार कर ली है। इतनेपर भी, चमं-चक्षुवाले मनुष्य तो, नेत्रों में पीलियारोग होने के कारण, 


छः. 


प्र्द , # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ प्रथम: स्तवक: ११६-११८ 


आसाते पितृ-मातृ-भावभविकौ क्ृष्णस्य यत्नाधिपा- 

बेको नन्‍द इति प्रथामुपययावन्या यशोदेति यौ । 

ताभ्यां नित्यकिशोर एष शिशुवत्‌ प्रादुर्भवन्मोदते 

लीलायाः किमशक्यमस्ति भगवद्दर्यस्य लीलानिधेः ॥११६॥ 

लीलानिधित्वं च यथा-- 
वात्सल्यमामोदयितुं तयोस्ततृ, शिशुर्भवत्‌ पालन-लालनाभ्याम । - 
अलोकिकरेव समस्तभावेः, स लोकिकत्वं स्वयमेति लोके ॥११७॥ 
गो-गोप-गोपी-निकरेविलासो-,इलोके5पि तस्मिन्‌ भवितु क्षमेत । 
बाल्यादिलीलासुरनाशलीले, लोक॑ बिना नाहँत एवं शोभा ॥११८॥ 
इत्यानन्दवृन्दावने भगवत्स्थानतत्त्ववल्ली विस्तारे 
प्रथम: स्तवकः ॥१।॥॥ 


बवेतशडद्भ को भी, जिस प्रकार पीला ही देखते हैं, उसी प्रकार इस दिव्यातिदिव्य व्रजमण्डल को, .लौकिक 
' की भाँति ही देखते हैं। भगवान्‌ की इच्छा तो, इस प्रकार की है--जिस गोकुल में, जो दो जन, अधीश्रर 
होकर, नित्य-विराजमान रहते हैं, उनमें से एक तो, श्रीकृष्ण के पितृभाव से ही मज्भलमय है, एवं दूसरे 
श्रीकृष्ण के मातृभाव से ही मद्भुलरूप है। उन दोनों में से एक तो “श्रीनन्द' इस गांम से, एवं दूसरे जन 
'श्रीयशोदा' इस नाम से विख्यात हैं । वे दोनों, वात्सल्यभाव की पराकाष्ठा के कारण, श्रीवसुदेव-द्ेवकी से 
भी विशिष्ट हैं । उन दोनों के साथ तो, नित्यकिशोर अवस्थावाले ये श्रीकृष्ण, छोटे-से बालक की तरह 
प्रगट होकर, प्रसन्न रहते हैं (श्रीकृष्ण की किशोरावस्था की तरह, शेशवावस्था भी नित्य ही है, इस बात 
को ग्रन्थकार, आगे मूल में ही स्पष्ट कहेंगे) । यदि कोई कहे कि, एक पदार्थ में, एक समय दो अवस्थाएं 
किस प्रकार सच्भूटित हो सकती हैं ? इसके उत्तर में कहते हैं कि, अनन्त अचिन्त्य-शक्तिसम्पन्न भगवान्‌ की 
लीलाशक्ति के लिये, कुछ भी अदशक्य नहीं है; क्‍योंकि, श्रीकृष्ण तो, महावेकुण्ठनाथ आदि से भी श्रेष्ठ हैं, 
एवं सर्वप्रकार की लीलाओं के निधि हैं ॥११६।। 

यदि कोई कहे कि, अलौकिक-प्रभु को लौकिक-लीलाओं से क्या प्रयोजन ? इसके उत्तर में “भक्तों 
के साथ विनोद करना ही मुख्यप्रयोजन है, दूसरा नहीं” इसी सिद्धान्त को ग्रन्थकार कहते हैं कि 
श्रीकृष्णचन्द्र, श्रीनन्द-यशोदा के बालक होकर, उनके द्वारा किये गये लालन-पालनद्वारा, उन दोनों के 
वात्सल्यरस को, प्रकाशित करने के लिये, कहीं भी न देखे गये एवं न सुने गये माधुये के द्वारा, अपने 
ऐश्वर्य को छिपाकर, लोकातीत-बाल्य एवं पौगण्ड आदि अवस्थाओं के पोषक, समस्तभावों के सहित, लोक 
में स्वयं ही लौकिकता को प्राप्त कर लेते हैं ॥११७॥ 
ह एवं गो-गोप-गोपीसमुदाय के साथ, श्रीकृष्ण का लोकोत्तर विलास तो, यद्यपि उस अलौकिक 
गोलोकधाम में भी हो सकता है, तथापि उनकी “बाल्यांदि-लीला एवं असुर॑नाशं॑-लीला” ये दोनों तो, लोक 
के बिना शोभा नहीं पाती हैं । अतः, ग्रन्थकार ने ग्रन्थ के आरम्भ में, ठीक ही कहा है कि, समस्त वेकुण्ठों 
का सार, '्रीवृन्दावन नामक एक वन है ॥११८॥ 

इति श्रीवनमालिदासशास्रिविरचित-पश्रीक्षृष्णानन्दिनी नाम्नी-भाषाटीकासहिते 


श्रीआभन्दवृन्दावनचम्पूकांग्ये भगवत्स्थानतत्त्ववह्ली विस्तारे 
प्रथम: स्तवक: ॥१॥ 


द्वितीय: स्तवक: १-३ ] . # श्रीकृष्णजन्म-लीला # ५६ 
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द्वितीयः स्तवकः 
श्रीकृष्णजन्म-लो ला 
भ्रीकृष्णजन्म-रहस्पम्‌ ह 
अथ तयोः पिन्रोस्तथाविधसौभाग्यमेधयितु राजन्यापदेशसुरेतरय्रूथपायुतनिर्भर-भर- 
भज्यमान-वपुषो धरणिदेव्या: परमभीलमाभीलमालोक्य परिदृनेन परमेष्ठिना निवेदितक्षोरोद- 
शायिविज्ञापितमात्मानं च लौकिकलीलया रसयितुमब॒तितीषुरबनितलेडपि भगवान्‌ श्रीकृष्ण: 
सकलमुक्त-प्रकारमाविर्भावयामास ॥१॥ द । 
विशेषतस्तृक्तप्रकाराणां नित्यसिद्धानां गोपदुहितृणां लोकमध्याविर्भावसमये समसेव 
तत्कामकामिताः श्रुतयों मुनयश्न दण्डकारण्यवासिनः सीतासखस्य दाशरथेविलासमालोक्य 


_तथाजातमनोरथास्तत्तत्साधने: सिद्धदशामापद्यमानास्तत्तत्सौभाग्यभाजनं बपुरासाद्य उक्त- 


प्रकाराणां द्वितीयगोपमिथुनानां भवने प्रादुरभूवन्‌ ॥२॥ 


:._- थोगमाया च भगवती भगवतो निरुपमा शक्तिरशेषविशेषदुर्घटघटनापटीयस्त्वमुर री- 
कृत्य भगवत्प्रेषितंव तत्रालक्ष्यविग्नहैवावततार ॥३॥ 


द्वितीय स्तवक 

श्रीकृष्णजन्म-लीला 

श्रीकृष्णजन्म-रहस्य 
दूसरे स्तवक में, श्रीकृष्ण की जन्मलीला, मथुरापुरी एवं महावन में, क्रमशः वर्णण की जायगी | 
अनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने, अपने माता-पिता श्रीनन्द-यशोदा के पूर्वोक्त प्रकार के ' बात्सल्य-. 
रसरूप सोभाग्य को बढ़ाने के लिये, तथा क्षत्रियनामधारी हजारों दैत्यों के अतिशय भार से चूर्णप्राय 
शरीरवाली, पृथ्वीदेवी के परमभयप्रद महान्‌ कष्ट को देखकर, विशिष्ट सन्तप्त हुए ब्रह्मा ने, क्षीरोदशायी' 
भगवान्‌ से निवेदन किया, तथा क्षीरोदशायी प्रभु ने, पृथ्वी का कष्ट दूर करने के लिये, श्रीकृष्णचन्द्र से 
निवेदन किया; अतः, उन्होंने पृथ्वी का कष्ट दूर करना निमित्त बनाकर, लौकिकलीला अंवलम्बनपूर्वक, 
संख्य-श्वज्जार आदि रसों के द्वारा, अपने को रसयुक्त बनाने के लिये, अवतार लेने की इच्छा से युक्त 
होकर, प्रथम स्तवक में कहे गये, समस्त वृन्दावन को एवं अपने परिकर को, अवनितलपर, अर्थात्‌ मायिक- 
प्रपच्चान्तर्गत भूलोक में भी प्रकाशित कर दिया ॥१॥ 


_ 'विशज्ेष करके तो, प्रथम स्तवक में जिनका यथेष्ट वर्णन हुआ है, ऐसी नित्यसिद्ध श्री राधा- 
चन्द्रावली आदि गोपियाँ, जब लोक में प्रकट हो गईं, तब श्रुतियाँ भी, दूसरे गोप-गोपियों के घर में प्रगट 
हो गईं; क्योंकि, श्रुतियों. के मन में भी, श्रीराधा आदि गौपियों की तरह, श्रीकृष्ण की सेवारूप कामना की 
अभिलाषा थी, एवं दण्डका रण्य-निवासी मुनिजन भी, सीतापति दशरथनन्दन श्रीरामजी के विलास को 
देखकर विमुग्ध हो गये; अतः, उनका मनोरथ भी, अपने इष्टदेव श्रीमदनगोपाल की शूज़ाररसमयी सेवा- 
विषयक हो गया था। अतः, शाख्नोक्त अनेक साधनों के द्वारा, सिद्धावस्था को प्राप्त करके, तथा उस प्रकार 
की सेवा के योग्य सौभाग्य का पात्र, गोपी-शरीर प्राप्तकर, उक्त प्रकार के दूसरे गोप-गोपियों के भवन में 
प्रंगट हो गये ॥२॥ 


६० # -अ्रीआतन्दवृन्दावनचम्पू: # [ द्वितीय: स्तवकः ४-५ 


तत्र तावइबृहद्नन एवं भगवदवतारतः प्रागेव श्रीनन्दादपो3वर्तीर्णा,, भगवदवतारा- 
ननन्‍तरं भगवतः सखाय:ः प्रेयस्यश्र नित्यसिद्धाः, अनन्तरं द्विविधा अप्यन्या इति ॥४॥ 

एवमासन्ते भगवदबतारसमये चिरसमयसमुपंसीदद॒यिता दयिता इब हर्ष भरप्रथ्बी 
पृथ्वी, भगवदुपासकमनांसीव सुप्रसन्नानि मोदितभुवनानि भुवनानि, पाश्चजन्य इच वक्षिणाव्त 
समुज्ज्वलनो ज्वलनो5पि, भगवज्जनाज्भसद्भध इवं शीतलस्निग्धमंधुरों जगत्पवनः पवनः, 
भगवद्भक्तहृदयमिव नेमत्यपुण्करं पुष्करप, हरिभजनजनजननानीव सदा सुफलानि निरा- 
कुलानि कुलानि विटपिंनाम, विबुधद्र हामायुष इबापलितानि पलितानि, फलोन्मुखानीव 
दिविषदामाशालतानिकुरम्बाणि कुरम्बाणि, हरितो लब्धंप्रसादा हरितो लब्धप्रंसादा मनो- 
वृत्तय इव भागवतानाम्‌, मन्त्रोषधिमणिभिरपहतानीव धरण्याः किल्विषाणि विषाणि, 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण की अनुपम शक्तिस्वरूपा भगवती योगमाया भी, समस्त प्रकार की विशेष 
अघटित घटना के निर्माण के चातुर्य को अद्भीकार करके, भगवान्‌ के द्वारा प्रेषित होकर ही, उस महावन- 
रूप गोकुल में, अहृश्य शरीरवाली होकर ही, यशोदा-माता के द्वारा अवतीर्ण हो गई (उसके बाद वसुदेव 
के द्वारा ले जानेपर, देवकी के निकट एवं कंस के सामने जो योगमाया का शरीर दिखाई दिया था, वह 
तो, मूलभ्नत योगमाया का अंशरूप था। पूर्णतम श्रीकृष्ण, जिस प्रकार गोकुल को छोड़कर, अन्यत्र नहीं 
जाते; उसी प्रकार पूर्णतमा योगमाया भी, श्रीकृष्ण की उन-उन गोपनीय-लीलाओं की सिद्धि के लिये, 


गोकुल में ही नित्य-निवास करती है, यह सिद्धान्त है) ।।३॥ 


और उस महावन मैं ही, भगवान्‌ के अवतार से पहले ही, श्रीनैन्द आदि गोप भी अवतीर्ण हो 
गये (उस समय श्रीनन्दबाबा के पिता, श्रीपज॑न्यधाबा, केशीदद॑त्य के भय से, नभ्दीश्रर-प्वंतपर विराजमान 
राजधानी को छोड़कर, महावन में ही रहते थे)। भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अवतार के बाद, भगवान्‌ के नित्य- 
सिद्ध सखा एवं नित्यसिद्ध प्रियतमा सखियाँ अबतीर्ण हो गईं। उसके बाद साधनसिद्धा, दोनों प्रकार की 
प्रियतमा, अर्थात्‌ श्रुतिरूपा गौपियाँ, एवं मुनिरूपा गोपियाँ अवतीर्ण हो गईं ।।४॥ झ 


इस प्रकार भगवान्‌ के अवतार का सैमय, जब निकट आगया, तब प्रथ्वीदेवी, जिसका पति 
बहुत समय के बाद निकट में आरहा हो, उस प्रियतमा पत्नी को तरह, हर्ष की अधिकंता से स्थूल हो गई । 
भुवनमात्र को आनंन्दित करनेवाले 'भुवन' (समस्त जल) भी, भगवदुपासकजनों के मनों की तरह सुप्रसन्न, 
अर्थात्‌ निर्मल हो गये । अच्छी प्रकार उत्कर्षपूर्वक॑, प्रकाशित होनेवाला अग्निदेव भी, विष्णु के 'पाश्चजन्य'- 
नामक शद्भु की तरह, दक्षिणावर्त (दक्षिणदिशा की ओर मुड़ा हुआ) हो गयां। जगत्‌भर को पवित्र. 
करनेवाला पवन भी, भगवद्भक्तों के अद्भ के स्पर्श की तरह शीतल, स्निग्ध एवं मधुर हो गया। 'पृष्कर 
(आकाश) भी, भगवद्भक्तों के हृदय की तरह, निर्मलता से परष्ट हो गया । दुक्षों के समूह भी, हरिभक्तों 
के जन्मों की तरह, सदा सुफल एवं निराकुल हो गये। देवद्रोही दैत्यों की आय के केश पकना आदि 
जराजनित चिह्न उपस्थित हो गये, अर्थात्‌ उनकी मृत्यु निकट आगई। देवताओं की आश्ञारूप लताओं के 
समूह, मानो फलोन्मुख से होकर (को पृथिव्यां लम्बमानानि जातानि), पृथ्वीपर लम्बे होकर लटक पड़े।. 
हरि की ओर से अनुग्रह का लाभ करनेवाली, भगवद्भक्तों की मन की वृत्तियों की तरह 'हरित:” (दिशाएँ).. 
भी, निर्मेलता को प्राप्त हों गई | एवं उस समय पृथ्बीदेवी के, पापिष्ठ असुरसमूह के भाररूप समस्त विष. 
तो, मानो मणि, मन्त्र एवं ओषधी के द्वारा दूर भाग गये । प्राणीमात्र के दुःख, शान्त हो गये । भुवनवासी 


द्वितीय: स्तवक: ५-६ |  # श्रीकृष्णजन्म-लीला # _ हे 


प्राणिनामेव दुःखानि प्रशमितानि, शमितानि च भुवनजनमनांसि, प्रवतितमिव जनानामड्भलता- 
मजधलतारुण्येन; उल्लसितमिव सकलगुणसभाजनेन सभाजनेन, फलितमिव सकलभुवन- 
जनानां सुकृतेन सुकृतेन, उन्‍्मीलितानीव चक्षुष्मतां चक्षुषामशात्तानि शातानि॥४॥ | 
श्रीकृष्णजयन्ती -रहस्यम्‌ ््ि 

- एवं परिपूर्णमड्भलगुणतया दृषणद्वापरान्ते द्वापरान्ते निरन्तरालभाद्रपदे भाद्रपदे 
मासि मासिते पक्षेब्पक्षेपरहिते . परहिते रसमये समये गुणगणारोहिणीं रोहिणीं सरति 
सुधाकरे सुधाकरे योगे, योगेश्वरेश्वरो मध्ये क्षणदाया: क्षणदाया: पुणनिन्दतया जींववज्जननी- 
जठरसम्बन्धाभावादूबन्धाभावाच्च केवल विलसत्करुणया5रुणया तथाविधलोलालोलासिकया 
कयाचन पुरन्दरदिगड्भनोत्सद्भा इव रजनीकर: स्वप्रकाशतया प्रादभविमेव भावयत्‌, अग्ने - 
पृर्वपुवंजनि-जनिततपःसोभाग्यफलेनोपलब्धपितृ-मातृ-भावयो: श्रीवसुदेव-देवक्योर्वासुदेवस्व॑रूपे- 
णाविर्भावं भावयित्वा स्तनन्धवत्वाभिमानमेव क्षणं तयो: प्रकटय्य पश्चाब्वित्यसिद्ध-पितृ- 
मातृ-भावयो: भ्ीनन्द-यशोदयोरपि श्रीगोविन्दस्वरूपेण स्वरूपेण निक  कसअपक पक हध #344 0 कक केवल किस 448/ 00044 / 78687. ॥६॥ 


जनमात्र के मन, कल्याण को प्राप्त हो गये। जनमात्र की अज्भूरूप लता में मद्भलरूप तरुणता, मानों 
भ्रवत्त-सी हो गई, अर्थात्‌ सभी की रूप, गुण आदि की चेष्टा सुन्दर हो गई। तथा (सकले: गुण: सभाजनं 
स्तुतियंस्य तथाभुतेन सभाजनेन) समस्त गुणों के द्वारा प्रशंसित सभ्यजन, मानो उल्लासयुक्त हो गये। 
एवं समस्त भुवनवासी जनों के द्वारा भली प्रकार किये हुए पुण्य तो, मानो सफल हो गये। नेत्रधारियों के 
नेत्रों के प्रबल सुखसमूह तो, मानो प्रकाशित होउठे॥५॥ । 


हे श्रीकृष्णजयन्ती का गृढ़-रहस्य । | 
इस प्रकार सभी में परिपूर्ण मद्भलमय गुणों की भावना: उपस्थित हो जानेपर, दोषरूप सन्देह 


सन्‍्दोह को हरनेवाले, द्वापरयुग के अन्त में, निरन्तर मज्भूलमय भाद्रपद के मास में, क्ृष्णपक्ष में, एवं 
दोषरहितं- परहितकारी रसमय समय के उपस्थित हो जानेपर, एवं चन्द्रमा, जब सकलगुणगणयुक्त 
रोहिणी -नामक नक्षत्र में प्रविष्ट हो गये, तथा आयुष्मान्‌-नामक शुभयोग जब उपस्थित हो गया, तब 
योगेश्वरों के भी ईश्वर, भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्र ने, उत्सवदायिनी रात्रि के मध्यभाग में, पूर्णानन्दभाव से 
तथा जीवों की तरह, माता के उदर के सम्बन्ध के अभाव से, एवं किसी प्रकार के प्राकृतिक-कमंबन्धन के 
अभाव के कारण, केवल जीवोंपर अहैतुक अनुराग से, विलसित करुणा के द्वारा, तथा भक्तिमय जीवोंपर 
उस भ्रकार को अनिर्वचनीय करुणा को प्रकाशित करनेवाली लीलारूप श्रेणी के द्वारा, अथवा (तथाधिधा 
करुणाव्यश्जननमयी लीलेब आली सखी तस्या लासिकया त्र्तक्या कयाचन अनिर्वचचनोयया ) उस प्रकार की 
करुणा को प्रकाशिका, किसी अनिर्ववचनीय लीलारूप सखी के द्वारा, पूर्वदिशारूप वधू की गोद में, पूर्ण- 
चन्द्रमा को भाँति, अपने प्रकाशपूर्वक, अपने प्रादुर्भाव को प्रंकट करते हुए, पहले पूर्व-पूर्व जन्मों में उत्पन्न 
तपस्थारूप सौभाग्य के फल से, जिनको पितृ-मातृभाव प्राप्त -हुआ है, उन श्रीवसुदेव-एवं देवकी के निकट, 
वासुदेव के स्वरूप से, अपना आविर्भाव प्रकाशित करके, एवं उन दोनों में क्षणमात्र के लिये पुत्रत्व का 
अभिमान प्रगट करके, पश्चात्‌ जिनका पितृभाव एवं मातृभाव नित्यसिद्ध है, अर्थात्‌ अनादिकाल से ही सिद्ध 
है, उन श्रीनन्द एवं यशोदा के भी परिपूर्णतम रूप, श्रीगोविन्द के स्वरूप से, पत्रभाव अज्भजीकार कर लिग्रा 


६२ | % श्रीआनन्दवृत्दावनचम्पू: # अजय लग, [ द्वितीय: स्तवकः ६-८ 
..._श्रीनन्दनन्दन-रहस्यम्‌ 
..._तदनु कंसभिया वसुदेवानीत-वासुदेव-स्वरूपेण सहेक्यं गते सति तत्न शद्भ-चक्रा- 
दीन्‍्यड्रूरूपेण करचरणयोरेव स्थितानि _ कोस्तुभ-वेणु-बनमाला: सहावतीर्णा अपि समय: 
प्रतीक्षमाणा अलक्ष्यतयेब स्थिता: ॥७॥ 


श्रीबलदेव-प्रादुर्भाव: 


तंत्र च पू्वमेव नृशंस-कंसभिया देवकीतरभारय्याकदम्बस्थ स्थानान्तरप्रापणविधौ 
वसुदेवेन प्रियसखस्थ श्रीत्रजराजस्य भवन एव प्रापितायां श्रीरोहिणीदेव्यां देवक्‍्याः सप्तमे. 
गर्भे भगवतो धामविशेषे श्रीसंकर्षण. भगवदिच्छयैव भगवत्या योगमायया तद्गर्भ प्रापिते 
सति समये सापि तत्रेव भगवदवतारात्‌ प्रागेव तमजीजनतू ॥८॥ 


[ यहाँपर एक बात समझने योग्य यह है कि, स्वयं भगवात्र्‌ श्रीकृष्ण का प्रादुर्भाव, जिस तिथि में हुआ, 
उसको सभी शाख “जन्माष्टमी', 'जयन्ती', या श्रीकृष्णजयन्ती” के नाम से कहते हैं। 'श्रीहरिभक्ति- 
विलास“नामक ग्रन्थ के पन्द्रहवें विलास में तो इसका विधि-विधान सहित साजझ्जीपाज् वर्णन है, तथा 
'जयन्ती -शब्द, केवल श्रीकृष्ण की जन्माष्टमी तिथि में ही रूढ है; अन्यत्र नहीं। यथा-- 
अष्टमी क्ृष्णपक्षस्य रोहिणीऋक्षसंयुता । 
भवेत्‌ प्रौष्यपदे मासि 'जयन्ती' नाम सा स्मृता ॥ 
(ह० भ० वि० १शा३इ३१) 

| अर्थात्‌ भाद्रपद मास में कृष्णपक्ष की जो अष्टमी, रोहिणीनक्षत्र से युक्त हो, शाझ्रों में उसको क्‍ 
'जयन्ती-ताम से स्मरण किया जाता है। अतः “जयन्ती'-नाम से तो केवल 'श्रीकृष्णजयन्ती' ही सर्वश्ास्त्र 
सम्मत है; एवं श्रीकृष्ण से भिन्न, दूसरे किसी भी अवतार का, अथवा किसी विशिष्टपुरुष का जन्मदिन 
भी, 'जयन्ती-नाम से अतिशय प्रसिद्ध नहीं है। सन्देहग्रन्थिछेदन-समर्थ, श्रीजीव गोस्वामीजी ने, अपने 
“श्रीकृष्णसन्दर्भ-नामक ग्रन्थ के २६ अनुच्छेद में, इसी बात को इस प्रकार कहा है “नंवमवतारान्तरस्य 
कस्य वाध्य्यस्थ जन्मदिन जयन्त्याख्ययाउतिप्रसिद्ध' यथा श्रीक्ृष्णस्य” इस सिद्धान्त के अनुसार तो, 
'श्रीकृष्णजन्माष्टमी” को छोड़कर, किसी के भी जन्मदिनपर 'जयन्ती'-शब्द का- प्रयोग, शाखसज्भत प्रतीत 
नहीं होता | ॥६॥। 

है श्रीनन्दनन्दन- रहस्य । 
उसके बाद, कंस के भय से, श्रीवसुदेवजी के द्वारा महावन में (गोकुल में) लाये गये, श्रीवासुदेव” 

स्वरूप के साथ “श्रीनन्दनन्दन” स्वरूप, जब एकता को प्राप्त हो गये, तब शद्भ, चक्र, गदा, पद्म आदि 
भगवदवतार के प्रकाशक चिह्न, श्रीनन्दनन्दन के कर एवं चरणों में ही, चिह्नरूप से स्थित हो गये । और 
कौस्तुभमणि, वंशी एवं वनमाला आदि संब, श्रीकृष्ण के साथ अंवतीर्ण होक॑र भी, भगवतुसेवा के समय 


की प्रतीक्षा करते हुए, अलक्ष्यभाव से ही स्थित हो गये ।॥७॥ 
श्रीबलदेवजी का प्राकल्य कं 

उस प्रसज्ध में भी, क्र र-कंस के भय से, देवकी से भिन्न, वसुदेवजी की दूसरी भार्याओं के समूह 

का, जब: दूसरे स्थानोंपर भेजने का प्रबन्ध किया जा रहा था, तब श्रीवसुदेवजी द्वारा श्रीरोहिणीदेवी, 

अपने प्रियसखा व्रजराज श्रीनन्दजी के भवन में ही पहुँचा दी गई',, तथा श्रीसंकर्षण-तामक, . भगवान्‌ 

- श्रीकृष्ण का तेजविशेष, एवं देवकी का सातवाँ गर्भ, भगवान्‌ की इच्छा से ही, भगवती योगमाया के द्वारा, 
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। . श्रीक्षष्णावतार-प्रयोजनम्‌ 
.. अथ, आत्मारामान्मधुरचरितेभेक्तियोगे विधास्यन्‌ 
नानालीलारस-रचनया55नन्दयिष्यत्‌ स्वभक्ताव्‌ । 
देत्यानोकर्भुबमतितरां बीतभारां करिष्यन्‌ 
मृतनिन्‍्दों ब्रजपतिगृहे जातवत्‌ प्राढुरासीत ॥९॥ । 
आविर्भूतिभुतिससकालमेव योगमायामायासराहित्येनैव सम्पादयन्मणिपित्तिभित्तिमित- 
तनुच्छायाच्छायामिषेण सच्चिदानन्दगुणनिकायकायव्यूहमिव विदधानः कुसुमसुषमाभर- 
पराजिता5पराजितावल्लिमण्डपमिव परमरमणीयतासूति सूतिकासदनं सदनन्दयत्‌ ॥१०॥ 
| श्रीकृष्णस्याइलो किक-कमलखूपेण-वर्णनम्‌ | 
ततश्च, अनान्नातं भृज्धा रनपहत-सौगन्ध्यस निले- 
रनृत्पश्न नीरेष्वनुपहतमृर्मोकणभरः । 
अहृष्ट केनापि क्वचन च चिदानन्दसरसो 
यशोदायाः क्रोडे कुवलयमिवौजस्तदभवत्‌ ॥१ १॥ 


जब रोहिणी के गे में पहुंचा दिया गया, तब गुन पयय शत आपात ऊणगाए रोहिणी के गर्भ में पहुँचा दिया गया, तब शुभ समय आनेपर, श्रीरोहिणीदेवी ने भी, श्रीनन्दभवन में 
ही, श्रीकृष्णभगवान्‌ के अवतार से पहले ही, उन संकर्षण” भगवान्‌ को, अर्थात्‌ श्रीबलरामजी को प्रगट 
कर दिया ॥५॥ | हू । 
भ्रीकृष्णावतार प्रयोजन 3800 ः 
... भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रादुर्भाव के विषय में, तीन कारणों का वर्णन करते हुए, कविवर्य कहते हैं 
कि, भगवान्‌ के इस प्रकार के अवतार ग्रहण करने के तीन प्रधान कारण हैं :---१. अपने मधुरलीलामय 
चरितों के द्वारा, आत्माराम-मुनियों को, अपने प्रेमभक्तियोग में लगाना, २. दास्य, सख्य, वात्सल्य एवं 
श्वृज्धार आदि विविध लीलामय रसों की रचना के द्वारा, अपने प्रेमीभक्तों को आनन्दित करता, उनके 
विशुद्ध-प्रेमरसास्वादन के द्वारा, स्वयं सुखी होकर, उनको अपना प्रेमरसास्वादन कराके सुखी करना, और 
है; दुर्दान्त-देत्यों की दुर्दमनीय सेनापंक्ति के भार से, दबी हुई प्रथ्वी को, अतिशय भाररहित कर देना । 
बस, इन्हीं तीन मुख्यप्रयोजनों को सिद्ध करने के लिये, मूतिमान्‌ आनन्दस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, बत्रजराज 
-श्रीनन्दबाबा के घर में प्राकृत-बालक की तरह प्रगट हो गये ॥६॥ ह 
' पश्चात्‌ श्रीकृष्ण ने, अपने आविर्भावरूप ऐश्वर्य के समानकाल में ही, अपनी योगमाया को 
अनायास ही सम्पन्न करते हुए, अर्थात्‌ रासलीला में एवं द्वारका में सोलह हजार पटरानियों के विवाह के 
समय, एक ही समय, श्रीकृष्ण के अनेक रूपों को प्रकाशित करनेवाली, स्वरूपभूत अचिन्त्य अद्भुतशक्ति को 
“अद्धभीकार करके, मणिमयी सभी प्रकार की भीतोंपर प्रतिबिम्बित एवं सुस्निग्ध एक ही देह की, अनेक 
प्रतिबिम्बमयी शोभा के बहाने, मानो सच्चिदानन्दमय-गुणगणयुक्त देहसमूह को धारण करते हुए, पुष्पों के 
भार से आक्रान्त 'अपराजिता'-नाम लता के मण्डप की तरह, परमरमणीयता की उत्पत्तिस्वरूप सूतिका- 
गृह को आनन्दित कर दिया ॥१०॥ । 
श्रीकृष्ण का अलोकिक-कमलरूप से वर्णन 
तदनन्तर मूर्तिमान्‌ चिदानन्दमय ज्योतिस्वरूप वे श्रीकृष्ण, माता-यशोदा की गोद में, इस .प्रकार 
शोभा पाने लगे, मानो चिदानन्दमय सरोवर से, एक ऐसे 'नीलकमल' का विकाश हुआ हो कि, जिसकी 
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निद्राणे सति सूतिकापरिजने मात्रा सम॑ स्वतः 
सद्यो-जातशिशुस्वभावसरसं चक्न्द बालो हरि: । 
. ओंकारः किमिवातनोद भगवतः कण्ठोपकण्ठ गतः 
तल्‍लीलोत्सवकर्मंणो5स्य महतः प्राइमद्भलघ्योतनाम्‌ ॥१२॥ 
गोपी भि: श्रीकृष्णस्यापपुर्व-दर्ग नस मो 
द अथ तस्य कलरोदनस्वनमाकण्यं तत्कालजागरिता ब्रजपुरपुरन्क्रन्मः, अभ्यक्तमिव 
सुरभितमस्नेहेनं, उद्यतितमिव सौरभ्येन, स्नातमिद माधुयण, सारजितमिव लावण्येन, अनु- 
लिप्तमिव सौन्दर्यंण, भूषितमिव त्रेलोक्यलक्ष्म्या, पूजितमिव भवनदेव्या गन्धफलीभिरिव 


सुगन्ध, आजतक भअ्रमरों के द्वारा भी नहीं सूंघी गई हो; जिसकी सुगन्ध, पवनसमुदाय के द्वारा भी अपहरण 
नहीं की गई हो; एवं जो जल में भी उत्पन्न नहीं हुआ हो; तथा जिसको तरज्भकणों की अधिकता कभी 
स्पर्श भी न कर पाई हो; और जिसको इसके पहले किसी ने देखा भी न हो; अतः, ये श्रीकृष्ण-'अनाप्रात', 
'अनपहता, “अनुत्पन्न', 'अनुपहता', “अहृष्ट', दिव्यातिदिव्य नीलकमल के समान हैं, अर्थात्‌ इससे पूर्वके 
_ अमररूप भक्तों ने, ऐश्वर्यमय श्रीनारायण आदि रूपों का ही आस्वादन किया था; किन्तु, इनके माधुर्य का. 
नहीं; अतः, ये 'अनाप्रात' कहे जाते हैं । इसके पूर्व के महाकवियों ने, श्रीनारायण आदि ऐश्वर्यमय रूपों 
का ही गुणगान किया था; इनका नहीं, अतः, ये 'अनपहत' कहे जाते हैं। प्राकृत-कमल, जैसे जल में 
उत्पन्न होता है, वेसे यह कमल, प्रपत्चमय जगत्रूप जल में उत्पन्न नहीं हुआ है; अतः, ये 'अनुत्पन्न' कहाते 
हैं। जल में उत्पन्न कमल को, तरज्ों के थपेड़े लगते हैं; किन्तु, प्रप्च्चान्तर्गत गुणरूप तरंगें, इनको कभी छूतक 
नहीं पाती हैं; अतः, ये 'अनुपहत' कहे जाते हैं। इसके पहले, ऐश्वर्यमय या ऐश्वर्य-माधुर्यमिश्रित रूप ही पहले 
के भक्तों के द्वारा देखे गये हैं; किन्तु, 'श्रीयशोदोत्सड्भविहारी' इन नीलकमलस्वरूप श्रीकृष्ण को, अबतक 
किसी ने भी नहीं देखा था; अतएव, ये .अदृष्ट' कंहाते हैं। इसका दूसरा भाव यह भी है कि, भगवान्‌ 
श्रीकृष्णचन्द्र का, यह मधुरतम स्वरूप ऐसा विलक्षण है कि, इसमें क्षण-क्षण नये-नये सौन्दर्य, माधुर्यादि रसों 
का, तथा प्रतिक्षण नये-नये लीलाभावों का विकाश उल्लास होता ही रहता है। इसलिये प्रेमीभक्त इनके 
प्रत्येक भाव को, प्रतिक्षण अभूतपूर्व रूप में ही अनुभव करते हैं। इनका प्रत्येक भाव नित्यनवीन, सदा 
अनास्वादित ही प्रतीत होता है ॥११॥ । हा 


माता-यशोदा के सहित, सूतिकागार के समस्त सेवकवर्ग, जब चारों ओर सो गये, तब बालरूप 

श्रीकृष्ण, तत्काल उत्पन्न हुए बालक की तरह, सरसतापूर्वंक रोने लग गये । उनके रोने से यह प्रतीति होने 
लगी कि, मानो ओंकार' ही, भगवान्‌ के कण्ठ के निकट जाकर, उनके महान्‌ लीलामय उत्सवरूप कर्म 
के पहले, मज्जल की सूचना कर रहा है। अर्थात्‌ दशम-स्कन्धीय श्रीकृष्ण की लीलारूप मंहान्‌-महोत्सव 
के पूर्व, मद्धलाचरण प्रकाशित कर रहा है; क्योंकि, 'ओंकार' परममद्भलमंय शब्द है, यथा-/ओंकारश्राय- 
शब्दश्व द्वावेतो ब्रह्मण: पुरा। कण्ठं भित्तवा वितिर्यातोा तेन माद्धलिकावुभौ” ॥१२॥ ये 

। गोपियों के द्वारा श्रीकृष्ण का अपूर्ब-दशंन । 

तदनन्तर श्रीकृष्ण के अस्पष्ट एवं मधुर रोने के शब्द को सुनकर, तत्काल जागनेवाली व्रजपुर 

की पति-पुत्रवाली ब्रजाज्भनाओं ने, श्रीकृष्ण की इस प्रकार देखा :--तत्कालोचित तैलमर्दन, उबटना 

लगाना आदि भी, उनका स्वतःसिद्ध-सा प्रतीत होता है। कवि, जिसकी उत्प्रेक्षा, इंस प्रकार करते हैं :-- 
' उस समय श्रीकृष्ण, अतिशय सुगन्धित स्नेह के द्वारा, अर्थात्‌ वात्सल्यरक्ष के परिणामविशेष निरुपाधिक 
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शक हर लक शक लत तप की कल के पर मर तप रस के कल ही 8 0 अप 
सुतिप्रदीप-कलिकाप्रतिच्छायाधभि:, स्तोकानामप्यवयवकिसलयानामोजसा कुर्वेग्तमिव कुबलय- 
कलिकायमानानि सूतिप्रदीप-निकुरम्बाणि, अड्कुरमिव नवनोलमणीन्द्रस्य, पललवसिव 
तमालस्य, कन्दलमिव नवास्भोदस्य, कस्तुरिका-तिलकमिव त्रैलोक्यलक्ष्म्या, सिद्धांझ्डनमिव 
सौभाग्यसम्पदः, सरसोकुर्वन्तमरिष्टमपि सकलारिष्टशमनम्ू, बालकमपि नवालकम्‌, मृदुमधुर- 
तरकरशाखाभिर्भगवल्लक्षणानि मत्स्याइकुशादि-लक्ष्माणि गोपयितुमिव मुष्ठीक्षकरकसल- 
कोरकमुत्तानशायिनं मुकुलिताक्षमेक्षिषत ॥१३॥ ॒ । 
' यशोदया श्रीकृष्णस्याधपूर्व -दर्शनस्‌ 
अनन्तरमासासेव हषेनिःसवनेन जागरिता जननी च-- 
ज्ञात्वा जातमपत्यमी क्षितुमथ न्यअ्वत्तनुस्तत्तना- 
वालोक्य प्रतिबिस्बितां निजतनुमन्येति शद्भूकुला । 
 गच्छारादिति तन्निरासनपरा पश्यन्त्यमुष्याननं ' 
मुक्ताहारमिबोपढोकितवतो स्नेहाश्रणो बिन्दुभिः ॥१४॥ 


8 ० अप न पल मनन कल जन न थम थम 
स्नेह के द्वारा, मानो लिप्त हैं; अपने शरीर की स्वाभाविक सुगन्ध के द्वारा, मानो उनका उबटठना हो गया 
है; मानो माधुर्य रस के द्वारा, उनका स्नान हो गया है; लोकोत्तर निजी लावष्य के द्वारा, मानो उनका 
अद्भप्रोक्षण हो गया है; चन्दन आदि की तरह, निजी सौन्दर्य से ही, मानो उनका अनुलेपन हो गया है; 
एवं तीनों लोकों की शोभा के द्वारा, मानो वे विभूषित हैं; एवं सूतिकागृह की प्रदीप कलिकाओं के समान, 
चम्पा के पुष्पों के. द्वारा, भवन की अधिष्ठात्रीदेवी ने, मानो उनका पूजन कर दिया है; एवं वे अपने छोटे- 
छोटे हस्त-पादादि अद्भरूप पल्‍लवों के स्वाभाविक तेज के द्वारा, सूतिकागृह की दीपकश्नेणी को, मानो 
कमल की कलिकाओं के समान बना रहे हैं; एवं मानो वे, इन्द्रनीलमणि के अंकुर हैं; मानो तमाल के 
'पललव' (नवीनपत्र) हैं; मानो नूतन-जलधर के अंकुर हैं; मानो त्रेलोक्यरूप लक्ष्मी के कस्तूरी के तिलक 
हैं; मानो सौभाग्यरूप सम्पत्ति के सिद्धाम्जन हैं; एवं अरिष्ट को, अर्थात्‌ सूतिकागार को सरस बनानेवाले 
होकर भी, समस्त “अरिष्ट' (अशुभ) के शमन करनेवाले हैं; बालक होकर भी, नवीन अलकावलियों से 
युक्त हैं; तथा कोमल एवं अत्यन्त मधुर अपनी अंगुलियों के द्वारा, भगवत्ता के द्योतक, मत्स्य-अंकुश आदि 
चिह्नों को छिपाने के लिये ही, मानो करकमलरूप कलिका की मुट्ठी बना रहे हैं; एवं वे, नेत्र मूंदकर, 
ऊपर की ओर मुख करके, सीधे शयन कर रहे हैं, उनको ब्रजाड्भनाओं ने इस प्रकार देखा ॥॥१३॥ 

यश्योदा के द्वारा श्रीकृष्ण का अपुर्व-दर्शन ' 

तदनन्तर सूतिकागृह-वासिनी उन गोपियों की हर्षमयी ध्वनि के द्वारा, जागी हुई जननी-यशोदा 

भी, मेरे लाला उत्पन्न हुआ है, यह जानकर, लाला को देखने के लिये, अपना शरीर नीचा करके, लाला 

श्रीकृष्ण के शरीर में, अपने शरीर को प्रतिबिम्बित देखकर, “यह कोई दूसरी है” ऐसी आशडूग से 

व्याकुल होकर, अर्थात्‌ मेरे प्रसव के समय, मेरे आकार को धारण करनेवाली, बालकों को हरनेवालीं 

कोई योगिनी, यहाँपर प्रविष्ट हो गई है, इस प्रकार कें भय से विह्वल होकर, पश्चात्‌ “अरी ! तू दूर भाग, 

जा” इस प्रकार कहकर, श्रीनृसिह भगवान्‌ का नाम लेकर, उसके भगाने में तत्पर होकर, उसी समय 

लाला के मुख को निहारकर, स्नेहमय अश्रुबिन्दुओं के द्वारा, मोतियों के हारोंकी-सी न्‍्योछावर करने 
-लग गई ॥। १४॥ 

ह्‌. 


६६ क्‍ # श्रीआनन्दबून्दावनचम्पू: # [ द्वितीय: स्तेवक: १५-१७ 
४४४७० ४४४४१४४४४/४५५४४० आस सीसी सस्ता 
. अथ कस्तूरीकर्दंममिव, श्यामाभृत-महोंदधि-सथन-समुद्भिन्न-नवनीतपिण्डमिव, सृग- 
मदरस-मेचकितं पयः:फेनशकलमिव, सुकुंमारतनुरंपि सम्भाव्यमान-निज-तनुपरुष्य भयेन 
स्वाड्ूमारोपयितु बिभ्यतीव, क्षणमबनततनुरेव स्नेहस्नुतपयोधरा पयोधराग्रमधरपुटे विन्यस्य 


पयः पाययामास ॥१२४५॥। 


तदनु ब्रजपुरपुरन्क्नोभिरभितः शिक्ष्य्माणा निजाड्ूमारोप्य पुनः पयोधरं पाययन्ती 
स्नेहावेगेन निराबाध॑ रीयमार्ण मृर्तममृतरसमिव स्तनरसमशेषपानासमर्थंतया पृदुलबिम्बाधर- 
प्रान्ततो निपत्य कपोलतलम्ाप्लावयन्तं तमथ चीनतराश्वलेन निःसारयन्तीं स्तनदानतो 
विरम्य सादरं सस्नेहंं तमालोकयन्ती च प्रमविस्मथमापन्ना ॥१६॥ | 


नीलमणिनेव सकलावयवबॉनामू, कुरुविन्देनेव बिम्बॉधर॑स्थं, केमलरागेणेव पाणि- 
पादस्य, शिखरमणिनेव नखरनिकरस्यथ निर्माणमिति मेत्वा कदोर्चिन्स॑णिसमयो5यमिति वा, 
इन्दीवरेणेव सकलावयवस्य, बन्धूकेनेव बिम्बाधरोंह्चस्थ, जपाकुसुमेनेव पाणिपादस्य, मल्‍ली- 
कोरकेणेव नखरनिकरस्पेति, कदाचिदयं कुसुममयों वा केनापि निरंमांयिं, न मंमाय॑ तनुज 
इत्यसम्भावनया वितकयन्ती, वक्षसि दक्षिणभागे भृणालतन्तुक्षोद-सोदर-सुभग-सुस्निग्ध- 


तदनन्तर यशोदा ने देखा कि, मेरा लाला तो, करतूरी के पद्धू के समान है, श्यामवर्णवाले 
अमृतमयसमुद्र के मथने से उत्पन्न हुए 'नवनीत” (माखन) के गोला के समात है, तथा कस्तूरी के रस से 
इ्यामवर्णवाला दुग्ध के फेन का टुकड़ा ही है क्या ? यद्यपि माता-यशोदा भी, सुकुमार शरीरवाली हैं 
तथापि अपने बालक के अज्भ की सुकुमारता देखकर, उसकी अपेक्षा, अपने. शरीर की अधिक कठोरता की 
संभावना करके, भय के कारण, अपनी. गोद में लेने के लिये, कुछ भयभीत-सी होकर, अर्थात्‌ “मेरी कठोर 
गोदी के स्पर्श से, परमसुकुमार यह कुमार, व्यथित हो जायगा” इस आशा से क्षणभर तो, शरीर को 
भुकाकर देखती ही खड़ी रह गई, पश्चात्‌ उसके स्ततों से स्नेंहपूवक दूध झरने लग गया, तब अपने बायें 
हाथ से, अपने स्तन के अग्रभाग को पकड़कर, लाला के अधरपुटपर धरकर, दुग्ध पान कराने लग 
गई ।॥॥१५॥ 

- उसके बाद, पति-पुत्रवाली ब्रजाज्भनाओं के द्वारा “अरो मैया! देख, तत्काल उत्पन्न हुआ 
बालक, इस प्रकार गोद में लिया जाता है” इस प्रकार शिक्षित होकर, यशोदा-मेया, श्रीकृष्ण को गोद में 
लेकर, पुनः स्तनपान कराती हुई, स्नेह के आवेग से निरन्तर झरनेवाले, मू्तिमान्‌ अमृंतरस की तरह, अपने 
स्तनरस' (दुग्ध) को देखकर, एवं समस्त दुग्ध पान करने में असमर्थ हीने के कारैण, कृष्ण के कोर्मेल 
बिम्बाधर के प्रान्तभाग से गिरकर, कपोलतल को भिजानेवाले उस दुग्ध को, अपने अतिंशय सूक्ष्मव्रान्चल 
के द्वारा दूर करती हुई, स्तनदानरूप कार्य से विरत होकर, पुनः आदर एवं स्नेहपूर्वक श्रीकृष्ण को 
निहारती हुई, परमविस्मित हो गई ॥॥१६॥। 


विस्मित होने के कारण तो, इस प्रकार हैं :--+इस लाला के समस्त अवयवों का. निर्माण, मानो 
नीलमणि के द्वारा ही हुआ है। पद्मशागमणि के द्वारा ही, मानो बिम्बाधर का; कमलरागमणि के द्वारा 


डा हुक 


नाखूनों का निर्माण हुआ है। अपने मैन में ऐसा समझकर, कदाचित्‌ यह बालक, मणिमेय हो सकता है। 


ढ्वितीग्र: स्तवकः १७ ] : # श्रीकृष्णजत्म-लीला % द ३8 


श्रीवत्साख्य-रोमराजिलक्ष्म लक्षयित्वा स्तन-रस-कण-निपात-विन्यासविशेषो5्यमिति पुनरपि 
मृदुतर-चीनसिचयाश्वल्ेनापसारयन्ती यदा तन्नापसरति, तदा क्रिसमपीदं महापुरुषलक्षणमिति 
चिन्तयन्ती, पुत्तरपि वक्षसरों वामभागे लक्ष्मरूपां लक्ष्मोमालोक्य तनुतरपीतविहद्धिकापोतेन 
कृतावासं॑ तमालपललवमेवेदं सहजातयेव विद्यत्कलिकया कलितो जलधराडकुर एवायमिति 
कृत्॒करेखया रहड्डितं निकषपाषाणशकलमेवेदमिति पुननिभालयन्ती कदाचिदरुणतरकरचरण- 

लव॒तया चतु:पश्चारुण-कमलकोषं यमुनातरद्भामिव मनन्‍्यमाना, सद्यो मकरन्द-सन्दोहाति- 
परातमद्रातिशयेन ध्रमुणासमथंतया निश्चलं मधुकरनिकरमिव कुटिल-कचकलापस्‌, प्रतिक्षण- 
नवान्ध्रतससाइूकुरानिवाइलकृप्रकरात, मुकुलितनीलोत्पले इबच लोचने, द्रततरनीलम(णजलमहा 
बुदबुदाग्रमान गण्डयुगलम, श्याममहोलतिकायाः प्रत्यग्रोन्मिषितपल्‍ल्लवयुगमसिव श्रवणयुगलम्‌, 
तिमिरदुसमाइकुरायमाणं नासिकाशिखरस, तरणितनयातनुब॒इब॒दायभान॑ नासापुटकम, 
द्िद्रलुज़ुवाकोर॒ुकायमाणमोष्माधर॒म,. परिपक्वस्तोकतर-यमल-जम्बू-फलायमानं॑ चिबुकमपि 


निरूप्प परिणतमिव मे नयननिर्माणफलमिति मन्यमाना स्नातमसिवानन्दजलनिधावियमात्मानं 
विदाश्वकार ॥१७॥ 


'पुंतः बालक के अज्धों की कोमलतापर विचार कर “यदि इसको मणिमय मान लिया जाय, तो कठिनता 
आजायगीः”' ऐसा विचार, दूसरी प्रकार से संभावना करने लगी कि, इस बालक के अवयवबों का निर्माण, 
मानों नीलकमल के द्वारा हुआ है; एवं बन्धुकपुष्प के द्वारा ही, मानो बिम्बाघर का; जवासे के पुष्पों के 
द्वारा, मानो इसके हाथ-पेरों का; मल्लिका की कलिकाओं के द्वारा, मानों इसके नंखसमूह का निर्माण हुआ 
है; अतः, कदाचित्‌ यह बालक, किसी ने पुष्पमय ही बना दिया है; किन्तु, यह बालक, मेरा पुत्र नहीं है 
इस प्रकार की असंभावना .के द्वारा, तर्क-वितर्क करती हुई चकित हो गई। पश्चात्‌ वक्ष:स्थल के: दक्षिण- 
भाग में, कमल॒नाल के तन्तुओं के चूर्ण के समान सुन्दर एवं स्निग्ध “श्रीवत्स-नामक रोमश्वेणी के चिह्न 
को देखकर, पहले मेरे द्वारा पिलाये हुए दुग्ध के कणों के गिरने से, यह कोई चिह्नविशेष हो गया है । 
इसलिग्रे अपने प्रमकोमल सृक्ष्मवस्र के छोर से उसको बारबार दूर करती हुई भी, जब वह दूर नहीं हो 

'प्राता, तब.यह क्‍या महापुरुष का कोई अनिर्वचनीय चिह्न है ? -इस प्रकार मन में विचारती हुई विस्मित 
हो गई । फिर भी बालक के वक्ष:स्थल के वामभाग में, चिह्नलुरूपालक्ष्मी को देखकर, विचार करने लगी 
कि, अतिशग्न छोटे प्रीले पक्षी के बच्चे ने, जिसमें निवास किया है, मानो ऐसा यह तमाल का पल्‍लव॑ं ही 
है, अथवा साथ में ही उत्पन्न होनेवाली विद्युत की कलिका से युक्त, मानो यह 'जलधर' (मेघ) का अंकुर 
ही है, अथवा सुवर्ण की रेखा से रंजित, मानो यह “निकष' (कसौटी) के 'पाषाण' (पत्थर) का टुकड़ा ही 
है.। पुनः निहारती हुई, अतिशय लालवर्णके-से कोमल करचरणों के कारण, मानो चार-पाँच लालवर्ण के 
कम्नज्ञों की कलिका से यृक्त, कदाचित्‌ यह यमुना का तरद्भ ही है, इस प्रकार मानकर, तत्काल पुष्परस- 
समूह क्रा-विशेष पान करने से, मद की अधिकता के कारण, भ्रमण करने की असमर्थता से निश्चल मधुकर- 
निकर की. तरह, कुटिल 'केशकलाप' (समूह) को देखकर, एवं प्रतिक्षण नवीन गाढ़े अन्धकार के समान 
बालक की घघराली अलकावली को देखकर, मँदे हुए दो नीलकमलों की तरह, दोनों नेत्र देखक 
द्रवीभूत नीलमणि के जल के बड़े-बड़े बुलबुलाओं की तरह, दोनों कपोलों को देखकर, श्यामवर्ण की तेजो- 
'मयी लता के तत्काल उत्पन्न, कोमल दो पत्रों की तरह, दोनों कानों को देखकर, अन्धकाररूप वृक्ष के 
अंकुर के सम्रान, नासिका के अग्रभाग को देखकर, यमुनाज़ी के छोटे-छोटे बुलबुलाओं के समान, नासापुट 
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। | नन्‍्दोत्सवः | ह है ह 
तत्समयसमकालमेव 'महाभाग ! तब तनयो जात: इति पुरन्क्लीजनमुखतश्चिरतर- 
निदाघ-द्राघिम-परिशुष्यमाणस्य पल्वलस्य विदारविवरं सरसोकृत्य पुरयन्तमम्ृतासारमिव 
चिरतरतनयवासनाफलप्रतिबन्धपरुषितस्य हृदयस्य परमनिवृ तिकरं कमपि शब्दमाकर्ष्य 
सुस्नात इब हषंवर्षासु, प्रविष्ठ इवामृतमहाणंवेदु, आलिड्धित इवानन्दमन्दाकिन्या, तंदवलोक- 
नोत्कण्ठासमुत्पत्तेरप्रत एव ब्रह्मानन्दसाक्षात्कार-चमत्कारेण वपुष्मतेव स्वयमुपत्रज्य सुतिभवन 
प्रवेशित इब, चिरसमयसमुपचित-सुकृतचयचातुर्यंण दत्तहस्तावलम्ब इब, उत्कलिका- 
भगवत्या पृष्ठतः समधिक नुन्न इव, त्वरितमभ्यणंमश्येत्य बीजमिव घनानन्दस्य, अडुकुरमिव 
जगन्मड्भलमड्भलोदयस्य, पल्‍लवमिव सिद्धाज्लनलताया,, कुसुमसिव चिरतरसमयंसमुत्पन्न- 
: सुकृतकल्पमहीरुहारामस्य, फलमिव सकलोपनिषत्कल्पलताविततेः, ब्रजेश्वरीवपुरपराजिता- 
लताया: प्रसुनमिव तनयमालोक्य, सम्पन्न इव सकलमनो रथसम्पत्त्या, सिद्ध इवानन्द- 
साक्षात्कारचमत्कारेण, उत्कीण इब लिखित इब पुनः सुप्तोत्थित इव बलमानविपुलकपुलक- 
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को देखकर, जवासे के दो दलवाली कलिका के समान, ऊपर नीचे के ओछ्ठों को देखकर, एवं पके हुए 
छोटे-छोटे जामुन के दो फलों के समान, 'चिबुंक' (ठोड़ी) को देखकर, “मेरे नेत्रों के निर्माण का फल 
परिपक्व हो गया”. इस प्रकार मानती हुई यशोदा ने, मानो आनन्दरूप समुद्र में स्नान ही कर लिया है, 
इस प्रकार अपने को समझ लिया ॥१७॥ ह " 

ननन्‍्दोत्सव 

श्रीयशोदा-मैया, जब लाला को निहार रही थी, उसी समय पति-पुत्रवाली ब्रजाड़नाओं के मुख 
से "हे सौभाग्यशालिन्‌ ! नन्‍्दजी ! तुम्हारे, लाला उत्पन्न भयो है” इस प्रकार के किसी अनिर्वेचनीय 
सुखमय “शब्द” को सुनकर, श्रीनन्दबाबा ने, मानो हर्षमयी वृष्टियों में ही स्‍्तात कर लिया, एवं वे अमृतमय 
विशालसमुद्रों में, मानो प्रविष्ट-से हो गये, तथा आनन्दमयी 'मन्दाकिनी' (आकाश-गद्भा) के द्वारा, मानो 
वे, आलिज्ित-से हो गये । ब्रजाज़भनाओं के मुख से निकला हुआ, जो मज्भलमय शब्द था, वह्‌ बहुकालीन 
ग्रीष्मकतु की विशालता के कारण, चारों ओर से सूखे हुए छोटे-से सरोवर के दरार के छिद्र को, सरंस 
बनाकर, परिपूर्ण करनेवाले अमृतमय धारासंपात के समान था, एवं बहुत दिन से नेत्रों की वासनामय 
पुत्र-दर्शनरूप फल के प्रतिबन्ध के कारण, कठोर हुए हृदय के लिये तो, वह 'शब्द' परमानन्ददायक था। 
श्रीकृष्ण के दर्शन की उत्कण्ठा की उत्पत्ति से पहले ही, मानो ब्रह्मानन्द-साक्षात्कार के चमत्कार ने, अपना 
शरीर धारण करके, स्वयं निकट आकर, नन्द॑बाबा को सूतिकागृह में प्रवेश करा दिया। उस समय बहुत 
काल से संवर्धित पृष्यश्रेणि के चातुर्य ने, मानो उनको अपने हाथ का सहारा दें रखा था, एवं पीछे की 
ओर से, वे, मानो भगवती उत्कण्ठादेवी के द्वारा, अधिकरूप से प्रेरित-से . ही रहें थे । नन्दबाबा ने शीक्र 
ही लाला के निकट जाकर, लाला का दर्शन किया । उस समय लाला ईषण, बाबा की दृष्टि में, इस प्रकार 
का प्रतीत होता था कि, वह मानो घने आनन्द का तो बीज ही है; एवं जगत्‌भर के मड़लों के मद्भल की 
उत्पत्ति का, मानो अंकुर ही है; मानो सिद्धाज्ञगरूप लता का नवीन पत्र ही है; एवं बहुत समय के बाद 
उत्पन्न हुए पुण्यरूप कल्पवृक्षों के बगीचा के, मानो पुष्प के समान है; मानो समस्त उपनिषद्रूप कल्पलता- 
श्रेणी के फल के समान है; तथा ब्रजेश्वरी-श्रीयशोदा के शरीररूप “अपराजिता-नामक लता के पुष्प के 
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सानन्दवाष्पकण-निकरनिपातनिस्तिमितामलौकिकों दशासमासाद्य स्थितः, सानन्देरुपनन्‍द- 
सबच्नन्दादिभिर्भूुसुर-वरेण पुरोधसा कारित-जातकर्मादि-क्रियः स्वतनयाभ्युदयाय दीयमाने: 
कलधोतकलधौतविषाणखुरेमंणिमय-माल्यलाल्यमानकण्ठैनंवप्रसू्तगवां निकुरम्बक रबनि- 
नि्जराणां प्रतिगृहमेव सुरभिलोकमेकेकमुत्पादयासास, प्रत्यद्भणमपि तिलपव॑ंतं हिरण्यप्ब॑तं 
मणिपवंतमपि तेषामेकेकशों निर्मितवाव्‌ निर्मेषमाश्रेणेव ब्रजराज: ॥१८॥ 


तस्य वितरणसमये चिन्तामणिकल्पतरु-कामधेनुगणश्र शक्तिहीन इब, रत्नाकरा 
अपि यादोमात्रावशिष्टा इव, कि बहुना ? त्रेलोक्यलक्ष्मीरॉप लीलापझकशेषा बभूव ॥१६॥ 


अनन्तरं च श्रीव्रजपुरपुरन्दरस्य शुभकुमार आविरासीदिति जगन्मड्भलमड्भरलों 
ध्वनिरध्वन्यध्वनि मुखान्मुखतो यदेव समन्ततः सश्बचार, तदेव तदग्रतो वा सानन्दोपनन्द- 
सन्नन्दप्रभूतयः सर्व एव गोदुहो निज-निजपरिजनधिविधपटूसूत्रकल्पितशिगूभिमंणिमयविहड्धि- 
काभिमंणिघटपटलपुरितान्‌ घृत-दधि-नवनोतमथितोदश्रचिदामिक्षादिविविधगो रसाश््‌ समानाय्य 
विविधमणिमण्डनमण्डिता मद्भलहारिद्रवसनानुकारिक्षणप्रभाप्रभातिरस्कारि-चारुच/मीक र- 
समान, अपने लाला को देखकर तो नन्दबाबा, मानो सकलमनोरथरूप सम्पत्ति से युक्त हो गये; मानों 
आनन्द के साक्षात्काररूप चमत्कार के द्वारा सिद्ध-से हो गये; एवं पत्थर में खुदे हुए पुरुष की तरह, चिंत्र 
में लिखे हुए की तरह, तथा सो कर उठे हुए पुरुष की तरह, अलौकिक दशा में पहुँचकर, खड़े के खड़े रह 
गये । उस समय नन्‍्दबाबा का शरीर, उत्पन्न हुए विज्ाल सुख के कारण, रोमाच्व से युक्त था, एवं 
आनन्दमय अश्रुबिन्दुश्नेणि के गिरने से, विशेष गीला हो रहा था । 


तदनन्तर आनन्दपरिपूर्ण उपनन्द, सन्नन्दादि भाइयों के द्वारा, तथा ब्राह्मणश्रेष्ठ शाण्डिल्य मुनि'- 
नामक पुरोहित के द्वारा, जिनके पुत्र का जातकर्मादि संस्कार करा दिया, ऐसे ब्रजराज-श्रीनन्दजी ने, 
अपने पुत्र के अभ्युदय के लिये, दिये गये सुवर्ण से मढ़े हुए सींगोंवाले एवं चाँदी से मढ़े हुए खुरोंवाले, 
मणिमयी मालाओं से सुशोभित गलेवाले, नवप्रसूत गोगण के द्वारा, ब्राह्मणों के प्रत्येक घर में, मानो एक- 
एक गोलोक ही उत्पन्न कर दिया; तथा.उन ब्राह्मणों के प्रत्येक आँगन में, ब्रजराज ने एक-एक तिल का 
पर्वत, सुवर्ण का पर्वत, मणिमयपर्वत निमिषमात्र में बनवा दिया, अर्थात्‌ यह दान का समस्त कार्य, अपने 
इशारे से ही करवा दिया। तात्पर्य--नन्दबाबा के द्वारा, “नन्‍्दोत्सव' में दिये हुए दान की कोई गिनती 
नहीं है ॥१८५॥ . ह | 

नन्दबाबा के दान के समय चिन्तामणि, कल्पवृक्ष, एवं कामघेनुओं का समुदाय भी, शक्तिहीन-सा 
हो गया; रत्नों से भरे हुए 'रत्वाकर' (समुद्र)गण भी, केवल जलजन्तुओं से ही युक्त रह गये; अधिक कहने 
से क्या ? देखो, तीनों लोकों की लक्ष्मी के हाथ में भी, केवल एक लीलाकमल ही अवशिष्ट रह 
गया ॥१६॥ 


तदनन्तर “व्रजमण्डल-महोमहेन्द्र-भ्रीनन्दबाबा के, जगन्मज्भलमय सुकुमार शुभकुमार उत्पन्न 
हुआ है”, इस प्रकार की जगन्मज्भलकारक ध्वनि, जब प्रत्येक मार्ग में, तथा प्रत्येक जन के मुख से, चारों 
. ओर फेल गई, तब नन्दबाबा के आगे, आनन्दभरे उपनन्द, सन्नन्द आदि सभी गोपों ने, अपने-अपने सेवकों 
के द्वाया, अनेक प्रकार की रेशमी डोरियों के द्वारा बने हुए छीकोंवाली मणिमयी बहँगियों के द्वारा, 
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बसने: कृताकल्पा, कनकसणिदण्डप्राणिकसला:, समुस्सर्यादपरमानन्दवारांनिधेसंहोसंय इव 
सकला एवं दिशो व्यानशिरे ॥२०॥ ह | 


तत्समकालमेव यावज्जनुरननुभूतप्रभूतामोदमुदितमेद्रमना मनोरथातीतं॑ कमपि 
तहुदन्तमत्यन्तकमनीयं कर्णावतंसीकृत्य कृत्यपरिहारेण हारेण सता लसता ललितकण्ठा, 
उत्कण्ठोत्ततला, तरलायमानमाणिक्यशकला, अशकलातिमझिमकड्ूणा, कड्धूणायमान- 
हीरकनिकरसुभगाड्भवा, अद्भदाक्षिण्पकारिसकुलाभरणा, भरणाहंमहाहंकाश्विकाश्विितजघना, 
घतारोहारोहातिमुखरक़रिडिणीका,_ कनककसनीयहंसका, हंसकाश्तगतिविलोलकेशबन्धा, 
केशवं धाम्ननिकामकमनीयं तत्कालाविर्भूममवलोकयितुं कनकभाजनोपनीत-सद्भलनिर्मछछ- 
निकाहफल-कुसुमदधिदृर्वक्षत-मणिदीपनिकरादिकसतिमृदुलचीनहारिद्र-वसनशकलेना पिधाग् 
निजनिज़करकसलतलेनोपगृहा, झणझणाय्रसान-सणिन्पुरकलतिनदेर्मुखरयन्तीव दश दिशो 
ब्रज़॒राजसदनमियाय ब्रज़नगरनागरी णामावलिः ॥२१॥ द |; 


मणिमय घड़ों में भरे हुए घृत, दब, 'नवनीत” (माखन), 'मथित' (बिना पानीवाली छाछ), 'उद्ित्‌' 

(आधे पानीवाली छाछ), 'आमिक्षा' (छाना) आदि अनेक प्रकार के गोरसों को लाकर, और स्वयं विविध 

मणिमय भूषणों से विभूषित होकर, मज्भलमय हलदी से रंगे हुए वस्मों के समान, एवं ब्रिजली की प्रभा को 

फीकी करनेवाले सुन्दर सुतहरी वख्रों से सजकर, मणिजटित कनकमय दण्ड को हाथ में लेकर, मर्यादा- 

३५ परमानन्द्रमय समुद्र की विशालतरज्भों की तरह उपस्थित होकर, सभी दिक्षाओं को व्याप्त कर 
7॥२०॥ 


श्रीउपनन्द आदि गोपों के आने के समय ही, न्रज के नगरमात्र की चतुर-व्रजा ड्भनाओं की श्रेणी, 
“नन्‍्दभवन' में ऑकर उप्रस्थित हो. गई। उस समय उस ब्रजाड्भनाश्नेणी का मत, जन्मभर से .कभी.भी 
अनुभव नहीं किये हुए, महांन्‌ आनन्द से हित एवं स्निग्ध हो रहा था, एवं मनोरथातीत “किसी 
अनिर्वश्ननीय श्रीकृष्ण के प्रादृर्भावमय अत्यन्त भनोहर वृत्तान्त को कर्णभूषण बनाकर, अर्थात्‌ सुनकर, 
सांसारिक समस्त कार्य त्यागकर, शौभायमान हार के द्वारा, उसका कण्ढ सुन्दर लग रहा था; . एवं वह 
ब्रजाज्जनाश्रेणी, श्रीकृष्ण के दर्शन की उत्कण्ठा से चच्चल हो रही थी; उसके हार की मध्यमणि में माणिक्य 
की.ठुकड़ा चमक रहा था; एवं उसके कड्भूण, अखण्ड मनोहरत्षा से युक्त थे; उसके बाजूबन्द, जल के 
बिन्दुओंके-से हीराओं के समूह से सुन्दर हो रहे थे; उस ब्रजा्भनाश्रेणी के सभी आभरण, प्रत्येक अंगों की 
-अनुक़लताका रक थे; उसका कंटिप्रदेश, पेटी में धरने योग्य एवं. उत्सव के समय ही धारण करने योग्य, 
बहुमूल्य करधनी से सुशोभित था; उसका घना नितम्बप्रदेश, करधनी में लटकी हुई एवं बजती.हुई 
किल्किणियों से युक्त था; उसके .नूपुर, कनकवत्‌ कमनीय थे; उसकी चाल, हंसों के समान मनोहर थी; 
उसके केशों के बन्धन ढीले हो रहे थे; तथा वह ब्रजाज्भनाश्रेणी, अपनी कान्ति से यथेष्ट कमतीय .एवं 
तत्काल प्रगट हुए श्रीकृष्ण को देखभे के लिये, सुवर्णमयी थालियों में धरे हुए, मद्भगलमयी न्योछावर के 
योग्य फ़ल, पुष्प, दधि, <र्वा, अक्षत, मणिमय दीपक आदि के समूह को अत्यन्त कोमल एवं पतले, हलदी 
से रंगे हुए वल्र के टुकड़े (हमाल) से ढककर, अपनी-अपनी हथेलीपर धरकर, झनझन शब्द करंनेवाले 
मणिमय.नूपुरों की सुमनोहर ध्वनियों के द्वारा, दशों दिज्ञाओं को प्रतिध्वनित करती हुई, 'नन्दभवन' में 
आगई ।।२१॥। 0० ० 
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. अन॑न्तरं प्रविश्य सुतिकाभवनमालोक्य च तमंभिनवं नव नंय॑ननिर्मेणसंय फलमिय 
संविज्जन्मनो विफलोभावाभावमहोषधिपललवमिंव निज्जेवांत्सल्यसरंसो नोलमहोत्पलमिव 
चिर॑ं जयेति मड्भलाशी:प्रसुनेरभ्यच्यं विनिमेषमनुर्वेलमीक्षमाणा ब्रेजेश्वसी-सौभाग्यंसार: शरीर- 
वॉनयमिति तामेंव स्तुतकत्यः, मुहूर्तानन्‍्तरमलिन्दतलमासाद्य मद्भलसज्भीलिसुरीतिललित- 
वदना अन्तरगुज्जदलिपुन्चलकलमधुरझडूगरकोलाहललुलितकसंलाः कमलिन्य इव, पेरस्परसति- 
कोतुकेन केनचन प्रणयभरसरसकरसरसीरुहकुड्मलेन परस्पर-बदन-शशधस्मण्डलमतिविमल- 
सुरभितरत॑लहारिंर-द्रवनवंनवनीतादिभिरभितो दशन-किरणभरालसलसंदमलबस्ध्ृकबन्धु रा- 
धंरकिसलय हसन्त्य एवं लिम्पन्त्यों यदा तेलोक्यलक्ष्मीसौभाग्यमधरीचक्रस्तो नागयें:, 
तदवाज्भ णभुवि व्रजपुरपुरन्दरं समया समयासादित-परमानंन्दसन्दोहास्त एंव गोदुहीो महामद- 
मुदिता इव, इन्हुकन्दुकेरिंव नवनीतपिण्डेः स्थृलंतरकरकानिकरेरिव आसिक्षागेन्दुकैः, दथि- 
जैलधिकर्देभगोलेरिव चन्द्रिकापललखण्डेरिव दंधिपिण्डे,, परस्परं॑ निःसाध्वसमभिध्नन्तो 
सणिमयजलयन्त्रपुरितानां पयोदधिमण्डमथितोदबश्विदादीनां द्र तकनकपय्सामिव हारिद्र- 
सलिलॉनॉमपि मंहासुगन्धितेलानां च धारापातेः परस्परं सिश्वन्तो सृदुमृदद्ध-पणव-डमरु- 


... ...... पदनन्तर सूतिकाभवन में प्रविष्ट होकर, अंपने नेत्रों के निर्माण के नंवीन फंल के समान, एंवं 
अनुभवमयी बुद्धि के जन्म की सफलता की महौषधि के नवीनपंत्र के सेमान, तथा अपने वोत्सल्यरसरूप 
सरोवर के विशाल नीलकमंल के समान, उस अभिनव राजकुमार की देखकर, “हे लॉल ! तुम चिरंजीव 
रहो : तुम्हारी जय हो !!” इस 'प्रकार के मंज्भलमय आशीवदिरूप पुष्पों के द्वारा, लाला की पूजा करके, 


अतिक्षण निमेषरहित नेत्रों से, लाला कन्हैया को ही देखनेवाली ब्रजाज्भनॉएँ “यह लॉला तो, ब्रजेश्व॑री- 
यशोदा के सौभाग्य का सार ही, मूर्तिमान्‌ होकर प्रगंट हुआ है” इस प्रकार कंहंते-कंहँते, मोता-यशोंदा की 
ही स्तुति करने लग गई । 
| - एक मुहूर्त के बाद, पौरी में जाकर, भीतर में ही गुज्ञार करनेवाले भ्रमरगणों के सुमनोहर 
झड्रारमय कोलाहल से अस्तव्यस्त कमलोंवाली कमलिनियों की तरह, मज्भलमय सज्भीतों की सुरीति से, 
मनोहर मुखारविन्दवाली, ब्रज की चतुर-ब्रजाज्भनाएँ, आपस में किसी अनिर्वचनीय कौतुक के द्वारा, स्नेह 
की अधिकता से सरस कररूप कमल की कलिका से, परस्पर में एक दूसरी के मुखरूप चन्द्रमण्डल को, 
अत्यन्त निर्मल एवं सुगन्धित तेल, पिसी हुई हलदी, एवं ताजे माखन आदि से, हँस-हँस कर, जब पोत रही 
थीं, तब उनका अधरपल्‍लव, अर्थात्‌ नीचे का ओष्ठ, दन्तपंक्ति की किरणों से शोभायमान, बन्धूक के पुष्प 
से भी सुन्दर प्रतीत हो रहा था। उस समय उन्होंने, तीनों लोकों की शोभा के सौभाग्य को तुच्छ बना 


दिया था । 


: नन्दोत्सव में त्रज की गोपियाँ, जब इस प्रकार से आनन्द बढ़ा रही थीं, उसी समय, 'नन्‍्दभवत' 

के आँगन में, श्रीनन्दबांबा के निकट, समयानुसार परमानन्दसमूह से युक्त उन पूर्वोक्त उपनन्दादि गोपों ते, 
तत्काल उत्पन्न हुए उस राजकुमार को, एवं ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा को, अपनी चेष्टाओं के द्वारा, आनन्दित 
कर दिया । देखो, उनके आनन्दित करने की चेष्टा इस प्रकार है :--वे, उस समय नन्दलाल के दर्शनजन्य, 
महांन्‌ हर्ष से ह्षित-सें होकर, चन्द्रमा एवं गेंद की तरह, गोल-गोल माखन के गोलाओं के द्वारा, एवं 
'मोे-मोदे ओऑलांओं की तरह, छाना की बनी. हुई गेंदों के द्वारा, तथा दधिमय समुद्र के कीच के गोलाओं 
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झरझर-मृदुल-मर्दलकुल-काहल-मेरी-प्रभृति-मज्भल-विचित्रवादित्रनिनदानुगततालक्रमं नृत्यन्तो 
गायन्तश्र मद्भलसज्भीतानतगंत-चर्च रिकाहिपदिकाजम्भलिका-तेनादिनानाविधगानसनाकलित- 
मपि साक्षात्कारयन्त इब तत्कालाविर्भूतं त्तमपूर्व' कुमारं वब्रजराजमाह्वादयाश्वक्र: ॥२२॥ 

इतस्ततश्न उर्वोगीरवाणिसश्रय-मड्भलाशी:स्वनसहचर-वेदनि्धोषे रभितो5भितः सकल- 
जन-मुखो दगीणं-जयजय-रवेः परितश्र चारुचारण-मागध-सुत-वन्दि-वृन्दो पनीतवास्तवस्तव- 
स्तवकेरपि नादब्रह्ममय इव समय: समपादि ॥२३॥ - 

ततश्र तमातमहोत्सवमहारसं जरयितुमसमर्थेव सा ब्रजपुरभ्रभृत्‌, पुरप्रणालिका- 
निकरमुखनिःसुत-दधि-दुग्धादिधाराप्रपातमिषेण मुहुवंमन्‍्तीव सुरभयति सम च पुरमार्गान; 
यद्धाराजल गृहीतविहगाकारा नाकिनो5पि सादरमुपस्पृशन्ति सम, पिबन्ति सम च ॥२४ी। 

. तस्मिन्तेव समये सकला एवं धेनवों नवोन्नीत-नवनीत-हुरिद्रातेलरूषिताः कनकमणि- 

विभूषणभूषिता: सवत्सा जगत्सारभूता निजनिजमनसि कृष्णाविर्भावभावुकसु भगम्भावुका 
ह्षहस्बारवेण मुखरयन्त्यो भ्ुवनतलं नात्मानसपि सस्मरुः, किमुताहार-पानादि ॥२५॥ 


की तरह, एवं 'चन्द्रिका'. (चाँदनी) के सारमय गोलांओं की तरह, दही के गोलाओं के द्वारा, आपस में 
निर्भयतापूर्वक मार रहे थे; और मणिमयी पिचकारियों में भरे हुए दूध, 'दधिमण्ड' (दही का तोड़), 
'मथित' (निर्जल छाछ), 'उदश्रित्‌' (आधे जलवाली छाछ) आदि की धाराओं के द्वारा, तथा पिघले हुए 
सुवर्ण के जल की तरह, हलदी से मिले हुए जलों की एवं महासुगन्धमय तैलों की धाराओं के द्वारा, आपस 
में सींच रहे थे; तथा कोमल मृदज्भ, पणव' (ढोल), डमरु, 'झर्झ॑र' (झाँझ), एवं कोमल 'मर्देल' (मृदज्भ 
जेसा बाजा), 'काहल' (बड़ा ढोल), 'भेरी' (दुन्दुभि) आदि मद्भलमय चित्र-विचित्र बाजाओं की ध्वनि के 
अनुसार, ताल लगांकर नाच रहे थे, एवं गायन भी कर रहे थे; तथा मज्भुलमय सज्भीत के अन्तर्गत 
चचेरिका' (गाने के छन्द), 'द्विपदिका' (गीतों के छन्द), 'जम्भलिका' (गायन के छन्द), एवं तिन' आदि 
रा प्रकार के गीतों को, जो कभी गाये भी नहीं थे, उन्हीं गीतों का, भगवत्कृपा से साक्षात्कार-सा करा 
रहे थे ॥२२।। रे 
! और चारों ओर ब्राह्मणगणों के मज्भलमय आशीर्वाद के शब्दों के साथ वेदों की ध्वनियों के द्वारा, 
एवं चारों ओर सभीजनों के मुख से निकले हुए जय-जयकार के द्वारा, तथा चारों ओर सुन्दर 'चारण' 
(नट), 'मागध' (वंशावली के वक्ता), यूत' (पुराण-वक्ता), वनन्‍्दी (प्रस्ताव के अनुकूल वक्ता) आदिजनों के 
समूह के द्वारा प्रस्तुत, वास्तविक स्तुतिश्रेणी के द्वारा तो, वह नन्दोत्सव का समय, शब्द-ब्रह्ममय' ही बन 
गया था ॥२३॥ 
उसके बाद वह ब्रजपुर की भूमि, उस नन्दोत्सवरूप महोत्सवमय महात्र्‌ रस को समाप्त करने में 
. असमर्थ-सी हो गई | अतएव ब्रजपुर की अनेक नालियों के छिद्रों के द्वारा निकलनेवाले दही, दूध आदि 
की धाराओं के प्रवाह के बहाने, बारंबार वमंन-सी करती हुई, पुर के समस्त मार्गों को सुगन्धित बनाने 
लग्र गई । जिसके धारामय जल को, पक्षियों का आकार धारण करनेवाले देवधगण भी आदरपूर्वक आचमन 
करते हैं, एवं पान भी करते जातें हैं ॥२४।॥। | जा ञ 
...._ उसी समय समस्त धेनुगंण भी, नवीन-समर्पित माखन, हलदी, एवं तेल से सजकर, एवं सुवर्ण- 
मणि आदि के भूषणों से विभूषित होकर, अपनै-अपने बछड़ा एवं बछड़ियों के सहित, जगत्‌ का साररूप 
बनकर, अपने-अपने म॑न में श्रीकृष्ण के आविर्भावरुप मज्भल के द्वारा, अत्यन्त सौभाग्यशालिनी बनकर, 
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- एबमतिकालकलितमहोत्सवमाभीरीनिकुरस्ब॑ भगवतो श्रीवसुदेव-पत्नी रोहिणी तेल- 
सिन्दूरमाल्यवसनाभरणादिभिरभिपुज्याउभिनवशुभकुमारा्युदयमश्यर्थयामास । बहिश्चेतरे- 
. तरमनवरत-रभसरभसवशात्‌ सहसहर्षकृतयज्ञावभूथस्नानास्त एवोपनन्दादयों व्रजपुर-पुरन्दरं 
पुरस्कृत्य प्रतिजनसेव सणिमयमण्डनमहाहेवसन-माला-चन्दन-ताम्बूलादिभिरस्यचच्य सबिनय- 
मभिनव-शुभकुमारमद्भलोदयमाचकाइशुः ॥२६॥ 

इत्यानन्दवृन्दावने प्रादुर्भावलीलालता विस्तारे 
द्वितीयः स्तवकः ॥२॥ 


तृतीयः स्तवक: 
पृतनावध-ली ला 
एवं भुवसवत्तो्ण नराकृतिनि परब्रह्मणि समुपगते च स्तनन्धयतां पूर्वावतीर्ण: स च 
ब्रह्मभुतो लोकः केवल लौकिक इब लोकेह श्यमानो5पि सहावतीर्णया श्रियंव पुनरप्यलौकिको 
जायमानः: सकलजननयनमनश्र्मत्कारकारी बभूव ॥१॥ 


: मय हम्बारव के द्वारा, भुननतल को प्रतिभा आया पा तप द 77 777 हम्बारव के द्वारा, भुवनतल को प्रतिध्वनित करता हुआ, अपने स्वरूप को भी भूल गया, फिर 
. खान-पान आदि को भूल गया, इस विषय में तो कहना ही क्या है ? ॥२५॥ 

._ इस प्रकार बहुत समयतक, महोत्सव में निमग्न हुई गोपीश्रेणी की, श्रीवसुदेवपत्नी भगवती 
श्रीरोहिणीमाता तेल, सिन्दूर, माला, वस्त्र एवं भूषण आदि के द्वारा पूजा करके, अपने इष्टदेव से अभिनव 
उडुयार बुभवुमार ब्रजराजकुमार के अभ्युदय की प्रार्थना करने लग गई। एवं नन्‍्दभवन' के बाहर, 
परस्पर में निरन्तर हर्ष के वेग के अधीन होकर, सभी मिलकर, सह यज्ञान्तस्नान करनेवाले, वे उपनन्द 
आदि गोप, श्रीनन्दबाबा को अग्रसर बनाकर, मणिमय ूपण, बहुमूल्य वचन एवं माला, चन्दन, ताम्बूल 
आदि सामग्री के द्वारा, प्रत्येकजन की पूजा करके, विनयपूर्वक अभिनव सुकुमार के मज्लोदय की 
अभिलाषा करने लग गये ॥२६॥ १5 

इति श्ीवनमालिदासशास्त्रिवि रचित-श्रीक्ृष्णान न्दिनी नाम्नी-भाषाटी का सहिते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूका व्ये भगवत्प्रादुर्भावलीलालताविस्तारे 
| द्वितीय: स्तवक: सम्पूर्ण: ॥२॥ | 


तृतीय स्तवक 
मे पृतनावध-लोला ; 

पृतीय स्तवक में पूतना का वध, श्रीयशोदा का अत्यन्तरुदन, एवं वसुदेवजी से मिलकर, भथुरा 
से लौटकरं, श्रीनन्दजी का अपने भवन में आगमन वर्णित होगा । 
। इस प्रकार'नर की-सी आकृति धारण करनेवाले, परंत्रह्म श्रीकृष्ण, जब भूतलपर अवतीर्ण हो 
गये, एवं बालकके-से भाव को जबःप्राप्त हो गये, तब प्रसिद्ध त्रह्मस्वरूप ब्रजमण्डलरूप वह लोक, साधारण 
लोगों के द्वारा, केवल लौकिक जंसा दिखाई देनेपर भी, श्रीकृष्ण के साथ अवतार लेनेवाली शोभारूप 
सम्पत्ति के द्वारा, पुनः अलौकिकरूप में परिणत होकर, सभीजनों के नेत्र एवं मन का चमत्कारजनक बन 
ग्रय्मा ॥१॥ 
हे १ 5 2 
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पुतना55गरमनम्‌ छ के 
तन्मध्य एवं लोकिकतापत्तो ब्रजराजे राज्ञः कंसस्य वाधिकं गोरसादिकरमुपपादयितु 
पुरपरिरक्षणार्थमाप्ततम-स्थविराभी रनिकरं नियोज्य. नियोज्यैरेव कियद्धियंदुराजधानीं 
गतवति सति दुरात्मना तेनेव कंसाभिधेन नृशंसेन पूर्वंजनुषि कालनेमितया ख़यातेन पूर्व॑बर- 
मनुस्तरता (भा० १०४१२) “कि मया हतया मन्द ! क्वचिज्ञातस्तवान्तकः” इति योग- 
मायोदितेन तदनुसन्धानधुरन्धरतया तदपचिकीषंया प्रेषित: पृतनानामबालग्रहः प्रथममेव 
तामेव ब्रजराज-राजधानीमाससाद, सा पुतना नाम कामरूपिणी रूपिणी सोन्दर्यंसम्पत्तिरिव 
सकलजननयनचमत्कारकारिणो च समपद्यत ॥२॥ । 
| उत्प्रेक्षापूर्वक पृतनावर्णनम्‌ ह 
.._ यामभिवीक्ष्य उबंशि ! उवंशिवं ते सौभाग्यसू, अलस्‍्बुषे ! अलं बुषेणेव ते दर्पेण, 
रम्मे5रम्मेकीव _त्वमसि, घृताचि ! घृता चितेव ते यशोनवनीतावली, मेनके ! मे न के 
त्वामुपहसन्ति, प्रस्लोचे ! प्रम्लोचेन गतं ते रूपसौभगम्‌, चित्रलेखे ! चित्रलेखेव ते मूर्तिः, 
तिलोत्तमे ! तिलोत्तमेव ते कीतिः, इति सकलेरेव पुरजनैर्नाकवेशविलासिनीरुपहस्यथ किसियं 
पुतना का आगमन ह हे 
..__ : इसी बीच में, राजा कंस का वाधिककररूप गोरस आदि देने के लिये, लौकिकभाव से युक्त 
श्रीनन्देबाबा, अपने पुर की रक्षा के लिये, अपने परमविश्वासी वृद्ध गोपसमूह को नियुक्त करके, अपने कुछ 
सेवकों के सहित, यंदुओं की राजधानी मथुरा में जबं चले गये, तब पहले जन्म में 'कालनेमि-नताम से 
प्रसिद्ध एवं पूर्वजन्म के वैरभाव का स्मरण करनेवाले, दुरात्मा 'कंस'-नामक उसी क्र र स्वभाववाले व्यक्ति 
के द्वारे “अरे दुष्ट ! मूठ ! मेरे मारने से तेरा कौन-सा प्रयोजन सिद्ध होगा ? क्योंकि, तेरा मारनेवाला तो 
किसी स्थानपर प्रगैट हो ही गया है” इस प्रकार के योगमाया के वचन से, अपने शत्रु के अनुसन्धान में 
अग्रसर होकर, उसेका अंपकार करने की इच्छा से, भेजा हुआ 'पूतना'-तामक बालकों का ग्रह, ब्रजराज 
की 'महावन-नामक उस राजधानी में, पहले से ही आपहुँचा। एवं 'पूतना-नामक कामरूपिणी वह 
राक्षसी, स्वेच्छा से मूतिमती सौन्दर्यसम्पत्ति के समान बनकर, सभीजनों के नेत्रों की चमत्कारकारिणी 
बन गई ॥२॥ हट कर ; ह 
।  उल्ोक्षापुर्वक॑ पुतना का वर्णन ;ः 
जिसको देखकर, अर्थात्‌ जिस पूतना कै सौम्दर्य को निहारक र, स्वर्गीय-वेश्याओं का उपहास: 
करते हुए, ब्रजवासीजन इस प्रकार धोले कि, “हे उर्वशि ! तेरा सौभाग्य या सौन्दर्य तो, इस सुन्दरी के 
सामने, अधिक अमज्ूलम॑य प्रतीत होता है। हे अलंबुषे ! 'बुष' (भुस) के समान निःसार, तुम्हारे रूप के 
अहद्धार से, अब कुछ ग्रयीजन नहीं है। हे रम्भे ! तू तो, अबं शीघ्र ही मेढक की स्री के समान है। है 
घृताचि ! तुम्हारे यशरूप॑ नवनीत की श्रेणी तो (घृता जलादिना सिक्ता चिता इब, 'घुसेचने'), जलादि से 
सिख्ित चिता के समान है। हे मेनके ! मेरे सम्बन्धियों में से ऐसे कौन हैं कि, जो तुम्हारा उपहास नः - 
. करते हों, अर्थात्‌ पूतना के सौन्दर्य के सामने, तुम्हारा, सभी उपहास कर रहे हैं। हे प्रम्लोचे ! तुम्हारे रूप 
का सौन्दर्य तो, प्रवाहरूप से ही चला गया । हे चित्रलेबे ! तुम्हारी मूर्ति तो, अब चित्र में लिखी हुई रेखा 
की तरह निश्चल है। हे तिलोत्तमे ! तुम्हारी कीति तो, अब . (तिलादप्पुत्तमा ततोषपि अति-श्यामा 


तृतीयः स्तवकः ३-५ ] : # पृतनावध-जीला # . ७५ 
मृर्तब ब्रजपुरदेवता, किमिय॑ त्रेलोक्यलक्ष्मो:, किसियमनम्बुधरा तडिन्मझ्जरी,. किसिय॑ 
निष्कुमुदबान्धवा कौमुदी-इति वितर्क्यमाणा व्रजपुर-परमेश्वरी-भवनमेव सा प्रविवेश ॥३॥ 

तथा सति इयं खलु अजपुर-पुरन्दर-मन्दिरावतीर्ण-परममहापुरुषच रण-परिच रण- 
चातुयंधुयंतया त्रेलोक्यलक्ष्मीरेव समुपसपंतीति पुनस्तैरिदमेव निरटड्धि ॥४॥ 

अनन्तर चौरमृतिरिव महासाहसा, लोभोपहता जनतेव निर्लज्जा, कोपवृत्तिरिवा5- 
समोक्ष्यकारिणी, सा भवन प्रविश्य ज्वलन्तमिव सकलाशुभसमृहभस्मीकरणचणमहानल- 
स्फुलिड्रस, निखिल-रिपुनिकर-बहलतमः-समुद्घाटनपाटवंकचटुल विलक्षणं दीपशिखरमिव, 
संसार-विषमविष-महा5कूपार-निःशेषनिःशोषकारिणं मुनिविशेषमिव,मथ्यमानचन्द्रिकाचयफेन- 
पवलशयनतलशयित कर्पूरक्षलिकेदारतट-समुत्पन्न' महामरकताइकुरमिव, खलवाणीव बहिः 
सरसा, वारीबव बहिरावृता, मणिकोषाश्विता कालायसकरपालिकेव दर्शनसुखदा, कल्पलति- 
कायमाना विषलतिकेव, सस्नेह जननीव तमडूमारोपयितुं कृतमतिजंनन्या -ब्रजपुरपरमेश्वर्या 


'अधृरत्यर)) तिलों से भी बधिक काबी पढ़ गई है बयय रपये जप रद दा 77 ) तिलों से भी अधिक काली पड़ गई है, अर्थात्‌ इस पूतना के सौन्दर्य के आगे, तुमको, अब 
कौन पूछेगा ?” इस प्रकार समस्त ब्रजपुरवासियों के द्वारा, स्वर्गनिवासिनी-वेश्याओं का उपहास करके, 
क्या यह सुन्दरी, परमशोभा के कारण, व्रजपुर की अधिष्वात्री देवता है; अथवा त्रेलोक्य की लक्ष्मी है; 
अथवा यह मेघ से रहित विद्युत्‌ की मश्नरी ही है; अथवा सुशीतल छवि के कारण, यह बिना चन्द्रमा की 
चन्द्रिका ही है क्या ?” इस प्रकार मन-मन में, तक-वितर्क में लाई गई, वह पूतना, ब्रजपुर की परमेश्वरी- . 
श्रीयशोदा के भवन में ही प्रविष्ट हो गई ॥| झा 


. _ वह, जब यशोदा के भवन में प्रविष्ट हो गई, तब तो उन्हीं पूर्वोक्त ब्रजवासियों ने, यह निर्णय 
कर लिया कि, “यह तो निश्चितरूप से, तीनों भुवनों की लक्ष्मी ही है; अतः, त्रजमण्डल-महीमहेन्द्र- 
श्रीनन्दबाबा के भवन में अवतीर्ण हुए, परममहापुरुष के चरणों की सेवा करने की चातुरी में अग्रगष्य होने 
के कारण, महापुरुष के श्रीचरणों के निकट, स्वयं ही तो उपस्थित हो रही है।” यहाँंपर “भगवान्‌ की 
योगमाया ने ही, उस प्रकार की लीला की सिद्धि के लिये, पूतना में प्रविष्ट होकर, उस प्रकार के 
लोकोत्तर सौन्दर्य की स्फूर्ति कराकर, उन ब्रजवासियों को मोहित कर दिया था”, यही तात्पर्य समझना । 
अन्यथा, प्राकृत तमोगुणमयी बिचारी वह पृतना, विशुद्धसत्त्त्मय शरीरवाले ब्रजजनों को, किस प्रकार 
विमुग्ध कर सकती थी ? कदापि नहीं ॥४॥ ह 

_ तदनन्तर चोर की मूरति की तरह, महान साहस से युक्त, लोभ से पीड़ित जनता की तरह 
निर्लज्ज, क्रोध की वृत्ति की तरह, बिना विचारकर कार्य करनेवाली वह पृूतना, 'नन्‍्दभवन' में प्रविष्ट 
होकर, समस्त पापसमूह को भस्म करने में परमप्रसिद्ध जलती हुई विशाल अग्नि की चिनगारी की तरह, 
एवं समस्त शत्रुसमूहरूप महान अन्धकार को विनिष्ट करने के- चातुय में चच्चल विलक्षण दीपशिखा की 
तरह, तथा संसाररूप विषम-विषमय महान्‌ समुद्र का निःशेष शोषण करनेवाले मुनिविशेष अगस्त्य की 
तरह, और मथित “चन्द्रिका' (चाँदनी) के समूह के फेन के समान शुक्लवर्ण की शय्यापर शयन करनेवाले, 
कर्पूर की धूलिमय खेत के तटपर भली प्रकार उत्पन्न महान्‌ मरकतमणि के अंकुर की तरह, श्रीक्षष्ण को: 
देखकर, खलजनों की वाणी की तरह, बाहिरी दिखावटी सरसता से युक्त, एवं हाथियों को बाँधनेवाली 
रस्सी की तरह, बाहर से ही वस्त्रों से ढकी हुई, मणिमयी म्यान से सुशोभित तीक्षण खज्भुलता की तरह, 
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वसुदेवभायया55यंया च 'किमसियं भगवती गौरी, किमियं भुतधात्री, किसियमिन्द्राणी, किमिय॑ 
वरुणानी, किमियमग्नायी मदात्सजं प्रति वत्सलतया समुपसन्ना ? इति वितकंपरया न 
प्रत्यषेधि ॥५॥। | 

“'किमहमस्यथ माता किमिय॑ वा इति निर्धारयितुमसमर्थायामेव ब्रजेश्र्या निःसाध्वस- 
मेव तमरभेकम डूः विधातुमारेभे ॥६॥। 

प्राण: सह पृतना-स्तनपानम्‌ 

ऊरीकृताज्ञभावेन ज्ञानघनविग्रहेण भगवतापि परमकारुणिकेन जननीवेषमात्रपरि- 
लोचनपरितुष्टेनेव तया स्पृष्टमात्रेणेव तदद्धूतलमारुकछ्हे । सा च सादरमड् निधाय मात्रोः 
पश्यन्त्यो: परमवत्सला जननीब पयोगुखं विषकुम्भमिव पयोधरमधरे निधापयामास ॥७॥ 


 ततश्र, पिबन्‌ दुग्धं स्निग्धोदरदलित-बन्धूककलिकां- 
दलद्रोणीताम्राधरपुट-चमुत्कारकलया । 
. अमूं चक्र लीलामयनवशिशुः प्राणधमनी- 
समाकृष्टया सद्य: सकलकरणग्लानिविवशाम्‌ ॥८॥ 


देखनेमात्र के लिये सुखदायिनी, और कल्पलताका-सा व्यवहार करनेवाली, विषलता की तरह क्र र हृदय- 
वाली पूतना, माता की तरह स्नेहपूर्वक, श्रीकृष्ण को अपनी गोद में चढ़ाने के लिये, जब विचार करने 
लगी, तब ब्रजपुर की परमेश्वरी माता-यशोदा ने, एवं परमश्रेष्ठ श्रीरोहिणी-माता ने, उसको निषेध नहीं 
किया; कारण, वे दोनों माताएँ “लाला को गोद में लेनेवाली यह नारी, वात्सल्यता के कारण, मेरे लाला 
के निकट आनेवाली, अनुपम सौन्दर्य की दृष्टि से गौरी” ही है क्या ? एवं परमदयामयी दृष्टि से 
'भूतधात्री' (पृथिवी) ही है क्या ? एवं अधिकार प्रदर्शनमयी दृष्टि से यह इन्द्र की ख्री 'इन्द्राणीः है क्या ? 
एवं स्नेहछविमयी दृष्टि से यह वरुण की स्त्री वरुणानी” है क्या ? तथा दुर्धर्षतामयी दृष्टि से यह अग्नि की 
स्त्री अग्नायी' है क्या ?” इस प्रकार के तर्क-वितक में तत्पर हो रही थीं ॥५॥। ह 

“इस बालक की माता, मैं हूँ, अथवा यह ख्री है” इस बात को निश्चित करने के लिये, - यशोदा- 
माता जब असमर्थ-सी हो गई, तबतक पूतना ने निर्भयतापूर्वक, श्रीकृष्ण को गोद में लेना आरम्भ कर 
दिया ॥६॥ | 

कप | प्राणों के सहित पुतना का स्तनपान 
: उस समय परमकारुणिक भगवान श्रीकृष्ण ने, सच्चिदानन्द सान्द्रज्ञानमय शरीरवाले होकर भी, 

लीला की शोभा के लिये, अज्ञता अज्धीकार करली थी; एवं वे, उसके माताके-से वेष को देखते ही सन्तुष्ट 
हो गये; अतः, उसके द्वारा स्पर्श करनेमात्र से ही, मानो उसकी भोद में स्वयं चढ़ गये । वह पूतना भी, 
उतको आदरपूर्वक गोद में लेकर, दोनों माताओं के देखते-देखते ही, परमवाह्सल्यभयी जननी की तरह, 
केवल मुखपर ही दुग्धवाले घिषभरे घड़े की तरह, विषभरे अपने 'पयोधर' (स्तन) को, श्रीक्षष्ण के अधर- 
पर धरने लग गई ॥छा। . 

तदनन्तर लीलामय-नवशिशु श्रीकृष्ण ने, 'स्निग्धध (चिक्षण) 'डदर” (भीतरी भाग)वाली एवं 
पत्रोंवाली बन्धूकपुष्प की कलिका के पत्रों से बने हुए रक्तवर्ण के पात्र की तरह, ताम्रवर्णवाले अपने 


तृतीय: स्तवक: ६-१० ] .. # पूतनावध-लीला # ७७ 


. अनन्तरम-- सुश्चेति व्यवमानमानसतया क्षिप्षोइपि गाढं तया 
चूषन्नेब सुकोसलाध रपुटेनातृप्तवत्‌ कौतुकी । 
बिश्चवत्या: सहजाऊृति विषपयः पीत्वाउष्टिवत्तां तनू- _ 
मावासान्चिरसोसरद बहिरसौ तत्क्रोडवर्तों च सः ॥६॥ 
पुतनाया मृतकदेहस्य वर्णनम्‌ 
तदनु च चक्रवतिराज इबव सकलप्रजाकरालः, लड्भगपरिसर इब विभीषणमाहात्म्य:, 
गानव्यहार इच तालप्रवेष्ठ,, महामहीध्र इब गण्डशलपयोधर:, बलिरिव पातालास्य:, महाशेल 
इव॒ कन्दरागम्भोरगन्धवहः, महायोधसमृह इब संयुगप्रबलदन्तः, ध्वजिनीसद्धा इब 
महाध्वजिह्न:, यादोगण इब महाह्दोदरः, वनप्रदेश इब महावदाक्षः शालोरुश्व, साधे- 
. योजनव्यापी तदेहस्तदानों पुरबाह्यवनपरिसरे निपतन्नवनिरुहानपि पातयामास ॥१०॥ 


अधरोष्ठ के द्वारा, चूसने के चातुर्य से, दुग्धपान करते-करते ही, प्राणनाडी को अच्छी प्रकार खींचकर, उस 
पूतना को तत्काल, समस्त इन्द्रियों की ग्लानि के द्वारा विवश कर दिया ॥०॥ 

. उसके बाद, जिसका मन, महान्‌ पीड़ित हो गया है, उस पूतना के द्वारा “लाला ! छोड़, छोड़ 
इस प्रकार कहकर, हृढतापूर्वक अपनी गोद में से फेंकनेपर भी, कौतुकी श्रीकृष्ण ने, अतृप्त की भाँति 
सुकोमल अधरपुट के द्वारा, उसके स्तन को चूसते-चूसते ही, तब स्वाभाविक राक्षसी-शरीर को धारण 
क़रनेवाली, उस पूतना के विषमय दूध को पीकर, आम को चूसकर, बाहर फेंकी हुई गुठली की तरह, 
उसके दरीर को अपने घर से बाहर निकाल दिया; किन्तु, वे स्वयं तो, उसकी गोद में ही बने रहे, यही 
आश्चर्य है । तात्पयं---डसको महावन से निकालकर, यमुना किनारे पटक दिया; क्योंकि, नगर में गिरने 
से तो, उसके शरीर के द्वारा दबकर, बहुत-से लोगों के विनाश की शद्धा थी ॥६॥। 

पुतना के मृतक-देह का वर्णन 

तदनन्तर छः कोस के लम्बे उस पूतना के देह ने, उस समय पुर के बाहिरी वन के निकट की 
भूमि में गिरते-गिरते, छः कोस के अन्तर्गत वृक्षों को भी गिरा दिया (गिरनेवाले आम आदि के वे सब 
वृक्ष, कंस के द्वारा लगाये हुए, कंस के ही उपयोग में आने योग्य, उसी के बगीचाओं के थे, यह जानना) । 
घृतना का वह देह, चक्रवर्ती-राजा, जिस प्रकार (सकलानां प्रजानां करं आलाति गृह्वातीति सः) समस्त 
प्रजाओं का कर ग्रहण करता है, उसी प्रकार (सकलप्रजानां सम्बन्धे करालो भीषणः) समस्त प्रजाओं के 
लिये भयद्धूर था। एवं लड्भापुरी का निकटवर्ती स्थल, जिस प्रकार (विभीषणस्य माहात्म्यं महिमा यत्र सः ) 
विभीषंण की महिमा से युक्त था, उसी प्रकार पूतना का देह भी (विशिष्ट भीषणं भयप्रद॑ माहधत्म्यं 
महाकायत्वं यस्य सः), महान्‌ भयप्रद एवं लम्बा-चौड़ा था। गायन का व्यवहार, जिस प्रकार (त/लानां 
प्रकषंण बेह्ठन॑ यत्न सः) सभी प्रकार के ताल-लय आदि के सम्मेलन से युक्त होता है, उसी प्रकार पूतना का 
देह भी, (तालौ तालवृक्षाबिव प्रवेन्‍्टी बाहू यस्य सः “भुजबाहू प्रवेष्टो दो” इत्यमरः), दो ताल दुक्षों के 
समान लम्बी भुजाओं से युक्त था। विशालपव॑त, जिस प्रकार (गण्डशलेषु पयोधरा मेघा यस्य सः) अपने 
से ही गिरी हुई एवं मेघों से युक्त बड़ी-बड़ी चट्टानों से युक्त होता है, उसी प्रकार पूतना का देह भी 
(गण्डशलाबिव पयोधरोौ स्तनोौ यत्र सः ), बड़ी-बड़ी दो चट्टानों के समान स्तनों से युक्त था। बलिराजा, 
जिस प्रकार (पाताले आस्या स्थितियंस्थ सः) पाताल में रहने की स्थिति से युक्त था, उसी प्रकार पूतना 
का देह भी (पातालबत्‌ आस्य॑ मुखं यस्य सः), पाताल के समान गंभीर मुख से यूक्त था। महापर्वत, जिस 
प्रकार (कन्दरासु गम्भीरो गन्धवहो वापुयंत्र सः) गुफाओं में बहनेवाले गंभीरवायु से युक्त होता है, उत्ती 


छ्य | ... # श्रीआंनन्दंबृन्दावनेचम्पू: # की तृतीय: स्तवकः ११. 
यशोदाया विलापवर्णनम्‌ ः हा 

तदनु तदेतत्‌ कुहकमिति जानती तमात्मजमनवेक्षमाणा ब्रजराजमहिषी वत्सवत्सला 

गौरिव 'अहो कष्टमहों किसिदं कब मे तनयः” इति मृच्छेन्ती, ब्रजपुरपुरन्भ्रीभिराश्रास्यमाना 
'संज्ञामवलम्ब्य 'हा धिक्‌ हा बत नीलोत्पलंमिति कर्णावतंसीकर्तु' किसपहतो नाकनारीसि:, 
नीलर॒त्नमिति शिरःशेखरीकर्तु' चोरित इब नागनागरीकभि:, तमालकुसुममिति चिकुरोत्तंसी- 
कर्तु किसपसारितों गन्धर्वीभि:, सिद्धाज्ञगमिति निन्न त्य रक्षित इव योगिनीभिः, तुहिन- 
किरणकोरक इति जटाटवीं प्रापितो धृर्जटिना, कि स्व प्रबलतरदुनियतिदेव्या विलसित- 
मिदस, किमहमयोग्या जननीति स्वयमेव जनन्यन्तरमासादितवात्‌! इति पुनः स्खलन्ती 


मुच्छमिव कालक्षेपकरीमुररीचकार ॥११॥ 


अकार (तना का देह भी (कन्दरे इब गस्भीरे गन्धवहे नासिके यस्य सः ) दो ग्रुफाओं की तरह, गंभीर दो 
नासिकादिद्ों से युक्त था । बड़े-बड़े योद्धाओं का समूह, जिस प्रकार (संयुगे युद्ध एवं प्रबलनु अन्तो मरणं 
यस्य सः। युद्ध में ही होनेवाले प्रबल मरण से युक्त होता है, उसी प्रकार पूतना का देह भी (सम्यक्‌ युगा 
इव प्रबला दन्ता यस्य सः), रथ के सुन्दर जुआ को तरह, अथवा हल की लम्बी हरिस की तरह, प्रबल 
दाँतों से युक्त था। सेना का समूह, जिस प्रकार (महाध्वजिन सेनापरति ह्वयते इति सः) सेनापति के बुलाने 
से युक्त होता है, उसी प्रकार पूतना का देह भी (महानध्वा विशालमार्ग इब जिल्ठा यस्य सः), बड़े मार्ग 
की तरह, लम्बी जिद्ठा से युक्त था । जलजन्तुओं का समूह, जिस प्रकार (महाह॒देष्वेव उत्कर्षण इर्याते 
गच्छतोति पचाद्यच्‌) बड़े-बड़े सरोवरों में ही उत्कर्षपूर्वक जाता रहता है, उसी प्रकार पूतना का देह भी 
(महातु-हृद इव उदरं यस्य सः), बड़े सरोवर के समान उदरवाला था। वन का “प्रदेश” (स्थान), जिस 
प्रकार (महान्‍्तो बटा अक्षा 'बहेडा' इति ख्याता वृक्षभेदाश्न यत्र सः ) बड़े-बड़े वटवृक्ष एवं बहेड़े के वृक्षों से 
युक्त होता है, उसी प्रकार पूतना का देह भी (महान्ती अवो गतों इव अक्षिणी यस्य सः), बड़े-बड़े गड़्ढाओं 
के समान नेत्रों से युक्त था। एवं वन का प्रदेश, जिस प्रकार (शालवृक्षे: उरु बृहत्‌) शाल के वृक्षों से 
विशाल होता है, उसी प्रकार पूतना का देह भी (शालवृक्षाविव ऊरू यस्य सः), दो शालवृक्षोंकी-सी लम्बी 
जड्धाओं से युक्त था ॥ १०॥ ह ही 


ह यशोदा के विलाप का वर्णन । | 

तदनन्तर उस राक्षसी का दिव्यवेष, वात्सल्य-प्रदर्शन, मेरे लाला को गोद में लेना, एवं स्तनपान 
कराना आदि यह सब कार्य तो, 'कुहक' (जालसाजी) ही है, इस प्रकार जानती हुई, एवं अपने लाला को 
न देखती हुई, ननन्‍्दरानी-श्रीयशोदा, वात्सल्यमयी-गौ की तरह, “अहो ! कष्ट !! अहो !!! यह क्या हुआ ? 
हाय : मेरा लाल कहाँ है ?” इस प्रकार कहकर मूच्छित होनेवाली यशोदा, ब्रजवासिनी पति-पुत्रवाली 
गोषियों के द्वारा आश्वासित होकर, एवं चेतना का अवलम्बन कर, विलाप करती हुई, पुनः बोली कि, 
हाय ! मुझे धिक्‍कार है । हाय !! बड़े खेद की बात है; स्वर्गीय देवियों ने 'यह नीलकमल है' ऐसे समझकर, 
अपने कर्णभूषण बनाने के हेतु, मेरा लाला हर लिया है क्या ? अथवा 'नीलरत्न' समझकर, अपना मुकुट- 
मणि बनाने के लिये, उसकी नागपत्तनियों ने चुरा लिया है क्या ? अथवा 'तमाल का पुष्प" समझकर, अपने 
सिर के केशों का भूषण बनाने के लिये, उसको गन्धर्व-नारियों ने उठा लिया है क्या ?-अथंव्रा 'सिद्धाञ्न! 
समझकर, योगिनी-स्त्रियों ने उसको कहीं छिपाकर रख दिया है क्या ? अथवा “चन्द्रमा 'कीकलिका' 
समझकर, दडद्भ[ रबाबा ने उसको अपनी जटारूप बनी में पहुँचा दिया है क्या ? अंर्थवा यह सब, मेरी अतिशय 


तृतीय: स्तवक: १२ ] # पृतनावध-लीला # ७९ 


। यशोदायाः सान्त्वनसम 

हे . तदनन्तरमविलम्बमेवानया तनयो लभ्यतामिति स्वयमेव मृच्छेया त्यज्यसानेव सा 
पुनः संज्ञामबलम्ब्य 'हुहो के जानीथ, कथयत, केना5पहत॑ मे5पत्यमू, क्‍्व गता5हं लप्स्थे! 
इति प्रबलतरपवनभुग्नलवलीलतेब मलिना पदे पदे स्खलन्ती. ब्रजपुरपुरन्ध्री जनेर्धाय भाणा5पि 
सोरस्ताडनमुच्चेस्तरां रुदती विगलित-चिकुरकलापा करुणस्य सुतिरिव यावत्‌ पुरतो रण- 
माससाद, तावदेव “किमिदं बिना वात्यामेव निपतितं गिरिशृ ड्रस, किमय॑ पृथिव्या एव 
मृतगर्भ, किमयं नभसों गलित एवं मांसपिण्ड:, किसय॑ दिशामस्थिसद्भातः, किसय॑ राक्षसो- 
देह: इति परितो धावद्ध्राभीरैस्तदुरसि निःसाध्वसमेव खेलन्तं सर्व एव मां पश्येथ्व॒रिति 
करुणया तदृव्यपदेशेन बहिभूतमिव, सहागिरिवरोपरि जलधराइकुरमिव लीलाशिशां 
तमालोक्य “अहो ! अद्युतमिदं पुरनिवेशसमये येयमवलोकिता, संवेय॑ व्रजपुरपुरन्दरनन्दन- 
ब्रोहार्थभागता, स्वयसेव तेनेबापराधेन ननाशेति किमहो भाग्यमस्माकर्स!! इति वितर्कयद्धि- 
ह श्यमाना एव ब्रजपुरपुरन्श्रद्यो गिरितटमिव तद्देहमारुहझ तदुरस्तः स्मितसुभगवदनमकुतोभयं 
तमादाय करात्‌ करान्तरमुपसादयन्त्यो ब्रजपुरेश्वरीं प्रति-- अधि !  सुकृतिनि ! तनयो5यमय 
. प्ियतां प्रियताम! इति यदोचुस्तदा तदुदीरितां गिरमपि स्वप्नवाणीमिव सन्यमाना कि 
प्रतारयन्ति मां भवत्यः” इति शोकग्रहाभिभूतेव सा यदा न प्रत्येति, तदोत्सड्भ अपितस्य 
सुतस्य स्पर्श एव प्रत्याययाश्वकार ॥१२॥ 


प्रबल दुर्भाग्यरूप “अब दर्भाग्यह् बेदी का हो दम शाम बज पक 7 हे गत का ही दुष्परिणाम है क्या ? अथवा “मैं, अयोग्य माता हैं" यह समझकर, वह स्वयं 
ही, किसी दूसरी माता के ही निकट . पहुँच गया है क्या ?” इस प्रकार कहकर, पछाड़ खाती हुई यशोदा 
ने, फिर भी, कालक्षेपकारिणी मूर्च्छा ही अड्रीकार कर ली ॥११॥ 


यशोदा की सान्त्वना 


: तदनन्तर “इस यशोदा को, अपना पुत्र शीघ्र ही मिल जाय” मानो इसी भाव से मृर्च्छा के द्वारा 
स्वयं त्यागी हुई, वह यशोदा, पुनः सचेत होकर बोली कि, “अरे भैयाओ ! तुम में से कौन जानते हो, 
बताओ ! मेरा लाला, किसने चुराया है ? और मैं कहां जाकर, उसको प्राप्त कर सकूँगी ?” इस प्रकार 
कहकर, आँधी के द्वारा मुरझाई हुई 'लवली'-नामक लता की तरह मलिन होकर, पद-पदपर गिरती हुई, 
व्रजाज्भनाओं के द्वारा धारित होकर भी, छाती पीट-पीटकर उच्चस्वर से रोती हुई, केश विखेरकर 
मूर्तिमती करुणादेवी की तरह, जबतक पुर के बाहिरी दरवाजेपर पहुँची, तबतक "क्या, यह बिना आँधी 
के ही गिरा हुआ पर्वत का शिखर है ? क्या, यह प्रथिवी का मरा हुआ गर्भ ही है ? क्या, यह आकाश से 
गिरा हुआ मांस का पिण्ड ही है ? क्‍या, यह दिशाओं की हड्डियों का समूह है ? अथवा यह राक्षेसी का 
देह है क्या ?” इस प्रकार कहकर, चारों और दौड़नेवाले गोपों के द्वारा, “उस पूृतना की छातीपर 
निर्भयतापूर्वक खेलनेवाले, मुझको, सभी ब्रजवासी देख सकें,” इस प्रकार की करुणा से उस पृतना के प्राण- 
निकालने-के बहाने ही, मानो. नगर से बाहर आनेवाले, .विशालपर्बत के ऊपर मेघ के अंकुर की तरह, 
लोलामय-शिशु श्रीकृष्ण को देखकर, अहो ! यह आश्चय की बात है.कि, पुर में प्रवेश करते समय, जो यह 
राक्षसी देखी थी, यही वह, नस्दनन्दन से द्रोह करने की भावना से आई थी, अतः उसी अपराध से स्वयं 


८० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ तृतीय: स्तवकं: १३-१५ 


गोपीभिः कृतं श्रीकृष्णरक्षणम्‌ 

तदनु शोकनिद्रातो लब्धजागरेव, प्नरासादित-जीवनेव, पुनरुत्पन्नसंविदिव, मृच्छेयव 
परिवर्तितसकलेन्द्रियवृत्तिरिव, तनयमुखमभिवीक्ष्य यावन्निवृ णोति, तावदेव कृतकौतुकमड्भलं 
गोपुच्छ-क्रामण-गोमुत्र-स्नपनादिभिः संस्कार्य रोहिणीसहिता उपनन्द-सन्नन्दप्रमुखभार्या 
व्रजप्रपुरन्प्रीभिः सम॑ निज-निजसत्यनुसारेण सारेण भगवन्नामग्रामेण तदद्भरक्षां विद्धाति 
सम ॥१३॥। 

अपरतश्र सर्व एव गोदुहो महाठद्भ रिव गिरिवरपाषाणात्‌ कुठारे: पुत्तनावंयवान्‌ 
खण्डशः कृत्वा नयनयोरपरिचितां चितां विधाय प्रुभिरिन्धने रिन्धनेकाभश्रलिंहेन पुरुतर- 
शिखावता शिखावता दीपयाश्वक्र: ॥१४॥ 

भगवदुपभुक्ततया तच्चिताधूमस्तु कालागुरुप्ृपधम इबव गगनतलमारुझोपरितन- 
सप्तभुवनजनप्राणतर्पणो बभुव ॥१५॥ 


ही विनष्ट हो गई है । अहो ! हमारा भाग्य कंसा विचित्र है ?” इस प्रकार तर्क-वित्क करनेवाले गोपों 
के द्वारा, दूर से ही दिखाई देनेवाली ब्रजाद्भनाएँ, पर्वत के तट की तरह, उस पूतना के देहपर चढ़कर, 
उसकी छाती से, मन्दमुसकानभरे सुन्दरमुखवाले निर्भय बालमुकुन्द को लेकर, एक दूसरी के हाथ से हाथों- 
हाथ पहुँचाकर, ब्रजेश्वरी-यशोदा के प्रति “हे पुण्यवती यशोदे | लीजिये, लीजिये । यह तुम्हारा पुत्र है 
इस प्रकार जब बोलीं, तब उनके द्वारा कही हुई बाणी को भी, स्वप्नकी-सीं वाणी माननेवाली यशोदा 
“अरी गोपियो ! आप सब, मुझको धोखा क्‍यों दे रही हो.?” इस प्रकार कहकर, शोकरूंप ग्रह से आंक्रान्त-सी 
होकर, वह, जब विश्वास नहीं करती है, तब उसकी गोद में दिये हुए, पूत्र के श्पर्श नै ही, उसको विश्वार्स 
दिला दिया ॥१२॥ 
शोपियों के द्वौरा श्रीकृष्ण की रैक्षा 
उसके बाद, शोकमथी निद्रा से जाग्रत अवस्था को प्राप्त हुई की तरह, दुंबारा जीवन प्राप्त करने- 


वाली की तरह, पुनः उत्पन्न अनुभंवमयी बुद्धिवाली की तरह, मानो मूर्च्छा के द्वारा ही 'परिवर्तित 
(बदली हुई) समस्त इन्द्रियों की वृत्ति से युक्त-शी होकर, अपने लाला के मुख की निहारकर, जबतक 


सावधानी से इधर-उधर देखती है, तबतक जिसका कौतुकमय मझ्ल संम्पन्न॑ किया है, ऐसे श्रीकृष्ण को, 


गया की पूंछ घुमाना एवं गोमृत्र से स्तान कराना, इत्यादि के द्वारा विशुद्ध बनाकर, रोहिणी-माता के 
सहित उपनन्द, सन्नन्द आदि गोपों की गोपियाँ, पति-पुत्रवाली ब्रजाज्भनाओं के साथ, अपनी-अपनी मति 
के अनुसार, समस्त शास्त्रों के सारहूप 'भगवन्नामसमूह' के द्वारा, श्रीकृष्ण के प्रत्येक अद्भों की रक्षा करने 
लग जाती हैं ॥१३॥ 


दूसरी ओर समस्त गोपों ने मिलकर, बड़ी-बड़ी टाँकियों से बड़े-बड़े पत्थरों की तरह, 'कुठारों' 
(कुल्हाड़ों) के द्वारा पूतना के अज्ों के टुकड़े-टुकड़े करके, नेत्रों के द्वारा अपरिचित, अर्थात्‌ जहाँतक नेत्र 
देख सकें, उससे भी ऊँची चिता बनाकर, बहुत-सी लकड़ियों के द्वारा, अपनी दीप्ति के द्वारा मेघ को 
छुनेवाले, अधिकतर 'शिखा' (लपट)वाले अग्निदेव के द्वारा जला दिया ॥१४॥ 

भगवान के द्वारा उपभुक्त होने के कारण, पूतना की चिता का धुआँ तो, काली गरुग्गुल की धूप 
के धुआँ की तरह, आकाशतल में चढ़कर, ऊपर में विद्यमान भुवः, स्व, महः, जनः, तपः, सत्य एवं वकुण्ठ- 
» रूप सातलोकों में रहनेवाले जनों की नासिका कौ तृप्तिकारक बन गया ॥१५॥ 


तृतीयः स्तवक: १६-१८ ] # पृतनावध-लीला %# प्‌ 
. कि बहुना ? यहद्ुत्यन्ना धृमयोन्रयोषपि यानि यानि सलिलानि वेसुस्तैरपि भूरपि 
सोगन्ध्यवती समपद्यतेत्यहों कि वक्तव्यं भगवतः कारुण्यमू, यदियं विषमविषमयपय:प्रदानार्थ 
गृहीतजननीवेशा5डभासाइपि जननी लोकमासादिता ॥ १६॥ 
॒ मथुरातो नन्दस्य महावना55गमनवर्णनम्‌ 
: एवं सति दूरतो मथुरातः प्रतिनिव्ंमाने ब्रजपुरपुरन्दरे तदनुवरतिनो धूमलेखामवलोक्य 
सन्विहाना: स्वामिनमूचुः,-त्रजराज ! किमय॑ दोदेव्या आप्रपदीनो धमलनिचोलः पवनेन 
व्याधूयते, किमसुर्वा मुर्वच्छिवयों घरणितलमाच्छिय रसातलत एवं महाहिमण्डलीफणमणि- 
विशेषन्नासो विश्वमेव जगदण्डभाण्डविवरं पिदधति, किवा, दिकृकरिण एवं परस्पर युध्यमाना 
इतस्ततो धावन्ति, किया, जलधरा एवं भुवि निपत्य पुनरुद्गच्छन्‍्तो मलिनयन्ति दिशां 
मुखानि, किवा, धरणिरेव रजोभावमासाद्य दिवमारोहति, किवा, अकालसन्तमसान्येतानि' 
. इति ॥१७॥ ह 
. कियदासब्नतया विभक्ताकृतित्वेन अहो ! धूमलेखेवेयसः इति यदा निश्चिक्युस्तदेव 
तत्सौरभेण पुनर्जातसन्देहा: 'कथमकस्मादेबतावानगुरुधृपधूमः, किवा, पृथिव्या निजगुणो 
गन्ध एवं ध्रूमाकारतामासाद्य स्वात्मना नभसः शब्दगुणजिगीषया विश्वमेव व्याश्नुते' इति 
वितर्कयत्सु तेषु वब्रजराजेडपि 'किमिदं क्रिमिदसम्‌! इति शद्भूमाने त्वरितमुपत्रजस्डूबंजस्थे: 


अधिक कहने से क्या ? देखो, जिस चिता के धुएँ से उत्पन्न होनेवाले मेघों ने भी, जिन-जिन 

जलों की वर्षा की, उन जलों के द्वारा भूमि भी सुगन्धित हो गई । अतः, भगवान्‌ की करुणा का कहाँतक 

वर्णन करें ? क्योंकि, जिस करुणा के द्वारा, विषम-विषमय दुग्ध पिलाने के लिये, माताका-सा आभासमात्र 

वेशग्रहण करनेवाली, पापिनी पूतना भी, जननीलोक में पहुँचा दी ॥१६॥ 

मथुरा से भ्रीनन्दबाबा का गोकुल लौटना 

इस घटना के बाद, नन्‍्दबाबा जब मथुरा से लौट रहे थे, तब उनके अनुगामी गोपलोग, दूर से 

ही धूमपंक्ति को देखकर, सन्देह से युक्त होकर, अपने स्वामी से बोले कि, 'हे ब्रजराज ! देखो, यह क्‍या 

आकाशरूपा देवी की, पेरोंतक लटकनेवाली श्यामवर्ण की ओढ़नी, वायु के द्वारा कम्पित हो रही है ? 

अथवा अपूर्व 'मूर्वा' (तृणविशेष)की-सी कान्तिवाली महासर्पों की मण्डली की फर्णोंवाली विशिष्टमणियों 

की कान्तियाँ ही, भूतल को भेदकर, रसातल से ही निकलकर, समस्त ब्रह्माण्डरूप भाण्ड के (विवर' (छिद्र) 

को ही ढक रही हैं क्या ? इधर-उधर घुमनेवाले धुमखण्डों को देखकर--अथवा ये दिग्गजग ही, परस्पर 

युद्ध करते हुए, इधर-उधर दोड़ रहे हैं क्या ? अथवा ये मेघ ही, भूतलपर गिरकर, पुनः उठकर, दौड़ते 

हुए दिशाओं के मुखों को मलिन बना रहे हैं क्या ? अथवा धरती ही, धूलि बनकर, आकाश में चढ़ रही 
है क्या ? अथवा ये अकाल के विश्वव्यापी गाढ़े अन्धकार हैं क्या ?” ॥॥१७॥ 

कुछ निकट आकर, आकार का भेद प्रतीत होने के कारण, उन गोपों ने “अहो यह तो, धूम की 

पंक्ति ही है” इस प्रकार जब निश्चय कर लिया, उसी समय उसकी सुगन्ध के द्वारा, पुन: सन्देहयुक्त होकर 

. बोले कि, “अकस्मात्‌' (अचानक) ही गुग्गुल की धूप का इतना भारी धुआँ कहाँ से आगया ? अथवा पृथ्वी 

११ | द 
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कथिते सकल एव वृत्तान्ते वृत्तान्ते च पृतमाख्ये बालग्रहे, कुमारानामयरसमय-विवरण- 
समावेशपेशलतया त्वरितमेबोपगम्यप कृतनये तनयेक्षणक्षणपरवशे रवशेष-विरतो सुतमड्ू- 
मारोपयति रोपयति च परमानन्दबीजानि हृदये पुर्धानमाजिप्नति, मनस्थमानिव प्रमोदभरो 

हर्षशुभरमिषेण नयनाभ्यामुत्ससपेंब ॥१८॥.._ द 
इत्यानन्दवृन्दावने पुततावधलीलालताविस्तारे 
तृतीयः स्तव॒कः ॥३॥ 
चतुर्थें: स्तवकः 
दइकठटभज्नन तृणावतंवधश्च 
अथ कियता विलम्बेन कदाचिदोत्थानिके कर्मणि जन्मनक्षत्रयोंगे, वत्सलता-लंताना- 

मिव मुत्सवभूतानामुत्सवभुतानामिव सुकृत-महोदयानामहो! दयाउना रतरतहृदयानामह॒दयाना- 
मतिकौतुकालं को तु काल कुवंतीनां तीत्रजयोषितां ब्रजयोषितां श्रेणीमादाय, कृतनयं तनयें 
मड़लाभ्यड्भोहर्तननिवतंनानन्तरमभिषिच्य मद्भल।भिवाद्यवाद्यनिर्धोषे घोषेश्वरी कृतमाज्जेन॑ 
कृतमार्जनं मद्भजलकज्जलेना$कज्जलेना$ज्ञित-तयनं नयनन्दित-पुरजनावृता$नावृतानन्दद्नजराजं 


का स्वाभाविक गुण, गन्ध ही, धुमके-से आकार को प्राप्तकर, स्वयं ही, आकाश के शब्दरूप गुण को, जीतने 
की इच्छा से विश्वभर को ही व्याप्त कर रहा है।” बव्रजराज-तन्द के अनुगामी गोप, इस प्रकार के तर्क- 
वितर्क कर ही रहे थे, एवं ब्रजराज भी जबतक “यह क्या है ? यह क्या है ?” इस प्रकार की शद्भूा कर 
ही रहे थे, तबतक शीघ्र ही निकट आनेवाले ब्रजवासियों ने, पूतता के आगमन आदि का सम्पूर्ण वृत्तान्त 
कह दिया । उसीके अन्तर्गत, 'पुतना-नामक बालग्रह की समाप्ति भी कह सुनाई। उसके बाद, अपने 
सुकुमार कुमार के आरोग्यमय रसमय वृत्तान्त में, समावेश को सुन्दरता से युक्त, श्रीक्रजराज शीघ्र ही 
निकट जाकर, नीतिपूर्वक अपने लाला के दर्शनरूप महोत्सव में जब निमग्न हो गये, एवं सभीलोगों का 
आनन्दमय कोलाहल जब समाप्त हो गया, एवं त्रजराज अपने लाला को जब गोद में ले रहे थे; अतः, अपने 
हृदयरूप खेत में जब परमानन्दरूप बीजों को बो रहे थे, एवं लाला के मस्तक को वात्सल्यभाव से बारंबार 
संघ रहे थे, उस समय उनके मन में, न समानेवाला आनन्द का भार, हर्षमय आँसुओं की अधिकता के 
बहाने, मानो दोनों नेत्रों से ही बाहर निकल पड़ा ॥१८॥ 
इति श्रीवनमालिदासशाशझ्लिविरचित-श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्ती-भाषाटीकास हिंते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाव्ये पूततनावधलीलालता विस्तारे 
तृतीय: स्तवकः: सम्पूर्ण: ॥३॥ 
चतुर्थ स्‍तवक 
शकंटभञ्ञन एवं तृणावतवध-लोला 
चतुर्थ स्तवक में बालमुकुन्द के द्वारा किया गया,. शकटासुर का भज्जन एँवं तृणावतते का वध' 
बणित होगा, तथा उनके वियोग से विंकल, माता के विलाप का भी वर्णन होगा | 
तदनन्तर कुछ विलम्ब॑ से, अर्थात्‌ त्रमासिकस्य च पदा शकटोअ्पवृत्त: भा० २७।२७ इस उक्ति 
के अनुसार, तीन मास बीत जानेपर, किसी समय लाला के अद्भु-परिवर्तनरूप कर्म में, जन्मनक्षत्र के योग 
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त्रजराजं पुरस्कृत्य कृत्यफोविदया दयादि-सकलगुणाधिरोहिण्या रोहिण्या- सम कर्पूरपुर- 
बलक्षलक्षम्ल्यतल्पतले शनकेः शाययित्वा समायातानां घोषयोषितामचेनं विदधती मृदु- 
मृदज़भ-पणव-भेरी-काहल-दुन्दुभि-निक्॒ दिरवनिसुरवराशी राशिनिःस्वने: सुत-मागध-वबन्दिवृन्दो- 
दीरित-गुणगणोद्गारकोलाहले: सद्भीताचार्यवर्य-सद्भीतसद्भीत-कलकलतरद्ध॑ श्व॒ मुखरितेषु 
दिगवलयेशु. क्षुदुबाधया स्तन्यकामस्थ _ तस्य लीलाशिशोलोलाशिशोभस्प रोदनकलं 
नाकलयामास ॥१॥ 


 अनाकलिते च तस्मित्‌ रुदितकले सकले सविधगत-शकटशकलोकरणाय नवदलवद- 
लसबविलसदड्ध्रितलमयमाश्चर्योत्तानशायी समुन्मोल्य समुदक्षि समुदक्षिपत्‌ ॥२॥ 


में, ब्रजाड़्नाओं की श्रेणी को लेकर, लाला का अभिषेक करके, धीरे से शय्यापर शयन कराकर, 
ब्रजाज्भनाओं के सम्मान में संलग्न हुई यशोदा ने, अपने लाला कन्हैया के रोने का शब्द नहीं सुना (यह 
: लम्बायमान गद्य का अन्वय है। अब, क्रमशः पदार्थ वर्णन करते हैं)। वे व्रजाज्रनाएँ, मानो वात्सल्यरस 
की लतास्वरूप हैं, मूतिमान्‌ आनन्द की यज्ञस्वरूप हैं, एवं उत्सव की भूमि के विषय में या उत्सव की 
उत्पत्ति के विषय में तो ओतप्रोत हैं, एवं (सुकृतानां महा उदयो यासु तासु) वे सुक्ृतों के महान्‌ उदय से 
युक्त हैं, इतनेपर भी अहो आश्चर्य यह है कि (दयायां अनारतं निरन्तरमेव रत॑ हृदयं यासां तासास) 
उनका हृदय, जीवमात्रपर निरन्तर दया करने में लगा रहता है, तथापि(अकारो वासुदेवः श्रीकृष्णस्तस्मिनु 
हृदय मनो यासां तासामु) उनका मन, श्रीकृष्ण में ही लगा रहता है, एवं वे, (को तु प्रुथिव्यां तु काल 
समय अतिकौतुकेन महदृत्सवेन अल॑ अलंकछठतं कुर्बेतीनाम॒ ), पृथ्वी में तो समस्त समय को, महान्‌ उत्सव के 
द्वारा, अलंकृत कर देनेवाली हैं (श्रेणीं कीहशीं तीव्रजयोषिता, अर्थात्‌ तीद्वस्य जयस्य उषितां निवासभुमिम्‌ 

घिकरणे क्त:), एवं उन ब्रजाज्भना की: श्रेणी, तीव्र विजय की, अर्थात्‌ महान्‌ उत्कर्ष की तो निवासस्थान- 
स्वरूप थी । पूर्वोक्त ग्रुणविशिष्ट ब्रजाज्भनाओं की श्रेणी को साथ लेकर, उस दिन करने योग्य नीति के 
अनुसार, जिसका सब कृत्य हो गया, ऐसे अपने लाला श्रीकृष्ण कां मद्भलमय तेल लगाना, उबटना करना, 
इत्यादि कार्यों के अनन्तर, अभिषेक कराकर, मड्लों के द्वारा भी वन्दनीय बाजाओं की मधुरध्वनि जब 
हो रही थी, तबतक लाला का वजन के द्वारा मार्जन एवं लोकोत्तर शोभा का उपार्जन हो गया, तथा 
जिसका जल, कुत्सित नहीं है, उस प्रकार के मज्भलमय कज्जल के द्वारा, जिसके नयन, रंजित कर दिये 
हैं, ऐसे लाला श्रीकृष्ण को, अपनी सुन्दर नीति से जिनको सन्तुष्ट कर दिया, उन पृरवासियों के द्वारा, 
चारों ओर घिरी हुई ब्रजेश्वरी-यशोदा ने, आवरणरहित आनन्दसमूह से विराजमान ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा 
को अग्रसर बनाकर, गृहसम्बन्धी कार्य में दक्ष एवं दया-दाक्षिण्य आदि समस्त गुणों कीअधिरोहिणी' (काष्ठ 
की सीढ़ी) के समान, श्रीरोहिणीदेवी के सहित, कर्प्रसमुदाय से भी श्वेतवर्णवाली बहुमूल्यवाली शय्या के 
ऊपर, धीरे से शयन कराकर, उस महोत्सव में आनेवाली ब्रजाज्भुनाओं के सम्मान में लगी हुई यशोदा- 
मैया ने--मृदुमुृदड़, पणव, भेरी, काहल, दुन्दुभि आदि बाजाओं की ध्वनियों के द्वारा, एवं श्रेष्ब्राह्मणों 
के सामूहिक आशीर्वादमय शब्दों के द्वारा, तथा सूत, मागध, वन्दीबृन्द के द्वारा. उच्चारित गुणगणों के 
उदार कोलाहलमय दब्दों के द्वारा, और सद्धीताचार्यवर्य-जनों के अच्छी प्रकार गाये हुए सद्धीतों की 
कल-कल तरज्ों के द्वारा, दिशामण्डल जब प्रतिध्वनित हो रहे थे, तब भूख की पीडा के कारण, दूध पीने 
की इच्छावाले (ईराशेलंक्ष्मीसम्‌ हस्पापि शोभा यतस्तस्य), एवं लक्ष्मीसमूह, अर्थात्‌ शोभासमृह की भी 
शोभा बढ़ांनेवाले, लीलामय बालकस्वरूप बालमुकुन्द के रोने का सुमनोहर शब्द नहीं सुना ॥१॥ . 
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तच्च तच्चरणयुगं मृदुल-कमलदल-मलद-ललिततालुलितं न बधितं नवरधितंसनम, 
न च तदतिनिकटसेव शकट्ट तथापि तथा पिल्लजत़या कटकटायमान-विकटकदुरटन-पुरःसरं 
वविघटितकुप्यघटघटीघटाकमा रादेव विदलिताक्षकूबरवरप्रासद्भसद्भतभूमितलमितस्ततो 
व्यस्ततया पयवतत ॥३॥॥ 

अनन्तरं निपततस्तमनसो5स्तमनसो रवमाश्रुत्य श्र॒त्यरज्ञुकं सर्व एवं जनास्तद्वेदना- 
वेदना-वेदनातुरा इव धावमाना धावमानाकुलमानसास्त्वरितमेव तदुपकण्ठसुत्कण्ठमुत्ससपुः। 
उपसृत्य च अहो किसिदसाकस्मिक नः सद्धूटमू, यदिदं प्रभुतकालमेवंविधमेव निर्व्याहतसेव 
निस्पन्दसेव भवनमध्ये मज़ूलभूतमिव वरीवृत्यते कस्मादकस्मादय विना विनाशसामग्रीं 
विपयंसतं॑ शकटम्‌, कथं वा सुसम्पन्नसुकृतपरिपाकस्य पाकस्य शयनतलं परिपत्य परितः 
परितस्थुषा घटादोनां कतमदपि मदपिच्छिल इवाबयवे न लग्नमिति, ब्रजपुरेश्वर ! शुभवतों 
भवतो निखिलसभार्यस्य सभार्यस्य कीहशं स्तवकीहशं स्तवनाह भागधेयम्‌! इति च ब्रुवाणेषु 


बालमुकुन्द के रोने के, उस सुमधुर समस्त शब्द को जब किसी ने भी नहीं सुना, तब निकटबर्ती 
दइकट को खण्डित करने के लिये, आश्वर्यपू्वंक ऊपर की ओर मुख करके सोनेवाले बालक्ृष्ण ने, आनन्दपूर्ण 
अपने नेत्रों को खोलकर, नवीन पत्र की तरह सुकोमल एवं आलस्यरहित शोभायमान चरणतल को, ऊपर 
की ओर फेंकना आरंभ कर दिया ॥२॥ है 


शकटासुर का भञ्ञन करनेवाला श्रीकृष्ण का वह चरणयुगल, हिरिण्यकशिपु का कठोर वक्ष:स्थल 
विदारण करनेवाले नूसिहावतार की तरह, स्वतः कठोर नहीं था; किन्तु, अतिशय कोमल-कमलदल की 
तिरस्कारिणी अखण्डित शोभा से यृक्त था; एवं ब्रह्माण्डभाण्ड का भेदन करने के लिये वामनावतार की 
तरह, वह ऊपर की ओर बढ़ाया भी नहीं था, तथापि (नवा नवीना ऋशद्धियंत्र तथाभूतं तंतनं अलड्ूगरो 
यत्र तल) नवीन ऋदच्धिरुप अलझ्भार से युक्त था। यद्यपि वह शकट, अत्यन्त निकट नहीं था; तथापि 
'पिल्ललंतया, भर्थात्‌ अत्यन्त आकुलतापूर्वक कट-कट करनेवाले विकट कठिन शब्दपूर्वक लुढ़कनेवाले काँसे 
आदि के पात्र एवं घड़ा, चपटिया, मलरिया आदि के समूह से युक्त; वह शकट, अस्तव्यस्तभाव से इधर- 
उधर पलट गया । उस शकट के टूटे हुए 'अक्ष' (धुरी), 'कूबर' (जिस में जुआ बाँधा जाता है, वह का), 
एवं श्रेष्जुआ आदि सामान, श्रीकृष्ण के निकटवर्ती भूतल में पड़े थे ॥१॥ 2 


तदनन्तर धरती में गिरनेवाले उस शकट के कर्णदु:खदायक उस शब्द को सुनकर, अस्तव्यस्त 
मनवाले सभीक्रजवासी-जन, श्रीकृष्ण की वेदना (पीडा) को समझकर, वेदना से आतुर-से होकर, तथा. 
विज्ुुद्धता के कारण आकुल मनवाले होकर, ऊँचा गला करके दौड़ते हुए, लाला श्रीकृष्ण के निकट चले . 
आये । निकट आकर बोले कि, “हाय ! हमारे ऊपर यह सडद्भूट क्‍यों आ पड़ी ? कारण, यह शकट तो 
बहुत समय से, इसी प्रकार से बाधारहित निश्चलतापूरवंक भवन के मध्य में, म्ज्धुलस्वरूप ब॒तकर ही 
विद्यमान रहा; किन्तु आज, विनाश की सामग्री के बिना भी, अचानक किस कारण से उलट गया ? और 
सुसम्पन्न सुकृत के परिणामस्वरूप, इस बाल$ष८्ण की शै॑य्या के चारों ओर गिरकर, चारों ओर पड़े हुए 
घड़ा आदि वस्तुओं में से एक भी वस्तु, कस्तूरी के लेप से चिकने-से, किसी भी अज्ज में क्‍यों नहीं लग 
पाई ? / “हे ब्रजपुरेश्वर ! आप॑, सभी सभाओं में श्रेष्ठ ही, एवं आप, अपनी भार्या के सहित ही शुभवात्‌ 
हो; अतः, स्तुति करने योग्य आपका सौभाग्य कसा है, उसका हम सब, वर्णन नहीं कर सकते हैं; क्योंकि, 


चतुर्थ: स्तवक: ४-६ ] # शराकटभजञ्ञनं-तृणावतंवधश्र # प्‌ 


तेष्ु, तदभ्यर्णसमुपस्थिता: शिशवों यथावलोचितं बलोचितं कलस्व॒रस्‌, अनेनसाउनेन साक्रोशं 
नाम रुदता मरुदताण्डवितकमलकोरकाचरणों चरणों समुदस्यता5स्प तादवस्थ्यं विघटितं 
घटितं च भूमौ निपतनस्‌” इति यदोक्तवन्तस्तदा न केडपि. भदृधिरे दधिरे तु मनसा किमप्य- 
लक्ष्य कारणमिति ॥४॥ 


| यशोदा-बिलापः । 
अथ तत्पतनसमकालमेव तनय॑ प्रति शद्भूमाना ब्रजराजमहिषी महोतलमधि 


निपपात । ततश्न स्वेयग्रथ' पुरन्श्रीभिः सह ॒रोहिण्या सत्वरमुत्थाप्य कुमारस्य सौवस्तिक- 
वृत्तवातंवातेया समाश्रासिताउसितापाज्ी संज्ञामासाद्य वाष्पमुब्भगार ॥५॥ 
| बालो में नवनीततश्र मृदुलस्त्रेमासिको5स्यान्तिके 
हा कष्ट शकटस्य भूमिपतनाद भज्गोड्यमाकस्मिक: । 
तच्छु त्वाइपि न में गतं यदसुभिस्तेना$स्मि वज्ञाधिका 
घिड्से वत्सलतामहो सुविदितं मातेति नामेंब मे ॥६॥ 


ु आपका सोभाण तो (सवबीहण सवस्णी सवा सजा पापाणपपा 577 सोभाग्य तो (स्तवकीहशं-स्तवकिनी स्तवकयुक्ता ईलंक्ष्मी: सम्पत्तिरितियावत्ु, तां पश्यतीति, 

सम्पत्तिलताया: स्तवक॑ व्यज्ञयति तब भाग्यमित्यर्थ:। अग्र तु पुष्पफले अपि व्यज्नयिष्यतीति भावः) 'स्तवक' 
(गुच्छा) से युक्त सम्पत्ति का प्रकाशक है, अर्थात्‌ अभी तो तुम्हारा सौभाग्य, सम्पत्तिरूप लता के स्तवक 
को ही प्रकाशित कर रहा है, आगे चलकर तो, पृष्प एवं फलों को भी प्रकाशित करेगा ।” वे ब्रजवासीजन, 
जब इस अकार कह रहे थे, उसी समय उनके निकट उपस्थित होनेवाले छोटे-छोटे बालक, पहले जिस 
प्रकार देखा था, श्रीकृष्ण के उसी पराक्रम के अनुसार, अस्पष्ट मीठी बोली में, इस प्रकार बोले कि, 
“निरपराध इस तुम्हारे लाला ने, चिह्ना-चिह्लाकर रोते-रोते, वायु के द्वारा अकम्पित कमल की कलिका 
के समान कोमल, दोनों चरणों को ऊपर की ओर चलाते हुए, इस शकट की यह अवस्था कर डाली है । 
अतः, इसका भूमि में गिरना सद्भूटित हो गया ।” तात्पर्य--यह लाला तो भूख के मारे, अपने फ्रों को 
ऊपर की ओर फेंक रहा था। यह गाड़ा तो स्वयं ही पलट गया है; अतः, इसका कोई अपराध नहीं है । 


वे बालक, जब इस प्रकार कह रहे थे, तब उनके वचनोंपर किसी ने भी श्रद्धा नहीं की; किन्तु, अपने-अपने 


मन से तो, उस शकट के पलटने का कोई अलक्ष्य अनिर्वंचनीयका रण ही धारण कर लिया ॥४॥ 

ह ; यशोदा का बिलाप ॒ ९ 

४ तदनन्तर उस शकट के उलटने के समय ही, अपने पुत्र के प्रति अनिष्ट की आशा करनेवाली, 
श्रीनन्दरानी-यशोदा, धड़ाम से धरतीपर गिर पड़ी । उसके बाद, ब्रज की पति-पुत्रवाली महिलाओं के 
सहित, श्रीरोहिणी ने व्यग्रतापूर्वक शीक्र ही यशोदा को उठाकर (सौवस्तिक स्वस्तिरूपं यद्‌ वृत्तं चरित्र 
तेन हेतुना वार्ता निरामया या वार्ता वृत्तान्त: तया समाश्चासिता), नन्‍्दकुमार. की मज्भलमयी एवं 
नीौरोगतामयी वार्ता के द्वारा, 'समाश्चासित' (स्वस्थ) हुई 'असितापाज्ी' (श्यामकटाक्षवाली) श्रीयशोदा ने 
चेतना पांकर, अर्थात्‌ सचेत होकर, प्रेमाश्ु बहाना आरम्भ कर दिया ॥५॥ 


. ५ पश्चात्‌ विलाप करती हुई यशोदा--“हाय ! मेरा लाला, तीन महीने का है, एवं 'नवनीत' 
(माखन) से भी परमकोमल है । हाय ! कैसे दुःख की बात है कि, इस लाला के निकट, भूमिपर गिर जाने 
से, यह शकट का आकस्मिक भज्भ हो गया । इस समाचार को सुनकर भी, मेरे प्राण नहीं निकले, इस 


८६ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ चतुर्थ: स्तवक: ७-६ 


किश्व, यत्रिष्पातजवंमेही विचलिता यस्यारवेः स्वतः 
सर्वप्मी वधिरीकृता निपतिते तस्मित्र समीपे शिशुः । 
लब्ध्वा भूरिभयं यदेष तदितः स्मृत्वाईपि जीवत्यहो 
मद्दुर्देवफल मह॒द्व्न॒जपतेभग्ये: कियद्वार्यतास्‌ ॥७॥ 


इति सत्वरमुपसपंन्ती ससाध्वतला साध्वसावतिविधुरा विधुरामणीयकहारिवदन 


तमडूमारोप्य मारोप्यमाणसौभगं समालोक्य समालोक्य-सधुरिसा धुरि मानंसं मानसन्तोषतो 
न चकार ॥८॥ 


यशोदया सकुशल-श्रीकृष्णप्राप्ति 
अनन्तरं तरज्ितमद्भलस्वस्त्ययनादिना$इदिना नीराजितं नीराजितं स्वमहसंव 
संवमतिस्नेहस्नुतं स्तनरसं नरसड्धाशं परं ब्रह्म बालकमपि नवालक सृर्तमपि अमृर्ते पाययित्वा 
निद्राणमिव मत्वा पुनरन्यशयने शयनेयतया संयोज्य यावत्‌ स्वापयति, तावदेव वसुदेव्ार्या 
सुदेवभार्या महोत्सवागतव्रजबनिता-नितान्यमानपुजावशेष॑ समापयामास, घोषाधीशो5पि 


कारण तो, मैं, वत्र से भी अधिक कठोर हूँ । इसलिये मेरे वात्सल्यभाव को धिक्कार है। क्योंकि, मेरा तो 


माता' यह केवल नाम ही प्रसिद्ध है, अर्थात्‌ मैं तो, नाममात्र की ही माता हूँ, माताका-सा कार्य तो, मुझ 
में कुछ भी नहीं दिखाई देता ॥॥६॥॥ 


. “जिस शकट के गिरने के वेग से पृथ्वी कम्पित हो गई, जिसके गिरने के शब्दों के द्वारा चारों 
ओर ये सभीजन बहरे बना दिये, उस शकट के निकट गिरनेपर भी, यह बालक अधिक भय पाकर एवं 
इसी स्थान से उस शकट के पतन का स्मरण करके भी, जो जीवित है, यह आश्चर्य है। इस बात से तो, मैं 
यही अनुमान लगाती हूँ कि, मेरे दुर्भाग्य का फल, भारी है। इसीलिये पूतना का आना, एवं शकट का 
गिरना आदि सदच्भूटित हो गया। अतः, श्रीव्रजराज के मद्भुलमय भाग्यों के द्वारा, कितना अमज्भल 
निवारण किया जा सकता है। न जाने, आगे भी मेरा दुर्भाग्य, कैसा फल दिखायेगा ? यह भाव है” ॥»॥ 


: इस प्रकार विलाप करती हुई यशोदा ने भययुक्त होकर, शीघ्र ही लाला के निकट .जाकर, 
अतिशय विकल होकर, पूर्णचन्द्र के सौन्दर्य का तिरस्कारकारी श्रीमुखवाले श्रीकृष्ण को गोद में लेकर, 
शोभा से प्रकाशित सौन्दर्यवाले लालां को निहारकर, श्रीकृष्ण को गोद में लेनेवाली, यशोदा का माधुर्य 
देखने योग्य था। अतः (मानश्रित्तसमुन्नतिस्तेन सन्तोषतो हेतोर्धुरि चिन्तायां मानसं मनो न चकार), चित्त 
की उन्नति के कारण, उत्पन्न हुए सन्‍्तोष से, यशोदा ने अपने मन को चिन्ता में नहीं लगाया ॥८॥ 


यश्ोदा के द्वारा सकुशल श्रीकृष्ण की प्राप्ति 


उसके बाद, पहले से ही किये गये, हर्षमयी तरज्ों से युक्त, मड्भलमय ध्वस्तिवाचन आदि के 
द्वारा, जिनकी आरति की गई है, एवं जो अपने स्वाभाविक तेज से ही, सर्वतीभाव से सुशोभित हैं; एवं 
जो मनुष्यों के समान होकर भी परंत्रह्म हैं, एवं बालक हीकर भी (नवा नवीना अलकाइचूणकुन्तला 
यस्य तम्‌), नवीन-अलकावलियों से युक्त हैं, मू्तिमान्‌ होकर भी (अमृत अकढिनं ' मूतिः काठिन्यकाययो- 
रिव्यमर:), कठोर नहीं हैं; उन श्रीकृष्ण को माता-यशोदा, अंतिशय स्नेह कै कारण, स्वयं झरनेवाले अपने 
स्तनों के दूध को पिलाकर, उभको भिद्रांलु-से समझकर, अपने हाथों से उठाकर, जबतक दूसरी शब्यापर 


चतुर्थ: स्तवक: ६-१० ] # शकठभजझनं-तृणावतंवधश्र-# ८७ 
कतमधरामरोदीरित-मद्भलस्वस्तिवाचनादिना पुनरपि शकटं तथैबाचारलब्धतया स्थापया- 
सास ॥6६॥। 


| तृणावर्ताइशसनस्‌ 
अथ कस्समिन्नपि रसमये समये मणिकिरणप्रघणे प्रधणे सदय॑ मुत्सद्भमुत्सड्भमारोप्य 
जननया जनन्यायविदया श्रीयशोदया श्रीयशोदया लाल्यमानो मानोचन्नतधीरधीनमायों 
मायोगरुचिरो रुचिरोपित-नरदारकलीलो ज्ञानधनो5ज्ञानधनोदको भ्रमयन्‌ कृतप्राकृतचरितो- 
अचरितोहः स बालक्ृष्ण: संगंस्पमानमतिरंस्यमानसतिरम्बरान्तरिष्यमाणमुपशमाय प्रमाय 
प्रबलानिलरूपं दानवं तदा नवं ततान गरिमाणस्‌ ॥१०॥ 


शयन कराती हैं, तबतक (सुदेवभार्या-सु-शोभनस्य देवस्य देवजातेरिव भाः कान्तिस्तया आर्या पृज्या) 
देवताओं के समान कान्तिवाली होने के कारण, परमपूजनीया वसुदेवजी की भार्या श्रीरोहिणी ने, श्रीकृष्ण 
के अज्भपरिवर्तनरूप महोत्सव में आनेवाली ब्रजाज्भनाओं के द्वारा, विस्तारित पूजा के अवशिष्ट काये को 
समाप्त. करवा दिया। इधर ब्रजाधीश-श्रीनन्द ने, कतिपय ब्राह्मणों के द्वारा उच्चारित मज़ुलमय 


स्वस्तिवाचन आदि के द्वारा, लोकाचार के अनुसार, उस शकट को फिर भी उसी प्रकार स्थापित 
करवा दिया ॥९॥ 


तृणावर्त का आगमन 


_- तदनन्तर श्रीकृष्ण, जब एक वर्ष के हो गये, तब किसी रसमय समय में, मणियों की क्रणों की 
अधिकता से युक्त प्रधणे” (बाहिरी प्रकोष्ठ में), अर्थात्‌ बाहिरी पौरी में, दयापूर्वक एवं हर्षपूर्वंक, अपनी 
गोद में लेकर, जनमात्र के पुत्र लालन-पालन आदि न्याय, अर्थात्‌ आचार परिपाटी जाननेवाली, एवं 
सेवकों को 'श्री' (सम्पत्ति) एवं यश को देनेवाली, जननी-श्रीयशोदा के द्वारा लालित, उन बाल#षण ने, 
आकाश में क्रीडा करने की अतिशय इच्छावाली बुद्धि से युक्त होकर, अर्थात्‌ आकाश में विचरने के लिये, 
एवं जिसके नाश का संकल्प कर लिया है; अतः तत्काल आनेवाले प्रबल-वायुरूप तृणावर्तें-तामक उस 
दानव का अनुमान लगाकर, उस समय अपने शरीर में नवीन बोझा बढ़ा लिया । | 


. यदि कोई कहे कि, केवल माधुर्यानुभवशालिनी श्रीयशोदा आदि के वात्सल्यरस में निमग्न 
रहनेवाले श्रीकृष्ण को उस प्रकार की स्फूर्ति कहाँ से होगई कि, जिससे तृणावर्ते के आने का ज्ञान हो गया, 
एवं अपने में भार की कल्पना करली ? इसके उत्तर में ग्रन्थकार कहते हैं कि, श्रीकृष्ण तो 'मानोन्नतधी- 
वाले हैं (मानेन प्रमाणेन उच्नता धीय॑स्य सः) अर्थात्‌ प्रमाण से उन्नत दुद्धिवाले हैं। तात्पर्य-अपनी सेवा के 
अवसर को समझकर, उनकी ऐश्वर्यशक्ति, सहसा उपस्थित हो गई, उसी के द्वारा उनकी बुद्धिवृत्ति उन्नत 
हो गई | यदि कोई कहे कि, जिस समय उनको ऐश्वर्य की स्फूत्ति नहीं होती, उस समय उनको माया के 
आवरण की आशजद्धुा क्‍यों नहीं की जाती ? इसके उत्तर में कवि कहते हैं कि, माया तो, श्रीकृष्ण के 
अधीन है। यदि कहो कि, कभी तो उनको ऐश्वर्य की स्फूर्ति होती है, कभी नहीं। ऐसा करने से तो, उनकी 
लीला, अनियमित हो जायगी । इसके उत्तर में कवि कहते हैं कि, (मा शोभा सौन्दर्य' तस्या योगेन रुच 
राति ददाति गृह्वातीति सः), श्रीकृष्ण तो, अपनी स्वाभाविकी शोभा के सम्बन्ध से भक्तों की रुचि बढ़ाते हैं, 
उनकी रुचि को ग्रहण करते है, अर्थात्‌ अनन्तशक्तियों के द्वारा सेवित श्रीकृष्ण, अपनी लीला की रोचकता, 
जिस-जिस प्रकार होती है, उसी-उसी समय में, अपनी उसी-उसी शक्ति का अनुमोदन कर देते हैं । यदि 
कोई कहे कि, जब ऐश्वर्य को- स्फूर्ति हो गई तब वामन भगवान्‌ की तरह, लम्बा शरीर बढ़ाना आदि 


से । # अीआतननन्‍्दवृन्दावनचम्पू: $ [ चतुर्थ: स्‍्तवकः ११-१३ 


मत्कृते मम कथं जनयित्री, वात्यया परिभवं समुपतु । 
इत्थमद्धूगत एवं स ताहक, स्तोक एवं बहुदुवहू आसीत्‌ ॥११७ 
सा च तदा तदाक्रमणपीडिताइपीडिता भ्रुवनजनव॑त्सलतया लतया फलभरनतया 
सहशी कथश्विदेकरसं चिदेकरसं तमात्मजमात्मजवेन स्खलन्त तत्रेवोपवेशयामास ॥१२॥ 
उत्प्रेक्षापृ॑षक तृणावतंवर्णनम्‌ ' 
अथ भगवदिच्छया5च्छया च्छुरितमानसा मानसारतया5विवेकेनंव नेव चिस्तयित्वां 
विहायापि त॑ हा यापितं त॑ समयमविदती विदती च सहानीतमिति मितिहीनप्रभावं त॑ 
प्रभावन्तं गृहमध्ये प्रविश्य यदा कार्यान्तरनियुक्ता तस्थुषी तस्मिन्नेवाइवसरे युगपद्विप्रयुक्त- 
नाग-तागरीनिकुरम्बस्य दीर्घोष्णनिश्वास इब, काललोहकारेणास्फालिताया भुभस्त्रायाः 


अपना आविष्कार क्‍यों नहीं दिखाया ? इसके उत्तर में कवि कहते हैं कि, श्रीकृष्ण तो, 'रुचिरोपित- 
नरदारक-लीलावाले' हैं (रुच्या रोपिता नरदारकस्यथेव लीला येन सः), अपनी रुचि से ही अपने में तर- 
बालककी-सी लीला, स्वतः आरोपित की है। तात्पर्य--बालक के शरीर से, उस प्रकार के भयद्ूर दुष्टों 
के बध करने में, आश्चर्य की विलक्षणता सिद्ध होगी, एवं माधुर्य के आस्वादन का विघात भी उपस्थित 
नहीं होगा । यदि कहो कि, इस प्रकार के अनेक प्रयोजनों को सिद्ध करनेवाली-आतुरी, उनमें संहसा कसे 
उपस्थित होगई ? इसके उत्तर में कहते हैं कि, श्रीकष्ण, ज्ञानघन हैं, अर्थात्‌ ज्ञान की मूर्ति हैं, एवं ज्ञान से 
परिपूर्ण हैं। तो भी, तृणावर्त आदि अज्ञानियों को भ्रम में डालने के लिये, कभी-कभी बालकोंकी-सी लीला 
कर डालते हैं । इतनेपर भी अपनी दयालुता के कारण, सबके 'अघनोदक' हैं, अर्थात्‌ पापनाशक हैं । इतने- 
पर भी वे, सिंह के बालक की तरह, असुरों के प्रति भी भयदड्भूरता नहीं दिखाते | अतएवं उनको 'कृत- 
प्राकृतचरित” कहा गया है, अर्थात्‌ वे, प्राकृतों की भाँति, चरित करते रहते हैं। अतण॒व (न चरितः 
सञ्चरितः ऊहस्तकों यत्र सः) उनके ऊपर कोई भी तर्क-वितर्क नहीं चल पाता है ॥|१०॥ | 

अपने में बोझा प्रगट करने के विषय में, मुख्यकारण यह है कि, श्रीकृष्ण, अपने मन में “मेरी 
माता, मेरे ही कारण से, इस तृणावर्तरूप आँधी के द्वारा, अनादर को क्‍यों प्राप्त करे ?” इस प्रकार 
विचार करके, माँ की गोद में विद्यमान होकर ही, उस प्रकार के बालकरूप से ही धारण करने के लिये, 
अदक्य हो गये ॥११॥ 


और उस समय त्रिभुवनवासी जनमात्र के द्वारा प्रशंसनीय माता-यशोदा ने, श्रीकृष्ण के भार 

के आक्रमण से पीड़ित होकर, एवं वात्सल्यभाव के कारण, फलों के भार से विनम्र हुई लता की तरह, 

नीचे की ओर भुककर, अपने वेग से गोद में से खिसलनेवाले, एवं एक रसवाले होकर भी, उस समय 

चिदेकरसवाले, अर्थात्‌ ज्ञानरूप वीर्यवाले अपने पुत्र को, किसी प्रकार कष्टपू्वक, उसी- स्थानंपर 
बैठा दिया ॥१२॥। हा 
उत्प्रेक्षापर्वंक तृणावर्त का वर्णन 

: तदनन्तर यशोदा-मेया, ग्रहसम्बन्धी दूसरे कार्यों में लगकर जब बेढं गई, तब उसी अवसर में, 

'तृणावर्त-नामवाला कोई वायु का बवण्डर प्रगट होगया । यह चौदह॒वें इलोक की 'आविरासीतु' क्रियातक 

का संबद्ध अन्वय है। अब क्रैमशः पदों को व्याख्या करंते हैं कि, उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण की परम- 

निर्मल इच्छा के कारण, श्रीकष्ण के शरीर के भार के प्रमाण की अधिकता से उत्पन्न हुए अज्ञान के कारण, 

कुछ भी विचार ने करके, श्रीकृष्ण को बाहर छोड़कर भी, बीते हुए उस समय को भी, हाय ! न जानने- 


चतुर्थ: स्तवक: १३-१५ ] # शकटभजञ्ञनं-तृणावर्तवधश्न # प््ै 
की शीत की की की शक पक ही. हक ही ही ही. ई किक दी दीदी दम है कैम है है कर कैच अर अर अर 
समुच्छवास इव, युगपदेव विडमातड्भानां श्रवणसूर्पस्फालनतः कम्पमानस्य नभसः स्पन्द इब, 
वातात्मको5पि पित्त-कफव्याधिरिव रजस्तमोबहुलः, खल इब बहिः शकरावर्षी अन्तर्दुर- 
धिगमः, मद इव अन्धड्धूरणः, पित्तज्वर इब महावेगः, संग्राम इब प्रसरत्करेणुसड्भगतकृतान्ध- 
कारः, पश्चभुतात्मकतामपनीय एकशभृतात्मक कुवेन्निव त्रिभुवनं कंसप्रहितस्तुणावर्ताख्य: ॥ १ ३॥ 
॥ _अध्वोध्वावतेनृत्यत्प्रचुरतृूणरज:शकंराप्रदूर- | 
अंशरक्न लिहाग्रो ग्लपितजनतनुः को5पि वात्याविव्त: । 
कल्पान्तप्रज्व॒लिणष्यत्फणिपतिवदन-व्यूहव हल रुदीर्णे: 
क्षौणीं निर्भिद्य धूमेरिव भुवनजनानन्धयन्नाविरासीत्‌ ॥१४।॥ 
. अयसेति महानिलो$सूरः, स्वयमभेव स्वविनाशकारणम्‌ । 
. उररोकुरुतामिति प्रभु-,गरिमाणं न तथा ततान सः ॥१५॥ 


वाली, एवं इतिमिति से रहित प्रभाववाले तथा प्रभाशाली, श्रीकृष्ण को, मैं साथ में ही ले आई हूँ; यह 
जानती हुई माता-यशोदा, घर में प्रविष्ट होकर, जब दूसरे कार्यों में लगकर स्थिर हो गई, उसी समय, 
मानो एकसाथ वियोगवाली, नागपत्नियों के समूह के लम्बे एवं गरम-गरम श्वास के समान, एवं कालरूप 
'लोहकार' (लुहार) के द्वारा चलाई हुई भूमिरूप धौंकनी के श्वासों की ध्वति के समान, एवं दिग्गजों के 
एकसाथ ही कर्णरूप सूप के द्वारा फटकने से काँपते हुए आकाश के गिरने के समान, कोई आँधी का 
बवण्डर प्रगट हो गया, उसका नाम (ृणावर्त' था। वह 'वातात्मक' (वायुस्वरूप) होकर भी, पित्तज्वर 
एवं कफज्वर, जिस प्रकार रजोगरुण एवं तमोगुण से युक्त होता है, उसी प्रकार धूलिसमृह एवं अन्धकार से 
परिपूर्ण था। एवं खलव्यक्ति, जिस प्रकार बाहर से ही शकरकी-सी वर्षा करता है; परन्तु, उसके भीतर 
कोई भी प्रवेश नहीं कर सकता, अर्थात्‌ उसके अन्तःकरण के भाव को कोई भी नहीं जान सकता, उसी 
प्रकार वह तृणावर्त भी, बाहर से तो कड्ूड़ों की वर्षा करनेवाला था, एवं उसका मध्यस्थल सभी के 
अगम्य था। 'मद', जिस प्रकार सभी को अन्धाकर देता है, उसी प्रकार वह भी, चारों ओर अन्धकार 
फेलानेवाला था, एवं पित्तज्वर की तरह, उसका वेग भी महान्‌ था। एवं युद्ध का स्थान, जिस प्रकार 
घूमनेवाली हथिनियों के समूह के द्वारा किये हुए अन्धकार से युक्त होता है, उसी प्रकार वह तृणावर्त भी 
(प्रसरन्ति कानि सुखानि येभ्यस्तथाभूत रेणुसद्धगते: क्ृतोडन्‍्धकारो येन सः), सुख को दूर करनेवाले धूलि- 
समूह के द्वारा, चारों ओर अन्धकार करनेवाला था । एवं कंस का भेजा हुआ, वह तृणावर्त, पाच्चभौतिक 
त्रिभुवन के पाश्रभौतिकभाव को दूर करके, मानो त्रिभुंवत को एकभूतात्मक, अर्थात्‌ केवल पवनमय 
बनाता हुआ आ रहा था॥१३॥ । ;न्‍ 


. उस समय आकाश की ओर ऊपर से भी ऊपर घुम-घुमकर नाचनेवाले बहुत-से तृण, धूलि, 
कड्ूड़, खप्पर आदि के समूह को दूर फेंकने के कारण, जो जनमात्र के शरीर को ग्लानि पहुँचानेवाला 
था, एवं जिसका अग्रभाग, मेघमण्डल का स्पर्श करनेवाला था, ऐसा कोई आँधी का चक्कर, प्रलयकाल में 
विशेषरूप से जलनेवाले एवं शेष-भगवान्‌ के मुखसमुदाय से उत्पन्न अग्नि के द्वारा, निकलनेवाले धूमसमूह 
के द्वारा, मानो पृथ्वी को फोड़कर, त्रिभुवन-निवासीजनों को अन्धे बनाता हुआ प्रगट हो गया ॥१४॥ 


. , बड़ी भारी आँधीके-से आकारवाला यह ॒'तृणावर्त-नामक असुर आ रहा है, यह अपने विनाश 
३३ 
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तृणावर्तेन श्रीकृष्णापपहरणम्‌ 
.._ एवमन्धतमसान्धतमसारूप्यं गतेषु सकलेषु परितस्तृणरज:शर्करावर्ष च महति हति- 
कारके सति भवनमध्यमध्यवस्थाय चिन्तयत्सु पुरजनेषु च मात्रा यर्थवोपवेशितं तथवाकुतो 
भयस्य कुतो भयस्य कथा5उपीति निरातडूः त॑ कझ्ननयनं तयनन्दितभुवनजनं भुवनजनन्दिकर- 
चरणतलं रणतलं गतानां गतानाण्छानां सुरदृहामन्तकमन्तकरणाय स्वस्थ स महासुरो 
हरति सम ॥१६॥ ॒ 
ह तृणावर्त-वधः । 
स॒च बालब्रह्म ऋह्मरुद्रादिसिवितो वितोदः प्रकटामोदों मोदोद्धुरः पटे निवध्य 
नोयमानोइनल इव कण्ठशोधनार्थ' कण्ठे कृतः कालकूट इब स्वयं निमन्द्रयानीयमानों मृत्युरिव 
तेनाहियमाण:, सुरपुरपुरन्श्नीकृतदर्शनातिपुतंव इब तत्स्वरूपया निःश्रेणिकया नाकतल- 
मुज्जिगमिष्ठरिव कियद्दूरमुद्यातः, प्रियसुहृदमिव त॑ मृगमद-मेचकित-विसवल्लीवल्लीलेन 
स्तोकेनेव भुजबलयेनाइघिकण्ठतटं तथा शनेः शनेनिपीडयामास, यथाउस्य: निर्गच्छन्तो5प्य5सबो 


के कारण को स्वयं ही अज्भीकार कर ले, इसी कारण से, सब कुछ करने में समर्थ, प्रभु श्रीकृष्ण ने, पहले 
अपनी माता की गोद में रहते समय, अपने शरीर में जैसा भार बढ़ाया था, उस प्रकार का भार, तृणावर्त 
के द्वारा उठातै-समय नहीं बढ़ाया; किन्तु, उस अ्सुर के बल के अनुरूप ही. भार बढ़ाया, जिससे उसको, 
किसी प्रकार भ्रम न उत्पन्न हो सके ॥१५॥ कर । ४ 
। .. तृणावतं के द्वारा श्रीकृष्ण का हर॑ण 

इस प्रकार गाढ़े अन्धकार के कारण, सभीजन, जब विशिष्ट-अन्धेजनों के समान हो गये, एवं 
महान्‌ पीडाकारक तृण, धूलि, कड्ूड़ आदि की वर्षा, जब॑ चारों ओर होने लगी, तथा. पुरवासीजन, अपने- 
अपने घर में बेठकर, जब चिन्ता करमे लग गये, तब भाता-यश्ञोदा ने, जिस प्रकार भूमिपर बेठाये थे, 
उसी प्रकार निर्भीक, श्रीक्षष्ण को कहीं से भी भय की चर्चा नहीं है; अंतः, निर्भीक कमलनयंन उन 
श्रीकृष्ण को, उस महाअसुर ने अपने थिनाश करने के लिये स्वयं हर॑ लिया। उस समय श्रीकृष्ण, अपनी 
नीति के द्वारा, भुवनवासी जनमात्र कौ आनन्दित कर रहे थे, एवं उनके कर एवं चरणतल का भाग, 
कमलों को तरह शैत्य, सौरभ्य एवं सौकुमार्य आदि समृद्धि से 'यूक्त था; तथा वे श्रीकृष्ण, रणभूमि में 
आनेवाले, एवं शूरवीरता आदि की बृद्धि से युक्त, देवद्रोही-असुरों के विनाशपर तंत्पर थे ॥१६॥॥ 


तृणावतत का वध 


बाल-ब्रह्मस्वरूप वे श्रीकृष्ण, ब्रह्मा-रद्र औदि देवताओं के द्वारा सेवित हैं; अतः, उस असुर के 
द्वारा हरे जानेपर भौ; वे पीडा से रहित हैं, एवं आँधी के द्वारा फैलाई हुई, अपने श्रीअज्ध की सुगन्ध को, 
ब्रह्मतोक एवं शिवलोकपर्यश्त प्रगैट करनेवाले हैं, एधं उस असुर के वध के लिये, उत्साहमय हर्ष से प्रबल 
हो रहे हैं। उस समय श्रीकृष्ण, ऐसे प्रतीत होते थे कि, मानो वस्त्र में बाँधकर ले जाये'हुए अग्नि के 
समान, एवं कण्ठ का संशोधन करने के लिये, मानो कण्ठ में बाँधे हुए भयड्ूर विष के समान, तथा स्वयं: 
निभन्त्रण देकर बुलाये हुए, मानो मृत्यु के समान ही थे। एवं. स्वर्गीय-देवाज्भनाओं की निज दर्शनों की 
उत्कष्ठा से जनित पीडा को दूर करने के लिये ही, मानो उस तृणावर्तरूपी सी ढ़ी के द्वारा, स्वर्गतल में 
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. विलस्व्य विलम्ब्य सपदि चूर्णपेष॑ पिष्टा इब निर्जग्मुः। अहो कौशलं कुशलिनः खेलाशिशो- 
स्तस्य भगवतः ॥१७॥॥ 


यश्मोदाया मूर्च्छा विलापश्च 
अथ विगतासौ गतासौभगे भगववद्धसद्भादजड्भसंगान-समुचिते प्रागावेगवेगतो 
गतोत्कर्षेडपि पांशुशकंरावर्षिणि पवमाने पवमाने स्वकुल तस्मिन्नपि निपतति तत्कण्ठावलम्बि- 
नोलमणिहार इब अलब्धभूतलस्परश एवं तेन सह भ्रुवस्तलं यावदालम्बते, तावदेव शाम्यति 
वात्यावर्ते पृवंमेष तनयानवलोकशोक-शुष्यमाणमना सनागप्यवस्थातुमसमर्था समर्थामेव 
चछमिवलम्ब्यावलम्ब्पाहतधी रधीरतया ब्रजेशबनिता नितान्तमवनितले निपपात ॥१८॥ 


व्रजपुरपुरन्शी भिरभिरभ्यमाणा जीवनानुमापकश्रासाश्रासामान्येन बोधयन्ती भिर्धयन्ती- 
भिरिव तच्छोकानलकीलाः कीलालेन मुखमासिश्चवन्तीभिः किमपि समूचे ॥ १६९॥ 
्ज-तत-ततततमभ-___तैफ..०."््ह||||ह....8....हह8हह#ह 
जाने की इच्छा से युक्त होकर, कुछ दूरतक ऊपर की ओर चले गये । उस समय श्रीकृष्ण ने, कस्तूरी के 
द्वारा स्यामवर्णवाले कमल-तन्तुओंकी-सी शोभावाले, अपने छोटे-छोटे भुजमण्डल के द्वारा, उस असुर के 
कप्ठ में प्रियमित्र की भाँति, धीरे-धीरे उस प्रकार से पीडा पहुँचाई कि,. जिस प्रकार इसके निकलते हुए 
प्राण भी, विलम्ब कर-करके, मानो तत्काल पिसे हुए चून की तरह, बाहर निकल गये। अह॒ह ! चतुर- 
'शिरोमणि-क्रीडाशिशु, संवंशक्तिमान्‌ उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण की चतुराई को धन्य है। उसके गले की धीरे- 
धीरे घोटने का तात्पर्य यह है कि, एकदम गला धोट देने से, उसके प्राण, तत्काल निकल जाते, एवं वह 
असुर, तत्काल घरतीपर गिर पड़ता । उसके साथ तत्काल गिरने से, अपने को भी पीडा होती; अतः, 
धीरे-धीरे गला घोट दिया । अतः, उसके शरीर के धीरे-धीरे गिरने के कारण, सीढ़ी के द्वारा उतरने की 


तरह, श्रीकृष्ण का नीचे छतरना भी, अनायास सिद्ध हो गया ॥१७॥ 


यशोदा को मर्च्छा एवं विलाप 


-तदनन्तर प्राणरहित होनेपर भी, भगवान्‌ के अद्भ के सद्भ के कारण, उस असुर का सौभाग्य, 
किचिद्‌ भी विनष्ट नहीं हुआ, एवं वह, शरीर के उत्कर्ष लाभ के लिये भी उपयुक्त हो गया । वह वायुरूप 
असुर, उत्कर्षरहित होनेंपर भी, प्राथमिक प्रबल वेग के कारण, धूलि-कद्धूड़ आदि की वर्षा कर ही रहा 
था, इतनेपर भी अपने कुल को पवित्र बना रहा था। उसके गिरते-गिरते, उसके कण्ठ का अवलम्बन 
करनेवाले श्रीकृष्ण, नीलमणियों के हार की तरह, भूतल का स्पर्श न करते हुए ही, उसी के साथ जबतक 
भूतल का आश्रय लेते हैं, तमीतक आँधी का चक्कर दूर होते ही, पहले से ही अपने लाला के अदर्शन से 
उत्पन्न शोक से, प्रायः सूखे मनवाली, एवं किचिद्‌ भी खड़ी रहने को असमर्थ, नन्‍्दरानी, श्रीयशोदा-मैया, 
तेत्कालोचित सहच री के समान समर्थ, मू्च्छादिवी का ही आश्रय ले-लेकर, बुद्धि से रहित-सी होकर, अधिक 
अधीरतापूर्वक भूतलपर गिर पड़ी ॥१८॥ । | 

तदनन्तर ब्रजपुर की पति-पुत्रवाली वनिताएँ, श्रीयशोदा के प्रति कुछ बोलीं । बोलने से पहले, 

वे सब, यशोदा को आलिड्भन करके उठा रही थीं, जीवन के 'अनुमापक' (अनुमानकर्ता) श्रास-प्रश्चास की 

मन्दता से. समझा रही थीं, एवं यशोदा के शोकानल की ज्वालाओं का स्वयं पान कर रही थीं, तथा शीतल 
जल के द्वारा उनका मुख धो रही थीं ॥१९॥ 
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सुकृतिनि ! है कृतिनि ! परमपरभागधेयेन भागधेयेन येन ताहशो हशोरतिरसदो 
रसदो5विततनयस्तनयः समासादि,तेनैव स्वस्ति स्वस्तिमानसौ मानसोभाग्योदयो वां दम्पत्यो: 
पत्योत्र जपुरस्थ रस्य एवम तदलमलं मोहेन, मोहेन ब्लेशय मानसमृ, मा न सन्‍्तापी हि 
मानसज्वरः, स खलु कुशली सम्प्रति सम्प्रतिपत्स्यतेडकस्मादेव, कस्मादेवमुत्ताम्यसीति 
तासां चिराश्नासगिरा लब्धजागरेव सा यच्चेतनामापद्चते सम, सैच तस्थाः शोकोद्गारिणी 
समजनिए ॥२०॥ 
तदयथा-- इत एवं सयोपवेशितो, बत बोडु' ह्ासमर्थया भरम्‌ । 
मम दुनियतिस्वरूपया,तनयों हा धिगहारि वात्यया ॥२१॥ 
क्व शिशोबंत ताहशो भरः, सहते य॑ बत न प्रसरपि । 
अतएव तथाश्नुमीयते, मम दुर्देवविजम्भितं हि ततू ॥२२॥ 
नवनीतमिवातिकोमलो, व्यथते यो बत मातुरद्भूतः। 
स कथं खरपांशुशकरा-,तृणवर्ष' सहते सम में सुतः ॥२३॥। 


वे ब्रजाज़नाएँ- “हे पुण्यवति ! हे सौभाग्यशालिनि ! हे परमचतुरे ! यशोदे ! देखो, परमउत्कर्ष 
को धारण करनेवाले, जिस भाग्य के द्वारा, सभी दर्शकजनों के नेत्रों को अतिशय रसदायक, एवं रस की, 
अर्थात्‌ अनुराग की परिपूर्णता से न्याय का विस्तार करनेवाला, उस प्रकार का अनिवंचनीय पुत्र, तुमने 
प्राप्त किया है, उसी भाग्य के द्वारा, वह तुम्हारा पुत्र, स्वस्तिमान्‌” (कुशलता से युक्त) है, तथा (स्वस्ति 
सुखेन अस्ति जीवतीत्यर्थ:) सुखपूर्वक जीवित है। एवं वह तुम्हारा पुत्र, नन्‍्द-यशोदारूप .तुम दोनों 
दम्पतियों के सम्मात एवं सौभाग्य का उदय करनेवाला है; क्योंकि, समस्त जन, उसका उसी प्रकार से 
अनुभंव करते हैं। अतः, अब मोह करने से कोई प्रयोजन नहीं है। और देखो, पुत्र के अनिष्ट की आशड्ू- 
रूप तकं-वितर्क से अपने मन को क्लेश मत पहुँचाओ; क्योंकि, मानसिक जो ज्वर है, वह मन को सन्‍्तप्त 
कर देता है (मा न सन्तापी, अपितु सन्‍्तापक एवं, अन्न मा निषेधार्थक: ); अतः, तुम सन्‍्ताप मत करो। 
क्योंकि, इस समय तुम्हारा पुत्र, निश्चितरूप से कुशलपूर्वक है, एवं अचानक मिल भी जायगा; अतः, तुम 
व्यर्थ में क्यों दुखी हो रही हो ?” इस प्रकार उनकी सान्त्वनामयी वाणी के द्वारा, बहुत देर में जागनेवाली 
की तरह, उस यशोदा ने जो चेतना प्राप्त की थी, वह चेतना ही, उसके शोकमय उद॒गारों की कारण बन 
गई ॥॥२०।। ह हि 
.... शोकाकुल-यशोदा के शोकमय उद्गार इस प्रकार हैं, यथा--“हाय ! पुत्र के भार को वहन करने 
में असमर्थ होकर, मैंने, अपना पुत्र इसी स्थानपर बैठाया था । हाय ! मुझको घिकार है। क्योंकि, मेरी 
दुर्भाग्यस्वरूपा आँधी ने ही, मैरा पुत्र हर लिया है ॥२१॥ रा 

“हाय ! पुत्र के जिस भार को, माता भी नहीं सह सकती, ऐसा पुत्र का भार, कहीं भी देखा या 
सुना नहीं। अतएव, उस प्रकार के अचानक भार से तो, मैं, यही अनुमान करती हैँ कि, यह सब मेरे 
दुर्भाग्य का ही दुष्परिणाम है ॥२२॥ ह दे 
हाय ! जो मेरा लाला ! 'नवनीत” (माखन) की तरह अतिशय कोमल है, तथा माता की गोद 
से भी जो व्यथित हो जाता है, वही मेरा लाल, कठोर घूलि, कड्ूड़, खप्पर, तृण आदि की वर्षा: को, किस 
प्रकार सह पाया है ? ॥२३॥ | थे 


चतुर्थ: स्तृवक: २४-२७ -] # शकटभजञ्ञनं-तृणावतेवधश्व # श्र 


. स॒ यथैव निशाचरीविष-, स्तनपानाच्छकटस्य पाततः । 
अवितः किल येन वेधसा, स इदानीमपि तं॑ सदाइब्तु ॥२४॥ 
अधुना परमेश्वरेण चे-, दवितोइसो यदि लभ्यते सुतः । 
न कदापि तदाइड्भर[मध्यतो, बत भूमौ विजहामि हा पुनः ॥२४॥ 
त्वरितं परितो5बलोक्यतां, क्व नु नीतः क्व नु पातितो5भेकः । 
.. .... _ मम यावदपेति जीवित, न बहिसतावदमं समानय ॥२६॥ 
इति भूयों मच्छेति ॥ 
यशोदायाः सान्त्वनम्‌ | 
..ततश्र भूयस्तानिः कृताश्रासा श्रासापितमपि जीवितं जहती ह तीब्रतरधीवेधुर्या धुर्या 
सलिनवदनारविन्दा रवि दारुणमिव दहन्तं शोकमावहन्ती हन्तीव यंदा जनमनांसि, तदेव 
_पुरतोरणस्य पुरतो रणस्थ प्रथमारम्भ इवाइरं भ इवाइतिसमीचीने निर्जितविपक्षो5पक्षोद- 
भूतस्य भृतस्य रिपोररसि रसिको महाकण्टकगहने विकचमेकमपराजिताकुसु ममिव, 
पृणस्तम्बान्धजीर्णसरसि समुद्ृण्डमेकमसितोत्पलसिव, घनतरतिमिरपटलोपरि दीपाडकुर 
इब, : सहामोहोपरि परमज्ञानामृतमिव, मरुभुवि सुरतरुकडम्ब इब, परमदुःखवृक्षशिखरे 
सान््वानन्दकुसुममिव स बालक्ृष्णो रोचते सम ॥२७॥ 


“जिस विधाता ने, उस राक्षसी के विषमय स्तनपान से, एवं शकट क्रे गिरने से, मेरे उस परम- 
फोमल लाला की जिस प्रकार पहले भी रक्षा की है, वही विधाता, अब भी मेरे लाला की, उसी प्रकार 
सदव रक्षा करता रहे ॥॥२४॥। 


“हाय ! हमारे इष्टदेव परमेश्वर श्रीमन्ना रायण भगवान्‌ ने, यदि अब मेरे लाला की रक्षा करदी, 
और मेरे भाग्य से प्राणप्यारा वह लाल, यदि मिल गया तो, मैं, उसको अपनी गोद के बीच से, भूमि में 
कभी भी नहीं छोडेगी ॥॥२५॥ 


| “अरी गोपियो ! तुम सब, शीघ्रतापू्वक चारों ओर देखो, मेरे लाला को आँधी-भबूड़ा (बवंडर) 
कहाँपर ले गया, एवं उसने कहाँपर पटक दिया ? देखो, मेरा प्राण, जबतक देह से बाहर नहीं निकलता, 
तभीतक तुम, मेरे लाला को मेरे पास ले आओ” ॥२६॥ 


यशोदा की सान्‍्त्वना ह 

इस प्रकार कहकर, माता-यशोदा पुनः मूच्छित हो जाती हैं। तदनम्तर उन्ही गोपियों के द्वारा 
आश्वासन प्राप्त करनेवाली, श्वास के द्वारा प्रातजीवन को भी त्यागने के लिये तत्पर होनेवाली, तत्काल 
अधिकतर ब॒द्धि से रहित होनेवाली, सर्वश्रेष्ठ होकर भी, श्रीकृष्ण के वियोग से मलिन-मुखारविन्दवाली, 
दारुण-सूर्य की तरह जलानेवाले शोक को धारण करनेवाली, यशोदा, जब ब्रज के जनमात्र के मन को, 
मानो दुःखित करने लग गई, तब नगर के बाहिरी दरवाजे के आगे, युद्ध के प्राथमिक आरम्भ में, अत्यन्त- 
श्रेष्ठ नक्षत्र में, शत्रुपर शीघ्र ही विजय पानेवाले, रसिकशिरोमणि वे बालक्ृष्ण, प्रायः चूर्ण के समान चूर- 
चूर होकर नष्ट होनेवाले, एवं भूमि में मिले हुए शत्रु के वक्षःस्थलपर गोभा पाने लगे। उस समय वे 


९४ # श्रीआनन्दवृन्दांवंनचम्पू: # | चतुर्थ: स्तवक: २८-३० 


तमकुतोभयमर्भकमाकलण्य क्रमसमुपचीयमाने मानेन हीने जननिचये केचन 'अयमेव 
पामरोध्म रोदयद्वेषी बात्याकृत्या कत्यान्तरायभूतो भु-तोदमिव कुर्वत्‌ ब्रजराजकुसारमपहर्तु 
कृतोद्यमोश्य मोहितः स्वयेव किल्विषविषज्वालयाउडलयान्तमपि गन्तुमशक्तो नभस्त एवं 
निपपात' इति ॥२८॥ । द 


केषपि च-“अये ! अयमेव महाप्रभावप्रभावधिष्णुरीशिता शिताख्रममोघमिव सदा 
नवो5पि दानवोत्तमानां प्राबल्यमवधाय बधाय तेषामवततारेव, तेनारम्भ एव परिपृतनामा 


पुृतनामारको5यक्षनो भञ्ञको मनो5भज्जञको जनानामधुना धुतानमिंव भुवनसिमं च घातयामासे' 
इति ॥२९६॥ 


केचिदपि-'अये व्रजपुरपुरन्दरस्येव पु्वंपृवंजनिजनितंतप:सु कृतं सुकृतं यत्‌ पुन्चितं 
जित॑ तेनंव, तहते यदिदमस्थ दमस्य सकलापर्दा पदान्तरं नाकलयामः ॥*३०॥। 


बालझरण्ण, महाकण्टकमय वन में खिले हुए, 'अपराजिता'-नामक लता के एक पुष्प के समान प्रतीत होते 
थे; एवं तृणों के गुच्छाओं के द्वारा अन्धका रमय जीर्णसरोवर में, ऊपर की ओर नालवाले एक नीलकमल 
के समान दिखाई देते थे; एवं गाढ़े अन्धकार के समूह के ऊपर दीपक के अंकुर की तरह; तथा विशाल 
मोह के ऊपर परमज्ञानागृत की तरह; तथा मरुभूमि में कल्पवृक्ष के अंकुर की तरह; और परमदुः:खरूपी 
वृक्ष के शिखर॒पर सान्द्रानन्क्धय कुसुम की तरह प्रतीत होते थे ।२७॥ 


उन बालक्ृष्ण को भय से रहित समझकर, दश, बीस, तीस इत्यादि के क्रम से बढ़नेवाला 
जनसमूह, जब परिमाण से रहित एकत्रित हो गया, तब उस जनसमूह में से कुछ व्यक्ति, इस प्रकार---यहं 
ूष्ट असुर ही, देवताओं की उन्नति से द्वेघ करता है। अतः, आधीके-से आकार के द्वारा, कार्यमात्र में 
विघ्नहूप बनकर, मानो पृथ्वी को पीड़ित करता हुआ, ब्रजराजकुमार श्रीकृष्ण को हरने के लिये उद्योग 


करके, आज, अपनी पापरूप विषमयीज्वाला से मोहित होकर, अपने घरतक जाने को भी. असमर्थ होकर, 
आकाश से यहींपर गिर पड़ा है” ।।२८।॥। है 


- अपनी बुद्धि के अनुसार, प्रतीत होनेवाले अनुमान के द्वारा, वास्तविक अर्थ की स्फूतिवाले कुछ 
व्यक्ति, इस प्रकार--“अरे भाइयो ! देखो, यह बालक ही परमेश्वर है। अतः, अपने महान प्रभाव 
की प्रभा के द्वारा, सदा वृद्धि पानेवाला है; एवं असुरों के वध के लिये, परमतीक्ष्ण अमोघअस्त्र की तरह, 
यह सदा नवीन ही बना रहता है। अतएव, प्रधान-प्रधान असुरों की प्रबलता को निश्चित करके,. उनके 
वध के लिये ही, मानो यह भूतलपर अवतीर्ण हुआ है । इसी कारण से, परमपवित्र नामवाला यह बालक, 
अपने अवतार के आरम्भ में ही, पूतना को मारनेवाला बन गया, एवं यही, शकटासुर का - भञ्ञन क रने- 
वाला है। परन्तु, अपने भक्तों के मत्त का भज्भ करनेवाला नहीं है, अर्थात्‌ अपनी मनोहर लीलाओं के 
द्वारा, भक्तों का तो मनोरजञ्नन ही करता रहता है। और देखो, अब भुवन को कम्पित करनेवाले इस 
तृणावर्त-देत्य को भी, इसी ने मारा है” ॥।२६॥। । 

पूर्वोक्त व्यक्तियों की बात को इतिहासमान्र मानकर, दूसरी हृढयुक्ति के द्वारा समाधान करने- 
वाले, कुछ व्यक्ति इस प्रकार बोले कि--“अरे भाइयो ! देखो, प्रेम के भाधुर्य की परम्परापूर्वक यदि विचार 
करो तो, हमें तो यह सब कार्य, ब्रजपुर के महेन्द्र-श्रीनन्दबाबा के पूर्व-पूर्वजन्म में की हुई तपस्याओं के 


चतुर्थ: स्तवक: ३१-३४ ] # शाकटभजञ्जनं-तृणावतंवधश्र # हर 
> 30 कीजतीआील वी दीदी की ही कोर दर 308 38३ कक के फेक 
... इति गदन्तो5्गदं तोक॑ तमादाय दायलब्धं महाधनमिव निःसड्ज्गेचतया5ज्कू कु्बन्तो 
निज-जनानामन्त:पुरमन्तः:पुर॑ प्रापयामासु: ॥३१॥ | 


हृषकलकलेना5नुमाय कुशलितां तदनु दनुजदमनस्य मनस्यतीवपीवरेण वरेण ह॒षं- 
तरज्भाण रज्धण विकसद्वदना भिन्नेजपुरपुरन्क्री भिनिजगदे,-“जगदेकपुज्ये ! भाग्यवति ! भवत्ति ! 
भवद्भाग्येन समुपसझ्नोड्सब्नोड्यं भवत्तनय:' इति हर्षकथासादितरसा तरसा पृर्णजलदावली- 
जलदावलोढवनभूमिरिव जोविताइकुररुचिरा रुचिरामणीयकस्तिग्धा क्‍्व स क्‍्य सः 
इत्युत्कलिकोत्कलिकोदयवश्याउवश्यायलिप्तकमलाकृतिनयना कृति-नय-नामानुरूपगुणा सद्य एव 
भवन्ती तनयावलोकनार्थमुद्गता मुद्गताधिक्येनात्मानमपि न सस्मार यशोदा ॥३२॥ 


यशोदाया क्रीड़े गोपीभिः श्रीकृष्णस्था पनम्‌ 


ग ततस्तु: ततस्तुतिपराभिरपराभिरयमयमिति मृतसझीवनोषधमिव स॒तवबुत्सड्ध 
संगेयमहिमा न्यध्यायि ॥३३॥ 


सा च नह॒लब्धधनमिवाडूमारोप्य सस्पृहमीक्षमाणाउक्षमाणामानन्दानुभववहनस्य 


बी में, जो पृष्पपुज् एकत्रित हुआ है. उत्तोब पक थे अधियाय फ्रर 7 पत 77 में, जो 3'यपुञ्ञ एकत्रित हुआ है, उसी के उत्कर्ष का आविष्कार है। क्योंकि, उसके बिना तो, हम, 
इतना आदि के द्वारा प्रयुक्त, समस्त आपत्तियों के दमन का कोई भी दूसरा लक्षण नहीं देख रहे हैं” ॥॥३०॥॥ 


: इस प्रकार कहनेवाले पुरवासियों ने (निजजनानां अन्तःकरणं पिर्षात पुरयंतीति तम्‌), अपने 
भक्तजनों के मनोरथ पूर्ण करनेवाले, उस नीरोग बालक को लेकर, दान में या दहेज में प्राप्त हुए महान 
धन की तरह, निःसद्भूेचतापूर्वक गोद में लेकर, अन्त:पुर में पहुँचा दिया ।।३१॥ 


.. तदनन्तर श्रीकृष्ण को लानेवाले जनों के हर्षमय कोलाहल से, देत्यदमनकर्ता श्रीकृष्ण की कुशलता... 
का अनुमान लगाकर, मन में उत्पन्न होनेवाले अतिंशय स्थूल एवं श्रेष्ठ हष॑मय तरज्भ के द्वारा तथा अनुराग के 
द्वारा अ्रसन्न मुखवाली ब्रजाज्रनाएँ बोलीं कि, “हे भवति ! यशोदे ! देखो, जगत्‌भर में एक आप ही परम- 
पूजनीय हो, एवं सौभाग्यशालिनी हो । क्योंकि, आपके भाग्य से हो, किचिद्‌ भी दुःख का अनुभव नः 
करनेवाला,- यह तुम्हारा पुत्र, तुम्हारे निकट उपस्थित हो गया है।” इस प्रकार की आनन्दमययी वार्ता 
से सरसता को प्राप्त करनेवाली, एवं वेग से परिपूर्ण मेघमाला के जल के द्वारा, दावानल से जली हुईं वन 
की भूमि की तरह, जीवनरूप अंकुर से मनोहर होकर, रुचिकर सौन्दर्य से स्तिग्ध होनेवाली; यशोदामथा--- 
“वह मेरा लाल कहाँ है, वह मेरा प्राण कहाँ है ?” इस प्रकार की उत्कण्ठा की उत्पन्न ' कलिका के उदय 
के वशीभूत होकर, एवं ओस के बिन्दुओं से व्याप्त, कमल के समान नेत्रोंवाली होकर, एवं अपने कार्य, 
आचरण तथा नाम के अनुसार तत्काल तदनुरूप गुणोंवाली होकर, अपने पुत्र के दर्शन के लिये उठकर, 
हषे की अधिकता के कारण, अपनी आत्मा को भी भूल गई-॥३२॥ पद 


गोषियों के द्वारा यशोदा.की गोद में श्रीकृष्ण की स्थाप्रंना 


तदनम्तर विस्तृत स्तुति करनेवाली अन्य गोपियों ने “जिसकी भहिमा सर्वत्र गाने योग्य है, उसी 
श्रीकृष्ण को”, अरी मंया ! देख, “तेरा लाला यह है, तेरा कन्हैया यह है” इस प्रकार कहकर, मृत- 
सजञ्ञीवनी औषधी की तरह, यशोदा की गोद में धर दिया ॥३३॥ . ५ 


ध्द '# श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ चतुर्थ: स्तवक: ३४ 
करणानां करणाश्तान्ध्य इच जाते क्षणं स्तिमितमनाः सती तनयमुवाच--“जात ! जातसात्र 
एवं मात्र एक्सतिखेदमुपनयसि, नयसिद्धिरियं न भवतः। अथवा, कि ते दृषणस्‌, बहिर- 
वस्थाप्य भवन्तं गृहागतां दारुदारुणां नाम्नेब मातरं मां प्रति मातृनाम्नाइनाम्नातपारुष्यो 
रुष्योद्रक न गतो गतो5पि यत्‌ पुनरागा निरागा नितरामतो भवान्मातृवत्सलो- वत्स ! 
लोकातीतो5षसि मंवाग:' इति चिरं॑ लालपन्तो स्नेहस्नुतं स्तनरसं॑ नरसड्भाशं तमथ मृते- 
मानन्द सानन्‍्दं सा पाययामास ॥३४॥ ् 


इत्यानन्दवृन्दावने बाल्यलीलालताविस्तारे शकट-तृणावतं-विवर्तो नाम 
चतुर्थ: स्तवकः ॥४॥ 
हनी नलननन5 कस 95८ नम ८ अनन ८3 न > ८८८ लीन कक न पे न 
- श्रीयशोदा-मैयां तो, पहले नष्ट होकर पुनः प्राप्त होनेवाले धन की तरह, श्रीक्षष्ण को गोद में 
लेकर, तृष्णापूर्वक देखते-देखते, आनन्द के अनुभव को धारण करने में, अपनी समस्त इन्द्रियाँ जब असमर्थ- 
सी हो गई, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण की वियोगमयी मूर्च्छा के कारण, यशोदा-मैया की इन्द्रियाँ, प्रायः अन्धी-सी 
हो गई थीं। अब श्रीकृष्ण के मिल जानेपर, जब अपने-अपने० समस्त व्यापार में समर्थ-सी हो गई, तब 
क्षणभर निम्चल मनवाली होकर, अपने पुत्र से वोली कि, “अरे लाला कन्हैया ! तू तो उत्पन्न होते ही, 
माता के लिये ही, इस प्रकार अत्यन्त खेद उपस्थित कर रहा है, तेरी यह बात, कोई नीतिसिद्ध नहीं है। 
अथवा इसमें तेरा क्‍या दोष है ? क्‍योंकि मैं तो, तेरी नाममात्र की माता हूँ, काष्ठ से भी कठोर हूँ। 
अतएव, तुझको बाहर ही बेठाकर, घर के भीतर चली गई थी। और लाला ! तू तो, नाममात्र की मांता 
के प्रति भी, कठोरता का व्यवहार नहीं करता है; अतः, क्रोध के वेग में नहीं पड़ा है, और मुझसे दूर 
जाकर भी, जो तू, मेरे पास आ गया है; अतः तू निरपराध है, एवं माता के प्रति महाच्‌ वात्सल्य करने- 
वाला है। बेटा ! तू तो लोकातीत-बालक है, अपराध तो मेरा ही है ।” इस प्रकार बहुत देरतक लाड़- 
प्यार करती हुई, यशोदा-मेया, नर के समान दिखाई देनेवाले, वस्तुतः मृतिमान्र आनन्दस्वेरूप श्रीकृष्ण 
को, वात्सल्यमय स्नेह से स्वयं झरनेवाले स्तन के दुग्ध को आनन्दपूर्वक पिलाने लग गई । - हर 
[यशोदानन्दन श्रीक्ृष्णचन्द्र के श्रीचरणों में, मेरी तो यही विनम्र प्रार्थना है कि, हे गोकुला- 
नन्दप्रद ! सखे ! श्रीकृष्ण ! मेरा मनरूपी तृणावर्त, मुझे बहुत दुःख दे रहा है। अपनी रजोगुणगयी धूलि- 
कड्ूडों की. वर्षा से, मेरी समस्त इन्द्रियों को अन्धी-सी बना रहा है। अतः, उसके ऊपर स्वयं आक्रमंण ु 
करके, उसका गला घोटकर, मेरी इन्द्रियों को अपनी सेवा के योग्य बना लीजिये ] ॥३४॥ ह 
इति श्रीवनमालिदासशाञ्त्रिषि रचित-श्रीकुंष्णानन्दिनीनाम्नी-भाषांटी कासहिते 
श्रीआनन्दबृन्दावनचम्पूकाव्ये घाल्यलीलालता विस्तारे 
' दशकट-तृणावत-विवर्तों नाम चतुर्थ: स्तंवकः 
सम्पूर्ण: ॥४॥ 
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. परच्चमः स्तवकः १ ] # नवनीतचौय॑ मृदभक्षणं च # ९७ 
पञ्चम:ः स्तवकः 
नवनीतचोर्य' मृद्भक्षणं च 
जुम्भण-लीला । 
अथ कस्मिन्नपि दिवसे तनय॑ लालयन्ती व्रजपुरपरमेशाना5डशानामेक विश्रामभूत स्य 
तस्य जुम्भभाणस्प चदनकमलं कमल कुर्षदिव निरीक्षमाणा तत्रैव धरणि-धरणिधर-जलधि- 


पुरतरुप्रभृति भुवनकोषप्रभृति भुचनकोषगृह इवात्मानमात्मनः पति चावलोक्य लोक्यचरिता- 
तीतत्वेन परसविस्मितेवासीत्‌ ॥१॥ 


| पञ्चम स्तवक 


माखनचोरो एवं मृद्भक्षण-लोला 


पत्चम स्तवक में जम्हाई लेना, घुटनों चलना, नामकरण-संस्कार, माखन-चोरी, मृत्तिका-भक्षण, 
एवं विश्वरूपदर्शन आदि लीलाएँ क्रमश: वर्णित होंगी । 


ह जम्हाई-लीला 

तदनन्तर ब्रजपुर की परमेश्व री, श्रीयशोदा-मैया, किसी दिन अपने पुत्र का लालन करंते-करते, 
भक्तों की समस्त आश्ाओं के मुख्य आधारस्वरूप, श्रीकृष्ण का जो मुखारविन्द है, वह भक्तों के सुख को 
अलंकृत कर देता है । जम्हाई लेते हुए श्रीकृष्ण के उसी मुखारविन्द को देखतले-देखते, भुवन-कोषरूप गृह 
में, जिस प्रकार समस्त वस्तुएँ रहती हैं, उसी प्रकार (भुवनकोषं प्रकर्षण बिभर्तोति क्विप्‌ तस्मिनु) भुवन- 
कोष को अच्छी प्रकार धारण करनेवाले उसी मुखारविन्द में पृथ्वी, पर्वत, समुद्र, नगर, वृक्ष आदि को, 
अपने को, तथा अपने पत्ति को भी देखकर, अलौकिक चरित्र के कारण, परमविस्मित ही हो गई । 
तात्पयें--जम्हाई लेने का समय बहुत ही थोड़ा होता है, उतने ही समय में, पृथ्वी आदि पदार्थों का देखना, 
यद्यपि असम्भव-सा है, तथापि यशोदा-मैया के नेत्रों में प्रवेश करनेवाली, भगवान्‌ की अचिन्त्य अतवर्य 
ऐश्वर्यशक्ति ने ही, थोड़े-से समय में ही, सब कुछ दिखा 


दिया। इस विषय में श्रीविश्वनाथ चक्रबर्ती की 
_सुखवर्तिनी” टीका में, ये कारिकाएँ मिलती हैं, यथा--- 


पृतनादिवधेश्नयेंस न प्रेम समचूकुचत्‌ । प्रत्युताध्वधंयत्तस्मिन्नरिष्ठप्रतिद्ं कया 
नन्दभाग्यादिहेतुनां तत्नाउम्रृद यदि कल्पनस्‌ । ततो निहेंतुरेवेयमंश्ररी शक्तिरागता ॥२॥ 
विभुत्वदशिका. कृष्णदेहे. प्रकटमेव हि। तथापि विस्मितंबाउष्सीन्मत्पु्रस्पेदमद्य किस ॥३॥ 
न त्वेश्यज्ञानसंभ्रान्त्या वात्सल्ये शिथिला5भवत्‌ । न चा5त्र सम्भवेत्‌ किचित्‌ पूवंबद हेतुकल्पनस्‌ ॥४॥ 
तच्चापि वस्तुतो .ग़ादप्रेमो सिमयमेव हि। इति निष्कम्पता प्रेम्ण: ख्यापिताउस्था मुहुमृहुः ॥५॥ 
एवं च-प्रेमदेव्या:. परीक्षाथंमागच्छत्यन्तरान्तरा । 
ह शक्तिरेषा हरे: किन्तु तया दासीकृता भवेत्‌ ॥६॥६ति॥ 
भावार्थ यह है कि---श्रीकृष्ण के पूतनादि वधजनित ऐश्र्य ने, श्रीयशोदा-मैया के -बात्सल्यमय 
. प्रेम को किचिदु भी संकुचित नहीं किया; अपितु, अनिष्ट की आशड्ूु के कारण, श्रीकृष्ण में प्रेम ही बढ़ा 
- दिया। यद्यपि चतुर्थ स्तवक में, श्रीनन्दबाबा के भाग्य आदि को ही, पूत॑ना-तृणावर्त आदि के वध के प्रति, 


कारण माना था तथापि इस विश्वदर्शन के सम्बन्ध में तो, यह ईश्वर की शक्ति, अकारण ही श्रीकृष्ण की 
१३- ह 


॥१॥। 


हद | ह % श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पश्चम: स्तवकः २-५ 


तथवा5परेश्वरपि तनयमड्ूमारोप्य लालयन्ती तन्मुखककमलकोषमालोकयन्ती च ब्रज- 
पुरपरसेश्वरी किसपि सकौतुकमाजगाद ॥२॥ 
जम्भस्व तात ! बदन परिलोकयामि, दन्ताडःकुरास्तव किम्तुन्मिषिता न वेति । 
व्यादत्त एव बदनेहस्य ददशश माता, लग्नान्निजस्तनरसस्यथ कणानिवेताम्‌ ॥३॥। 
रिज्जण-लीला | 
अथैव॑ बालनिशाकर इवाडघशाकर इवाहरहः पुष्टिदेव्या सेव्यमानो5व्यमानोडपि 
पितृभ्यामकालक्ृतविशेषो5पि तत्कालक्ृतविशेष इब जानु-करचडःक्रमण-चातुरीमुरीचकार॥ ४॥। 
मन्द सुकोमलकराम्बुजजानुयायी, काश्चीकलेन चकितः स्थगितत्वमेत्य । 
पश्चात्‌ सविस्मयविवर्तित-कम्बुकण्ठ-,मालोकयव्‌ वितनुते जननीप्रमोदस्‌ । ] । 


सेवार्थ आगई थी । यह ऐश्वरीशक्ति, श्रीकृष्ण के शरीर में स्पष्ट ही, व्यापकता का दर्शन करानेवाली थी, 
तो भी श्रीयशोदा-मंया “आज मेरे लाला के मुख में, यह क्‍या हो गया है ?” इस प्रकार विचारकर, 
चकित ही हो गई । किन्तु, ईश्वरता के ज्ञानमयी भ्रान्ति से, अपने स्वाभाविक वात्सल्यरस में, किचिद भी 
शिथिल नहीं हुई । किच इस विश्वरदर्शनलीला में पहले की तरह, किसी प्रकार के हेतु की कल्पना भी नहीं 
हो सकती । क्योंकि, वह हेतुकल्पन भी, वस्तुतः प्रगाढप्रेम की तरज्भमय ही है। इस प्रकार ऐश्ररीशक्ति ने, 
बार॑बार प्रगट होकर, श्रीयशोदा-मैया के प्रेम की निश्चलता ही, बारंबार प्रसिद्ध कर दी। और श्रीकृष्ण 
की यह ऐश्रयमयीशक्ति, प्रेमरूपादेवी की परीक्षा के लिये, बीच-बीच में आती रहती है; किन्तु, इतनेपर 
भी, वह प्रेमदेवी के द्वारा, अपनी दासी बना ली जाती है, यह सिद्धान्त है, अर्थात्‌ व्रजवासियों के विशुद्धप्रेम 
के सामने, ऐश्वर्य टिक ही नहीं सकता ॥॥१॥ 

उसी प्रकार दूसरे दिन भी, अपने लाला को गोद में लेकर, लाड़-प्यार करती हुई, एवं उस 
मुखारविन्द को देखती हुई, ब्रजपुर की परमेश्वरी, श्रीयशोदा, कौतुकपूर्वक कुछ--२॥। 


“हे लाला कन्हैया ! तू, नेक जम्हाई तो ले। तेरे दाँतों के अंकुर उत्पन्न हुए हैं या नहीं ?” इसी 
भाव से, मैं, तेरे मुख का अवलीकन करू गी। इतना कहते ही, श्रीकृष्ण के द्वारा मुख फलाते हीं, माता ने 
इनके मुख में, अपने स्तन के दुग्ध के लगे हुए कणों की तरह, इन सब दाँतों के अंकुरों का अवलोकन कर 
लिया ॥३॥। 

रगन-लीला ह 

तदनन्तर नवोदित बालचन्द्रमा, जिस प्रकार (आशासु दिक्षु करा: किरणा यस्‍्य सः) प्रत्येक 
दिंशा में फेलनेवाली किरणों से युक्त होता है, उसी प्रकार वे श्रीकृष्ण भी, भक्तमात्र की आशाओं को पूर्ण 
करनेवाले- हैं । एवं पुष्टिरूप देवी के द्वारा, मानो प्रतिदिन सेवित्त होने लगे, तथा माता+पिंता के द्वारा कभी 
गोद में, कभी वक्ष:स्थल में, कभी कण्ठ आदि में सुरक्षित होने लगे। यद्यपि श्रीकृष्ण, बाल्य, पौगण्ड 
कैशोर आदि काल के द्वारा की गई अबस्था की विशेषता से रहित हैं, तथापि भक्तों की रुचि के अनुसार 
तत्काल$ृत विशेषता से युक्त से होकर, उन्होंने दोनों घुटना एवं हाथों के द्वारा, चलने की चातुरी 
अद्भीकार कर ली [श्रीकृष्ण के लीलाप्रसद्भ में, एक वास्तविक सार्वत्रिक सिद्धान्त, प्रतिक्षण स्मरण रखने 
योग्य यह है कि, कालकृत अवस्थाओं की विशेषता से रहित होने के कारण, नित्यकिंशोर होनेपर भी 
. उनकी नरलीला के अनुसार, उनकी स्वाभाविकी अचिन्त्यशक्ति के द्वारा सभी अवस्थाएँ, भावानुसारी 
भक्तों के आगे प्रगट होती रहती हैं एवं नित्य हैं] ॥॥४॥ 


पत्चम: स्तवक: ६-9 |. # नवनीतचौय॑ मृद्भक्षणं च # ६& 
किश्व, . कराभ्यां जानुभ्यां लघुलघु चलव्‌ रत्नघटित- 
प्रधाणे तत्प्रान्तावरणमणिदण्डेबु बसताम्‌ । 
प्रतिच्छायां बीनामरुणमृदुलेरडःगुलिदलेः, 
कृतारम्भो धतुं ब्रजपुरपुरन्ध्नीः सुखयति ॥६॥ 
कदाचिदपि चिदपिहितेव स बालमूर्तिरप्रूतिरतिरमणीयः पूर्णज्ञानघनों ज्ञानमव- 
धारयितु कौतुकेन, 


अनेक-बाल्यलीलावर्ण नम 
वव वकत्र क्‍व श्रोत्रं कय तव हग्रिति स्निग्धमुदितः 
: पुरन्श्नीभिस्तान्यडःगुलिकिसलयेनाइधिगमयन्‌ । 
क्व दन्ता इत्युक्त: करकमलमाधाय- वदने 
स्मितेनबोत्पन्ना मम न त इति व्यक्तमबदत्‌ ॥७॥ 


घुटनों के द्वारा चलने के माधुये का वर्णन करते हुए, कविवर्य कहते हैं कि, कभी-कभी अतिशय 
कोमल करकमल एवं दोनों घुटनों के द्वारा, धीरे-धीरे चलनेवाले बालकृष्ण, अपनी करधनी की सुकोमल 
ध्वनि से चकित (भयभीत)से होकर, चलने से स्थगित होकर, अर्थात्‌ रुककर, पश्चात्‌ विस्मयपूर्वक 'कम्बु 
(शद्भ) के समान अपनी ग्रीवा को मोड़केर, देखते-देखते माता के आनन्द को बढ़ाते रहते हैं ॥॥५॥ 
..किच दोनों हाथ एवं दोनों घुटनों के द्वारा, धीरे-धीरे चलते-चलते, रत्नजटित पौरी में, उसके 
प्रात के आवरण के मणिमय दण्डों के ऊपर निवास करनेवाले पक्षियों के प्रतिबिम्ब को, अपने दाहिने हाथ 
. को रक्तवर्णवाली परमकोमल अँगुलियों के द्वारा धारण करने का उपक्रम करनेवाले, बालमुकुन्द, वब्रजमण्डल 
की पति-पुत्रवाली वनिताओं को सुखी करते रहते हैं ।।६।॥। 
अनेक बाल्यलीलाओं का वर्णन 


बालकृष्ण को देखकर, कभी-कभी तो यह बोध होता था कि, मानो जीवके-से धर्मों का अनुकरण 
करने से, इनकी चेतन्यशक्ति आवृत-सी हो रही है । वे श्रीकृष्ण, बालमूर्ति होकर भी (अमूर्ति: अतिसुकुमार 
“मूर्ति: काठिन्यकाययो:” इत्यमरः), अत्यन्त सुकुमार हैं, अतिशय रमणीय हैं, एवं परिपूर्णज्ञान की मूर्ति 
ही हैं, उनके ज्ञान का पता लगाने को गोपियों ने कौतुकपूर्वक उनसे पूछा कि, “लाला कन्हैया ! तेरा मुख 
. कहाँ है, तेरा कान कहाँ है, तेरा नेत्र कहाँ है ?” वात्सल्यभाववाली गोपियों के द्वारा स्नेहपूर्वक इस प्रकार 
« - पूछनेपर, नवीनपल्‍लव के समान कोमल अपनी अंगुली के द्वारा, अपने उस-उस अज्भ को ज्ञात कराते हुए, 
श्रीकृष्ण ने पुनः “लाला ! तुम्हारे दाँत कहाँ हैं ?” इस प्रकार पूछनेपर, अपने मुखपर अपना करकमल 
धरकर; अपनी मन्दमुसकान से ही, यह स्पष्ट बता दिया कि, “मेरे तो वे दाँत, अभी उत्पन्न नहीं हुए 
श्रीपद्यावली -#नामक ग्रन्थ में भी, श्रीकविसावेभोम' का इसी भाव का इलोक (१३२) है, यथा-- 

क्वाननं क्‍्व नयनं क्‍्व नासिका, क्‍्व श्रुतिः वद च शिखेति देशितः । 

तन्न तन्न निहितांगुलीदलो, बलल्‍लबीकुलसनन्दयत्‌ प्रभुः. 


# श्रीपद्यावली में श्रीकृष्ण-महिमा, भजन-माहात्म्य, भगवत्पेम का सौभाग्य, भगवन्नाम माहात्म्य 
भक्तवात्सल्य, श्रीकृष्णध्यान, भक्तों की दन्योक्ति, भक्तों की उत्कण्ठा, भगवद्धर्म तत्त्व का विवेचन, वृन्दावन 


(०० ह # श्रीआनन्दवृन्दावतचम्पूः # [ पच्चमः स्तवक: ८-१० 
६0शीशीशीशीआशशीशीशीशशीशी शी शी शीश 0 (हक 6 0 करी की कैरी ए किन किन कि किट हट दी है है दैद है है है &ट हु कर आज अर रे के से से + के के के से के फेक के के के फेक फेक करके शक नक कक 
किश्व, का ते प्रसुजंनयिता तव को वदेति, पृष्ठ: कयाचिदनतिस्सितपेशलास्य: । 
तां तश्च कोमलकराम्बुजपललवेन, सन्दशेयत्‌ प्रणयिनां मुदमाततान धछा॥ 


अथ तदेव बवतु क्षमो न वेति नवेंइतिकौतुके वात्सल्यरससन्धात््या धात््या च,--- 
नामानयोः किसयि तात ! वदेति प्रृष्टो, मन्दस्फुटाक्षरमलक्ष्यवचा: च चार । 
मातेति तात इति नामयुगादिवर्णों, मातेतिमात्रमतिमात्रमलं जगांद ॥ । 


कदाचिदपि-- जानुभ्यां करयुग्मकेन च चलन्‌ रत्नप्रधाणोदरे 
स्वच्छायामवलोक्य चारुचकितर्स्ता पाणिना लुम्पति। 
भूयस्तामपि ताहशीं प्रति भिया सद्भोचमेवाचरव्‌ 
मातुः क्रोडतलं निवृत्य चलनात्‌ साशड्ूःमारोहति ॥१०॥ 


किच “लाला ! तेरी माता कौन-सी है ? एवं तेरे पिताजी कौन-से हैं? बताओ तो सही ।” इस 
प्रकार किसी गोपी के द्वारा, अर्थात्‌ श्रीउपनन्दबाबा की पत्नी के द्वारा पूछे जानेवाले श्रीकृष्ण ने, मन्द- 
मुसकान से सुन्दर मुखारविन्दवाले होकर, अपने सुकोमल करकमल की अंगुली के द्वारा, श्रीयश्ञोदा-मैया 
को एवं श्रीनन्दबाबा को भली प्रकार दिखाते-दिखाते, अनुरागीजनों के हर्ष को विस्तारित कर दिया ॥८॥ 


तदनन्तर उसी समय, यह बालक, कुछ बोलने योग्य हुआ है या नहीं, इस प्रकार के नवीन 

कौतूहल के उत्पन्न हो जानेपर, वात्सल्यरस को भली प्रकार धारण करनेवाली «धात्री' (धाय) ने पूछा 

कि, “लाला कन्हैया ! तुम्हारे इन दोनों माता-पिता का नाम क्या है ? बताओ तो सही।” इस प्रकार 

पूछे हुए बालकऋृष्ण, लक्ष्यरहित वचनवाले होकर भी, धीरे-धीरे स्पष्ट अक्षर उच्चारणपूर्वक एवं मनोहरता- 

पूर्वक, माता, एवं 'तात' इन दोनों नामों के, केवल प्राथमिक (पहले) दो वर्ण, अर्थात्‌ माता का "मा, 
एवं तात का 'ता', इन्हीं वर्णों को बारंबार कहने लग गये ॥६॥। । 

कंभी-कभी तो दोनों घुटनों के द्वारा, एवं दोनों हाथों के द्वारा चलते-चलते, रत्नमयी पौरी के 

भीतर, अपने प्रतिबिम्ब को देखंकर, भली प्रकार चकित होकर, अपने दाहिने हाथ से उसको मिटाने लग 

जाते हैं। फिर भी उस प्रतिबिम्ब को वेसा ही देखेकर, भय से संकुचित से होकर, उससे विमुख होकर, 
घुंटनों से चलकर आशज्धापूर्वक, माता की गोद में चढ़ जाते हैं (०॥... । 


अल जय अ आ3अ म लम एक रहकर मकान जे अल कद आय अर दी नदी मिशी मिनी मलिक मलिक 
माहात्म्य, माखनचोंरी, गौरक्षादिलीला, गोपियों का प्रबल प्रेमोत्कर्ष, श्रीराधा का पूर्धराग, श्रीराधा का 
अभिसार, नायिकाओं की अवस्था के भैद, संखियों.का पंरिहास, वंशी की चोरौ, गोदोहन लीला, नौका 
लीला, श्रीराधा-कृष्ण की परस्पर उक्ति-प्रत्युक्ति, रास, श्रीराधा का विलाप, इत्यादि १२५ विषयोंपर, 
१२५ प्राचीन भगवद्भक्तों की कैतिओँ को चुन-चुनकर ४१८ भावमय मधुर संस्कृत सृक्तियों का सरस- 
रसमय-सुन्दर संग्रह है । पाठकों की श्ुविधा के लिंए इ्लोकों के पूर्व में विषयसूचंक शीर्षक एवं विभिन्न 
छन्दों के नाम तथा अन्त में रचयिता कैवि महानुभावों के ताम भी निदिष्ट कर दिये हैं । 

प्रणता--परमरसिक भागवत कविकुल मुकुटमणि श्रीरूप गोस्वामी प्रभुपांद । 


हिन्दी भाषा टीकाकार--काव्यवेदान्ततीर्थ महाकवि श्रीवनमालिदास शास्त्री । 


प्रकाशक--श्री राघव चैतन्य दास । प्राप्तिस्थान : श्रीपुरुषोत्तमदास, ११७ गोपीनाथ घेरा, 
वृन्दावन-२८१ १२१ | मूल्य रु० २.२५ 


पत्रम: स्तवक: ११-१३ ] # नेवनीतचौये मृद्भक्षणं च $ ; | १०१ 
00006 0(/666/66 66/66/6660 और अर अर अर अर अफसर कक की 
अथ कियता कालेन मणिमयभित्तिमवहभ्य मनागुत्थित एव प्रथमपादविहार एव 
निपतन्तमिवात्मानं सन्‍यमानो निजग्रतिविम्बमेव करालम्बनायथ करकमलदलेनेकेन दधानों 
निरवलम्बन एवं यदा स्खलति, तदा विम्लानवदनो मातृबदनमीक्षमाण: क्षणं रुदन्‍्नेव मात्रा 
च करकमलदलाभ्यामभिमृश्य स्वाइगुलिदलं ग्राहयित्वा लघुलघु सश्चार्यमाण: पुवेरोदन- 
मलिनमाननचन्द्रं स्मितसुधया धावयन्‌ मातुमोदमातनुते सम ॥११॥ 

. तत इतस्ततस्ततश्ररणविहारो हारोललसितवक्षसोउस्थ यदया समघटत, तदा तदा- 

लोकनकृतुकिनो व्रजराजस्य समक्षमेव जनस्या धात्नी कौतुकेन तमुपदिशति स्म-वत्स ! 
| स्थालीमानय पीठमानय घंटीमप्यानयेति क्रमाद- 

यस्येवानयनक्षमों भवति तत्‌ स्मित्वेव किश्वित्तराम्‌ । 

पाणिभ्यामवर्गृह्य चारुजठरे संयोजयन्‌ मन्थरं 

 विश्वम्याउपनयते न यत्र पदुता स्पृष्टवेव तन्मुश्वति ॥१२॥ 

तदा ब्रजराजसमक्षमुपनन्‍्द-सन्नन्द-पत्न्यौ तदवलोकनमनसौ लोकनमनसौभाग्यचणचरणं 
. तमडूसारोप्य-“वत्स ! मुश्च, मुश्च, त्वमीश्वरपुत्र ईश्वरीःसि, किमनेन तेडनुचितेन परिश्रमेण' 
इति धात्रीं गझ्ञयन्त्यौ तदुत्तारयतः ॥१३॥ कर 
.. _तदनन्तर कुछ समय के बाद, मणिमयी भीत की पकड़कर, कुछ थोड़े-से उठते ही, पहले चरण 

के धरते ही, मानो अपने शरीर को गिरता हुआ-सा समझकर, मणिमयी भीतपर अपने श्रतिबिम्ब को ही, 
अपने एक करकमलदल के द्वारा ही धारणकर, पश्चात्‌ निराश्रय होकर, बालकृष्ण, जब भीत से नीचे की 
ओर खिसल पड़ते हैं, तब मलिनमुखवाले होकर, माता के मुख को निहारकर, न रोते-रोते ही माता 
के द्वारा, अपने दोनों करकमलों द्वारा पकड़कर, अपनी अंगुली को पकड़ाकर, धीरे-धीरे सच्चालित होकर, 
पहले रोने से मलिन हुए अपने मुखरूप चन्द्र को मन्दमुसकानरूपी अमृत के द्वारा धोकर, माता के हर्ष को. 
बढ़ाने लग जाते हैं ।॥११॥ 

- पदनन्तर हार के द्वारा शोभायमान वक्ष:स्थलवाले बालक्ृष्ण का इधर-उधर विस्तृत चरण- 

विहार, अर्थात्‌ चरणों से चलना जब संघटित हो गया, तब लाला के उस चरणविहार के देखने के कौतूहल 
से युक्त, ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा के सामने ही, यशोदा की धाय (जिसका नाम मुखरा है) कौउुकपूर्वक 
शीक्षष्ण को 'उपदेश' (शिक्षा) देने लग गई । “लाला कन्हैया ! थाली-बटलोई को तो उठा लाओ, पीढ़ा 
को या कुशासन को ले आओ, इस गगरी को भी उठा लाओ ।” इस प्रकार कहनेपर, जिस वस्तु के लाने 
में समर्थ हो जाते हैं, उस-उस वस्तु को तो कुछ-कुछ मुसकाकर, दोनों हाथों से पकड़कर, अपने सुन्दर 
उदरपर रखकर, बीच-बीच में विश्राम लेकर, धीरे-धीरे ले आते हैं; किन्तु, जिस वस्तु के लाने में चतुरता 
या सामथ्य नहीं है, उस वस्तु को तो, केवल छूकर ही छोड़ देते हैं ॥॥१२॥ 
ह .. उस समय नन्‍्दबाबा के सामने, श्रीकृष्ण के दर्शनाभिलाषी मनवाली, उपनन्द एवं सन्नन्द की 
पत्नियाँ, भक्तजनों के द्वारा नमस्कार-करने के सौभाग्य से प्रसिद्ध चरणोंवाले श्रीकृष्ण को गोद में लेकर 
बोलीं कि, “लाला ! तू इस-इस वस्तु को छोड़ दे, छोड़ दे, तु तो, राजा का .बेटा है; अतः, तू भी. तो, 
राजा ही है। तेरे इस अनुचित परिश्रम से क्‍या प्रयोजन है ?” इस प्रकार कहकर, धाय को फटकारते 
हुए, उस वस्तु को श्रीकृष्ण के हाथ से उतार लेती हैं ॥॥१३॥ 
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एवं कदाचिदपि-- 
भो वत्स ! कृष्ण ! नवनीतमिद प्रदास्ये, नृत्येति कौतुकवशेन कयाचिदुक्तः । 
नृत्यत सुतालमभिनोतकरं सुपाद-,विन्यसचारु जननीमुदमातनोति ॥१४॥ 
'कदाचिदपि-- 
भो वत्स ! वक्षसि विराजति कि तबेतत्‌, पाश्वालिकेव कनकस्य सुचारु चिह्नम । 
कि ते वक्षरिति रसेन कयाचिदुक्तो, धुन्चच्‌ शिरो हसति हासयते चर सर्वान्‌ ॥१५॥॥ 
कदाचिदपि- मात्रा संपरिधापितां सकुतुक श्रद्धालुना चेतसा “ 
पीता चारुकटीतटी-समुचितां श्लक्ष्णातिसक्ष्मां घटीम्‌ । 
साउनभ्यासवशादुपद्रवकरी त्याक्रन्द दी नानन: 
पाणिश्यामपसारयन्नतितरां मातुर्मुदेउवर्तत ॥१६॥ 
कदाचिदपि-- श्र 
रहसि पुरपुरन्श्नीमण्डले मण्डनेन, वब्रजपतिदयिताया: कुबंति प्रीतिशुषाम्‌ । 
चपलमतिह॒ठेनाक्ृष्य सर्व तदस्या--मनियतपदसेव प्रापयामास भूषाम्‌ ॥१छा: 
इस प्रकार कभी तो, “हे लाला कृष्ण ! मैं, तुझे यह माखन दे दूंगी, मेरे आगे नेक नृत्य तो कर . 
दे । उत्सुकता के वशीभूत होकर, किसी गोपी ने जब इस प्रकार कहा, तो श्रीकृष्ण, सुन्दर ताल लगाकर, 
दोनों हाथों का अभिनय दिखाकर, दोनों चरणों के सुन्दर विन्यासपूर्वक, मनोहर नृत्य करते-करते, माता. 
के हर्ष को बढ़ाने लग जाते हैं ॥१४॥ है 

: और कभी-कभी किसी गोपी के द्वारा “है लाला कन्हैया ! तेरे वक्षःस्थलपर सुंवर्ण की 
पाच्वालिका' (पुतली या गुड़िया) के समान कौन-सा सुन्दर चिह्न विराजमान है ? (इस प्रइन के उत्तर में 
श्रीकृष्ण, जब कुछ नहीं बोले, तब गोपी ने पुनः प्रइ्न किया कि) क्या गौरवर्णवाली यह तेरी बहू है !” 
इस प्रकार किसी गोपी के द्वारा रसपूर्वक कहते ही, श्रीकृष्ण, अपना मस्तक हिलाकर, पूर्वोक्तिः प्रश्न की 
सम्मति देकर, स्वयं हँसने लग जाते हैं, एवं सभी दर्शकों को हँसाने लग जाते हैं ।।१५॥। ! 

. एवं कभी-कभी तो, अपनी मेया के द्वारा श्रद्धापूर्ण हृदय से, उत्सुकतापूर्वक पहनाई हुई, पीले 
रज़वाली एवं श्रीकृष्ण के सुन्दर 'कटितट' (कमर)पर पहनाने योग्य, मनोहर एवं अत्यन्त पतली 'घटी' 
(लंगोटी या कछनी) को देखकर, बालकृष्ण रो-रोकर, अपने मुख को मलिन कर लेते हैं, एवं “वह लँगोटी 
या कछनी, पहनने का अभ्यास न होने के कारण, शरीर में कुछ उपद्रव-सा उत्पन्न करनेवाली है” इस 
प्रकार समझकर, अपने दोनों हाथों से उसको उतारकर फेंकते-फंकते, माता के अतिशय हर्ष के कारण बन 
जाते हैं ॥॥१६॥। ' पु 

किसी समय एकान्‍्त में, महावनरूप नगरी का महिलामण्डल केशबन्धन आदि अलड्ूार के 
द्वारा, श्रीयशोदा के प्रीतिपूर्ण अलद्भार को सुसज्जित कर रहा था, अर्थात्‌ महावन की गोपियाँ, श्रीयशोदा- 
मेया को जब अनेक प्रकार के अलड्ारों से अलंकृत कर रही थीं, तब बालक्ृष्ण, शीघ्र ही अत्यन्त 
हठपूर्वक, उस सब अलड्भार को, अपनी मैया के शरीर में, अनियत स्थानपर ही पहुँचा देते हैं, अर्थात्‌ 
गोपियों ने जो अलझ्भार जिंस अद्भ में पहनाये हैं, वहाँ से हृठपूर्वक उत्तारकर, अपने ही हाथों से उन-उन 
अलझ्धारों को, मेया के दूसरे अज्ों में पहना देते हैं । तात्पयं-बाल्यलीला के हठ की यही सुन्दरता है.॥१७।॥। 


ला 
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सबलदेवस्य श्रींकृष्णस्य माधुयेवर्णनम्‌ 


अथ श्रीभगवद्‌बाल्यलीलावलोकेन लोकेनवन्द्यदेवककन्यातो5पि धन्याउलो5पि धर्ममयी 
सुकृतशतावरोहिणी रोहिणी य॑ कियत्कालं गर्भ ध्ृतवती, स खलु भगवदग्रजनितया जनितया 


सततवतेमानतंमानमहिमतया सुप्रसिद्ध: सिद्ध-मुनि-चारणादि-वन्दितो5द्वितीयो5पि द्वितोयत्वेन 


भगवत्सहचरों यदा समजनि, तदा स्फटिकसणिनेव महामारकतः, चन्द्रमसेव जलदाडकुर:, 


पुण्डरीकेणेव नीलोत्पलमू, हंसेनेव यमुनात रज्भड, ज्योत्स्नाशकलेनेव तिमिरकडम्बों विडम्बित- 


नरबाललीलः खेलालोलः स व्यरोचत ॥१८॥ 
.. तन्न च-- शुद्धस्फाटिकनीलरत्नमहसौ खेलारसेनालसौं 
रेजाते यदि जद्भमाविव निधी तो शट्भूनीलौ तदा । 
अन्योन्यद्युतिभिविभिन्नवपुषो रन्योन्यभेदाउक्षमा 
रामे कृष्णमतिबंभूव जननी क्ृष्णे च रामभ्रमा ॥१६॥। 


किश्व,. हप्ानामपि शृद्धिणामभिमुख निःशद्भ.माधावति 
व्यालाब धित्सति पावकस्य च शिखामाक्रान्तुमाकाइक्षति । 
बाल्येनातिशयेन लब्धकुतुके भ्रातृद्यये निर्भये द | 
तन्मात्रोरनुतापभी तिकरुणाशड् ड्िताउउसीन्मति: ।२०॥। 


श्ीबलदेवजी के सहित श्रीकृष्ण के साधुर्य का वर्णन मा 

.. भगवान्‌ की बाल्यलीला के दर्शन के कारण, लोकस्वामी-ब्रह्मा आदि देवताओं की बन्दनीया, 
देवकी-मात्ा से भी परमधन्य, अतएव, धर्ममयी एवं सैकड़ों सुकृतों के ऊपर विद्यमान श्रीरोहिणी-मैया ने, 
जिनको :कुछ समयतक अपने गर्भ में धारण किया था, वे ही बलदेवजी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अग्रज होने 
के नाते, एवं प्रगट होनेवाली निरन्तर वर्तमान सत्य ही सम्मानमयी महिमा के कारण सुप्रसिद्ध हैं; तथा 
सिद्धजन, मुनिजन एवं चारण आदियों से प्रशंसित, अद्वितीय होकर भी, जब द्वितीय रूप से भंगवान््‌ के 
सहचर,, अर्थात्‌ साथ में विचरण करनेवाले मित्र बन गये, तब नरबालक की.लीला का अनुकरण या 
तिरस्कार करनेवाले, खेलने में चन्चल एवं तृष्णावाले श्रीकृष्ण, बलदेवजी से मिलकर, स्फटिकमणि से 
मिलकर, महामरकतमणि की तरह; चन्द्रमा से मिलकर, मेघ के अंकुर की तरह; इवेतकमल से मिलकर, 
नीलकमल को तरह; हंस से मिलकर, यमुना के तरज्भ की तरह; चाँदनी के टुकड़े से मिलकर, अन्धकार के 


के अंकुर की तरह सुशोभित हो गये ॥१८॥ 


: उन दोनों में भी, बलदेवजी की कान्ति, शुद्ध स्फटिकमणि के समान है, एवं श्रीकृष्ण की कान्ति, 
इन्द्रगीलमणि के समान है; वे दोनों भाई, जब क्रीडा के रस से: आलस्य से युक्त होकर, जज्भम', शद्भ- 
नामक, एवं नील-नामक दोनों निधियों की तरह, जब शोभा पाने लगते हैं, तब परस्पर देह की कान्तियों 
से परस्पर की देह सम्मिलित हो जाने से, दोनों के परस्पर के भेद को ग्रहण करने में असमर्थ, यशोदा- 
मेया, बलरामजी, के ऊपर “यह कृष्ण है” इस बुद्धि से युक्त हो गई, एवं श्रीकृष्ण के ऊपर “यह बलराम है” 
इस प्रकार के भ्रम से युक्त हो गई। तात्पय--इस प्रकार की भ्रान्ति, कभी-कभो होती थी; सर्वंदा नहीं। 
क्योंकि, सर्वदा होने से तो, अतिशय रस नहीं रहता ॥१६॥ 


4१०४ । -# श्रीआनन्दवृन्दावनचेम्पू: # .. [ पश्चमः स्तवकः २१. 
नामकरण-संस्कारः 
ह श्रीगर्गाचार्या5ईगसन वर्ण नंम्‌ 
अथ शुद्धसत्त्ववसुदेवेन वसुदेवेन प्रहितः प्रहितः सर्वयदूनां दनांहोरंहाः स्वतनयस्य नाम- 
करणाय नाम करणायतपाटवः, यज्ञवितान इव मन्त्रात्मा, कपिलावतार इब अधीनतत्त्वग्रामः, 
स्वरसमृह इव श्रुतिसम्पन्न, अम्भोधिरिव न दीनः, विरोचन इव तमोपहः, परममहातपः- 
प्रकाशबहुलश्र कुलधरः, कुलधरणीधर इब प्रावृडम्भोधर इव महासारः, परमात्मा परमात्मा 
यदुकुलाचार्यों सुनिर्गगों नाम यहच्छया प्रागुढ-गुढ़भावः सघ्‌ ब्रजराजभवनमाजगाम ॥२१॥। 
अल लक की ० जी नल कीट नम 7 लिमिट लक लि 5 80: टज 7 लि लेप मिशन किक नव पक लि निन्‍ अल समर अ ललित 
किच दोनों भैया, अहड्भारी एवं लम्बे-लम्बें सींगोंवाले बैलों के सामने भी, जब निःशड्ू: 
दौड़ने लग जाते हैं, सर्पों को पकड़ने, की इच्छा करने लग जाते हैं, एवं अग्नि की 'शिखा' (लपट) को भी 
जब पकड़ने की इच्छा करने लग जाते हैं, और अतिशय लड़कपन के कारण, कौतूहल से युक्त होकर, जब 
निर्भय हो जाते हैं, तब उन दोनों की माताओं की (ंद्धि, अनुताप, भय, करुणा, एवं अनिष्ट को आशा 
आदि से अंड्रित हो जाती है। (इस इलोक में 'आधावति', 'घित्सति', आकांक्षति'--ये तीनों पद, 'शतृ- 
प्रत्ययान्त' हैं, एवं सप्तमी के'एकवचन के रूप हैं) ॥२०॥ | 
नामकरण-संस्कार 
श्रीगरगा चाय का आगसन । 
तदनन्तर (शुद्धसच्तव॑ शुद्धान्तःकरणं एवं वसु धन॑ तेन दीव्यति क्रीडतीति तेन एवंभूतेन वसुदेवेन) 
शुद्ध अन्तः:करणरूप धन से ही क्रीडा करनेवाले श्रीवसुदेवजी के द्वारा अपने पुत्र का नामकरण-संस्कार करने 
के लिये भेजे हुए, सभी यादवों के विशेषहितिषी, पापों के वेग से रहित, या पापों के वेग को दूर करनेवाले; 
एवं भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान की विषमवस्तुओं के जानने में इन्द्रियों की लम्बी-चौड़ी . चतुराई से युक्त, 
यदुकुल के आचार्य, 'श्रीगर्गाचार्य--नामक मुनि, पहले, अपने अभिप्राय को गुप्तरूप से धारण करके, देवयोग 
से अचानक ब्रजराज श्रीनन्दजी के भवन में आ पहुँचे । यज्ञों का विस्तार, जिस प्रकार मन्‍्त्रात्मक होता है, 
उसी प्रकार गर्गाचाय॑ की बुद्धि भी, मन्त्रस्वरूप या गुप्त-विचार करने में परमचतुरी थी। कपिलदेव का. 
अवतार, जिसप्रकार पच्चीस तत्त्वों को अपने अधीन रखता है, उसी प्रकार गर्गाचार्य भी, ज्योतिषशास्त्र 
के प्रणेता होने के नाते, सूर्य आदि ग्रहों के सश्चार-अतिचार आदि के सत्त्वसमृह को, अपने अधीन रखने 
वाले हैं। एवं निषाद, ऋषभ आदि स्वरों का समूह, जिसप्रकार बाईस प्रकार की श्रुतियों से युक्त होता है, 
उसी प्रकार गर्गाचार्य भी, चारों वेदों की श्रुतियों से युक्त हैं। समुद्र, जिस प्रकार (नदीनां इनः स्वामी) 
समस्त नदियों का स्वामी होता है, उसी प्रकार गर्गाचार्य भी (न दीनः दरिद्र:?, दीन-दरिद्री नहीं हैं। एवं 
सूर्य, जिसप्रकार अन्धकार को दूर करनेवाला है, तथा परममहान्‌ आतप' (धूप) के कारण, प्रकाश की . 
अधिकता से युक्त होतां है, उसी प्रकार गर्गाचार्य भी, अज्ञानरूपी अन्धकार को दूर करनेवाले हैं, एवं 
-परममहान्‌ तप के प्रकाश से विशिष्ट हैं; तथा अपने नाम से कुल को प्रवर्तित करनेवाले हैं। और सुमेरु 
-अभृति कुलपर्वत, जिसप्रकार महासार, अर्थात्‌ विशिष्ट हृढाँश से युक्त होता है, एवं वर्षकालीन मेघ, जिस 
प्रकार महासार, अर्थात्‌ धारासम्पातरूप बृष्टि से युक्त होता है, उसी प्रकार गर्गाचार्य भी (महं उत्सबं 
प्रति आसरति आगच्छतीति क्ष:), उत्सवों के समय में आते ही रहते हैं। (परेषां मा लक्ष्मी: सम्पत्तियंस्मा- 
देवंभूत आत्मा यत्नो गमनादिव्यापारों यस्य स:। अतएवं परमः श्रेष्ठ: आत्मा स्वभावों यस्य सः) और 
गर्गमुनि का दूसरों के निकट जाने आदि का जो प्रयत्य है, वह दूसरों को सम्पत्ति देनेवाला है। अतएव, 
श्रीगर्गाचार्यजी का स्वभाव, परमश्रेठ है ।।२१॥ ह द 
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पत्चमः स्तवक:ः २२ ] # नवनीतचौय॑' मृद्भक्षणं च # - । १०५ 
ता श्रीगर्गाचायं-नन्दयो: परस्पर वार्तालापः ॒ 
. तमथ समासाद्य स सासाह्ममानमानमभिवाद्य पाद्यादिभिरभिपुज्य च हृदि निभृते 
निभृते हंसम्पदा पदावनेजनोरप उपस्पृश्य सविनयमूचे ब्रजाधिनाथः- 'मुने ! किमु न 
मुनयों नयोद्धुरकरणा भवाहशा हशा पुनन्ति जगददो गद-दोषबहुलम, तदपि भाग्यवता- 
मतिमतिसुखदं भवच्चरणजलाचमनस्‌, तदपि मस् घटितमित्यहों में अगाधेयं भागधेय- 
सम्पत्ति: । पादरेणुनाइणुनापि भुवनं पुनानानां नानांहोरंहसः सततशुभवतां भवतां शुभागमन- 
भागमनवरतमाशासानानामाशा सा नाना नाद्यापि केषामपि विश्वाम्यति । तदनायासेनेव 
सम्पन्नसित्यहोीं अद्येव मे फलितो5फलितो . भागधेयविटपी । मत्कृतार्थोकरणमात्रकासस्या5- 
कामस्यात्र भवतोी भवतोदकस्य प्रयोजनवार्ता' वार्ताड्भरस्य कि पच्छाम: । किन्तु साध्वर्स 
साध्वसन्तोषकरमिदानीसः इति मितिरहितो नानोत्कण्ठागौरवेण समुन्नमना न मनागपि 
विलम्बं॑ सहमानेन सह मानेन समुज्वलन्नलोभवान्‌ भवान्मया प्राथ्यंते,- 'भगवन्‌ ! प्रिय- 


। भ्रोगर्गाचायं एवं भ्रीनन्दजी का परस्पर वार्तालाप । 

.. पदनन्तर ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा, उनके निकट जाकर, शोभा एवं सम्मानपूर्वक नमस्कार करके, 
एवं अध्य, पाद्य आदि के द्वारा उनकी पूजा करके, उनके आगमन से हर्षरूप सम्पत्ति के द्वारा, अपना 
हृदय परिपूर्ण हो जानेपर, उनके चरणोदक का आचमन करके, एकान्त में विनयपूर्वक--'हे मुनिवर ! 
कहिये, आप जसे मुनिजन, नीति एवं सदाचारपूर्वक विशिष्टकृपा नहीं करते हैं क्या ? अपितु, करते ही 
हैं। एवं जन्म-मृत्यु आदि अनेक रोगों से परिपूर्ण, इस जगत्‌ को अपनी कृपाहृष्टि के द्वारा पवित्र नहीं 
करते क्‍या ? अपितु, पवित्र कर ही देते हैं। इतनेपर आपके चरणजल का आचमन, भाग्यशाली-जनों को 
बुद्धि से भी परे के सुख को देनेवाला है, वह भी मेरे लिये देवयोग से संघटित हो गया है। अतएवं अहह ! 
यह मेरे भाग्य की सम्पत्ति अपार है। एवं अनेक प्रकार के पापों के वेग से, भुवनमात्र को अपनी थोड़ी-सी 
चरणरज के द्वारा षवित्र करनेवाले, निरन्तर मद्भलमय आप जैसे मुनियों के शुभागमनरूप 'भाग' (हिस्सा) 
की निरच्तर आशा रखनेवाले जनों की, वह अनेक प्रकार की आशा, आजतक किसी की भी “विश्वान्त' 
(समाप्त) नहीं हुई है, अर्थात्‌ आप जैसे महात्माओं के दर्शन की अभिलाषा, सभी को लगी रहती है; किन्तु, 
किसी सौभाग्यशाली को ही वह हो पाता है । किन्तु, महान्‌ हर्ष की बात यह है कि, मेरा मनोरथ तो, 
आपके आगमन से अनायास ही सम्पन्न हो गया, और मेरा निष्फल भाग्यरूपी वृक्ष, आज ही संफल हो. 
पाया है । आप तो केवल मुझको क्ृतार्थ करने की कामनावाले हो, स्वतः निष्काम हो, अतः परमपूजनीय- 
हो, दर्शनमात्र से दर्शक के जन्म-मरणरूप संसार का विनाश करनेवाले हो, स्वतः नीरोग शरीरवाले हो; 
अतः, आपके यहाँ आने के प्रयोजन की बात क्या पूछें ?” किन्तु इस समय, मैं, जो कुछ कहना चाहता हूँ, 
उस विषय में जो भय है, वह, मुझे भली प्रकार असन्तोषदायक है। इसीलिये मैं, आपसे प्रार्थना करता हैः 
क्योंकि, आप तो अभ्रमेय हैं। यदि कहो कि, फिर कभी प्रार्थना कर लेना। अभी, इतना आग्रह क्‍यों ? 
इसके उत्तर में, मैं, यह कहता हूँ कि, मैं तो अनेक प्रकार की उत्कण्ठाओं के भार से, थोड़ा-सा भी विलम्ब 
नहीं सह सकता हूँ । यदि कहो कि, तुम्हारी प्रार्थना पूरी कर देने से, मुझको भी, तुमसे धन आदि का लाभ 
हो जायगा; अतः, प्रार्थना करने में कौन-सी चिन्ता है ? इसके उत्तर में मैं कहता हूँ कि, आप तो किचिद्र 
भी लोभी नहीं हो । यदि कहो कि, इसमें क्या कारण है ? इसमें यही कारण है कि, आप, सभीलोगों के 
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सखस्यानकदुन्दुभेदुन्दुभेरिव प्रसिद्धधोषस्थ प्रसिद्धघोषस्थ सम चापत्यं नाम नामकरणेन 
चेदनुणृत्लासि, तदानुग्रहीतो गृही तोषवानहं भवानीति नीतिवत्सु कि बहुना ॥/२२॥. 

स च मुनिरवादीदवादी-“दक्षिणाशय ! ब्रजनाथ ! नाथति यदिदं भवात््‌, दम्भवाज्न 
भवति, भवति सदा विनीत एवं, नीत एवं वशतामनेनैव विनयेन सर्व: । न हि तुहिनकरों 
न करोति कुमुद्मुदर्मिति ममतत्तव समीहितहित-सम्पादनं युक्तसेव । किन्तु कंसनृश्ंसो नृशां 
सो$ति न सहते, सह तेन न को5पि परिस्पर्धी, स्वयं खलताफलमपि विषलताफलवत्‌ स खलु 
सकलमेव जनमुद्देजयति । जयति च सुरानपि, न पिहित॑ं भवति कुत्नापि तत्तेज: । विशेषतश्र 
वसुदेवसुतः क्वचन वर्तेत इति जपन्नगपन्नगवश्निश्वसन्‌ सावधानसेव वरीबरति ॥२३॥ | 

वेत्ति मां यदुकुलाचार्य' चार्य' ते यदिदं चेतू कार्यमीहेउ्मी हे ब्रजराज ! राजपुरुषा 


गृढवेशेन सर्वेतशभ्ररन्तस्तदेव तस्मे निवेदयिष्यन्ते, दयिष्यन्ते न च ते भोजापसदाः कंसनामानों 
नामानोकह-कोटर-कुहरदहनवज्ज्वलन्तोइल तोदयिष्यन्ति, तेन दुष्क रमेतत्‌ ॥/२४॥ 


द्वारा किये हुए सम्मान से स्वत: प्रकाशमान रहते हो । क्योंकि, लोभी के मुखप र, प्रकाश नहीं रहता; एवं 
लोभीजन, सर्वत्र तिरस्कार ही पाता रहता है, तथा आपका तो सम्मान करनेवाला व्यक्ति भी, विशेष 
प्रकाशित हो जाता है। यदि कहो कि, प्रार्थना करने में इतने निःशद्भू किस कारण हो रहे हो ? इसके 
उत्तर में नन्दबाबा बोले कि, “आप तो समुश्नमना: हो, अर्थात्‌ भली प्रकार आर्द्-चित्तवाले हो । ” भावाथ 
यह है कि, आपके कृपालु स्वभाव को देखकर, मुझे प्रार्थना करने में किचिद्‌ भी सद्धोच नहीं हो रहा है| 
भगवन्‌ ! मेरी प्रार्थना तो यही है कि, “दुन्द्ुभि-तामक बाजे का शब्द, जिस प्रकार सर्वत्र प्रसिद्ध है, उसी 
प्रकार मेरे प्रियसखा, श्रीवसुदेवजी की कीति का शब्द भी सत्र सुप्रसिद्ध है, एवं मैं भी, गोपों में प्रसिद्ध 
हूँ । अतः, हम दोनों के पुत्रों को नामकरण-संस्कार के द्वारा यदि आप अनुगृहीत कर देते हैं, तो मैं गृहस्थी 
भी, आप्रसे अनुगृहीत होकर, सन्तुष्ट हो जाऊँगा। अतः, आप जैसे नीति-निपुणजनों के निकट, अधिक 
कहने से क्या प्रयोजन ?” ॥२२॥ ह 


नन्दजी की प्रार्थना सुनकर, वे गर्गमुनि भी अवादी' (अनुकूल) होकर बोले कि, “हे चतुर- 
चित्तवाले ! ब्रजराज ! देखो, आप जो मुझ से यह प्रार्थवा कर रहे हो, इससे आप दम्भयुक्त नहीं हो, आप 
सदा विनम्र ही हो; क्योंकि, आपके पूर्वोक्त प्रकार के विनय के द्वारा, तो समस्त जनमात्र ही वशीशूत हो 
जाता है, फिर मेरा तो कहना ही क्‍या है ? देखो, चन्द्रमा, 'कुमुद-नामक पुष्पों का हर्षवर्धन नहीं करता 
है क्या ? अपितु, करता ही है | अत:, मेरे द्वारा तुम्हारा अभिलषित हित-सम्पादत उचित ही है; किन्तु, 
कंस, ऐसा 'नृशंस' (क्रर) है कि, वह नृशं (नुमंनुष्यस्य शं कल्याणं) मनुष्यमात्र के कल्याण को नहीं सहता' 
है, एवं उसके साथ कोई प्रतिस्पर्धा करनेवाला भी नहीं है। एवं वह स्वयं 'खल॑ंता' (दुष्टता) का फैल- 
स्वरूप होकर भी, इ्लेषपक्ष में--खलताफल, अर्थात्‌ आकाशरूप लता का फलस्वरूप होकर भी, अर्थात्‌ 
'खपुष्प' की तरह, अविद्यंमान के समान होकर भी, वह कंस, विषलता के फल की तरह, सभीजनों को” 
उहिग्न करता रहता है, एवं देवताओं की भी पराजित करता रहता है । अतः, उसका तेज कहीं भी छिपा 
नहीं है। और विशेष करके तो, वह कंस “वसुदेव का पुत्र, कहीं अवश्य विद्यमान है” इस प्रकार स्पष्ट 
कहता हुआ, पर्वत में रहनेवाले सर्प की तरह, लम्बे-लम्बे स्वास लेता हुआ, अत्यन्त सावधान ही 
रहता है ॥२३॥ द 
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..तन्निशम्य शम्यपि घोषाधीशों धोशोक॑ गतः, पुनरपि निजगाद- ब्रह्मन्‌ ! युक्तमुक्तम, 
जीवन्मुक्त' जीवन्‌ को देह्टि, तथापि अषडक्षीणमिदमक्षीणमिदपर इह बहिरड्भः को5पि जनो 
न वेत्स्यति । मुतिमता परमभडद्भलेन भवता भवतापहारकेण क्रियमाणस्य कर्मणः किसुच्चा- 
- वचमद्भलकार्योपयोगिना55तोद्यादिनाइतोउ्यादिना. केवलेनैव. स्वस्तिवाचनेन. भवतेव 
सम्पादनीयमिदस्‌! इति ॥२५॥ 

| यशोदा-क्रोडगर्त श्रीकृप्णमालोक्य गर्गंस्थ मानस-विचारः । 

- तद्बचनानन्तरं स्वयमावृतमप्यान्तरं रसं विकाशयन्तीव काचमर्गरी गर्ग रीतिरासीन्मुख- 
प्रसादेन, ततस्तु मातृभ्यामुपनीतयोस्तयोरबालकयो: प्रथम ब्रजेश्वरीक्रोडगतं श्रीकृष्ममवलोक्य 
स मुनिर्मनसि पराममर्ण ॥२६॥ | 

अहो किमेतत्‌ृ-हन्ताइयं किमनादिमोहतमसः सद्वत्नदीपाइकुरः 
| कि न्वीशप्रतिपादकोपनिषदां प्रामाण्यमाप्त वपुः। 


.. “एवं वह कंस, मुझको यदुकुल का आचार्य जानता है, और मैं, तुम्हारे पुत्रों के नामकरणरूप 
इस श्रेष्ठकार्य को यंदि सम्पन्न कर दूँ, तब तो, हे ब्रजराज ! कंस के ये गुप्तचर, गूढवेश से सर्वत्र विचरण 
करते-करते, इस समाचार को उसी समय कंस के प्रति निवेदन कर देंगे (इससे वह दुष्ट कंस; छिपे हुए 
वसुदेवजी के पुत्र का. अनुमान लगाकर, महान अनर्थ कर डालेगा) । और कंस के समान नाम-रूप-गुणवाले 
भोजवंश में नीचतापरायण, उसके भाई तो, कभी दया नहीं करेंगे, तथा वृक्ष की 'कोटर' (खोंतर) के छिद्र 
की अग्नि की तरह, जलते हुए अधिक पीडा देंगे। अतः, मेरे द्वारा यह कार्य दुष्कर है” ॥२४॥ 

... पूर्वोक्त वचन को सुनकर, परमधर्यशाली ब्रजराज, बुद्धि से ही शोकाकुल होकर, फिर भी बोले 
कि, “हे ब्रह्मन्‌ ! आपने ठीक ही कहा है; किन्तु, जीवन्मुक्त के प्रति, जीता हुआ कौन-सा प्राणी वेब करता 
है, कोई नहीं । तथापि यदि किसी प्रकार की शड्डभ्रा है तो, हे 'अक्षीणमित्‌' ! (प्रबलस्नेह करनेवाले 
अमिदा स्नेहने धातोरूपस्‌ मित्‌ इति) भगवन्‌ ! देखो, परमएकान्तमय मेरे इस - खिड़क में (न विच्यन्ते 
षडक्षोीणि यत्र तत्‌) चार आँखों से रहित, इस कार्य को दूसरा बहिरज्ब्यक्ति कोई भी नहीं जान पायेगा । 
एवं आप तो मसूर्तिमान्‌ परममद्भलस्वरूप हो, तथा संसार के सन्‍्ताप को हरनेवाले हो; अतः, आपके द्वारा 
किये जानेवाले कर्म के सम्बन्ध में, छोटे-बड़े मड्भलमयकार्य के उपयोगी, अनेक प्रकार के बाजाओं से क्या 
प्रयोजन है ? आज तो कर्म के आदि में किये जानेवाले केवल स्वस्तिवाचन के द्वारा, इस कार्य को आप. . 
ही सम्पादन कर दें तो अच्छा हो ।॥॥२५॥ ' 

यश्ोदा को गोद में श्रीकृष्ण को देखकर मुनि का मानसिक विचार 

नन्दबाबा के वचन के अनन्तर, काच की बनी हुई गगरी, ढके हुए तेल आदि रस को, जिस 
प्रकार स्वयं प्रकाशित कर देती है, उसी प्रकार गर्गाचार्य के हृदय में छिपे हुये प्रेमरस को, स्वयं प्रकाशित 
करनेवाली गर्माचार्य की रीति” (चेष्टामय परिपाटी), मुख की प्रसन्नता के द्वारा, स्वतः प्रगट हो गई, 
अर्थात्‌ गर्गाचार्यजी, नामकरण करने को सहर्ष तत्पर हो गये । तदनन्तर दोनों माताओं के द्वारा लाये हुए, 
उन दोनों बालकों में से पहले, ब्रजेश्वरी-श्रीयशोदा की गोद में विद्यमान श्रीकृष्ण को देखकर, वे गर्गमुनि, 
अपने मन में विचार करने लगे. कि--।२६।। 

“अहह ! यह क्या है ? कैसा: आश्चर्य है, यह क्या अनादि मोहरूप अन्धकार के सम्बन्ध में, 
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कि नः सौभगकल्पभूरुहवनस्याद्य: प्रसुनोदय: 
। सान्द्रानन्दसुधास्बुघे: किमथवा सा कापि जन्मस्थली ॥२७॥ 
किश्च,... य॑ ब्रह्मंति बदन्ति केचन जगत्कतेति केचित्‌ परे 
त्वात्मेति प्रतिपादयन्ति भगवानित्येव केःप्युत्तमाः । 
नो देशान्न च कालतो बत परिच्छेदो5स्ति यस्यौजसो 
देव: सोइ्यमवाप नन्‍्ददयितोत्सज्भः परिच्छिन्नताम्‌ ॥२८॥ 
' अहो अतिभूमिरियं विस्मयेस्य, यदयं मातुरद्धूगत एवं मे,-- 
कपूंरवरतिरिव लोचनमड्धकानि, पड्गे यथा मृगमदस्य कृतानुलेपः । 
न्लाणं धिनोत्यगरुरुध्ृप इवायमुच्च॑-,रानन्दकन्द इव चेतसि च प्रविष्ठः ॥२६॥ 
किश्व, धैये' धुनोति बत कम्पयते शरीर, रोमाश्चयत्यतिविलोपयते मति च । 
हन्ताउस्य नामकरणाय समागतो४ह-,मालो पितं पुनरनेन मसव नाम ॥३०। बन नल पिता पनरनन ममेब लॉग गा... । 


अर्थात्‌ उसका: विनाश करने के लिये, श्रेष्रत्नरूप दीपक का अंकुर है? अथवा सविशेष ईश्वर की 
प्रतिपादक उपनिषदों का प्रामाण्य, शरीर को घारण करके यहां उपस्थित हुआ है क्या ? अथवा हमारे 
सौभाग्यरूपी कल्पवृक्षों के वन का, प्र /थमिक-पुष्प का प्रकाश ही है क्या ? अथवा गाढ़े आनन्दस्वरूप 
सुधासिन्धु की कोई अनिर्वंचनीय जन्मभूमि ही है क्या ? ॥२७।॥। कर | 


“किच जिस देवाधिदेव को निर्गुण-ब्रह्मवादी जञानाभ्यासीजन 'ब्रह्म-शब्द से कहते हैं; एवं. 
ताकिक-नेपायिकजन, जिसको जगत्‌ का कर्ता कहते हैं; एवं कुछ योगाभ्यासी-योगीजन, जिसको 
परमात्मा! कहकर पुकारते हैं; तथा केवल भक्ति में निष्ठा रखनेवाले कतिपय सर्वोत्तम भक्तजन, जिसको 
'बडेश्वर्य परिपूर्ण भगवान्‌” कहकर प्रतिपादन करते हैं; और जिसके अलौकिक तेज का 'परिच्छेद' (इयत्ता) . 
देश, एवं काल से भी नहीं है; अहह ! वेद-पुराण प्रतिपादित, वही यह देव, नन्दरानी-श्रीयशोदा की गोद 
में 'परिच्छिन्नता' (इयत्ता) को प्राप्त हो गया है ॥२८॥। है 


“अहो ! यह तो आश्चर्य की पराकाड्ला है । क्योंकि, यह तो, माता की गोद में विद्यमान होकर. 
भी, विशेष करके आनन्द के कन्द की तरह, मेरे चित्त में प्रविष्ट हो गया है; एवं कपूर की बत्ती की तरह, 
नेत्र में प्रविष्ट होकर, नेत्र को शीतल बना रहा है; अज्भ में लगाये हुए कस्तूरी के लेप की तरह, मेरे 
समस्त अज्जों को प्रसन्न कर रहा है; तथा अगुरु-चन्दन की तप की तरह, मेरी नासिका को विशेष सन्तुष्ट 
कर रहा है ॥२९॥। 


...._भकच हाय ! यह तो, मेरे धैर्य को लुप्त कर रहा है; शरीर को कम्पित कर रहा है; एवं 
रोमाखित कर रहा है; तथा मेरी बुद्धि को तो बिलकुल विलुप्त कर रहा है। हाय ! मैं तो, इस बालक 
का नामकरण करने के लिये आया था; किन्तु, इसने तो मेरा नाम॑ ही विलुप्त कर दिया। इस इलोक में 
ताम-शब्द का 'प्रसिद्धि' अर्थ है, अर्थात्‌ 'गर्गाचार्य'-तामक ऋषि महान्‌ धीर, अतिशय गम्भीर, निविकार, 
परममतिमान्‌ हैं” इत्यादिरूप से सभी लोगों में, जो मेरा 'नाम' (स्वाति) था, वह सब तो, इस बालक ने, 
मेरे शरीर में अनेक सात्तविकविकारों को उत्पन्न करके, बिलकुल विनष्ट कर दिया। एवं इस शोक में 
'धेय॑ धुनोति” इस अंश में उत्सुकता एवं चपलता प्रतीत होती है; 'कम्पयते' यहांपर प्रीति का 'रति'-तामक 
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- तदधुना किमोीहिष्ये-- 
. पादों दधासि यदि मां वदिता जनो5्य-,मुन्मत्तमेव बत वक्षसि चेत्‌ करोमि। 
तच्चातिचापलमहो न करोमि वा चे-,दौत्कण्ठमेव हि लविष्यति धैयंबन्धम ॥३१॥ 
- भवतु तथापि-- 
. जन्माद्य साधु सफलं सफले च नेत्रे, विद्या तपःकुलमहो सफल समस्तम्‌ है 
: आचायंता भगवती हि यदोः ऊलस्थ, मामच हन्त नितरामकरोत्‌ कृतार्थम॥ ३ २॥ 
... इति स्नात इवानन्दसिन्धौ, पीतवानिव पीयूष, जापग्रदेव निद्राण इब, ज्ञानवानेव 
मुह्मन्निव, जीवन्नेव मुच्छेन्निव, पश्यन्नपि अन्ध इब, श्वण्वन्नपि बधिर इब, वदन्नपि मुक इव, 
बद्धधयोंडपि चपल इवब यदा क्षणमेवमासीतृ, तदा समीपमम्बाभ्यामुपनीतयोस्तयो: कुमारयों 
रयोचन्नीतस्वस्तिवाचनो5यं नामकरणायोद्यतो द्यतोरखिलभशुभं शुभंग्बोरन योरनयोपशमनाय 
नानार्थनिरुक्‍त्या नाम चिकोर्षरुवाच ॥३३॥ 
का श्रीराम कृष्ण नामकरणम्‌ 


'अय॑ वसुदेवसुतो देवसुतोत्तमबलो बलोच्छायाद बलो बलेन देवनमस्येति बलदेवेति 
बल ! देवेति हासोचितं च नाम । महापुरुषत्वेन पापसड्धू्षणे सडूबंणेति च “नम नि गम पालने सूर्षनेति व समुजित- द 


स्थायीभाव प्रतीत होता है; 'रोमाचयति' यहाँपर स्थायीभाव का अज्भभूत विस्मय प्रतीत होता है; तथा: 
“मति विलोपयते” यहाँपर 'उन्‍्माद'-नामक सचारोभाव प्रतीत होता है ॥३०॥। 

“अतः ऐसी स्थिति में, मैं कौन-सी चेष्टा कर सकूगा ? यदि मैं, इस बालक के दोनों चरणों को 
पकड़ लू तो, सभीलोग मुझको पागल बतायेंगे; यदि इसको वक्ष-स्थलपर धारण कर लूँ तो, हाय ! यह 
मेरी अतिशय चच्चलता कहलायेगी; और यदि ऐसा न करूँ तो, मेरी प्रबल उत्कण्ठा, मेरे धेयंरूप बन्धन 
को बिलकुल तोड़ देगी; यह बात निश्चित है ॥३१।॥। 


. अच्छा, इन बातों को जाने दो । तो भी आज, मेरा जन्म, भली प्रकार सफल हो गया; भेरे 
दोनों नेत्र सफल हो गये; मेरी विद्या, तपस्या एवं कुल--ये सब सफल हो गये । एवं विशेषअनुकम्पा का 
विषय तो यह है कि, भगवती यदुकुल की आचारय॑ता' (पौरोहित्य) ने, आज मुझको अत्यन्त कृतार्थ कर 
दिया” ॥३२॥। डड 


इस प्रकार गर्गाचार्य, आनन्दरूप समुद्र में स्नान करनेवाले की तरह; अम्मत का पान करनेवाले 
की तरह; जागते हुए भी सोनेवाले की तरह; ज्ञानवान होकर भी मोहितव्यक्ति की तरह; जीवित होकर 
भी मूच्छित की तरह; देखते हुए भी अन्धे की तरह; सुनते हुए भी बहिरे की तरह; बोलते हुए भी गूंगे की 
तरह; एवं धर्य से युक्त होकर भी, चच्चल की तरह; जब क्षणभर इस प्रकार की दशा को प्राप्त हो गये, 
तब दोनों माताओं के द्वारा, अपने निकट लाये हुए, उन दोनों बालकों के नामकरण-संस्कार के लिये उद्यत 
होकर, श्रीगर्गाचार्य ने पहले शीघ्रतापू्वंक स्वस्ति न इन्द्रो' इत्यादि मन्त्रों के द्वारा, स्वस्तिवाचन कर 
दिया । वे दोनों बालक, समस्त जम ज्ञल का खण्डन करनेवाले हैं; एवं दोनों ही मज्भल से युक्त हैं, तो भी 
लोकिकरीति के अनुसार, उनका अनर्थ दूर करने के लिये, अनेक नामों की अनेक प्रकार की व्युत्पत्ति 
दिखाकर, नामकरण करने की इच्छा से युक्त होकर, गर्गाचार्य पुनः: बोले--॥३३॥ 
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मभिधानम्‌, सर्वाभिरामतया रामतया चैष गमिष्यति प्रसिद्ध, बलेन रमत इति 
बलरामश्न ॥३४॥ | 


अय॑ तु तवात्मजों भगवद्भक्तियोग इव चातुरव॑ण्योपयुक्तः स्वभावत इच्रनील-नीलतया 
_ सिद्धोषपि प्रतियुगसंशतः करुणाच्छविग्रहं विग्रह दधदनेकवर्णता प्रकटयति । धर्माविक्ृठते 
कृते शुक्लः, - सवर्णस्श्रेतायास्त्रेतायामपि, द्वापरेद्धापरेण श्याम एवं, सूर्त इव कंलौ कलो 
पीत इति। क-ऋ-ष-णामिः पश्चभिवंणें: समवेतस्थ 'क्ृष्ण' इति नास्नः चतु्िरेव॑ वर्णश्रतुर्युग - 
वर्णात्‌ द्धाति, वर्णानामादिभुतेनाउकारेण स्वयमादिभूतों नीलेन्द्रमणिसावर्ण्य' दधत्‌ कृष्ण 
| श्री राम-कृष्ण का नामकरण को 
“देखो, नन्दजी ! रोहिणी की गोद में बैठा हुआ, जो बालक है, यह वसुदेवजी का पुत्र है, एवं 
देवपुत्र के समान उत्तम बलवाला है; अतः, बल की अधिकता के कारण, इसका नाम 'बल' होगा । तथा 
यह बालक, मल्लयुद्ध में बल के द्वारा ही क्रीडा किया करेगा; अतः इसंका एक नाम 'बलदेव' भी होगा । 
अथवा (है बल ! मां देव, मां स्तुहि, इति हासपूर्वक केनचित्‌ प्रियमित्रेण उक्त, अस्य हासोचितं वा 
बलदेव इति नाम भविता) “हे बलशालिन्‌ ! तुम मेरी स्तुति करो” इस प्रकार हास्यपूर्वक किसी प्रिय- 
मित्र के द्वारा कहनेपर भी, इसका हास्यरस के उपयुक्त 'बलदेव' यह नाम होगा (अन्रपक्षे देव इति रूप॑ 
- दिवृ देवने! इति धातोलोंदि बोध्यं, “अनुदात्तेत्वलक्षणमात्मनेपदमनिैयं/ _इत्युक्तेरंत्रात्मनेपदा भावश्ये 
बोध्य:) एवं महापुरुष होने के कारण, तथा महतृतत्त्व की सृष्टि करनेवाले पुरुषों की अपेक्षा, अधिक होने: 
के कारण, पापों को अच्छी प्रकार आकर्षण करने के निमित्त, इस बालक का संकर्षण” थह नाम भी 
समुचित ही होगा। तथा सभीलोगों का सर्वतोभाव से रमण कर मै के कौरण, या सब से सुन्दर होने के 
कारण, यह बालक “राम नाम से प्रसिद्ध होगा । और बल के द्वारा क्रीडा करने के कारण, यह 'बलराम' 
नाम से भी प्रसिद्धि को प्राप्त करेगा । ।३४॥ । ह 


“किन्तु, यह, तुम्हारा पुंत्र तो, भगवात्र्‌ का भक्तियोग॑, जिस' प्रकार चारों ही वर्णो के लिये 
उपयुक्त है, उसी प्रकार यह भी (चत्वारों वर्णा: शुबलादयों यस्य तस्य भावश्ातु्व॑ष्य तत्रोपयुक्तः) 
शुक्ल, रक्त, पीत, कृष्ण--इन चारों प्रकार के वर्णों से युक्त है। एवं यह स्वभाव से ही, इन्द्रगीलमणि के 
समान श्यामवर्ण से प्रसिद्ध होकर भी, प्रत्येक युग॑ में (करुणायाइर्छाव गृह्लातीति करंणाच्छविग्रहँ) करुणा 
की छवि से युक्त शरीर धारण करके, अनेक वर्णों के भाव प्रकट करता रहता है। एवं धर्म के चारों 
चरणों के विकार से रहित सत्ययूग में, अर्थात्‌ परिपूर्ण धर्म मय सत्ययुग में, यह शुक्लवर्ण का था, एवं. 
(त्रेताया अग्निन्नयस्थ, समानो वर्णो थस्थ स स्वर्ण: “दक्षिणार्निग हिपत्याहवनीयौ त्रयोडग्नयः। अग्निन्नय- 
सिद्ध त्रेता” इत्यमर:) ब्रैतायुग में, यह दक्षिणाग्नि, भार्हपत्य, आहवनीय--इन तीन अग्नियों के समान 
रक्तवर्णवाला था, एवं द्वापरयुंग में (अद्वापरेण असन्देहैन “सन्देहद्वापसी च” इत्यमर: ). निःसन्देहरूप से 
यह श्यामवर्णवाला था । कृष्णवर्ण भी, श्यामवर्ण से भिन्न नहीं है । तथा मूर्तिमान्‌ कलहस्वरूप कलियुग में, 
यह पीतवर्ण, अर्थात्‌ गौरवर्ण से युक्त होता है [यह पीतवर्ण भी, इस द्वापर से आगे आनेवाले, कलियुग में 
ही समझना चाहिये, सभी कलियूगों में नहीं। क्योंकि, अन्य कलियुगों में तो, कृष्णवर्ण से भी अवतार 
होता है। इसी ग्रन्थ के पन्द्रहवें रतवक में “कलौ क्ृष्ण:” इसी प्रकार कहा है। एवं कलियुग में गौरवर्ण 
से अवतीर्ण होनेवाला अवतार भी, श्रीगौराज़-महाप्रभु ही है, यह जानना चाहिये] । एवं यह बालक, | 
क-ऋ-ष-ण-अ' इन पाँचों वर्णों से युक्त कृष्ण” इस नाम के चारों युगों के शुक्ल, रक्त, पीत; इयामरूप, 
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इत्याख्यां भजते । कर्षति भजतामघं कर्षत्यनुरक्तानां मर्नातीति च कृष्ण, क्ृषिः सत्तार्थ:, 
ण आनन्दार्थ,, तेन च सत्तानन्दरूपतया च कृष्ण इति मुख्य नाम । कदाचिदयं वसुदेवादपि 
जातोडजातो विमुक्तादिति वासुदेवो5पि लोकैरुद्घुष्यते ।--(भा० १०।८११६ ) “/नारायणसमों 
गुणे:” इत्युक्त सरस्वती तमेवार्थमात्मगतं व्याख्याति स्म--नारायणश्रास्य गुणरेव समः, न 
त्वंशित्वेनाप्यभेदोपचारतो नारायणमप्येनं वदिष्यन्ति' इति ॥३४॥ 


चारों वर्णों को धारण करता रहता है, एवं सभी 'वर्णों' (अक्षरों ) के आदि में होनेवाले 'अ-कार के द्वारा, 
मानों सभी अवतारों का स्वयं आदिस्वरूप होकर, इन्द्रनीलमणि की समानता को धारणकर कृष्ण” इस 
नाम को अज्भीकार करता है। तात्पर्य--(वर्णेरक्षररेव ककार-ऋकार-षकार-णका रैवर्णान्‌ क्रमेण शुक्ल- 
रक्त-इ्याम-पीतानु दधाति धारयति, वर्णशब्दस्योभयाथंवाचित्वातु । ततश्य कऋषणा दर्णा यत्र स चासो 
अश्वति विग्रहो5भिप्रेत:। शाकपार्थिवादित्वात्‌ वर्णपदलोपः। एवं चर दाब्द इलेषेण कादयश्रवत्वारो वर्णा 
एव वर्णा: शुक्‍्लादय इति। ततश्व नामनामिनो रभेदात्‌ कृष्णनास्नि तेषां वर्णानां समवाय:। नामिनि 
कृष्णे5पि तेषां शुक्लादीना इदानोमन्तर्भाव: । अकारेण पंचमेन वर्णानामादिभृतेन इत्युक्त्या भ्रन्थकार: 
अकारस्य सर्ववर्णानामादित्वमिव कृष्णस्य शुक्लाद्यवत रादिभूतत्वं ज्ञापपति। कि च अकारस्य केवल- 
स्यापि विष्णुवाचकत्वेन अर्थवत्वमिव न तेषां कऋषणानां तथाप्षृतत्वं, अतो न तेषां स्वयंत्वं, अस्य तु तत्तन्नेर- 
पेक्ष्पेपि स्वतः सिद्ध: स्वयंत्व॑ इति। सर्वोष्प्ययं वस्त्वर्थ एवं विवृतः । श्रीनन्दं बोधयित्‌ इंष्टस्तु को5प्येवं- 
 विधमहापुरुषः शुवलाद्यवतारोपासनया तदा तदा प्राप्ततत्तत्सारूप्य: सम्प्रति कृष्णोधभू दित्येत॒त्प्रकार: प्रकट _ 
एवार्थ:) 'क-कार, ऋ'"-कार, 'ष'-कार, 'ण'-कार--इन चारों अक्षरों के द्वारा, क्रमश: 'शुक्ल-रक्त-श्याम- 
पीत--इन चारों वर्णों को यह कृष्ण, धारण करता है। 'वर्ण'-जब्द अक्षर, एवं रज्ध, इन दोनों ही अथों 
का वाचक है; अतः, 'क्ृष्ण-नाम में चारों अक्षरों की तरह चारों वर्ण रहते हैं। अर्थात्‌ शब्दश्लेष से 
क-ऋ"-ष-ण--ये चारों वर्ण ही सत्ययुग आदि के शुक्ल आदि वर्णवाले चारों अवतार हैं, अतः, 'नाम' 
एवं नामी में भेद न होने से श्रीकृष्ण के नाम में उन सभी वर्णों का सम्मेलन है, उसी प्रकार नामी 
श्रीकृष्ण में भी, उन शुक्ल आदि: अवतारों का अब अन्‍्तर्भाव' (सम्मेलन) है। एवं “क्ष्ण'-ताम में 
विद्यमान, सभी अक्षरों के आदि में रहनेवाले पद्म अक्षर 'अ“कार के द्वारा, ग्रन्थकार, 'अ-कार, जिस 
प्रकार सभी वर्णों का आंदिवर्ण है, उसी प्रकार श्रीकृष्ण भी शुक्ल आदि सभी वर्णोवाले युगावतारों के 
आदि मूलस्वरूप हैं। किश्व 'अ'-कार केवल अकेला ही, विष्णुवाचक होक्र सार्थक है, उस प्रकार 'अ'-कार 
के बिना, उन क-ऋ!"-'घ'-'ण'--इन वर्णों की सार्थकता नहीं है; अतः, उनकी स्वयं प्रभुता नहीं है, 
अ-कार के आधीन है; एवं इस 'अ-कार की तो उन वर्णों के बिना भी स्वत:सिद्धि है; अतः, स्वयं प्रभुता 
है। क्योंकि, व्यश्ञनवर्णों के उच्चारण की स्थिति, 'स्वरों' (अचों) के आधीन है। इसी प्रकार श्री कऋष्ण के 
बिना, उन शुक्लादि अवतारों की स्वतःसिद्धि एवं स्वयं प्रभुता नहीं है; तथा श्रीकृष्ण तो, सबके मूल होने 
के कारण, स्वतःसिद्ध हैं; अतः, उनकी स्वयं प्रभुता भी स्वतःसिद्ध है। यह सम्पूर्ण वास्तविक तात्पर्य, 
तत्त्वज्ञजनों के लिये 'विदृत' (स्पष्ट) हुआ । किन्तु, वात्सल्यरस के मूर्तिमानस्वरूप श्रीनन्दजी को समझाने 
के लिये तो “हे नन्‍्दजी ! देखो, पूर्वोक्त प्रकार का कोई. महापुरुष, शुक्ल आदि अवतारों की उपासना के 
द्वारा, उस-उस युग में, उन-उन अवतारों की सारूप्यता प्राप्तकर, इस समय तुम्हारे यहाँ, कृष्णरूप होकर 
प्रगट हुआ है” इस प्रकार का तात्पये स्पष्ट ही है । 'क्ृष्ण-शब्द की व्युत्पत्ति इस प्रकार है, जो अपना 
भजन करनेवालों के पाप को दूर कर देता है; एवं जो अपने अनुरागीभक्तों के मनों को अपनी ओर. 
आकर्षित कर लेता है, वह 'कंष्ण' कहलाता है; अतः, तुम्हारे लाला का नाम: कृष्ण” है । एवं 'क्रंषि'-दब्द 
का अर्थ, सत्ता है, एवं 'ण'-शब्द का अर्थ, आनन्द है; अतः सत्ता एवं आनन्दंस्वरूप होने के कारण, इसका 
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श्रीकृष्णस्थाइनुपसेयत्ववर्णनम्‌ 
ततः स एवाह,--'कि बहुना ? अस्य महिमा नहि माहशां वागविषयः + अय॑ ते 
सर्वतोभाग्यफलमू, अनेन सर्वमेव तरिष्यसि दुर्गम, दुर्गन्‍्तव्यं च मनोरथमवाप्स्यसि । य 
एतस्मित्‌ रतिमन्तो भविष्यन्ति, तेघामपि सौभाग्य सर्वज्ञा अपि न ज्ञास्यन्ति । न चेदं क्वचन 


मुख्य नाम कृष्ण” होगा। प्रभासपुराण में अर्जुन के प्रति, श्रीकृष्ण ने स्वयं कहा भी है कि (नाम्नां मुख्य- 
तम नाम कृष्णाख्यं मे परंतप ! ) हे भर्जुन ! मेरे सभी नामों में, मेरा 'क्ृष्ण'-नाम सबसे मुंख्यतम है 
क्योंकि (सहस्ननास्नां प्रण्यानां त्रिरावृत््या तु यल्फलस्‌। एकावृत्त्या तु कृष्णस्य नामक तत्प्रयच्छति ॥ 
ब्रह्माण्डपु राणे; हू० भ० वि० ११९-४८८), सहस्नामवालै स्तोत्रों की, तीन आवृत्ति से, जो फल मिलता है, 
उस फल को तो, “श्रीकृष्ण” का नाम, एकबार कहनेमात्र से दे देता है ।” एवं यह तुम्हारा लाला, कभी, 
अर्थात्‌ किसी समय, माया से विमुक्त वसुदेवजी के द्वारा भी उत्पन्न हुआ है, इस कारण, इसको कुछलोग 
वासुदेव” कहकर पुकारेंगे (यहांपर 'कदाचित्‌'-शब्द से, श्रीनन्दजी, पहले जन्म की बात समझ रहे हैं, एवं 
पहले जन्म में भी वसुदेवजी का 'वसुदेव” यही नाम होगा, यही समझ रहे हैं) । (एवं नारायणसमो गुणः 
(भा० १०५१६) इति इलोके नारायणेन समः इति तु श्रीनन्द बोधयितुमिष्टोथं:। तेन च अग्निर्माणवक 
इतिवत्‌ उपचारेण इमं.नारायणमपि वदिष्यन्ति जना इत्यवसीयते स्मेति। नारायण: समो5स्येति तु 
वास्तव: स्वाभिप्रेतोडथ: । तं वास्तवमेवार्थ' सरस्वती देवी स्वात्मगतं अन्यान्‌ बोधयितु एवं व्याख्यातिस्म 
यथा-गुणेरेव “सत्यं शौच दया क्षान्तिस्त्याग: सनन्‍्तोष आजंवम्‌ (भा० ११ ६।२६) इत्यादिशिः प्रथम- 
स्कन्धोक्त रेव न त्वसाधारण: वेशुमाधुयय-रासविलासादिभिमंहागुणरपीति। न त्वंशित्वेनाप्यभेदोपचारतो 
_ नारायणमप्येनं बदिष्यन्ति किन्तु ग्रुणेरेवामेदोपचारत एनमपि नारायण वदिष्यन्तीत्यर्थ, किच श्रीकृष्णे 
नारायणादिशब्दप्रयोगस्तु नारायणादीनामवताराणां श्रीकृष्णेन्‍न्तर्भावात्‌) एवं 'नारायणसमों गुण: इस 
भागवतीय मूलइलोक के अनुसार, श्रीनन्दबाबा को समझाने के लिये तो, गर्गाचार्य का यही अभीष्ट अर्थ है 
कि, “यह तुम्हारा लाला, गुणों के द्वारा, नारायण के समान है; अतः, अग्निगत तेजस्विता आदि गुण, 
किसी बालक में देखकर, लोग, जैसे उस बालक को, 'यह बालक, अग्नि ही है, इस प्रकार कहने लगते हैं, 
उसी प्रकार इस बालक को भी, नारायण कहा करेंगे। किन्तु, गर्गाचार्य का वास्तविक स्वाभिप्रेत ऑन्‍्तरिक 
अर्थ यही है कि, नारायण ही, श्रीकृष्ण के समान हैं। उसी वास्तविक अर्थ की व्याख्या, सरस्वतीदेवी इस 
प्रकार करती हैं, यथा--भगवान्‌ के सभी अवतारों में रहनेवाले, एवं प्रथम-स्कन्ध में कहे गये--सत्य, 
शौच, दया, क्षमा, त्याग, सन्‍्तोष, सरलता आदि गुणों द्वारा ही, नारायण भगवान्‌, श्रीकृष्ण के समान हैं; 
किन्तु, रूपमाधुरी, वेगुमाधुरी, एवं रासविलासादि असाधारणगुणों के द्वारा, श्रीकृष्ण के समान नहीं हैं । 
क्योंकि, ये गुण तो, केवल वृन्दावनविहारी श्रीकृष्ण में ही हैं। एवं अंशोरूप से भी, अभेदोपचार से इनको 
नारायण नहीं कहेंगे; किन्तु, केवल सत्य, शौचादि गुणों के द्वारा ही, अभेदोपचार से श्रीकृष्ण को भी 
नारायण कहा करेंगे; क्योंकि “कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम््‌” भा० १३२८) इस उक्ति के अनुसार, श्रीकृष्ण 
तो, सभी अवतारों के अंशी हैं। किच्च श्रीकृष्ण में, नारायण आदि शब्दों का प्रयोग तो “नारायणं आदि 
सभी अवतारों का, श्रीकृष्ण में अन्तर्भाव है” इसी अभिप्राय से होताहै॥३५। रे 


श्रीकृष्ण का अनुपमेय रूप से वर्णन 


इस प्रकार वेदव्यास की सरस्वती के वास्तविकभाव को प्रकाशित करने के. बाद, अपने 
आन्तरिकभाव को दिखाते हुए, गर्गांचार्य भी स्वयं बोले कि, “अजी नन्‍्दजी ! अधिक कहने से क्‍या 
. अयोजन 2 देखो, इस बालके की महिमा, हमारे जैसे व्यक्तियों की वांणी का . विषय नहीं है। यह बालक 
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प्रकाशनीयमतिरहस्यभ््‌' इति समुत्कण्ठाकाकुमारों कुमारों तावज्ट कृत्वा सपुलकमात्मगतं - 
कृष्णमालोक्य--'अहो ! किमिदं सहस औज्ज्वल्यमू-- | 
इन्दीवरेन्द्रमणिवा रिधराझ्ुनाहे:, कि भौतिकैरिदमभौतिकमस्य तेज: । 
ओपम्यमेतु यदतीन्द्रियमेतदेके, ब्रह्म ति यन्‍्मणिमणिद्यतिवद गृणन्ति ॥/३६॥ 
इति सादरादराभिलाषमालिज्भूब क्षणभपि तु पितुरदू लम्भयित्वा जिगमिषुरभि- 


वादितों वादितो$पि शुभाशिष॑ं कुमारौ प्रति ब्रजपतिना अनुयातश्र कियददूरं स मुनिरयंथागत 
निरगात्‌ ॥३७॥ 
2 नवनोतचोयें-लीला 

. अथ क्रमत उपरमत्प्राये जानुचंक्रमणे स्तनपाने च चरणकमलाध्यामेव शनेः शने- 
बिहरता हरता च नवनीतं क्रियमाणे च बाल्यलीलाकौतुके कौ तु केन प्रकारेण न जनित 
आनन्दः परमानन्दकन्देन तेन ॥३८॥। 


तो, तुम्हारे समस्त सौभाग्यों का मूर्तिमानू-फल है। इसके द्वारा तो, तुम सभी प्रकार की विपत्ति या 
कठिनाईयों को अनायास पार कर जाओगे, तथा दुष्प्राप्प मनोरथ को भी, अनायास प्राप्त कर लोगे । और 
जो सोभाग्यशालीजन इसमें अनुराग करनेवाले होंगे, उनके सौभाग्य को सर्वज्ञजन भी नहीं जान पायेंगे । 
“'नहि खपुष्पाञ्नानं सा्वज््यं निहन्ति” इस न्याय के अनुसार, उनकी सर्वज्ञता में कुछ हानि भी नहीं 
आयेगी। किन्तु, इस अतिशय गोपनीय रहस्य को, कहींपर प्रकाशित नहीं करना ।” इस प्रकार -कहकर, 
उत्कण्ठा एवं कातरता को दूर करनेवाले, दोनों बालकों को गोद में लेकर, श्रीकृष्ण को भली प्रकार 
निहा रकर, महृषि गर्याचार्य रोमास्वित होकर, मन-मन में इस प्रकार कहने लगे कि, “अहह ! इस तेज की 
: यह उज़्ज्वलता कंसी अपूर्व है ? क्योंकि, श्रीकृष्ण का यह 'अभौतिक' (दिव्य) तेज, नीलकमल, इन्द्रनील- 
मणि, सेघ, एवं अज्नन आदि भौतिकपदार्थों के साथ, उपमा को प्राप्त कर सकता है क्या ? कदापि नहीं ।” 
कारण, कतिपय तत्त्वज्ञ-पण्डितजन, इस अतीन्द्रिय तेज को, मणि एवं मणि की कान्ति की तरह 'ब्रह्म' 
कहकर पुका रते हैं । अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के तेज से ब्रह्म' कोई भिन्न वस्तु नहीं है। उसमें दृष्टान्त यह है कि, 
श्रीकृष्ण तो मणिस्थानीय हैं, एवं 'ब्रह्म! मणि की कान्तिस्थानीय है। इस विषय में * ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठा5- 
हम्‌” गीता १४२७ इत्यादि गीतादि शास्त्रों के अनेक प्रमाण हैं ॥३६॥ . रे । 
::_ इस प्रकार गर्गमुनि, आदर एवं विशेष अभिलाषापूर्वक, श्रीकृष्ण का आलिज्भुन करके, क्षणभर 

में उनको पिता की गोद में देकर, जब वहाँ से जाने की इच्छा से युक्त हो गये, तब श्रीनन्दबाबा ने उनकी 
वन्दना की, एवं गर्ममुनि ने दोनों बालकों के प्रति शुभाशीर्वाद दिया। चलते समय, ब्रजराज ने कुछ 
दूरतक, उनका अनुगमन किया; एवं वे मुनि, जिस प्रकार आये थे, उसी प्रकार महावन से निकलकर 
चल दिये ॥३७॥ 

माखनचो रो-लीला ह | 
: उसके बाद, श्रीकृष्ण का घुटनों से चलना एवं स्तनपान करना, जब क्रमश: प्रायः समाप्त होगया, 
तब चरणकमलों के द्वारा ही धीरे-धीरे विहार करने लग गये, एवं माखनचोरी भी करने लग गये । इस 
प्रकार बाल्यलीला का क्रीडामय कौतुक आरम्भ कर देनेपर, परमानन्दकन्द श्रीकृष्णचन्द्र ने, पृथिवीपर 
किस प्रकार आनन्द उत्पन्न नहीं किया ? अपितु, अपनी सभी मनोहर लीलाओं के द्वारा, सभी प्रकार से . 
सर्वानन्द उत्पन्न कर दिया ॥३५॥ ह । हा! 
श्र । 
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एकदा-- शून्ये चोरयतः स्वयं निजगृहे हैयड्भवीनं मणि- | 
स्तम्मे स्वप्रतिबिम्बमीक्षितवतस्तेनैव सार्ध/ भिया । 
भ्रातर्मा बद मातरं मम समो भागस्तवापीहितो 
भुड्क्षवेत्यालपतो हरे: कलवचो मात्रा रहः श्रूयत्ते ॥३९॥ 
कौतुकेनोपसन्नार्या च तस्यां सप्रतिभं स्वप्रतिबिम्बमुहिश्य तामुवाच-- 
सातः ! क एप नवनीतमिदं त्वदीयं, लोभेन चोरयितुमद्य गृहं प्रविष्टः । 
मदवारणं न मनुते मयि रोषभाजि, रोषं तनोति न हि मे नवनीतलोभः ॥४०॥ 
अन्येद्यरपि कार्यान्तरगतायां जनन्यां तथेव नवनीतं चोरयति सति देवादागतया 
तया तमनालोच्य समाजुहुवे ॥४१॥ 


कृष्ण ! क्‍्वासि करोषि कि पितरिति श्र॒त्वेव मातुवंचः 
साशड्ूः नवनीतचौयंबिरतो विश्रम्य तामब्रवीतू । 
मातः कड्भूणपद्मरागमहसा पाणिसमाउ5तप्यते 

तेना$यं नवनोतभाण्डविवरे विन्यस्य निर्वापितः ॥४२॥ 


..._एकदिन, साँवरे-सलोंने ब्रजराजकुमार श्रीकन्हैयालालजी, अपने सूने-घर- में स्वयं ही माखन 
चुरा रहे थे। उनकी दृष्टि, मणि के सम्मे में पड़े हुए अपने प्रतिबिम्बपर पड़ गई । अब तो वे डर गये । 
अपने प्रतिबिम्बि से बोले, “अरे भैया ! मेरी मैया से मत कहियो, तेरा भाग भी, मेरे बराबर ही मुझे 
स्वीकार है; ले, खा। खा ले, भेया !” यशोदा-माता अपने लाला की इस प्रकार की तोतली बोली को, 
एकान्त में छिपकर सुन रही थीं ॥३९॥ ' 

लाला की बातों को सुनकर, माता को बड़ा आश्चर्य हुआ। वे, घर में घुसकर, जब लाला के 
निकट चली आयीं, तब माता को देखकर श्रीकृष्ण ने उत्तमकान्ति से युक्त, अपने प्रतिबिम्बि को दिखाकर, 
माता के प्रति कहा कि, “मैया री ! मैया !! देख, यह कौन है ? लोभवश, तुम्हारा माखन चुराने के लिये, 
आज तुम्हारे घर में घुंस आया है। मैं निषेध करता हूँ, तो यह, मेरी बात मानता नहीं है, और मैं क्रोध 
करता हूँ, तो यह भी, मुझपर क्रोध करता है। मेया ! तुम अपने मन में कुछ ओर मत सोचना, अर्थात्‌ 
तू ही, लोभ से माखन चुराने को घर में घुस गया होगा, यह न समझना । क्योंकि, मैं तो उसको भगाने 
के लिये ही, घर में घुसा था । मंया ! देख, मेरे मन में माखन का तनिक भी लोभ नहीं है” ॥४०ां 


दूसरे दिन भी, किसी कार्यवशात्‌ माता जब बाहर चली गई, तब श्रीकृष्ण सूने घर में पहले की . 


तरह, माखनचोरी कर रहे थे, इतने में ही देवयोग से, यशोदा-मैया लौट आयीं, और अपने लाड़ले लाल 
को न देखकर पुकारने लगीं--॥।४ श॥ ह । ि 
“कन्हैया ! कन्हैया !! अरे ओ मेरे बाप !!! कहाँ है ? क्या कर रहा है ?” माता की यह बात . 
सुनते ही, माखनचोर-श्रीकृष्ण डर गये, और माखन चुराने से निवृत्त हो गयें। फिर थोड़ी देर चुप 
रहकर, मेया से--“मैया ! री मैया !! देख, यह जो पद्मराग, तुमने मेरे कद्भुण में जड़ा दिया है 
इसकी लपंद से मेरा हाथ, जला जा रहा था। इसी से, मैंने इसे माखन की कोरी कमोरी में डालकर, 
शान्त किया है” ॥४२॥। । ै ३2 
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..._तदाकर्ण्य कर्णरम्यं जननी च--'एहि वत्स ! एहि' इति तमडूमादाय 'पश्यामि वत्स | ते 
पाणि, कीहक्‌ तप्तः इति पाणि प्रसारयतस्तस्य पाणिमालोक्य चुम्बयित्वा 'अहह ! सत्यसेव 
तप्तोष्यं पाणिस्तदितः पद्यरागा दूरीकतंव्या: इति वदन्‍्ती लालयामास ॥४३॥ 

. अपरेशद्यरपि- ह 

क्षुण्णाभ्यां करकुड्मलेन विगलद्वाष्पाम्बुट्गृभ्यां रुदत्‌ . 
हु हु हमिति रुद्धकण्ठकुहरादस्पष्टवागृविश्वमः । 
सातन्रासो नवनीतचोौर्यकुतुके प्रागृभत्सितः स्वाश्वले- 

| नामृज्यास्य मुख तवतदखिलं बत्सेति कण्ठे कृतः ॥४४॥ ह 

“ श्रीकृष्णके उस कर्णरमणीय वचन को सुनकर, मंया--“आओ बेटा ! आओ” ऐसा कहकर, लाला 
को गोद में लेकर, पुन:--“बेटा ! तेरे हाथ को देखूँ तो सही, किस प्रकार सन्तप्त हो गया है ?” ऐसा कहते 
ही, श्रीकृष्ण ने जब हाथ फैला दिया, तब उनके हाथ को देखकर, उसे चूमकर “हाय ! लाल !! यह हाथ 
तो, साँचे ही सन्तप्त हो गया है, इसलिये इस हाथ से, ये पद्मरागमणियाँ दूर कर देनी चाहिये।” इस प्रकार 
कहते-कहते, लालापर प्यार करने लग गई ॥४३॥। 

. किसी दूसरे दिन भी माता ने, माखनचोरी के कौतुक में, श्यामसुन्दर को धमकाया; डाँटा- 
फटकारा। बस, श्यामसुन्दर के दोनों नेत्रों से आँसुओं की झड़ी लग गई। कमल की कंलिका के समान 
कोमल, दोनों करों के द्वारा, दोनों नेच्नों को मलने लग गये । ऊंह-ऊँह-ऊँह करके रोने लग गये । गला 

 रुध गया, मुंह से बोला नहीं जाता था। बस, माता-यशोदा का घैय॑ टूट गया। अपने आँचल से अपने 
लाला-कन्हैया का मुँह पोंछा, और बड़े प्यार से गले लगाकर--“लाला ! यह सब माखन, तुम्हारा ही तो 
है। अतः, आगे या पीछे भी, अपनी वस्तु के लेने में कोई चोरी थोड़ी होती है। मैंने तो, तोकूँ वृथा ही 
फटकार लगायी है । अत्तः, मेरे प्यारे लाल ! अब ठुम रोओ मत”, यह भाव है ॥४४॥ | 

कु | माखन-चो रोपर शद्भुग-समाधान | । 

...._ भगवान्‌ की लीलापर विचार करते समय, यह बात स्मरण रखनी चाहिये कि, भगवान्‌ का 
लीलाधाम, भगवात्र्‌ के लीलापान्न, भगवान्‌ का लीलाशरीर और उनकी लीला,प्राकृत नहीं होती । भगवान्‌ 
में देह-देही का भेद नहीं है। महाभारत में आया है-- 

न भूतसंघसंस्थानो देहोउस्य परमात्मन: । यो वेत्ति भौतिक देहूं कृष्णस्य परमात्मन: ॥ 

स सर्वस्माद बहिष्काय: श्रौतस्मातंविधानतः । मु्ख तस्यावलोक्यापि सचल: स्तानमाचरेत्‌ ॥ 

- परमात्मा का शरीर, भूतसमुदाय से बना हुआ नहीं होता । जो मनुष्य, श्रीकृष्ण परमात्मा कें: 
शरीर को भौतिक जानता-मानता है, उसका समस्त श्रौत-स्मार्त कर्मों से बहिष्कार कर देना चाहिये, 
अर्थात्‌ उसका किसी भी शास्त्रीय कर्भ में अधिकार नहीं है। यहाँतक कि उसका मुँह देखनेपर भी सर्चल 
(वद्बसहित) स्नान करना चाहिये ।' ह 

: श्रीमद्भागवत में ही ब्रह्माजी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण की स्तुति करते हुए कहा है-- 

अस्यापि देव ! वपुषों मदनुग्रहस्य स्वेच्छामयस्य न तु भूतमयस्य कोइपि ॥ 

. आपने मुझपर कृपा करने के लिये ही, यह स्वेच्छामय सच्चिदानन्द स्वरूप प्रकट किया है, यह 

पाच्चभौतिक कदापि नहीं है ।' 
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इससे यह स्पष्ट है कि, भगवान्‌ का सभी कुछ, अप्राकृत होता है। इसी प्रकार यह माखनचोरी 
की लीला भी अप्राकृत--दिव्य ही है। शीश । 

यदि भगवान्‌ के नित्य परमघाम में अभिन्नरूप से नित्य निवास करनेवाली नित्यसिद्धा गोपियों 
की दृष्टि से न देखकर केवल साधनसिद्धा गोपियों-की दृष्टि से देखा जाय तो भी उनकी तपस्या इतनी 
कठोर थी, उनकी लालसा इतनी अनन्य थी, उनका प्रेम इतना व्यापक था और उनकी लगन इतनी सच्ची 
थी कि भक्तवाञ्छाकल्पतर प्रेमंरसमय भगवान्‌ उनके इच्छानुसार उन्हें सुख पहुँचाने के लिये, माखनचोरी 
की लीला करके, उनकी इच्छित पूजा ग्रहण करें, चीरहरण करके उनका रहा-सहा व्यवधान का परदा 
उठा दें, और रासलीला करके उनको दिव्य सुख पहुँचायें तो कोई बड़ी बात नहीं है। ग् 

भगवान्‌ की नित्यसिद्धा चिदानन्दमयी गोपियों के अतिरिक्त बहुत-सी ऐसी गोपियाँ और थीं, जो - 
अपनी महान्‌ साधना के फलस्वरूप भगवान्‌ की मुक्तजन-वाड्छित सेवा करने के लिये गोपियों के रूप में 
अवतीर्ण हुई थीं। उनमें से कुछ पूर्वजन्म की देवकन्याएँ थीं, कुछ श्रुतियाँ थीं, कुछ तपस्वी ऋषि थे, और 
कुछ अन्य भक्तजन । इनकी कथाएं विभिन्न पुराणों में मिलती हैं। श्रुतिरूपा गोपियाँ, जो 'नेति-नेति' के 
द्वारा निरत्तर परमात्मा का वर्णन करते रहनेपर भी उन्हें साक्षात्रूप से प्राप्त नहीं कर सकतीं, गोपियों के 
साथ भगवान्‌ के दिव्य रसमय विहार की बात जानकर गोपियों की उपासना करती हैं, और अस्त में स्वयं . 
ग़ोपीरूप में परिणत होकर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण को साक्षात्‌ अपने प्रियतमरूप से प्राप्त करती हैं। इनमें मुख्य 
श्रुतियों के नाम हैं--उद्गीता, सुगीता, कलगीता, कलकण्ठिका और विपच्ची आदि। 


' भगवान्‌ के श्रीरामावतार में उन्हें देखकर मुग्ध होनेवालि--अपने-आपको उनके स्वरूप-सौन्दर्य- 
पर न्यौछावर कर देनेवाले सिद्ध ऋषिगण, जिनकी प्रार्थना से प्रसन्न होकर भगवान्‌ ने, उन्हें गोपी होकर 
प्राप्त करने का वर दिया था, ब्रज में गोपीरूप से अवतीर्ण हुए थे। इसके अतिरिक्त मिथिला की गोपी, 
कोसल की गोपी, अयोध्या की गोपी--पुलिन्दगोपी, रमावंकुण्ठ, श्वेतद्वीप आदि की गोपियाँ और जालन्धरी 
गोपी आदि गोपियों के अनेकों यूथ थे, जिनको बड़ी तपस्या करके भगवात्र्‌ से वरदान पाकर, गोपीरूप में 
अवतीर्ण होने का सौभाग्य प्राप्त हुआ था । पद्मपुराण के पातालखण्ड में बहुत-से ऐसे ऋषियों का वर्णन है, 
जिन्होंने बड़ी कठिन तपस्या आदि करके, अनेकों कल्पों के बाद गोपी स्वरूप को प्राप्त किया था। उनमें से 
कुछ के नाम निम्नलिखित हैं-- 


१. एक उग्रतपा नाम के ऋषि थे। वे अग्निहोत्री और बड़े हढ़त्रती थे। उनकी तपस्या अद्भुत 
थी। उन्होंने पत्चवदशाक्ष रमन्त्र का जाप और रासोन्‍्मत्त नवकिशोर श्यामसुन्दर श्रीकृष्ण का ध्यान किया 
था । सौ कलपों के बाद वे सुनन्द-नामक गोप की कन्या 'सुनन्‍्दा' हुए। ॥ 


२. एक सत्यतपा नामके मुनि थे । वे सूखे पत्तोंपर रहकर दशाक्षरमन्त्रका जाप और श्रीराधाजी 
के दोनों हाथ पकड़कर नाचते हुए श्रीकृष्ण का ध्यान करते थे । दस कल्प के बाद वे सुभद्ब-तामक गोप की 


कन्या 'सुभद्रा' हुए । हज हे 

३. हरिधामा नाम के एक ऋषि थे। वे निराहार रहकर 'क्लीं' कामबीज से यृक्त विज्ञाक्षरी 
मन्त्र का जाप करते थे और माधवीमण्डप में कोमल-कोमल पत्तों की शय्यापर लेढे हुएँ युगलसरकार का 
ध्यान करते थे। तीन कल्प के पश्चात्‌ वें सारज्ध-नामंक गोप के घर “रज़वेणी' नाम से अवतीर्ण हुएं । 

४. जाबालि नाम के एक ब्रह्मंज्नानी ऋषि थे, उन्होंने एक बार विशाल बैन में विचरते-विच रते 
एक जगह बहुत बड़ी बावली देखी । उस बावली के पश्चिम तटपर बड़ के नीचे एक॑ तेजस्विनी युवती ख्री 
कठोर तपस्या कर रही थी । वह बड़ी सुन्दर थी। चन्द्रमा की शुभञ्र किरणों के समान उसकी चाँदनी 
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चारों ओर छिटक रही थी । उसका बायाँ हाथ अपनी 3 था और दाहिने हाथ से वह ज्ञान-मुद्रा 
धारण किये हुए थी । जाबालि के बड़ी नम्रता के साथ पूछनेपर उस तापसी ने बतलाया-- 


.. ' अह्मविद्याहमतुला योगीन्द्ेयाच मृग्यते । साहं हरिपदाम्भोजकास्यया सुचिरं तप: ॥ 
: अह्मानन्देन पूर्णाहं तेनानन्देन तृप्तधी:। चराम्पस्मिन्‌ बने घोरे ध्यायन्तो पुरुषोत्तमम्‌ ॥ 
४ तथापि शृन्यमात्मानं मन्‍्ये हष्णरति बिना॥ | 


: . में, वह ब्रह्मविद्या हूँ, जिसे बड़े-बड़े योगी सदा हँढ़ा करते हैं। मैं, श्रीकृष्ण के चरणकमलों की 
भ्राप्ति के लिये इस घोर वन में उन पुरुषोत्तम का ध्यान करती हुई दीर्घकाल से तपस्या कर रही हूँ। मैं 
तह्मानन्द से परिपूर्ण हूँ और मेरी ध्रुद्धि भी उसी आनन्द से परितृत है। परन्तु श्रीकृष्ण का प्रेम, मुझे अभी 
प्राप्त नहीं हुआ, इसलिये मैं अपने को शून्य देखती हूँ।' ब्रह्मशानी जाबालि ने उसके चरणोंपर गिरकर 
दीक्षा ली और फिर ब्रजवीधियों में विहरनेवाले वायु का ध्यान करते हुए वे एक पैर से खड़े होकर 
बड़ी कठोर तपस्या करते रहे। नौ कल्पों के बाद भचण्ड-तामक गोप के घर वे “चित्रगन्धा' के रूप में 
प्रकट हुए । । 

... *- कुशध्वज-तामक ब्रह्मधि के पुत्र शुचिश्र॒वा और सुवर्ण देवतत्त्वज्ञ थे। उन्होंने शीर्षासन करके 
हीं हंस-मन्त्र का जाप करते हुए और सुन्दर कन्दर्प-तुल्य गोकुलवासी दस-वर्ष- की उम्र के भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण का ध्यान करते हुए घोर तपस्या की। कल्प के बाद वे ब्रज में सुधीर-तामक गोप के घर 
उत्पन्न हुए। । | 
__इसी प्रकार और भी बहुत-सी गोपियों के पूर्वजन्म की कथाएँ प्राप्त होती हैं, विस्तारभय से उन 
पबका उल्लेख यहाँ नहीं किया गया । भगवान के लिये इतनी तपस्था करके इतनी लगन के साथ कल्पोंतक 
साधना करके, जिन त्यागी भगवत्प्रेमियों ने, गोपियों का तन-मन प्रात किया था, उनकी अभिलाषा पूर्ण 
करने के लिये, उन्हें आनन्द-दान देने के लिये यदि भगवान्‌ उनकी मनचाही लीला करते हैं, तो इसमें 
आश्चयं और अनाचार की कौन-सी बात है? रासलीला के प्रसद्ध में स्वयं भगवान्‌ ने गोपियों से 
कहा है--....' हे का 


- न पारयेऋं निरवचसंयु्जां स्वसाधुकृत्य॑ विदुधायुषापि वः। 

या साभजनु दुजरगेहश्यद्भलाः संवृदच्य तद वः प्रतियातु साधुना ॥ ह 
' | | ( १०। ३२। २२ ) 
. गोपियों ! तुमने लोक और परलोक के सारे बन्धनों को काटकर, मुझ से निष्कपट प्रेम किया 
है; यदि मैं, तुममें-से प्रत्येक के लिये अलग-अलग अनन्त कालतक जीवन धारण करके, तुम्हारे प्रेम का 
बदला चुकाना चाहूँ तो भी नहीं चुका सकता मैं तुम्हारा, ऋणी हूँ और ऋणी ही रहूँगा। तुम, मुझे अपने 
साधुस्वभाव से ऋणरहित मानकर और भी ऋणी बना दो । यही उत्तम है।' सर्वलोकमहेश्वर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण स्वयं, जिन महाभागा गोपियों के ऋणी रहना चाहते हैं, उनकी इच्छा, इच्छा होने से पर्व ही 
भगवान्‌ पूर्ण कर दें--यह तो स्वाभाविक ही है। 


भला विचारिये तो सही श्रीकृष्णगतप्राणा, श्रीकृष्णससभावितमति गोपियों के मन की क्‍या 
स्थिति थी । गोपियों का तन, मन, धन--सभी कुछ प्राणप्रियतम श्रीकृष्ण का था । वे, संसार में जीती थीं 
श्रीकृष्ण के लिये, घर में रहती थीं श्रीकृष्ण के लिये और घर के सारे काम करती थीं श्रीकृष्ण के लिये । 
उनकी निर्मेल और योगीच्द्धदुर्लभ पवित्र बुद्धि में श्रीकृष्ण के सिवा, अपना कुछ था ही नहीं । श्रीकृष्ण के 
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लिये ही, श्रीकृष्ण को सुख पहुँचाने के लिये ही, श्रीकृष्ण की निज सामग्री से ही श्रीकृष्ण को पूजकर-- 
श्रीकृष्ण को सुखी देखकर, वे सुखी होती थीं। प्रातःकाल निद्रा टूटने के समय से लेकर रात को. सोनेतक 
वे जो कुछ भी करती थीं, सब श्रीकृष्ण की प्रीति के लिये ही करती थीं। यहाँतक कि उनकी. निद्रा भी 
श्रीकृष्ण में ही होती थी। स्वप्न और सुषृप्ति दोनों: में ही, वे, श्रीकृष्ण की मधुर और शान्त लीला देखतीं 
और अनुभव करती थीं । रात को दही जमाते समय श्यामसुन्दर की माधुरी छवि का ध्यान करती हुई 
अ्ैममयी प्रत्येक गोपी यह अभिलाषा करती थी कि मेरा दही सुन्दर जमे, श्रीकृष्ण के लिये उसे बिलोकर 
मैं बढ़िया-सा और बहुत-सा माखन निकालू और उसे उतने ही ऊँचे छीकेपर रक्खूँ, जितनेपर श्रीकृष्ण के 
हाथ आसानी से पहुँच सकें। फिर मेरे प्राणधन श्रीकृष्ण अपने सखाओं को साथ लेकर हँसते और क्रीडा 
करते हुए घर में पदार्पण करें, माखन लूटें और अपने सखाओं और बंदरों को लुटायें, आनन्द में मत्त 
हीकर मेरे आँगन में नाचें और मैं किसी कोने में छिपकर, इस लीला को अपनी आँखों से देखकर, जीवन 
को सफल करूँ और फिर अचानक ही पकड़कर हृदय से लगा लूँ। सूंरदासजी ने गाया है-- 


मेया री, मोहि माखन भाव । जो मेवा पकवान कहति तू, मोहि नहीं रुचि आव॥ 
व्रज-जुबती इक पाछें ठाढ़ी, सुतत स्पाम की बात । मन-मन कहति कबहुँ अपने घर, देखाँ माखन खात ॥ 
बेठें जाइ सथनियाँकें ढिंग, में तब रहों छपानी। सूरदास प्रभु अंतरजामी, ग्वालिनि-सन की जानी || 


न एक दिन व्यामसुन्दर कह रहे थे, 'मैया ! मुझे माखन भाता है; तू, मेवा-पकवान के लिये कहती 
/ १रन्तु मुझे तो वे रुचते ही नहीं ।' वहीं पीछे एक गोपी खड़ी श्यामसुन्दर की बात सुन रही थी । उसने 
मन-ही-मन कामना की--मैं कब इन्हें अपने घर माखन खाते देखूँगी; ये मथानी के पास जाकर बढठेंगे, 
तब मैं छिप रहूँगी ?” प्रभु तो अन्तर्यामी हैं, गोपी के मन की जान गये और उसके घर पहुँचे तथा उसके 
वर का माखन खाकर उसे सुख दिया--“गये स्याम तिहि ग्वालिनि के घर ।! 


._ भगवान्‌ की इस दिव्यलीला--माखनचोरी का रहस्य न जानने के कारण ही कुछ लोग इसे 
आदर्श के विपरीत बतलाते हैं । उन्हें पहले समझना चाहिये, चोरी क्या वस्तु है, वह किसकी होती है और 
कोन करता है। चोरी उसे कहते हैं जब किसी दूसरे की कोई चीज, उसकी इच्छा के बिना, उसके 
अनजान में और आगे भी वह जान न पाये--ऐसी इच्छा रखकर ले ली जाती है। भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
गोपियों के घर से माखन लेते थे उनकी इच्छा से, गोपियों के अनजान में नहीं--उनकी जान में, उनके 
देखते-देंखते और आगे जनाने की कोई बात ही नहीं--उनके सामने ही दौड़ते हुए निकल जाते थे | दूसरी 
बात महत्त्व की यह है कि संसार में या संसार के बाहर ऐसी कौन-सी वस्तु है, जो श्रीभगवान्‌ की नहीं है 
और वे उसकी चोरी करते हैं । गोपियों का तो सर्वस्व श्रीभगवान्‌ का था ही, सारा जगत्‌ ही उनका है। 
वे भला, किसकी चोरी कर सकते हैं ? हाँ, चोर तो वास्तव में वे लोग हैं, जो भगवान्‌ की वस्तु को अपनी 
मानकर, ममता-आसतक्ति में फँसे रहते हैं और दण्ड के पात्र बनते हैं । उपर्युक्त सभी दृष्टियों से यही सिद्ध 
होता है कि माखनचोरी, चोरी न थी, भगवान्‌ की दिव्यलीला थी । असल में गोपियों ने प्रेम की अधिकता 
से ही भगवान्‌ का नाम 'चोर' रख दिया था, क्योंकि वे उनके चित्तचोर तो थे ही। । 


जो लोग, भगवान्‌ श्रीकृष्ण को भगवान्‌ नहीं मानते, यद्यपि उन्हें श्रीमद्भागवत में वणित भगवान्‌ 
. की लीलापर विचार करने का कोई अधिकार नहीं है, परस्तु उनकी हृष्टि सै भी इस प्रसद्ध में कोई 
आपत्तिजनक बात नहीं है। क्योंकि श्रीकृष्ण उस समय लगभग दो-तीन वर्ष के बच्चे थे, और गोपियाँ 
अत्यधिक स्नेह के कारण उनके ऐसे-ऐसे मधुर खेल देखना चाहती .थीं। आशा है, इससे शंका करनेवालों 
को कुछ सन्तोष होगा । " ह आर 
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हि चन्द्रवेलच-लोला । | 
.. अथ कदाचन पृर्णचन्द्रिकाधौते निजमणिमयाद्)णे व्रजपुरपुरन्क्रीभिः सह कृतगोष्ठचां 
मातरि तन्नंव खेलन्‌ कृष्णचन्द्रश्नन्द्ममवलोकयामास । ततश्र-- 
पश्चादेत्य हृतावगुण्ठनपटे वेणों कराभ्यां मृदढु- 
स्निग्धाध्यां लुलितां विधाय जननीपृष्ठ' तुदत्यात्मजे । 
देहोत्यस्फुटगद्गदं विरुवति स्नेहाद्रंचित्ता परं ु 
| पाश्वेस्थालिजनेषु लोचनयुगं व्यापारयामास सा ॥४५॥ 
 तदा ताश्न सविनयप्रणयोत्साहनपुरःसरं स्वसविधमानीय निजगढ़ुः,---“बत्स ! 
किमर्थयसे ? | 
कि क्षीरं॑ न किमुत्तमं दधि ननो कि कूचिका वा नना$5- 
सिक्षा कि नन कि तवेप्सितमहो हैयदड्भवीनं घनम्‌ । 
: दास्यामों न विषोद वत्स ! नतरां कुप्यस्व मात्रे गहोत्‌- 
& पन्‍्ते नो रुचिरित्युदडगुलिदलः शीतांशुमालोकयत्‌ ॥'४६॥ 
._ ततस्ता अपि पुनरूचु:,-- 
'कलय न पितरेतद्धन्त हैयद्भवीनं, प्रतरति कलहंसो व्योमवीथीतडागम्‌ । 
. अहमपि कलहूंसं प्रार्थथे खेलनार्थो, तदुपनयत यावज्नौष पारं प्रयाति ॥/४७॥ 
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. चन्द्रखिलौना-लीला 
उसके बाद किसी दिन, पूर्णचन्द्र की चाँदनी से, अपना मणिमयं आंगन जब धुल गया, एवं 
ब्रजपुर को, अर्थात्‌ महावन की पति-पुत्नवाली गोपियों के साथ, यशोदा-मैया, जब 'गोष्ी' (सभा, अर्थात्‌ 
वार्तालाप) कर रहों यीं, तब उसी स्थानपर, खेलते-खेलते श्रीकृष्णचन्द्र ने, चन्द्रमा को देख लिया । देखते 
ही, पीछे से आकर, यशोदा-मेया का घूँघट उतार दिया। और अपने कोमल-करों से, उनकी चोटी 
खोलकर खींचने लगे, और बारबार पीठ थपथपाने लगे | “मैं लूंगा, मैं लगा --तोतली-बोली से इतना 
ही कह रहे थे। जब मैया की समझ में कोई बात नहीं आयी, तब उसने स्नेह से सरस-हृदयवाली होकर, 
केवल अपने पास में बैठी हुई, अपनी सखियों के ऊपर दोनों नेत्र फैलाये ।४५॥ 
के तब यशोदा की सखियाँ, विनय से प्यार से फुसलाकर, श्रीकृष्ण को अपने निकट लाकर--.. 
“बेटा ! तुम कया चाहते हो ? क्‍या दूध चाहते हो ?” श्रीकृष्य--“ना ।” “क्या बढ़िया दही ?” “ना”। 
“क्या कूचिका' (मलाई) ?” “ना” । वया आमिक्षा' (छाना) चाहते हो ?” “ना” । “तो क्‍या गाढ़ा ताजा- 
माखन चाहते हो ?” “ना” । यशोदा की सखियों ने पुत:कहा--“बेटा ! रूठो मत, रोओ मत । तुम जो 
माँगोगे सो देंगी । माता के प्रति इतने कुपित मत होओ ।” श्रीकृष्ण ने धीरे से कहा--“अपने घर में 
उत्पन्न हुई वस्तु में, मेरी रुचि नहीं है ।” इस प्रकार कहकर, ऊपर की ओर अंगुली उठाकर, चन्द्रमा 
को संकेत करके दिखला दिया ॥॥४६।॥। ह | 
उसके बाद वे गोपियाँ भी--“ओ मेरे बाप ! यह कोई माखन का लोंदा थोड़े ही है ? हाय ! 
हाय ! इसको हम कंसे देंगी ? यह तो प्यारा-प्यारा हंस, आकाश की गलीरूप सरोवर में विचरण कर 
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इति भृयः सोत्कण्ठं चरणयुगं भुतले नाटयन्‌ कराम्यामासामपि कण्ठत्टं धृत्वा 
वृत्वा देहि वेहोति पूब॑तोध्प्यधिकतरं रोदिति सम ।. ततश्नवं बाल्यावेशेन रुदन्तं तमन्‍्या 
ऊचु--वबत्स ! न 
द आशिः प्रतारितमयं नहि राजहंसः, पीग्रषरश्मिरयमम्बरमध्यवर्ती । - 
देहा नमेव महतीह मदीयवाडछा, खेलिष्यते तदधुनाइपनय देहि देहि ॥४८॥ 
इति भूयः समधिकमेव रुदन्तं माता तमड्भूमानीय “बत्स ! डर 
हैयड्भवीनमिदभेव न राजहंसः, पीय्रुषरश्मिरपि नेष न तत्‌ प्रदेयम्‌ । 
पश्याअत्र देववशतों गरलं विलग्नं, तेनेतदुत्तममपीह न को5पि भुडक्तों ॥४६॥ 
ततश्र 'अम्बाम्ब ! कथमंत्र गरल॑ लग्नसू, तद्ा किस! इति पृवविशविरहेण रसान्‍्तर- 
आपज्नस्थ कृष्णस्य कथाश्रवणश्रद्धायां सत्यां समीचीनमिदं जातमिति कृत्वा जननी तमालिड्भुय 
वत्स ! श्रूयताम्‌' इति किमपि मधुरमधुरमुबाच ॥५०॥। 


वत्स ! अस्ति कश्नन क्षीरोदधिनास !! “'मातः ! कीहशोउसौ ?” “बत्स ! यदिदं 
डुग्धभवलोक्यते, तन्‍्मयः समुद्र: । 'मातः ! कियतोभिधंनुष्निः प्रस्नुतं तंतू, येन समुद्रों जातः ?” 


रहा है।” श्रीकृष्ण--“खेलने की इच्छावाला मैं भी, तो इस हंस को ही माँग रहा हूँ । इसलिये जबतक यह 
हंस, आकाशरूप सरोबर के पार नहीं जा पाता है, तभीतक इसको शीघ्र ही मेरे निकट ले आओ' ! ।|४७।। 


इस अकार फैेहकर, फिर भी उत्कण्ठापृवंक धरतीपर दोनों पाँव पीट-पीटकर, दोनों हाथों से 
उनका गला भी पकड़-पकड़कर “दो-दो” कहने लगे, और पहले से भी अधिक रोने लगे | उसके बाद 
बालकपन के आवेश से, इस प्रकार रोते हुए कृष्ण के प्रति दूसरी गोपियाँ--“बेटा ! राम-राम । इन्होंने 
तुमको बहला दिया है। यह राजैहंस नहीं है। यह तो आकाश में ही रहनेवाला चन्द्रमा है। श्रीकृष्ण 
हठ कर बेठे, “मुँझे तो यही दो, मेरे मन में इसके साथ खेलने की बड़ी भारी इच्छा है, मैं तो इसी के साथ 
सेलूँगा । इसलिये इसकी अभी लाकर दो, अभी लाकर दो” ॥४८॥ | 


इस प्रकार कहकर, जब दुबारा अधिक रोने लगे, तब थशोदा ने उनको भोद में उठा लिया और 
प्यार करके--'देखो, बेटा ! न वी यह राजहँस है, और न चन्द्रमा है। हैं तो यह माखन ही । किन्तु, 
तुमको देने योग्य नहीं है। देखो, इसमें देववश, विष लग गया है। अतः, उत्तम होनेपर भी, यहाँपर इसको 
कोई भी नहीं खाता है” ।॥॥४६॥ 

उसके बाद श्रीकृष्ण--“भैया ! मैयां ! इसमें विष कैसे लग गया, एवं विष क्‍या होता है ?” 
(इसका उत्तर आगे कालकूट-नाम से आयेगा) इस प्रकार पहला आवेश समाप्त हो जाने से, श्रीकृष्ण, 
जब दूसरे रस में पड़ गये, एवं कथा सुनने की श्रद्धा जब उत्पन्न हो गई, तब यह तो बहुत अच्छा हुआ, 
ऐसे। समझकर, श्रीकृष्ण को गोद में लेकर, बेटा ! सुनो इस प्रकार कहकर, मैया-यशोदा परममघु रता- 
पूर्वक कुछ बोलीं--(उन दोनों के प्रश्नोत्तर इस प्रकार हैं--) ॥५०॥ 


“यशोदा--बेटा ! क्षीरसमुद्र-नाम का कोई समुद्र है। श्रीकृष्ण--मंया ! वह कैसा हैं? 
यशोदा--बेटा ! तुम यह जो दुग्ध देख रहे हो, इसी का एक समुद्र है। श्रीकृष्ण--मैया [ वह दूर्घ, कितनी 
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वत्स ! गोदुसघं तन्न भवति । मातः ! प्रतारयसि मास, विना गाः क्थं नु दुग्धस्‌ ?! 
वत्स! येने गोषु दुग्धं सृष्ठणू, स एवं ता ऋतेडपि तत्‌ खष्दुमहेति ।! 'मातः ! कोध्सौ ?” 
वत्स ! भगवान्‌ जगत्कारणम्‌ । 'मातः ! स एवं क:ः ? “वत्स ! स भगवाद्‌ अगः। स 
गन्तुं न शक्‍्यते । 'मातः ! हु सत्यमेव ब्रवीषि, ततु कथय ।” “वत्स ! स एकदा दुग्धोदधिः 
सुरासुराणां कलहे असुरमोहनाय तेनेव भगवता मथितः । तत्र मन्दरो नाम गिरिसंन्थानदण्ड 
आसोीत्‌ । वांसुकिर्नाम नागराजो रज्जुः | एकतो5सुरा अन्यतश्न सुरा एवाकर्षकाः ।” 'मातः ! 
यथा गोप्यो दधि मथ्नन्ति ? “बत्स ! हुम्‌ । एवं मथ्यमाने तस्मित्‌ कालकूटो नाम गरल- 
मुत्पन्नस्‌ । 'मातः ! दुः्घे क्थ गरलस्‌, सर्पप्वेव ततु ?” “दत्स ! तस्मिन्महेशेन पीते सतति 
तच्छीकरा ये निपतिताः, तानेव पीत्वा भुजगा विषधरा आसन्‌ । तेन भगवत एव सा 
शक्तियंद्‌ दुग्धेषपि गरलस्‌ ४ “मातः ! हुम, सत्यमेतत्‌ । बत्स ! इदमपि हैयड्भवीनं तत 
_ एवोत्यितम्‌ । तेनान्र तस्यावशेषों लग्नः। पश्य, यमिमं कलडूः इति स्व गायच्ति । तद गृहोतृ- 
पन्न भुड्कषव, नेदर्स इति श्रुयमाणे लीलानिद्रावशभागतं जननी च कर्पूरधूलिधवले महा- 
पराध्येशयनतले तमारोप्य शनैरसुश्ग॒ुपत्‌ ॥५१॥ 


ीजीजीजीजीअशजज 


गायों ने दिया होगा, जिससे वह समुद्र बव गया ? यशोदा--बेटा ! वह गाय का दृध नहीं है। श्रीकृष्ण-- 
अरी मया ! तू, मुझे बहला रही है। भला, बिना गेयाओं के दूध कंसे ? यशोदा--बेटा ! जिसने गायों में 
दूध बनाया है, वह उनके बिना भी दूध बना सकता है। श्रीकृष्ण--मंया ! वह कौन है ? यशोदा--बेटा ! 
वह भगवान्‌ है, समस्त जगत्‌ का कारण है। श्रीकृष्ण--अरी मेया ! वह भगवान्‌ ही कौन है, कंसा है ? 
यशोदा--बेटा ! वह भगवान्‌ अग' है (न गच्छतोत्यगः सर्वत्रव तिप्ठुतीत्यर्थ:। तथापि तन्निकटे गन्‍्त॑ न 
शकक्‍यते इति अगः। अथवा इलेषपक्षे-गकार रहितो भगवान्‌ शब्द एवं भवान्‌ इति तदर्थ:), अर्थात्‌ जो 
चलता-फिरतां नहीं है, सभी जगह रहता है, वह प्राप्त नहीं किया जा सकता, अथवा उसके पास कोई नहीं 
जा सकता। इ्लेषपक्ष में-ग-कार से रहित “'भगवान्‌-शब्द ही 'भवान्‌” बनकर, अग” कहलाता है। 
तात्पर्य--वह भक्तों का भगवान्‌, तू ही तो है। श्रीकृष्ण--मेया ! हाँ, तू सत्य ही कहती है, उसको आगे 
कह तो सही । यशोदा--बेटा ! देखो, ' देवता एवं दंत्यों में एकबार लड़ाई हुई। उस समय असुरों को 
मोहित करने के लिये, उसी भगवान्‌ ने, उस क्षीरसागर का मन्‍्थन किया था । 'उसमें मन्दराचल ही रई 
बना था। सर्पराजनवासुकी ही रस्सी बना था। उसके एक ओर असुर, एवं दूसरी ओर देवता ही खींचने- 
वाले बने थे । श्रीकृष्ण--क्यों मया ? जेसे गोपियाँ दही मथती हैं, उसी प्रकार उसका मन्थन हुआ होगा । 
यशोदा--हाँ, बेटा ! इस प्रकार मथते-मथते, उस क्षीरसमुद्र में 'कालकट'-नाम का विष प्रगट हो गया । 
श्रीकृष्ण--मेया ! दूध में से विष केसे निकला ? क्‍योंकि, वह तो सर्पों में ही रहता है। यशोदा--बेटा ! 
शड्भूर भगवान्‌ ने जब वह विष पी लिया, तब उसकी जो बूँदे प्थ्वीपर गिर पड़ीं, उन्हीं को पीकर, सर्प 
विषधर बन गये । इसलिये बेटा ! देखो, उस भगवान्‌ की ही वह अचिन्त्यशक्ति है कि, जिससे दूध में भी 
विष निकल पड़ा । श्रीकृष्ण--मे या ! हाँ, यह बात सत्य है। यशोदा--(चन्द्रमा की ओर दिखाकर) बेटा ! 
यह मवंखन भी, उसी क्षीरसमुद्र से उत्पन्न हुआ है, इसलिये थोड़ा-सा विष, इसमें भी लग गया है । देखो, 
देखो, इसी को लोग, कलड्ू कहते हैं। सो मेरे प्राण ! तुम, घर से उत्पन्न हुए मक्खन को ही खाओ 
श्र 


९९ . # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पत्चमः स्तवकः ५२-५४ 
.. अथानुदित एवं मग्मृखमालिनि दधिनवनीतादि समुपसाद्य-'वत्स ! जागृहि जागृहि' 
इति करतलेनामृश्य “निमंञ्छन यामि, पर्युषितयेव क्षुधा तिष्ठसि, तदिदानीमुत्तिष्ठ| इति 
समुत्थाप्य सुरभिसलिलेना$इननकमलं धावयित्वा5ड्रूमारोप्य कनकभाजनोपनीतं नंवनीतादिं 
दर्वोयित्वा बत्स ! यंदभिरोचते, तदश्यताम्‌' इति जनन्या निगदितो:भ्यासवशतरत्यक्तमपि 
पयोधरमेव तस्यथाः पातुमारेमे ॥५२॥। था 
. सा च क्षण पाययित्वा--'वत्स ! नवनीतं ते प्रियमिदमश्यतांस्‌ ।” “मातनापरमिद- 
सश्नामि, गतायां निशायां मृषा कथयाहं निद्रां गमितो$स्मि । क्षुद्बाधयव सया स्थितम्‌ । 
'बत्स ! कस्तदा चोरयिष्यति नवनीतम्‌ ? “मातर्मया कदा ते चोरितं नवनींत् ? मृषा 
वदसि' इति लीलाबोलकेन तेन बाल्यलीलापरिपाट्या बहुनैव प्रकारेण जननीम॑नोरज्ञन- 
मातेनें ॥५३॥ | | 
द ह अनेक-प्रकारंक-बाल्यलीला: 
कदाचिदपि-- फ क्‍ | 
गोशालचत्वरतले विचरन्‌ द्रवन्तं, वत्सं विधृत्य विनिपात्य निजाडूसमले | 
.; दोर्भ्या विशृह्य मुखमस्य मुखाम्बुजेन, चुम्बन्‌ भियं च कुतुक॑ च तनोति मातुः न मम लत मा ॥५४॥. 


इसको नहीं ।” इस प्रकार कथा सुनते-सुनते श्रीकृष्ण, लीलांशक्ति के द्वारा निद्रा के वशीभूत हो गये, तब 
यशोदा-मैया ने, उनको, कर्पूर की धूलि के समान सफेद वर्णवाले बहुमूल्य पलद्भपर लिटाकर, धीरेसे . 
थपथपी लगाकर, सुला दिया ॥५१॥ | ह 

उसके बाद, सूर्योदय से पहले ही, यशोदा-मैया ने, दही, माखंन, मिश्री आदि खाद्यसामग्री को 
जुटाकर, “जागो, मेरें प्यारे मोहन ! जागो, मेरे प्यारे !! हे लाला !!! जागो” इस प्रकार कहक र, अपने 
करतल से थपथपी लगाकर, “लाला ! तेरी बलिहारी जाऊँ, तू तो, कल की भूख से ही युक्त है; अतः, अब 
पलज्भ से उठ बेठ ।” इस प्रकार उठाकर, सुगन्धित जल से मुख धोकर, गोद में बैठाकर, सुवर्णमय पात्र में 
धरे हुए माखन-मिस्नीं आदि को दिखाकर “लाला ! इन वस्तुओं में से, तोक जो अच्छी लगे, उसी को खा 
ले।” माता के द्वारा इस प्रकार कहनेपर भी, माता के छोड़े हुए स्तन को. ही, बालकपन के अभ्यास के 
कारण, श्रीकृष्ण, पुन: पीने लग गये ॥५२॥ ह 

माता-यशोदा ने भी, क्षणभर स्तनपान कराकर कहा कि, “बेटा ! माखन, तुझकों बहुत प्यारा 
लगता है; अतः ले, इसको खा ले । श्रीकृष्ण--मैया ! मैं, न तो तेरे इस माखन को खाऊँ, और न किसी 
दूसरी वस्तु को खाऊ; क्योंकि, कल की रात में, मैं, तूने भूठी-मृठी: कथा के द्वारा सुला. दिया था, अतः मैं. 
तो, भूख की बाधा से ही पीड़ित रहा | मैया--बेटा ! तुम, जब सोते ही रहोगे, तो उस समय माखनचोरी 
कौन करेगा ? श्रीकृष्ण--मैया ! मैंने, तैरे माखन की कब चुराया था ? तू तो भूठ बोलती है” । इस प्रकार 
लीलामय-बालकस्वरूप उन॑ बालंमुकुन्द ने, बाल्यलीला की परिपाटी के द्वारा, अनेक प्रकार से मांता का 
मनोरझ्नन विस्तारित कर दिया ॥५३॥ ह ह 

अनेक प्रकार की बाल्य लीलाएँ 


कभी तो श्रीकृष्ण, गोशाला कै आँगन में विचरंण करते-करते, दौड़ते हुए बछड़े को पकड़कर, 
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अद्भणे निजगवां ध्ृतपुरछ-,स्तर्णके सपदि धावति धावन्‌ । 
नग्न एप तदनावृतमेव, ब्रह्म मतंमहरज्जनचेतः ॥५४५॥ 
अड्धितो निजगवाद्भणपडु :, शड्भूबते मृगमदेरिव लिप्तः । 
पश्यतां नयनयोरभिरामः, सुन्दरे हि किमसुन्दरमास्ते ? ॥५६॥ 
कदाचिदपि-- | 
उष्णीषमोषदतिचारु निवध्य सृध्नि, मात्रा विशिष्य परिधापितपीतवासाः । 
गोरोचनारचितचित्रतमालपत्र:, स्निग्धा्ञनाक्तनयनो बहिरप्युपैति ॥५७॥ 
तलोक्यमोहनमवेक्ष्य कुलोकहृह-,मा भूदिहेति कृतलौकिकमातृभावम्‌ । 
मात्रा थुधुत्कृतिदरक्षरदास्यचन्द्र,-,पीयुषबिन्दुभिरपुजि सुतस्य मूर्धा ॥५८।॥। 
.. कण्ठे ररोनंखमनुत्तमहेमन््ध, श्रोणौ महाहँमणिकिड्धिणिदाम बिश्वत्‌ । 
मन्दं पुराद बहिरुपेत्य करोति खेला-,माभीरनीरजह॒शां भवनाड्ूणेषु ॥५६॥ 
ह उपालम्भ-लीला 
. अथ कदाचित्‌ सकला एव ब्रजयोषितो जयोषितोदयस्य सदयस्य तस्य सततबाल्य- 
धाष्टच कोतुक को तु क॑ नरं न रज्ञयति, जयति वा न कुत्रेति मननसि न सिद्धवेदना वेदनाय, 
तथापि ब्रजराजदाराणामुदाराणामुपजस्मु रभ्यासस्‌ ॥६०॥ 


अपनी गोदी में पटककर, उसको दोनों हाथों से दबाकर, अपने मुखारविन्द के द्वारा उसके मुख को चुमते- 
चूमते, माता के भय एवं कौतुंक का विस्तार करते रहते हैं ॥५४॥ | 

.. कभी अपनी गेयाओं के आँगन में, छोटे से बछड़े की पूँछ पकड़ लेते हैं, उस समय. बछड़ा जब 
तत्काल दौड़ने लग जाता है, तब उसके साथ . दौड़ते-दौड़ते, नंगे ये श्रीकृष्ण, अनावृत मूर्तिमान्‌ ब्रह्म ही, 
सभी दर्शकजनों के वित्त को हरने लग गये ॥॥५५॥ * 

....- एवं कभी अपनी गेयाओं के आँगन की कीच से अद्धित होकर, कस्तूरी के द्वारा पुते हुए-से 
प्रतीत होते थे । उस समय देखनेवालों के नेत्रों के लिये तो परमसुन्दर लगते थे; क्योंकि, स्वत:सुन्दर पदार्थ 
में कौन-सी वस्तु असुन्दर लगती है ? ॥५६॥ । 

- कभी-कभी तो अपने मस्तकपर अतिशय सुन्दर छोटी-सी पगड़ी को बाँधकर, एवं मैया के द्वारा 
भली प्रकार पहनाये हुए पीताम्बर को धारणकर, एवं गोरोचना के द्वारा विरचित विचित्र. तिलक 
लगाकर, स्निग्ध अद्जन से रज्ित नेत्रों से युक्त होकर, उत्सव आदि के समय में बाहर भी निकलते हैं ॥५७- 

... उस समय अपने लाला को त्रिभुवन-मोहन रूप से युक्त देखकर “इस मेरे लालापर, किसी बुरे 
लोग की नजर न लग जाय” ? ऐसा विचारकर, लौकिक-मातृभाव धारणपूर्वक, मैया ने थू, थू करने से- 
थोड़े-थोड़े झरनेवाले, अपने मुखचन्द्र के अभृतमय बिन्दुओं के द्वारा, अपने लाला के मस्तक का पूजन कर 
दिया ॥धद॥ न । पे कफ 

.. उस समय श्रीकृष्ण, अपने गले में सर्वोत्तम सुवर्ण से जड़े हुए व्याप्र के. नख को, एवं कंटितटपर 
बहुमूल्य मणिमय किद्धिणियों से युक्त, करधनी को धारण करके, धीरे-धीरे पुर से बाहर आकर, कमलके- 
से नेत्रोंव्राली एवं वात्सल्य-भाववाली गोपियों के घरों के आँगनों में खेलने लग जाते हैं ।॥५९॥ 
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आगत्य च सहासं सप्रणयं सकोतुक॑ किमपि समृचु:- 'अयि ब्रजराजभाविनि ! 


भाविनितान्तदुरन्तभावो5यं तव कुमार: । यदयं द्विपत्र एवाधुना धुनान इव भुवनमबलमान- 
सम्पल्लीलो5पि पल्‍लीलोपि चरितमभ्यस्यति, स्थित्वा किया विधास्यति ॥६१॥ 
तथा हि--अदुग्धदुग्धेषु गवां गणेषु, निपाययत्येष थिमुच्य वत्साव । 
.... सम्भूय भूयः क्रियते यदा तु, रोषस्तदा लुम्पति तं स्मितेन ॥६२॥ 
निह्न _त्य यत्नाद गहनान्धकारे, हैयज्भवीनादि सुरक्षितं यत्‌ । | 
प्रविश्य पश्यव्‌ स्वमहःप्रकाशै-,स्तत्‌ सर्वभानीय बहिष्करोति ॥६३॥ 
. हैलालसं तत्‌ कियदेव भुडक्त, शाखामृगात्‌ भोजयते प्रकामम । 

न भुझते ते यदि तृप्तिमन्‍्तो, भुमौ क्रत्येव विभिद्य भाण्डम्‌ ॥६४।॥ 


- उलाहना-लीला । 
उसके बाद, किसी समय समस्त ब्रजाजनाएँ (जयेन उषित उदयो यस्य तस्य उदये विजय: सदा 
तिष्ठतीत्यर्थ:। अतएवं सन्‌ सदावतंमानः अयः शुभावहों विधियंस्थ। यहा सदयस्य दया युक्तस्थ, ईहश- 
: मधुरलीलाविष्कारे लोकेथु तस्य दयेव कारणमिति भावः) “श्रीकृष्ण, विजय से युक्त, महान्‌ अभ्युदयवाले 
हैं, एवं सदेव वर्तमान शुभप्रेद विधि से युक्त हैं; अथवा दंया से परिपूर्ण हैं; क्योंकि, इस प्रकार की मधुर- 
लीला के आविष्कार के विषय में, भक्तजनोंपर . उनकी .दया ही मूलकारण है। अतः, उनका निरन्तरः 
बाल्यलीला से युक्त, चपलतामय कौतुक, पृथ्वीपर किस नर को, अनुरक्त नहीं बनाता ? अपितु, सभी को. 
अपने में अनुरक्त कर लेता है। एवं वह बाल्यलीलामय कौतुक, कौन-से स्थानपर उत्कर्ष नहीं पाता ? 
अपितु, सभी जगह उत्कर्ष पाता है।” इसी बात को विचारकर, प्रतिदिन दही की चपटिया, मंलरिया 
आदि तोड़नेपर भी, अपने-अपने मन में किचिद्‌ भी वेदना का अनुभव न करके, तो भी श्रीकृष्ण की बालय॑ 
लीलामयीं धृष्टता को जनाने के लिये, परमउदार नन्दरानी-श्रीयशोदा के निकट चली आई ॥६०। ।. 
और आते ही हास्यपूर्वक, प्रेमपूर्वक एवं कौतुकपूर्वक कुछ कहने लग गयीं--'हे ब्रजराज में भाव 
रखतेवाली नन्दरानीजू ! देखो, यह जो तुम्हारा राजकुमार है, यह, भविष्य में तो भारी कष्टप्रद भावों से 
युक्त होगा। क्योंकि, अभी तो तुम्हारा लाला, दो पत्तोंवाले वृक्ष के समान, अत्यन्त छोटा ही है। यह तो, 
अभी से भुंवन को, मानो कम्पित कर रहा है । अभी तो यह, प्रबलबलवाली लीलारूप सम्पत्ति से: सम्पन्न- 
भी नहीं है; तो भी, गाँव की झोंपड़ियों को उजाड़नेवाले चरित्र का अभ्यास कर रहा है। इससे आगे 
बढ़कर, न जाने क्या करेगा ? ॥६१॥ हा 
“देखो, जबतक हमारी गेयाओं का दूध भी नहीं दुहा जाता, उससे. पहले ही, खूँटाओं में बँधे हुए - 
बछड़ाओं को छोड़कर, यह, उन्हीं को दूध पिला देता है। एवं हम सब मिलकर भी, जब इसपर कोप 
करती हैं, तो यह, उस कोप को अपनी मन्दमुसकान के द्वारा विनष्ट कर देता है ॥६२॥ | । 
“एवं जिस माखन आदि को हम सब, भारी अन्धकारमय स्थान में प्रयत्नपूर्वक छिपाकर भी 
सुरक्षित रख देती हैं, उसको तो यह तुम्हारा लड़ ता-लाल, हमारे घर में धंसकर, अपने शारीरिक प्रकाश 
के द्वारा देखकर, सभी को उठाकर बाहर प्रगट कर देता है ॥६३॥ ह ह 
“एवं उस समस्त सामग्री में से लीलासम्बैन्धी आलस्यपूर्वक कुछ थोड़ा-सा ही खा लेता. है; 
किन्तु, अधिकांश माखन आदि को तो, स्वैच्छापूरवक वानरों को ही खिलांता रहता है। यदि वे वानर भी, 
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करालभ्ये पीठ विरचयति पीठोपरि पुन- 
: स्तदृध्व॑' तच्चान्यत्‌ तदुपरि समारोप्य चरणों । 
समुद्बाहु: शिक्याद्‌ दधि च नवनीतादि च हरच्‌ 
| 'निषिद्धभ्न त्‌ कंश्रित्‌ क्षिपति सकल॑ तुर्णमवन्तों ॥६५॥ 
.__- घृतः कयाचिद्‌ यदि कौतुकेन वा, विभोट्य पाणी सहसा5पसपपंति । 
- दूरे स्थितों गज्ंति तिष्ठ तिष्ठ भो !, दर्ध्वा गृहं ताडयितास्मि बालकान्‌ ॥६६॥ 
....... चोर एष इति केनचिदुक्तः, क्रद्ध एवं निगदत्यतिधृष्ठ: । 
_ त्वें हि चोर इदमेव मदीयं, गेहमस्य सकल॑ हि ममेव ॥६७॥ 
'वास्‍्तो लिप्त सुललितमृदा चित्रिते चारुचूर्णे- 
धृलोपन्रादिभिरशुचि्रि: शुद्धिहानि करोति। 
त्वत्सान्चिध्येषघिकसुचरितो5स्माहशा मालयेबु 
स्तेनो धृष्ठ: प्रखघरमुखरः क्रोधनो गर्धनश्व ॥६८॥ | ठ 
... इत्येवं ब्रजवनिता नितान्तमृषा परुषा रुषा गिरो यदि _निजगदु;, जगदुत्सवकरो5पि 
तंदा तदालापदबेयथ्यं प्रतिपादयितु मृषाश्रुकलिलनयनो नय-नोदापराद्धो5पि राद्धोडपि घापयित्‌ं 
तत्सकलं सकल॑ व्याजहार ॥६६॥ ः 


तृप्त कृत होकर बब नहीं खान है. बब तो यह, झीती पध्ण गला उत्प्गह्प्रा 55 जब नहीं खाते हैं, तब तो यह, दही की चपटिया को तोड़कर, सम्पूर्ण दही आदि को भूमी में 
फंला देता है ॥६४॥ द 


- “एवं जो माखन आदि छीकापर रख देने से, हाथ से अलभ्य हो जाता है तो, उसकी प्राप्ति के 
विषय में, यह, छीका के नीचे पीढ़ा रख देता है, एवं पीढ़ा के ऊपर ऊखल धर देता है, उसके ऊप्रर अपने 
दोनों पाँव जमाकर, भुजाओं को ऊपर की ओर करके, छीके से दही एवं माखन आदि को चुरा लेता है।.. 
उस समय, यदि किसी ने इसको रोक दिया तो, समस्त सामग्री को शीक्र ही. भूमिपर फंला देता है ॥६५॥ 

:... “यदि किसी गोपी ने, कौतुकवश इसको पकड़ भी निया तो, यह अपने दोनों हाथों को छुड़ाकर, 
उसके हाथों को मरोड़कर, सहसा दूर भाग जाता है। और दूर खड़ा होकर, यह गजना करता है कि, 
“अरी | तू खड़ी रह, खड़ी रह, तेरे घर को जलाकर, तेरे बालकों को पीटूँगा ॥६६॥ । । 

“यदि कोई, इसके प्रति “यह चोर है” ऐसा कहता है तो, यह अतिचच्चवल-बालक, क्र्द् होकर, 
दूर से ही चिल्लाता हैकि “तू ही चोर है, यह घर तो मेरा है, एवं इस घर की सारी वस्तुएँ 
मेरी हैं” ॥६७॥ पे 

और जब हम, अपने घर को सुन्दर मृत्तिका से. लीप देती हैं, एवं मनोहर चून के द्वारा चौक 
पूरकर जब उसको चित्रित कर देती हैं, उस समय यह तुम्हारा लाला, अपवित्न धूली एवं पत्र आदि के 
द्वारा, शुद्धि की हानि कर देता है । और देखो, तुम्हारे सामने तो अधिक सुशील प्रतीत हो रहा है। किन्तु, 
हम जंसी सीधीसाधी गोपियों के घर में तो, यह चोर, ढीठ, अतिशयवाचाल, क्रोधी एवं लोभी बनां 
रहता है ॥।६८।। | 

इस भ्रकार ब्रजाज्भनाओं ने 'नितान्तमृषा' (बिलकुल बनावटी) क्रोधपूर्वक. जब कठोर वचन कहे, 
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अम्ब ! आसां सध्ये कस्याश्विदपि सुस्तिग्धता न वर्तते, न वर्ततेह वचसि । सत्यमेता 
अनृता;, अनृता चासां समस्तानामेव, यत आसामबालकेष्ु बालंकेषु मे स्वभावभाववत्ता, 
तेन तदीक्षणाय क्षणायत्ततया प्रत्येकमासां निशान्ते, निशान्ते सत्येव मया गम्यते । तदवलोच्य 
बलोच्यमानमिदसनृतं बचो मा प्रतीहि, मातः ! परसे ! मातःपरमेव बन्धुदर्शनाय गन्तव्यस' 
इति भिया रुवन्‍्मुखं तनयमड्ू कृत्वा व्रजेश्वरी त्रजयोषितः सस्मिताइवहित्यमत्रवीत्‌,--“अयि ! 
सिथ्याभाषिण्य एवं भवत्यः, अयमेव सत्यवादी, तन्‍्मेब॑ निरप्राधो5यमस्मद्बालक: पुनरु- 
पालक््यों भवतोभि: इति ताभिः सह प्रीति-संकथया क्षणमवस्थाय रोहिणीद्वारैव तासां 
बन्धुसपर्या विधाय च विसर्जयामास ।॥७०॥ ः द 
अथ निर्गतासु तासु कृष्णणननी जननीतिकोविदा तनयमड्ू निधाय “बत्स ! 
लोभवान्‌ भवाव्‌ निजगृहे जगृहे यदतिचापलं तदिह शुशुभे शुभेनैव, परसदने5सदनेक॑ कर्म 
न सुशोभते, सुशोभ ! ते चरितमिदं नातिललितम्‌ । निजाड्रण एवं खेल' इत्युपदिशन्ती 
लालयामास ॥७१॥ | 


तब जगतृभर को आनन्द देनेवाले श्रीकृष्ण, उनके भाषण की व्यर्थता प्रतिपादन करने के लिये, बतावटी. 
आँसुओं से परिपूर्ण नेत्रवाले बनकर, एवं नीतिविरुद्ध कार्य करने के कारण, अपराधी होकर भी,. माखन- 
चोरी आदि के उस समस्त प्रसद्भ को छिपाने के लिये, सुमधुरतापूर्वक बोले--॥॥६९॥ | 


हे “अरी मैया ! देख, इन सब में से, किसी गोपी में भी, .स्नेह की मात्रा नहीं है, एवं इनके वचन 
में सत्यता भी नहीं है। सत्य पूछो तो, ये सब, भूठी हैं। इन सब में मनुष्यता भी नहीं है (श्रीकृष्ण द्वारा : 
कहे हुए वाक्यों का वास्तविक अर्थ तो यह है कि, इन गोपियों में स्नेह की मात्रा नहीं है, सो बात नहीं; 
अपितु, ये सब, स्नेह-परिपूर्ण हैं, इनके वचन में पूर्ण सत्यता है | दिव्यातिदिव्य नारी होने के कारण, इनमें 
मनुष्यता का गन्ध भी नहीं है) | क्योंकि, इनके बालकों में, मेरा स्वाभाविक मित्रभाव है (अबालं तरुण 
क॑ सुख॑ येभ्यस्तेषु), और इनके बालकों से मुझे पूर्ण सुख मिलता है। इसलिये उनको देखने के लिये, मैं, 
हर्ष के अधीन होकर, इन॑ गोपियों के प्रत्येक 'निशान्त' (घर) में, 'निशान्त' (प्रातःकाल) में चला जाता हूँ, 
यह बात सत्य है। बस, मेरे आने-जाने को देखकर, ये, मेरे ऊपर माखनचोरी का मिथ्या आरोप लगाती 
हैं। अतः मेया ! बलपूर्वक कहा हुआ, इनका यह वचन, मिथ्या है। इसपर तू, विश्वास नहीं करना । हे 
परमे ! अर्थात्‌ अरी मैया ! तू तो, मेरी परमपूजनीया है; अतः देख, आज से पीछे तो, मैं, अपनें मित्रों के 
दशनार्थ भी. नहीं जाऊँगा ।” इस प्रकार कहकर, भय से रोनेवाले व्यक्तिके-से मुखवाले, अपने लालाकों 
गोद में बेठाकर, ब्रजेश्वरी-यशोदा, अपने समान भाववाली ब्रजाज्भनाओं के प्रति, -मन्दमुसकानपूर्वक अपने 
. आकार को छिपाकर--“अरी बहिनो ! आप सब तो भूठ बोलनेवाली हो | सत्य॑वादी तो, मेरा, यह बाल- 
“मुकुन्द ही है। याद रखो, आज से पीछे, हमारे इस निरपराध बालक को, आप सैब इंस प्रकार निन्दापूर्वक 
... नहीं फठकारना, अर्थात्‌ इसका उलाहना भी मेरे पास नहीं लाना। इस प्रकार कहकर, उन्हीं गोपियों के 
. साथ, प्रीतिमय वार्तालाप करते-करते, क्षणभर बेठकर, एवं रोहिणी-मेया के द्वारा ही उन गोपियों का 
. तिलकादिं द्वारा बन्धुजनोचित सत्कार करवाकर, श्रीयशोदा-मेया ने उन सबको बिदा कर दिया-॥७०॥ , - 


उन सब गोपियों के चले जाने के बाद, जनता की रीति-नीति की जानकार, क्ृष्णजननी-यशोदा, 
अपने लाला को गोद में बेठाकर, उसके प्रतिं--“बेटा ! तू बड़ा लोभीं है । क्योंकि तैने, अपने: घंर में जो 
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.. तस्मिन्तेव समये ब्रजराजो5पि तत्रेबागत्य वागत्यधिकमाधुर्यंण किमपि तमपिहित- 
प्रभावमपि हितप्रभावमात्मजमात्मजनसुह॒दं सम्बोध्य निजगांद,-- 
एह्य हि वत्स ! पितरेहि ममाडूसमूल-/मित्युक्त एव जनकेन से मातुरद्ूूत्‌ । 

: आगत्य कप्ठमवलम्ब्य जुगुप्सते मां, माता कथ्थ बत मृषेति कल॑ जगाद ॥७२॥ 

. _तदा तदाकर्ण्य कि तंदिति पृच्छति घोषाधीशे धीशेवधिरिव स आश्चर्य-बालो5- 
वालोच्य मातरं मातरझुसा त्वमेव कथयेति निजगाद । सा च घोषनारींणां रीणां मधुधारा- 
मिच कथितां कथां कथितवती ॥७३॥... द द ः 

तब तीब्रतरापराधोष्यं यदनागसि सततनये तनये मम मृषादोषासझनसबूनन- 
कुतुकिनीनां गोपरमणीनां परमणीनां दर्शने समत्सराणामिव जनानां वचसि प्रत्यय इति 
महिषीमवहित्थया अनुयोज्य 'तात ! मदद्भुमल एव तिष्ठ । मा परमस्या अड्डूः गाः' इत्युक्त 
एव पितुरद्धात्‌ मातुरडध' जवेना55रोहति तनये नयेन तौ दम्पतों एबं जहसतुः ॥७४ 0 


अतिशय चचञ्लता ग्रहण कर ली है, वह यहांपर भली प्रकार शोभा पा रही है। किन्तु लाला ! दूसरों के. 
घर में इस प्रकार का अनेक असत्‌कर्म शोभा नहीं पाता है। अतः हे सुशोभ ! (श्यामसुन्दर !) तुम्हारा 
यह आचरण, अत्यन्त सुन्दर नहीं है। इसलिये लाला ! आज से अपने आँगन में ही खेल ।” इंस प्रकार 
उपदेश देती हुई यशोदा ने, लाला का यथेष्ट लालन किया ॥७१॥ 2 पु 

: उसी समय ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा भी, उसी स्थानपर आकर, आत्मीयजनों के निरपेक्ष हितका री, 
अपने लाला के प्रति सम्बोधन करके, वाणी के अतिशय माधुर्यपूर्वक कुछ बोले । बोलने से पहले देखा कि, 
हमारे लाला का प्रभाव अभी आच्छादित है, तो भी यह (हितां प्रभां कान्ति अंवति रक्षति तम) अपनी 
हितमयी प्रभा की रक्षा कर रहा है । “प्यारे कन्हैया ! देखो, बेटा ! मेरी गोद में आओ ।” पिता के द्वारा 
इस प्रकार कहते ही, श्रीकृष्ण, माता की गोद से पिता की गोद में आकर, पिता- के गले में लटककर मधुर- 
स्वर से बोले कि, “पिताजी, ! मेरी मैया, मेरी मिथ्या निन्‍्दा क्‍यों करती हैं ? अर्थात्‌ वृथा फटकार क्‍यों 
लगाती हैं ? मेरा तो कोई दोष भी नहीं है” ॥७२॥ 

. “उस समय श्रीकृष्ण के उस वचन को सुनकर, ब्रजाधीश-श्रीनन्दजी ने जब पूछा कि, “लाला ! 
वह निन्‍्दां की कौन-सी बात है ?” तब वृद्धि की निधि की तरह, वह आश्चर्यमय बालक, माता की ओर 
देखकर ब्रोला कि, “मैया री ! तूही 'अज्लसा' (सचाई से) कह दे ।” मैया ने भी, ब्रजाज्भनाओं की प्रवाहित 
मधुधारा-की तरह कही हुईं, वही उलाहने की कथा कह दी ॥७३॥ ह 

सुनते ही नन्‍्दबाबा बोले कि, “हे ब्रजेश्वरि ! यह तुम्हारा भारी अपराध है, जो कि तुमने, 
निरपराध, निरन्तर नींतिपरायुण मेरे लालापर, मिथ्या दोषारोप लगाने में, कौतुकवाली गोपियों के वचन 
में, दूसरे की मणियों के देखनेपर डाह करनेवाले जनों के वचन की तरह, विश्वास कर लिया । इस प्रकार 
कहकर, आकार छिपाक़र, पटरानी को फटकारकर, पुत्र की ओर. देखकर बोले कि, “लाला कन्हैया ! तू 
आज से मेरी गोद में ही बैठाकर । परन्तु, इस मैया की गोद में नहीं जाना ।” इतना कहते ही, पिता की 
गोद से, श्रीकृष्ण, वेगपूर्वक जब मातां की गोद में चढ़ने लग. गये, तब उसकी बालकपन की नीति से, 
वे दोनों ही दम्पती, हँसने लग गये । पिता की गोद से उतरकर, वेगपूर्वक माता की गोद में चढ़ने के. 
विषय में, श्रीकृष्ण का यही आन्तरिक अभिप्राय था कि, - “यदि मैं, सदा पिता-की गोद में ही बना रहूँगा 
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तदनु दनुजदमनमात्रा सह सहषेहसितमेव क्ृतप्रकृतप्रवृत्तितया श्जराजः किसपि 
प्रास्तोषीत्‌ । अयसेकक एवं बहिरेति, न प्रबलो बलो5पि, तेनोरुभयोरुभयोरेव. नैकाकि- 
_ विहारित्व॑ं समीचीनय, अतः खेलासहचंराः परिचरणचतुराः परिचारकाश्य कल्पनीयाः, 
यथासी सततसनयो: सविधचारिणो भवन्तीति विचार्य कियन्तो धीसचिवा: कियन्तों बाल- 
परिचारकाभश्र तदवधि तेन नियुयुजिरे ॥७५ ह 

बालसहचरास्तु प्रागेव गृहादगृहादेव मिलितवन्तः । एवं सबलः सबालसह॒चरश्व 
सबालदासशभ्र धोसचिवेरुपलक्षणत्वेनेव वीक्ष्यमाण: प्रतिपुररथ्यं धूलिखेलाकौतुके करिवरकलभ 
इव चपलकरदण्ड-ताण्डव-समुद्क्षत-धूलीपटलेनात्मानं परं॑ च धूसरयव्‌ सह-संवासतया 
शिशुतया च निःसडद्धगेचमेव व्रजबालिका अपि सह खेलन्तीः सहचरबालकसाधारण्येनेव खेलया _ 
परितोषयत्‌ कदाचिदपि ताभिस्तैरपि कलहायमानस्तास्तानपि ताडयंस्ताभिस्तैश्व ताडित 
कदाचिद्‌ हसति, कदाचित्‌ कुप्यति न कुप्पति च ॥७६॥ 


कदाचिदपि धूलीभिरेव प्राचीरपुरगृहादि निरमिभीते, कदाचिदपि परनिर्मितं भनक्ति । 


तो, फिर माता की गोद में कँसे बैठ पारऊंगा ? अतः, अभी बलपूर्वक दौड़कर, माता की गोद में चढ़ 
जाऊ ” ॥७४।॥। 


धुलीखेला-ली ला 


उसके बाद, देत्यदमनकर्ता श्राकृष्ण की माता, यशोदा के साथ हर्षपूर्वक हास्य करते-करते 
समयानुसार वार्तालाप करके, ब्नरजराज-श्रीनन्दजी ने कोई प्रस्ताव रख दिया कि, “हे यशोदे ! देखो, यह 
अकेला कन्हैया ही खेलने को घर से बाहर जाता है; किन्तु, बलराम तो प्रबल होकर भी, बाहर नहीं जाता 
है। अतः, अधिक प्रभाशाली इन दोनों बालकों का, अकेले खेलना अच्छा नहीं है। इसलिये खेलनें के सद्भी 
सेवा करने में चतुर, कुछ सेवक नियुक्त करने आवश्य हैं, जिस प्रकार वे सेवक, निरन्तर इनेके निकट 
विचरण करनेवाले हो जायें । ऐसा विचार कर, नन्दबाबा ने उस समय से लेकर, कुछ तो परामर्श देनेवाले, 

. एवं कुछ बालकों की सेवा करनेवाले जन, नियक्त कर दिये ॥७५॥ 


.... सुबल-श्रीदामा आदि बालकमित्रगण तो, अपने-अपने घर से निकलकर, पहले ही संम्मिलित हो 
गये । इस प्रकार बलदेवजी के सहित, बालकमित्रों के सहित, ब्यलकश्सेवकों के सहित, परामरशदाता-सेवकों 
के द्वारा तो, देखभाल के रूप से ही देखे गये श्रीकृष्ण, महावन की प्रत्येक गली में, धूलीक्रीडा के कौतुक 

में गजेन्द्र के बच्चे की तरह, चच्चल भुजदंण्ड के नृत्य के द्वारा ऊपर को उछाली हुई धुलीश्रेणी से, अपने 

जग एवं दूसरे साथियों को धूसरित करते-करंते, साथ में रहने. के कारण एवं बालकपन के कारण, 

_ निःसंकोचपूर्वक साथ में खेलनेवाली ब्रज की बालिकाओं को भी, साथी बालकों के समान ही क्रीडा द्वारा. 
सन्तुष्ट करते-करते, कभी उन बालिकाओं के साथ, एवं कभी उन बालकों के साथ भी, कलह करते-क रते 
उन बालिकाओं को एवं उन बालकों को भी पीटते हुए, एवं उन बालिकाओं कै द्वारा तथा उन बालकों के 
द्वारा स्वयं भी पिठकर, कभी हँसते हैं, कभी कुपित हो जाते हैं, तथा कभी-कमी कुपित नहीं होते ।॥७६॥। 


कभी-कभी तो घूलियों के द्वारा ही परकोठा, पुर एवं घर आदि का निर्माण करते हैं। एवं 
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पत्चमः स्तवक: ७७-८० ,] # नवनीतचौरय मृदुभक्षणं च # हु ु १२६ 


तेषपि तन्निमितं भझ्जडन्ति । पुनरपि तन्निभिमीते, पुनरपि भनक्तीत्येवमवर्सरे दिवि दिविषद- 
स्तदेव कुतुकं पश्पन्तो मनसि सकौतृहलं परामसृशः, 
'यदीयो श्र भड़ः कंति न जगदण्डानि शतशः, प्रसृते सम्पाति क्षपयति न तत्र प्रयतते । 


स एवाध्यं धूलीपुरगृहविनिर्माणरभसे, भुद्धं श्रान्तः स्वि्लस्तरपि न विराम रचयति ॥ 
इति सप्रमोदसालोकयन्ति सम ॥७७॥ 


एवमतिकालखेलया गृहागमनमपि विस्मृत्य रथ्यासु खेलन्तं खेषलन्तं बालसूर्यमिव 
तत्पुरपुरन्थ्यो मातुवदतिवत्सला: सलालित्यमभिदधति ॥७८॥ 


हांहि लाल  ललिताड्भगणमस्मदीयं, तत्रेव खेल शिशुभिः कियदप्यशान । 
इत्युक्त एवं विहसन्‌ मृदु भाषतेडसो, “नो यामि नाप्यवसरो सम तावदास्ते' ॥७९॥ 


इत्युक्त सति तामिरप्यतिशयं मातुबदतिशयाग्रह्रहिलाभिः प्रसभेन सभेन करकसमल 
माध्षृत्य धृत्यनवस्थिततया ततया स्वगृहमानीय मानीयमान-सौभाग्योइसो भाग्योचितया 
सज्जनमाजंनादिसपर्यया पर्ययातस्नेहया परिचय स्नेहमर्यादया दयालुभिः किब्वितु सर- 
नवनोताद्याशयित्वा सह सहचरंगू हाय प्रहोयते ॥८०॥ 


कभी-कभी दूसरे बालकों के द्वारा बनाये हुए घर आदि को तोड़ देते हैं। वे बालक भी, श्रीकृष्ण के द्वारा 
बनाये हुए घर आदि को तोड़ देते हैं। वे फिर बनाते हैं, फिर तोड़ भी देते हैं। इस प्रकार के अवसरपर 
आकाश में आनेवाले देवगण, उसी खेल को देखते हुए, अपने मन में 'कौतूहल' (उत्सुकता)पूर्बक विचार 
करने लग जाते हैं कि, “देखो ! जिस श्रीकृष्ण का भ्रुकुटि विलास, सेंकड़ों प्रकार के कितने ही ब्रह्माण्डों 
की रचना कर देता है, रक्षा कर देता है, एवं अनायास विनष्ट भी कर देता है, उस विषय में कुछ प्रयत्न 
भी नहीं करता; किन्तु, निखिल कोटिब्रह्माण्डनायक वही श्रीकृष्ण, धूलीके द्वारा: पुर एवं घर आदि निर्माण 
के हर्ष एवं वेग में भारी श्रान्त हो रहे हैं, एवं पसीने में लथपथ हो रहे हैं, तो भी उस खेल को समाप्त नहीं 
कर रहे हैं | इस प्रकार विचारकर, आनन्दपूर्वक दर्शन करते रहते हैं ॥७७॥ 


ह इस प्रकार बहुत समयतक क्रीडा के द्वारा, घर में आने को भी श्ुलकर, गलियों में खेलते हुए, 
एवं आकाश में विशेष शोभायमान बालसू्य के समान, उन बालकृष्ण के प्रति, माता-यशोदां के समान 
अतिशय वात्सल्यवाली, महावन की ब्रजाज्भरनाएँ, मधुरतापूर्वक बोलने लगीं--।9५॥। 


.. “आओ ,, लाला कन्हैया ! हमारे सुन्दर आँगन में चले आओ, एबं बालकों के साथ वहीं खेलों, 
तथा स्वेच्छापूर्वक कुछ खा लो ।” इस प्रकार कहते ही, श्रीकृष्ण हँसते-हँसते कोमलतापूर्वक बोले कि, “मैं, 
तुम्हारे घर नहीं जाऊँगा। क्योंकि, तुम्हारे घर की ओर जाने का मुझे अंवसर भी नहीं है” ॥७६॥ 


नटखट-कष्ण के द्वारा इस प्रकार कहनेपर, माता-यशोदा की तरह वात्सल्यभावमय अत्यन्त 
आग्रह से युक्त एवं दयालु, वे गोपियाँ, शोभा से युक्त हठपूर्वक, श्रीकृष्ण के करकमल को पकड़कर, अतिशय 
प्रेम के कारण धर्य से रहित होकर, शोभा से परिपूर्ण. सौभाग्यवाले श्रीकृष्ण को, अपने घर में ले जाकर, 


१७ 


१३० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पद्म: स्तवक: ८१-५३ 


मृद्भक्षण-लीला 
एवं खेलन्‌ कदाचिदनुरक्ताया ब्रजभुवों महिमानं वर्धयन्निव जठरगत-जगत्पावनायेव 
मृदं भक्षितवात्‌ । तदथ बलो5वलोक्य कृतसुकृतपाकः पार्कश्व सहचरे: सह चरेरिव 
भदव्राभद्रयो श्रपलमेव ब्रजेश्वरीमासाद्य साद्ममांनमानसो “न साम्प्रतं मातरेष यन्मंदमाद मादत्ते 
चास्माकमपि वचन च, नन्‍दयति तददन एवं लालसाम्‌! इति निजगाद ॥८१॥ 


सा च तदा तदाश्र॒ुत्य श्रुत्यसमझुसं रुषा परुषा परया रयानीतयह्ििकया. कयापि 
अुकुटिकुटिलया४वलोकनमुद्रया भाययन्ती 'कथमदान्त ! मृदसत्सि, मत्सितादिकं न लक्यते 
मृदि कः स्वादः, न च परगृहापराधवत्‌ प्रतारयितुं तारयितुं च स्वदोषमधुना शक्ष्पसि । 
तबाग्रजो5प्रजोषस्तव सहचराशभ्रव सब साक्षिणश्र' इति निजगांद ॥८२॥ 

विश्वरूपदर्शन-लीला 

तदा जननीभिया क्ृतापह्नवो5पराद्धोध्प्यनपराद्ध इब भृुषाश्रुकलाकलिलनयनो$नय- 
नोदाय 'मातने मया भृदशिता, सर्वेष्मी मृषा भाषन्ते, यदि न प्रत्येषि, तदवलोकय मे सुखम 
इति यदायमुवाच, तदा “व्यादेहि वदनम्‌इति ब्रजराजमहिषी निजगाद । समतन्तरमनन्तरहंसि 
हसितपुर:सरं व्यादत्तवददने निखिलसोभगवति भगवति पारावारवारपरिवारितसप्तान्तरीपां 


निज-निज भाग्योचित स्नानमार्जन आदि विस्तृत 'परिचर्या' (सेवा) के द्वारा, सर्वतोभाव से स्नेह से 
परिपूर्ण स्नेहमयी मर्यादा के द्वारा सत्कार करके, किचिंत्‌ सर” (दूध, दही की मलाई) एवं 'नवनीत 
(माखन) आदि खिलाकर, मित्रों के सहित घर को भेज देती हैं ।॥८०॥ 
मृद्भक्षण-लीला 

इस प्रकार क्रीडा करते-करते, श्रीकृष्ण ने, कभी अपने में अनुराग रखनेधाली व्रजभूमि की 
भानो महिमां बढ़ाते हुए, मानो निज उंदरगत जगत को पावन बनाने के लिये ही, महावन के निकटस्थ 
ब्रह्माण्डघाट की मिट्टी खा ली | इस बात को देखकर, पुष्य के. परिपाकस्वरूँप एवं श्रीकृष्ण की. भलाई- 
राई के गुप्तचरस्वरूप, मित्रस्वरूप गोपबालकों के साथ, ब्रजेश्वरी-यशोदामथा के पास:.जाकर, बलदेवजी 
ने कहा कि, “मैया री ! अंब इसे कन्हैथा का मन, अपने वश मैं नहीं है। क्योंकि, इसने ब्रह्माण्डघाट की 
मिट्टी खा ली है, एवं यह हमारे वचन को भी स्वीकार नहीं करता है; किन्तु, उस मिट्टी के खाने में ही 
लालसा बढ़ाता रहता है” ।॥॥८१॥ 


उस समय यशोदा-मेयौ तो, कानों को कठोर ल॑ंगनेवाले, उस वचन को सुनकर, विशेष क्रोध से 
कठोर होकर, वेगपूर्वक एक छड़ीं लेकर, टेढ़ी भ्रकुटीवाली किसी अवलोकन की मुद्रा के द्वारा, श्रीकृष्ण 
को भयभीत करंती हुई बोलीं कि, “हे अजितेन्द्रिय ! तू, मिट्टी क्‍यों खाता है ? तुझको मेरे द्वारा मिस्री 
आदि नहीं मिलती है क्या ? और मिट्टी में क्या स्वांद है ? और देख, दूसरी गोपियों के घर में किये हुए 
माखन-चोरीवाले अपराध की तरह, अब धोखा देने के लिये, एवं अपने दोष को छिपाने के लिये भी समर्थ 
न हो सकेगा । क्योंकि, सर्वदा अग्रसर, तुम्हारा बड़ा भाई बलदेव, एवं तुम्हारे सभी 'सहचर' (मित्र) इस 
बात के साक्षी हैं” ।॥॥5८२॥। 


पच्चम: स्तवकः ८३-८४ ] # नवनीतचौय मृद्भक्षणं च # १३१ 

5 23 30000 050 720 2000 3000 2030 300 केदये 
तरीपारावारादियुतनदनदी-नदनदीर्घा' सबनोपवनां पवनान्दोलितलतातरुगुल्मां मृग-मृुगराज- 
राजसानमेरुलोंकालोकावधिविविधाचलामचलामखिलनागनागरीगणोपसेव्यमान-नागनायका दि- 
मण्डितं नागलोकं च कश्वन, निखिल-तारका-पग्रह-नक्षत्र-कृत-दिनभोगं नभो गन्धबे-सिद्ध- 
किन्नर-चारण-विद्याधरादि-विद्याधरादि-पुनिगणगणनीयशोभ॑ यशोभं॑ नाकसपि कमपि 
महलेकादिकसन्यं च न्यथ्वदुदश्ज्जीवनिकायकायमखिलमेव ब्लह्माण्डमात्मानसात्मनः पति- 
मात्मनो5पत्यं तमपि सत्रजलोकमालोकयामास ॥८३॥ । 


. आलोक्य च “किमयं से श्रमः, किमय॑ में स्वप्न, किमियं॑ देवमाया, किसिदसन्द्र- 
जालिकम्‌, किमस्येव ध्रामक:ः शक्तिविशेषः ?' इति निर्णतुमपारयन्ती रयं तीब्रभाप मोहस्य । 
तदतन्तरं तदनन्तरंहसोउस्य वेभवमिति विज्ञाय विज्ञा यत्नतोषपि न विस्मरन्ती 'यदधीन- 
तया नतया मयेदसालोकितस्‌, स एवं मे शरणस्‌, तदबलोकेन केनचनादुतचरितस्य तस्य 


विश्वरूपदशन-ली ला 


. उस समय श्रीकृष्ण, माता के भय से अपने दोष को छिपाकर, अपराधी होकर भी, निरपराधी 
को तरह, भूठे आँसुओं से नेत्रों को भरकर, अपनी अनीति को दूर करने के लिये बोले कि, “मैयांरी ! मैंने 
मिट्टी नहीं खाई है, ये सब तो भूठ बोलते हैं। यदि मेरे वचनपर तेरा विश्वास नहीं है तो, मेरे मुख को 
देख ले ।” श्रीकृष्ण ने जब यह कहा, तब नन्दरानी-यशोदा--“अच्छा, तो अपने मुंख को फैला दे । उसके 
बाद, अनन्तरहस्य परिपूर्ण एवं अखिलसौभाग्यसम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने, हास्यपूर्वक जब अपना मुख 
फेला दिया, तब यशोदा-मैया ने उनके छोटे से मुख में, समुद्रों के समृह से परिवेष्टित, सप्त द्वीपों से युक्त, 
एवं नौका, दोनों ओर के तीर, एवं दोनों तीरों में स्थित मनुष्य आदि से युक्त, नद एवं नदियों की गर्जना 
से विस्तीर्ण, वन एवं उपव॑नों के सहित, एवं पवन के द्वारा स्वचालित लता-गुल्म आदि से युक्त, तथा अनेक 
प्रकार के मृंग एवं सिंहों से सुशोभित, सुमेरु एवं लोकालोक पर्वतपर्यन्त, अनेक पर्वतों से युक्त पृथ्वी को 
देखा; अर्थात्‌ पूर्वोक्त वस्तुविशिष्ट भूलोक को देखा । एवं अखिल नाग्र-नागरीगण के द्वारा सेवित, 'नाग- 
नायक' (सपंनायक) आदि से विभूषित, किसी नागलोक को, अर्थात्‌ पाताल को देखा। एवं ज्योतिष- 
शास्त्रोक्त समस्त तारागण-ग्रहगण-नक्षत्रगण आदि के द्वारा किये गये दिनमान के भोग से युक्त आकाश को 
देखा, अर्थात्‌ भुवर्लोक देखा । एवं गन्धर्व-सिद्ध-किन्न र-चारण-विद्याधरादि द्वारा तथा समस्त विद्याओं को 
धारण करनेवाले मरीचि आदि मुनिगणों के द्वारा गणनीयशोभावाले, एवं यशसे शोभायमान स्वर्गलोक को 
भी देखा । इनसे भिन्न अन्य महलोंक आदि को तथा 'न्यश्वरत्‌' (कीट-पतद्भ आदि नीचप्राणी), 'उदश्त्‌' 
(उच्चकोटि के ब्रह्मा आदि) प्राणीसमृह की काया से युक्त समस्त ब्रह्माण्ड को भी देख लिया। और अपने 
को, अपने पति श्रीनन्द को, अपने पुत्र श्रीकृष्ण को, तथा ब्रजवासियों से युक्त व्रजमण्डल को भी देख 
लिया” ॥८३॥ 


पुत्र के मुख में विश्व को देखकर, यशोदा-मेया शज्धित होकर, मन में विचारने लगी कि, “यह 
क्या मेरा भ्रम है ? यह क्‍या मेरा स्वप्न है ? यह कया देवमाया है ? यह क्‍या कोई ऐन्द्रजालिक व्यापार 
है ? अथवा मेरे इस लाला का ही कोई 'भ्रामक' (मोहक) शक्तिविशेष है ? इस बात के निर्णय करने में 
असमर्थ होकर, मोह के तीक्रवेग को प्राप्त हो गयी, अर्थात्‌ भारी मोह में पड़ गई । तदनन्तर अनन्त रहस्य- 


१३२ # श्रोआनन्दवृन्दावनचंम्पू: # [ पत्चमः स्तवक: ८४ 
जलआीशीशशीशीशीशी शीश शीश की की की की की एकीशकी की की किक की कि दी दी है है है? हट है कैट आस 5 के रस रे कं के के के के के उ केक -क के >- उक कनक कककनकनक शी स्‍ीस्‍ीजीजीजीजीजीजीसीसअससीसीसीज्कीख उसका ९ 
तदलौकिक  वेभवं वे भवं च मोहयितुं समर्थम|इति जानती तमेव सुतमेव सुतर।मीश्वरत्वेनाव- 
_गच्छन्तीच्छन्ती च पुत्रभावमुभयोरेव भयोरेवमतिमरेण भुग्ना पूर्वभावं विहाय चरम एव 
भावे प्रसज्य पुनरद्ध निधाय लालयामास ॥८४॥ री 


इत्यानन्दवृन्दावने बाल्यलीलालताविस्तारे जुम्भणाद्यनेक-लोलाप्रद्शनपूर्वक- : 
मृज्ूक्षणसक्षणो नाम पश्चम:ः स्तवकः ॥५॥ 
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वाले इस अपने बालक का ही यह वेभव है, यह समझकर, अर्थात्‌ न, मैं भ्रान्त हूँ; न, सो रही हूँ; न, मैंने 
किसी देवता का अपराध किया है; एवं न, इसमें कोई इन्द्रजाल है। किन्तु, नामकरंण के समय कही हुई 
श्रीगर्गाचार्य की उक्ति के अनुसार, यह मेरे लाला का ही कोई स्वाभाविक यौगिक ऐश्वर्य है।” इस प्रकार 
की जानकार यशोदा-मैया, उस विश्वदर्शन को प्रयत्न से भी न भूलकर, एवं जिस प्रभु के अधीन होकर, 
विनम्र होकर, मैंने, यह जो विश्व का दर्शन किया है, वह प्रभु ही मेरा रक्षक है। किसी अनिर्वचनीय 
विश्वदर्शन के द्वारा, अद्भुत चरित्रवाले अपने पुत्र का जो अलौकिक वैभव है, वह निश्चय ही शद्धूर को भी 
मोहित करने के लिये समर्थ है, यह जानती हुई, एवं उस अपने पुत्र को ही, विंशेष करके ईश्वरहूप से 
सनझती हुई, इतनेपर भी, अर्थात्‌ उस प्रकार का लोकोत्तर ऐश्वर्य देखकर भी, पुत्रभाव को ही चाहती हुई, 
इस प्रकार ईश्वरभाव एवं पुत्रभावरूप दोनों भावों की शोभाओं के अत्यन्त भार से रोगी होकर, अर्थात्‌ 
दोनों भावों की छुटा के आघात से पीड़ित होकर, पूर्वभाव को, अर्थात्‌ आगन्तुक होने.से उस दुर्बल ईश्व र- 
भाव को छोड़कर, अन्तिमभाव में ही, अर्थात्‌ स्वाभाविक होने के नाते प्रबल-पुत्रभाव में ही आसक्त होकर, 
अपने लाला को पुनः गोद में लेकर, उसपर प्यार करने लग गई । .[ यहाँपर ग्रन्थकार ने, देवकी के पुत्र- 
भाव की अपेक्षा, यशोदा के पुत्रभाव की प्रबलता दिखाई है। क्योंकि, देवकी का पुत्रभाव तो, श्रीकृष्ण के 
ऐश्वर्य को देखते ही विलुप्त हो जाता, एवं श्रीयशोदा के पुत्रभाव के सामने ऐश्वर्यभाव टिक नहीं पाता, यही 
तात्पर्य है। यहाँपर दशम-स्कन्ध की श्रीवेष्णवतोषिणी-टीका में इस प्रकार का समाधान है कि, श्रीकृष्ण 
की ऐश्वर्यशक्ति ने ही, उनका स्वयं आलिज्भुन करके, श्रीकृष्ण की अभीष्टलीला के रस को बढ़ाने के लिये, 
माता के क्रोध को दूर करनेवाले ऐश्वर्यमय दूसरे भाव को दिखाकर, तथा समस्त वस्तुएँ श्रीकृष्ण के भीतर 
ही हैं; अतः, यह बाहर से कुछ भी नहीं खाता है। अत:, श्रीकृष्ण के वचन की सत्यता दिखाकर, अपने 
स्वामी की सहायता के लिये, विस्मय आदि द्वारा माता के विद्युद्ध वात्सल्यप्रेम को पुष्ट करने के लिये, 
श्रीकृष्ण के मुख में विश्व का देन करा दिया ] ॥८४।॥ 


इति श्रीवनमालिदासशास्नविरचित-श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्नी-भाषाटीकासहिते | 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाध्ये बाल्यलीलालताविस्तारे 
जुम्भणाधनेक-लीलाप्रदर्शनपूर्वक-मृदभक्षण- 
विश्वेरूपदर्शनं नाम पत्चम: स्तवक:ः 
सम्पूर्ण: ॥५॥ 
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षष्ठ: स्तवक: 
दामबन्धन-यमलार्जुनमोक्ष-लीला 

है भाण्डभज्लन-लीला 

- अथवं शेशवकलाकौशलवान स बालभगवानेकदानेकदासीगणेबु विद्यमानेषु विद्यमानेषु 
कार्यान्तरकरणाय नियोजितेषु जितेष निजाज्ञया स्वयमेव दामसमुत्कर्षकर्षण-जनित-पर्याय- 
पर्यायस्तेन चेलमरकत-वलयनट-नटन-झड्भूगरमुखरेणा5ख रेणाइमलतरेण सदकारण-रणदलि- 
दलित-कमलमलकारिणा करपलल्‍लवेन मृणालदण्डदण्डनपण्डितेन भुजयुगलेन चादड्भलता-गलता 
अमजलकणभरेण निर्भरेण निर्भरितमु,अलककुला55कुलायमान-भाल-भा-ललितस्‌,पीव रकुचतट- 
. विहारहारलतान्दोल-दोलत्कञ्चुलिकम्‌, अमलतरश्रुतियुगल-गलदलाव-लावण्य-सुधासुधाराय- 


माण-कर्णशरूषासणि-किरणमद्धरी-जरीजुम्भ्यभाण-साधुयं-धरुयंतर-धुज-शिरो-धुज-शिरोडघिकस, 
अधिकमज्जुल-पृथुल-भोणिभार-भा-रमणीयमणीयमित-झणझणायमान-का श्िका शितम्‌, अति- 


षष्ठ स्तवक ह 
दामबन्धन एवं यमलार्जुनमोक्ष-लीला 
भाण्डभञ्नन-लीला _ 

इस छठवें स्तवक में चलावनी चटकावनी, दामबन्धन, यमलार्जुनमोक्ष, फलक्रय, एवं वृन्दावन- 

भमन आदि लीलाएँ विस्तारपूर्वक वर्णित होंगी । ॥ 
विश्वरूप-दर्शनलीला के बाद, इस प्रकार बाल्यकालीन लीलाओं के 'कलाकोशल' (चातुर्य) से 
पे, बालक-रूपधारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने, एक समय अपनी माता को अपने करपल्चवों द्वारा, स्वयं दधि- 
मन्‍्थन करती हुई देखकर, 'मन्थानदण्ड” (रई) पकड़ली (यह तो हुआ लम्बे गद्य का अन्वय | अब क्रमशः 
पदों का अर्थ करते हैं)। यद्यपि यशोदा-मैया के यहाँ, अनेक दासियाँ थीं; एवं दही मथने के लिये, वे, उस 
समय उपस्थित भी थीं, तो भी यशोदा-मैथा के द्वारा “आज तो मैं ही, दधिमन्थन करूँगी | तुम सब, 
दूसरा कार्य करो” इस प्रकार कहकर, वे सब, दूसरे कार्यों में लगा दी थीं। उनके हाथ से उस दिन दधि- 
भन्‍्थन न करवाने का कारण यह भी था कि (विदि अमानेषु ताहशमथनेन ताहशनवनीतनिष्काशनज्ञाने हर । 
विद्यते मानः सम्मानों येषां तेषु दासीगणेषु), यशोदा की तरह मथकर श्रीकृष्ण के मन को लुभानेलायक 
माखन निकालने के ज्ञान के विषय में उन दासियों का उतना सम्मान नहीं था। यदि कोई कहे कि, 
श्रीयशोदा-मेया के उस महान्‌ परिश्रम को देखकर, वे दासियाँ दूर क्‍यों चली गई ? इसके उत्तर में 
प्रन्थकार कहते हैं कि, यशोदा-मैया ने उनको अपनी आज्ञा से जीत रखा था, अर्थात्‌ यश्योदा-मैेया ने “यदि 
मैं, इन दासियों को दूसरा काम बताकर दूर नहीं भगाऊँगी तो, ये सब, मेरा परिश्रम देखकर, ह॒ठपूर्वक 
स्वयं दधिमन्थन करने लग - जायेगी” यह विचारकर, उन दासियों को अपने निकट रहने में, आज्ञा से 
पराजित कर दिया था । अतः वे स्वयं ही, द्धिमन्थन करने लग गई । यशोदा-मेया अपने जिस करकमल 
से दधिमन्थन कर रही थीं, वह करकमल, रस्सियों के अच्छी प्रकार दोनों ओर आकर्षण से उत्पन्न हुई 
पुनरावृत्ति के कारण, स्वंतोभाव से परिश्रान्त हो रहा था; एवं चंचल मरकतमणिमय “'वलय' (कद्भूण)- 
स्वरूप नटों के नृत्य के झद्भूर से, वह प्रतिध्वनित हो रहा था, एवं परमकोमल तथा अत्यन्त निर्मल था; 
तथा मद के कारण गुज्लार करनेवाले भ्रमरों से युक्त, खिले हुए कमल को तिरस्कृत करनेवाला था । एवं 


१३४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ षष्ठ: स्तवकं: १-२ 


शिथिल-कवरीकलापकलाप-विस्न समान-समान-कुसुम-निकरापदेशेन तिमिर-निकर-वम्यमान- 
तारावतारावनिकृतशोभाभरम, अतिवर-विवर-विव्रियमाण-घनघोरघोषोदधिदधिगर्गरीमुख- 
समुच्छलदच्छलदक्षदधिशीकर-निकर-नितान्ताकी णें-स्वर्णशाटिकान्तका न्तमू, स्व-तनय-नयन- 
लोभनीय-नवनवनी तनीतमानसत्वेन मानसत्त्वेन दधिमथनसादधानां मादधानां वीक्ष्य सातर- 
मातरलहृदयों विरचितवयोधररसाकांक्षाकां क्षामतामभिनीय 'कुरु विलम्ब॑ सा मंथनतः, 
मा सथ, न तोदय, देहि मे स्तनरसम्‌' इति सकलजनमनोमन्था मन्थानंदण्डमादधार ॥१॥ ' 

तदपहाय॑ समननन्‍्तरभनन्तरंमणीयचरितमतिकोमलं बालक लम्बाइलक तमझ्ी निधाय 
स्तनरसं पाययन्त्यां मातरि मातरिश्वना क्षुभित-दहनज्वालया5लयान्तिकान्तिकावदनाधिश्रित- 


यशोदा-मेया की दोनों भुजाएँ, मृणालदण्ड को भी दण्ड देने में पण्डित थीं, अर्थात्‌ कमलनाल से भी सुन्दर 
थीं। एवं दधिमन्थन करते समय, यश्योदा-मेया का शरीर, अपने शरीर से विशेषरूप से झरनेवाले 
“अ्रमजल' (पसीना) के कणों की अधिकता से परिपूर्ण हो रहा था; एवं अलकावलियों से आकुल ललाटतट 
की शोभा से युक्त था; एवं स्थुलस्तनतटपर विहार करनेवाली हारलता के चलने से, उतकी चोली चल 
रही थी; एवं यशोदा-मंया के दोनों कन्धे, दोनों भुजाएँ एवं उनका गला, उनके परमनिर्मल दोनों कानों से 
झरनेवाली विच्छेदरहित सौन्दर्यसुधा की धारास्वरूप, कर्णभूषणों की मणियों की किरणरूप मश्जरियों के 
द्वारा, अतिशग प्रकाशमान माधुय को अधिकरूप से धारण कर रहे थे। एवं उनका कटितट, अत्यन्त 
सुन्दर स्थुलनितम्बभार की कान्ति से युक्त था, तथा रमणीयमणियों से जड़ी हुई एवं झणझण शब्द करने- 
वाली करधनी से युक्त था । उस समय उनका 'कवरीकलाप', अर्थात्‌ वेणी का गुन्थन, अत्यन्त शिथिल होने . 
लग गया, उसी के साथ अलझ्भारों का विन्यास भी ढीला हो चला, एवं भूषणों की तरह पुष्पसमूह भी, 

चुटिया से नीचे गिरने लगे, चटिया से गिरनेवाले अलड्भूगर एवं पुष्पों के बहाने, मानो अन्धकारसमूह के 
मध्य में गिरे हुए ताराओं के द्वारा, पृथ्वी की शोभा बढ़ने लगी। एवं यशोदां-मेया जिस चलांवनी में दही 
मथ रही थीं, उस चलावनी का मुखछिद्र अत्यन्त सुन्दर था; एवं उस चलावनी से गम्भीर एवं घनघोर 
शब्दरूपी समुद्र उत्पन्न हो रहा था; उस चलावनी के मुख से दही की जो बूंदें उड्चल रही थीं, वे निष्कपट- 
रूप से दक्ष थीं; एवं उन दही की बूँदों के समूह के द्वारा, यशोदा-मैया की स्वर्णजटित साड़ी का 'प्रान्तभाग' 

(छोर), विशेष शोभायमान हो रहा था | उस समय यशोदा-मेया का मन, अपने पुत्र के नेत्रों को लुभाने- 
वाले नवीनमाखन की ओर दौड़ रहा था, तथा “दस प्रकार के दधिमन्थन कार्य में, मैं ही. कुशल हूँ” इस 
प्रकार के गर्व से युक्त था । इस प्रकार (मादस्य ह्षस्य धान धारणं यस्यास्ताम) हर्ष को धारण करने- 
वाली, एवं दधिमन्थन करनेवाली मैया को देखकर, श्रीकृष्ण का हृदय अत्यन्त चच्चल हो उठा। मेया के 
स्तनों के दुग्धपान की इच्छा से युक्त, कृशता का अभिनय दिखाकर, मैया के प्रति बोले कि, “अरी मंया ! 

इस दधिमन्थन के कारण विलम्ब मत कर, अब दधिमन्थन मत कर, मुझको दुःख मत दे, मैं भूख के मारे 
थका जा रहा हूँ । अतः तू, मुझे अपने स्तनों का दूध पिला दे, यदि तू मुझे दूध नहीं पिलायेगी तो, मैं, तेरी 
दही की चलावनी चटकाकर तुझे अधिक उद्विग्न कर दूँगा”, इस प्रकार कहकर, सकलजन-मनोमंथनकारी 
श्रीकृष्ण ने रई पकड़ ली ॥१॥ | ि । 
पके बाद, दर्धिमंन्थन को छोड़कर, अंनन्तरंमणीय चंरित्रवाले, एवं लम्बी अलंकावलियोंवाले, 
अंत्यन्त कोमल उंत बालक्ृष्ण को गोद में लेकर, यशोदा-मैया, जब अपने स्ततों का दूध पिलांनें लंगीं, 

तब वायु के द्वारा प्रज्वलिंत अग्नि की ज्वाला से, अपने निकटवाले घर में चुल्हेंपर धरे हुए दूध के पात्र 
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पयःस्थालीस्थालीनपय:समुच्छवसनवेगमवलोक्य तदुत्पतनाशडू-या कयाचन भवनोदरे तनयो- 
पवेशमीहित्वा हित्वा च त॑ प्रयातवरत्यां मातरि, कृतमनो5रुषा रुषा तत उत्थाय त्वरितमेव 
शिलाशकलेन दधिगर्गरों विभिद्य विभिद्यमानमना रोष-भयाध्यां स्वतः सरीसृप्यमाणमथित- 
धाराधोते प्रघणतले भवनान्तरं गतो रड्भगतो विजनगतं जनगत॑ं च यज्ञ भवति, तदपि 
हैयड्भाबीन॑ नवीन नवप्रयत्नेन समुत्ताय .कियद्शित्वा कियदवचिन्वानोउन्वानोदितकोंप- 
स्तदादाय यावज्जननी नायाति, तावदेव देवदेवेन्द्रादिवन्दितचरणो मन विशाल गो पिया सियात 


में, धरे हुए दूध के उफान के वेग को देखकर, एवं दूध के उफनने की किसी आश्ूा से युक्त होकर, 
अपने भवन के भीतर ही, अपने पुत्र को बैठाकर, एवं उसको वहीं छोड़कर, मेया, जब दूध उतारने को 
चली गई, तब श्रीकृष्ण, मानसिकपीड़ाकारक क्रोध से युक्त होकर, वहाँ से उठकर, शीघ्र ही पत्थर के 
'टुंकड़े से, दही की चलावनी को तोड़कर, क्रोध एवं भय से छिल्नभिन्न मनवाले होकर, चारों ओर फैलने- 
वाली अधचली निपनियाँ छाछ की धारा के द्वारा, बाहिरी प्रको४ का भूतल सफेद हो जानेपर, क्रीडापूर्वक 
शीघ्र ही दूसरे भवन में चले गये । पश्चात्‌ जो माखन, एकान्‍्त में या जनसमुदाय में भी नहीं हो सकता, 
उस नवीनमाखन को भी, नवीनप्रयत्न के द्वारा उतारकर, उसमें से कुछ खाकर, तथा कुछ माखन, दही 
आदि को दूसरे पात्रों में से ढूंढडकर, अग्रभाग निकालकर, उसको लेकर, पश्चात्‌ भली प्रकार कोपरहित 
: होकर, जबतक माता नहीं आती है, तभीतक देवाधिदेव महादेव प्रभृूति देवों के द्वारा वन्दित चरणा रविन्द- 
वाले श्रीकृष्ण, माता के भय से वहाँ से चल दिये । एवं जिनका 'दधिभाण्डस्फोट' (चलावनी चटकावनी) 
एवं माता के भय से बाहर भागना आदि चरित, रज़्मशचपर दिखाया जाने योग्य है। एवं जो दुष्टों के 
निहन्ता हैं, वे श्रीकृषण, उस समय भागने की सहायकरूप खिड़की के द्वारा निकलकर, बाहिरी आँगन में 
आकर, धान कूटने के समय से भिन्न समय में जो उलटा कर दिया जाता है, ऐसे उलटे ऊखल की पीठपर 
बेठकर, चकित से भी चकित होकर, अर्थात्‌ माता के आने के मार्ग की ओर टकटकी लगाकर, उस माखन 
को नवीन-नवीन वानरों के बच्चों को खिलाते हुए, उस ऊखलपर ही बेठे रह गये । इस प्रसद्ध में, यह 
आशय होती है कि, मेया-यशोदा की जितनी प्रीति, दूधपर है, उतनी प्रीति, कृष्णपर नहीं है। इसीलिये 
तो अतृप्त अवस्था में ही, श्रीकृष्ण को छोड़कर, दूध उतारने को भाग उठीं। इस शद्धा) का समाधान, 
भीविश्वनाथ चक्रवर्ती महाशय ने इस प्रकार किया है, यथा-- 
तद्भक्ष्यवस्तुन्यषि काप्यपेक्ष्यता, यया पुनः सोडपि समेत्युपेक्ष्यताम्‌ । 
प्रेम्णो विचित्रा परिपाट्यू दीरिता, बोध्या तथा प्रेमवतोभिरेव या ॥ 

भगवान के खानेयोग्य वस्तु में, प्रेमीभक्तों की किसी ऐसी अनिर्बचनीय अपेक्षा का विचित्रभाव 
है कि, जिस अपेक्षा के आगे, भगवान्‌ भी उपेक्षित हो जाते हैं; अर्थात्‌ माता, जब अपने बालक के लिये, 
बढ़िया-बढ़िया भोजन बनाती है, उस समय उस बालक की भी उपेक्षा कर देती है; अर्थात्‌ उसके रोने- 
घोने को सहर्ष सह लेती है। इसलिये प्रेम की परिपाटी तो, विचित्र ही कही गई है। उस अलौकिक 
वात्सल्यप्रेम की परिपाटी को भी, श्रीयशोदा-मैया के समान प्रेमवाली माताएं ही जान सकती हैं; और 
नहीं। इसीलिये यशोदा-मैया, श्रीकृष्ण को छोड़कर, उनकी उपेक्षा करके भी, शीघ्रतापूर्वक वरोसी से द्ध . 
उतारने चली गई; क्योंकि, उस दूधपर जो गाढ़ी मलाई आरही थी, वह श्रीकृष्ण के लिये ही सुरक्षित 
थी, एवं अपने स्तनों का दूध तो फिर भी पिलाया जा सकता था; किन्तु, इस उफननेवाले दूध की सुरक्षा 
फिर नहीं हो सकती थी । उस दूध के उफनने का आन्तरिकभाव यह है कि, “जिन दयालुप्रभु के नाम का 
स्मरणमात्र भी, आपीमात्र के स्ताप को दूर कर देता है; किन्तु मैं, उन्हीं परमदयालु प्रभु के आगे ही 
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पलायनसपक्षपक्षद्वारंण निष्क्रम्य बहिरड्भरने रज्नेयचरितोडउवहननसमयास्यसमयान्यथाभुता- 
वस्थितेरुदृुखलस्य खलस्य निहन्ता हन्तावलम्ब्य पृष्ठ चकित-चकित एवं शाखामृगशावकाब्‌ 
नवकान्‌ नवनीतं तदाशयज्नवतस्थे ॥२॥॥ | 2 

ड़ कर दामबन्धन-लीला : ५ 

अथ पयःस्थालीमवतार्य तार्यमाणजगज्जना निजसौभाग्येन भाग्येन केनापि लब्ध- 
ताहशतनया नयासादित-यशोभारा यशोभारामणीयकवती तनयमडू कर्तुमुपसीदन्ती सीदन्‍्ती 
च यथास्थानमवस्थापितमनालोबय बच गत इति तमनुसन्दधतो दधती च मनसि खेद वीक्षय 
च पुरतोभग्नदधिगगरीगरीयोगलितमथित-धाराधवलित-बलितपैच्छिल्यं भवनोदरं नोदरंहुसा 
शकलितकर्परपरःशतं च किमिदमहो$कस्मात्‌ कस्माद भग्नेयं दधिगर्गरीति रीतिनिणेयं 


सन्तप्त हो रहा हूँ; अतः, मुझको घिक्‍कार है” यह विचारकर, वह दूध, अग्नि में जलने को जब तत्पर. 
हो गया, तब परमदयालु सर्वेश्वर श्रीकृष्ण ने, उसकी दुर्दशा को देखकर, अपने मूर्तिमानत्र यश, एवं दया की 
मूर्तिस्वरूपा यशोदा-मैया को भेजकर, उस दूध के सम्ताप को दूर कर दिया; अन्यथा श्रीकृष्ण के मुखार- 
विन्द के दर्शनाभृत का पान करनेवाली यशोद-मैया, उस थोड़े से दूध के लिये, उनको छोड़कर, .कभी नहीं 
जा सकती थीं। श्रीकृष्ण का, माता के ऊपर क्रोध करने का अभिप्राय यह है कि, “श्रीकृष्ण ने अपने मन 
में कहा.कि, “मैं तो केवल विशुद्धप्रेम से ही प्राप्त होता हूँ; अतः, 'सोडहं'-भाव की उपासना करनेवाले 
ज्ञानियों के लिये, परमदुलंभ हूँ। अतः, जिस प्रेमीभक्त के भाव को देखकर, मैं, यदि उस भक्त के दृष्टि- 
गोचर हो गया तो भी, वह भक्त, रसरूप मुझको छोड़कर, यदि छोटे-मोटे प्राकृतरस की ओर दौड़ता है 
तो, मैं उसपर क्रोध न करू तो क्या करूँ ?” इस प्रकार की शिक्षा, माता के ऊपर क्रोध करने के बहाने, - 
प्रभु ने सभी भक्तों को दी है, यही समझना चाहिये । ३, 


: दही की चलावनी फोड़ने का यह अभिप्राय है कि, “जिनका स्मरणमात्र ही, समस्तपीडाओं को दूर 
कर देता है; फिर मेरे सामने ही यह मिट्टी का पात्र, रई की चोट को बारंबार क्यों सहे ?” अपने मन में 
यह विचार कर ही, उस चलावनी को तोड़कर, मानो उसकी, सभीदुःखों से मुक्ति कर दी। और उस 
'दध्चिभाण्ड (चलावनी) के फोड़ने के बहाने, प्रभु ने यह भाव भी प्रदर्शित किया कि, “यशोदया से हीन, 
अर्थात्‌ यश और दया से रहित व्यक्ति की, ऐसी ही दुर्दशा होनी उचित है ।' ह 

दूसरे पात्रों से भी ढूँढ़-दूँढकर नवनीत संग्रह करके, श्रीकृष्ण ने यह भाव दिखाया कि, 

“बुद्धिमान-व्यक्ति को, संसार में सभी रसों में से सारमात्र का संग्रह कर लेना चाहिये, इसीलिये 'संसार'- 

पद भी (सम्यक सारो यत्न) इस व्यृत्पत्ति के अनुसार, सार्थक कहलायेगा ॥२॥ ह 

। का दामबन्धन-लीला 

उसके बाद, दूध के पात्र को चूल्हेपर से उतारकर, अपने सौभाग्य से जगतुभर के जनों का 

उद्घार करनेवाली, किसी अनिर्वचनीय भाग्य के द्वारा, ' उस प्रकार के अलौकिक-पुत्र को प्राप्त करनेवाली, 

नीतिपूर्वक यश के भार को प्राप्त करनेवाली, एवं यश. तथा कान्ति के हारा परमसीन्‍्दर्यवाली, यशोदा- 

मैया, अपने उस पुत्र को गोद में लेने के लिये, जहाँ बैठां गई थी, उसी स्थान के निर्कट जाकर, उस स्थान 

' पर अपने लाला को न देखकर, दु:खित होकर, “हाय ! मेरा लाला कहाँ चैला गया ?” इस प्रकार उसका 

: अनुसन्धान करती हुई, एवं मने में खेंद धारण करती हुई, अपने भवन के मध्यभाग को, सामने टूटी हुई 

द्रही की उलावनी से बहुँत से फंले हुए 'मथित' (बिना पानीवाली अधचली छांछ) की धारा से सफेद एवं 
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कतुंमशकनुवाना शिलाशकला55कलनेन तस्येवेदं दुलेलितमिति नासिकाशिखर-निहित-ललित- . 
वामतजनीक॑ क्षणमवलोकयन्ती स्मयमाना, स्मय-मानाभ्यामपि समवदातहृदया दयालुरपि 
कृतकृतकप्रतिघा . अप्रतिधातमहसो महसोसूयमानमानस्य तस्य सुतस्यान्वेषणाय यदा 
बहिरियाय, तदेव तामालोक्य सहसा सह साध्वसेनोत्थिता चपला पलायनप्ररा पराक्रमेण 
क्रमेण सजबं धावमानाइवमानाय शडद्भूमाना सा काचन श्यामला स्तननन्‍्धयी मोहनदेवता 
त्वरितमनुधावन्त्या जनन्या जनन्यायविदापि निजगदे--जगदेकक्ृत ! मा धाव मा धाव 
इति ॥शा.. 
. सच पलायमानो सानोन्नतनमना सनागविवर्तितग्रीवमायाति न वेति नवे5तिभये 
मातरमातरलितसनसमाधावमानां माधावमानाद्ीमालोक्य धावति सम । ततश्र, 
धावं धावमतित्वरं सचकतितः पश्यन्मुहुर्मातरं 
. ग्रीवाभद्भगनोहरं तरलिते पश्चाद हशो विक्षिपत्‌ । 
स्तोभक्षुब्धवया न धावितुमलं यावत्तदा कातरः 
 शीतः शीतलयाश्वकार कृतकक्रोधं॑ जननन्‍्या सनः ॥४॥ 


चिकना देखकर, एवं फंकने के वेग से उस चलावनी के खण्डित हुए सेंकड़ों से. भी अधिक ठीकरे देखकर, 
“हाय ! यह अचानक क्या हुआ ? एवं यह दही की गगरी, किस कारण फूट गई ?” इस बात के निर्णय 
करने में असमर्थ होकर, पत्थर के टुकड़े को देखकर, उसी के द्वारा “यह सब बुराकार्य तो, मेरे उस चच्चल 
लाला का ही है” यह अनुमान लगाकर, अपनी नासिका के अग्रभागपर सुन्दर बाई तर्जनी अंगुली को 
धरकर, क्षणभर देखते-देखते, मन्दहास से युक्त होकर, “मेरे भोले-भाले छोटे-से लाला में, इतनी धृष्टता 
कंसे आ गई ?” इस प्रकार के आश्चर्य से एवं “मैं, सवंत्र सर्वदा महात्‌ सावधान रहती हूँ, तो भी लाला 
ने, ऐसा कार्य कैसे कर दिया ?” इस प्रकार के अहद्धार से युक्त होनेपर भी, परमविशुद्ध हृदयवाली 

'दयालु होकर भी बनावटी 'प्रतिघा' (क्रोध) करनेवाली, यशोदा-मेया, सत्र अप्रतिहत तेजवाले, एवं 
'लीलाभय माखनचोरी आदि महोत्सव में अतिशय “मान” (गर्व) को प्रगट करनेवाले, उस पुत्र को ढूँढ़ने 
के लिये, जब घर से बाहर जाती हैं, उसी समय उसको देखकर, सहसा भय के सहित ऊखल के ऊपर से 
उठकर, चचञ्चल होकर, पराक्रमपूर्वक दौड़ने में तत्पर होकर, क्रमश: वेगपूर्वक दोड़कर, अपने अपमान के 
लिये शद्धित होकर, भागनेवाली, श्यामलवण्णवाली, मंया के स्तनों का दुग्ध पान करनेवाली, श्रीकृष्णरूप 
मनमोहिनी देवता के प्रति, जनों की रीति-नीति की जानकार, जननी-यशोदा ने कहा कि, “अरे ! जगत्‌- 
भर के एकमात्र धूत ! तू मत दौड़, तू मत दौड़” ॥३॥। 


... किन्तु बाल्य-चपलतारूप मान से उन्नत मनवाले, वे श्रीकंष्ण तो, नवीन अत्यन्त भय उपस्थित 

हो जानेपर, अपने गले को कुछ पीछे की ओर मोड़कर “मंया, मेरे पीछे-पीछे आ रही है या नहीं”, इस 
बात को देखकर भी (मा-श्री:, अर्थात्‌ शोभा, तया धावमानानि निर्मेलानि अद्भानि यस्यास्तां सातर- 
मालोक्य), शारीरिक शोभा से निर्मल अज्भोंवाली, अपने पीछे दौड़ने के कारण, विशेषचच्लल मनवाली 
मैया को देखकर, दौड़ते ही रहे। उसके बाद श्रीकृष्ण ने, अत्यन्त शीत्रतापूर्वक दोड़ते-दौड़ते, चकित 
होकर, बारंबार माता को देखकर, अपने गले को मोड़कर, सुन्दरतापूर्वक चल नेत्नों को पीछे की ओर 
श्द 
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साप्यूचे --'धू्त ! कत्येव धाविष्यसि ? क्‍्वं वा गन्तव्यम्‌ ? तंनन्‍्मा धाव, तिप्ठ । तया 
तंथोक्त “यंदि न ताडयसि, करतेंश्र यहि पातयसि, तदा मा परं धावितव्यम्‌ इत्युक्तवन्तं 
दूरत एवं स्थितं सा पुनरूचे,-- 
ताडने यदि तंवातिशया भी-,स्ततृ किमंद्य दधिभाण्डमभाडक्षी: । 
मातरेबमंपरं ने करिंष्ये, पांतपय स्वेकरतो बत यछ्िस ॥५॥। 
तदाक्ण्य मनसा स्मयमाना. बहिःकृतककोपा निकटमनुसरन्ती धर्तु यदारेभे, तदेव 
पुनरपि सत्वरं धावमानः पुनरनुधावमानां मातरमवलोक्प कातरमनाः पुनरूचे,-- 
मातः पातय पार्णितः खरतरां य्टि न मत्ताडनं 
कार्य' चेति कुरुष्व सत्यमनंघे तद यामि ते सन्निधिम्‌ । 
इत्याकण्य सुतस्य कातरवचः सा पाणितो5्पातयद्‌ 
यह दूंरत एवं वीक्ष्य तदसो विश्रान्तवान धावनात्‌ ॥६॥ 
एवमतिकौतुक॑ दिंवि दिविषदों विलोकयन्तः परमविस्मयस्मंयजुषः परस्परमूचुः-- 
अहोश्तिचित्रम ! 
'..... यद्‌ ब्रह्मणो5पि च पराधंयुगावसाने,वेकल्थकारि परम किमृता5$परेषास्‌ । 
. तद्‌ वे भयं नियतमेव यतो बिभेति, सो5यं प्रसुंकलितयहिकृतेडतिभीतः ॥७॥ 
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फेंकते-फैंकते, पूर्णक्षुब्ध होने के कारण, जब दौड़ने में विशेषसमर्थ न रहे, तब 'कातर' (भयभीत), एवं 
शीत' (आलस्य) से युक्त होकर, यशोदा-मेया के बनावटी-क्रोध से भरे हुए मन को, शीतल बना 
दिया ॥॥४॥ 

यशोदा-मैया भी बोली कि, “अरे धूरर्त ! तू इस प्रकार कितनी दूरतक दौड़ेगा, एवं कहाँ जायेगा ? 

अतः, अंब मत दौड़, यहीं ठहंर जा ।” माँ के द्वारा उस प्रकार कहनेपर, श्रीक्रेष्णें--“मेयां ! तू यदि मुझे 
नहीं पीटेगी और यदि अपने हाथ से छड़ी को गिरा देगी तो, मैं, इससे आगे नहीं दौडुगा” । इस' प्रकार 
कहनेवाले, दूर ही खड़े हुए श्रीकृष्ण के प्रति, मेया पुनः--“यदि, तुझे पिटने में इतना अत्यन्तभय है तो 
दहीं की चलावनी क्यों फोड़े दी ?” श्रीकृष्ण--“अरी मेया ! मैं, अब ऐसा कभी नहीं करू गा । तू, अपने 
हाथ से इस छड़ी को डाल दे” ॥५॥ 

: श्रीकृष्ण के कथन को सुंनकर; मन से ही हँसती हुई, बाहर से बनावटी-क्रोध से युक्त होकर, 
निकट में आते-आते यश्योदा ने जब श्रीकृष्ण को पकड़ना आरम्भ किया, उसीं समय फिर भी शीक्रतापूर्वक 
दौड़ते हुए श्रीकृष्ण ने, अपने पींछे पुनः दौड़ती हुई माता को देखकर, मन से भयभीत होकर, पुनः कहा 
कि, “अरी मंया ! देख, तू, अपने हाथ से इस कड़ी छड़ी को छोड़ दे, और मेरी ताड़ना नहीं कंरना। 
मैया ! तू इस बात की सत्य' (शंपथ) कर ले, तब तो हे पापरहिते ! अम्बे ! मैं, तेरे निकट आ 
जाऊंगा ।” पुत्र के इस प्रकार के कातर-वचन सुनकर, मेया ने अपने हाथ से वह छड़ी गिरा दी। श्रीकृष्ण 
ते उसको दूर से ही देखकर, दौड़ने से विश्राम ले लिया ॥॥६॥ 

. इस प्रकार श्रीकृष्ण के अतिशय कौतुक की देखते हुए, देवगण, आकाश मैं ही स्थित: होकर, 
प्रमआश्चर्य एवं मन्दमुसकान से युक्त होकर, आपस में बोले कि, “अहो ! यह तो अत्यन्त आश्चर्य की बात 
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- तदाश्वसित-समीरणान्दो लित-कज्चुलिकाशला.. श्रमजलकणालइकृत-बदनसरोजा 
श्लथमानकचकलापा क्षणधावना5वसन्नपदकमला तनयस्थ करं यदा गृहीतवती, तदा स 
सकातर्य', 'मातर्मा ताडयिष्यसि, मा ताडनीयम्‌' इति गलदश्रुकला-कलिलमीक्षणकमलयुगल- 
सभिनवपद्यपलाशकोसलाभ्या करतलाष्यां . विमुजत्‌ -मन्दसन्दगद्गदकलवचनसुधाबिनदु- 
निःस्पन्द-तुन्दिलवदनचन्द्रबिस्बों भीतभीत एवं रुदत्‌ विलोकनीय आसोत्‌ । तदेब॑ माता 
मनसि . विचारयामास--क्षणमयं बदध्वा परिरक्षणीसः । यद्यय्यं न बध्यते, तदा कंदाचिद- 
सर्षणो5यममषंवशाद यत्र कुन्नाप्रि बनादो गन्तुमहेति । तत्‌ सम्प्रति बन्धनमेव करोमि' इति 
विकसितचारुदन्त॑ रुदन्‍्तं तमांदाय तस्येबोलुखलस्थ सविधमाग़म्य गम्यमानेतरमहिम्नो 
विहितानुबन्धाय बन्धाय दासीगणमाहुय “अथि कुरद्भवति ! अयि लवज्भवति.! लुलित- 
ललितपट्ठदामानसानय द्रुतस! इति ॥८॥ गा मं 


है कि, जो मृत्युरूप भय, ्विपरार्ध की समाप्ति में ब्रह्म को भी परमविकल बना देता है, फिर दूसरों को 
विकल बना देता है, इस विषय में तो कहना ही क्‍या है ? किन्तु, वही मृत्युरूप भय “भीषा5स्माद बातः 
पवते भीषादेति सुर्यः, भीषादग्निइ्चेन्द्रश्न मृत्युर्धावति पश्चसः”, इस श्रुति की उक्ति के अनुसार, जिन 
श्रीकृष्ण से निश्चितरूप से ही डरता रहता है, वे ही ये श्रीकृष्ण, आज, माता के द्वारा धारण की हुई छड़ी 
से अत्यन्त भयभीत हो रहे हैं” ।॥७॥। | | 


* उस समय यशोदा-मैया की चोली एवं अच्चल लम्बे-लम्बे श्वासों की वायु से हिल रहे थे, एवं 
उनका मुखारविन्द पसीने की बूँदों से अलंकृत हो रहा था, उनकी चुटिया ढीली हो रही थी, क्षणभर 
दौड़ने-से ही उनके चरणकमल थक गये थे, ऐसी स्थिति में भी, यशोदा-मेया ने जब अपने पुत्र का हाथ 
पकड़ लिया, तब श्रीकृष्ण कातरतापूवंक--“मैया ! तू, मुझको पीठेगी। देख, मेया ! मुझको पीटना 
नहीं ।” इस प्रकार कहकर, झरते हुए अश्रुबिन्दुओं से भरे हुए दोनों नेत्रकमलों को, अभिनव कमलपत्र से 
भी परमकोमल, अपने दोनों करतलों के द्वारा पोंछते हुए, श्रीकृष्ण, उस समय मन्द-मन्द गृदगद एवं. 
अस्पष्ट मधुर वचनरूप सुधाबिन्दुओं के झड़ने के कारण, फूले हुए मुखरूप चन्द्रविम्ब से युक्त होकर, डरते- 
डरते रोते हुए ही जब खड़े थे, तब वे, दर्शन करने योग्य हो रहे थे; अर्थात्‌ उस समय की उनको झाँकी 
दर्शन करने योग्य थी । उस समय यशोदा-मेया, अपने मन में इस प्रकार विचार करने लगीं कि, “यह 
बालक, क्षणभर तो बाँधकर ही रखना चाहिये; क्योंकि, यदि यह नहीं बाँधा गया तो, यह क्रोधी है; अतः, 
कदाचिंत्‌ क्रोध के वशीभूत होकर, जहाँ कहीं भी. वन आदि में जा सकता है। इसलिये अब तो, इसका 

बन्धन ही करती हूँ ।” यह विचार कर, विकसित मनोहर दाँतोंवाले एवं रोते हुए श्रीकृष्ण को पकड़ कर, 
उसी ऊखल के निकट आकर (गम्यमानादितर: अगम्यमानों दुविगाह्मो महिमा यस्य तस्य कृष्णस्य बन्धाय 
बन्धनार्थ' विहितो योउनुबन्धः उपायस्तस्मं त॑ सम्पादयितुमित्यर्थ:), अपार महिमावाले श्रीकृष्ण को बाँधने 
के लिये जो उपाय सोचा था, उसको कार्यरूप में सम्पन्न करने के लिये, बहुत-सी दासियों को बुलाकर कहा 
कि, “हे कुरज्भवति ! हे लवज्भवति ! देखो, तुम, माजित एवं कोमल रेशम की डोरी को शीक्र ही ले 
आओ ।” [यहाँपर एक शज्भू होती है कि, यशोदा-मैंया ने श्रीकृष्ण के मुख में, दो बार विश्वदर्शत कर 
लिया तो भी, अज्ञानी की तरह, उनको बाँधने में क्यों तत्पर हो गई ? इसका उत्तर यह है कि, भगवान्‌ 
के ऐश्वर्य का अज्ञान, दो प्रकार का होता है। एक तो साधारण-प्राकृतजीबवों को, और दूसरा भगवास के 
नित्यसिद्ध-प्रेमीपरिकर को । यशोदा-मेया आदि, भगवान्‌ की स्वरूपभूता चिन्मयीलीला के अप्राकृत-नित्य- 
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ताभ्यां समानीतया तया जगदेकबन्धुं बन्धूं समुद्यतायां मुद्यतायां ब्रजेश्नर्या वात्सल्य- 
सारमणीषु रमणीएु सकलसम्पल्लीलासु पल्‍लीलासु कासुचन समागतासु ताभिः सम॑ समुप- 
सन्‍्नेषु नवाइलकेषु बालकेषु यदभृत्तदतिचित्रम्‌ । 
तद्यथा--. आयद्यं दाम कटीरवे.्टनविधौ वीक्ष्य प्रसुद्र्य इगुल- 
न्यूनं तत्न जुगुम्फ यत्‌ परमहो तच्चाभवत्‌ ताहशम । 
तत्राउन्यच्च जुगुम्फ यत्‌ सुकृतिनी तच्चेह॒शं चेदहो 
ब्रह्म वाउजनि ह्ासवृद्धिरहिता सा दचडगुलन्यूनता ॥ह॥ .. 


सिद्ध परिकर हैं। भगवान्‌ के प्रति वात्सल्यभावमय शिश्ुप्रेम की प्रगाढता के कारण ही, उनका ऐश्वर्यज्ञान 
लुप्त हो जाता है; अन्यथा उतमें अज्ञान की सम्भावना ही नहीं है । इस नित्यसिद्ध-प्रेमीपरिकर की स्थिति 
तुरीयाहवस्था अथवा समाधि का भी अतिक्रमण करके, सहजप्रेम में ही निमग्न रहती है। उनमें प्राकृत- 
अज्ञान, मोह, रजोगुण, तमोग्रुण की तो बात ही क्या ? प्राकृत-सत्त्वगुण की भी गति नहीं है।. इसलिये 
उनका अज्ञान भी, भगवान्‌ की लीला की सिद्धि के लिये, उनकी लीलाशक्ति का ही एक चमत्कार- 
विशेष है। 

दूसरी शड्ड्ा यह होती है कि, मेया ने ऊखल में ही बाँधने का प्रयत्न क्यों किया ? इसका उत्तर 
यह है कि, साधा रणखल का सज्भ छुड़ाने के लिये, भारी खल का सज्भ ही कारण है, यह बात “विष 
. विषेण हन्यते” अर्थात्‌ “विष से विष मारा जाता है” इस न्याय के अनुसार प्रसिद्ध है। इसलिये मंया ने 
खल की सद्भति छुड़ाने के लिये, महाखलरूप उस ऊखल से ही बाँधने का प्रयत्न किया । दूसरा उत्तर यह 
है कि, यह ऊखल भी चोर है; क्योंकि इसने, कन्हैया की चोरी करने में सहायता की है। जो चोर की 
सहायता करता है, वह भी चोर॑ ही है। अतः, दोनों ही बन्धन के योग्य हैं। इसलिये मैया ने, . दोनों को 
ही बाँधने का उद्योग कियी। प्रांकृत-मन एवं बुद्धि से भी अग्राह्म, श्रीकृष्ण का, यशोदा के हाथों से पकड़े 
जाने में यह तात्पर्य है :-+भगवान्‌ का कहना है कि, “मुझे, योगियों की दुद्धि भी नहीं पकड़ सकती; परन्तु 
जो भक्त, सब ओर से मुँह मोड़कर, केवल मेरी ओर ही दौड़ता है, मैं, उसकी मुद्ठी में भा जाता हूँ ।” यही 
विचार कर, श्रीकृष्ण भगवान्‌, थंशोदा के हाथों पकड़े गये | | ॥॥८॥। 


उस समय “कुरुज्धवती' एवं 'लवज्भवती-नामर्क दोनों दासियों के द्वारा लॉई हुई रेशंमी डोरी 
से, जगतभर के एकमात्र बच्धु, श्रीकृष्ण को बाँधने के लिये, ब्रजेश्वरी-यशोदा जब तत्पर हो गईं, एवं डोरी _ 
वी कोमलता को देखकर जेब हंषित ही गई, तथा:वात्सह॑यरस की सार-मणिस्वरूप, सकलसम्पत्तियों.की 
 लीलास्वरूप (पल्लीं नगरं लान्ति वासार्थ स्वीकुर्बन्ति इति ताप्तु पुरवासिनीषु इत्यर्थ:), 'महावन'-तामक 
नगर में रहनेवाली कुछ ब्रजाद्भभाएँ जैब चली आई, और उन्हीं के साथ नवीन अलकावलियोंवाले छोटे- 
छोटे बालक भी जब उपस्थित ही गये; तब जो घटना हुई, वह महान आश्चर्यजनक हुई। वह इस प्रकार 
है :--यशोदा-मैया ने, लाला की छोटी-सी कटी के बाँधने के लिये जो पहली रस्सी उठाई, उसको लाला 
की कमर में दो अंगुल. कम देखकर, जब उसी रस्सी में दूसरी रस्सी जोड़ दी; किन्तु, जब वह भी, उसी 
प्रकार दो अंगुल कम रहं गई, तब उसमें दूसरी जोड़ दीं। इस प्रकार प्रुण्यशालिनी यश्योदा के द्वारा, 
. बारंबार जोड़ी जानेवाली रस्सियों की अहह ! जो दो अंगुल की न्यूनता है, वह तो उस समय ह्ाास एवं 
वृद्धि से रहित, ब्रह्म के समान हो गयी । यहाँपर अपने प्रभु की हठवत्ता की रक्षा के लिये ही, वह दो अंगुल .. 

- की कमताई, प्रभु की 'विभुता' (व्यापकंता)शक्ति ने ही दिखाई थी, यह तात्पर्यार्थ है ॥६॥ - | ह 
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ततस्तस्थाः कोपावेशमुपश्यन्तीभिः पश्यन्तीभिः पुरपुरन्श्रीभिः सा निजगदे, जगदेक- 

धन्ये ! चित्रसिदं यदतिपरिमितपरिमाणेन कनकमेखलासूत्रेण वेष्ठितमिदमस्य कटितटं तदधुना 

गृहस्थितेन यावतेव दाम्ना न परिमीयते, सर्वमेव दामनिकुरम्बं दयडुगुलन्यूनमेव सम्पद्यते । 

तदब्श्यसेव केनापि रहस्येन भवितव्यम्, तदितःपरमेव विरमेति तद्चनविरतौ विस्मयोत्कर्ष- 

परवशया अवधिरस्याइवश्यमेव विलोकयितव्य इति कृतनिर्बन्धया सस्मितमुचिरे ता अपि-- 

अयि * मदगृहे नेताहशान्यपराणि सन्ति दासानि, भवतीनां गृहेषु यानि वा सन्ति, तान्य- 
प्यानयत' इति ॥१०॥ ततश्र, द 


न क्रोधान्न च वेरतो ब्रजपुरेश्वर्या न च चासतो 
यासां येषु गृहेघु सन्ति परितो यावन्ति दामान्यथ । 
तावन्त्येव हि ताभिरत्र परमादानन्दकौतूहलात्‌ु.. 
लोकातीतचरित्रवीक्षणवशादानिन्यिरे तत्पुरः ॥११॥ 


.... तमथ  तथैव देशवनाटच-परिपाट्यनिशक्ृत-नयनकमलजलकणनिपातपरिमृजा- 
पु इःस्थितकरसरसिजमतिगदुगदगदन-कलभास्वरस्वरमतिसृदु मधुरतरं रुदन्‍तमपि कपटरोषा- 


' उसके बाद यशोदा-मैया के क्रोध के आवेश को (उप आधिक्येन ह्यन्तीमिः दूरीकुबंन्तीमिः “जो 
तनुकरणे इत्यस्य रूपस) दूर करती हुई एवं उसके कृत्य को देखती हुई, पति-पुत्रवाली पुरवासिनी 
गोपियों ने, उससे कहा कि, “अरी मैया ! देख, जग तृभर में एकमात्र तू ही धन्य है, और आश्चर्य की बात 
तो यह हैं कि, पहले श्रीकृष्ण का जो कटितट, अतिशयपरिमित छोटे-से परिमाणवाले सुवर्णमय मेखलासूत्र 
के द्वारा वेष्टित' (बँधा) था, वही छोटा-सा 'कटितट' (कमर), इस समय, आपके घर में जितनी भी 
रस्सियाँ थीं, उन सबके द्वारा भी परिमित नहीं हो रहा है। देखो, सभी रस्सियों का समूह, केवल दो ही 
अंगुल कम रह जाता है; अतः, इस बात में कोई गूढरहस्य अवश्य होना चाहिये । इसलिये तुम भी, इस 
बाँधने के कार्य से अभी से विराम ले लो (क्योंकि, तुम्हारे लाला के ललाटपटलपर विधाता ने बन्धन- ही 
नहीं लिखा है, यह अनुमान होता है। इस बात को तुम अन्यथा नहीं कर सकोगी, यह भाव है)” । इस 
अकार उन गोपियों के वचन की समाप्ति हो जानेपर, आश्चर्य की अधिकता के वशीभूत होनेवाली, एवं 
“इस लाला के बाँधने की अवधि अवश्य देखनी चाहिये” इस विचार से बाँधने में.ही आग्रह करनेवाली 
यशोदा ने, उन गोपियों के प्रति भी मन्दमुसकानपूर्वक कहा कि, “अरी गोपियो ! देखो, मेरे घर में तो इस 
प्रकार की दूसरी- रस्सियाँ अब नहीं हैं; अतः, आप सबके घरों में जो रस्सियाँ हों, उनको भी ले 
आओ” ॥१०॥ 


उसके बाद उन गोपियों ने, जिस-जिस गोपी के जिस-जिस घर में, जितनी कोमल रेशमी रस्सी 
थीं, उतनी ही चारों ओर से एकत्रित करके, यश्ोदाजी के सामने उपस्थित कर दीं । वात्सल्य-भावमयी 
उन गोपियों का यह रस्सी लानारूप कार्य, कोई श्रीकृष्ण के प्रति क्रोध से, एवं बेर से, अथवा ब्रजपुर की 
_परमेश्वरी, यशोदा-मेया के भय से भी नहीं था; किन्तु, केवल परमआनन्दमय कौतूृहल से, एवं 'लोकातीत' 
. (अलौकिक) चरित्र देखने के वशीभूत होने के कारण ही था ॥११॥ । ५. 
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वेशेन पुनस्तानि सकलानि कलानिपुणतया प्रत्येकमेव संग्रथ्य कटितट्घटित-पूर्वसंग्रथित- 
दासनि संयोज्य बध्नती ग्रथ्नती गृढतरमन्तःकुतुकेन विलसन्तीष्रु हसनन्‍्तीबु हरिणनयनासु 
सौह॒देन कृष्णरोदनमालोक्य चारुदत्सु रुवत्सु. बालकेषु पुरेव सर्वाण्येव दचरडः्गुलन्यूनान्‍्यवलोक्य 
श्वसनसमीरण-वेग-वेपभानवक्षःस्थलमवयवकिशलय-समुद्दान्तकान्तश्रलजलकणभरनिर्भ रमाकुल- 
विगलत्कवरीभारविस्न| समान-मालती दाम श्रममात्रशेषकोपफला निष्फलप्रयासेव पुनर्बन्धनी- 
पाय॑ चिन्तयामास ॥१२॥ | ह 


ततश्न, निस्पन्‍दानि विलोचनानि विगतश्रद्धानि गेहूं प्रति _ 
स्वान्तानि प्रहताः समस्तविषये संस्कारशेषा अपि । 
निर्दामानि बभुवुरेव भवनान्याभीरवामश्र्‌ वां 
मात्रा कौतुककुप्तयादुतशिशोब॑न्धानुबन्धे कृते ॥१३॥ 


उसके बाद “श्रीकृष्ण को फिर भी बाँधती हुई यशोदा, सभी रस्सियों को दो अंगुल कम 

देखकर, फिर भी बाँधने के उपाय का विचार करने लग गई” (यह तो हुआ लम्बायमान गद्य का अन्वय)। 

अब, क्रमशः पदों की व्याख्या करते हैं। यथा--श्रीकृष्ण, उस समय पहले की तरह, बालकपन के नाटक 

की परिपाटी के अनुसा र, अपने नेत्रकमलों से गिरनेवाले अश्रुरूप जलबिन्दुओं के निरन्तर पोंछने के कारण, 
दुःख पानेवाले दोनों करकमलों से युक्त थे, अर्थात्‌ उनके दोनों हाथ, आँसू पोंछ॑ते-पोंछ॒ते हैरान हो रहे थे, 

एवं उनके कण्ठ का स्वर, गदुगद एवं अस्पष्ट मधुर शोभा से युक्त था, तथा अत्यन्त कोमलता एवं मधुरता- 
पूर्वक, वे स्वयं, रुदन कर रहे थे । ऐसी अवस्था में भी, उनको बाँधने के लिये, यशोदा-मैया, बनावटी- 
क्रोध के विवश होकर, उन गोपियों के द्वारा लाई हुई, सभी रस्सियों में से प्रत्येक को ही, जोड़ लगाने की 
कला की चतुराईपूर्वक, पुन: जोड़ लगाकर, एवं श्रीकृष्ण की कमर में बँघी . हुई पहली रस्सी में ही 
जोड़कर, जब बाँधती एवं गूंथती जा रही थीं, उस समय यशोदा के समानभाववाली, मृगनयनी वे गोपियाँ, 
अत्यन्तगूढ़ आन्तरिक कौतुक से शोभायमान हो रही थीं एवं हँस रही थीं, तथा श्रीकृष्ण के रोने को 
देखकर, सुन्दर दाँतोंवाले सुबल, श्रीदामा आदि बालक भी, मित्रता के कारण, फूट-फूटकर रो रहे थे । 
ऐसी स्थिति में भी, यशोदा-मेया, सभी रस्सियों को पहले की भाँति, दो अंगुल कम देखकर, फिर भी 
बाँधने के उपाय का विचार करने लग गई | उस समय यशोदा-मैया का वक्षःस्थल, श्वासों की वायु के वेग 
से काँप रहा था, एवं प्रत्येक अद्भरूप नवीनपत्रों से झड़नेवाले मनोहर पसीने के 'बिन्दुओं की अधिकता से, 
वे, विशेष व्याकुल हो रही थीं, तथा व्याकुलता के कारण, उनकी खुली हुई चोटी के भार से, मालती के 
पुष्पों की मालाएँ, नीचे गिरती जा रही थीं, और उनके क्रोध का फल, केवल परिश्रममात्र ही अवशिष्ट 


था, उनका बाँधने का प्रयास भी, मानो निष्फल ही था ॥११॥ 


उसके बाद, कौतुकमय-क्रोध के वशीभूत होकर, यशोदा-मेया, जब॑ अपने अदभुत बालक के 
बाँधने का आग्रह कर रही थीं, उस समय आई हुईं सभी गोपियों के नेत्र, निश्चल हो गये; उनके 
अन्त:करण, अपने-अपने .घर के प्रति, श्रद्धा से रहित हो गये; एवं उमके समस्त विषयों में अवशिष्ट संस्कार 
भी विनष्ट हो गये; तथा उनके समस्त घर भी, रस्सियों से रहित हो गये । थहाँपर अद्भुत बालक की 
अद्भुतता यही है कि, “देह तो बढ़ता नहीं दिखाई देता, एवं रस्सियों को. समुदाय भी, कम होता नहीं 
दिखाई देता” ॥१३॥ । ै है | 
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न क्‍्वचिदपि केनापि चिद्‌ बन्धुं शक्यते, न चानन्दः, न च ज्ञानम, न महो5पि; तत्‌ 
कथमहो चिदानन्द-ज्ञानमहोमयवपुषं तमसो बध्नातु ? तथाहि-- । | 
कम अन्तर्यस्थ न विद्यते न च बहियॉडबन्तबंहिभ्रित्तया55- 
नन्दत्वेन महस्तया च सहशः पूर्णोडपरिच्छेदवान्‌ । 
नो पूर्व. न परं च यस्य तमहो माता कर्थ कोपतो 
बध्तीयादिति तत्कृपव कृतिनी चिन्तान्विताब्वर्तत ॥ १७४॥ क्‍ 
..._. अथ तथापि बन्धनिबन्धनिर्भरपरिश्रमलुलित-कलेवरां मातरमभिवीक्षय सझ्ञातकरुणो 
भजज्जनपरिश्रमो निजकपा चेति द्वाभ्यामेवायं बद्धो भवति, नान्यथेति यावत्तदद्ययानुत्पत्ति- 
रासोत्तावदेव दास्तां हपडूगुलन्युनतासोतु, सम्प्रत्युभयमेव जातमिति पुनरुद्मममात्रे तया 
क्रियमाण एव बन्धनमुरीचकार ॥१५॥ अं " 


इन तहत मल नकल : इस विषय का समाधान करते हुए, प्रन्थकार स्वयं कहते हैं कि, चित्‌, अर्थात्‌ चेतन्यवस्तु किसी 
के द्वारा किसी भी स्थिति में, बाँधी नहीं जा सकती; एवं आनन्द भी बाँधा नहीं जा सकता; एवं ज्ञान 
भी बाँधा नहीं जा सकता; तथा तेज भी किसी के द्वारा बाँधा नहीं जा सकता। इसलिये  चिन्मय, 
तय, शञानमय, एवं तेजोमय श्रीविग्रहवाले श्रीकृष्ण को, भला, यह यशोदा-मेया, किस प्रक्वार बाँध 
सकेगी ? इस बात को पुष्ट करते हुए भी ग्रन्थकार, क्पाशक्ति के प्रादुर्भाव का वर्णन करते हुए कहते हैं 
कि, देखो! जिस श्रीकृष्ण का बाहर-भीतर कुछ भी नहीं है, एवं जो चित्स्वरूप, आनन्दस्वरूप, तेज:स्वरूप 
होने के कारण, समस्त वस्तुओं के बाहर-भीतर समानरूप से ही परिपूर्ण हैं, तथा जो 'परिच्छेद' (सीमा 
या इयत्ता) से रहित हैं, और जिस श्रीकृष्ण के पूर्वापपर कुछ भी नहीं, अहह !. उन्हीं श्रीकृष्ण को, मैया, 
क्रोधपूर्वक भी किस प्रकार बाँध सकती हैं ? अतएव ऐसी स्थिति में, अत्यन्त विरुद्ध, विषय का भी समाधान 
करने में परमपण्डितस्वरूपा, उनकी क्पाशक्ति ही चिन्ता से युक्त हो. गई। तात्पर्य यह है कि, श्रीकृष्ण ने 
कातरतापूर्वक पहले मैया से यह शपथ करवा.ली थी कि, “मैया ! भेरी ताड़ना मत कर। मैं, तेरे हाथ में 
आ जाऊंगा” तो भो मैया के द्वारा, अपने बाँधने का आग्रह देखकर, श्रीक्षष्ण के मन में बालकपन के 
हठ के कारण, कुछ कोप-सा उत्पन्न हो गया था। बस, उसी से अपने प्रभु की न बँधने की सम्मति को 
समझकर “मेरे प्रभु को कौन बाँध सकता है ?” यह भाव लेकर, उस समय श्रीकृष्ण की विभुताशक्ति 
स्वतः प्रगट. हो गई। उसके बाद फिर भी, बाँधने के आग्रह की अविवृत्ति एवं मांता के अत्यन्त परिश्रम 
'को देखकर, श्रीकृष्ण के मन में, जब अपने हठ के त्यागने की इच्छा प्रगट हो गई, उसी समय विभुताशक्ति 
अन्तहित हो गई। क्योंकि, कृष्ण एवं कृष्ण के भक्तों के बीच में, भक्तों की प्रतिज्ञा की ही प्रबलता देखी- 
सुनी जाती है। देखो, महाभारत के युद्ध में, श्रीकृष्ण ने अपनी प्रतिज्ञा को छोड़कर, भक्तवर भीष्मजी की 
प्रतिज्ञा ही पूर्ण कर दिखाई। अतः “माता के परिश्रम के दर्शन से उत्पन्न. स्नेह के अधीन होकर, अब 
मेरा बँध जाना ही मुझको सुखप्रद होगा ।” श्रीकृष्ण की मनोक्षत्ति, जब इस प्रकार को हो गई; उसी समय 
दूसरी शक्तियों की दृत्ति को दूर कर देनेवाली, कृपाशक्ति का प्रादुर्भाव हो. गया ॥१४॥ 


सभी रस्सियों की दो अंगुल की कमताई के विषय में, रहस्यप्रदर्शक मूलकारण कहते हैं 
कि, इतनेपर भी अपने बाँधने के आग्रह से अत्यन्त परिश्रम के कारण, खिन्न शरीरवाली माता को 
देखकर, श्रीकृष्ण के मन में क्ृपाशक्ति का प्रादुर्भाव- हो गया । भगवान, केवल. दो. ही गुणों से बंधते हैं, 
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एक तो भजन करनेवाले भक्तजन का परिश्रम, दूसरा भगवान्‌ की कृपा; अन्यथा, दूसरे गुणों से नहीं 
बेंधते । जबतक उन दोनों गुणों की उत्पत्ति नहीं हुई थी, तभीतक रस्सियों की दो अंगुल की कमताई बनी 
रही । अतः, अब दोनों गुण उपस्थित हो गये, अर्थात्‌ यशोदा-भैया का परिश्रम भी पराकाष्ठापर पहुँच 
गया; एवं श्रीकृष्ण के मन में कृपादेवी का प्रादुर्भाव भी हो गया । इसलिये माता के द्वारा दुबारा बाँधने 
का उद्यममात्र करते ही, श्रीकृष्ण ने बन्धन को अद्धीकार कर लिया। 

सभी रस्सियों की दो अंगुल की कमताई के विषय में, मूलकार का भाव तो-- 
स्वभातुः स्विश्नगात्राया विश्नस्कवरस्रजः) ८.5 
। हृष्ट्वा परिश्रम कृष्ण: कृपया5धसीत्‌ स्वबन्धने ७. (भा० १०६। १८) 
इस इलोक के अनुसार था, सो मूल के अनुसार कह दिया। अब, कुछ प्रसड्भानुसारी भाव, 
श्रीहरिसूरिकृत 'श्रीभक्तिरसायन'-ग्रन्थ के अनुसार वर्णन करते हैं, यथा-- ह 
। १. संस्कृत-साहित्य में 'गुण'-शब्द के अनेक अथे हैं :--सदगुण, सत्त्व आदि गुण, और रस्सी । 
सत्त्व, रज आदि गुण भी, भगवान्‌ का जब स्पर्श नहीं कर पाते, तब यह छोटा-सा गुण, अर्थात्‌ दो बित्ते की 
. रस्सी, उन्हें कैसे बाँध सकती है ? इसीलिये रस्सी कम रह गई+ 
। २. इस संसार में, विषयों के द्वारा, केवल इन्द्रियों का ही बन्चन सुना जाता है। इसीलिये 
विषय'-शब्द की “बिषिणोति बध्नातीति विषयः” यह व्यूत्पत्ति सार्थक है। किन्तु, इन्द्रियों के अधिपति, 
हृषीकेश का, विषयों के द्वारा बन्धन कभी भी नहीं सुना गया है। इसलिये इन्द्रियों को या गायों को 
बाँधनेवाली वह रस्सी, 'गोपति' (इन्द्रियों के या गायों के स्वामी) श्रीकृष्ण को, किस प्रकार बाँध 
सकती थी ? | | | 
ह ३. वेदान्त-सिद्धान्त के अनुसार, संसार में बन्धन तो अध्यस्त का ही सुना जाता है; किन्तु, - 
अधिष्ठान का नहीं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण का उदर, अनन्तकोटि ब्रह्माण्डों का अधिष्ठान है। उसका भला, 
बन्धन कंसे हो सकता है ? | 
। ४. जिस जीव के ऊपर भगवान्‌ की अनुग्रहपूर्ण क्रपादृष्टि हो जाती है, वह जीव, सदा के लिये 
मुक्त हो जाता है। इसी प्रकार यशोदा-मैया, अपने हाथ से बाँधने के लिये जो रस्सी उठाती थीं, उसीपर 
श्रीकृष्ण की दृष्टि पड़ जाती थी, वह स्वयं मुक्त हो जाती थी; अतः, बन्धन की हेतु कैसे बन पाती ?'. 
। ५. कोई साधक, यदि अपने गुणों के द्वारा, भगवान्‌ को वश में करना चाहे, तो नहीं कर 
सकता । मानो यही भाव सूचित करने के लिये, कोई भी 'गरुण' (रस्सी), भगवान्‌ श्रीकृष्ण के उदर को 
पूर्ण करने में समर्थ नहीं हुआ । । मा 
६. जिस वस्तु को एक अन्धा नहीं देख सकता, उसको सैकड़ों अन्धे मिलकर भी कैसे देख 
सकते हैं ? मानो इसी भाव को विचारकर, सभी रस्सियाँ कम पड़ गई । की 
रस्सी, दौ अंगुल ही कम क्‍यों हुई ? इसके उत्तर में कहते हैं :-- 
| १. श्गवान्‌ ने सोचा कि, इस जगत्‌ में जब मैं, शुद्ध हृदयवाले भक्तों से मिलना चाहता हूँ, 
उस समय मेरे साथ, एकमात्र॑ सत्त्धगुण से ही सम्बन्ध स्फूर्ति पाता है, रजोगुण, तमोगुण से नहीं । मानो 


इसी भें को प्रगट करने के लिये, उन्होंने रस्सी दो अंगुल कम कर दी। 


| : २. श्रीकृष्ण ने विंचारा कि, जहाँ प्राकृत-वाम एवं प्राकृत-रूप होता है, वहीं बन्धन होता है; 
अत: “जन्म कर्म च॑ से दिव्यं/ गीता ४।९ के अनुसार, प्राकृतनाम-रूप से रहित, मुझ परमात्मा में बन्धन 
उचित नहीं है, मानो दो अंगुल कम रहनेवाली र॑स्सी ने यह भाव समझा दिया । 5 रे 
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. .. .. ३- है प्रभो! इस समय आपको, नारदमुनि के शापरूप बन्धन से, दो दृक्षों की मुक्ति करनी 
है, मानो इसी भाव को बताती हुई, रस्सी दो अंगुल कम पड़ गयी। 


:.. ४. भगवक्त्पा से द्वेतानुरागी भी मुक्त हो जाता है, और असड्भ-ब्रह्म भी प्रेम से बँध जाता 
है, मानो इन दोनों भावों को सूचित करने के लिये, रस्सी दो अंगुल कम पड़ गयी । ह 


.. ४. यशोदा-मैया ने छोटी-बड़ी अनेक रस्सियाँ, अलग-अलग एवं एकसाथ भी, भगवान्‌ की 
कमर में लगायी; परन्तु वे, पूरी न पड़ीं; क्योंकि, भगवान्‌ में छोटे-बड़े का भेद नहीं है। रस्सियों ने कहा- 
भगवान्‌ के समान अनन्तता, अनादिता और विभुता हमलोगों में नहीं है; इसलिये इनको बाँधने की बात 

. बंद करो। अथवा जेसे नदियाँ, समुद्र में समा जाती हैं, वैसे ही 'सारे गुण' (सारी रस्सियाँ), अनन्तगुण- 
चाले भगवान्‌ में लीन हो गये, अर्थात्‌ अपना नाम-रूप दोनों खो बैठे । मानो ये दो भाव सूचित करने के 
लिये ही, सारी रस्सियाँ दो अंगुल कम पड़ गयीं । 


पा ६. तत्त्व, दो हैं; स्वतन्त्र एवं परतन्त्र । स्वत्तन्त्र भगवान्‌ है, परतन्त्र जीव है। मानो इन दो 
तत्त्वों को सूचित करने के लिये ही, रस्सी दो अंगुल कम पड़ गयी । अर 
...... इतना चमत्कार दिखाकर भी, भगवानु पुनः क्यों बंध गये ? इस प्रश्न के उत्तरात्मक कुछ भाव 
इस प्रकार हैं :-- , 

१. श्रीकृष्ण ने सोचा कि, माता के हृदय से द्वतभावना जब दूर नहीं हो रही है, तब मैं, 


अपनी. असड्भधता, व्यर्थ में क्‍यों प्रगट करूँ ? अर्थात्‌ जो मुझे, बद्ध समझता है, उसके लिये बद्ध होना ही 
उचित है । इसलिये वे बंध गये । । ह 

. २. मैं, अपने भक्त के छोटे-से गुण को भी पूर्ण कर देता हूँ, यह सोचकर भगवान्‌ ने, यशोदा- 
माता के छोटे-से गुण (रस्सी) को भी, अपने बाँधने योग्य बना लिया। 

« -.. ३. यद्यपि मुझ मैं अनन्त, अचिन्त्य, कल्याणमय ग्रुणगण निवास करते हैं, तथापि वे गुण, 
तबतक अधूरे ही रहते हैं कि, जबतक'मेरे भक्त, अपने गुणों की मुहर, उनपर नहीं लगा देते । मानो यही 
सोचकर, यशोदा-मेया के भभुणों' (वात्सल्य, स्नेह आदि और रज्जु) से, भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने अपने को 
पूर्णादर 'दामोदर'% बना लिया (दाम उदरे यस्य स इति व्युत्पत्तें:) । 


४. भगवान श्रीकृष्ण, इतने कोमल हृदयवाले हैं कि, अपने भक्त के प्रेम को पुष्ट करनेवाला 


# 'श्रीदामोदराष्टक-नामक जो स्तोत्र है, वह, पद्मपुराण में- श्रीरक्माज्भद-मोहिनी संवाद में, 
श्रीसत्यत्रतमुनि के द्वारा कहा गया है। उसके ऊपर श्रीसनातन गोस्वामी के द्वारा लिखे हुए भाष्य का 
अविकल अनुवाद मैंने किया है । जो कि भक्तों की नित्य पाठ की वस्तु है। वह भाष्य, भक्ति के अनेक 
रिद्धान्तों से परिपूर्ण है। वह अनुवाद, मेरे द्वारा अनूदित 'भ्रीस्तवरत्ननिधिः-नामक ग्रन्थ में प्रकाशित है । 

. इस ग्रन्थ में श्रीग्रुरुदेव-औीगौराज्भमहाप्रभु एवं उनके” परिकर तथा श्रीकृष्ण-श्रीराधा-वृन्दावन-गोवर्धन- 
यमुना-राधाकुण्ड-श्यामकुण्ड-तुलसी-मथुरा-अष्टकालीनलीला एवं “हरे कृष्ण-महामंत्र की अनेक विस्तृत 
-रसमयी व्याख्याएँ भी विद्यमान हैं। ह 


प्राप्तिस्थान--श्रीपुरुषोत्तमदास, ११७ गोपीनाथ घेरा, वृन्दावन-२८१ १२१। मूल्य रु० ५.४० । 
ह १ 8 9-०५ 
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परिश्रम भी, सहन नहीं करते हैं। वे, अपने भक्त को परिश्रम से मुक्त करने के लिये, स्वयं ही बन्धन 
स्वीकार कर लेते हैं । | है 


. ४ तत्त्वदृष्टि से तो, भगवान में बन्धनका रक कोई भी ग्रुण संलग्न नहीं है। यदि कोई प्रति- 
भासित भी होता है तो, वह मध्य में ही है; आदि-अन्त में नहीं। मानो श्रुति-प्रतिपादित इस भाव को 
: दिखाने के लिये ही, श्रीकृष्ण ने, अंपने मध्यभाग” (कमर) से बन्धन स्वीकार कर लिया । ह 


६. उस समय, अपने इष्टदेव को इस प्रकार प्रेम के बन्धन में बँघे हुए देखकर, नंन्‍्दरांनी की 
स्तुति करते हुए श्रीनारदजी उपस्थित होते हैं, जिसका चित्रण, श्रीरूप गोस्वामी ने इस प्रकार किया है-- 
। गुणेस्त्रिभिरतगलें: किल जमतृत्रयीवतिन- 7 

भ्रतुर्मंख-पुरःसरानपि बबन्ध यः प्राणिन:।॥ 
ब्रजेन्द्रभहिषि ! ब्रुवे किमिह ते प्रभावावली- 
.. सबन्धि तनुभिर्गण: स बलवानु सुकुन्दस्त्वया ॥ 


ध् यशोदा-माता को प्रणाम करके, श्रीना रदजी-- “है नन्दरानी जू ! मैं, यहाँपर तुम्हारी प्रमावा- 
बली का क्‍या वर्णन करूँ ? क्‍योंकि, तुमने तो प्राणीमात्र को मुक्त करनेवाले परमप्रबल उन मुकुन्द 
भगवान्‌ को भी, अपने थोड़े-से गुणों, अर्थात्‌ प्रेममयी रस्सियों के द्वारा बाँध रखा है कि, जो सत्त्व-रज- 
तमः, इन तीन  अनर्गल गुणों के द्वारा, त्रिलोकवर्ती ब्रह्मा आदि प्राणियों को भी, सदा बाँघते 
रहते हैं। का | 2 का 
. ७. उसी समय, शुद्भाररस की उपासिका कोई गोपी आकर बोली कि, “हे श्यामसुन्दर ! आप 
कहो तो, मैं, आपके बन्धन को खोल दूँ”, इसके उत्तर में श्रीकृष्ण-- ह 
वात्सल्यमण्डनमयेन ममोरुदाम्ना, यः को$पिबन्धगरिमा निरमायि मात्रा । 
तन्मुक्तये परमबन्धविमोक्षणो5पि, ना5हूं क्षमे सखि ! परस्य तु का कथा5त्र। 
॥ ' जी श्रीरूप गोस्वामी ) 
“अरी सखि ! देख, मेरी मैया ने, वात्सल्यरस की भूषणस्वरूप विशिष्टरस्सी के द्वारा, मेरे 
बन्धनमय गौरव का जो निर्माण किया है, उससे छुड़ाने के लिये तो, मैं भी समर्थ नहीं हूँ । अतः, जीवमात्र 
के अविद्यारूप परमबन्धन को छुड़ानेवाला मैं भी, इस बन्धन से छुड़ाने के लिये, जब समर्थ नहीं हो रहा 
हूँ, तब यहाँपर दूसरे की क्या बात चल सकती है ?” ह 
८. इस प्रसद्भ में, श्रीधर स्वामी ने भी यह कहा है :-- 
बन्धनानि खलु सन्ति बहुनि, प्रेमरज्जुकृतबन्धनमन्यत्‌ । 
दारुभेदनियुणो5पि षडडिः क्र-/तिष्क्रियो भवति पडद्धूजकोशे ॥ 
“संसार में, बन्धन तो बहुत-से हैं; परन्तु, प्रेमहूपी रस्सी के द्वारा किया का गया बन्धन, एक दूसरा 
ही होता है। क्योंकि; देखो ! जो 'भ्रमर' (भौंरा), काण्ठ में छिंद्र करने में कितना ही निपुण हो; किन्तु, 
वही अमर, कमल की कलिका में बँधकर, निष्क्रिय हो जाता है। ” तात्पयं-<वात्सल्यरस के प्रेमी के 
बन्धन को, वात्सल्यरस का उपासक, प्रेमी ही खोल सकता है। इसलिये वात्सैल्यरस की मूर्तिस्वरूपा 
यशोदा-मैया के द्वारा बाँधे हुए, प्रेममेय बन्धन को, वात्सल्यरस के मूर्तस्वरूप श्रीनन्दबाबा ही 
खोलेंगे ।॥१५॥ ह ह 
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यमलाजुनमोक्ष-लीला 

. ज्ञतः सिद्धार्थेव सा सहचरबालकान्‌ प्रति 'भो भो भवज्िरवलोकनोयो<5य॑ स्वयमात्मानं 
मोचयित्वा यदि पलायते, तदाहमाकारणीया' इति प्रोच्य पुरपुरन्मोमिः सह भवनसध्य- 
माविवेश + गतायां चर तस्यां विगतरोदनमलिनिमानमाननचन्द्रमतिप्रसन्नमादधानों जननी- 
कृतो बन्धः कार्यान्‍्तरोपयोगी भवत्विति परमयोगीन्द्रस्य निजपरमप्रियभक्तस्य नारदस्य 
नारदस्य चचनामृतमृतमेव कर्तु तदभिशापलब्धतरुजन्भनोर्धनदतनुजन्मनोनलकूबर- 
सणिप्रोवयोरनुग्रहप्रहिलमना. मन्दसन्दसुद्ूखलं विकर्षत्‌ जानुकरचंक्रमणेन तयोरभ्यास- 
मध्याययों ॥१६॥ | 


यमलाजुनमोक्ष-लीला 


श्रीयणोदा-मैया, श्रीकृष्ण को ऊखल में बाँधकर, मानो इतार्थ ही होकर, श्रीकृष्ण के साथ 
खेलनेवाले सुबल, श्रीदामा आदि उन बालकों के प्रति--“अरे बालकों ! तुम सब मिलकर, इस हमारे 
लाला को देखते रहना । यदि यह, अपने को स्वयं ही बन्धन से मुक्त करके भागे तो, उस समय मुझको 
बुला लेना ।” इस प्रकार कहकर, पति-पुत्रवाली पुरवासिनी गोपियों के साथ, अपने भवन में श्रविष्ट हो 
गई। माता के जाते ही, श्रीकृष्णचन्द्र, अपने मुखचन्द्र को रोने की मलिनता से रहित, एवं अत्यन्त प्रसन्न 
बनाकर “माता के द्वारा किया हुआ मेरा बन्धन, अन्यजनों के बन्धतन छुड़ानारूप दूसरे कार्य का उपयोगी 
बन जाय, तो अच्छा हो” यह विचारकर, परमयोगीन्द्र एवं अपने परमप्रिय भक्तराज श्रीनारदजी के 
वचनामृत को सत्य करने के लिये, एवं उन्हीं के शाप के द्वारा वृक्ष का जन्म श्राप्त करनेवाले, एवं कुबेर के . 
पुत्र, 'नलक्बर'-मणिग्रीव'-नामक दोनों भाइयोंपर, अनुग्रहपूर्ण आग्रह से युक्त मनवाले होकर, घुटुवन एवं 
दोनों हाथों की चाल से धीरे-धीरे ऊबल को खींचते-खींचते, उन दोनों ढृक्षों के निकट ही आ पहुँचे । इस 
गद्य में व्यूत्पत्तिपूर्वक 'नारद'-शब्द का यह अर्थ है कि ('नृविक्षेपे' इत्यस्थ घत्ि, वृद्धों नारं इति रूप॑ 
भवति, नारं तयोमंदिराक्नतविक्षेपं गति शापव्याजेन खण्डयतोति नारदः। यद्वा “नु नये! इत्यस्य रूप नारं 
इति, नारं नीति ददाति स्वोपदेशेनेति नारदः । यद्वा नराणां सम्बन्धि इदं अज्ञानं नारं, तत्‌ रत खण्डयति 
स्वोपदेशेनेति नारदः। यद्वा नराणां सम्‌ हो नारस्तं द्यति खण्डयति परस्परकलहोत्पादनेनेति नारदः) 
कुबेर के पुत्र, उन दोनों भाइयों के मदिरा के द्वारा किये गये विक्षेप को, अपने शाप के बहाने जो खण्डित 
कर देते हैं, अथवा अपने मद्भलमय उपदेश के द्वारा उनको नीति का उपदेश देते हैं, अथवा उपदेश के 
द्वारा नरमात्र के अज्ञान को दूर करते हैं, अथवा कलह॒प्रिय होने के नाते, कभी-कभी परस्पर में कलह 
उत्पन्न करके, नरसमुदाय को जो छिन्नभिन्न कर देते हैं, उन्हीं का नाम 'नारद' है। | 
इस सोलहवें गद्य की टीका में, श्रीविश्वनाथ चक्रवर्ती प्रणीत दो इनोक मिलते हैं, थे, 
“दामोदर-लीला' के भावप्रदर्शन के परमोपयोगी हैं, यथा-- ह 
प्रणयरसनया तन्मानसोलुखलान्तः, श्वेपचमपि निबद्धों मोचये मृत्युपाशात्‌ । 
विधिमपि परिवध्नामीहश चेदबद्धों, सुतिमपि नयकारागारमध्ये. क्षिपासि ॥१॥ 
इति बत सम बद्धस्थेब यन्‍्मोचकत्व-ब्रतमिह न जनन्यां सार्थकत्वं प्रयाति। 
तदुपपुरभुवौ द्रागर्जनोी मोचयामो-,त्यमृशदिव मुकुन्दस्तत्समीप॑ जिहानः ॥२॥ 


भावार्थ--यमलार्जुन'-नामक दोनों वृक्षों के निकट जाते हुये श्रीकृष्ण ने, अपने मन में, मानों 
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 तदनु सहचरबालका अपि चलितवन्तों दूरे सदसतोरिव एकसुलयो:, ज्ञानकर्मंणोरिव 
पृथक-पृथक्काण्डयोट, सामयजुषोरिव बहुशाखयोः, महाराजकीतिप्रतापयोरिव विदूर- 
विस्तारपोगिरिवरघधनवरयोरिव महासारयोवेर्षाशरत्कालयो रिव बहुंतराब्दयो:, ब्रह्माण्ड- 
विराड्-विग्रहयोरिव महास्थुलयो;, भीमानुजकातंवीयंयोरिवार्जुन-नामधेययोनेकुल-सहदेवयो- 
रिव यमयोम॑हीरहयोः समीषसुपसपन्त तमोलोक्य दितकरकिरणासहिष्णुतयानयोर्मूलमव- 
लम्बते, इति यदा वितकंयाम्बभूबुः, तदैव हृश्यमान एवं तयोमूलमध्यमध्यास्यथ तियक्कृतो- 
लुृखलः खलह॒न्ता स आश्चर्यवालको5वालको5मलवपुरपुर्वेचित्रचरित्रो विना प्रयत्नेनेव, तावदु- _ 
लूखल-सद्भदनतः समृलमुन्मुलयामास ॥१७॥ ह मु 


यह विचार किया कि, “प्रेमरूप रज्जु के द्वारा, चाण्डाल के हृदयरूप ऊखल में बँधा हुआ तो मैं, चाण्डाल- 
व्यक्ति को भी मृत्युरूप पाश से विमुक्त कर देता हूँ। यदि इस प्रकार, प्रेमरूप रज्जु के द्वारा -विधाता ने 
भी, अपने हृदयरूप ऊखल में मुझको नहीं बाँधा तो, विधाता को भी बाँध लेता हूँ । और भक्तों की तरह, 
प्रेमहूप “रज्जु' (डोरी) में न बाँधनेवाले मुनि को भी, मैं, नीतिरूप कारागार में पठक देता हूँ । इस प्रकार 
प्रेमहूपी ड्ोरी में बंधकर भी, दूसरे निबद्धजीवों की मुक्ति कर देनारूप जो मेरा ब्रत है, वह इस समय, 
अपनी माता के विषय में तो, सार्थक नहीं हो रहा हैं। इसलिये महावनरूप पुर की निकटवर्ती भूमि में, 

उत्पन्न होनेवाले यमलार्जुन वृक्षों को शीघ्र ही मुक्त कर दूँ” ॥१६॥। ली 


अपने मन में यह विचारकर, श्रीकृष्ण, जब उन दोनों वृक्षों के निकट आ गये, तब उनके पीछे- 

पीछे सुबल, श्रीदामा आदि उनके सहचर-बालक भी चल दिये। उन सबकी दृष्टि दूर से ही उन दोनों - 
वृक्षोपर पड़ गयी । और देखा कि, 'स्थुल” एवं 'सूृक्ष्म-नामक दोनों तत्त्वों का, प्रकृति-पुरुषरूप मुलकारण, 
जिस प्रकार एक है, उसी प्रकार इन दोनों वृक्षों का मूल भी एक है। ज्ञानकाण्ड एवं कर्मकाण्ड का विषय, 
जिस प्रकार पृथक्‌-पृथक्‌ है, उसी प्रकार इन दोनों वृक्षों का 'काण्ड' (तना) भी अलग-अलग है । सामवेद 
एवं यजुर्वेद, जिस प्रकार बहुंत-सी शाखाओं से युक्त हैं, उसी प्रकार ये दोनों बृक्ष भी अनेक शाखाओं से 
- युक्त हैं। महाराजा की कीर्ति एवं प्रताप, जिस प्रकार बहुत दूरतक विस्तृत रहते हैं, उसी प्रकार इन वृक्षों 
का विस्तार भी बहुत दूरतक फेला हुआ है। पर्वतराज का महान्‌ सार, जिस प्रकार स्थिरता, एवं श्रेष्ठ 
मेघ का महान्‌ आसार, जिस प्रकार धारासम्पात होता है, उसी प्रकार इन दोनों वृक्षों का. महान्‌ सार भी. 
भज्जारूप है। वर्षाकाल, जिस प्रकार बहुत से अब्दों, अर्थात्‌ मेघों से युक्त रहता है, एवं शरत्काल भी, 
जिस प्रकार बहुत से 'अब्दा' (अपां दा शुद्धि: 'देप शोधने' इत्यस्मादंडिः अब्दा इति रूपम्‌), अर्थात्‌ बहुत 
से जलों की “शुद्धि! (निर्मलता) से युक्त रहता है, उसी प्रकार ये दोनों वृक्ष भी, बहुत से अब्दों के,- अर्थात्‌ 
वर्षो के हैं। ब्रह्माण्ड एवं विराट्‌ स्वरूप का “विग्नह” (शरीर), जिस-प्रकार अत्यन्त स्थूल होता है, उसी 
प्रकार ये दोनों वृक्ष भी महान्‌ स्थुल हैं। भीम के छोटे भाई, एवं महाराज कृतवीर्य के पुत्र--इन दोनों का 
नाम, जिस प्रकार अर्जुन है, उसी प्रकार इन दोनों बक्षों का नाम भी अर्जुन हैं। नकुल .एवं सहदेव, जिस 
प्रकार यमज कहलाते हैं, उसी प्रकार ये दोनों बृक्ष भी 'यमज' (युगल) हैं। इंस प्रकार के उन दोनों वृक्षों 
के निकट जाते हुए श्रीकृष्ण को देखकर, श्रीकृष्ण के सहचर-बालक, जबतक “ये श्रीकृष्ण, सूयं की किरणों 
की असहिष्णुता के कारण, इन दोनों वृक्षों के मूल का अवलम्बन कर रहे हैं” इस प्रकार की तर्कता कर 
रहे थे, तभीतक खलनिहन्ता श्रीकृष्ण ने, दिखाई देते-देते, उन दोनों वृक्षों के मूल में प्रविष्ट होकर, ऊखल 
को ठेढ़ा करके, भ्रयत्न के बिना ही, ऊखल के झटका से; उन दोनों ब्वैक्षों को, मूलंसहित उखाड़ दिंया; 
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एवं तन्नामकोतनेन सवासने5 हःसद्भः इब तेन समुन्मूलिते तरुद्यये जगदण्डभाण्ड- 
विवरवर्ति-सकंलशब्द-निर्वापकः कश्चन प्रलयघनघटानिर्मुक्त-महाशनिप्रक रभरबा55रवानुकारी 
सडसडेति ध्वनिविशेषः सविशेषसुत्पपात, तद्द्॒यं च निपपात । पतितयोश्र तयोमंध्य एव 
स उल्ूखलनिबद्धस्ताहशेनापि भेरवेण रवेण नतरामुद्विग्नमना मनामपि न चकितः प्रसन्न- 
वदनस्तयोरात्मानाविव मूर्तिमन्तो परमतेजस्विनो दिव्यसुर्तो पुरुषावालोकयामास । तावपि 
शापनिमुक्तो नित्यमुक्तमपि बद्धं नित्यशुद्धमपि नवनीताउइपहारदूषितं जगदबन्धमोचकमपि 
मातृवात्सल्येन स्वीकृतबन्ध॑ तमभितुष्टुबतु: ॥१८॥ 

हे यमलाजेनकतृ क-श्री कृष्णस्तुतिः न 

“जय जय सच्चिदानन्द्धन ! घनघटामेदुर ! दुरबगाहुलोल ! लीलयाकृत-धरणि- 

तलावतरण, ! रणसर्दंदा-नव-सर्वेदानव-पराभव-भवत्पटिमचटुलभुजबल ! जबलवोत्खात- 


: क्योंकि, वे श्रीकृष्ण तो आश्चर्यमय बालक हैं, एवं (अवगता व्यस्ततया लम्बिता अलकाइचूर्णकुन्तला यस्य 
, स अवालकः) जिनकी अलकावली उस समय अस्तव्यस्तभावब से चारों ओर बिखर रही है, तथा निर्मल 
शरीरवाले हैं, और अपूर्वे विचित्र चरित्र करनेवाले हैं १७॥ 


:. भगवद्नाम-संकीतन के द्वारा, जिस प्रकार वासनाओं सहित समस्त पापसमृह विनष्ट हो जाते हैं 
उसी प्रकार श्रीक्षष्णं के द्वारा वे दोनों वृक्ष, जब समूल उखाड़ दिये गये, तब ब्रह्माण्डरूप 'भाण्ड' (पात्र) 
के छिद्र में रहनेवाले समस्त शब्दों को दूरकर देनेवाला, एवं प्रलयकालीन घनों की घटा के द्वारा दोइे 
हुए महान्‌ वज्नसमुदाय के भयद्भूर शब्द का अनुकरण करनेवाला, कोई “मड़-मड़” इस प्रकार का ध्वति- 
विशेष, विशेषतापूर्वक उत्पन्न हो गया, वे दोनों वृक्ष भी धरती में गिर पड़े । गिरे हुए उन दोनों के बीच 
में ही, ऊखल से बंधे हुए श्रीकृष्ण ने, उस प्रकार के भयद्भूर शब्द के द्वारा किचिद्‌ भी उद्विग्न मनवाले 
न होकर, तथा किचिदृ भी “चकित” (भयभीत) न होकर; बल्कि, प्रसन्नमुख होकर, उन दोनों वृक्षों की 
मूर्तिमान्‌ आत्मा की तरह, परमतेजस्वी दो दिव्यपुरुषों का दर्शन किया। वे दोनों यमलार्जून भी शाप से 
निर्मुक्त होकर, श्रीकृष्ण की स्तुति करने लग गये । श्रीकृष्ण, उस समय नित्यमुक्त होकर भी, भक्तों के 
'प्रेमहूप अन्धन में बँधे हुए थे; नित्यशुद्ध होकर भी, मांखनचोरी के अभियोग से दूषित-से हो रहे थे 
-संसारभर के बन्धन को काटनेवाले होकर भी, मातृवात्सह्य से बन्धन को स्वीकार किये हुए थे। इसी 
.प्रसज्भध में श्रीरूप गोस्वामी ने, प्रेम में निबद्ध होनेवाले श्रीकृष्ण के स्वभाव का, कितना सुन्दर चित्रण 
किया है, यथा-- ह 
' अय॑ सर्वज्ञानां गुरुरपि भजत्यज्ञपदवीं, प्रभृष्णना चूडामणिरपि जडोीभावमयते। 

सदा सान्द्रानन्दप्रकृतिरपि धत्ते विधुरतां, मुकुन्दः स्वोकुबंनू प्रणयिनि जने प्रेमवशताम्‌ ॥ 


. “मायामयबन्धन से सभी को विमुक्त कर देनेवाले, ये श्रीकृष्ण, अपने प्रेमी-भक्तजन के ऊपर, 
'प्रेममयी विवशता को अद्धीकार करके, सर्वज्ञ-शिरोमणियों के गुरु होकर भी, अज्ञानी-से बन जाते हैं; एवं 
- होनहार व्यक्तियों के या अनेक ब्रह्माण्डाधिपतियों के मुकुटमणि होकर भी, जड़ता को प्राप्त हो जते हैं; 
“और सदा सान्द्रानन्दमय स्वभाववाले होकर भी, वियोगी का भाव धारण कर लेते हैं” ॥१८॥ 

| यमलाजुनद्वारा श्रीकृष्ण की स्तुति _ 
: श्रीकृष्ण की स्तुति करते हुए यमलार्जुन बोले कि, “हे सच्चिदानन्दसूर्त ! आपकी सदा जय- 
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, महा्जुनद्न्द् ! निहंन्द्! निर्भरपुरुकृप ! कृषणजनवत्सल ! जनवत्‌ सललित-विलासब्रज ! व्रजपुर- 
मद्भलावतार ! तारकेशक्लेशकर-वदनबिम्ब ! बिम्बबन्धूकरुचिरमधुराधर ! धरणितला5- 
लड्भूारकार ! कारणहीनकृपा-कृपाणलतिकालुनया5नागविद्ययानन्दितमतिमज्जन ! सतिसज्जन- 
निविषयलीला5कृपार ! पारमहंस्यपथाधिगस्य-चरणकमल ! कमलजशितिकण्ठादि-कण्ठा55- 
भरणीकृतगुणगण ! गणनातीत-लोकोत्तरप्रभाव ! प्रभाबहुल ! बहुललितविहार ! हारविलसद्‌- 
वरक्षःस्थल ! स्थलकमलविमलपदयुंग ! युगचतुष्ककृतांशावतार ! तारकावदगणेयनामरूप ! 
निर्मेलयशोवदात ! दातरमिमतानामभिमतानामखिललोकनाथ ! नाथ नमस्ते नमस्ते। 
जगति समस्ते समस्ते कोउपरः, परमपुरुष ! तव कुहक॑ कुह क॑ न मोहयति, दुर्घटघटनचातुरी 
चा55तुरीकरोति कस्य न मनो सनोरम ! सूर्तानन्‍्द ! नन्दनन्दन ! नन्‍्दनवनविहारिणां सुकुट- 
महामारकत ! कतभो भवन्तमुत्तमश्लोकमुपश्लोकयितुमहँति । त्वमसि पूर्तामृर्तानन्‍्दत्वेन 
: व्यक्ताव्यक्ताकारतया, ननन्‍्दयसि निजभजनकारिणोड्ध्यात्मविदश्व । तेन निरगंलगलदमन्द- 
चिन्मकरन्दमन्दाकिनीमेदुरे तव चरणारविन्दे विन्देव रतिमरतिमपाकुरु ॥१६॥ 


जयकार, हो प्रभो ! क्योंकि, आपका श्रीविग्रह, सजल-घनघटा के समान श्यामल एवं स्निग्ध है! आपकी 


लीला, अपार है ! आप लीलापुरवंक हौ भूतलपर अवतार लेते रहते हो ! एवं आपकी भुजाओं का बल, 
युद्ध के विषय में सर्वदा नथीन रहनेवाले समस्त दावों की पराजय के निमित्त उत्पन्न होनेवाली. चतुराई 
के विषय में चलता से युक्त रहता है ! आप 'यंमलार्जुन'-नांमक विश्ञाल वृक्षों को वेग के लवमात्र से 
' उखाड़नेवाले हो ! स्वयं भिद्व॑न्द्र हो ! सभी के ऊपर विशेष कृपा करनेवाले हो ! दीनजनोंपर आपका बड़ा 
वात्सल्य; है ! आपका लीलामय विलासंसमूह साधारणजनों की तरह सुन्दर है! ओपका अवतार, ब्र॒ज़मण्डल 
के लिये मज़ुलमय है ! आपका वदन॑बिम्ब अपने स्वाभाविक सौन्दर्य के द्वारा, चन्द्रबिम्ब को भी क्लेश 
पहुँचानेवाला है; अर्थात्‌ तिरस्कृत कर देनेवाला है ! आपका सुमधुर अधर' (ओ8) बिम्बफल एवं बन्धूक- 
पुष्प से भी सुन्दर है ! आप अपनी लीलाओं के द्वारा भूतल को विश्ेषित करनेवाले हो ! एवं कारणहीन 
कृपारूप तलवार के द्वारां, अनादि अंविद्या को काटकर बुद्धिमानजनों कों आभन्दित करते रहते हो ! 
 (मर्ते्बद्धे मंज्जनमाप्लबो यत्र से च स्िविषयों विंषयातौतशभ्र लीलासमुद्रो यस्थ “समुद्रोईब्धिरकुपारः” 
इत्यमरः ) एवं दुद्धि के गोता लगाने यौग्य तथा विषयातीत लीलाओं के तो आप समुद्र हो ! आपके चरण- 
कमल, परमविरक्त एवं आपमें अनुरक्त परमहंस महात्माओं के मार्ग से प्राप्त हो सकते हैं ! आपके 
ग्रुणगण, ब्रह्मा एवं शिव आदि देवताओं ने अपने कण्ठ के. आभरैण बना रखे हैं! आपका लोकोत्तर प्रभाव, 
गणनातीत है ! आपकी प्रभा, बहुत है ! आपके समस्त विहार, बहुत मनोहर हैं ! आपका वक्षःस्थल, हारों 
से शोभायमान है ! आपके विभल च॑रणयुगल, स्थलकमंल के. समान हैं ! आप, चारों यूगों में अंशावतार 
धारण करते रहते हो ! आपके नाम एवं रूप, आकीश के ताराओं की तरह अगंणनीय हैं ! अपनी निर्मल- 
कीति के द्वारा, आप प्रायः इ्वैतवर्णबाले-से हो रैहै हो ! हे लोकनाथ !/ आप तो जगत्‌ में अभिमान के 
स्थानस्वरूप समस्त 'अभिमत' (अभिलषित) पदार्थों को देनेवाले हो ! अतः, हे नाथ ! आपके लिये हमारा 
 >ज्रारम्बार नमस्कार है। इस समरत जगत्‌ में आपके समान और दूसरा कौन है ? अर्थात्‌ कोई भी नहीं । 
» “क्योंकि, आपके समान तो आप ही हो। हे परमसपुरुष ! आपंकी माया, “कुह' (कहाँ) (कुत्र इत्यर्थे कुह 
__इत्यव्ययभ्‌) और किसको मोहित नहीं करती ? अपितु, सभी को मोहित कर देती है। हे मनोहर ! 
आपकी अधघटित-घटनाचातुरी, किसैके मन को व्याकुल नहीं बना देती ? है मूतिमय आनन्दस्वरूप ! 
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किश्व, वाऊछावहे किमपि नाउपरमातंबन्धो !, त्वत्पादपड्धूजपराग निषेबि-स ड्भात्‌ । 
शापो5पि यन्मुनिपतेरभवत्‌ प्रसादः, कर्ना्रियेत तदहो महतां प्रसड्भरः ? ॥२०॥ 


वागस्तु ते स्तुतिषु तावकपादपद्म-,ध्याने मनस्तव कथाश्रवणे श्रृती च। 

कि भूरिणा बत हृषीकपते5स्मदीयः, सेवारसेन रसिकोउतु हृषीकवर्ग: ॥२१॥ 

देवषिणा तव पदाब्जमधुत्रतेन, भूयानकारि बत नौ शपता प्रसाद: । 

लीलालवोढजगदण्डपर:सहस्रो, येन त्वमक्षिविषयो5दुतबालखेलः ॥२२॥ 

के वर्णयन्तु भगवन्‌ ! भवतो जननन्‍्या:, सौभाग्यमेतदिति भूरि ययाउसि बद्धः । 

. यस्येकलेशशतभागमपीह नापु-,्रह्मा शिवः शतमखश्न महर्षयश्र ॥२३७ 

नन्दनन्दन ! आप तो नन्दनवन में विहार करनेवाले देवताओं के मुकुटों के महा-मरकतमणिस्वरूप हो ! 
आपकी कीतति, सर्वुोत्कृष्ट है; अतः, अनेक प्रकार के इलोकों के द्वारा, आपकी स्तुति कौन कर सकता है ? 
आप, मूर्तिमान्‌ एवं निराकार दोनों ही प्रकार के आनन्द के स्वरूप से विराजमान हो, एवं स्थूल-सूक्ष्म या 
भत्यक्ष-अप्रत्यक्षरूप से भी सर्वत्र विद्यमान हो । इस प्रकार दोनों स्वरूपों में विद्यमान होकर, आप अपने 
भजन करनेवाले प्रेमीभक्तों को, तथा अध्यात्मवादी निराकारवादी जनों को भी, सदा आनन्द देते रहते 
'हो। दोनों प्रकार के व्यक्तियों को प्रसन्न करते रहते हो । अतः, हम दोनों भाइयोंपर तो, आप ऐसी कृपा 
करें कि, जिसके द्वारा निरन्तर प्रवाहशील विशाल चिन्मय-मकरन्द से स्निग्ध, तुम्हारे चरणारबिन्द में, 


प्रीति प्राप्त कर लें, और आपके उसी चरणारविन्द में, जो हमारी अप्रीति है, उसको कृपया दूर कर' 
दीजिये ॥१९॥ ह 


..._._ “किच हे आतंबन्धों ! हम दोनों तो, तुम्हारे चरणारविन्दों के पराग का सेवन करनेवाले भक्तों 
के सज्भ के सिवाय और कुछ भी नहीं चाहते । क्योंकि, मुनीश्चर श्रीवारदजी का शाप भी, हम दोनों के 
ऊपर अनुग्रहरूप में परिणत हो गया । अतः, हाय ! ऐसी स्थिति में, महानृपुरुषों के विशिष्टसत्सड्भ का, 
कौन व्यक्ति आदर न करेगा ? ॥२०॥ 


: “अतः प्रभो ! हमारे ऊपर तो ऐसी कृपा कर दीजिये कि, जिससे हमारी वाणी, तुम्हारी स्तुति 

करने में लगी रहे; हमारा मन, तुम्हारे चरणारविन्दों के ध्यान में लगा रहे; हमारे कान, तुम्हारी कथा 

'के श्रवण में लगे रहें । अहह ! हे हृषीकेश ! अधिक कहने से क्‍या प्रयोजन ? देखो, हमारी इन्द्रियों का 
समूह तो, तुम्हारे सेवारूप रस के द्वारा, सदंव तुम्हारा ही रसिक बना रहे ॥२१॥ ० 


ह .. “अहह ! हर्ष की बात तो यह है कि, तुम्हारे चरणारविन्दों के 'मधुकर' (भ्रमर)स्वरूप, देवषि 

श्रीनारदजी ने शाप देते-देते, हम दोनों के ऊपर महान्‌ अनुग्रह प्रकाशित कर दिया । क्योंकि, जिस अनुग्रह 
के द्वारा, क्रीडा के लेशमात्र से, अनन्त ब्रह्माण्डों को “रोम-रोम में धारण करनेवाले, एवं आश्चर्यमयी 
_बाल्यलीला करनेवाले, आप, हमारे दृष्टिगोचर हों गये हो ॥२२॥ ५ 


5 “इसलिये हे भगवन्‌ ! जिसने आपको अपनी प्रेमरूपी रस्सी में बाँध लिया है, उस तुम्हारी 
माता के अनिर्वचनीय महानु सौभाग्य का, कौन वर्णन कर सकते हैं ? अर्थात्‌ कोई नहीं। क्योंकि, 
जिस सौभाग्य की एक कला के शतांश भाग को ब्रह्मा, शिव, इसद्र एवं अनेक मह्षिगंण भी नहीं प्राप्त 
कर पाये ॥२३॥ । ह 
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न ज्ञानिनां सकलवेदविदां च भुमन्‌ !, योगेकनिप्ठमनर्सां च भवात्‌ सुखापः । 
तेषामतीवसुलभस्त्वमसीह येषां, नन्‍्दात्मज ! त्वयि रतिनंरबाललीले ॥२४॥। 
तदनुजानीहि नाथ ! नाथय नो मनोरथं यथा भवदीयचरणारविन्द एव रतिमुंद्र हन्तौ 
हन्तोचित्येन प्रारब्धफलमुपभुझ्ानौ समय गमयावहै ॥२५॥ 
इति यावदन्तहित्य तौ दिशमुत्तरामुपययतुस्तावदेव देव-दिडनाग-नागपुरनागरी- 
वाधिययकारिणा ज्रासितघोषेण घोषेण तेन पततोलंब्धशाप-संयमयोयमयोरजुनेयोर्गंतरसा 
तरसा सर्वेव बालवृद्धनर-नारीसंहतिक्रजेश्वरी च वितर्क' पुरस्कृत्य कृत्यपराइ्मुखहृदया 
हृदयारूढपरमशऊद्भूया कयाचन तत्रेवोपससाद ॥२६॥ पा 5 
_आगत्य च भगवते बालक्ृष्णाय दण्डवत्प्रणामार्थ पतिताया भुवो हस्ताविव, पाताल- 
_विवरादयुगपदृध्व॑मुत्थाय पृथगूयियासन्‍्तावजगराविव, भगवतेव युगपत्‌ पातितावादिदेत्यो मधु- 
कंटभाविव, पतिता महाद्रुमावग्तराइनतराय-रहितमनाकुलमकुतोभयं कुतो$भयं वितरन्तमिव 
त॑ बालमुकुन्दं मुकुन्दं निधिमिव विलोकयन्तः “किमिदं किसिदमहो विना वात्ययाउत्ययांसादनेन 
भुवि निपतितावेती महाजुनौ कस्मादकस्मादयं बोभयतो भयतोदकरावेतावन्तरान्तरालेख्यगतं 
नवपयोद-शकलमिव शिशुरयं समुज्जिहीते ही तेन भाग्य नोइघिकतरं बलीयो यदयं निराकुल 
एवा55सते ॥२७॥॥ ह ह मु ह 


“अत: है 'भूमन' ! (हे सर्वशक्तिमय !) आप, बड़े-बड़े ज्ञानियों को तथा समस्तवेदों के वेत्ता, 
वैदिकपण्डितों को, और केवल योग में ही निष्ठापूर्वक मन लगानेवाले योगियों को भी, सुखपूर्वक नहीं मिल 
पाते हो । किन्तु, हे नन्दनन्दन! उन भक्तों के लिये तो, आप अत्यन्त सुलभ हो कि जिनकी प्रीति, तरबालकों 
की-सी लीला करनेवाले आपके ऊपर है॥र४ी।..... "पी 

“अतएव है नाथ ! हम दोनों को अनुमति दीजिये, एवं हमारे मनोरथ को उस प्रकार पूर्ण कीजिये 
कि, जिस प्रकार हम दोनों भाई, आपके चरणारविन्द में ही प्रीति करते हुए, एवं अपने कर्तव्यानुसार 
अपने-अपने प्रारब्ध के फल को हर्षपूर्वक भोगते हुए, समय को बिताते रहें” ॥२५॥ 

वे दोनों, इस प्रकार प्रार्थना करके, अन्तहित होकर, जब उत्तरदिशा की ओर चले दिये, उसी 
समय देवता, दिग्गज, नाग, पुर एवं ग्रामनिवासिनी सभी स्त्रियों को 'बधिर' (बहरा) बनानेवाले, एवं 
गोकुल को भयभीत बनानेवाले, तथा नारदजी का शाप समाप्त हो जानेपर गिरनेवाले, 'यमलार्जुन--तामक 
उन दोनों वृक्षों के उस शब्द के द्वारा, खान-पान के रस से रहित होनेवाली, बाल-वृद्ध-तर-तारियों की 
श्रेणी, तंथा ब्रजेश्वरी-यशोदा भी, अनेक तर्क-वितर्क आगे रखकर, समस्त कृत्यों से विमुख: हृदयवाली 
होकर, हृदयपटलपर चढ़ी हुई किसी विशिष्ट आशज्धा से युक्त होकर, वहींपर आ पहुँची ।।२६।॥। | 
और आते ही, भगवान्‌ बालक्ृष्ण के लिये दण्डवत्‌ प्रणाम के निमित्त गिरी हुई भूमिदेवी के दोनों 
होथों की तरह, एवं पाताल के छिद्र सै एकसाथ ऊपर की ओर उठकर, अलग-अलग. जाने की इच्छावाले दी 
अजगरों की तरह, तथा भगवाच्‌ नारायण के द्वारा एकंसाथ गिराये हुये मधु'-केटभ-नामक आदि दत्यों 
की तरह, धरतीपर गिरे हुए दो विशालवृक्षों के बीच में, विघ्नों से रहित, व्यांकुलता से रहित; एवं कुतः, 
अर्थात्‌ पृथ्वी से अभय का वितरण करनेवाले उस बालमुकुन्द को, 'मुकुन्द'-नामक निधि की तरह देखते- 
देखते, “अहो ! यह वया ? यह वया हुआ ? जो कि आँधी के बिना ही, विनाश की प्राप्ति के कारण, ये दोनों 
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किमेतयोश्रिरकालीनतयोपनतयोपप्लवकारिण्या जरत्तरतया मृलभेव विजीणंम; तेन॑ 
निजविस्तारभारेणेवाध्नयोनिपातः ? न च तथा,-सूलंमनयो: सरसमेव, समे बहुलशिफानिवहे द 
स्निग्धता स्थृूलता चेति.मोमांसमानेयु समानेयु सुखदुःखाध्यों व्रजजमेषु व्रजपुरपुरन्दरो5- 
दरोदित-स्मित-सुधालेशपेशलास्यं लास्यं कुर्वतेंव सनसा त्वरमाणेन पितरमालोक्य समुल्लसन्त- 
'मुल्लसन्तं बालकृष्णं मोचयित्वाइद्ध कृत्य. कृत्यकोविदासपि सभार्या/ स भार्या 'महदनाये' 
. छत भवत्या' इति जुगुप्समानो गर्गंगिरमनुस्मृत्य स्मृत्यविरोधेन ज्ञातमहिम्नः पुत्रस्य॑वेयं 
कृतिरिति. सनसि विदाश्वकार ॥२८॥ बी 
__ तस्मिन्नेव समये सहचराः शिशवोःपिं 'भो भो अनेनसाओनेन साम्प्रतं तियंगेव 
कत्वोलूखलं - समेखरल समेतभरेणाकर्षणेन समूलमुन्मुलितावेतौ' इति यदूचिरे, चिरेणाइपि 
न ॒तत्‌ के5पि प्रतीयु: । अनन्तरं क़ृतस्वैध्त्यपनं सकलस्वस्त्ययनं त॑ बालक्ृष्णं दर्धिदृर्वाउक्षता- 
हनन रन अ रन टन कप लक कम मन व 
विशाल-अर्जुनवृक्ष, भूमि में अचानक कंसे गिरपड़े ? और कृषण के लिये भयप्रद एवं अपत्ते लिये दुःखप्रद, 
. इस प्रकार दोनों ओर दुःखदायक इन दोनों वृक्षों के बीच-बीच में, चित्र में लिखे हुए नवीन जलघधर के 
खण्ड की तरह, यह बालकृष्ण भी, भली प्रकार ऊपर की ओर निकल रहा है। इससे अनुमान होता है कि, 


पे हमारा. सौभाग्य, अधिकतर बलवान है, जिससे कि यह बालक, व्याकुलता से रहित ही विद्यमान है”॥२७॥ 


भीनन्दजी के द्वारा दामबन्धन से श्रीकृष्ण की सुक्ति 


. “देखो, भाइयो ! इन दोनों वृक्षों का मूल” (जड़) चिरकालीनता के कारण; उपद्रव क्रनेवाली 
अतिशय: वृद्धता के कारण, विशेष जीर्ण हो गया है क्या ? एवं उसीके कारण, अपने विस्तार के भारसे 
ही, इन दोनों का पतन हो गया है क्‍या ? नहीं, नहीं । यह कारण नहीं है। क्योंकि, इन दोनों का मूल तो 
सरस ही है, एवं दोनों की बहुत-सी शाखाश्रेणी में समानता दीख रही है, तथा दोनों की स्निग्धता एवं. 
स्थूलता भी समान है ।” इस प्रकार सुख-दुःख में समान रहनेवाले, श्रजवासीजन, जब आपस में विचार 
कर रहे थे, उसी समय नन्दबाबा ने आकर, -अत्यन्त प्रगट हुई मन्दमुसकानरूप सुधा के लेश 'से सुन्दर. 
मुखारविन्दपूर्वक, नृत्य करनेवाले की तरह, शीघ्रता करनेवाले मन से समुल्लसित हुए पिता को देखकर, 
प्रसन्न होनेवाले बालकृष्ण को, ऊखल के बन्धन से छुड़ाकर, बालकृष्ण को गोद में लेकर, कौयेकुदल-जनों 
की सभा में भी श्रेष्ठ अपनी पत्नी यशोदा को “तुमने यह बहुत असभ्य कार्य किया है” इस प्रकार फटकार- 
कर, नामकरण के समय कही हुई “तुम्हारा लाला, ग्रुणों में नारायण के समान है” इस प्रकार की: 
गर्गाचार्य की वाणी का स्मरणकर, अपने मन में यह समझ लिया कि, वृक्ष ग्रिराना आदि यह सब कार्य 
तो, धर्मशासत्र के अनुसार जानी गई महिमावाले हमारे पुन्न का ही है ॥२५॥ ्ि ह 

- उसी समय श्रीकृष्ण के साथी-बालक बोले कि, “अजी ! देखो । अजी !! देखो । ये दोनों वृक्ष 
तो, निरपराध इस श्रीकृष्ण ने, अभी-अभी हमारे सामने ही, मेखला के सहित ऊखल को . टेढ़ा करके, 
अधिकता से युक्त आकर्षण के द्वारा, समुल उखाड़कर पटक दिये हैं ।” बालक, इस प्रकार बहुत देरतक 
कहते रहे; किन्तु, उनके कथनपर किसी ने भी विश्वास नहीं किया | तातययं--श्रीकृष्ण की बाल्यलीला के 


8: 
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दिना&क्षतादिनारायणगुणाधिकगुर्ण -निर्मेड्छय कृतमड्भलतुयंघोषेण भवन प्रवेशपामास 
घोषाधीशः ॥२६॥। है कक हे. डिक आओ इक. 2 कं 
मातुराद्धानं प्रातराइश्र ह हि 
अथ तथैव कदाचन धूलिखेलालसं लालसं वय॑स्यबालकेषु निंजपरागपटलेन घूसर- 
मिन्दीवरमिव ध्रूलिधोरणि-कलिलममलकलेवरमश्रविश्रमं भ्रमनन्‍्तमितस्ततः खेलर्नकुतुकाउप- 
वेशेन गसितामितकालं सराममभिरामचरितं यथाकालमालयमप्राप्तमवलोक्य सखेदया दयावत्या 
व्रजपुरपरमेश्वर्या प्रहीयमाणाइहीयमानानन्त-परमसुकृताधिरो हिणी रोहिणीदेवी त्वरितमागत्य 
गत्यवसादेनाप्यसन्नपदकमला दूरत एवं 'तात! प्रातरारभ्य सन्तत-तन्तन्यमानखेलयाउलया- 
गमनसपि विस्मृतस्‌; गगनसध्यमध्यवरुह्म तपति ललाटंतपस्तपन एथष), कथमनेन नवनीत- 
कोसलेन वपुषा घनघर्माघातमपि सहसे ? सहसेम॑ खेलारसमपहाय सह सहचरेरेव ससेहि, 
समे हि काले कृतमज्जनो. भवद्भिरामेण रामेण पुृवेंजनिना सह कृताइशनो जननीमनः 
प्रमोदय' इंत्यूचे ॥३०॥ । पीजी 


ेु इति तदुक्‍्त्यापि यदि खेलांतो न विरराम रामकनीयांस्तदा गृहागतायां रामभातरि 
मातरिश्रवेगतों गतोत्साहा ब्रजेश्वरी स्वयं स्वयन्त्रणया त्वरितमागत्य रामसामन्त्रय निजगाद-- 


माधुर्य में निमग्न हुए, ब्रजवासियों के सामने, ऐश्वर्यभाव टिक नहीं पाता । अतः, विश्वास करने का कोई 
प्रश्न ही नहीं उठता । उसके बाद ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा ने, समंस्तमड्भलों के आधार, एवं अखण्ड आदि- 
तारायण के गुणों से भी अधिक ग्रुणवाले, उन बालक्ृष्ण का दही, दूब. एवं तण्डुल आदि के द्वारा स्वति- 
वाचन कराकर, तथा उसके ऊपर बहुत-सा द्रव्य न्योछावर करवाकर, उसे बँटवाकर, तुरही, मृदड्भ आदि 
मड्भुलमय बाजाओं के शब्द की धूमधामपूर्वक, अपने भवन में प्रवेश करवा दिया ॥२६॥ | 
| । मेया का बुलाना एवं प्रातःकालीन भोजन... रे 
, उसके बाद पहले की तरह, किसी दिन घूली के खेल में ही रस लेनेवाले, समान अवस्थावाले 
बालकों में शोभा पानेवाले या उनमें लालसा रखनेवाले, अपने पराग के समूह से धुसर-वर्णवाले कमल की 
तरह, धूलिश्रेणी से धूसरित होकर भी निर्मल शरीरवाले, लीलारूप . अमृतमयी वृष्टि के द्वारा मेघका-सा 
विलास करनेवाले, बालकों के साथ इधर-उधर घूमनेवाले, एवं खेलनें के कीतुकमय आवेश के द्वारा बहुत- 
सा समय बितानेवाले, अतएव मनोहर चरित्रवाले श्रीकृष्ण को, बलदेव के सहित, समयानुसार अपने भवन 
में न आये हुए देखकर, खेद से यूक्त होकर, परमदयामयी श्रीयशोदा-मैया के द्वारा भेजी हुई, अंक्षीण- 
अनन्त-पर॑मपुष्यों की 'सोपान' (सीढ़ी)स्वरूप श्रीरोहिणीदेवी ने, शीघ्र ही आकर, चलने के परिश्रम से 
भी ने थकें हुए चरणकंमलों से यूक्तें होक॑र, दूर से ही कहां कि, “लाला कन्हैया ! देख, - तैने तों प्रातःकाल 
' से लेकर,“निरन्तर'विस्तारित खेल॑ के द्वारा अपने घर में आना भी. भुला दिया | और देख, ललाटतट को 
सन्तप्त कर॑नेवाला यह सूर्य भी, आकाश के बीच में चढ़कर तप. रहा है । इसलिये माखन से भी-कॉमल॑: 
. अपने इस शरीर के द्वारा, घंनीधाम के आघात को ज्यों सह रहा है ? इसलिये इस खेल के रस को:तत्काल- 
छोड़कर; अंपनें सखाओं के साथ ही चले आओ ।-और समयानुसांर स्मान-करके, तुम्हारे साथ खेलनेव्राले: - 
तुम्हारे मनोहर बड़े भैया, बलराम॑ के सौथ भोजन करके, अपनी मैया के मन को प्रसन्न कर दो” । था 
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वत्स राम ! त्वरितमेहि, में हितं वचनमभाकर्णय, तब सुंखमोक्षेमाणों व्रजपुरपुरन्दरोंडपि . 
निरशन एव व्ंते । विशेषतशभ्र आह- 'हे वत्स ! कृष्ण ! भवतोउ्च जन्मक्षयोगे मज़लाउ- 
सिपिक्त: क्षितिसुरवराशिया समचितः समाचारसमुचि्त त्वमपिं तेभ्यंः कनकंवसनांदिं 
जनकोपनीतमुपकल्प्य जनकेन सह भोक्तुमहेंसि ॥7३१॥ 


इति निगदन्तो दन्तोन्द्रगामिनी निकटमश्येत्य 'वत्स एहि' इति कृष्णरकमलमाधृत्य 
बलद्वेवमग्रत: कृत्वा सहच्तरानषि सहानयन्ती नय॑ तीव्रमुफपादयन्ती स्वयमेव सहोदरयो रयो- 
पनायित-मज़ूलाभ्यड्भोद्व॒तंन-स्नपन-सार्जन-परिधापनानु लेपन-भूषण-सालादि-सकलसामग्रीका 
दलदिन्दीवर-सोदरतः कलेवरतो वरतो धूलीमपनोयातिमिततिसितवसनशकलेन परिसमृज्य च्‌ 
पुनरभ्यड्भरादिनोपचय तदवसरमीक्षमाणस्य व्रजराजस्याभिमुखमुपनिनाय रामक्ृष्णौ ॥३२॥ 


उपसचन्नयोश्र तयोः प्रमुदितमना मनाक्‌ स्मितपूर्वमवेक्ष्य बदन निजमड्ध[मारोपयामास 
व्रजराज: ॥३३॥ 


. तदनु तनयाश्यां सहभोजनारम्मे सहोपसन्नात सहचरानपि भगवज्जननी निजतनय- 


.. .. इस प्रकार रोहिणी-मेया के वचन से भी, बलराम के छोटे भैया श्रीकृष्ण, जब खेलने से विरत 
नहीं हुए, तब बलरामजी की माता श्रीरोहिंणीजी घर में लौट आई । उनको अकेली आई देखकर, 
ब्रजेश्व री-यशोदामेया अपने खेद से उत्साहरहित होकर, पवनकें-से वेग से स्वयं ही शींत्र आकर, बलराम 
को सम्बोधित करके--“बेटा बलराम ! तुम शीघ्र चले आओ, एंवं मेरे हितमय वचन को सुनों । तुम्हारे 
मुख की ओर प्रतीक्षा करते हुए, ब्रजमण्डल-महीमहेन्द्र-आनन्दजी, भी निराहार हीं बैठे हैं।” पश्चात्‌ 
विशेषतापूर्वक श्रीकृष्ण के प्रति--“लाला कन्हैया ! आज तुम्हारा जन्मनक्षत्र है, उसके योग में मज्भलपूर्वक 
अभिषिक्त होकर, श्रे&ब्राह्मणों के आश्ञीर्वाद से पूजित होकर, पश्चात्‌ तुम्हारे पिता के द्वारा एकत्रित की 
हुई सुवर्ण, वस्त्र, एवं गया आदि सामग्री को, तुम स्वयं, संदाचारपूर्वक उन ब्राह्मणों के लिये देकर, पिता 
के साथ भोजन करने योग्य हो” ॥॥३१॥ 


. इस प्रकार कहती हुई, गजेन्द्रगामिती यशोदा-मेया ने, श्रीकृष्ण के पास आकर, “बेटा ! आओ 
धर को चलो” इस प्रकार कहकर, श्रीकृष्ण के करकमल को पकड़कर, बलंदेवजी को आगे. करके, उनके 
सखाओं को भी साथ में लिवाकर, तीब्र नीति का पाठ दिखाकर, अर्थात्‌ “माता की नीति तो वही 
प्रशंसनीय है कि, जो अपने पुत्र के भोजन के सामने, उसके खेलने के सुख को भी नहीं सह सकती ।” इस 
प्रकार का भाव दिखाकर, अपनी दासियों के द्वारा वेगपूर्वक मँगाई हुई, मज्भुलमय तेल, उबटना, स्नान, 
मार्जन' (अँंगोछना), धोती आदि वस््र, चन्दन, भूषण, एवं माला आदि समस्त सामग्री को: उपस्थित 
करवाक़र, दोनों भाइयों के खिले हुए कमल के समान श्रेष्ठशरीर से, धूली को अपने अचल से स्वयं दूर 
करके, अत्यन्त पतले एवं कुछ गीले 'वस्रखण्ड' (रूमाल) के द्वारा, दोनों के मुख आदि पोंछुकर, पश्चात्‌ 
. तलमद॑न आदि के द्वारा सुसेवित करके, अच्छी प्रकार सजाकर, क्ृष्ण-बलदेव को, उनके आने के अवसर 
की प्रतीक्षा' करनेवाले, ब्रजराज के सम्मुख उपस्थित कर दिया ॥३२॥ द 


. उन दोनों भाइयों के उपस्थित होते ही, ब्रजराज ने प्रसन्न मनवाले होकर, कुछ मन्दमुसकान- 
पूर्वक उनके मुख को निहारकर, उन दोनों को अपनी गोद में बेंठा लिया ॥३३॥ - 
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साधारण्येन भृत्यजनः कारिताभ्यद्भादि-नकलोपचाराव समाहुय कृष्णेन सहैवः विधिवदा- 
शयित्वा निजशहात्‌ प्रापयिष्ुरपि वत्साः ! मा परमेतावन्तं काल खेलनीयसू; यद्यप्ययमति- 
चश्वलो मदबालः खेलां न परिहरति, तथापि भवद्धिः क्षणमेव खेलित्वा मदृहे स्वगृहे 
वागन्तव्यमु । तथा सति कथमेकक एष खेलतु' इति सदयं तान्‌ विसरजेयामास ॥३४।॥ 


है फलक्रय-लीला .... 2 
अथा5परेद्यरपि कयापि फलविक्रयिण्या 'केन क्रयाणि फलानि इंति चतुरया 
रयासादितब्नजराजपुरद्वारया पुनरुदीरिते व्याहारे हारेण. विलसदुरःस्थलः स्थलकमलचरणः 
करपुटपुटकिनीप्रसुनाभ्यां गृहान्तरतः क्रमनिर्गलनेन द्विन्रधान्यावशिष्ट - धान्याझलिमादाय 
झणझणत्कारिकाश्वनकिड्र्िणीको बहिरियांय यदा, तदा जलमुग्धामसुम्धांइमलं' सुर्तानन्‍्दकन्द- 
कल्पं तमालोक्य मुग्धाइधत्मानमपि विस्मरन्ती सा सुकृतवती कृतवती करकमलाज्लिप्रपुर 
फलवितरणम््‌ । अथ तस्या भाजनान्तरे जनान्तरेणाइलक्षितानि रत्नान्येव बभूवुः॥३ ४॥- 


उसके बाद, अपने पुत्रों के सहित भोजन के आरम्भ में, कृष्ण-बलंदेव के साथ रहनेंवाले, उनके 
सखाओं को भी बुलवाकर, अपने सेवकों के द्वारा, अपने पुत्र के समान उन सबंका तैलमर्दंत, उबटन, 
स्नान आदि समस्ते. उपचार करवाकर, श्रीकृष्ण के साथ ही विधिपूर्वक भोजन करवाकरं, उनको अपने- 
अपने घर को भिजवाने की इच्छा से यक्तं होकर भी, यशोदां-मेया ने उने सखांओं के प्रति कहा कि, “अरे 
बेंटाओ | देखों, आज से आगे इतने समयतक नहीं खेलना, और मेरा यह बालक, यद्यपि महान्‌ चल है 
खैल को नहीं छोड़ता है, तथापि तुम सब, क्षणभर खेलकर, मेरे घर चले आना, या अपने घर चले जाना ।. 
ऐसा करनेपर, यह अकेला, कंसे खेल सकेगा ?” इस प्रकार समझाकर, उनको दयापूर्वक बिदा कर 
दिया ॥३४॥ ह 


फलक्रय-लीला 


उसके बाद किसी दूसरे दिन, फल बेचनेवाली किसी खस्री ने, जो कि “मेरे फलों को कौन 
खरीदेगा ?” इस बात के जानने में परमचतुर थी, उसने ब्रजराज के (पुरद्वारपर' (सिंहपौरपर) आकंर 
यह बोलना प्रारम्भ कर दिया कि “फल लो, कोई फल लो। सेब, नाशपाती, अंगूर, सम्तरे, केले लो ।” 
उसकी इस प्रकार की पुकार को सुनकर, श्रीकृष्ण, हार के द्वारा शोभायमान वक्ष:स्थल से युक्त होकर, 
स्थलकमल के समान कोमल चरणों से चलकर, अपने दोनों हाथों की अद्जलीस्वरूप कमलिनी के पुष्पों के 
द्वारा, धान्‍्यों की जिस. अद्चली को लेकर चले थे, वह अश्जली तो घर के भीतर से ही क्रमशः गिरतें-गिरते 
बचे हुए दो-तीन घान्यों से युक्त रह गई । बस, उसी अद्जली को लेकर; झणझण-शब्द करनेवाली सुवर्णमयी 
किड्धिणी से युक्त होकर, जब “'नन्‍्दभवन' से बाहर आये, उस समय फल बेचनेवॉली परमपुण्यमयी उस. 
ख्री ने, स्वाभाविकी कान्ति के द्वारा सजल मेघों से भी मनोहर, निर्मल, एवं मूतिमान्‌ आनन्दकन्दस्वरूप,. 
उन श्रीक्ृष्णचनलद्र को देखकर, विमुग्ध होकर, अपने आपको भी भुलाकर, करकमलेों की अज्जली को भर' 
देनेवाले फलों का वितरण कर दिया, अर्थात्‌ अपनें मीठे-मीठे फलों के द्वीरा, श्रीकृष्ण की अद्जली भर-दी:।' 
किन्तु, उसकी फलों की डलिया में, श्रीकृष्ण ने जो धान्य छोड़े थे, वे सब तो, दूसरे जनों के द्वारा त 
दिखाई देनेवाले रत्न ही हो गये ॥३५॥ ह । 
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४ द .. गोकुलात्‌ श्रीवृन्दावनाउड्गमनस्‌ क्‍ 
,.... अथ कदाचिदपि तेनेवान्तर्यामिणा प्रेयंमाणान्तःक रणेरुपनन्द-सन्नन्दा दिभि: स्थविरा55- 
भोरमुख्येः सरभसमास्थानीमास्थानीतमानसतया समास्थाय ब्रजराजः सादरमूचे,-“ब्जेश्वर !. 
तब सम्पदा सम्पदास्माकी, सानवं न बंहिष्सोभाग्यं क्वापि भवत्सहृशमीक्षामहे, महेच्छ ! 
यस्य तवायमीहशः सकलजन-काकुमारः कुमा रः समजनि, समजनिकालमेवास्य जायमानान्य- 
रिष्टान्यरिष्टान्तरारभ्य किमद्यप्रभृति न हृश्यन्ते ॥३६॥ | ः । 


प्रथम निशाचरी चरीकरीति सम प्रलयमिव । ततः परमनो-निपातो मनोनिपातोपम 
-सवधाम, तदनु तृणावतबात्या वाध्त्याहितं कि न चकार । साम्प्रतमुच्चेरनयोरनयो निपातेन 
संवृत्तः ॥३७॥ 

.. तत्‌ किमन्न निदानस्‌ ? नास्य जन्मलग्नलग्नमस्ति किमपि दृषणस्‌ । सर्व एवं शुभ- 
 मात्रग्रह्म ग्रहा: । तवापि लोकोत्तरमेवा5हए्ट' हृष्टः च, येनेतज्जगत्पत्यंशकलितमपत्यं शकलित- 
महापदकस्मादेव देवदुलभं संपादितमस्ति ॥३८॥ सकी 

> तंदस्साभिरिदमनुसितस्‌, - “अस्येव स्थलस्य दृषणमेतत्‌ । तदिदमपंहाय हायनमध्ये 
सबदा सुखद सबतुगुणवृन्दावनं वृन्दावन नाम वन यामः, यदतिबहुतृणम, बहुतृ्ण भवति: 


 गोकुल से भ्रीवुन्दावन आगमन... +.. . | 
.... उसके बाद किसी दिन, सर्वान्तर्यामी उन्हीं श्रीवृन्दावनविहारी के द्वारा प्रेरित अन्तःकरणवाले 
उपनन्द, सन्नन्द आदि मुख्य-मुख्य वृद्ध गोपों ने, हर्ष एवं वेगपूर्वक, आस्थापूर्वक एकाग्रचित्त से, आस्थानी 
(सभा, अथाई) में बेठकर, ब्रजराज के प्रति आदरपूर्वक कहा कि, 'हे ब्रजराज ! तुम्हारी सम्पत्ति से ही. 
हमारी सम्पत्ति है। क्योंकि, संसारभर में आपके समान विशाल सौभाग्यशाली मनुष्य, हम कहीं भी नहीं 
देख रहे हैं । कारण, हे 'महेच्छ' (हे महाशय) ! तुम्हारे, यह ऐसा. कुमार उत्पन्न हुआ है, जो समस्तजनों 
के शोकादि दुःख को दूर करनेवाला है । और देखो, इसके जन्मकाल से ही (अरिष्टान्तः सुतिकागृहमध्यत 
एवारभ्य “अरिष्टं सुतिकागृहं” इत्यमरः) सूतिकाग्रह के बीच से ही आरम्भ करके होनेवाले अनेक. 
अरिष्ट' (अनिष्टसूचक उत्पात) आजतक नहीं दिखाई दे रहे हैं क्या ? बल्कि, सभी को दीख रहे हैं ।॥३६ 
“देखो, पहले तो छठी के दिन, 'पूतना-तामक राक्षसी ने ही भारी प्रलय-सीं मचा दी । उसके 
बाद तीसरे माह में, शकटासुंर का जो पतन हुआ, वह भी समस्त ब्रजवासियों के मन के पतन के समान 
था। उसके बाद, श्रीकृष्ण की एकवर्ष की अवस्था में, 'तृणावर्तें-नामक आँधी ने कौन-सा '“अत्याहित' 
(महान्र्‌ भय) उपस्थित नहीं किया .? अब, श्रीकृष्ण की साढ़े तीनवर्ष की अवस्था में, 'यमलार्जन-नामंक 
इन दोनों वृक्षों के गिरने से महान्‌ अन्याय हो गया ।।३७॥। 

. .:“अतः.बताओ, इस विषय में मुलकारण क्या है ? इन श्रीकृष्ण के जन्मलग्न के साथ तो कोई 
भी दूषण नहीं लगा है, सूर्य आदि सभी ग्रह, शुभमात्र के देनेवाले थे । और हे नन्दंजी ! तुम्हारा सौभाग्य 
भी लोकोत्तर ही देखा गया है, जिस सौभाग्य के प्रभाव ने, जग्रत्पति श्रीमन्नारायण के अंश से यक्त, एवं 
. बड़ी-बड़ी आपत्तियों को खण्डित करनेवाला, देवदुर्लभ यह पुत्ररत्न, अचानक ही प्राप्त करा दिया है ॥३८५॥ 


' “इसलिये हमसब ने तो, यहीं अनुमान्‌ लगाया है कि, यह सब, इस स्थान का ही दोष है। अतः, 


कर ब।..."।"।:.... # श्रीआनन्दबृन्दावनचस्पू:#.. [ पघष्ठः स्तवक: ३-४१ 


यदासादितवतां त्रेलोक्यलक्ष्मीः, लक्ष्मीश्व यत्र निरन्तरकृतनिवासेव सेवमाना बतंते । यत्र 
गोवर्धनो गोवर्धनो नाम गिरिः । यदि भवति मतिरमतिमतांवर ! भवतो भव तोषप्रदोडस्माकं 
तदा तदासादनेन ॥इहक.._ क्‍ कक 
... तदा तदाकर्ण्य घोषाधोशों धीशोधितस्तानुवाच--'मसता मम तावविह भवाहशां. 
कृते, कृते भवद्धूरस्पेताहशि दोषावलोके लोकेन कथमत्र स्थातव्यम्‌ ? तदधुना साधुना, 
सामझस्येन चल्यताम्‌' इति तेनानुमते परिजनेः सह प्रथममनसां मनसां च द्रढिमानमानयन्तः 
सर्व एव मुमुदिरे ॥४०॥ हु 


अनन्तरमेरावतैरिव चतु्दज्धिः, गृहीतमौनब्रतैरिव नवदज्धिः, सुमेरोरवयवेरिव- 
कनकश्युद्धां', रामबलेरिव सुवृत्तहनुमन्मुखेः, संगीताचार्येरिव प्रखरखुरलीलेः, आदिच्छन्दो- 
भिरिव समचतुष्पादे:, बलक्षेरपि नवलक्षैः, प्रचलायत-बालधिलतैरपि अबालधि वपुर्देधाने:, 
अनस्योतरपि नस्योतैः,. किड्धिणी-जाल-मांलालंड्क्ृतकन्धरेरनडुंड्ि रतिरमणीयेषु,.. उपरि- 


इस स्थान को छोड़कर, हम सब, एकवर्ष के भीतर, सर्वंदा सुखप्रद (सर्वेषासृतुनां वसन्‍्तांदीनां गुणवृन्द 
अवति स्वस्मिन्‌ रक्षतीति तत्‌) एवं वसन्‍्त आदि समस्त ऋतुओं के गुणदृन्द को, अपने में सुरक्षित रखने- 
वाले 'श्रीवृन्दावन'-तामक वन में चले चलेंगे। क्योंकि, जो वृन्दावन, गोडूँन्द के लिये सुखंप्रद, विशेष करके 
अनेक प्रकार के तृणों से युक्त है, एवं जिस वृन्दावन को प्राप्तकर लेनेवालों की दृष्टि में, तीनों लोकों का 
सम्पत्ति भी तृण के तुल्य प्रतीत होती है। (अन्न बहुतृणशब्दें ईषदसमाप्त्थ्थे “विभाषा सुपो बहुच्‌ 
पुरस्तात्तु” इति सुत्रेण पुरस्तात बहुच्‌ प्रत्ययों बोध्यः। “लघुबंहुतृर्ण नरः” इतिघत्‌ प्रकृतिवत्‌ लिज्रत्व॑ 
च बोध्यम्‌) “और देखो, लक्ष्मीदेंवी तो जिस वृन्दावन में, निरन्तर निवासपराथण होकर, मानो सेवा ही. 
. करती रहती हैं। और जहाँपर गोगण का वृद्धिकारक “श्रीगोवर्धेन'-नामक गिरिराज भी - विराजमान है। 
इसलिये हे बुद्धिमानों में श्रेष्ठ ! ब्रज़राज ! यदि आपका विचार या मन हो तो, उस वृन्दावन में चलकर, 
आप, हम सबकों सस्तोष॑दायक बने जाइये !” [इस गद्य में, उसी दिन जाने की इच्छा होनेषर भी, एकवर्ष 
की अवधि का जो निंदेश है, वह तो, केवल चलने की चश्चलता के सद्भीच के लिये है, अर्थात्‌ धीरे-धीरे 
वृन्दावन चले चलो | ॥३६९६॥ ह डे 

। उस समय निर्मल बुद्धिवाले गोपराज-श्रीनन्दजी ने, उनके वचन को सुनकर,. उनके प्रति. कहा. 
कि, “देखो, भैयाजी ! इस महावन में जो मेरी ममता है, बह तो, आप सबके लिये ही हैं, फिर आप सबके 
द्वारा, जब इस स्थान का इस प्रकार का दोष, देख लिया गया, तब इस स्थानपर कौन जन, किस प्रकार 
रह सकेगा ? इसलिये अब तो, आप सबको भली प्रकार सामजझंस्यपूर्वक यहाँ से चल देना चाहियें।” 
व्रजराज कें द्वारा इस प्रकार की अनुमति देते ही, पहले अपने-अपने मन कीं, पीछे अपनी-अपनी गाड़ियों 
'की हृढ़ता करते हुए, संभी ब्रजवासी, अपने आश्रित सेवकजनों के सहित, परमप्रसन्न हो गये ॥४०॥। 

. उसके बाद, बैलों के द्वारा अत्यन्त सुन्दर गाड़ियों में, अपनी-अपनी सामग्री को रखकंर, गोगण 
को-अंग्रसर करने का विचार करते हुए, गोपगण जब स्थिर हो गये, तबः अत्यन्त अधिक होने के. कारण, 
गैयाओं, की पंक्ति: एवं गाड़ियों की पंक्ति, एकसाथ क्रमशः नहीं चल सकती, अर्थात्‌ भागे गेयाएँ एवं पीछे 
गाड़ियाँ, इस प्रकार नहीं चल सकतीं; इसलिये गैंयाओं की पंक्ति एवं गाड़ियों की पंक्ति,-ये दोनों पंक्ति ही, 
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परितानितसित-हरित-पाटल-पाण्डर-प्रीतारुणकिमो र-चीरमण्डपेयु, परितोवृतोकत-नानाविध- 
पराध्य-पट्टवसनेयु, कनक-कलशोप रि-परिपतत्पताका-निकररसनाभिरिव दिनकरकिरणकलापं 
फलापण्डिततया लेलिहानेयु, परिहस्यमानामर-विमानेषु, विमानेषु, . साधुजनेष्विव निर्दोष 
प्रासद्धभ छु, हरिभ्तक्तेष्बिव स्व्रक्षेषु, तडागेष्विव सुचक्रेषु, अलकापुरीपरिसरेण्विव सदासझल- 
फूबरपु शकटेषु स्ब-स्व-परिकरानारोप्य केबचन कनक-रज़त्तारफूट-ताम्र-कांस्यादि-निर्मितानि 
व्रिस्मितसकल-सभाजनानि भाजनानि च पुरोगाः पुरो गाः क॒तुं विचारयन्तश्रारयन्तश्न 
यदाइब्रतस्थिरे बत स्थिरेणंव सनसा सर्वे ॥४१॥ 

प्राचुयतो न. घटते क्रमतः प्रयातुं,- घेन्वावलिश्य शकटावलिरप्यथेति । 

पड़्क्तिद्ययेन चलिते युगपृत्तदा ते, गम्यं गते अपि पद जहितो- तः हेयम्‌ ॥४२॥ 


एकसाथ महावन से चलकर, अपने गस्तव्यस्थान वृन्दावन में पहुँचकर भी, अपने छोड़ने योग्य महावन को 
नहीं छोड़ रही हैं । 

' यह तो हुआ इस गद्य का एवं “प्रांचयेतो न घटते” इस इलोक का समष्टि अन्यय । अब, क्रमश 
पदों का.पदार्थे कहते हैं। वे सब बेल, 'ऐरावत'-नामक हाथियों की तरह, मुख्य चार दाँतोंवाले थे; मौनी-. 
व्यक्ति, जिस प्रकार कुछ नहीं बोलते हैं; उसी प्रकार वे बैल भी, नवीन दाँतों से यक्त थे, अथवा नौ-की 
संख्यावाले दाँतों से युक्त थे; यहाँपर चार दाँतों की संख्या एवं नौ दाँतों की संख्या, बैलों की छोटी-बडी 
अवस्था की बोधक है; सुमेरुपर्वत के प्रत्येक अवयवों की तरह, उन बेैलों के सींग सुवर्णमय थे; श्रीरामजी 
की सेनाएँ, जिस प्रकार सुन्दर चरित्रवाले हनुमान्‌ प्रभृति वानरों से यूक्त थीं, उसी प्रकार बैल भी 
ग्ोलाकार ठोड़ी से युक्त मुखोंवाले थे; - एवं सद्भीत के आचार्यगण, जिस प्रकार (प्रखरां प्रगल्भां खुरलों 
नृत्याभ्यासं लान्ति ददतोति ते:) अतिशय अगल्भ नृत्य के अभ्यास को सिखा देते हैं, उसी' प्रकार वे बैल 
भी, खुरों की 'प्रखर' (उत्कृष्ट) लीला से युक्त थे; एवं श्री, नारी, मृगी, समानिका, इन्द्रवच्चा आदि 
प्राथमिक छुन्दगण, जिस प्रकार समान अक्षरोंवाले चार-चरणों से यक्त होते हैं, उसी प्रकार वे बैल भी. 
समान आकारवाले चार-चरणों से युक्त थे; तथा वे बेल, श्वेतवर्णवाले होकर भी, संख्या में नौलाख थें 
तथा वे.बेल, चचश्चल एवं लम्बी पूँठवाले होकर भी, महान्‌ बुद्धि से यूक्त शरीर को धारण करनेवाले थे 
वे सब, ग़ाड़ी में जुड़कर भी, नासिका सिका में नाथ पः हने हुए थे; और उन सबके गले किड्धिणीश्रेणी की 
मालाओं से अलंकृत थे । एवं-समस्त गाड़ियाँ, पूर्वोक्त प्रकार के बलों के द्वारा परमरमणीय थीं; एवं ऊपर 
के भाग में अच्छी प्रकार ताने हुए सफेद, हरे, गुलाबी, पीलापन किये हुए सफेद रज्भवाले, पीले, लाल एवं 
ख़िब-विचित्र रज्भवाले वस्त्रों के मण्डपों से युक्त थीं; एवं उन मण्डपों के चारों ओर लपेटे हुए श्वेत, रक्त, 
: प्रीत-आदि अनेकों रख के बहुमूल्य वस्त्रों से युक्त थीं; एवं वे गाड़ियाँ, सुवर्गमय कलझों के ऊपर फेराती 
हुई पताकाश्नेणीरूप जिद्लाओं के द्वारा, सूर्य के किरणसमूह को कलाकौहलपूर्वक आस्वादन करनेवाली थीं 
अर्थात्‌ उस समय उन गाड़ियों की धूप, -उनके ऊपर लगी हुई पताकाओं से ही- दूर हो रही थी; तथा वे 
गाड़ियाँ, “देवताओं के विमानों. का परिहास - करनेवाली थीं,. और वे, परिमांण में भी लम्बी-चौड़ीं थीं । 
एवं साधुजनों का.विशिष्ट सझ्भ, जिस प्रकार निर्दोष होता है, उसी प्रकार उन गाड़ियों के जुआ भी “निर्दोष! 
(सुत्दर या लम्बे) थे । हरिभक्तों की इन्द्रियाँ, जिस प्रकार स्वच्छ होती हैं, उसी प्रकार उन गाड़ियों के 

अक्ष' (धुरी) भी सुन्दर थी। तालाब, जिस प्रकार सुन्दर 'चकवा-चकवी“-नामक पक्षियों से युक्त होते हैं 
उसी.प्रकार वे ग्राड़ियाँ भी, सुन्दर पहियाओं से युक्त कीं। कुबेर की 'अलकापुरी-तामंक राजधनी का 


॥ .... # श्रीआनंन्दवृन्दावनचम्पू: # .... [ पहष्ेः स्‍्तवकः उक्न्ढ४ 


.... एवसनवच्छिन्नतया आवृन्दावनसीस आवबृहदवनमध्यमनुयमुनं चलन्‍्ती सा घेनु- 
पडसिरचलन्तीव कतवितर्का वितर्कान्तरास्पदं बंधव ॥४३॥ ह 

.._किमियं यमुनया सह रहःकथामिलाषकतया समागता सुरधुनीधारा” किमिय॑ 
वृन्दावनरेणुजिधृक्षयाउक्षया समुपसीदन्ती क्षीरनीरनिधेस्तरज्भपरम्परा, किमिय॑ क्षीरोदशायिन 
शयनभावमपहाय वृन्दोवनदिदृक्षयेव समुपसीदतो भोगीन््वस्य पंरमद्रांघीयसी भोगकाण्डलता, 
किमियं॑ भुवो समुक्तावली । एवं विलसतृ-कनक-कलशाग्रजाग्रद्विचित्रतरपताकानिकरकरम्बित- 
ललिताट्टगोपुरघटाघटित-परमपरभागं दुर्गप्राचीरमिव, यमुनातटघटसानखेलालसा शिशवं 
इति करुणया कुलिशकरेणा5कृत-पक्षच्छिदा कंनकगिरि-कंलांस-गौरीगुरु-प्रभूति-महामहीधर- - 
राजनिकराणां पडक्तीभुय चलन्ती कुमारश्रेणिरिव शकटानि पथि जनेव्यंदृश्यन्त । एवं चलत्सु 
'तेषु तथेव नभसि श्रेणीभुृता धूलीपटली निरालस्बं सातिकं दुर्गेमिव समपद्यत वडडी.... 


निकटवर्ती स्थान, जिस प्रकार कुबेर के 'नलकूबर'-तामक पूत्र से सदा युक्त था, उसी प्रकार वे गाड़ियाँ भी 
(आसच्नमासत्तिभविक्तान्तसमू, तेललातीति आसचन्नलः कूबरो येषां तेषु। 'कुबरस्तु युगन्धरः इत्यमरः), 
जुआ बाँधे जानेवाले काष्ठों की निकटता से युक्त थीं । पूर्वोक्त प्रकार की कुछ गाड़ियों में, अपने-अपने 
परिवार के जनों को बेठाकर, एवं कुछ गाड़ियों में सुवर्ण, चाँदी, पीतल, ताँबा, काँसा आदि के द्वारा बने 
हुए, तथा देखनेवाले सभी सभासदों को विस्मित करनेवाले पात्रों को रखकर, गेयाओं को अग्रसर करने 
का विचार करते हुए, एवं उनको आगे चलाते हुए सभी गोपगण, जब हर्षपूर्वक स्थिर मन से खड़े हो गये, 
तब अत्यन्त अधिकता के कारण, गेयाओं की पंक्ति एवं गाड़ियों की पंक्ति क्रमशः, अर्थात्‌ “पहले गेयाएं,. . 
पीछे गाड़ियाँ” इस प्रकार चलने के लिये उचित नहीं हो सकतीं । इसलियें गया और गाड़ियाँ, दोनों . 
एकसाथ, दो पंक्तियों में चलकर भी, वे दोनों पंक्तियाँ, उस समय अपने गमन्तव्यस्थान श्रीवृन्दावन में 
पहुँचकर भी, अपने छोड़नेयोग्य 'महावन”-तामक स्थान को नहीं छोड़ पायीं । तात्प॑य--उन गैयांओं की 
एवं गाड़ियों की दोनों पंक्ति, महावन से वृन्दावनत॑ंक बराबंर चलती दिखाईं देती थीं ।४१-४श। 
इस प्रकार महावन के मध्य से आरम्भ॑ होकर, वृभ्दावन॑ की सीमातैक अविच्छेदरूप से यमुता, 
की तरह लम्बी, वह गैयाओं की पंक्ति, चलती हुई भी, उस समय कुंछ दूंरवर्तीजनों की हंष्टि में, मानो 
नहीं चलती हुई-सी प्रतीत होकर, तक-वितर्क उत्पन्न करके, अनेक वितर्कों की स्थानरूप हो गई । अर्थात्‌ 
निकटवाले जनों कौ तो कुछ चलती. हुई प्रतीत होती थी; किन्तु, दूरवाले जनीं को तो निरन्तर होने केः 
कारण, बिल्कुल स्थिर मालम पंड़ती थी ॥४३॥। । 
इस प्रकार “यमुना के निकट वर्तमान, वह धेनुपंक्ति, ऐसी प्रतीत ह्वीती थी कि, यमुनाजी के साथ । 
गुप्त बातचीत करने की अभिलाषा से युक्त होकर, आई हुई थंह गंड्भराजी की धारा ही है क्या ? अथवा 
'यह, वृन्दावत की रज को ग्रहण करने की इच्छा सै निकट आद्वी हुई, क्षीरसंमुद्र की अक्षयतरड्भ परम्परा: 
है क्या ? अथवा यह, क्षीरोदशायी भारायण भशवान््‌ की शय्या के भाव को छोड़कर, श्रीवृन्दावन के 
» देखने की इच्छा से निकट आनेवाले, शेषजी की अत्यन्त दीघंशरीर की काण्डलता ही है क्या ? अथवा 
यह भूमि की दवेतवर्ण की मुक्तावली ही है क्या ?” इस प्रकार धेनुपंक्ति का वर्णन करके, गाड़ियों की 
पंक्ति का वर्णन करते हुए, कवि कहते हैं कि, इस प्रकार “यमुना के किनारे, मार्ग में चलनेवाली वे . 
गाड़ियाँ, जनों के द्वारा शोभायमान, चमकनेवाले कलशाओं के अग्रभाग में लगी हुई, चित्र-विचित्र 
पताकाओं की पंक्ति से मिश्चित, परमसुन्दर अटारियों यें युक्त, पुर के बाहिरी दरवाजों की श्रेणी से पक्त; 
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, अथवा, गोरूपेण पुरा सुरारिकदन-व्याहारहेतोरगातु- 
'.. श्रीकृष्णस्य पदाब्जसड्भरमसुखं व्याहतुंकामा किमु |... 
धूलोधो रणिभिधरेयमधुना धृताभिरूध्वॉनिले- 
.. र्घातुर्धावति धाम धघेर्यरहिता स्व॑ं धाम छृत्वा पुनः ॥४४५॥ 

एवमितरेतरमेहि. याहि नया$इनय चालय निधापयेत्यादि प्रत्येकमग्रत एकोभूते5पि 
क्रमशः संभूय भूयस्त्वमासाद्य पश्चादुभयोरेव वकक्‍तृवक्तव्ययो: श्रवणदुविभाव्यत्वसागते वचसि 
केवलं हस्तसंज्ञयेव व्यवहार आसीत्‌ ॥४६॥ 

किश्व,.. तुर्यारदेर्धघोषजनप्रणादे-,रनःस्वनेधनुगणप्रधोषै: ॥ 
। नष्टेडन्यूशब्दे नभसस्तदानीं, त एवं शब्दा गुणतामुपेयुः ॥४७॥ 


प्रमशोभायमान किला के परकोटा के समान दिखाई देती थीं; अथवा वे गाड़ियाँ, यमुनातटपर होनेवाली 
 क्रीडा की लालसा से युक्त होकर, पंक्ति बनाकर चलती हुई सुमेरु, केलास, एवं हिमालय आदि विज्ञाल 
पर्वतराज-समुदाय की कुमारश्रेणी की तरह दिखाई देती थीं ।”” यदि कोई कहे कि, पर्वतों की उस कुमार- 
. श्रेणी के पंखों को, इन्द्र ने, वच्च के द्वारा क्‍यों नहीं काटा ? इसके उत्तर में ग्रन्थकार कहते हैं कि, “ये सब 

बालक हैं, इस कारण, इन्द्र ने ककणा करके, उस कुमारश्रेणी के पंखों का छेदन नहीं किया । क्योंकि, 
निर्भयतापूर्वक खेलनेवाले बालकोंपर, प्रहार करना अतिशय निन्दित है।” इस प्रकार उन गाड़ियों के 


चलते-चलते, धूलि की श्रेणी उसी प्रकार आकाश में इकट्ठी होकर, निराधार मृत्तिका के बने हुए किले की 
तरह-बन गई ॥४४॥ 


मिट्टी के किले का ऊपर की ओर जाना सम्भव नहीं; अतः, ऊपर से भी ऊपर की ओर जाती 
हुई धूलि की, दूसरी उत्प्रेक्षा करते हुए, कवि कहते हैं कि, अथवा “दिखो, श्रीकृष्ण के अवतार से पहले तो 
यह पृथ्वीदेवी, द॑त्यों के द्वारा किये गये उपद्रव को बताने के लिये, अपने स्वरूप को छोड़कर, दुःखित 
होकर, अपनी दीनता दिखाने के निमित्त, गेया के रूप से ब्रह्मलोक में गई थी; किन्तु, इस समय तो, मानों 
श्रीकृष्ण के चरणारविन्दों के सम्बन्ध से,. उत्पन्न हुए सुख को सुनाने की इच्छा से युक्त होकर, अपना 
निजी रूप धारणकर, हर्ष के कारण धैयरहित होकर, ऊपर के वायुसमूह के द्वारा कम्पित की गई धूलि की 
श्रेणियों के द्वारा, दुबारा ब्रह्मलोक की ओर दौड़ रही: है क्या ? तात्पयं--पहले तो महादुःखमय पापीजनों 
के भार की असह्यता के कारण, खेद से धीरे-धीरे जाना हुआ था; किन्तु, अब तो श्रीकृष्ण के पदारविन्द 
के सद्भमय हर्ष के कारण, पृथ्वी का शीघ्र ही ब्रह्मतोक की ओर जाना सद्धूटित हो गया” ॥४५॥ 

..._ उस समय “आओ , चलो, ले जाओ, ले आओ , गेयाओं को एवं गाड़ियों को चलाओ, इस सामान 
को रख लो”, इत्यादिरूप से पहले तो परस्पर में प्रत्येक वचन एकाकार हो रहे थे; परन्तु, पीछे तो क्रमश 
सम्मिलित होकर, अधिक बनकर “वक्ता एवं वक्तव्य दोनों ही विषय, जब सुनाई देने कठिन हो गये, तब॑ 
तो केवल हाथ के इशारे से ही व्यवहार होता था ॥४६॥ 


... किच तुरही आदि बाजाओं के ढुब्दों से, बत्रजवासीजनों के भारी शब्दों से, गाड़ियों के शब्दों से 
एवं प्रेनुगणों के हम्बारावमय विशिष्टशब्दों के द्वारा, आकाश से जब अन्य समस्तशब्द विनष्ट हो गये 


श 
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_अथैकसेव मणिमयं-खैलागिरिकुहरमधि विरोचमानें एककंजगन्मड्भल-मेज्जलफल- 
सफलोत्सड्र सुकृत-सिंद्धोषधि-लंतिके इंव एकमेव शकटरत्नंमारूढे निज-निजकुमारालइक्रिय- 
माण-क्रोडतले श्रीयशोदारोहिण्यौ श्रीकृष्णुणगानकलस्वरभास्वरं व्यतिभाते सम ॥४८॥ 

.. इतस्ततः शत्नधारिणोंइपि केंचन शकेटगताः, केडपि पदातय:ः शतश एवं पुरत 
परितश्र पश्चांच्च चलितवन्तः । ऐवं चलंतिं ब्रजबलें जवलेलिंह्मानगमनेव सा महावनराज- 
धानीश्रीम तिमंतीव स्वयमंग्रत एंवं गन्तंव्यस्थलीमलडूर्तुमिंवं चलितवती, केवलं भूमात्रमेव 
तत्रावशिष्टभिव ॥४६॥ 

| अथाग्रगामिनों गन्तव्यांवधिमासायं विवृत्यानुयायिनो निरीक्षमाणाः क्रमत उपचीय- 
मानानेव वीक्षस्ते, न तु मुलस्थावधिमिति तस्मिन्नहनि यम्ुनापारप्रयाणमघटसानमिति तत्रेव 
बसंतिमिच्छबवों विनापि घोषाधीशाज्ञया देशकालज्ञास्त एवं तथा सन्निवेशं कारयाश्वक्रयथा 
सेव पुरंश्नलिता राजधानी-श्रीः स्वंयमेव स्वसंल्चिविशमकरोत्‌ ॥४०॥॥ 3 | 


तब उस समय तुरही आदि के शब्द हीं, आकाश के गरुणभाव को प्राप्त हो गये थे, अर्थात्‌ “शब्दगुणकमा- 
काशम्‌” यह नैयायिकों कां सिद्धान्त है। आकाईं” शब्द भुणवाला होता है” इसके अनुसार, उस समय 
दूसरे कोई भी शब्द, न॑ सुनाई देने के कारंण, केवल तुरही आदि के शब्द ही, आंकाश के गुण, बने 
रहे थे ॥४७॥ 
उसके बाद, एक ही मणिमय क्रीडापवबंत की गुफा में शोभायमान होनेवालीं, एवं एक-एक ही 
जगत्‌भर के. मज्भलकारक मड्भलमय फलों से सफल गोदवालीं, पुण्यमयी दो सिद्धौषधीरूप लताओं की 
तरह, एक ही सर्वश्रेष्ठ गाड़ीमें चढ़कर बेठी हुई, ऐंवं अपनें-अंपनें बालकोंसे अलंकेत गोदीवालीं “श्रीयशोदा- 
रोहिणी-तामक दोनों ही माताएँ, श्रीकृष्ण के भुगगानमय मधुरस्वर से सुशोभित होकर, परस्पर शोभा 
बढ़ाने लग गई ।॥।४८॥ 

इधर-उधर चलनेवाले शखधारी गोप भी, कुंछ गाड़ियों में बैठकर, एवं कुछ पेदल ही चलंकर, 
इस प्रकार सेकड़ीं हीं संरक्षकंगोप, आगे-पीछे तंथा चारों ओर चल दिये । इस प्रकार व्रजवासियों का वह 
दल, जब चल दिया, तब मानी वह मूर्तिमती मेहावनरूप राजधानी की शोभा, वेंगपूर्वक गमन का 
आस्वादन-सा करती हुई, अर्थात्‌ शीर्रातिशीघ्र चलती हुई, एवं गन्तव्यस्थल श्रीवृन्दावन को, मानी 
 सुशोभित-सा करने के लिये, स्वयं ही आंगे चल दी। वहाँपर, मानो केवल भूमिमात्र ही अवशिष्ट रंह 
गई ॥४६॥| ह 

तदनन्तर आगे जानेवाले गोंपगण, भनन्‍्तव्यंस्थान की अवधि में पहुँचँकर, पुनः पीछे की ओर 
लौटकर, अपने पीछे आनेवाले जंनों को देखते-देखते, क्रमश: बढ़नेवाले जनों को ही देखते रहंते हैं; किन्तु, 
जिस स्थान से चले थे, उस स्थान के मूल की सीमा नहीं देख पांते हैं। उसे दिन यंमुनाके दूसरी पार जाना 
कठिन है, इसलिये उसी स्थानपर, अर्थात्‌ यमुना कें पूर्वतटपर ही निवास कंरने की इच्छावांले, उन गोफें 
ने, देश-काल के जानकार होने के कारण, ब्रजरांज-श्रीनन्दबाबा की आज्ञा के बिना भी, अपने साथियों 
का उस प्रकार से 'सन्निवेश' (पड़ाव) डलवा दिया कि, जिसको देखकर यह बोघ होता था. कि, मानो 
आगे-आगे चलनेवाली उस महावन की राजधानी की शोभा ने ही, अपना 'सन्निंवेश' (पड़ाव) अपने आप 
. कर लिया है ॥५०॥। ह 
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तथा हि-- आतानिताः पटगृहा: परितो वितान-,श्रेण्यस्तथोध्वंमभितः पटभित्तय्रश्व । 
... श्वुद्धाटक-क्रमत एवं समानसुत्र-,सुभेणयो विपणयो वर्णिज्ञां विरेजुः ॥५१॥ 
-किश्व, यन्नादों प्रथमागता कतिप्रयी तस्थौ. गवां संहति- 
क स्तत्नेव क्रमतः समेत्य शनकंदूं द्धि प्रयान्ती ततः। 
ज्योत्स्नाखण्डमिवाग्रतः समभवत्‌ पश्चादभुत्‌ पायस: 
कासारः क्रमतोध्भ्यपद्यत तदा क्षीरस्य वारांनिधिः ॥५२॥ 


एवं कृतवसति-सन्निंवेशेषु श्रीननन्‍्दसन्नन्दोपनन्दादिधुरन्धराणां प्रथमागतेष परिजनेष 
यथास्थान तेष्वषि संमासाद्य विश्वान्तेषु परितश्राउपरेषु यथास्थलं स्थितेष्वाभीरेषु चिरेण 
मृलविच्छिन्ना55सोत्‌ धेनुपडरक्तिः शकटपडक्तिश्न ॥५३॥ | 


अथवं शकटपटलादवंतरत्सु सकलजनेष्ववतायमांणेषु तत्समयोपयोगिभाजनेषु 
मोचितेष्वप्यनडुत्सु तदराहारोपपादनपरेषु तदधिकारिषु यथथांयथ्थं क्रमविक्ृपपरेष परिचारकादिष 
. रसवत्यादिस्थलपरिष्कारपरेष तदधिकारिष भगवानपि भयूखमाली यामचतुष्ठयगम्यं गगन- 
पथमतिक्रम्य भ्रान्त इव वरुणदिडनागरीगृहे वासं विधित्संन्निव समपद्येत ॥५४॥ 


देखो, चारों ओर तम्बू तान दिये गये, तथा ऊपर की ओर अनेक चँँदोवा तान दिये गये, एवं 
चारों ओर वस्नों की कनात लगा दी गई, और चौराहों के क्रम से ही बराबर समान सृत्रपांत' (समान- 
पंक्ति) से सुन्दरतापूर्वंक बनाये हुए, व्यापारियों के बाजार शोभा पाने लग गये ॥।५१॥ 


किच पहले आनेवाली कुछ गैयाओं की श्रेणी, जिस. स्थानपर खड़ी हुई थी, उसी स्थानपंर 
क्रमशः सम्मिलित होकर, धीरे-धीरे संख्या में वृद्धि को प्राप्त होकर, पंहले थोड़ी गेयाओं की श्रेणी, चन्द्रमा 
की चाँदती के खण्ड के समान हो गई, पश्चात्‌ अधिक गयांजं की श्रेणी, दुग्धभय सरोवर के समान हो 
गई, उसके बाद क्रमशः अत्यधिक संख्या में बढ़नेवाली वह गोश्रेणी, उस समय मानो क्षीरसमुद्र हीं बन 
गई॥र। . .. 

इस प्रकार श्रीनन्द, सन्नद; उपन॒नद आदि मुख्य-मुख्य ग्रोपों के पहले आतेवाले सेवकर्वर्ग या 
परिवार के जनों के द्वारा, जब तम्बू-आदि की रचना हो गई, तथा वहाँ पहुँचकर श्रीनन्द आदि भी, जब 
अपने-अपने तम्बुओं में विश्वाम करने लगे गये, तथा दूसरे गोपजन भी, जब अपने-अपने स्थलोंपर स्थित हो 
गये, तब डसके ब्राद बहुत देर में, वह गैयाओं की पंक्ति एवं गाड़ियों की पंक्ति, महावनरूप मूलस्थान से 
विच्छिन्न हो गई ।॥५३।। 


उसके बाद, इस प्रकार गाड़ियों के समूह से, जब समस्त जन उतर रहे थे, एंवं उस समय के 
उपयोगी” (काम में लाने लायक) पात्र, जब उतारे जा रहे थे, एवं बेलगण जब गाड़ियों से अलग किये 
: जा रहे थे, एवं बलों के संरक्षकजन, जब उन बैलों के लिये घास-पानी आदिं के खिलाने-पिलानेमें लग रहे. 
थे, एवं नौकर-चांकरजन, जब साग-पात आदि के क्रय-विक्रय में लगे हुए थे, तथां स्थान की सफाई आदि 
के अधिकारीवर्ग, जब “रसवती' (रसोई) आदि के बनाने के स्थल की सफाई में लगे हुए थे, उस समय 
सहखक़िरणमाली सूर्य भगवान्‌ भी, चार पहर में जानेलायक, आकाश के मार्ग का अतिक्रमण:करके, मानो 


१६४ . # श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पूः # ..[ पषष्ठटः स्तवकः १४-४६ 


ततश्न कुलाय-कुलाय समुन्मुखतया नभसि समुड्डीयमानेष कलितकलरवेष खंगकुलेष 
उच्चतरं तरुमनु कृतोषवेशेष मयूरादिषु मण्डलीभुय सर्वतोदिगभिमुखं निशाम्य रोमस्थंमन्थरेषु 
मृगनिकुरम्बेष्‌ कमलकुहरविहरणवशतया वन्दीभवत्सु मधुकरनिकरेष तिमिरनीलपटावशुण्ठने- 
नाइभिसारिकाभावमासादितवतीष्विव दिगद्भनासु अभिलषित-समयासादनेनेव हसित- 
विकसितवदनासु कुमुदिनीष भवद्विरह॒विधुरतया करुणतरमितरेतरमनुशोचत्सु:केष॒चिदे- 
केनेव _ विसलताखण्डेन. परस्परचज्चूपुटमाबध्नत्सु रथाड्भमिथुनेष आतपा5पायंमलिनतया 
छायास्वेव. विजातोयत्वेन दरीहृश्यमानेषु. दींघेदीघंतर-जनचयच्छायानिचयेष, प्रतिपटभवन- 
कुहरमधि ज्वाल्यमानेषु बहिरपि सहृदयहृदयप्रकाशेष्विव दृश्यमानेष दीपेष्‌ प्रेतिसरणि 
समुपविष्ठेषु यामिकेषु कापि प्रदोषलक्ष्मीभेंगवन्तमुपचरितुमाजगामेव ॥५४॥ 


तत्र तदा,-- आयातास्वखिलासु धेनुषु सम॑ वत्सैयेथेच्छ मुदा 
विभ्रान्तासु निराकुलं विरचिता55हारासु तृप्तासु च । 
भूयाव्‌ दोहरवः पयोधि-मथनध्वानाकृतिदोहनी- 
गर्भझ्रान्तगभीरमुग्धमधुरः कृष्णस्य रस्योध्भवत्‌ ॥५६॥ 


'परिश्रान्त' (थके हुए)-से होकर, पश्चिमदिशारूप नायिका के घर में, मानो निवास करने के इच्छुक से . 
हो गये, अर्थात्‌ उस समय सूर्य, अस्ताचल को चल दिये ॥५४॥ 
: उसके बाद, मधुर कलरव करनेवाले पक्षीगण, अपने-अपने 'घोंसलों की पंक्ति के प्रति सम्मुख 
: भुख करके, जब आकाश में भली प्रकार उड़ रहे थे, मंयूर आदि बड़े-बड़े पक्षी, जब वृक्षों की. ऊंची-ऊँची 
शाखाओंपर बैठ गये थे, मृगों के कुण्ड गोलाकार होकर चारों ओर दिलद्ञाओं की ओर निहांरकर, जब . 
जुगाली करने से शिथिल हो रहे थे, कमलों के छिद्रों में विहरणपरायण होने के कारण भ्रमरगण, सूर्य के . 
अस्त होते ही, जब कमलों के भीतर बन्दी बन रहे थे, एवं दिशारूप अद्भनाएँ, अन्धकाररूप . नीलेवख के 
बुरका के द्वारा, जब अभिसारिका नायिका के समानभाव को प्राप्तकर चुकी थीं, एवं अपने .अभिलषित 
समय की प्राप्ति के कारण, रात्रि में खिलनेवाली“कुमुदिनी-नामक पुष्पों के मुख, जब विकसित हो गये, एवं 
चकवा-चकवी के जोड़ा, भावीविरह के कारण विकल होकर, परस्पर अत्यन्त करुणापूर्वक जब शोक कर 
रहे थे, तथा कुछ चकवा-चकवी, कमल के एक ही नाल के ततन्तु के द्वारा, जब आपस में अपनी-अपनी 
चोंच को बाँध रहे थे, एवं अत्यन्त लम्बे-लम्बे जनों की छाया के समूह, सूर्य की धूप के न. रहने के कारण 
मलिन होकर, छायामय स्थानों में ही जब 'विजातीय” (दूसरे)रूप से दिखाई देने लग गये, तथा प्रत्येक 
तम्बू के भीतर जलाये जानेवालै समस्त दीपक भी, जब सज्जनजनों के हृदयों कै प्रकाशों की तरहं बाहर 
भी दिखाई दे रहें थे, अर्थात्‌ संज्जन्यक्तियों का हृदय, जिस प्रकार बाहर-भीतर एक-सा ही प्रतीत होता 
है, उसी प्रकार वहाँपर, बाहर-भीतर सर्वत्र जब दीपक जलते हुए दिखाई देने लंगे, और पहरा- लगानेवाले 
पहरेदार, जब प्रत्येक मार्भ में, भली प्रकार सावधान होकर बैठ गये, तब प्रंदोषलक्ष्मी, अर्थात्‌ सायंकालीन 
स्वाभाविक शोभा, मानों भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्र की सेवार्थ ही आकर उपस्थित हो.गई ॥५५॥। 


_.._- उस समय, वहाँपर अपने-अपने बछड़ाओं के साथ समस्त गेयाएँ जब आ गई; एवं व्याकुलता से 
रहित होकर, स्वेच्छापूर्वक तथा ह॒षंपूर्वक उन गैयाओं ने जब विश्वाम कर लिया, एवं वे, आहार करके जब .. 
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'-ततन्न च,-- नामग्रहं प्लुतरचनया गोदुहा5:हुयमाना 
-..... .हम्बारावः प्रतिरवकरी धाविता धेनुवृन्दात्‌ । 
अभ्यायाता निकटमसकृतु पाणिना मृष्टगात्री 
: काचित्‌ काचितु क्वचन रुचिरा नेचिको दुह्मते सम ॥५७॥ 


हि 


. एवं सुखविहित-पानाहारविहारेष_ ब्रजनगर-नरनारी-निकरेष॒ पर्याप-जाग्रतां 
यामिकानां निज-निज-जागरणकौशलप्रकाशिकाभिरभितो मुहुरुदित्वरी भिर्गोभिरपशद्ू यथा- _ 
सुखमभिनिद्राणेषु च या्मंकशेषा रजनी यदि समजनि, तदा शयनतलादुत्थितवतीभिरति- 
शुचितरवेशभूषाभिराभी रभीरुभिरपि प्रतिपटयूहाइलिन्द-दीपितदोपं॑ कृतवास्तुबलिभिरपितो 
भगवदुबालकृष्णगुणणणगान-कलरव-कण्ण रम्यं युगपद्‌ विधीयमानस्य दधिमथनस्यथ मणिमय- 
सञ्जुमझीर-वलयादि-विविध-भूषण-शिस्धितसहचरेण गरगरीकुहरविहरमाण-मसृणतर-गरभीर- 
निनदेन गानकलरब-मधुरिम-सरसतया5तिशय-सुललितेन, जगदमद्भाल-समुल-निर्मेलीकरण- 
कुशलेन दिगद्भानागणकृतानुध्वनन-विरचित-परिपोषेण तत्क्षणममराजड्भनानामपि पतिशयन- 
. जुगुप्सया त्वरितमेव जाग्रतीनामेकान्तभावेन तमेव घोषनिर्घोषिमाकर्णयस्तोनां श्रवणानन्दों 
. जन्यते सम ॥५८॥ | 


भली प्रकार तृप्त हो गई, तब गोदोहन करने का भारी शब्द उत्पन्न हो गया। वह शब्द, समुद्रमन्‍्थन की 
ध्वनि के समान थां, एवं दोहनी के भीतर घुमकर, अतएव गम्भीर होकर, मनोहर' एवं मधुर था, तथा 
श्रीकृष्ण के लिये अत्यन्त प्रिय लग रहा .था ।॥५६॥ 


और वहाँपर, गोदोहन करनेवाले गोप के द्वारा, हि ही शबलि ! हि ही धवलि ! इत्यादिरूप से 

नाम ले-लेकर, अत्यन्त ऊँचेस्वर से बुलाई गई, एवं अपने हम्बारावों के द्वारा प्रतिध्वनि करनेवाली, एवं 

सम्पूर्ण धेनुवृन्द से दौड़कर दुहनेवाले के निकट आनेवाली, तथा दुहनेवाले गोप के द्वारा जिसके सब गात, 

हाथ के द्वारा बारंबार पोंछुकर साफं किये गये हैं, अतएव परममनोहर कोई-कोई “नंचिकी' (उत्तम गाय) 

. ही दुही जा रही थी । तात्पर्यं--उस दिन, जिन गायों के बछड़े थक गये थे, उन गायों का दूध नहीं 
निकाला गया था, इसलिये किसी-किसी अच्छी गाय का ही दूध निकाला गया था ॥५७॥ 


इस प्रकार ब्रज के नागरिक, समस्त नर-नारीसमुदाय ने, जब सुखपूृर्वक खान-पान, आहार- 
विहार-आदि कर लिया, तथा अपने-अपने पहरे के क्रम से, जागनेवाले पहरेदारों की अपने-अपने जागने 
की कुशलता की प्रकाशक एवं चारों ओर से बारंबार उत्पन्न होनेवाली “जागते रहो ! सावधान रहो !! 
होशियार रहो !!!” इस प्रकार की वाणियों के द्वारा, जब सभीजन सुखपूर्वक निःशड्धू सो गये; और 
रात्रि, जब केवल एक पहरभर ही बाकी रह गई, तब अपनी-अपनी खटिया के ऊपर से उठनेवालीं, पश्चात्‌ 
हाथ-मूँह धोकर अत्यन्त पवित्र वेशभूषाधारण करनेवालीं, एवं प्रत्येक तम्बू के दरवाजेपर दीपक जोड़कर, 
वास्तु-पृजन करनेवाली गोपियों के द्वारा, चारों ओर भगवान्र्‌ बालकृष्ण के ग्रुणमणमय. गायन के कलरव 
से कानों को मनोहर लगनेवाले, एवं एकसाथ किये जानेवाले, दधिमन्थन के शब्द के द्वारा तत्काल शीघ्र 
ही जागनेवाली; अतएव, पतियों के साथ शयन करने में घृणा से उठकर, एकान्तभाव से केवल उस दक्ति- 


पं, रा 
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समनन्तरमुदयति भगवति किरणमालिनि. किरणमालिदृहितुरपरपारगमन-समुद्योग- 
योग्येष तेषु प्रथममेव ब्रजराजनिदेशेन तत्तदधिकारिणो धेनुवृन्दमेव पारमासादयितु- 
सारेभिरे । यथा-- 
होहीकारध्वनिभिरंसकृंद बल्‍लवः प्रेयंमार्ण, हम्बारावेरनुमतिकराप्युत्तराणीव कुवंत्‌ । 
स्फायद्घोणं श्रसितपवनेरुन्नमत्पुर्वकायं, पाश्व स्रोतत्तदथ यमुनां धेनुवृन्दं ततार. ॥५६॥ 
श्रृद्धाइभाववशाल्लघुनि वदनान्युललासयन्तः सुख 
स्तोकत्वादपि वष्मंणोइतितरसा निलंड्रयन्तो जलम्‌। 
पुच्छानां सलिलाप्लुतो ग्ुरुतया नोललासने5तिक्षमाः 
क्षैमं बत्सतराः प्रतेररभितः स्वस्वप्रसूपुर्वतः ॥६०॥ 


 किश्व, ग्रीवापीठेष हृत्वोरंसि मृदूचरणान्‌ बाहुनेकेन रुद्ध्वा 
वत्सातव सद्यप्रसुतान्‌ प्रतरणपटवों बाहुना5न्येन केचित्‌ । 
स्वच्छन्दं संतरन्‍्तः कलितकलघन-स्वानमेषां प्रसुभि 
पंश्रातु संगम्यमांनास्तरणिदृहितरं गोदुहः संप्रतेरं: ॥६१॥ 


मन्थन के शब्द को ही सुननेवाली, देवाड्भनाओं के कानों का आनन्द उत्पन्न हो रहा था। दंधिमन्थन का 
वह शब्द, मणिमय मंनोहर नूपुर, एवं कद्भूण आदि अनेक प्रकार के आभूषणों के शब्दों से मिश्रित हो 
रहा था, एवं दही की चलावनी के भीतर घूमने के कारण, वह शब्द, अत्यन्त स्निग्ध एवं गम्भीर था, एवं 
गोपियों के गायन के कलरवमयी मघुरता की सरसता के कारण, वह शब्द, अतिदशय सुन्दर था, तथा '. 
जगत्‌भर के अम्ल का समूल उन्मूलन करने में परमचतुर था, और दिगंगताग़ण के द्वारा.की गई प्रति- _ 
ध्वनि से, वह शब्द, परिपुष्ट हो रहा था, इस प्रकार के द्धिमन्धन के शब्द के द्वारा, देवाड्भनाओं के कानों 
को आनन्द उत्पन्न हो रहा था ॥५८॥ 


। तदनन्तर किरणमाली भगवान्‌ सूर्य, जब पूर्वदिशां में उदित हो रहे थे, उस समय सूर्यपुन्नी- 
यंमुनाजी के दूसरी पार जाने के उद्योग में योग्य, उन गोपों में से, श्रीत्रेजराज की आज्ञा सें।- गैंयांओं की 
रक्षा में लगे हुए अधिका री-जनों ने, पहले गोगण को हीं पार पहुँचाना आरम्भ कर दिया । यथा--देखों 
वह गोगण, यमुना को पार कर गया | यमुता को पार करते समय, वह गोंगण, गोपों के द्वारा ही, ही. 
अर्थात्‌ हीयो ! हीयो !! इस प्रकार की ध्वनियों से बारंबार प्रेरित कियां जा रहा था, एवं वह गोगण भी. 


अपने “हंम्बारावों से (रभाने से) पार उतरने की अनुमंतिकारक उत्तरं-से देता जाँ रहा था; एंवं श्रा्सों 
की वायुओं के द्वारा उंस गोगण की नासिका फूंली जा रही थी, तथा उसके दोनों ओर यमुनांजी का स्रोत 
बह रहा था; मानो यह गोवून्द, उसी स्रोत के द्वारा सच्चालित हों रहा था | ॥५६॥ । 


.... किन्तु छोटे-छोटे बड़ा ती, सींग न॑ होने के कारैणं, अपने छोटे-छीटे मुखों को जल के ऊपर 
सुद्योभित करते हुएं, एवं शरीर का परिमाण छीटा होने के कारण, अत्यन्त वेग से जल को सुखपूर्वक 
लाँघते हुए, जल॑ में डुब जानेपर, भांरी हो जाने के कारण, अपनी-अपनी पूंछींको उछालने में असंमर्थ 
होकर, अपनी-अपनी माताओं से पहुलें ही मद्भलपूर्वक चारों भोर से उतर गये ॥६०ी ह 
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पूर्णाभोगे तरज्भाव्‌ सुमहति ककुदे जजरीभावमाप्तान्‌ 
ग्रीवाभद्भाभिरामं प्रकृपितमनसस्ताडयन्तो विषाण: । 
स्रोतो-वेगेडपि तुड्ध त्वरितमृजुतरं पुद्भवाः पुड्रवाना- 
मुन्मुर्धानोइतिदीघ-ध्रसितजवंभरोद्ध तमम्भः प्रतेरः ॥६२॥ 
अथ- उत्तीर्ण घनसारध्ूलिपटलीस्वच्छे ततः सकते 
....._ श्रेणोभूय समन्ततः स्थितवती श्रान्तेव संतारतः । 
एकत्रस्थितिवा>छयेव मिलिता पूर्ब' ततो विच्युता 
कालिन्धा सह जाह्नवीव रुरुचे सा नेचिकीनां ततिः ॥६३॥ 


.. . अथ अपार गतास्वपि पारं गतासु निखिलासु नेचिकीषु पातालतलादुत्थिता इब् 
नागनागरोखेलासणिगिरिद्रोणयः सुरशिल्पिनो निज्शिल्पकलाकौशलेन ब्रजराज-समाज- 
मानन्दयितुकामस्य गगनगड़्ाप्रवाहत इव यमुनामिलितानां निजविज्ञानानां मुर्तंय इव चुंमणि- 
दुहितुरन्तरतः समुत्तीर्णा इब बहुपद्यो विचित्रजलजन्तुविशेषवध्व इत्र तत्कालमितस्ततो 
बहुकेनिपाता: समुपसन्नास्तरणयः ॥६४॥ । | 


... किच जो गोप, जन से उतरने में चतुर थे, वे कुछ गोप तो, तत्काल उत्पन्न हुये बचछड़ाओं को, 
अपने-अपने गले की पीठपर रखकर, एवं उन बछुंड़ाओं के कोमल-कोमल चरंणों को अपनी-अपनी एक 
बाई -भुजा से वक्ष:स्थलपर रोककर, दूसरी दाहिनी भुजा के द्वारा स्वतन्त्रतापूर्वक तैरते-तैरते, यमुनाजी 
को पार कर गये । उस समग्र उन बछड़ाओं की माताएँ, मधुर हुँका रध्वनि करती-करती, उन योपों के 


पीछे-पीछे आ रही थीं ॥६१॥ 


.. _ और बलों में जो श्रेष्ठ बैल थे, वे तो, पूर्ण परिपूर्णतावाले एवं अत्यन्त विशाल अपने 'ककुद' 

(कन्धे के कूबड़ या डिल्‍ला) के ऊपर टुबड़े-टुकड़े होनेवाले तरज्ञों को “ये तरज्भ, हमसे युद्ध करने आ रहे 
हैं क्या ?” इस भाव से सुन्दरतापूर्वक, अपना ग़ला हिलाकर, कुपित मनवाले होकर, अपने-अपने सींगों 
के द्वारा ताड़ते हुए, अत्यन्त ऊँचे स्रोत के वेग में भी, अपना-अपना मंस्तक ऊँचा करके, अतिशय लम्बें- 
लम्बे स्वासों के वेग की अधिकता से उछलते हुए जल को, सरलतापूर्वक शीघ्र ही पार कर गये ॥६२॥ 


- उसके बाद, उत्तम-उत्तम गेयाओं की वह पंक्ति, यमुना से उतरकर, पश्चात्‌ कपूर की धूलिश्रेणि 

के समान स्वच्छ बालुकामय प्रदेश में, पंक्ति बनाकर चारों ओर खड़ी हो मई। उस समय वह गोप॑क्ति, 

_ थमुनाजी के तरने से थकी हुई-सी प्रतीत होती थी, एवं पहले तो यमुनाजी के साथ एक स्थानप्र रहने की 
इच्छा से, मानो सम्मिलित हुई, तथा पश्चात्‌ अलग हुईं गद्भाजी की तरह शोभा पाने लगी ॥६३॥ 


|  अनः्तर समस्त गोश्रेणी अपार (अगणित) होकर भी, जब श्रीयमुनाजी के पार चली गई, 
तब अनेक पतवारों से युक्त, अर्थात्‌ नौका को पीछे से चलानेवाले बहुत-से काष्ठों से युक्त अनेक. नौकाएँ, 
तत्काल इधर-उधर से उपस्थित हो गई । उनको देखकर यह प्रतीति होती थी कि, “मानों ये नागपत्नियों 
के खेलने के लिये .मंणिमय पर्वत की 'द्रोणि' (डोंगी).ही पाताल-लोक से उठ. रही हैं। अथवा अपनी 
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तासु स्वतः समीचीनां मृदुपबनपातदर-चलित-ललितपतार्का मध्यमध्यासित-विचित्र- 
भवनामेकामेव तराण निजनिजतनयमड्धूमारोप्य श्रीत्रजराजमहिषी श्रीवसुदेव-रसमणी च॑ 
युगपदारुरुहतुः, उभयोरपि परिचारिकाश्र । तत्र च निजाड्र-रुचिरुचिरसमधितरणि तरणि- 
दुहितुलंघुतरतरद्भभज्धिमानमानमत्‌कन्धरमालोक्य जननी-सन्चिधानतो निधानतोषेण तरणि- 
प्रान्तमागत्य गत्यनवस्थतया भुजादण्डं प्रसाये करकमलेना5$लोडयितुकामं श्रीकृंष्णमालोक्य 
मातरावेव तरावेबमातडूः त॑ कश्न प्राप्तवत्यो यदा निवारयितुं न शेकतुस्तदा तदाशड्धूयैव 
त्रजराजेषपि तामेव तरणिमारुहमय तमात्मजमात्मजवसहज उद्धर्ष निजाडूतलमानीय सावधान 
एवं तस्थुषि तरणिवाहिनो&वाहयन्त तरणिस््‌। एवसपरेडपि यथेच्छमतिसुलभासु संमान- 
द्रढिमादि-गुणासु तरणिषु युगेपदेव विमानसह॒शीष कृतारोहाः सह परिजनैरेव सुखसच्निविष्टाः 
समानकालमेव पारमीयु: ॥६५॥ ' । 


तबनु प्रतीरमुत्तीणंषु तेषु तेषु ताभिरेव तरणिभिस्तरणिवाहिनो निखिलमेव शकटबरज च | 


शिल्पकला के चातुर्य से, ब्रजराज के समाज को आनन्दित करने की इच्छावाले विश्वकर्मा के, आकाश- 
गज्जा के प्रवाह से, यमुनाजी में मिलनेवाले अपने शिल्पकलामय विज्ञानों की मूर्तियाँ ही हैं। अतएव ये 
नौकाएँ, मणि-सुवर्ण आदि से जड़ी हुई हैं, एवं निर्माण की विचित्रता से परिषूर्ण प्रतीत होती हैं। अथवा 
सूर्यपुत्री-यमुनाजी के भीतर से निकली हुई बहुत-सी पगडण्डियाँ ही हैं। अथवा मकर आदि विचित्र जल- 
जन्तुविशेषों की पत्नियाँ ही हैं ।”” इस प्रकार, समस्त नौकाओं की, चार प्रकार से उत्प्रेक्षा हुई ॥६४॥ 


उन सब नौकाओं में से एक नौका, सबकी अपेक्षा अच्छी थी, उस नौका की सुन्दर-सुन्दर पताकाएँ, 
. कोमलवायू से धीरे-धीरे हिल रही थीं। वह नौका, अपने बीच में बने हुए विचित्र भवन से युक्त थी । 
त्रजराजमहिषी-श्रीयशोदा एवं वसुदेवपत्नी-श्री रोहिणी, ये दोनों, अपने-अपने पुत्र को गोद में लेकर, उस 
एक ही नौका में एकसाथ ही चढ़ गई । उन दोनों के साथ, उनकी परिचारिका दासियाँ भी, उसी नौका _ 
में चढ़ गई । और वह नौका, जब यमुनाजी के बीच में पहुँच गई, तब उस नौका में से, अपने अद्भ की 
कान्ति के समान मनोहर, श्रीयमुनाजी कीं छोटी-छोटी तरज्ों की शोभा को, नीचा गला करके देखकर, 
अपनी माता के निकट से “निधि को देखकर, जंसे महान्‌ सनन्‍्तोष होता है” उसी प्रकार के सन्‍्तोष से, 
नोका के किनारे आकर, गति की चलता के कारण, अपनी वाम-भुजा से, नौका के प्रान्तभाग को पकड़- 
कर, दक्षिण-भुजा को फलाकर, अपने दाहिने-करकमल के द्वारा, यमुना की तरज़ों को छूने की इच्छावाले, 
श्रीकृष्ण को देखकर; दोनों माताएँ, नौका में ही इस प्रकार के किसी अनिर्वचनीय आतद्भू को प्राप्त होगई', 
एवं चपल-चचञ्चल श्रीकृष्ण को निवारण करने को जब समर्थ न हुई, तब उसी आशज्छा से; न्नजराज भी 
'उसी नौका में चढ़कर, अपने स्वाभाविक वेग से, अपने उस लाला श्रीकृष्ण को उत्कट हर्षपूर्वक अपनी 
गोद में लाकर, जब सावधान होकर बैठ गये, तब नौका चलानेवालों ने, वह नौका चला दीः। इसी प्रकार 
दूसरे गोपगण भी अत्यन्त सुलभ, समान-हढता आदि गुणों से युक्त, एवं विमानों के समान. सुन्दर-सुन्दर 
नीक़ाओं में, स्वेच्छापूर्वक एंकसार्थ ही चढ़कर, अपने सम्बन्धी, सेवकों के संहित, सुखपूर्वक बेठकर, सब . 


: » एक समय में ही पार पहुँच गये ॥६५॥ - 


'उसके बाद, वे-वे समस्त गोप॑, जब॑ नौकांओं में से तीरपर उतर गये, तब नौका चलानेवाले 
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सप्तमःस्तवक: १ ])-..... # ब्रह्ममोहन-लीला # द ः १६६ 


दारवनिस्तरज्भनिःश्रेणिश्रेणिनिकरेणारोहितं कृत्वा पारमासादयामासुः । व्नजराजः सकलानेव . 
तान्नाविकाव पारितोषिकेण परितोष्य विसर्जयामास ॥६६॥ 
इत्यानन्दवृन्दावने बाल्यलोलालताविस्तारे यमलाजुनभज्रो नाम 
| षष्ठः स्तवकः ॥६॥॥ 
+-+००२७०२००-० 
सप्तसः स्तवकः 
ब्रह्ममो हन-लीला 
नन्दादीनां ननन्‍्दग्नामे प्रवेश: 

आगोवधेनमाकलिन्दतनया-तीरादनो मण्डलै- 

रानन्दीश्वरमधंचन्द्रवदभुद वासः स तात्कालिक: । 

पश्चादप्रकटेव पूवंभणिता या राजधानी तया 

प्राकटय गतया निजंगुणगणेरन्यूनया$भुयत ॥१॥। 


नाविकजनों ने उन्हीं नौकाओं के द्वारा, परमपुष्ट काष्ठ की सीढ़ियों की पंक्ति के द्वारा, सम्पूर्ण बान 
समूह को चढ़ाकर, यमुना के पार पहुँचा दिया । ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा ने भी, उन सब नाविकों को वस्त्र, . 
भूषण आदि पारितोषिक के द्वारा सन्तुष्ट करके बिदा कर दिया ॥६६॥ 
| इति श्रीवनममालिदासशास्नरिविरचित-श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्नी-भाषाटीकासहिते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाव्ये बाल्यलीलालताविस्तारे 
यमलार्जुनभज्ो नाम षष्ठ: स्तवकः 
सम्पूर्ण: ॥६॥ 


सप्तम स्तवक 
ब्रह्ममोहन-लीला ... 
श्रीनन्दांदिकीं का नन्दग्राम में प्रवेश 
इस सप्तम स्तंवक में वत्सासुर-बकासुर-अघासुर का वध, यमुनापुलिन में बैठकर ग्वालवालों का 
भोजन, ब्रह्मा के द्वारा बछड़ा एवं ग्वालबालों का हरण, पश्चात्‌ ब्रह्माजी का मोह, तथा उन्हीं के द्वारा की 
गई श्रीकृष्ण की स्तुति, ये सब विषय क्रमश: वर्णित होंगे । 

.. श्रीयमुनाजी के तीर से लेकर श्रीगोवर्धनपर्यन्त, एवं श्रीनन्दीश्वर-पर्वतपर्यन्त गाड़ियों की श्रेणी 
के द्वारा, जो तात्कालिक निवास हुआ, वह आधे चन्द्रमा के समान गोलाकार था। उसके बाद तो, जिसका 
वर्णन प्रथम स्तवक में यथ्रेष्ट किया है, एवं महावन से दृन्दावन में आने के. पहले जो अप्रकट-सी विद्यमान 
थी; अतः, नन्‍्दीश्वर-पवेतपर बसी हुई, 'नन्‍्दग्राम'-नामक वही राजधानी प्रगट होकर, अपने स्वाभाविक- 
गुणों से परिपूर्ण हो गई ॥१॥ 

२२ 
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नित्यत्वं सकलस्य यद्यपि हरे्धाम्नः सुसिद्धं तथा$- 
प्येकस्मिन्नपरस्थ सम्मिलनतो नाउनित्यता हृश्यते । 
तेजस्तेजसि वारि वारिणि यथा लीन॑ च नो हीयते 
तद्वत्‌ू सा च महावनस्थितपुरी-लक्ष्मी रिसामाविशतु ॥२॥ 
अथ उभयोरेव पुरक्षियोरेकीभावे तदन्तरश्रिया श्विया स्वंतोभावेन सेव्यमानतायां 
च सत्यां कि वर्णनीया तदानीन्तनी वृन्दावनस्थ रामणीयक-सम्पत्तिः ॥३॥ 
तथापि-- नानाचित्रपतत्रिहारि हरिणन्यडःक्वादि-नानाम्ृ्गं 
नानाभुरुह-कुझ्च-गुल्म-लतिका-वापीसर:पल्वलस्‌ । 
कालिन्दीपुलिनें: समुज्ज्वलमथो गोवध॑नेनादुतं 
वृन्दारण्यमभीक्ष्य ते मुमुदिरे गोपाश्य गोप्योडपि च ॥४॥॥ ः 
अथ पूर्वोदितायां ब्रजराजपुर्या व्रजराजो विवेश। सन्नन्दादयो5पि स्वस्वपुरेषु, 
तदितरे४पि निजनिजपुरीषु, गोशालास्वषि गाव:, विपणिवीथिष्वपि वरणिजः, स्वस्व- 
विपणिष्वपि ताम्बुलिक-मालिकादयः ॥५॥। 


भगवान श्रीकृष्ण के समस्त धामों की नित्यता, यद्यपि सुप्रसिद्ध है, तथापि एक धाम में, दूसरे घाम के 
मिलने पर मिलनेवाले धाम की “अनित्यता' (शास्रों के द्वारा), कहीं भी नहीं दिखाई देती । क्योंकि देखो, 
जिस प्रकार तेज में तेज, एवं जल में जल मिल जाने से, मिलनेवाले तेज एवं जल की शक्ति, क्षीण नहीं 
होती, उसी प्रकार महावन में स्थित-पुरी की सम्पत्ति, गोवर्धन एवं 'कालियह्ृद' (कालीदह) के बीच में 
स्थित 'शकटावते-नामक राजधानी में, अथवा नन्‍्दीश्वरपर्वतवाली राजधानी में प्रविष्ट हो गई । 
तेज एवं जल के दृष्टान्त से, महावन की शोभासम्पत्ति, नन्दीश्वरपवंतवाली पुरी में मिल जानेपर 
इन दोनों की नित्यता सिद्ध हो गई । किन्तु, एक पुरी की शोभा अप्रगट हो गई, तो दूसरी की शोभा प्रगठ 
हो गई, यह सिद्धान्त है। किन्तु, कोई भी पुरी विनष्ट नहीं होती, समयानुसार प्रगट-अप्रगट होती 
रहती हैं ॥२॥ ५ 
इसलिये महावनस्थ एवं वृन्दावनस्थ, इन दोनों ही पुरियों की सम्पत्ति, एक जगह मिल जानेपर, 
उसके अन्तर्गत विद्यमान शोभा के द्वारा, सर्वतोभाव से सेवा करनेपर, उस समय की श्रीवृन्दावन की 
सौन्दर्यरूप सम्पत्ति वर्णन की जा सकती है क्या ? अपितु, नहीं ॥३॥। | हा 
. तथापि श्रीवृन्दावन, अनेक प्रकार के चित्र-विचित्र पक्षियों के द्वारा मनोहर है। हरिण, न्यंक्‌ 
(बारहसींगा)आदि अनेक प्रकार के मृगों से युक्त है; एवं अनेक प्रकार के वृक्ष, कुंख, 'गुल्म', (झाड़ी), 
लता, बावड़ी, सरोवर एवं छोटे-छोटे तालाबों से युक्त है; तथां कालिन्दी के कमनीय कूलों के: द्वारा परम- 
शोभायमान है; और श्रीगोवर्धन के द्वारा तो और भी अदभुत प्रतीत द्ोता है। इंस प्रकार के मनोहर 
वृन्दावन को देखकर, वे गोप एवं गोपियाँ, सभी हषित हो गये ॥॥४॥। है 
कुछ वर्षों के बाद, भन्‍्दीश्ररपर्बतवालीं व्रजराज की पूर्वोक्त पुरी में, न्नजराज श्रीनन्दजी प्रविष्ट 
हो गये । एवं उपभन्द, सन्नन्द आदि भी 'सेअरी', 'साहार' आदि नाम से विंख्यात॑, अपने-अपने पुरों में 
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:.. सर्व एवा5प्रकटवत्‌ प्रकटेषपि तथा बधूव॒रित्येबमापुलिन्दमात्मात्मभवनसुखसच्चि- है 
विष्टेछू सकलजनेबु चिरकालवाससुस्थितवत्‌ विस्सृत-पूर्वावासेशु_ वृन्दावनतृणसमास्वाद- 
प्रोचरदा्ममोदेषु गोधनेषु गृढ़तया सेवसानेवु नवनिधिश्ु दासीबत्‌ परिचरन्तोष्वष|्टसिद्धिषु च 
गृढ़तया स्वयं संद्रियमाणमहैश्वर्योंईपि निरगंल-दुनिवारतया कदाचित्‌ कदाचिदसंब्रियमाण- 
नि्जेश्वयोंडपि भवति लोलाबालको भगवान्‌ ॥६॥ 


ह चत्सचारण-लीला 

अथाउत्र कियता कालेन वत्सपालनक्षमतामाविर्भावयामास । सत्स्वषि तत्कमे- 
समुचितेषु॒दासकुमारेषु तथाविध-लोलाकौतुकप्रहिलतया भगवतैव प्रेरिताब्त:करणे परम- 
सुकुमारोषपि परमदु्लोलो$पि वत्सपालनकर्मणि नियोजनीयोइयमिति घिचारयति ब्रजराजे, 
_तदुपाकर्ण्य वात्सल्यपारहश्वरीश्वरी व्रजनगरस्य रस्यमनवगच्छन्तोच्छन्ती व. तदपाकतुं 
तदसहमाना स्तनन्धयोड्यमधुना कथमकाण्डे क्लेशयितव्य इति यदा निजगाद, तदा स एव 
लीलाबालको लीला5वाइलको5मलो 'मातर्मातःपरमेवं वक्तव्यमू, वत्सपालनकर्मणि ममातीव 
तोषो$तोइसोढव्यं ते वचनमिदम्‌, मिदं ते नेममुरीकरोमि । तदादिश जननि ! जननिकरेण 
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प्रविष्ट हो गये । तथां उनसे भिन्न श्रीवृषभानुबाबा आदि भी 'बरसाना' आदि अपनी- अपनी  पुरियों में 
प्रविष्ट हो गये । और गयाएँ गोशालाओं में, व्यापारीजन बाजारों में, एवं पान बेचनेवाले, माला बेचने- 
वाले, इत्यादिक व्यापारी भी, अपने-अपने बाजारों में विराजमान हो गये ॥॥५॥ ह 
इस प्रकार सभी ब्रजवासी, प्रकटलीला में भी अप्रकटलीला की तरह सुशोभित हो गये। 
पुलिन्दजाति के लोगों से लेकर सभी जन, जब अपने-अपने भवनों में सुखपूर्वक रहने लग गये; समस्त 
गोधन, बहुत दिनतक निवास करनेपर सुस्थित की भाँति, जब पहले निवासस्थानों को भूल गये और 
वृन्दावन के तृणों के भली प्रकार आस्वादन करने से अत्यन्त हर्षित हो गये; और 'महापच्म, पद्म, शद्ड, 
मकर, कच्छप, मुकुन्द, कुन्द, नील एवं खर्व-तामक नवनिधियाँ जब गृढरूप से सेवा करने लग गई ; 
अणिमा, महिमा, गरिमा, लघिमा, प्राप्ति, प्राकाम्य, ईशित्व, वशित्व'"नामक अष्टसिद्धियाँ भी, 
दांसियों की तरह सेवा करने लग गई; तब लीलामय बालकरूपी भगवान्‌ गुप्तरूप से, अपने महान ऐश्वर्ये 
को यद्यपि छिपाते रहते हैं, तो भी कभी-कभी, निरंकुश अनिवार्यता के कारण, अपने महान्‌ ऐश्वर्य को 
नहीं छिपानेवाले बन जाते हैं, अर्थात्‌ ब्रजमाधुर्य में निविष्ट होकर, अपने स्वाभाविक ऐश्वर्य के छिपानेपर 
भी, वह स्वतः प्रगट होता रहता है ॥६॥। 


वत्सचारण-लोला 


। उसके बाद, गोवर्धन एवं कालीदह के बीचमें बसी हुई, तात्कालिक 'शकटावतत'-नामक राजधानी 
में, कुछ दिन बीत जानेपर, श्रीकृष्ण ने अपने में बछड़ाओं के पालन की शक्ति प्रगट कर दिखाई। यद्यपि 
-नन्दबाबा के यहाँ गोपालन, वत्सपालन-ब्नादि कार्य में परमप्रवीण बहुत-से दासों के पुत्र थे, तथापि वत्स- 
षालन आदि प्रकारवाली लीला की उत्सुकतामय आग्रह से युक्त होकर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ही, श्नजराज 
का अन्तःकरण प्रेरित कर दिया; अतः, भगवत्त्रेरितान्त:करणवाले ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा, एक दिन 
श्रीयशोदा के साथ यह विचार करने लगे कि, “यह हमारा लाला, यद्यपि परमसुकुमार है, एवं परमदुरन्त 
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बालसहचरेण सह वत्साव्‌ चारयिष्ये, कौतुकेन कौ तु के न रज्यन्ति ?! इति बाल्यनिर्बन्धेन 
यदा मातरमु॒वाच, तदा सापि शिथिलनिबंन्धा यदि न किश्विदप्यपरमृचे, तदा ब्रजेश्वरोडपि 
रोपितकोतुको हृदि सुदिनाहमालोक्यः सह बलभद्रेण भद्रेण सहचरख्दूर्बालसहचरेश्व वत्स- 
पालनाय स्वयमेव गवाद्भणमागत्य कतिपयानेव वत्सानग्रतः समुपपाद्य तनुतरां लोहित- 
यहिकामेकां करे घारयित्वा वत्सेः सह चाल्यमानं तनय॑ स्वयमप्यनुचचाल ॥७॥ 

: एवमनुयान्तं पितरमनुयान्तों च मातरं विलोक्य “निवर्तेतां भवन्तौ वयमत्राभियुक्ताः, 
नात्र शद्धा करणीया' इति बदति तनये “मा दूरं गा, इत एवाद्य चारय स्ववत्सान, मा 
विलम्बश्न कार्य, शीघ्रमेवागन्तव्यम्‌र इति च ब्रुवाणो पितरावथ निवर्त्य॑ सबलः सबाल- 
सहचरः सकोतुकमेव प्रथमे5हनि कृताभ्यास इब वत्साव्‌ चारयामास ॥८॥ द 


लीला करनेवाला है, तथापि यह वत्सपालनरूप कर्म में नियुक्त करने योग्य है।” ब्नजराज के इस वचन 
को सुनकर, वात्सल्यरस के पार को, भर्थात्‌ उसकी उत्कृष्ट मर्यादा को देखनेवाली, एवं व्रजरूप नगर की 
अधीश्वरी इस काम को सरस न समझकर, अर्थात्‌ कठोर समझकर, एवं “वत्सपालनरूप” इस काम को 
टालने की इच्छा से युक्त होकर; अतः, ब्रजराज के वचन को न सहकर--“यह दुधमुँहा-बालक, अभी 
सहसा इस प्रकार के कठोरकार्य से कैसे क्लेश देने योग्य है ? कदापि नहीं ।” यशज्योदा-मैया ने जब इस 
प्रकार कहा तब (लीलया अब समन्‍्तादितस्ततश्रलिता अलकाइचृणंकुन्तला. यस्य सः) क्रीडा करने से 
इधर-उधर बिखरी हुई अलकावलीवाले, परमसुन्दर, लीलामय बालकृष्ण--“अरी मैया ! देख, आज कही 
सो ठीक हे किन्तु, आज से पीछे ऐसी बात कभी नहीं कहना । क्योंकि, 'वत्सपालन' (बछड़ाओं की रक्षा)- 
करने से मुझे अत्यन्त सन्‍्तोष मिलता है। अतः, तुम्हारा यह वचन, असह्य है। मैं, तेरे इस प्रकार के 
स्नेह को स्वीकार नहीं करता हूँ। इसलिये मैया ! मुझे सहर्ष वत्सपालन की आज्ञा दे दीजिये | मैं, जन- 
साधारण के साथ एवं अपने बालकपन के मित्रों के साथ मिलकर, बछड़ाओं को चराऊँगा। और मैया ! 
एक बात बताओ, इस पृथ्वीपर खेल-खिलवाड़ से कौन-से जन प्रसन्न नहीं होते ? किन्तु, मुझे तो सभी प्रसन्न 
ही दिखाई देते हैं ।” श्रीकृष्ण ने बोलकपन के आग्रह से, जंब माता के प्रति इस प्रकार कहा, तब माता 
अपने आग्रह करने में शिथिल होकर, जब कुछ भी नहीं बोली, तब ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा भी, अपने हृदय में 
'कौतुक' (उत्सुकता) धारण करके, एक सुन्दर-सा दिन देखकर, अर्थात्‌ गोपाष्टमी (कार्तिक शुक्ला अष्टमी) 
को देखकर, भद्ग, सुभद्र, बलभद्र (बलदेव) के साथ एवं श्रीकृष्ण के साथ खेलनेवाले, श्रीकृष्ण के बालमित्रों 
के साथ, वत्सपालन करने के लिये, स्वयं ही गोशाला के आँगन में आकर, कुंछ थोड़े-से ही. बछुड़ाओं को 
आगे करके, लालरज्भवाली एक छोटी-सी छड़ी, अपने लाला कन्हैया के हाथ में धारण करवाकर, अपने. 
ही द्वारा बछड़ाओं के साथ चलाये गये, अपने लाला के पीछे-पीछे स्वयं भी चल दिये ॥।७।। 


इस प्रकार अपने पीछे-पीछे आते हुएं, पिताजी को एवं पीछे-पीछे आती हुईं माताजी को देखकर, 
श्रीकृष्ण बोले कि, “आप दोनों, पीछे लौट जाईये । क्योंकि, हम सब ग्वालबाल, इस वत्सपालनरूप कार्य 
में खूब अभिन्ञ हैं। अतः, इस विषय में आप दीनों, किसी प्रकार की श॑द्धा नहीं करना।” इस प्रकार 
कहते हुए अपने पुत्र के प्रति--“देख, लाला ! बछड़ाओं को चराते-चरातै दूर नहीं जाना, आज तो 
बछड़ाओं को यहीं चरा लेना, घर में आने के लिये विलम्ब नहीं करना, शीघ्र॑ ही चले आना ।” इस प्रकार 
कहनेवाले माता-पिता को आग्रहपूर्वक लौटाकर, बलराम एवं 'बालक-सहचरों'- (मित्रों) के साथ कौतुक- 
पूर्वक पहले दिन तो, व॑ंत्सपालन करने के अभ्यासीव्यक्ति की तरह, बछड़ाओं को चराने लग गये ॥८।॥। 
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. एकमहरहरहतविक्रम: क्रमसमेधमानसमेधमानसोल्लासतया तया वत्सचारणखेलया 

खे लयारूढमनसः प्रसुमरानमराननवरतवरतनुसहिताद स हि ताज प्रमोदयन्मोदयन्नपि 

ब्रजवासिनः सह सहचरंबंलभद्वेण च भद्रेण चरितवेचित्र्येण जननीजनकयोरानन्दं मुहुस्तन्वान- 

. स्तन्वा नवधनघटाश्यामलया5मलया ब्रजभुवं च श्यामलयन्‌ यदि तस्यामेव लीलायां कुशलो 
, ब्रभूव, तदा यावन्तो वत्सास्तावतामेव चारणाय पर्युत्सुक आसीतु ॥६॥ 


तथा सति प्रतिदिवसमनुदित एवं किरणसालिनि त्रिभुवन-जन-पावन-जनन्या 
जनन्या. जनन्यायकोबिदया दयालुहृदयया स्वयमेव शयनोत्थापन-मुखधावन-परिमार्जना5- 
भ्यज्ञनोद्तंन-स्नपनानुलेपनालडू:रणकौशलानन्तरमाशयित्वा शाययित्वा च॒ क्षणमनुगतोएर्ध- 
पथपर्यन्तमित एवं निवत्यंतामिति प्रतिमुहुरतिवत्सलां मातरमेनामतिम्रदुलमधुरतरेण बचसा 
निवत्यं सह बलेन सुबलेन सुदाम्ना सुदाम्ना सुललितवक्षा: सहचरेरपरेश्व शाद्लतलमासाद् 
नवनवशष्पाइकुरनिकरसमास्वादासादितमोदेषु वत्सनिकरेशु॒चरत्सु विविधकोमारंखेला- 
कोतुकेन गसयत्‌ समय पुनरपि समयमाकलय्य माध्यन्दिनाशनार्थ' निजपरिजनेनाप्ततमेन 
ब्रजपुरपरमेश्वरीप्रेषितं सुकविकाव्यसिव सुरसम्‌, पुरुषार्थलार्थंमव नियत-चातुर्विध्यम्‌, 
पुरुषार्थथाधनमिव अशीतलप्रायमू, विश्वमिव प्रभुतमन्नमासाद्य सह सहचरनिकरेण कुतुहलिना 


इस प्रकार प्रतिदिन, “अप्रतिहत' (अविनष्ट) पराक्रमवाले श्रीकृष्ण, क्रमशः वृद्धिशील बुद्धि 
और मत के उल्लासपूर्वक, लोकप्रसिद्ध उस वत्सचारण-लीला के द्वारा, आकाश में आनन्दमर्छा पर 
आरूढ-मनवाले, चारों ओर से आनेवाले, निरन्तर अपनी स्त्रियों के साथ रहनेवाले, उन देवताओं को 
प्रसन्न करते हुए, एवं ब्रजवासियों को सदा हित करते हुए, अपने सखाओं के साथ एवं बलदेवजी के साथ 
मज्भुलमयी चरित्र की विचित्रता के द्वारा, मातापिता के आनन्द को बारंबार बढ़ाते हुए, तथा नवनीरद 
की घटा के समान श्यामलवर्णवाली, परमसुन्दर अपनी श्रीमूर्ति के द्वारा, ब्रजभूमि को व्यामवर्ण की बनाते 
हुए, जब उस वत्सचारण-लीला में कुशल॑-हो गये, तब नन्दबाबा के जितने बछड़े थे, उन सभी बछड़ाओं को 
चराने के लिये, महान्‌ं उत्कण्ठित हो गये ॥॥६॥ 

ऐसी स्थिति में प्रतिदिन, सूर्योदय से पहले ही, त्रिभुवन-निवासीजनों को पवित्र करनेवाली 
जनता की नीति को जाननेवाली, परमदयालु-हृदयवाली यशोदा-मैया के द्वारा, स्वयं ही पलड्भ से उठाना, 
मुख धोना, शरीर पोंछता, तेल लगाना, उबटना कराना, स्नान कराना, अँगोछना, वस्त्र पहनाना, चन्दन 
लगाना, अलझ्धार पहनाना, इत्यादि चातुर्य के अनन्तर, कुछ कलेवा करवाकर, क्षणभर शयन कराकर 
सखाओं के सहित वन को भेजे हुए श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे, माता, आधे मार्गतक चलती रहीं । तब श्रीकृष्ण 
के प्रति--“लाला कन्हैया ! यहीं से घर को लौट चलो ।” इस प्रकार कहकर, बारंबार वात्सल्य प्रगट 
करनेवाली माता-यशोदा को, अत्यन्त कोमल एवं अतिशय मधुरवचन के द्वारा, धर की ओर लौटाकर, 
श्रीकृष्ण ने अपने. वक्ष:स्थल को सुन्दर पुष्पमालाओं से सजाकर, बलराम, सुबल, सुदामा, श्रीदामा तथा 
अन्य सखाओं के सहित, हरी-हरी नयी घासवाले स्थानपर पहुँचकर, बछड़ों का समूह जब नयी-नयी 
कोमल-कोमल घास के अंकुरसमृह का भली प्रकार आस्वाद लेकर प्रसन्न हो गया, एवं आनन्द से चरने 
लग. ग़यां, तब अनेक प्रकार की बाल्यक्रीडाओं के कौतुक से, समय को बिताते-बिताते, फिर भी मध्याह्न- 


शछ४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तम: स्तवक: १०-१२ 


हलिना च सम समंततो मण्डलीभूय सपरिहासहासकौशलं भुक्‍त्वा पुनरपि वत्सानुपदीनो 
दीनोद्धणणः काननविहरणरणतृकिड्धिणीक:ः कोमलतलचरणकमलामभ्यां धरणीहृत्ताप- 
मुत्सारयामास ॥१०॥ ४ 


एवमनुदिनसेव यामारधशेषे दिवस एवं सकलवत्सनिकुरम्बमवधाय चालंयन्नालयाभि- 
मुख यदागच्छति, तदाषइ्ध्वनि कृतनयना ध्वनिकृतश्रवणा च तनयवत्सलतयोत्कण्ठमाना 
पुरतो5भिव्नजति ब्नजतिलकवल्लभा सा5पि तज्जननी ॥११॥ 


आयाते च भवन सत्स्वपि दासदासीनिकरेष स्वयसेव पृर्ववदबयवकिशलयपरि- 
मार्जनादिना परिष्कार्य कार्यकुशला सा सायाशनमाशयित्वा प्रदोष॑ं प्रदोष॑ समुत्तार्य परार्ध- 
शयनमारोप्य शाययामास ॥१२॥ 


कालीन भोजन के समय को जानकर, ब्रजपुर की परमेश्वरी-श्रीयशोदामैया ने, अपने परमविश्वासी सेवकों 
के द्वारा भोजन भिजवा दिया । सुकवियों का काव्य, जिस प्रकार शुद्धार, वीर, करुण,: अदभुत, हास्य, 
भयानक, बीभत्सं, रौद्र, शान्त एवं वात्सल्य आदि अनेक सुन्दर रसों से युक्त होता है, उसी प्रकार वह 
भोजन भी मीठा, नमकीन, तीता, कषला, खट्टा, कड्ुआ आदि अनेक प्रकार के रसों से युक्त था । पुरुषार्थों 
का साधन, जिस प्रकार धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष--इन चार प्रकार के भेदों से नियमित रहता है, उसी प्रकार 
वह भोजन भी चर्व्य॑, चोष्य, लेह्म, पेय--इन चार भागों में विभक्त था। पुरुषार्थों का साधन, जिस प्रकार 
(अशीतलमनलसं अधिकारिणां प्रकर्षण अयते प्राप्नोतीति तत) आलस्य से रहित अधिकारी को ही 
अच्छे प्रकार से प्राप्त होता है, उसी प्रकार वह भोजन भी गरमागरम था । एवं सम्पूर्ण विश्व, जिस प्रकार 
(प्रभो ब्रह्मणि ऊत॑ व्याप्तं, अथवा प्रक्ृष्टानि भुतानि प्राणिनों यत्र तत्‌) ब्रह्म में ओतप्रोत है, अंथवा अनेक 
प्रकार के विशिष्ट-प्राणियों से भरपूर है, उसी प्रकार वह भोजन भी भरपूर था। श्रीकृष्ण ने उस भोजन 
को पाकर, सुदामा, श्रीदामा, मधुमज्भल, स्तोककृष्ण आदि मित्रमण्डल के साथ, एवं सख्यरस के परम- 
कोतुकी श्रीबलदेवजी के साथ, चारों ओर से गोलाकार होकर, वृक्षों की छाया में बैठकर, हास्य-परिहास 
को कुशलतापूर्वक खाकर, फिर भी बछड़ाओं के अनुगामी होकर, दीनोद्धारपरायण होकर, वृन्दावन- 
“ विहरण-परायण होने से, किद्धिणी का शब्द करते-करते, अपने सुकोमल चरणारबविन्दों के द्वारा भूमि के 
हृदय के सनन्‍्ताप को दूर कर दिया ॥१०॥ 


इस प्रकार प्रतिदिन, दिन जब आधा-पहर बाकी रह जाता था, उसी समय सम्पूर्ण बछड़ाओं के 
समूह को सभालकर, घर की ओर चलाते हुए, श्रीकृष्ण, जब वन से लौटकर आते हैं, तब ब्रज के तिलक, 
श्रीनन्दजी की प्रियतमा एवं श्रीकृष्ण की माता-श्रीयशोदा भी, श्रीकृष्ण के आने के मार्ग में नेत्र लगाकर, 
बछड़ा एवं बालकों की ध्वनि की ओर कान लगाकर, पुत्र की वात्सल्यती के कारण उत्कण्ठितं होकर, 
श्रीकृष्ण के सम्मुख चली आती हैं ।॥११॥ 


; श्रीकृष्ण के 'नन्दभवन' में आ जानेपर, बहुत-सी दासियों के रहते हुए भी, सकल कार्यकुशला 

_ वात्सल्यमयी यशोदा*मंया स्वयं ही, पहले की तरह, कोमल अज़्ों के झाड़ने पोंछने आदि के द्वारा (प्रदोष॑ 
प्रकृष्टभुज श्रीकृष्णम्‌) सुन्दर भुजाओंवाले श्रीकृष्ण को सजाकर, सायंकालीन भोजन कराकर, प्रदोष के 
समय को बिताकर, बहुमूल्य पलझ्भपर बिठाकर, लाड्प्यार करके, शबन करा देती हैं। प्रदोष के समय 
को बितांकर, शयन कराने का यही अभिप्राय है कि; प्रदोषकाल में शयन कंरंना अनुचित है । प्रेम, उचित 
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| बत्सासुरं-वध 
इत्येब॑ गतेष कतिपयेष दिवसेष करस्मिश्विदहनि वत्सांश्रारयता वत्सगणानामन्तरेव 
विहितसात्त्वतवेशों महाशाक्त इब, परमतजिघृक्षया विस्तारिता$$स्तिकाकारश्रार्वाक इव, 
सर्वस्वजिहीषंया समुपसादित-मिन्रभावश्ौर इब, मृदुलतरतृणाच्छादितमुखो वारीगत इब, 
को5पि. कंसानुचरो वत्साकारः सह वत्सगणरेव चरन्‌ न केनापि प्रकारेण लक्ष्यमाण 
केनचिदपि, तेन सकृृदेवा$बलोक्य विपक्षोड्यमिति जानता निखिलसर्वज्ञचक्र्चूडामणिना पूर्व 
प्रति आये ! किमयं ब्नजचरो वत्सः, उत वा कृत्रिम: कोडपि' इति वदता तदनिर्णोयमान 
एवं पश्यत्सु सकलेष्वेव सहचरेष मृदुतर-कमल-कुड्मलकोमलेन वामकरतलेन पश्चात्तनं 
चरणयुगलमाक्ृष्य धृत्वा समुन्नीय मुहुरलातचक्रवदाधुर्णयता कपित्थतरुकाण्डमधि निर्षपिषता 
भयाणाभिमुखेषु प्राणेषु धृतनिजविकृताकारों यमसदनं गमयाम्बभूवे ॥१३॥ 
बभूवेदमेव सुरसभारसभावकारि कारिहननं हर-विरिश्विमुख-मुखरितं च, वस्तुतो 
दुघेटघटनपटीयसो दुष्करकम-कर्मेठस्य नैतदद्भुतस्‌ ॥१४॥ 


वस्तु को, स्वभावत: ग्रहण करता है। अतः, स्मृति में कहा भी है कि “सायंकाले तु संप्राप्ते चत्वायेतानि 
बजयेत्‌ । आहारं मंथुन निद्रां तथा संपाठमेव च” ॥१२॥ । 
वबत्सासुर का बंध 

. - इस प्रकार कुछ दिन बीत जानेपर, किसी दिन बछंड़ाओं को चराते हुए, श्रीकृष्ण ने उन सब 
के भीतर ही बछंड़ाओंके-से आकारवाला, कंस का अनुचर, “वत्सासुर-नामक एक असुर को देखा। वह 
असुर, उस समय बवेष्णवों में मिलकर, अपना काम बनाने के लिये, वेष्णवोंका-सा वेष बनाकर 
महाशाक्त' (देवी के उपासक) के समान था। दूसरे का मत ग्रहण करने की इच्छा से, आस्तिक घर्मलक्षण के 
आकार का विस्तार करनेवाले चार्वाक के समान था। एवं सर्वस्व हरण करने की इच्छा से, मित्र जेसे 
भाव को ग्रहण करनेवाले चोर के समान था । तथा परमकोमल तृण से ढके हुए मुखवाले, हाथी के बाँघने 
के खूँटा के गड़ढे के समान था । इस प्रकार का वह वत्सासुर, वत्सगणों के साथ चरता हुआ, किसी के द्वारा 
किसीप्रकार से भी, पहचान में नहीं आ रहा था; किन्तु, श्रीकृष्ण ने तो, उसको एक बार देखते ही “यह कोई 
विपक्षी है” यह्‌ जानकर, निखिल-सर्वेज्ञ-चक्र्चुडामणि, श्रीकृष्ण ने, अपने बड़ेभाई बलदेवजी के प्रति “बड़े 
भया जी ! क्या यह बछड़ा, ब्रज में विचरण करनेवाला है, अथवा कोई बनावटी बछड़ा है ?” इस प्रकार 
'कहते-कहते, सखाओं के द्वारा उसका निर्णय न होनेपर भी, उन समस्त सखाओं के देखते-देखते, परम- 
'कोमल कमल की कलिका के समान कोमल बायें-करतल के द्वारा, उस असुर के पिछले दोनों चरणों को 
खींचकर, पकड़कर, ऊपर की ओर उठाकर, 'अलातचक्र' (दोनों ओर जलतो हुई लकड़ी) की तरह, 
बारंबार घुमाकर, कंथ के वृक्षों की श्रेणि के ऊपर फेंककर, उसका चूर्ण बनाकर, उसके प्राण जब निकलने _ 
लगे, तब अपने विक्षत आकार को धारण करनेवाले, उसको यमराज के धर पहुँचा दिया। इस गद्य में 
यमालय में पहुँचाने का जो कथन है, वह तो तत्कालीन लीला के परिकरवाले लोगों की प्रतीति के 
अभिप्राय से है। वस्तुतस्तु 'यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान, समाधिरूप,-- 
अष्टाजयोग के स्थानस्वरूप, ब्रह्मस्वरूप में पहुँचा दिया, यह तात्पर्य है ॥१३॥ 

_. यह छोटे-से शत्रु का वधरूप काय, देवसमूह के लिये रसपूर्वक भाव को बढ़ानेवाला हो गया, 


| 


१७६ - # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: #. 5. [| सप्तमः स्तवकः: १५-१७ 
तदनु दनुजदमनो मनोरमहेलालसो लालसो निजसहचरनिकरेषु गगनाड्रनचरमभागशीतकर- 

करमालिन्यमलिनतामरसमयं समय॑ वीक्ष्य दिनान्तरवत्‌ सानुचरो वत्सानुचरो भवन्‌ 

भवनमाजगाम ॥१५॥ 

भवनमागम्य गम्यमानेतरचरितस्य तस्य ललितवपुष्कलं पुष्क्ं वत्सवत्‌ सर्वावयवस्य दानवस्य 

मारणं रणं विनैव कृतवतो लीलाविलसितं सर्वमेव सर्वे निननिज-जननीजननीयमाना अपि 

शिश्ववः प्रथममेव व्रजपुरपरमेश्रर्य कथयाम्बभूवु:॥१६॥ 

भगवानपि जनकजननीराजितो जननीराजितो दिनान्तरवत्‌ कृतसायन्तनस््रानानुलेपो जनकेन 

सह कृत-सायाशनः सुखसुप्तो रजनीमनेषीत्‌॥१७॥ 


बकासुर-वधः 


परेद्यवि द्वि चानुदित एव यमुनाजनके जनकेलिकलाकुशलः द कृताहारो हारोल्लसद्‌- 
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एवं शिव-विरिश्वि आदि देवताओं के मुख का स्तुतिपात्र भी बन गया। वास्तविक में विचारा जाए तो दुर्घट-घटना करने मे 
परमचतुर, एवं दुष्कर कर्म करने मे परमनिपुण श्रीकृष्ण के लिए यह कोई अद्भुत कार्य नही है।। १४ ।। 


उसके बाद देत्यों के दूमनकता श्रीकृष्ण, मनोहर कीड़ारस मे सुशोभित होकर, एवं अत्यन्त कान्ति से युक्त होकर, तथा 
अपने मित्रमण्डल में लालसा से युक्त होकर आकाशरूप आँगन के अन्तिमभाग में जानेवाले, सूर्य के किरणों की 


मलिनता के कारण, जब समस्त कमल मलिन से हो चले, उस प्रकार के समय को देखकर, दूसरे दिनों की तरह, 
बछड़ाओं के अनुगामी होकर अपने भवन में चले आए।।१५।। 


भवन में आकर, श्रीकृष्ण के साथी सभी गोपबालकों ने, उस दिन के किये हुए श्रीकृष्ण के सम्पूर्ण ही लीलाविलास को, 
ब्रजपुर की परमेश्वरी श्रीयशोदा मैया के प्रति, पहले ही कह दिया। यद्यपि उस समय, उन बालकों की अपनी-अपनी 
माताएँ, उनको अपने-अपने घर को लिवाकर ले जा रही थीं, तो भी वे बालक, हठपूर्वक माताओं के पास से लौटकर 
यशोदा मैया के सामने बोले कि, "अरी मेया! देख, श्रीकृष्ण का चरित्र बड़ा अगम्य है। क्योंकि, आज तो इसने बछड़े के 
समान सम्पूर्ण अज्ञोंवाले, एक देत्य की मृत्यु, युद्ध के बिना ही कर डाली। इसलिए इसका लीलामय-विलास 'पुष्कल' 
(सर्वश्रेष्ठ) है, एवं श्रोता, वक्ता, द्रष्टा, एवं अनुमोदन करनेवाले, सभी व्यक्तियों के शरीर को आनन्दमय अनुभव के 
कारण शोभायमान बना देता हे" (ललितं आनन्दानुभवेन शोभित॑ वपुः करोतीति तत, लीलाविलासविशेषणमेतत, 
अन्न रेफस्य स्थाने लकारश्च यमकानुरोधेन, रलयोरैक्यादिति बोघध्यम)। उन बालकों की बातों पर, यशोदा मैया ने 
किचिद्‌ भी विश्वास नही किया; अपितु वात्सल्यरस में विभोर होकर, "महाबलशाली उस देत्य का भय के कारण 
गोवत्स बनना केसे सम्भव हो सकता है? तथा उसके वध के विषय में, मेरे छोटे से बालक की शक्ति भी कहाँ सम्भव 
है? यह विचार करके, उनकी बात को मिथ्या ही मान लिया" यह भाव की बात है।।१६।। 


सप्तम: स्तवकः शंनर० |... #्रह्ममोहनन्‍लीलाक ७७ 
वक्षा: स एब मिलितेषु सहचरेशु सबलेन बलेन सह पुबंबत्‌ सकलवत्सकलनया नया5विरोधेन 
वनान्तरमासाद्य नवशाइलतलमालोकयन्‌ कवचन जलाशयोपकण्ठे ललितानि नवनवाडकुरि- 
तानि शष्पाणि पानीयसचन्निकर्षसुभेदुराणि समालोक्य वत्सकुलं तत्रेव निवेशयामास ॥१८॥ 
समननन्‍्तरमनन्तरसः स बत्सपालः पालयिता रराज सकललोकपालानामू, अनतिदूरे 
पृतनासहोदरो5दरोत्तुड्डबकशरीरः कंससम्मतो मह।बीरः को5पि दनुतनयों नुतनयो5खिल- 
दानवगणेन, गंणेन इव भगवन्तंसनुसन्दधानो देवगत्याइवगत्याउयमेव स इति धरणितलमुन्न- 
मयन्निव. धरणितलनिहितोत्तरच>चुदिवमवनमयद्नचिव छतल-विनिवेशितोध्वंचअ्चुश्व युगपदेव 
देव-दनुज-सनुजादि-सकलजीवजीवनाकर्षणाय विततायत-महासंदंश विवृत्य. स्थित इब 
कालपुरुषः सकलेरेव भयभरनिर्भरभज्यमान-मानसेरातड्ध[पद्धिलेरिव सहचरेरालुलोके ॥ १६॥ 


आलोक्य च 'सखे ! नाय॑ पक्षी, अपि तु सकलानेव नो गिलितुमिव .क्ृृतारस्भेण 
. गुरुतरदम्भेन केनापि बकाकृतिना दानवेनंवच भवितव्यम्‌ । तदितः पलायनसेवास्माक पथ्यस्‌ । 
अथवा, केलासशिखरिशिखरद्राघीयस: शरीरादपि दीघंदीघंतराच्चडचुपुटादस्य कथं पलायन- 


बकासुर का वध 

हे दूसरे दिन, आकाश में जबतंक सूर्य उदय नहीं हुए, उससे पहले ही, मनुष्योंकी-सी क्रीडा करने ह 
की कला में परमप्रवीण, श्रीकृष्ण ने, प्रात:कालीन भोजन करके, हारों के द्वारा शोभायमान वक्ष:स्थन से 
युक्त होकर, सभी सखाओं के सम्मिलित हो जानेपंर, बंलशाली. बलदेवजी के साथ, पहले की तरह, नीति-* 
शास्त्र के अनुसार, अपने एवं दूसरे सभी सखाओं के बछड़ाओं को एक जगह मिलाकर, वन में पहुँचकर, 
नवीन एवं हरी-हरी घास के स्थल को देखते-देखते, किसी जलाशय के निकट, जल की समीपता के कारण, 
सुस्निग्ध एवं तये-तये अंकुरोंवाली सुन्दर-सुन्दर छोटे-छोटे घास की श्रेणी को देखकर, बछड़ों के समूह को 
वहींपर रोककर बेठा दिया ।॥।१५॥ 


उसके बाद, बालकों के साथ खेलने में अनन्तरसवाले, एवं समस्त लोकपालों के पालक, वत्सपाल 
वे श्रीकृष्ण, शोभायमान हो गये। उनके थोड़ी-सी ही दृरीपर, “बकासुर'-नामक कोई 'दनुज” (देत्य), 
श्रीकृष्ण के सभी सखाओं के. हृष्टिगोचर हो यया। उस दंत्य को देखनेवाले सखाओं के मन, भय के भार 
की अधिकता से, मानो टूटे ही जा रहे थे, एवं वे, आतड्ू से मलिन-से हो रहे थे । वह असुर, पूतना का 
भाई था; बहुत ऊचे बग्रुलाके-से शरीरवाला था, कंस का सम्मत महावीर था, उसकी कपटनीति समस्त- 
दानवश्लेणि के द्वारा प्रशंसित थी, ऐसा वह द॑त्य (गणयन्तीति गणा गणकास्तेषामिनों द॑वज्ञश्नेष्ठ इब ) 
श्रेष्न्योतिषी की तरह, उस बन में भगवान्‌ श्रीकृष्ण का अनुसन्धान करता हुआ, दैवयोग से “श्रीकृष्ण 
यही हैं यह समझकर, पृथ्वी को उखाड़करं ऊपर की ओर ले जाने के लिये ही, मानो नीचे की चोंच को 
धरतीपर धरकर, एवं स्वगें को उखाड़कर नीचे की ओर लाने के लिये ही, मांनो ऊपरवाली चोंच को 
स्वर्ग के नीचे आकाश में लगाकर, एक ही साथ देवता, देत्य एवं मनुष्य आदि समस्तजीवों के जीवन का 
. आकर्षण करने के लिये, मानो लम्बी-चौड़ी महान्‌ विशाल सँड़सी को फैलाकर; उपस्थित हुए कालरूप 
पुरुष की तरह, वह उपस्थित हो गया ॥१६॥ ह 
२३ 


श्छ्य्‌ - # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # . - |. सप्तमः स्तवक: २०-२१. 


सपि! इति तेषु मीमांसमानेषु प्राणसमानेषु '“प्राणरक्षणार्थ नाशद्धूनीयम इति दरहसित- 
सुधापेशल-सलालित्यमाभाषमाणमकुतो भंयमभयदसखिललोकस्थ सहेलमभिमुखमुपसपेन्त 
तमखिलभुवनेकबन्धुमनुपधिनिरवधिकरुणकसिन्धुमव्ययमव्याहत-महाप्रभावमतिसाहस 

पामरो3मरोपहतिकर: करालतरतुण्डः सहसोपपत्य पश्यत्सु सकलेषु दिवि दिविषत्सु 
गिलेति सम ॥२०॥ ह | ह 


तदनु तदनुपायमपायमिवात्मनां मन्यमानाः सर्व एव सहचराः सह च-रामेण हाहेति 
निगदन्तो गदं तोदमतिमहान्तमापद्यंसाना दिवि च दिविचराः: अहो कष्ठटम, अहो कम इति 
व्यथमाना मानापहारेण यदा मुह्ान्ति स्म,तदेव ज्वलदनलमिव काकुद॑ काकुदं दहन्तं क्रमेलकं 
इव प्रमादेन गिलितं नवसहकारपहलवमिव प्रबलतरगलबदण्डाकुश्वन-प्रसारणविकलः सत्रास- 
पक्षति-विधूननकातरस्तरसा नियंद्धिः प्राणरिव बहिनि:सार्यमाणं तमतिवेगेनेंब विवृतगल- 
चंज्चुपुटस्तत्क्षणेंनेव ववाम ॥२१॥ 


उसको देखकर, समस्त सखा, श्रीकृष्ण से बीले कि, “हे संखे ! देंखीं, यह पंक्षीं नहीं है; किन 
हम सबको निगलने-के लिये ही; प्रारम्भ किये गये, भारी दम्भ के कारण, बगुलाकी-सी आक्ृतिवाला, यह: 
कोई दानव ही हो सकता है। इसलिये अब तो, हंम संबका यहाँ से भाग जाना ही हितकर है। अथवा , 
कैलासपर्वत के शिखेर की अपेक्षा भी, अत्यन्त लम्बे इसके शरीर की अपेक्षा, इसकी चोंच तो, और भी 
अधिक लम्बी है; अतः, इसकी चोंच के सामने से, हमारा भागना भी कंसे हो सकता है ?” श्रीकृष्ण के 
प्राणों के समान प्यारे, वे सब संखा, जब इस प्रकार विचार कर रहे थे, उसी समय “हे प्रिय सखाओ ! 
प्राणों की रक्षा के लिये किसी प्रकार की आशद्भा मत करो” इस प्रकार कहकर, मन्दमुसकानमंयी सुधा 
की सुन्दरतापूर्वक तथा लालित्यपुृर्वक भाषण करनेवाले, किसी से भी भयभीत न॑ होनेवाले, अपने आश्रित 
सभीलोगों को अभयदान देनेवाले, अवहेलेनापूर्वक अंसुर के सम्मुख जानेवाले, अखिलं-भुवत के एकमात्र 
बन्धु, अकारण अपारकरुणा के सिन्धु, निविकारी, एवं अव्याहत महाप्रभाववाले उन श्रीकृष्ण को, विकराल 
चोंचवाले, एवं देवताओं का विनाश करनेवाले, अत्यन्त-साहसी, महानीच उस बकासुर ने, अचानक 
उछंलकर्‌, आकाशस्थित समस्त देवताओं के देखंतें-देखते निगेल लिया ॥२०॥ 


उसके बाद, बकासुर के द्वारा श्रीकृष्ण के निगलने को, मानो अपनी आत्माओं के प्रति, उपाय: 
से रहित आपत्ति को मानते हुए, सभी 'संहचर' (सखा.) बंलदेवजी के सहित, हा-हांकार करते हुए, एवं. 
अत्यन्त महान्‌ दुःखदायक रोग को प्राप्त करते हुए, तथा आकाश में देवगैण भी “अहो कष्ट है ! अहो 'कष्ट' 
है !!” इस प्रकार व्यधित होकर (मानापहारेण चेतमापहारेण 'मन ज्ञाने' घंजम्तः:) चेतना से रहित होकर, 
जब मृच्छित हो गये, उसी समय असावधानी से निगल हुए, आम के नवीन पछलव को, ऊंट, जिस॑ प्रकार: 
उगल देता है, उसी प्रकार दुष्टों को शोक, भय आंदि अनेक॑ विकार देनेवाले, एवं जलती -हुई अग्नि की- 
तरह, तालु को जलाते हुए श्रीकृष्ण को, उस बकासुर ने तत्काल अत्यन्त वेग से ही उगल दियां। उस: 
समय वेगपूर्वक निकलते हुए, बकासुर के प्रांणों के द्वारा ही, मानों श्रीकृष्ण, उसके गले से बाहर मिंकाले 
जा रहे थे । उस समय बकासुर, अंपने गैलरूप दण्ड के, अर्थात्‌ गले के संकुचित करने में एंवं फैलाने में 
महान विकल हो रहा था, एवं भय या उद्वेग के कारण, अपनी पंज्जों के कम्पित करने में. कातर ही रहा: 
था, तथा उसका गला एवं “चंचुपुट' (चोंच का जोड़ा) फट रहा था ॥२१॥ 


सप्तम: स्तवक: २२२३ | # ब्रह्ममोहन-लीला # ........*/_+ १७६ 
तेनोदगोर्ण एवं विधुंतुद-बदनतो निष्क्रान्तश्रन्द्र इब, घनतरघनघदाकोटरतो बहिगंतः . 
किरणमालीव, 'गिरिवरगुहाकुहरतो विनिष्क्रान्तः कप्ठीरवशावक इव, दन्तुरतमतमःसमृह- 
समुढ्संसारकूपतो निमुक्तः स्वभक्तजन हब, 'तद्गलगलित-क्लेदलवाक्लिशन्नवसन भूषणतया 
शोभातिशयमेव बिश्वाणो “न भेततव्यम्‌! इति मधुरतर-सप्रणयकलस्वरमखिलसखिजनान्‌ 
पृर््ठातोी विस्मय्य, पुनराक्रोशेन चड्चुपुटविघट्टनया निष्कोषयितुमापततः पततस्तस्य 
वामकरकमलकुड्मलेनो ध्वंचञऊ्चुदलं दक्षिणकरकमलकोशेनाधरचञ्चुदलमवधृत्य. सहचर- 
बालकानां दुःखशोकाभ्यां सह, सनन्‍्तापभरनमदमरनिकरान्तःकरणानां भयेन सह प्रबलतर- 
दनु जदेतेय-परिषदां ह्॒षोत्कर्षण सहं। सहसेव हसत््मुखकसलो हेलग्रेव वीरणतृणस्थेब विदारणं 
विधाय निरगंलगलद्सृग्धारा-पौतधरणितलमभितो5भितश्छिद्यमाननाडी नालमविरलसेद:: 
स्र्‌ति वपुषः शकलह॒यं गिरिशिखरह्दयद्दयसं पातयामास ॥२२0 | 
- 'पततोश्व तयोः शकलयोः पतति सम मदमुदितविबुधघटाघनवृष्यमाणनन्दनवनकुसुस- 
संहतिरपि दिव्ी : हषभरजनित-नयनसकज़्जल-जलब्रिन्दुभिरिव देवद् सविलासिभिरलिधिः 


_बकासुर के द्वारा मुख से उगले हुए श्रीकृष्ण ने, राहु के मुख से ,निकले हुए चन्द्रमा की तरह, 

प्रनघोर घनरूपी घटा की खोंतर से बाहर निकले हुए सूर्य की तरह, श्रे्पर्वत की गुफा के छिद्र से बाहर 

निकले हुए सिंह के बच्चे की तरह, एवं अतिशय ऊबड़-ख़ाबड़ अज्ञानरूपी अन्धकारसमृह से प्ररिपूर्ण 
संसाररूपी कूप से निकले हुए, अपने निजी भक्तजन की तरह, उस बकासुर के गले के गीलेपन के लेश से 
वस्त्रभूषण आदिकों के कुछ गीले हो जानेपर भी, अत्यन्त शोभा को ही धारण करके, “हे प्रिय सखाओ ! 

किसी. प्रंकार का भय मत करो” इस प्रकार कहकर, परममधुर एवं श्रेमभरे मीठे स्वर से, सभी सखाओं 
को मूर्च्छा से रहित बनाकर, पुनः चिल्लाकर अपनी चोंच 'चलाकर, अपने (श्रीकृष्ण के) शरीर को फाड़ने 
के लिये दौड़कर आते हुए, बकासु ररूप उस पक्षी की चोंच के ऊपर के .भाग को, अपने बायें-करंकमल की 

कलिका के द्वारा पकड़कर, एवं चोंच के नीचे के भाग को, अपने दाहिने-करकमल की कलिका के द्वारा 

पकड़कर, अपने मित्ररूप गोपबालकों के दु:ख एवं शोक के सहित, एवं सन्‍्ताप की अधिकता से विनम्रप्राय 

देवताओं के अन्तःकरणों के भय के सहित, तथा अतिशय-अबबल देत्प.एवं .दानवों की सभा के हर्ष की 

विशिष्टता के सहित, उस बकासुर के शरीर को 'गाँडर-नामक घास. की तरह, (श्रीकृष्ण ने) |अनायास 

सहसा ही फाड़कर, उसके (बकासुर के) शरीर के दोनों टुकड़ों को नीचे गिरा दिया-। बकासुर की चोंच . 
फाड़ते समय, श्रीकृष्ण का मुखकमल हास्प्र-से युक्त था । एवं: बकासुर के शरीर के दोनों टुकड़े, पर्वत. की. 
दो शिखरों के समान थे, एवं उनमें से निरन्तर गिरती हुई रुधिर की धारा से पृथ्वी धुल रही थी, एवं 

उन दोनों टुकड़ों की नाडियों के नाल, चारों ओर से छिन्नभिन्न हो रहे थे, तथा उनमें से गाढी-गाढी मज्जा 

बह रही थी (गिरिशिखरद्वयद्ययसमित्यत्र “प्रमाणे दृयसजू-दघ्नञ -मात्रचः” इति सूत्रेण दयसच्‌ प्रत्ययों 

भवति)। (बकासुर की इस प्रकार की दुर्दशा का मुख्यकारण, शास्त्र से विरुद्ध, आचरण ही है; क्योंकि, 
मुख में तो श्रीकृष्ण का नाम ही स्थापित करना चाहिये । किन्तु, उनकी प्रतिमा, मुख में कभी भी स्थापित ह 
नहीं करनी चाहिये । तथाचोक्‍्त॑ हरिसूरिणा--कृषष्णन्प्रम मुख्ये स्थाप्यं न कृष्णप्रतिमा क्वचित्‌ । अन्यथाइ5- 

चरणातृ्‌-स्पष्टोदाह तिबंकदुदंशा:॥) ॥२२॥ 


 बकासुर के शरीर के दोनों: टुकड़े, जब भूमिपर गिर रहे थे, उसी समय हर्ष से प्रसन्न हुए 


श्दण # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तमः-स्तवकः २३-२६ 


समम्‌, समन्ततश्र गन्धर्व-किन्नर-युवतयों बत योजितहर्ष' ननृतुरभितो5भितश्र दुन्दुभयो3भयो- 
दीरिता नेदुरतिसुमहदाशभ्चर्य' तदिति मन्वाना मन्वानायिता मुनयोडपि तुष्दुबुः ॥२३॥ 
... इह च सहचराः प्रमोदभरभज्यमानहृदया हृदयाधिनाथं तंमेकैकशों बकरिपूं 
करिपुद्धवगामिनमालिज्भधन लब्धजीविता इव, विलोक्य दिवसावसानमशेषमपि दिनान्तरवत्‌ 
समवहायें वत्सकदम्बक कदम्बकन्दुकललिततर-करकमलेन तेन प्रियसखेन सकलसौभगवता 
भगवता सम भवनमागत्य गत्यवसादासादित-मान्थयें-माधुयंधुयमुत्कण्ठा-कण्ठाग्री क्रियमा ण- 
मिंव तदेव बकहनन व्रजपुरपरमेश्वयं कथयाम्बभुवुः ॥२४।॥। । 
'मातः ! परं माउतः परं कौतुकस्‌, कौ तु क॑ न विस्मापयति ततू, यदद्य सख्या स 
व्यापितभुजपराक्रमः पराक्रम: कृतः ॥२५॥ हम 


तथा हि-निजमदपवंतायमानं पर्वतायमानं सवनिव नो गिलितुमुद्यतं मुदयतं 
ज्वलन्तमिव पावक बक॑ तीक्ष्णचब्चुं चज्चूर्यंमाणं करसरोजाभ्यामाभ्यामाहितहेलं हेः्लं 
सुकृतिनि ! तव कुसुम-सुकुमारः कुमार: सपदि वीरणतृणसिव पाठ्यामास ॥२६॥ 


देवसमूह के द्वारा, घंनेरूप से बरसाई हुई, नन्दनवन के पुष्पों की श्रेणि, देववृक्षोंपर. विलास करनेवाले 
अमरों के सहित आकाश से गिर पड़ी, अर्थात्‌ देवगण, श्रीकृष्ण के ऊपर पुष्पों की वर्षा करने लग गये । 
उन पुष्पों के साथ गिरते हुए भ्रमरगण, आकाशरूपा नायिका के हर्ष के भार से, उत्पन्न हुए नेत्रों के 
कज्जल से युक्त, काले-काले जलबिन्दुओं की तरह प्रतीत होते थे । अहह ! उस समय गन्धर्व एवं किन्नरों 
की युवतियाँ, चारों ओर हषषपूर्वक नाचने लग गई , एवं असुर के वध के कारण, निर्भयतापूर्वक बजाई हुई 
दुष्दुभियाँ, चारों ओर बजने लग गयीं । इस सब कार्य को सुमहान्‌ आश्रय मानते हुए, तथा वेवस्वतमनु 
के द्वारा भेजे हुए मुनिजन भी, श्रीकृष्ण की स्तुति करने लंग गये ॥२३॥। 


इधर श्रीकृष्ण के सखाओं ने भी, अपने सखा के अलौकिककार्य को देखकर, हर्ष की अधिकता से 
शिथिल हंंदय-से युक्त होकर, गजेन्द्रकी-ली चालवाले, बकारि एवं. हृदयेश्वर श्रीकृष्ण को, प्रत्येक ही 
आलिड्भन करके, मानो पुनः अपने जीवन को पाकर, सायंकाल देखकर, दूसरे दिनों की तरह,. सम्पूर्ण 
बछड़ाओं के समूह को एकत्रित करके, कदम्ब के पुंष्पों की बनी हुई गेन्द से सजे हुए करकमलोंवाले, सकल 
सोभाग्यपरिपूर्ण, प्रियसखा श्रीकृष्ण के साथ, भवन में आकर, बकासुर के वध का वही दृत्तान्त,. ब्रजपुर 
की परमेश्वरी, श्रीयशोदा-मैया के प्रति कह दिया । उनका वह कहना, भारी उत्सुकता से अतिशय शीघ्र 
चलने के श्रम से, शिथिलतांमयी श्रेष्ठमघुरता से युक्त था; एवं बंकासुर का वध भी, मानो उत्केण्ठा के 
कारण, उन्होंने कण्ठाग्र ही कर रखा था ॥२४॥ 


। “अरी मंया ! देख, इससे परे और अधिक कौतुक नहीं हो सकता । और वह कौतुक, पृथ्वी में 
किस व्यक्ति को आश्वर्यान्वित नहीं करता ? क्योंकि आज, हमारे प्यारे सखा; श्रीकृष्ण ने, जो पराक्रम 
(शत्रु-बकासुर के ऊपर आक्रमण). करके दिखाया है, वह, हमारे सखा की भुजाओं के पराक्रम को 
विख्यात करनेवाला है ॥२५॥ 

“है अनन्तसुकंतशालिनि ! मैया ! देख, आज तो कुसुम से भी सुकुमार, तुम्हारे इंस कृष्णकुमा र- 
ने, कुटिलक्पूर्वंक चलनेवाले, अग्नि के समान जलनेंवाले, तीक्ष्ण चोंचवाले बकासुर को, इन अपने दोनों 


सप्तम: स्तवक: २७-२८ ] . / # बरह्ममोहन-लीला # श्षर्‌ 
... इति वत्सपालक-बालककलवचनमाश्ुत्य श्रुत्यतिकौतुकप्रदमपि भयदमुभयदशायामेव 
विस्मय-स्मपजनकमथ पुरपुरन्ध्रीभि: सह सहसा ब्रजेश्वरी किमपि कथयितुमारमे ॥२७॥ * 
:..... हंहो-  यदर्थभजहामहं -बत महावना5वर्स्थिति | 
' अमिल्यन : तदेतदतिभीतिदं दितिजक्वत्यमुन्मीलति । 
: अय॑ परमचश्लः परमसाहसोइसाध्वसः 
| चव यामि करवाणि कि हतविधेने वेझीहितस्‌ ॥'२८॥ ः 
करकमलों के द्वारा, अवहेलनापूर्वेक तत्काल 'वीरण' (गाँडर, जिसकी जड़.का. खस होता है)-चामक तृण 
की तरह फाड़कर फेक दिया। वह बकासुर, अपने मद से उत्पन्न हुए उत्सव से बढ़ता जा रहा था; अतः, 
पर्वत के समान हो रहां था; एबं हम सभी को, निगलने के लिये उद्योग कर रहा था, तथा (मुद्यतं, मुद्भ्य 
आनन्देश्य यतं उपरतमासन्नमृत्युत्वात्‌) मृत्यु, निकट आ जाने के. कारण तो, वह आनन्‍दों की ओर से तो, 
सानो मर ही गया था। इस गद्य में छोटे-छोटे गोपबालकों ने, यशोदा-मैया के प्रति जो, “हे सुकृतिनि !” 
भ्रह सम्बोधन किया है, यह कोई जानबूझकर नहीं किया है; किन्तु, इस प्रकार की विपत्ति में, इन बालकों 
की माताएँ, यशोदा-मैया के प्रति, इस प्रकार के सम्बोधन का प्रयोग प्रायः करती रहती थीं; एवं बालकों 
का यह स्वभाव होता है कि, वे, जो सुनते हैं, उसी वाक्य को धारण कर लेते हैं, एवं उसी का अनुकरण 
भी करते हैं; अतः, इन बालकों ने भी अनुकथन की रीति के अनुसार, इस सम्बोधन का प्रयोग कर दिया, 
यह जानना । तथा “हे अतिशय सुकृतिनि !” इसका भावार्थ प्रकाशित करते हुए, ग्वालबालों ने कहा कि, 
“मया :; देख, तुम्हारे अनन्त सुकृत के कारण ही, उस प्रकार के दुष्टों का वध करने के लिये ही, तुम्हारे 
जल श्रीकृष्ण की भुजाओं में बल का उदय हो जाता है, अन्यथा दूसरे समय तो, बाल्यलीलामय 'बाहुयुद्ध 
(कुस्ती) में, हम सब सखा. ही इसको बारंबार हराते रहते हैं; अतः, इसमें स्वतः बल को सम्भावना कहाँ 
हे सखाओं का. यह सख्यभावमय तात्पर्य है ॥२६॥ । 


. बछड़ाओं की रक्षा करनेवाले ग्वालबालों के, इस प्रकार के वचन को सुनकर, ब्रजेश्वरी-यश्ोदा 
ने; अपने पुर की -पति-पुत्रवाली गोपियों के साथ कुछ कहना आरम्भ कर दिया। ग्वालबालों का वह 
वचन, “कुशलता से युक्त, मेरे पुत्र का चरित्र अद्भुत है” इस विचार से तो, माता के कानों के कौतुक 
को देनेवाला होकर भी, “हाय ! मेरे बारे से कन्हैया ने, इतने बड़े बकासुर का वध किस प्रकार कर 
दिया १” इस विचार से भयदायक था । इसलिये दोनों दशा में ही, अर्थात्‌ कौतुक-दशशा में एवं भयवाली- 
दशा में भी, एकसाथ ही 'विस्मय' (आश्चर्य) के साथ, 'स्मय' (मन्दहास) का जनंक था, अर्थात्‌ कौतुक- 
दशा में तो, “मेरा लाला, उस प्रकार के भयद्धूर राक्षस के मुख से कुशलतापूर्वक घर लौट आया” इस 
विचार से विस्मयजनक था; एवं भयमयी-दशा में, “उस प्रकार के अत्यन्त कठोर बकासुर का चीरना, 
शिरिस के पुष्प से भी कोमल अज्ोंवाले छोटे-से लाला के द्वारा कैसे सम्भव हो गया ?” इस विचार से 
विस्मजजनक था ॥रझआ... ही | है | 
है यशोदा-मंया ने, गोषियों के प्रति कहा कि, “हाय ! अरी बहिनो ! देखो, मैंने जिस कारण से 
दुःखी होकर, महावन का तिवासस्थान छोड़ा था, अत्यन्त भयप्रद दंत्यों का वही यह 'कृत्य' (कार्य) तो, 
यहाँ भी प्रकाश पां रहा है । और मेरा यह लाला कन्हैया, परमचच्चल, परमसाहसी, एवं महान्‌ निर्भीक 
है; इसलिये ऐसी स्थिति में, अब मैं कहाँ जाऊँ और क्या करूँ ? इस भाग्यहीनः नियोड़े विधाता:की चेष्टा 
को, मैं नहीं जानती हूँ । न जाने, यह क्या करना चाहता है ? ॥र्‌दा जम 
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इति क्षणमनुचिन्त्य दिनान्तरवद्‌ बालकात स्वालयाव विसृज्य तनयस्य संमयोचिता5- 
भ्यझ्नोद्रतंनादि कारयित्वा प्रणयव्यवसाथा सोयाशनमाशयित्वा 'तात ! गृह एवं भवतां 
स्थीयताम्‌, नातः पर॑ वनान्तरे गन्तव्यम्‌, वत्स | वत्सरक्षणक्षणस्ते विरमतु, बत्संरक्षणे बहव 
सन्ति, कि तवा5मुना55यासेन' इति जननी-जननीतिकरंवचनमांकर्ण्य 'मांतर्मा तव भयं किसपि, 
सवध्मी मृषेव वर्दन्ति, तदलं चिन्तया' इति निद्रामभिनयति सति लीलाबालके भंगवति 
जननी च तमतिपराधंशयनतले सलालनंमसुश्ुपत्‌ ॥२६॥ 
े श्रीकृष्णलीलानां नित्यताया रहस्यम्‌ ह ु 
वं-लीलालस्यथ लस्पमानचरितस्थ तस्य. नित्येसलीलताकल्पलताकल्पभृत॑मेततु 
शेशवादि विवादि विरुध्यते यदपि मुर्तानन्‍्दत्वेन नित्यंकिशोरतया5विकारित्वातु, ताथपि 
तथा पिहितपरमेश्रयेस्थ हितपरमंश्रय॑-स्यद-ललितं तस्थ तललीलायितम्‌, येन स्वस्ववासना- 
बोसनानाविधभक्तानुप्रहपरवशतया सच्चिदानन्दघने नित्य॑कैशोर एव सकलभावपुषि वपुषि 


इस प्रकार क्षणभर चिन्ता करके, दूसरे दिनों की तरह, अन्य गोपबालकों को अपने-अपंने घर 
के प्रति बिदा करके, प्रभु से स्नेह का व्यापार करनेवाली यशोदा ने, अपने पुत्र का अज्ञग-मझ्जन-उबटना- 
स्नानादि समयोचित रीति से करवाकर, एवं सायंकालीन भोजन करवाकर कहा कि, “देख, बेटां ! अब 
तुम, अपने घर में ही रहा करो, इससे आगे अब वन में नहीं जाना । और बेटा ! तेरे .बछड़ाओं की रक्षा 
: करने का क्षण (हर्ष, उत्सव, या अवंसर) अब समाप्त हो जाना चांहिये । बछ॑ड़ाओं की . रक्षा के निमित्त 
ती, तुम्हारे बाबा के यहाँ बहुत-से गोप हैं। अतः तुझको, इस प्रकार के परिश्रम से क्‍या प्रयोजन ?” 
जननी के, जनोंकी-सी नीति का व्यवहार करनेवाले वचन को सुनकर, श्रीकृष्ण बोले कि, “मैया ! री ! 
तुम्हारे लिये भय की बात कुछ भी नहीं हैं। ये सब मेरे सखा तो, भूठमृछ ही कंह रहे हैं | इसंलियें चिन्ता 
करने से कोई प्रयोजन नहीं है ।” माता के प्रति इस प्रकार कहते-कहतें, लीलौमय बांलक-भगवान्‌ू, जब 
निद्रा का अभिनय करने लंग गये, अर्थात्‌ बात करते-करते जब ऊँधने लग गये, तब मैया ने, उनको 
अनन्तमूल्यवाली दशय्यापर, हाथ से थप-थपाकर, प्यारपूर्वक शयन करा दिया ॥२९॥ 


श्रीकृष्णलीलाओं की नित्यता का रहस्य 


इस प्रकार कुमांरावस्था की समाप्रिपर पहुँचे हुए, श्रीकृष्ण के शरीर में, अचानक प्रगंट' होने- 
वाली, बंशी बजाने का अभ्यास, एवं बैनमाला आंदि के आड्भारों से होनेवाले माधुय की अतिशय- 
विलक्षणता का वर्णन करते हुए, ,तथा नित्यकिशोर. अवस्थावाले श्रीकृष्ण में प्रस॑द्धानुसार आविर्भाव- 
तिरोभाववाली, बाल्यलीला एवं. पौगण्डलीला की भी.नित्यैस्थिति की परिपाटी-के प्रकार की शिक्षा-देते 
हुए, ग्रन्थकार कहते हैं कि, (एवं लीलां लाति गृह्लातीति. तैस्प) इस प्रंकार अनेक लीलाओं को ग्रहण 
करनेवाले, एवं शोभायमान चरित्रवाले, श्रीकृष्ण के ये शेशव” (बालकपन) आदि, उस-उस अवस्था में 
अनुराग करनेवाले भक्तों की इच्छा पूति करने के कारण, उनकी नित्यलीलारूप कल्पलता के समान ही हैं 
एवं भंगवल्लीला के सिद्धान्त के अभैभिज्ञम्जनों की दृष्टि में विवदास्पद हैं; तथा बाल्य एवं किशोरावस्था 
की पंरेस्पुर विरुद्धता के कारण, यद्यपि विरुद्ध-से भी प्रतीत होते हैं; एवं मृतिमान्‌ आनन्दस्वरूप होने के 
'कारंण, एवं नित्यकिशोर होने के कारण, यद्यपि श्रीकृष्ण निविकार भी हैं; तथापि, अपनी इच्छा के अधीने 
रहनेवाली लीलांशक्ति के द्वारा, जिसे प्रकार ब्रज में अपने छः प्रकार के महात्र॒ ऐश्वर्य. को छिपाये रहते हैं 
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तथा तथ्राप्रकाशः, न तु सावस्था कालिकी, किन्त्वचिन्त्यवेभ्नवत्वे वे भवत्वे तदेव सकल 
बाल्याद्यपि निस्तकंनित्यमेव । एवं निव्यंलीकमुरलीकलमुरलोीकुबंत्‌ कलगानगानवद्यत्वेन 
वेणविकत्वेत व्रजपुरपुरन्क्रीणां विस्मथसाततान ॥३०॥ 
वेशुगाना5६रस्भः 
आगत्य च तास्तस्य सच्चघिम +5 ह 9. ० 
हे इष्ण ! मातृकुचचूचुकचुषणे८पि, नाइल यदेतदधरोषुपु्टं तवा5डसोत्‌ । 
तेनाइच्य ते कतिपयेषु दिनेष्वकस्मातृ, कस्माद गुरोरधिगतः कलबेणुपाठः ॥३१॥ 


उसी प्रकार अपनी लीलाशक्ति के द्वारा, बाल्यलीला के रस की पुष्टि करने के लिये, अपने नित्यकिशो र- 
भाव को भी छिपाते रहते हैं । यदि क्रोई कहे कि, ऐसा क्‍यों कहते हो ? क्योंकि, उनकी बाल्यलीला में भी 
पूतना, आदि >भयद्धूर राक्षसों का वध, विश्वंरूप-दर्शन, उदर में बाँधी जानेवाली सभी रस्सियों की दो 
अंगुल.की न्यूनता होना, इत्यादि महान ऐश्वर्य देखा जाता है। इसके उत्तर में कहते हैं कि, श्रीकृष्ण की 
उस लीला का वह व्यवहार-तो, विस्मय एवं अनिष्ट की आशडूश आदि के द्वारा वात्सल्यरस की पुष्टि 
करनेवाले महान्‌ ऐश्वर्य के वेग से शोभा से युक्त होकर ही प्रसिद्ध है; किन्तु रस का विघातक होकर नहीं 
है। यद्यप्रि श्रीकृष्ण का शरीर, सच्चिदानन्दमय एवं नित्यकिशोर है, तथापि उस प्रकार की लीला के 
व्यवहार के कारण, सख्य एवं वात्सल्य आदि भावमात्रमयी, . अपनी-अपनी - वासनाओं में निश्चलतापूर्वक 

: वास करनेवाले, अनेंक प्रकार के भक्तों के ऊपर अनुग्रह के अधीन होकर, शान्त, दासस्‍्य, सख्य, वात्सल्य 
आदि सभीभावों का पोषण करनेवाला है। इसलिये अनादिसिद्ध, वेद-शझारंत्रादि प्रसिद्ध, उस-उस प्रकार 
की उपप्रसना की परम्परा के प्रवाह के कारण, बाल्य-पौगण्ड आदि अवस्थाओं की सभी लीलाएँ नित्य हैं। 
अतएव, श्रीकृष्ण के शरीर में नित्यस्थित बाल्य आदि का प्रकाश ही, उस-उस प्रकार से प्रतीत होता है 
किन्तु, वह बाल्यादि अवस्था, काल के द्वारा की हुई नहीं है । । " 


' .. यदि कोई कहे कि, अपने-अपने उचित समयपर ही उस-उस अवस्था की जन्यतारूप से ही 
प्रतीति होती है, फिर कालकृत अवस्था के खण्डन की प्रतीति कैसे होगी ? यदि उस प्रतीति को 
अवास्तविक मान लें तो, उन-उन बाल्यादि' लीलाओं की अवास्तविकता की झलक आ जायगी। इसके 
उत्तर में कहते हैं कि, श्रीकृष्ण का वंभव अचिन्त्य है; अतः, श्रीकृष्ण की अचिन्त्य-शक्तिमत्ता स्वीकार कर 
लेनेपर, बे सब“बाल्यादि अवस्थाएँ भी, “निस्तर्क' (शद्भुओं के बिना) ही नित्यसिद्ध हैं। क्‍योंकि, अतककर्य- 
वस्तु में तर्क लगाना, शास्त्र की दृष्टि ते निषिद्ध है, प्रमाणं यथा--“'अचिन्त्या: खलु ये भावा न ताँस्तर्केण 
योजयेत्‌ । प्रकृतिभ्य: परं यत्तु तदचिन्त्यस्य लक्षणम्‌” अर्थात्‌ जो पदार्थ, अचिन्त्य हैं, उनको तक से 
सम्बन्ध. नहीं करना चाहिये, अर्थात्‌ उनमें तक॑ नहीं लगानी चाहिये; तक. किये ब्रिना ही, श्रद्धापूवंक मान 
लेना चाहिये। अचिन्त्य-पदार्थ वही है कि, .जों प्रकृति से परे है। बस, यही अचिन्त्य का लक्षण है । इस 
प्रकार श्रीकृष्ण ने “निव्यंलीक' (सर्वप्रिय) मुरली की मधुरता को अद्भीकार करते हुए, मधुर एवं अस्फुट- 
गान में विद्यमान विशुद्धता के द्वारा, तथा वंशी बजाने की कला के द्वारा, , ब्रजमण्डल की पति-पुत्रवाली 
संभी गोषियों के आश्चर्य का विरतार कर दिया ॥३०॥ ह 


वेणगान का आरम्भ 


। वात्सल्यभाववाली वे -गोपियाँ, श्रीकृष्ण के निकट आकर. बोलीं कि,. .हे-लाला कृष्ण ! तुम्हारा 
जो “अधरोष्टपुट' (नीचे का ओठ), माता के स्तनों के अग्रभाग के, चूसने में:भी समर्थ. तहीं था, उसी 
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एःरसकी-हफीफ पीसी की पिीकी 


सीसी 


निर्मेड्छनं तव नयामि मुखस्य तात , वेणुं पुनलंलंन ! वादय वादयेति । 
. अचुर्यदा स्वजननीजनकोपकण्ठे, त॑ वादयन्नथ तदा सरसीकरोति ॥३२॥ 

तमालवर्ण. तमालवर्ण' वाइसनसांवसानं वसानं च बसन॑ केशरपरागभरपिज्ञर- 
तमालिनसिव वनसालिनसिव वनकुझ्ञरशावकं बकवेरिंणमालोकयितुमहरहरेव नमसि भसित- 
धारिणा देवेन सह सह कमलजनिना च सुरनगरनागराः समुपसीदन्ति ॥३३॥ 

ह वनभोजन-लालसा ; 

एवं स्थिते कस्मिन्नप्यहनि अनुदित एवा४हस्करे .पुष्करेक्षणों जननीमुवाच--'मातरच्य 
निरवद्यविपिनभोजने भो जनेश्वरि ! विहितलालसो5स्मि, तदद्यात्र नाइशनीयम्‌, नाशनीयं च 
न मे वचनमिदं शुभवत्या भवत्या' इति तनयोदितमनयोदितमवगम्य व्रजराजवधूर्जवध्॒यमान- 
बदन 'न न न न इति यदा निजगाद, तदा पुनरपि सनिरबंन्धं लीलाबालकोइलकोल्लसद्धालों 
भालोकविघटिततमा_विघटिततमामात्मनोी लालसामालोक्य, तद्घटनसहशपथेन शपथेन 
मुहरनुनाथ्य तदनुमोदनं कारयामास ॥३४।॥। 


अधरीष्ठपुट के द्वारा; कुछ दिनों में ही, यह मधुर वेणु बजाने का पाठ, तुमने अचानक कौन-से गुरु से प्राप्त 
किया है ? ॥३१॥ | | 

“हे लाला कन्हैया ! मैं, तेरे मुख की न्‍्योछावर करती हूँ, अर्थात्‌ तेरे . मुखपर 'बलिहारी जाऊँ।' 
ज्ञाला ! देख, लालन ! जो वंशी, तूने पहले बजाई थी, उसको नेक फिर भी बजा दो, बजा दो ।” गोपियों 
ने जब इस प्रकार कहा, तब श्रीकृष्ण, अपने माता-पिता के निकट बजाते-बजाते, उस . वंशी को और भी 
सरस बना देते हैं ।।३२॥। ' 

ह उस समय श्रीकृष्ण का वर्ण, ब्याम-तमाल के समान था, स्वतः मन-वाणी के .अगोचर थे 

आलवर्ण' (हरतालके-से पीलेवर्ण)वाले पीताम्बर को धारण किये हुए थे। अतएव, कमल की केसर की. 
धूलि से विशेष पीलेवर्णवाले भ्रमर के समान लगते थे, तथा वनवासी हाथी के बच्चे की तरह, पत्र-. 
पुष्पमयी आपादलम्बिनी वनमाला पहने हुये थे । उस प्रकार के बकारि-श्रीकृष्ण का दर्शन करने के लिये,. 
भस्मधारण करनेवाले शड्भर के सहित, एवं कमल से उत्पन्न होनेवाले ब्रह्मा के सहित, देवलोक के: 
नागरिक इन्द्रादि देव, आकाश में प्रतिदिन ही उपस्थित होते थे ॥३३॥ 


. बनभोजन की लालसा 


ऐसी स्थिति में, किसी दिन सूर्योदय से पहले ही, कमलनयन श्रीकृष्ण, अपनी माता, के प्रति: 

बोले कि, “अरी मैया ! तू, व्रजवासी-जनमात्र की अधीश्ररी है; अतः तेरे श्रीचरणीं में, मेरी यह विनम्र 
प्राथना है कि, आज तो मेरी लालसा, विशुद्धवन में ही भोजन करने की है। ईसलिये आज, यहाँपर 
भोजन नहीं करूगा। तुम तो म॑ज्जेलंमेयी माता हों, इसलिये इस प्रकार के मज्भुलमयकार्य में; तुमको 
आधा पहुँचाना उचित नहीं है। अतः, मेरे प्रार्थनामय इस वचन का विनाश नहीं करना चाहिये ।” इस 
: : ग्रैकीर कहते हुए पुत्र के वचन को, अनीतिपूर्ण समझकर, नंन्‍्दरानी, वैगपूर्वक अपना मुख हिलाकर, जब 
 /मी, ता, ना ना”, इस प्रकार कहने लगीं, तब अलकावलियों से शौभायभान ललाटवाले, अपने स्वाभाविक 
प्रकाश से अन्धकार'कौ दूर करनेवाले, लीलामय बालंकृष्ण ने, -अपुदी व्यलसा की विनष्टंप्राय देखकर; 
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: तदनु देवेन बलदेवेन बलप्रितश्वुद्भध्वनिनाइध्वनि ना55हितविलम्बं निजनिजान्मना- 
गारादागारादागतेयु सहचरेषु सहचरेषु-'देहि नो जननि: ! जन-निकामसदनीयमदनीयम्‌' इति 
त्ताथति नाथतिलके. त्रिभुवनस्य वनस्य योग्यानि भोज्यानि ज्यानिविहीनानि, दर्धिमहोदधि- 
सहोजूटपद्धूपिण्डानीव दधोनि, पीगमृषकिरणपललॉनीव ललितानि नवनींतानि, क्षीरनीरधि- 
हिण्डोरा इच सांसलाः पयःसरा:, नग्ननामोदघंटकाः पंपटका वटकाश्व सुरस-सुरभि-बहुसुल्याः 
श७्कुल्यादयश्र,स्त्यानतुहिनशकलानीव आसिक्षाखण्डानि,देवानामपि तयनामोदकानि सोदकानि, 
पुणिसाचन्द्रमण्डला इब सुरूपाः पुपाः, अगलत्करका इव सितोपला-शकलनिकराः, अतिसुरभि- 
मेध्य-मोदनानि दध्योदनानि, जनितसुधामाधुयंवेपशुका घनसारसुंरभिपयः-सिक्ता:पृथुक्राः, 
आवतित-क्रोमुदीसारसम्पन्नानि परमानज्नानि, सुरस-सुरभोणि सन्धानफलानि, संकलान्येव मातृ-. 
चात्सल्यानीव अपरिमितानि, उपादेयानि पेयानि, मनसाप्यनूह्यानि लेह्यानि, ; नयनसुखानु- 
पृर्व्यणि चर्व्याणि, केनापि कथश्विदष्यदृष्याणिं चृष्याणि, एवं चतुविधान्यपि _ विविधांनि, 


फिर भी आग्रहपूर्वक, उसी वनभोजन की लोलसा की रचना के उपयोगी-मार्गरूप शपथ के द्वारा, बारंबार 
प्रार्थना करके, माता से वनभोजन का अनुमोदन करवा लिया। अर्थात्‌ “देख, भैया ! यदि आज तु, मुझे 
. वनभोजन की अनुमति नहीं देती है तो, तुझे, मेरी 'शपथ” (कसम) है । और आज प्रातःकाल में, यदि मैं, 
तेरे घर में खाऊँ तो, मुझे, तेरी शपथ है ।” इस प्रकार शपथ दिलाकर, मंया से “बेटा ! तू तो बड़ा हठी 
हैं। अतः, तेरी जेसी इच्छा हो, बसे ही कर” इस प्रकार कहवा लिया ॥३४॥ । 


- « उसके बाद, श्रीकृष्ण को लक्ष्य करके, क्रीडा करनेवाले बलदेवजी के द्वारा, बलपूर्वक पूर्ण किये. 
हुंए शूद्ध की ध्वनि से बुलाये हुए, एवं श्रीकृष्ण के साथ विचरण करनेवाले, श्रीकृष्ण:के सभी-'सहचर 
(सखा) शीघ्रतापूर्वक एक ही बार, अपने-अपने घर से, वन के मार्ग के निकट आकर, जब उपस्थित हो, 
गये, एवं तीनों भुवनों के स्वामियों के मुकुटमणि, श्रीकृष्ण, अपनी . माता से--“अरी मैया ! देख, जिंन- 
खाद्य-सामग्रियों को देखकर, सभीजनों को यथेष्ट हर्ष उत्पन्न: होता है, उस प्रकार की. भोजन-सामग्री हम. 
सबके लिये दे दीजिये ।/ इस प्रकार की प्रार्थना जब कर रहे थे, उसी समय यशोदा-मैया ने, वन में. 
भोजन करने योग्य अनेक प्रकार की वस्तुएँ, हँसते-हँसते श्रीकृष्ण के सामने उपस्थित कर दीं [यहाँतक तो. 
हुआ इस लम्बे गद्य का अन्वय । अब, प्रत्येक पद की व्याख्या करते हैं| । यशोदा-मैया ने भोजनःकी.जो- - 
जो वस्तु प्रस्तुतकी थीं, वे सब (ज्यानिजरा तया विहीनानि नबीनानीत्यर्थ:) जीर्णशीर्ण नहीं थीं; अपितु, - 
सभी ताजी-ताजी नवीन. ही थीं। जितनी दही थीं, वे सब, दही के महासागर के महान्‌ विशाल “पड्ू 
(कीचड़) के पिण्ड के समान थीं । एवं जितने माखन थे, वे सब, चन्द्रमा के सार के समान सुन्दर थे | एवं . 
(पयःस्रा:--सरो दुग्धदध्यादीनामग्रयो घनभाग:ः) दूध-दही आदि के अग्निम भाग, जो मलाई आदि थे, वे. 
सब, क्षीरसमुद्र के फेनों के समान गाढ़े एवं सफेद थे । एवं जो पापड़ तथा बड़े थे, वे सब, खानेवालों के : 
नयनानन्ददायक थे |. . 

. : , :.एवं जो शष्कुली” (पूरी, गूंझा, जलेबी) आदि पदार्थ थे, वे सब, सुरस, सुगन्धयुक्त, बहुमूल्य थे । 
एवं छाजा के जो खण्ड थे, वे सब, गाढ़े बर्फ के टुकड़ों के समान थे । जो लड्डू थे, वे सब, देवताओं के नेत्रों - 
के भी आनन्द्जनक थे। जो पूआ थे, वे पूर्णिमा के चन्द्रमण्डल के समान गोल-गोल एवं सुन्दररूपवाले थे ।.. 


बा २४ डा वह हर 


१८६३. े के श्लीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # . [ सप्तम: स्तवकः ३४५ 
मातृरचितान्यपि न मातृपरिचितानि, अनेकवाह्मान्यपि नः वाह्मानि, हितास्यपि न हि तानि 
क्वापि सुलभानि, तानि विलोकयता55यतानन्देन तेन सहचराः समुचिरे--'रे सखाय ! कानन- 
भोजनार्थमेतानि, समादध्वं मादध्वंसेन! इति सप्रणयमुक्ता मुक्ताभिमानतया नतया मनोवृत्त्या 
सर्वे एवं ते बतेमानि सकलान्येव ग्रहीतुकामा:, कामार्बंदांबंदाधानकारि-सौरूप्येण तेन 
पुनरूचिरे--अचिरेण भो अध्यात्मविदां मनांसीव नीरसतया कठिनप्रायाण्येव गृह्लीत, याति 
वत्सानुपदं घावत्सु भवत्सु न गलन्ति' इति तथैव तेश्वु स्व-स्वसमुचितमेव विभज्य गृह्ममाणानि 
तानि प्रभृुतान्यपि स्तोकप्रमाणान्येव बभूवुरपरिमितत्वात्तेषाम्‌। तदवलोक्य भगवज्जननी' 
पुनरत्यान्यपि तानि तानि हसन्ती समुपसादयामास ॥३४५॥ “ 


एवं मिस्री के टुकड़ों के जो समूह थे, वे सब, बिता गले हुए ओलाओं के समान थे । एवं दही से. मिले हुए 
जितने “ओदन”' (चावल) थे, वे सब, अत्यन्त सुगन्धित, पवित्र, एवं हर्षप्रद थे । एवं जितने 'पृथुक' (चिंड़वां 
या चिउड़ा) थे, वेःसबं, कपूर-की सुगन्ध से युक्त दूध से सींचे हुए थे; अतएवं, अमृत"के माधुर्यः को: भी 
कम्पित कर देनेवाले थे । एवं जितनी भी 'परमान्न' (खीर) थीं, (परमान्नं तु पायसम्‌ इत्यमरः) वे, मानो , 
अलटा-पलटी. करके पकाई हुई चन्द्रिका के सारभाग से ही: बनी: हुई, थीं.॥ तेल आदि . अनेक; मसालों से 
मिलकर बने; हुए आम एवं नींबू आदि फलों के जो अचार थे, वे सब, सुरस- एवं सुगन्धित थे। इस प्रकार 
जितनी भी. खाद्य-वस्तुएँ थीं, वे सब, माता के वात्सल्यों के समान. अपरिमित थीं.।: एवं: पीने: योग्य: जितनी: 
वस्तुएँ थी, वे सभी, ग्रहूण करने. योग्य थीं । एवं. जिह्ठा के द्वारा चाटने योग्य जो. वस्तुएँ थीं, वेःसब, मन. 
से भी अतर्क्य थीं। एवं जो चबाने योग्य वस्वुएँ थीं, वे सब, नेत्रों को आनुपू्विक. सुख देनेवाली-थीं:। एवं: 
जो वस्तु चूसने योग्य थीं, वे सब, किसी के द्वारा किसी प्रकार भी दृषित करने योग्य, अर्थात्‌ दोंष लगाने 
योग्य नहीं थीं। इस प्रकार पेय, लेहा, चव्यं, चोष्य के भेद से, चार प्रकार की कहाकर भी, सभी वस्तुएं 
अनेक प्रकार की थीं। वे सब खाद्य-वस्तुएँ, यशोदा-मैथा के द्वारा बनाई हुई होकर भी (मातृभि: परिसाण- 
कतृ भिः परिचितानि न। यदा परिचय एवं नास्ति तदा कुतस्तदृगणना इति भावः); परिमाण: करनेंवालों" 
के द्वारा परिचित भी नहीं थीं, अर्थात्‌ जब परिचय ही नहीं, तब गणता किस प्रकार हो सकतींथीं ? वे 
सब वस्तुएं, अनेक व्यक्तियों के द्वारा ढोनेलायक होकर भी, छोड़नेलायंक नहीं थीं। वें सब-खाद्य-वस्तुएँ, 
हितका रक होकर भी, प्राकृत-लोकों में कहीं भी सुलभ नहीं थीं। उन सब वस्तुओं को देखेंकर, विस्तीर्ण 
आनन्दवाले श्रीकृष्ण ने, सलाओं से कहा कि, “हे मेरे प्रिय सखाओ ! इन सेब खाद्य-वस्तुओं को, वन में 
भोजन करने के लिये (मादध्वंसेन अहड्भूरत्यागेन) अहद्धूर को छोड़कर ग्रहण कर लों'।” इंस प्रकार 
प्रेमपूर्वक कहे हुए, उन सभी'संखाओं ने, अभिमान से रहित, विनम्र मन की वृत्ति से, जब इन' सभी वस्तुओं 
के-ग्रहण करने की इच्छा प्रगट की, उसी समय (कामार्बुदस्थापि अर्बुदों ब्रणमेदस्तस्थ आधानकारि सौरूष्यं: 
सौन्दर्य यस्य तेन । “अर्बृदों मांसकीले स्थाद्‌ दशकोटिषु चार्बुदः” इति विश्वः) दश्शकोटि कामदेवों के लिये- 
भी, मानसिंकं-रोगदायक सौन्दर्यवाले श्रीकृष्ण ने, उस. सखाओं के प्रति पुन: कहां कि, “अरें भेयाओं !: 
देखो, इन सभी पदार्थों को ढोकर क्या करोगे ? इनमें से भगवद्विमुख अध्यात्म-ज्ञानियों-के मन, नीरस, 
अर्थात्‌ भक्तिरस से रहित होने के कारण; जिस प्रकार प्रायः कठिन ही होते हैं, उसी प्रकार जो पदार्थ, 
नीरंस, अर्थात्‌ तरल न हों, उन्हीं-उन्हीं प्रायः कड़े-कड़ेपदार्थों को ही' ग्रहण कर लो। क्योंकिं, तुमको वन- 
वन में बछड़ाओं के पीछे-पीछे दौड़ना पड़ेगा, उस समय कड्रेपदार्थ तो ठपकेंगे नहीं, एवं सरस तोःसभी 
भागते-भागते टपक जायेंगे” [ (अन्न विश्ववाथ-चक्रवर्ती एवमाह “अध्यात्मविदामपि 'ताईश्ञान्यपि मनांसि 
एतल्लीलामाधुयंबलादाकृष्य गृह्लीत इति सरस्वत्या भड्भी च ज्ञेया”) यहांपर श्रीविश्वनाथ चक्रवर्ती . 
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ँ ्ि ._ वनगर्न-शोभावण॑ नम ॒, हि 
.: तंदनु तान्यपि समुचित विभज्य निजनिज-चिंत्रतरविहद्धिका-सज़िंशिक्येषु 
समुचित-भाजनस्थानि विधाय चलनसुसज्जेषु तेघशु स्वयमपि भगवज्जननी विरचित-समुचित- 
वेशभूषं॑ भगवन्तं वेणु-वनमालादिभिः पुनरपि विशिष्य भूषयित्वा स्नेहस्नुतपयोधरपय:- 
कणनिकर-क्लिन्नकञ्चुकाग्रपरिसरा . कियद्दूरमनुव्जन्ती सह पुरन्ध्ीभिरपे चालिताना- 
मपरिमितानां कृष्णवत्सानां तथा तदनुचरगणस्यापि प्रतिजनमनेकेषां वत्सानां परस्तादग्रे 
चलतः केनापि हेतुना गृहस्थितिकुतृहलिनि हलिनि केवलस्य स्वतनयस्य पश्चाच्चलतां च 


तेषामनुचराणां च रामणीयकमतिलोकोत्तरमाकलयाश्वकार । मा ६ ॥ 


महाशय: ने, यह भावार्थ कहा है कि, “हे प्यारे मित्रो ! यशोदा-मेयां के द्वारा दिये हुए इन पदार्थों के साथ- 
साथ, अध्यात्म-ज्ञानिय्रों के उस प्रकार के परंमेकरठोर मनों को भी, इसे वृन्दावन की परममनोहर भोजन- 
लीला के माधुयय के बल से, अपनी ओर खींचकर, बलपूर्वक ग्रहण कर लो । ” श्रीकविकर्णपूर की सरस्वती 
का यह इशारा भी समझ लेना चाहिये । तात्पर्य--(आत्मारामाश्च मुनयो निम्न नथा अप्युरुकमे । कुवेस्त्य- 
हैतुकीं भक्तिमित्यं भृतगुणों हरि: ॥ भा० १।७। १०) इस उक्ति के अनुसार, श्रीकृष्ण की लीला के लोकोत्तर 
माधुर्य का आस्वादन करके, बड़े-बड़े अंध्यात्मवादी भी, सरस बन गये ]। .इस प्रकार श्रीकृष्ण के वचन 
को सुनकर, उन समस्त वस्तुओं में से, उन सखाओं के द्वारा, अपनी-अपनी इच्छा के अनुसार, यथायोग्य 
विभाग करके, ग्रहण कर लेनेपर, वे वस्तुएँ बहुत-सी होनेपर भी, थोड़े-से ही प्रमाणवालीं हो गई'। 
क्योंकि, श्रीकृष्ण के सल्ा अपरिमित थे । इस बात को देखकर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण की माता ने, पुनः दूसरी, 
वे-वे खाद्य-वस्तुएँ, हँसते-हँसते लाकर उपस्थित कर दीं ॥३५॥ । | 


बनगंमन की शोभा का वर्णन 


. उसके पश्चात्‌, लाई हुई उन खाद्य-वस्तुओं का भी, यथोचिंत विभाग करके, अपनी-अपनी 
अतिशय विचित्र बहुँगियों में बँधे हुए छीकों में यथायोग्य पात्रों में धरकर, वे सब सखा, जब वन को चलने 
के लिये सुसज्जित हो गये, तब भगवज्जननी-यशोदा, अपने आप पहनी हुई समुचित वेषभूषा से युक्त 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण-को, वंशी एवं वनमाला आदि के द्वारा फिर भी. विशेषरूप से विभूषित करके, मातृस्नेह 
के कारण, स्वतः झरे हुए स्तनों के दुग्ध की बिन्दुसमुदाय के द्वारा, भीजी हुई चोली के अग्रभाग से युक्त 
होकर, पुरवासिनी गोपियों के सहित, कुछ दृरतक अपने लाला के पीछे-पीछे चल दीं। “उस दिन किसी 
कारंण से, श्रीबलंदेवजी घर में रहकर, किसी उत्सवविशेष में संलग्न हो गयें थे”, अत: उस दिन केवल 
श्रीकृष्ण के ही, अपरिमिंत बछड़े, आगें-आगे चलाये जा रहे थे, तथा उन्हीं बच्ड़ों में मिलकर, श्रीकृष्ण के 
सखाओं के प्रत्येक सला के ही, अनेक बछड़े भी चल रहे थे। उन संभी बछड़ाओं के पीछे, श्रीकृष्ण चल 
रहे थे, तथा उनके पीछे-पीछे सभी सखा चल रहे थे । उस समय यशोदा-मेया, बछड़ाओं के पीछे-पीछे 
चलते. हुए, अपने पुत्र के तथा उन सखाओं के, अतिशय लोकोत्तर सौन्दर्य का दर्शन करने लग गयीं । 
[ब्रह्ममोहन-लीला में, श्रीबलदेव के सामिलः नहीं होने का कारण, श्रीयोपालचम्पू: (पूर्वचम्पू,, ११६) ग्रन्थ 
में, इस प्रकार लिखा है, यथा--बलदेवजी, श्रीकृष्ण से बोले कि, “मैं, तुम्हारे साथ ही खेलने की इच्छा- 
वाला हूँ तो भी, किसी विरुद्ध प्रतिबन्ध ने रोक लिया हूँ । देखो, पुरुवंशोत्पन्न मेरा मामा, किसी अनिर्वच- 
नीय आग्रह से, मुझको देखने के लिये आकर, हमारे महल में वृक्ष की भाँति बड़ के बैठा है। और आज, 
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यथा--वेणुं वामे करकिशलये दक्षिणे चारुयहि, कक्षे वेत्रं दलविरचितं श्युद्धमत्यद्भुतं च । 
बहेत्तंंसं चिकुरनिकरे वल्गुकण्ठोपकण्ठे, गुझ्ाहारं कुवलययुगं कर्णेयोश्रारु विश्वत्‌ ॥३७॥। 


किश्व, सद्रत्नालड्ूरंणनिकरेष्वादधानो 5वहेलां 
. . बन्याकल्पे विरचितरुचिवंत्सपालांनुकृत्या । 
. धावन्नेंग्रे त्रनशिशुगणस्यथोल्लसदवंजयन्ती- 
मांलः श्रीरज्जितलसदुरोभित्तिराभाति कृष्ण: ॥३८॥ 
अंसे चारुविहृद्धिकाग्रविलसंच्छिक्यस्थ-भाण्डौदना 
कक्षे वेणु-विषाण-पत्रमुरली-श्वुद्भाणिं यहिः करे । 
. गुझ्लोत्तंसमयूरपिच्छरचना मौलौ गले गौन्निको 
हारः श्रोणितटे घटीति मधुरो वेश: शिशूनां बभौ ॥३९॥। 
... केयूरे बलयानि किड्धिणिघटा हारावली कुण्डले 
_ भझ्ीरो मणितुन्दबन्धलतिका यद्यप्यमीर्षा बसुः। 
नासीत्तत्र तथापि मातृरचिताकस्‍्पेष्ठु तेषां ग्रह 
काम वत्सक-रक्षणो चितवनाकल्पे यथा लालसा ॥४०गा 


तुम, अन्य दिनों की अपेक्षा प्रातः:काल ही जाग गये हो, इस कारण से तुम्हारे अभिलाषविशेष को भी मैं 
जान चुका हूँ । अत: आपने, आज जिस लीला का करने का विचार किया है, उसको अवश्य ही कर 
: लेना क्योंकि, किसी नवीनकार्ये के आरम्भ में जो प्रतिबन्ध है, वह प्रतिबन्धरहित कार्य, सिद्धि की _ 


सम्भावना को रोक देता है” | ॥३६॥ 


वन में जाते हुए श्रीकृष्ण की शोभा इस प्रकार की थी, यथा--श्रीकृष्ण, उस समय अपने वामकर- 
पहवव में वेणु, दक्षिण-करपह्लव में सुन्दर छड़ी, एवं पत्तों के द्वारा बने हुए बेंत को तथा अत्यन्त अद्भुत शुद्ध 
को कुक्षि में धारण करके, एवं केशकलाप के ऊपर मयूरपिच्छ के मुकुट को, मनोहर कण्ठप्रदेश में गुश्लाओं 
के हार.को, तथा दोनों कानों में परमसुन्दर दो कमलों को धारण करके शोभा पा रहे थे । किच सुन्दर- 
सुन्दर रत्नों के बने हुए आभूषणसमूह में अनादर धारण करके, बछड़ाओं की रक्षा करनेवाले, ग्वालबालों 
का-सा अनुकरण करने के कारण, वन के पत्र-पुष्पादि से बने.हुए शुद्धार में ही अपनी रुचि बनाकर 
झोभायमान वजयन्तीमाला से युक्त होकर, एवं वक्ष:स्थलपर रेखाका र-से शोभायमान लक्ष्मी से शो भायमान 
वक्षःस्थलख्प भित्ति से युक्त होकर, ब्रजवासी-वालबालों के आग्रे-भागे दौड़ते हुए महान्‌ शोभा पाने 
लगे ॥३७-३८।॥ । 


छोटे-छोटे ग्वालबालों का सुमघुर वेष, इस प्रकार शोभा पा रहा था कि, उतके कन्धेयर सुन्दर- 
सुन्दर बहँँगी थीं, उन बहँगियों के अग्रभाग में सुशोभित छीकों में धरें हुए पात्रों में चावल आदि सभी 
खाद्य-सामग्री धरी थी, उनकी बगल में वेणु, विषाण, पत्र, मुरली, एवं शुद्ध थे, हाथ मैं छड़ी थी, कानों 
में गुज्ञाओं के भूषण एवं मुकुअपर मीर के पद्डों, की रचना शोभा दे रहो थी, गले में भुल्नाओं का हार 
लटक रहा था, एवं सभी के कंटितटंपर छोटी-छोटी -पीताम्बरी शोभा पा रही थीं ॥३६॥ हैः 5 
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एवमततिकोतुक्राइ॒ष्टमना: साचि सा चिरंतरमालोकयन्तो खेलाकुतुहलेन दूरतरं गतेबु . 
तेषु शनकेभवनमुपजगाम त्रजराजमहिषी ॥४१॥ . 
एवं. वत्सानप्रे..चालयित्वा चलति. भगवति तदनुपंमकुतुंहलविलोकनाय परस- 
स्थविरतमस्य सकललोकपितामहस्यापि. ता महस्यापि कतमा वृत्तयों बभूवु:। परमात्मा- 
रामस्यापि नीलकण्ठस्य नोंलकण्ठस्यद इब मुदिरविलोकनमुदि, रविलोकन इब कमलाकरस्य, 
समुत्कण्ठाभरस्तथवा समप्रचत, यथा नभसि निर्निभिषतया चित्रलिखिताविव तावासाताम, कि 
पुनः कुतुकलम्पटा: शतमखमुखा: ॥४२॥... 
[ मित्राणां विभिश्नवनक्रोडा पं 
... एवं सति भगवति पुरोगासिनि. तत्संस्प्शनपणपणितसतयोडहंपूृवविकया कयापि 
धावन्तोध्नुचरा परस्पर मयवाग्रतो5यं स्पृष्ठ इति विवदमानाः: परस्परजिंगीषया श्रीकृष्णमेब 
साक्षित्वेव यद्यवृण्बत,. तदा हसित-सुधास्नपित-दशन-बसनं दशशनमग्रजमझरीभिरभितो 


: यद्यपि इन ग्वालबालों की दोनों भुंजाओं में बाजूबन्द, दोनों हाथों में सुवर्ण के मणिजटित 
कंडूण, कटि में किद्धिणियों की घटा, गले में हारों की श्रेणी, कानों में कुण्डल, चरणों में नूपुर, कलाई में 
रेशमी पोंहची या -तुन्दलता'-नामक भूषण, इत्यादि अनेक भूषण, शोभा पा रहे-थे; तंथापि, अपनी-अपनी 
माताओं के द्वारा विरचित उन वेषभूषाओं में उन ग्वालबालों.का वैसा आग्रह नहीं था कि, जैसी यथेष्टे 
लालसा, बछड़ांओं की रक्षा के लिये समुचित, वन के पत्र-पुष्पादि से बने हुए श॒द्भार में थी ।।४०॥ 


इस प्रकार ग्वालबालों के अतिशय “कौतुक' (खेल-खिलवाड़) से आक्कृष्ट मनवाली, .नन्दरानी- 
श्रीयशोदा, वे ग्वालबाल खेलने की उत्सुकता के कारण, जब बहुत दूर चले गये, तब तिरछी दृष्टि से बहुत 
देरतक उनकी ओर देखती हुई, धीरे-धीरे अपने- भवन के निकट आ गयी ॥४१॥ । 
... इस प्रकार बछड़ाओं को आगे चलाकर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जब उनके पीछे-पीछे चल रहे थे, तब॑ 
* श्रीकृष्ण के वत्सचारण-विषयक अनुपम कौतूहल को देखने के लिये, संबकी अपेक्षा परमवृद्धतम एवं. सभी- 
लोगों के पितामह, ब्रह्माजी के हादिक महोत्सव की वे प्रसिद्ध वृत्तियाँ, कितनी हो गईं, उनकी गिनती कौन 
कर सकता है ? एवं मेघ के दर्शन से हृषित होनेवाले, मयूर के नृत्य के वेग की तरह, तथा, सूर्य के दर्शन 
के विषय में, जलाशयस्थित समस्त-कमलों की, जिस प्रकार महती उत्कण्ठा उत्पन्न हो जाती है, उसी 
प्रकार परमआत्माराम, श्रीशद्धूरज़ी की भी महतीं उत्कण्ठा उत्पन्न हो गई.। अतः, ब्रह्मा एवं महादेव, ये 
दोतों ही, आकाश में निर्मेषरहित होकर, जब चित्रलिखे-से खड़े रह गये, तब श्रीकृष्ण के लीलामय कौतुक' 
देखने के लालची, इन्द्रादि देवताओं की दशा के विंषय में, फिर क्या कहा जा सकता है ? ॥४२॥ रे 
2423 “के >. ७ « 5.  सखाओं की विभिन्न वनक्रोडा े 
. इस प्रकार श्रीकृष्णचन्द्र आगे चलते-चलते, दृन्दावन की शोभा देखने के लिये, जब कुछ दूर 
. चले गये, तब श्रीकृष्ण के सखाओं ने भागकर, श्रीकृष्ण को छूने की शर्त के व्यवहार की बुद्धि से युक्त 
होकर, अर्थात्‌ “मैं ही, पहले श्रीकृष्ण को छू लूँगा। मैं ही, कृष्ण को पहले छू लूँगा । यदि नहीं छू सके तो. 
मैं, तुस से हार जाऊंगा” इस प्रकार शर्त लगाकर, परस्पर दौड़-लगांकर, श्रीकृष्ण का स्पर्श, मैंने ही पहले 
किया है, इस प्रकार आपस में विवाद .करते-करते, परस्पर विजय की इच्छा से, . श्रीकृष्ण को ही जब 
साक्षीरूप वर लिया, तब श्वीकृष्ण, अपनी हास्प्ररूप- सुधा के द्वारा, दोनों-ओछों. का स्नान. करवाकर, एवं 


१६० # श्रीआनन्दबृन्दावनचम्पू: # [ सतमः गज, 


बलक्षयन्‌ लक्षयन्नथ सकलसहचरमुख पक वः पोर्वापर्य' पर्यड्रूनीयमू, युगपदेव पदे वर्तमाना 


मां प्रापुवन्त: इति निजगाद ॥४३॥ | | मा 
तदनु दनुजदमने दमनेयमनर्सा मनसां दुलंभे वत्सानुपर्द चलति चलतिमिरकंडम्ब इव 


कोमुदीकदम्बानुवतिनि परस्परं तेषामजनि खेलापरिमलः ॥४४।॥ 
द केचित्‌ कस्य हरन्ति शिक्यमपरे मुष्णन्ति के्षा करा- 
दन्ये तत्‌ प्रतिपादयन्ति च तंतः संकृष्य तत्स्वामिने। 
अप्यन्ये परिवर्तयन्ति चकित भक्ष्येण भक्ष्यं निज . : 
हष्टे तेन पुनर्ददत्यपि लसदृहासं विलासालसाः ॥४५॥ 
किश्व, कश्चितु कस्य च यहिकामपहरत्यन्यस्थ वेणं परः :. + 
शुद्ध कस्य च कोषपि कस्य च परो गुन्लाल्रजं कंण्ठतः। 
_तस्मात्‌ कोषपि ततश्र कश्चन ततः को5पीति चौयोत्सवे 
दृष्टे तत्क्षणतः स एवं लभते तद्‌ यस्य यत्‌ स्थान्निजस्‌ ॥४६॥ 
एवं खेल॑न्तः कियददूरं गत्वा नवतृणाडकुरनिकुरस्वसमास्वादादतितृप्षिमासाथ क्षण, 
विश्ान्तेष वत्सनिकरेषु क्चचन रुचिरतरतरुतले निजनिजविहद्धिकादि-सकल-सामग्रीनिधायः 


श्रीकृष्ण परितोषयन्तो हासयन्तश्र पुनः खेलान्तरं विरंचयांचक्र: ॥9७॥ 


अपने दाँतों की किरणरूप मश्नरियों के द्वारा, चारों ओर सफेद बनाकर, उसके बाद सभी सखाओं के मुख 
को देखते-देखते बोले कि, “हे मेरे प्रिय सलाओ ! देखो, तुम्हारा पूर्वाउपरभाव, अर्थात्‌ “तू पहले आया, 
या ये पहले आया” इस प्रकार का भाव क्या गिनने योग्य है ? कदापि नहीं । देखो, इस स्थानपर वर्तमान: 
तुम सब, मुझको एकसाथ ही प्राप्त कर पाये हो ॥४३॥ ः 
.... उसके बाद इन्द्रियनिग्रहरूप दम के द्वारा, अपने मन को वच्षः में करनेवाले, महामुनियों के लिये. 
भी दुलंभ, एवं द॑त्यों के दमनकर्ता, वे ही श्रीकृष्ण, जव बछड़ाओं के पीछे-पीछे चलने लगे, तब वे, चन्द्रमा: 
की “चन्द्रिका' (चाँदनी) के पीछे-मीछे चलनेवाले अन्धकार के समूह के समान प्रतीत होने लगे । उस समय: 
उन सखाओं की क्रीडारूप सुगन्धी आपस में उत्पन्न होने लग गई ॥।४४॥ ि 
वह क्रीडा इस प्रकार थी :--कोई सखा, किसी के छीके को चुरा रहे हैं। दूसरे, उनके हाथ सेः 
चुरा रहे हैं ॥ और दूसरे, उनके हाथ से छीनकर, उस छीके को उसके 'स्वामी' (मालिक) के लियें दे देतें 
हैं। तथा दूसरे कुछ सखा, चकित-से होकर, दूसरे सखा के भोजन से 'परिवर्धन' (अदला-बदली) कर रहें: 
हैं। एवं उस भोजन के स्वामी के द्वारा देख लेनेपर, हास्यरस में निमग्न होकर, विलासरस के आलसी 
कुछ सखा, उस भोजन को पुनः लौटाकर दे देते हैं ।।४४५॥॥ ह ह | 
.«.. किच कोई सखा, किसी सखा की छड़ी छीन रहा है, दूसरा किसी की वेणु को, एवं दूसरां किसी : 
के शूज्ध को छीन रहा है, और कोई किसी के कण्ठ से गुज्लाओं की माला छीन रहा है.। उससे कोई दूसरा 
छीन रहा है, एवं उसके हाथ से कोई दूसरा ही झपट रहा है, तथा उसके हाथ से 8 -कोई दूसरा हीं: 
आँख बचाकर छीन॑ ले जाता है। इस प्रकार चोरीरूष महोत्सव, जब प्रत्यक्ष: दीखे जाती है, तब उसी 
क्षण, जिसकी जो वस्तु होती है, उसको वही प्राप्त कर लेता है ॥४६॥ 


पलट उ>मजउव्प अलेमेकालादा पक लह का 25; परंध पृ प केसर कमा५ न दतक पतक- ५ कक्‍पपतन्‍ाना «५ 5५ हक: 0० 
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केचिन्नृत्यन्तमारान्मदकलशिखिन बोक्ष्य नृत्यन्ति तद्वत्‌ 

केचिद वाप्यादिकच्छे बकमनु स इवाकुश्विताड़” बसन्ति । । 
एके भेकेन साथ पयसि .परिपतन्त्युध्ब॑मुत्प्लुत्य दूर | 
छायां धावन्ति केचिन्नमसि तत इतो धावतामण्डजानाम्‌ ॥४८॥ 
केचिच्छाखामृगाणां वदनमनु मुखस्यातिवेक्ृत्यपूर्व' - 
तानुच्चेभोषयन्तो विद्धति च तदाक्षणं श्वृतपुच्छा: । 
आरोहन्ति द्रुमाग्न क्षणमपि सह तेस्‍्तें: सम॑ च प्लवन्ते 

क्रेचिद गायन्ति नृत्यन्त्यपि लघु कतमे के5पि तांस्तान्‌ हसन्ति ॥४९॥ 
राजा कश्चिड्धव॒ति कतमस्तस्य मन्त्री तथाउन्यों 

'दण्डस्वामी कतिचिदपरे हन्त सामन्तवर्गा:। 
फश्चिच्चौरस्तमथ कतमो5भ्यासमानीय राज्ञः 

क्रुंद्ो विज्ञापपतिं स च. तच्छासनाज्ञां विधत्ते ॥५०॥ 


हे इस ___ झ्तप्रकार बेल हुए पी पा व ्या जा पाप 777 खेलते हुए सभी सखा, कुछ दुर जाकर, उनके बछड़े नवीनतृणों के अंकुरसमुदाय का 
भंलीः प्रकार आस्वादन करके, जब क्षणभर विश्राम करने लग गयें, तब किसी परमसुन्दर वृक्ष के नीचे 
अंपनी-अपनी:बहेँगीः आदि समस्तसामग्री घरकर,; श्रीकृष्ण को सन्तुष्ट करते हुए एवं हँसाते हुए, पुनः दूसरे 
खेल की रचना करने लग गये ॥४७॥। | आओ. 

.. देखो, कोई-कोई.सखा, अपने, निकट मदमत्तमयूर को नाचते हुए देखकर, उसी 'प्रकार॑ नृत्य: करने 
लग जाते हैं।. कोई-कोई बावड़ी, आदि के तीरपर बगुला को बैठा देखकर, उसी-बगुला की तरह अपने- 
अज्जों को समेंटकर बैठ जाते हैं। कोई-कोई सखा, जल में छलांग मारते. हुए मेंढक के साथ: ऊपर को 
. छलाँय मारकर जल में कूद पड़ते हैं। एवं कोई-कोई, आकाश में. इधर-उधर दौड़नेवाले पक्षियों की छाया 

के पीछे-पीछे ही दौड़ने लग जाते हैं ॥४८॥ 


४... कोई-कोई.सखा,. बन्दरों के मुख- को लक्ष्य. बनाकर, अपने. मुख की बुसी आकृति-बनांकर, उन 

बेन्दरों को विशेष डराते हुए, उन बन्दरों:को पूंछ को हिलाकर, उनको खींचने लग जातेःहैं। और 
उन्हीं बच्दरों के साथ, क्षणभर में वृक्ष की-चोटीपर चढ़ जाते हैं,. तथा उन्हीं बन्दरों के साथ; एक. दाखा- 
से दूसरी शाखापर छलांग मारने लग जाते हैं। एवं कोई-कोई, गाने लग जाते हैं; कोई-कोई, नाचने लग 
जाते. हैं; तथा कोई-कोई, उन नाचने  ग्रानेवाले सखाओं को देखकर, शीघ्रतापूर्वक उनकी हँसी करने लग 
जांतें हैं ।।४६॥॥ । 


उनमें से श्रीदामा. आदि कोई-सखा, राजा. बन जाता -है; एवं सुबल, आदि कोई सखा; मस्ती 
बन जाता है; एवं कभी-कभी श्रीकृष्ण, राजा बन जाते हैं; तो स्तोककृष्ण-वामक सखा, उनका मन्त्री बन 
जाता है । तथा कोई सखा, दण्ड देने का स्वामी बन जाता हैं। कोई-कोई दूसरे सखा, राजा बने हुए उन 
संखा-के अधीनस्थः निकटवर्ती राजा बन- जाते'हैं । कोई सखा, चोर बन जाता है। कोई सखा, उसको 
. राजाके निकटःलाकरः क्रोध' में भरकर-उस-चोरःकीः विज्ञप्ति: दे देता हैं । और राजा: बना हुआ'सखा, उस 
चोरकेशासनकीआज्ञा दे देताहैवाइणान या न पु 


धर #£ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तमः स्तवकःशहन्हड 


कोचिन्मेषायमाणावतिशयतरसा सोपसर्पापूसर्पों . 

मृर्ध्ना -मुर्ध्ना नतेन प्रमदकुतुकिनों युध्यमानावभातास्‌ | 

केच्रिद्‌ व्याप्नायमाणाः पंदुकटुरटनेनाइपराद्‌ भीषयन्ते ॥ 

पश्चादागत्य केषाशिदपि पिदधते के5पि नेश्रे कराम्याम्‌ ॥५१॥ 

रहःसद्ध न सेंहाः शिशव इव महासिहशावोत्तसेन 

प्रत्यग्रोदग्रजाग्रस्मरकरिकलभेनेव मत्तद्विपाईर्भा: । 

मुर्तानन्‍्देन मृर्ता इव रभसरसा ग्राम्यबालेन सर्वे. 8. , ः 

ग्राम्या बाला इवामी वनभुवि कुतुकात्तेन साध विजल् [: ॥५२॥ 
अथ सब एवं परस्पर मन्त्रयन्तः ६27७ २ हि 

कृष्णस्तरस्वी किमहो वर्य वा, जानीत भो भ्रातर इत्युदोय । 

धावन्त एते त्वरयापि यान्‍्तं, श्रीकृष्णममारादतिचक्रमुस्तम्‌ ॥५३॥ 

,, 5! :- उस्ोक्षापूर्वक अघासुरवर्णनम्‌ । द 

एवं श्रीकृष्णस्या5ग्रतोष्जाग्रतोी, जागरूकस्य धावमानाः कियति दूरे बकीबकयो- ' 
_ रासादित-सृत्युगर्भयो: सगर्भयोः समर्वात-सदंनरवरतितया जनितयो: क्रोध-शोकयोः कयोश्िदति- , 
 शयावेगेन वेगेन वेरशुद्धिकाम॑ काम “क्ररमतिमतिपामरमरमेव तमध्वानमध्वानमाक्म्य: 


कोई दो सखा, मेंढ़ाओंका-सा व्यवहार दिखाकर, अत्यन्तवेग से युक्त होकर, एकबार निकट 
आकर, दूसरी बारः दूर जाकर, .अपना मस्तक नीचा” करके, हर्षमय कौतुक में भरकर, युद्ध कंरते-करते 
द्योभा पाने लगे । एवं कोई-कोई सखा, व्यांष्रोंका-सा व्यवहार करते हुएं, अपनी सुचतुंर कड़वी रटना के 
दवांरा, दूसरे सवांओों को डराने लग जाते हैं। कोई-कोई सखा, पीछें सें आकर, किन्हीं संखाओं के दोनों 
नेत्रों को, अपने दोनों हाथों से ढक लेते हैं ॥५१॥ -ढ बस कम . 


सिंह के बच्चे, जिस प्रकार महानूसिह के श्रेष्नच्चे के साथ, वेग के सद्ध॒ के संहित विहार करते 
रहते हैं, एवं मंदमत्ते हाथी के अनेक बच्चे, जिस प्रकार तत्काल विशिष्टतापूर्वक उत्पन्न हुए मद से युक्त, 
हाथी के बच्चे केःसांथ खेल करते रहते हैं, उसी प्रकार मृतिमात््‌ आनन्दरंसमय वे संभी ग्रामीण-गोपंबालक, 
मूर्तिमानु आनन्दस्वरूप ग्रामीण-गोपबालकरूप भगवात्र्‌ श्रीकृष्ण के सांथ, श्रीदृन्दावन की भूमि में विहार * 
करने लग गये ।॥५२॥ ही | ु 

उसके बाद सभी सखा, आपस में विचार करते हुए बोले कि, “अरे भेयाओ ! आज; तो श्रीकृष्ण, 


बेगशाली हैं, अथवा हम सब, वेगद्याली हैं, इस बात को जान लो” इस प्रकार कहकर, दौड़ते हुएं वे सखा, 
.. शीघ्रतापूर्वक दौड़ते हुए श्रीकृष्ण को निकंट से ही लॉघकर, उनसे आगे निकल गये ॥५श॥ी 


हे | उद्नेक्षाप्वक अघायुर का वर्णन... ; 
... ' ४ इस प्रकार माया से या ब्रह्मा, से भी पहले “जागरूक!  (जागनेवाले या सावधान) श्रीकृष्ण से: 
भी आगे-आगे दौड़ते;हुए सलागण, कुछ दूरीपरु मू्तिमान्‌ पापस्व॒ुरूप-“अधघासुर-नौमक असुर को देखकर, " 
उसका वर्णन करने लग गये । वह अधघासुर, पूतना एवं बकासुर का छोटाभाई था । उन दोनों, बहन-भेयाओं 
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सप्तमः स्तवक: ५४-५७ ] # ब्रह्ममोहन-लीला # द री १४३ 


वर्तेमानमानतमधिधरमधरमधिगगनोध्वंमृध्वेम्ुध्वेतयौष्ठमाधाय ग्रसतुमिव॒त्रसं सन्‍्त- 
साविरिश्वममरचयं रचयम्तं मृतंमधमघनामानमसुरं निरीक्ष्य वर्णयामासु: ॥५४।॥ 
अहो ! विचित्रेयं गिरिदरो दरीहश्यते । पश्यत पश्यत, श्यत श्यत च विध्यमस्‌, विध्य्म 
चाउस्या वोक्ष्य कौ तु के कौतुकेन नोपरुध्यन्ते, येयं महाव्यालस्य व््यालस्यविवृततुण्डशोभा- 
'सालम्बते ॥५५॥ 
॥ 87 यथा तस्य दंट्रावलो तथाधस्या उभयतो.भयतोषकराणि श्ूद्भाणि, यथा च तस्य 
भपराजिद्वा जिह्वाह्ययी,तथाउस्या मरुदान्दोलिता योजनवल्लीवल्लीद्यी बहिःस्फुरति ॥५६॥ 


:. यथा च तस्य विषमविष-महाग्निकणास्तथास्था विविधधातुकणा बहिनिःसरन्ति, 
: तस्थ महाकाकुदकाकुदवदस्या उपरितनकुरुविन्दशिलाबविलासः,तस्याइ्धमधमनिवदस्याः कुहर- 
हरणोन्मुखी नानालताबिततिः ॥५७॥ | क्‍ 20 | 


के, मृत्यु के गर्भ में चले जानेपर, यमालय के निवासी हो जाने के कारण, उत्पन्न होनेवाले किन्ही विचित्र 
: क्रोध एवं शोक, इन दोनों के आवेग से शीघ्र ही, अपने बैर की शुद्धि! (प्रतीकार) करना चाहता था । 
.. एवं वह, अत्यन्त क्र रमतिवाला था, तथा अत्यन्त नीच था। अतएव, सखाओं के क्रीडा करने योग्य, उसी 
मार्ग को शीघ्र ही एवं (अध्वानं निःशब्दं यथाभवत्येवं) चुपचाप घेरकर बंठा था, तथा (त्र॒प्त॑ चराचर 
“असमिय चराचरं” इत्यमरः) मानो चराचर को निगलने के लिये, नीचेवाले ओष्ठ को धरतीपर घरकर, 
एवं ऊपरवाले ओष्ठ को मस्तक के सहित आकाश से भी ऊपर धरकर बंठा था, तथा ब्रह्मापर्यन्त सभी 
देवगणों को उद्विग्न बना रहा था ॥५४॥ 


.. उलोक्षालड्डारपूर्वक अघासुर का वर्णन करते हुए, मित्रगण--“अहो ! यह पर्वत्र की गुफा तो, 
विचित्र ही दिखाई दे रही है। भैयाओ ! इसको बार-बार देखो तो सही, और देखकर अपने (विश्रर्म 
विद्विष्ट भ्रम इयत श्यत दूरीकुरुत, शो तनुकरणे दिवादिः) विशिष्टश्रम को भी बारंबार दूर कर लो। 

पर्वत की इस गुफा की शोभा को देखकर, इस पृथ्वीपर कौन-से व्यक्ति, कौतुक से आक्रान्त नहीं होते ? 
अर्थात्‌ सभी आश्चर्य के वशीभूत हो जाते हैं। क्ष्योंकि यह गुफा, 'महासर्प' (अजगर) के (विशिष्टेन 
आलस्येन हेतुना बिवृत॑ यत्तुण्ड तस्य शोभाम) विशेषआलस्य के कारण, फैले हुए मुख की शोभा को 
- घारण कर रही है ॥५५॥ 


“और देखो, उस महासर्प की दाढ़ों की पंक्ति, जिस प्रकार दोनों ओर होती है, उसी प्रकार इस 
पर्वत की गुफा के भी दोनों ओर, जो अनेक शुद्ध हैं, वे सन, विकट होने से भयप्रद, एवं अद्भुत होने से 
सन्तोषग्रद हैं। एवं उस महासर्पंकी दोनों जिह्ठा,जिस प्रकार(भयानां राजि श्रेणि ह्वयते आकारयतोति सा). 
भय की श्रेणी को बुलाती रहती है, उसी प्रकार इस पव॑त की गुफा के दोनों ओर वायु के द्वारा कम्पित 
योजनवल्ली' (मंजिप्ठालता “योजनवल्ल्यपि मंजिष्ठा” इत्यमरः ), अर्थात्‌ मजीठा की दो लताएँ बाहर की 
ओर स्फूति पा रही हैं ॥५६॥ 
॒ “एवं उस महासर्प के विषम-विषरूप विशाल अग्नि के कण, जिस प्रकार मुख से बाहर निकलते 
रहते हैं; उसी प्रकार इस पर्वत की गुफा के भीतर से भी गेरू आदि अनेक प्रकार की धातु के कण, बाहर 
५ । 


१९४ | # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तम: स्तवक: ५८-५९ 


उपरि चोभयतो लोभयतो लोचने लोचने इव तस्याउस्थाः कमलरागमणोीस्धौ, 
देदीप्यन्तेष्प्यन्ते तस्थ श्वासा इच विधृतोपवनाः पवना:, तस्य विषानलधूमधूमला: कान्तय 
इवा5स्था मारकतसमणिदीधितयः । तस्तुनमियं व्यालतुण्डाकृतिगिरिकन्दरा कन्दराउंवुर 
करोतु ॥५८॥ | ः गा ः 

6 अधघासुरमुखे सखीनां प्रवेश: । 

ततु साम्भ्रतं साम्प्रतं हां वात्र प्रवेश” इति निश्चित्य पुनः संदिग्धया दिग्धया च 
साध्वसेन धिया पुनर॑न्‍्योन्यम्‌-- “अरे भ्रांतरः  संत्यमेव यदि बलवदुपंसपं: सर्प: स्थादयं तंदा 
प्रियसहचरों नः सकलवेरिलावको बकोपमंमेनं मारयिष्यति | तारयिष्यति तावदस्मानपि, 
न पिधापनीयो5यमर्थ: परेण केनापि! इति कलितकरतालताललितं भगवति कृतविश्वस्तता- 
श्रस्ततावबलेन यावदनेन चारुवदनेन चारुणा$रुणाक्षेण न निषिध्यन्ते, तावदेव देवतनय- 
प्रतीकाशारते तदाननविवरं प्रविविशु: ॥५९॥ ' ह 


॥४७ए-७/एेोेउ॒क्‍न्‍्नशशणशणशशशणशणणशशशशणणणणणनणणणणनना भा अमल सनम लक लक न कक लक शशककलिककककककिकिककककीरिए 


निकल रहे हैं । एवं उस महासर्प का (महाकाकुद॑ अतिभयशोकविकारप्रदं॑ यत्काकुदं तालु तद॒३ “ताल तु. 
काकुदम्‌” इत्यमरः) तालू, जिस प्रकार अतिशय भय एवं शोक आदि विकारों को देनेवाला होता है, उसी 
प्रकार इस गुफा के ऊपर पद्मरागमर्णि की शिलाओं का विलास सुशोभित है। तथा उस महासर्प की 
निन्दित नाडियाँ; जिस प्रकार अपने मुखरूपी छिद्र की ओर खींचनेवाली होती हैं, उसी-प्रकार इस गुफा - 
के ऊपरवाली अनेक लताओं की श्रेणी भी, अपने बिल की ओर खींचने में तत्पर है ॥५७॥ 


“एवं महासर्प के ऊपर के भाग में दोनों ओर (लोचने रोचने रुचिकरे लोचने नेत्रे इव, अत्र 
रेफस्य लल्ब॑ यमकानुरोधेन ज्ञेयं रलयोरेक्याच्च), शोभा से युक्त दोनों नेत्र, जिस प्रकार देखनेवालों को 
_लुब्ध बनाते रहतें हैं, उसी प्रकार इस गुफा के ऊपर दोनों ओर दो श्रेष्ठ पद्मरागमणियाँ, सभी द्रष्टाओं को 
लुब्ध बनाती रहती हैं। एवं उस 'महासर्प! (अजगर) के अनेक श्रास, जिस प्रकार निकट में भी शोभा 
पाते रहते हैं, उसी प्रकार इस गुफा के निकट भी उपवनों को कम्पित करनेवाले या खण्डित करनेवाले 
पवन, अतिशय शोभा पा रहे हैं। एवं उस महासर्प की कान्तियाँ,उसी की विषरूप अग्नि के धुएँ से धुएँकी- 
सी काली बनी रहती हैं, उसी प्रकार इस गुफा की श्यामवर्णवाली मरकतमणियों की कान्तियाँ शोभा पा 
रही हैं । इसलिये महासर्प के मुखकी-सी आकृतिवाली यह पर्वत की गुफा (कं दरातुरं भयातुरं करोतु अपि 


तु न कमपीत्यर्थ:। “दरो$स्त्रियां भये श्रश्रे” इत्यमरः), देखनेवाले किस व्यक्ति को भय से व्याकुल कर 
सकती है ? अर्थात्‌ किसी | को नहीं ॥५८॥ । ह 


अघासुर के मुख में सखाओं का प्रवेश 


“इसलिये इस गुफा में अभी प्रवेश करना उचित है।” (साम्ध्रतं चा5धुनाथें स्याँद युक्तार्थेषपि च 
साम्प्रतम, इति विश्व:) ऐसा करके, पश्चात्‌ सन्देह एवं भय से युक्त बुद्धि के द्वारा, पुन: आपस में बोले कि, . 
“अरे भैयाओ ! देखो, यह, बलपूर्वक हमारे निकट आनेवाला यदि सच्चा ही सर्प हुआ तो, समस्त बैरियों 
का छेदन करनेवाला, हमारा प्यारां सखां, श्रीकृष्ण, बकासुर की तरह, इसको भी मार डालेगा, एवं इसके 
मुख से हम सबों का उद्धार भी कर लेगा । अतः, इस पदार्थ को अपने हाथ से कोई भी व्यक्ति ढक नहीं 
सकता है; क्योंकि, यह्‌ तो सभी को .एकसाथ साक्षात्‌ दिखाई दे रहा है।” इस प्रकार विचार करनेवाले 


' संप्तमं: स्तवकः ६०-६२ ] _# ब्रह्ममोहन-लीला # १६५ 
अधघासुरमुखे श्रीकृष्ण-प्रवेशः । पल 
तदनु तदनुपदसेव 'भा विशत मा विशत, भो व्यालो5्यं व्यालोड्यस्‌ः इति सातंस्वरं 
स्व॒रन्तरचारिमधुरधोषो घोषराजतनयो नयोद्ध रं यावढ्वाच्, तावदेव ते तदाननप्रवेशमात्रेणेव 
विषज्वालया लयारूढसकलेनिद्रिया: कृष्ण एबा5४सन्‌, के: श्रोतव्यं तद्चनस्‌ ॥६०॥ 


इत्यवसरे स रेरीयमाणनयनाम्बुरिव, . फरतश्च्युतान्रिधीनिव, ताननुशोचचन्नति- 
फरुणोश्नतिकरुणो युगपदेषां जीवनमस्य च मरणं कर्॑ स्यादिति चिन्तितकायंद्यो5टठ यो 
_भतोभययोगे योगेश्वरस्तदनुपदमेव तदानन विवेश ॥ ६१॥ ः 


तदा तदाननं विशति भगवति-- 
हाहाकारो दिवि दिविषदामुच्चचारानुतापै- 
हीहीकारो$सुरपरिषदां सप्रकर्षे प्रहषं: । 
योगे योगेश्वर-परिवृढस्तद्व यस्यातिहेलो 
व्यत्यासेन स्वयमुपदधे सानसं सानसंधः ॥६२॥ 


सखाओं को, सुन्दर मुखा रविन्दवाले, एवं अनुरागभरे अरुणारे नेत्रोंवाले, श्यामसुन्दर, जबतक निषेध भी 
नहीं कर पाते हैं, तभीतक देवपुत्रों के समान शोभायमान, वे सभी गोपबालक, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के ऊपर 
किये हुए विश्वास एवं आश्वास के भावमय बल से, मानो सर्प को भगाने के लिये ही, सुन्दर करतालियों 
को बजाते हुए, उस अघासुर के मुखरूप बिल में प्रविष्ट हो गये ॥५९॥ ः 


अधासुर के मुख में श्रीकृष्ण का प्रवेश 


. उसके बाद, जिनका उमधुर शब्द, आकाश में विचरण करनेवाला है, उन्हीं ब्रज राजकुमा र- 
श्रीकृष्ण ने, उन सखाओं के पीछे ही, “अरे भैयाओ ! इसमें मत धसो, इसमें मत धसो। यह कोई 
गिरिराज की गुफा नहीं है, यह तो अजगर सर्प है, सपप है।”” इस प्रकार आतेंस्वरपूर्वक एवं नौतिपूर्वक, 
जब कुछ कहना आरम्भ किया, तबतक तो वे सब सखा, उस असुर के मुख में प्रवेश करनेमात्र से, विष . 
की ज्वाला के द्वारा मूच्छित समस्त इन्द्रियोंवाले बन गये, अर्थात्‌ उनकी सब इन्द्रियाँ मूच्छित हो गयीं,. 
एवं वे, श्रीकृष्ण में ही तल्लीन हो गये । ऐसी स्थिति में, श्रीकृष्ण के वचन को कौन सुनते ? ॥६०॥। 


... इस अवसर में, अपने सखाओं के वियोग में, नेन्नों से अश्रु प्रवाहित करते हुए, श्रीकृष्ण, अपने 
हाथ से गिरे हुए निधियों की तरह, उन सखाओं का शोक करते हुए, अत्यन्त करुणा की 'उन्नति” 
(उत्पत्ति) के कारण, करुणा से युक्त होकर, “इन समस्त सखाओं का जीवन, एवं इस अधासुर की मृत्यु” 
ये दोनों बातें, एकसाथ किस प्रकार हो सकती हैं ? इस प्रकार दोनों ही कार्यों को विचारकर, “सखाओं 
का जीवन, एवं दुष्ट का मरण” इन दोनों ही मतों के विषय में, योगेश्वर' (परमसमर्थ) होकर, अकेले 
ही, उन सखाओं के पीछे-पीछे ही, उस अधासुर के मुख में प्रविष्ठ हो गये ॥६१॥ ह 

5 भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जब अधासुर के मुख में प्रवेश कर रहे थे, उस समय आकाश में पश्चात्ताप के 
सहित, देवताओं का 'हा-हाकार' छा रहा था, एवं उत्कृष्ट हषपूर्वक असुरों की सभा का ही-हीकार' छा 
रहा था। (माने संधा मर्यादा यस्य सः। “संधा प्रतिज्ञामयदि” इत्यमरः ) किन्तु, अपने मान की 


4 5 _ # श्रोआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तमः स्तवकः 22,327 एक अर 4 ५ 680 200 847 


सच महाव्यालों महाव्यालोलमना भगवत्प्रवेशाउपेक्षया क्षयाय चात्मनो नो तावत्‌ 
संववार वदनस्‌ ॥६३॥ हु 
है पथ अघासुरवधः की 
: प्रविष्ठे तु भगवति क्ृतार्थमात्मानं सन्‍्यमानों मानोद्धत-धीरधीरतयैव शाम्बरी- 
वरीयाव्‌ बदन संवरीतुमना सनागपि न शशाक ॥६४॥ | 


. भगवति छतो हि भावोः्भावोषयोगी न भवतीति तथैव व्यात्ताननो न नोवयितु- 
मशकदात्मनो व्यात्ताननतास ॥६४॥ । 


' अन्तगल कीलायमाने कीलायमानेन तेजसा दहति हतिसरसं समेधमाने. निखिल- 
कलासोभगवति भगवति सकरुणारुणापाज्धतरज्भरिड्भत्सुधासुधारया सहचराव्‌ जीवयति 
यतिह॒ृदयेडपि घृणीयमाने तदन्तरेईपि समेधमाने स महामहिमा परिपच्यमान-कर्कटीफल- ' 
बदुत्पपाट ॥६६॥ ः ; 


मर्यादा रखनेवाले एवं योगेश्वरों के भी स्वामी, श्रीकृष्ण ने, पूर्वोक्त दोनों बातों के विपरीत करने के विषय 
में, असुरों' की अवहेलना करनेवाले बनकर, अपने मन को स्वयं हृढ बना लिया। अर्थात्‌ अपने मन में यह 
हृढविचार कर लिया कि, इस दुष्ट अधासुर को.मारकर, देवताओं को सुखी बनाकर, उनके भुख से दुःख 
से निकले हुए 'हा-हाकार' के स्थानपर, हर्षमयी 'ही-हीकार' की ध्वनि मचवा दूँगा, एवं असुरों के मुख से | 
निकले हुए 'ही-हीकार' के स्थानपर, उनका हा-हाकार' मचवा दूँगा ॥६२।॥। | ह ह 

. * किन्तु, उस महासर्प ने, मन से अत्यन्त चश्चन होकर, भगवान्‌ के प्रवेश की अपेक्षा करके, एवं 
अपने विनाश के लिये तबतक अपना मुख संकुचित नहीं किया, अर्थात्‌ जबतक श्रीकृष्ण ने उसके मुख में 
प्रवेश नहीं किया, तबतक उसने अपना मुख बन्द नहीं किया ॥६३॥। ह जि 

। अघासुर का वध 


किन्तु, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मुख में प्रवेश करते ही, वह असुर, अपने को क्तार्थ मानता हुआ, 
भहंद्धार से उद्धतबुद्धिवाला होकर, एवं माया करने में सर्वश्रेष्ठ होकर भी, अधीरता के कारण, अपना : 
मुख बन्द करने की इच्छा से युक्त होकर. भी, अपने मुख को किंचिद्‌ भी बन्द नहीं कर सका ॥६४॥ 


क्योंकि, भगवान्‌ के ऊपर किया हुआ भाव, जिस प्रकार अभाव का उपयोगी नहीं होता, अर्थात्‌ 
विनष्ट नहीं होता, उसी प्रकार इस असुर ने भी, भगवान्‌ को निगलने के निमित्त ही, अपना मुख फंलाया 
था; अतः, बुरेभाव से मुख फैलानेवाला वह दुष्ट, अपने फैले हुए मुख के भाव को दूर करने के लिये, 
समर्थ न हो सका, अर्थात्‌ अपने मुख को बन्द न कर सका ।। ६५॥। ॒ 


उस समय, समस्तकलाओं के सौन्दर्य से परिपृर्ण भगवान्‌, उस अंसुरके गले में लोहे की कीलंका- 
सा व्यवहार कर रहे थे, एवं अग्नि की ज्वाला के समान, अपने तेज के द्वारा जला रहे थे, एवं पीडा की 
सरसतापूर्वक बढ़ रहे थे, एवं करुणा से परिपूर्ण अरुणवर्णवाले अनुरागभरे नेत्रप्रान्त की तरज्ों से, फंलने- 


वाली सुधा की सुन्दर धारा के द्वारा, अपने सखाओं को जीवित कर रहे थे, तथा संन्यासियों के हृदय में 
जाने के लिये भी घृणा करनेवाले भगवान्‌, उस अघासुर के अत्तःकरण में भी बढ़ रहे थे। अतः, महा- 


१७ ७७७७७७॥७४७४७/७४००५ ७८८०७ 204८2, ४22५“: 52.77 मन न अमन नल # सेटेक तक को फेक लक ७कक रे हक 


सप्तमः स्तवक: ६७-७० ] ... # ब्रह्ममोहन-लीला # १६७ 


२ शॉल्तम तत्य तस्मित व दल मम द पाठिते च तस्य त्तस्मिन्‌ देहे विबुधद्॒हि दुहिण-तुहिनकिरणशेखर-शतसख-मुख- | 
सुखरितजगत्पावनस्तवनमालिनि चन्मालिनि प्रवेष्दुकाम॑ तन्‍्महो महोज्ज्वलं सुर्याचन्द्रयो- 
रन्यतरदिव तरदिव गगनसरोवरं निरवलम्बनमेव तावदासीतु ॥६७७ 


अधघासुरमुखात्‌ सर्वेषां निःसरणस्‌ 
सावत्तदवस्थावस्थानचटुलस्य॒दोर्घाभोगस्य भोगस्य कुहरंतो हरतो गिरिदरोशोभा- 


सुदयगिरिगद्धराद गरस्तिमालीव वनमाली समुज्जीहिते, ही तेईपि शिशवों लब्धजीविता 
जीविताधिनाथातु प्रागेव बहिभूता: ॥६८॥ 


तदनु बहिभूते भूतेशादि-तुतचरणे भगवति सुरासुरादिभिदंरोहश्यमानमेव तन्महो 
नवजलदमेदुरे तस्मिन्नेव लयमभाससाद। किमहो वर्णनीयं तस्य महानुभावस्य चरितमू, 
यदसो प्रथममात्मनि भगवन्तं निवेश्य पुनर्भगवत्येव स्वयं निविविश इति ॥६६॥ 


| सर्वदेवकर्त क-भीकृष्णस्तुतिः 
: ततश्र, भेरोंभाडुगररावः पटुपटहघनाधात-संघातघो रै- 
रुच्चण्डडिण्डिसानां ध्वनिभिरविरलेदुन्दुभोनां प्रणादे: । 


'भहिमशाती वह अबुर, बच्ची वह पी दर कल परत पद उप 7:77 वह असुर, अच्छी तरह पकी हुई ककड़ी के फल की तरह फट गया, अर्थात्‌ पकीफूट की तरह 
. खिल गया ॥६६।॥ ह हे 

: देवताओं से द्रोह करनेवाले, अधासुर के उस स्थूल देह के फट जानेपर, ब्रह्मा, शिव, इन्द्र आदि 
देवताओं के मुख से निःसृत, जगत्पावन स्तुतियों की माला से युक्त, वनमाली भगवान्‌ में प्रवेश करने की 
इच्छावाला, उस अधासुर का जीवरूप तेज, सूर्य एवं चन्द्रमा के समान भहान्र्‌ उज्ज्वल होकर, मानो 
आकाशरूप सरोवर को पार करता हुआ-सा, उस समय निराधार ही हो रहा था। [जीव का तेज, यद्यपि 
अद्श्य होता है; तथापि, उस अघासुर की मुक्ति के विषय में सन्देह करनेवाले, कुतर्की विज्ञाभिमानी-जनों 
का मुखमर्देन करने के लिये, उसका तेज भगवदिच्छा से ही, सबको दिखाई दे रहा था ] _॥६७॥ 


अधघासुर के मुख से सब का निकलना 
- उस अघासुर की जब मरणावस्था उपस्थित हुई, तब बह, चब्चल हो रहा था; उसकी शारीरिक 
परिपूर्णता बहुत लम्बी थी; उसका शरीर पव॑त की पुुफा की शोभा को चुरा रहा था; उसकी फणरूपी 
गुफा से भगवान्र्‌ वनमाली, इस प्रकार निकल रहे थे कि, जिस प्रकार उदयाचल की गुफा से किरणमाली 
सूर्य भगवान्‌ निकलते हैं । आहा ! आश्चरय तो यह हुआ कि, श्रीकृष्ण की क्रपाहृष्टि से, जीवन को प्राप्त 
करनेवाले, वे ग्वालबाल भी, अपने जीवनाधिनाथ, श्रीकृष्ण से पहले ही बाहर निकल गये ॥।६८॥ | 


. 'उसके बाद, शिवादि देवों के द्वारा प्रशंसित चरणोंवाले, श्रीकृष्ण भगवान्‌, जब उसके मुख से 
बाहर निकल आये, तब देव-दानव आदि सभी के द्वारा दिखाई देता हुआ, अधासुर का वह जीवरूप तेज, 
नवीनघन के समान इयामल स्निग्ध वर्णवाले श्रीकृष्ण में ही विलीन हो गया। अतः, महानुभाव उस 
अधासुर-का चरित्र अहह ! किस प्रकार वर्णन किया जा सकता है ? क्योंकि, वह तो, भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
को, पहले अपने भीतर प्रविष्ट कराकर, पश्चात्‌ स्वयं उन्हीं में प्रविष्ट हो गया ॥६९॥ था 


श्श्द ह ः िलिजनलनननननन लत सात सता उल्छ३, ्ः 


.  [ संप्तमः स्तवक ७०-७३ ु 


" गानेर्ग्थवं-विद्याधर-तु रगमुखप्रेयसीनां मुनीना.. प 
स्तोत्रें: शब्दान्तरेषु क्षणमिव बधिरा: स्वगिणस्ते बभूवुः॥७०॥ डे 
उर्वश्याद्या ननृतुरभितः सिद्धवध्वो पभूवु-भर्दि्धिक्यों जगुरतिकलं सुश्रुवः किन्नराणास्‌ । 
देव्यो देवद्र मसुमनसां वर्षमुच्च॑वितेनु-,मंत्तेवा5:सी दम रनगरी सा गरीयः-प्रमोदे: ॥७१॥ 
किबहुना? ., आम्यच्चूडाग्रचद्धस्खलदमृतरसेनाप्लुतेमृण्डमाला- 
मुण्डलंब्ध्वा शरीर नटनपदु नरींनृत्यमाने: परीतः हे 
चण्डरट्टाटरहासेडंमरडिमिडिसित्कारसंस्कारसारै: के 
कुव॑न ब्रह्माण्डभाण्डं स्फुटितमुदतनोत्‌ ताण्डवं चण्डिकेश: ॥७२॥ . 
अथ .ृत्युमुखादागता इच ते बाला बालातपो ज्ज्म्भभाणकमलनयनं नयनन्दितभुवन 
त्जराज-कुमारं सुकुमारं सुखवेवश्येनेकैकश्येन परिरभ्य 'सखे ! सखेलं विषमविषमहानल- 
ज्वालावलोढानस्मान्‌ कैथमजीवयद भवान्‌' इति एभजम-+--___ न नावन्तमूधु:। से च सचसत्कारं तानगदत- । स च सचमत्कारं तानगदतृ-- 


सभी देवताओं के द्वारा श्रीकृष्ण को स्तुति 


उसके बाद 'भेरियों' (नगाड़ाओं) की झड्भारमय शब्दों से, एवं सुन्दर ढोल या यृदज्धों के घनी 
चोट के सद्भात से, घनघोर शब्दों से, एवं डिडिम“नामक बाजाओं की ऊँचीघ्वनियों के द्वारा, एवं 
दुन्दुभियों के भारी शब्दों के द्वारा, एवं गन्धवे, विद्याधर, किन्नर आदि उपदेवों की स्त्रियों के गायनों के 
आरा, तथा मुनियों के स्तोत्रों के द्वारा, उस समय वे देवगण, दूसरे शब्दों के सुनने के विषय में क्षणभर के. 
लिये, मानो बहरे-से बन गये थे ॥७०। । | | हे 


हंस समय उवंशी आदि वेश्याएँ, नाचने लग गयीं; सिद्धों की अज्जनाएँ, मृदज्भ बजानेवाली बन 

गयीं; एवं किन्नरों की स्त्रियाँ, सुमधुर स्वर से गाने लग गयीं; तथा देवाज़नाएँ, कल्पवृक्षों के पुष्पों? की 
. भारी वर्षा-करने लग गयीं.। इस कार वह देवनगरी” (अमरावती), भारी हष के कारण, मानो. उन्मत्त-- 
सी हो गयी ॥७१॥ ह | 


और अधिक कहने से क्या ? देखो, उस समय शद्धरजी भी, अपने भयद्धूर अट्ठहासों के द्वारा, 

एवं डमऱ के डिमडिम-शब्द के संस्कारों के भारसमुदाय के द्वारा, ब्रह्माण्डरूप भाण्ड को, मानो विदीर्ण-सा 
करते हुए, ताण्डवनृत्य का विस्तार करने लग गये। नृत्य में चारों ओर घुमने के कारण, घूमते हुए अपने 
मस्तक के मुकुटपर विराजमान चन्द्रमा से, अमृतरस टपकने लग गया, उसके द्वारा भीजनेवाले अपनी _ 
उुण्डमाला में विद्यमान जो मुण्ड थे, थे. भब, नृत्य करने में चतुर-शरीर का लाभ करके, अतिशय॑ नृत्य 
करने लग गये। अतः. शद्धूरजी, नाचते हुए उन सबसे घिरे हुए थे। अतः, उनकी अपूर्व शोभा हो 

' रही थी ॥छरा। | मी हि । 
६... तंदनन्तर मृत्यु के मुख से लीटकर आये हुए-से, वे गौपबालक, आ्रात:कालीन सूर्य की हलकी घूप 
. से खिले हुए कमल के समान नै्रोंवाले, एवं नीतिपूर्वक भुवन को आनन्दित करनेवाले, परमसुंकुमार 
ब्रज राजकुमार को देखकर, उनके दर्शनमय सुख के विवर्श होकर, प्रत्येक बालक ही पृथंक-पृथक आलिज्भन 


करके, श्रीकृष्ण से बोले, “हे सखे ! हम सब तो खेलेते-लैलते, विषभ्विष की महती  अग्निरूंप ज्वाला के 


अलकरत्क शपजगढालशता १० पक हा तर के पक फक शक्ण कलश कमा नागा पपननकग न जप क ५ ऋ०+००+५७ 
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अगददक्षो5स्सि विषस्यथ, येनाउगदेन - नागदेन गन्धमान्नादेव गतासवो5वगतासवोत्सवा इब 
समुल्लसितजीवना भवन्ति' इति ॥७३॥ : 


तदुदितिमुदितमुदाकर्ण्य परस्परमपि परमपिहितसोहृदा हृदा ह॒दा निर्भरमालिड्भध “भो 
भो ! श्रात्तरस्तदेव देवज्ञा इब चयमवोचास, बकमिवाउमुमय॑ निहनिष्यति” इति जगदुः । 
जगदुत्तरचरितेन तेन भगवतादिह्ा 'दिल्लातिशयवन्तस्ते तत इतो विसृमरान्‌ सुमरानिव 
चत्सान्‌यृथीकृत्य नज3२रन्दर-महिषीदत्तान्षपानादिविहद्धिका. विहज्धिकानिकरेरेव 
रक़्यमाणा: समानीय च भगवन्तमनुसस्र : ॥७४॥ 


यमुनापुलिने बनभोजन-लोला 


समनन्तरमनन्तरहस। करुणाचारुणा चामौकरवसनेन सवत्स-वत्सपेन निर्जनभोजन- 
भोचितं स्थलमनुसंदधता दधता च वयस्यान्‌ प्रति प्रणयं कियता दुरेण सरसः सरसः 
पुलिनपरिसरो दहशे ॥७५॥ ह | 


दा बरवः बनाप हो हुक व. बा, बगल, गज उप प्र: भायः समाप्त हो चुके थे; अतः बताइये, आपने, हम सबको, किस श्रकार जीवित कर दिया ?” 

श्रीकृष्ण, चमत्कार दिखाते हुए, उनके प्रति बोले, “हे प्रियसखाओ ! देखो, मैं, विष. की औषधी करने के 

विषय में 'परमदक्ष' (चत्ुर) हूँ। (नागं सर्प' धति खण्डयतोति तेन) क्योंकि, मेरे पास जो औषधि है, 
वह, सपे को भी खण्डित कर देती है; अतः, उस औषधी के द्वारा, प्राणहीन प्राणी भी, उसकी सुगन्धीमान्र 

से (अवगतः अनुभूतः आसबोत्सवो मधुपानोत्सबो येस्‍्तथा 'भूता इब), मधुपान करने के उत्सवका-सा 

अनुभव करते हुए, आनन्दमय जीवनवाले बन जांते हैं ॥७३॥ । 


(तदुद्ितं तस्मिनु कृष्णे उदितं कृतोदयं, उदितं वाक्यम्‌) श्रीकृष्ण के द्वारा प्रगट हुए वचन को. 
सुनकर, आपस में मित्रता को प्रत्यक्ष दिखाकर, हृदय से हृदय मिलाकर, गराढ़ालिड्रन करके बोले कि, 
“अरे भेयाओ ! अरे भैयाओ ! देखो, हमने तो तुमसे ज्योतिषी की तरह, पहले ही कह दिया था कि, यदि 
यह दुष्ट, अपने मुख में प्रविष्ट हुए सम सबों का अनिष्ट करेगा, तो इसको, यह हमारा प्यारा सखा, 
श्रीकृष्ण, उस बगुले की तरह मार डालेगा, इसमें किचिद भी सन्देह नहीं है।” उसके बाद, अलौकिक-.. 

: चरित्रवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा आज्ञा पाकर; अतिशय सौभाग्यशाली वे सब चालबाल, मृगों की 
तरह इधर-उधर क्दनेवाले बछड़ों को एकत्रित करके, नन्दरानी-श्रीयशोदा के द्वारा दिये हुए अन्नपानादि _ 
से परिपूर्ण जो बहँगी थीं, एवं पक्षियों की स्त्रियों की श्रेणी के द्वारा जो सुरक्षित थीं, उन सबको लाक़र, 

. भगवान्‌ श्रीकृष्ण का अनुग॒मन करने लग गये ॥॥७४।॥ 


२०० द क्‍ # श्रीआनन्दवृन्दावंनचम्पू: # [ सप्तमः स्तवके: ७६-७८ 


| |. 2 अल सो वास ता च “भो भोः सवयसो वयसो5पि नात्र सश्चारो वर्तते। नयनप्रमोदजननी जननीं- 
क्रोडवदतिविश्वसनीयेयं पुलिनपदवी, पदवीथी कापि न हृश्यतेउत्र लोकस्य, तदिहैव भोक्तव्यम्‌, 
तदिममभ्यासमभ्यासन्न' चरन्तु वत्सगणा:, वयभपि भुनजामहे ॥७६॥ 


इति निगदति जगदतिजरीजुम्भमाणविचित्रचरित्रे 'भो वयस्यथ ! वयमप्यशनायया 
नाययामह इव कष्टेनेव कालम्‌ । नहि समया समयान्‍्तरं भोजनमपेक्षणीयम्‌ । तदेवमेव मे 
वचतम्‌ इति सरसमेकेकश्येन वदति सहचरचये “रचयेयमत्र भोजनस्थलस्‌' इति मितिरहित- 
महिम्ना तेन घनतर-तरुतरुणच्छाया5च्छायामे घनसारसारधघ्ृूलिधवलेडबलेपरहिते हिते धुलिने 
विकचकमलकसलशीकरनिकरनिर्भरपवमानमाननीये सौगन्धिक-गन्धिकमनीये समध्यमध्यव- 
स्थितो क्ृतायां तेषपि परितो5बतस्थिरे स्थिरेणेव मनसा ॥७छ७॥ 


. * सहस्रपत्रसहस्नपन्नीव सामण्डली व्यराजत राजतपयसा धौत इव -तत्र पुलिनोदरे 
किज्ञल्कावृतविलक्षणबीजकोष इव कनकरुचिरुचिराम्बरो भगवान्‌ । सुपरिच्छदच्छदपडःक्तय 
इव शिशवः ॥७८॥॥ का 

.._ उस स्थान को देखकर--“अरे ओ भैयाओ ! देखो, यहाँपर तो एक पक्षी का भी सच्चार नहीं 
है। अतएव, यह पुलिन की पदवी तो, नेत्रों की आनन्दजननी है, एवं जननी की गोंद की तरह, अंतिशय 
विश्वास करने योग्य है। यहाँपर किसी व्यक्ति की कोई पदपंक्ति भी नहीं दीखती हैं। अतः, हम सबको 
यहींपर भोजन करना चाहिये। इसलिये इस स्थान के निकट, आसपास में हमारे व॒त्सगण भी, निर्भयेँ 
होकर चरते रहें । और हम सब भी, यहाँ बैंठकर भोजन करें” । ।७६॥ कट. 0 


| जिनका विचित्र चरित्र, संसारभर में अतिशये प्रकाशित हो रहा है, वे श्रीकृष्ण, जब इस प्रकार 
कह रहे थे, तब श्रीकृष्ण के मित्र बौले कि, “हे मित्र | देखो, हम सबने भी, इस समय को भूख से पीड़ित 
होकर, बंड़े कष्ट से ही बिताथा है। अतः, निकटवर्ती दूसरे समय में, भोजन अपेक्षेणीय' नहीं है,. अर्थात्‌ 
भोजन के लिये दूसरे संमय की अपेक्षा नहीं करनी चांहिये।” “अतएव मेरा भी कहना यही है” इस प्रकार 
सभी मित्रगण, जब एक-एक करके सरसंतापूर्वक बोल रहे थे, तब॑ अपरिमित महिमावाले श्रीकृष्ण ने “मैं, 
भोजन करने के स्थल की रचंना यहीं करूँगा” इस प्रकार कहकर, उसी पुलिन के बीच में बेठकरं, अपनी 
उपस्थिति अद्भीकार कर ली। उसके.बाद, श्रीकृष्ण के समस्त मिश्रगण भी, उनके चारों ओर पंक्ति 
लगाकर, सुस्थिर मन से बढ गये । वह पुलिन, अतिशय सघन तरुणवृक्षों की निंमेले छाया की लम्बाई से 
युक्त था, कपूर की सारमयी घूली के समान सफेद थां, दूसरी वस्तुओं की लिपाई से रहित होने के कारण 
पवित्र था। अतः, परम हितकर थां, एवं खिले हुए कमलों सें युक्त, जल की बिन्दुश्नेणि से परिपूर्ण वायु के 
द्वारा मामनीय था, तथा परमंसुगन्धिवालें 'सौगन्धिक-नामक सफैद कमलों की -सुंगन्‍्ध से. परमरमणीय 
था ॥छआ कु १ ः ह ० 
« - ४. उस पुलिन का मध्यभाग, मानो चाँदी के जल से घुला हुआ-सा था, उसके मध्य में बेठी हुई, 
... “केँहँ मित्रमण्डली, हजार पत्रोंवाले कमल के हजार पत्रों की श्रेणी की तरह, गोलाकार होकर विशेष शोभा. 
“” पा रही थी। एवं उस मित्रमण्डली के बीच में, सुवर्ण की प्रभा से भी सुन्दर, पीताम्बर धारण .किये हुए, 
श्रीकृष्ण, कमल की केसर से घिरे हुए विशक्षण 'बीजकोष” (कमल का वह भाग, जिसमें बीज रहता है) 
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: तत्न च सद्भावलया वलयाकारास्त्रिचतुरास्त्रिचतुराभाः पड्क्तयः | तासां च प्रणय- 

भुव्यवहितानां व्यवहितानां च परस्पर प्रतिजनमभिमुखमुखकमलतया वर्तंसानः प्रत्येक 

'ममंवायमभिमुखमुख:' इत्यभिमानमानयत्‌ (गी० १३१४). सबंतोउक्षिशिरोमुखर इति 

भाचां वाचां बाउन्वयमशिनयन्‌ 'भो भो भो-भोज्ज्वलनिष्का: ! निष्कासयत भक्ष्यसामग्रीस- 

. प्रीयाम्‌! इति श्रीकृष्णो यदा निजगाद, तदेव शिक्‍्यतों निष्कास्य केचित्‌ सुपरिच्छदेशु चछदेषु, 

केचित्‌ कुसुमेषु कुसुमेषु, केचिद्विमलताखण्डेषु लताखण्डेषु, केचन सुरश्मिषु रश्मिषु, केचन 

अचपलेघृपलेपृत्तमेषु, केचिदतिस्तवकेषु. स्तवकेषु, केचित्तत्कर-संस्प्शसफलेषु फलेषु, केचिद- 

दअलेप्वललेष्वमलवसनानाम्‌, केचित्‌ सुरेखानिकरेषु करेषु, केचिदुरुप्रुषपनिधाय निजनिज- 
भोज्यादग्रचमग्रचतिशयसारं श्रीकृष्णाय पत्रपुटकेषु निधायोपकल्पयामासु: ॥७९॥ , 


पारहेथे।छछ॥ |... 


..._ और उसमें भी परस्पर में सदृभाव के कारण, चिपटकर बेठे हुए उन:सखाओं की, कड्भूण के 
समान ग़ोलाकार तीन-चार जो पंक्तियाँ थीं, वे सब, तीन-चार प्रकार की कान्तियोंवाली थीं। अर्थात्‌ 
पहली पंक्ति, पीली थी; दूसरी पंक्ति, लाल थी; तीसरी पंक्ति, श्यामवर्ण की थी; चौथी पंक्ति, सफेद एवं 
हरेवर्ण की थी। इस प्रकार सभी पंक्तियों की शोभा अपूर्व थी। सखाओं की वे पंक्तियाँ, व्यवधानपूर्वक 
बेठनेपर भी, प्रेम की भूमी में, अर्थात्‌ सत्ता में या प्राप्ति में, सवंथा सावधान थीं। इसलिये श्रीकृष्ण, अपने 
मुखारविन्द को प्रत्येक सखा के सम्मुख करके, विद्यमान होकर, एवं प्रत्येक सखा के प्रति “ये श्रीकृष्ण तो, 
केवल मेरी ओर ही मुख करके बैठे हैं” इस प्रकार का अभिमान्‌ दिलाते हुए,. “स्वतः पाणिपादं तत्‌ 
सर्वतो$इक्षिशिरोमुखम्‌ । स्वतः श्तिमल्‍लोके सर्वेमादृत्य तिप्ठति” गी० १३॥१३। एवं “भगवानृ्‌रूपब्रह्म, 
चारों ओर हाथ पाँववाला है, चारों ओर नेत्र, मस्तक, एवं मुखवाला है, चारों ओर कानोंवाला है, तथा 
अनन्तब्रह्माण्ड को धेरकर बंठा है।” इस प्रकार की प्राचीन वाणियों के 'अन्वय' (सम्बन्ध या सद्भति) को 
अभिनग्र द्वारा दिखाते हुए, श्रीकृष्ण, सखाओं से हर्षपूवंक--(भां शोभां उभन्ति पुरयन्तीति भोभा अतएब 
उज्ज्वला निष्का: पदकानि येषां ते) “अरे ओ ! प्रिय मित्रो ! तुम सब, शोभा को परिपूर्ण करनेवाले 
'निष्क' (सुवर्णमय-्पदक) को धारण किये हुए हो ? इसलिये, अपनी-अपनी भोजन की सामग्री में से, श्रेषठ- 
श्रेष्ठसमामग्री को बाहर निकाल लो।” श्रीकृष्ण ने जब इस प्रकार कहा, तभी अपने-अपने छीके में से 
. निकालकर, कुछ सखाओं ने (सुष्ठु परिच्छदो बिस्तारो येषां तेषु) सुन्दर विस्तारवाले पत्रों में धरकर, 
कुछ मित्रों ने (को पृथिव्यां ग्योभना मा शोभा येषां तेघु) पृथ्वी में जिनकी सुन्दर शोभा है, उस प्रकार के 
लम्बे-चोड़े पृष्पों में धरकर, कुछ मित्रों ने (विमलतया अखण्डेषु पूर्णषु) निर्मेलता से परिपृर्ण कदली आदि 
लता के खण्डों में धरकर, कुछ मित्रों ने (सुरदिमिषु सुकान्तिषु रश्मिषु रज्जुषु) सुन्दर कान्तियोंवाली 
रस्सियों में धरकर, कुछ मित्रों ने 'अचल' (स्थिर) एवं उत्तम-उत्तम पत्थरों के ऊपर धरकर, कुछ मित्रों 
ने (अतिस्तवकेषु अतिस्तुतिमत्सु स्तवकेषु कुड्मलेष) अतिशय-प्रशंसनीय कलिकाओं के ऊपर धरकर, 
कुछ मित्रों ने श्रीकृष्ण के करकमल के संस्पर्श से सफल हुए फलों के ऊपर धरकर, कुछ मित्रों ने निर्मल- 
बस्तों के अपने-अपने अचलों में धरकर, कुछ मित्रों ने (सुलक्षणो रेखानिकरो येषु तेषु) सुलक्षण सम्पन्न 
रेखाओं से युक्त, अपने-अपने हाथों में धरकर, एवं कुछमित्रों ने (उरुषु बृहत्सु) अपनी-अपनी विशाल 


की तरंह शोभा पा रहे थे, तथा वे ग्वालबाल, सुन्दर परिच्छद से विशिष्ट, कमल के पत्रों की तरह शोभा 


. २०२ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ सप्तम: स्तवक: ८०-८१ 


स॒ च भगवान्‌ सधुरमधुरवचनपेशपेशलमधुरिस-सुधासुधाराधोतदशन-वसनतया$5ति- 
चारुतायामिह सन्‌ हसन्‌ हासयत्‌ स यत्‌ परमकोौतुकस,दरोदरोपनीविनिहितमुरलीकोअ्लीको- 
ज्झतलक्षणे कक्षतले$क्षतलेलिप्यमानमधुरिमणि विन्यस्तवेन्नविषाण: करतले. परमाभिरामे 
वामे5वात्तदध्योदनकवलोडवलोलेशु तदडगगुलिदलेषु कृतसन्धानफलविशेषो विशेषोषलभ्यमान- 
सौन्दयुलक्ष्मीको दिवि दिविषद्दुन्दवृन्दारक: कमलज-शितिकण्ठपुरन्दरादिभिरमरतगर- 
नागरीभिरपि सकौतुकमालोक्यमानोइलोक्यसानो निजनिज-भक्ष्यमाधुयंधुयताप्रस्ययपनपणन* 
चतुरेहंसस्द्धिः सर्द: शिशुभिहस्यमानो भुझानेः सह सहचरेः स्मितलेशपेशलवदनकसलो: 
बुभुजे भुजेन. चलता दक्षिणेन, कथान्तरमप्यन्तरान्तरा, कथयन्‌ सहचराणामतीव- हृदयावगाहो, 
बभूव च ॥८०॥॥ । | 
ब्रह्मण आगसनम्‌ | या 
इत्येब॑ यद्यवसरो5जनि, सरोजनिजर्निहि तदा हितदाक्षिण्यपरोषपि तमघासुरुवध- 


जद्भाओंपर ही धरकर, अपनी-अपनी भोजन की सामग्री में-से, श्रेषठ-श्रेष्ठ अत्यन्त,सारांश को, पत्ताओं के 
द्वारा बनाये हुए दोनाओं में. धरकर, श्रीकृष्ण के लिये समपित-कर दिया: ॥७६॥।. 


वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी, मधुर से भी मधुर, अपने वचनों के अवयवों की सुन्दर-मधुंरिमा-कीं: 
सुधामयी, सुन्दरधारा के द्वारा, अपने दोनों ओछ्लोंका प्रक्षालन-सा करके, इस भोजन-के अवसरपर, अत्यन्त 
सौन्दर्य में विराजमान होकर, सखाओं की परिहासमयी बातों से स्वयं हँसते-हँसते, एवं अपनी'पंरिहासमयी 
बातों के द्वारा, सखाओं को हँसाते हुए, परमकौतुक को प्राप्त करते-करते, चलती हुईं अपनी'दांहिनी-भुजा 
से भोजन करने लग गये.। उस समय वे, अपने कृश-उदर, एवं उदरपर बँधी-हुई फैट के भीतर, वंशी को 
रखे हुए थे; एवं यथार्थ सामुद्रिक शास्त्रोक्त-लक्षणों से युक्त एवं-अखण्ड: लिपे-हुए सौन्दर्य से युक्त, अपनी 
बायीं-बगल में बेंत, एवं शुद्ध रखे हुए थे; एवं परममनोहर बायें-करतल में 'दध्योदन' (दही सें-मिला हुआ- 
भात) ग्रहण किये हुए थे; एवं बायें करकमल की चच्चल अंगुलियों के छिद्रों-में - नींबू, मिर्च; आम,-आँवला; 
टेंटी आदि के अचारों को धरे हुए.-थे; तथा देवदृन्द: में श्रेष्ठ देवताओं के द्वारा, उनके-भोजनकालीन सौन्दये- 
मयी शोभा का, विशेष लाभ उठाया जा रहा था । एवं वे, ब्रह्मा-शिवजी-तथा <इन्द्रादि देवताओं के: द्वारा, 
एवं स्वर्गीय देवाड्भनाओं के द्वारा भी, कौतुकंपूर्वंक देखे जा रहे.थे। (न लोक्यं लौकिके: मान प्रमाणं यस्य 
सः) उस समय उनका लौकिक प्रमाण कुछ भी नहीं मिल रहा था। तथा अपने-अपने भोजन की - मधुरता 
की श्रेष्ठता की ख्याति एवं स्तुति करने में परमप्रवीण, एवं स्वतः हँसनेवांले श्रेष्ठ गोपबालकों के द्वारा, वे. 
हँसाये जा रहे थे। तथा साथ में भोजन करनेवाले मित्रों के साथ ही, उनके हाथों से छीन-छीनकर'ही 
भोजन कर रहे थे। उस समय उनका मुखारविन्द, मन्दमुसकान की सुन्दरता से युक्त था। और भोजन- 
लीला के बीच-बीच में, हास-परिहासमयी दूसरी कथा को: भी कहते हुए श्रीकृष्ण, अपने मित्रों के हृदय में - 
अतिदय गोता लगानेवाले बन गये थे, अर्थात्‌ उनके हृदय के अत्यन्त प्रिय बन गये थे ॥८ण।.. 

ब्रह्मा का आगमन 


ला प्रकार, जब अह्ममोहम-लीला का-अवसर उपस्थित हो गया, तब कमले:से> उत्पन्न होनेवालेः 
ब्रह्मा ने, सरलता से हितमयी साधुताी से युँक्त होकर भी, आन्तरिक मद के कारण, “मैं भ्द्मा हूँ, अत्तेक 


'सतमः स्तवकः ८१-८३ ] # ब्रह्ममोहन-लीला के २०३ पा 
4४५४५५४५५२०००५५०५७२००००००००००००००००.............त । #:/ १४ ७१९७११/१ | # #१४४१४१४४१११४४४५५८२ २ +ी भी सा पीजी सिक | 
विभवमालोक्य जातविस्मय: स्मयमानः स्मयसानपर: परःसहस्नीभृतानां परमेश्वराणां 
परमेश्वरस्थ पुनरेश्व॑यंपरीक्षणक्षणनिमित्तमुच्यममातंतान ॥८ १॥ ; 
:- तच्च तस्य, केतिपयः पयःप्रसर इति पयोधिषयोडधि तदवधिमधिजिगमिषोर्यटि- 
निक्षेप इब, कियत्प्रमाणं गगनतलमिति मितिमिच्छतो. मानरज्जुनिपात इच, जातमोहस्य 
हस्यमानमभृत्‌ ॥८२॥ पे ा 


.. यदिदं मायाबलेन भगवतो वत्सकुलापहरणं तच्च कृपाइकूपारयोरिव जलाशयत्वे, 
खद्योतखद्योतकरमहसोरिव महस्वित्वे, तमित्नायास्तमसस्तंससश्रव महोवारकत्वे, स च 
पितामहो महोनन्‍्मत्त इवा5धत्मभगवतोर्मायावित्वे सामान्यविशेषभाव॑ न विदाश्वकार न लि मम मम बिग ते मिवावहर गत, 


प्रकार की सृष्टी के आवेश में भी. अपने ऐश्वर्य को नहीं भूलता हूँ”, इस प्रकार-के अभिमान में पड़कर, 
एवं “थे श्रीकृष्ण तो, प्राकृत-बालकोंकी-सी चेष्टा के वशीभूतः होकर, अपने महात्र ऐश्वर्य को, प्राय: भूल 
गये हैं” इस अभिप्राय से मन्दहास्थ करते हुए, तथा उस अधासुरध के वेभव को देखकर, कुछ आश्रय से 
युक्त होकर, हजारों से भी अधिक, अर्थात्‌ असंख्य ब्रह्माण्डाधिपति परमेश्वरों के भी परमेश्वर, सर्वेश्वर 
श्रीकृष्ण के ऐश्वर्य की पुनः परीक्षा के 'क्षण' (अवसर या उत्सव) के निमित्त, अपने उद्यम का विस्तार 
कर दिया । तात्पर्य--भगवान्‌ की माया के द्वारा, ब्रह्माजी को पहले ही, मोह उत्पन्न हो गया । इस बात 
का उनको पता भी नहीं चला । भगवान्‌ की माया से विमुग्ध होकर ही तो, उनकी परीक्षा के चक्कर में' 
पड़ गये ॥८१॥॥ हे ह 


: श्रीकृष्ण की परीक्षा के निमित्त प्रगट किया गया, ब्रह्मा का वह उद्यम, इस प्रकार हास्यास्पद 
हो गया कि, जिस प्रकार “समुद्र का जल कितना है ?” इस प्रकार समुद्र के जल को लक्ष्य बनाकर, 
उसको थाह जानने की इच्छावाले व्यक्ति का, उसमें सात-बिलाँत की लठिया फेंकना, अर्थात्‌ सात-बिलांत 
की छोटी-सी छड़ीं के द्वारा, अथाह समुद्र की थाह लेना, जसे हास्यास्पद होता है; तथा “यह आका[शतल,. 
कितने प्रमाण का है ?” यह भाव, मन में रखकर, उस अनन्त आकाश की इयत्ता की चाहना करनेवाले 
व्यक्ति का, परिमाणमयी रज्जु का फेंकना, जिस प्रकार जनता में हास्यास्पद होता है । अतः, विमोहित 
हुए ब्रह्मा के उद्यम की भी, वही दशा हो गई । तात्पयं--समुद्र एवं आकाशरूप दो हृष्टान्तों से, भंगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के ऐश्वर्य की अगाधता एवं अनन्तता स्वतःसिद्ध हो जाती है ॥८२॥। | 


किच उन्मत्तव्यक्ति की भाँति 'पितामह' (ब्रह्मा) का, अपनी माया के बल से, भगवान्‌ के वत्स- 

कुल का अपहरणरूप जो उद्यम है, वह इस प्रकार व्यर्थ है। देखो, जैसे कूप भी जलाशय है, एवं समुद्र भी 
जलाशय है ।-ये दोनों, जलाशयरूप से एक होकर भी, इन दोनों में कितना भेद है ? एवं खद्योत' (जुगनू) 
भी तेजस्वी है, तथा सूर्य भी अनन्त आकाश को भ्रकाशित करनेवाला तेजस्वी पदार्थ है, तथापि, इन दोनों 
में महाच्‌ तारतम्य है। तथा अमावस्या की कालीरात्रि-का अन्धकार, एवं राहु का अन्धकार; ये दोनों ही 
प्रकार के अन्धकार, प्रकाश को दूर करने में समर्थ हैं, तथापि दोनों में भारी अन्तर है। इसी प्रकार 
“* अगवान भी मायावी हैं, एवं स्वयं ब्रह्मा भी मायावी हैं; किन्तु, इस मायावीपने में सामान्य-बिशेषभाव का 
कितना अन्तर है ? इस बात को ब्रह्मा नहीं जान सके । अर्थात्‌ भगवान्‌ तो नित्यशुद्ध-पुद्ध-एक रस रहने- 
वाले मायापति हैं; तथा मैं (ब्रह्मा) उनकी माया के अधीन हूँ, इस बात का ध्यान ब्रह्मा को नहीं रहा। 
तात्पर्य--कूप, खद्योत, एवं राहु--इन तीनों की स्थिति, क्रमशः समुद्र, सूर्य, एवं अमावस्या की रात्रि, इन 


२०४ # श्रीआतन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तम: स्तवक: ८४-८६ 
न क्‍ बत्सहरणम्‌ ््ि का -अ 
अपहृते च वत्सकुले वत्सपाश्राइमी भगवता सह सरसमदन्‍्तो दन्तोज्ज्वलकिरण- 
धोताइधरतया हसन्तः सन्‍्तः सनन्‍्ततमतिमधुरकथोपकथोपयोगेन विस्मृतवत्सा देवाउडसादित- 
ततृस्मरणेन ततृसश्चारस्थलमवेक्ष्य वत्सगणानवलोकेन लोकेननाथं तमृचिरेडचिरेण ॥८४॥ 
' श्रीकृष्णदारा वत्सगवेषणम्‌ | है 
कृष्ण ! सखे ! सखेदाः स्मः, नेको5पि हश्यते वत्सः, मन्‍्यें नवतृणाडकुरलालसा- 
लसाभावादतिदृरं गतास्तदधुना तदनुसन्धानाय सन्धानायकैभंवितव्यमस्मािः इति तदुदिता- 
दुदिताभियोगो भगवानपि स्मितेलेशले शशितिर॒स्कारिणि बदने कवलमादधान एवं मादधानों 
निजगाद ॥८५॥ | क्‍ 
'भो भो भवद्धिरिहेव भूयतामयमहमनुसन्दधामि' इति करकृतकवलो5धिकबलो5- 
घिकक्षतलमाहितवेत्रविषाणो जठरपंटपटद्वेणुरथ वत्सगणानुसन्धानमनुबबन्ध ॥८६॥ 


तीनों पदार्थों से दूसरी जगह ही हो सकती है, तथा दूसरी जगह ही, अपना प्रभाव दिखा सकती है । और 
ई्षापूर्वक उस-उसमें प्रवेश करना तो, अपनी सत्ता का भी विनाशक हो जाता है। (तदुक्तं “तम्याँ 
तमोवन्नहारं खद्योताचिरिवाहनि। महतोतरमायेश्यं निहन्त्यामनि युझ्भञत:” भा० १०१३॥४५) जिस प्रकार 
रात के घोर अन्धकार में, कुहरे के अन्धकार का, और दिन के प्रकाश में जुगनू के प्रकाश का. पता भी 
नहीं चलता; बसे ही जब क्षुद्रपुरष, महापुरुषोंपर अपनी माया का प्रयोग करता है, तब॑ वह माया, उन 
महापुरुषों का तो कुछ बिगाड़ नहीं पाती; किन्तु, प्रयोग करनेवाले का विनाश कर दैती है ॥८३॥ 
वत्सहरण * 

' ब्रह्मा के द्वारा वत्सकुल का अपंहरण हो जानेपर, वे सब॑ ग्वालंबाल, भगवात्र के साथ सरसता- 
.. (ूर्वेक भोजन करते हुए, अपने दाँतों की निर्मलकिरणों के द्वारा धुल हुए अधरों से युक्त होकर हँसते हुए, 
एवं निरन्तर अत्यन्त मधुरकथा एवं उपकथाओं के सम्बन्ध से, अपने बछड़ाओं को भूलकर, देवयोग से 
प्राप्त हुए बछड़ाओं के स्मरण से, उन बछड़ाओं के चरने के स्थान को देखकर, बर्खड़ाओं के समूह को न 
देखने के कारण, अनेक लोकों के अधिपति, ब्रह्मादिकीं के भी स्वामी, श्रीकृष्ण के प्रति, शीघ्रतापूर्वक 
बोले कि ।|८४॥ ल्‍ ह 


.... श्रीकृष्णद्वारा बंछड़ाओं का ढूँढना रा 

“हे ससे ! ऋषण ! हम संब तो, खेद से युक्त हो रहे हैं । क्योंकि, एक भी बछड़ा नहीं दिखाई 

देता मालूम होता है कि, वे सब बैछड़े, भये-नये तृणों की लालसा से, आलस्यरहित होने के कारण, बहुत 

दूर चलें गये हैं। इसलिये अब तो, हम सबको, उन बचछड़ों के अनुसन्धान के लिये, प्रतिज्ञां के नायक बन 

जाना चाहिये, उन ग्वालबालों की बात से, उन बछंड़ों की गवेषणार्थ, मन के अभिनिवेज्ञ से युक्त हुए 
श्रीकृष्ण, मन्दमुसकान के लेश से युक्त एवं चन्द्रमा का तिरस्कार 

अर्पण करते-करते, सबकों हृषित करके बोलने लग गये--॥5५॥। । 

... “अरे भैयाओ ! तुम सब, यहीं बेठे रहो । मैं ही, बछड़ाओं का अनुसन्धान करता हैँ” इस प्रकार 

कहकर, अधिक बलशाली श्रीकृष्ण, दध्योदन के ग्रास को, अपने बारयें-हाथपर ही धरकर, बेत, एवं शुद्ध 


करनेवाले, अपने श्रीमुख में ग्रास को 
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स्व-स्वरूप-योवत्स-गोपबालक: सह वर्ष' यावत्‌ श्रीकृष्णक्रीडनस 
... सारतरचमत्कारकारकमहोभारभरितवनोद्दोशो देशोचितवेशो मुहुरितस्ततो विचरन्‌ 
खरखुरखुरली-लक्ष्मलक्ष्मीमवनावनालोच्य : प्रत्यग्रजाग्रदुदग्रतां च तृणानामवलोकयन्‌ 'नानेन 
पथा समचरन्‌ व॒त्साः इति तत्रेवाउधवर्तमानो$मानोन्नतधीरधीरमना मनाग्विस्मितोड्नन्तर- 
मननन्‍्तरमणीयमायेन तेनेव वत्सपगणे चा5पहते दृयमेव परितो विचारयमन्‌ वत्सान्‌ सहचरानपि 
नैक्षताउक्षतात्मबलस्तदा सन्देहोपरमे परमेह्ठिनेव विहितमिदर्मिति निश्चित्य सद्य एव- - 
| ये याहगगुण-वर्ण-रूप-वयसो याहकस्वरा याहश-....ः 
: प्रज्ञा याहश-भाव-नाम-कृतयस्तत्तद्विधास्तेडखिलाः । 
वत्सा वत्सपबालकाश्न मुरली शिक्यं विषाणो दलं 
भूषा दाम विहृज्धिका लकुटिका सर्वे स एवाइभवत्‌ ॥८७॥ 
को अपनी बायीं-बगल में लगाकर (जठरपटे पटतु गच्छन्‌ वेणुयस्य. सः 'अटपट गतौ”), अपने पेटपर बंधी - 
हुई वस्त्र की फेंट में वंशी को धरकर, वत्सगणों के अनुसन्धान करने में तत्पर हो गये ॥८६॥ 
ह स्व-स्वरूप गोवत्स एवं गोपबालकों के साथ श्रीकृष्ण को वर्षभर क्रोडा 
. उस समय श्रीकृष्ण, वृन्दावन के सम्पूर्ण प्रदेश को, अधिक सारमय चमत्कार के तेजमय-भार से 


भरकर, देशोचित वेशभूषा को धारण करके, बारंबार इधर-उधर घूमकर, एवं बछड़ाओं के तीखे खुरों के 


खुरली' (बारंबार आने जाने के अभ्यास) को, अर्थात्‌ बारंबार घूमने से बने हुए बछड़ाओं के चरणों के 
चिह्नों की शोभा को भूमिपर न देखकर, तथा तृणों की ताजी-ताजी जागती हुई ऊँचाई को देखकर, 
“हमारे बछड़ा इस मार्ग से नहीं गये हैं, यदि इसी मार्ग से गये होते तो, घास चरी हुई दिखाई देती” ऐसा 
. विचार करके, उसी भोजनस्थली की और लौटकर, अपरिमित बुद्धिवालें होकर भी, लौकिकलीला के 
अनुसार, कुछ अधीर मनवाले होकर, किचिद्‌ विस्मित होकर, पश्चात्‌ (अनन्तस्य श्रीकृष्णस्थेव रमणोया 
माया यत्र तेन ब्रह्मणा) श्रीकृष्ण की माया से विमोहित, उन्हीं ब्रह्माके द्वारा ग्वालबालों का भी 'अपहरण' 
(चोरी) हो जानेपर, चारों ओर घूमकर, दोनों की चोरी का विचार करते-करते, बछड़ा एवं ग्वालबालों 
को भी नहीं देख पाये । उस समय, अखण्ड आत्मबल से परिपूर्ण, वे श्रीकृष्ण, सन्देह समाप्त हो जानेपर 
“यह सब कार्य, ब्रह्मा ने ही किया है” इस प्रकार निश्चित करके, तत्काल जो ग्वालबाल, जिस प्रकार के- 
गुण, वर्ण, रूप एवं अवस्थावाले थे; एवं जिस प्रकार के स्वरोंवाले थे; एवं ज॑सी बुद्धि, जेसी भावनावाले 
थे; तथा ज॑से नाम, ज॑से काम करनेवाले थे; उस-उस प्रकार के वे सब, स्वयं ही बन गये । बछड़ा एवं 
ग्वालबालों की तरह वंशी, छीका, शुद्ध, पत्र, वस्त्र-भूषण, रस्सी-माला, बहूँगी, एवं लकुटी आदि समस्त- 
रूप, श्रीकृष्ण ही बन गये । [ प्रश्न--यदि कोई कहे कि, भगवान्‌ के सखा तो वेकुण्ठवासी पार्षदों के भी 
अतिशय वन्दनीय हैं; अतः, छोटे-से ब्रह्मा की माया के द्वारा, उनका मोहित होना कंसे सम्भव है ? इसके 
उत्तर में कहते हैं कि, श्रीकृष्ण की माया से मोहित, ब्रह्मा की माया का अनुमोदन, उस समय श्रीकृष्ण की 
मायाशक्ति ने कर दिया था, अर्थात्‌ वे ग्वालबाल, ब्रह्मा की माया से विमोहित नहीं थे; बल्कि, श्रीकृष्ण 
की माया से ही विमोहित हुए थे । एवं ब्रह्मा भी, अपनी माया से स्वतः विमोहित थे । प्रमाणं यथा-- 
/“कृष्णमयाहुता राजनु ! क्षणा्ध मेनिरेडभंका:। (भा० १०११४।४३) स्वयेव साययाइजो5पि स्वयमेव 
विमो हितः” (भा० १०१३।४४) तात्पयें---कैवल मायापति प्रभु को छोड़कर, माया अपने आधार को ही 


मोहित कर देती है, यह उसका स्वभाव है । 


जि 
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'आनन्दात्मचिदात्मकं च॑ तदिदं स्वेनैंव सम्पादितं 
शुद्ध यद्यपि कार्यजातमंखिलं नो कारणाद भिंचते। 
लीलोपाधि तथापि भिन्नमभवत्तेषां स्वभावोदयात्‌ 

.... सोडनिर्वाच्यतयादुतः परमभृत्‌ सर्गो निसर्गोत्तमः ॥८४॥॥ रा 

अथ तत्तद्भावापन्नेगोपकुमाराकृतिभिरात्मभिवंत्साकृतीनात्मन आत्मनैव. नेव 
विक्ृतेन तैन दिवसाधवसानसवलोक्य भवनाय वनायनात्‌ समवहारयत्‌ वेणुमवीवदत्‌ ॥८९॥ 

* तमथ मथनक्ृत मनसो वेणुरवं निशम्य सर्व एवात्मभुता भृतारल्यक्ृतः सहचराः 
श्रृद्धवेणुदलश्वुद्धाविरवे रवेधमान-मानसतोषाः परितोष्प्यात्मभुतानखिलवत्सान्‌ समवहारये 
दिनान्तरवद्‌ ब्रजमाविशन्ति सम ध#णा वश, 

मातृशिरभि्रजन्तीजिः पूर्व' तनयाननाहत्य यथा कृष्णसन्दर्शनं कृत तथा स्वस्व- 


|] 


यहाँपर दूसरा प्रइन यहं उठता हैं कि, यदि भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सर्व समर्थ थे तो, उन्हीं ग्वालबाले: 
एवं बछड़ाओं को क्‍यों नहीं ले आये ? स्वयं तत्‌ तत्‌ रूप क्‍यों बने! ? उत्तर--उन सबको न लौटाकर 
लाना तो, ब्रह्मा को अपने वैभवरूपीः भ्रमर में पटककर, व्याकुल करने के लिये था। तथा श्रीकृष्ण के 
ऊपर वात्सल्यभाव रखनेवाली, गैया एवं ग्वालबालों की मैयाओं की अभिलाषा.पूर्ण करने के लिये, 
श्रीकृष्ण, जार तत्‌ रूप बन गये । और अपनी लीला के द्वारा, श्रीबलदेवजीः को तथा महावेकुण्ठाधिपति. 
भारायण आदि को चकित करने के लिये, ग्वालबाल आदि रूप. में बन गये | इस प्रकार अनेक. . 
प्रयोजन जानने चाहियें | ॥८७॥।. | 


' इस प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा स्वयं निर्मित, यह ग्वालबाल एवं बछड़ा आदिकों की सृष्टिरूप' यह 
कार्य, यद्यपि 2६048 इक 08 एवं शुद्ध है; क्योंकि, समस्त कार्यमात्र, कारण से भिन्न नहीं होता. 
तथापि, । की लीलारूप उपाधि के सम्बन्ध से युक्त होंने के कारण, वह सब कार्य, भिन्न ही था! 
क्योंकि, श्रीकृष्णरूपं उन ग्वालबाल तथा वछड़ाओं में, पूर्वोक्त ग्वालबाल तथा' बछड़ांओं के स्वभाव का: 
पूर्ण उदय हो रहा था ।इतनेपर भी, ग्वालबाल आदिकों की वह सृष्ठि; अनिर्वंचनीय होने के कारण, 
परम' अद्भुत थी एवं स्वभाव से हीं उत्तम थीं ॥८८।।- अर ह 


उसके बाद दिन की समाप्ति देखकर, उस-उस भाव से.युक्त गोप बालकों की-सी आकृतिवालें: 
अपने स्वरूपों के साथ, बछड़ाओंकी-सी आकृतिवाले अपने स्वरूपों को, विकाररहित अपने उसी श्रीकृष्ण 
रूप के द्वारा, वनरूप स्थान से अपने-अपने घर में पहुँचाने के लिये, सबका भली प्रकार आकर्षण करने के 
लिये, श्रीकृष्ण ने वंशी बजा दी ॥८६॥. । ँ | 
तदनन्तर मन.का मथन करनेवाली, उस-वंशीध्वनि को सुनकर, हं्ष के कारण भूमि को भी- । 
चचल बनानेवाले, श्रीकृष्ण रूप वे ग्वालंबाल, अपने आप बजाये हुए, शुद्ध, वेणु एवं पत्तों के द्वारा बनायेः 
हुए, खज्ज आदि बाजाओं की ध्वनि से, मानों बढ़नेवाले मानसिक सन्तोष से युक्त: होकर, श्रींकृंष्णरूप 
समस्त बछड़ों को एकत्रित करके, अंन्यदिनों की भाँति, ब्रज में प्रविष्ट हों गये ॥8०॥॥ हे 
अगवानी आनेवाली ग्वालबालों की माताओं ने, प्रतिदिन की भाँतिं, पहले अंपने पुत्रों का अनादर 
करके, जिस प्रकार श्रीकृष्ण का दर्शन करभा था किया; किन्तु आज तो, श्रीकृष्ण के समान प्रेम, अपने-अपने 
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तनयेष्वेव कृष्णसाधारणं प्रेम लभमानााभिरपि सम्प्रति च 
शिरेब, लिवंब्रे ॥६१॥ . हम 2 
' तेषपि तः इब. सालृूबत्सलतया तया पुर्वपूर्वेकत्‌ स्वपनादिक्रियया साजृः प्रीणया- 
मासुर्॒यं खलु विशेषोष्शेषोपतापशमना अमी अमीवहारिणस्त इब भगवतो दिनकृतं न 
कथयामासु: ॥६२॥ ः 8 बे कक 
.... चत्साश्व दिनान्तरवत्‌ निजनिजमातृसविधमुषगतास्ताभिरपि पृ्बतो5पूर्वतोषतरल- 
हृदेयाशिदंयाभिभुततया ततया लिहामाना ह्यमानानन्देन पोयमाना इव सगद्गदयदनघन- 
घधरस्वराभिरुदूर कृता एवं सुषुपु: ॥६३॥ ह ि 
.. कृष्णमपि निजमवनमासाथ साथ्मानबाल्यविलासम्‌-- . 
हा : द्ोभ्य॑मुत्थाप्य वक्षोभुवि निविडतरस्नेहपीड निपीड्य 
: अमश्नुस्पश सशडू मृदुनि कमलतो न्यस्य वक्‍ते च वर्क्‍त्रस्‌ । 
उनच्चीयोग्णीषमश्रुप्लुतनयनमवत्नाय चास्योत्तमाड़' 
नाध्तुष्यद गोकुलेन्द्र: क्षणमथ-महिषीतृप्तये तं मुमोच ॥६४॥ 


अ्तिचमत्कृत-मानसतंयब कुर्वती- _ 


झन ही पह के, जम गन सगे उप 7 प्रा ता: 7: 7 में हीं प्राप्त करके, प्रत्येक बालक के दर्शन से, चमत्कारयुक्त मन(ूर्वक, श्रीकृष्ण का दर्शन करते हुए, 
जानन्द प्राप्त किया । तात्पर्य--वें ग्वालबाल, यद्यपि कृष्णस्वरूप ही थे, तथापि उनके पहले से रूप-गुण- 
आदि के आविष्कार के कारण, आनन्द कुछ ढका हुआ-सा प्रतीत होता था। किन्तु श्रीकृष्ण तो, अपने. 
उसी रूपःमें:स्थित"थे,, उनके सभी गुणों का आविष्कार स्पष्ट था; अतः, श्रीकृष्ण के दर्शनानन्द. की. 
अपूर्वता, पृथक्‌' ही 'थी ॥६ ९ | ह । 
एवं श्रीकृष्णस्वरूप सुबल-श्रीदामा आदि उन ग्वालबालों ने, पहले ग्वालबालों की तरह, पूर्वे>' 
प्सिद्ध उसी मातृ-वात्सल्यपूर्वक पहले-पहले दिनों की भाँति, आज भी स्नानादि क्रिया के द्वारा, अपनी- 
अपनी माताओं को प्रसन्न कर दिया। किन्तु, विशेष बात केवल यहीं थी कि, श्रीक्ृष्णस्वरूप इन ग्वाल- 
बालों ने; समस्त-सन्ताप को शान्त- करनेवाले होकर तथा विरह की विकलतोां को दूर करनेवाले होकर 
भी, उन पहले” खालबालों की तरह, आज के दिन में किये हुए श्रीकृष्ण के, अधासुरव्ध आदि प्रसद्भ को 
नहीं कहा ॥६२॥ | . के 
ह और सब-बचछड़े भी, ,-दूसरे दिनों की भाँति, अपनी-अपनी: माताओं -के पांस जाकर, पहले की 
अपेक्षा, . अपूर्च.सन्‍्तोष से, चब्चल हृदयवाली उन गेया-मेयाओं के द्वारा, विस्तृत दया से दब- जाने केः 
कारण, जिद्ा के द्वारा चाटे हुए होकर, अपरिमित आनन्द के द्वारा, मानो पीये- हुए-से होकर, गदयद- 
वाक्य एवं घन-घर स्वर से युक्त, उन माताओं के द्वारा गोद में किये हुए ही सो गये-॥९३॥ ४ 
_ : अपने 'तन्दभवन' में पहुँचकर, बाल्यविलास को प्रकाशित करनेवाले श्रीकृष्ण को भी, अपनी 
दोनों भुज़ाओं से उठाकर, वक्ष:स्थलपर स्नेहपूर्वक गाढ़ालिज्भन करके, अपनी कठोर दाढ़ी एवं 'मूँछों के 
स्पर्श, से. श्ित होकर, कम्नल से.भी परमकोमल, - श्रीकृष्ण के मुखपर अपना मुख धरकर, अर्थात्‌ धीरे से 
उसम्तका चुस्बनः करके, तथा श्रीक्षष्ण के मस्तक से पगड़ी उतारकर, . सजलनयन.होकर, श्रीकृष्ण के मस्तक 
को सूँघ्रकर भी, श्रीनन्दबाबा तृप्त नहीं. हुए । क्षणभर के बाद, नन्‍्दरानी के वाल्सल्यसुख की. तृप्ति के. लिये, 
श्रीकृष्ण को उन्होंने छोड़ दिया.व६४॥.. 3 ४ है 


र्०्द #£ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: ऋ....[ संप्तमः स्तेवक: ९४-६८ 


ततश्व जनन्पा5नन्यातुलवात्सल्यपताकया कयाचिदिव कृताभ्यद्धोद्दतेनादिकोइनादि- 
को5्मलतनुस्तनुमानिव जननीवात्सल्यसारः: कृताहारो हारोपस्कृतवक्षा: प्रक्षालितपादः 
क्षपित-क्षणकतिपयः पयःफेनवलक्षलक्षमुल्यंशयनतंले कृतंशयनो$सो निशामनेषीतु ॥६५॥ 


उदितेष्थ किरणमालिनि च वनमालिनि च वनगमनायोद्येत सहचरा जननीभिः 
पुबंतोी5षपि सुविहित-प्रसाधना55हितप्रसाधनाः कृतपानभोजना जनानन्दकारिणो भगवदड्धण- 
मासेदुः ॥६६॥ 


... भगवानपि न पितृमातृतोषमन्तरेणान्यत्र सादरो5दरोपलालितस्ताभ्यां स्वस्नेहमनु- 
गतश्र कियद्दूरं स आत्मसहचर आत्मपाल्य आत्मपालकः .ूर्वपृवंदिनवद्वनभनुससार ॥॥६७॥॥ 


एबं गच्छत्सु कतिपयेषु मासेषु कस्मिश्नन दिवसे जनाभिरामेण रामेण सह सहसा 
कृष्णे चलिते चलितेष तेषु चात्मस्थरूपेषं स्वरूपेष सुललितेषु वत्सवत्सपेषु गिरिवरसविधे 
तानांत्मभुताव्‌ वत्सान्‌ चॉरंयति रयतिग्मगमनेन सद्यस्तन-स्तनप-तर्णकानपि विहायं॑ विहाय- 
सेवोड्डीयमानाः स्थिरेराभीरेराभीरेनिविडदण्डदण्डनेनापि निवारंयितुमशक्याः सकला एव 


कलम 


उसके बाद, अद्वितीय एवं अतुलनीय वात्सल्यरस की पताकास्वरूपा, अनिर्वचनीया यशोदा-मंया 

के द्वारा, जिनका तेल लगाना, उबटना करना, आदि सायंकालीन कृत्य किया गया है, एवं जो स्वतः, 

अनादि निर्मल शरीरवाले हैं, तथा माता-यशोदा के वात्सल्यसार के, मानो मूर्तिमान्र्‌ स्वरूप हैं, उन 

श्रीकृष्ण ने, सायंकालीन भोजन करके, हारों के द्वारा अपना वक्षःस्थल सजाकर, दोनों चरण घोकर, कुछ 

जा बिताकर, दुग्ध के फेन के समान. सफेद वस्त्रों से युक्त, बहुमूल्यवाले पलद्भपर शयन करके, रात्रि 
तादी-॥६५॥। 


... उसके बाद सूर्योदय हो जानेपर, श्रीकृष्णचन्द्र जब वन में जाने के. लिये उद्यत हो गये, तब सभी 
खालबाल, अपनी-अपनी माताओं के द्वारा, पहले से भी अधिक प्रयत्नपूर्वक पहनाये हुए आभूषण आदि से 
सुसज्जित होकर, खान-पान करके, दर्शंकजनों को आनन्द देते हुए, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्राज्भरण में उपस्थित 
हो गये ॥8६॥ 


भगवान्र श्रीकृष्ण भी, माता-पिता के सन्‍्तोष के बिना, दूसरी जगह आदर से रहित होकर, 
अतएव माता-पिता के द्वारा विशेष उपलालित होकर, तथा माता-पिता के द्वारा कुछ दूर तक स्नेहपूर्वक 
अनुगत होकर, स्वयं ही सला बनकर, स्वयं ही बछड़ा बनकर, स्वयं ही संरक्षक बनकर, पहले-पहले दिनों 
की भाँति, वन के प्रति चल दिये ।॥॥६७॥। 


इस प्रकार, कुछ महीना बीत जानेपर, अर्थात्‌ पाँछ-छः दिन कम, एक वर्ष बीत जाने के बाद, 
किसी दिन, भक्तजनानन्ददाता श्रीबंलरामंजी के सहित, श्रीकृष्ण॑ जब सहसा बन को चल॑ दिये, एवं - 
श्रीकृष्णस्वरूप परममनोंहर वे ग्वालबाल तथा बंछड़े मी, जब वन को चल दिये, तथा श्रींगिरिराज के 
निकट, आत्मस्वरूप उन बछड़ों को श्रीकृष्ण जब॑ चरा रहे थे, तब गिरिराज के शिखरपर विद्यमान तृण 
को चरनेवाली समस्त गैयाएँ, श्रीकृष्णरूप बछड़ोओं को श्रीगोवर्धन के नीचे चरते हुए देखकर, तत्काल .' 
पैदा हुए एवं स्तनमात्र का पान करनेवाले बछुड़ाओं को छोड़कर, अतिशय वेग की चाल से, मानो आंकाश 
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घेनवो नवोदोणंवात्सल्यास्तानेव वत्सतरानुपग़त्य गत्यवसादेन खिन्ना अपि हम्बेति गदगद- 
गंदन-रुद्धकण्ठं सोत्कण्ठं सोत्साहमभिलिहन्त्यो. जिप्नन्त्यो नतरां निवत्तन्ते, तृणमपि न 
चरन्ति सम ॥६८॥ .  - ' 


. - तन्निवृत्तये. समुपसन्नाः सन्नावयवाः खेदेनापि निवर्तयितूं यदा ते न शेकुस्तदा 
परितो5परितोषहारिणो. हारिणो निजतनयानवलोक्य घेनुवृन्दादप्यधिक-वात्सल्य भाजो 
भाजोषेण द्वतमेव तमेव देशमासाद्य. मासाद्यममानसोभगान्‌ मुध्नि नासापुट मुखे मुख कृत्वा 


दो्भ्यमुरसि रसिकतया समुत्याप्य- नयनाश्रुधौतवक्षसश्रित्नलिखिता इवं यदा बभृवुः, तदा 


बलभद्रों भद्दोइभृतसन्देहो देहोपचित-हुषेविस्मयस्तानालोक्य च क्षण सनसि पराममर्श- 


. ......'. प्राइनासीत्‌ स्तनपेष्वपि ब्रजगवां वात्सल्यमेताहशं 
याहक्‌ सम्प्रति हन्त वत्सनिचये मुक्तस्तनेडपीक्ष्यते । 


सै ही बढ़कर बलती हुई, स्थिरविततवाबे गोषों के हाय क्या भार जे गे गत फज या ही उड़कर चलती हुईं, स्थिरचित्तवाले गोपों के द्वारा कष्टपुवंक भारी दण्डों के द्वारा दण्डित करनेपर 


भी, निवारित न होकर, तत्काल उत्पन्न हुए नवीन वात्सल्य से युक्त होकर, दो-तीन वर्ष की अवस्थावाले, 
श्रीकृष्णस्वरूप उन बछड़ाओं के निकट आकर, चलने के कष्ट से खिन्न होकर भी, हम्बा', हस्बा', इस 
प्रंकार बोलते-बोलते, रुके हुए गले से युक्त होकर, उत्कण्ठा. एवं उत्साहपूर्वक उन बछड़ाओं को चाटती 
हुई एवं सूंघती हुई', किसी प्रकार भी निदृत्त नहीं होती हैं, और तृण भी नहीं चरती हैं ॥६८॥ 


ह 5. तथा वे बड़े-बड़े गोप, उन गयाओं को लौटाने के लिये, जब उनके निकट चलें आये, एवं शीघ्रता 
से दौड़ने के कारण, उनके घोंटू, जद्धा, एवं टकने आदि अवयव, सब व्यथित हो गये; अतः बे, खेदपूर्वक 


भी उन गेयाओं को लौटाने के लिये जब समर्थ न हो सके, तब चारों ओर असन्तोष को हरनेवाले, पुष्पों 


के हार पहननेवाले, अपने पुन्नोंको देखकर; गोगण से भी अधिक वात्सल्य से युक्त होकर (भा कान्तिस्तस्या 


जोषेण सेवनेन), अपने-अपने पुत्रों के अपूरवरूप की कान्ति का सेवन करके, शीघ्र ही उसी स्थानपर आकर, 
अपूर्व- शोभा के द्वारा प्राप्त. हुए सौभाग्य से युक्त, श्रीकृष्णस्वरूप उन बालकों के मस्तकपर अपनी नासिका 
को धरकर, एंवं मुख़पर मुख रखकर, रसिकता के कारण, उनको दोनों हाथों से उठांकर, छाती से 
चिपटाकर, अपने-अपने नेत्रों के प्रेममय अश्वुजल से: अपने-अपने वक्ष:स्थल धोकर, जब चित्रलिसे-से खड़े 
हो गये, तब (भद्रं यथा स्थात्‌ तथा उद्भृतः सन्देहों यस्य सः) जिनको भली भ्रकार सन्देह उत्पन्न हो गया, 


वे बलदेवजी; श्रीकृष्णरूप उन ग्वालबालों को तथा बछड़ाओं को देखकर, और “थे हमारे बालक, इन: 


बछड़ाओं को यहाँ क्यों ले आये ?” इस प्रकार के भाव से क्रोध में भरकर, उन ग्वालबालों को पीटने की 
इच्छा से आनेवाले, उन ग्वालबालों के पितारूप गोपों के उस प्रकार के अपूर्व वात्सल्य को भी देखकर, 
उनके शरीर में बढ़ा जो हुं, उसके कारण, “इन ग्वालबालों के ऊपर, मेरा भी वात्सल्य, अकारण ही 
क्यों उमड़ रहा है ?” इस प्रकार-के विस्मय से युक्त होकर, क्षणभर अपने मन में विचार करने लगे कि, 


“अहो : ग्रह क्‍या आश्चर्य है ? अहह ! पहले ब्रज की गैयाओं का, केवल स्तनपान करनेवाले छोटे-छोटे . 


बछड़ाओं के ऊपर भी ऐसा वबात्सल्य नहीं था कि,. जैसा अब, स्तनपान करना छोड़नेवाले बछड़ाओं के 


संमूहपर दिखाई दे रहा है । एवं पहले बड़े-बड़े गोपों का प्रेम, अपने छोटे-छोटे बालकसमूहपर भी ऐसा 
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गोपानां न पुरेहशः शिशुततो स्नेहों ममाप्यथ्य य- 
स्तन्मन्ये भवितव्यम्त्र हि कयाष्प्यस्मत्प्रभोर्मायया ॥६९॥ 


अथ कथमपरथा रथाड्रपाणेरजस्याग्रजस्याग्रतो मम देवी वा5घ्सुरो वा प्रभवितु- 
मायाति मायाइतिमायाविचक्रचूडामणि तमेव समुपेत्य पृ्छामिच्छामि कर्तुमू, इंति निकठ- 
मुपसृत्य 'किमिदमहो महोन्नतबुद्धे ! बुद्धेरगोचरो मम, यदसी बलवदमीवलड्डिनो5मरवरा 
एवं सहचराः, अमी च मुनयो नयोद्ध रा एवं गोवत्सा इत्येव से गोचरः । सम्प्रति सम्प्रति- 
जाने श्रीजाने ! श्रीमान्‌ भवानेव सर्वमिति किमन्न तत्त्वं तत्त्व कथय' इति कथ्येतिहास- 
कथामिव तत्‌ सकलमानुपुर्व्या कथयन्‌ श्रीयशोदाकुमारः कुमारयामास ॥१००॥ 


नहीं था कि, जैसा अपूर्वे प्रेम, आज दिखाई दे रहा है। और इन ग्वालबालों के ऊपर, आज मेरा भी, 

जैसा अपूर्व स्नेह उमड़ रहा है, ऐसा तो पहले भी नहीं था । इसलिये मैं तो यही मानता हूँ कि, इस विषय 

में हमारे स्वामी, श्रीकृष्ण की कोई अनिवेचनीय माया ही कारण हो सकती है।” तात्ययं--माया के द्वारा 
मोहित होने के कारण, साधारण गोपों का अपने बालकों के ऊपर, वसा स्नेह का प्राबल्य उचित भी है; 

किन्तु, मैं तो विशुद्ध ज्ञानधन-स्वरूपवाला हूँ । अतः, मेरी भी स्थिति, उन जंसी क्‍यों हो रही है ? अतः, 

मेरे अंशस्वरूप संकर्षण, कारणार्णवशायी आदि हम सब अवतारों के मूलरूप अंशीस्वरूप, हमारे स्वामी 

श्रीकृष्ण, “कर्तमकर्तुमन्यथा कर्तु समर्थ स्वेतन्त्रस्वतन्त्र प्रभु हैं। वे स्वेच्छा से, हम संभी अवतारों को, 

मीहित करने में समर्थ हैं। अतः, इस विषय में उनकी माया ही कारण है।” यद्यपि श्रीकृष्ण में, बलदेवजी 

का स्वतःसिद्ध सख्यभाव था, तथापि इस प्रसज्भ में दास्यभाव के रस का जो आस्वादन है, वह तो उनके _ 
गुप्तरहस्य का पता न चलने के कारण, अपनी अयोग्यता का मनन करने से ही हुआ | अर्थात्‌. "मेरे प्यारे 
मित्र श्रीकृष्ण ने, इस ब्रह्ममोहन-लीला में, मेरे ऊपर विश्वास नहीं किया, इसीलिये इसका रहस्य आजतक 
मुझ से छिपाकर ही रखा है” इस भाव से उत्पन्न हुई दीनता, एवं प्रेममयी व्याकुलता के- कारण ही, 
बलदेवजी को हठात्‌ दास्यरस का आस्वादन करता पड़ा। इसी प्रकार मधुररस की उपासिका श्रीमती 
राधिका में, एवं वात्सल्यरस के उपासक श्रीनन्द आदि गोपों में भी, कभी-कंभी प्रसड्भानुसार, दास्यरस 
का आस्वादन देखा जाता है। प्रमाणं यथा--तेषामेवोक्तौ --/दास्यास्ते कृपणाया मे सखे दर्शय सबन्मिधिस्‌” 
(भा० १०१३०।४० ) “मनसो वृत्तयो नः स्थुः कृष्णपादाम्बुजाश्रया.” (भा० १०॥४७।६६) इत्यादि ॥६६९॥ 


अन्यथा, यदि श्रीकृष्ण की माया नहीं होती तो, रथाज्भपाणि, अर्थात्‌ सब प्रकार कीं मायाओं 
के संहारक तेजवाले सुदर्शनचक्र को हाथ में रखनेवाले, एवं अजन्मा स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण का, मैं 
(बलराम) बड़ा भाई हूँ; अतः, मेरे सामने देवता या देत्यों की माया, अपना प्रभाव दिखाने को. आ सकती 
है क्या ? कदापि नहीं । इसलिये अतिशय मायावियों कें मण्डल के मुकुटमंणि, श्रीकृष्ण से ही, इस रहस्य 
के पूछने की इच्छा करता हूँ। ऐसा विचार कर, श्रीकृष्ण के निकट जाकर, बलदेवजी ने कहा कि, “अहो ! 
यह क्या आश्रय है ? हे कृष्ण ! तुम तो महान्‌ “उन्नत' (ऊँची) बुद्धिवाले हो ! अतएवं, मेरे ऊपर भी 
तुम्हारा विश्वास नहीं रहा क्‍या ? क्योंकि, आज तो तुम, मेरी बुद्धि के भी 'अगोचर' (अविषयं) बन रहे 
हो । तुम्हारी यह दुद्धि की चतुराई, बहुत अच्छी है । क्योंकि, देखो, थोड़ी-सी देर पहले तो, यें सब सखा, 
बड़े-बड़े बलवान्‌ प्रापों का उलज्धून करनेवाले देवश्रेष्ठ ही प्रतीत होते थे, एवं ये सब गैयाओं के बछड़े, 
नीति में घुरन्धर मुनिगण ही दिखाई देते थे । किन्तु, हे श्रीजाने ! (हे लक्ष्मीकान्त) अब तो मैं/(बलराम) 
प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि, इस समय तो, केवल आप ही सब कुछ हो । अर्थात्‌ ये सभी ग्वालबाल एवं 


सप्तम: स्तवक: १०१ ] # ब्रह्ममोहन-लीला # . २११ 


_भ्ोक्ृष्णस्थाइ्लोकिक्मं शव हृष्ट्वा ब्रह्मा चकितः 


एवं वत्सरवत्सरक्षणक्षणकौतुके संवृत्तप्राये - प्रायेण हि भगवन्महिम-हिल्लोलगण- 
गणनायां प्रवृत्तो वृत्तोहः स्वयम्भू: स्वयम्भूलोकमागत्य “'चोरितेषु मया वत्सवत्सपेषु तन्न कि 
वृत्तम्‌' इति वृत्तमितिरहितस्य तस्य वृत्तमवगन्तुकामः कामपि साध्वसाध्वसतामालस्ब्य 
दूरंत एवं तथाविधान विविधान्‌ विलोक्य वत्सवत्सपान्‌ विस्मितविस्मितविमनाः 'कथममभो 
ततएवं त एवागता:, किवा परे, किवा प्राकृता एवामी सयापहुता वस्तुतो$5वस्तुतोदये- 
नाइलोका न/लींकासनस्थ गलितो गर्व: इति स्वमनुगझयन्‌ भगवति प्रममायाविनि 
. विनिहितमायो5हितमायों नलिनजो न जोषयितुमात्मानं प्रबभूव १०११ 


बछड़े, आपके अंशस्वरूष, चार भुजाओंवाले विष्णुस्वरूप ही दिखाई देते हैं। इसमें कौन-सा रहस्य है ? 
उसको तुम्हीं स्पष्ट कह दो ।” बलदेवजी के इस प्रकार के प्रइन को सुनकर, यशोदानन्दन श्रीकृष्ण ने, उस 
समस्त रहस्य को, इतिहास की कथा की तरह, आनुपूर्वीक कथापूर्वक क्रीडापूर्वक प्रकाशित कर दिया । 
तात्पर्य--यह रहस्य श्रीकृष्ण ने, बलदेवजी को पहले क्‍यों नहीं बताया ? आज सालभर के बाद क्‍यों 
बताया ? इसमें श्रीकृष्ण का गूढ अभिप्राय यही था कि, यदि मैं, पहले ही कह देता हूँ तो, मेरे बड़े भैया 
बलदेवजी, स्वभावतः परमदयालू हैं, ब्रह्मा के द्वारा चुराये हुए ग्वालबाल एवं बछड़ाओं की उस दशा को 

- वे नहीं सह सकेंगे.। एवं क्रोध में आकर, वे, ब्रह्मा को तत्काल दण्ड देने में भी प्रवृत्त हो सकते हैं। यदि 

ऐसा हो गया तो, मैं, जिस लीला को परिपूर्ण करना चाहता हूँ, उसका निर्वाह भी नहीं हो पायेगा । यदि 
उस लीला: की समाप्ति के बाद सुनाता हूँ तो, बड़े भेयाजी कहेंगे कि, भेया ! कन्हैया ! तुमने यह रहस्य 
उसी समय क्‍यों. नहीं सुनाया ? उसमें क्या हानि हो जाति ? क्योंकि, व्वालबाल एवं बछड़ा आदि. बनने कै 
उस हृश्य को मैंने: तो देखा ही नहीं । यदि बलदेवजी ने ऐसा सोच किया तो, मेरे मन में विरसता आ 
जायगी। यदि इस रहस्य को नहीं कहता हूँ तो, सब कुछ कहने के योग्य, श्रीबलदेव जैसे सखा के विषय 
में, विश्वास के सम्बन्ध के अभाव से, पुनः सख्यरस की ही हानि हो जायगी । अतः, प्रायः वर्ष की समाप्ति 
में कहनेपर तो कोई दोष नहीं रहेगा | यह सब सोचकर, श्रीकृष्ण ने, ब्रह्मस्तुति से पहले ही अपना नाटक, 
बलदेवजी को दिखा दिया ॥१००॥ ; 


श्रीकृष्ण के अलोकिक ऐश्वर्य को देखकर, ब्रह्मा का चकित होना 


इस प्रकार सालभरतक बछड़ाओं की रक्षा का उत्सवमय कौतुक, जब प्राय: समाप्त-सा हो चला, 
तब प्रायः करके, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के महिमारूप अपार समुद्र की तरज्जश्नेणि की गिनती में लगे हुए, ब्रह्मा 
का तर्क भी, प्रायः समास्त हो चुका था । अतः, ब्रह्मा ने भूलोक में आकर, स्वयं विचार : किया कि, “मेरे 
द्वारा चुराये गये बछड़ा एवं ग्वालबालों के विषय में क्या हुआ ?” यह विचारकर, लीलाओं की इति- 
मिति से रहित, श्रीकृष्ण के चरित्र को जानने की इच्छा से युक्त होकर, किसी अनिर्वचनीय निर्भीकता का 
भली प्रकार आश्रय लेकर, ब्रह्मा ने उसी प्रकार के अनेक बछड़े एवं ग्वालबालों को देखकर (विस्मितेन 
विस्मयेन विगत स्मयं यस्य स चासो विमनाश्र), विस्मय के कारण, मन्दमुसकान से रहित होकर, मन से 
दुं:खित होकर, अपने मन में विचार किया कि, “मैंने, जो बचछड़े एवं ग्वालबाल चुराये थे, कया वे, ये ही 
यहाँपर आ गये हैं, एवं किस श्रका र आ यये हैं ? अथवा ये तब; दुतरे ही हैं क्या अथवा सैंने, इन आाक्ृत- 
बछड़ा एवं ग्वालबालों का ही अपहरण किया है;.अथवा. यथार्थ सत्यों का ? अथवा वस्तुत:- वास्तविकता 
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: अनभिज्ञ इब स्वचरितेनेवा$कृतीभवन्‌ स्वयैव सायया स्वयमेव बद्ध इति वैफल्ये- 
नाइलोका नालीकासनस्य कृतिरासीतु ॥१०२॥ | 
अथ पुनरपि ताव्‌ समालोकयति सति तस्मित्‌-- ह 
सर्वे पड्ूज-शद्भू-चक्र-गदिनः श्रीमच्चतुर्बाहवो5- 
नन्‍्तानन्दचिदेकमात्रवपुषः सुयन्दुकोटित्विष: । 
| लीलोल्लासितलोमकुपकुहरोस्मज्जन्निमज्जत्तर- । 
क्‍ स्वेदाम्भ:ःकणिकानिकायसंदश-ब्रह्माण्डभाण्डब्जा: ॥१०३॥ नो 
किश्व, श्यामाः कुण्डलिनो मणीमुकुटिनः केग्रूरिणो हारिणः . 
 कूजत्कद्भूणिन: क्वणत्कटकिनों मझीरिणो निष्किण:। 
आकण्ठप्रपद॑ लसत्तुलसिकामाला लिश्नड्भारिणः 
... खेलन्मेखलिनस्तडिद्व्यतिकरश्रीचेलिनस्ते बमुःताश्ग्डा द 
.. अथ प्रतिजनमेकेन परमेष्ठिना द्वाभ्यामश्रिभ्यां त्रिभिगुणभ्रतुर्भिवंदें: : पश्चमि- 
स्तन्मात्राभिः षड्मिकऋर तु्िः. सप्तभि ऋ षिभिरह्टमिः सिद्धिभिवंसुभिश्र . नवभिनिधिभिग्रेहैश्न ' 


का उदय न होने के कारण, मैंने अलीक, अर्थात्‌ मिथ्याभूत मांयिकों का .ही अपहरंण करं. डाला ?” 
(नालीकासनस्य कमलासनस्थ ब्रह्मण. इत्यर्थ:) इस प्रकार विचारते-विचारते, ब्रह्मा का अहृद्भार ही 
विनष्ट हो गया । इस प्रकार परममायावीं भगवान्‌ के ऊपर, अपनी. माया का प्रभाव जमानेवाला, एवं 
(अहितं मिस्ीते इति अहितिमायः) अहित का निर्माण करनेवाला ब्रह्मा, अपने को अपने आप फटकारता 


हुआ, अपनी आत्मा को रुन्तुष्ट करने को समर्थ न हुआ ॥१० श॥ हर 
: एवं 'अनभिज्ञ' (मूर्ख)व्यक्ति की तरह, अपने चरित्र के द्वारा, स्वयं ही 'अक्ंती' (मूर्ख या 
अक्वेतार्थ) होकर, एवं मैं तो, अपनी माया के द्वारा अपने आप, स्वयं ही निबद्ध हो गया। इस प्रकार की 
विकलता क्रे कारण, ब्रह्मा की सारी करतूत, मिथ्या हो गयी ॥१०२॥ पी | 
: उसके बाद ब्रह्मा फिर भी, जब उन ग्वालबाल एवं बछड़ों को देखने लगे, तब तो वे सबके सब, 
गद्ध-वक्रगदा-पद्म धारण करनेवाले, शोभायमान चार भुजाओंवाले, अनन्त आनन्दमय एवं केवल चेतन्य- 
मात्र शरीरवालै, करोंड़ों सूर्य-चन्द्रमा के समान कान्तिवाले होकर शोभा पा रहे थे; एवं लीलापूर्वक 
उल्लासित हुये उनके रोमकपरूप छिंद्रों में, ब्रह्माण्डहूप भांण्डों के समूह, पसीने की बिन्दु के समूह की. 
तरह, खूब उछलते एवं इबते हुए दिखाई देते थे ।१०३॥ ह है ७०8 5 
| _किच वे सब श्यामवर्णवाले, कुण्डलोंवाले, भणिमयमुकुटोंवाले, बाजूबन्दोंवाले, अनेक प्रकार के 
हारोंवाले, झणझणाते हुए कद्भूणोंवाले, शब्द करते . हुए कड्लाओंवाले, नूपुरोंवाले, पदर्क या मुहरों की 
मालावाले होकर, एवं कण्ठ से लेकर चरणोंतक- शोभायमान जो तुलसी की मालाएँ, उनके ऊपर झडद्भार 
करनेवाले भ्रमरों से युक्त होकर, तथा कटितटपर क्रीडा करती हुई करधनी से यूक्त होकर, और (तडितो 
विद्युतो या व्यतिकरश्री: उन्मेषशोभा तद्बत्‌ चेलानि वस्त्राणि येषां ते) बिजली की चमकती हुई शोभा के 
समान, पीताम्बर धारण करनेवाले होकर शोभा पा. रहे थे ॥१०४॥. . . हम 
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दशभिविश्वेदेवरेकादशभो . रुद्रेददिशभिरादित्येस्त्रयोदशभिबंहिरन्तरिन्द्रियाधिष्ठातृदेब श्रतुर्देश- 
भिमंनुभिः पश्वदशभिस्तिथिभिः ,घबोडशभिविकार॑सूर्तिमशधधिरुपास्थमाना मानान्तराइनधि- 
गम्यमाना दहशिरे हशि रेचितकृपातरज्भतया$5गतया च सर्वंसौन्दयंसम्पदा कृतास्पदा:॥ १० ५॥ 


एवमवलोकयन्नेव सर्वमेव वासुदेवमयमिति जानन्नविलम्बेनेव दध्योदनकवलकरं 
बलकरं रसायनभिव सर्वंसुहृदां हृदां रज्ञन॑ परितो5परितोषेण पुरेव बपुरेव बहुलमालेदपन्तं 
चत्साव्‌ वत्सपांश्न समनुसन्दधानं दधानं च कक्षे बेच्रं विषाणं च,' ज़ठरपटपरीत-मुरलीक- 
मलीकविमनस्कताविरसमिव तत इतो विलोकयन्तमेकमेव विचरन्तम्‌ (छा० ६॥२॥१) 


. पश्चात्‌ ब्रह्मा ने देखा कि, वे ग्वालबाल एवं बछड़े सभी, नारायणस्वरूप हैं। इस प्रकार वे 
प्रत्येक नारायणस्वरूप--एक ब्रह्मा, दो अश्विनीकुमार, सत्त्व, रज, तम:--इन तीन गुण; चारों वेद; 'शब्द, 


स्पर्श, रूप, रस, गन्ध'-नामक पतन्मात्रा; वसन्‍्त आदि छः ऋतु; सप्तऋषि;  'अणिमा, महिमा, गरिमा, _ 


लघिमा, प्राप्ति, प्राकाम्य, ईशित्व, वशित्व'-तामक अष्टसिद्धि; एवं द्रोण, प्राण; ध्रूव, अके, अग्नि, दोष, 
वसु, विभावसु--तामक अष्टवसु; एवं 'महापद्म, पद्म, शद्भ, मकर, कच्छप, मुकुन्द, कुन्द, नील, खबं'-नामक 
नवनिधि; एवं सूर्य आदि नवग्रह; एवं ऋतु, दक्ष, वसु, सत्य, काम, काल, धुरि, रोचन, माद्रव, पुरुरवा'- 
नामक दश विश्वेदेव; दश वायु; एवं 'मम्यू, मनु, महिनस; महान, शिव, ऋतध्वज, उग्ररेता, भव, काल, 
वामदेव, धृतब्रत'-नामक एकादश रुद्र; एवं 'विवस्वान्‌, अर्यमा, पूषा, त्वष्टा, सविता, भग, धाता, विधाता, 


. वेरुण, मित्र, शक्र, उरुक्रम-नामक द्वादश आदित्य (सूर्य); एवं “दिशा, वायु, सूर्य, वरुण, अश्विनीकुमार, 


अग्नि; इन्द्र, विष्णु, मित्र, प्रजापति, चन्द्रमा, ब्रह्मा, रुद्र-नामक ये त्रयोदश बाह्य न्द्रिय एवं: अन्तरिन्द्रियों 
के अधिष्ठातृदेव; एवं “स्वायंभुव, स्वारोचिष, उत्तम, तामस, रेवत, चाक्षुष, बैवस्वत, सार्वाण, दक्षसार्वाण, 
ब्रह्मसावर्णि, धर्मसार्वाण, रुद्रसावर्णि, देंवसा्वाणि, इन्द्रसावर्णि-नामक चतुर्देश (चौदह) मन्वन्तरों के 
अधिपति चौदंह मनु; तथा प्रतिपदा आदि पन्द्रह तिथि; और पञन्ञानेन्द्रियाँ-पत्चकर्मे न्द्रियाँ-एक मन-एवं 


पत्चमहाभूत इस प्रकार मिलकर, मूर्तिमान्‌ सोलह विकारों के द्वारा उपासित हो रहे थे। अर्थात्‌ एक की 


गिनती से लेकर सोलह की गिनतीतक, गिनाये हुए सभी तत्त्व, मूरतिमान्‌ होकर, नारायण रूप में दिखाई 
द्रेनेवाले प्रत्येक ग्वालबाल एवं बछुड़ा के निकट, उपासना करते हुए दिखाई दे रहे थे । वे सभी भगवत्‌- 
स्वरूप दूसरे प्रमाणों से नहीं जाने जा रहे थे; किन्तु, स्वयं दी हुई स्वप्रकाशरूप शक्ति के द्वारा ही, स्वयं 
दिखाई दे रहे थे। एवं ब्रह्मा के ऊपर कृपा करने के लिये, उनकी दृष्टि में, कृपारूप तरज्धों से मिलकर; 
आई हुई समस्त सौन्दर्यरूप सम्पत्ति के द्वारा, वे सभी रूप, अपने आधार बनाये जा रहे थे । अर्थात्‌ वे 
सभी रूप, स्वाभाविकी सौन्दर्यरूप सम्पत्ति से परिपूर्ण थे। ब्रह्मा ने उन सबको इसी प्रकार देखा ॥१०४॥ 


« इस प्रकार देखते हुए वे चतुमुख-ब्रह्मा, सब कुछ वासुदेवमय ही है, यह जानकर, तत्काल 
शीघ्रतापूर्वक, दध्योदन के ग्रास को अपने बायें-हांथ में रखनेवाले, एवं बंलकारक' रसायन की तरह, सभी 
मित्रों के हृदयों का अनुरक्नन करनेवाले, पहले की भाँति चारों ओर असन्तोषपूर्वक बछड़ा एवं ग्वालंबालों 
को ढूँढने के कारण, अपने कोमल शरीर को ही महान्‌ खेद पहुँचानेवाले, ख़ोये हुए बछड़ा एवं ग्वालबालों 
को अनुसन्धान करनेवाले, अपनी बायीं-बगल में वेन्र, एवं शूद्ध को धारण करनेवाले, अपने उदरपर बँधी 
हुई फेंट में वंशी को धरनेवाले, एवं बनावटी विमनस्कता से, मानो कुछ.“विरस” (उदासीन) से लगनेवाले, 
तथा चकित की भाँति. इधर-उधर देखनेवाले, अकेले ही वन में विचरण करनेवाले, और उस समय 
“एकमेवाद्वितीयं ब्रह्म” इस श्रृत्ति के अ्थे..को मूतिमान्‌ प्रगट करके- दिखानेवाले, उन अकेले श्रीकृष्ण को 
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'एकमेवाद्वितीय॑ ब्रह्म' इत्यर्थमिव मुतिमन्तमालोक्य निराबाधापराधा55पराजित इव चतुर्मुख- 
श्रतुःसानुः कनकगिरिरिव दण्डवद्‌ भुवि निपपात ॥१०६॥ 


समनन्‍्तरं संचारतो विरतो विहिंतस्थितिरेव केवलमभुदभृतपूर्व-गाम्भीयों विविध- 
शक्ति-नतंकी-नाटबसूुत्रधार: सकलगुणाधारस्तमालतरुकडम्ब इव निश्चलः ॥१०७॥ 
ब्रह्मस्तुति 
तदनु चतुमुख-चतुमुकुटको टिमहामणीन्द्रमरी चिवीचयो भगवच्चरणकमलस्पशे- 
काम्ययेव धावन्त्यो भगवत एवं चरणनखरमणीमझरीभिरनधिकारितया निवार्यमाणा इव 
कुण्ठतामापेदिरे यदि, तदा नालींकासनों नाइलीकासनों भवज्‌ उत्थायोत्याय भूयों भुयो नत्वा 
यथापराधमतिनम्रतामुपगम्य तमस्तौषीत्‌ ॥१०८॥ 


देखकर, बाधारहित भारी अपराध के द्वारा, भलत्री प्रकार पराजित-से होकर, चार शुद्धोंवाले सुवर्ण के 
पर्वत की तरह, भूमिपर दण्डवत्‌ गिर पड़े । भावार्थ यह है कि, इस प्रकार श्रीकृष्ण ने, प्रत्येक ग्वालबाल 
एवं बछड़ा में, सपरिकर वकुण्ठनाथके-से महान्‌ ऐश्वर्य को दिखाकर, ब्रह्म को मदरहित बनाकर, पश्चात्‌ 
दीनतामयी व्याकुलता से उत्पन्न होनेवाले प्रेम के द्वारा परमशुद्ध बनाकर, पश्चात्‌ अहैतुकी अपनी. परमकृपा 
के द्वारा, अपने अलौकिक तेज से सबको आच्छादित करनेवाले, मूलभूत अपने स्वरूप का. भी देशन करा 
दिया । एवं इस गद्य में दध्योदन' लिये हुए दर्शन देने से, यह जाना जाता है कि, ग्वालबालों की तरह 
श्रीकृष्ण की भी उसी रूप से स्थिति,. वर्षभरतक बराबर बनी रही। एवं एक रूप से प्रतिदिन ब्रज में 
जाना, एवं एक रूप से वन में रहना भी, “जनकपुरी में बहुलाश्व-राजा एवं श्रुतदेव-ब्राह्मण, इन दोनों के 
यहाँ, एकसाथ, दो रूप से जाने की तरह, सिद्ध हो जाता है।” वन में रहनेवाले श्रीकृष्ण के प्रकाश रूप के 
लिये, समय का बीतना भी, सखाओं की तरह, संक्षेप में ही हो गया ।. क्योंकि सालंभर बाद भी, दध्योदन 
का ग्रास, उसी प्रकार का था ॥१०६॥ 


उसके बाद वृन्दावन मैं भ्रमंणरूप कार्य से विरत होकर, कदम्बबृक्ष के नीचे स्थित होंकर 

अभूतपूर्व गम्भीरता से युक्त होकर, अनेक प्रकार की शक्तिरूपा नतंकियों के नाटक के सूत्रधारस्वरूप, 

एवं सकल गुणों के आधारस्वरूप श्रीकृष्ण, तमालवृक्ष के अंकुर की तरह; केवल निश्चल॑भाव से ही स्थित 
हो गये ॥१०७॥ । 

ब्रह्मस्तुति हर का 

: तत्पश्नात्‌ चार भुखवालें ब्रह्म के चारों मुकुटों के अम्नभागों में लगी हुई' उत्तमोत्तम बड़ी-बड़ी 

«-सैणियों की किरणें, मानों भगवान्‌ श्रीकृष्ण. के चरणकमलों के स्पर्श करने की कामना से दौड़ती हुईं, 

सपर्श की अधिकारिणी न होने के कारण, मानो श्रीकृष्ण कै. चर॑णनखों की कौन्तियों के द्वारा निवारित- 

सी होकर, जब कुण्ठित हो गई, तैब ब्रद्माजी ने (अलीकमसन दौप्तियंस्य सं: तथा न भवन्‌ -भगवच्चरण- 

नंखकार्तिभिः स्पृष्ठत्वात) भगवच्चरणों के नखों की कान्ति के स्पर्श के कारण, सार्थक कान्ति से यक्त 


होकर, बारंबार उठकर, एवं बारंबार नमस्कार करके, अपने अपराध के अनुसार अतिशय नम्रता को 
स्वीकार करके, श्रीकृष्ण की स्तुति करनी आरम्म कर दी ॥१०८।। | 


सप्तम: स्तवकः १०९-११२ ] . # ब्रह्ममोहन-लीला # २१५ 


जय जय नृयते चिदवबोधरसेकमयं, घनरुचि चन्द्रकस्तवकगोपझलिक-हारभूतः । 

चलवनमालिक॑ कवलवेणुविषाणभूतो, वपुरिदमदुतं न्रजपुरन्दरनन्दन ! ते ॥१०६॥ 

अथ मदनुग्रहार्थममशेषविशेषतया, प्रकटितमछुतं यदिह बत्सपवत्सवपुः । 

अपि लवमस्य भो न महिमानमवेसि विभो !, किमुत तवेहशाइ्युतविकाशविकारक्ृतः ॥११०॥ 
अपि च चतुर्भजाः कमलकम्बुगद(रिभृतो, घनरसचिन्मया निखिलभूतिभृतः सकलाः । 
स्वमजित ! केवल ललितगोपतनुद्विभ्ुजो, न हि विकृति प्रयात्यखिलकारण ! ते प्रकृति: ॥१११॥ 
'अतिरसवर्षिणीं तब पदाम्बुजभक्तिविधा-,मह॒ह विहाय यः प्रयतते ह्ावबोधकूते । 

न स॑ लभते श्रमादपरमण्वपि हन्त फलं, तुषबुषघाततो न हि कदापि फलोपगमः ॥११२॥ 


. ब्रह्मा के चारों मुखों से चारों वेदों का प्रादुर्भाव हुआ है । अतः, चारों मुखों से होनेवाली यह 
स्तुति भी, वेदस्तुति के समान है। अतः, ग्रन्थकार ने इस ब्रह्मास्तुति को भी, वेदस्तुति के 'नर्दटक' या 
'नर्कूटक'-नामक छन्द में ही निबद्ध किया है। (तल्लक्षणं यथा -दृत्तरत्नाकरे--/हयददभिनंजों भजजला 
गुरु नर्कूटकस्‌' इति) । ॒ | 

. हर्ष एवं मद्भलपूर्वक जय-जयकार करते हुए, ब्रह्माजी स्तुति करते हुए बोले कि, “हे ब्रज- 
मण्डल-महीमहेन्द्र-नन्दनन्दन ! आपकी सदा जय-जयकार हो प्रभो ! आप, मयूरपिच्छ का मुकुट, पुष्पों के 
गुच्छाओं की माला, एवं गुज्जाओं के हारों को धारण किये हुए हो, एवं दध्योदन का ग्रास, वेणु, एवं शद्ध 
को भी धारण किये हुए हो । अत्त:, इस प्रकार से परमअद्भधुत आपके इस “श्रीविग्रह' (शोभायमान शरीर) ._ 
की, मैं स्तुति करता हूँ ।. आपका शरीर, केवल सच्चिदानन्द-ज्ञानरसमय है, एवं चच्चल वनमाला से युक्त 
है । इस इलोक में “नोमीड्य ! तेडश्रवपुषे” (भा० १०१४॥१) इस इलोक का सारांश आ गया ।। १०६॥ 


“हे प्रभो !' मेरे ऊपर अनुग्नह करने के लिये, समस्त विशेषतापूर्वक इस स्थानपर बछड़ा एवं 
ग्वालबालोंका-सा जो अद्भुत शरीर प्रगट किया था, मैं, उस शरीर को अभ्ुमात्र महिमा को भी नहीं 
जानता हूँ। फिर इस प्रकार के अनन्त विकाशरूप विभागों को धारण करनेवाले, तुम्हारी महिमा को 
नहीं ज़ानता हूँ, इस विषय में तो कहना ही कया है ? इस इलोक में “अस्थापि देव ! बपुषः” (भा० 
१०१४२) इसका भाव आ गया ॥११०।॥॥ 


- इस इलोक में “साक्षात्तवव किमुतात्मसुखानुभुते:” (भा०१०१४॥२) इस इलोक के साक्षात्‌'-पद 
का तात्पय कहते हैं कि, “हे अखिलकारण ! अर्थात्‌ हे प्रभो ! आप तो प्रापश्चिक पृथ्वी आदिः पदार्थों के 
तथा “अप्रापस्चिक' (अप्राढृंत) सपरिकर वासुदेवादि स्वरूपों के भी कारणरूप हो! अतएव, समस्त 
वत्सगण एवं. गोपबालकगण चार भुजाओंवाले, एवं शद्ध, चक्र, गदा, पद्म धारण करनेवाले हो गये थे; 
तथा सभी सच्चिदानन्द-घतरसय शरीरवाले थे; सभी समस्त ऐड्वर्यों से परिपूर्ण थे। किन्तु हे अजित ! 
आप तो केवल'दो भुजाओंवाले परमसुन्दर गोपाल-विग्रह से ही युक्त रहते हो । क्योंकि, आपकी प्रकृति, 
अर्थात्‌ सर्वमूलभूत गोपाल रूप, 'विक्ृति' (विकार) को नहीं प्राप्त होती। तात्पर्य--आप तो निविकार 
द्विभुज रूप से ही सदा विराजमान रहते हो ॥१११॥ ह 


: “हाय ! इतनेपर भी जो व्यक्ति, अतिशय परमानन्द की वर्षा करनेवाली, तुम्हारे चरणारबिन्दों 
की भक्ति के प्रकार को छोड़कर, केवल ज्ञान के लिये ही श्रयत्न करता रहता है, हाय ! वह व्ग्राक्ति, केवल 


रेश्द्‌ धो # श्रीआनंन्दवृन्दावनचम्पूः # [ सप्तम: स्तंव्कः. ११३-९११४ 
विजहृति ये प्रयासमवबोधविधो सुधियो, दधति तवाडि:अ्रपडुरुहभावमतीवहढम्‌। 
अतिकुतुकी स्ववानवि कृपाब्धितरद्भचल-,स्त्वमजित तैजितो भवसि नाथ तदीयवशः ॥११३७ 
फतिचन ते पुरा परमहंसवर्तंतगणा-,स्तव पंदपड्ूजे संदनुरागविलासभृतः । क्‍ | 
तब चरितामृत-श्रवण-कीर्तन-चिन्तनतः, किसपि. सनातन तव सुखेन पढ॑ प्रययु: 0१ १४॥ 
तदपि च निर्मुणस्य तब पुण्यगुणेकनिधे-,ने हि महिमा$मलात्मभिरवेतुमहो' सुशकः। द 

 अनुभवसात्रतः परमनन्यविबोध्यतया-,5प्यविकृतितो भवेद्‌ यदि भवत्यपि नेतरथा ॥११४॥ - 


परिश्रम के सिवाय, दूसरा अणुमात्र फल भी नहीं प्राप्त कर पाता। क्योंकि, केवल तुषवाले .भुस के 
कटने से, धान्यरूप फल की प्राप्ति कमी भी नहीं हो पाती। इस इलोक में “श्रेयःस््‌ तिमू! (सा० 
१०१४४) इत्यादि इलोक का भावार्थ आ गया १ १शा | | 


“किन्तु जो डुंद्धिमान्‌ व्यक्ति, जीव-ईश्वर की एकतानुसन्धानरूप व्यर्थज्ञान क्रे प्रकार में; व्यर्थ 
परिश्रम को छोड़ देते हैं, एवं तुम्हारे चरणारविन्दों के भाव को अतिशय हृढतापूर्वक धारण कर लेते हैं, 
हे अजित ! अर्थात्‌, आप अजित होकर भी, उनके द्वारा पराजित हो जाते हो । तथा है नाथ ! आप ऐसे 
अतिशय 'कौतुकी' (खिलाड़ी) हो कि, स्वतन्त्र होकर भी, अपने अकारण-करुणा-वरुणालय की तऱों से 
चच्चल होकर, उन भक्तों के .वश. में हो जाते हो । इस इलोक में "ज्ञाने प्रयासमुदपास्य” (भा० १०॥१४।३) 
इत्यादि का भाव आ गया ॥ ११३॥. । के 

“आप, भक्तों के ही अंधीन रहतें हो, ऐसा विचारकर, पहले यूगों में भी, परंमहंसों के मुंकुट* 
मणि कुछ महात्मागण, तुम्हारे चरणारविन्दों में श्रेष्ठ अनुरागमय विलासं को धारण करके, तुम्हारें 
चरितामृत के श्रवण, कीतन एवं चिन्तन के प्रभाव से, तुम्हारे किसी अनिर्वचनीय, सनातन गोलोकरूप 
स्थान में, सुखपूर्वक अनायास ही पहुँच गये । इस इलोक में “पुरेह भूमनु ! बहवो5पि-योगिनः” (भा० 
१०१४५) इत्यादि इलोक का भाव आ गया ॥११४॥ फल 


। “प्रश्न--हे प्रभो ! यदि आप कहो कि, केवल भजन का ही इतना आग्रह क्‍यों स्थापित करते 
हो क्योंकि, बहुत-सें शास्त्रों के विचार से, उत्पन्न होनेवाले ज्ञान के द्वारा, विनष्ट हुए संशय भादि की. 
मलिनता से रहित, निर्मल अन्तरात्मा के द्वारा ही, उस ब्रह्म की महिमा के ज्ञान की सिद्धि हो जायगी। 
तथा “तमेव विदित्वातिमृत्युमेति” इत्यादि श्रुति के प्रमाण से, कुछ ज्ञान का.आग्रह भी धारण कर लो । 
इसके उत्तर में कहते हैं कि, 'तदपि', अर्थात्‌ उस प्रकार के अपरोक्ष ज्ञान के हो जानेपर भी, अमलात्मा 
महात्मा भी आपकी महिमा को जानने के लिये समर्थ नहीं हो सकते। क्‍योंकि, आप निर्गुण, अर्थात्‌ 
प्राकृतगुणों से रहित हो, एवं मज्भलमय कल्याणगुणों के निधि हो। यदि कहो कि, तो कैसे जानी जां' 
सकती है ! इंसके उत्तर में कहते हैं कि, अनुभवमात्र से जानी जा सकती है; अर्थात्‌ भक्तिभावपूर्वक किये 
गंये भजनमात्र से उत्पन्न, केवल अनुभंव से ही, यदि तुम्हारी कुछ महिमा जानी.जा सकती है, यह सम्भव 
है; अन्यथा, शास्त्रों के द्वारा उत्पन्न हुए ज्ञान, आदिं के द्वारा तो, बिल्कुल भी नहीं जानी जा सकती । 
क्योंकि, आपने भी तो, गीता में यही कहा है कि, “भंक्त्या मांमभिजानाति यावोनु यश्चास्मि तत्त्वतः” 
(गी० १८५५), “भकत्या त्वनन्यया शक्‍्प अहमेवंविधी5जुन ! ज्ञातुं द्रष्टं च तैत्त्वेन प्रवेष्ट च परंतप !” 
(गी० ११५४) । प्रश्न--किस . प्रकार के अनुभव से मेरी महिमा जानी जा संकती है ? उत्तरं--प्राकृत-. 
विकाररहित अनुभव से । सो भी, केवल अंतन्यभाव से जानने की प्रक्रिया से ही, जानी-जा -सकंती है, 
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सप्तम: स्तवकः ११६-११६ ] # ब्रह्ममोहन-लीला # ह २१७ 


तब गुणसागरस्य गुणमेकमपीश्वर ! के, गणयितुमीशते हितकृते ह्यवतीर्णवतः । 
अधि घरणीरजांस्यपि च भानि तुषारकणा, अपि गणनीयतां दधति कस्प च कालवशात्‌ ॥११६ 


तब तदनुप्रहप्रहिलताइध्वनि दत्तदशों, निजनियतिक्रमोपगत-दुःखसुखोपभुजः । 
चचनवपुर्मनोभिरनुसंदधतश्न भवत्‌--पदकमल भवन्ति तव धामनि दायभृतः ॥११७॥ 

अथ मदभव्यतां कलय नाथ ! जगद्ठिरलां, त्वयि परमेश्वरे प्रथितमायिकिरीटमणों । 
स्वविहितमायया स्वयमिहास्मि विभोहितधी-,रनलकणः क्व च क्व च सहाप्रलयज्वलनः ॥११८ 
पुरुकृप ! भृष्यतां सम महानपि मन्तुरयं, सहजरजोश्ुवः पृथगधीश्वरभावभूतः । | 
बलवदजावलेपपरिलेप-महाकुमते-,रयि मयि नाथवानयमितीब विधेहिं कृपाम्‌ ॥११ ९॥ द 


अन्यथा नहीं। इस इलोक में “तथापि भूमन्‌ ! सहिमा” (भा० १०१४६) इत्यादि इलोक का भावार्थ 
आ गया ॥११५॥ ह ह 

..- “आपकी महिमा का जानना तो दूर रहे। किन्तु, आपके एक गुण की महिमा की बात भी बहुत 
दूर है। उस एक गुण का गिनना भी क़ठिन है। क्‍योंकि, आपके एक गुण के भी भेद-प्रभेद अनन्त हैं । 


- इसी भाव को बताते हुए, ब्रह्मा--है सर्वेश्वर ! आप तो गुणों के सागर हो, एवं आप, जगत के हित के 


लिये ही अवतीर्ण हुये हो । इसलिये आपके एक गुण को भी गिनने के लिये संसार में कौन-से व्यक्ति समर्थ 
हो सकते.हैं ? अर्थात्‌ कोई नहीं । हाँ, कोई व्यक्ति, कई जन्मोंतक .योगसाधन करके, सामर्थ्य प्राप्त करके, 
पृथ्वी के रज के कणों को, आकाश के ताराओं को, ओस के कणों को, यदि योगशक्तिपूर्वंक बहुत कालतक 
गिनता रहे तो, वे पृथ्वी के रजों के कण आदि कभी, किसी प्रकार कालवश्ञात्‌ गिनती में आ सकते हैं; 
किन्तु, आपके एक गुण को भी मिनने को कोई भी समर्थ नहीं हो सकते । इस इलोक में “गुणात्मनस्ते5पि 
गुणानु विमातुं” (भा० १०१४७) इसका भाव आ गया ॥ ११६॥ न्‍ 


” “तब ऐसी स्थिति में, कृतार्थ कौन हैं ? इसके उत्तर में ब्रह्मा बोले कि, “इसलिये आपकी महिमा 
एवं ग्रुणों की गिनती के चक्कर को छोड़कर, जो व्यक्ति, आपके अनुग्रहमय आग्रह से युक्त मार्ग में हृष्टि 
लगाकर, अर्थात्‌ आपकी अनुकम्पा की बाट देखकर, अपने अहदृष्ट के अनुसार आनेवाले, सुख-दुःख का 
उपभोग करते हुए, एवं काया, मन, वाणी के द्वारा, आपके चरणकमल का अनुसन्धान करते रहते हैं, वे 
व्यक्तिःही, तुम्हारे घामप्राति के विषय में, अधिकारी हो जाते हैं । इस इलोक में “तत्तेश्नुकम्पाम्‌” (भा० 
१०१४८) इसका सारांश आ गया ॥११७॥ . ह 

“किन्तु मैं तो, पूर्वोक्त प्रकार के व्यक्तियों में से, कोई भी नहीं हूँ । अपितु, परममन्द डुद्धिवाला 
ही हूँ । इस अभिप्राय को लेकर बोले कि, “हे नाथ ! मेरी मूर्खता को तो जरा देखिये। क्योंकि, : मेरे जसी 
मूर्खता, संसार में बहुत कम मिलेगी । देखों, आप सर्वेश्वर हैं, एवं प्रसिद्ध मायावियों के मुकुटमणिस्वरूप 
हैं। अतः, इस प्रकार के सर्वोत्कृष्ट आपके ऊपर स्वयं- मेरे द्वारा की गई माया के द्वारा, मैं स्वयं ही, 
विमोहिंत बुद्धिवाला बन गया हूँ । क्योंकि देखो, अग्नि का एक “कण (चिनगारी) कहाँ, एवं महाप्रलय- 
कालीन महान्‌ अग्नि कहाँ ? इस प्रकार इन दोतों में, जैसे महान तारतम्य है, उसी प्रकार आपके सामने, 
मेरी भी वही स्थिति है। इस इलोक में “पश्येश ! मेइनायंम्‌! (भा० १०१४।६) इस इलोक का भाव 
आ गया ॥११८५॥ हा कप बट 
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क्व महदहंमही-ख-मरुवस्बु-कृशानुसमा,-बृतजगदण्डभाण्डगत-सप्तवितस्तितनुः । 

. अहमहह क्व चेहशपरार्धपरानुगता-,गतपथरोमकूपनिकरेश ! तवेश्वरता ॥१२०॥॥ 
अपि जननीजनोदरगतस्य शिशोश्वरणो-,न्नमनविधिभंवेन्न जननीष्वपराधकर: । 
त्वदुदरवतिनी निखिलजीवघटेति विभो, त्वमसि जगत्प्रसरिति समक्षकृतोइनुभवः ॥१२१॥ 
अथ जलशायिनो भगवतश्न तबेब तनो,-यंदहमभुवमीअ्वर ! ततोइसि ममापि पिता । 
नहि जनको$सतस्तनुभुवो5्प्यपराधकृतः, परिहरते निसर्गसुतवत्सलताकुशलः ॥१२२४७ 


“हे विपुलकृपावाले ! प्रभो ! इस मेरे महात्‌ अपराध को भी, आप, क्षमा कर दीजिये। देखो 
नाथ ! मैं तो स्वाभाविक रजोगुण से उत्पन्न हुआ हूँ, एवं आप से अलग ही अधीश्ररपने के भाव को 
धारण किये हुए हूँ, तथा “मैं बलवान्‌ ब्रह्मा हूँ” इस प्रकार का जो अहद्भार, अथवा आपकी अतिशय ' 
प्रबल माया के कारण बढ़ा जो अहद्भार, उस अहक्लार की चारों ओर लिपाई से, मैं, नितान्त कुमतिवाला 
हो रहा हूँ; अतः, मेरे अपराध को क्षमा.कर दीजिये । यदि कहो कि, इस प्रकार.के अपराधवाले तुझपर, 
मेरी पा की सम्भावना भी किस प्रकार हो सकती है ? इस विषय में, मैं, आपको कृपा की उत्पत्ति की 
रीति का स्मरण कराता हूँ । आप अपने मन में, यह्‌ विचार लीजिये कि, “यह ब्रह्मा, मुझ से दूसरी जगह 
भले ही अपने को स्वयं स्वामी मानता हो; किन्तु, मेरे निकट तो, यह मुझको ही, अपना स्वामी मानता 
है । अतः; मैं ही इसका स्वामी हूँ, यह भी मेरा ही सेवक है” इस प्रकार के निजीभाव से ही, मेरे ऊपर 
कृपा कर दीजिये । इस इलोक में “अतः क्षमस्वा5च्युत !” (भा० १०११४॥१०) इस इलोक का भावार्थ 
आ गया ॥११९॥ 


ह प्रशन--यदि कहो कि, जिस प्रकार मैं, समस्त जगत्‌ का प्रभु हूँ, उसी प्रकार तू भी, यदि अपनी 
प्रभुता की ख्याति करता रहता है, तब तो तेरे प्रति, मेरा स्पर्धा करना ही उचित है, कृपा करना नहीं । 
इसके उत्तर में, “प्रभो ! मैं तो यही कहता: हूँ कि, स्पर्धा तो थोड़ी-सी समानता में तो हो सकती है; किन्तु, 
महती विषमता में नहीं | देखो, मेरे में, एवं आप में तों, आकाश-पाताल के समान महान्‌ अन्तर है। 
क्योंकि, महतृतत्त्व, अहद्धार, पृथ्वी, जल, तेज, वायु, एवं आकाश--इन सातों तत्त्वों से परिवेष्टित, 
ब्रह्माण्डरूप भाण्ड के अन्तर्गत, सात बिलाँत के शरीरवाला मैं कहाँ, एवं तुम्हारी ईश्वरता कहाँ ? क्योंकि 
आपके रोमरूप कृपसमूह में तो, इस प्रकार के परार्ध की संख्यावाले परमाणुतुल्य ब्रह्माण्डहूप भाण्ड 
निरन्तर यातायात करते रहते हैं। इस इलोक में “क्लाहुं तमोमह॒दहू” (भा० १०११४११) इसका भावार्थ 
आ गया ॥ रण. 


“अब अपने अपराध की क्षमा कराने के विषय में, दूसरी युक्ति को दिखांते हुए, ब्रह्मा--“ देखो 

प्रभो ! माताओं के उदर में विद्यमान बालक का, अपने चरणों को ऊपर की ओर फेंकना, मांताओं के 

' प्रति किसी प्रकार के अपराध का कर्ता नहीं हो सकता है। इसी प्रकार समस्त जीवों की श्रेणी, तुम्हारे 

उदर में विद्यमान है। इसलिये तुम भी जगवृभर की माता हो, यह मेरा साक्षात्कार किया . हुआ अनुभव 
है । इस इलोक में “उत्क्षेपणं गर्भगतैस्थ'” (भा० १०१४।१२) इसकी सारांश आं गया ॥१२१॥ 


“और देखो, हे ईश्वर ! आप ही स्वयं भगवान्‌ हो, एवं कारणार्णव के जल में शयन करनेवाले 
भी आप ही हो । मैं, आपके उसी शरीर से उत्पन्न हुआ हूँ, इसलिये आप मेरे भी पिता हो । एवं संसार में 
ऐसा भी देखा गया है कि, पुत्र, कितने ही असज्जन हों, अपराध करनेवाले हों; किन्तु, अपने पुत्रोंपर 
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नरनिकरायणं सकलदेहभुदात्मतया, सहजत एंव तद॒व्यभिधया च भवानपि सः । 

इति हि तदात्मजोडप्यहमधीश [ तवात्मभवः, कुरु करु्णा क्षमस्व मम मन्तुमनन्तध्षते | ॥१२३॥ 
तदपि जलस्थितं तब सदेध वपुः परमं, जलगततेब तस्य नितया न भवेद्‌ भगवन्‌ । 

अथ परिलोकितं न च बिलोकितमप्यपरं, यदपि मया तवेष महिमा हि कृपा$कृपयो:॥१२४॥ 
अथ कथमन्यथा जठरमध्यमधोह विंभो,समकलयत्‌ प्रसुस्तव समस्तमधीश ! जगत्‌ । 
असदिदमीक्ष्यते बहिरहो न तबोदरगं, घनचिति केवलं क्व जडजातविभिश्नविधि: ॥१२५॥ 


स्वभाव से ही वात्सल्यरस को.प्रकाशित करने में कुशल-पिता, उस प्रकार के पुत्रों को भी त्यागता नहीं. 


है । उसी प्रकार एक असज्जन एवं अपराधीरूप मुझ पुत्र को, आप भी न॒त्यागिये, यह भावार्थ है। इस 
इलोक में “जगतृत्रयान्तोदधि' (भा० १०१४१३) इसका भाव आ गया ॥१रश॥ 


.. “प्रइन--यदि. कहो कि, जलशायी-नारायण भगवान्‌ ही तुम्हारे माता-पिता हैं, यह बात सत्य 
है । किन्तु, मैं तो नन्‍्द का लाला हूँ, मुझ से तुम्हारी क्या नातेदारी ? इसके उत्तर में बोले कि, “हे प्रभो ! 
देखो, आप तो समस्त देहधारी जीवों के परमात्मास्वरूप हो; अतः, स्वभाव से ही जीवसमूह के आश्रय- 
स्वरूप भी हो । इसलिये उन्हीं के नाम से विख्यात, साक्षात्‌ नारायण भी आप ही हो | इसलिये तुम्हारे 
शरीर से उत्पन्न होनेवाला, मैं भी, तुम्हारा ही पुत्र हूँ। अतः, अनन्त घैय॑ं धारण करनेवाले ! प्रभो ! मेरे 
ऊपर भी करुणा प्रकाशित कर दीजिये, और मेरे प्रबलतर अपराध को भी क्षमा कर दीजिये । इस श्लोक 
में “नारायणस्त्वं” (भा० १०१४१४) इस इलोक का भाव आ गया ॥१२३॥ | 


“प्रइन--यदि कहो कि, “आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वे नरसुनवः। अयन तस्‍्य॑ ताः पूर्वे 
तस्मान्नारायणः स्मृतः” इस प्रसिद्ध निरुक्ति के अनुसार, प्राकृतजल में रहने के कारण, उस नारायण- 
शरीर की तो प्राकृतता सिद्ध हो जायगी ? इसके उत्तर में कहते हैं कि, “जल में स्थित रहनेवाला भी, 
वह तुम्हारा नारायण-शरी र, परमसत्य ही है; किन्तु, भगवन्‌ * उस नारायण-शरीर का जल में रहना 
ही, कोई स्थायी नियम नहीं है। तुम्हारा वह शरीर, अपरिछिन्न है; एवं सभी तत्त्वों का आश्रय है। वह 
शरीर; जलाश्रित होकर भी, उसकी जल से परिछिन्नतारूप जो प्रतीति है, वह वास्तविक सत्य नहीं है । 
अथवा आपकी जल के द्वारा परिछिन्नता ही नियमित नहीं है; किन्तु, जल से अपरिछिन्नता भी है। 
क्योंकि, आपका ऐश्वर्य अतक्य है । इसलिये आप में परिच्छेद एवं अपरिच्छेद, ये दोनों बातें, विरुद्ध नहीं 
हैं। यदि कहो कि, वह जल में रहनेवाला नारायण-शरीर, यदि सत्य है तो, तुमने एक बार देखकर, 
तृतीय-स्कन्ध की कथा के अनुसार, पुनः क्‍यों नहीं देखा ? इसके उत्तर में तो, मैं यही कहता हूँ कि, प्रभो ! 
एकबार देखे हुए भी उस जलीय-नारायण-शरीर को, यद्यपि मैंने दुबारा नहीं देखा, तथापि, इस विषय में 
भेरा तो कोई दोष नहीं है। क्योंकि, आपका दर्शन, आपकी कृपा की महिमा का फल है, एवं आपका दर्शन 
न होना, यह आपकी अक्ृपा की महिमा का द्योतक है; किन्तु, उस शरीर की सत्यता या असत्यता का 
परिचायंक नहीं है । इस इलोक में “तच्चेज्जलस्थं” (भा० १०।१४।१५) इसका भावाथ आ गया ॥१२४।॥ 


« हे प्रभो ! हे परमेश्वर ! आपका शरीर, यदि प्रपश्च के अन्तगंत ही माना जाय तो, आपकी 
माता ने, आपके उदर में समस्त जगत्‌ को किस प्रकार देख लिया ? अर्थात्‌ 'मिरा दरीर समस्त जगत्‌ 
का 'आश्रय' (आधार)रूप ही है” इस बात को समझाने के लिये ही, आपने माता को लक्ष्य बनाकर, 
अपने उदरस्थ जगत्‌ को प्रगट करके दिखाया था । वस्तुतः, सिद्धान्त के विचार में तो, यह बाहर स्थित 
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पुरकृप ! यत्त्वया जठरवंति तदेह जगत, स्वसहितमीक्षितं न तदमुष्य भवेत्‌ प्रतिमा । 
यदि भवतीह तत्प्रतिमुखत्वममुष्य भवे-दथ न च मायिक तव विनोदकलेबव हि सा ॥१२६॥ 


अथ यदमी भवांध्विदवबोधरसेकमयाः, स्ववमभवद्‌ विभो स्वयमथेकक एवं पुनः । _ 

तदपि च मार्यिक॑ यदि तदीयजडत्वमिति-,येदि जडता ततो5नुभवसिद्धिविरोधविधिः ॥१२७॥ 
किसका म कि विनमन्म कल पद कलम लिन िकित ही अमन मी जजत >किस लय जम मल 
जो जगत्‌ है, वह असत्‌ है, अर्थात्‌ असर्वकालस्थायी होने के कारण, नश्वर है। किन्तु, आपके उदर में 
विद्यमान जो जगव्‌ है, वह असत्‌ नहीं है; किन्तु, सत्य ही है। कारण, आपका शरीर तो, केवल 
सच्चिदानन्द-घनस्वरूप है । अतः, उसमें जड़पदार्थों के सम्मेलन की विधि कहाँ एवं किस प्रकार हो सकती 
है ? इस इलोक में “अत्रेव मायाधमनावतां रे” (भा० १०१४।१६) इसका तात्पर्य आ गया ॥१२५॥ 


“प्रइन--हे ब्रह्मत्‌ ! तुम चैतन्यवस्तु में, जड़वस्तु का सम्मेलन कंसे संभव है, ऐसा क्यों मानते 
हो ? बाहर दिखाई देनेवाले जगत्‌ का प्रतिबिम्ब ही मेरे उदर में है, अथवा मेरे उदर में विद्यमान जगत्‌ 
का प्रतिबिम्बरूप ही बाहिरी जगत्‌ है, ऐसे क्‍यों नहीं मानते हो ? इसके उत्तर में ब्रह्मा--'है विशाल- 
कृपावाले प्रभो ! देखो, मेरे हृदय में आपका तत्त्व, आपकी कपा से ही स्फूर्ति पा रहा है, इस विषय में 
मेरी किचिद्‌ भी शक्ति नहीं है। आपने यशोदा-मैया के लिये विश्वदर्शन के समय, अपने स्वरूप के सहित, 
अपने-उद रवर्ती जगत्‌ का जो दर्शन कराया था, वह, इस बाहिरी जगत्‌ का प्रतिबिम्ब नहीं था। क्योंकि, 
आप दर्पणस्वरूप हैं, एवं दर्पण में दर्पण का प्रतिबिम्ब कभी भी दिखाई नहीं देता | एवं यशोदा-मैयां ने. 
तो, विश्वदर्शन के साथ, आपका भी दर्शन, आपके उदर में ही किया था | यदि आप कहो कि, यह बाहिरी 
जगत्‌, मेरे उदरवर्ती जगत्‌ का प्रतिबिम्ब है, ऐसा मानने से तो, यह बाहिरी जगत्‌, मांयामय नहीं माना 
जा सकेगा । क्योंकि, सत्यवस्तु की छाया भी सत्य ही होती है, ऐसा मानने से तो, जगत्‌, सवदा स्थायी 
ही मान लिया जायगा, एवं यह स्थायी है नहीं । यदि पूछो तो, क्या सिद्धान्त निश्चित रहा ? मैं तो इसके 
उत्तर में, यही कह सकता हूँ कि, यह सब, केवल आपकी विनोदमयी कोई अनिवेचनीय कला ही थी। 
इस विषय में, मैं कुछ भी नहीं जान सकता हूँ । इस इलोक में “यस्य कुक्षाविदं सर्व” (भा० १०८४१७) 
इसका गृढार्थ आ गया ॥१२६॥। हो | 


“और हे प्रभो ! आप, जिस प्रकार स्वयं सच्चिदानन्द रूप से प्रगट होकर, स्वयं ही बछड़ा एवं 
ग्वालबाल, इन सबकी भी सच्चिदानन्दमयी मूर्ति के रूप में प्रगट हो गये थे; एवं पीछे केवल अंकेले आप 
ही अविशिष्ट रह गये थे । अतः, बछड़ा एवं ग्वालबाल पहले, एवं पीछे नहीं दिखाई दिये.॥ अतः वे, 
मायिक थे ऐसा भी नहीं कहा जा सकता; क्‍योंकि, उनके मायिक मानने से, उनकी जड़ता प्रमाणित हो 
जायगी । यदि कहो कि, तो उसमें क्‍या दोष है ? उत्तरं--यदि उनकी जड़ता स्वीकार कर ली जाय तो 
: “सत्यज्ञानानन्तानन्दमात्रकरसमूर्तय.” (भा० १०१३५४) “श्रीकृष्ण ने अपनी शक्ति से जो ग्वालबाल एवं 
बछड़ाओं के जो रूप बनाये थे, वे सब, केवल सत्य एवं चिदानन्दरस की मूर्तिस्वरूप थे” इस प्रकार के 
अनुभव की सिद्धि के विरोध की विधि उपस्थित हो जायगी | क्योंकि, अनुभव से सिद्ध की हुई वस्तु में, 
अप्रामांणिकता की सम्भावना भी नहीं हो सकती। इस इलोक॑ में “अद्येव त्वहते” (भा० १०११४१८) 
इसका भावार्थ आ गया । तात्पयर्थ यह है कि, आज भी, आपके बिना, इस जगथ्‌ का मायापन, आप ने _ 
नहीं दिखाया, सो बात नहीं है; किन्तु दिखा ही दिया । एवं बछड़ा-वालबाल औदि तथा संभी चतुर्भुज 
आदि रूपवाले भी आप ही थे। अतः वे भी, आपके अभिन्न स्वरूप ही थे। अतः वे, मायिक नहीं थे । 
इसलिये आप से भिन्न पदार्थों की ही मायिकता सिद्ध होती है; आपके स्वरूपों की नहीं। क्योंकि, पहले 
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तत इदमृह्यते तब तु काचिदहो इयतो, व्युपमितिरोशता त्रिभुवनेकविमोहकरी । 
घनरसचित्तया बहुविधोईस न वे नृतया, तदितरयोगिनां तव च भेद इयान्‌ हि महाव्‌ ॥१२८ 


प्रथमत एकक: स्वयमभुरथ भूरितरा, सहचरवत्सकावलिरभ्रथ सापि पुनः । 
.: अजनि चतुर्भुजा प्रतिजनं च मयोपनुता, पुनरसि चेक इत्यपि कलेब न ते कुहकम्‌ ॥१२६॥ 


तव पदवोमिमामविदुषां तु मनःकुहरे, भवसि हरे ! पृथक्‌ प्रथमिव' प्रतिभानपरः । 
अवनविधाननाशकर एकक एवं भवा-,निह हरिरब्जजों भव इतीश्वर ! ते कुहकस्‌ ७१३०॥ 


_ सुर-मुनि-मानुषादिशु तवाविरहो यदिदं, हितकृतये सतामहित-संविधये5प्यसतास । 
. _तदखिलमंशतो यदपि तन्न विभो कुहकं, ह्यावयविनो विरूप इह नावयवप्रकरः ॥१३१॥ 


भी अकेले आप ही थे, एवं पीछे अकेले अद्वितीय ब्रह्मस्वरूप भी आप ही अवशिष्ट रह गये थे । इसलिये 
वे बछड़े एवं ग्वालबाल, सभी आपके स्वरूप थे । अतः, सब कुछ तुम्ही हो ॥१२७॥ । 


. “अहो प्रभो ! इसलिये यह विचार निश्चित किया जाता है कि, तुम्हारा अनिर्वचनीय ऐब्वर्य 
इतना है कि, जिसकी कोई भी उपमा नहीं है। एवं वह ऐश्वर्य, त्रिभुवनमात्र को विमोहित कर देता है। 
आप तो, सच्चिदानन्द-घनरसरूप से ही अनेक प्रकार के रूप धारण कर लेते हो; किन्तु, प्राइृतिक-मनुष्य 
रूप से नहीं । इसलिये आपसे भिन्न, योगियों का तथा आपका इतना ही महान्‌ भेद है। तात्पर्य--दूसरे 
योगी: तो, माया के द्वारा मायिक रूपों से ही, अनेक रूप धारण करने की सामथ्यं रखते हैं, सच्चिदानन्द: 
घनरस रूप से नहीं । और आप जितने भी रूप धारण करते हो, आपके वे सभी रूप, सच्चिदानन्द-घनरस 
रूप होते हैं। अतः आप में, और अन्य योगियों में, यही महान्‌ भेद है। इस इलोक में भी यक्ति के द्वारा 

'“अद्यव त्वहते” (भा० १०११४॥१८) इसी का. तात्पर्या्थ निकालकर दिखाया है ॥॥१२८॥ 


“पहले तो आप स्वयं अकेले ही थे, उसके बाद सखा एवं अनेक बछड़ाओं की भारी पंक्ति भी 
आप ही बन गये । पश्चात्‌ सखागण एवं बछड़ों की वह पंक्ति भी, चतुर्भुजधारी-विष्णुरूप बन गई । एवं 
प्रत्येक चतुर्भुज-मूर्ति की मेरे द्वारा स्तुति भी की गयी । यह भी मैंने स्वयं देखा । उसके बाद, केवल आप 
ही अकेले रह गये हो। यह भी आपकी कोई अनिर्वचनीय कला ही है; किन्तु, मायामय कोई कपट का 
व्यवहार नहीं है। यह इलोक भी “अद्यंव त्वहते” (भा० १०१४१८) इत्यादि पूर्वोक्त इलोक के “एको5सि 
प्रथम” (भा० १०।१४११८) इत्यादि अंश का व्याख्यातरूप हो है ॥१२६॥ 


: “हे प्रभो ! आपके इस पूर्वोक्त सिद्धान्त के मार्ग को, जो व्यक्ति नहीं जानते, उनके हृदयरूपी 
विवर में तो, आप पृथक्‌-१थक्‌ रूप से ही प्रकाशित होते रहते हो । इस संसार में, आप अकेले हीं जगत्‌ 
की उत्पत्ति, रक्षा, एवं प्रलय करनेवाले ब्रह्मा, विष्णु, एवं शिवरूप से विख्यात हो । अतएव हे सर्वेश्वर,! 
'यह सब, आपकी माया का प्रकाश है। इस इलोक में “अजानतां त्वत्पदवीं” (भा० १०३१४१६) इसका” 
'भाव आ गया ॥१३०॥ 


“इस प्रकार गरुणावतारों को बताकर, लीलावतारों की भी श्रीकृष्ण के साथ एकता प्रस्तुत 


करते हुए, ब्रह्मा बोले कि, हे विभो ! देवता, मुनि, एवं मनुष्य आदियों के बीच में, जो यह आपका 
आविर्भाव है, वह सज्जनों का हित करने के लिये, एवं असज्जनों का अहित करने के लिये है। एवं वह 
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त्वससि परात्पर: संकलशक्तिकदम्बसयः, परभगवत्तया त्वमखिलेश्वरम्ृर्मर्णिः । 

घटयसि दुघंटं विघंटयस्पेपि भोः सुघटं, तंव महिमा हि साहशगिरां न भवेद्‌ विषयः ॥१३२७ 
क हह नु वेत्ति ते चरितमण्वपि भूमतमो-,त्तम ! भगवन्‌ परात्मंतम-पोगविदों परम ! । 

बब कति कथं कदा यदयि योगकरलां प्रथयत्‌, विहरसि लोलया शिंवविरिश्वि-दुरांसदया ॥१३३ 
इृदमखिल जगदु यदपि नश्वरमीश्वर भोः, पुरुतरदु:खदं विरसमन्तत एवं हि यत्‌ । 

त्वधि रसबोधनित्यवपुषि प्रकटं विलसद्‌, भवंति भव॑त्पदप्रतिममेव हि शाश्रतिकम्‌ ॥१३४॥ 


अनेक अवतारों का आविर्भाव, यद्यपि आपके अंश से होता है, तथापि, विराट ब्रह्माण्डरूप विग्रह की तरह, 
वह अवतौरों का आविर्भाव, मायारूप नहीं है। क्योंकि, मनुष्यरूप अवयवी के हाथं-पाँव आंदिक अवयव- 
समूह, विजातीय पशु आदि के सम्बन्धी नहीं कहे जाते। इस इलोक में “सुरेषु” (भा० १०१४२०) इस- 
इलोंक का भाव आ गया ॥१३१॥ 


“पूर्वोक्त इलोक के सिद्धान्त के अनुसार, यद्यपि उन अवतारों की आपके साथ एकता है; तथापि, 
परिपूर्णतम एवं अवतारी होने के कारण, सबके मूलस्वरूप आप तो प्रथक्‌ ही हो। इस भाव को बताते 
हुए, ब्रह्मा बोले कि, “हे प्रभो ! देखों, आपके वे अवतार तो परमस्वरूप कहलाते हैं; किन्तु, आप तो 
परात्पर तत्त्व कहे जाते हो। एवं वे अवतार तो यथायोग्य ज्ञान, इच्छा, शक्ति आदि कार्य को प्रंकाशित 
करनेवाले हैं; किन्तु, आप तो समस्तशक्तियों के समुदायस्वरूप हो । भगवत्ता के नाते वे अवतार, अखिल- 
ब्रह्माण्डों के अधिपति कहा सकते हैं; किन्तु, आप तो परमभगवत्ता के नाते, उन अवतारों के भी मुकुट- 
मणिस्वरूप हो । एवं आप, किसी प्रकार घटित न होने योग्य घटना को भी, सुघटित कर देते हो, तर्था 
अच्छी प्रकारं घटी हुई घटना को भी, विघटित कर देते हो। अतः, आपकी महिमा, हम जेसे सामान्य 
व्यक्तियों की वाणी का विषय नहीं बन सकती | इस इलोक में “को वेत्ति भुमन्‌” (भा० १०१४ २१) इसे 
इलोक का आभास-मात्र तात्परय आया है ॥१३२॥ ४०“ 


ह “हे भगवन्‌ ! आपके वे अवतार तो, सबसे बड़े कहे जाते हैं। किन्तु, आप तो उन सबसे भी 
बड़े कहे जाते हो । अतएव मैं, आपके लिंये 'भूमतमोत्तम' कहकर सम्बोधित करता हूँ। एवं जिन व्यक्तियों 
ने, परमात्मंतत्व के जानने के योग में ही, अपना जीवन यापन किया है, उन समस्त तत्त्वज्ञांनियों के बीचे 
में, आप सर्वोत्कृष्ट ज्ञानी है। एवं आप, शिव, ब्रह्मा के द्वारा असाध्य एवं दुज्ञेयलीला के द्वारा, अपनी 

_योगकला को विस्तारित करके, किस स्थानपर, किस समय में, कितने प्रकार, एवं किस प्रकार से विहार 
करते हो; अतः, आपके लीलामय चरित्र के लेशमांत्र को भी, इस संसार में भली प्रकार कौन ज़ांनता है हा 
अर्थात्‌ कोई नहीं। इस इलोक में भी “को वेत्ति भुमत्‌ु” (भा० १०१४२१) इसी का तात्पय॑ 
आया है ॥१३३॥। हे ५ 

“असत्पदार्थ को भी सत्ताप्रद होने के कारण, आप ही सांक्षात्‌ ईश्वर हो । इस भाव को बताते 
हुए, ब्रह्मा बोले कि, “हे परमेश्वर ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ 'नश्वर' (विनाशशील॑) है, एवं 'मायिक होने के 
कारण, आपके स्वरूप से भिन्न है, महान्‌ दुःखप्रद है, एवं जो अन्त में विरस भी है; तथापि, सच्चिदानन्द 

'बिग्रहवाले आप में प्रगटरूप से विलास करता हुआ, अथवा आपकी सेवा के उन्मुख यदि हो जाता है, तब 
तो आपके नित्यधाम के समान, नित्यहूप ही हो जाता है । इस इलोक में “तस्मादिद” (भा० १०१४२२) 
इसका भावार्थ आ गया ॥१३४॥ ््ति कि, 
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सप्तमः स्तवक: १३५-१३७ ] . # ब्रह्ममोहन-लीबा # | २२३ 
त्वमनितरः पुराणपुरुषः स्वयमात्ममहः-,प्रकरविसारतः समधिरूढ-समस्तभग: । 
घनसुखचिद्रसों रसविलासविशेषमयः, पुरुकरुणामयः क इह तेउस्तु कटाक्षपदम्‌ ॥१३४॥ 


गुणनिधिमीहर्शं ननु भवन्तमुपास्यतया, चरणसरोरुहे निहितमत्तमनोंभ्रसरः । 
अनुपधिचिद्रसप्रसवकान्तिलसद्वपुषं, भजति हि सदगुरोः करुणयैत्र सुधीः कतमः ॥१३ ६४ 


तब. चरणास्बुजोल्लसदनुग्रहशुद्धमति-,स्तव निजतत्त्वविद्‌ भवति कोडपि परः सुकृती पु 
न तु निगमागमाद्यखिलशास्त्रविचारणया, कृतसतिरप्यसौ सुनिपुणो5पि सहानपि यः ॥१३७॥ 


है प्रभो ! आप तो (अनितरः न विद्यते इतरो यस्मात्‌ स एक इत्यर्थ:) एक अद्वितीय पुराण- 
पुरुष हो, एवं अपने निज़ीतेज के समूह के विस्तार के द्वारा, स्वयं ही (ऐश्वर्यस्य समग्रस्य वीर्यस्थ यशसः 
क्षिय:। ज्ञानवेराग्ययोइ्चंव षण्णां भग इतोरणा) इस प्रकार के समस्त ऐश्वर्य को प्राप्त हो । आप, 
मू्तिम[ान्‌ आनन्दमय एवं चैतन्यरसमय हो, तथा रसमय विलासविशेष से प्रिपूर्ण एवं विशालकरुणामय 
हो । इसलिये इस संसार में आपका, (कटाक्षपदं तिरस्कार्यः कोइस्तु, न कोउपोत्यथ्थ:) तिरस्कार का पात्र 
कोन है ? अर्थात्‌ कोई नहीं । अथवा ऐसा महांभाग्यशाली कौन है कि, जो आपके क्ृपाकटाक्ष| का भाजन 
बन सके ? तात्पर्य--कः, अर्थात्‌ ब्रह्मा भी, आपके कृपाकटाक्ष का पात्र बन ज़ाय, यह प्रार्थना करता है । 
इस इलोक में “एकस्त्वमात्मा” (भा० १०१४२३) इसका भावार्थ आ गया ॥१३५॥ ह 


: है प्रभो ! आपका शरौर, मायामयी उपाधि से रहित, एवं चैतन्यरस की प्रकाशक शोभायपान 
कान्ति से युक्त है । एवं आप, स्वतः गुणों के निधि हो । अतः, इस प्रकार के आपको उपास्य मानकर, जो 
व्यक्ति, आपके चरणकमलों में, अपने मनरूपी मत्तश्रमर को लगाकर, आपका भजन करता है, वह भी, 
सदगुरु की कृपा से ही, भजन करता है। किन्तु, इस प्रकार का बुद्धिमानव्यक्ति, संसार में कोई अल्पसंख्या 


(5 


- 'में ही है। इस इलोक में “एबंबिधं त्वां! (भा? १०१४२४, इसका तात्पर्यांश आ गया। तात्पर्य 
साक्षात्‌ भगवान्‌ का उपासक, कोई विरला ही बुद्धिमान्‌ मिलता है; कित्तु, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के शरीर की 
किरणरूप ब्रह्म के उपासक बनकर, साक्षात्‌ शुद्धभजन को त्यागनेवाले, बहुत-से मन्दबुद्धि मिलते हैं। अतः, 
उस प्रकार के . सूखे-ब्रह्मज्ञानियों को, भक्तिरस से परिपूर्ण, इस ग्रन्थ में क्या रस मिलेगा ? यह विचार 
करके ही, मानो ग्रन्थकार ने उनकी निष्ठा के प्रदर्शक, “आत्मानमेवा5धत्मतया विजामतां” (भां० 
१०१ १४२५-२८) इत्यादि चार इलोकों की व्याख्या छोड़ दी ॥१३६॥ ह 


.. “प्रइन--यदि कहो कि, मेरे भजन को छोड़कर, केवल ब्रह्मज्ञानपरायण-बव्यक्ति ही भाग्यहीन हो 
सकते हैं; किन्तु, साक्षात्‌ मेरा भजन करनेवालों को भी, मेरे तत्त्वज्ञान के लिये, उन ज्ञानियों की तरह 
वेद-वेदान्त आदि शास्त्रों के विचारने की अपेक्षा उपस्थित हो जायगी क्‍या ? इसके उत्तर में, ब्रह्मा 
बोले कि, “नहीं प्रभो ! नहों ।” देखो, आपके चरणारविन्दों में शोभायमान-जो अनुग्रह है, उस अनुग्रह 
के द्वारा जिसकी बुद्धि निर्मल हो गई है; इस प्रकार का उत्कृष्ट पुण्यशाली कोई भाग्यवानू-व्यक्ति ही, 
आपके निजीतत्त्व का ज्ञाता हो पाता है। किन्तु जो व्यक्ति, आपके अगुग्रह का पान्न नहीं है, वह तो वेद, 
पुराण आदि समस्त शास्त्रों को विचारकर, शुद्ध बुद्धिवाला होकर भी, सुनिपुण होकर भी एवं पूरा 
महात्मा होकर भी,- आपके. वास्तविक तत्त्व के जानने का अधिकारी नहीं हो सकता । इस इलोक में 
“अथा पि ते देव !” (भा० १०१४२६) इसका भावार्थ आ गया ॥१ ३७ 


३२४ हैः श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: तर [ सप्तम: स्तवकः १ शैप- १४० 
शीश शीश आयकर मरी द्वीप की नरक पई की कैरी ही दीप दी दीन दी ही कक है कैम किट कट कीट कट कीट ली कर उस उस उस 


अत इदमेव भूरितर-भाग्यमिहैव जनुः, किसंपि यतो भवेत्तव जनाड्त्रिरज:स्तपनस्‌ | 
स्वजनगणस्य जातिकुलशीलधनादि भवान्‌, चरणरजो5धुनापि तव वेदविभृग्यतमम्‌ ॥१३८॥ 
तदिह ममाप्यहो भवतु जन्म, किमत्र भवे, किमथ परत्न गुल्म-तरु-पक्षि-पशु-प्रभृतो । 

अहमपि येन ते चरणपद्मनिषेविजना-,ननु चरणाम्बु्जं तव भजामि निरस्तमदः ॥१३६॥ 
सुकृतमहों अहो बत महोन्नति-घोषजुर्षा, यदसि पर बृहत्त्वमसि चिद्रसपूर्णतनुः । 
महदहमोः परः प्रकृतिपुरुषयोश्व परः, परमसुहृत्तमो बत यदीय इयानतुलः ॥१४०॥ 


। “उसमें भी, प्रेमलक्षणाभक्ति से परिपूर्ण, श्रीवृन्दावनधाम में, जो व्यक्ति, जिस किसी योनि में 
जन्म प्राप्त कर पाते हैं, उन्हीं के से सौभाग्य की आशा करते हुए, ब्रह्मा बोले कि, “इसलिये प्रभो ! मैं त्तो 
अतिशय महान्‌ भाग्य, इसी में समझता हूँ कि, इस वृन्दावन में ही तृण, गुल्म, लता आदि किसी प्रकार का 
जन्म प्राप्त हो जाय । क्योंकि, उस जन्म की प्राप्ति से, आपके प्रेमीभक्तजनों की चरणरज में स्तान करना 
प्राप्त हो सकता है।”' यदि कहो कि, मैं ही, साक्षात्‌ जब विद्यमान हूँ, तब मेरे भक्तों की चरणरज में 
स्तान करने का इतना आग्रह क्‍यों कर रहे हो ?” इसके उत्तर में कहते हैं कि, “आपके प्रेमी-भक्तसमूह के 
जाति, कुल, शीलस्वभाव आदि सब कुछ, आप ही हो, अर्थात्‌ भक्तों की आप में भारी म॑मता है। अतः, 
उनकी चरणरज में मेरी भी. ममता है। और आपंकी चरणरज तो, आजतक भी वेदों के द्वारा भी - 
अतिशय ढूंढ़ने योग्य है; किन्तु, वे भी प्राप्त नहीं कर पाये ।” इस इलोक में “तद्भूरिभाग्यं/” (भा० 
१०११४।३४) इसका भावार्थ आ गया ॥१३८।॥ 


“इसलिये हे नाथ ! मेरे ऊपर भी आप इतनी अहैतुकी कृपा कर दीजिये कि, जिसंके द्वारा 
मेरा भी जन्म, इस श्रीवृन्दांवन मैं मनुध्यमात्र योनि में, इसी जन्म में हो जाय अथवा इस प्रकार की 
मनुष्यादि योनि के जन्म की मैरी थोग्यर्ता न हो तो, प्रभो ! दूसरे जन्म में, बृन्दाव॑न के गुल्म, वृक्ष, पशु, 
पक्षी आदि में ही, मुझे चाहे जो कुछ बना दीजिये । जिससे कि मैं भी अहद्भार से रहित होकर, आपके 
चरणारविन्दों की सेवा करनेवाले, भक्तों को लक्ष्य बनाकर, उनके संद्ध से उनके सहश ही भजन की 
शिक्षा लेकर, आपके चरणारविन्दों का भजन करता रहूँ। तात्पर्य--बृम्दावनवासी तरु-गुल्मादि, आपकी 
सेवा में अपने पत्र-पुष्पादि समपंण करके; एवं शुक-पिक आदि पक्षी, प्रियथभाषण समर्पण करके; तथा गेया- 
बेल आदि पशु, आपकी सेवार्थ भार॑ आदि ढोकर; जिस प्रकार निरन्तर आपका भजन॑ करते हैं, उसी 
प्रकार-मैं भी, आपकी सेवारूप भजम करना चाहता हूँ। इस इलोक में “तदस्तु में नाथ !” (भा० १०। 
१४।३०) इसका भावार्थ आ गया ॥१३९॥| 


“इन ब्रजवासियों का भाग्य; पूर्णरूपं से तो वर्णन नहीं किया जा सकता; किन्तु “फलेन 
फलकारणमनुमीयते” “फल के द्वारा फूर्ल के कारण का अनुमान लगाया जाता है” इस प्रसिद्ध न्याय के 
अनुसार, कुछ थोड़ा-सा ही सौभाग्य वर्णन करता हूँ । यथा अहह.! यह महात्नर आंश्चर्य की बाते है, एवं 
इससे बड़ा आश्चर्य भी क्या हो संकता है ? देखो, प्रभो ! ब्रज॒वासियों का जो सुकृत है, वह (महती 
उश्वतिरयस्थ॑ तत्‌) भारी उन्नत्ति से यैक्त है। क्योंकि, इनके सुकृत की पराकाष्ठा को व्यक्त करना कठिन है। 

_ क्योंकि, आप महतृतत्त्व एवं अहड्धा रतत्त्व से भी परे हो, एवं प्रकृति-पुरुष से भी परतत्त्व स्वरूप हो । 
“ अऔंदि कहों कि, “इृहत्वाद बं हणत्वाच्च तद्‌ ब्रह्म परमं विदु:” इत्यादि श्रुतियों में तो ब्रह्मतत्त्व्ही सबसे 
बड़ा कहा गया है। इसके उत्तर में, मैं यही कहता हूँ कि, श्रुतियाँ, जिंस परब्रह्मं का वर्णन करती हैं. 
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अहमिह धन्यतां किसनुवच्सि गवां सुदशा-,मपि जगदुत्तरां जगदधोश : भवान्‌ भगवान्‌ । 
अपिबदनुत्तमं बत यदीयप्रयोधरजं, रसमिह वत्सवत्सपसलोल-शरीरधरः ॥॥१४१॥ 
अथ मनुजाकृति गतबतामिह घोषभुवां, करणकुलाश्रयास्तव पदाम्बुजशोधु कियतु। ध्प 
यदुपलभामहे तदवशिष्टमनेन व, बहुसुभगा अमी किस्ु भवन्तु गिरां विषयाः ॥१४२॥ 


वे परंब्रह्म भी, आप ही हो, एवं “ब्रह्मणो5पि प्रतिष्ठा5हुं” (गीता १४२७) “अविनाशी परंब्रह्म का आश्रय 
भी मैं ही हूँ” इस प्रकार के आपके वचन के अनुसार, उस परंत्रह्म के आश्रयस्वरूप सच्चिदानन्द विग्रह- 
वाले भी आप ही हो । अतः, इस प्रकार के आप भी उन ब्रजवासियों के सर्वोपरि श्रेष्ठ से भी श्रेष्ठ परम- 
मित्र हो, एवं उनके इतने बड़े अतुलनीय सब प्रकार के सम्बन्धी हो। उस सब प्रकार के सम्बन्ध में, 
उनका अपूर्वप्रेम ही कारण है।” तात्पर्य--उन ब्रजवासियों की सेवा से एवं उन्हीं की कृपा से, आप, 
अनायास प्राप्त हो सकते हो; अन्यथा नहीं । अतः, उनके भाग्य को यथार्थरूप से कौन वर्णन कर सकता 
है ? इस इलोक में “अहो भाग्यमहो भाग्य” (भा० १०५१४॥३२) इसका समस्त भावार्थ आ/गया ॥१४०॥ 


. “उन ब्रजवासियों में भी, मुख्य-मुख्य ब्रजवासियों का माहात्म्य तो और भी अपार है। उसका 
थोड़ा-सा दिग्दर्शन कराते हुए, ब्रह्मा बोले कि, “हे जगदीश्वर ! मैं, उन ब्रजवासी-गेयाओं की एवं 
ब्रजाज़नाओं की लोकोत्तर धन्यता का यहाँपर क्‍या वर्णन करूँ ? क्‍योंकि, आपने षडेश्वयंपूर्ण भगवान्‌ 

: होकर भी, बछड़ा एवं ग्वालबालों के अनेक लीलामय-शरीर धारण करके, इस ब्रज में, उन गेया एवं 
: भैयाओं के स्तनों का सर्वोत्तम दुग्ध बड़े ह एवं प्रेम के साथ पान किया है ।” इस. इलोक में “अहो४ति- 
धन्या:” (भा० १०१४३१) इसका भाव आ गया ॥ ए४१॥ ह 


“हे प्रभो ! देखो, इस ब्रज में मनुष्य की आकुंति धारण करनेवाले जो ब्रजवासी हैं, हम सब 
देवता, उनकी इन्द्रियों के अधिष्ठातृदेव हैं । अतः, उनकी इन्द्रियों में बेठकर, उन ब्रजवासियों के उपभोग 
से अवशिष्ट, आपके चरणारविन्दों के मकरन्द का जो कुछ थोड़ा-सा अंश, हम सब भी प्रास कर लेते हैं; 
बस, हम सब तो, इतने से ही अपने को, महान सौभाग्यशाली मानते हैं। अतः ये बव्रजवासी, हमारी 
वाणियों के वर्णन के विषय, किस प्रकार वन सकते हैं ? अर्थात्‌ इनका सौभाग्य तो वर्णनातीत है। 
तात्पर्य--यद्यपि अध्यात्मशासत्र का यह सिद्धान्त है कि, इन्द्रियों के विषयोपभोग की प्राप्ति तो, आत्मा को 
ही होती है, इन्द्रियों के अधिष्ठातृ देवताओं को नहीं; तथापि, “बुद्धि में ब्रह्मा रहता है, “नेत्रों में सूर्य 
रहता है”, “मन में चन्द्रमा रहता है”, “अहद्धार में रुद्र रहता है”, “हाथों में इन्द्र रहता है; क्योंकि, 
उस-उस अधिष्ठातृ देवता के बिना तो, श्रीकृष्ण में निष्ठा रखनेवाले ब्र॒जवासियों की इन्द्रियाँ भी, रूप-रस 
आदियों की ग्राहक नहीं हो सकेंगी। इस प्रकार की सामान्यदृष्टि से, अध्यात्मवादियों का प्रवाद भी, 
श्रीकृष्ण में उत्कण्ठा रखनेवाले ब्रह्मादिकों के आनन्द का कारण बन जाता है, एवं किचित्‌ कतृ त्वमात्र से 
ही, भोक्तृत्वमात्र का अभिमान अजद्भीकार कर लिया जाता है; क्योंकि, यह प्रेम की प्रक्रिया ऐसी ही 
विलक्षण है। श्रीरूप गोस्वामी द्वारा प्रणीत तथा सड्धूलित “श्रीपद्याबली” आदि ग्रन्थ में ऐसी प्रक्रिया, 
ब्रेममयी श्रीराधिका के (पूर्वानुराग) वचन में (इलोक .१७६) देखी भी जाती है, यथा-- 


ताराभिसारक ! चतुर्थनिशाशश्ाडूः !, कामाम्बुराशिपरिवर्धन ! देव ! तुभ्यम। 
अर्घो नमो भवतु में. सह तेन यूना, मिथ्याउपवादबचसाप्यतिमानसिद्धि: ॥ 
. “श्रीकृष्ण के साथ संयोग न होने से, श्रीराधिकाजी, भाद्रपद की शुक्लचतुर्थी के चन्द्रमा को 
२६ 
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विषविषमस्तनापि कृतमातृसुवेशतया, समजनि पुतना तब सुधाम्नि सहाइवरजा । 


. धनजनजीवनाधखिलदानकृतां किमहो, व्रजपुरवांसिनां विवरितेति भवाम्यपधीः ।॥१४३॥ 


अथ बत लोभ-कोप-मद-मत्सर-काममुखा, विदधति तावदेव हि जनस्य मलिम्लुचंताम-। 
गृहमपि तावदस्य परमेश्वर ! बन्धगृहूं, तव चरणाब्जयोर्न खलु यावदयं निरतः ॥१४४॥ 


लक्ष्य करके, खेदपूर्वक कहती हैं कि, “हे तारभिसारक ! हे चतुर्थनिशाशशाद्भू ! हे कामसागर-परिवर्धन- 
कारक ;! है देव ! मैं नमस्कारपूर्वक आपको अर््य प्रदान करती हैँ, जिसके प्रतिफल में, उस युवक- 
नन्‍्दकिशौर के साथ, यदि मुझे मिथ्यापवादरूप वचन भी मिलते हैं, तो भी मेरे अभिमान की सिद्धि हो 
जायगीं । भावार्थ यह है कि, भाद्रपद की शुक्लचतुर्थी को, आपको कोई भी नहीं देखता हैं, यदि भूल से 
भी आपका दर्शन हो गया तो, उस दोष की शान्ति के लिये, स्यमन्‍्तकमणि का हरणादि उपाख्यान सुनते 
हैं; परन्तु, मैंने तो, रागपूर्वक देखकर, कलझ्धुप्राप्ति, सद्धूल्पपूवंक आपको अर्ध्य दिया है। अतः, के मुत्य- 
न्याय से स्वाभिमत कलडूसिद्धि मुझको प्राप्त हो जाय । तात्पर्य--संसार में प्रेम होने से प्रशंसा होनेपर 
भी, पारलोकिक कुछ लाभ नहीं। और भगवान्‌ के सम्बन्ध से, यदि निन्‍दा भी हो जायं, तो भी भंगवत्‌- 
प्राप्तिक्प लाभ है ही । अतः, भगवान्‌ का सम्बन्धी होकर रहता अच्छा, सांसारिक-सम्बन्ध दुःखदायी है । 
इसी प्रकार ब्रह्मा भी ब्रजवासियों की बुद्धि के अधिंष्ठातृदेव होंने के मिथ्याभिमान से भी, अपने को 
भाग्यशाली सिद्ध करने का प्रयास कर रहे हैं, यह प्रेम की ही रीति.है। अन्यथा, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
जितने भी पार्षद या पारिवारिकजन हैं, उन सभी के शरीर, चिदानन्दमय हैं। अतः, जब उन सर्बंकी 
इन्द्रियाँ ही प्राकत नहीं कही जा सकतीं, तब उनकी अप्राकृत-इन्द्रियों में, प्राकृत प्रपच्चान्तर्गत ब्रह्मादि 
देवताओं का प्रवेश या अधिष्टातृत्व सम्बन्ध ही कैसे सम्भव हो सकता है ? इस इलोक में “एपां तु भाग्य 
महिमाउच्युत ! तावदास्ताम्‌  (भा० १०१४॥३३) इस इलोक का भावार्थ आ गया ॥१४२॥ 


“अहो देवताओं के भी आराध्यदेव प्रभो ! इन ब्रजवासियों को, इनकी सेवा के बदले में प्रसन्न 
होकर, आप क्या फल देंगे ? सम्पूर्ण फलों के फलस्वरूप, आप से बढ़कर और कोई फल तो है ही नहीं; 
यह सोचकर, मैं तो बुद्धि से हीन हो रहा हूँ। आप, उन्हें अपना स्वरूप देकर भी, उन ब्रजवासियों से 
उऋण नहीं हो सकते । क्योंकि, आप अपने स्वरूप को तो, केवल माताका-सा सुन्दर वेष बनानेवालीं, विष 
के लेप से भयद्धूर स्तनोंवाली, उस पूतता को ही, उसके छोटेभाई अधासुर-बकासुर के सहित दे चुके हो । 
अतएव वह, आपके परमसुन्दर धाम में, अपने छोटे भाइयों के साथ, माताका-सा सुन्दर वेष बनाकर, 
'उपमाता' (धायी) के रूप से प्रगट हो गई है, अर्थात्‌ विष पिलानेवाले को एवं अमृत पिलानेवाले को, 
बराबर फल देना उचित नहीं है। क्योंकि, ये व्रजवासी तो, आपके लिये अपना समस्त धन, स्वजन, 
जीवन, भवन, पुत्र, एवं मत आदि समर्पण करनेवाले हैं। अर्थात्‌ जिनका सब कुछ आपके ही लिये है, उन 
त्रजवासियोों को भी, आप वही फल देकर, उनसे कैसे उऋण हो सकते हो ? तात्पर्य--उनकी योग्यता के 
अनुसार, आपके पास कोई भी वर नहीं है; अतः, उन ब्रजवासियों का ऋणी बनकर, उनके अधीन रहना 
ही आपको उचित है। इस इलोक में “एवां घोषनिवासिनां” (भा० १०१४ ३५) इसका सांरांश आ 
गया ।॥१४३॥। 


“लोकीत्तर प्रेमवाले ब्रजवासियों की महिमा को तो दूर रहने दीजिये । साभान्यरूप से आपकी 
भक्ति की महिमा ही, अद्भुत चमत्कारसे युक्त है। इसी भाव को बताते हुए, ब्रह्मा बोले कि, “हे परमेश्वर ! 
यह मनुष्य, जबतक आपके चरणारविम्दों में विशेषप्रेम नहीं करता, तभीतक काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, 
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अह॒ह विदन्ति ये तु महिमानसहो भवतः,सुभग ! विदन्तु ते सुकृतिनोइतिविदग्धधियः । 

न हि विवदामहे न खलु तेषु घृ्णां तनुमो, मम तनुहृद्गिरामपदमेव भवन्महिमा ॥१४५॥ 
इदमनुमन्यता' कृपणवत्सल ! यामि भवत्‌-कृतपरमेष्ठितास्पदपदानुपदः पदवीस्‌ । 
अखिलजगज्जनान्तरविदेकचिदेक रसो, सम हृदयं च वेत्सि तब देव ! नमामि पदे ॥१४६॥ 


एवं मात्सर्य आदि, इस मनुष्य के साथ मलिनता या डाकपने का व्यवहार करते रहते हैं। और इसका घर 
भी, तभीतक कारागार के समान रहता है, तथा मोहरूपी बेड़ियाँ भी, तभीतक पड़ी रहती हैं ॥ इस इलोक 
में “तावद रागादय: स्तेना:” (भा० १०१४३६) इसका भावार्थ आ गया ॥१४४॥ 


“भगवद्धूक्ति के रहस्य के उद्घाटन की चपलता के कारण, अपने में भगवत्तत्त्व के विज्ञानीपने 
के अभिमान आने की आशा करके, ब्रह्मा पुनः नम्नतापूर्वक बोले कि, “हे सर्वप्रिय श्यामसुन्दर ! अहह ! 
जो व्यक्ति, आपकी चमत्कारमयी महिसा को जानते हैं, वे परमपुण्यशाली एवं अतिशय चतुर बुद्धिवाले 
कहते हैं; एवं वे जानते हैं, तो भले ही जानते रहें । हम, उनसे विवाद भी नहीं करते हैं, एवं उनके प्रति, 
घृणा भी नहीं करते हैं । किन्तु आपकी महिमा, मेरे तो तन, मन, वाणी के अगोचर ही है। विरुद्धलक्षणा 
से इलेषपक्ष में तो (आकाशपरिमातृणामिव विशेषतो दस्धेब धीस्तेषामिति) अपनी छोटी-सी बुद्धि के 
द्वारा, अनन्त आकाश का परिमाण:करनेवालों की तरह, आपकी अनन्त महिमा को जानने का दावा 
करनेवालों की दुद्धि, मानो विशेष करके दग्ध ही हो गई है। एवं 'सुकृतिन:' यहाँपर भी अकार का प्रश्लेष 
समझकर, यह अर्थ होगा कि, जो व्यक्ति, आपकी अनन्तमहिमा के विषय में यह कहते हैं कि, “हम, 
भगवान्‌ की महिमा जानते हैं” वे मानो कुछ नहीं जानते, एवं वे सुकृती: भी नहीं समझे जाते । अतः, ऐसे 
व्यक्तियों से, हम, विवाद एवं घृणा भी नहीं करते । किन्तु, मेरे लिये तो, आपकी महिमा स्वथा अगम्य 
ही है । इस इलोक में “जानन्त एवं जानन्तु” (भा० १०१४।३८) इसका भावार्थ आ गया ॥१४५॥ 

“इतनी प्रार्थना करनेपर भी, श्रीकृष्ण मौनी ही बने रहे। उनके मौन से “यावदधिकार 
सवस्थितिराधिकारिकाणाम्‌” इस वेदान्तसूत्र के न्याय के द्वारा, “अभी तो प्रभु, मुझे सत्यलोक में ही 
भेजना-चाहते हैं? यही अनुमान लगाकर, अर्थात्‌ ब्रह्मा एवं इन्द्र आदि अधिकारियों के लिये, प्रभु ने 
अधिकार चलाने के लिये, जबतक का समय दिया है, तबतक पूरा ज्ञान होनेपर भी, मुक्त न होकर, अपने- 
अपने पद का अधिकार, पालन ही करना पड़ेगा । अतः ब्रह्मा के लिंये, प्रभु ने ह्विपरार्धपयेन्त स॒त्यलोक में 
ही रहने का अधिकार दिया है । अतः, उस अधिकार की समाप्तिपयेन्त, मुझे वहीं रहना पड़ेगा। अभी 
ब्रज में जन्म लेना, मेरे प्रभु का अभीष्ट नहीं है। भगवात्र के मौन से यही अनुमान लगाकर, ब्रह्मा 
लालसाभरी विनम्रता से समयोचित बात बोले कि, “हे दीनोंपर वात्सल्य करनेवाले ! दीनबन्धों ! इस 
समय तो आप, मुझे यही अनुमति दे दीजिये कि, मैं, अब सत्यलोक में. जा रहा हूँ। अर्थात्‌ (कीहशोडहं, 
भवतंव: क्ृतं स्वाज्ञया प्रयुक्त यत्परमेष्ठितास्पदं पद॑ं सृष्टयादिव्यवसायस्तेनव अनुपद्यते अनुगच्छुतीति तथा- 
भूतः। आपके द्वारा, आपकी आज्ञा से प्रयुक्त जो ब्रह्मपद, उस पद के योग्य सृष्टि आदि व्यवसाय के 
अनुसार, व्यवहार करनेवाला मैं, अब आपकी इच्छानुसार, ब्रह्मलोक को ही जा रहा हूँ । क्योंकि मैं अभी, 
इस ब्र॒जं में निवास करने के योग्य नहीं हूँ । अतः, मुझ जैसे तुच्छ-दास को, आपकी उस प्रकार की आज्ञा 
में, स्थित रहना ही उचित है । एवं आप तो, समस्त जगतुनिवासी-जनों के अन्त:करण को जानते हो । 
मैं भी उस जगत्‌ के मध्य में ही आ गया हूँ, अत: आप, मेरे हृदय को भी जानते हो। संसारीजनों की 
तरह, आप में विस्मृति की सम्भावना तो कभी है ही नहीं, क्योंकि, आप तो (एको सुख्यश्चिदेकरसो 
ज्ञानधनरसमयः) एकमात्र चिदानन्दरस से परिपूर्ण हो । 


द श्र्द # शओोआनन्दवृन्दावनचम्पूः $ [ सप्तम: स्तवक: १४७-१४८ 
. श्रीक्ृष्णस्य यमुना पुलिने पुनरागमनम् 8) 


गते स्वयंभ्ुव भुवि सुविमलायां नवतृणाहुकुरा5इचामोदारमोदा रभसेन चरन्ती 


श्ड 


पृर्बंबत्‌ सा बत्सावलिरथ रथचरणपाणिना दहशे ॥१४७ 8! | 
तदनु कलकोमलगभीर-हा डा रकलितचलने ज्वितानुविद्ध-लघुलघ॒यहिका धूर्णनेन स- 


अत- आपके सामने, अपनी अभिलाषा की विशेष विज्ञप्ति करना उचित नहीं है। इसलिये 
अ्क्ृपद के अधिकार की समाप्ति के बाद, जो उचित हो, दांस को उसी सेवा में नियुक्त कर देना | अतएव ._ 
हे परमपूजनीय देंद ! मैं तो, आपके दोनों चरणारविन्दों में साष्टाज़ प्रणाम करता हूँ।” इस इलोक में 
“अनुजानीहि मा कृष्ण [” (भा० १०१४।३९४) इसका भावार्थ आ गया । ह 

“प्रझन--इतनी भारी स्तुति करनेपर भी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ब्रह्म के सामने मौनी ही क्यों बने 
रहे ? इसका उत्तर देते हुए, कविवर्य कर्णपूर ने स्वरचित “श्रीचंतन्यचन्रोदयनाटक” (अं० ९१०) में इस 
प्रकार कहा है-- 


अस्थाने5पि प्रथयति क्ृपामीश्वरोडसौ स्वतन्त्र: 
स्थानेःप्युच्चेजेनयतितरां. नूनमौदास्यमेव । 

रामो देवः स गुहमकरोदात्मनीन॑ सखाय॑ 
कृष्ण: स्तोन्ने: प्रणणति विधों हनत मौनी बभुव ॥ 


._“निखिल-वेदप्रतिपाद्य ईश्वर, स्वतन्त्र है। अतएवं वह, कृपा न करने के योग्य स्थानपर भी, 
कृपा का विस्तार कर देता है; और कृपा करने के स्थानपर भी, महती उदासीनता प्रगट कर देता है । 
देखो, राघवेन्द्र सरकार श्रीरामजी ने, योग्य न होनेपर भी, गुहराज को, अपना प्रमहितेषी सखा बना 
लिया । हाय ! आश्चर्य तो यह है कि, विचित्र स्तुतियों के द्वारा नमस्कारपरायण ब्रह्मा के निकट, श्रीकृष्ण 
मौनी ही बने रहे । ह ु 

“दूसरा उत्तर यह भी है कि, ब्रह्मा ने श्रीकृष्ण को, एक वर्षतक, अपने प्यारे ब्रजंवासी सखा 
आदि से वियुक्त कर दिया; अत: श्रीकृष्ण, उस (ब्रह्मा) से स्तुति करनेपर भी नहीं बोले। एवं इन्द्र ने, 
समस्त ब्रजवासियों को एकत्रित कर दिया; अतः, महान्‌ उपद्रव करनेपर भी, इन्द्र के साथ श्रीकृष्ण ने 
प्रेमपूर्वक वार्तालाप भी किया । " 


“श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: की इस ब्रह्मस्तुति में “तदस्तु मे नाथ !” (भा० १०१४।३०) इस 
इलोक से लेकर “श्रीकृष्ण ! वृष्णिकुलपुष्कर !” (भा० १०॥१४,४०) इस इलोकतक, जो पाठ का क्रम 
छोड़ दिया, वह तो भक्तिसिद्धान्त के अनुकूल अर्थक्रम के अनुरोध से ही जानना। तदुंक्‍्तं चक्रवरतिता -- 
“श्रीमदृुभागवतश्लोक-व्याव्याचातुर्यवद्धियाय । तदेकार्थरसास्वादे दिहमात्रमिह द्शितम्‌ ॥” अर्थात्‌ 
श्रीम्भागवत के ब्रह्मस्तुति के इलोको की थ्याख्या में, चातुर्य मयी बुद्धिवाले रंसिक-विद्वानों के लिये, ब्रह्म- 
स्तुति के मुख्यार्थमय रसास्वाद के निर्मित्त, यहाँपर दिग्दर्शनमात्र सिद्धान्त-प्रदर्शित कर दिया है” ॥१४६॥ 

। श्रीकृष्ण का यमुना-पुलिनपर पुन: आगमन ट! 
इस प्रकार स्तुति करके ब्रह्मा, जब अपने लोक को चले गये, तब चक्रपाणि श्रीकृष्ण ने, परम- 


निर्मल श्रीवृन्दावन.की भूमि में, नवीन-नदीन 'ृणों के अंकुरों के आस्वादन से, महान्‌ हर्ष से परिपूर्ण वह 
बछड़ों की श्रेणी, पहले की भाँति, हर्षपूवेंक चरती-हुई देख लो ॥१४७॥ ; 


सप्तम: स्तवक: १४८-१ भ्र्० | ० ब्रह्ममोहन-लीला के श्र 


सम्ध्रमभ्रमणेन' मुखविवरविगलदर्धावलीढतृणाइकुरनिकर-करम्बित-धरणितल॑ वत्सकुलमनु 
सनुजाकृति .पर॑ं ब्रह्म ब्रह्ममोहनानन्तरमनन्तरमणीयरहस्य-हस्यमान-परमोपयोगि-योगिकुल _ 
पुवंभोजनस्थलमनुससार ॥१४८॥ ' 

| | श्रीकृष्ण दृष्ट्वा सखीनां ह्षः 

सारभुृता मुकुटमणिमिसमालोक्य तेडपि तदनवलोकन-वेमनस्थं वे सनस्यज्ञसा 
यदुपजग्मुस्तदपहाय हायनं गतमपि क्षणाधेमिव सन्‍्यमाना सानान्तरानधिगस्यमानमहिसान- 
महिमानहारिहारिचरितमुपत्रजन्तो 'नाइभोजि भो जितरिपुसमीकबल ! कवल एकोडपि 
भवन्तमन्तरेण” इति बदन्तो दन्तोज्ज्वलकिरणमज्जरीजरोजम्भमाणमधुराधरा धराभरा5- 
पहारिणं हारिणं तमभित आवबुः ॥१४६॥ द ह 
| वनभोजन-समाप्तिः 

तदनु दनुजदमनो5पि मनो5पिधायिनों सप्रणयम्रुवाच वाचमतिमधुरतराम्‌ । 'एवमेव 
में प्रणलोभवतां भवतां सुचिरमयि मयि हृद्यसौह्यसौरभम्‌' इति निगदिता दिताखिलतापा 


उसके बाद श्रीकृष्ण, अत्यन्तमधुर एवं कोमल मम्भीर हाद्धार के द्वारा, अर्थात्‌ बछड़ाओं के 
बुलाने के सांकेतिक-शब्द के द्वारा, बछड़ाओं को चलने का इशारा करने लग गये, एवं साथ-साथ धीरे- 
धीरे छड़ी भी घुमाने लग गये । उस छड़ी के घुमाने से वेगपूर्वक चलने के कारण, अपने मुखरूप छिंद्र से 
आधे खाये हुये तृणों के अंकुरसमृह के द्वारा, वे बछड़े, भूमितल को आच्छादित कर रहे थे। उस समय 
वत्ससमूह के पीछे-पीछे चलनेवाले, मानवाकृति परंत्रह्म श्रीकृष्ण, ब्रह्ममोहन-लीला के अनन्तर (अनन्त 
यद्रमणीयं रहस्यं तेन हस्यमानं परमोपयोगिनां योगिनां ब्रह्मादीनामएि कुल॑ यत्र तत्‌), अपने अनन्त- 
रमणीय रहस्य के द्वारा, परमउपयोगी' ब्रह्म आदि योगियों की भी हँसी करनेवाले, वर्षभर पहलेवाले 
उसी भोजन के स्थल की ओर अनुसरण करने लग गये ॥१४८॥ ह 


श्रीकृष्ण को देखकर सखाओं का हे 


. उसके बाद, उस पुलिनपर भोजन करनेवाले उन सखाओं ने भी, सारग्राहियों के या समस्त 
बलवानों के मुकुटमणिस्वरूप श्रीकृष्ण को देखकर, उनके न देखने के कारण, अपने-अपने मन में अनायास 
जो बैमनस्य, अर्थात्‌ विकलता निश्चितरूप से प्राप्त की थी, उसको छोड़कर, बीते हुए एक वर्ष को भी, 
आधे क्षण की तरह मानकर, एवं जिनकी महिमा दूसरे प्रमाणों से नहीं जानी. जा सकती, एवं जिनका 
चरित्र, अघासुर के ज्ञान के गुमान का मर्दन करनेवाला, तथा द्वष्टा, और श्रोताओं के मन को हरनेवाला 
है, उन श्रीकृष्ण के निकट जाकर कहा कि, “अरे भेया ! कृष्ण ! तुम तो शत्रुओं की सेना के बलपर भी 
विजय पानेवाले हो ! आपके बिना तो, हम सबने एक ग्रास भी भोजन नहीं किया है ।” इस प्रकार कहते- 
कहते, अपने-अपने दाँतों की परमोज्ज्वल किरणरूप मश्जरियों के द्वारा शोभायमान मधुर अधरों से युक्त 
होकर, भूतल का भार उतारनेवाले, परममनोहर श्रीकृष्ण को, उन सखाओं ने चारों ओर से घेर 
लिया.॥१४६॥ है 

कर वनभोजन की समाप्ति ः 

उसके बाद दनुजदमनकर्ता श्रीकृष्ण भी अपने अलौकिक प्रेम के द्वारा, भक्तों के मन को हकतने- 


पहल आकलन ला गए | हर चटिनिन कतकना ताज ता पता * ५ न ललित पल मलअकक्‍ता पक कक पडता घ पमर्थानरिवक्रताततवात ) क जलाकरप्पायपथ: 2 


२३० | श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तम: सतवक: १५०-१४२ 
इसकी सती फिर १शशीआ आए शी शीआीआ कई हक कही की नही की कि "ही ही. बी. शी दीप ही है ही. ही कट बैक है हट बट जज रस रे से मे से से से से स के के सस-क-ककनक-कफक कक कस न्डनकनकुनक पक न्ककनक नकद कनकनक 


लतापाशवलयवलयितकरा: कराग्र भगवत आधुृत्य 'एहि चिरारब्धमशनं समापयामों 
यामापशनायाया: पारम इति मितिरहितकथासोदेन तेषां जातकौतुकः स दानवंनाशनों 
वनाशनोत्सव-परिसमाधप्रिमभिललाब ॥१४०॥ 
बने दहायनस 

अथ भोजतरस उपरते परतेजसा तेन दिवसमणेललाट तपस्याउउ्तपस्यापनोदाय 
विनोदाय विश्रामेण च क्षणमलसतालसतामवयवानां खेलाखेदं प्रच्छाय प्रच्छायललिततरु- 
प्रलमालम्बमानो लम्बमानोदारहारः सहचरोद्मुलझृतोपधानो मुह सुष्वाप सुस्वापतेयमिव 
रमणीयतादेष्या: ॥१४१॥ 

वनाद गृहा5:ग्मनम्‌ 

अथ भगवन्निलय-लयनार्थमिव गगनचत्वरत्वरमाणे चरम-दिम्वनिता-नितान्तपरभाग- 
भागतिशय-प्रणय-महिम्तेव तझ्भूवनमालम्बितुमुपक्रान्तेडपक्रान्ते च सकललोकतापतो5पतोष- 
तया कमलिनीसलिनीभावभावयितरि तरिमिव गगनपारावारपारावारयोः स्वमण्डली- 
मण्डलीनामिव, चिकोर्षति भगवति गभस्तिमालिनि वेणुविषाणध्वनिध्वनित-दिग्वलया 


० 


वाली, अतिशय मधुरावाणी को प्रेमपुर्व॑क बोले कि, “हे मेरे प्यारे सखाओ ! देखो, तुम सब, केवल मेरे 
प्रेम के लोभी हो, अतएव, मेरे में हृदयहारिणी जो तुम्हारी सरस मित्रता की सुगन्धी. है, वह इसी प्रकार 
से बहुत पुरानी है!” श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार कहनेपर (दित: खण्डितः अखिलतापो येषां ते), जिनके 
समस्त सन्ताप दूर हो गये हैं; तथा जिनके हाथ, लता-पताथों के द्वारा बने हुए कड्धूर्णों से युक्त हैं; वे सब 
सखा, श्रीकृष्ण के हाथों के अग्रभाग को पकड़कर बोले कि, “हे सखे ! आइये, पधारिये, बहुत समय से 
आरम्भ किये हुए भोजन को समाप्त कर दें। और भूख के पार को प्राप्त कर लें।” इस प्रकार उन 
सखाओं की इतिमितिरहित अनेक बातों के आनन्द से उत्पन्न हुई उत्सुकता से युक्त, एवं दैत्यों का विनाश 
करनेवाले श्रीकृष्ण ने, वनभोजनरूप महोत्सव की समाप्ति की अभिलाषा प्रगट कर दी ॥१श५्ण 


वन में दायन 

उसके बाद भोजनरस की समाप्ति हो जानेपर, अपने उत्कृष्ट तेज के द्वारा दूसरों का.ललाट 

सन्तप्त करनेवाले सूर्य की धूप को दूर करने के लिये, एवं क्षणभर विश्राम के द्वारा, परस्पर विनोद करने 

के लिये, भोजन कर लैने के कारण, आलस्य से शोभायमान अपने-अपने अज्ों के खेल से जनित खेद को 

(प्रच्छाध दूरीकृत्य 'छो छेदने' इत्यस्थ ल्यपि रूपम) दूर करके, वे श्रीकृष्ण, घनी छायावाले परमसुन्दर 

वृक्ष के मूल का आश्रय लेकर, लम्बायमान मनोहर हार घारणकर, अपने प्रिय सखा की जद्धा को हीं 

तकिया बनाकर, रमणीयतारूपादेवी के (स्वापतेयं धनमिव “पथ्यतिथिवसतिस्वपतेढंत,” इति सुत्रेण. ढज:) 
शोभायमान सुम्दर घन की तरह, एक मुह॒र्ततक, अर्थात्‌-४८ मिनटतक सो गये ॥१५१॥ 


बन से घर में आना 


तदनन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण, वन से अपने “नन्‍्दभवन” में पधारेंगे, मानों यह विचा रकर ही 
किरणमाली भगवान्‌ सूर्य भी, आकाश्ररूप प्राज्भण से चलने की ज्षीत्रता करने लग गये, एवं.पंश्चिम- 
दिशारूप वधू का अतिशंय  पराकाग्ठापर: पहुँचा हुआ जो प्रेम, मानों उस प्रेम की महिभा के द्वारा हो 


सप्तम: स्तवकः १५२-१४४ ] # ब्रह्ममोहन-लीला # र्श् 
निलयाय निभृतहृदया हृदयाधिनायेन तेन सह सहचरा: सर्व एवं सर्वतो वत्साव्‌ सम- 
वहारयन्तो रयं तोषस्या5घसाथ ब्रजन्तो ब्रज॑ तोयदेन सह नभोदिवसा- इच भोगिनस्तस्येव 
पूर्णभोगं भोगं वीक्ष्य सकोतुक 'अहो ! महोज्ज्वलं नः खेलागह्वरमिदं॑ जातम्र' इति परस्पर 
गदन्तो5गद तोदहरमिव श्रीकृष्णं निधाय पुरः पुरः समीपष॑ समुपसीदन्ति सम ॥१५२॥ 


तन्न च' मातृस्तनपानोत्सुकतया सत्वराग्रचरणा रणाजिरोदित्वरमहसि महंसिद्धिकृति 
पश्चादर्तिनि भगवति' विलम्बमानोत्तरचरणा इब सर्वे वत्सा उभयतस्त्वरात्वराध्यां सहज- 
तो$पि मन्‍्थरगतय एवं बभुवुः ॥१५३॥ 


. प्रविष्टे च॒ ब्रजपुरं ब्रजपुरन्दरनन्दने कलमधुरमुरलीरवमधुभिः कुर्बति सकललोक- 
श्रुतिसिचनकससेचनकमधुरिमणि रचयति समस्तजन-जीवनागमनमिव स्नेहभरनिर्भरनिर्भुगन- 
हंदयाभ्यां तन्मुरलोनादगुणेनाकृष्टाभ्यां पितृम्यां प्रतोली-तलमुपसेदे ॥१५४७ 


प्रेरित होकर, उसके भवन का आश्रय लेने का उपक्रम करने लग गये; अतएवं, सबको सनन्‍्ताप देने से 
निदृत्त हो गये; एवं अपने द्वारा त्याग देने के कारण, सनन्‍्तोषरहित होकर, कमलितनी की मलिनता बढ़ाने 
लग गये। उस समय सूर्य भगवान, आकाशरूप समुद्र के दोनों किनारों की, मानो नौकारूप स्वमण्डली' 
को, अर्थात्‌ अपने प्रतिबिम्ब को, मानो ब्रह्माण्डरूप कटाह से संलग्न ही करना चाहते थे। उस समय सूर्य 
की ऐसी दशा देखकर, अपने प्राणनाथ प्रिय सखा उन्हीं श्रीकृष्ण के सांथं घर जाने के लिये. हृदय से 
विचारकर, वे सभी सखा, वंशी एवं श्ुद्धों की ध्वनि के द्वारा, दिड्लः मण्डल को प्रतिध्वनित बनाकर, 
अपने-अपने बछड़ाओं को चारों ओर से इकट्ठु करते हुए, सन्तोष के वेग को प्राप्त करके, मेघ के साथ 
श्रावण के दिनों की तरह, श्रीकृष्ण के साथ ही ब्रज की ओर चलते-चलते, उस अधासुर के पूर्णविस्तारवा ने 
उस शरीर को देखकर कौतुकपूर्वक--“आहां ! हमारे खेलने के लिये यह महान्‌ उज्ज्वल गुफा तो, 
बहुत अच्छी उत्पन्न हो गई है।” इस प्रकार परस्पर कहते हुए, व्यथा को हरनेवाली औषधी की तरह, 
श्रीकृष्ण को आगे करके, अपने पुर के निकट पहुँच गये ॥१५२॥ 
उस समय नन्दग्राम की ओर आनेवाले सभी बछड़ा, त्वरा' (शीघ्रता) एवं 'अत्वरा' 
(अशीघ्रता) के कारण, दोनों ओर स्वभाव से भी मन्दगतिवाले हो रहे थे । क्योंकि, अपनी-अपनी गैयारूप 
मेयाओं के स्तनपान करने की उत्सुकता के कारण, उन बछड़ाओं के अगले चरण, आगे की ओर चलने की 
शीघ्रता में तत्पर थे; एवं जिनका स्वाभाविक तेज रणाज़ुण में प्रगट होता रहता है, एवं जो सभी प्रकार 
के भक्तों के भावानुसारी महोत्सव की सिद्धि करते रहते हैं, वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उन बछड़ाओं के पीछे 
की ओर चल रहे थे । अतएवं, उन बछड़ाओं के पिछले चरण, पीछे की ओर आकर्षित होने के कारण, 
मानो आगे की ओर चलने में विलम्ब-सा. कर रहे थे। तात्पर्य-्रेम में ज्ञान की अपेक्षा नहीं है। क्योंकि, 
विशेषज्ञान से रहित, ब्रज के पशु-पक्षी भी, श्रीक्षष्ण में प्रेम करते हैं। अतः बछड़ाओं की, अपनी-अपनी 
माता की ओर दौड़ने की शीघ्रता की अपेक्षा, श्रीकृष्ण-की ओर आकर्षित होक र,. पीछे की ओर विलम्ब 
करने के कारण, अशीघ्रता की ही अधिकता प्रतीत होती है। इसलिये ब्रज के प्राणीमात्र का प्रेम, अपने 
देह-गेह आदि से भी, श्रीकृष्ण के ऊपर अधिक प्रतीत होता है ॥१५३॥ । | 
ह बजेन्द्रनन्दन श्रीकृष्ण, जब ब्रजपुर में, अर्थात्‌ नन्द्रग्राम में प्रविष्ट हो' गये, एवं अपनी अस्फुट 
सुमशधुर मुरली की ध्वनिरूप मधु की धाराओं के द्वारा, . सभीलोगों के कानों का जब अभिषेक कर रहे थे 


२३२ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तमः स्तवकः १४५-१५६ 


ब्जीचीजीडीीीडीडीडीजीजीीउ्स्ीजीजीजीड्जन्‍््ससीजर: 


मिन्नरघासुर-वध-कथनस्‌ 
तदनु दनुजदमनसह॒चराश्रराचरगुरोस्तस्यैव वत्सरान्तरकृतं कृत तदद्यतनमिव 
जानन्तो5नन्तोत्तमसन्तोषतः स्व-स्व-जननीजननीरजस्कीक्रियमाणवपुषः सन्‍्तो निजगदुः-- 
जननि ! जननितान्तबिस्मापके स्मापकं चास्माकमतिसाहप्तपुष्करं दुष्करं दुरासदं रासदं कम 
कृतवान्‌,अस्मानपि विषमविषमहानलदग्धानविदग्धानविलस्बेनैव जीवयामास च स चतुरशिरो- 
सर्णि:' इति वत्सरक्षणा वत्सरक्षणाहितलक्षणा: शिशवः सर्वमेवानुपुर्व्या कथयांबभूबु॥। १५५७ 


अथ घोषराजो राजोचित-परिच्छदकरे: परिचारकनिकरेः करेकदिश्यमानेरुपचरितं 
रचरितें चारुणाक्षं प्रभुतनयं तनय॑ स्नानपानाहारादिभिरपसारितखेदं खे दंदह्ममानस्य 
खरकिरणस्य किरणस्यन्दः कथमनेनसाइनेन साधुनाइश्चुना शिरीषकोमलवपुषा सहग्रत इति 
जनन्याइनन्यातिशयवत्सलया करतलेनामृश्यमान-सकलाजड्र' विश्वामाय नियोजयामास ॥१५६ 


तथा (असेचनक॑ श मधुरिमा यस्य तस्मिनु। “तदसेचनक तृप्त नस्त्यन्तो यस्य दर्शनात्‌” 
इत्यमरः ) गी परमानन्दकारिणी मधुरिमा से स्वतः परिपूर्ण थे। इसलिये, मानों समस्तजनों के 
जीवन के आगमनकी-सीः रचना कर रहे थे। उस समय श्रीकृष्ण के माता-पिता का हृदय, वांत्सल्यस्नेह 
के भार की अधिकता से मानो टूट रहा था, श्रीकृष्ण की वंशीध्वनि के गुण से, दोंनों आक्ृष्ट हो रहे थे । 
झत: दोनों ही, लाला के दर्शनार्थ गली में आ गये ॥१५४॥ 


मित्रों के द्वारा अधासुर- वध का कथन 


: उसके बाद दानवदमनकारी श्रीकृष्ण के सखाओं ने, चराचर के ग्रुरु, उन्हीं श्रीकृष्ण के द्वारा, 
दूसरे वर्ष में किये. हुए, अधासुर के वधरूप कार्य को, मानो आज ही हुआ है, इस प्रकार जानते हुए, कह 
देया । उस समय सभी सखाओं के शरीर, अपनी-अपनी माताओं के द्वारा, अनन्त उत्तम सन्‍्तोषपूर्वक 
अपने-अपने अच्चल से धूली से रहित किये जा रहे थे । सभी सखा, अपनी-अपनी मात से बोले कि, “अरी 
मैया ! देख, उन चतुरशिरोमणि श्रीकृष्ण ने, आज वन में जो काम किया है, वह जनमात्र कों अतिशय 
विस्मित करनेवाला है, एवं हम सब सखाओं का मन्दहास्यजनक है, महान्‌ साहस से परिपूर्ण हैं, दूसरों 
के लिये दुष्कर है, दुष्प्राप्य है, भक्तों के लिये विनोदमय रसप्रद है। और उसने तो विषम विषमेयी महती 
अग्नि के द्वारा जले हुए, हम सब अचतुरजनों को भी, शीघ्र ही जीवित कर दिया ।” (वत्सरः क्षणवदु 
येषां ते, पत्सानां रक्षणे आहितलक्षणा: निपुणा: “गुण: प्रतीते तु कृतलक्षणा55हितलक्षणो” इत्यमरः) इस 
प्रकार एक वर्ष को क्षण के समान माननेवाले, एवं बछड़ाओं की रक्षा में परमनिपुण उन सब ग्वालबालों 

ने, उस दिन का श्रीकृष्ण का सारा चरित्र, क्रमशः कह दिया !।१५५॥ 


उसके बाद ब्रजराज श्रीनन्दबाबा ने, अपने पुत्र को विश्राम करने के लिये नियुक्त कर दिया, 
अर्थात्‌ विश्राम करने की आज्ञां दे दी। उस समय नन्दबाबा के दाहिने-हाथ के इशारे से, आज्ञा प्राप्त 
करनेवाले, राजोचित उपकरणम॑यी वस्तुओं को हाथ में घारण करनेवाले, सेवकवर्गों के द्वारा सेवित; 
सुन्दर चरित्रवाले, प्रेमभरे अरुणारे नेत्रोंवाले, एवं महान नीति से परिपूर्ण, श्रीकृष्ण का वनश्रमण से 
जनित खेद, स्तान-पानं-आहार आदि से दूर कर दिया था | तथा सर्वोपरि वात्सल्यरस से परिपूर्ण यशोदा- 


सप्तम: स्तवकः १५७-१५९ ] # ब्रह्ममोहन-लीला # २३२३ 


कसर 


 गतवति भवन-मध्य-सध्यवसाय-सहल्न॑ रप्यनधिगम्य-भावलीलेडबलोलेहित-य्रोगीरद्र- 


चृन्ददृष्करकरणे भगवति तब्रजपुरपुरन्दरो5दरोत्साहसाह॒सिक्यवशों महिष्या सम सन्‍्त्रया- 
सास ॥१५७॥। 


. “अयि श्रीकृष्णजननि ! परिचारकादिपरिच्छद इंब कृष्णस्य पृथगावासो5पि 
कारयितुमहें: । सहसा हसनन्‍्ती सा55ह-'सन्तोह कति दिवसा अस्य जातस्य, नाधुनानेन 
धुनानेत्त सकलाज्भतापं शुन्योत्सद्भया सया सवितुं शक्यते ॥१५८॥ 


. स॒ चोबाच वाचसमतिकोमलामसलास-“अथि न जानासि नासि विज्ञाइविज्ञानामसिद- 
सपि क्रिश्चिदभिभानसुखम, यदपत्ये जातमात्र एवं तंद्रेभव-भवनाथ प्रमोदन्ले सम्पन्न। हि 
पितर:। सुखविशेष एवायमू, कथमतन्न शुून्योत्सड्रया भवितव्यं भवत्या' इति स्मितपूर्व 


मेया ने, “आकाश में अतिशय दाह पैदा करनेवाले, एवं तीखी किरणोंवाले सूर्य की किरणों के प्रवाह की, 
सिरिस के पुष्प से भी कोमल शरीरवाला, निष्पाप, परोपकारी मेरा यह लाला, अब किस प्रकार सहता 
है ?” इस प्रकार कहकर, अपने दाहिने करतलसे श्रीकृष्ण के सभी अजद्भू स्पर्श कर लिये थे, अर्थात्‌ मैया ने, 
अपने लाला के सभी अज्भोंपर प्रेम से हाथ फिरा दिया ॥१५६॥ 


. जिनका भाव एवं लीलाएँ, उत्साहपूर्वक लगातार किये गये हजारों प्रकार के उद्योगों के द्वारा 
भी नहीं जानी जा सकतीं, एवं जिन्होंने योगीन्द्रवृन्दों के द्वारा भी दुष्कर, ब्रह्ममोहन आदि कार्य अनायास 
लीलापूर्वक ही कर दिया, वे ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जब “नन्दभवन' के बीच में चले गये, तब श्रीनन्द- 
बाबा, महान्‌ उत्साह एवं साहस के वशीभूत होकर, अपनी पटरानी, यशोदा के साथ विचार करने 
लग गये ॥१५७॥ 


“हे क्रृष्ण की मेया ! देख, सेवक आदि उपकरणों की तरह, श्रीकृष्ण का एक स्वतन्त्र निवास- 
स्थान भी पृथक्‌ बनवाना उचित है ।” यशोदा हँसती हुई सहसा बोल पड़ी कि, “अजी ! देखो, इस लाला 
: को उत्पन्न हुए ही कितने दिन हुए हैं? अभी तो यह बहुत ही बालक है, अर्थात्‌ अभी से, इसके लिये 
अलग भवन बनवाने की क्या आवश्यकता है ? अभी तो यह; मेरे सभी श्षज्धों के सन्‍्ताप को दूर करता 
रहता है । इसके बिना, मैं, अभी अपनी सूनी गोद से, नहीं रह सकती हूँ” ॥१५८॥ 


उसके बाद श्रीनन्दबावा, अतिशय कोमल एवं निर्मल वाणी बोले. कि, “अरी ! त्‌ कुछ नहीं 

ननती है। क्योंकि, तू जानकार नहीं है। देख, अनजान-व्यक्तियों को भी कुछ यह भी एक प्रकार का 

अभिमानमय सुख होता है कि, पुत्र के उत्पन्न होते ही, उसके वंभव के विस्तार के लिये, धन आदि से 
सम्पन्न. माता-पिता तो, प्रायः प्रसन्न ही हो जाते हैं। और यह भी तो, एक प्रकार का सुखविशेष ही है 

अत:, इस विषय में तुम, खाली गोदवाली कैसे हो सकती हो ?” नन्दबाबा क्री यह बात सुनकर “भोन 

सम्मतिलक्षणम्‌” इस न्याय के अनुसार, चृपचाप बंठी हुई यशोदा के द्वारा मन्दमुसकानपूर्वक, नन्दबाबा 


३०. 


रहेड # श्रीआनन्दबृन्दावनचम्पू: # [ अष्टमः स्तवकः १ 
तृष्णीकया तया कृतानुमोदनों मोदनोनुद्यमानमानसस्तदपरेश्रारभ्य कृष्णा पृथगेवात्मपुर- 
सहशमात्मपुरलग्नमेव पुरं कारयामास ॥१५६९॥ | ह 
इंत्यानन्दवृन्दावने कौमारलीलालताविस्तारे वत्सक-बका5घासुरवध-पुलिनभोजन- 
ब्रह्ममोहनो नाम सप्तम: स्तवकः ॥७॥॥ 


+-००४०९००-+ 


. अष्टमः स्तवकः 
पूर्वानु राग: 
| श्रीकृष्णस्य पौगण्ड-किशो रावस्था-वर्ण नम्‌ हु ह 
अथ कोमारलोलां तिरोधाप्य क्रमानुरोधाप्यक्रमानुत्तमवयो5वस्थावस्थान-स्वीका रेणा- 
विर्भावितपोगण्डो गण्डोडुमरतारतामन्दहसिंतासवः स बने विस्मृतधूलिखेलोइलिखेलोडुमर- 
कुसुमकन्दुकखेलापरो5परोक्षघनरसो रसोत्सवकरोउवकरोज्मितनिखिलगुणः सह सहचरेवंत्स- 
रक्षणक्षणमपहाय हाथनातीतो धेनुपालनलीलालीलावण्पमु रीचकार ॥१॥ | 


की बात का अनुभोदन हो गया। इस प्रकार यशोदा के द्वारा अनुमोदन प्राप्त करनेवाले नन्‍्दबाबा ने, हर्ष 
के द्वारा अतिशय प्रेरित मनवाले होकर, दूसरे दिन से आरम्भ करके, श्रीकृष्ण के रहने के निमित्त, अपने 
पुर के समान ही, एवं अपने पुर से चिपटा हुआ ही, दूसरा पुर बनवा दिया ॥१५९॥ | 
:इति श्रीवनमालिदासंशाल्लिविरचित-श्रीकृष्णानन्दिनी नाम्नी-भाषाटी का सहिते 
श्रीआनन्दबृन्दावभचम्पूकाव्ये कौमा रलीलालताविस्तारे 
वत्सकंबका5धासु रवध-पुलिनभोजन-ब्रह्म मोहनो 
नाम सप्तम: स्तवकः सम्पूर्ण: ॥७॥ 


अष्टम स्तवक 

- पूवानिराग का वर्णन... 
| श्रीकृष्ण की पौगण्ड एवं किशोरावस्था का वर्णन 
इस अष्टम स्तबक में श्रीकुष्ण की पौगण्ड अवस्था एवं किशोरावस्था कां एकसाथ प्राकट्य; 
एवं श्रीकृष्ण के माता-पिता आदि गुरुवर्गों के द्वारा, पौगण्ड अवस्था का आस्वादन; तथा श्रीकृष्ण के 
कान्तावर्ग के द्वारा, किशोरावस्था का आस्वादन; एवं ब्रजाज्भनाओं का श्रीकृष्ण के प्रति पूर्वानुराग; पर 
श्रीकृष्ण की जन्मतिथि के उपलक्ष में महान्‌ महोत्सव, “कन्दुक-क्रीडा' (गेन्द से खेलना), और पुर 

का वध, ये सब विषय क्रमश: वेणित होंगे । ह 
ब्रह्ममोहन-लीला के अनन्तर, कौमार-लीला (बालकपन के खेल) को 'तिरोहित' (समाप्त) करके, 


श्रीकृष्ण ने, क्रम के अनुरोध से प्राप्त होनेवाली परिपाष्टी के अनुसार, अत्युत्तम 'वयोवस्था” (उम्र) की 
स्थिति को अद्भीकार करके, अपने अज्भ में, पौगण्ड अवस्था का आविर्भाव कर लिया । एवं उनका मन्द- 


अष्टमः स्तवकः २ ] # पूर्वानुराग: $# २३५ 


... एक्मस्य पौगण्डे बयसि केशोरप्रागभाव इव क़रमविरलायमाणतारल्यतया प्रथमा-' 
रब्धगास्भीयंस्वाध्यायमिव गसनम्‌, शेशवदशासहचरीविरहेण मलिनमुखी भावमनुसरन्तीब 
लोमलतिका, क्व गतमस्य बाल्यचापल्यमिति सुहृदविच्छेदेनेव क्रमक्षीयमाणमवलग्नसू, कब 
गतमस्य शैशवतारल्यमिति तदनुसन्धानधुरन्धरतयेव चापल्यमभ्यस्यन्ती इब नमनकभले, 
सुकविकाब्यमिव अस्थानस्थपदाविदृषणरहितसुदितस्‌, कि बहुना ? अधिमधुदिनमनुपवे- 
कबुरित-नवाइकुरकन्दलदलद्रामणीयक-तवतमालकडस्बविडस्बकम्‌, प्रत्यदड्भरद्धितरज्ित- 
विशेषमाधुरी ध्रीणमन्तरत्पद्यमान-सधुपरागमधुपरागभागभिनवकुंड्मली भावभा5ब हित॑ कुसुम- 
मिव, अपाकनिष्कषायमृदुमधु रलुलितं श्यामलतालतायाः किमपि फलमिव, स्वयमेव 


8 2. जननननगननगनगनगनगनगगभगत:;भ-गगएागएतगनाििनीीीीीीी दी आए 


हास्यरूप मधु, उनके ऊँचे दोनों कपोलों में ही संलग्न हो गया । अब उन्होंने, वन में धूलि के द्वारा खेलना 

बिल्कुल भुला दिया। भ्रमरों की क्रीडा से उन्नत पुष्पों के द्वारा बनी हुई गेन्द से ही, खेलने में तत्पर हो . 
गये । उस समय वे, प्रत्यक्ष मृतिमान्‌ गाढ़े आनन्दरसस्वरूप हो रहे थे । एवं (रसायाः पृथिव्या उत्सवकरः ) 

पृथ्वीदेवी का उत्सव सम्पादन कर रहे थे । तथा मलिनता से रहित समस्तगुणों से युक्त, अपने सखाओं के 
साथ बछड़ाओं की रक्षा के अवसर या आनन्द को छोड़कर, 'संवत्सर, परिवत्सर, इंडावत्सर, अनुवत्सर, 

एवं वत्सर'-नामक पाँच वर्षों को लाँघकर, छः वर्ष की अवस्था में उन्होंने, गोपालनरूप लीलाश्रेणी की 

अपूर्व-शोभा अज्भीकार कर ली ॥१॥ 


| 


... इस प्रकार पौगण्ड अवस्था में, श्रीकृष्ण का जो चलना-फिरना था, वह, किशोरावस्था से पहली 
अवस्था की तरह, क्रमशः चञ्चलता दूर हो जानेके कारण, प्रथम आरम्भ किये हुए 'गाम्भीयं' (गम्भीरता)- 
रूप स्वाध्याय के समान था, अर्थात्‌ उस समय का चलना, मानो गम्भीरतां का पाठ सीख रहा था। एवं 
श्रीकृष्ण की 'रोमलतिका' (रोज्भूटाओं की श्रेणी), मानो बाल्यावस्थारूप सहचरी के वियोग से, मलिनता 
'का-सा अनुसरण करने लग गई, अर्थात्‌ उनकी रोमावली, अब कुछ काली पड़ने लग गई। एवं “बालकों 
के साथ खेलना-क्‌दना-दौड़ना आदिरूप बालकपन की चच्लता कहाँ चली गई ?” इस प्रकार के बन्धु- 
वियोग से ही, मानो श्रीकृष्ण का 'अवलग्न' (मध्यभाग, कटिप्रदेश) क्रमशः 'क्षीण (पतला)होने लग गया । 
इनकी बालकपन की चच्चलता कहाँ चली गई ? मानो इसी बात के अनुसन्धान में 'धुरन्धर' (अग्रसर) 
होकर ही, श्रीकृष्ण के दोनों नेत्रकमल, चच्चलताका-सा अभ्यास करने लग गये, अर्थात्‌ पौगण्ड अवस्था के 
आरम्भ में, नेत्रों ने भी चश्चलता करनी आरम्भ कर दी । एवं उस समय श्रीकृष्ण का 'उदित' (वाक्य, 
अर्थात्‌ बोलचाल), सुन्दर कवियों के काव्यं की तरह, अस्थानस्थित पद एवं पद के एक देश के दोषों से 
रहित हो गया था, अर्थात्‌ सुन्दर कवियों के काव्य में, जो पद, जिस चरण में एवं जिस जगह रखना 
उचित होता है, उसी जगह रखा जाता है; अतः, उनका काव्य, अस्थानस्थपदता आदि दोष से रहित 
होता है, उसी प्रकार श्रीकृष्ण भी, पौगण्ड अवस्था में, यथास्थान पदों का प्रयोग करके बोलने:लग गये । 
और अधिक कहने से क्या ? देखो, उस समय श्रीकृष्ण का वह शरीर भी, अपूर्व-सा ही हो गया था ! 
वसन्तऋतु के दिनों में प्रत्येक गाँठ में, अनेक वर्णों से युक्त नवीन अंकुरदलों के द्वारा, प्रकाशित होनेवाली 
शोभा से पूर्ण, नवीनतमाल के अंकुर की शोभा का तिरस्कार कर रहा था। एवं प्रत्येक अज्भ के रज्ध का 

- सूचक जो तरज्भविशेष था, उसकी माधुरी को धारण करने में समर्थ था। एवं भीतर में उत्पन्न होनेवाले 
मकरन्द एवं पुष्पपराग से युक्त, एवं अ्रमर के अनुराग से युक्त, नवीनकलिंका के भाव की कान्ति में 
सावधान पुष्प के समान था । तात्पर्यं--रमणाभिलाष, तत्कालोचिंत धीरललित-तायककी-सी चेष्टा एवं 
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न्‍ीन््प्तशी, 


रत्नान्तरेण परिवर्तित-विशिष्ट-रत्नान्‍तरायमाणरिव लावण्यविशेषेरुपचीयमानस्‌, मर्दमुदित- 
मातड्भकुलमिव सदानवापीनवक्षोभ॑ वक्षोभड्धिमसद्धिमधुरिमांस-मांसलताम्याँ तद्यन्यदिव 
प्रतिभासमानमसमानमञ्जुलमखिललोकलोचनचमत्कारकारणं वपुरपुर्व॑भिव तदा तदासीतृ॥२ 


सखीनां पौगण्ड-किशोरावस्था-वर्णनम्‌ ह 
एव्मबसरे भगवदुपमासपक्षा मासपक्षानन्तरं भगवदवतारस्य या अनुधरणि धरणि- 


धरेन्द्रदृहितृसुन्दरतादरताकारिण्यो भगवतः प्रियतमा यतमानास्तस्यैव नित्यस ड्वित्वेडड्ित्वे 


) 


च प्रथमरसस्य रसस्यन्दरूपा अवतेरुः ॥३॥। 


अध्धा्याभमककाजमाम 
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अनजू--ये सब, श्रीकृष्ण के शरीर में प्रगट हो गये थे। एवं श्यामलता'-नामक लता का फल, जिस 
प्रकार-पकने से पहले ही, कषैलेपन से रहित होकर, कोमल, मधुर एवं लुभानेवाला होता है, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण का शरीर भी, अनिवेचनीय कोमल, सुन्दर एवं सबको लुभानेवाला हो गया था। एवं बाल्य- 
सम्बन्धी शोभारूप दूसरे रत्न के द्वारा, स्वयं ही बदले हुए किशोरावस्था की शोभारूप विशिष्ट रत्तोंका- 
सा व्यवहार करनेवाले सौन्दर्य की विशेषताओं से, मानो उनका दरीर, वृद्धि को प्राप्त हो रहा था। एवं 
मदमत्त हाथियों का समूह, मद बहाते-बहातै, जिस बावड़ी में स्नान करता है, वह बावड़ी, जिस प्रकार 
हाथियों के मदजल से युक्त एवं नवीन क्षोभ से युक्त होकर सुशोभित होती है, उसी प्रकार श्रीकृष्ण का 
ारीर भी, सदानवीन एवं विशाल वक्ष:स्थल की शोभा से युक्त था। एवं वक्ष:स्थल में लुभायमानता की 
प्रतिपादक जो मधुरिमा, एवं दोनों स्कन्‍्धों में जो स्थूलता, इन दोनों के द्वारा तों, वह शरीर, दूसरी 
प्रकार से ही प्रतिभात हो रहा था, तथा सर्वोपरि सुन्दर था, तथा सभीदर्शकों के नेत्रों के चमत्कार का 
कारण बन रहा था ॥२॥ | ह 
सखियों की पौगण्ड एवं किशोरावस्था का वर्णन ' । 
इसी अवसरपर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण की नित्य-प्रियतमा श्रीराधिका आदि सखियाँ भी, भूतल में 
 अवतीणे हो गई । वे सब सखियाँ, अपने संयोग से, विशेष शोभाजनक होने के कारण, भगवान्‌ कौ उपमा 
की सपक्षा हैं, अर्थात्‌ सहायता करनेवाली हैं। अर्थात्‌ इद्धनीलमणि, मेघ एवं नीलकमल'आदि पदार्थ, 
जिस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण की उपमा के वाचक हैं,उसी प्रकार श्रीराधिका आदि गोपियाँ भी,क्रमशः उन 
उपमाओं की शोभावर्धक कनक, विद्युत्‌ एवं चम्पकपुष्प आदि उपमारूप हैं। एवं जो, भगवात्र्‌ के अवतार 
के एक महीना बाद, तथा कुछ गोपियाँ, एक पक्ष के बाद अवतीर्ण हुई हैं। एवं अपनी लोकोत्तर सुन्दरता 
के द्वारा, पर्वतराज हिमालय की कन्या, पार्वती की सुन्दरता की 'दरता' (न्यूनता) कर देनेवाली हैं। तथा 
जो, भगवान्‌ श्रीकृष्ण की नित्यसद्धिनी होने के तिमित्त, और शुजद्धाररस की अज्भी बनने के निमित्त, 
नित्य प्रयत्न करती रहती हैं, एवं शुद्भाररस की प्रवाहस्वरूप हैं। तात्पयं--श्रीराधिका आदि गोपियों 
की, उस प्रकार की विशुद्ध चेष्टा के बिना तो, महात्माओं की दृष्टि में, शुद्धाररस की मुख्यता का ही 
आदर नहीं रहता । प्रमाणं यथा-- | ॒ 
॥ हरिरेव न चेदवातंरिष्यनु, मधुरायां धुधुराक्षि-राधिका च। 
अभविष्यदियं वृूथा विसृष्टि-, मंकरांकस्तु विशेषतस्तदाउ्त्र ॥। 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, यंदि मैथुरा में अवतार न लेते; एवं मधुश्लोचना राधिका, यदि भूतलपर 
अवतार न लेती, तो यह समस्त सृष्टि ही व्यर्थ हो जाती, एवं यहाँपर कामदेव तो, विशेषरूप से ही व्यर्थ 
हो जाता ॥३!। ह । 
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की पीजी 


तासामपि कौमारापगमे ऋजुभूय वर्धिता मझ्जरीव तिरश्रीना दृष्टि, हेमन्तदिनमिव 
क्रमहीयमानं हसितस्‌, .काव्यगुणविशेष इब वाक्यार्थेंपि पदमात्रप्रयोगो व्याहारः, वलीक- 
प्रान्तनिःस्यन्दी निवृ _जलधरजलबिन्दुसन्दोह इव क्रममन्दसन्दश्वरणविहारः, दिनलब्धमहा- 
रत्नमिव जनलोकनसड्रोचाच्छश्न' वक्षः, अधंपात्रमिव अवशुण्ठनमुद्रयावगुण्ठितमुत्तमाज्धम्‌, 
अन्तर्वेतिरत्वशलाक॑ म्ुणालशकलमिव कौमारापगसे न निष्कृष्टपि कयापि देवतयेव जुष्ट 
सानसम, कौमारपरिचितानपरिचितानिव विषयात्‌ कुर्वार्ण ज्ञानमू, आरुण्यं करतलयोः 
योयूषरश्मिता वदनबिम्बे, अद्भरकता अनज्जो, सौम्यता हडूनिपाते, गुरुता श्रोणों, काव्यता 
बचने, शनेश्वरता चरणयोः, तमस्ता केशपाशे, केतुत्व॑ गुणगणेष्विति नवेब ग्रहा आश्रयमिव 
चक्र: ॥४॥ | 
है लता की मज्जरी, जिस प्रकार पहले, सीधी होकर बढ़ती है, एवं पीछे, टेढ़ी हो ज़ाती है; उसी 
प्रकार श्रीकृष्ण की प्रियतमा-श्री राधिका आदि गोपियों की हृष्टि, कुमा रावस्था के बीत जानेपर, किशो रा- 
वस्था के प्रारम्भ में, पहले सरलतापूर्वक बढ़कर, पीछे ठेढ़ी होने लग गई। हेमन्तऋतु के दिनों की तरह, 
उनका बालकपन का चचलतामय हँसना, क्रमशः कम हो गया । काव्य का एक गुणविशेष, यह होता है 
कि, एक छोटे-से पद के अर्थ के निमित्त, लम्बे-वाक्य की रचना की जाती है, एवं लम्बे-वाक्य के प्रयोग 
की. जगह, छोटा-सा साभिप्रायक पद प्रयोगमें लाया जाता है, तथा चोकक्‍तं काव्यप्रकाशे “पदार्थे वाक्यरचन 
-वाक्यार्थे च पदाभिधा” उसी प्रकार उन गोपियों का परस्पर का वार्तालाप भी, लम्बे-वाक्य कहने के अर्थ 
में, पदमात्र के प्रयोग से भरा हुआ था। अर्थात्‌ अब किशोरावस्था में, बालकपन की तरह, अधिक वाक्यों 
से युक्त नहीं था । देखो, जैसे किसी सखी ने, राधिका से पूछा कि, “सुन्दरि ! कमबलोकसे ” “हे सुन्दरि ! 
राधिके ! तुम किसको देख रही हो ?” इस प्रकार पूछनेपर, सुस्तिग्धभेघ की श्यामघटा की ओर स्वेच्छा- 
पूर्वक देखकर बोली कि, “असेचनकम्‌” इति. “तदसेचनक तृप्तेनस्त्यन्तो यस्य दर्शनातु! इत्यमरः। मैं 
तो, 'असेचनक' को देख रही हूँ । जिसके दर्शन से, प्रतिक्षण दर्शन करते-करते भी, तृप्ति का अन्त न हो, 
उसी रे को असेचनक' कहते हैं । तात्पर्य- यहाँपर “श्रीकृष्ण को देख रही हूँ” इस वाक्य के अर्थ में 
भी असेचनक' पदमात्र का प्रयोग कर दिया । । * ७ 5 2 


. एवं वृष्टि करके विरत हुए मेघों की जलबिन्दुओं का समूह, जिस प्रकार झोंपड़ी के छप्पर के 
ऊपर से धीरे-धीरे गिरता रहता है, उसी प्रकार उन गोपियों का चरणों के द्वारा चलना-फिरना आदि 
विहार भी, क्रमश: धीरे-धीरे हो गया, अर्थात्‌ उन्होंने बालकों की तरह दौड़कर चलना छोड़ दिया । एवं 
उनका वक्ष:स्थल, दीन-दरिद्रीव्यक्ति को प्राप्त हुए महारत्न की तरह, अन्यजनों के देखने के सद्भोच से ही, 
मानो ढेका हुआ था । बहुमूल्य का पात्र या अर्घ देने का पात्र, जिस अ्रकार ढकने की मुद्रा से ढका रहता 
है, उसी प्रकार उनका मस्तक भी, घूँघट की मुद्रा से ढका हुआ था। जिसके भीतर, रत्नजटित सलाई 
रखी हो, उस प्रकार की कमल की डण्डी के खण्ड की तरह, उन राधिका आदि गोपियों का मन, कुमारा- 
वस्था के बीत जानेपर, किसी विषय में निष्कर्ष को नःप्राप्त होकर भी, अर्थात्‌ सन्देह से युक्त होकर भी, 
मानो कामोन्माद की अंकुरस्वरूपा, किसी अनिरंचनीय-देवता के द्वारा सेवित था। तथा उस समय उनका 
ज्ञान, कुमारावस्था में परिचित हुए गलियों में घूल से खेलना आदि विषय भी, अपरिचित-से बना रहा 
था, अर्थात्‌ उन्होंने धूलमाटी से खेलना, एवं गुड्ढा-गुड़िया आदि से खेलना भी छोड़ दिया था;। इस प्रकार 

.शुद्धाररस के भावबोधक नेत्रों की कुटिलता आदि अनुभावों का वर्णन करके, उस समय की अज्भों की 
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_किश्व, चरणचाश्वल्यं मयनेन, मध्यगौरवं श्रोणीभारेण, ज्ञानतानवमुदरेण, वचन- 
प्राचुर्यँ साधु्येंग हृतमिति शैशवाधिकारे नश्यति सत्यज्भादीनां परंगुणविशेषलुण्ठाक- 
ता5$सीतु ॥५॥ 


किश्, अणिमा मध्यमे, महिशा श्रोणिभारे, लघिमा वचसि, प्राप्तिरपत्रपायाम्‌, 
कामाक्साबिता मतसि, ईशिता लावप्णे, वशिता मयनकोणयो:,- प्राकास्य॑ माधुयें, इति 
सिद्धयोइपि तदा तासु प्रादुरासव्‌ ॥६0 हा | 


| पेन खलु सुरभीकृतमिव व्रजनगरम्‌, रज्लितसिव सकलमेव भुवनस्‌, संपादितमिव 
'कँसुमधनुषोी जनुषः साफल्यसू, शोधित इव श्युद्धाराउ्यो रसः, माजिता इव सर्वे भावाः, 
सरसीक्षतक्षिव॑ लीलाविलसितं श्रीकृष्णस्य, कृतार्थाक्ृतमिव कविकुलवाइ-निर्माणमू, येन च 
शोभारूप सम्पत्ति का वर्णन करते हैं । यथा--उस समय उन गोवियों के करतलों में 'अरुणता' (लालिमा), 
मुखबिम्ब में अमृत के समान सरस किरणों का भाव, अनज्भ के विषय में अज्भों का जाना, दृष्टिनिक्षेप में 
'सौम्यता' (मनोहरता), नितम्बप्रदेश में 'गुरुता' (स्थूलता), बोलचाल में 'काव्यता' (कवित्वशक्ति), चरणों 
में धीरे-धीरे चलने का भाव, केशपाश में 'तमस्ता” (अन्धकार की तरह कालापन), एवं उनके गरुणगणों 
में केतुता का व्यवहार था, अर्थात्‌ उनके गुणों की पताका, चारों ओर फैरा रही थीं । इस प्रकार श्लेषपक्ष 
में---सूर्य, सोम, मूल, बुध, बृहस्पति, शुक्र, शर्नेश्रर, राहु, एवं केतु--इन नवग्रहों ने, मानो उन सखियों 
के शरीर, अपने रहने के आश्रय ही बना रखे थे ॥४॥ 


किच उनके चरणों की चच्चलता, उनके नेत्रों ने हर ली; एवं उनके मध्यभाग की स्थूलता, 
नितम्बदेश के भार ने; उनके ज्ञान के 'तानव' (कशता), अर्थात्‌ अल्पता को, उनके उदर ने; एवं उनके 
बोलने की अधिकता को, माधुय॑ ने हर लिया था। अर्थात्‌ उनके चरणों की चचश्चलता, मानो नेंत्रों में आ 
गई; एवं सध्यभाग की स्थुलता, नितम्बों में आ गयी; उनके ज्ञान का पतलापन, मानो उनके उदर में आ 
गया; एव4ं उनकी बोलचाल में, मधुरता आ गयी । इस प्रकार शिशुता का अधिकार नष्ट होते ही, उनके 


अज्धों में, मानो दूसरे अज्ों के गुणों की विशेषता के चुराने का भाव आ गया था ॥५॥ 


एवं उनके मध्यभाग” (कमर) में 'अणिमा! (कृशता); नितम्बभार में महिमा' (स्थुलता); वचन 

में 'लघधिमा' (अल्पता); लज्जा के विषय में 'प्राप्ति', अर्थात्‌ लज्जाशीलता; मन में 'कामावसायिता' (काम- 

चेष्टा); सौन्दर्य में 'ईशिता” (ऐश्वर्य); नेत्रों के कटाक्षों में 'वशिता' (वशीकरणशक्ति); माधुरय में 'प्राकाम्य' 

(परिपूर्णता) आ गई थी । इस प्रकार उस समय उन सखियों के शरीर में, मानो आठों सिद्धियाँ भी, प्रगट 
हो गई थीं ।।६।॥। व 


! ः ह पु 
इस प्रकार, श्रीराधिका आदि उन सखियों के हृदय में, वह कोई अनिर्वंचनीय हृदय का विकार, 
_ अर्थात्‌ प्रथमावतीर्ण मदनविकार प्रगट हो गया कि, जिसके द्वारा, मानों ब्रजमण्डल सुगन्धित-सां- हो गया; 
समस्त भुवन ही मानों अनुरक्षित हो गया; कामदेव के जन्म की मानो सफलता ही सम्पन्न हो गई; 
अुद्धार-नामक रस तो मानो संशोधित ही हो गया; मानो सभी भाव माजित-से हो गये; श्रीकृष्ण का 


प्‌ 


लीलाविलास भी मात्तों सरस ही बना दियां; एवं उस हृद्विकार ने कविसमुदाय की कांव्यरचना, मानों 
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तासामपि उत्कलिका उत्कलिका, मनोश्र्मनोभः, मनोरथों मनोरथो, रतिरतिद्राधीयसी 
त्रपाउत्र पारशुन्या, साध्वसं साध्वसंकोचमुच्चेररतिररतिग्मा, अनुत्साहो5नुत्साहो वेमनस्यं 


वे मनस्यन्दुकप्रायम्‌ ॥9॥॥ : 
यश्व षहिकशालिरिव अन्तरे परिपाक ब्नरजन्नपि न बहिविकाशी, परिजनेरनुयोज्य- 
सानो5पि निक्नू यमानः, रस इव अशब्दवाच्य:, मुझ्यार्थ इब कदापि न लक्ष्यः/ निरूडढलक्ष्याथे 
इव अव्यद्धूथः, अन्तविध्ृर्णमानो5पि सुस्थिरः,उद्देगजनको5प्यनुद्वेंग:,सन्चिपातज्वर इब अस्थिर 
सन्ध्यादि-विमर्दंकरः सततें तृष्णाजनकश्न, तासां स॒ कोषपि हृद॒विकार: समजनि ॥८॥॥ 
॥४७७७७८्रनणननानात्ानाभ६णााभानाभामानाााााआआाेाननणभाभााआणथााआा भा भाभााणनानननाणथाथनाणणणनाणााणा था ॥# छा 
कृतार्थ ही कर दी। एवं उस हृद्विकार के द्वारा, उन सखियों की 'उत्कलिका' (उत्कण्ठा) भी, /उत्कलिका 
(उद्गता कलिकंव यस्यास्तथाभुता अबहिःप्रकाशितगुणा इत्यर्थ:) उत्पन्न हुई कलिकां की तरह, अपने 
गुणों को बाहर प्रकाशित करनेवाली नहीं थी। एवं उनका मनोश्‌: (मनसिज, काम) मन में ही उत्पन्न 
होकर, अपने व्यापार को बाहर प्रकाशित नहीं कर पाया | एवं “हम, श्यामसुन्दर के सांथ क्रीडा करेंगी 
इस प्रकार का उनका मनोरथ, उनके मनरूपी रथ में ही धरा रह गया; अर्थात्‌ बाहर प्रकाशित नहीं हो 
पाया । एवं उनकी श्रीकृष्णविषयक प्रीति, बहुत विशण्ल हो गई थी। इस विषय में उनकी- लज्जा भी 
अपारं थी। उनका अन्यजनों से शद्भुरूप भय भी, भली प्रकार सझ्ूरीीच से रहित होकर, परिषूर्ण हो रहा 
था। उनका वैराग्य भी शीघ्र ही तीक्ष हो रहा था। उनका “अनुत्साह (उत्साह का अभाव) भी 
अनुत्साहरूप में परिणत हो रहा था, ज़र्थात्‌ .(नुदं खण्डनं न सहते इति अनुत्साह:, दुश्विक्रित्स्य इत्यर्थ:) 
चिकित्सा से रहित हो रहा था, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के मिलने के विषय में, उनका. उत्साह इतना गिर गया 
था कि, जिसकी कोई भी औषधि नहीं प्रतीत होती थी । तथा उनकी अन्यमनस्कता, (व निश्चितं सनसि 
अन्दुकप्रायं, अन्धते बध्यते अनेनेति अन्दुक निगडड “अन्दुकों निगडो3स्त्रियाम्‌ इत्यमरः) भी निश्चितरूप 
से मन में प्रायः बेड़ी की तरह बन्धनकारक हो रही थी (इस गद्य का “तासां स को5पि हृद्विकारः 
समजनि” इस आठवें ग्य के पद के साथ अन्वय समझना चाहिये) ।।७॥। | ह 


. एवं जो मन का विकार, साठ दिन में पकनेवाले साठी-नामक धान्य की तरह, भीतर ही 
भीतर पककर भी, बाहर प्रकाशित नहीं हो रहा था, एवं सेवकजनों के द्वारा (अनुयोज्यमानः पृच्छयमान 
“प्रइनोइनुयोग: पृच्छा च' इत्यमरः) पूछा जानेपर भी, छिपाया जा रहा था। एवं “रस', जिस प्रकार 
शब्द के द्वारा नहीं कहा जा सकता, केवल अनुभव के द्वारा ही जाना जा सकता है, उसी प्रकार उनके 
मन का विकार भी, शब्द के द्वारा नहीं कहा जा सकता था । एवं गड्भा आदि शब्दों का प्रवाह आदि रूप 
मुख्य अर्थ, जिस प्रकार लक्षणावृत्ति के द्वारा कभी भी समझ में नहीं आ सकता, उसी प्रकार उनका मदो- 
विकार-भी दूसरे जनों के तर्क के अगोचर था। एवं “कुश लातीति कुझलः, मण्ड पिबतोति मण्डप:” इस 
रूप से कुशल, एवं मण्डप आदि शब्द, योगिक होकर भी, क्रमशः मजूल एवं चंदोआ अर्थ में रूढ हैं; अतः, 
'इन शब्दों का अर्थ निरढीलक्षणा के द्वारा समझा जाता है, व्यज्ञनावृत्ति के द्वारा नहीं; उसी प्रकार उनका 
'मनोविका र, व्यज्जनावृत्ति से भी प्रकाशित करने योग्य नहीं था । एवं बह मनोविकार, उनके अन्तःकरण में 
विशेष उद्योग में तत्पर होकर भी, सुस्थिर था । उद्वेगजनक होकर भी (न विद्यते नुत्‌ खण्डनं यस्य तथाभूतों 
बेगो यस्य सः अनुद्दे ग:) अखष्डवेगवाला था। एवं सन्निपात के ज्वर की तरह, हड्डियों की सन्धियों का 
विशेष -मर्दन' (चूर्ण) करनेवाला तथा निरन्तर 'तृष्णा' (प्यास, पक्षे सम्भोग की इच्छा) का जनक था। 
इस प्रकार उन सखियों के मन में, वह कोई अनिर्वचनीय विकार उत्पन्न हो गया था ॥।४)।। 
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यस्तु अविपक्वमरसभावितं तासामस्तरं वंशमिव घुणः सन्ततसेव निकृन्तति ॥६॥ 


तस्मिच्‌ सति लवलीफलपाण्डरं कपोलतलमू, आतपशुष्यमाणकिसलयमिवोौष्ठाधरम, 
सावश्य।यनीलनलिनदलमिव नयनयुगलमू, निदाघदिनमिव दीर्घोष्ण श्रसितम, अज्ञजन- 
हृदयमिथ अमन्तः-शुन्यमवलोकतम्‌, आत्मारामप्रस्थानमिव उद्देश्वशुन्यं पदविहरणम्‌, ग्रहग्रस्त- 
दशापन्च-जनचरितमिथ अनवस्थितं॑ वचनम्‌, निर्विण्गजनशीलमिव शूहादिकार्येपराडसमुख- 
मविषकक्‍्व-व्यवसितमिति स्थिते सहजवतों यो जवर्तीयों गृहादिषु तासां भगवति भावों भा- 
बोध्यतया नव इब लक्ष्यमाणों वक्ष्यमाणों यदा नाभुत्‌,तदा5दुः सहचर्यों दुःसहचर्योपचारसश्ार- 
समये तत्तद्‌ हृदयज्ञतया ज्ञतया च तमवगम्यापि विशेषावगतये गतयेव घिया श्रीकृष्णस्य तनु- 
महसः साहश्य॑ हृश्यं वहन्ति नवेन्द्रमणिमयालड्धूरणान्यलड्धूकरणाइन्यथाभावकारीणि सुरज्ञना- 
न्यंझनान्यव॒तंसीकरणार्थमानीतान्यामोदितकुवलयानि कुबलयानि पुरतः समानीय '“प्रिय- 
सख्य: ! पश्यत श्यत नयनयोरनयोरसारस्यं रस्थं कृष्णरुचिरुचिरं नेपथ्यं पथ्यं गौरेष्वदड्ग षु 


एवं बिना पके हुए नीरस बाँस को, घुण, जिस प्रकार निरन्तर काटता ही रहता है, उसी प्रकार 
उनका जो मनोविकार था, वह, उन सख्ियों के अपरिपक्व एवं रस की भावना से रहित अन्त:करण को 
सबंदा काठदता ही रहता था ।॥६॥॥ " 


इसे प्रकार के मनोविकार के हो जानेपर, उन सख्ियों के कपोलों का तलभांग, लवली-लता के 
फल की तरह, 'पाण्डुरवर्ण (पीलापन लिये हुए सफेद रज्ध) का हो गया था। सूर्य की धूप में सूखे हुए 
नवीनपत्न की तरह, उनका नीचे का ओष्ठ सूख गया था। उनके दोनों नेत्र, तुषार से युक्त नीलकमल के 


दलों की तरह, मूँदे हुए थे। उनके श्वास, ग्रीष्मऋतु के दिनों की तरह, लम्बे एवं गरम थे । उनका 


देखना, अज्ञानीजनों के हृदयों की तरह, भीतर से मानो सार से रहित था। उन सखियों का चरणों के 
द्वारा चलना-फिरना, आत्मारामजनों के प्रस्थान की तरह, किसी उद्देश्य से शुन्य था। उंतका बोलना, 
ग़हग्रस्तदद्पपन्न-जन के चरित्र की ठरह, अस्तव्यस्त था। एवं उनका निश्चित विचार, विरक्तजनों के 


हवभाव की तरह, गृहसम्बन्धी कार्यों से बिल्कुल विमुख हो रहा था। ऐसी स्थिति में, श्रीकृष्ण में जो 


उनका भाव था, वह 'सहजवर्ती' (स्वाभाविक) था, एवं घर आदि में तो वह “जवर्तीय:' - (जबेन वेगेन 
ऋतीया घृणा यस्मात्‌) वेगपूर्वक घृणा पैदा करनेवाला था । एवं वह भाव, उन्होंने अपने-अपने मन में ही 
छिपा रख। था, एवं अपनी अन्तरज्भ-सखियों से भी कहने योग्य नहीं था, तथापि उनकी कांन्ति के द्वारा 
समझते योग्य होने के कारण, नवीन-सा दिखाई दैता था। जंब ऐसी स्थिति हो गई, तब उनकी सहचरी 


: सख्ियाँ मै, पूर्वानुराग से जन्य, असहाय स्थिति के उपचार के सच्चार के समय, उन-उनके हृदय की जान- 
_ कार होंगे के नाते, एवं विशेषज्ञ होने के कारण, उनके श्रीकृष्णविषयक गुप्तमांव को जानकर भी, मानो पुनः 
* विशेषतापूर्वक जानने के लिये, प्राप्त हुई बुद्धि के द्वारा, अनेक प्रकार की वस्तुएँ उनके सामने लाकर, उनको 
:“ द्वेदीं। वे जितनी वस्तुएँ थीं, वे सभी, श्रीकृष्ण के श्यामवर्ण की मनोहर कान्ति की समानता को धारण 


करनेबाली थीं | देखो, नवीनइन्द्रनीलमंणियों से जड़े हुए जो आभूषण थे, वे संव, उन राधिका आदि सखियों 
की नेत्र, त्वचा: आदि इन्द्रियों के, अश्वु-रोमाच् आदि अन्यथा भावों के करनेवाले थे | एवं जितने प्रकार के 
अख्न थे, वे सभी, उनके नेत्रों को सुरक्षित करनेवाले थे । तथा उनके कर्णफूल बनाने के निमित्त लाये हुए 
जितने भी नीलकमल थे, वे सभी, अपनी सुभग्धी के द्वारा भूंमण्डल को सुगन्धित करनेवाले थे। फिरूवे 
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आर आस सर कक की की की 3 की कैम की की कक की की नशिकीकि ही मकी की शक नही ररबी ॥हीरकी एकत्र रही सई 
भवतीनाम्‌ इति यद्यूचिरेषचिरेण तदा तानि कृष्णाड्भवर्णसहशानि हशा निभाल्य कृष्णनाम 
च नाम चरितं श्रुतिपये समनुभूय भुयस्त्वेव विपुलपुलकान्यज्भानि धौतकज्जलानि 
जलानि वहन्तीहं शो बहिरिब निःसरन्ति श्रसितानि श्रसितानि च धारयमाणासु रयमाणासु 

च कामपि दशां कामपि कापि सहचरी चरीकरोति स्थ्र॒ प्रणयपरिहासमसिव ॥१०॥ 


आः कष्ठमालि ! सालिन्य हृदि से जातस, यदिदमज्जनमीक्षितमेव ते नयनजलज जल- 
जद्धालतास्तिमितमकरोतू्‌, इदमपि पुरन्दरमणीन्द्राभरणमपि नद्धमेव विपुलपुलकमयों चकार 
वपुयंहिस, इदमपीन्दीवरजालमनात्रातमेव स्फीतसरसामिव गन्धवहां गन्धवहां संपादयामास । 
नयनादौ कृतानि पुनः कि करिष्यन्तीमानीति सानोति-परो5्यं सखीजनः सखि ! स खिद्यति ! 
खिद्यति । तदिह तत्त्वं तत््वं कथय किमेषामेव शक्तिविशेषः, कि भवतीनामेव मनस 
को5पि विकार: इति स्थिते सर्वासामेवानुरागिणीनामृढानूढानां सर्वा एव सहचयः परम- 
गुणोत्तरा;, यासां निन्दितकमलाचरणानि चरणानि, विहृतशोभारम्भारम्भा अरब, काम- 


६ 
नानक आप >त्म ा् लाकर ता आल का आर उतारक ऋचा तक पत्र» जम 
ललिता आदि सखियाँ, श्रीराधिका आदि सखियों के प्रति बोलीं कि, “अरी प्यारी सर्खिय वयो ! देखो, 
तुम्हारी सेवार्थ लायी हुई इन वस्तुओं को तो नेक निहार लो, एवं अपने इन दोनों नेत्रों की अरसता को 
भी नेक दूर कर लो । यह जो भी श्वज्भार की वस्तु है, वह सभी, रस के योग्य है। श्रीकृष्ण की कान्ति. 
के समान मनोहर है, एवं तुम्हारे गोरे-गोरे अज्ीं के विषय में पथ्यकारक है । सखियों ने इस प्रकार की 
बातें जब शीघ्रतापूर्वक कहीं, तब श्रीराधिका आदि वे गोपियाँ, श्रीकृष्ण के अद्भ की श्यामलता के समान 
उन वस्तुओं को अपने-अपने नेत्र से निहारकर, एवं कर्णरूप मार्ग में प्रविष्ट हुए श्रीकृष्ण के नाम को 
भली प्रकार अनुभव करके, अधिक परिमाण से विपुलपुलकावली भरे रोमाच्चितं अद्भों को, एवं काजल 
को धोनेवाले जलों को धारण करनेवाले नेत्रों को, तथा बाहर की ओर निकलते हुएं प्राणों की तरह, 
अपने श्वासों को जब धारण कर रही थीं, और किसी अनिर्वचनीय दशा को जब प्राप्त कर रहीं थीं; तब 

उनमें से, किसी मुख्यसखी के प्रति, कोई सखी, बारंबार स्नेहमय परिहास-सा करने लग गई--॥१०॥ 


“हाय ! सखि ! महान्‌ कष्ट की बात है, मेरे मन में तो मलिनता उत्पन्न हो गई है । क्योंकि 
मेरे द्वारा लाये हुए इस अज्जन ने तो, देखनेमात्र से ही, तुम्हारे नेत्ररूप कमल को (जलेन जद्भालतया 
अतिवेगेन स्तिमितमाद्रितमू, “जद्धालोइतिजवः स्मृत:” इत्यमरः) अश्रुजल के द्वारा, अत्यन्त वेग से गीला 
कर दिया:। एवं इस इन्द्रनीलमणि के आभरण ने तो, बिना धारण किये ही, तुम्हारे शरीररूपी यष्टि 
विशाल रोमाचआ्मयी बना दी। तथा इस नीलकमलों के समूह ने, बिना सूँबे ही, तुम्हारी नासिका को. 
मानो दूर से ही गन्ध को धारण करनेवाली, प्रफुल्लित, एवं सरस बना दिया है। अतः, नेत्र आदि में 
धारण की हुई, ये कज्जल आदि वस्तुएँ, पुनः क्या कर देंगी, अर्थात्‌ तुमको कौन-सी दशापर पहुँचा दंगी ? 
इस बातको कौन कह सकता है?,खित्‌ इति क्षिबन्तः स्त्री लिज्भरः खेदबाचक:ः शब्द:,खिदं खेदं यन्‍्तो गच्छन्ती 
प्राप्नुवन्ती तस्याः सम्बोधने हे खिद्यति !) अतः, है खेद को प्राप्त करनेवाली सखि ! यह मेरे जसा, तुम्हारा 
सखीरूप सेवकजन, नीतिज्ञ नहीं है । अतः, यह तुम्हारे भाव को समझने में समर्थ नहीं है । इसलिये अपने 
मन में खेद पा रहा है। इसलिये यहाँपर मेरे सामने उस प्रसिद्ध तत्त्व” (रहस्य) को तू कह दे। क्‍या इन 

३१ ह 
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कर किकय कक कक शक कक कफ कक कक के उस की सर सारा रा अर आय न कक नशी शहर श शक वी कली शीश शी लीहीई 
सिहासन-हासनकारीणि ओरणिबिस्बानि, धिक्कुतडमरुसध्यानि सध्यानि,यासां च कुचको रक- 
रपि कृतानि सौन्दयंध्चु विफलानि फलानि दाडिसीलतानाम, दशनवसनेरपहतशोणिम- 
सौरभ्यादि-बन्धुजीवानि बन्धुजीवानि जातानि, दशने: पराजितानि मनोरमाणि माणिक्य- 
शकलानि, नासापुटेरवधीरिता मुहरधोमुखकामेषुधिरधोमुखकामेषुधिषणा च_कटाक्षेः, 
नयनैरपि तिरस्कृतानिं विलसत्कालिकालिन्दीवरेन्दीवरेहितानि विधूयमानवदनविधूयमान- 
वदनलडःकृतकमलानि कमलानि, तास्ताः स्वस्वश्ुथपाय्रथपारवश्यं गता गताशडूः तासां 

. भावपरीक्षणक्षणवशा बशभुवुः ॥११७ 
आभरण आदि वस्तुओं की ही कोई शक्तिविशेष है, अथवा तुम्हारे मत का ही कोई विकारविशेष है ? 
ऐसी स्थित्ति में विवाहित एवं अविवाहित, श्रीराधा-चन्द्रावली-धन्या आदि नामवाली, जो, श्रीक्षष्ण में 
अनुराग रखनेवाली गोपियाँ हैं, उन समस्त गोपियों की क्रमशः ललिता, विशाखा, पद्मा, शेव्या आदि जो 
सहचरी हैं, वे सभी, अपने परमगुणों से लोकोत्तर हैं, एवं वे अपनी-अपनी सखियों के भाव की परीक्षा 
करने के विषय में, कौतुक से आक्रान्त हो रही हैं । 


उन ललिता, विशासा आदि सखियों के जो चरण हैं, वे (निन्दितं कमलायाः लक्ष्म्या अपि 
आचरण स्वांगप्रसाधनादि कर्म यैस्तानि) लक्ष्मीदेवी की सर्वाज्भीण शोभा का तिरस्कार करनेवाले हैं; 
भर्थात्‌: ललिता-विशाखा आदि सखियों के चरणों में, जो स्वाभाविक सौन्दर्य विद्यमान है, वह भूषणों से 
विभूषित, लक्ष्मी के समस्त अज्ों में भी नहीं है। यहाँपर व्यतिरेकालंकार के द्वारा, “चरणों की शोभा 
से, कमलों की शोभा का आक्षैप किया है” इस प्रकार की व्याख्या नहीं की जा सकती । क्योंकि, आगे 
इसी गद्य में, मुखों के द्वारा कमलों की शोभा का खण्डन किया गया है। अतः, पुनरुक्तिदीष आ जायगा। 
अतः, पहला व्याख्यान. ही समुचित है। एवं सर्वेशमहानुभाव-कविचक्रचूडामणि-श्रीरूप गोस्वामी ने भी, 
“इन्दिरामग्य-सौन्दय-स्फुरदडिः ऋ्रनखश्चाइला” इत्यादि वाकयों के द्वारा, श्रीमती राधिका की समानता को 
धारण करनेवाली विशाखा आदि सखियों का महान्‌ उत्कर्ष बताया है। एवं ललिता आदि उन सखियों 
की जड्डाएँ, केला के वृक्षों की शोभा के आरम्भ का तिरस्कार करनेवाली हैं। एवं उनके नितम्बबिम्ब, 
कामदेव के सिहासन का परिहास करनेवाले हैं। उनके 'मध्यभाग' (कमर), डमरु के मध्यभाग को 
तिरस्कृत करनेवाले हैं। एवं जिन सखियों के कुचरूप कलिकाओं ने, सौन्दर्य के विषयों में, अनार की 
लताओं के फल भी, निष्फल बना दिये हैं। उनके ओश्ठों के द्वारा, 'बन्धुजीव' (गरुलदुपहरिया)-वामक 
पुष्पों की श्रेणी, मानो लालिमा, सुगन्धीपन एवं प्रकाश आदि बन्धुरूप जीवात्मा से रहित हो गई है । 
ः उनकी दन्तपंक्ति के द्वारा, मनोहर मणिमुक्ताओं के समरत टुकड़े भी, पराजित हो गये हैं। 
उनके नासापुटों के द्वारा, कामदेव की नीचे मुखवाली तूंणीर भी, तिरस्कृत हो गई है। एवं उनके मनोहर 
कटाक्षों के द्वारा (लज्जया अधोम्ुखस्थ कामस्य इचुषु शरेषु या घिषणा सन्धानवतीबुद्धिः सा च कटाक्ष 
_ रवधीरिता), लज्जा के कारण नीचे मुखवाले कामदेव के बाणों का सन्धान करनेवाली बुद्धि भी,: तिरस्कृत 
हो गई है | एवं उनके नेत्रों के द्वारा (विशेषेण लसत्क सुखं येषां तथाभुता अलयो अमरा येचु तेषां 
ह कालिन्दीसस्वन्धि-श्रेष्ठेन्दीवराणामी हितानि विकाशान्दोलनादीनि नयनंस्तिरस्कृतानि), भ्रमरगणों के 
सुखदांयक यमुनाजी के श्रेष्टमलों की विकास एवं हिलभा आदि चेप्टाएँ भी, तिरस्कृत हों गई हैं। 
(उपमानादाचारे क्यडा विधुयमाने: विधुतुल्येबंदनविधुयम्ाानवत्‌ विशेषेण कम्प्यभानानीव खण्डयमानानीव 


है. 


वा कमलाति पद्मानि जातानीत्यर्थ: अतएंव अनलंकृत॑ अभूषितं कमल जल येभ्यस्तानि “सलिलं-कमलं: 
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जीजीजीडीजीजीर 


नित्यसिद्धानामासा नित्यसिद्धा नामासाम्पुख्य नाहेंति कदाचिदषि सा रसरोति।। न च. 
सा वयःकृतेति वयःकृतेतिकतंव्यता च तस्या इति कंशोरागमे रागमेदुरता च तासां न 
विस्मपजनिका जनिकालसमकालभेवाइजनि । काचिद्िव्यक्तिरेव कंशोरे इति रहस्ये 
रहस्पेका काचिदयृुतवल्लिशाखा विशाखा विदग्धभावमुग्धमधुरा मधुराक्षरमात्मव: प्रिपतर्थी 
राधां निगदति सम ॥१२॥ | 
सुमुखि ! कथमकस्मादेष ते हृद॒विकारः, प्रणयिपरिजनानां प्राणसंबाधकारी ! 
समजनि जनिमात्रेणव यातश्र पाकं, तदपि न चतुराणामप्ययं तकंगस्यः ॥१३॥ 


जलं” इत्यमरः) एवं पूर्णचन्द्रमा के तुल्य उनके मुखों के द्वारा, समस्त कमल तो कम्पित या खण्डित हो 
गये, अतएवं सखियों के मुख से तिरस्कृत हुए वे कमल, जल की शोभा के वर्धक नहीं रहे । प्रश्न--यदि 
कोई पूछे कि, ललिता-विशाखा आदि सखियों की सुन्दरता तो, कवि ने यथेष्ट वर्णन की; किन्तु, उनकी 
यूथेश्वरी, श्रीमती राधिका एवं चन्द्रावली आदि की सुन्दरता का इतना वर्षान क्यों नहीं किया ? उत्तर-- 
जिनकी सहचरीरूप सखियाँ ही, जब इस प्रकार के लोकोत्तर सौन्दर्य से युक्त हैं, तब उनकीं यूथेश्वरियों 
का वर्णन कौन कवि कर सकता है ? इसीलिये ग्रन्थकार ने, उनका वर्णन नहीं किया । क्योंकि, उनकी 
सखियों के लोकोत्तर वर्णन से, उनकी यूथेश्वरियों का सर्वोत्तमोत्तम वर्णन “कंमुत्यत्याय' से स्वंतःसिद्ध हो 
जाता है। (कंमुतिकन्यायस्योदाहरणं यथा--न्यूने्घिके चर कंमुत्यं तत्न न्यूने भवेद्‌ यथा। कौस्तुभस्तु 
महातेजा: सुर्यकोटिशतादपि । अय॑ किमुत वक्तव्यं प्रदीपाददीप्तिमानिति ॥ अथाइघिके यथा ध्वान्तं: शक्‍्यों 
दीपो5पि नादितुम। सतु मातंण्डकोटीमिः समः किमुत कोस्तुभ: ॥ लघु-भागवतामृतण ५।१८५-१८६) 
इसलिये ललिता-विशाखा आदि, वे-वे सखियाँ, अपनी-अपनी यूथेश्वरियों के अधीन होकर भी, निःशड्धू 
होकर, उनके आन्तरिकभाव की परीक्षा के लिये; हर्ष के वशीभृत हो गई' ॥११॥ 


. .[ १. नित्यसिद्धा, २. कुमारिका, ३. श्रुतिरूपा आदि भेद से ब्रजाड्भनाओं के कई भेद हैं । 
उनमें श्रीराधिका, ललिता, विशाखा आदि नित्यसिद्ध कहाती हैं। ऋषिरूपा गोपियाँ, कुमारिकः कहाती 
हैं; एवं चन्द्रावली आदि ग्रोपियाँ, श्रुतिरूपा कहाती हैं । चौथा यूथ श्रीयमुनादेवी का कहाता है। ये सब, 
ध्यान में रखने की बातें हैं ] श्रीराधिका .आदि जो अनादिकाल से ही, श्रीकृष्ण की नित्यसिद्ध- 
प्रियतमा कहाती हैं, उन सबकी रस की रीति भी, अनादिकाल से नित्यसिद्ध है । वह रस की रीति, प्रगंट 
रूप में श्रीकृष्ण के विमुख कभी भी नहीं हो सकती । इसलिये वह रसरीति, प्राकृत-नायिकाओं की तरह, 
किशोर अवस्था के द्वारा उत्पन्न नहीं है। एवं उस रसरीति की इतिकर्तव्यता, अर्थात्‌ तत्तत्‌ सम्बन्धी 
व्यापार भी, अवस्था के द्वारा किया हुआ नहीं है । इस प्रकार किशोर अवस्थों के आ| जानेपर, उन सबके 
अनुराग की प्रगाढता आश्चर्यजनक नहीं है ! अर्थात्‌ “इनकी रतिंक्रीडा तो । नित्यसिद्ध है, फिर लौकिकरीति 
. के अनुसार, किशोरावस्था के आनेपर ही पूर्वानुराग क्‍यों उत्पन्न हुआ ?? इस प्रकार से, तत्वन्नजनों के 
- विस्मय को उत्पन्न नहीं करता है । अतएव, शुद्धाररस से श्रीकृष्ण की उपासनारूप उनकी रसरीति तो, 
उनके जन्म के साथ ही उत्पन्न हो गई थी; किन्तु, किशोरावस्था में तो, केवल उस रसरीति का कोई 
अनिवंचनीय प्रादुर्भाव ही हुआ है। ये सब रहस्य की बातें हैं । इस प्रकार, अतिशय गोपनीय सिद्धान्त की 
रहस्यमयी स्थिति में, चातुरीद्वारा मुग्ध, मधुर एवं अमृतमयी लता की शाखास्वरूपा, (विशाखा-नामवाली 
कोई मुख्यसखी, अपनी प्यारी सखी, श्रीमती राधिका के प्रति, एकान्त में, सुमधुर अक्षर विन्यासपूर्वक 
. बोली--॥।१२१॥ 


है ९३ है ह .. # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पु: # [ अष्टम: स्तवकः १४-१५ 
यतः,.. क्‍्व तेध्ध्ययनकौतुक कक्‍्व शुक-शारिकाध्यापना - 
क्व बहिनटनेक्षणं कब परिवादिनीवादनस्‌ । 
क्व हासपरिहासिनी प्रियसखीजनेः संकथा 
किमालि वनमालिना तव मनोमणिश्रोरितः ॥१४॥ 


नैतदसंभावनीयम्‌ । न हि कुमुदबान्धवमन्तरेण कुमुद्वती मुद्ती भवितुमहंति ॥ तपन- 
सण्डलमन्तरेण कमलिनो मलिनीभावमहुत्येव । नापि स्वमुदि मुदिरमन्तरेण सारज्धी 
सारड्भीतमन्यस्य मन्यते, नापि कुसुमधन्वानमन्तरेण रतिरतिरतिमती क्वापि भवति। न हि 
जलघधरोत्सड्भसद्भमन्‍्तरेण सौदामिनीं दामिनी भवितुमीष्टे, नच मधुमासमन्तरेण क्वचन 
कलकंण्ठी समुत्कण्ठीभवति । नापि कमलाकरमपहाय सलिलमात्र एवं शोभते राजहूंसी । 
नच बलक्षपक्षमन्तरेण परिपुष्ठिमीयते चारद्रमसी रेखा। न च निकषपाषाणशकले विना 
निजगरुणमाविष्करोति काञनी रेखा । न च वसन्तमन्तरेण परिमलमालम्बते वासन्ती । कि 


“हे सुमुखि ! सखि ! राधिके ! बताओ, तुम्हारे हृदय का यह विकार, अचानक किस प्रकार 
. उत्पन्न हो गग्रा है ? यह विकार तो, तुम्हारे स्नेही सेवकजनों के प्राणों की बाधा उपस्थित करनेवाला है । 
एवं यह विचार, यद्यपि उत्पत्तिमात्र से ही परिपाक दशापर पहुँच गया है; तो भी यह, चतुरजनों के भी 
तर्क के अगोचर हैं” ॥१३॥ | । 


है यदि पूछो कि, तुमने कैसे निश्चित कर लिया ? तो मैं, इसके निश्चय करने के हेतु को बताती हूँ 
कि, “बताओ अब, तुम्हारी पहले जैसी अध्ययन की उत्सुकता कहाँ चली गई ? एवं शुक-शारिका (तोता- 
मैना) के अध्यापन का कार्य कहाँ चला गया ? एवं मयूरों के नृत्य का देखता कहाँ चला गया ? तथा 

. वीणा बजाने का कार्य कहाँ गया ? और अपनी प्यारीसखियोंके साथ होनैवाली तुम्हारी हॉस-परिहासमयी 
परस्पर की बातचीत कहाँ चली गई ?” अतः मैं, अनुमान लगाकर पूछती हूँ कि, “हे संखि ! तुम्हारी 
मनरूपी मणि, वनमाली श्रीकृष्ण ने चुरा ली है क्या ?” ॥१७४॥ 


“और हे सखि ! श्रीकृष्ण के विरह्‌ में, तुमको जो कष्ट हो रहा है, यह कोई असम्भव नहीं है । 
क्योंकि देखो ! कुमुद्ती, चन्द्रमा के बिना, कभी भी आनन्द से युक्त नहीं हो सकती । एवं कमलिनी, सूर्य 
मण्डल के बिना, स्वभाव से ही, मलिनता को प्राप्त हो जाती है । एवं अपने हर्ष के विषय में चातकी, मेघ 
के बिना, दूसरे के सद्भीत को सार से युक्त नहीं मानती । एवं कामदेव के बिना, रतिदेवी भी अन्य किसी 
के ऊपर अत्यन्त अनुरागिणी नहीं हौती है। मेघ की गौदी को छोड़कर, बिजली, शोभा से युक्त नहीं हो 
पादी; अतएव मेघ को छोड़कर, दूसरी जगह ठहरती ही नहीं है । एवं 'कलकण्ठी' (कोयल) भी, चेत्रमास 
के बिना, कहीं भी, अर्थात्‌ अन्य महीनों में, भली प्रकार उत्कण्ठित नहीं होती । कमलों से परिपूर्ण सरोवर 
को छोड़कर, राजहंसी, केवल जलमात्र में ही शोभा नहीं पाती । चन्द्रमा की कला भी, शुक्लपक्ष के बिना, 
परिपुष्ट नहीं होती । सुवर्ण की रेखा भी, कसौटी के पत्थर के टुकड़े के बिना, अपने निर्मल गुण को प्रगट 
नहीं कर पाती । वासन्ती, अर्थात्‌ माधवीलता भी, वसन्तऋतु के बिना, विशिष्ट मनोहर सुगन्ध का आश्वय 
नहीं ले पाती । अधिक कहने से क्या ? देखो, “चन्द्रिका' (चाँदनी), चन्द्रमा में ही रहती है ।. रत्न की 
'प्रभा' (कान्ति), रत्न में ही रहती हैं। एवं मधु की धारा भी पुष्प में ही रहती है। इसी प्रकार राधा 


-अष्टमः स्तवक: १५-१७ हर . #पूर्वानुराग:क ः । रथ 
बहुना ? चन्द्र एवं चन्द्रिका, रत्न एवं रत्नप्रभा, कुसुम एवं माध्बीकधारेति किमयि ! मयि 
ते3पलाप: । न खलु मणिवणिजामगोचरो मणेरान्तरः कोडपि भाव: । ततन्नाउपलपनीयमिदं 
पत्तीयमिदज्लसा ॥/१४५॥ ५ 


इतिि तदुदितोपरमे परमेण प्रणयेन सकलगुणललिता ललिता चोवाच--'युत्तमुक्त- 
पुदारप्रणयददुमशाखया विशाखया, विचित्र नेततू, पीयूषमग्रखेनेव विभावरीविभा वरीयसी 
भवति; तमनन्‍्तरेण चकोरो च कोरीकरोति कमपरम्‌ ॥/१६॥ | | 


:.. इत्युक्ता साह--साहसमिद भवतोनां यदिदमसस्भाव्यमपि सम्भाव्यते | विशाखा 
: विशाखाभावं न त्यजति, यदियं माधवमासहायिनो' इति ॥१७॥ 


भी, राधारमण के निकट ही रह सकती है ।” “इसलिये हे सखि ! मेरे निकट, तुम्हारा रहस्य का छिपाना 
. क्यों, ? देखो, मणियों के व्यापारियों, अर्थात्‌ जोहरीजनों से, मणिमात्र का कोई भी आन्तरिकभाव, अर्थात्‌ 
कौन-सी मणि, कैसी है; एवं कितने मूल्य की है ? इस प्रकार का भाव छिपा नहीं रह सकता ।. तात्पर्य-- 
हम सब, तुम्हारी अन्तरज्भ-सखी हैं, तुम्हारे समान धर्मवाली हैं। अतः, तुम्हारे स्वरूप को हम अपने 
अनुभव से ही जानती हैं । इसलिये इस मनोविकार को, हमारे सामने साक्षात्‌ छिपाना योग्य नहीं है । 
. (पनोया स्तव्या मित्‌ स्नेहों यस्या: तत्संबुद्धों हे पनीयमित्‌ ! सखोस्नेहेन मयि सर्वमेब कथयेति भावः। 
' 'पण स्तुतो', 'जिमिदा स्नेहने', घातु:) क्योंकि है सखि ! तुम्हारा स्नेह, प्रशंसनीय है; अत्तः, सखी के स्नेह के 
कारण, मेरे निकट अपने भाव को अनायास कह दो” ॥१५॥ | आओ. 
इस प्रकार विशाखा का कथन शेष हो जानेपर, सकल गुणगणालंकृता ललिता सखी, परमप्रेम- 
पृ्वेक--“अतिशय उदार प्रेमरूप वृक्ष की शाखास्वरूपा विशाखा सखी ने, सब कुछ उचित ही कहा है। 
यह कोई विचित्र बात नहीं है। क्‍योंकि, रात्रि की कान्ति तो, चन्द्रमा के द्वारा ही अत्यधिक होती है; 
_अतएवं चकोरी भी, चन्द्रमा के बिना, किसी दूसरे को स्वीकार नहीं करती । तात्पर्य--तुम्हारी कान्ति 
बढ़ानेवाले एवं तुम्हारा जीवनदान देनेवाले तो, केवल श्रीकृष्ण ही हैं। चकोरी, जिस प्रकार चन्द्रमा से 
भिन्न, किसी को अद्भीकार नहीं करती, इसी प्रकार हमारी प्राणप्यारी-सखी, राधिका भी, श्रीकषष्णचन्द्र 
को छोड़कर, अन्य किसी को स्वप्न में भी, स्वीकार नहीं करती” ॥१६॥ 


इस भ्रकार ललिता के द्वारा कही हुई, श्रीराधिका बोली कि, “अरी सखियो ! यह तुम्हारा 
महान्‌ साहस है; क्योंकि, तुम तो असम्भव विषय की भी, सम्भावना कर रही हो । देखो, यह विशाखा 
तो, विशाखा-नक्षत्र के भाव को नहीं छोड़ती है । क्योंकि, यह तो (माधवमासो बंश।ख: “बंशाखे माधवों 
 राधः” इत्यमर:। तं॑ जिहीते गच्छति प्राप्नोतीति ओहाड गतौ' इति धातोः “नन्दिग्रहिपचादिभ्यो 
ल्युणिन्यच:” इति णिनि: । वेशाखपूर्णिमायां विशाखानक्षत्रयोगात्‌ । भंग्या तु विशाखे ! त्वं तस्मिनु साधेवे 
संगतंब तिप्ठतीति, मां स्वसहशीं मा जानोहीति नर्म सूच्यते। पक्षे माधवस्य कृष्णस्य मा शोभा तस्था: 
सहायिनो सहायबती तदनुकुलव्यापार्‌युक्ता) वैशाख-मांस को ही, सदा प्राप्त करती रहती है । वैशाख की 
पूर्णिमा को, विशाखा-नश्षत्र का संयोग होता है। एवं व्यज्भ में तो, यह परिहास भी सूचित होता है कि, 
“है विशाखा ! तू तो, उन श्रीकृष्ण में ही सम्मिलित रहती है; अतः, मुझको भी अपनी जंसी ही भत 
समझ। इलेकपक्ष में--तुम, श्रीकृष्ण की शोभा की सहायक हो; क्योंकि, तुम सदा श्रीकृष्ण की अनुकूलता- 
रूप व्यापार में ही लगी. रहती हो:। [ यहाँपर एक बात और समझने योग्य है कि, कभी भी न देखे एवं न 
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तदुदितान्तेइ्तान्तेवन मनसा पुनर्ललिताइपह--'भाविनि ! भावि नियतमेव भवति ॥ 
राधाभिर्ये तत्र राधेव साहाय्यमवलम्बते,--राधाविशाखयोरैक्यातु ॥/१८॥ 


अंथाह सा हसामृतमधुरम्‌-ललिते ! न ह्यााकाशलता काशलताकुसुमसमानकुसुमेति 
शवयते वक्‍तुम्‌, तदयि मुखविजितनालीके ! नाइलीकेन वितकण सम्भावनीयो5यं जनः ॥ १६ 


इत्येवमवसरे स्वभावश्यामा श्यामा नाम राधा5षराधाय प्रतिदिनमेवागमंनशीला 
तदापि तदापितहृदया हृदयालुतया तत्रेवाजगाम । आगतायां च तस्यामेतस्था मेदुरहदः 
कमलभमुख्या मुख्याया हृदयमतिस्निग्धमुग्धभुदितमासीत्‌ ॥२०॥॥ 


सुने हुए श्रीकृष्ण में, श्रीराधिका का पहले-पहल जो अनुराग है, वह “श्रीउज्ज्वलनीलमणि:” ग्रन्थ में 
' दिखाये हुए सर्वोत्तम ललननिष्ठ स्वाभाविकस्वरूप से ही है। उसके बाद इसी ग्रन्थ में, आगे कहे जानेवाले 
प्रकार से अपनी अठारी के नीचे से जाते हुए, श्रीकृष्ण के दर्शन से “ये, वे ही श्रीकृष्ण हैं” ऐसा निश्चय 
हो गया । फिर उनके अनुसन्धान में चित्त लगाने के कारण, दूसरे जनों के मुख से, उनका नाम॑ सुनकर, 
उनके “्रीकष्ण” नाम आदि का ज्ञान हो गया ] ॥१ण॥। 


। श्रीराधिका के कथन के अनन्तर,. ललिता सखी (अतान्‍्तेन प्रफुल्लेन) प्रफुल्लित मन से पुनः-- 

, “हे भाविनि ! अर्थात्‌ परम सुन्दरि ! राधिके! देखो, जो होनहार है, वह निश्चितरूप से होता ही है । 
क्योंकि, 'राधा--नामक उस वेशाख में, उसके समान नामवाली राधा ही, सहायक बनती है; इसमें “राधा 

. एवं 'विशाखा' की एकता ही कारण है; अर्थात्‌ 'राधा' एवं विदशाखा'--ये दोनों शब्द, परस्पर एक ही - 
पर्याय केः वाचक हैं। वहाँपर विद्याखा-नक्षत्र ही 'राधा--शब्द से कहा जाता है। अतः, अर्थईलेष के द्वारा 

' 'राधाभिख्ये-शब्द का यह अर्थ होगा कि, (राधया अभिर्या शोभा यस्य तस्मिनु श्रीकृष्णे, “अभिख्या 
नामशोभयो:” इत्यमरः) राधा के द्वारा ही, जिसमें शोभा होती है, उन श्रीकृष्ण में तो, तुम ही, उनकी 
शोभा को सहायक हो, अपने भाव को विशाखापर क्यों थोपती हो ?” ॥१८॥ 


तदनन्तर राधिका, हास्यरूप अग्रृतमयी मधुरतापूर्वक--“है ललिते ! यदि कोई प्रश्न करे कि, 
“आकादलता का पुष्प कसा होता है ?” इसके उत्तर में, यदि कोई कहे कि, “काशलता के पुष्प.के समान 
है। ऐसा कहा जा सकता है क्या ? अर्थात्‌ नहों। इसी प्रकार तुम्हारा प्रइन भी मिथ्यामूलक है, अत 
...मेरा भी, वैसा ही मिथ्या उत्तर देना उचित है क्या ? कदापि नहीं ।” (मुखेन विजितं नालीक॑ कमल यया 
' है तथाभुते .!) इसलिये अपने मुख के द्वारा, कमल को पराजित करनेवाली ललिते ! देख, मुझ जसा 
: सीधासादा यह “राधारूप”' जन, मिथ्या तर्क-वितर्क के द्वारा, सम्भावना करने योग्य या सम्मान करने 
. योग्य नहीं है ॥१९६॥ । 


| इसी अवसर में “शीतकाले भवेदृष्णा उष्णकाले च शीतला | स्तनो सुकठिनौ यस्याः सा श्यामा 

परिकीतिता ॥” इस लक्षण से युक्त, स्वभाव से ही इयांमा, ्यामा-तामक सखी, जो कि श्रीराधिका की 
आराधना करने के लिये, प्रतिदिन ही वहाँ आया करती थी, एवं उसने अपने मन को श्रीराधिका में ही 
_ अपित कर रखा था; अतः, हृदयालु होने के नाते, अर्थात्‌ सुहृदता के कारण, उसे समय भी वहींपर 
चली आयी । उस श्याभा सखी के आते ही, स्नेह से सरस हृदयवाली, कमल के समान मुखवाली, सभी 
' सखियों में प्रंधान, इन श्रीमती राधिका का हृदय, अत्यन्त स्निग्घ, मुग्धः एवं अ्रमुदित ही गया वारण। * 
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परस्परं मिलितवतीषु सकलासु सकलासु सस्सितगाम्भीर्यावहित्थं मुख्याईफ-- . 
“कमलमुख्या55हरस्व मे वचसि मनो मनोज्ञे! प्रियसखि ! श्यामे ! हश्या से हशोः कपूरवर्तिरिव 
 भवतों भवतीह । तद्यकर्णय कर्णयशस्करं किसपि से सखीजत-वचनस्‌ इति सख्योरुृदितं _ 
कथयति ॥२१॥ ड़ | द 

श्यामा55ह-- 'मा हरिणाक्षि ! सखीजनमभ्यसूयतु भवतो, सकलास्वेब गोकुलकुल- 
ललनापरिषत्सु गोकुलललनाललामभुतायास्तव. स्तवनकथाप्रसड्भी सद्भ यमिदं वृत्तम्‌ । 
तत्स्वभावो हि. भावो हिमकरकुमुदिन्योरिव तस्थ तव च जायमान एवं सकलग्रोकुलनगरोी- 
-गरोयः सौरभ्यमभ्यागमयति ॥२२॥ | 


मुख्या हसितमुख्याह--'सितमयूखमुखि .! सत्यमेव भवति लोभवती भवती च.तस्मित्‌ 
जने, यदात्मकथामन्यन्ना5इसझ्यसि, जयसि त्वं सर्वकलया कथमिदसपि सम्भाव्यते । पश्य का 
पुनरहिमकरं हिमकरं वा करेणा55हतुंमभिलषतु । का च काचमणिना महामणि परिचत्तंयितु- 
मुचता भवतु ? का वा रत्नाकरवर्तीनि करवर्तोनि कर्तुमाकाइक्षतु महारत्नानि, का वा 


. इस प्रकार चातुर्यमयी सकल कलाओं से परिपूर्ण सभी सखियाँ, जब परस्पर सम्मिलित हो गई , 
तब सब सखियों की मुखिया, श्रीराधिका, मन्दमुसकान, गरम्भीरता एवं आकार गोपनपूर्वक बोली कि, 
“हे कमलमुखि ! मनोहरे ! प्रियसखि ! द्यामे ! थोड़ी-सी देर मेरे वचन में मन लगा लो। क्योंकि, तुम 
मेरे दृष्टिगोचर होकर, मेरे नेत्रों के लिये, कपूर की बत्ती के समान, शीतल हो जाती: हो । इसलिये कानों 
के यश को बढ़ानेवाले, ललिता-विशाखा आदि इन सखियों के किसी अपूर्व वचन को- नेक ध्यान लगाकर 
तो सुन लो । इस प्रकार कहकर, श्रीराधिका, अपनी दोनों सखियों के वचन कहने लग गई ॥२१॥ 


.. उनके वचन सुनकर, व्यामा--हे मृगलोचने .! प्रियसखि ! देखो, आप, अपनी सखियों में 
दोषारोपण मत करो । क्‍योंकि, आप तो गोकुलकुल की महिलाओं की समस्त सभाओं में, गोकुलकुल की 
ललनाओं की. भूषणस्वरूप हो । अतः, तुम्हारी स्तुतिमयी कथा के प्रसज्भ में, यह दृत्तान्त प्रशंसनीय हैं । 
इसलिये चन्द्रमा एवं कुमुदिनी के स्वाभाविक भाव की तरह, श्रीकृष्ण का एवं तुम्हारा जो परस्पर 
स्वाभाविक भाव है, वह तो उत्पन्न होते-होते ही, समस्त गोकुलरूप नगरी की गुरुतर महती सुगन्धी को 
. ला रहा है” ॥२२॥ 


सर्वे सखियों की 'मुख्या' (मुखिया) श्रीमती राधा, कौतुक के लिये हसित मुखी होकर-- हे 
चन्द्रमुखि ! ध्यामे ! सखि ! मुझे तो, तुम्हारी बातों से यही प्रतीत होता है कि, 'श्रीकृष्ण-रूप उस जन के 
ऊपर, तुम सत्य ही लोभ से युक्त हो रही हो। क्‍योंकि तुम, अपनी बात को, दूसरों के ऊपर थोप रही 
'हो। तुम इंसीलिये सर्वप्रकार से विजय पा रही हो। और क्या इस विषय की भी, कभी किसी प्रकार 
: सम्भावना भी की जा सकती है ? देख, संसार में ऐसी कौन है कि, जो अपने हाथ से, सूर्य को या चन्द्रमा 
को पकड़ने की अभिलाषा भी कर सके ? एवं काच की मणि के द्वारा, महामणि को बदलने के लिये, कौन 
उद्यत हो सकेगी ? अर्थात्‌ अपने में विद्यमान काच के समान प्रेम के बदले में, इन्द्रनीलमणि के समान 
श्रीकृष्ण के बहुमूल्य प्रेम को लेने के उद्योग का साहस भी कौन करेगी ? एवं. समुद्र के, अन्तस्तल में 
विद्यमान महा रत्नों को, अपने करवर्ती करने की आकांक्षा भी कौन-सी ललता करेगी. ? अर्थात्‌ समुद्र के 
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डगमगायमानमणिवरलोभेन फणघर-फणघरणार्थभथिनी भवतु ? का च वा कण्ठीरव-किशोर- 

केशर-केशरचनाथमुद्यतताम्‌ ? तदलं प्रतारिता$डलीकेनाइलीकेना5मुना वृत्तान्तेन ॥२३॥ 
श्यामा55ह- श्यामा55हतं ते सत्यभेव हृदयं हृदयंगमेनाइसुनेव वचसा च सातिशयमेव _ 

व्यक्तीकृतम, कृत॑ ते प्रतारणेन ॥ २४।॥। । शी, 

..._ इत्युक्ततत्यामेतस्थाः प्रतारणचातुरी चा$घतुरीभुता यदि, तदा स्वभावभावभावुक- 
सुभगंभावुकमनोवृत्तितया रोमाश्वमाश्चवनचठुलकपोलपालिपालिंतकज्जलजलमिषेण नयन- 
कमलाभ्यामन्तर्गतं क्ृष्णकान्तिद्रवमिव वमन्तोम॑ तीब्रतरक्ृष्णानुराग-परभागंपरभाजनभाव॑ 
व्यज्ञयन्ती जयन्तीव वेजयन्ती सर्वेतौभाग्य-सम्पदां, सखीजनहृदयद्रवाय समजनि । 
क्षणमाश्रास्थ च 'श्यासे ! क्व से क्वणतु ताहशं भागधेयभुूषणम्‌, अवंधेहि,-- 

अतिपरम-महाध्य॑मस्य चेतो-- मणिमतिलोकमणीन्द्रवन्दनीयम्‌ । 
तृणमणिवदयं ममानुरागः, परिपणितुं पणतां कथ्थ॑ प्रयातु ॥/ 
इति रोदिति ॥२५॥ 


असंख्य रत्न, जिस प्रकार छोटे से हाथ में नहीं आ सकते, इसी प्रकार श्रीकृष्ण के अनन्तगुण भी हाथों से 
नहीं गिने जा सकते, (डगमगेति स्निग्धौज्वल्यवाचि भाषानुकरणम्‌) एवं चिकने तथा चमचमाते मणि- 
श्रेष्ठों के लोभ से, सर्प के फण को पकड़ने के लिये अभिलाषा करेगी ? अथवा ऐसी नारी कौन-सी है कि, 
जो सिंह के किशोर के गरदन के केशों के द्वारा, अपने केशों की रचना के लिये उद्योग करेगी ?- इसलिये 
मुझ ज॑सी सीधीसादी सखी को धोखा देनेवाले, इस मिथ्या वृत्तान्त से कोई प्रयोजन नहीं है” ॥२३॥। 


| दयामा-- तुम्हारा हृदय तो, तुम्हारी भावना में आये हुए श्यामसुन्दर ने सत्य ही ताड़ित कर 
दिया है। क्योंकि, तुम्हारे हृदयज्भमस्वरूप इसी वचन के द्वारा, वह तुम्हारा हृदय, विशेषरूप से-प्रगट भी 
हो गया है। इसलिये अब हम सब सखियों को धोखा देने से तुम्हारा कोई प्रयोजन नहीं है” ॥२४॥ 


इ्यामा के इस प्रकार कहते ही श्रीराधिका की वच्चना की चतुराई, जब आतुर हो गई, तब 

: (स्वर्भा निजकान्ति अवति रक्षति, तथाभुृतो यो भावः, तस्य भावुकेन कुशलेन सुभगं भावुका संनोवृत्ति- 

वंस्थास्तत्तया हेतुना यो रोमांचस्तस्थ मा शोभा तस्या अंचनेन प्राप्या चठुलो शोभमानो कपोलों तयोः 

पालिभ्यां क्रोडाभ्यां पालितं रक्षितं यत्कज्जलसम्बन्धिजलं तन्मिषेण) अपनी कान्ति की रक्षा करनेवाले 
भाव की कुशलता से, मद्भलमयी मनोवृत्तिवाली होने के कारण, उत्पन्न हुआ जो रोमाच, उसकी शोभा 
की प्राप्ति से शोभायमान जो कपोल, उन दोनों कपोलों के प्रान्त से सुरक्षित जो क॑ज्जल-सम्बन्धी जल, _ 
उस जल के बहाने, अपने दोनों नेत्ररूप कमलों के द्वारा, अपने अन्तकरण में विद्यमान, मानो श्रीकृष्ण की 
कान्तिरूप - श्यामरस को बाहर प्रगट करती हुई, एवं 'तीत्रतर”/ (परिपक्व) हुआ जो श्रीकृष्णविषयक 
अनुराग, उसकी पराकाष्ठा के सर्वोत्तम पान्रभाव को प्रकाशित करती हुई राधिका, मानो सर्व सौभाग्यरूप 


:.. संम्पत्तियों की पताका की तरह, सर्वोत्कर्ष से युक्त होकर, अपनी सखियों के हृदय की पिघलाने के लिये 


5 समर्थ हो गईं। क्षणभर आश्वासन देकर, राधिका पुनः बोली कि, “हे व्यामे ! तू बता, मेरा उस प्रकार 
का सौभाग्यरूपी भूषण, कहाँपर अंपना शब्द कर सकेगा ? नेक ध्यान तो दे। देख, इन श्रीकृष्ण का 
चित्तरूपी जो मणि है, वंह अतिशय महाशृल्य का है, एवं लोकीत्तर श्रेष्ठातिश्रेष्ठ मणियों के द्वारा वन्दनीय 


- अष्टम: स्तवकः २६-२८ ] 


समाश्वसहि विश्वसिहि विगतालों 
: परिचीयते । तथा हिं- 
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लाई श्याभा5४ह,-- भा हन्त ! खेदनीयं वामनयने !, नय नेतव्यतामस्मद्बचसि प्रामांण्यस्‌ । 


क्ये मदालिवाक्ये, त्वदनुरागरत्नेनेव तन्मनोमाणिक्यं 


 प्रसरति सहजावरोहहाने-,रधिनिधि कश्चन वोस्घोध्वरोहः॥... | 
निधिरपि न स तेन दुविदः स्यात्‌, कलयति यस्तमहो स एव वेत्ति ॥/२६॥ 


द के आहतुरुभे _ विशाखाललिते--“ललितेक्षणे ! श्यामे ! पुरापि तब तस्य चेति भुदित- 
- म्रदितमधुनापि सधुनापिहितमसिव क्रिश्चिदृच्यते । तृदयि मधुरहसिते ! रहसि ते किमपि 
अवणपथातिथित्वमागतमिव ।' सा$:ह-'साहसिक्यमिदं यदहूं कथयामि ॥२७॥ 


. उसे आहतु:- श्यामे ! शपावहे स्वशिरसा, 'रसाम्तरेण चेदिदं भवति, तदसडूगेचे- 


ना55लप, लपनेन्दोस्ते निर्मेडछनं याव: । 25333, 200:8445%500 2500 53/ 7निकिनिलिन जिद अल, ॥ 


है। और मेरा जो यह अनुराग है, वह, 
समान है; अतः, श्रीकृष्ण के चित्तरूपी म 


केवल तृण को आकर्षित करनेवाली एक सामान्य तृणमणि के 
णि को खरीदने के लिये; मेरा अनुराग, किस प्रकार मूल्य बन' 


: सकता है ? इतना कहते-कहते रोने लग गई” ॥२५॥ ही 
_.- इयामा--“हाय ! सुन्दर नेन्रोंवाली ससि ! राधिके ! अब खेद मत करो । किन्तु, हमारे वचन 


में प्रामाणिकता को अज्भीकार करो । उसमें 


| हेयता-बुद्धि मत करो, एवं आश्वासन” (धैय) धारण करो, 


मिथ्यापन से रहित हमारी सखियों के वाक्यों में विश्वास धारण करो। क्योंकि, श्रीकृष्ण का मनरूपी 
माणिक्य, तुम्हारे अनुरागरूपी रत्न से ही परिचय कर रहा है। देखो, स्वाभाविक शाखारूप जटा को 
त्याथनेवाली लता का, वृक्ष के मूल में गड़े हुए निधि की ओर जो शाखाओं का फंलाव फंलता है, उस 
शाखाओं के फंलाव के द्वारा, 'निधि' (खजाना) भी दुर्शेय नहीं रह सकता । क्योंकि, आश्चर्य तो यही है 
कि, वृक्ष से नीचे की ओर होनेवाला लता का जो फैलाव है, उस गुप्तनिधि को भी वही जानता है। यहाँ- 
पर भावार्थ यह है कि, श्रीकृष्ण का मन ही निधिरूप है, एवं श्रीराधिका का अनुराग ही लम्बायमान लता 
की शाखा के समान है । अर्थात्‌ वट आदि वृक्ष की शाखाएँ, नीचे की ओर भुककर, वृक्ष के मूल में छिपे 


हुए निधि को जिस प्रकार जान लेती हैं, 
नहीं जान पाते । इसी प्रकार हे राधिके ! 
करता है, दूसरे जन नहीं। तात्पर्य--इ 


दूसरे जन तो शाखाओं से ढक जाने के कारण, उस निधि को 
तुम्हारा अनुराग ही, श्रीकृष्ण के मन को जानता है एवं ग्रहण 
स॒ समय श्रीकृष्ण का मन भी, तुम्हारी ओर ही आशक्रृष्ट है।. 


एवं तुम्हारा अनुराग भी, आधुनिक नहीं है; किन्तु, बिना देखे-सुने हुए, उन श्रीकृष्ण में पहले से 


के विद्यमान है” ॥२६॥ 


__._ विशज्ञाखा' एवं 'ललिता'-तामक दोनों सखियाँ--हे सुन्दर नेन्नोंवाली सखि ! श्यामे ! तुम्हारा 
एवं श्रीकृष्ण का आनन्द तो, पहले भी प्रगट हो चुका है । किन्तु अब भी, मधु से मिले हुए की तरह, तुम 
कुछ मीठी-सी बातें ही कह रही हो । इसलिये हे मधुर हँसनेवाली सखि ! बताओ, एकान्त में कोई वृत्तान्त' 
तुम्हारे कर्णगोचर हुआ है क्‍या ?” इ्यामा-“मैं जो कहने में प्रवृत्त हो रही हूँ, यह मेरा महानू 


साहस है” ॥२णआ. 
देर 
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अथ सा हसन्‍्त्याह-- सन्त्यायतथधियों मदौयाः सहचर्यस्ता..एकदा कदाचन-वनगमना- 
रम्भसम्भावित-वेणु-विषाण-गुझ्लाशिखण्डादिभुषणसम्भा रे: सह.सहचरेर ग्रेसरस्तथाविधंविविध- 
भुषणो व्रजपुरपुरन्दरनन्दनः पुरतोरणतः पुरतो रणतः कनकमणिमयालड्ूूराव्‌ दधानोध्यमप्नि- 
वलभीतलमधिवलभीतलड्धितनयनमितस्ततो5वलोकयन्तोीं . भवत्योः सखीमाक स्मिकेना55कुटि- 
लेना5लोकनेनेषत्तरां तमालोक्य तत्समकाल-जनित-मन्दाक्षमन्दाक्षमपवर्तमानां वर्तेमाना55नदो- 
लितानन्दोललास-पराभवेन पुनरषि विवलितग्रीवमालोकमानामाकस्मिकेनैवाकुटिलेन तदा- 
लोकनेनाधंवरत्मंनि निकृत्तस्य फटाक्षस्थ चरमार्धमुपसंहरन्तोमनपेक्षमाणेन पुृ्र्धिन छिन्न- 
विशिखारधेनेव हृदि विद्धो नियतिनियोगेन निक्ृत्तभुजगीपुर्वार्धेन दष्ठ इव कामपि देवोप- 
सन्नामाकस्मिकीं रुजमासाद सोत्कण्ठं सचमत्कारं सविस्मयं पश्यन्‌ कमपि प्रियनमंसह॒चरं 
यंदुवाच, तदन्विष्यमाणाम्यः पद्धरतो विच्युताभ्यः शुकीभ्यः श्यण्वन्ति सम ॥र&॥ 


दोनों सखियाँ--'हे श्यामे ! हम दोनों, अपने सिर की शपथ खाकर कह रही हैं कि, यदि यह 
वृत्तान्त, रस से परिपूर्ण हो तो, निःसद्धोचपूर्वक कह दीजिये, (लपनेन्दो: मुखचन्द्रस्य, “आननं लपनें 
मुखम्‌” इत्यमरः) हम दोनों सखियाँ, तेरे मुखरूप चन्द्रमा की न्योछावर हो रही हैं, अर्थात्‌ बलिहारी जा 
रही हैं ॥२८।॥। ह 

उसके बाद हँसती हुई श्यामा--“ब्रजराजनन्दत श्रीकृष्ण ने, किसी आकस्मिक पीडा से पीड़ित 
होकर, अपने किसी प्रियनर्मसखा के प्रति जो कुछ कहा था, उस बात को मेरी विशाल बुद्धिवाली जो 
सखियाँ हैं, उन सखियों ने एंक दिन ढूँढी जानेवाली शुकपक्षियों की स्त्रियों के मुख से सुना है” वह इस - 
प्रकार है, यथा--“किसी दित, वनगमन के आरम्भ में धारण की हुई वंशी, शृद्ध, गुज्ञामाला, मोरमुकुट 
आदि भूषणोंवाले सखाओं के साथ, संखाओं जसे ही अनेक प्रकार के भूषणों को धारण करनेवाले 
श्रीकृष्ण, अपने पुर के बाहिरी दरवाजे के आगे, शब्द करनेवाले सुवर्ण एवं मणिमय अलझ्भारों को धारण 
करके, तुम दोनों की सखी, राधिका की अटारी के नीचे से जा रहे थे। उस समय राधिका, अधिक भय 
से अस्तव्यस्त नेत्रों से चकित होकर, इधर-उधर देख रही थी। उसी समय अचानक तिरखें कंटाक्ष से 
श्रीकृष्ण को देखकर, तत्काल उत्पन्न हुई लज्जा से वेगहीन नेत्रोंवाली होकर छिप गई । उसके बाद हृदय 
में खलबली मचानेवाले आनन्दमय उल्लास से, अपनी धीरता के विनष्ट हो जाने से, दर्शन की चश्चलता 
से गला उठाकर, फिर भी श्रीक्रृष्णं की देखने लग गई। श्रीकृष्ण की दृष्टि भी अकस्मात्‌ उधर जा पड़ी 
श्रीकृष्ण के टेढ़े-कटाक्ष से, राधिका के कटाक्ष का अग्रिम आधाभाग, आधे मार्ग में ही कट गया। अतः, 
अपने कटे हुए आधे-कटाक्ष को ही लौटाने लग गई। श्रीराधिका के कटाक्ष का अग्रिम जो आधाभाग था, 
वह, श्रीकृष्ण के कटाक्ष द्वारा कटे हुए पिछलेभाग की अपेक्षा नहीं कर रहा था, अतं:, उसी आधे-कटाक्ष... 
के द्वारा श्रीकृष्ण, हृदय में आधे कटे हुए बाण के द्वारा ही, मानो विद्ध हो गये | और देवयोग से आंधी 
कटी हुई सर्पिणी के अग्रिम पूर्वार्धभाग के, द्वारा, डसे हुए व्यक्ति की तरह, दंवयोगं से. प्राप्त हुई किसी 
अनिरवंचनीय आकस्मिक पीडा को प्राप्त करके, श्रीकृष्ण ने उत्कैण्ठित होकर, चमत्कारपूर्वक, विस्मयपूर्वकः 
देखते हुए, किसी प्रिंयनर्मसखा के प्रत्ति जो कुछ कहा, उस. समाचार को हमारी. सखियों ने, पिंझ्लरा से. 
: छोड़ी हुई; अतः, उन्हीं सखियों के द्वारा ढदूँढी जानेवाली तोतियों के द्वारा सुन लिया ।” भावार्थ--अटारी 
के झरोखा में बेठी हुई राधिका; अपने मन में यह विचारने लगी कि, “मेरी अटारी के नीचे से, जानेवाले, 
श्रीकृष्ण, मुझको न देख सकें, एवं मैं, इनको एकबार जीभर के देख लूँ।” इस प्रकार की इच्छा से 


अष्टम: स्तवक: ३०-३१ ] # पूर्वानुराग: # २५१ 


यथा--“प्रियसख ! केयं वलभीतलविद्योतिनी निर्मुदिरा विद्युदिव, ननन्‍्दनवनतों 
निपत्य बडभीतलमालम्बसाना बालकल्पलतिकेव, त्रिलोकोलोक-सम्मोहकारिणी सदनेन्द्र- 
जालिकस्य  कुहककनकपाश्वालिकेव, गोकुलपुराधिष्ठातृदेवतेव, केनापि परमकलावता 
चित्रकारेण चित्रिता निर्भित्तिचित्र-लेखेव, गगनसरसो लम्बमाना हेमहेंसीव, आकाशकनक- 
केतकीव, कुसुमधनुषो निष्कृपा कृपाणीव, अद्वितीया द्वितोग्ा चन्द्रलेंखेव, सम्मोहस्य महिम- 
वललीव, लावष्यस्य दर्पणिकेव, माधुयस्थ पताकिकेव, गुणमणोन्द्रवृन्दतेजोमज्जुमंजरीव, 
सौरूप्यविहड्भपुरटपञ्जरिकेव, क्षणमेवाविर्भूय तिरोभवति । किमय॑ मे स्वप्नः, किमुत भ्रम 


एवं वा, किमुत सदीयसनसो विश्वामिका कापि देवी साया ॥/३०॥ 

स आह-- 'सखे ! सखेदेन मा भवितंव्यम्‌ । इयं हि वार्षभानवी नवीनंव सृष्टिवंधसः । 
यां खलु. सर्वसौभाग्यसाराधिकां राधिकां प्राहुः” इत्युक्ते सति “आं जानामि नामितसकल- 
सुन्दरीसोन्दर्यगवर्सिनां गुणवतीगुणगणनाप्रस्भः प्रसद्ध यच रित्रामम्बयों: संवाद एवं कि 
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राधिका ने जब देखना आरम्भ किया, तभी देवयोग से श्रीकृष्ण भी, उधर देखने लग गये । इस बात को. 
जानकर, राधिका पुनः सोचने लगी कि, “हाय ! हाय ! श्रीकृष्ण ने तो मुझको देख लिया। अस्तु, जो 
हुआ सो हुआ । किन्तु, उत्सुकताभरी मेरी दृष्टि, इनके हृष्टिगोचर नहीं होनी चाहिये । इस विचार से 
राधा को यद्यपि अपनी सम्पूर्ण दृष्टि के.ही उपसंहार की (लौटाने की) इच्छा थी; परन्तु, दृष्टि के प्रथम- 
भाग का सम्बन्ध तो, श्रीकृष्ण की दृष्टि से पहले ही हो गया । इसलिये सम्पूर्ण हष्टि का उपसंहार कठिन 
हो गया । अतः, पिछलेभाग का ही उपसंहार कर लिया । अगले भांग से श्रीकृष्ण विद्ध हो गये” ।॥॥२६॥। 
श्रीकृष्ण, अपने प्रियनमंसखां से बोले कि, “हे प्यारे सखे ! बताओ (“चन्द्रशाला च बलभोी 
स्पांतां प्रासादमर्धनि” इति श्रीधरः) अपनी अटारी में शोभायमान, बिना मेघवाली बिजली की तरह 
प्रतीत होनेवाली, एवं. नन्दनवन से गिरकर इस अटारी का आश्रय लेनेवाली, छोटी-सी कल्पलता के. 
समान, तीनों लोकों के लोगों को सम्मोहित करनेवाली, कामरूप ऐन्द्रजालिक. की मायामय सुवर्ण की बनी. 
हुई पुतली के समान, परमकलाकुशल किसी चित्रकार के द्वारा चित्रित, बिना भीत की चित्र की रेखा के 
समान, आकाशरूप सरोवर से लटकती हुई सुवर्णमयी हंसी के समान, आकाश की कनकमयी केतकी के 
समान, कामदेव की कृपारहित तलवार के समान, (न विद्यते साम्येन द्वितोया यस्या सा) अद्वितीया 
द्वितीया-तिथि की चन्द्रलेखा के समान, सम्मोह की महिमारूप लता के समान, लावण्य की “दर्पषणिका 
(दर्पण) के समान, (लावण्यलक्षणं, यथा--( उज्ज्वलनोलमणि १०२८ ) “मुक्ताफलेषु छायाया- 
स्तरलत्वसिवापन्तरा | प्रतिभाति यदड्भाषु तल्लावण्यं विदुबंधा:”) माधुर्य की पताका के समान, गुणरूप 
श्रेष्ठमणिगणों के तेज की मनोहर मञ्जरी के ससात, सुन्दरतारूप पक्षी को बाँधकर रखनेवाले सुवर्णमय' 
पिश्लरे के समान, अर्थात्‌ सुन्दरतारूप पक्षी, इसी सुन्दरी में निबद्ध रहता है, अन्यत्र नहीं। यह परमसुन्दरी 
'कौत. है ? जो कि, एक क्षणभर के लिये प्रगट होकर, छिपी जा रही है। यह मेरा कोई स्वप्न है क्या ? 
अथवा भ्रम ही है क्या ? अथवा मेरे मन को विशिष्ट भ्रम में डालनेवाली कोई दवीमाया है क्या ?”॥३० 


वह प्रियनर्मसखा बोला कि, “हे सखें ! श्रीकृष्ण ! आप, खेद से युक्त न होइये । यह सुन्दरी तो 
वृषभानुनन्दिनी है, एवं विधाता की नवीन रचना ही है। एवं जिसको विज्ञजन, समस्त सौभाग्य के सार 
से अधिक 'राधिका'-नाम से कहते हैं। ऐसा कहते: ही, श्रीकृष्ण बोल पड़े कि, “हाँ; मैं, इस सुन्दरी को 
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त्वचव मे नयनपथि पथिकेयम्‌! इत्यवहित्थया प्रसद्भगन्तरमापाद्य हृदि सह्ञातविकारों बहिः 
प्रकृत इव, अनुगवीनों नवीनो नटन्मेघ इव, मेदुरढुरवगाहनीलधामा धामातिश्यामायितं 
विपिनमलश्वकार । तदयि दयिते ! ललिते ! निर्व्यूढटमुभयोरेव मनसि मनोरथ-महाडःक्रेण । 
काले द्विपत्रायितक्रमेण फलद्शाप्यस्य सम्भावनोया ॥३१॥ लि, 
मुख्याह-- श्यामे ! अलीकवादिनि ! विरम विरम, नाहूं कदाप्येकाकिनी वडभी- 
तलमारूढा । तन्नातः परमिमं जन लघुतरीकतंमहंसि, पादयोस्ते निपतामि; मा परमपंत्रपा-- 
पारावारे पातय मार्स[ इति तदुदितोपरमे सा55,-यदीयमलीकेव वार्ता, ततू कथमत्रा5- 
पत्रपा-पारावार: ? अतो निह्नयमानो5पि निह्नोतुं न शक्यते स्वाभाविकों हि भावः। 
तदिदं क्षम्यतां मे चापलस्‌ । अतः पर विश्वस्ता भव निजमागधेय-सम्पदि! इत्येवं तदा 
समसस्‍्ता एवं ब्रजनगरे स्व-स्व-यूथपानिः सम॑ स्व-स्व-सख्यः समनन्‍्तत एवमेव यथास्व॑ 


जानता हूँ । यह सुन्दरी, समस्त सुन्दरियों के सुन्दरतारूप गव॑ को नीचा कर देनेवाली है, एवं गुणवती 
नारियों के गुणगणों की गंणंना के प्रसद्भ में इसका चरित्र प्रशंसनीय होने के नाते, गायन करने योग्य है।. 
इसका कुछ परिचय, मुझे, “श्रीयशोदा एवं रोहिणी” इन दोनों माताओं के संवाद में ही मिला था। 

किन्तु, मेरे नेत्ररूप मार्ग में तो, यह, आज ही पथिक बन पाई है।” इस प्रकार कहकर, आकार छिपाकर, 
अर्थात्‌ “देखो, मित्र ! इन बातों को जाने दो, ये बातें अनुचित हैं। क्योंकि, हम सब गोचारण को वन में 
: जा रहे हैं, प्रस्तुत मार्ग का अनुसरण करना ही उचित है। इसलिये हे प्यारे मित्रो ! बंताओं, आजः 
तुम्हारी इच्छा कौन-से वन में क्रीडा करने की है, एवं कौन-सा खेल वहाँपरं खेलना है ?” इस प्रकार.की 
बातें बनाकर, दूसरा अ्रसर्ज् उपस्थित करके, श्रीकृष्ण ने अपने हूंदय में उत्पन्न हुए अनुराग के विकार से 
युक्त होकर भी, बाहर से 'प्रकृत' (असली, यथार्थ) की भाँति होकर, गैयाओं के पीछे-पीछे भली प्रकार 
- चलंकर, नृत्य करते हुये नवीन मेघ की तरह, (मेदुरं सान्द्रस्निरंध॑ दुरवगाहं नील॑ धाम कान्तियेस्थ सः) 


गाढ़ी स्निग्ध एवं अपार नीलकास्ति से थुक्त हौकर, अपनी कान्ति के द्वारा अतिशय श्यामवर्ण में परिणत _ 


हुए वृन्दावन को विशेष सुशोभित कर दिया । 


इसलिये हे प्यारी ललिंते ! “राधा एवं कृष्ण” इन दीनों के ही हृदय में, परस्पर मिलन का 
मनोरथरूपी विशाल अंकुर उत्पन्न हो गया है। एवं समय आनेपर, एक पत्र या दो पत्र आदि उत्पन्न होने .. 
के क्रम से, इस मनोरथरूपी अंकुर की फैल आनेवाली दशा भी; सम्भावना करने योग्य है। तात्पर्य-- 
उत्पन्न होनेवाले वृक्ष में पहले, जिस प्रकार एक पत्र या दो.ही पत्र उत्पन्न होते हैं, पीछे क्रमशः अनेक पत्र, . 
पुष्प एवं फल भी लग जाते हैं, ठीक उसी प्रकार, राधा-कृष्ण के हृदय में, उत्पन्न हुएं मनोरथरूपी वृक्ष में, . 
समयानुसार मिलतरूपी फल॑ की मी समंभावनाों योग्य ही है” ॥३१॥ ह " 


पश्चात्‌ सखियों की मुंखिया, श्री राधिका--'हे मिथ्यावादिनी श्यामे ! चुप हो जा, चुप हो जा। 
देख,. मैं अपनी अटारीपर अकेली कभी भी नहीं चढ़ी हूँ । इसलिये इससे आगे, इस -राधारूपी सीधेसादे- 
जन को, तुम्हें अत्यन्त छोटा बनाना-उचित नहीं है। मैं, तेरे दोनों पेरों में गिरती हूँ । बस, इससे आंगे कुछ _ 
कहकर, मुझको लज्जारूप समुद्र में मत पटक ।” राधिका के वचन समांस होते ही, श्यामा. सखी--"देख 
सखि ! यदि यह बात मिथ्या ही है, तब इसमें लज्जारूपी समुद्र की बात, कैसे उपस्थित हो सकती है? . 
अर्थात्‌ साँच को आँच ही क्या है ? इसलिये स्वाभाविक जो भाव है, वह छिपाया जानेपर भी, किसी .. 
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सरसकथाप्रसड्धः न श्रीकृष्ण जातमनुरागं व्यज्ञयन्ति स्म। निरन्तरं च वर्धत एवं पुर्वराग- 
नाटकपुर्वरद्भ: ॥३२॥ ला ः 
तथा हिं-ध्वज-कमलादि-विलक्षणलक्षणलक्षितचरणचिह्नुमयी पृथिवी, तत्कान्ति- 
सकान्ततरणितनया-सलिलसलीलानि सकलान्येव सलिलानि, तदीयश्यामलमहोमयानि 
सकलान्येव महांसि, तद्गन्धवाहिनः सर्व एव गन्धवाहा:, तन्मुखचन्द्रचन्द्रकाधौतमाकाशमिति 
तासां सर्वाग्येव भूतानि तन्निष्ठानि जातानि ॥३३॥ - 


..._. एवं ध्यानेकतानतायां च तासां तद्रपमेव नयनेषु, तदधररस एव रसनासु, तद्गन्ध 
एव गन्धवहासु, तत्स्पश एवं त्वक्षु, तहश॑नक्षणगनणासु संख्या, तदधिकरणपग्रेमपरीक्षणेदयु 
परिमाणस, गुरुजनादिवर्गात्‌ पृथक्त्वसू, तदाकार एवं सनसः संयोगः, पत्यादियृहाद 
विभागः, गुरुपरिजनेणु परत्वम्‌, कृष्णसम्बन्धिष्वपरत्वमू, जीवनेणु गुरुत्वमू, चेतसि द्रवत्वमू,... 
प्रेम्ण स्नेहत्वएू, श्रवण तद्गुणशब्दः; ततूसंयोगचिन्तासु बुद्धि, तत्सज्भाप्रत्याशायामेव नमन 3 व जज लिया जग | 


अकार भी छिपाया नहीं जा सकता । अतः, मेरी इस चलता को क्षमा कर दीजिये। और इससे आगे, - 
अपनी सौभाग्यरूपी सम्पत्ति के ऊपर, विश्वास कर लीजिये।” ऐसी स्थिति में, उस समय अपने-अपने . 
पक्षवाली सभी सखियाँ, श्रजरूप नगर में अपने-अपने यूथ की स्वामिनियों के साथ, चारों ओर इसी प्रकार 
यथायोग्य सरस कथाप्रसज्ध के द्वारा, श्रीकृष्ण में उत्पन्न हुए अनुराग को, परस्पर प्रगट करती हैं। एवं. 
पूर्वानुरागरूप नाटक का पूर्वरज्भ, निरन्तर ही बढ़ने लंग गया । पुबरद्ध लक्षणं यथा--“यन्नास्यवस्तुन: पूर्व 
रज्भविध्नोपशान्तये । कुशीलवा: प्रकुर्वन्त पुर्वर्रः स उच्यते” अर्थात्‌ अभिनय के आरम्भ में, रज्भमच- - 
पर आनेवाले विधघ्नों की शान्ति के लिये, नट आदि. जो स्तुतिमय गायन करते हैं, उसको पूर्वरज्ध 
कहते हैं ॥३२॥। ः. | | ह ; 

: देखो, श्रीक्ष्ण के पूर्वानुराग में रज्भी हुई, श्रीराधिका आदि गोपियों के लिये, सम्पूर्ण पृथिवी, . 
ध्वजा, कमल आदि विलक्षण लक्षणों से लक्षित, श्रीकृष्ण के चरणचिद्धों से परिपूर्ण दिखाई देने लगी | 
एवं समस्त जलमात्र ही, श्रीकृष्ण की अज्जकान्ति के समान श्यामवर्णवाली, श्रीयमुनाजी के जल के समान 
रूपवाली लीला से युक्त दिखाई देने लगे । एवं समस्त तेजमात्र ही, श्रीकृष्ण के “श्यामलवर्ण के तेज से 
परिपूर्ण प्रतीत होने लगे। एवं समस्त वायुमात्र ही,- श्रीकृष्ण के अज्भ की सुगन्ध को प्रवाहित करनेवाले 
प्रतीत होने. लग गये । एवं सम्पूर्ण आकाश भी, श्रीकृष्ण के मुखरूप चन्द्रमा की “चन्द्रिका' (चाँदनी) से. 
घुला हुआ दिखाई देने लग गया । इस प्रकार समस्त महाभूत ही, श्रीकृष्ण में निष्ठा बढ़ानेवाले हो गये ॥।३३ 


इस प्रकार पूर्वानुरागिणी गोपियों की, प्रृथ्वी आदि द्रव्यों की तन्मयता दिखाकर, वेशेषिक-दर्शन 
में कहे हुए रूप, रस, गन्ध, स्पर्श आंदि चौबीस गुणों की तन्‍्मयता दिखाते हुए, ग्रन्थकार कहते हैं कि, इसे 
प्रकार उन गोपियों का मन, श्रीकृष्ण के. ध्यान में जब एकाग्न हो गया, तब उनका रूप ही उनके नेत्रों में, 
उनका अधरामृत ही उनकी जिद्ाओं में, उनके अज्ज का गन्ध ही उनकी नासिक्राओं में, उनका स्पर्श ही 
उनकी त्वंचाओं में, एवं श्रीकृष्ण के दर्शन के क्षणों की गणना में, उनकी संख्या, अर्थात्‌ “मैंने, श्रीकृष्ण - 
केवल एक क्षण ही देखे थे, अथवा श्रीकृष्ण के दर्शन के बाद, मेरे जो पाँच क्षण बीते हैं, वे, पाँच कलपों के - 


४ 


समान बीते. हैं”, इस प्रकार की गिनती में ही, उनकौ संख्या. रहती थी। एवं श्रीक्ृष्णरूप ,अधिकरण में 


२५४ । क# श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [. अष्टमः स्तवकः ३४-३७ 
आर य ये ये कफ फ के के कक कक कक एन्कककनक-क कफ नशन्क कक नक नर नकनक नए न्शनक कक के के कक कफ कक कक के कक से के के के रे कक 
तदसड्भः एवं दुःखम, तदासत्तिषु इच्छा, गुर्वादिषु द्वेषः, कृष्णोपसपंण एवं प्रयत्नः, तढ़प-- 
सत्तिरेव धर्म:, तदन्यथाभाव एवं अधर्मः, ततृप्रेमकरण एवं संस्कारः, इत्येवं “सर्वासाँः 
चतुविशतिरेव ग्रुणास्तदानीमेवंविधा आसन ॥३४॥ 
एवं च तासामन्योन्यं सरसानुलापश्चा5डसीत्‌; यथा-- 
/ईहशा पुरुषभूषणेन या, भुूषयन्ति हृदयं न सुश्रुवः । 
घिक्‌ तदीयकुलशीलयोवनं, धिक्‌ तदीयगुणरूपसम्पदः ॥३४॥ - 
जीवितं सख्रि पणीकृतं मया, कि गुरोश्व सुहृदश्य में भयम्‌ । 
लक्यते स यदि कस्य वा भयं, लभ्यते न यदि कस्प वा भयस्‌ ॥३६॥ _ 
_ किश्व, सा धवो यदि निहन्ति हन्यतां, बान्धवों यदि जहाति हीयताम्‌ ॥ 
साधवो यदि हसन्ति हस्यतां, माधवः स्वयमुरीकृतों मया ॥३७॥। .. 


2 2 आज कि 
हमारा प्रेम कितना है, इस प्रकार की परीक्षाओं में ही, उनका परिमाण,. अर्थात्‌ तौल-ताप आदि :रहता 
था। अपने माता-पिता, एवं सास-ससुर आदि गुरुजनों के वर्ग से ही, उनका. प्रथकत्व, अर्थात्‌ पृथक्‌ रहने 
की भावना हो रही थी । श्रीकृष्ण के आकार में ही, उनके मन का संयोग था। पति आदि के घर से 
“विभाग' (वियोग) ही, उनको अच्छा लगता था। गुरुजनों के सेवकवर्गों में ही, उनकी परत्व, अर्थात्‌ 

बहिरज्भ-बुद्धि, किया शत्रु-बुद्धि थी। श्रीकृष्ण के सम्बन्धीजनों में अपरत्व, अर्थात्‌. अपनापन हो गया था । 
उन गोपियों की अपने जीवन के विषय में गुरुत्व, अर्थात्‌ भार-बुद्धि हो गई थी; अर्थात्‌ श्रीकृष्ण-के बिना, 
अपना जीवन, उनको भाररूप प्रतीत होता था। अतः, उनके चित्त में 'द्रवत्व' (पिघलना), - श्रीकृष्ण- 
विषयक प्रेम में ही, 'स्नेहत्व' (स्नेह का भाव), एवं उनके कानों में, श्रीकृष्ण के ग्रुणों का ही शब्द पड़ता 
था। अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के नाम, रूप, लीला, गुण .आदि के सिवाय, दूसरे शब्दमात्र ही नहीं सुनती थीं।. 
श्रीकृष्ण के संयोग की चिन्ता में ही, उनकी बुद्धि लगी रहती थी। श्रीकृष्ण के सद्भ की प्रत्याशी में ही, .. 
उनको सुख प्रतीत होता था; एवं उनके असजझ्भ में ही, दुःख प्रतीत होता था। श्रीकृष्ण की “आसत्ति 
(समीपता) में ही, उनकी इच्छा रहती थी। माता-पिता,. सास-ससुर आदि ग्रुरुओं में उनका हष था। 
श्रीकृष्ण के निकट जाने में ही, उनका प्रयत्न रहता था। श्रीकृष्ण की 'उपसत्ति” (संयोग-या सेवा)ही, 
उनका धर्म था, उससे अन्यथा भाव ही, उनके पक्ष में अधर्म था। श्रीकृष्ण में प्रेम करने में ही, उनका 
प्रबल संस्कार था । इस प्रकार उस समय उन समस्त गोपियों के “रूप-रस गन्ध स्पर्श-संख्या:परिसमाण- 
पृथवत्व-संयोग- विभाग-परत्वा5पर त्व-गु रुत्व-द्रवत्व-स्ते ह-शब्द-बुद्धि-सु ख-दुःख-इच्छा-द्व ष-प्रयत्न- धर्माध्धमें- 
संस्का राभ्वतुविशतिगुणा: --ये चौबीस गुण ही, पूर्वोक्त प्रकार से परिणत हो गये थे ॥॥३४॥ 


“ऐसी स्थिति में, उत सब गोपियों का आपस में, बारंबार सरस भाषण भी होता रहता था। _ 
यथा--“जो अड्भनाएँ, ब्रजाजड्भनाओं के समान. रूपवती होकर भी, पुरुषों के भूषणस्वरूंप श्रीक्षष्ण के 
ह के यदि अपने हृदय को विभूषित नहीं करती हैं, तो उनके कुल, 'शील' (पवित्र चरित्र) एवं यौवन को * 
िवकार है, तथा उनके गुण, रूप एवं सम्पत्ति को घिक्कार है ॥३५॥। 


“हे सखि ! देख, मैंमे अपना जीवन ही, जब श्रीकृष्ण के चरणों में दांवपर चढ़ा दिया; तब मुझे 
अपने माता-पिता या सास-ससुर आंदि गुरुओं से, एंवं भेया आदि से भी क्‍या भंय है ? यदि वें-श्रीकृष्ण, 
मुझे मिल जाते हैं, तो किसका भय.है ? यदि वे नहीं मिलते हैं, तो मैं, उनके वियोग में जब मर ही 
जाऊँगी, तंब ऐसी स्थिति में भी, मुझे किसंका भय है ? ॥।३६॥। 


'अष्टमः“स्तवकः- ३८-३६ : ] “$ पूर्वानुराग: # २५५ 


(किन्तु, 'त्रीडां विलोडयति लुश्चवति घेय॑मार्य-,भोति भिनत्ति परिलुम्पति चित्तदृत्तिमु । 
नामंव यस्य कलितं श्रवंणोपकण्ठे, हृष्टः स कि न कुरुतां सखि! मद्विधानास्‌ ॥३८ 
.. एवं सकलाः स कलानिधिदिनसुखे मुखेन विधुरोकृतपीयुषमयूखेन मुरलों वादयंमानो 
_ दयमानो नोदितनयनकमलाश्वलचश्वलचटुलतया तत इतो निरीक्षणेन क्षणन वत्मंनि उभय- 
तो5भयतोषकरीषु वीथिषु निजनिजपुरगोपुरगोचरात्‌ गोकुलकुलवृद्धानानन्दवृन्दवृतमनस 
कुवन्ननुगवीनो नवीनो नठ इबव भवनतो वन वनतो भवन यदा याति, यदा$ष्याति च, 
तदेब काश्वित्‌ केशप्रसाधनसाधनतो5कृतकेशबन्धाः, काश्रिदाप्लवतो बतोदकसपि नापसार- 
यन्त्यल, काभ्विदालिजनेनाझनेनाझुयतेक्षणे “मविरेक्षणे ! क्षणं विरम इति निषिध्यमाना 
अप्यज्विताधंकनयना:, काश्वित्‌ सखीजनेनानुरक्त नालक्त नाइलमारज्यमानेकचरणाश्ररणाब्ज- 
चिह्न नेकपाश्व. . एव. सोपानपदवीमरुणयन्त्यः... काश्विदेकचरणकृतनूपुरतया5$5रतया 
विशद्धलशिज्ञिते भोस्थगितत्व-सत्वरचलन-चिछन्नार्धश्वुड्डलातिविश्वृद्डलाराबाः, काश्रिदर्ध- 


.. :  “किच मेरा पति, यदि मुझे पीटता है, तो भले ही पीटता रहे । मेरा भाई-बान्धव यदि छोड़ता 
है, तो भले ही सहर्ष छोड़ दे। साधुजन भी, यदि मेरी हँसी करते हैं, तो भले ही करते रहेँ । क्योंकि 
मैंने तो, श्रीकृष्ण को विचारपूर्वक स्वयं ही अद्धीकार किया है ॥३७॥ 

... “किन्तु हे सखि ! जिसका केवल नाम ही, हम जसी अनुरागिणियों के कानों के निकट जाते 
ही, लज्जा को लोटपोट कर देता है, अर्थात्‌ भगा देता है; धर्य को नोच लेता है, अर्थात्‌ दूर कर देता है 
वृद्धजनों से होनेवाले भय के टूक-टूक कर देता है; एवं चित्त की वृत्ति को चारों ओर से छिन्नभिन्न कर 
देता हैं; तब ऐसी स्थिति में, वह दृष्टिगोचर होकर क्या नहीं करेगा ? इसको कौन कह सकता है ?” ॥३८ 


ऐसी स्थिति में, सकल-कलानिधि वे श्रीकृष्ण, प्रातःकाल के समय, अपने. भवन से, जब 
गोचारणार्थ वन में जाते हैं, एवं वन' से लौटकर, जब अपने भवन में आते हैं; तब, दोनों ही समयों में 
गोकुलकुल की सभी बालाएँ, श्रीकृष्णदर्शनार्थ अपने-अपने भवन की अटारियों में चढ़ जाती हैं (यह तो 
हुआ इस लम्बे गद्य का अन्वय । अब, क्रमशः पदों की व्याख्या होती है । यथा--वे श्रीकृष्ण, प्रात:काल, 
पूर्णचन्द्रमा को तिर॒स्कृत करनेवाले, अपने मुख से वंशी बजाते हुए, एवं अपने में अनुराग करनेवाली 
पूर्वोक्त प्रकार की सभी गोपियों के ऊपर कृपा करते हुए, एवं पूर्वानुरागिणी गोपियों के प्रति, प्रेरित किये 
हुए अपने नेत्रकमलों के प्रान्तों की चच्चलतामयी सुन्दरता के द्वारा, इधर-उधर देखने के महोत्सव से 
राजमार्ग में दोनों ओर, अभय एवं सनन्‍्तोष देनेवाली गलियों में, अपने-अपने पुर के बाहिरी सिंहद्वारपर 
दृष्टिगोचर होनेवाले गोकुलकुल के वृद्धजनों को आनन्द से परिपूर्ण मनवाले करते हुए, गेयाओं के पीछे 
पीछे चलकर, नवीन-नट की तरह, अपने भवन से जब वन को जाते हैं, एवं वन से अपने भवन को जब 
आते हैं, तब पूर्वानुरागभरी कुछ गोपियाँ, केशों की रचना के साधन को छोड़कर (साधनत इत्यत्र ल्यप्‌ 
लोपे पंचमी, तत्साधनं परित्यज्येत्यर्थ:), वेणी गूँथना-आदि केश बाँधने के कार्य को भी पूरा न करके 
अपने शरीर से जल को भी दूर न करती हुई; एवं कुछ गोपियाँ, नेत्रों में अज्ञन लगानेवाली अपनी 
सखियों के द्वारा, “हे मदिरेक्षणे ! अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के नूपुरों की ध्वनिमात्र से ही, अधीरता के कारण, 
अतिशय चचल नेत्रोंवाली सखि ! एक क्षणभर तो ठहर जा ।” इस प्रकार निषेध करनेपर भी, एक 
आधे नेत्र में ही अक्षन लगवाकर; एवं कुछ गोपियाँ, अपने में अनुराग रखनेवाले सखीजमनों के द्वारा, 
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प्रथित-मेखला श्वलचलनकृतचरणाग्रमार्जना मृणालनालसन्दानितां नितान्तविश्वुद्धलगामिन्यो 
_राजहंस्थ इव महागुरु-गुरुमयमधों निधाय घावमाना गोकुलकुलबाला बालातपविकाशिन्यः 
कसलिन्य इव वडभीतलमारोहन्ति ॥३६॥ ह 
एवं च सति- हे गे  कड +]] 
अह्नो मध्ये हृदि निवसतो साधवस्याइवलोके 
निद्राणाया: कुबलयततेः श्रीहराणोक्षणानि । 
प्रातः सायं कलितवलभीजालरन्ध्राणि तासां 
उष्णन्त्याभामहह्‌ बसतां पञ्चरे खझ्ञनानाम्‌ ॥४०॥ 
. उवमनुढानासपि नाम पिहितमनोरथानां धूलिखेलावबधि भगवद्भूवनकृतगतागतानां 
गोपजातिस्वभावत ऋजुमागंस्थितत्वेव सर्वजनगोचराणां विशेषतो मातापितृभ्यामद्यतनो य॑- 
मिति प्रत्येकमधिगततयाइनवलोकितदृषणानां स्वस्ववासनासनायेन भाविपतिभावेन हृढ्तरेण -+----.-.... टैप शा्ना स्वस्ववासनासनायेन भाविषतिभावेन हढतरेंण, 


महावर से विशेष करके, एक ही चरण में अनु रज्ित होकर, तथा महावर लगे हुए अपने चरणकमल के 
चिह्न के द्वारा, अपने भवन की सीढ़ियों के मार्ग को एक बगल से ही अरुणवर्ण की करती हुई; एवं कुछ 
गोपियाँ, अपने एक ही चरण में नूपुर धारण करके, शीघ्र चलने के कारण, विरुद्धध्वनि में निमग्न होकर, 
तथा सास-ससुर या माता-पिता आदि गुरुजनों के भय से, कुछ रुक जाना एवं शीघ्रतापूर्वक चलना, इन 
दोनों प्रकार की गतियों से, और भी अधिक विरुद्धध्वनि करती हुई; एवं कुछ गोपियाँ, अपनी-अपनी : 
कटीपर आधी गुथी हुई करधनी के अगले छोर के द्वारा, चलने के कार्य में, किये हुए चरण के अग्रभागं 
के माज॑न से, युक्त होकर, अर्थात्‌ उनकी लटकती हुई करधनी का अग्रभाग, उनके चरणों के अग्रभाग को; 
अपनी रगड़ से, मानो साफ करता जा रहा था। उस समय वे गोपियाँ, कमल की नाल से बँधी हुई 
राजहंसियों की तरह, विशेषविरुद्ध चालवाली प्रतीत हो रही थीं। तथा सभी गोपियाँ, विशेष वृद्धजनों 
के भारी भय को भी तिरस्कृत करके दौड़ रही थीं। इस प्रकार गोकुलकुल की वे बालाएँ, प्रातःकालीन 
सूर्य की धूप से विकसित होनेवाली कमलिनियों की तरह, श्रीकृष्णदर्शनार्थ प्रफुल्लित होकर, . अपनी-अपनी 
अटारियों के ऊपर चढ़ने लग जाती हैं ॥३६॥ बज मम 
. _.... अतिदिन की ऐसी स्थिति में, उन गोपियों के नेत्र, दिन के मध्य में तो, हृदय में निवास करने- 
वाले श्रीकृष्ण के दर्शन के निमित्त निद्वित हुई, अर्थात्‌ सूर्य के वियोग में, मुँदी हुए कमलों की श्रेणी की 
शोभा को हरनेवाले हो जाते थे; एवं प्रात:काल तथा सायंकाल में तो, अपनी-अपनी अटारी के झरोखाओं 
को अज्भीकार करनेवाले उनके नेत्र, पिश्ञरे में रहनेवाले खझ्लन-पक्षियों की शोभा को चुराते रहते थे | 
तात्पयं--श्रीकृष्ण, गोचारणार्थ जब वन में चले जाते हैं; तब दिन में गोपियाँ, अपने नेत्रों को बन्द करके, 
डनका ध्यान करती हैं; अतः, दिन मैं श्रीकृष्ण के ध्यान में मुंदे हुए गोपियों के मेत्रों की उपमा, मुंदे हुए 
कमलों से दी है; तथा प्रातःकालं एंवं सायंकाल में, वे सब, अटारी के झरोखाओं से साक्षात्‌ दर्शन करती 
हैं; अत, उस समय की उनके नेत्रों की उपमा, पिल्लरे- में रहनेवाले खख्जन-पक्षियों से दी है। यहाँपर 
'झरोखा ही पञ्चर-स्थानीय हैं, ऐसा जानना ॥४०॥ छे . 2 डी 
. इसी प्रकार, ब्रज में जो-अविवाहित गोप-कन्याएँ थीं, उनके भी कुछ दिन; पूर्वोक्त प्रकार की 


ग्ोपियों की तरह व्यतीत ही गये । क्योंकि, उनके भी मनोरथ,. प्रमठ रूप में छिपे हुए थे, एवं वे घूलि के 
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निभृतनिखातमहानिधिनेवान्तस्तृप्ठतया बहिस्तद्िलाषेण दुःस्थितवद्हृश्यमानानां जनानामिव 
हृदयनिहित-भावसरसतया बहिव्य॑ज्ञितताटस्थ्यानां ' कुमारोणामयमेव _नः पतिर्भावीति 
मनोरथवहनेन समय गमयन्तीना दिनानि कतिचिद यातानि ॥४१॥ हा 
जा श्रीरांधिकया लीला-शुकस्य पाठनम्‌ 

 अथेकदा मणिपन्चरतः केलिशुक॑ निष्कास्य, करकमलतले विनिधाय परि- 
पक्‍्वदाडिमोबीजमेकेक॑ चञ्चुपुटनिकटे समर्पयन्ती कृष्णानुराग भरनिर्भर-भज्यमानहृदयतया 
क्ृष्णं बद” इति मुहुरभिलापयन्ती कमपि परितोषमाससाद वृषभानुपुन्नी । तदन्तरान्तरा- 


रूढमहानुरागनिरविण्णतया किश्वन पद्म हय॑ श्रावयित्वेवं पठति सम; यथा,-- 
ढुरापजनवर्तिनी रतिरपन्नपा भूयसी, गुरूक्तिविषवर्षणेम॑तिरतीब दौःस्थ्यं गता । 
वपु: परवशं जनुः परमिदं कुलोनाउन्वये, न जीवति तथापि कि-परमदुर्मरो$यं जन:॥४२ 


खेल के समय से लेकर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के भवन में आना-जाना भी करती रहती थीं । एवं गोपजाति के 
: स्वभाव से, सरलमार्ग में स्थित होने के कारण, वे कन्याएँ, सभीजनों के दृष्टिगोचर भी होती रहती थीं । 
- विशेष करके, उनके माता-पिताओंके द्वारा भी, “यह मेरी लाली, आजकलकी-सी ही लगती है” इस प्रकार 
प्रत्येक ही, कन्या ज्ञात होने के कारण, उनके दोष नहीं देखे जाते थे । एवं अपनी-अपनी स्वाभाविकी 
वासना से, 'सनाथ” (सफ़ल) अत्यन्तहढ भावीपतिभाव के द्वारा, एकान्त में गाड़कर रखे हुए 'महानिधि' 
“(विशाल खजाना) की तरह, अतःकरण से तृप्त होकर भी, वे, बाहरीदृष्टि से श्रीकृष्ण की अभिलाषा से, 
पक्ष-धन की अभिलाषा से दरिद्री की तरह, दिखाई देनेवाले जनों की तरह, प्रतीत होती थीं.। एवं हृदय 
में स्थापित .भाव को सरसता से परिपूर्ण होकर भी, वे, बाहर श्रीकृष्ण की ओर से, उदासीनता ही 
प्रकाशित .करती रहती थीं। तथा वे गोपकुमारियाँ, “ये श्रीकृष्ण ही हमारे पति होंगे” इस प्रकार के. 
मनोरथ को धारण करके, समय को बिताती रहती थीं ॥४१॥ रे 
पे भ्रीराधिका के द्वारा लीला-शुक का अध्यापन 2. 
_ उसके बाद वृषभानुनन्दिनी श्रीराधिका, अपने क्रीड-शुक (पालतू तोता) को. मणिमय पिश्नरे से 
बाहर निकालकर, अपने बाँये करकमलपर बैठाकर, खूब पके हुए अनार के एक-एक बीज को, - उसकी 
चोंच के निकट अर्पण करती हुई, एवं श्रीकृष्ण में: जो अनुराग, उसके भार से हृदय अतिशय चूरचूर-हो' 
जाने के कारण, “हे तोता ! कृष्ण कहो ! कृष्ण कहो !!” इस प्रकार बारंबार कहाती हुई, किसी: 
अनिर्वचनीय प्रसन्नता को प्राप्त कर रही थी । एवं उसके बीच-बीच में, अपने अन्तःकरण में आरूढ महान्‌ 
अनुराग के कारण, दुःखित-सी होकर, किसी मनोहर इलोक को, मानो सुना-सुनाकर ही पढ़ रही थी।' 
(इलोक मूल में है) उसका भावार्थ इस प्रकार है--“हाय ! मेरी दुरूह प्रीति तो, अनेक साधनों से भी 
दुष्प्राप्य, श्रीकृष्णरूप जन में विद्यमान है, उस प्रीति को किसी के आगे प्रगंट करने में लज्जा भी अतिशय 
भारी है, एवं सास-ससुर आदि गुरुजनों की उक्तिरूप विष की बृष्टियों के द्वारा, मेरी बुद्धि अत्यन्त अस्थिर' 
हो गई है, मेरा शरीर भी पराधीन है, मेरा यह जन्म भी कुलीन वंश में हुआ है। ऐसे दुःखों से घबराकर. 
तो, प्राणी को मर ही जाना उचित है। तथापि, राधारूप यह जन तो नहीं जीता है क्या ? अपितु, 
जीवित ही है.। क्योंकि, इसका मरना बड़ा कठिन है” ॥४२॥ . े हि ; 


कर कक 
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स च शुक: परमविदण्धः प्रागेवाधीतसकलविद्यस्तदपि पद्म' श्रावं श्रावमेव कण्ठे 
चकार । तस्मिन्तेव समये स्वभावपक्षिभावेन स्वातन्ठयमासाद्य परिपुष्टोईपि 'क्ृष्ण कृष्ण 
इति तदुक्त' पठन्नपि तत्करकमलतः समुद्डीय गगनमुत्पपात | अनन्तरमुडडुयनाप्रवीणतया 
पुरभवनपटलात्‌ पुरभवनपटलान्तरं निपतन्‌ क्रमेण गोकुलराजकुमारस्य भवनाइलिन्दे निपत्य 
कलकोसलस्वरेण किमपि रझ्यन्‌ दुरापजनवर्तिनी रतिः” इत्यादि तदेव पद्यमगासीतु । 
तदाकरण्य कर्णरम्थम् 'अहो ! किसिदस! इति सविस्मयकौतुकस्‌ 'अये ! को5सि कस्यासि 
'इति ब्रजराजकुमारस्तमादातुकामः स्वयमेव तदष्पासमभ्यागच्छन्तं पुनः पज्यताम्‌ इति 
सप्रणयमुवाच । स च तत्‌ पुनः पपाठ ॥४३॥ | न्‍ । 

. श्रीकृष्ण-लीलाशुकयो: परस्पर वार्तालापः 

कृष्ण आह,-'महामेध ! में धन्यीकृतं त्वपा श्रवणयुगलमू, परमविद्धत्तर ! बचसा 
च साम्प्रतम्‌ ततस्त्वमतीवधन्योषसि ।! स आह,--'ब्रजराजनन्दन ! अतोव क्ृतघ्नो5यं जनः 
कथं धन्योधसीति वृथा स्तुयते । यदंयम,-- ' 

गाढानुरागभरनिर्भरभछूगुराया:, क्ृष्णेति नाम मधुरं मृदु पाठयन्त्या: । 

धिडमासधन्यमतिचश्चवलजातिदोषाद, देव्याः कंराम्बुरुहको रकतर्च्युतो$स्मि ॥४४॥ 

क्रीराधिका के करकमल से उड़कर, लीला-शुक का श्रीकृष्ण के निकट जाना 

वह लीला-शुक, परमचतुर था, एवं पहले जन्म में ही समस्त विद्याओं को अध्ययन कर चुका 
था। अतः, उसने “दुरापजनवतिनी” इत्यादि वह इलोक भी, श्रीराधिका के मुख से सुन-सुनकर ही, कण्ठ 
कर लिया । और उसी समय, स्वाभाविक पक्षिभाव के कारण, स्वतन्त्रता का आश्रय लेकर, राधिका के 
द्वारा परिपुष्ट होकर भी, एवं रांधिका के द्वारा कहे हुए “कृष्ण ! कृष्ण !!” इस नाम का स्पष्ट उच्चारण 
करता हुआ भी, श्रीराधिका के करकमल से उड़कर, आकाश की ओर उड़ गया। उसके बाद, उड़ने में 
प्रवीण होते के कारण, पुर के एक भवनसमूह से उड़कर, पुर के दूसरे भवन-समूहपर बेठ-बेठकर, क्रमशः, 
ब्रजराजकुमा र-श्रीकृष्ण के भवन की पौरीपर बैठकर, अपने सुमधुर कोमलस्वर के द्वारा, श्रीकृष्ण को 
कुछ अनुरक्त करते हुए, वह शुक, श्रीराधिका के द्वारा कहे हुए, “दुरापजनव्तिनी' इत्यादि उसी इलोक 
को गाने लग गया । ब्रजराजकुमा र-श्रीकृष्ण, कानों को रमणीय लगनेवाले उस पद्य को सुनकर, विस्मय 
एवं उत्सुकतापूर्वक बोले कि, “अह॒ह ! यह आश्चर्यमय पद्म क्या है, एवं कौन के मुख से निकल रहा है? 
पश्चात्‌ गायन करते हुए शुक की ओर देखकर बोले कि, “अरे भैया ! तू कौन है, एवं किसकी पालतू है ?” 
इस प्रकार कहकर, श्रीकृष्ण, उसको पकड़ना ही चाहते थे; किन्तु, अपने निकट स्वयं ही आते हुए, उस 
लीलां-शुक के प्रति पुनः प्रेमपूर्वक बोले कि, “हे भैया ! उसी पद का पुनः पाठ कर दीजिये ।” वह लीला- 
ज्लुक फिर भी उसी पद्य का पाठ करने लग गया ॥४३॥ ६ 

। द श्रीकृष्ण एवं लीला-शुक का परस्पर वार्तालाप 0 

: श्रीकृष्ण--'हे महामेंध ! अर्थात्‌ घारणावाली' बुद्धिवाले | एवं है अतिशय -पंरमविद्वनु ! देखो, . 

इस समय तुमने, अपने परममधुर वचन के द्वारा, मेरे दोनों कानों को धन्य बना दिया है । इसलिये तुम 
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< श्रीकृष्ण:-अहो ! महानुरागवत्या: कस्याश्वित्‌ करतललालितो5यं भविष्यति' इति 
सनसि विभाव्य, “अये ! क्षणमिहैव स्थीयतां यावदहं तवाभोष्टमास्पदं॑ प्रापयामि! इति 
करकमल प्रसारयामास । स च निःसाध्वसमेब तदिच्छाप्रतिपालन-लालसतया तत्करकमल- 
मारुरोह । तदेवरवसरे कश्िदुवोंगीर्वाणपुत्र: कुसमासवो नाम वढुः श्रोकृष्णस्य हासप्रियसख 
समागत्य 'वयस्य ! सहाविदग्धो5्यं शुकः केलिकौतुकाय सम्पत्स्यते, यत्नादयं रक्षणीय:' इति 
दाडिभीबीजनिकरेण तसनुतर्पयति ॥४४॥ 


है .. लौलाशुक॑ ग॒वेषयन्त्या मधु रिकाया आगमनस्‌ 

- तत्व समये क्ृष्णानुरागभरपराभव-भज्यमान-मृदुलाड़ी सा किल वृषभानुदुहिता 
करतलादूड्डीय गतं तं शुक॑ गवेषयितुकामा कामप्यनुचरीमाह,--'मधुरिके ! धाज्रेयोमिसा- 
सादाय गवेषय कुतो गतवानयं शुकशावकः' इति प्रहितानुचरी धाश्रेय्या सह तत इतोउन्वेष- 
यन्‍्तो देवान्निजपुरगोपुरपरिसरे वसन्‍्तं वसनन्‍्तं मधुनेव कुसुमासवेन सह तमेव लालयन्तं लय॑ त॑ 


अत्यन्त धन्य हो ।” वह शुक बोला कि, “हे ब्रज॒राजनन्दन ! यह जन तो, अतिशय कृतघ्त है। .फिर भी 
“तू धन्य है” ऐसे कहकर, आप इसकी वृथा ही प्रशंसा क्यों कर रहे हो ?” क्‍योंकि, यह जन तो, इसलिये 
कृतघ्न है कि, “देखो, मैं, किसी दिव्यातिदिव्य देवी के करकमल की कलिकापर बंठा था । वह देवी, गाढ़े 
अनुराग के भार की अधिकता से चूरचूर हो रही थी, एवं परममधुर 'श्रीकृष्ण“-नाम को मुझे कोमलता- 
पूवक पढ़ा रही थी । इतनेपर भी, मैं अत्यन्त चचञच्चल पक्षिजांति के दोष से, उस देवी की करकमलरूप 
कलिका से च्युत हो गया हूँ। अतः मैं, कृतघ्न हूँ एवं अधन्य हूँ । इसलिये मुझको धिक्कार है” ।॥४४॥ 


उसके बाद श्रीकृष्ण अपने मन में--“अहो ! यह तोता, महान्‌ अनुरागवाली किसी देवी के - 
करतल से लालित पालित होगा ।” इस प्रकार विचारकर बोले कि, “अरे भेया ! तुम, क्षणभर यहीं बेठे 
रहो, जबतक मैं, तुमको तुम्हारे अभीष्ट स्थानपर पहुँचाता हूँ ।” यह कहकर श्रीकृष्ण ने अपना करकमल, 
उसकी ओर फंला दिया । वह तोता भी, श्रीकृष्ण की इच्छा की सुरक्षा की लालसा से, निर्भयतापूर्वक 
उनके करकमलपर चढ़ गया । उसी समय “कुसुमासव-नाम का कोई “व (ब्रह्मचारी बालक) आ गया । 
वह, ब्राह्मण का पुत्र था, एवं श्रीकृष्ण का हास्यप्रिय-सखा था । ब्रजभाषा में जिसको 'मनसुखा' कहते हैं । 
संस्कृत में जिसको 'विदूषक' कहते हैं। तलल्‍्लक्षणं यथा--“कुसुम-वसन्ताद्यभिधः कर्मवपुर्वेषभाषाद्य:। 
हास्यकरः कलहरतिविदूषकः स्यात स्वकमंज्ञ:' इति | वह, आते ही--“हे प्रिय सखे ! श्रीकृष्ण ! देखो, यह 
शुक, महान्‌ चतुरपण्डित है । अतः; आपकी क्रीडा के कौतुक के लिये, सहायक बन जायगा | इसलिये यह 
यत्नपूर्वंक रखने योग्य है।” इस प्रकार कहकर, वह ॒वटु, अनार के बीजों की श्रेणि के द्वारा, उस तोता 
को तृत्त करने लग गया ॥४५॥ 

लीला-शुक को दूंढनेवाली मधुरिका क। आगमन 

उसी समय परमप्रसिद्ध वृषभानुनन्दिनी वह राधिका, जिसके परमकोमल अड्भ, श्रीकृष्ण के 

अनुरागमय भार से पराजित होकर, मानो टूटे जा रहे थे, वे, अपने करतल से उड़कर चले गये उस तोता 


को, ढूँढने की इच्छा से युक्त होकर, किसी सेविका से--हे मधुरिके ! इस धाय की बेटी को अपने साथ 
लेकर, “वह तोते का बच्चा कहाँ चला गया ? इस बात की खोज करो ।” राधिका के द्वारा भेजी हुईं 


२६० # श्रोआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ अष्टमः स्तवक: ४६-४६ 
फर्क नकशक कक कक कस कक आर रा कक कल कक कक शी नशक कै ॥ शक र कली शीपीी शीश शी वी शीशीली शीश शीश 
गत॑ तस्मिन्नेवानन्दे “ तत्परिषठित-पद्दद्रयार्थानुभवभवदतिहृदयगांडवेदनावेदनाय .. जनमन्य- 
मपश्यन्तं स्वहृदयेनेव सह विचारयम्तं चारयन्तं च ध्यानलब्धायां तस्थामेव मनो मनोरम॑ 
कृष्णमालोकयामास ॥४६।॥ । ह ७ हे 


| आलोक्योपसुत्य च 'जयति जयति श्रीत्रजराजकुमारः, पीतांशुक ! शुक एफ 

मद्देव्यां: । तदयं सदयं सरसभावेन दीयतामादीयतामात्मनों यशःपरिमलो विमलो विविध 

एवं ते गुणगणः, किमपरं ब्रवीमि ॥४७॥ के न 

' मधुमड्भल-मधुरिकयोः परस्पर वार्तालापः 

कुसुमासव आह,--तव देव्या अयमिति किमत्र निगमनस्‌ ? निगमन॑ नापि वचस्ते, 

यदि भवति, तदाहुयताम; आहुतश्चेत्तव करमारोहति, तदा सम्भाव्यते तावकः' इति ॥४८॥ 

.. साह,--ंठो ! ब्रजराजकुमार-करकमल-स्पर्शाय को न स्पृहयति, यदस्या55स्वाद- 

सनुभवन्ती अचेतनापि वंशी कदापि न परिहरति, किमुतायं चेतनः पक्षो । तत्‌ कुमार ! 
' सा नो देवी शुका्दिगीतगुणचरितं प्रति परमलालसा | तद्‌ बिना क्षणमपि न निवृ णोति। 

तदय॑ दीयताम! इति ॥४ शा. रा रा  बकिओ 


३ 3 न जन सनक न-न-न मन +3+9++ -न+-- न नन-+9++3+ सनम «»+- 9 म»- ननलतड 
वह सेविका, धाय की बेटी के साथ, इधर-उधर खोज करती हुई, देवयोग से, अपने पुर के गोपुर' 
(बाहिरी द्वार) के निकट बैठे हुए, चैत्रमास के साथ वसन्तऋतु की तरह, उस 'कुसुमासव-नामक वढ़ु के' 
साथ, उस तोतापर प्यार करते हुए, परममनोंहर श्रीकष्ण के दर्शन करने लग गई। श्रीकृष्ण, उस समय 
उस तोता के लालनरूप आनन्द में लीन हो रहे थे; एवं उस तोता के द्वारा पंढ़े हुए “दुरापजनबंतिनी' 
(८४२) एवं “गाढानुराग” (८४४) इन दोनों पद्यों के अर्थ के अनुभव से होनेवाली, हृदय की भारी 
बैदना को समझाने के लिये, किसी दूसरे जन को नहीं देख रहे थे | केवल अपने हृदय के साथ ही, विचार- 
विमशे केर रहे थे । एवं ध्यान में प्राप्त हुई राधिका में ही, मन को चला रहे थे ॥४६॥। ह 


। 'मधुरिका-नामक वह सहचरी, श्रीकृष्ण को देखकर, उनके निकट जाकर---“श्रीब्रजराजकुमार 
की जय हो ! जय हो !! हे पीताम्बरधारी ! यह तोता तो, मेरी महारानी का है। इसलिये इसको, आप 
द्यापूर्वक एवं सरसतापूर्वक मुझे दे दीजिये। इसके बदले में, अपने यश की विशिष्ट सुगन्ध ले लीजिये । 
: घुम्हारे गुणगण तो अनेक प्रकार के हैं, मैं और क्या कहूँ 7” ॥ढ»॥। . ः रा 

ः | . मधुमड्भल एवं म्धुरिका का वार्तालाप 


कुंसुमांसव (मनसुखा)--“यह तोता, तुम्हारी महारानी का है ? इस विषय में क्या 'निगमंन' 
है, अर्थात्‌ कौन-सा पुष्ट प्रमाण है ? (साध्यश्याइबाधितत्वप्रतिपादकबंचनं निगमनम्‌) तेरा बचनमांत्र हीं 
'निगमन' (पुष्ठ प्रमाण) नहीं हो सकता.। हाँ, यदि तोता तुम्हारा है, तो तुम बुलां लो। बुलाते ही, यदि 
तेरे हाथपर चढ़ जाता है, तब तो 'यह तुम्हारा है” ऐसी सम्भावना की जा सकती है” ॥४८॥ 

वह सहचरी--हे वी ! (हे मनसुखलाल ! ब्रह्मचारीजी) देखो, ब्रजराजकुमार के करकमल के 
स्पर्श को, कौन-सा व्यक्ति नहीं चाहता ? क्योंकि, इस करकमल के आस्वाद का अनुभव करनेवाली, 
अचेतन वंशी भी, इसको कभी भी नहीं छोड़ती है। फिर, यह चेतन पक्षी, इसको नहीं छोड़ता है, इस 


अष्टमः स्तवक: ५०-५१]... # पूर्वानुरायः के २६१ 


. * कुंसुमासव आह,--“भवति हि, एवंविधगुणं, नवकोरं धन न काः कामयन्ते ?” 
साह,-- तस्या एवायस, .कथमन्न कामना ? स आह,--का ते देवी ?' साह,--'बथाय॑ ते 
चयस्यो त्रजराजस्य कस्यापि नन्‍्दन:, सा च तथा नन्दिनी कतमस्य, तमस्य भवत: साक्षात्‌ 


कि प्रस्यापयामि ॥/५०॥ द का 

रा अक थ हज . यश्योदा-मधुमद्भलयोर्बार्तालापः शक 
.._... स आह,--भचतु, -कथमयमस्माभिर्दातव्य: ? न चोरीकृत्य चोरीकृत्यमनेनाउड्नायि । 
नानायितकलालोभवत्यो भवत्यो मृषा दोषमासझयितुं भ्रमन्ति । देवादयं शरणागतः 


शरणागतवत्सलेनामुनाएरक्षि, रक्षित्वा पुनः कथ॑ दोस्यते' इत्येवमव्सरे ब्रजेश्वरी. तत्रागत्य 
वत्स ! कर्थ॑ विलम्बसे २-- | क्‍ | । * रा 

अन्न शोतलतामुपति नियतश्राहारकालो ययौ 

मात्रा भोजितपायितास्तत इंतः प्राप्ताः सब्वायस्तव । न तय गा 
विषय में तो कहना ही क्‍या है ? इसलिये हे ब्रजराजकुमार ! वह हमारी महारानी, (शुकादीनां गीत॑ च॑ 
गुणश्र चरित च तत्प्रति) शुक-शारिका आदि पक्षियों के गीत, गुण, एवं चरित्र के प्रति परम लालसां 
रखती है। (पक्षे-शुकादिभिः इलेषेण व्यासपुत्रादिधिर्गोतानि गुणाभ्य चरितं च यस्य त॑. श्रीकृष्ण प्रति) 
इलेषपक्ष में-“जिनके गुण एवं चरित्र, व्यासपुत्र श्रीशुकदेवजी आदिकों के द्वारा गाये गये हैं, उन श्रीकृष्ण 
के प्रति, हमारी महारानी, महती लालसा रखंती है। अतः, उनके बिना .एवं इस तोता के बिना, वह, 
एकक्षण भी सुखी नहीं है। इसलिये इंस तोता को दे दीजिये” ॥४६॥  फ आप फ्ो 8 
प कुसुमासव (मनसुखा)--“हाँ, तुम्हारा कहना उचित ही हो सकता है। क्योंकि, इस प्रकार के 
गुणोंवाले नवीन शुकरूपी धन को, कौन-सी ललनाएँ नहीं चाहतीं ? अपितु, सभी चाहती हैं। किन्तु, 
मिलना तो कठिन है। (पक्षे--बकी रन्धनं पृतनाघातिनं श्रीकृष्णं काः न कामयस्ते किन्तु सर्वा: कामयन्त 
एवेत्यथं:) इलेषपक्ष में यह अर्थ है कि, इस प्रकार के लोकोत्तर गुणशाली, एवं पूतना को मारनेवाले 
शीक्षष्ण कों, कौन-सी स्त्रियाँ नहीं. चाहती हैं ? किन्तु, सभी चाहती हैं ।'' वह सहचरी--“यह तोता, 
हमारी महारानी का ही है, फिर इसमें कामना कंसे है ? तात्पर्य--अपनी: वस्तुपर संभी का अधिकार 
होता है, इसमें कामना की क्या बात है ?” वह कुसुमासव--“तुम्हारी देवीजी कौन-सी हैं ?” सहच री-- 
“देखो, जसे ये तुम्हारे मित्र, किसी व्रजराज के हप्रद पुत्र हैं; उसी प्रकार वह हमारी देवी भी, किसी: 
गोपराज की हषंदायिनी लाड़िली पुत्री है। अतः तुम्हारे सामने, ब्रजराज के समान प्रसिद्ध, हमारी देवी के 
पिता को, मैं, साक्षात्‌रूप से नाम-लेकर विशेषरूप से क्या कहूँ ?” ॥५०॥ 


र ...... यशोदा एवं मधुमड्भल का वार्तालाप अर न लि 
,....._ कुसुमासव--अच्छा, जो भी हो । हम, इसको कैसे दे दें ?-क्योंकि, हमारे ये मित्र, इसको चोरी 
के काम को अज्भीकार करके,'अर्थात्‌ चुराकर के तो लाये नहीं हैं। एवं आप सब तो, अनेक प्रकार की. 
कलाओं में लोभ रखनेवाली होकर, मिथ्यादोषारोपण करने के लिये धुमती रहती हो । यह तोता, देवयोग 
से हमारे सखा की शरण में आ गया । अतः, शरणागतवत्सल होने के कारण, इन्होंने. इस तोता की रक्षा 
कर दी.। अतः रक्षां करके, पुनं: किस अ्रकार दे देंगे?” इसी. अवसरपर ब्रजेश्व री-पशोदा, वहाँपर 
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70/60/666६ ६४/६/(६(6666/6666/666/666/66/ 666 6///6 660 कैट टी कैककई: 
उत्कर्ण' विवृतेक्षणं विवलितग्रीवं स-हम्बारवं * 
. -घैनुनां निचयश्व तात ! भवतः पन्थानमुद्दीक्षते ॥५१॥ 


तदेहि, भोजनानन्तरं भो जनानन्तरड्भानादाय गोहठमासीद' इति. यदोवाच, तदेवोप- 
सृत्य कुसुमासव आह,-“सातर्माइतः परं कुतुकसस्ति, यदयं शुकः शुक इब परमबुध:, बुध इच 
कलानिधिभूः, निधिभूरिव सर्वजनाध्गोचरः, चर इव सर्वहृदयाग्रहः दयाग्रह इव चेतोद्रवा- 
स्पदस, पदमिव विभक्तियुकू, भक्तियुगिव प्रियंबदः, वद इब सेधावी, धावीव समुत्कण्ठ:, 
कणष्ठ इव सर्वस्व॒राश्रयः, स्वराश्षय इव सुमनाः, सुमना इव शान्तिकमनः, सन इव दुर्धरः, 
धर इव स्थिर, स्थिरचरचमत्कारकारः, सहसा सह साधूत्कण्ठया समुड्डीय वयस्यकरे पतितः ! 
तदस्य विविधकलापेना55लापेनातिचमत्कृतमना  सनागन्न वयस्यो वयस्योतेन प्रणयेन 
दल पलक बनकर न बन्‍लल न पेपर नम मम मन मल 233 
आकर---“लाला ! कन्हैया ! विलम्ब क्यों कर रहे हो ? देखो, भोजन ठण्डा हो रहा है । तुम्हारे भोजन 
करने का निश्चित समय भी प्रायः बीत चुका है। और तुम्हारे समस्त सखा भी, अपनी-अपनी माता के. 
द्वारा, खिलाने-पिलाने से तृप्त होकर, इधर-उधर से आकर, 'नन्दभवन' में उपस्थित हो गये हैं। और 


तुम्हारा गोगण भी, कात उठाकर, नेत्र फैलाकर, गले को मोड़कर, हम्बाराव करता हुआ, तुम्हारे मार्ग 
की ओर,देख रहा है ॥५१॥ कक छा 2 


“इसलिये बेटा ! घर को चलो, भोजन करने के बाद, अपने अन्तरद्भ सखाओं को साथ लेकर, 
गोशाला में उपस्थित हो जाओ ।” यंशौदा-मैथा ने जब यह कहा, तभी उनके निकट आकर, कुसुमासव 
(मनसुखा)--“अरी मैया ! देख, इससे बड़ा 'कौतुक' (तमाशा) कोई भी नहीं है । क्योंकि देख, श्रीकृष्ण 
के हाथपर बेठा.हुआ, यह जो शुके है, शुकदेव॑जी के संमान परम॑पण्डित है । एवं बुध, जिस प्रकार चन्द्रमा 
का पुत्र है, उसी प्रकार यह शुक भी, अनेक प्रंकार की कलाओं के खजाने की भूमिस्वरूप ही हैं। एवं 
निधि की, अर्थात्‌ खजाने की भूमि, जिस प्रकौर सभीजनों के दृष्टिगोचर नहीं होती, उसी प्रेकार यह शुक 
भी, सर्वसाधारण जनमात्र को नहीं दीखता । एवं 'गुप्तचर” (जासूस), जिस प्रकार सभी के मन को, अर्थात्‌ 
सभी के हृदय के भाव को स्वंतोभाव से ग्रहण कर लेता है, उसी प्रकार इस शुक के ऊपर भी, सभी के 
हृदय का आग्रह हो जाता है। एवं दयारूप भ्रह, जिस प्रकार वित्त को द्रवीभूत करने का स्थानरूप है, 
उसी प्रकार यह शुक भी, अपनी मधुरवाणी के द्वारा, सभी के चित्त को द्रवीभूत कर देता है। एवं संस्कृत 
का पदमात्र ही, जिस प्रकार सु, औ, जैस्‌ इत्यादि विभक्तियों से युक्त होता है, उसी प्रंकार यह शुक भी; 
अनेक प्रकार के गुणों की विलक्षणतारूप विर्भक्ति, अर्थात्‌ विभागों से युक्त है। एवं भग॑वद्भक्ति से युक्त 
भक्तजन, जिस प्रकार प्रिय*बोलनेवाला होता है, उसी प्रकार यह शुक भी, संबंप्रियवाणी बोलता है । एवं 
सिद्धान्तवक्ता, जिस प्रकार 'भेधावी” (धारणावाली बुद्धि से युक्त) होता है, उसी प्रकार यह शुक भी, पूर्ण 
मेधावी है। एवं दौड़नेवाला व्यक्ति, जिस प्रकार ऊपर की ओर किये हुए कण्ठ से युक्त होता हैं; उसी 
->अकार इस झुक की अध्ययन आदि की उत्कण्ठा, बहुत अच्छी है । एवं कण्ठ, जिस भ्रकार निषाद, ऋषभ, 
 आऑन्‍्धार आदि सभी स्वरों का आश्रय होता है, उसी प्रकार यह शुकं भी, सभी स्वरों का आधार है, अर्थात्‌ 
इंसके गले में, मानो सभी स्वर विद्यमान हैं । एवं 'स्वराश्रय', अर्थात्‌ स्वर्गवासी-जन, जिस प्रकार 'सुमना:' 
(देवता) कहाता है, उसी प्रकार यह शुक भी, 'सुमना', अर्थात्‌ पण्डित है (“सुमनाः पुष्पसालत्योस्त्रिदशे 
कोविदेइपि च इति विश्वः) । एवं सुमना', अर्थात्‌ सुन्दर मनवाला सज्जन-व्यक्ति, जिस प्रकार शान्ति- 
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अष्टमः स्तवकः ५२-५४ ] #£ पूर्वानुराग: # . रे६३ 
विललस्बेडल वेदनयाउनया, किश्व, शुकोउ्यं वयस्पेन साहशादप्यधिकं प्रणयपात्रीक्रियते । 
तदन्तरान्तरारूढमदा मद्ासप्चितदोषा गोपकुमारोयं मददेव्या: शुकोड्यमिति बदन्ती नेतु- 
मभिलषति । तेनाइनया5नयाद्धत्तमुत्तरं वयस्यं व्यथयति' इति । ब्रजेश्वरी तदुक्तमाकर्ष्य पाश्व॑ंतो 
विलोक्य 'कथमिहैब मधुरिका' इति सानुग्रहूं करेणा5डम्रशति ॥५२॥ द 
ु यद्योदा-मधुरिकयोर्वा्तालापः | 

सा व्‌ ससाध्वसभक्तिश्रद्ध॑ प्रणम्य “त्रजाधीश्वरि ! न मया किसप्युक्तम, मद्देव्या 
राधाया अय॑ शुकः क्रोडोपकरणम्‌, अनेन विना सा खिद्यतीति केवर्लैमहमबोचम्‌ ॥४३॥ 
ह लीलाशुकमुखात्‌ भ्रीराधिकायाः पुर्वानुरागं श्रुत्वा श्रीकृष्णस्याथ्पुर्वाइबस्था 

सा चाह निभृतम--“सधुरिके ! त्वमधुना भवनमनुसर, वत्से बनं॑ गतवति मयेवाय॑ 
_शुको. भवददेव्ये प्रेषश्रितव्यः।” सधुरिका च “यथा$घज्ञापयति तत्रभवती' इति प्रणम्य 


रूप गुण के द्वारा मनोहर होता है, उसी प्रकार यह शुक भी, पक्षि जाति की चचलता को छोड़कर, अपने 
शान्तिरूप गुण के द्वारा सवंजन मनोहर है | एवं मन, जिस प्रकार किसी के द्वारा पकंड़ा नहीं जा सकता, 
. उसी प्रकार यह शुक भी, हमारे सखा के सिवाय, किसी के द्वारा पकड़ा नहीं जा सकता । तथा यह, पर्वत 
की तरह स्थिर है; और स्थावर-जज्भमात्मक सभी प्राणियों के चमत्कार का कर्ता है। यह शुक, अपनी 
अच्छी उत्कण्ठा के साथ, 'सहसा' (अचानक) उड़कर, हमारे मित्र के हाथपर आ बैठा है । इसलिये हमारा 
मित्र श्रीकृष्ण (विविधाः कलाः पाति रक्षति तथाभुतेन आलापेन), अनेक प्रकार की कलाओं की रक्षा 
करनेवाले, इसके आलाप के द्वारा, अत्यन्त चमत्कार से युक्त मनवाला हो गया है। (व्यसि पक्षिणि ओतेन 
ग्रथितेन प्रणयेन हेतुना विललम्बे विलम्बं कृतवान्‌) एवं इस पक्षीपर ग्रथित किये हुए प्रेम के द्वारा ही, 
मेरे मित्र ने यहाँपर थोड़ा-सा विलम्ब कर किया है । इसलिये मंया ! “भोजन ठण्डा हो रहा. है” इत्यादि- 
रूप से अ्गट की हुई. इस वेदना से कोई प्रयोजन नहीं है। किच मेरे प्यारे मित्र, श्रीकृष्ण तो, इस शुक 
को, मुझ जसे प्यारे मित्र से भी, अधिक प्रीति का पात्र बना रहे हैं। उसी प्रसद्भ के बीच में, अन्तःकरण 
में चढ़े हुए 'मद' (गर्व) से युक्त, एवं मेरे ऊपर शुक की चोरी के मिथ्यादोष को लगानेवाली यह 
गोपकुमारी “यह शुक तो, मेरी देवी का है” इस प्रकार कहती हुई, इस शुक को लेना चाहती है । इसलिये 
इसके द्वारा अन्यायपूर्वक दिया हुआ उत्तर, हमारे मित्र को व्यथित कर रहा है ।” मनसुखा के वंचन को 
सुनकर, ब्रजेश्वरी-यशोदा, बगल की ओर देखकर--“मधुरका !. यहाँ कैसे आई ?” इस प्रकार कहकर, 
अनुग्रहपूर्वक उसके सिरपर हाथ फिराने लग जाती हैं. [इस गद्य में 'शुक' का वर्णन शृद्धुलामय 'रशना- 
रूपक'-नामक अलद्ूधार से हुआ है| ॥५२॥ हि 
| यशोदा एवं मधुरिका का वार्तालाप ५ 5 
:. मधुरिका-नामक वह सहचरी, कुछ भय. एवं श्रद्धाभक्ति के सहित, यशोश्जी को प्रणाम 
करके-- हे ब्रजाधीश्वरि ! नन्दरानीजू ! देखो मैंने कुछ भी नहीं कहा है, केवल मैंने इतने शब्द अवश्य 
कहे हैं कि, “हे ब्रजराजकुमार ! यह शुक, मेरी: देवी, राधा का ही है, एवं उनकी क्रीडा का साधनरूप है, 
इसके बिना वे बहुत दुःखी हैं” ॥॥५३॥ े । 
५ लोला-शुक के मुख से भ्रीराधिका के पूर्वानुराग को सुनकर, श्रीकृष्ण की अपुर्व अवस्था 
: यशोदा--हे मधुरिके ! देख, बेटी ! अब तो तू, चुपचाप गुप्तरूप से अपने घर चली जा। मेरा 
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निश्चक्राम । ततः सा ब्रजेंश्वरी .तनयस्य -करकमलमाधृत्य एहि वत्स ! एंहि': इत्युत्थाप्य 
कुसुमांसव ! शुकमेनमात्मनंव सावधान रक्ष, भक्षय चैन कनकपुटिकया धृतौदनम” इतिं 
य्दा. निगदति सम, तदा श्रीकृष्ण: समुवाच;--“सयेव भोजयितव्योध्यम्‌! इंति करंकमलंघृत* 
शुकः पीतांशुकः पीतां श्रवणपुटकेन तां गाथामन्तरमनुपठन्‌ तदृत्तररूपं किश्वन पद्च शुक 
आवयित्वा जनान्तिकं कुसुमासवमामन्ञं्य पठति च--'सखे ! कुसुमासव [-- 
न वनगमने नाप्यासड्भी वयस्यगंणेः सम, न च मुरलिकानादे सोदो न घेनुगणा5वने । 
इममश्यृणवं. यावत्‌ कीरोत्तमानननिःसृतं, कमपि दयितालापं गाढानुरागभरालसंस्‌ ॥' ५४३ 
इति मातुरनुपद॑ पदकमलमाधाय क्षालितपदों भोजनासनमध्यास्यः भ्ुज्ञानः स्व- 
सम्मुखे कनकपुटिकापामात्मनैव श्रीकरकमलेन सुरभितरघृताक्तमोदनं शकमाशयामास ॥५५॥ 
हा यहादया राधाया.निकटे लीलाशुकस्य प्रेषणम्‌ | । 


अनन्तरमाचान्त पुवंपर्वेदितवदनुगवीनो जिगमिषुः “जंनेनि ! जननिरपेक्षतया 


रक्षितव्योध्यं शुकः' इति संप्रणयं स प्रणिजगाद । ततश्न गतवति सति घेनुपालनांय विंपिन- 


लाला, गोचा रंणार्थ जंब वन में चला जायगा, तब इस शुक को मैं स्वयं ही, तुम्हारी देवी के लिये उनके 
निकट भिजंवा दूंगी ।” मधुरिका भी “पूजनीया माताजी की जैसी आज्ञा” इस प्रकार कहकर, चरणों में' 
प्रणाम: करके चली गई। उसके बाद ब्रजेश्वरी-यशोदा, अंपने लाला के करकमंल को पकड़कर, “आओ 


बेटा ! आओ, चलो, उठो। इस प्रकार कहकर, लाला को उठाकर, बेटा ! कुसुमासव ! इस शुक को तुम 
स्वयं ही सावधानी से रखना, और इसको सोने के दोना में घरें हुए भात को खिलाना” इस प्रकार जब 
कह रही थीं, तब श्रीकृष्ण--“मैया ! इसको तो, मैं ही भोजन कराऊँगा ।” इस प्रकार कहकर, पीताम्बर- 
धारी श्रीकृष्ण, शुक को अपने करकमलपर धरकर, अपने क॑ंर्णपुट के द्वारा पाभ की हुई “दुरापंजनवंतिनी”' 
(८४२), एवं “गाढानुराग” -(८।४४) इस प्रकार की उसी गाथा का “अन्तःकरण में पाठ कंरते-करते 


उसके उत्तररूप किसी 'पद्म (इलोक) को उस शुक को सुनाकर, कुसुमासव को सम्बोधित करके, उसके द 
प्रति भी उसी-पद्य को अन्यजनों की दृष्टि को बचाकर, पढ़ने लग जाते हैं। (पद्म मूल में है, उसका भाव ह 


इस प्रकार है--) 

“से ! कुसुमासव-! देखो, इस शुक के सुन्दर मुख से निकले हुए, प्रगांढ अनुराग से भरे हुएं 
/दुरापजनवतिनी” इस प्रकांरवाले किसी प्रिय॑ आलाप को, इलेषपक्षे--प्रिया के आलाप को, जब से सुना 
है, तब से मुझको, नतों वने में जाने में आननंद मिलता है, न मित्रगणों के साथ आंसक्ति, अनुराग, या 


मिलने में ही आनन्द मिलतां है। एवं न्‌॑ वंशी बजाने में, तथा गीगण की रक्षा करने में ही हर्ष होता है। * 


तात्पय--राधिका के अनुराग के आगे, मुझे, कुँछ भी नहीं सुहातां है” ॥५४।॥ 


इस प्रकार कहकर, मांता के पीछें-पीछें चरणकमल धरकर, भोजनालंय के निंकंट जाकर 
रण धोकर, भोजन करने'के आंसनपर॑ बेकर, भोजन करते-करते अपने सम्मुख सोने के दोने में धरे 


ह हुए, अत्यन्त सुगन्धित घृंत से सने हुए भात को, उस शुक को; अपने श्रीकरकमल के द्वारा, स्वयं हीं 
&. खिलाने लग गंये ॥५५॥ । 


यंशोदा के द्वारा राधिका के निकंट लीला-शुक का भेजना 5 । 
पश्चात आाँचमन करके, पंहले-पहले दिलों की तरह, गोगण के पीछे-पीछे: वन में जाने की इच्छा 
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सध्यं लोलाकिशोरे श्रीकृष्णे धान्नीदुहित्रा राधाशुक राधागृहे प्रेषयामास श्रीकृष्णजननो । . 
तामथ करकसमलकलितशुकां श्रीकृष्णजननीधात्रेयीमालोक्य श्यामलया सखीभ्यां च सह 
सहसोत्थाय 'एह्य हि' इति सबहुमानमाहुय निजासनाधमध्यारोप्य 'भवति ! कुशल तत्न- 
भवत्याः श्रीव्नजेश्वर्या: इति सप्रणयभक्तिश्रद्धं| निगदति सम वृषभानुकिशोरी । साह,-- 
'कल्याणिनः खलु ते चरणाः, किन्तु तवा5पुना शुकेना55शुकेनानन्दितः कुमारः कुमारयति सम, 

_ चिरं रुचिरं रुतं चाश्रत्य श्रत्यपरिभेयपरितोषमासादितवानू, दितवाव्‌ चक्षुष्सतां 
तापन्नयं च। अथ तस्मिन्‌ धेनुचारणाय वन गतवति तब तिलसान्नदुःखा$सहनयाइनया 
समर्यादया दयावत्या त्वयि त्वयि कशले ! कशलेशमान्रसपि विलम्बमकुर्वाणया प्रेषितो5्यं 
खगोत्तमो ब्रजेश्वर्या ॥५६॥ 


श्यामाह,--'सुवंदने ! बद नेदस्‌ । इह गोकुले गोपकुले गोपनोयमगोपनीयं वा यत्‌ 
किश्वन रत्नभूतं भुतं भुतंसरूपं तत्सकलमेव ब्रजराजनन्दनस्य, नन्दनस्य विहगोत्तमेम्यो5प्ययं 
सोौभगवान्‌, भगवान्‌ यममुं करे चकार। तदयं तस्थेव खेलोपकरणं करणीयः । किस्तुः 


से युक्त होकर, श्रीकृष्ण, माता के प्रति स्नेहपूर्वक बोले कि, “अरी मंया ! देख, दूसरे किसी जन की 
अपेक्षा को छोड़कर, -इस शुक की, तुम स्वयं रक्षा करता ।” उसके बाद लीलाकिशोर श्रीकृष्ण, 
गोपालनार्थ जब वन के मध्य में चले गये, तब कृष्णजननी-श्रीयशोदा ने, राधा का वह शुक, अपनी धाय 
की बेटी के द्वारा, राधिका के घर भिजवा दिया | उसके बाद करकमल में शुक को धारण करनेवाली, 
यशोदा की धाग्र की बेटी को आती देखकर, श्यामासखी एवं ललिता-विशाखा, इन दोनों सखियों के 
सहित, सहसा खड़ी होकर, आइये ! आइये ! इस प्रकार विशेष सम्मानपूर्वक बुलाकर, अपने आधे आसन- 

पर बठाकर, वृषभानुकिशोरी श्रीराधिका, स्नेह एवं श्रद्धा-भक्तिपूवंक, उसके प्रति बोली कि, “हे सखि ! 
बताओ, परमपूजनीया श्रीत्रजेश्व री का कुशल तो है ?” वह--हमारी परमपूजनीया अश्रीत्रजेश्वरी कुशल- 
पूर्वक हैं । किन्तु (आशु शोध्न' क॑ सुख यस्मात्‌ तेन) शीघ्र ही सुख देनेवाले, तुम्हारे इस शुक के द्वारा 
आनन्दित हुए, ब्रजराजकुमार (कुमारयतिस्म क्रीडितवानु, कुमार क्रोडायाम! इति धातोरूपम्‌), इसके 
साथ कुछ क्रीडा करने लग गये थे । एवं इसकी रुचिकर ध्वनि को बहुत देरतक सुनकर, उन्होंने अपने 
कानों: की अपरिमित प्रसन्नता प्रात कर ली। तथा उस समय, उनकी प्रसन्नता को देखनेवाले जनों के 
त्रिविघ्न-ताप भी खण्डित कर दिये। उसके बाद माता की आज्ञा से भोजन करके, ब्रजराजकुमार, 
गोचारणार्थ जब वन में चले गये, तब हे कुशले ! परमचतुरे ! राधिके ! श्रीव्रजेश्वरी ने यह खगोत्तम-शुक, 
हमारे हाथ भेज दिया है। क्योंकि वे, तुम्हारे तिलमात्र दुःख को भी नहीं सह सकती हैं, मर्यादा से परिपूर्ण 
हैं, एवं तुम्हारे ऊपर विशेष दया रखती हैं ।. अतएव वे, (कुशलेशो दर्भेसम्बन्धी अतिसुक्ष्मांशविशेषः 
तदतिक्रमे सुयस्थ यावानु कालो भवति तन्मात्रमपि व्लिम्बमकुर्वाणया) कुशा के अत्यन्त सूक्ष्म अंशविशेष 
के अतिक़मण करने में, सूयं को जितना समय लगता है, उतना विलम्ब भी नहीं कर पाई हैं” ॥५६।॥ 


 श्यामा सखी--“हे सुवदने ! (हे यशोदा की धाय की पुत्री) तुम, यह बात मत कहो। क्‍योंकि 
देखो, इस गोकुल. में एवं गोपकुल में, गोपनीय अथवा अगोपनीय भूमि का भूषणस्वरूप रत्नरूप जो कोई 
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सम्प्रति प्रतिपेषणमसाम्प्रतम्‌ । साम्प्रतं गच्छतु भवती, पश्चाद्‌ गतागतंललितया ललिंतया<यं 
घेन्ववनतो वनतो भवनमागत एवं तस्मिन्‌ व्रजेश्वरीसमक्ष समर्पणीयः ॥५७।॥॥ 


मुख्याह--'सुम्रुख्याह सुललितमेव श्यामा, तद्गम्यताम्‌, गम्यतां प्रापय मे नतिवितती- 

नामोश्वरीचरणान्‌ ॥५८॥। | 
श्रीराधिका-लीलाशुकयोर्वार्तालाप: 

गतायामथ तस्यां सा वाषभानवी नवीनकृष्णानुराग-परभागभागभिमुखमागतं त॑ 
विहगोत्तमस्‌ 'अयि धन्य ! धन्यसि सौभाग्यधनेन त्वं यदमुष्य दु्लेभजनस्य सुखाकरकर- 
स्पर्शस्त्वगा भो अलम्भि। अलं मियाउभियाहि मत्पाणौ। भवन्तं स्पृशन्ती शं तीव्रमनु- 
भवानि' इति नीतिमती तं॑ पाणों कृत्वा 'कथय किमाकलितम्‌? इति यदा बसाषे, बभाषे च 
तदा सो5पि-- ह 


भी पदार्थ है, वह सब, श्रीनन्दनन्दन का ही तो है। फिर यह शुक तो, नन्दनवन के श्रेष्ठ पक्षियों से भी 
सौभाग्यशाली है । क्योंकि, जिसको भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने, अपने करपर विराजमान कर लिया ।. इसलिये 
यह, उन्ही के खेलने का साधन बना देना उचित है । किन्तु, अभी लौटाकर भेजना उचित नहीं है | अच्छा, 
तुम तो अब चली जाओ । पश्चात्‌ जाने-आने में सुन्दर ललिता सखी के द्वारा, यह शुक, गोरक्षा केरके वन 
से भवन में आये हुए श्रीकृष्ण के प्रति, व्रजेश्व री के सामने ही समर्पण करने योग्य है” ॥५ण॥। 


सखियों की मुंखिया, श्री राधा--“सुमुखी श्यामा ने बिल्कुल ठीक ही कहा है। इसलिये तू तो 
अब चली, जा, एवं ब्रजेश्वरी के चरणों के प्रति, मेरी नमस्कारों की श्रेणी भी पहुँचा देना, अर्थात्‌ उनके 
श्रीचरणों में, मेरा कोटिश: प्रणाम कह देना ।” यहाँपर शुक को लौटाने के अनुमोदन से, राधिका ने 
यशोदा कीं धाय की पुत्री के प्रति, अपना यह अभिप्राय समझा दिया कि, “श्रीमती ब्रजेश्वरी ने, अपने पुत्र 
के सुख को ठुकराकर, हमारे ऊपर स्नेह करके, हमारे सुख का अनुरोध करते हुए, यह हमारा शुक, जब 
यहाँ भिजवा दिया है; तब, हमको भी, उनके पुत्र के सुख का अनुमोदन करके, परमवात्सल्यमयी-त्रजेश्व री 
प्रसन्न करने योग्य हैं ।” वस्तुतः, राधिका का गूढाभिप्राय तो यह था कि, “श्रीकृष्ण से मिलनेवाले इंस 
शुक के द्वारा, मेरा भी उनसे मिलन हो जाता है, मैं तो यही मानती हूँ। अतः, परमचंतुर यह शुक 
श्रीकृष्ण की प्रीति का पात्र बनकर, मेरे सभी मनोरथों को सिद्ध कर देगा।” किन्तु, यह भी मुख्य 
अभिप्राय नहीं है। क्योंकि, प्रेम की यह रीति है कि, प्रेमीजन की तन, मन, धन आदि सभी वस्तुएँ 


प्रियतम की ही होती हैं ।॥५८॥ 
श्रीराधिका एवं लीला-शंक का वार्तालाप 


यशोदा की धाय की पुत्री; जब नन्‍्दगाँव की ओर चली गई, तब नवीन-कृष्णानुराग को 
पराकाष्ठा का सेवन करनेवाली वृषभानुनन्दिनी, अपने अभिमुख आये हुए, उस खगोत्तम-शुक के - प्रति-- 
“हे धन्य ! तू, सौभाग्यरूपी धन के द्वारा ध॑ंनी हो गया है। क्योंकि तुझको, अतिशयदुलंभ श्री$ृष्णरूप 
: जन के प्रमसुखदायक करकमल का स्पर्श प्राप्त हो गया है। अतः, मेरे हाथ से सहसा उड़ जाने के अपराध 
से किचिंद भी भय मत कर । सम्मुख होकर, मेरे हाथपर आ जा । कारण, तुझको.- स्पर्श करती हुई, मैं भी 
महान सुंख का अनुभव कर सक्गी । तात्पये-तेरे स्पशे से, पर॑म्परा से मुझको भी, श्रीकृष्ण के कंर-स्पर्श 
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“या निगदितं बचः श्रवणवत्म॑ यावद्‌ ययो, स तावदतिदुःस्थितो मनसि कंश्रना5इलक्षितः । 
चरज्नपि निजेः सम॑ हृदि निगृढगाढब्रण., किशोरवरवारणोत्तम इवा$निशं शीयंति ॥/५६॥ 


उक्त च सखाय॑ लक्ष्यीकृत्य जनान्तिकस्‌-- सखे ! कुसुमासव ! 
न-वनगमने नाप्यासड्भ वयस्‍्यगण: सम, लत व मुरलिकानादे मोदो न धेनुगणाउवने । 
इमसशृणवं यावत्‌ कीरोत्तमानननिःसृतं, कमपि दयितालापं गाढानुरागभरालसस्‌ ॥ ६०॥॥ 

क्रीराधिका-दयामासर्यो: परस्परं बार्तालाप 

श्यामाह,-- 'सा हसनीया5$स्मि । सम्प्रति प्रतिपतन्न' से वचन च नन्दयितुं दयितु 
चाहुंंसि, यदयं दयितालापमिति दयितात्वेन भवतीमुरीचकार ॥/६१७ 

मुख्याह- श्यामे ! श्यामेरितं नाउध्यबोधि, बोधिद्रमदलोदरि ! मा परिहासकर्स 
धारय, कर्मधारय एवायं न षष्ठीतत्पुरुषः। तत्‌ पुरुषः स खलु दुलंभ एवं, किससम्भावनया5- 
नया मामतिलघृकरोषि । भवतु परमादुतस्य तस्थ दशा ताहशीहशीषद्भागधेये जने 


का अभिमान प्राप्त हो जाय ।” इस प्रकार कहकर, नीतिमती श्रीमती राधिका, उस शुक को, अपने करपर 
धारण करके--हे शुक ! बताओ,. वहाँ से क्या समाचार लाये हो ?” इस प्रकार जब बोली, तब वह शुक 
भी बोला कि, "मेरे द्वारा कहे हुए “दुरापजनवर्तिनी” (८।४२) इत्यादि वचन, जब से श्रीकृष्ण के कर्ण- 
गोचर हुए हैं, वे तो तभी से, अपने मन में महाव्‌ दुःखी हो गये. हैं। परन्तु, उनकी गम्भीरता के कारण, 
उनके भाव को कोई नहीं पहचान पाये । तथापि, तुम्हारा लोकोत्तर भाव, उनसे गुप्त न रह सका। अतः, 
कुछ अन्तरज्भजनों ने पहचान भी लिया । अपने निजी सखाओं के साथ भ्रमण करते हुए भी, वे, तुम्हारे 
वियोग से, जायमान गाढ़े घाव को, अपने हृदय में ही छिपाये हुए हैं; तथा परमकिशोर अवस्थावाले 
गजेन्द्रकी तरह, निरन्तर क्षीण होते जा रहे हैं ॥५६॥ 


“एवं अपने सखा को लक्ष्य बनाकर, दूसरों की आँख बचाकर, उन्होंने यह कहा कि, “हे सखे ! 
कुसुमासव ! देखो, इस शुक के सुन्दर मुख से निकले हुए, प्रगाढ अनुराग से भरे हुए “दुरापजनवर्तिनी” 
(८।४२) इस प्रकारवाले, किसी प्रिय आलाप को इलेषपक्षे--प्रिया के आलाप को, जब से सुना है, तब से 
मुझको, न तो बन में जाने में आनन्द मिलता है, न मित्रगणों के साथ आसक्ति, अनुराग, या मिलने में ही 
- आनन्द मिलता है। एवं न वंशी बजाने में, तथा गोगण की रक्षा करने में ही हर होता है। तात्पर्य-- 
राधिका के अनुराग के आगे, मुझे, कुछ भी नहीं सुहाता है” ॥६०॥ 

श्रीराधिका एवं दयामासखी का परस्पर वार्तालाप 
.. श्यामासखी--देखो, राधे .! सुन लिया न । अब मैं, हँसी उड़ाने के योग्य नहीं हूँ । अतः, अब 
से पीछे, मेरी हँसी नहीं करना । अब तो तुम, सिद्ध हुए मेरे वचन का अभिनन्दन करने को एवं मेरे ऊपर 


दया करने के योग्य हो । क्योंकि, श्रीकृष्ण ने “दयितालापं कहकर, तुमको, अपनी “दयिता' (प्रिया) के 
भाव से, स्वीकार कर लिया है” ॥६१॥। 


.._ राधिका-- है बोधिदुमदलोदरि ! (बोधिद्रुमस्य अश्वत्थस्य दलवदुदर यस्याः हे तथाभृते !) हे 
पीपल के पत्र के समान कृशोदरि ! श्यामे ! श्यामसुन्दर का वचन, तुम समझी नहीं । अर्थात्‌ तू, सौन्दर्य 
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फथमीयते5नुमीयते नु वा कथथं भवत्या, भवत्यात्मसमापि समापितोपरोधा परिहासे हा ! 
सेधयति कौतुकम्‌ ५६२४ बी अर | 

साह-'अयि ! असमीक्ष्यभाषिणि ! मधुरिका तेः्तुचरीति गोकुले को न वैत्ति, सेय॑ 
यदा मदीयदेव्या: शुकोइ्यमित्याललाप, तदेवासौं भवतीमबोधिष्ठट । तदलमत्राइसम्भावनया 
इति विश्रान्तो विवादः ॥६३॥ : हे ह ह । 
| श्रीकृष्ण-जन्मदिवसोत्सवः 

अथैकदा भगवज्जन्मतिथिरतिथिरभूद्‌ यदि, तदा महामहारम्भेडरं भेरीभाडू। रलम्पट- 
पटहपदुमदेलदलन्सु रज-दुन्दुभि-दस्मदस्मद्भार-चमत्कारकारि-नानाध्वनिध्वनिते, अध्वनि तेषां 
घोषजुर्षा घोषजु्षां समेधमाने मेधमाने प्रमानन्दे, द्विजवृषभसभोदीरित-मन्त्रपुतसलिल- 
वरिपुरितस्फटिक-घट-सहस्रधारा-घट-सहख्न-धारा-घटमानाभिषेक-मज़भलामज्भलावण्य-लक्ष्मी 


में ही अधिक है; किन्तु, विचार के चातुर्य में अधिक नहीं है । अतः, परिहासरूप कर्म को धारण मत कर । 
क्योंकि, श्रीकृष्ण के द्वारा कहे हुए पद्म में 'दयितालाप-शब्द में “दयितश्रासौ आलापश्च'' इस प्रकार कर्म- 
धारय समास ही है; किन्तु, “दयितायाः आलापः” इस प्रकार का षष्ठी-तत्पुरुषसमास नहीं है । अर्थात्‌ 
उसका अर्थ है 'प्रिय वाणी, किन्तु 'प्रियतमा की वाणी” अर्थ नहीं है। इसलिये श्रीकृष्णछूप वह पुरुष तो 
दुर्लभ ही है। इस असम्भव बात की कल्पना करके, मुझको अत्यन्त छोटी क्यों बनाती हो ? और यदि 
तुम्हारे कथनानुसा र, षष्ठी-तत्पुरुषसमास (प्रियतमा का आलाप) मान भी लें, तो परमअद्भुत उन श्रीकृष्ण 
की जैसी दशा तुमने कही है, उस प्रकार की प्रीतिमयी दशा, मुझ जेसे छोटे भाग्यवाले जनपर तुम कैसे 
'जानती हो, अथवा अनुमान भी किस प्रकार लगाती हो ? इसलिये उनका भाव, किसी दूसदरीपर ही हो 
सकता है। हाय ! खेद की बात तो यह है कि, तुम, मेरी आत्मा के समान होकर भी,-मेंरे 'उपरोध' 
(रोक-टोक) को समाप्त करके, परिहास के विषय में, कौतुक ही सिद्ध कर रही हो । तात्पय--तुम, मेरी 
व्यथा से व्यथित नहीं हो । बल्कि, कौतुकवती होकर, मेरी हँसी ही करती जाती हो । अतः, मेरे ऊपर 
तुम्हारा अनुरोध नहीं प्रतीत होता” ॥६२॥। | । 


दयामा--'हे बिना विचार के बोलनेवाली राधे ! अर्थात्‌ तुम तो दीनता के कारण, - अपने में 
अयोग्यता का आरोपण करके, बोल रही हो | देखो, “यह मधुरिका, तुम्हारी अनुचरी है” इस बात को 
गोकुल में कौन नहीं जानता ? इस मंधुरिका ने वहां जाकर, “यह शुक, मेरी देवी का है',. जब इस प्रकार 
कहा, उस समय श्रीकृष्ण ने, तुमको ही समंझ लिया। अतः, तुमको लक्ष्य बनाकर ही, उन्होंने दयिता- 
दब्द का प्रयोग किया है, दूसरी को नहीं ।:इसलिये इस विषय में, असम्भावना करने की कोई आंवश्यकता 
नहीं है। इस प्रकार मान लेने से, विवाद ही शान्‍्त हो गया” ॥६३॥ 2 क 
.. श्रीकृष्ण-जन्मदिवसोत्सव ऐप 
. तदनन्तर एक.समय, भगवान्‌ श्रीकृष्ण की जन्मतिथि, जब अतिथि की तरह आकर उपस्थित 
हो गई, तब महान्‌ महोत्सव के आरम्भ में, श्रीकृष्ण, दिव्य सिंहासनपर विराजमान हो गये । उस समय 
प्रत्येक गोप एवं प्रत्येक गोपी ने ही उनकी पूजा की [यह तो हुआ अतिशय लम्बे गंध का अन्वेय । अब, 
क्रमशः प्रत्येक पद की व्याख्या होती है | । । । हु । 
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दधाने, धृतनव्यदिव्य-पीतकौशेयप्रत्युद्गमनीये प्रत्युदूग॒मनीयेन सणिसण्डनमहसा महसारूप्य- . 
सहोज्ज्वल्ये,. मद्भुलमणिबन्ध-मणिबन्धवलयोपरिपरिचित-हरिद्राक्त-सुत्रेण नद्ध[दर्वाड-करे 
गोरोचनारोचनायतविशेषक-विशेष-कसनोये, जनन्पा जनन्यायविदां प्रवरयोत्सवरयोत्सवदा- 
मोदया दयाशीलया शिरसि निहिताशोःकुसुमधान्ये सबहुमानमाहुताभिन्रेजपुरपुरन्ध्री 

भिमेज्ुलगानपुरःसरं सरन्तीभिः कृतनोराजने, जनेन सकलेन कृतकौतुक-यौतुक-यौगपच्ये 
समननन्‍्तरमनन्तरसोपकरणमोदकपायसापुपादिभिराहितसोहित्ये, हित्ये सकलजन्यानां जन्यानां 

प्रेमधासनि, पुनरपि नीराजितेडजिते दिव्यासनमारूढे रूढेद्धमहसि, महसिद्धिनिमित्तमित्तरलता- 
सिद्धबन्धुवर्ग निमन्त्रण-व्यवहारेण व्रजराजमहिष्या निमन्त्रितेषु श्रजपुरपुरन्प्रीजनेषु वधूजन- 
कुमारिकाजनेषु च, भ्रजराजेन निमन्त्रितेषु द्विजवृषभेषु सन्नन्दोपनन्दप्रभूति-सकलाभीरनिकरेषु 
 च, सन्नन्दादिवधूभिः- सह सकलगुंणारोहिण्या रोहिण्या पाचितेर्नानाविधेरुपकरणंराशयितुं 


.. उस महामहोत्सव के आरम्भ में, 'भेरियों' (नगाड़ाओं) की भाड्ारों से,एवं विशिष्ट शब्द करने 
में लम्पट 'पटह' (ढोल), सुन्दर 'मर्दल' (मृदज्भ की तरह का एक प्राचीन बाजा) के द्वारा शब्दायित जो 
“मुरज” (मृदज्), एवं दुन्दुभि आदि बाजाओं की दम्म-दम्मकार के द्वारा चमत्कारकारक अनेक प्रकार की 
बंवर्नियों से, प्रत्येक दिग्देशव्यापी जनों को, महोत्सव का विज्ञापन मिल रहा था। उसके बाद माग में 
आबाल-तवृद्ध-पुरुष-युवक-न र-ता री आदि, उन समस्त ब्रजवासियों के नूपुर आदि शब्दों से युक्त परमवृद्धिं 
को प्राप्त परमानन्द भी परस्पर सम्मिलित हों रहा था। (म्रेधमाने इति 'मेधृ सदड्भमे” इत्यस्य शानजन्तं 
'रूपम्‌) उसके बाद श्रीकृष्ण, श्रे-श्रे७ ब्राह्मणों की सभा के द्वारा उच्चारित्र मन्त्रों के द्वारा पवित्रजल से 
परिपूर्ण, स्फटिकमणि के द्वारा विरचित सहस्न धाराओंवाले घड़ाओं की सहस्न धाराओं से किये गये 
अभिषेक से मद्भुलमयी, अज्भ़ों की लावण्यरूप शोभा को धारण कर रहे थे । 

. उसके बाद गीले एवं सूखे, दोनों प्रकार के कोमल अंगोछे के द्वारा, श्रीकृष्ण के समस्त अद्भु 
पोंछ दिये गये । पश्चात्‌ नवीन दिव्य एवं घुले हुए दो रेशमी पीताम्बर धारण करा दिये गये । पश्चात्‌ 
'महान्‌ उत्क के द्वारा जानने योग्य मणिमय आशभूषणों के तेज से, उत्सव की समानता के कारण, श्रीकृष्ण, 
भहान्‌ उज्ज्वल हो रहे थे । उसके बाद मद्भुलमयी मणियों के बन्धन से युक्त जो “मणिबन्ध' : (पाणिसूत्र 
“म्रणबन्ध: पाणिसूत्रसम” इति हलायुध:) के कड्धूंण के ऊपर, परिचित हुए हलदी से रंगे हुए सूत्र के द्वारा, 
. दो दूर्वाकुर बाँध दिये गये । उसके बाद गोरोचना के द्वारा कान्ति से विस्तृत जो तिलक, उस-तिलक के 
द्वारा तो श्रीकृष्प और भी अधिक मनोहर हो रहे थे । तथा जनों की लौकिक नीति जाननेवालों में परम- 
'शेष्ठ, एवं उत्सव के वेग की उत्कृष्ट उत्पत्ति देनेवाले आनन्द से युक्त, तथा दयामय स्वभाववाली मंया- 
यशोदा के द्वारा; श्रीकृष्ण के सिरपर, आशीर्वादपूर्वक पुष्प एवं धान्‍्यों की खोल रख दी गई । तथा विशेष 
सम्मानपूर्वक बुलाई हुई ब्रज की पति-पुत्रवाली गोपियों के द्वारा, मज्भुलमय गायनपूर्वक चारों ओर से 
आते-आते, श्रीकृष्ण की आरती कर दी गई । उसके ब[द सभी ब्रजवासीजनों के द्वारा उत्सव में भेंट करने 
“योग्य सभी वस्तु एकसाथ ही समर्पण कर दी गईं । उसके बाद अनन्त रसमयी वस्तुओं से परिपूर्ण 

मोदक' (लड्डू), पायस' (खीर), 'अपूप' (पूआ) आदि के द्वारा सभीजनों को परमतृप्त कर दिया गया ॥ 
उस समय श्रीकृष्ण, सभी स्तिग्धबन्धुओं के हितकारक हो रहे थे, तथा विशेष करके श्रीव्नजेश्वरी-यशोदा 
की: संखियों के तो, 'प्रेमधाम' (प्रेमास्पद) ही हो रहे थे । ('जन्याः स्निग्धा बरस्यये” इत्यमर:।॥ “जन्या 
मातृबयस्या स्यात्‌” इति धरणिः:) एवं ताम्बुल-प्राशन . आदि के अनन्तर, . फिर भी श्रीकृष्ण की आरती 
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समुचित-समय-समागसे सति पुनरपि प्रतिभवनं तांस्तानानायदितुं प्रेषितेषु स्त्रीपुंसपरिकरेषु, 
समागतानां तेषां सबंधां मध्ये यथाक्रमं गोपा गोपाड्रनाश्र परमसुकुमारं कुमारं तमाशीभि- 
रभ्यचेयितुमुत्कण्ठमानाः कण्ठमानाय्य मणिहारात्र प्रत्येक पुजंयामासुः ॥६४७ 


, तदनु श्श्रम्मन्यानामनुपदीना अदीनाप्रपदीनाः प्रपन्नमालिन्य-प्रतनुतरप्रावारविवर- 
विवेनब्नीयमाणतनुकिरण-कन्दलीका:. म्ृदुता-नव-तानवचलचीनावगुण्ठन-पटाश्चल-चश्वलरन्त- 
रुदित्वर-त्वरमाण-स्वभाव-भावपिशुनैरपि तत्कालीनाध्वहित्यया निरविकारकुटिलावलोचनै- 
लॉचनकुवलय॑वंलयेरप्पमुखरे: खरेरनुरागैस्ताः काश्वन नवानुरागिण्यो .देवोपपन्न-सम्पन्न- 
संस्तव-स्तवकित-सौभाग्यभाजनतया जनतया तवर्यमाणया परममहानिधिवललभमानवल्लभ- 
भाननया दायदायमददत ॥६५॥ 


. कर दी गई पुनः श्रीकृष्ण, दिव्य सिहासनपर आरूढ हो गये; एवं उनका दीप्षिमान्‌ तेज प्रगट हो गया । 
एवं महोत्सव की सिद्धि के निमित्त, स्नेह की चच्चलता से सिद्ध, बन्धुवर्गों के निमन्त्रणमय व्यवहार के 
द्वारा, श्रीनन्दरानी-यशोंदा के द्वारा, ब्रजपुर की पति-पुत्रवाली स्त्ियाँ, त्रज की बहु-बेटियाँ, सभी निमन्त्रित 
कर दी गई । तथा ब्रजराज-श्रीनन्दजी के द्वारा, सभी श्रेष्ठ ब्राह्मण, एवं सन्नन्द, उपनन्द आदि सभी गोप- 
गण, निमन्त्रित कर दिये गये । एवं सन्नन्द आदि गोपों की स्त्रियों के साथ मिलकर, सकल-गुणपरिपूण 
श्रीरोहिणी-मैया के द्वारा, पकाई हुई अनेक प्रकार की सामग्रियों के द्वारा, भोजन कराने के लिये, भोजन 
का समुचित समय आ जानेपर, फिर भी उन ब्राह्मणों को एवं उपनन्द, सन्नन्द आदि गोपों को तथा वृद्धा- 
युवती-कुमा र-कुमारिका आदि उन सभीजनों को बुलाने के लिये, प्रत्येक भवन में स्त्री-पुरुषरूप सेवकजन 
भेज दिये गये । और आये हुए उन समस्त गोप-गोपियों में से, सभीजन क्रमशः परमसुकुमार ब्रजराज- 
कुमार को आशीर्वादों के द्वारा पूजित करने के लिये, उत्कण्ठित मनवाले होकर, मणिमय हारों को 
श्रीकृष्ण के गले में पहनाकर, प्रत्येक जन ने ही उनकी पूजा कर दी ॥६४॥ 


ह उसके बाद, 'श्रीकृष्णमणोहेशदीपिका” में कही हुई, एवं अपने को श्रीराधिका एवं चन्द्रावली 
आदि की सास माननेवांली, जो जटिला एवं भारुण्डा आदि हैं, उनके पीछे-पीछे आनेवाली, श्रीराधिका 
एवं चन्द्रावली आदि नवीन-अनुरागिणी जो गोपियाँ थीं, उन्होंने भी श्रीकृष्ण के निकट आकर, भेंट. करने 
योग्य सभी वस्तुएँ दान कर दीं । (अदीनं अतिबहुमूल्यं आप्रपदीत पादाग्रपय॑न्तं व्यापि अन्तरोयवस्त्र यासां 
'ता;) श्रीराधिका आदि वे गोपियाँ, अतिशय मृल्यवाले, सिर से लेकर चरणोंतक व्याप्त होनेवाले अन्तरीय- 
'बस्नोंसे ढकी हुई थीं। एवं उनके शरीर की किरणों की कान्तिश्रेणी, पूर्वानुरासरूप-विरहसे ज॑नित मलिनता 
से युक्त अत्यन्त पतले उत्तरीयवर्सर (चुनरी) के छोटे-छोटे छिंद्रों में से विशेष प्रकाशित हो रही थी। एवं 
वे गोपियाँ, नेत्ररूप कमलों से सुशोभित थीं। उनके नेत्रकमल, कोमलतापूर्वक नवीन निर्माण की विरलता 
से कल्पित मनोहरता से, चंश्वल एवं अंत्यन्त पंतला जो घँँघट का पट था, मानों उससे बाहर निकलकर 
ही चल रहे थे; एंवं अन्त:करण में उदय होनेंवाला शीघ्रता से यूक्त जो स्वभाव, उस प्रकार का चापलाख्य 
_ जो सच्ारीभाव, उस भाव की सूचना करनेवाले होकर भी, उसी समय उत्पन्न होनेवाली लज्जा के 
कारण, आकार को छिपाकर, निविकारतापूर्वक देख रहे थे । एवं वे गोपियाँ, शंब्दरहित चूड़ियों से युक्त 
थीं, एवं अतिंशयतीक्ष्ण गौढ़े अनुरांग से सुशोभित थीं उन्होंने श्रीकृष्ण के लिये जिन वस्तुओं का दान 

दिया था, वह परममहानिंधि की तरह प्राप्त हुए जो प्राणवल्लभ श्रीकृष्ण; उनके सम्मानपूर्वक- दिया था, 


$; 
| 
! 


लिन न 
नल नननाल नाश न टिया हा पता ।* 


पा 


अष्टम: स्ववक: ६६-६७ द ;] # पूर्वानुराग: # २७१ 


. एवं सातृणामनुपदीनाः स्वभावपतिभाव-भावता-सुरभिमनसो सनसो महोत्सवर्मिव त॑ 
दिन॑ दिन प्रेक्षमाणा अपि तत्न महोत्सवे सविशेष-सौन्दर्यदयवगाहनेन तदेव प्रथममिव 
-देश्यमान हृश्यमानन्दितनिखिलजनपतिभावकर्पू रप्रभावितेमनःसुमनःसुसम्भारेः स्वयं वच्षिर 
इब कन्या धन्यादिका: ६६१ 


'एवं च सति समसमवधानसद्भोपित-लकलाकारविकारविशेषतया विशेषेणाइलक्ष्य- 
भाणासुक्ष्यममाणासृत्तमेन सन्दाक्षेण सकलास्वेब नवगोकुलकुलललनासु चिरोपसत्तिसत्तिमित- 
हृदयतया55यतया ब्रजराजकुसमारसमीपतो5पतोदमुत्पट्य चरणकमलोपरि परिपतति प्रतति 
तस्मिन्नेव ससस्श्रम॑ तदीयत्वेना55धीयमानबहुमानबहुलमुपसपंन्त्यां. वार्षभानव्यां , नव्यां 
पछ्छजस्रजमिच सेवेयमिति विभाव्य हष्टिमटह्टिमधुरां मधुमथनो5थ नोदयाशअक्रे दयाश्चक्र 
मनोवृत्त्या ॥६७॥ 


वह सम्मान इतना गुप्त था कि, वहाँ की जनता के द्वारा पहचाना भी नहीं जा रहा था। एवं वह सम्मान 
शुभ अदृष्ट से युक्त जो परिपूर्ण परिचय, उस परिचय के द्वारा 'स्तवकित', अर्थात्‌ पृष्प-फल आदि के लिये 
कलिकारूप में परिणत जो सौभाग्य, उसकी पात्रतापूर्वक किया गया था ॥६५॥ | 


इसी प्रकार साधनसिद्धा, धन्या आदि नामवाली जो कन्याएँ थीं,. वे भी, अपनी-अपनी माताओं 
के पीछे वहाँ चली आई । उनका मन, श्रीकृष्ण में जो स्वाभाविक पतिभाव, उसकी भावना से सुगन्धित 
था। अतः वे, श्रीकृष्ण को, मन के महोत्सव की तरह, प्रतिदिन देखा करती थीं; तो भी, श्रीकृष्ण की 


जन्मतिथि के उस महोत्सव में तो, विशेषतापूर्वक सौन्दर्य की दरी' (कन्दरा, गुफा) के अनुशीलन करने 


से, देखनेवाले सभीजनों को आनन्दित .करनेबाले. हृश्य की तरह, मानों पहली बार ही दिखाई देनेवाले 
उन्हीं श्रीकृष्ण को, उन्होंने पतिभावरूप कर्पूर के प्रवाह से सुवासित, अपने-अपने मनरूप पुष्पों की 


सामग्रियों के द्वारा, स्वयं ही वरण कर लिया ॥६६॥। 


ऐसी स्थिति में, श्रीकृष्ण में पतिभाव रखनेवाली, गोकुल की जितनी भी नवीन-गोपियाँ थीं 
वे सब, समानरूप से सावधानीपूर्वकः छिपाये हुए सम्पूर्ण आकार एवं विकार की विशेषतापूर्वक, . विशेष 


करके अन्यजनों की पहचान में नहीं आ रही.थीं, . अर्थात्‌ उनका गूृढभाव विशेष करके अन्यजनों की 


पहचान में नहीं आ रहा था । तथा वे, सर्वोत्तम 'मन्दाक्ष' (लज्जा) के द्वारा 'उक्ष्ममाण' (आद्वित) हो रही 


थीं। (उक्ष सेचने धातुः “मन्दाक्ष हीस्त्रपा श्वोडा” इत्यमरः) । उन सब गोपियों के बीच में, श्रीकृष्ण. ने 


“उस-दिनः गोचारणार्थ अटारी के नीचे से जाते हुए उस अटारी के झरोबे में बेठी हुई, उस लीला-शुक 


| 2 स्वामिती, परमप्रसिद्ध यह वही राधिका हैं” यह विचारकर, अपनी दृष्टि, वृषभानुनन्दिनी उन्हीं 


राधिका के ऊपर, .नवीनकमलों की माला की तरह प्रेरित कर दी । श्रीकृष्ण की वह दृष्टि, अन्यजनों की 


“दृष्टि में न आने के कारण, राधिका के लिये मधुर थी ।*एवं राधिका के अज़ों की पूर्वानुरागजनित कृशता 
'को देख, श्रीकृष्ण ने अपनी मनोवृत्ति के द्वारा, उनके ऊपर आन्तरिक दया भी कर दी। उस समय, वह 


शुक, ब्रज राजकुमार श्रीकृष्ण के निकट से सुखपूर्वक उड़कर, श्रीराधिका के चरणकमलों के ऊपर ही गिर 


"रहा था ॥ अतः, राधिका भी, उस शुक को, श्रीकृष्ण का सम्बन्धी मानकर, उसके ऊपर स्थापित किया 
-जो विशिष्ट सम्मान, .उस- सम्मान को अधिकतापूर्वक एवं संभ्रमपूर्वक, उस शुक्‌-पक्षी की ओर ही सरकती 
जा रही:थीं। वह शुक भी राधिका के चरणोंपर ही क्‍यों गिरा.? इस विषय. में यही कारण था कि, 


श्र. ... # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: ऋ...[ अष्टमः स्तवक: ६८-६९ 


फिकशककश कक कक के कक कफ के के कक कफ क के केक के कक केक केक कक के के कक के के के कफ कफ फीकी कस अर पक पर आम कैब 


अथ निखिलसौभाग्यशोभार्या भार्या व्रजपुरपुरन्दरस्प दरस्यन्दमान-हसितसाध्वीका 
साध्वी कासारजमुखीस्ता:ः सकलाः सुतसमीपतः स्वयमानीय यथांयथमुपपा दितेषु भोजन- 
स्थलेषु निवेशयामास ॥६८॥ ...... - आओ 

तस्मिन्नेवः समये निरुफ्मगन्धमाल्यादिभिनेचिकीनिचयमब्पच्य सणिप्रधणे प्रधणे 
सर्वतोभद्रासवबंतोभद्रासने निवेश्य धावितचरणाव्‌ कनकमयपात्रपात्रसात्करणयोग्यानत एव 
तथाविधपान-भोजनाचमनादि-भाजनविरचितोपचा रान्‌ द्विजवृषभानर्ध्यादिनास्यच्य संन्नन्दो प 
नन्द-भार्याष्यां भार्याभ्यां रोहिण्या च परिवेशितास्यशन्नपानादीन्याशयित्वा स्रग्गन्‍्ध-ताम्बूल- 
वासोइ्लड्रगरादिना चोपचर्य जननयन-तापसंकर्षणेन संकर्षणते सह सवर्निव दशमिनः 
शमिनस्तरुणानपि शिशनपि बल्‍लवानग्रेकृत्य रोहिण्या परिवेशितमन्नमशित्‌ं त्रजराजों यदा 
प्रववृते, तदेव प्रसंमरमरकतभवनमध्यमध्यवस्थापितेषु सवसनेष्वासनेष्वारोप्यमाणाना- 
भसासान्‍्यारनां सास्यना पाश्वेद्यतो मुख्याक्रोण समुपवेशितानां वधूनां कुमारिकाणां च॑ प्रत्येक 


स्वयमेव परिवेषणमाचरन्ती चरन्तीव सुखसमुद्रे समुद्रेरीयमाणस्मितसुधाकणम्‌ “भयि ! न 


(बिरोप॑सत्तिश्रिरंकाल॑_ तन्निकटवासस्तत एवं हेतो: सत्‌ शोभनं तिमितं प्रेमाद्ं च हृदय यस्य तत्तया 


आततया विस्तृतथा, न तु सा तस्याइल्‍पा इत्यर्थ:) राधिका के निकट चिरकालतक निवास करने के 
कारण, उस शुक का हृदय शोभायमान था एवं प्रेम से स्निग्ध था; अतः वह, अपनी भावना सें, राधिकां 
को, कृष्ण की अपेक्षा महान मानता था। उसकी दृष्टि में, अपनी स्वामिनी ही महान प्रतीत होती थी | 
(अन्न गद्यो 'परिपतति' इति शात्रन्तंपरिपतत्‌-शब्दस्य सप्तस्येकबचनास्त रूपं बोध्यं, तथा 'पतति' इत्यपि 


'पक्षिवाचक-पततु-शब्दस्य सप्तम्पेकवंचनान्तें । “पतत्‌-पत्ररथा$ण्डजा:” इत्यमरः ॥६७। 


उसके बाद सकल सौभाग्थों की शोभा के द्वोरा परमश्रेष्ठ, परमसाध्वी, श्रीतन्दजी की भार्या, द 
श्रीयशोदा ने, किचित्‌ प्रवाहित हास्येरूप माध्वीक से युक्त होकर, कमलके-से मुखोंवाली उन सभी गोपियों 


को, अपने पुत्र के निकठ से स्वयं लिवाकर, सजाये हुए भोजनों के स्थानों में, यथायोग्य स्थांनपर बेठा 


दिया ॥६5५॥। । दि | 

| उसी समय सर्वप्रथम, अनुपम गन्धं-माला आदिं के द्वारा, गोगण की पूजा करके, मणिमय 
विशाल पौरी में 'सर्वतोभद्रा' (गम्भारी-नामक घास) के द्वारा बने हुए मद्भलमय आसनोंपर बेठाकर, 
जिनके चरण धोये गये हैं, एवं जो सुंवर्णमध पात्र के दान के योग्य पात्र हैं, अतएव उसी प्रकार के सुवर्ण- 


भय जलपान, भोजन, एवं आरचमन आदि. करने के पात्रों के द्वारा, जिनका यथेष्ट सम्मान किया गया हैं, 
उन श्रेष्ठ ब्राह्मणों की पूजा-अर्ध्य-पाद्य आदि से करके, जौ कान्ति के द्वारा श्रेष्ठ हैं, ऐसी सन्नन्द एवं 


उपनन्द की भार्याओं के द्वारा, तथरं रोहिणी-मयां के द्वारा परोसे हुए, अन्न-पान आदिकों को खिलाकर, 


पश्चात्‌ आचमन कराकर, माला, गन्ध, तौम्बूल, वस्त्र, एवं अलद्भू।र आदि सामग्री से ब्राह्मणों का पुनः 

< संत्कार करके, जनमात्र के नेत्नों के सन्‍्ताप को दूर करनेवाले, बलदेवजी के सहित, शान्तिमय सभी वृद्ध- 
<... गोपपुरुषों को (“वर्षोयान्‌ दशमी ज्यायान्‌” इत्यमरः) एवं तरुण, तथा छोटे ग्वालबालों को आगे करके, 
: श्रीरोहिणी-मैया के द्वारा परोसे हुए अन्न को खाने के लिये, ब्र॒ुज॒राज-श्रीनन्दबाबा जंब प्रवृत्त हो गये, तब 
'उसी समय परमचिक्षण मरकतमणिमय भंवन के मर्ध्य में बिछाये हुए, एवं कोमलं-कोमल व्त्रों से ढके 


हुंए आसनों के ऊपर बैठाई जानेवाली परम सम्मांननीय गोपियों की, दोनों बगंल की पंक्तियों में, सर्व- 
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न्रपाउत्र पालनोया इति प्रतिजनमाभाषणसाणा यथाजोषमाशयित्वा प्रत्येकममलतर-वसन- 


मणिमयालड्ूारमालानुलेपन-सिन्दुरताम्बूलादिभियंधायथं -सम्पुज्य पुज्यचरणाइसौ भगवतों 


सोभगवतीनां मूर्धन्या धन्या श्रीकृष्णजननी जननीत्या ता: समस्ताः प्रत्येकमालिज्भूथ भवन 
प्रेषयामास ॥६६॥ 


- अनन्तरमवशिष्टरमतिमोदनमोदनमापामरभखिलनगरवासिभ्यो निरलसलसन्मुखमेव 
विभज्य दत्त्वा नटनतंकोवाद्यपुरकचारणमागधादिश्यो श्रजराजेन. पृथक परितोषितेध्यो5पि 
स्वयम्॒पि पृथणमीष मतिसद्धूल्पकल्पनं दत्तवतीति यदि विभ्ान्तो -महोत्सवस्तदा: नित्यमेव- 
मेव चे्ूवति, तदेव निवृ तिरिति मनसि विभाव्य, क्षणं तदुपरमपरमदुःखानुभवमाससाद सा 
दयालुः ॥७०॥ 


प्रथम श्रीमती राधिका के क़म से बेठाई हुई, बहु-बेटी एवं कुमारी कन्याओं के लिये, यशोदा-मैयां प्रत्येक 
गोपी के लिये स्वयं ही परोसती जा रही हैं; एवं सुखरूपसमुद्र में, मानो विचरण ही करती जा रही हैं । 


' तथा सड्जोचपूर्वक भोजन करवेवाली राधिका आदि को लक्ष्य बनाकर, आनन्द से झरते हुये मन्दमुसकान . 


के सुधारूप कणों की वृष्टिपृ्वंक बोली कि, “अरी ! बेटियों! यहाँपर लज्जा की रक्षा करने. की 
आवश्यकता नहीं है; स्वच्छुन्दतापूर्वकं भोजन: करो ।” इसी प्रकार प्रत्येक जन के प्रति कहकर, सबको 
प्रीतिपूवंक भोजन कराकर, आचमन कराने के बाद, परमनिर्मल वस्त्र, मणिमय अलद्धार, माला, चन्दन; 
सिन्दूर, ताम्बूल आदि सामग्री के द्वारा, सभी गोपियों का यथायोग्य सत्कार करके, पूज्यचरणा ऐश्वर्य- 
पूर्णा, सौभाग्यवती ख्तरियों की मूर्धन्या, परमधन्या, श्रीकृष्ण की जननी-यश्योदा-मेया ने, जनों की:नीति के 
अनुसार, उन गोपषियों में से प्रत्येक का आलिड्भन करके, उन सबको विधिपूर्वक अपने-अपने घर भिजवा 
दिया ॥६९॥ | 


._. उसके बाद परमदयामयी यशोदा-मैया ने, बाकी बचे हुए अतिशय सुखदायक अन्न को, चाण्डाल- 

यन्‍्त सभी नगरवासियों के लिये, आलस्य छोड़कर, प्रसन्नमुख से विभागपूर्वक देकर, एवं जिनकों 
ननन्‍्दबाबा ने अनेक वस्तु देकर पृथक ही प्रसन्न कर लिया था, उन्हीं नट, नर्तकी, बाजा बजानेवाले, चारण, 
मागध आदि जनों के लिये भी, उनके सद्धूल्प की .कल्पना से भी अधिक, अलग-अलग स्वयं ही दे दिया । 
इस प्रकार सबका सत्कार करते कराते, जब महोत्सव समाप्त हो गया, तब अपने मन में क्षणभर, “यदि 
ऐसा महोत्सव नित्य हीं होता रहे, तभी तो मुझको आनन्द प्राप्त हो सकता है, अन्यथा नहीं ।” इस प्रकार 
विचारंकर, उन्होंने, उस महोत्सव की समाप्ति से परमदु:ःखमय अनुभव की प्राप्ति कर ली। क्‍योंकि 
श्रीयशोदा-मया के समान, संसारभर में कोई भी दयालु एवं परमउदार नहीं है । 


: इस गद्य की ट्रीका में श्रीविश्वनाथ चक्रवर्ती महाशय का परमभावमय एक पद्य मिलता है,. 
धन्योइसि भाद्पदमास ! समस्तकाल-,भद्ं॑ पदे तब यदद्य मयाष्नुभृतम्‌। 
त्वां यो न योजयति हा प्रतिमासमेव, धिक्‌ त॑ विधातरसिति प्रजगाद राधा ॥ 


श्रीकृष्ण की जन्मतिथि के महोत्सव में, लोकोत्तर आनन्द का अनुभव करके, श्रीमती राधारानी 
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कन्दुक-क्रोडा ह 
.. अथ परेथवि कुवंन घेनूनामवन वर्न गतो त्रजराजकुमार: कुमारयव्‌ सह सहचरः कुसुम- 
कन्दुकखेलामाततान । तत्र सहचर-करावचित-कुसुमनिकर-निर्मितिरमितैरतिरुचिर-चिर- 
विलासरसोपयोगिभिरिन्दुपललपिण्डरिव कुन्दकन्दुकेरितरेतर-तरलतापन्नसम्पन्नसंहननसंहनन- 
कौतुकेन केनचिदतिसम्भोदमोदमानः, कदाचिदृध्वोद्ध, ननेन द्यरमणीरमणीयभावभावनासिव 
जनयन्‌,कदाचन तियेगसनेन दिग्वधूवृन्दस्य कर्णपुररचनामिव विदधानो5नुचरेः सह धावमानों 
मानोन्नतमना मनागपि न विशश्राम ॥७१॥ । 
कदाचिच्च- धावन्‌ कृणितकोणशोणनयन घमंझतेः शद्धूया 

हेलाखेलनकोतुकी विजयते लोलालकेर्बालकेः। 

ऊर्ध्वोद्धू नितकन्दुकग्रहवशादुद्वकत्रमर्धस्खलतु 

चारूष्णीषनिवेशितोत्तरकर  प्रोन्नीतपाण्यन्तरम्‌ ॥७२॥ 


अपने मन-मन में इस प्रकार बोली कि, “हे भाद्रपदमास ! तू धन्य है। क्योंकि, सभी समयों में जो मड्भल 
निहित है, वह समस्त मद्भल तो, मैंने, आज तुम्हारे स्थान में अनुभव कर लिया | किन्तु, उस विधाता को 
धिक्‍कार है कि, जो तुमको, प्रत्येक मास में नहीं जोड़ देता । तात्पय--यदि प्रत्येक मास में, भाद्रपद मास 
का कुछ सम्बन्ध होता तो, हमको, श्रीकृष्ण की जन्मतिथि के महोत्सव का परमानन्द, प्रतिमास मिलता 
रहता” ॥७०॥ ह 


गेन्द उछालने आदि का खेल 


तदनन्तर दूसरे दिन, व्रजराजकुमार ने गोगण की रक्षा करते-करते, वन में जाकर, .वहाँपर 
अपने सखाओं के साथ क्रीडा करते-क रते, पुष्पों से बनी हुई गेन्दों का खेल विस्तारित कर दिया । वहाँपर 
सखाओं के हाथों से चुने हुए, पुष्पसमूह के द्वारा बनी हुईं, एवं बहुत समयतक मनोहर क्रीडामय विलास- 
रस की उपयोगी, एवं चन्द्रमा के सारांश से ही मानो बनी हुईं, तथा कुन्द की कलिकाओं के द्वारा बनी 
हुई, अपरिमित गेन्दों के द्वारा (इतरेतरं परस्परं तरलतापन्न तारल्यं प्राप्ते सम्पन्ते शोभासम्पत्तियुक्तो 
संहनने शरीरे यत्‌ सम्यक्‌ हनन क्षेपणाघातस्तेन कोतुकेन “गात्रं वषुः संहननं दारीरं वष्म विग्रहः” 
इत्यमरः) परस्पर चच्चलता से युक्त एवं शोभासम्पत्ति से युक्त, शरीर के ऊपर फेंकने के आधातमय, किसी 
अनिर्वेचनीय कौतुक से, अतिशय ह॒ष॑ से प्रसन्न होकर, एवं गेन्द को कभी-कभी ऊपर की और फेंकने के 
कारण, मानो देवाज्भनांथों कें रमणीय भावमयी भावना को उत्पन्न करते हुए, तथा कभी-कभी नीचे की 
ओर फेंकने के कारण, मानो दिशारूप वधुओं के “कर्णपूरी! (कंर्णफूलों) की रचनौ-सी करते हुए, तथा 
सखाओं के साथ दोड़ते हुए, और क्रीडा के गवं से उन्नत मनवालै श्रीकृष्ण, किचिद्‌ भी विश्राम नहीं कर 
रहे थे ॥७१॥ । पर 


(एवं कभी-कभी चच्चल अलकावलियोंवाले ग्वालबालोंके साथ /हेला' (आमोद-प्रमोदमयीक्रीडा)- 
पूर्वक खेलने में 'कौतुकी' (उत्कण्ठित) श्रीकृष्ण, उत्कर्षपूर्व॑क ऊपर की ओर फेंकी हुईं गेन्द को ग्रहण करने 
: के वशीभूत होकर, ऊपर की ओर मुख करके, एवं अपने मस्तक से आधी खिसकती हुईं सुन्दर पगंड़ी के , 


न औीिज++--_-+++---- -- ---+नककक७+०७७............. हि 
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... एवं गृहोत्वा कन्दुकं दुरबगाहचरिते, तस्मिश्विरं विलस्थ श्रमजल-कणभरभरिततया 
मुक्ताभिः खचितं शरदमलपूर्णसुधाकरबिंस्बसिव वदनमण्डलं दधाने, विश्रमणाय कस्यचन 
तरुतरुणस्थ मुलमालम्बसाने लम्बमानेन लतापल्‍लवेन केनापि वीज्यमाने, केनापि निज- 
सिचयाश्वलेन कल्पितं तल्पमधिशयाने, केनापि संवाहितचरणे सति क्षणमनुचराः सबब एव त॑ं. 
परिचेरुः ॥७३॥ 


इत्यखिलात्मना श्रीकृष्णेन सह परमदयिता मदयितारः - सकलरसबन्तो5वन्तो 
नेचिकोनिचयं दिवानि कियन्ति गयांबभूवुरमी सुकृतिनः कृतिनः सर्वे ॥७४॥ 
धेनुकासुरवध-लीला 
परेद्यवि द्यवि चरत्सु वृन्दारकनिकरेषु पश्यत्सु श्यत्सु च नयनतापं जातकुतुहला 


हलायुधानुजेन साग्रजेन साप्रप्रमोदेन सह सहचराः पूर्वपुर्बंदिनवत्‌ चारयन्तो रयं तोषस्य 
गतवद्‌ गवां निकुरम्बकं श्रीकृष्ण तेनेव वृन्दावनतरुलताखगम्ृगमधुन्नतव्रातसोभाग्यं 


ऊपर बाँया-हाथ धरकर, एवं गेन्द फेंकने के कारण, दाहिने-हाथ को ऊपर की ओर ले जाकर, सूर्य की 
किरणों के गिरने की आशड्]ूा से, जिनके कोने संकुचित हो गये हैं, उन रक्तवर्ण के नेत्रों से विशिष्ट होकर, 
दौड़ते-दौड़ते, महान्‌ उत्कर्ष को प्राप्त हो रहे थे ॥७२॥ ' | 


इस प्रकार गेन्द को हाथ में लेकर, श्रीकृष्पण, जब अपार चरित्र से युक्त हो रहे थे, एवं बहुत 
देरतक क्रीडा करके “्रमजल' (पसीना) के कणों की अधिकता से परिपूर्ण होने के कारण, मोतियों से 
जड़े हुए शरदऋतु के निर्मेल एवं परिपूर्ण चन्द्रमण्डल के समान मुखमण्डल को धारण कर रहे थे, एवं 
विश्वाम करने के लिये किसी तरुणवृक्ष के मूल का आश्रय ग्रहण कर रहे थे, एवं .किसी स्नेही सखा के 
द्वारा, केला आदि लम्बी लता के पत्र से, उनका बीजना किया जा रहा था, एवं किसी सखा के द्वारा, 
अपने दुपट्टा से बनाई हुई शय्यापर शयन कर रहे थे, एवं कोई सखा, जब उनके चरण दबाने की सेवा कर 
रहा था, तब सभी सखा, उनकी यथायोग्य सेवा करने लग गये ॥७३॥ 


इस प्रकार श्रीकृष्ण के परमप्यारे, उन्हीं को हषित करनेवाले, भक्ति के सभी रसों से परिपूर्ण, 
परमपुण्यात्मा, सेवा करने में कुशल, वे सभी सखा, “अखिलात्मा', अर्थात्‌ परमप्रेमास्पद होने के कारण, 
समस्त सखाओं के आत्मास्वरूप श्रीकृष्ण के साथ, गोगण की रक्षा करते-करते, कुछ दिन बिताते रहे । 
यहाँपर 'सकलरसवन्तः” पद से यह जान लेना चाहिये कि, सुभद्र, बलभद्बर, मण्डलीभद्र आदि सखाओं का, 
श्रीकृष्ण में सख्य, वात्सल्य, एवं दास्य--ये रस हैं। सुबल आदिकों का सख्य एवं श्वृद्भधाररस के योग्य 
दास्यरस भी हैं। श्रीदामा आदिकों का केवल सख्यरस है। एवं रक्तक, पत्रक आदिकों का केवल दास्य- 
रस है ॥७४॥ । ह ह 


घेनुकासुरवध-ली ला 


दूसरे दित, देववृन्द जब आकाश में विचरण कर रहे थे, एवं श्रीकृष्ण का दर्शन कर रहे थे, 
' तथा अपने नेत्रों का सन्ताप दूर कर रहे थे, (ध्यत्सु शो तनुकरणे' शत्रन्तः) उस समय श्रीकृष्ण के सभी 


२७६ # श्रोआनन्ददन्दांवनचम्पू: # [ अष्टम: स्तवकः ७५-७७ 


सीसी सीसीज सीसी आर 


स्वनिष्ठमपि पूर्वज व्यपदिश्य विश्यसानं श्ृण्वन्तो विहरन्तश्न हरन्तश्व॒ नयनवतां नयनसन्‍्तापं 
गगनमध्यमध्यवस्थिते -मयुखमालिनि रुचिरुचिरवनविहारजातश्रमौ श्रमजलकणकमनीय- 
कपोलमण्डली सहोदरावद रावरुद्धांलस्यलस्पमानों पुबेबदतिधनप्रच्छायतरु॑मुलमालम्बमानौ 
श्रमापनोद-विनोदविविधोपचारेरुपचरितवन्तो . हसन्तो हासयन्तश्रव मधुरतरकथाभिरथा$- 
भिनिस्यु: प्रणयडाम्बयंस्‌ ॥७४॥ के हो 


श्रीकृष्णो5पि क्षेणं विश्वम्प सहसा सहसाध्वसप्रणयमग्रजस्य चरणकमलसंवहनादिना 
दिततदीयखेदः, सहेलखेलोल्लसित-हसितहत-सकल-सहचर-चरमश्रमो मध्याह्व-तेपन-ताप- 
सवधूय घैनुगणानुसरणकुतृहलिना हलिना सह सहजप्रणयमधुरों बनभुवि विहरमाणः क्षण 
क्षणं बितनुते सम ॥७६॥ ४... 5 ग्ह 
क्‍ तस्मिन्तेवावसरे स रेरीयमाणमंधुमधुरं सकल-कलाकलाप-कौशल-शलस्मधुरिमा धुरि 
मानभ्ृतां सूर्धन्यो धन्योदारचरितः सबलो बलोजितः श्रीकृष्ण: सखिभिरत्यूचे । ७७॥ 


सखा, कौतूहल से युक्त होकर, बड़े भैया बलदेवजी से युक्त एवं परिपूर्णहर्ष से युक्त, हलधर के छोटेभाई, 
श्रीकृष्ण के साथ, सन्तोष के बैग को प्राप्त करनेवाले, गोगण को पहले दिनों की. भाँति चराते हुए, एवं 
उन्हीं श्रीकष्ण के द्वारा, अपने बड़ेभाई बलदेवजी को लक्ष्य बनाकर “अहो अमो देववरामराचितें पादाम्बुजं 
से सुमनः फलाहेणमं । नमन्‍्त्युपादाय शिखामिरात्मनस्तमोपहत्ये_तरुजन्म. यत्कृतम्‌'' (भा० १०१५५) 
इत्यादिरूप से कहे हुए, वृन्दावन के वृक्ष, लता, पक्षी, मृग, भ्रम रसमूह के स्वैनिष्ठ सौभाग्य को सुनते हुएं, 
उन्हीं के साथ विहार करते हुए, नेश्रधारियों के नेत्रों के सन्‍्ताप को हरते हुए, किरणमालीसूर्य के गगन के 
भध्य में चढ़ जानेपर, /चिरकालीन॑ मनोहर विहार करने के श्रम से युक्त, एवं पसीने की बिन्दुओं के द्वारा... 
मनोहर कपोलभण्डल से युक्त, एवं अधिक मात्रा में चंढ़े हुए आलस्य के कारण, सखाओं के आलिज्धन से 
ग्रक्त, अतएव पहले दिनों की तरह, घनी छायांवाले वृक्ष के भूल का आश्रय लेनैवाले, श्रीकृष्ण-बलदेवरूप 
दोनों भैयाओं की, श्रम दूर करना, हास्य-परिहास-विनोद आदि अनेक प्रकार के उपचारों के. द्वारा सेवा 
करते हुए, स्वयं हँसते हुए, तथा भत्यन्तै मीठी-मीठी बातों के द्वारा, श्रीकृष्ण-बलदेव को हँसाते हुए, 
“प्रणयडाम्बर्य' (प्रेम के उद्रेक) का अभिन॑य करने लग॑ गये ॥उश॥ ा 


: श्रीकृष्ण भी क्षणभर- विश्राम करके, सहसां उठकर, संभ्रम एवं प्रेमपूवंक चरणकमलों के दबाने 
आदि के द्वारा, बलदेव॑जी के खेद को दूर. करके, क्रीडा से युक्त खेल से, शोभायमान हँसी के द्वारा, सभी 
सखाओं के अन्तिम परिश्रम को दूर करके, मध्याक्न के सूर्य की धूप की ठुकराकर, गोगण के पीछे-पीछे 
चलने में ही उत्कण्ठित होनेवाले हलधर के. साथ, स्वाभाविक प्रेम के द्वारा मधुर होकर, श्रीवृन्दावन की 
भूमि में विहार करते-करते, क्षणभर के लिये क्षण! (उत्सव) का विस्तार करने लग गये ॥७६॥ : 


उसी अवसर में समस्त सखा, अतिशय बहनेवाले मधु के समान मधुरतापूर्वक, उन श्रीकृष्ण के 
प्रति बोले । उस समय श्रीकृष्ण, समस्त क़लाओं के समूह में जो कुशलता थी, उसी के द्वारा प्राप्त हुई 
मधुरता से युक्त थे; एवं सम्मान धारण करनेवालों की गिनती में मुकुटमंणि थे, पुष्यात्मा एवं उदारचरित 
से परिपूर्ण थे, बलदेवजी के सहित थे, अत्एक-बल के द्वारा बढ़े चढ़े थे ॥७७॥ के हा 


अष्टम: स्तवक: ७८-७६ ] ४ 7 ऋपूवानुराग:क# : २७७. 


रो भो रास ! भो भोः कृष्ण ! महाप्रभाव ! प्रभावधृतनिविडतमस्काण्डप्रकाण्ड ! 
बुभुक्षयाउक्षयाइजनि नो जठरयातना या तनावपि नो माति 4 मातिदुरे दूरे सरीसुप्यमाणः 
सोरभ्यरभ्येधितप्लाणामोदमतिपाकमेदु रदुरवापफलानां मोद॑ जनयति  नस्तालबनं लवनं 
विनापि केवलान्दोलेनेव फलानि निपतिष्यन्ति । तैरस्मानाप्याययितुमहंत भवन्तो' इति 
गदितो दितौत्कण्व्यन् विधातुमेतान समेतान्‌ लालसया तद्धेनुकक्ृताउवनं बन समुपत्नज्य 
तच्छोभालोभालोलनयनो नयनोत्कण्ज्यमवतारधामासतु: ॥७८॥ .... 


.. .. परिपाकपिड्भलताइगलता फलतादवस्थ्येन स्थविष्ठस्कन्धदेशा देशावच्छेदच्छेदरहिता 
हितालोकां लोकाभिरांमा रामानुजेन ते घनमेदुरा दुरासदाः सदाफलाः फलामोद्मोदमान- 
भुवनजना जनागोचराश्वराचरगुरुणाउगुरुगा पवमानेन सटसटायमानदलदलद्राबद्रावकारिणा 
चोरितफलगन्धास्तालविटपिनो दहशिरे हशि रेचितविश्वमेण । तेन 'पातयध्वं पातयध्वस्‌ 
इति. निगदितेस्तें: पुष्टलोह्टलोलकरतले: पात्यमानानां फलानामांकर्ण्य ध्वनिमध्वनि मन्द्र 
खुरखुरप्रक्षुण्ण-धरणिक्षूलिधोरणिभिरन्धकारीकृत्य दश दिशः “प्रखरखरकायः पश्चात्तनचरण- 


'० आअज़ी । ओ. भया !. बलरास ! देखो, आप तो अपनी:मधुर लीलाओं के द्वारा, सखाओं को 
श्मण कराकर, अप्रने 'राम-नाम को सार्थक बना लो ।/ “अरे ! ओ भैया [ कृष्ण | आप तो - स्वतःसिद्ध 
महाप्रभाव से. युक्त हो ! एवं अपनी 'प्रभा' (कान्ति) के द्वारा, भारी गाढ़े अन्धकार के समृह.को विनष्ट 
करनेवाले हो ! किन्तु भूख के कारण, हम सबके उदर में जो अक्षयवेदना हो रही है, वह तो हमारे शरीर 
में भी नहीं समाती है.। अतः, हम सब, प्रार्थना करते हैं कि, “यहाँ से थोड़ी-सी. द्रीपर एक 'तालवन 
है । वह वन, अत्यन्त पक जाने से परमस्निग्ध एवं दुलंभ फलों की कुटिलतापूर्वक निकलनेव्राली सुगन्धियों 
के द्वारा, नासिका के आनु॑नन्‍्द को, बढ़ानेवाला है। अतः, हमारे हे को. उत्पन्न कर रहा है ।. उस वन के 
फेल तो काटने के बिना ही, केवल वृक्षों को हला देनेमात्र से ही गिर पड़गे । आप दोनों ही, उन फलों के 
हारा हम सबको, तृप्त करने के योग्य हो. इस प्रकार कहे हुए कृष्ण-बलदेव, लालसा से युक्त उन सखाओं 
को, उत्कण्ठा से. रहित बनाने के लिये, धेनुकासुर के द्वारा सुरक्षित, उस तालवन के निकट जाकर, उस 
बने की शोभा के लोभ से च्च्चल नेत्रोंवाले होकर, फलों के लेने के विषय में, अपनी उत्कण्ठा का प्रादुर्भाव 
करने लग गये, अर्थात्‌ फुल गिराने के लिये उत्कंण्ठा करने लग गये ॥७८॥ 


* आवहाँपर बलरामजी के छोटेभाई, श्रीकृष्ण: ने, अपनी दृष्टि में भरे हुए विलास से युक्त होकर, 
अर्थात्‌ उललासभरे नेत्रों से युक्त होकर, उन तालवृक्षों का दर्शन किया। वे ताल के वृक्ष, | पक जाने के 
कारण, पीले- हो जानेपर भी, फलों की स्थिति उसो प्रकार की बनी रहने से, अर्थात्‌ पकनेपर भी फलों के 
न गिरने के कारण, अपने स्कन्धदेशों की. स्थूलता से युक्त थे; एवं स्थान के अंवकाश के छिद्र से रहित थे 
अर्थात्‌ परस्पर में घने लगे हुए थे; सुखदायंक होने के कारण, उनका दर्शन भी हितेकारक था;' सभीजनों 
को सुन्दर प्रतीत होते थें; मेघों से भी स्निंग्धं थे; घेनुकासुर से सुरक्षित होने के कारण, सर्वसाधारण के 
लिये दुलंभ थे; फलों से सदैव युक्त थे; फलों की आकर्षक सुगन्धि के द्वारा, भुवनवासि जनमात्र को हृषित 
करनेवाले थे; जंनमात्र के अमोचर थे; एवं सट-सट शब्द करंनेवाले अपने पत्तों के द्वारा; स्फूर्ति पानेवाले 
'फूल्कारमय शब्दों के द्वारा भागनेवाला, प्राणरूप से चराचर का गुरुूूप जो वायु है, उसके दरा भी, चोरी 
के भय: से स्वयं हलकेपन्‌ से जिनके फलों की. सुगन्ध्रि..चुराई गई थी, वे: तौल के वृक्ष, - इस प्रकार के थे,। 


रछ८ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ अष्टमः स्तवक: ७६-८२ 


युगलक्षेपेण नाटयबन्निव भ्रुवस्तटमूजंतस्फुर्जद्गजनेन तर्जयपन्निव निर्जरानपि जर्जरीकृत-पर्जन्य- 
घोषो घोषोज्भवाव्‌ बालकानुपेक्ष्य रामकृष्णावेव हन्तुकासः काममभिससार सारवान्‌ धेनुकों 
नाम देतेयः ॥७९॥। 


तमापतन्तं पतन्त॑ पतद्भमग्नाविव भूरिबलो बलो5वहेलया हननाय क्षिप्पमाणों 
पश्चात्तनावडःपत्री वामकराग्रेणा5४घृत्य नभसि घूर्णयित्वा, समुत्तालतालतरी निष्पिष्य तेनेव 
तद्॒पुषाध्नायासेनेव फलानि पातयन्‌ घातयामास ॥8०॥ | 

अथ समेतानिह निहते5स्येवानुगासिनः कियतो यतोच्यमानु सहोदरावेव सहोड्दरावेव- 
साजध्नतुः ॥८१॥ ा 


अथ निविडनिपात-विशीर्यमाण-परिपक्वफलरसकर्दमदमदसायमाने भ्रुवस्तलेडशीयें- 
साणान्यापक्वानि फलानि यथाकामसवचित्याध्वचित्य कौतुकतः कन्दुकखेलामेव चक्रने ठु 
बुभुजिरेडजिरे तद्वनस्य रुरुधिरे रुधिरेण तेषां तानि फलानीति नीतिविदः ॥8२॥ 


पश्चात्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा, “है सलाओ ! ताल के फलों को स्वेच्छापूर्वक गिराओ, गिराओ ।” इस प्रकार 
कहे हुए उन सखाओं ने, पुष्ट मिट्टी के ढेलाओं से युक्त, चच्चल करतलों के द्वारा, उन फलों को गिराना 
आरम्भ कर दिया। गिराये जानेवाले उन फलों की गम्भीरध्वनि को सुनकर, 'िनुक'-नांमवाला देत्य, 
व्रज में उत्पन्न हुए ग्वालबालों की उपेक्षां करके, केवल कृष्ण-बलदेव को ही मारने की इच्छा से युक्त 
होकर, स्वेच्छापूर्वक चारों ओर चक्कर लगाने लग गया। उसका शरीर, तीव्र गधे के समान था; अपने 
शब्द से मेघों के शब्द को भी, हलका कर देता था; एवं वह बलवान भी था| वह देत्य, अपने खुररूपी 
खुरपाओं के द्वारा, विदीर्ण की हुई धरती की धूलिश्रेणियों से दकों दिशाओं को अन्धकारमयी बनाकर, 
पिछले दोनों चरणों के फेंकने के द्वारा, भूतल को नृत्य-सा कराता हुआ, एवं बलपूर्बेक स्फूरति पानेवाली 
अपनी भयद्धूर गर्जना के द्वारा, देवताओं को भी फटकार-सी लगाता हुआ, चक्कर काट रहा था ॥७श।॥। 


पश्चात्‌ अग्नि में स्वयं गिरनेवाले पतंगे की तरह, अपनी ओर दौड़ते हुए, उस देत्य को देखकर, 

अधिक बलशाली बलदेव ने, ताड़ने के लिये अपने ऊपर फेंके हुए उसके पिछले दोनों पेरों को, अपने बायें- 

हाथ के अग्रभाग से, अवहेलना से पकड़कर, आकाश में घुमाकर, ऊँचीध्वनिवाले उत्कट ताल के वृक्ष के 

का फेंककर, उस देत्य के ऊँसी शरीर के द्वारा, फलों को गिराते-गिरातें, वह अनायासं ही मार 
या ॥८०॥॥ । ह है के 


इस धेनुकासुर के मारे जाने के बाद, इकट्ठु होकर आये हुए इसी देत्य के बदला लेने का उद्यम 
करनेवाले, कितने ही अनुगामियीं को, 'कृष्ण-बलदेव'-नामक दोनों भांइयों ने, (सहंसा बलेन अदरौ अनल्पो 
निर्भयो वा सन्‍्तौ) बल से विशिष्ट होकर, किवा निर्भय होकर, धेबुकासुर की तरह, पेरं पकड़-पकड़कर 
मार दिया ॥5८१॥ ॒ ह ह 


उसके बाद, श्रीराम-क्ृष्ण आदि वे ग्वालबाल, जोर से गिरने के कारण फूटे. हुए एवं विशेष पके 
हुंए ताल के फलों के. रसमय कीचड़ से, दल-दलका-सा आचरण करनेवाले उस भूतल में, किचित्‌ पके हुए, 
अतएव न फूटे हुए फलों को स्वेच्छापूर्वक चुन-चुनकर, .कौंतुक के कारण, .'कन्दुकक्रीडा” (गरन्दों के द्वारा 
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5 एवं तालफला5्नास्वादाध्जातसो हित्येस्तद्गन्धबान्धव्य-बन्धु र-नासापुटेस्तें: सह सहरामो 
धन रवहार्या5नाहार्या5नाग्राह्म-मधरिमा धरि मानभृतामाद्यों मा-द्योतित-भुवनतलो नतलोक- 
शोकहा४नोकह।नोजस्विनो वृन्दावनस्य प्रत्येकमवलोक्याभिनन्दत्मपराह्ुमालोक्य ब्रजाभिमुलखो 
मुखोदीरित-मुरलीको$लोकोच्नोतमानुषभावो महानुभावो महानुत्तमः मानसगडद्भाया अनु- 
कूलमनुकूलमरुता पुरः पुरः प्रतिनीयमानेषु धेनुखुरखुरलिकोद्धूत-धूलिनिकरेष्बनुषक्तानुषक्ता- 
कारतया लग्नेन कियता गोखुरपांशना चोचुम्ब्यमानचलदलकचारूष्णीषं बदनबिम्बं 
प्रियनननयने निदधानो दधानों मुरलोकलेन कलेन ब्रजनगरनागरीगरीयोमनोमाणिक्यचौय' 
ताभिरभितो5धिरूढदवलभोतलाभिरनिमिषनयनपुटक्िनी-कुसुमदल-पुटकेन पेपीयमानवदनो 
भवनमाविवेश श्रीकृष्ण: ॥८३॥। | 
खेलना) ही करने लग गये; किन्तु, उन फलों को उन्होंने खाया नहीं। क्योंकि, उस तालवन के प्राड़ण में 
जितने भी तालफल गिरे थे, वे सब, घेनुकासुर आदि उन अनेक दैत्यों के रुधिर से सने हुए थे, अतः, 
अपविन्र थे। इसलिये धर्मशास्र की नीति के ज्ञाता, उन राम-कृष्ण आदि गोपों ने, वे फल नहीं खाये । 
अतएव, भगवान्‌ के आधुनिक भक्त भी, उन्हीं की नीति का अनुसरण करके, आज भी ताल के फलों को 
नहीं खाते हैं। प्रश्न--/अथ तालफलान्पादनु मनुष्या गतसाध्वसा:” (भा० १० ।१५॥४०) भागवत की इस 
उक्ति के अनुसार तो,. यही प्रतीत होता है कि, धेनुकासुर के वध के अनन्तर, वहाँ के मनुष्य, निर्भय 
होकर, ताल के फल खाने लग गये थे । फिर, आप कंसे कहते हैं कि, ग्वालबालों ने वे फल नहीं खाये ? 
उत्तर--भागवत के इलोक में विद्यमान “मनुष्य“-पद से, वहाँपर रहनेवाले पर्वंतनिवासी हीनजाति के 
पुलिन्द आदि मनुष्यों का ही ग्रहण है; किन्तु, धर्मशाखत्र की नीति में निष्णात, श्रीराम-कृष्ण आदि गोपों 
का भ्रहण नहीं है । श्रीविश्वनाथ चक्रवर्ती की टीका में भी, इसी प्रकार की व्याख्या मिलती है । अतः, 
आनन्दवृच्दावनचम्पू: का भी यही समीचीन मत है ॥८२॥। 


पूर्वोक्त मत के अनुसार, ताल के फलों का आस्वादन न करने के कारण, तृप्त न होनेवाले, केवल 
उन फलों के गन्ध की बन्धुता से ही सुन्दर नासिकावाले, उन ग्वालबालों के साथ एवं बलरामजी के 
साथ मिलकर, श्रीकृष्ण, समस्त गैयाओं को एकत्रित करके, 'अनाहाय॑” (स्वाभाविक), एवं 'अनाग्राह्म' 
(अतलस्पर्श, अथाह) माधुर्य से परिपूर्ण होकर, सम्मान धारण करनेवालों की गिनती में सर्वप्रथम 
गिनती में आकर, अपनी स्वाभाविकी लोकोत्तर शोभा के द्वारा, भुवनतल को प्रकाशित करके, विनम्र- 
जनों के शोकापहारी बनकर, वृन्दावन के परमतेजस्वी वृक्षों को देखकर, प्रत्येक वृक्ष का अभिनन्‍्दन 
करते-करते, अपराक्तु समय (तीसरा पहर) देखकर, ब्रज के अभिमुख होकर, अर्थात्‌ नन्दग्राम की ओर 
चलकर, मुख से वंशी बजाकर, बनावटी मनुष्यभाव दिखाकर, महाप्रभावशाली एवं महान्‌ उत्तम होकर, 
मानसीगज्जा के प्रत्येक तीरपर, अनुकूलवायु के द्वारा आगे कौ ओर नन्द की पुरी के प्रति लेजाये जाने- 
वाले गोंगण के खुरों के अभ्यास के कारण, उठी हुई धूलि के समूहों में सम्पर्क होने से संलग्त आकार के 
हेतु लगी हुई, कुछ गोखुरों की धुलि से धूसरित चन्चल अलकावली एवं मनोहर पग्ड़ी से युक्त, अपने 
मुखरूप चन्द्रबिम्ब को, प्रियजनों के नेन्रों में स्थापित करते हुए एवं (कं सुख लाति ददातोति तेन, एवं- 
भूतेन मुर॒लीकलेन) परमसुखदायक मुरली की मनोहरध्वनि के द्वारा, ब्रजाज्भनाओं के बहुमुल्य मनरूपी- 
मणि की चोरी करते-करते, एवं चारों ओर अटारियोंपर चढ़ी हुई भावमयी उन्हीं ब्नजाज्भनाओं के 
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... शृद० कि :. # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # | नवमः स्तवकः १- 
तदनु जननोभ्यामुत्सारित-रजस्कमभिमाजित-तनुधावनानन्तरमभ्यक्तोद् तित-स्तपित- 
परिधापित-भुषित-भोजित-पायितो सुख सुषुपतुः श्रीराम-दामोदरौ ॥८४॥४ । 


इत्यानन्दवृन्दावने केशोी रतीलालताविस्तारे पुर्वानुरागपरभागो 
नामाप्टमः स्तवकः ॥ ८॥॥ 
: +-००%७६०0०-« , 
नवमः स्तवकः 
 कालियदमन-लीला 
बलराम विना कृष्णस्य वनगमनम्‌ 

अथकस्मिन्नहनि विना रामेण वनमागते वनमालिनि चारंथति च नैचिकीनिचयं 
किमसपि जातमाश्चयंस्‌ । तथाहि--अहो ! अहोनाथदुहितुरचिकित्स्यो हृदरोग इव, त्रिलोक- 
लोकसंहारशक्तिनिक्षेपस्थलंमसिव॑_ कालाग्निरद्रस्य, . उत्पत्तिभुमिरिव.. भयॉनकरसस्य, 


नयी 8 
निर्मेषरहित नेत्ररूप .कमलदल के दोनाओं के द्वारा, बारम्बार परिपीत मुखा रविन्द से युक्त हीकर, अपने 
भवन में प्रविष्ट हो गये ॥८३॥ दा 


:, . . “छसके.बाद, श्रीयंशोदा' एवं “रोहिणी'-नामक दोनों माताओं ने, अपने-अपने अश्वल के द्वारा 
ही जिनके अज्ों से गोधूलि दूर की गईं है, एवं उन्हीं के द्वारा परिमाजित शरीर के कुछ साफ कर देने 
के अनन्तर, जिनका तैलमर्दन, उंबटना, स्नान, अज्भुप्रोक्षण, वस्त्र-धारण,.-अलद्धार-धारण, भोजन, 
आच॑मन, दुस्धपान आदि करा दिया गया, 'कृष्ण'-बलदेव-नामक वे दोनों भैया, सुखपूर्वक सो गये ॥॥८४॥॥ 


इति श्रीवन॑मालिदासशास्िवि रचित-श्रीकृष्णानन्दिनी नाम्नी-भाषाटीकासहिते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूंकाव्ये : केशोरंलीलालताविस्तारे - 
व्रजस्त्रीणां पूर्वानु राग-परभागनिरूपणो नाम 
अष्टम: स्तवकः सम्पूर्ण: ८... 


नवमस्तवक  - . . ४ 

. कालियदमन-लीला आओ । 

., बलराम के बिना कृष्ण का वनंगसन ह 
इस नवम स्तवक में ब्रज की व्याकुलता, कालिय॑नांग फे फण. के ऊपर श्रीकृष्ण का ध्ृत्य, उसी 
“समय नागपत्नियों के द्वारा उनकी. स्तुति; कालिय का .निवर्सिन, पश्चात्‌ समस्त बन्धुंओं से श्रीकृष्ण-मिलन, 
पश्चात्‌ दावानल से मुक्ति; ये सब विषय फ्रमडा:. वर्णित होंगे। .. . 

एक दिन श्रीकृष्ण, बलेरामजी के बिना ही जब वन में चले आये, . एवं गोगण कौ- जब चराने 
लग गये, तब कोई भहान्‌ आश्चर्य उपस्थित हों गया | [उस दिन बलरामजी, श्रीकृष्ण के साथ गोचारणार्थ 


इसलिये वन में नहीं गये थे कि, उस दिन उनकी वर्षगाँठ थी। अतः, भज्भलमय. अभिषेक के लिये; उनको 
'उनकीं माता ने, घर में ही रख लिया था-। जिंसंकां चिंत्रण-अ्ीरूप गोस्वामी ते इस- प्रंकार किया हैं--. ..: 


|... नवमः स्तवेकः १-२ ] # कालियदमन-लीला # | २८१ 
अनियोजितसाहाय्यकारी सुहृदिब मृत्यो,, कोडपि कालियो नाम काद्रवेयः पन्नगवेरिणों 
|... भियाधभियातस्तस्या अन्त दमध्यास्ते ॥१॥ ह 

है कालियहूुद-वर्णनम्‌ 

.. यस्य सलिलान्तरितस्यापि विषस्योष्मणा तप्यमानं विहायो विहायोड़ोयन्ते विहगाः, 
यदुपरि परितश्न निजतनुभस्मीभावभयेन गन्धवाहोडपि न वहति, _नवह॒तिकरं. यमस्वसा 
यमस्वसाधारणं जठरपिठरपिधायकं पित्तगुल्मम्िव महादाहावहं वहन्ती यदीयनिःश्वसन- 
भसन-महावेगवेगवत्तरतरज्भाग्रजाग्रत्सम्पाकसम्पाककुसुमसंकाशविषविषमज्वालाजालेन लवण- 
सहोमिमालिनों महोमिमालाशालिनिशाकालीनलवणकान्तिविशेष्ञाकचक्यशक्योपमं पित्तमिव 
सन्‍्ततं वमति ॥२॥ 


'अध्कायप ८० टा-ााशकययाकब्ननलक्कमरिरिट ना प6 प्रसार वष्यएधाट्रामरा कस तल >>नन गपसेरलननतपसलपलान: “करा 


« जनितिथिरिति पुत्र-स्नेहसंवीतया5हं, स्तपयितुमिह सद्मन्यम्बया स्तस्भितोइस्मि। 

ई .. इति सुबल ! गिरा मे संदिश त्वं मुकुन्दं, फणिपतिहृदकच्छे माध्य गच्छेः कदापि ॥ 

;। . श्रीबलदेवजी बोले कि, “हे सखे ! सुबल ! आज मेरी जन्मतिथि है, इसलिये पुत्र के स्नेह में 
| बँधी हुई स्नेहमयी मैया ने, मुझे अभिषेक कराने के लिये, घर में ही रोक लिया है” मेरी इस वाणी के 
द्वारा, तुम, श्रीकृष्ण को यह सन्देश और देना कि, “आज तुम, कालियह्द की ओर कभी भी नहीं 
जाना ।” | देखो, आश्रय की बात यही थी कि, कह्ठू का पुत्र, 'कालिय'-नामक कोई सर्प, गरुडजी के भय 
से भागकर, यमुनाजी के कूद में रहता था वह कालियनाग, “आरोग्यं भास्करादिच्छेंत्‌” इत्यादि स्मृति 
की उक्ति के अनुसार, जिन सूर्य से, नीरोगता की इच्छा की जाती है, उन्हीं सूर्य भगवान्‌ की पुत्री, 
यमुनाजी के, मानो असाध्य हद्रोग! (हृदय का रोग) के समान था। एवं कालाग्निरूप रुद्र की तीनों 
लोकों के संहार की शक्ति के धरोहररूप में धरने का, मानो स्थानविशेष ही था, अर्थात्‌ तीनों लोकों के | 
संहार करने की शक्ति, शद्धूरजी ने धरोहर के रूप में, मानो कालियनाग में ही धर दी थी। एवं वह 
नाग, भयानकरस को तो, मानो उत्पत्तिभूमि के समान था । और मृत्यु का तो, मानो प्रेरणा के बिना ही, 
सहायता करनेवाले मित्र के समान था ॥१॥ रा 


कालियह्द का वर्णन 


यद्यपि वह नाग, जल में ही छिपा रहता था, तथापि जिसके विष की गरमी के कारण,-तपे हुए 
आकाश को छोड़कर ही पक्षी उड़ते हैं, अर्थात्‌ उसके स्थान के ऊपर होकर पक्षी नहीं उड़ पाते हैं। एवं 
जिस हृद के ऊपर तथा चारों ओर, अपने शरीर के भस्म हो जाने के भय से, वायु भी प्रवाहित नहीं 
होता है। और यमराज की बहिन, यमुना भी, जिस कालियनाग को, नित्यनवीन पीडादायक, सबसे : 
विशिष्ट, उदररूपी.पात्र को ढकनेवाले एवं महान्‌ दाहप्रद 'पित्तगुल्म-नामक रोग की तरह धारण करती 
हुई, जिस कालियनाग की निश्चासरूप पवनों के महानवेग से अत्यन्त वेगवाले तरज्ों के अग्रभाग में जागता 
हुआ, अर्थात्‌ प्रगट प्रकाशवाला, अच्छी प्रकार से पका हुआ जो 'संपाककुसुम” (अमलतास का पुष्प) उसके 
समान विष की भयद्धूःर ज्वालाश्रेणी के द्वारा, लवणसमुद्र की बड़ी-बड़ी तरज्र्माला से शोभायमान, 
रात्रिकालीन लवण की कान्तिविशेष की चमचमाहट के समान जिसकी उपमा दी जा सकती है, उस 
प्रकार.के पित्त की तरह, सदा वमन करती रहती है ॥२॥ 


. श्पर # तीआनंन्दवृन्दावनंचम्पूः $£ [ नवमः स्तवकः ३-४ 
सच महाहदो जलपटलसपिधाय समुद्धूताभियंदीयनिश्रासधृमधो रणिभिरन्तरनु- 
मीयमान-विषवक्धिमत्तया 'जलह्॒दों वह्चिमाव्‌ ध्ूमात्‌'र इत्यसदनुमानमपि सदनुमानतया 
प्रमाणयति । यस्य विषज्वालया5बलयाय नेशते शतेनाइनृज्वराणां ज्वराणां यादांसि विना 
तदीयोदारदारतनयादि ॥३॥ क्‍ 
तन्निवासभुतभुतद्रोहसत्रमहानलकुण्डकल्पकल्पकालपुरुषना भिह्न ददेशी य- छू द दे शी य- 
सीम्नि यदेव देववशतों गता उदन्यायोगादन्यायोगान्यम्भांसि गांवों गोपाश्च पिबन्ति सम, 
तदेव श्रीकृष्णेच्छातोन्‍च्छातोदया अप्यप्राकृतदेहतयाइहतयापि गततद्याथातथ्येन सर्वे 
विपद्यन्ते स्मेव ॥४॥ ह | 


और वह कालियनाग का महाह्ृद' (एक योजन का बड़ा तालाब), जलसमूह को ढककर, भली 
प्रकार कॉपनेवाली, कालीनाग के श्वासों के धूम की श्रेणियों के द्वारा, भीतर में अनुमान लगाई जानेवाली 
विषरूप वह्ति से युक्त होने के कारण, “यह जल का हृद वह्ि से युक्त है, इसमें धरम ही हेतु है” इस प्रकार 
के असत्‌ अनुमान को भी 'सत्‌' (सच्चे) अनुमान के रूप में प्रमाणित कर रहा है। अर्थात्‌ वह्नि के 
अनुमान में, जलहद सभी जगह विपक्ष कहाकर प्रसिद्ध है, किन्तु यहाँ तो, वही सपक्ष बन रहा है । यहाँ- 
पर समझनेवालों के लिये अनुमान का प्रयोग, इस प्रकार समझ लेना चाहिये, यथा--(“परवंतो वह्निमान्‌ 
धूमवत्त्वात्‌” यो यो घूमवानू सस वह्निमानु यथा महानसः। यो धूमवानु न, स वह्तिमानू न, यथा 
महाहृदः। अन्नाधनुमाने महानसस्य सपक्षत्वं, हृदस्य विपक्षत्वं । अत्र तु ह्ृदस्प सपक्षता इति वेपरीत्यात 
असदनुमानं तदपि सदनुमानमिव हृश्यते, पतों धुमो5स्तीति भावः ।) यह पर्वत, अग्नि से युक्त है। धूम से 
युक्त होने के कारण, जों-जो स्थान धूमवाला है, वही-वही अग्निवाला है, जैसे रसोईघर । जो धूमवाला 
नहीं है, वह अग्निवाला भी नहीं है, जेसे महाहद । इस अनुमान में 'महानस” (रसोईघर) की सपक्षतां है 
एवं जलह्नद की विपक्षता है| किन्तु यहाँपर तो, हद की सपक्षता है। इस विपरीतता के कारण, 'असत्‌ 
(मिथ्या) अनुमान भी, सच्चे अनुमांन की तरह दिखाई देता है। क्योंकि, यहाँपर भी धूम है। और जिस 
कालियनाग की विषमयी ज्वाला से उत्पन्न कुटिल वेगवाले सैकड़ों प्रकार के ज्वरों के कारण, “कालिय- 
नाग की उदार-स्त्री एवं पुत्र आदिकों के बिना” उस हछूद में कोई जलजन्तु निवास नहीं कर सकते हैं । 
(“यादांसि जलजन्तवः” इत्यमरः) इन पूर्वेक्त गद्यों में, 'आस्ते', 'उड्डीयन्ते', 'वहति', 'वमति', 'ईशते' 
इत्यादि वर्तमानकालिक क्रियाओं का जो प्रयोग है, वह, कवि के .आन्‍न्तरिक अनुभवमय साक्षात्कार के 
आवेश से है, यह समझ लेना चाहिये, कोई अज्ञान से नहीं है। एवं ये वर्तमानकाल के प्रयोग, - लीला की 
नित्यता का भी प्रतिपादन कर रहे हैं। क्योंकि, इस ग्रभ्थ में ऐसे ही प्रयोग, प्रायः अधिक मात्रा में प्रयक्त 
हुए हैं, यह भावार्थ है ॥३॥ ह 
उस कालियनाग का निर्वांसभूत जो महान्‌ अनलकुण्ड, उसके समान प्रलयथकाल-सम्बन्धी पुरुष 
का जो नाभिल्‍्द, उसके समान जो हद, अर्थात्‌ कालियहृद, उसके देश की सीमापरं, देवयोंग से गये हुए 
गोगण एवं गोपगण, 'उदन्या' (पिपासा, प्यास) के कारण, (अन्यायोंगानि अन्यस्थ॑ कालियनाग्िन्नस्य - 
नात्ति योगो यत्र तानि) कालियनाग से भिन्न, अन्य किसी के सम्बन्ध से रहित, जलों को जब पी गये, 
उसी समय वे सब, प्राणों से हीन-से हो गये । यद्यपि गैया एवं गोपों के शरीर, अप्राकृत होने के कारण, 
. अर्थात्‌ चिदानन्दमयमूर्ति होने के कारण मरे नहीं थे; अतएव, उनकी कान्ति का उदय भी छिन्न-नहीं हुंआ- 
था। तथापि, श्रीकृष्ण की इच्छा से, उनके अप्राकृतदेह का यथोचित स्वभाव, कुछ दूर चलां-गया था; 


-नवमः स्तवक: ४-७ | # कालियदमन-लीला # द । ... रेपरे 


तदनु दनुजदसमनों सनोव्यथामासाद्य सहसाउमृतरसनिःस्यन्दिना नयनकमसलकोणेन . 
जीवयामासेव । जीविताः सन्तस्ततो विस्मिताः स्मितामृतमुचः परस्परपरमप्रणयतया55यतया 
परस्परमालिड्भन्तोष्गन्तोषमयमिव विन्दन्तो मिथः समूचिरे ॥५॥ । 

. अचिरेण जीविता वयममुनाइतो यमुनातोयपानतो भृताः पृ यथाइनघानघासुर- 
जठरवतिनो5स्माव्‌ जीवयामास, तदयं मृतसझीवनः को5पि पदार्थ: इति सस्पृहं श्रीकृष्ण- 
मालोकयामासुः सखायः ॥६॥ । 

कदम्बमारहय श्रीकृष्णस्य कालियहदे कुदनम्‌ 


श्रीकृष्णोषपि स्वनाम्ना मित्रभुतायाः कृष्णाया हृच्छोधनाथेमिव तस्य काद्रवेयस्य 
द्रवे यस्यनत्‌ आकाशमुखचुम्बनार्थलम्बमानलालसयेव तुद्धिमानमानयन्तमविकलदलकदस्बं 
कदम्बं॑ समारुह्य कुटिलमलकनिकरं समृह्याउसमृह्यातुलमहिमाइ्लमहिमानभड्धगय हृढतर- 
निबद्धपरिकर: करकमलतलेनोल्लास्य पुनरपुनरवस्र समुष्णीषपट्टमाबध्य, माबध्यमानमाधुर्यों 
धुर्योडखिलसौभगधुरन्धराणां, धुरं धराणां स्थेम्न आवहन्‌, प्रथमर्कशोर-सुभगवयस्तया- 
इध्यस्तया मृदुभावपुषि वपुषि परिच्छन्ने परिच्छिन्नेतरगरिमा$नगरि-सानमर्दनमाधातुकासो 


हि अतलनकज जलन लि फिकि लक लक मिलकर कक कक स कमीज कक कल क अआआ मननमनननल मल ललललनलल लाए 


अतएव, वे मरे हुए-से दिखाई देते थे । क्योंकि, गद्य के अन्त में प्रयुक्त “इव -शब्द भी, उनके मरने की 
अवास्तविकता का व्यज्ञक है। (अन्न गद्ये--/ईषदसमाप्तों कल्पप्-देश्य-देशीयर:” ५३।६७। इति कल्पप्‌ 
देशीयरौ तद्धित-प्रत्ययौ । द्वितोय: कल्प: प्रलयवाची । “संवर्त: प्रलयः कल्प: इत्यभिधानात्‌ | द्वितीयों 
देशोय इति देशसम्बन्धिवाची, 'वृद्धाच्छ:ः इति शेषिक-छ-प्रत्ययान्तत्वात्‌ । “उदन्या तु पिपासा तृद्‌ 
इत्यमरः) ॥॥४॥ 


उसके बाद दैत्यदमन-कर्ता श्रीकृष्ण ने, मानसिकव्यथा को पाकर, अमृतरस बहानेवाले अपने 
नेत्रकमल के कोने से, उन सबको, मानो अचानक ही जीवित कर दिया । वे सब, जीवित होते ही 
विस्मित होकर, मन्दमुसकानरूप अमृत की वृष्टि करके, आपस में विस्तृत परमप्रेम की भावनापूत्रक, 
परस्पर में आलिजड्भन करते-करते, मानो सुखमय पर्वत का ही लाभ करते हुए आपस में बोले--५॥ 


. “अरे भैयाओ ! हम सब तो, यमुना के जलपान से मर ही गये थे; किन्तु, इस श्रीकृष्ण ने, हम 
सबको शीघ्र ही जीवित कर दिया । और इसने तो, पापरहित एवं अधघासुर के उदर में चले जानेवाले 
हम सबको, पहले भी जिस प्रकार जीवित किया था, उसी प्रकार आज भी जीवित कर दिया है। इसलिये 
“यह तो कोई मृतसल्लीवन-पदार्थविशेष ही है ।” इस प्रकार कहकर, सभी सखा आकांक्षापूर्वक, श्रीकृष्ण 
की ओर देखने लग गये ।॥६॥। 

कदस्बपर चढ़कर श्रीकृष्ण का कालियहूद में कूदना 


उसके बाद श्रीकृष्ण भी, मानो अपने नाम की समानता से मित्र बनी हुई, 'कृष्णा' (यमुना) के 
हृदय को शुद्ध करने के लिये, एवं उस कालियनाग के दूर करने के निमित्त प्रयत्न करके, कदम्ब के ऊपर 
चढ़कर, यमुना के जल में कूद पड़े [यह हुआ अन्वय। अब, प्रत्येक पद की व्याख्या होंती है]। वह 
कदम्ब, मौनो आकाशरूप मित्र के मुखचुम्बन करने के लिये, बढ़ी हुई लालसा से ऊंचेपन को धारण कर 
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हर्षोत्कर्षोत्कमना . सनागनुचरनिकरमालोक्य “मा भेतव्य माभेतव्ययमिहैव घेनुसम्भालनया 
स्थातव्यम' इति हसितसितदशनरुचिरुचिराधरमाभाष्य माभाष्यमाणप्रभावों भावोन्नतधीर- 
धोरतिविषमविषमहानलपच्यमानकीलालं कौलालड्धित-खचर-भुचर-भुतनिकरं :त॑ महाहृद- 
मतिगभीरमभीरमलपराक़मपरा55क्रमणकुशलतया कुशलतया सुरुचि-रुचिरप्ल्वलशकलमिव 
मन्यमानोधन्यमानोत्कषहारी दूरतरमुट्टीय झष॑ जिपृक्षन्नतितरस्वी मत्स्यरड्रः इव तरसा 
रसादम्भसि निपवात । ततश्र, का  ॥ 
निष्पातावेगविग्न-द्िगुणितलहरीजालसृद्वो ध्वेवृद्धि 

प्रस्फारस्फेम फेनस्फुरदुरुगरलस्फीतविस्फायिताम्भ: । 
आमुलस्पुलकूलद्धूघतरल-समुत्तुज्भभज्भप्रसद्भ- पा 

त्रासाद द्रेअ्पसर्पतृ-पशु-पशुपशिश क्षुब्धता55सीद्‌ हृदस्य ॥७॥: 


रहा था, एवं उसके पत्रसमूह भी सूब्रे नहीं थे। कारण उस कदम्ब को, श्रीकृष्ण भगवान्‌ के . भावी चरण- 
स्पर्श के सौभाग्य की प्राप्ति होनी थी । अथवा श्रीधरस्वामी के कथनानुसार, स्वर्ग से अमृत लाते समय, 
गरुंडजी के बेठ जाने के कारण, वह कदम्ब, सूखा नहीं था । श्रीकृष्ण भी कुटिल-अलकावलीं को बाँधकर, 
अतकये, अगम्य, अतुलनीय महिमा से पूर्ण होकर, विशेष करके कालियनाग का मान भद्ध करने के लिये, 
अपनी फेंट को खूब कसकर बाँधकर, जल में कूदते समय, पुनः न गिर जाय, इस धेय से, अपनी पगड़ी 
को, अपने करकमल के तलभाग से ऊँची करके, पुनः अच्छी तरह से बाँधकर, शोभा के द्वारा निबद्ध 
माधुय से युक्त होकर, समस्त सौन्दर्य, पराक्रम, अथवा महाकीति को धारण करनेवालों के अग्रगण्य होकर, 
पर्वतों की स्थिरता के भार को भली प्रकार धारण करते हुए, एवं आयास' (प्रयत्न)वाली प्रथम किशो रा- 
वस्था की सुन्दरता के कारण, कोमलभाव के पोषण करनेवाले परिच्छिन्न शरीर में भी, “अपरिच्छिन्न' 
(अनन्त) गौरव को धारण करके, (न अश्वति गच्छतीत्यनक्‌ अरिः शत्रु: कालियस्तस्थ मानमर्दन 
कर्तुकाम:) कालियह्द को छोड़कर न जानेवाले, कालियनागरूप शत्रु के मात का मर्दत करने की इच्छा 
से युक्त होकर, ह्॒ष के उत्कर्ष. से उत्कण्ठित मनवाले होकर, मित्रमण्डल की ओर सरस हृष्टि से किचिद 
देखकर, “हे प्रिय मित्रो ! तुम सब भय मत करो । किन्तु, अपनी कान्ति के व्यय से रहित होकर, गैयाओं 
को सभालकर, यहीं स्थित रहो, अर्थात्‌ मेरे लिये शोक नहीं करना।” इस. प्रकार हास्य एवं दवेत दाँतों 
की कान्ति से मनोहर अधर की शोभापूर्वक कहकर, (माँ न भाष्यप्षाण: अकथ्यमान: प्रभावों यस्य) 
अकथनीय प्रभाव से युक्त होकर, घूरवीरता के भाव से उन्नत एवं धीर दुद्धि से युक्त होकर, “जिसका 
गल अतिशय भयद्भुर विष की महान 'अनंल' (अग्नि) से पक रहा था, एवं विष की ज्वालाओं के द्वारा 
गी आकाशचारी एवं भूचारी प्राणीमभात्र की अपने में गिरा लेता था, अतिशय गंम्भौर उस महाहृद को” 
भय होने के नाते, एवं निर्मेलपराक्रम के द्वारा, शत्रु के आक्रमण के विषय में कुशलता के कारण, कुशं 
लें तत्सम्बन्धिन्या लतया शंवालेन सुरुचिरं चिरफ्ल्वलशकलं चिरकालीन-सश्षुद्रसर: खण्ड मनन्‍्यमानः । 
/कुशमप्सु च” इत्यमर:) जलसम्बन्धी काई से सुन्दर, चिरकालीन छोटे-से सरोवर के खण्ड की तरह 
नानकर, दूसरे जन के अभिमान एवं उत्कर्ष के अपहारक बनकेर, बहुत दूरतक उड़कर, मछली को पकड़ने 
की इच्छावाले अतिशय वेगशाली 'मत्स्यरडू ( मछरज्जा -तामक पक्षी) की तरह, वेगपूर्वक एवं 'रसात्‌*, 
र्थात्‌ अतिशय उत्साहपूर्वक, कालियह्नद के जल में कूद पड़े । द । 

: उसके बाद कालियह्ृद की क्षुब्धता हो गई, अर्थात्‌ उसमें तरंगें उठने लग. गई । वह क्षुब्धता, 
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किश्व, पातालोदरदरणेच्छयेव मज्जनू, मज्जानं स्फुटमिव कम्पयन्नहीनास्‌ । 
.... आन्दोलं व्यतनुत बाहुमण्डलाध्यां, प्रेड्जोलद्गरलशिखाभूतो हृदस्य ॥८॥ 
ततभ्र, ._ कृुतो$कस्मादस्माहगपरिचितोड5यं हृदपय:- | 
समान्दोलो दोलोल्लहरिभरभीमः समजनि । 
इति स्फायत्तर्कस्मयरसभृता तेन फणिना.... 
फणीन्द्राणां तेजोहर इव मणीन्द्र: स दहशे ॥६॥ 
तमालोच्य तमालोच्यमान-साहश्यं॑ हृश्यं निरातड्ू तं कश्चवन परममनोहरं. हरन्त- 
मिव दर्प' कन्दर्प' कंसयन्तमिव साधु्येण माधुयेण सप्रकोपरुषा परुषायितमनाः प्रौढाभोगेन 


भोगेन से कालोयः कालोयकसुरभिशरीरं समवेह_यत्‌ । भगवानपि न पिहितैश्चर्यः 
“अजगल्मणे ॥१०॥ 


तमथ सथनमधस्य॒श्रांशुप्रांशुभरेण तेनेव कंशोरोत्सवपुषा वपुषा स्तोकसपि 


इस इस प्रकार हुई कि, “ओीकष्ण के कूवकर गिरने के वेग थे, उसके जन को वजनी जो व पह प हुई कि, “श्रीकृष्ण के कूदकर गिरने के वेग से, उसके जल की तरज्जश्रेणी दुगनी हो गई; एवं 
 ऊपर-ऊपर की ओर वृद्धि के विस्तार की अधिकता हो गई; एवं फेनों के द्वारा तथा उसी समय स्फूर्ति 
पानेवाले भारी गरल” (विष) के द्वारा, क्रमशः बढ़े हुए जल भी विशेष वृद्धि को प्राप्त हो गये; तथा मूल 


से लेकर स्थूल एवं कूल को काटनेवाली चल, अत्यन्त ऊँची तरज्जों के सम्बन्ध से उत्पन्न हुए भय के 
कारण, गो आदि पशु एवं ग्वालबाल भी दूर भागने लग गये ।॥७॥॥ 


. किच श्रीकृष्ण ने, मानो पाताल के उदर को दलन करने की इच्छा से, कालियहृद में गोता 
लगाते-लगाते, एवं स्पष्टरूप से मानो सर्पों की मज्जा (हड्डियों के भीतर का गुद्दो) को कम्पित करते- 
करते, अपने बाहुमण्डल के द्वारा, चच्चल् विष की लपटों को धारण करनेवाले, उस कालियहृद की 
खलबली का विस्तार कर दिया ॥८॥ ः | | 

: उसके बाद उस कांलियनाग ने, “हमारे जैसों के अपरिचित, एवं चलती हुईं तरज्ञों की 
अधिकता से भयद्धूर, इस कालियह्ृद के जल की खलबली, अचानक कहाँ से एवं किस व्यक्ति के द्वारा 
उत्पन्न हो गई है ?” इस प्रकार से बढ़ते हुए तक एवं विस्मयरस से परिपूर्ण होकर, श्रेष्ठातिश्रेष्ठ सरपों के 
तेज को हरनेवाले गारुत्मतमणि की तरह, इन्द्रनीलमणिस्वरूप उन श्रीकृष्ण का दर्शन किया ॥६९॥ 


: उस कालिय ने श्रीकृष्ण को देखकर, प्रौढ परिपूर्णतावाले अपने शरीर के द्वारा, उनके शरीर 
को परिवेष्टित कर लिया (यह अन्वय है) । उस समय श्रीकृष्ण, (तमालेन सह उच्यमान वर्ष्यमानं साहरय॑ 
यस्य तम्‌ । हृश्यं हग्भ्यां हितं बस्तुशक्तित्वात्‌) तमालबृक्ष के साथ कही हुई समानता से युक्त थे, वस्तुशक्ति 
के कारण, प्राणीमात्र के नेत्रों के हितकारक थे, निःशद्धू-थे, सेव से प्रसिद्ध थे, अनिबंचनीय मनोहर थे, 
मानो दर्शनमात्र से ही गर्व का हरण कर रहे थे, एवं शोभा की. अग्रगण्यता से परिपूर्ण माधुर्य के द्वारा, 
मानो कामदेव को भी धिक्कृंत कर रहे थे, एवं उनका शरीर, 'कालीयक' (एक प्रकार के चन्दन)की-सी 
सुगन्धीवाला था। इस प्रकार के प्रभावशाली श्रीकृष्ण को देखकर भी, वह नाग, बढ़े हुए क्रोध से कटु- 
चित्तवाला हो गया; अतः, वह महामूर्ख था, यह भावार्थ है। भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी, अपने ऐख्वर्य को न 
छिपाकर, 'गल्भता' (वीरता) दिखाने लग गये ॥१०॥ । 
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' महायामसिव भन्यमानो मानोद्धातः। से भोगी भोगकाण्डेन प्रकाण्डेन प्रवेष्टयन्नपर्याप्र- 
मन्व भूत ॥ १ १॥॥ । 
श्रीकृष्णस्य विलस्बदर्शनाद बजे संबेषां व्याकुलता 

.. एवमिच्छया5च्छयाउध्पश्नपन्नगवन्धलीलो भद्रश्नीतरुरिवाइ्सांवक्षोभों वक्षोभोन्सिश्र- 
यितव्यनव्यकौस्तुमस्तु. भगवादव्‌_ तावदेव व्यलस्बिष्ठ, यावत्‌ कर्तव्यफणिवरफणामण्डल- 
ताण्डवालोको लोकोत्तरचमंत्कारी भवति अन्यकामखिलानामखिलानामेव ब्रजवासिनामिति 
अनन्यदेवतेषामन्यदेव तेषामथ प्रेम वर्धयितुं वर्धयितुं च धैर्य' त्वरागमनायः रागमनायत्तं च 
विलोकयितुमातद्भ[पिशुनामा5डशु नामारिष्ठकल्पनां ब्रजे कारयामास ॥१२।॥ 


उसके बाद विषय-भोगपरायण वह कालियनाग, गर्व से उद्धत होकर, (प्रांशु उन्नतः प्रकृष्टोंडशु भरो 
यत्र तेन) उन्नत एवं प्रकृष्ट किरणों की अधिकता से युक्त, एवं किशोरावस्था के उत्सव की पुष्टि करने- 
वाले उसी शरीर के द्वारा, अत्यन्त छोटे अघासुरारि श्रीकृष्ण को भी, मानो महान विस्तार से युक्त 
मानता हुआ, अपने बहुत बड़े शरीर के विभाग के द्वारा, लपेटता हुआ भी, “अपर्याप्त! (असीम) अनुभव: 
करने लग गया ॥११॥ हे 


श्रीकृष्ण के विलम्ब को देखकर, ब्रज में सबकी व्याकुलता ५ | 
। इस प्रकार अपनी निर्मल इच्छा से, उस नाग के द्वारा बन्धन की लीला को अद्भीकार करने- 
वाले, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो, चन्दन के वृक्ष की तरह क्षोभरहित होकर, एवं अपने वक्ष:स्थल की कान्ति के 
द्वारा, नवीन कौस्तुभमणि को उत्कर्षपूरवंक मिश्रित करने की अभिलाषा से युक्त होकर (इस कौस्तुभमणि 
को, श्रीकृष्ण की स्तुति करने के बाद, नागपत्नियाँ ही, श्रीकृष्ण के भेंट करेंगी) भी, उस नॉग के दमन के 
लिये, तभीतक विलम्ब करते रहे कि, जबतक सर्पश्रेष्ठ उस कालीनाग की फंण-मण्डलीपर, किये जानेवाले 
तांण्डव-नृत्य का दर्शन, लौकोत्तर चमत्कारी हो पाता है। अथवा वे, इतने लम्बे बन गंये कि, जिनकी 
लम्बाई के अनुसार, उस भाग को भी, अपनी लम्बाई का आविष्कार करना पड़ गया। वह लोकोत्तर 
चमत्कार भी, समस्त ब्रजवासियों को ही दिखाना था। क्योंकि, वे ब्रजवासी, श्रीकृष्ण से भिन्न वस्तु की 
.. कामना में, अपने को न्यून ही मानते थे । (अत: “नगरस्थ वे समस्त ब्रजवासी, यहाँ किस- प्रकार उपस्थित 
हों” यह विचारकर श्रीकृष्ण ने, अपनी इच्छाशक्ति से, अनेक अपशकुन दिखाकर, नगर-से निकाल कर, 
मानो स्वयं ही बुला लिये) क्योंकि, वे व्रजवासी, (न अन्यां देवतामपि इच्छन्तीति क्विप्‌ तेर्षा, देवता5पि 
यदि पुत्रादिरूपेण स्वयमागत्य तिष्ठेत्‌ तामपि क्ृष्णं विना नेच्छन्तीत्यर्थ:) ऐसे कृष्णनिष्ठ हैं कि, श्रीकृष्ण 
से भिन्न, किसी देवता कौ भी नहीं चाहते हैं, अर्थात्‌ यदि कोई देवता भी, पुत्र आदि के रूप से, स्वयं 
आकर भी, उनके मिकट रहना चाहे तो, उसको भी नहीं चाहते हैं। यदि कोई कहे कि, ऐसे अनन्य-भक्तों 
को, विषभरे कालियह्द में अपने कों दिखाकर, दुःखी क्यों किया ? इसके उत्तर में कहते हैं कि, उनके 
अन्यदेव, अर्थात्‌ सर्वविलक्षैण प्रेम को बढ़ाने के लिये | तोत्परय--"सुख॑ हि दुःखान्युनुभुय शोभते, घनान्ध॑- 
कारेंष्विव दीपदर्शनम्‌” “धने अंन्धकार में, दीपक के दर्शन की तरह, सुख भी, दुःखों के अनुभव करने के 
बाद ही, सुशोभित होता है” इसे नीति के अनुसार, पहले थोड़ा-सा दुःख दिखाकर, पीछे अपनी प्राप्ति से, 
_ उनको आनन्दरूप सिन्धु में गोता लगवा देंगे। अतएव, शीघ्र आने के लिये, उनके धैर्य को .(वर्धयित्‌ छेत्तुं, 
'वर्ध छेंदने! चोरादिकः) छिंन्न करने के लिये, और उनके स्वतन्त्र अनुराग को देखने के लिये, भय की 
सूचक, अपशकुन की कल्पना, ब्रज में, कृष्ण ने स्पष्टहूप से शीघ्र ही उपस्थित कर दी ॥ १ २ 
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तावदेवमनुकूलमनुकूल-विपयेस्त॑ प्राणेश-श्रीकृष्णोत्थान-विलम्ब-लम्बसानसा भी ल- 
साभोलसालम्बसाना: पशवः शिशवश्व शिथिलजीवना विहायसि च विहाय सिचयकचप्रचयादि- 
संवरण्ण गीर्वाणा बाणाहता इच मर्मव्यथापन्ना हाहेति स्रवदखवदनधावना धावनासमर्था 
... निधाय करयुगलं सुर्धनि ध्वनिमुक्तकण्ठमुभये भयेन शोकेन केनचिदार्ता: “कष्टं भोः कष्टं 
हा हता हा हताः समर इति निरालोक॑ लोक सकलमेब वीक्षमाणा यावदासादित-मुर्च्छा 
मृर्च्छा प्राप्नुवन्ति सम, तावदेव ब्रजनगरजनगरलोदधिनेवा तिकष्टेनारिष्टे ना$विकृति विकृति- 
विभावकेनेवा5भावि ॥१३॥ 


. यथा दिनकरमुखा भिमुख-मुखरता-खरतार-ध्वनि-ध्वनिताशिवाभि: शिवा भिनिर्धलीधू- 
लीढाभिरपि श्वूमधूमलतया सलोमसतया संवादिगवलाभिदिगवलाभिः, बिडम्बितनिमंहो- 
मणिनाइहोमणिना, खरतरस्पशनेन स्पशेनेन, बभूवे भू-वेपथुना प्ृथुना प्रथणेव, पस्पन्दे 
वासनयना&वासनयनादि, पुंसां तु वामनयनादि, उभयेषासेव व्यथमानमानसत्य॑ न सत्त्वं तावत्‌ 
कमप्यनुद्देगसाशिश्षाय ॥ १४॥ | 

.... तबतक इस-प्रकार यमुना के तीरपर, पशु एवं शिशुगण, अर्थात्‌ गैया एवं ग्वालबाल, अनुकूलता 
के प्रतिकूल एवं प्राणनाथ श्रीकृष्ण के जल में से उठने के विलम्ब के कारण, अत्यन्त लम्बे एवं अच्छी 
. प्रकार भयदायक आभील' (कष्ट) का आश्रय लेकर, जीवन की ओर से शिथिल होकर, और आकाश 
में देवगण भी, बाणों के द्वारा पीड़ित हुए व्यक्तियों की तरह, मारमिक व्यथा को पाकर, अपने वस्त्र, एवं 
केशसमूह आदि के ढकने को छोड़कर, हा-हाकारपूर्वक बहती हुई अश्वुधारा से घुले हुए मुंखोंबाले होकर, तथा 
दौड़ने में असमर्थ होकर, अपने-अपने दोनों हाथों को मस्तकपर धरकर, पशु एवं शिशुगण, ये दोनों ही, किसी 
अनिर्वचचनीय भय एवं शोक के द्वारा आर्त होकर, गला फाड़-फाड़कर, “अरे भैयाओ ! महाच्‌ कष्ट है, 
महान्‌ खेद की बात है; हाय ! मारे गये ! हाय ! मारे गये !!” इस प्रकार कहकर, समस्त लोक को 
प्रकाश से शून्य अन्धकारमय देखते-देखते, जिस समय वृद्धि को प्राप्त होनेवाली मूर्च्छा प्राप्त कर लेते हैं, 
उसी समय ब्रज के नगरोंमें स्थितजनों के निकेट, विष के समुद्र की तरह, अतिशय कब्टप्रद, अनिष्ट-सूचक 
उत्पात प्रगट हो गया । वह उत्पात, (अविकृति: विशेषेण क्रियाराहित्यं निच्चेष्टत्वं प्रलय इति यावत्‌, सेब 
विकृतिः सात्त्विकविकारो5एमस्तद्वि भावकेन तज्जनकेनेव) विशेष करके क्रिया की रहिततारूप 'प्रलय- 
नामक अष्टम सात्तिकविकार का उत्पादक था। अर्थात्‌ ब्रजवासियों के शरीर में, अष्टम सात्विकभाव 
का जनक था ।॥१३।। 


* वे उत्पात इस प्रकार हैं, यथा--उस समय गीदड़ियाँ, सूये की ओर किये हुए मुखों की 'मुखरता' 
(वाचालता) के कारण, तीक्षण एवं ऊँचीध्वनियों के द्वारा, अमज्भल की सूचक हो गई । एवं दिशारूप 
अज्ुनाएँ, धूलियों के कम्पन की अवज्ञा से रहित होकर भी, धूम से धूमिल. एवं मलिनता के कारण, 
(संवादि-साहइ्यधारि- गवलं माहिषं श्वृद्धा' यासां ताभिः) भेंस के सींगों के समान काली हो गईं । एवं 
अहोमणि' (सूर्य) भी, बिना तेजवाली मणि के समान, निस्तेज हो गया । एवं वायु भी, अत्यन्त तीबे- 
स्पर्शवाला हो गया-। तथा सब की अपेक्षा अपनी अधिकता दिखाता हुआ भुकम्प भी, अधिकरूप से उत्पन्न 
हो गया. । और स्त्रियों के दक्षिण-नेत्र आदि एवं पुरुषों के वाम-नेत्र आदि अज्ध, फड़कने लग गये । इस 


॥ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ नवमः स्तवकः १५-१७ 


इत्येब॑विध-विविध-विरुद्धाउभावुकभा55बुक-महात ड्ूू-पद्धूपज्धू लहदः सर्वे एवं घोषा 

घोषाधिराजेन सम॑ समनन्‍्तत उद्भृत-भुत-विप्लवमिव मन्यमाना मानातीत॑ क्ृष्णानुभाव॑ं 

हानुभाव॑ भावं च नानुभवन्त इति त॑ प्रति शशड्ररे ॥१५॥ | 

. अहो ! अद्य महाबुड्धिबलिन बलेन बिना वन गतवानेको$नेकोपद्रवक राइवक रा5रि- 

घोरं निरघो5रं॑ निरवधानेः शिशुत्रिः पशुभिः पथि ना$भिज्ञें: सह स हताः स्मो न विद्यः 
शिव ! शिव ! कि कष्ट समजनि' इति नीतिमन्तः ॥१६॥ 

ब्रजवासिनां कालियक्ृदे आगमन विलापश्र 

. त्वरितसमेव यथावस्थितमंवस्थितमपहाय हायनोध्वेमपि बालकमारध्य सकला एव 

विकला, विकला एवं विवृद्धशोकक्ृष्णवत्मंना कृष्णवर्त्मनामुद्देशेन कुलवधूसमेतपुरपुरन््नीभिः 

सम॑ ब्रजेश्वरी बालवृद्धतरुणाभीरेः सह सहसंकर्षणो ब्रजेश्वरश्व त्रिभुवनविलक्षणलक्षण- 


प्रकार स्त्री-पुरुषरूप दोनों प्रकार के प्राणियों के व्यथित हुए मन के भाववाले प्राण ने, कौन-से उद्गेग का 
आश्रय नहीं लिया ? अपितु, सभी प्रकार के उद्देगों की प्राप्ति कर ली। “सत्त्वं भावे स्वभावे च व्यवसाय- 
प्रभावयो: । पिशाचादो गुणे प्राणे बले जन्तो च चेतसि” इत्यमरमाला ।॥१४॥ 


इस प्रकार अनेक प्रकार के विरुद्ध जो 'अभावुक' (अकुशल) उसकी “भा” (कान्ति) के “आवुक 

(जनक) जो महान, 'आतड्भू' (आशड्धा)रूप पड्धू के द्वारा, जिनके हृदय पद्धिल हो गये हैं, वे सभी “घोष 

(गोप), ब्रजराज श्रीनन्द के साथ, चारों ओर उत्पन्न हुए प्राणियों के प्रलय की तरह मानते हुए, श्रीकृष्ण 

के संख्यातीत प्रभाव को बारंबार अनुभव करके भी, प्रेम के कारण अनुभव में न लाते हुए “अनिष्टाशडड: 
हि सुहृदां हृदयं भवति” इस न्याय के अनुसार, श्रीकृष्ण के प्रति, अनेक अनिष्टों की आशड्ूु करने 
लग गये ॥१५॥। छ 

: उन गोपों में से, कुछ नीतिमान्‌ गोप तो, इस प्रकार बोले कि, “हाय | आज तो वह श्रीकृष्ण, 

महती बुद्धि एवं महान बल से थ्रुक्त बलदेव के बिना, मार्ग के विषय में सवेथा अनभिज्ञ एवं असावधान, 

ग्वालबालों के साथ एवं पशुओं के साथ, अकेला ही, शीघ्र ही वन को चला गया है। वह वन तो, अनेक: 

प्रकार के उपद्रवकारक दोष से प॑रिपूर्ण शत्रुओं के कारण, भयड्धूर हो रहा है; एवं श्रीकृष्ण तो “निरघ' 

है, अर्थात्॒ किसी का भी अपराध नहीं करता है । हाय ! उसके बिना हम सब तो मारे गये ।*. “शिव ! 

शिव !! हाय ! हाय !! क्ृष्ण के निकट कौन-सा कष्ट उत्पन्न हो गया ।. इस बांत को हम नहीं जानते 
हैं ।” यहांपर “शिव ! शिव !!” यह महान्‌ कष्टवाचक अव्यंय है। इसी प्रकार “हरि ! हरि !!” यह - 

भी, कष्टवाचक अव्यय है; यह जानना । जिंसका प्रयोग; श्रीप्रबोधानन्द सैरस्वती ने, अपने “श्रीद्वेन्दावन- 

महिमामृत' में, इस प्रकार किया है--धरं दृश्वारण्ये हरि हरि करे खपरक्षुतो, भ्रमामों भेक्ष्यार्थ इवपच- 

शृहवीथीषु दिनशः ॥१६।॥ का 

ब्रजवासियों का कालियह्ृदपर आना एवं विलाप 

इस प्रकार एक वर्ष से अधिक अवस्थावाले बालकों से लेकर, सभी ब्रजवासी, अपने भोजन-पान 

आदि की चेष्टा को, जैसी की जैसी छोड़कर, बढ़ी हुई (शोक-कृंष्णवर्त्सना शोकारिनिना “बहिःशुष्मा 

कष्णवर्त्मा शोचिष्केश उपषर्बधः'' इत्यमर:' शोकरूप अग्नि के द्वारा विकल हो गये, एवं विकल अवस्था में 

ही, कंष्ण के चरंणचिह्नों के द्वारा, कृष्ण के मार्गों का अनुसन्धान लगाकर, कुलवधू से युक्त व्रज'की पति- 
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नवमः स्तवकः १७-२० ] . # कालियदमनं-लीला $# श्ष९ 
भगवदच्चरणकमललक्ष्मानुसारेण कातरमनसो मनसो5ग्रत एवं त॑ं देशमासेढुः । केवल स्थावर- 
तया5वरतया शोचन्तीवात्मानमनिशान्तानि निशान्तानि स्थितानि ॥ १७॥ | 


एवमागताश्र ते त॑ं देशं तदेशं तमन्तरेण रुदतः शिशुनपि परमशोकातुरानवलोक्य 
प्रश्मन्तरेणबमन्तरेणब निवेदितमवगत्य श्रीकृष्णण्य विषहक्ृदाप्लवनं विषह्ृदाप्लवनं 
कृतवन्तमिवात्मानं तटस्था एवं जानन्ति सम ॥१८॥ 


आपादाग्रशिरोविषानलमहोमाहात्म्यदरधा इव _ 
ज्वालाजालकरालभस्मितहृदः सर्वे निपेतुभुवि । 
वात्यावतेविपाटिता इब लता नार्यों नराश्र क्षणाद्‌ 
मुलच्छेदधुता द्रमा इब हृदप्रान्तस्थलों तस्तरुः ॥१९॥ 
हा तात ! तातवत्सल !, कि कृतमतिसाहसं सहसा । 
. इति वाष्परुद्धकण्ठं, रुवस्मुमुच्छे ब्रजाधीशः ॥२०॥ 


पुत्रवाली स्त्रियों के साथ ब्रजेश्वरी-यशोदा, एवं बाल-बृद्ध-तरुणगोपों के साथ, तथा बलदेव' के साथ॑ 
“त्रजराज-श्रीनन्दजी भी, कातर मनवाले होकर, त्रिभुवन में विलक्षण वज्ञ, अंकुश, ध्वजा, कमल आदि . 
चिह्नों से युक्त, श्रीकृष्ण भगवान्‌ के चरणकमलों के चिह्नों के अनुसार, मानो मन से भी पहले ही, उसी 
कालियहूद के तटपर आ गये । किन्तु, स्थावर' होने के कारण, अतएव तुच्छ होने से चलने में असमर्थ 
होने के कारण, अपना शोक-सा करनेवाले, अतएव दुःख की शान्ति को न प्राप्त करनेवाले केवल ब्रज के 
“निशान्त' (घर) ही, वहाँपर स्थित रह गये  (/निश्ञान्तं गृह-शान्तयो:” इत्यमरः), अर्थात्‌ चलनेवाले 
संभीप्राणी, कालीदहपर उपस्थित हो गये । केवल स्थावर, घर, वृक्ष आदि वहीं रह गये ॥१७॥ 


.. इस प्रकार उसी स्थानपर आये हुए, वे ब्रजवासीजन, उस समय श्रीकृष्ण के बिना रोते हुए 
परमशोकातुर बालकों को देखकर, “तुम्हारे, प्राणप्यारे कृष्ण कहाँ हैं ?” इस प्रकार के प्रइन के बिना ही 
एंवं “हाय ! वह तो, कालीदह में कूद पड़ा है” इस प्रकार के निवेदन के बिना ही, उनके आकार से ही 
श्रीकृष्ण के विषमय हृूद में कदने को समझकर, तीरपर स्थित होकर भी, मानो अपने को भी विषमय 
हृद में गोता लगाते हुए जानने लग गये ॥१८।॥। 


वे सभी ब्रजवासी, चरण से लेकर सिरपरय॑न्त, विषरूप अग्नि के तेज के प्रभाव से, जले हुए-से 
होकर, ज्वालाश्रेणि की भयद्भूरता से भस्मित हृदयवाले होकर, भूमिपर गिर पड़े । एवं कालियहृद के 
प्रान्त की भूमि, स्त्रियों ने तो, आँधी के चक्कर के द्वारा उखाड़ी हुई लताओं की तरह; तथा मनुष्यों ने 
मूल कट जाने से कम्पित होकर गिरनेवाले वृक्षों की तरह, क्षणभर में आच्छादित कर दी ॥१६॥ 


“हा प्यारेपुत्र ! हा पितापर प्यार करनेवाले लाल ! तुमने 'सहसा' (अचानक) यह महान्‌ 
साहस क्‍यों कर डाला ?” इस प्रकार कहते हुए, ब्रजराज, बाष्प के कारण रुके हुए गले से गदगद होकर 
रोते-रोते मूच्छित हो गये ॥२०॥ । 


३७ 
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ब्रजजनप्रिय ! वत्स ! विपच्चतें, त्रजजनस्तव दरर्शय सन्निधिस्‌। 
अह॒ह हा बत हेत्यनुलापिन-,स्तमभितः पतिता भुवि गोदुहः ॥२१॥ 
समदुःखसुखा ब्रजेशभार्या, परितस्तां पतिताः सहैव गोप्यः । 
कुररीमिव शोककशिताज्धीं, विलपन्ती करुणस्वरं विलेपुः ॥२२॥ . 
नवमुग्धदशः कुमारिकाश्र, प्रथमानप्रथमानुरागभाज: । 
स्खलिता भुवि मृच्छेयैव सख्या, कृतसान्त्वा इब नो तदा विलेपुः ॥२३॥ 
बल रामेण सर्वेषां सानत्वनम्‌ ; भर 
एवं तदा तदाकाराकारितमनस्तयाश्नस्तया5प्राकृतयया5इ्ततया च तथाविधेषपि 
शोके जीवितानि वितानित-स्थेमानि न परं यदि बहिरभूवत्‌ू, तदा करुणविलापशब्दगुणं 
गगनम्‌, अश्ननिर्शरमयों हृदतटः;, निःसहनिपतितेः कलेवरेश्छिन्नलताद्रममयीव धरणी, 
शोकमयः समय इति स्थिते कृष्णानुभाव-भावनाकुतृहलिना हलिना किश्विंदूचे ॥२४॥ 
_हंहो तात ! तातप्यमान-मानसतया समेधमानेन माइनेन शोकेन स्ववेहः खेदयितव्यो 
दयितव्यो5यं कृष्णस्य ॥२५॥ | 


ह “हे ब्रज के जनमात्र के प्यारे ! लड़ेते-लाल ! तुम्हारा ब्रज का जनमात्र ही, तुम्हारे वियोग में" 
मरा जा रहा है, अपनी निकटता का दर्शन करा दीजिये। हाय ! हाय !! बड़े खेद की बात-है ।” इस 
प्रकार बारंबार कहनेवाले, ब्रजराज के मित्ररूप गोप, ब्रजराज के चारों ओर भूमिपर गिर पड़े ॥२१॥ 

ब्रजेश्वरी-यशोदा के सुख-दुःख में समान रहनेवाली ब्रजेश्वरी की सखीरूपा गोपियाँ, ब्रजेश्वरी 
के साथ ही, उन्हीं के चारों ओर भूमिपर गिर पड़ीं। अतएवं शोक से कर्षित अज्भोंवाली, एवं कुररीः की. 
तरह विलाप करनेवाली ब्रजेश्वरी के साथ, करुणस्वर से विलाप करने लग गई ॥ररशा॥। । 
मुग्धदष्टिवाली नवीन बहु-बेटियाँ, बढ़नेवाले प्राथमिक अनुराग से युक्त होने के कारण, भूमि में 
तोगिर पड़ीं; किन्तु उन्होंने, उस समय कुछ विलाप नहीं किया । कारण, वे वि शेष . मूच्छित हो गई थीं, 
मानो किसी प्रियसखी की तरह, मृच्छदिवी ने ही, उनको सान्त्वना दे दी थी ॥२३॥ । 
बलरामजी के द्वारा सब को सान्त्वना 


इस प्रकार ब्रजवासियों के मन, मानो श्रीकृष्ण के आकार ने अपने पास ही बुला लिये हैं, ऐसी 
भावना से, एवं अस्त न होनेवाली विश्ञाल अप्राकृतता के कारण, उस प्रकार के शोक में भी, उनके प्राण 
स्थिरता का विस्तार करके, जब केवल शरीर से बाहर नहीं निकले, तब आकाश, करुण-विलापमय शब्द- 
गुणवाला हो गया; कालियहृूद का तट, अश्रुप्रवाहमय हो गया; एवं पृथ्वी, व्रजवासियों के शरीरों:के द्वारा, 
कटी हुई लता वृक्षमयी-सी हो गई; और समय भी, मानो शोकमय ही हो गया । ऐसी स्थिति में; श्रीकृष्ण: 
के प्रभाव की भावना से ही; कौतूहल रखनेवाले बलदेवजी ने, कुछ कहना आरम्भ कर दिया-नार»॥ 

“अजी ! पितांजी ! देखो, मन के सनन्‍्ताप को विशेषतापूर्वक बढ़ानेवाले, अतएव, स्वयं: बढ़नेवाले 
इस शोक के द्वारा, इस अपने कोमल शरीर को खेद न पहुँचाइये । क्योंकि, आपका यह शरीर, :श्रीकृष्ण 
की दया का पात्र है ॥२५॥॥ ॥। 
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* भो मातर्मातः:परं बिलप, लपन मे निर्धारय, धारय धृतिसू, भो भोः पौरजानपदाः ! 
विपदाविष्करणेन माउपरं परं सनन्‍्तापमाप्तुमहंत ॥२६॥ । 


. अस्य हि मंदवरजस्यथ मदवरजस्प शौर्यस्य महिमान हि मा5४ननन्‍्दवर्धन॑ भवन्तो 
जानन्ति, जानाम्यहमेव केवलमस्‌, केडवलम्बन्ताममरप्रिवृढा अपि यललवा5वबोधस्‌ ॥२७॥ 


:: बोध॑ प्राप्नुत, ईषत्करः खल्वयमनेन पुन्नागेन नागेनस्थ पराभवः। नाइगेनपराभवः 
पबनेन कर्तु' शक्यते। न मग्मूखमालिमालिन्यं तमसा कु" प्रभुयते। न च समूहों 
महानलस्य नलस्य वनेन निर्वाप्यते । किमस्थ मकरकुण्डलिनः कुण्डलिनः क्षुद्रतमाद भय- 
सम्भावनस्‌ । तदधुना सन्तापमुय्श्यत, पश्यत भुजद्भापसदममुममुक्तशोयों मुक्तप्राणमिव 
कृत्वा समुत्यितप्रायोड्यमशिप्रायोउप्रभभिमतो मम निश्वीयतास्‌ ॥/२८॥ | 
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.. “अरी यशोदा-मैया ! देख, अब यहाँ से आगे और विलाप मत कर। मेरे वचन को निर्णय कर 


ले, एवं धर्य धारण कर ले हे भेरे प्यारे ! पुरवासियो ! एवं हे देशवासियो ! देखो, तुम सब, इससे आगे 
विपत्ति को प्रगट करके विशेष सन्ताप प्राप्त करने के योग्य नहीं हो ॥२६॥ 


: “देखो, तुम सब, मेरे छोटेभाई, इन श्रीकृष्ण की शुरवीरता की सर्वानन्दवर्धक महिमा को नहीं 
जानते हो । क्योंकि, इनकी शुरवीरता, 'मदवर' (श्रेष्ठातिश्रे्ठ-महाहद्धा र) से उत्पन्न हुई है, इसलिये इसके 
आगे, यह बिचारा कालिय, क्या कर सकेगा ? इसकी महिमा को तो केवल मैं ही जानता हूँ । देवताओं 
में श्रेष्ठ, ऐसे कौन-से देवता हैं कि, जो इसकी महिमा के लेशमाज्र ज्ञान का अवलम्बन कर सकते हैं? 
अर्थात्‌ देवश्रेष्ठ ब्रह्मादि देवता भी, इस श्रीकृष्ण की महिमा के लेश को भी नहीं जान पाते ॥२७॥ ह 


. “इसलिये तुम सब, ज्ञान को श्राप्त कर लो, अर्थात्‌ सावधानी को धारण कर लो । देखो, 'पुन्नाग' 
(पुरुष-कुछर )रूप इन श्रीकृष्ण के द्वारा, नागों में मुख्य, इस कालियनाग का 'पराभव” (पराजय) होना 
निश्चितरूप से मामूली काम है। यद्यपि कालिय भी महाशूरवीर एवं अत्यन्त क्र है, तो भी यह, श्रीकृष्ण 
को पराजित नहीं कर सकता । उसमें हृष्टान्त इस प्रकार हैं, यथा--(अगेनस्य परबंतमुख्यस्थ पराभवः 
पवनेन न कर्तुं शक्यते) पर्वतों में मुख्य हिमालय-सुमेर आदि का पेराजय, वायु के द्वारा कदापि नहीं 
किया जा सकता । किरणमाली सूर्य की मलिनता करने को, अन्धकार कदापि समर्थ नहीं हो सकता | 
तात्य्यं--पराजय की बात तो दूर रही, किन्तु मंहातेजस्वी सूर्य के सामने जाते ही, जैसे अन्धकार का 
विनाश ही हो जाता है, उसी प्रकार श्रीकृष्ण के सामने, कालिय का विनाश ही निश्चित है। और 'नल', 
अर्थात्‌ नरकुल'-नामक घासविशेष के द्वारा, महान्‌ अग्नि के समूह का निवारण नहीं किया जाता। 
तात्पयं--नल-तामक घास, जिस प्रकार दावाग्नि का कुछ न बिगाड़कर; बल्कि, अपने विनाश के लिये 
उसको उत्तेजित कर देता है, उसी प्रकार यह कालिय, हमारे श्रीकृष्ण का कुछ भी न बिगाड़कर, अपनी 
प्रराजय के लिये, उनको उत्तेजित ही कर देगा। अतः, इस छोटदे-से सर्प से, मकराक्ृति-कुण्डलोंवाले इस 
कृष्ण के भय की सम्भावना की जा सकती है क्या ? कदापि नहीं । इसलिये अब तुम सब, सन्ताप को दूर 
क़र दो । और देखो, यह हमारा प्यारा श्रीकृष्ण, अपने शौर्य से रहित न होकर, इस नीचसर्प को मरा 
हुआ-सा. बनाकर, प्रायः जल से ऊपर उठ ही चुका है, यह मेरा अभिमत अभिप्राय भी निश्चित 
कर लो” ॥२८॥।. आम लक ह 
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इत्युक्ततति भगवति भगणपतिधवले बले सपरिजन-जनकजननीजननीरन्ध्रशोक- 
कातरतामनुमाय. मायया सम्मोहित-सकलसुराध्सुरादिलोको लोकोत्तरगुरुतरप्रभावो 
भाबोधोज्ज्वलः प्रकटितपुरुपराक्रम: क्रमवरीवृध्यमानवेगो मत्तकुण्डलिकुण्डलितस्तिमिर-तरु- 
काण्डगतश्वन्द्र. इब हृदरोदरतो&दरतोषपेशलस्मितपुन्मंमज्ज नमज्जनसुखाकरः 
श्रीकृष्ण: ॥२६॥। । | 


अथ तदेव देवतसदसि- 3 
भं भ॑ भं भमिति बभूव शद्धृघोषो, दुं दुं दुं दुमिति च दुन्दुभिप्रणादः |... 
 गोर्वाणा गरिमगभीरभूरिभेरी-,भाड़ूर: भृंतिपयपोथिनो बभूबु: ॥३०॥ . 


'ततस्ततेन तेन प्रमोदनादेन नादेन सह सहसा समकालमेव लब्धजीविता इब 
- विपन्ना:, प्रमोदेनेव करग्राहमुत्थापिताः पितामहादिभिरभिनन्द्यसौभांग्या भाग्यातिरेकभाजो.. 
ब्रजराजादयः । तमति-तोक्ष्णतीक्षणक-कालं करालतर-फणफणहद्विषफेनफेनिल-मुखविवरज्वलज्‌- 
ज्वालाजालजा5लघुविस्फुलिड्भ लिद्धकमहाभयम्‌, शतसुर्धानमुर्ध्वाउबनद्ध मणिशतमयूंखनिचप- 
ख-निचयन-चतुरमधोसुख-तप्ततराम्बरीष-निविरीष-निर्जात-जातवेद:-क ण-सहशहशमवदो धूय- 


ः पूर्णचन्द्रमा के समान इ्वेतवर्णवाले, भगवान्‌ बलदेवजी, जब इस प्रकार कह ही रहे थे, उसी 
समय श्रीकृष्ण, महान्‌ सन्‍्तोष से सुन्दर मन्दमुसकानपूर्वक, कालियक्ूद के मध्य से इस प्रकार निकल पड़े 
कि, जिस प्रकार अन्धकाररूपी वृक्ष की शाखा में से, छिपा हुआ चन्द्रमा निकल पड़ता है। .उस समय 
श्रीकृष्ण, अपने समस्त सेवकों के सहित, माता-पिता आदि सभीजनों के गाढ़े शोक की कातरता का 
अनुमान लगाकर, अपनी माया से देव-दंत्य, आदि सभी लोगों को, सम्मोहित कर रहे थे। लोकोत्तर 
अतिशय प्रबल प्रभाव से युक्त थे, एवं “भा, अर्थात्‌ अपनी देह की कान्ति, एवं 'नोध', अर्थात्‌ अपने विक्रम 
का अनुभव, इन दोनों से “उज्ज्वल' थे, अर्थात्‌ बाहर-भीतर से प्रफुल्लित हो रहे थे । उनका वेग, क्रमश: 
बढ़ता ही जा रहा था, इतनेपर भी दिखानेमात्र को मदमाते सर्प की कुण्डली में पड़े हुए थे, तो भी विनम्र 
भक्तजनों के सुखदायक हो रहे थे । अतः, कालीदह के बीच से ऊपर की ओर निकल आये ॥॥२६॥ 


.. उसी सभय देवताओं की सभा में, 'भ॑ भ॑ भ॑ भ॑! इस प्रकार से शद्धु॒ की ध्वनि होने लग गई । 
तथा <ं दुं दुं दुः इस प्रकार 'दु-कार करता हुआ नगाड़े का शब्द होने लग गया । और देवंगण भी, भारी 
गम्भीर एवं बड़े-बड़े नगाड़ाओं की भाड्ुरमंयी ध्वनियों के द्वारा, सभी के कर्णमागं को बन्द करनेवाले 


बन गये, अर्थात्‌ अपने नंगाड़े के शब्दों: से, सभी को बहिरा बनाने लगे गये ॥३०॥ 


उसके बांद 'प्रमोदना' (महान्‌ आभन्द) देनेवालै, उसे विस्तृत नौद के साथ, सहसा एंकसाथ ही 
जीवनका लाभ करनेवाले, मृतकव्यक्तियोंकी तरह, मानो विशिष्ट आनन्दकें द्वारा हाथ पकड़कर ही उठाये 
गये, एवं जिनका सौभाग्य ब्रह्मा आदि के द्वारा भी प्रश॑सनीय है, तथा जो लोकोत्तर भाग्यशाली हैं, वे 
श्रीतन्द आदि ब्रजवासी, महामदमत्त उस कालियनाग को देखकर, फिर भी प्राप्त हुई मृर्चर्ओ की , अवस्था 
का आश्रय लेने को जब प्रवृत्त हो गये, तब उसी समय बलदेवजी ने, कुछ कहते-कहते, उनको, अपने छोटे- 
भाई श्रीकृष्ण का दर्शत करा दिया (यह हुआ लम्बे गद्य का अन्वय । अब, क्रमशः व्याख्या होती है) | वह 
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'मानायत-यतन-द्विशतरसना-सनाथमुखोदरम्‌, खोदरं लेलिहानमिवातिमदं कालियनागमालोक्स | 
जातमात्रमानन्दकन्दलं - दलन्तमपि भूयों भूयोभिर्भयें: शोषयन्तो मुहरतोषयन्तो हृदयं व 
जीविताश्रासबलदे बलदेवस्य वचस्यपि न विश्वसन्तो निःश्वसन्‍्तो नितान्‍्तं दीघंमुष्णं मुष्णन्त 
इव स्वयं स्वसेव धैर्य पुतरपि समुपसन्नां प्रमोहावस्थामनवस्थामनवधीरयन्तीमालम्बितं 
यदव प्रववृतिरे, तदंव शोकसंक्षणेन संकर्षणेन किमपि निगदता सरसतरं स. रसतरज्भतो 
रज्धतो भुजड्भमोत्सड्र-सद्भतमात्मानं शिथिलोकृत्य फणगफणायमान-फणायमानसना:ः फंणशत- 
मणिशत-किरण-मझ्जरीजरीजुम्भ्यमाण-महामहो वल्लिकाननविजिगाहयिषया समुत्पतन्‌ समुल्‌ 
पतन्निव फणमण्डलमारोहन्नवरजो वरजोषो दर्शयाम्बभूवे ॥३१॥ 

भो भो: ! हृश्यतां दृश्यतां गतोइयमझञन-स्निग्धो भुजड्भ-दशन-दंशन-लग्न-विषम- 
विष-महानल-स्फुलिड्धकण-चाकचक्याशक्योपममणिमय-सकलालडूरणो5लडूरणोचितविक्रम:, 


'कालियनाग, अत्यन्त तीक्ष्ण 'तीक्ष्षक” (लोहविशेष) की तरह काला था। अत्यन्त भयड्भूर फणों से 
निकलते हुए विश्वों के फेन से, फेनभरे मुखरूप.छिद्रों में जलती हुई ज्वालाश्रेणि से उत्पन्न भारी पतंगे ही 
पजिसके ज्ञापक् हैं, वह, उस प्रकार के भय को .देनेवाला था, अर्थात्‌ वह, उस प्रकार का महाभयरूप था | 
एवं वह, मुख्य-मुख्य. सो मस्तकोंवाला था । वस्तुतस्तु “तच्चित्रताण्डवव्िरुग्णफणासहुस्न” (भा० १०१ ह। 
३०) इस उक्ति के अनुसार, हज़ार मस्तकवाला था। एवं उन मस्तकों के ऊपर, अच्छी तरह जड़ी हुई 
सेंकड़ों मणियों की किरणों के समूह के द्वारा, आकाश को खींचकर, भली प्रकार ग्रहण करने में चतुर 
था। एवं वहू, नीचे की: ओरवाले मुखरूप अत्यन्त तपे हुए, अनेक 'अम्बरीष' (भाड़)समूह .से, गाढ़ेरूप से 
उत्पन्न हुई अग्नि के कणों के समान नेत्रोंवाला था| एवं उसके सेंकड़ों मुखों के छिंद्र, बारंबार काँपने- 
वाली .लम्बी, एवं काटने के लिये प्रयत्न करनेवाली, दो-सौ जिद्दाओं से युक्त थे। अर्थात्‌ सर्प के मुख में 
दो जिद्धा होती हैं, उस नाग के सौ मुख थे; अतः, सभी मुखों में मिलाकर दो-सौ जिह्ना थीं। 
ह एवं वह नाग, अपनी जिह्ठाओं से, मानो आकाश के मध्यभाग को चाट रहा था। अतः, वह 
अतिमद से युक्त था। इस प्रकार के कालियनाग को देखकर; वे नन्दादिक ब्र॑जवासी, श्रीकृष्ण के श्रीमुख 
की शोभा के दर्शन से उत्पन्न हुआ जो आनन्द का अंकुर, जो कि आगे कुछ पत्र घारण करना चाहता था, 
उसको भी, कालीनाग के दर्शन से उत्पन्न हुए भारी भयों के कारण, पुनः सुखाते हुए, तथा अपने हृदय को 
बारंबार असन्तुष्ट करते हुए, एवं जीवन के आश्वासनरूप बल को देनेवाले, श्रीबलदेव के वचन में भी 
विश्वास न करते हुए, भारी लम्बी-लम्बी गरम-गरमः इवासों को लेते हुए, एवं अपने-अपने धेर्य को, मानो 
अपने आप ही चुराते हुए, तंथा अवधि से रहित अनवस्था को देनेवाली, पुनः निकट आनेवाली महामूर्च्छा- 
मभयी अवस्था का आश्रय लेने को जब प्रवृत्त हुए, तभी शोक को दूर करनेवाले बंलदेवजी नें सरसतापूर्वक 
कुछ कहते-कहते, (बरो मुख्यो जोषो प्रीतियंत्र सः) अपनी प्रीति के मुख्यपात्र, अपने छोटेभाई, उन 
श्रीकृष्ण का दर्शन करा दिया। श्रीकृष्ण, उस समय जल की तरज्ों से रज्भपूर्वक, उस कालियभुजजड्भ की 
गोदी में पड़े हुए, अपने शरीर को शिथिल करके, फण-फंण शब्द करनेवाले फ़णों के ऊपर, नृत्य करने की 
इच्छा से जानेवाले मत्त से युक्त हो रहे थे-। एवं सेकड़ों फणों के ऊपर जड़ी हुई सेकरड़ों मणियों. की कि रंण- 
रूप मश्जरियों के द्वारा, अतिशय प्रकाशमान.जो. महातेजोमयी. लताएँ,- उनके वन में विहार करने की 
इच्छा से, हर्ष युक्त पक्षी की तरह, ऊपर-की ओर छुलाँग मार रहे थे, तथा कालीनाग की- फणमण्डलीपर 
चढ़ रहे थे ॥३१॥: : ० 0 हक ले 
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क्रमवरीवृध्यमान|वरमानावहतभुजग-भोग-बेहन-शिथिलकच-कलापाइलक-निक रोष्णीषंपी त- 
वसनवनमालामालालितविग्रहो विग्रहोपयुक्ततया पुनरषि हृढबद्धपरिकरः, परिकरसुखविहृक्षया 
क्षयाय फणमणिमहसो महसोसुयमानमहसो निम्रकलेवरस्प वरस्य प्रभया भयाक्रान्तेव 
निर्वापितेषु फणमणिमहःसु सुखमिदानी हृश्यतां महचसश्र तत्त्वमनुभुयतास्‌ । भूयतां चं 
परमानन्दवत्तया विस्मृतवेकल्ये: कल्यैककल्याणै:' इति विस्मय-स्मय-शबलेन बलेन निगदितां 
दिताखिलशोकाः सर्व एवं घोषजुषो जुषोत्फुल्लनयना नयनानन्दकन्दं श्रीकृष्णममालोकयन्तो 
लोकयन्तो5पि भयानकमहीन्द्र युगपदेव पदे वर्धभानमानन्दभययों: शाबल्यं भजन्ते सम ॥३२ 

। :.... कालियशिरसि श्रीकृष्णस्थाध्यूब-नृत्यम । 

. अथ श्रीकृष्णोषपि तठस्थानतटस्थानतिमसतया भतया ताब्‌ करुणापाड्)न कृपाज़ न 
कृतार्थोकुवेन्नखिलसु रकिन्नरनरसिद्धसिद्धसम्मानों मानोन्नतों नतोद्धारकः फणमण्डलंरड्धभुवि 


! बलदेवजी--हे मेरे प्यारे ब्रजवासियो ! देख लो, अज्ञन के समान स्तनिग्धवर्णवाला,: तुम्हारा 
प्यारा श्याम, हृष्टिगोचर हो गंया है। और यह, सर्प के दाँतों के द्वारा, डसने से लगे हुए विषम-विषरूप 
दावानल के पतज्ों के कणों की चमचमाहट से, अनुपम मणिमय अलद्»ारों से युक्त है, करण' (हस्त-पाद 
आदि इन्द्रिय)गण के विशिष्ट उचित पराक्रम से युक्त है, अथवा कर्तव्यविषय में उचित पराक्रम से युक्त 
है, अलड्धा ररूप पराक्रम से युक्त है। एवं क्रमश: बढ़ते हुए अपमान से दूरकर दिया जो कालियंनाग के 
परिपूर्ण शरीर का बन्धन, उसी के कारण शिथिल हुये अपने केशकलाप की श्रेणी; पगड़ी, पीताम्बर, 
वनमाला आदि की शोभा से, जिनका शरीर, मानो लालित हो रहा है। एवं कालिय के सिरपर नृत्य के 
बहाने, पांदप्रह्म ररूप “विग्रह' (युद्ध) के उपयुक्त होने की इच्छा से, इन्होंने अपनी फेंट, फिर भी कस के 
बाँच ली है। यह फेंट बाँधना आदि का, इस्होंने, अपने समस्त परिकर को सुख दिखाने के लिये, तथा 
सप के फणों की मणियों के तेज को क्षीण करने के लिये ही किया है। इसलिये नृत्य करने की इच्छारूप 
महोत्सव के द्वारा, जिसका तेज बारंबार उत्पन्न हो रहा है, उस प्रकार के परमश्रेष्ठ अपने शरीर की 
कान्ति के द्वारा, फण की मणियों के तेज, मानो भय के आक्रमण के द्वारा ही दूर हो गये हैं, अर्थात्‌ 
श्रीकृष्ण के गात्र के तेज से, फण की मणियों के तेज, मानो भयभीत-से होकर, स्वयं भाग गये हैं । 
इसलिये आप सब, अब सुखपूर्वक श्रीकृष्ण को देख लीजिये, तथा मेरे वचन के तत्त्व का भी अनुभव कर 
लीजिये, और परमानंन्द की परिपूर्णता से युक्त हो जाइये, विकलता को भुला दीजिये, और 'कल्य” (रोग- 
रहित, स्वस्थ) की भाँति मुख्यकल्याण से युक्त हो जाइये ।” इस प्रकार विस्मय एवं समय, अर्थात्‌ अद्भुत 
एवं हास्यरस से मिश्रित हुए बलदेव के द्वारां कहकर, समझाये हुए वें समस्त व्रजवासी-जन, समस्त शोकों 
से रहित होकर, प्रीति से प्रफुल्लित नेन्नोंवालें होकर, नयनानन्दकरन्द श्रीकृष्णचन्द्र को देखते-देखते, एवं 
भयानक कालीनाग को भी देखते हुए, एक: ही स्थानपर एक ही साथ बढ़नेवाले, आनन्द एवं भय कें 
सम्मेलन का सेवन करने लग गये । अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के दर्शन से तो, ब्रजवासियों का आनन्द बढ़. रहा था, 

एवं कालिय के देन से, भय । इस प्रकार एक ही स्थानपर, एक ही साथ, दोनों बढ़ रहे थे ॥३२॥ 
कालिय के सिरपर श्रीकृष्ण का अपूर्व नृत्य 
उसके बाद श्रीकृष्ण भी, यमुना के तट में स्थित, उदासीनता से रहित, उन समस्त ब्रजवांसियों 
को, परमउचित अतिदय ममता के कारण, कृपा के अद्भुस्वरूप अपने क्ृपाकटाक्ष के द्वांरा इतार्थ करते 
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निनतिषुयेंदि मनः सहचरीचरीकरीति सम, तदेव विद्रुधा विवुधा. गन्धबंविद्याधराउप्सरसां 
सरसां गोष्ठी मारचय्य मृडुमृदद्धमुरज-पणव-पण-बहुलनृत्यसाहाय्यसम्पादनाय समवतिष्न्ते 
सम ॥३३॥ 


समनन्तरमनच्तरहसि निखिलकलासौभगवति भगवति ककंशमार्मरीत्या दाक्षिणात्य- 
प्रबन्धवन्धमनुसरति. गन्धर्वादयोषपि . चश्चत्पुटचाचपुटतालौ गुरुलघुप्लुतदुत्तद्रतारधविराम- 
रामणीयकविदां.. वरिष्ठे:. सशब्द-निःशब्दादिभेदविचारचातुरीगरिष्ठैस्तालधारिभि- 
रुद्घाटयामासुः ॥३४॥ । 


यथा- थैयातथतथथया-,थथथैयातथेति गन्धर्वा:। 
. ताले पाठ बादन-मारेभिर उच्चकं्मुदिता: ॥३४५॥ 
उद्घाटयन्ति शब्दं, ताल पाठं च ते यथाविरुदम । 
अयसपि तथंव नृत्यति, फणिनः फणतः फणान्तरं गच्छन्‌ ॥३६॥ 


निजकल्पितया गत्या, नृत्यति क्ृष्णो यथा स्बेरी । 
न तदनुरूप॑ गातुं, बादयितुं पठितुमप्यमी शेकुः ॥३७॥ 


हुए, कालिय के फणमण्डलरूप रज्भभूमि में जब नृत्य करने की इच्छा करने लगे, तब (अपने साथ में कोई 
गाने बजानेवाला न देखकर) उन्होंने अपने मन को ही, अतिशय सहचर बना लिया । उस समय श्रीकृष्ण, 
समस्त देवता, किन्नर, नर, सिद्ध, चारण, गन्धर्व आदि के द्वारा किये हुए, नृत्य की प्रश्वंसारूप संम्मान से 
युक्त थे, एवं मान, अर्थात्‌ नृत्य की कलाओं के ज्ञान से उन्नत हो रहे थे, तथा अपने प्रभु को कालीनाग के 
मस्तकपर देखकर जो भय से विह्नल हो रहे थे, उन विनम्रभक्तों का उद्धार करने को तत्पर थे। ऐसी 
अवस्था में श्रीकृष्ण ने, अपने मन को ही जब गाने बजानेवांले के रूप से सहचर बना लिया, उसी समय 
देवगण ही, गाने बजाने के विशिष्ट पण्डित बनकर, गन्धर्व, विद्याधर, एवं अप्सेरा आदिकों की सरस 
गोष्ठी' (सभा) बनाकर, कोमल-पृंदड्भ, मुरज, पणव आदि के द्वारा, परमप्रशंसनीय नृत्य की सहायता 
करने के लिये उपस्थित हो गये ॥३३॥ 

४ उसके बाद अनन्तरहस्य परिपूर्ण, समस्तकलाओं से सौभाग्यवान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, कठोरमार्य 
की रीति से दक्षिणदेश के प्रबन्ध के बन्धन का जब अनुसरण कर रहे थे, तब गन्धर्व आदिकों ने भी, गुरु, 
लघु, प्लुत, द्रुत-दुत, अर्धविराम आदि की सुन्दरता के जानकारों में श्रेष्ठ, एवं सशब्द, निःशब्द आदि भेदों 
के विचार की चातुरी में गुरुवर, ताल-धारण करनेवाले जनों के द्वारा, 'चचतृपुट', एवं 'चाचपुट'-नामक 
तालों का उद्घाटन कर दिया ॥३४॥। 


 यथा--गन्धर्वगणों ने प्रसन्न होकर, “थैया-त-थ' त-थ थैया-थै-थै-यैया त-थ'” इत्यादिरूप से ऊँचे- 
स्वर से ताल, पाठ, एवं बजाना आदि आरम्भ कर दिया ॥३५॥॥ 

- वे गन्धर्व आदिक, श्रीकृष्ण की 'चण्डवृत्त-मल्लरी” आदि लक्षणोंवाली विरुदावली के अनुसार, 
शब्द, ताल, एवं पाठ का जंसे-ज॑से उद्घाटन करते हैं; ये श्रीकृष्ण भी, कालीनाग के एक फण से दूसरे 
फणपर जाते हुए, उसी प्रकार से नृत्य करने लग जाते हैं ।।३६॥ ह हा 
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: एको नृत्यन्नथ फणिपते: शीर्षतः शीष्णि गचछन्‌ 
- स्वेन कक्‍्लृप्तां वदनविधुनोद्घाठयन्‌ शब्दसालास ॥ . 
घाते घाते चरणकमलाघातभद्धचोन्नमन्तं 
शीर्ण' कृत्वा नमयति फर्ण पण्डितस्ताण्डवेश: ॥३८॥। 
द्रां द्वां द्रां हमिहमिथोड्ंथोड्भयोज्ि-त्युत्तालप्रसूमरतालपाठगत्या । 
विन्यस्यन्नदयमुदारपादपद्म , बसश्नाजे फणिफणरड्भभद्धरद्भी ॥३६॥ द 
अथवं श्रीकृष्णस्यप निजगतिविशेषमनुकतुमशकक्‍नुवन्तो5्वन्तो. ब्रीडामायतमाना 
यतमाना अपि गन्धर्वा अप्सरसश्र यदि न प्रभवन्ति सम, तदामी' हर्षोत्कर्षोत्तेमनसः 
स्वातन्त्येणेव ननृतुजंगुश्च-॥9०॥। 
नागपत्नीभिः श्रीकृष्णस्तुति 
अथ तुमुलेषु दिवि दुन्दुभिदुद्धारेषु, घनगभीरेषु भेरीभाड़ारेषु, स्वभावसुस्वरेषषु 
मुनिगणस्तवनेषु, निपतन्तीषु च ननन्‍्दनवनकुसुम-वृछ्टिषु, बहुविधमेधमानेषु च दिविषदां 


स्वतन्त्रव्यक्ति की तरह श्रीकृष्ण, जब अपने द्वारा कल्पित गति के अनुसार नृत्य करते हैं, तब .. 


वे गन्धव॑ आदिक उनकी गति के अनुसार, गायन, वादत (बजाना), एवं पाठ करने को भी समर्थ नहीं हो 
पाते थे ॥३७।॥। ह ह 


नृत्यकला के सर्वेश्वर, पण्डितप्रवर अकेले श्रीकृष्ण, कालीनाग के एक मस्तक से दूसरे मस्तक- 
पर जातै-जाते, अपने मुखचन्द्र के द्वारा कल्पित की हुई शब्दमाला का उद्घाटन करते हुए, प्रत्येक आघात 
में चरंणकमल के आघातरूप लहर के द्वारा, ऊंपर की ओर आनेवाले फण को चूर्ण करके, नीचा करते 
जाते हैं ॥॥३८५॥ 

कालियनाग के फणरूप रद्भरमचपर तरज्पूर्वक नृत्य के रज् में रंगे हुए श्रीकृष्ण, “द्रां द्वां द्रां 
हमि हमि थोंग थोंग थोंग,” इस प्रकार उत्ताल से युक्त परमस्निग्ध ताल एवं पाठ की गंति से, अपने 
उदार चरणकमल को निर्देयतापूर्बक धरते हुए सुशोभित हो रहे थे। इस इलोक की टीका में श्रीचक्रवर्ती 
महाशय का एक इलोक मिलता है, बड़ा मारमिक है, यथा-- 9 

| शंक्षु'श्रावं-घटोपरि,. परिपाटीभिनंटन्ति. होलुषाः । 
... इति तानतिचिक्रमिषुः, फणिफणमनु नरीनरीत्यसो कृष्ण:॥ 

देखो, लौकिक-नट तो, अपनी कलाओं को दिखाने के लिये, केवल शंकु (मेख,. कील, खूँटी 
खूँटा, खम्भा), शराव (सकोरा), घड़ा आदि के ऊपर ही परिपाटीपूर्वक नृत्य करते हैं। किन्तु, नटवर- 
नागर ये श्रीकृष्ण तो, मानो उनका अतिंक्रमंण करने की इच्छा से युक्त होकर, सप॑ के अतिशयय चश्चल 
प्रत्येक फण के ऊपर, बारंबार शोभाषपूव॑क नृत्य कर रहे हैं ३९॥ 


, इस प्रकार श्रीकृष्ण की अपनी गंतिंविंशेष का अनुकरण करने में असमर्थ होनेंवाले, विशाल- 
गवेवाले गन्धर्व एवं अप्संरा आदि प्रयत्न करके भी जब हार गंये, तब अपनी लज्जा को बचातें हुए, वे 
सब, हर्ष के उत्कर्ष के कारण उत्कण्ठित मनवौले होकर, स्वतन्त्रतापूर्वक ही ईत्य-गारन करने लगे गये ।४० 
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घोषबासिनां च प्रमोदेषु, विबुधद्र हां च वेमनस्पेषु,. ताण्डबचण्डिमानमारब्धवतः श्रीवन- 
सालितो निर्दयनिर्भरविन्यस्यमानचरणकमलाघातखेदखित्नतया प्रतिफर्ण वमदसुगूधारमाभुग्न- 
नयनमतिशोर्यद्रोगमाकुलतया ज्रियमाणमिव तमाशीविषपति पति विलोक्य विषण्णह॒दो 
: हृदोपनीयापत्यानि पत्या निधनं गचछतेव सकातर्य' मसतया निरीक्षमाणास्तेन चातिशय- 
दोदुयमानमानसाः 'न साम्प्रत् भगवदनुग्रहभृते मृतेरस्य निरासक वर्तते' इति मनसि विभाव्य 
भाव्यनुकम्पां भगवतो5भिकाइक्षन्त्यस्तद्वनिता नितान्तशोक-कर्षितत्वेन त्यक्त-साध्वसं साध्व- 
संहितलुज्जं भगवत्सविधमभ्यागत्य सशोक-कातयं' कलमधुरं स्तुवन्ति सम ॥४१॥ 


: जय जय देव ! देवघटामुकुटमहामारकत ! कतमदस्ति भवतः पर परंब्रह्म ब्रह्म- 
शितिकण्ठ-कण्ठरत्नायमानगुणरत्नाकर ! रत्नाकरतनया-कर-लालितं तव पादास्भोजं भोज 
_भोजमेव मानसमुखेन सुखेन सुयोगिनः परमहंसा हंसा इव क्षौरनोरयोनॉरमिव पुरुषार्थ-सार्थ- 
मुख्यमप्रवर्गंभपवर्गयोग्यं कुवंन्ति ॥४२॥ बी, हा ः ु 
अर नागपत्नियों के द्वारा श्रीकृष्ण को स्तुति | ह 
*.._ उसके बाद आकाश में जब दुन्दुभियों की भारी दुद्भार हो रही थी, घन के समान गम्भीर 
नगाड़ों के भाड्डूगर हो रहे थे, मुनिगणों की स्वभाव से सुस्वर स्तुतियाँ हो रही थीं, नन्‍्दनवन के प्रुष्पों की 
वर्षाएँ हो रही थीं, देवगण एवं ब्रजवासियों के हर्ष अनेक प्रकार से बढ़ते ही जा रहे थे, एवं देवद्वंषी-देत्यों 
की विमनस्कता जब बढ़ती जा रही थी, तब नृत्य की प्रचण्डता का आरम्भ करनेवाले, शोभायमान 
वनमाला धारण करनेवाले, श्रीकृष्ण के निर्दय एवं निर्भरतापूर्वक रखे गये चरणकमल के आघात से 
उत्पन्न हुए खेद से खिन्न होने के कारण, जिसके सब मुख, रुधिर की धारा बहा रहे थे, एवं जिसके नेत्र, 
फूटे जा रहे थे, एवं जिध्षका शरीर, टूटा जा रहा था, तथा व्याकुलता से जो मानो मरा ही जा रहा था; 
उस भ्रकार के सर्पपति, अपने पतिरूप उस कालीनाग को देखकर, उसकी पत्नीरूप नागपत्नियाँ, दु:खित 
हृदयवाली होकर, अपने-अपने बालकों को छाती से चिपटाकर, एवं जो मृत्यु को प्राप्त करनेवाले अपने 
पति के द्वारा ममता के कारण कातरतापूर्वक देखी जा रही थीं; अतएव, अतिशय .संतप्त-मनवाली होकर, 
एवं “इस समय भगवान्‌ के अनुग्रह के बिना, इसकी मृत्यु को दूर करनेवाला कोई भी उपाय नहीं है” इस 
प्रकार मत्त में विज्ञारकर, आगे होनेवाली भगवान्‌ की अनुकम्पा की चाहना करके, अतिशयश्ोक से 
कषित होने के कारण, भय को छोड़कर, लज्जा के बन्धन को तोड़कर, भगवान्‌ के निकट आकर, शोक 
एवं कातरतापूर्वक सुमधुरस्वर से स्तुति करने लग गई ॥४१॥  « 


_नोगपत्नियाँ--“हे देवाधिदेव आपकी जय हो ! जय हो !! यदि कहो कि, मैं तो, इन्द्र-चन्द्र 
आदि देवताओं में से कोई भी नहीं हूँ, तब मेरी स्तुति क्यों करती हो ? इसके उत्तर में--हे भगवन ! 
आप तो, देवश्रेणी के मुकुटों के महामरकतमणि के समान हो ! अर्थात्‌ सर्वदेवाराध्य नारायण आप ही 
तो हो । यदि कहो कि, किसी के मत में तो, परत्रह्म की ही सर्वश्रेन्‍्ठता सुनी जाती है। मैं तो, नन्‍्द को 
लाला हूँ। अतः, मेरी स्तुति क्‍यों करती हो ? इसके उत्तर में कहती हैं कि, हे प्रभो ! आप से परे और 
कौन-सा परंत्रह्म है ? अर्थात्‌ कोई नहीं । वस्तुतस्तु “ब्रह्मणो5वि प्रतिष्ठाइह” इस प्रकार गीता (१४॥२७) 

र ह ँ 
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कुर्वन्तिके श्रवसोरस्मन्निवेदनं वेदनन्तुक ! सच्चिदानन्दघनविग्रह ! विश्रहमात्रक्षपित- 
सर्व-दानव ! सर्वदा नव ! नवव्यूहपर ! परमपुरुष ! रुषमपहर ॥४३॥ द 
 त्वमभिनवाउसुदेवों वासुदेवोई्सि, त्वमखिलतापसंकर्षणः संकर्षणश्रव, त्वमखिलघोष- 
वासिनां प्रेमप्रद्यम्नः प्रदयस्नश्न, त्वमात्ममायया निरुद्धोइनिरुद्धोईसि, त्वमखिलदेवतात्मा 
बता55तमा व्रजवासिनास्‌ । प्रसीद सीदत्ययं फणिपतिः ॥४४॥ ्ि 
अस्य रस्यतमं सुकृतं कृत कियद्वास्ति, येन तेःसुर-सुरकिन्नर-नरपि-देवविगंणवन्ध- 
मानमात्मारामरामणी पबकहतसमाधि-समाधिदुर्लभ चरणकमलं कमल करोति यदिद॑ 
तदनायासेनाइसकौ सकौतुकनटना5ठनाहित॑ प्रतिफणमेवमेव बिभति ॥४५॥ 


में कहे हुए आपके वचनानुसार, परंब्रह्म तों आप ही हो | यदि कहो कि, वह परंत्रह्म तो, निर्गुण कहाकर 
प्रसिद्ध है, मैं तो सगुण हूँ । इसके उत्तर में बोलीं कि, आपके ग्रुणों का समुद्र ती, ब्रह्मा एवं शिवजी के गले 
के रत्नों के हार की तरह, लहर लेता रहता है ! तात्पर्य--आपके गुण, अप्राकृत हैं। अतः, निर्गुणब्रह्म भी 
आप ही हो । यदि आपके गुण, प्राकृत होते तो, ब्रह्मा-शिव उनका कीर्तन, आदरपूर्वक न करते। एवं 
आपका चरणारविन्द तो, 'रत्नाकरतनया' (लक्ष्मी) के द्वारा सेवित है। अतएव, सब सन्तों की प्रवृत्ति, 
आपकी ओर ही भुकी रहती है | देखो, सुयोगीजन, अपने मनरूपी मुख के द्वारा, आपके लक्ष्मी-सेवित 
उसी पदारविन्द को, सुखपूर्वक अनुभव कर-करके, तथा परमहंसगण, हंसों की तरह, अर्थात्‌ हंसगण, दूध 
में मिले हुए जल को जिस प्रकार छोड़ देते हैं, उसी प्रकार योगीजन एवं परमहंस-जन भी, सारासार के 
स्वरूप को समझकर, धर्म, अर्थ, काम, मोक्षरूप पुरुषार्थसमूह में, मुख्य मोक्ष को भी, त्यागने के योग्य कर 
देते हैं। तात्पर्य--आपके श्रीचरणों के आस्वादन के सामने, ब्रह्मज्ञान के द्वारा साध्य, मोक्षरूप पुरुषार्थ 
को, अरोचक समझकर दुकरा देते हैं। अतः, आपकी महिमा तो, उस निर्गुणब्रह्म से भी अधिक है ॥४रा 


“अत: हे प्रभो ! हमारे निवेदन को, अपने दोनों कानों के तिकट कर लीजिये ! क्योंकि, आपको 
तो वेद भी नमस्कार करते हैं। अर्थात्‌ वेद, आपको प्रणाम करके ही, अपने तात्पर्य को आपके सामने : 
रखता है, उसी प्रकार हम भी, आप से निवेदनमात्र करती हैं । आपकी पूर्णरूपेण स्तुति तो, बेद भी नहीं 
कर सकते । आपका शरीर, सच्चिदानन्द-घनस्वरूप है! एवं आप, युद्ध में पदापंणमात्र से ही, समस्त 
दानवों को विनष्ट करनेवाले हो ! आप, पुराणपुरुषोत्तम होकर भी, सदा नवीन बने रहते-हो ! एवं 
नवब्यूह में सर्वोत्कृष्ट हो ! सात्वततन्त्र में कहे हुए, नवव्यूह ये हैं यथा--“चत्वारो वासुदेवांद्या नारायण- 
नुसिहको । हयग्रीवो महांक्रोडो ब्रह्मा चेति नवोदिता:” इति। अतः हे परमपुरुष ! अपने क्रोध को छोड़ 
दीजिये ! ॥४श॥ । ह ह रा 


आप तो, प्राणीमात्र के प्राणों के अभिनव-देव, अर्थात्‌ नाथ हो |. अतः, वासुदेव भी आप ही 
हो ! और प्राणीमात्र के सन्‍्ताप को दूर करनेवाले होने के कारण, संकंषंण भी आप ही हो ! एवं समस्त 
ब्रजवासियों के प्रेमरूप प्रकृष्ट धनस्वरूप होंने के कारण, प्रद्युम्न भी आप ही हो ! अपनी माया से अनिरुद्ध 
होने के कारण, अनिरुद्ध भी आप ही हो ! हर्ष की बात तो यह है कि, आप, समस्त देवताओं कें. अन्तर्यामी 
होकर भी, ब्र॑जवांसियों की तो आत्मा ही हो ! आप प्रसन्न हो' जाइये | यह सपंपति, महान ढुःखी हो 
रहा है ।।४४॥ ह हा 


नवमः स्तवक: ४६-४८ -] # कालियदमन-लीला # २६६ 


री की की की ही ही. दी की की की की की कैट की कर आर सर कक की कक की कक कक की की 3 बीबी की" ॥की कक शै:बी कि कीएकी की मरी 


भो अतोतगुणत्रय ! गुणत्रयक्ृतोड्यं प्रपश्चः स्वयमेव भवता भव-तापहारकेण 
निखिलसनःशोधनसत्त्वेन सत््वेब पाल्यते, अनुकृतकपिकच्छुरणसा रजसा सुज्यते, 
अवधीरितनिविडतमसा तमसा संहियते, नाममात्रमन्न महाभुज ! गरुडासन-कमलासन- 
तृषासनानास्‌ ॥४६॥ । 

किश्व, निष्किश्वनप्रिय ! गुणतारतम्पेत_्त जीवतारतम्ये न जोबः स्वगुणगुणदोषो 
हातुमहंति । तेनाइस्प तमोजनितया तमोजनितया खलतया खलतया तुल्यं सोजन्यम्‌, जन्य॑ 


तेन कदर्थयति । तबंबेयं माया मा यापयितुं शक्यते । विलोक्यते बिलोदबर्सितानामीहश्येव 
रीति: ॥४७॥ कं 


तेना5यं नाउपराध्यति, राध्यतिकरुणरसे प्रभवति भवति भवति क उपेक्ष्यः । 


“हे प्रभो | इस कालियनाग का, पहले जन्मों में किया हुआ परमसरस सुकृत कितना है कि, 
जिसके द्वारा यह कृतकृत्य हो गया है। क्योंकि देखो, आपका जो चरणकमल है, वह सुर, असुर, नर, 
किन्नर, राजपि, देवषि, ब्रह्मषिगणों के द्वारा वन्दनीय है, एवं आत्माराम-जनों की रमणीयता प्रतिपादक 
एवं मानसिकव्यथा को दूर करनेवाली जो उनकी समाधि है, वह चरणकमल तो वहाँपर भी दुलंभ है। 
अतः, वह चरणकमल, किसको अलंकृत करता है ? किन्तु, परमदुर्लभ होने के कारण, प्रायः किसी को 
भी, अलंकृत नहीं करता । तथापि ऐसा जो आपका चरणकमल है, उसको, यह नाग तो, आपके कौतुक- 
पूर्वक किये हुए नृत्य एवं भ्रमण, इन दोनों के द्वारा समर्पित, प्रत्येक फंणपर इसी प्रकार ज्यों का त्यों 
धारण कर रहा है | अतः, यह महान्‌ सौभाग्यशाली है ॥४५॥ रा ह 


ह “प्रशन--इसका इतना आदर क्‍यों कर रही हो? यह तो दुष्ट है, निग्रह करने योग्य है.। 
उत्तर-प्रभो ! दुष्टता एवं शिष्टता, इन दोनों का त्याग एवं ग्रहण, आपके पराधीन रहनेवाले जीवों का 
स्वतः नहीं हो सकता । इसी भाव को दिखाती हुई बोलीं कि, “हे प्रभो ! आप तो त्रिगुणातीत हो ! और 
यह 'प्रपच्च! (संसार) तो, तीनों गुणों के द्वारा रचा गया है। संसार के त्रिविध-ताप को हरनेवाले स्वयं 
आप ही, सबके मन का संशोधन करनेवाले सत्त्वगुण के द्वारा, इस प्रप्च की रक्षा करते हो। एवं 
'कपिकच्छ' (केवाँच)-तामक औषधी के चूर्ण के समान रक्तवर्णवाले रजोगुण के द्वारा, इसकी सृष्टि करते 
हो । तथा गाढ़े अन्धकार का तिरस्कार करनेवाले तमोग्रुण के द्वारा, इसका संहार भी आप ही कर देते 
हो । हे महाबाहो ! इस प्रपच्च की रक्षा, उत्पत्ति, एवं प्रलय के विषय में गरुडासन' (विष्णु), 'कमलासन' 
(ब्रह्मा), वृषभासन' (शद्धूर) इनका तो नाममात्र चल रहा है। वस्तुत:, सब कुछ कर्ता, धर्ता, संहर्ता तो 
आप ही हो ।॥.४६॥। ढ ह 

.... कच हे निष्किश्वनजनप्रिय ! देखो, गुणों के तारतम्य से ही, जीव का तारतम्य है। इसलिये 
मायाबद्ध-जी व, अपने सत्त्वगुण एवं रजोगुण आदि से होनेवाले, शिष्टता एवं दुष्टतारूप गुण-दोष को छोड़ 
नहीं सकता । इसलिये इस कालीवाग का जन्म, तमोगुण से हुआ है, और 'खलता' (दुष्टता) भी तमोगुण 
से, अर्थात्‌ क्रोध से उत्पन्न होती है; अतः, इसके निकट सुजनता का रहना तो, आकाशलता के समान 
असम्भव है । इसीलिये यह कालिय, जनमात्र के हिंत को विनष्ट करता रहता है। यह भी तो, आपकी 
माया ही है । अतः, दूर नहीं की जा सकती । (बिलोदबसितानां विवरगृहाणाम्‌ “गृह गेहोदवसितम्‌” 
इत्यमरः) क्योंकि, बिलरूप घर में रहनेवाले सर्पों की, प्रायः ऐसी ही रीति देखी जाती है ॥४७॥ 


है०० | ह .. श्रीआनन्दवृन्दावनचस्पू: ० न _नवमः स्तवकः ४८-५१ 
अशआीशीजीपशीशीलीशीशीशीशीशीशीशीशी शी शी शी शी शी शी सी शी शक की एक की हर म रितिक नकदी की किक कीट दी की नही बी की की ही कप ही ही कि ही लेट हि ही बह की बी हट को कल 8 
_समहशस्तव शस्तबहुलः सम एवं सर्व: पन्‍था:, कुरु कृपामरस, पांमरं जीवममुंं जीवनेन न 
_सोचयितुमहेसि ॥४८॥ ह$ । 


यं भगवन्तं भवन्त॑ भव-कमला-कमलासन-प्रभूतयोषपि यतयो5पि यतमाना हृदापि 
दापितावधाना न वेदितुमहेन्ति, तमसावतितमसा&वतिष्ठमानगरिष्ठमानगरिमपुष्ठटमतिः कर्थ॑ 
'विदाडूरोतु ॥४६॥ | पर 
:.... _तव हेलाकृतनटनठनटनत्कारिवेदनावेदनाउभिभृतो5यं महासारो5पि रोपितह॒न्मर्मव्रण 
इव श्वासमात्रावशिष्टोडशिष्टीडपि महाप्राणों हा ! प्राणोज्झितो न भवतु ॥५०॥ 


| क्षम्यतामयमपराधः, मा वैधव्यमस्तु, पतिदानं नो विधीयताम्‌' इति कातरतरगद्‌- 
गदगदनपराणामंहि-महिलानां तदनुग्रहग्रहणग्रहिलानां कलकोमलमलरहितहितकाकुलपित- 
_ माकण्यं जातानुग्रहो भगवान्‌ शिथिलीकृतकृतकनिग्रहो विगलितरोषोदयों दयोद्ध रंमना 
: सनाग्‌ विहस्य मधुमधुरतरमुवाच ॥५१॥ | । आओ 
| “इसलिये यह जान बूझकर अपराध नहीं कर रहा है। फिर आप में तो, अतिशय करुणरस 
; स्वतःसिद्ध है। आप, सब कुछ करने में समर्थ हो। अतः, आपके निकट उपेक्षणीय कोई भी नहीं है । 
क्योंकि, आप समहृष्टिवाले हो; अतः, आपके लिये सभी मार्ग समान है, मंज्धलप्रचुर है। अर्थात्‌ निग्रह- 
अनुग्रह, दोनों ही आपके हाथ में हैं। अतः, शीघ्र ही कंपा कीजिये । आप, इस पामर-जीव को, जीवन से 
हीनत करने के योग्य नहीं. हों ॥॥४८॥। | का | रा 
.... “और आपरूप स्वयं भगवान्‌ को तो, शिव, लक्ष्मी, ब्रह्मा आदि देव, एवं जिनके लिये आपने, 


“अपने चित्त के द्वारा यथेष्ट सावधानी दी है, प्रयत्नशील वे यतिजन भी, यथार्थरूप से जब नहीं जान 


सकते हैं, तब अत्यन्त तमोगरुण के कारण, सदेव विद्यमान भारी अभिमान के गौरव से ही, जिसकी मंति 

:पुष्ठ हुई है, ऐसा यह कालियनाग, उस प्रकार के आपको किस प्रकार जान सकता है ? ॥४६॥ | 

हे “अतः हे भगवन्‌ ! देखो, यह कालिय, महाबलशाली होकर भी, तुम्हारे द्वारा अनायास किये 
गये नृत्य के कारंण, हुई जो टनटन करनेवाली वेदना, उस बेदना के अनुभव से, यह दबा जा रहा है, एवं 


. हृदय में स्थापित मार्मिक ब्रणवाले व्यक्ति की तरह, यह केवल' श्वासमात्र से अवशिष्ट है। यद्यपि यह 


“रहित न हो जाय ॥५०॥। 

४ “हे प्रभो ! यह अपराध क्षमा कर दीजिये । हमारा विधवाप॑न न हो जाय । अंतः, हमारे लिये, 

पति का दान कर दीजिये ।” इस प्रकार अत्यन्त कातरतापूर्वक गंदुगद होकर कहनेवाली, एवं उस कालिय 
के ऊपरं भगवदनुग्रह को ग्रहण करने का आग्रह करनेवाली, उन नागपत्नियों के अव्यक्त-मघुर, कोमल, 
“मल से रहित, हितभरे कातर वचन सुनकर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अनुगरह से युक्त होकर, बनावटी तिग्रह को 
शिथिल करके, क्रोध की उत्पत्ति से रहित होकर, दया से उन्नत मनवाले होकर, किचित्‌ हँसकर, भधु से 


भी अधिक मधुरतापूर्वक बोले--8१। ' 


अशिष्ट हैं, तथापि प्राणी होने के नाते, महान्‌ ही है । हाय ! ऐसी कृपा कीजिये, जिससे य॑ह, आणों से 


'नवम: स्तवकः ५२-५४ ] “ #£ कालियदमन-लीला #: ३०१ 


. मा भष्ट भो सा भष्ट । सम विरतो5यं तोयं लब्ध्वेब महानलो भवतीनां ब्रचनेना5- 
'नेनाइनेकोडपि, कोंडपि कोप;; तदयं पत्चयणों नः गोचरो भविष्यति सृत्यो: । तस्मादयं समेस- 
माक्रीडसपहाय यत एवागतस्तत्रेत्र प्रतियातु । या तु मदीयचरणचिक्लचारुलक्ष्मी रस्य रस्य- 
तमोत्तमाज़ूसड्धिनी, ताम्नालोकयतो गरुडादपि न भयम्‌” इति भगवदुकत्युपरमे परमेणा- 
“55श्वासेन निवृत्तहदयों हृदयोभारभुग्नमिव यदासीतृु, तदतिलघु. लघु मन्यमानो5मानो४5यं 
'फणिपतिः सभयभक्तिश्रद्धमाह ॥५२॥ कु 


द क्‍ कालियकृत-निवेदनं ह्ृदान्निःसरणं च 
.... भो भगवन्‌ ! प्रभवतों भवतों भुवीयमाविर्भतिर्भतिछुते साक्षनामसाक्षतासभि- 
,भवाय । भवाय भव्यानां भव्यानां भक्तानां चा55चन्द्रभास्करं भास्करम्बितमनोविनोदाय, 
'विनोदाय च परमाशुभानामाशु भानामुदयाय ॥५३॥ 

दयायतन * तदुचितो$5यं तोय॑ ते क्रोडोचितं दृषयतो सम निग्रहो&नुग्रहश्चानुत्तमश्वात 
को5परः ? कोपरसतो नृत्यतस्तव सकलमद्भलास्पंद-पदकमल-लक्ष्मलक्ष्मीभर-भरिता मे 
यदमी, फणमण्डला:, तदद्य बलानुजानुजानीहि, भवदाज्ञया रमारसण ! रमणकमेत्र द्वीप- 


“अरी नागरपत्नियो ! तुम डरो मत, डरो मत । देखो, तुम्हारे परममधुर इस वचन के द्वारा, 
; मेरा- अनेक प्रकार का अथवा अमुख्य, (एके -मुख्याउन्यकेवलाः, इत्यमरः) -एवं-अनिर्वचनीय' जो 'कोप 
. (क्रोध) था, वह तो, ज़ल को पा कर, महान्‌ अग्नि की तरह समाप्त हो.गया हैं। इसलिये यह सर्प, अब 
. मृत्यु के गोचर नहीं होगा, अर्थात्‌ मरेगा नहीं । इसलिये मेरी क्रीडा के स्थानंस्वरूप इस कूद को छोड़कर, 
' यह सप, 'रमणकद्वीप-नामक जिस स्थान से आया है, वहीं. चला जाय । और इसके मस्तकों के ऊपर 
; विद्यमान, मेरे चरणों के चिह्नों की जो सुन्दर शोभा है, वह अतिशय रसदायक है। उस शोभा का दर्शन 
करनेवाले गरुड से भी, इसको कुछ भी भय नहीं होगा । इस प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्ण की उक्ति के बाद 
यह कालियनाग, श्रीकृष्ण के परमआश्चासन के द्वारा सुखित हृदयवाला होकर, पहले अपने जिस हृदय 
को, लोहे के भार से टूटा हुआ-सा मानता था, उसी हृदय को अब हलके-से भी हलका मानता हुआ, 
“ अहड्भू[र से रहित होकर, भय एवं श्रद्धा-भक्तिपूर्वक बोला--५२॥ ३ 37० 


, कालियद्वारा निवेदन एवं हद से निकल जाना 


|... “हे भग़वन्‌ ! इस भूतलपर प्रभावशाली आपका जो आविर्भाव है, वह, परोपकारी सज्जनों की 
- सम्पत्ति के लिये है, एवं-असज्जनों के विनाश के लिये, मज्भूलों की उत्पत्ति के लिये, तथा आगे होनेवाले 
: भक्तों के, सूर्य-चन्द्रमा की स्थितिपयंन्‍्त, आपके श्रीविग्नह की कान्ति के द्वारा अंकुरित होनेवाले मनों के 
: विनोद के लिये है, और परमअमजड्लों के विशेष दूर करने के लिये, अतएव, शीघ्र ही अपने प्रकाशों का 
है उदय करने के लिये है ॥५३॥ 


४ “है दयायतन' ! (हे दयामन्दिर !) मैं, आपकी जलक्रीडा. के उचित यमुना-के परमपावन जल 
“ को दूषित करनेवाला हूँ, इसलिये आपके द्वारा, मेरा जो यह निग्रह है, वह-उचित ही है। और इससे 
ः सर्वोत्तम दूसरा अनुग्रह भी कौन-सा: हो सकता: है.कि, जिसके द्वारा मेरे ये. समस्त फणमण्डल, कोपमयरस 


ु ३०२ द # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # | नवमः स्तवकः श४-४० 


अर उस 0 कक बकरी कीलीयी ४ रा स्‍ उसी ७० री बीएीीए पु 


नुयामि । यामिह दुर्देवतो देवतोत्तम ! तव चरणकमलयोरनीतिमकरवं मकरबन्धुरकुण्डल ! 

तां क्षमस्व' इति। दिव्याम्बरवरमणिगणगणनपिहित-स्वरूपहितस्वरूपकौस्तुभमुक्ताहारोप- 
हारोपनयन-पुरःसरं कृतप्रणामः सपरिकरो निश्चक्राम ॥५४।॥ 

हुंदान्निगंत्य श्रीकृष्णस्य त्रजवासिभिमिलनम 

निष्क़्रान्ते च तस्मित्‌ सद्य एवं परीयुषय्षवद्तिमधुरसाधुरसा बचुव सा छृदपयः 

पटली, पटलीलया$वधी रित-तडिद्वलयों बलयोज्ज्वलकर: स च॒ ब्रजराजकुमारः कूंलमुत्तीय 

तीयेंमाण-भयकौतुकचमत्कारानन्दशाबल्यसमुद्र' समुद्र हसा पितरं मातरं सान्यानंन्‍्यानपि 

घोषवृद्धानृद्धाननेत तेन परमादरेण प्रणम्प मातापितृध्यां तैरपि ब्रजपुरन्प्रीभिः परम- 

कुतृहलिना हलिना चा$इलिज्लितः, परमानुरागिणीभिवेधृ्ि: कन्याभिश्न सानुरागपरभाग- 

परभागधेय-मधुरमीक्ष्यमाण ईक्षमाणश्र ता, तथेव चिरमधितो5$भितोषवर्ंवदा्िध्धेनुभिरफि 

साख्रे रेव नयनपुटेः पीयसान इव, प्रफुल्लाभिघोणा्िप्नायमाण इव, रसज्ञाभी रसज्ञाभी 


3 अल लक 
के द्वारा नृत्य करते हुए, तुम्हारे सकलमज्भलों के स्थानस्वरूप चरणकमलों के चिह्धों की शोभा की 
अधिकता से पंरिपूर्ण हो रहे हैं। इसलिये हे बलदेवजी के छोटेमैया ! आज आप, मुझे आज्ञा दे-दीजिये | 

. क्योंकि, है “रमारमण' ! (हे राधारमण !) आपकी आज्ञा से, मैं, रमणकद्वीप में ही जा रहा हूँ। और हे 
देवताओं में सर्वोत्तम देव ! एवं हे मकराक्ृति सुन्दर कुण्डल घारण करनेवाले श्याम ! देखी, अपने दुर्भाग्य 
के कारंण, मैं, तुम्हारे चरणकमलों में जो अनीति यहाँपर कर चुका हूँ, उसको कृपया क्षमा कर-दीजिये । 
इस प्रकार प्रार्थना करके, दिव्यवस्त्र एवं श्रेष्ठ मणिगणों की गिनती के बीच में, जिसका स्वरूप ढका हुआ 

- है, इस प्रकार का हितस्वरूप या हितमय धनस्वरूप जो 'कौस्तुभमणि”, एवं अन्य जो मुक्ताओं के हार, 
उन सभी उपहारों को निकट लाकर, उन सभी वस्तु के निवेदनपुर:सर प्रणाम करके, परिकर के सहित 
वहाँ. से निकल गया । (इन सब वस्तुओं की भेंट, कालीनाग ने, अपनी पत्नियों के द्वारा ही करवाई थी । 
'श्रीकृष्णणणोह शदीपिका “ग्रन्थ में कहा भी है, यथा--“कौस्तुभाख्यो मणियेन प्रविदय हृदसोरगम । 
कांलियप्रेयंसीवृन्दहस्ते रात्मोपहारितः”, परिंशिष्दे १२६) ।५४॥ 


कॉलियहुंद से निकलकर श्रीकृष्ण का व्रजवासियों से मिलना 


उस कांलीनाग के निकल जाने के बाद, कालियह्द की वह जलश्रेणी, तत्काल अमृत के सांर 
की तरह, अत्यन्त मधुर सुन्दर रसवाली हों गई । और वे ब्रज॒राज-कुमार श्रीकृष्ण भी, उस समय कालिय 
के द्वारा भेंट में प्राप्त, वस्त्रों की कान्ति. के विलास से, बिजली की मण्डली को तिरस्कृत करके, अपने 
कद्धूणों से उज्ज्वल करों से युक्त हीकर; कालीदह के तीरपर आ कर, भय, कौतुक, चमत्कार, एवं 
आनन्द, इन सबके सम्मेलनरूप समुद्र को पौर करते हुएं; माता-पिता को प्रणाम करके, (माता-पिता को, . 
कालिय के दर्शन से भय; देवताओं के बाजांओं से कौतुक॑; सर्प के फणों के ऊपर लाला का नृत्य देखकर 
चमत्कार; एवं लाला के प्रसन्न मुख को देखकर आनन्द हो रहा था। इन सबका सम्मेलन ही, मानों 
उनके लिये समुद्ररूप हो रहा था) तथा आनन्दपूर्वक वेग से बढ़े हुए दूसरे-दूसरे वृद्ध त्रजवासियों को भी 
_तत्कालोचित निष्कपटतारूप संत्य व्यवहार से परमंआदरपूर्वक नमस्कार करके, पश्चात्‌ माता-पिता, समस्त 
वृद्ध-वरजवासीजनों के द्वारा, तथा ब्रज की पति-पुत्रवाली महिलाओं के द्वारा, और परंमकौतुकी हलघर' के 
“द्वारा, प्रेम से आलिड्धित होकर; परमानुरांगिणी बहु-बेटियों के द्वारा, तथा कन्याओं के द्वारा भी, अनुराग 
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रभसेन लिह्ामान इब, कलगद्गदेन हम्बारवेण सप्रणयमनामय पृच्छच्मान इव, प्रत्येकमेव 
सखीेनालिलिज्भ ॥५५॥ ।॒ | 


इत्येवमामोदमानेबेन्धुभिरामोद्यमाने विश्वाध्यति भगवति श्रजवासरमणे वासरमणे- 
रुपराममालोक्य व्न॒जराजो जराजोषमिव त॑ वासरल्य सन्यमानों 'मा सोइद्य वासममन 
भवितुमहेति' इति बिचार्य संबनिव निदिदेश देश-कालोचितं किसपि; यथा--भो भोः ! 
समुपसन्‍्तेयं शर्बरी शबरीतिरिव विषसदर्शना तमोबहुला उग्र च, तविहैवबाद्य वस्तव्यस, 
स्तव्यं चेद॑ ह्ुदतटमुपपादितं दित॑ गरलानलज्बलितमनेन कल्याणिना बत्सेन। तदिदं 
हूदकुलमनुकूलमनुसृत्य योमिनों यापयामा इति तदुदितमाकलण्य सर्व एव : झुघुदिरे, 
मुविरेन्द्ररचः कमनीयकिशोरस्य रस्पतमाभिलषणोयतम-दर्शन-सौलभ्य-लम्यमान-सानस- 
विंकार-का रणोत्कलिकाकण्डु-कण्डुलताक्षणनिर्वापणकृते  विशेषतो$नुरामिण्यो मुग्धरमण्यः 
कन्यकाश्य ५६ ु आज, लो, कप | ््ि 


की पंरॉकाष्य के कारण, बढ़ा-चढ़ा जो भाग्य, उसके सहित मधुरतापूर्वक दृष्टियोचर होकर; तथा स्वयं . 
भी उन सबको प्रेमपूर्वक देखते हुए, उसी प्रकार चिरकालतक, चारों ओर सन्तोष के वशीभूत हुई धैनुओं 
के द्वारा भी, अश्रुपरियूर्ण नेच्रपुटों से परिपीत-से होकर; प्रफुल्लित नासिकाओं के द्वारा, मानो सूँचे-से 
होकर; रस को जाननेवाली जिह्वाओं के द्वारा, मानो हर्षपूर्वक आस्वादितत-से होकर; एवं अव्यक्तमधुर 
गंदगद हम्बारव के द्वारा, मानो प्रेमपूर्वक स्वास्थ्य की नीरोग्रता के विषय में पूछे हुए-से होकर; भ्रत्येक 
सखा से आलिज्भून करने लग गये ॥॥५५॥। | ह ः 


.. इस प्रकार अपने निवास के कारण, ब्रज को रमण करानेवाले, श्रीकृष्ण भगवान्‌, अपने दर्शन- 
स्पर्शन-आलिज्भुन आदि से हित हुए बन्धुओं के सहित, जब हर्षित हो रहे थे, एवं कुछ विश्वाम कर रहे 
थे, तब ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा ने, 'बासरमणि' (सूर्य) का अस्त होने का भाव देखकर, उस दिन को 
मानो बृद्धता (बुढ़ापा)-सी मावकर, “आज, हम सबका, निवासस्थानपर जाना नहीं हो सकता” यह 
विचारकर, सभीजनों के प्रति, देश-काल के योग्य कुछ आदेश दिया । यथा--' है मेरे प्रिय न्रजवासियो ! 
यह रात्रि तो, निकट ही आगई है। देखो, 'शर्वरीति' (शद्भूरजी की रीति), जिस प्रकार तीन नेत्रोंवाली 
होने से, विषम-दर्शनबाली होती है, एबं तमोग्रुण से विशिष्ट होती है, अवएव उम्र होती है, सी प्रकार 
यह रात्रि भी, भयद्धूर दिखाई देनेवाली है, अन्धकार से विशिष्ट है, अतएवं भयानक है । इसलिये आज 
तो, यहीं निवास करना चाहिये । क्योंकि, यह कालियह्ृद का तट तो, मज़जूलमय इस हमारे लाला ने, 
गरलानल की ज़्वाला को खण्डित करके, परमप्रशंसनीय बना दिया है। इसलिये “इस कालियह्ृद के 
कूल को, परमअनुकूल समझकर, रात्रि को बिता दें ।” नन्दबाबा के इस प्रकार'के वचन को सुनकर, 
सभीज॑न प्रसन्न हो गये । परमानुरागिणी, मुग्धरमणी एवं कन्याएँ तो, और भी अधिक प्रसस्न हो गई ॥। 
क्योंकि आज, उनको अपने भावानुसार, श्रेष्ठ मेघकी-सी कान्तिवाले, परमसुन्दर नन्दकिशोर के परम- 
आस्वादनीय, अतिशय अभिलषणीय दर्शन की सुलभता के कारण, प्राप्त हुए मानसिक विकार से-उत्पन्न 
हुई उत्कण्ठारूप 'कण्डू” (खाज) के द्वारा, उत्पन्न हुई 'कण्डूलता' (खुजली) को, क्षणभर दूर करने के 
लिये, सुअवसर स्वत: मिल गया था ॥शहा ह जा ; 
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तदेवं श्रीकृष्णं मध्यमध्यवस्थाप्प तमभितो5भितों वन्रजराजादयः, कवचन सखाय:, 
क्वचन ब्रजेश्वरीप्रभुतगः, क्वचन सातृनिकटस्थाः कुमार्य,, क्वचन श्वश्रनिकटस्था वध्वश्र, 
वरितस्तद्ूबहिरपि चापरास्तद्बहिरपि चापराः, तदुबहिरपि घेनवः, सविधे नवः स द 
विविधास्त्रधारिगणो यासाम्‌ ॥५७॥॥ 


श्रीराधा-कृष्णयोनेत्रंकमलानां खेलनम्‌ 


ु इति मण्डलीं व्यूह्या विविध-विचित्र-चरित्र-चारिमगरिम-कालियमर्दनलीलॉ-कथानु- 
कथनेन निशा गमयतामयतामथ निद्रामपि स्त्रीपंसानां मध्ये देवोषध्ादितेन तेन: रसमयेन 
समयेन श्रीकृष्णमुखचन्द्रभबाधमेव सामुरागमनिमेषमीक्षमाणानां . वधूनां कुमारिकाणां च 
चाक्षुपे मानसे च भोगे निर्भर निर्वहति सति मुख्यानां चन्द्रावलीप्रभुतीनाँ चाौतिंशायिनि 
नयनोत्सवे पुर्वमेवाइःकुरितप्रेममनो रथयो रथ योगमाकस्मिकं तमासाद्य परस्परविदृक्षा-सहक्षा- 
समुत्कण्ठा समुत्कण्ठा समुत्पनोपद्यते सम यदि, तदेवाकस्मिकमभिमुंखीनमुभयोरेव चातुरक्षिक- 
-मक्षिकमल-खेलनमासीत्‌ ॥५८॥ | । व, 
;ः इस प्रकार श्रीकृष्ण को मध्य में बेठाकर, उनके चारों ओर किसी ओर ब्रजराज आदि वृद्धगोप 
बेठ गये, किसी ओर समस्त सखा बेठ गये, किसी ओर ब्रजेश्वरी-यशोदा. आदि वृद्धगोपियाँ बैठ गई; 
किसी ओर अपनी माताओं के पास कुमारियाँ बैठ गई, एवं किसी ओर अपनी-अपनी सास के निकट 
बहुएं बंठ गई, यंह पहली मण्डली रही । :उस पहली .मण्डली के बाहर, चारों ओर अनुरागिणी गोपियों 
के पति बंठ गये । उस दूसरी मण्डली के बाहर, चारों ओर (चार रान्ति गृह्वन्तीति चापरा:धनुष्पाणय 
सबरक्षकाः इत्यथं:) सबकी रक्षा करनेवाले धनुषधारीजन बेठ गये। उस तीसरी मण्डलीं के बाहर 
.. चौथी मण्डली में घेनुगणं बेठं गया। जिन घेनुगणों के निकट पाँचवी मण्डली में, विविध॑ शस्त्रधारियों 
कां नवीन सद्भू विराजमान हो गया ॥॥५७॥ ५ 


' श्रीराधा-कृष्ण के नेत्रकमलों का खेल 


इस प्रकार पाँच मण्डली के रूप से व्यूह बनाकर, सभी स्त्री-पुरुष,. विविध॑ विचित्र चरित्र की 

. चारुता एवं गुरुता से युक्त, कालियमर्दन-लीला की कथा के अनुंकथन के द्वारा, जंब आधी रात बिता चके 
थे, एवं:सभी स्त्री-पुरुष, प्रायः सो भी.गये थे, तब उनके बीच में, देव॑योग से उपस्थापित उस रसमंय- समये 
के द्वारा, श्रीकृष्ण के मुखरूप चन्द्रमा को बाधा से रहित ही अनुराम॑पूर्वक निनिमेष दृष्टि से देखनेवालीं 
वधूजन एवं कुमारीजनों के नेत्रों का एवं मन का भोग, पूर्णरूप से निर्वाहित होने लगा। एवं प्रेम के 
तारतम्य के अनुसार, श्रीराधिका एवं: चन्द्रावली प्रभृति मुख्य-मुख्य सखियों के नेत्रों का जब महान 
महोत्सव उपस्थित हो गया, एवं श्रीकृष्ण-राधिका. के हृदय में पहले ही, जो प्रेम का मनोरथ अंकुरित 
हुआ था, उसके आकस्मिक योग को प्राप्तकर, अर्थात्‌ उस अंकुरित मनोरथ की पल्‍लवित, .परुष्पित, फलित- 
दशा के सुयोग को पाकर, परस्पर देखने की इच्छा के समान (समुत्‌.सहर्ष: सम्यगुत्यितः कण्ठो येस्था सा) 

. जिस उत्कण्ठा में, गला, हंर्षपृर्वक भली प्रकार ऊपर की ओर उठ जाता है, उस प्रकार की उत्कण्ठा, जब 
विशेषरूप. से उत्पन्न हो गई, तब उसी समय अकस्मात्‌ दोनों के, अर्थात्‌ राधा-कृष्ण के सम्मुखः उपस्थित 

होनेवाला, चारों आँखों में उत्पन्न होनेवाला, नेत्ररूप कमलों का खेल उपस्थित हो गया ।।५८॥ 
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 तदयथा-  राधालोके प्रसरति हरेदोलितो हृष्टिपातः द 
| पुच्छाघातादिव मदिरियोवपिताम्भोजराजी । 
कृष्णालोके सति मुकुलिता राधिकायाः कटाक्षाः 
 पद्माघातादिव रतिपतेः प्राप्रभड्भाः पृषत्काः ॥५९॥ 
एवं मुहूर्त मृर्तेिीं मृच्छन्‍्तमिव तमनुराग-सुमनःपरागपटलान्धकारमनुभवतो- 
स्तयोश्रन्द्रावलीप्रभृतिष्वपि कृष्णं वार्षभानव्यां नव्यां रतिम॒द्व॒हन्तमनुमान्तीषु सकलास्वपरासु 
निन्‍द्रामुपगच्छन्तीषु केषुचिदपि मिथः क्ृष्णकथाकथनेनेव जाग्रत्सु 'भो भो अत्याहितमत्या- 
हितम्‌? इत्यहितसचकः कष्ठत्रः कोइषपि कलकल समुल्ललास ॥६०॥। 
| दावानलपान-लोला 
. तमाकण्यं समाकुलोभूय भुयशः परित्यक्त-शयनासूत्कर्णमभितो निरीक्षमाणासु धेनुष्ु 
“कि भो: कि किस! इति सातडूमापृच्छमानेष्वच्छमानेष्वन्योन्यं प्रधानेषु हुँ हुमिति निद्रातः 
समुत्तिह्ठत्सु निद्राणेषु, सचकितं श्रीकृष्णणालोकमानासु कुलवधूषु कुलकन्यासु च तासां 
भयविद्वलतामालोक्य 'मा भेतव्यं मा भेतव्यम्‌र इति सप्रणयगाम्भीयसाश्रासयति च॒ श्रीक्नज- 
पुरन्दरनन्दने केचिदेव॑ वितर्कयामासुः ॥६१॥॥ 


.. वह खेल इस प्रकार था, यथा--श्रीराधिका का हृष्टिपात, जब श्रीकृष्ण की ओर फैलने लगा, 
तब श्रीकृष्ण का दृष्टिपात, दो खस्लन-पक्षियों की पूँछ के आघात से कम्पित हुई कमलों की दो पंक्तियों 
की तरह चच्चल हो उठा। एवं श्रीकृष्ण का दृष्टिपात, जब राधिका की ओर हुआ, तब राधिका के 
कटाक्ष, कमलों के आघात से टूटे हुए, मानो कामदेव के बाणों की तरह 'मुकुलित” (मुद्रित) हो गये 
अर्थात्‌ लज्जा से मँद गये ।॥५६॥ 


.. इस प्रकार एक मुहतंतक (मूच्छेन्तं विस्तार प्राप्तुवन्तमिव । मृच्छामोहसमुच्छाययोरिति धातुः) 
विस्तार को प्राप्त होनेवाले, उस मूर्तिमान्‌ अनु रागरूप पुष्प के पराग की श्रेणि के अन्धकार का आनन्दमयी 
मूर्च्छापूवेक, श्रीराधा-कृष्णरूप दोनों, जब अनुभव कर रहे थे, एवं चन्द्रावली आदि सखियाँ, “श्रीकृष्ण 
तो, वृषभानुनन्दिनी-श्रीमती राधिका में ही, नवीन-प्रीति धारण कर रहे हैं” इस प्रकार का अनुमान लगा 
रही थीं, तथा अन्य सभी सखियाँ जब सो गई थीं, और कुछ व्यक्ति, परस्पर श्रीकृष्ण की कथा के कथन 
के द्वारा ही, जब जागरण कर रहे थे, उसी समय ('अत्याहितं महाभीति:' इत्यमरः) “अरे भाइयों !. 
महान्‌ भय है । अरे भाइयो ! महान्‌ भय है” इस प्रकार अत्यन्त अहितसूचक, अतिशय कष्टप्रद, कोई 
अनिर्वंचनीयं कोलाहल प्रगट हो गया ॥६०।॥। 

फ दावानलपानं-लीला 


उस भयद्भूर कोलाहल को सुनकर, विशेष व्याकुल होकर, गेयाएँ, सोने को छोड़कर, कान ऊँचे 
करके, -जब चारों ओर निहार रही थीं, एवं (अच्छी निर्मलो मानो ज्ञान वस्तुपरामशों येषां तेषु) वस्तु- 
मात्र के विचार के विषय में जिनका ज्ञान, निर्मल है, उस प्रकार के प्रधान-प्रधान व्यक्ति “अरे ! क्या है ? 


३९ 
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पके कालियः पुनरसौ तटवरत्मंनेति, लब्धापमानजनितातिशयप्रकोपः | 
कि नृच्चकैमंदपयोझरधौतंगण्ड-,शेलें कुतो5षपि वनवारणयूथमेति' ॥६२॥ 


इति वितकंयत्सु जनचयेषु 'भो भो _निरुपायो5पायोज्मितोष्यं दावानलो दावानलः' 
इति पुनरुद्घुष्टभतिकष्टतरमाकर्ण्ये ब्रजेश्वरः  सन्नासं कालियमर्दतमुपगम्य सहसा गर्गोंदित- 
मनुस्मृत्य “'भो वत्स ! परित्रायतां परित्रायतामेष निरुपायाःपाया५रण्यमहावह्लिस्त्वदेकनाथं 
समस्तमेव ब्रज वहन्नुंपेति । नहि भवन्तमन्तरेणाउस्पोपशमः, शमन्यथा च न वतेते विना$स्य 
शमनस्‌ ॥ ६३१ 


क्या हुआ ?” इस प्रकार आतडू” (भय)पूर्वक, आपस में जब पूछ रहे थे, एवं सोते हुए व्यक्ति 'हूँ हू 
करके, जब निद्रा से उठकर खड़े हो रहे थे, एवं उच्चकुल की बहू-बेटियाँ एवं कन्याएँ भयपूर्वक चकित 
होकर, चारों ओर से जब श्रीकृष्ण की ओर ही देख रही थीं, इनकी भय से विह्धलता को देखकर, 
व्रजेन्द्रनन्दन-श्रीकृंप्ण, “अरी ! डरो मत, डरो मत ।” इस प्रकार कहकर, प्रेम एवं गम्भी रतापूर्वक, जब 
उनको आश्वासन दे रहे थे, तब कुछ व्यक्ति, इंस प्रकार तर्के-वितके करने लग गये। [ यहाँपरं दावांनल 
को देखंकर, कुलवधू-कुलकन्या आदि ब्रजवांसियों को जो विह्नलेता हुई है, वह, अपने अनिष्ट की आशद्धा 
से नहीं है; किन्तु, “अपने करोड़ों प्राणों की न्‍्योछावर कर देने योग्य, अपने प्राणप्यारे श्यामसुन्दर को, 
: यह दावानल बाधा पहुँचायेगा”, इस प्रकार की भावना से ही, भय-विह्धलता हुईं थी। क्योंकि, 
यद्धामार्थयुहूतृप्रियात्मतनयप्राणादयास्त्वत्कृते” (भा० १०१४३५) इस उक्ति के अनुसार, ब्रजवासी- 
मात्र की प्राणपर्यन्त, समस्त वस्तुमात्र, श्रीकृष्ण के लिये ही है। अतः, उनको उनके अनिष्ठ की आशद्धा 
में ही, भयमयी विह्नलता हो सकती है, अन्यथा नहीं ॥६१॥ । 


तक-वितक करनेवाले व्यक्ति, धूम की कालिमा देखकर, सन्देह, करते हुए बोले कि, ' 'श्रीकृंप्ण 
के द्वारा प्राप्त किये हुए अपमान से, उत्पन्न हुए अतिशय क्रोध से युक्त होकर, वह कालियनाग ही, पुनः 
तट के मार्ग से इधर ही आ रहा है क्या ? अथवा मदरूप जल के झरनाओं से धुले हुए, अपने गण्डस्थल- 
रूप पंवेत से युक्त, मदमत्त 'हाथियों का भुंप्ड ही, किसी ओर से उठता हुआ, चला आ रहा है 
बया ?/ ॥६२॥ कप के 


... जनसमुदांय, जब॑ इंस प्रकार के तर्क-वितर्क कर रहा :था, तब “अरे भैथाओ ! देखो, देखो, यह 
द्वावानल है, यंह दांवानल है, यह तो निवारण के उपाय से रहित है, एवं विनाश से रहित है।” इस 
ब्रकार के महान्‌ कष्टदायक ऊँची घोषणा को पुनः सुनकर, ब्रजेश्वर-श्रीनन्दजी, कालिय का मर्द करने- 
वाले श्रीकृष्ण के निकट जाकर, अचानक श्रीगर्गाचार्य की “अनेन सर्वेदुर्गणि यूयमझ्जस्तरिष्यथ” (भा० 
१०८१६) “हे नन्‍्दर्जी ! इन श्रीकृष्ण के द्वारा, तुम सब न्रजवासी, समस्त आपत्तियों को अनांयास ही 
पार कर जाओगे ।” इस उंक्ति को याद करके--“अरे लाला ! कन्हैया ! तू शीघ्र ही रक्षा कर ले, शीघ्र 
ही रक्षा कर ले | देख, जिसके विनाश का कोई भी उपाय नहीं है, ऐसा यह दावानल, जिस ब्रज के केवल 
तुम्हीं नाथ हो, तुम्हारे उस समस्त ब्र॒जमण्डल को जलाता हुआ आ रहा है। तुम्हारे सिवाय, इसी की 
शान्ति | हो सकती। और ईसकों शर्मन किये बिना, दूसरी तरह ब्रज का कल्यांण भी नहीं हो 
सकता है” ॥६३॥ जा 
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... इति सपरिजत्र-जनक-जननी-प्रभृति-समस्त-बन्धुजन्‌-व्याकुलतामालोक्य 'मा भेतव्यसू' 


इत्यग्रत उपसृत्य यद्यपि वनान्तरवन्नान्तरवतिदवदवथु वृन्दावनस्‌, तथापि सर्वचमत्कार- 


कारलीलाहैतोः स्वेच्छयेव समापादितमिव ॥६४॥ 


शुष्के सर्वाज्जलग्नं श्वतति तरुगणे चच्चटाध्वानघोरं 
प्लोषन्तं पन्रमात्र तृणततिमभितस्तत्क्षणाद्‌ भस्सयन्तम्‌ । 
च्नस्यस्दून्येंडकुरडकुप्रभूतिमृगकुलेबी क्षितं धावमाने- - 
हक दंराद््न लिहाग्रं दवदहनमथों माधवः संददहां ॥६५॥ 
... 'सम्भव्यथ व्यथया बन्धुजनकदनमनेन विनमनेन विहायोलिहा महाध्ूमधूमध्वजेन । 
निष्पन्ना निष्पत्नाकरोति तरुश्रेणी, भयसमुत्कर्णा कर्णाधभौल॑ करोति काकुरवेरियं च धेनु- 


इस प्रकार पारिवारिक समस्त जनों के सहित माता-पिता आदि सम्रस्त ब्रन्धुजनों की व्याकुलता 
को देखकर, “तुम सब, कोई भय मत॒ करो” इस प्रकार कहकर, सबके अग्रसर होकर, श्रीकृष्ण ने दावानल 
को देख लिया (इस गद्य का अग्रिम श्लोक में विद्यमान “माधव: संददर्श” -इस पद से सम्बन्ध है) 
दिव्यांतिदिव्य होने के नाते, श्रीवृन्द्रावनधाम, दूसरे साधारण प्राकृतिक वनों की तरह, यद्यपि अन्तवंर्ती 
 दावानल के सन्‍्ताप से युक्त नहीं है, तथापि श्रीकृष्ण ने, समस्त जनमात्र की चमत्कारजनक लीला के 
-कारण, मानो स्वेच्छा से ही, वेसा बना लिया था । श्रीकृष्ण की चमत्कारकारिता के प्रतिपादक, 
शविश्वनाथ चक्रवर्ती के दो श्लोक, इस गद्य की टीका में मिलते हैं, यथा-- । 


फणिमधंनि नतित्वा, जगद्विलक्षणमज़िज्ञपत््‌ तरुणीः। 
स्वस्य प्रभावमतुलं, कलासु पाण्डित्यमत्यधिकस्‌ ॥१॥ 
पत्पाद्यावरणान्निज-,सद्भः दुर्घटममू: परामृशतोः ॥ 
दवशमनेना$कलयद्‌, दुर्घट-घटना-पटीयती शक्तिम ॥२॥ 


श्रीकृष्ण ने, कालीनाग के म॒स्तकोंपर, लोकोत्तर नृत्य करके, श्रीराधिका आदि ब्रजयुवतियों के 
- प्रति, अतुलनीय एवं जगत्‌ से विलक्षण, अपना प्रभाव समझा दिया। एवं नृत्य, वाद्य, गीत आदि ६४ 
.कलाओं में अपना अतिशय अधिक पाण्डित्य भी समझा दिया । और अपने में, पूर्वानुराग रखनेवाली जो 
गोपियाँ, पति आदि के आवरण के कारण, अपने (श्रीकृष्ण के) संयोग को अतिशय दुर्घट विचार रही थीं 
“उन गोपियों के प्रति श्रीकृष्ण ने, दावानल को अनायास शमन करके, अपनी दुर्घट-घटना को अनायास 
सच्धूटित करने के विषय में अतिशय चतुर अपनी शक्ति भी दिखा दी। अर्थात्‌ जिस प्रकार दावानल 
शान्‍्त हो गया, उसी प्रकार मेरी शक्ति से, तुम्हारे अवरोधक, समस्त सम्बन्धी भी, स्वतः शान्त हो 
जायेगे । और तुम सब, मुझ से अनायास मिल जाओगी ॥हुआ। 


श्रीकृष्ण ने जिस दावानल को देखा था, वह सूखे हुए वृक्षणगण में तो समस्त अज्ों में लग गया 

-था | एवं (श्वसति अन्तर्जीब्रति तस्गणे) भीतर से सजीव वृक्षमण्डल में, भयद्भ[र चटचट शब्द करता 

, हुआ, केवल पत्रमात्र को ही जला रहा था। एवं तृणों की श्रेणी को तो, तत्काल चारों ओर से भस्म ही 

:कर रहा था | तथा भयभीत होकर दौड़ते हुए नन्‍्युंकु/ः (बारहसींगा), “रंकु” (पीठपर सफेद चित्रोंबाला 

मृग) प्रभ्ृति मृगों की श्रेणि के द्वारा, जो दूर से ही देखा गया था; और जो दावानल, अपनत्ती लपटों से 
मेघों को चाटनेवाला था ॥६५॥ 


५ 
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नस का फट के के के रस से कस आलम शी की कक बीबी बीना एह की ।शीपरी ही तीएकीय शी एक िगी शी की यश शीआीआीए 
वितति:,विततिरियं च समुड्डीना धूमलेखाभिरन्धीभजति । साध्वसा55कुल कुल च हरिणानां 


कफान्दिशीकं समजनि, ततू कि करोमि ॥६६॥ 


: सम्भाव्या न पयोदवृष्टिरधुना नद्याः पयःसेचने- 
नेंवाइस्पोपशमों न चाउपसरणे देशश्र कालशभ्र नः । 
इत्याचिन्तयतः स्वयं भगवतः प्रादुर्भवन्त्येश्री हु 
शक्ति: काचन तं शिखासु कचवद्‌ ध्ृत्वा निमेषात्‌ पपो ॥६७छ॥ 


ततश्रव दरिद्राणां मनोरथ इवोत्पद्यमान एवं प्रणहः, हतभाग्यानां वेभवोदय 
इवा5भ्रुज्यमान एवं तत्कालविगलितः, वेद्यतो वह्निरिव न चिरस्थायी, स्वप्नहंष्ट इव, 
अ्रमोपगत इव, ऐन्द्रजालिकोदीरित इव, न दृश्यमानो वनवह्वलिरखिलजन-लजनकारी बन्ुव। 
“किमस्मा्िः प्रमत्तिरिवाउप्लपितं कुतो वनार्निःः इति ॥६८॥ | 
' प्रातःकाले स्वेषां स्व-स्वगृहगमनम्‌ " 

अथ विभातायां विभावर्या वर्या श्रियं दधानेन बहुविधबहुललीलाधानेन स्वकुल- 


ह . दावानल को देखकर, श्रीकृष्ण, अपने मन में कहने लगे कि, (वीनू पक्षिणो नमयति पातयतीति 
तेन) “पक्षियों को गिरानेवाले, आकाश को चाटनेवाले, महांव्‌ धुमवाले, इस अग्नि के द्वारा व्यथा के 
कारण, मेरे बन्धुजनों का विनाश सम्भव ही संकता है। एंवं पत्रों से रहित यह वृक्षश्रेणी, मुझे महांन 
व्यथित कर रही है। (सपंत्रनिष्पत्रादतिव्यथने” इति सूत्रेण डाचू) एवं भय के कारण, भली प्रकार ऊँचे 
कान करनेवाली यह पधेनुओं की पंक्ति, अपनी आर्तध्वनियों के द्वारा, मेरे कानों के महात्र्‌ कष्ट को उत्पन्न 
कर रही है। तथा भय के मारे चारों ओर उड़नेवाली, यह पश्चियों की श्रेणी, धुआँ की श्रेणियों के द्वारा 
अन्धी हो रही है । और भय से व्याकुल हुआ यह हरिणियों का कुल, (कान्दिशीको भयद्रुतः इत्यमरः) 


“भय के कारण इधर-उधर भाग रहा है। इसलिये अब, मैं क्या करूँ ?” ॥६६॥ 


बादलों की वृष्टि, इस समय सम्भव नहीं है । नदी के जलों से सींचने से भी, इस दावानल की 
'शान्ति नहीं हो सकती । एवं हम सबका यहाँ से दूर चले जाने के विषय में देश-काल उचित नहीं है। 
स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जब इस प्रकार विचार कर रहे थे, तब उनकी किसी अनिर्वचनीय ऐश्वरीशक्ति 
ने प्रगट होकर, उस अग्नि की शिखाओं में चुटिया की तरह पकड़कर, उस दावानल को निमेषमात्र में 


पी लिया ॥६७॥ 

उसके बाद वह दावानल, दंरिद्रीजनों के मनोरथ की तरह, उत्पन्न होतै-होते ही विनष्ट हो 
गया। भाग्यविहीन व्यक्तियों के वैभव॑ के उंदय की तरह, उपभोग किये बिना ही तत्काल विनष्ट हो 
'गया । बिजली की अग्नि की तरह, चिरस्थायी नहीं रहा। स्वप्न में देखे हुए पदार्थ की तरह, भ्रम से 
प्रतीत-हुई वस्तु की तरह, एवं ऐन्द्रजालिक के द्वारा प्रेरित अग्नि की तरह, नहीं दिखाई देता हुआ, सभी- 
: जनों का लज्जाजनक हो गया | पश्चात्‌ भगवान्‌ की हृष्टिरूप करुणामृत की वृष्टि के द्वारा, तृण, गुल्म, 


. वृक्ष आदि सभी, पहले की तरह, सहसा हरे-भरे हो गये । अग्नि के द्वारा जले हुए किसी प्रकार के चिह्न 


को न देखकर, चकित होकर, सभी ब्रजवासी बोले कि, “हम सबने असावधान-व्यक्तियों की तरह, क्‍या 
बक दिया ? यहाँ, दावानल कहाँ है ? ॥६८।॥ क 


'सकेसकेेसल+ असर परम नस पे तप मनन सनक 


'दश्मः स्तवकः १ ] # निमन्त्रणोत्सवः # ३०६ 
जि फेक पे पे फेक से सी फेक के फेरे उ के उ के उ की उ के के के रे रे सं से से के से से से के स से से के से के के के से से से सकी कक बीबी री शी री एक अशियकी पाक एक एव यकी पी की पलक एीईआई। 
'भूषणेन सुधा55सारेण सारेणेव सर्वेसोभाग्यानां स्वजनेष्वाहितनयेन तनयेन सह स ह ब्रजपुर- 
पुरन्दरो5दरोदोर्णप्रमोदः प्रमोदय॑ प्रमोदयंश्र व्जपुर व्रजपुरवासिभिः सम॑ समुपससाद ॥६९७ 

तेनाइथ व्नजनगरी नाथ-ब्रजन-गरीयसीं रुजमादधाना प्रोषितभतु केव तां रजनों 

ग़मितवती, राममितवती राजन्तं पुनरपि पुर्वेसिव ॥७०॥ 


इत्यानन्दवृन्दावने केशोरलीलालताविस्तारें कालियदमनो नांख 
नवमः स्तवकः ॥६॥ 
_--०९0७-(-0* 


दशमः स्तवकः 
निमनन्‍्त्रणोत्सवः 
सखीनां निजनिजौत्कण्ख्य-प्रकटनम्‌ 


अथ पुनरहरहरुपचीयमान-मानस-विकार-का रण-रणरणकशुन्यहृदया हृदयाधिनाथस्म 
तस्याज्भर-सड्भ-सम्भावनोपायमपायमन्दसनुचिन्तयन्त्यो मनोरथारूढमनोरथा. रूढभावस्यापि 


छा. ननननननननानानिनानननननननगगननीीनीनननीनानीनीनाननननीनाननीननननीननननननननननननन-ंन मनन नननननननानननननंनन नननन मनन 


प्रातः:काल सभी का अपने-अपने घर जाना 
उसके बाद रात्रि का प्रातःकाल होते ही, सर्वश्रेष्ठ शोभा को. धारण. करनेवाले, अनेक प्रकार की 
-बहुत-सी लीलाओं को धारण करनेवाले, एवं अपने कुल के भूषणरूप, अमृत की. धारामयी दृष्टिस्वरूप, 
मानो समस्त सौभाग्यों के सारस्वरूप, तथा अपने सभीजनों के ऊपर प्रेममयी नीति रखनेवाले, श्रीकृष्णरूप 
अपने पुत्र के साथ, ब्रेजेन्द्र-्नीनन्दजी ने, उत्पन्न हुए. महान हर्ष से युक्त होकर, (प्रमायाः प्रकृष्टशो भाया 
'उदयो यत्र तत्‌ ब्जपुरं प्रमोदयन्‌ हर्षयन्‌) विशिष्ट शोभा से युक्त 'ब्रजपुर' (श्रीनन्दग्राम) को हर्षित करते 
हुए, ब्रजपुर निवासियों के सहित प्राप्त कर लिया ॥६६॥। 
इधर, ब्रजनगरी” (“श्रीनन्दग्राम--नामक राजधानी) (नाथस्य श्रोननन्‍्दस्यथ व्रजनेन गरोयसों 
शुरुतरां रुज पीडां आ सम्यक्‌ दधाना धारयन्तो) अपने स्वामी, श्रीनन्दजी के दूर चले जानें से, वियोग- 
रूपी भारी पीडा को भली प्रकार धारण करती हुईं 'प्रोषितभर्तृका-नायिका की तरह, उसे रात्रि को 
बिता गई। पश्चात्‌ श्रीनन्दरूप अपने उसी स्वामी के आ जाने से, फिर भी पहले की तरह, विराजमान 
'अनुराग से युक्त हो गई ॥॥७०॥ 
इति श्रीवतमालिदासशास्निविरचित-श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्नी-भाषाटीकास हिते 
४... ' श्रीआंनन्दवृन्दावनचम्पूकाव्ये केशोरलीलालताविस्तारे ... .. 
.. कालियदमनों नाम नवमः स्तवकः सम्पूर्ण: ॥६॥ हक 22% 


दशम स्तवक 


हि . निमन्त्रणोत्सव 
पखियों की अपनी-अपनी उत्कण्ठा का प्रगठ करनों हज 
इस दक्षम स्वैंबक में श्रीमत्ती राधिका ने, * श्रीकृष्ण के हाथ से स्वयं बनाई हुई .माला प्राप्तकर 


ली; एवं श्रीकृष्ण ने भी, श्रीराधिका के हाथ से स्वयं बनाया हुआ पक्वान्न-भोजन आप्तकर लिग्रा। .यह 
विषय, प्रसज्भानुसार वणित- होगा । 60 पक 


३१० # श्रीआनन्दंदृन्दावनचम्पू: # [ दश्मः स्तवकः १-४ 


तस्य ढुरवगाहमनो5वगाहमनोजसा मनोजसाहाय्येन जानन्त्योषपि न प्रतीतिमुपयान्त्योडपि 
हित॑ पिहित॑ कुवंत्यों निजमभिप्राय॑ सह सहचरीभिः सकला एवं निजनिजौत्कठ्य' बागृ- 
'विषयीचक्र: ॥१४ । : 


तत्न चन्द्रावली वलोयसा मनोरागेण सोहेग मुखविजित-पद्मां पद्मां नाम सखीमुवाच,- 
कि गौरि ! गाढगुरुणा गुरुगौरवेण, कि निन्‍दया बत ननान्दुरमन्दया नः।.. 
कि ज्वालया खलगिरो गरलोपमसाया:, श्यामेन मे हृदतिरक्तमकारि पीतम््‌ ॥२।॥। 

; तामाह पद्मा,-पद्माक्षि ! यावद्‌ वार्षभानवी नवीनानुरागवति प्रागवर्ति प्रायिकीं 
रति तन्न न प्रसज्जति, तावत्‌ कृताभियोगेन योगेन तेन सह ते यथा भूयते, तथा भंया 
समयासत्त्या विधेयम्ृ, सविधेष्यं स यथा तब स्वयं समुपैति ॥३॥ पु 

किन्तु व्रजराजसुतस्य - तस्य स्वभावों हि भावों हित अहितस्तस्यां तस्यां तम्यामेव 


'हृदतटनिकटे” इति तामाश्रास्य तथेव सम चेष्ते, चेष्ततेयं_ तस्मिन्नेव कर्मणि तस्या: 
_ प्रवीणताउञसीत्‌ ॥४॥ रो, । । 


उसके बाद पूर्वानुरागिणी सभी गोपियाँ, फिर भी प्रतिदिन बढ़नेवाले मानसिक विकार के 

कारण, 'रणरणक” (काम की चिन्ता) से सूने हृदयवाली होकर, अपने हृदयेश्वर श्रीकृष्ण के अज्भनसद्ध 
'की सम्भावना के उपाय को, वियोग के कारण मन्द समझकर, अपने-अपने मनोरथ को, मनरूपी रथपर 

ही चढ़ाकर, अर्थात्‌ अपने मनोरथ को बाहर न सुनाकर, एवं जिनमें पूर्वानुराग' उत्पन्न हो गया है, उन 

श्रीकृष्ण के अथाह मन की थाह, बुद्धि के बल से न लगाकर, किन्तु कामदेव की सहायता से 'उसकी थाह 

'को जानकर भी, मिलने का विश्वास न करके भी, हितकारक अपने अभिप्राय को छिपाती हुई, अपनी- 

, अपनी अन्तरज्भू-सखियों के साथ, अपनी-अपनी उत्कण्ठा को वाणी का विषय बनाने लग गई। १॥ 


. उन सखियों में से, “चन्द्रावंली नामक सखी, अतिशय बलवान मानसिक अनुराग के कारण, 
/अपने मुख की शोभा से कमल को पराजित करनेवाली पद्मा-तामक सखी के प्रति उद्देगपूर्वक-- 
; है गौराज़ि ! पद्म ! देख, सास-संसुर आदि गुरुजनों के भारी बड़प्पन के गौरव से, -अब मुझे क्या 
प्रयोजन हैं ? एवं हमारी ननद के द्वारा भत्संनापूर्वक की गई हमारी भारी निन्‍्दा से भी मुझे क्‍या भग् 
है ? एवं विष के समान लगनेवाली खलों की वाणी की ज्वाला से भी, अब मेरा क्या बिगड़ सकता है ? 
क्योंकि श्याम ने, मेरे पीले हृदय को, 'अतिरृक्त' (लाल या अनुरक्त) कर लिया है। तात्पयं--श्यामसुन्दर 
ने, मेरे मन को पी लिया है, एवं अपने में अनुरक्त कर लिया है” ॥१॥ ह | 


चन्द्रावली के प्रति पद्मा--“है कमलनयने ! देख, वृषभानुनन्दिनी-राधिका, नवीन अनुरागवाले 

श्रीकृष्ण में, पहले अपनी, सबसे अधिक प्रीति की रक्षा कर रही है; किन्तु, जवतक उनका सज्भध नहीं 
प्राप्तकर पाती, उससे पहले ही, श्रीकृष्ण के साथ, फल की सिद्धि करनेवाला तुम्हारा सद्भ, जिस प्रकार 
हो जाय, मैं समय की शी क्रतापूर्वक, “उसी प्रकार का उपाय करूगीं कि, जिस प्रकार वे श्रीकृष्ण, तुम्हारे 
निकट स्वयं हीं चले आवें । भावार्थ यह है कि, श्रीराधिका से पहले ही, .यदि तुम्हारा सद्भ हो गया तो, 
मै, उसको |भूल:ज़ायँंगे” ॥३॥ 5, कट, को ५ की अमन वि शक हम 
“यदि कहो कि, श्रीकृष्ण तो, उस राधिका में अनु रक्त देखे जातें हैं, [फिर मेरे साथ:सज्भ करने- 


१ एशएशणशणाण 2" मम नकली ल्णे३० ३ शवारपपाक्एलपपकफुलपघलएनयर कर त तप बए न ५ ० ६ 


दशमः स्तवक: ५-७ ]' .. * ६ निमन्‍्त्रणोत्सवः # ३११ 
. श्षीराधिकाया: निजसखो भिः सह सृंभाषणस्‌ ु 


अथवमुत्कण्ठाभराधिकां राधिकां विजने निजनेनिज्यमान-सौहृद-सहचरीभिः सह 
सहमानामसानामनुरागव्यथां किसपि. िन्तयन्तीमकस्मादुपगता$प्रगक्षाखिलाइवकरा करा- 
कलितबकुंलमाला बकुंलमालाखंपसंख्यन्विता श्यामा निजयाद ॥५॥ . 


| 


अयि वाषभानवि ! न बिना भवतीमिह गोकुले कुले च कुलललनाललामभृतानां 
भृतानां सोभाग्यसम्पदं का बहति ॥६॥ | गे. हम 


यदवधारितं तस्मिन्नहनि हनिष्पयमाण-प्रमदोहेन रसदोहेन रसबतीह॒दयाकप्रणाइकुशेन 
निरीक्षणेन क्षणेन सुतिमतेव. यदसौ ब्रजराजकुमारों मारोद्धत“हदय इब चकोरको रजनी- 
नाथमिव भवंदास्यं धयति सम ॥७॥ ्््ि 


मात्र से, उसको कैसे भूल जायँगे ?” इसके उत्तर में'मैं कहती हूँ कि, “ब्रजराजकुमार-श्रीकृष्ण का राधिका 
में, (स्वस्य भां कान्ति अबतीति सः, हितः हितमयः भाव: प्रेमा)) अपनी कान्ति की रक्षा करनेवराला 
हितमय जो प्रेम है, वह-तो केवल, कालियदमनवाले दिन की रात्रि में, कालीदह के तट के निक़ट.ही 
-तकित हुआ था। किन्तु, तुम में तो, उनका प्रेम, सदेव दिखाई देता है।” इस प्रकार चन्द्रावली को. 
आश्वासन देकर, वह पद्मा, उसी प्रकार की चेष्टा करने लग गई। क्योंकि, यह उसकी .इष्ट- 
निष्ठा है। एवं श्रीकृष्ण के साथ, चन्द्रावली का संयोग करानेरूप कार्य में, उसकी भारी प्रवीणता थी ॥॥४॥ 


“श्रोराधिका का अपनी सखियों के साथ संभाषण 


.  'उसके बाद चन्द्रावली की तरह, अधिक उत्कण्ठा के भार से युक्त राधिका, एकान्‍्त में, अतिशय- 
“शुद्ध मित्रतावाली ललिता-विशाखा आदि अपनी अन्तरज्भु-सखियों के साथ, -अपरिमरित-अनुराग की व्यथा | 
को सहन कर रही थी, एवं मन-मन में कुछ चिन्ता भी कर रही थी । उसी अवस्था में, बैठी हुई 
रंधिका के निकट आनेवाली, समस्त दोषों से रहित, -विशुद्ध स्नेहवाली, -एवं-मौलसिरी के पुष्पों की. 
माला, हाथ में लेकर आनेवाली, तथा 'बकुलमाला'-नामक सखी से युक्त श्याम्रा'-तामक सखी, राधिका 
से बोली--॥५॥ पक ह 3 


रह वृषभानुनन्दिनि ! देखो, तुम्हारे बिना, इस 'गोकुल' (ब्रज) में, एवं उच्चकुल की ललनाओं 
की तिलंकरूप श्रेष्ठयुवंतियों के कुल में, प्राणीमात्र के द्वारा की - गई: प्रीतिरूप सौभाग्य सम्पत्ति को, कोई भी 
'ललना, धारण नहीं कर रही है ॥।६॥ । 


“बयोंकि, मैंने उस दिन, अर्थात्‌ जिस दिन कालिय का दमन किया गया था, उस दिन की रात्रि 
में, यह बात निश्चित कर ली कि, श्रीकृष्ण का, तुम में भारीप्रेम है। कारण, ब्रजराजकुमार वे श्रीकृष्ण, . 
उस संमय' काम से उद्धत हृदयवाले होकर, मानो घूतिमान्‌ महोत्सवस्वरूप अपने कटाक्ष के द्वारा, तुम्हारे 
मुख को उस प्रकार पी रहे थे कि, जिस प्रकार चकोर, चन्द्रमा क। पान करता है। उनका वह कटाक्ष, 
“(हनिष्यमाणो नाहं आप्स्यनु प्रमदानां गोपोनां -अहस्तकों यत्र तेन। तदानीमनुरागस्य चाक्षुषत्वात्‌ न 
'पुनस्तकों भविष्यतोत्यर्थ: । पुनः कीहशेन, रस दोग्धि पुरयतोति तेन) गोपियों के विनष्ट होनेवाले तकं-से 
'छुक्त था । क्योंकि, उस सम्रय का अनुराग प्रत्यक्ष था। अतः, उसमें फिर तक॑ नहीं हो सकता था।। एवं वह 


श 


श्श्र # श्रीआनन्दवृेन्दावनचम्पू: # [ दशमः स्तवकः ८-१२ 


तदधुना तस्यानुरागपात्रं त्वमित्यवगतम्‌ । गत॑ च सेइमानस्यम्‌, मानस्य सारस्य चच 
से समजनि ॥८॥। 

साह,-- 'साहसकारिणि ! किसेवं प्रंलपसि ?- 

सा का5लि ! कालियरिपोरनुरागपात्रं, या गोकुले कुलजनरनुमातुर्मा्हा । 
इन्दुविना कुमुदिनीं स्वयमुज्जिहीते, नेन्दूं विना कुमुदिनी विकचत्वमेति ॥९॥ 
. तन्तुनमखिलाज़नानां स एवानुरागपात्र न तस्य कापि । श्यामाह, 'मा55हर 

महचसि सन्देहम्‌, देह च मा खेदय, दयस्व निजसोभाग्य॑ं प्रति, प्रतिजानोहि स हि ममंव 
इति ॥१०॥। 


ललितोबाच;-- 'वाचनिको5यमाश्रासः, किवा यथार्थ: इति। तथा पुनरूचे,-- 


_लतिते ! पृच्छ बकुलमालिकां मत्सहचरीम्‌ ॥११॥ 


ललिताह,--'बकलमालिके ! माउडलि ! केवलमस्माकमनुरोधेनेव कथनीयस्‌ । 
बकुलमांलाह,--'बकुलमाला हरिष्यति खल्वियं ते सन्देहमू, तथापि किख्विदाकण्यं्ता कण्यतां 
यद्‌ वहति । एकस्मिन्‌ समये समयेक्षितः परमसुखवर्धनस्थ गोवधेनस्थ गोचरः, चरति 


न आन लव डक आलम पलक कप न ल्‍प कर 
कटाक्ष, तुम्हारे रस की पूर्ति करनेवाला था, तथा रसवती-अज्भुनाओं के हृदयरूप हाथी को, अपती ओर 


भाकषित करने के लिये तो अंकुशस्वरूप था ।७॥ 


“इससे मैंने, यह बात जान ली कि, “अब तुम श्रीकृष्ण के अनुराग की पात्र हो” । अतः, मेरा 
अमानस्य' (दु:ख) दूर चला गया, और मेरे मन में होनेंवाली सरसता भी उत्पन्न हो गई है” ॥८॥ 


: श्रीराधिका--"हे साहस करनेवाली श्यामे ! इस प्रकार निरर्थक वचनों का प्रयोग क्‍यों कर 


. रही है? देख, सखि ! इस 'गोकुल' (ब्रज) में कालिय के शत्रु, श्रीकृष्ण के अनुराग की पात्र, वह कौन-सी 


ललना है कि, जो कुलाज्भनाओं के द्वारा अनुमान करने योग्य है ? देख, चन्द्रमा, बिना कुंमुदिनी के 
स्वयं ही उदय हो-जाता है; किन्तु कुमुदिनी, बिना चन्द्रमा के कदापि नहीं खिलती है। तात्पर्य--श्रीकृष्ण 
तो, सबके अनुराग के पात्र हो सकते हैं; किन्तु, अनेक होने के नाते, उनके विशिष्ट अनुराग का पात्र, 
कौन निश्चय किया जा जकता है ? ।।६॥। 


“इसलिये निश्चितरूप से, वे श्रीकृष्ण ही, समस्त अद्भनाओं के अनुराग के पात्र हैं॥ उनका 


अनुराग-पात्र, कोई भी निश्चित नहीं है।” श्यामा--“'मेरे वचन में सन्देह मत कर, एवं अपने शरीर 


को दुःखी मतं कर | अपने प्रश्॑सनीय सौभाग्यपर दया कर, और वे श्रीकृष्ण, मेरे ही हैं, ऐसी प्रतिज्ञा 
कर ले” ॥१०॥ 


.... ललिता-+-“यह आश्वासन, वचनमात्र से है, अथवा यथार्थ ?” इ्यांमा पुनः-- हे ललिते! 


. इसकी यथार्थता, मेरी सखी बकुलमालिका से पूछ लो ११... 


ललिता--“हे सखि ! बकुलमालिके ! केवल हमारे अनुरोध से ही नहीं कहना ।” बकुलमाला-- 
“है सखि ! तुम्हारे सन्देह को,.यह बकुलमाला (मेरे हाथ में विद्यमान यह मौलसिरी की भांला) ही हर 
लेगी। तथापि, जो कर्णसुंखदायक है, वह कुछ समाचार सुने लो। एक समय में, परम सुखंवर्धनकारी 
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दम: स्तवकः १२-१३ ] # निमन्त्रणोत्सवः # | ३१३ 
नेचिकीनिचये तदनुपदोनेडदीने सहचरचये नमेंदाइनुचरतया स रससमुद्रः, समुद्र इच गंभोरों 
भोरोधकः:, कुसुमित-बकुल-पालि-पालितं विपिनमध्यमध्यवस्थाय ललितेन गलितेन गम्भीर- 
गन्धभुृता भृतातिशोचिषा कुसुमेन सुमेन माल्यमाल्यतिमनोहरं॑ निर्मिमाणः, आलोक्य च॑ 
ते सहसा सह साध्वसेन लताविटपेनाउउत्मानमपवार्य वार्यमाणधैयंया करकलितदेवीशुकेन 
कुसुमासवेन नवेन नर्मदेन सख्या स ्यापितवा्षभानवोनवीनानुरागदर्शनकालन्नयकथः 


कथमपि समाकलित-गरास्भोयय: शीर्यमाण इव सया चिरमेव निभृत न्‍्यभालि, भालिताहहं न. 
केनापि ॥१२॥ | ; 


. ततः कुसुमासवेन कुसुमासवेन सहशया गिरा किश्विदप्रस्तुतं प्रस्तुतसु,-- वयस्य !' 
इयमियं स्वकरगुम्फिता बकुलमाला मा लाघवमासादयितुमहेंति । तदिमां तस्ये उपहारी- 
कृत्य हारोक्ृत्यवस्थां प्रापप” इति बदति सति स तिलमात्र॑ स्मित्वा 'बयस्य ! कथमेतत्‌ . 
सम्पच्यतां गद्यतां गगनकुसुममालया गगनमण्डनमिव इति यदेव॑ निजगाद निजगाद- 
वेयर्थ्यनिराकरणाय करणायत्तपाटवो5पि क्षणं चित्रलिखित इच तस्थो कुसुमासवः ॥१३॥ 
श्रीगोवर्धन के निकट, मैंने, श्रीकृष्ण का साक्षात्‌ दर्शन किया । उस समय गोगण, आनन्दपूर्वक ' चर रहा. 
था। एवं उसी गोरण के पीछे-पीछे श्रीकृष्ण के सखागण, प्रसन्न होकर विचरण कर रहे थे। वे प्रसिद्ध. 
श्रीकृष्ण तो, परिहासदायक अपने सखा के साथ, समुद्र के समान गम्भीर, रस के समुद्र, निर्भीक होकर,,. 
खिली हुई मौलसिरी के पुष्पों की श्रेणी से सुरक्षित, वन के मध्य में बैठकर, हे सखि ! सुन्दर, स्वतः गिरे 
हुए, गम्भीर सुगन्ध धारण करनेवाले, विशेषकान्ति को धारण करनेवाले, (सु शोभना मा शोभा यस्य 
तेन) अत्यन्त शोभावाले पुष्पसमृह के द्वारा, अतिशय मनोहर माला को बना रहे थे। उनको देखकर, 
च्चलता के कारण, मेरा धैर्य कुछ दूर भागने लगा, तो भी मैंने, भय के कारण, अपने को लता की शाखा 
के द्वारा: सहसा छिपाकर, बहुत देरतक चुपचाप, श्रीकृष्ण को भली प्रकार देख लिया । किन्तु मैं तो, किसी 

. ने भी नहीं देखी । श्रीकृष्ण, उस समय वृषभानुनन्दिती के नवीन अनुराग के दर्शन से परिपूर्ण, तीन-समय 
की कथा, प्रस्तुत कर रहे थे । अर्थात्‌ वनगमन के समय, एवं अपने जन्मदिन के उत्सव के समय, तथा 
कालियद्मन करनेवाले दिन की रात्रि के समय, इस प्रकार तीन-बार दर्शन होनेवाले तीनों-समयों की 
कथा, अपने विदृषक-सखा को सुना रहे थे । और श्रीकृष्ण को हास्यरस देनेवाला, कुसुमासव-नामक वही 
नवीन सखा, श्रीराधिकादेवी के शुक को, अपने हाथपर बंठाये हुए था । बस, उसी सखा के द्वारा, श्रीकृष्ण 


की गम्भीरता का कुछ ज्ञान, किसी प्रकार किया गया था। तो भी मुझे तो, श्रीकृष्ण, श्रीराधिका के रे 
विरह से कुछ कश होते हुए-से दिखाई दिये ॥।१२॥ 


. उसके बाद 'कुसुमासव-नामक सखा ने, 'कुसुमासव' (मधु) के समान मीठी वाणी के द्वारा, कुछ 
अप्रस्तुत प्रसज्भ प्रस्तुत कर दिया । यथा--“सबे ! श्रीकृष्ण ! अपने हाथों से स्वयं गूँथी हुई, यह मौलसिरी 
की माला, लाघव को प्राप्त करने के लिये उचित नहीं हो सकती । इसलिये यह माला, उन श्रीराधिका के 
लिये भेंट करके, उनके गले के हार की अवस्थापर पहुँचा दीजिये, अर्थात्‌ उनके गले की हार बना. 
दीजिये। वह, प्रमअनुरागिणी है । अतः, सूख जानेपर भी, इस माला को, प्रतिदिन हार की तरह, धारण 

४० 


३१४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ दशमः स्तवकः १४-१६ 
| तत्समकालमकालवात्येव पद्मा समुपसन्नवती नवतीव्रतरोत्कण्ठया मया समया 
समुत्पन्नमनो रथयेव श्रूयते कुसुमासवस्तदा यदवादीत्‌ ॥१४॥ 


'अयि ! कासि ? कासितचतुरिमणि मणिरिव वीक्ष्यसे । कि प्रयोजन विजन विपिन 
चरसि ? रसिक्शेखरस्य रस्यतमचरितस्य मद्वयस्यस्य पुरतो निःसाध्वसं साध्वसद्धू.लित- 
न्रपाउत्र पालयसि कि चरणविहारम” इति तद्वचनोपरमे परमेण छलद्यना पद्मनाभस्य पुरत 
एवं सा किमपि प्रास्तोषीत्‌ ॥१५॥, 

अयि ! चन्द्रावल्या वल्यामोदकरीणां सहचरीणां सहगा पद्मा नामाहम्‌, तया खलु 
गुणगौर्या गौर्या एवं पूजनार्थ कुसुमान्यवचेतुमिह प्रहिता हि ताहशानि कुसुमान्यपरत्र न 
लभ्यन्ते लम्यं ते विपिन एवं तत्‌ सौलभ्यमिति बकुलकुलमेवादौ विचेयमित्यत्रागता । ।१६॥ 


करती रहेगी; यह 'हारं-शब्द का तात्पर्य है। और परमगूढ तात्पर्य यह भी बता दो कि, इस माला की 
तरह, मैं भी कभी, तुम्हारे गले का हार बन जाऊंगा ।” कुसुमासव इस प्रकार कह ही रहा था, : इतने में 
श्रीकृष्ण, कुछ मुसकाकर--/प्रियमित्र ! यह कैसे सम्भव हो सकता है ? बताओ । आकाश के पुष्पों की 
माला के द्वारा, आकाश की सजावट की तरह, यह बात कंसे सद्धटित हो सकती है ? तात्पर्य--आकाश 
में पुष्प होते ही नहीं, तब उनकी माला ही जब असम्भव है, तब उसकी सजावट तो बहुत दूर रही । इसी 
प्रकार वह राधिका तो घर में है; एवं हम, वन में हैं। और यह माला भी, बहुत देरतक ताजी, नहीं रह 
सकती । ऐसी अवस्था में यह माला, उसेके गले का हार कैसे बन सकती है ?” श्रीकृष्ण ने जब इस प्रकार 
कहा, तब अपने वचन की व्यर्थता को दूर करने के लिये, बुद्धि के चातुर्य से युक्त होकर भी, वह कुसुमासव, 
क्षणभर को चित्रलिखिंत-सा खड़ा रह गया ॥१३॥ ु कु 


उसी समय अकाल की भआँधी की तरह, चन्द्रावली की 'पद्मा-नामक सखी, निकटे आ पहुँची । 
और आते ही बोली कि, “मैं, अतिशय तीब्र नवीन उत्कण्ठा से युक्त हूँ, एवं भली प्रकार उत्पन्न हुए मनोरथ 
से भी युक्त हूँ; अतः, मैंने निकट से ही उन सब बातों को सुन लिया है कि, जिनको कुसुमासवं उंस समय 
कह रहा था ॥१४॥.... शी ह 


ह कुसुमासव--“अरी ! तू कौन है.? प्रकाशित होनेवाले चातु्य के विषय में तो, तू, मणि की तरह: 
दिखाई देती है। इस निर्जन वन में, किस कारण घूम रही है ? और परमरसभय चरित्रवाले “रसिकशेखर' 
(रसिक-मुंकुटमणि) मेरे प्यारे सखा के सामने, निर्भय होकर, भली प्रकार लज्जा से रहित होकर, यहाँपर , 
. किस कारंण पदारपंण कर रही है ?” इस प्रकार उसके वचन समाप्त होते ही, उस पञ्मा ने, विशिष्ट-कपटं-- . 

पूर्वक, श्रीकृष्ण के सामने ही, अपना कुछ प्रस्ताव रख दिया ॥१५॥ ह 


. “अजी ! सखाजी ! मैं तो, चन्द्रावली को विशिष्ट आनन्द देनेवाली सखियों के साथ रहनेवाली- 

हूँ । पद्म, मेरा नाम है। अपने गुणों से भी गौरवर्णवाली उस चन्द्रावली ने ही, गौरी-पूजन के: लिये,. 
पुष्प चुनने को मुझे यहाँ भेजा है । जैसे पुष्प, वह चाहती है, उस प्रकार के पुष्प, दूसरी जगहं नहीं. मिलते 
हैं। उस प्रकार के पुष्पों की सुभलता तो, तुम्हारे वन में ही है। इसलिये मौलसिरी के पुष्पों कीः श्रेणी ही. 


पहले चुनने योग्य है। अतः, यहाँपर आई हूँ” ॥१६॥ 


दशम: स्तवक: १७-१८ ] # निमस्त्रणोत्सवः # जलन ३ 
कुसुमासव आह,--'अ्सिद्धेव सा गौरी गौरीपुजनपरेति, किन्तु श्रद्धागौरवादेव देवता- 
तुष्टिरिति सा कथं ना$$गता ?' साह,--साहसिक ! साधृक्तस, किन्तु, 
यस्मिन्‌ क्षण हुंदतटीमधिवर्तमाना, हा हन्त कृष्णभुजगं सहसा ददश | 
. आरब्य तं॑ क्षणमहों अधुनापि चित्तं, तस्या-दुनोति बतः तद्विषबाधयेव ॥१७॥ 


स आह,--तदबाधाशमंनोपायो मनो5पायो यदि भवति, तदेव भावी ।  साह, 
'भनो5पायका रणमेव मृगयामहे ।/ स आह,-“तदतिदुर्लभम्‌ ।/ साह,--“उच्चेरोत्कण्ठ्यस्य कि 
दुलभस्‌ ?” स आह,--“बाधितमेतत्‌ सति मनसि ह्यौत्कण्व्यसू, कथमोत्कण्ठ्य न सनो5पायोप- 
लम्भ: ? साह,-मनो<्पायस्तस्था वृत्त एव, मनोहरेण केनापि सनसो .हरणात्‌, 
तथाप्योत्कपण्ज्यमिति विचित्रम्‌ु / स आह,-“मनोहरमनुसन्धेहि ।! साह,--'सम्प्रति बकुल- 
साल्यमेव, यदिदं गौरीकण्ठ रझ्यिष्यति ॥/१८॥ 


कुसुमासव--“वह गौरी, गौरी-पूजा में तत्पर है, इस प्रकार तो प्रसिद्ध ही है। किन्तु, इष्ट- 
देवता की प्रसन्नता तो, श्रद्धा के गौरव से ही होती है। अतः वह, पुष्प चुनने के लिये, स्वयं क्‍यों नहीं 
आई ?” वह--“हे साहसिक ! बहुत ठीक कहा। किन्तु, हाय ! कालियह्ृद के तीरपर वर्तमान होकर, 
उसने जिस क्षण में, उस कालियनाग का, पक्षे-क्षष्णरूप सर्प का दर्शन किया है, हाय ! हाय ! उसी क्षण 
से लेकर, उसका चित्त, मानो सर्प के विष की बाघा से, पश्ने--कामरूप विष के सच्चार की बाधा से, अभी 
भी सन्‍्तस हो रहा है” ॥॥१७॥। 


. कुसुमासव--“देख, जब मन का अपाय' (अपगम), अर्थात्‌ उस काले भुजज्भ की स्मृति में लगा 
हुआ मन, यदि उसकी स्मृति से दूर हो जायगा, तभी उसकी बाधा के शमन का उपाय हो जायगा ।' 
पद्मा--/हम सब, यहाँपर मन के दूर भगाने का कारण ही ढूँढ़ रही हैं ।” वह--“वह कारण तो अत्यन्त 
दुलंभ है । तात्पर्य--भीरुस्वभाव होने से, उसके मन में धसा हुआ, काले-सर्प का भय, उसके मन से कभी 
जा नहीं सकता । कृष्णपक्ष--उस परमानुरागिणी चन्द्रावली का, श्रीकृष्ण में लगा हुआ मन भी, उनसे 
अलग, किसी प्रकार जा नहीं सकता । अत:, जिस कारण को तुम ढूँढ़ रही हो, वह परमदुलंभ ही है। 
बह--“ऊँची उत्कण्ठावाले के लिये क्‍या दुर्लभ है ?” वह--“यह तुम्हारी बात तो कट गई। क्योंकि देखो 
मन के रहनेपर ही उत्कण्ठा रह सकती है । उत्कण्ठा के द्वारा मन के दूर भगाने की प्राप्ति किस प्रकार हो 
सकती है ? तात्पर्य--मन के दूर भाग जाने के समय ही, उत्कण्ठा भी दूर भाग जाती है। अतः, उस 
अवस्था में, उत्कण्ठा के द्वारा, मन को भगाना आकाशपुष्प के समान है । इसलिये तुम्हारी सखी के पास, 
जब अपना मन ही नहीं है, तो उत्कण्ठा कहाँ से रह गई ? कारण के विनष्ट होते ही, कार्य, स्वतः विनष्ट 
हो जाता है ।” पद्मा--“उस चन्द्रावली के मन का “अपाय' (वियोग) तो हो चुका है। क्योंकि, किसी 
- मनोहर ने, उसके मन को हर लिया है । तथापि, उत्कण्ठा बची हुई है, यही विचित्रता है । भ्तो 
उस मनोहर को ही ढूँढ़ लो । वह--इस समय तो, यह मौलसिरी की माला ही मनोहर है। क्योंकि 
यह माला ही, गौरी' (दुर्गा) के कण्ठ को, पक्षे--चन्द्रावली के कण्ठ को सुशोभित कर देगी । पद्मां का गूढ 
अभिप्राय तो यह था कि, अभी तो, चन्द्रावली के मन को, इस माला से ही बहला दूँगी। पीछे, उसके मन . 
को हरनेवाले, इन श्रीकृष्ण को भी, उससे मिला दूँगी” ॥१८॥॥ 


9065 कमेल्लेड एकल एज 58० ०४४६ कर ; पर हु ५ 0.०५ ५ ७ ८००:०७७ ००१-:०४५ -कफ-कर ऐप: परम: 2 4मेकाए “पाक 4०:७४ हद। ९२४ 0तए2ातपपरप02:%0:्व्ररतअतमापकपपात- ५ २५ ५२४०५७७ ०५ कातकाअरनतक पर ता+ा ७ मन वाफाथपल3 (4 0+ अजब सम ऊ+५+ कल िलननाम 


श्र # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ दशमः स्तवकः १६-२२ 
06/00/6666 666666666/6666/6//6/* 053... :2 “मय थभर भरररर जज ककककक कक कक कक कक कक की 
। कृष्ण आह,- वयस्य / चतुरेयं यदनयेव बकुलमालया गौरीपूजां कारयितुं कामयते, 
ग्रथनपरिश्रमविश्वमविधि च ॥/१६९॥ ह 


कुसुमासव आह,-“भयि साहसिति.! प्रियवयस्यस्थ निजकण्ठाभरणोचितामेनां 
बकुलमालिकां कथमन्या लब्धुमहंति ? तदिमान्यग्रथितान्येवाब्वचित्य नीयन्ताम्‌ ।/ साह,-- 
'साहसं मे कथमेव्म्‌ | मे वश्चयसि वा कथमेवर्म ? यदि कुमारस्य रस्यप्रसादो भंवेत्तदा 
स्वयमेव ददातु ॥२०॥ | 


कृष्ण आह,--वयस्य ! समुचितमुक्तमनया, तद्‌ दीयन्तां कुसुमानि स्वयमेव । 
यर्थभिरेषा स्वस्खीं तोषयति, निर्वहति च गौरीपुजनम' इति तदुदितान्ते5तान्तेन मनसा 
दत्तानि कुसुमानि गृहीत्वा सा गतवती ॥२१॥ | 


बकुलमालां हृष्ट्वा लीलाशुक-कुसुमासवयोर्वार्तालाप: 


तव॒तीब्रतरतपः-प्रभावेण ततः कुसुमासवेनोक्तम--'वयस्य ! इयमिव यदि 
वा्षभानव्या नव्यालीनां मध्ये काप्यधुना धुनानेव ते हृत्तापमिहोपसीदति, तदेषा साला 
मा लाघवमुपेति'! इत्याकण्यं निःसाध्वसमेव तदनाकाणितमभिनयन्ती पतित-कुसुमावचयन- 
छलेना55कस्मिकीवाःहमुपसन्ना । तदनु तथेव मामवलोक्य कुसुमासव एवं 'कासि त्वम्‌' 


श्रीकृष्ण--/भैया ! 'कुसुमासव' ! (मनसुखा !) यह तो बड़ी चतुर मालूम पड़ती है। जो कि, 
इस मौलसिरी की माला के द्वारा ही, 'गौरी-पूजा' ( दुर्गा-पूजा), पक्षे--चन्द्रावली का सम्मान कराने की 
कामना कर रही है । और हमारे माला बनाने के परिश्रम का विश्राम भी चाहती है ।१९॥ 


. कुंसुमासव--अयि साहसिनि ! तुम; पूरा साहस दिखा रही हो। देखो, हमारे प्रियसंखा के 
निजकण्ठ को विभूषित करने योग्य, इस भौलसिरी की माला को, दूसरी नारी किस प्रकार प्राप्त करनेः 
योग्य है ? इसलिये बिना गूंथे हुए, इन पुंष्पों को ही उठाकर ले जाओ ।” पद्मा--“"मेरा स्वयं उठाने का 
साहस ही, किस प्रकार हो सकता है ? और तुम, मुझको इस प्रकार क्यों बहका रहे हो ? यदि ब्रजराज- 
कुमार का रसमय 'प्रसाद' (कृपा) हो जाय, तब तो वे स्वयं ही दे देंगे!” ।२०।। । 


श्रीकृष्ण--/सखे ! इसने ठीक ही कहा है। इसलिये इसको स्वयं ही पुष्प दे दो। जिससे कि 
यह, इन पुष्पों के द्वारा, अपनी सखी को सन्तुष्ट कर लेगी, एवं गौरी-पूजन का निर्वाह भी कर लेगी।” 
इस प्रकार श्रीकृष्ण के कहने के बाद, उस कुसुमासव के द्वारा, निर्मेल मन से दिये हुए पुष्पों को लेकर, 
वह पद्मा चली गई ॥२१॥। ह है 


: बकुलमाला को देखकर, लीला-शुक एवं मधुमड्भल का वातलाप - 
बकुलमालिका, श्रीराधिका से बोर्ली क्रि, “हे राधे ! तुम्हारे तय का प्रभाव बड़ा तीब्र है.। तभी 
तो कुसुमासव बोल उठा कि, प्रियमिंत्र ! श्याम ! देखो, जैसे यह सखी आई थी, उसी प्रकार वृषभानु-. 
नन्दिनी की नवीन सखियों में से, यदि इसी समय, तुम्हारे हृदय के सन्‍्ताप को दूर करती हुई-सी कोई, 
यहाँपर उपस्थित हो जाती तो, यह माला भी, लघुता को नहीं प्राप्त होती, अर्थात्‌ इसका भी सम्मान. हो 


: दम: स्तवकः २२-२४ ] # निमन्त्रणोत्सवः के... ३१७ 
इति मामवादीत्‌, तदाइःशुकेन शुकेन समुक्तम्‌,--'हंहो ! राधासुहृदः श्यामायाः : सखीय॑ 
बकुलमाला नाम बकुलसालानिर्माणहेतोरिमानि _ फूसुसान्याचिनोति / से आह,-- 
/सालयाउस्थाः कि प्रथोजनस, जन॑ जनलेव बक्लकुसुमानि तरलयन्ति गोकुलबाला:, 
सड्भुगेचो४पि चोपितस्तानभिः ॥/२२॥ | | 


. शुकेनोक्तसर--'एषा बकुलमाला बकुलमालामारचय्य गुणश्यामाये श्यामाये तिजसख्ये 
दास्यति । सा च मद्देव्ये इति तस्या मर्यादा ॥४!२३॥ 


... - फसुमासवेनोक्तस,--वयस्य ! मरदुक्तिकल्पलतिका फलोन्मुखोब जाता । शुके- 
नोक्तमु,--'अमोधा हि ब्राह्मणवाणी । तदिमामाहुय दौयतां बकुलमाला, य्थनामियमेव तां 
भापयति ४ तदनु दनुजदमनो मनोज्ञतरदशनकिरणकन्दलोव्याजहारो व्याजहारोचितं 
किसपि,--'कथमियमागमिष्यति हासपटोबंटोबंचसा, सहजगरवंबत्यो हि गोकुलकुलबाला- 
स्तदयि दयित ! विह॒गोत्तम ! स्वदेवीपक्षपातेन पक्षपातेन स्वयमेवाउस्या: सविधमुपसपंतु 
'भवान्‌। स्वभावकलकोमसलेनाउमलेना5नेन भवतो वचसा नेष्यत्यसौ बकलमाला बकलमालासम' 
: इत्युक्त एवं विहगराजों मदध्यासमभ्याससाद ॥२४॥ 


- जाता ।” इस बात को सुनकर भी, मैं, निर्भयतापूर्वक उसके वचनों के न सुननेका-सा अभिनय करती हुई, 
गिरे हुए पुष्पों के चुनने के बहाने से, अचानक आनेवाली की तरह, वहीं उपस्थित हो गई। उसके बाद, 
उसी प्रकार मुझको देखकर, कुसुमासव मुझ से बोला कि, “अरी ! तू कौन है ?” उसी समय (आशु 
शीघ्र क॑ सुख यस्मात्‌ तेन शुकेन) शीघ्र सुखदायक उस लीला-शुक ने कहा कि, “अहो हो ! यह “बकुल- 
माला-नामक सखी तो, श्रीराधिका की प्यारी-सखी, श्यामा की सहचरी है। मौलसिरी की माला बनाने 
के लिये, इन पुष्पों को चुन रही है ।”' कुसुमासव--/इसकों माला से क्या प्रयोजन है ? मेरी दृष्टि में तो, 
भोकुल की बालाएँ, मौलसिरी के पुष्पों को (जन जन इति णमुलन्तं॑ 'जनो प्रादुभवि' धातुः 'जनिवध्योश्र' 
इति वृद्धयभावः.। बकुलकुसुमानि जनयित्वा जनयित्वा तरलन्तीत्यर्थ:) उत्पन्न कर-करके, सभीजनों को 
चचल बनाती रहती हैं। क्योंकि, उन गोपबालाओं ने तो सड्जोच भी (चोषितः दरोकृतः चुप मन्दायां 
गतो' इत्यस्य रूपम) दूर कर दिया है” ॥२२॥ 


शुक ने कहा कि, “यह बकुलमाला, मौलसिरी के पुष्पों की माला बनाकर, गुणों से भी श्याम- 
वर्णवाली, इयामा-तामवाली अपनी सखी के लिये देगी, और वह श्यामा, मेरी पूजनीया देवी, श्रीमती 


राधिका को दे देगी, यही उसकी मर्यादा है” ॥२३॥ 


- कुसुमासव ने कहा कि, “हे सखे ! श्याम ! देखो, मेरी उक्तिरूप कल्पलता 'फलोन्मुखी” (सफल)- 
सी हो गई है।” शुक ने कहा--“ब्राह्मणों की वाणी, अमोघ होती है” इसलिये इस सखी को बुलाकर, यह 
मोलसिरी की माला दे दीजिये.। जिससे कि, यह बकुलमाला ही, इस “बकुलमाला' (मौलसिरी की माला) 
को, श्रीराधिका के निकट पहुँचा देगी। उसके बाद दंत्यदमनकर्ता श्रीकृष्ण, अतिशय मनोहर अपने दाँतों 
की किरणरूप कान्तिश्रेणि के बहाने, मोतियोंके-से हार से युक्त होकर, कुछ समयोचित वचन--“हास- 
परिहास करने में चतुर, इस 'कुसुमासव-तामक वटु के वचन से, यह बकुलमाला इधर कैसे आ जायगी ? 
क्योंकि, ग़रोकुल की कुलवती बालाएँ, स्वाभाविक गद॑ से युक्त होती हैं । इसलिये हे पक्षिश्रेष्ठ ! शुक ! 


३१८ ह श्रः श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: क्र [ दशंमः स्तवेके: २५-२६ 


लीलाशुक-बकुलमालयोर्वा्तालाप 


आसाद्य च “बकलमाले ! मां परिचिंनोषि, चिनोषिं कि बंकलकेसुमानिं ? एहि 
ब्रजराजकुमारसविधम्‌, अहूं ते तत्करगुम्फितां स्र॒जं दापयिष्योमि, किमेतावेतांधिकेनो$- 
वचयनपरिश्रमेण ।” मयोक्तम,--'अयथि शुककलावतंस ! संसंगजों: किले दोष॑गुंणों इति 
सत्य एवं व्याहार:। यदियं ते स्वभावलम्पटस्थ पीतपठस्यथ पीतमधुरसस्येव समदस्या- 
5आ्सद्भ न भिन्‍नेव मतिरनुभूयते । कव नु हट भवता कुलकमार्य: परपुरुषदत्तां मालांमुरी 
कंवन्ति ॥/२५४॥ 


. शुकेनोक्तम्‌,--'अयि ! परमपुरुष एवायय न हि परपुरुषः / मयोक्तमु,--पुरुष- 

. एवायं कथं परम अपुरुष इत्युच्यते ?' तेनोक्तमु,--नात्र-सन्धिरनुसन्धेयः किमपि वाचालता- 
लंताविस्तारेण, तत्‌ कमंधारयपरं पदमेतद्‌-दुर्लभंम' इति तत्कथाचातुर्येणेव जिंताहू माउतः परं 
मातः ! परम्परागतं वाम्यमकरवम्‌ । मकरबन्धुरक्ण्डलस्य तस्याउभ्यासमस्यासमहम्‌॥२६७ 


अपनी 'देवी” (राधिका) के पक्षपात के कारण, अपनी पड्डों के द्वारा तुम स्वयं ही, इस बकुलमांला के 
निकट चले जाओ । क्‍योंकि, यह 'बकुलमाला -नामक संखी, तुम्हारे स्वाभाविक मधुर, कोमल, एंवं निर्मल 
इस वचन-के द्वारा, इस मौलसिरी की मालों को ले जायेगी ।” इंतंनों कहतें हीं, पक्षिराज वह शुर्क, मेंरे 
निकट चला आया ॥२४॥ 


लीला-शुक एवं बंकुलमाला का वार्तालाप 


: ... मेरे निकठ आते ही, वहूं बोला कि, “हे बकुलमाले ! तू, मुझंको पहचानती है क्‍या? इन 
मौलसिरी के फूलों को क्यों चुन रही है ? चल, व्रजराजंकुंमार के निकट । मैं, तुझे उनके हाथ से गूंथी हुई 
माला को दिंलवा दूँगा। पुष्पंचयनरूप इतने अधिक पेरिश्रम से क्या प्रयोजन है ?” मैंने कहां कि, हे 
शुंककुलभूषण ! (संसर्गजा दोष-गरुणा भवन्ति) प्राणीमात्र में, दोष-गुण, संसर्ग से ही उत्पन्न होंते हैं।' 
यह प्राचीन उक्ति सत्य ही है। क्‍योंकि, मधरस का पान करनेवाले मतेवाले व्यक्ति के से से, जसे 
बुद्धि, छिन्नभिन्न हो जाती है, ठीके उसी प्रकोरं स्वंभावतः 'नम्पेट' (स्व-भत्तंज़॑नासेक्ते) पीताम्बेरधारी के 
सद्भ से, तुम्हारी यह बुद्धि, कुछ थक ही अनुभव में आ रही है। बताओं, ऊँचे कुल की कुँमारियाँ, दूसरे 
पुरुष के द्वारा दी हुई माला अद्धीकार करती हैं ? यह बांत तुमने कहाँ देखी है ?” ॥२५॥ 


शुक ने कहा--“अरी ! यह श्रीकृष्ण तो परमपुरुष ही है, परपुंरुष नहीं हैं।” मैंने कहां कि, 

“यह पुरुष ही तो है, 'परं' (केवल) अपुरुष है, ऐसा क्यों कहते हो ?” शुक ने कहाँ--“अरी संखि | इंसं 
'परमपुरुष-पद में, 'म-कार एवं 'अ-कार की सम्मेलनरूप सन्धि का अनुसन्धान करने योग्य नहीं है । 
ध्लेषपक्ष में--इन श्रींकृष्ण में, 'सन्धि' (मित्रता) अनुसन्धांन करने योग्य ही है; किन्तु, अपनी वांचालैंता- 

रूंप लता के विस्तार के द्वारा, कुछ सन्धि-विष्छेद आदि के चंकर में मत पंड़। इसलिये मेरें द्वांरां कहे 

. हुए, इस माला को ग्रहण करनेरूप कर्म को धारण कर ले, अर्थात्‌ मेरे कहने से, इंस माला को ले ले। 

_* क्यौंकि, यह व्यवसाय दुर्लभ है, फिर ऐसा भौका नहीं मिलेगा । श्लैंषपक्ष में यह 'परमंपुरुष-पंद तो 

(परमश्रासो पुरुषः) इसं'प्रकार कर्मंघारय संमांसपरक ही है, इसमें सन्धि, विच्छेद करता उचिंत नहीं है, 

यह दुलंभ भी है।” इस प्रकार उस शुक-की बांतों की चतुराई से, मैं पराजित हो गई। “अरी अम्मो !' 
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- श्रीकृष्णद्वारा बकुलमालाया: कृते बकुलसालायाः प्राप्तिः, इयामासखीढ्वारा श्रीराधायाः कण्डे कक 
। । तस्याः समरपंणं च ह 


... ततश्न द्विजत्वेन परस्परमतिस्निग्धयोरावयो:. प्रियरावयोः घिबइरो: कुसुमासव- 
शुकयोरुपरोधेन  विरोधेन विरहित॑ “चिरतरानुराणिण्ये शुक-देव्ये|स्वकरकसलामोदेडुरां 
दुरासदा श्रियोषपि बकुलमाला बकुलमालाद्वारा प्रापणीया, कप गैकत्ंव्यं च निजशिल्प- 
कौशलस्‌' इति कसुमासवेन गद्धितो दामोदरों दरोदितवेपथुना - कियहुदोणंघमंजलकणमेदूरेण 
करकमलेनोल्लास्य मुर्ता' निजप्रणयमाधुरीमिव बकुलसालासेनां दरहसित-सुधालेशपेशलं 
वदनसुधाकरमवहित्थया मन्मुखा$नभिमुखीकृत्य कृत्यकफोविदो मम करें सस्पर्श समर्पयामास । 
म॒या च सुर्त' सुरभितमं तदीयं हृदयमसिव करे निधाय साल्यमिदं कृतार्थयेव समागत्य सद- 
देव्ये सर्वमामुलतः कथयित्वा समपितम्‌ । सा चेयं मद॒देवी त्वरितमेबादाय समागता'. 
इति कथितवत्यां बकलमालायां तां बकुलसालां श्यामा राधायाः कण्ठवर्तिनीं करोति. 
सम ॥२७॥ | 

बकलमालां परिधाय क्रीराधिकाया अपूर्वाइवस्था / 


तदनु वार्षभानवी नवीतघनमेदुरस्प रस्यतमं स्पर्शमिव तस्य तस्याः स्रजः स्पशे- 
मुपलक्य लक््यसानामोदेन पुलककुलकरम्बितकपोलफलकमलकक्लास्कन्दिमन्दाश्रुमन्दाक्ष- 


उसके बाद मैंने, परम्परागत वाणी की कुडिलता नहीं की । किन्तु, मकराक्ृति सुन्दरकुण्डलोंवाले उन 
श्रीकृष्ण के निकट उपस्थित हो गई ॥२६॥ ह 4 7 यह पड 
श्रीकृष्ण के द्वारा बकुलभाला को बकुलमाला की प्राप्ति, एवं श्यामासखी के द्वारा 
| उसको श्रीराधिका के गले में पहनाना 
उसके बाद “दन्त-विप्राउण्डजा ह्विजा: इत्यमर:” इस' प्रमाण के अनुसार, द्विजता के नाते, 
परस्पर में अतिशय स्नेह रखनेवाले, प्रिय-बोलीवाले, प्रियमित्र कहानेवाले, कुसुमासंव, एवं 'शुक-तामक 
हम दोनों के आग्रह से, विरोध से रहित होकर, “हे भैया कन्हैया ! देख, अपने करकमलों की सुगन्ध सेः 
स्निग्ध, एवं लक्ष्मी के लिये भी दुलेभ, यह “बकुलमाला' (मौलसिरी की माला), बकुलमाला सखी के 
द्वारा, बहुत समय. से अनुराग करनेवाली, इस शुक की देवी, श्रीमती. राधिका के लियेः पहुँचा देने योग्य ' 
है; और अपनी -कारीगरी की कुशलता भी, सफल करने योग्य है।” इस प्रकार कुसुमासव के द्वारा कहें 
- हुए कार्यकुशल श्रीकृष्ण ने, करिचित्‌ प्रगठ हुए कम्प से युक्त, एवं कुछ उत्पन्न हुए पसीने-के कणों से स्निग्ध, 
अपने करकमल के द्वारा, इस मौलसिरी की माला को, मूर्तिमान्‌ अपने प्रेम की माधुरी की तरह उठाकर, 
मन्दमुसकानरूप सुधा के लेश से परमसुन्दर अपने मुखरूप चन्द्र को, आकार छिपाने के हेतु, मेरे मुख की 
ओर न करके, अपने करकमल-का संस्पर्श करते हुए, मेरे हाथ में समर्पण कर दी । और मैंने भी, इस 
माला को, मातो श्रीकृष्ण के परम सुगन्धमय हृदय की तरह, अपने हाथ में रखकर, मानो कृतार्थ होकर, .. 
आते ही, सम्रस्त वृत्तान्त को प्रारम्भ से ही कहकर, मेरी देवी, श्यामा के लिये समपंण कर दी।. और 
वही, यह मेरी देवी, श्यामा; मुझको साथ लेकर शीक्र ही आ गई है। बकुलमाला, इस प्रकार कह ही. 
रही थी, उसी समय इ्यासासखी ने, वह 'बकुलमाला' (मौलसिरे की माला), श्रीमती राधिका के कए्ठ-. 
वर्तित्ी-कर दी, अर्थात्‌ गले में पहना दी ॥२७॥ . आओ मे आज के 


३२० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ दशमः स्तवकः रफरध | 
लक्ष्मीभरभरितमीषदानंतवदनकसलमभलतरदरहसित-सुधाधौत-मधुराधरकिशलयमानन्‍्द- 
सनन्‍्वोहमनुभवन्ती तमतिरयं तिरयन्ती च सुहज्जनस्य चाउपरिचितां कामपि दशामासाद्य 
बकुलमालामालिलिड्ध । ललिताह,--श्यामे ! बकुलमालयोन केवल नामतः साम्यमु, न 
फेवल गुणतश्न, अपि तु! सौभाग्येनापि । तथा हि-- $ 9 
.कृष्णकरस्पशेजु्षों, राधाकण्ठोपकण्ठसंसक्ते । 
गुणों सुकुमारे, सुपरिमले हे बक्‌लमाले ॥7 
क्‍ श्यामाह,--ल लेते ! ललितेयं ते भणिति/ इति ॥२८॥ 
भीवृषभानुगृहे सपरिकरस्य ब्रजराजस्य निमन्त्रणम्‌ के 
अथवमेव ण वृषभानुना भातुना सहशभहसा महसारस्पेन नयविनयविदर्धता- 
प्वेकमपुर्वकमनीयताककृतसपरिवारवारब्रजराजनिमन्त्रणमन्त्रणतया _सुरसतांपरिपाकपाक- 
कोशलशलच्चातुयंतुर्यदशामिव स्वदुंहितरं हितरझ्ञनकरीं तामेव सखीजनसुखा55राघाँ मद हर घर ण कप मे पषकार 
समानेतु प्रहिता हिता सुंचरिता सुचरिता नाम तस्या एवं धात्रेयी समाजगास ॥२९॥ 


बरक़ुलमाला को पहनकर श्रीराधिका की अपूर्व अवस्था है 
; उसके बाद वृषभानुनन्दिनी श्रीराधा, उस माला के स्पर्श को, नूतनजलघर, श्यामल एवं स्तिग्ध- 
वर्णवाले, उन श्यामसुन्दर के परमरसमय स्पर्श की तरह समझकर या प्राप्त करके, प्राप्त होनेवाले आनन्द 
के कारण, पुलकावली से थुक्त कपोलयुगल से युक्त, अलकावली को भिजानेवाले मन्द अश्रु से युक्त, 
लज्जारूप शोभा की अधिकता से परिपूर्ण, अपने मुखकमल को कुछ नीचा करके, एबं अत्यन्त -निर्मल- 
मन्दमुसकानरूप सुधा से घुले हुए अधरोष्ठ किसलयपूर्वक, आनन्दसमूह का अनुभव. करते-करते, पश्चांतु- 
मूच्छित होने के भय से, उस आनन्द के समूह को अत्यन्त वेगपूर्वक तिरस्कार करते हुए, अपने सुहृदजन - 
- के भी अपरिचित,. किसी अनिर्ववनीय दशा को पाकर, उस बकुलमाला को लानेवाली. बकुलमाला को, 
प्रेम से आलिज्धन करने लग गई'। यह दशा देखकर, ललिता--'हे सखि ! श्यामे ! देख, इन दोनों 
बकुलमालाओं की, केवल नाम से एवं केवल गुण से ही समानता नहीं है; अपितु (बल्कि), सौभाग्य से भी 
समानता है। क्योंकि देखो, ये दोनों ही बकुलमालाएँ, श्रीकृष्ण के करों का स्पर्श, सेवन कर चुकी हैं। 
दोनों ही, राधिका के कण्ठ के निकट संलग्न हो रहीं हैं । दोनों ही भग्रुणवती हैं, अर्थात्‌ माला तो गुण, 
अर्थात्‌ धागा से युक्त है, एवं यह बकुलमाला-सखी भी, अपने इष्ट की सेवा-निष्ठा-चातुर्य आदि अनेक 
्े गुंणों से युक्त है। दोनों ही 'युकुमार' (परमकोमल) हैं, एवं दोनों ही जन-मनोहर गन्ध से युक्त हैं।” 
श्यामा--हे ललिते ! सखि ! तुम्हारी यह बात बड़ी सुन्दर है” ॥२८॥) ' $५.., » २ 
;ढ श्रीवृषभानुबाबा के भवन में परिकरसहित श्रीनन्दब्गबा का निमन्त्रणः ह 
॒ उसके बाद इसी प्रकार किसी सभय में, सूर्य के समान तेजस्वी, श्रीवृषभानुबाबा के द्वारा, 
'उत्सव की सरसता के हेतु, नीति एवं विनय की चतुरतापूर्वक, अपूर्व मनोहरता से, व्रजराज-श्रीनन्दजी 
का परिवार के समृह के सहित निमन्त्रण करने के विचार से, सुरसतापूर्वक बनाये जानेवालें पाक की 
+ कुशलता में, प्रतिक्षण उत्पन्न होनेवाले चातुर्य की तुर्यंदशा” (चतुर्थी कक्षा) की मृर्तिस्वरूपा, एवं हितेषी- 
“जनों को प्रसन्न करनेवली,. तथा अपनी संखीजनों की सुखपूर्वकर आराधना करने योग्य, अपनी पुत्री, . 
. राधिका को बुलाने के लिये, भेजी हुई 'सुचरिता'-नामक दासी, राधिका के निकट आ गईं। वह दासी,_ 


: आगत्य ल सकलमेवानुपूर्व्या संश्राष्य 'गुरवो5पि ते छृतानुज्ञा:, नु ज्ञापनाध्पेक्षालि- _ 
क्षालितास्ते, तदलं बिलम्बेन, लम्बे न भवदृगमनमनवेक्ष्य। श्यामे ! त्वमपि तेना$5दिष्टा 
सालीकाइलीकालस्यमप्रहाय. सहैवाइनया नयाइसादितसौजन्या जन्याय भविष्यसीति । 
विशास्र ! गुणललिलया ललितया सह त्वमपि भविष्यसि' . इति तहचनोपरमे परमेण हर्षेण 
ललिता समभाषत ॥३०॥ ॥$ श् | 
.._'सुचरिते ! कथमग्रसाक्रस्मिको निमन्त्रणमहोत्सवः ?” सुचरिताह,-नायमाकस्मिकः 


राधिका की धाय्र की पुन्नी थी, महान्‌ हितैषी थी, उसका- चरित्र परमसुन्दर था [इस महोत्सव के मनाने 
के विषय में, मुंख्यक्रारण यह था कि, भोजन बनाने की क्रिया की कुशलता के लिये, श्रीराधाजी को, 
श्रीदुर्वासाऋषि का वरदान था। किसी दिन राधिका ने, अपने पिता के घरमें, बालकपंन के खेल-खिलवाड़- 
पूर्वक, कुछ भोजन की सामग्री बनाई। उस सामग्री को अपनी सखियों के लिये परोस रही थ्रीं। उसी 
समय उनकी माता, कौतुकपूर्वक वहाँ चली आई, और परोसती हुई राधिका से, उसने खेलपूर्वक कुछ 
भोजन की याक्नना की, आग्रहप्रेवंक माँगनेवाली माता के लिये, राधिका ने थोड़ा-सा भोजन द्वे दिया। 
प्राक की कुशलतापर माता, मने ही मन भारी प्रसन्न हो गई। उसमे यह बात किसी प्रकार वृषभानुजी 
के कानतक पहुँचा दी । अतः, उनकी उत्सुकता के कारण, फिर किसी दिन राधिका ने, घर में ही भोजन 
बनाया। उनकी माता ने, उनके पिता श्रीवृषभानुजी को गुप्तरूप से, वह पकवान्न भोजन करा दिया। 
भोजन करते समय वृषभानुबाबा, लोकोत्तर चमत्कारजनक आस्वाद का अनुभव करके, मन-मन में 
विचारने लगे कि, “अहो हो ! राधिका के हाथ से बने हुए. इस भोजन को, श्रीकृष्ण के सहित, हमारे . 
प्राणप्यारें-सखा श्रीत्रज राज-नन्दजी यदि कभी खा लेते तो, मेरे मन को महती प्रसन्नता होती | उनके मन . 
में, उसी दिम, यह मनोरथ उत्पन्न हो गया था। मानो उस मनोरथ की पूर्ति के लिये ही, आज, इस है 
निमन्त्रणमग्र महोत्सव को आयोजन किया गया है] । ।२६॥ ्ि | 


ह 'सुचरिता -नाम की दासी ने, राधिका के निकट आते ही, सम्पूर्ण वृत्तान्त को, क्रमश: सुनाकर ' 
कहा कि, “हे राधिके ! देखो, तुम्हारे घर में महान्‌ महोत्सव है। अतः, तुम वहाँ चलो ।” यदि कहो कि, : 
पास-ससुर आदि गुरुजनों की आज्ञा के बिना, मैं, सहसा कैसे चलूँ ? तो इसके उत्तर में, मैं कहती हूँ कि; / 
तुम्हारे सास-संसुर आदि गुरुजनों ने तो, घर जाने की आज्ञा दे दी है। यदि कहो कि, भुझे स्वयं निवेदन 
करता भी तो उचित है। इसके उत्तर में, मैं कहती हैं कि, (ज्ञापनहेतोरपेक्षालों अपेक्षा-समहे विषये : 
क्षालिता: शोधितास्ते । त्वां प्रति तेषां मनःकालुष्याभावात्‌  तव ज्ञापनापेक्षया अलमित्यर्थ:) तुम्हारे . 
विज्ञापन की अपेक्षा के समूह के विषय में तो, वे, मैंने ही शुद्ध कर दिये हैं। तुम्हारे प्रति, उनके मन में 
कलुषता नहीं है। अतः, अब तुम्हारे विज्ञापन से कोई प्रयोजन नहीं है । इसलिये अब अपने प्रर चलने को :' 
व्रिलम्त्र करने की आवश्यकता नहीं है। तुम्हारे गमन को न. देखकर, मैं भी. लौटकर नहीं. जा रही हूँ । हे 
इ्यामे ! श्रीदृषभानुबाबा ने, तुम्हारी सलियों के सहित, तुम्हारे लिये भी, आदेश दिया है। अतः, तृभी , 
मिथ्या आलस्य को छोड़कर, नीतिपूर्वक सुजनता को प्राप्त करवेवाली इन राधिका के साथ ही . 'जन्याय', , 
अर्थात्‌ हित के लिये, हो जायगीं। और हे विज्ञासरे ! तू भी, गुणों से सुन्दर, इस ललितासखी के साथ, 


नल 


. भोजन बनाने के कार्य में हितकारक हो जायगी। इस प्रकार उस 'सुचरिता-नामक दासी के वचन समाप्त . 
- होते ही, ललितासखी महान्‌ हषपूर्वक बोली--॥३०॥ । 9 ! ५ 


श्र. # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ दश्मः स्तवंक: ३१-३४ 


श्रीकृष्णजन्मतिथिरतिथिरघुद्‌ यदा, तदा ब्रजराजेन सर्वे निमन्त्रिता यद्यासव्‌,तस्सिन्‍्लेबा5ह॒नि 
पितुरस्या रस्या मनोवृत्तिरभूत्‌ु, समथापि सदारः सकुमारः सपरिवारश्व घोषाधीशो 
धीशोभतो यथाकालं .निमन्त्रयितव्य इति. चिरमनोरथरथसमारूढो रूढोध्यं महोत्सवः 
सम्पत्स्यते! इति। श्यामाहु-गुणसाराधिके ! राधिके ! मह॒देवेदं॑ कोतुक॑ को तु क॑ न 
रज्जयिष्यति, तदवलोकनीयसेतत्‌ । विशेषतश्न पितृपादानामाज्ञा, तदुत्थीयताम इति. 
सर्वा एवं वृषभानुभवन भानुभवनं यदि समाजम्मुड, समाजस्मुषी तदा तत्र मृतिंमतीव 
महोत्सवश्री: ॥३१॥ - 
आगतासु तासु पिता सुतामभाषत;-- 'स्वागतं वत्से ! सुखं वर्धते ! अथ कृतवन्दनां 
सूर्धातमाप्राय पुतरुवाच ॥३२॥ ् 
पाकेन कौशलवता कमनीयतायाः, कल्याणि ! पाणिकसलं सफलीकुरुष्वच। 
घोषेश्वरः सदयितः ससुतः सरामः, श्ोउस्मद्यहे यदशिता स निमन्त्रितो5स्ति ॥४7३३॥ 
ललिताह,--'तात ! किमु चितमुचितमेव तदुपकरणस्‌ ।/ स आह,--'चिरचितानि' 
रचितानि च विविधकौशलेन सकलान्येबीपकरणानि करणा$नियस्यानि कोतुकेन. न केन, न 


“हे सुचरिते ! यह निम्त्रण महोत्मव, “अकस्मात्‌” (अचानक) फंसे उपस्थित हो गया ?” 
सुचरिता--“यह महोत्सव, अंचानक॑ ही नहीं है। देखो, जब श्रीकृण्ण की जन्मतिथि, अंतिथि की तरह 
उपस्थित हुई थी, उस अवसरपर श्रीव्रजराज गै, सभी ब्रजवासियों को निमन्त्रण दिया था।. उसी-दिन 
श्रीराधिका के पिता की मनोवृत्ति, इस प्रकार की रसमंय॑ हो भई थी कि, “मुझे भी, श्रीव्रजराज का. 
निमन्त्रण करना उचित है। क्योंकि, ये बुद्धि से शोभायमान हैं। वह निभनत्रण भी इनकी पत्नी (यशोदा), 
पुत्र (श्रीकृष्ण), एवं इनके समस्त. परिवार के सहित ही करना' योग्य है।” इंस प्रैकार यह. महोत्सव, 
श्रीवृषभानुबाबा के मनरूपी रंथपर तो बहुत कशल से ही चढ़ा बेढठा था। अतः, आज॑ यह उत्पंन्न होकर, 
सम्पन्न हो जायगा । इ्यामा--! है गुंण- के सारों की अधिकता से सम्पन्न: राधिकें ! यह महोत्सव तो विज्ञाल 
मालूम पड़ता है, एवं यह पृथ्वीपर किस की. अनु रज्षित' (प्रसन्न) नहीं करेगो ? अपितु, सभी को अनुरज्ित- 
कर देगा । अतः, यह देखने यौंग्य हैं । विशिष करके, पूज्यपाद पिताजी की आज्ञा भी है। इसलिये उछिये, 
एवं पिता के घर, चलिये ।” ईंस प्रकार वे. सब भोपियाँ; सन-धजकर, शोभा के: अनुभव॑ से थुक्त, श्रीवृषभानु: 
के-भवन में जब आ पहुँची, तब वहाँपर, मावी मृतिमती महोत्सव की शोभा ही आकंर उपस्थित हो 
गई।॥३१॥ . ह | | 
.... उन सब के आ जाने के बाद, पिता ईबृषभानुजी) अपनी.पुत्री राधिका से--“बेटी ! तुम्हारा 
सुख तो बढ़ रहा है न?” तदनत्तर, नैमस्कॉर करनेवाली राधिका के मस्तक को सूँघकर, पिताजी 
पुनः बोलें--३२॥ | का । 

... “हे कल्याणमयि ! पृत्रि | सर्धिके ! देख, बेटी ! बनाने की क्रिया की सुन्दरता की चतुराई से. 
युक्त, पक्वान्न भोजन के द्वारा, अपने करंकमलों को सफल बता ले ।. क्योंकि,,कल हमारे घर, श्रीक्ृजसज,. 
अपनी पत्नी-पुत्र एवं बलदेवजीके सहित भोजन करेंगे। वे, सपरिकर निमन्त्रित हो चुके हैं ॥३श१॥ . 
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केवलमणेब, तदालोकयन्तु शुभवत्यों भवत्यों भवन प्रविश्य, सम्पन्न मसंम्पश्नंसपि च बिलोक्य- - 
प्रदार्थ' विलोक्य पदार्थ यमन्यमसिष्ठटतमं तमझसा च कथ॑यन्तु' इति ॥३४॥ 


सकला: सकलास्तद्ववनविरासेडविरामेण हर्षण भुवनकमनीयंतासदनं सदल प्रविश्य 
प्रमोदजनयित्रीं जनयिश्नों च॒ प्रणम्य सकलामेंब सामग्रोमग्रीयों. शम्पासम्पातनिभा 
निभालयामासुः ॥३४५॥ 

अथ घेनुगणाइउवनतो वनतो निवर्तेमानं नवतंमानं नरकरिपुं करिपुद्भवगासिन 
तनयमासाद ब्रजेशाध्जेशादिनुतकीति: समधु सधुरघुवाच ।॥॥३६॥ 


वबत्स ! बत्सरावधि-समुपचित-मनोरथेन समुपसन्न-वृषभानुना वृषभानुना$सि श्रों 
निमन्त्रितो मन्त्रितोइनुचरनिकरादुगृहोतमन्त्रेण, तत्प्रणयाय श्रःश्रेयसे श्रःभ्रेयसेन भवितव्यस्‌ । 
सहचरा एय पालयिव्यन्ति सविधेष्नुगणं धेनुगणस्‌ । तंदवनाय वनाय न भवता गन्तव्यम्‌ 
.इति निगदितो मान्ना सात्राहोनकरुण: 'कथसहो ! भो जननि ! भोज॑ननिमित्तं सहचरा- 


/ * *- ललिता--पिताजी ! उनके भोजन के योग्य सामग्री एकत्रित हो गई है क्या ?” वृषभानुजी-- 
“बेटी ! प्रक्वान्न भोजन बनाने के योग्य सभी सामग्रियाँ, बहुत दिन से ही एकत्रित कर दी हैं, एवं अनेक 
प्रकार की 'कुशलता? (चतुरता) से सम्पूर्ण उत्सुकता से कल्पितं भी कर दी हैं, केवल आज ही नहीं, यह 
कार्य, बहुत दिनों से चेल रहा है। किच भोजन बनाने की वे सब वस्तुएँ, अनन्त होने के कारण, जिह्ना, 
नेत्र एवं हाथ आंदि इन्द्रियों के द्वारा, कही नहीं जा सकतीं, देखी नहीं जा सकतीं, ग्रहण नहीं की जा. 
सकतीं, गिनी नहीं जा सकतीं । इसलिये तुम सब मज्भूलमयी हो, भवन में प्रविष्ट होकर, उन वस्तुओं को . 
स्वयं निरीक्षण कर लो । एवं बने हुए, या न बने हुए, रुचिकर खाद्यप्रदार्थ को देखकर, उसमें भी देखने 
योग्य जो इष्टतम दूसरे पदार्थ हों, उनको भी मुझ से अनायासे शीघ्र ही कह दो; मैं, उस-उस प्रदार्थ को, 
तत्काल जुटा दूंगा” ॥३४॥ 


उनके कथन के अनन्तर, पाक बनाने की कलाओं से युक्त, श्रीराधिका आदि वे गोपियाँ, अनन्त . 
: हुए से युक्त होकर, सम॑स्तभुवन की सुन्दरता से परिपूर्ण भवन के भीतर प्रविष्ट होकर, हष की जननीं,. 
जननी (श्रीकीतिदा माता) को प्रणाम करके, श्रे्ट-श्रेष्ठ समस्त सामभ्ी को निहारने लग गई'। क्योंकि, 
शीक्रतापूर्वक निहारने में तो, वे सखियाँ, बिजली के सम्पात के समान थीं ॥३५॥। 


.. इधर नन्दग्नाम में, गो-पालन करके, वन से लौटकर आनेवालें, (नव: नित्यनवीनः ऋत: निष्कपट: 
मानः पूजा यस्य तम्‌) अपने-अपने भावानुसार सभी भक्तों का, निष्कपटभाव से नित्य. नवीन सम्मान 
करनेवाले, मत्तगज़ेन्द्रकी-ती चालवाले, अपने पुत्र, श्रीकृष्ण को प्राप्तकर, ब्रह्मा-शिवादि प्रशंसित कीति- : 
वाली ब्रजेश्वरी-यशोदा, मधु के समान मधुरतापूर्वक बॉली--॥३६॥ 


... “बेटों ! कल तुम, श्रीवृष॑भानुजी के द्वारा निमन्त्रित हो चुके हो। क्‍योंकि उन्होंने, अपने इस - 
मनोरंथ को, वषंभर से बढ़ा रखां है; एवं वे, (समुपसंन्ना वृधाणां पुंगवानां भानवः किरणा यस्य तेन, 
अतिगोसमृद्धिमत्वादस्मत्तुल्येनेत्यथ:) श्रेष्ठ बैलों की किरणों से युक्त हैं, अर्थात्‌ गोगण की अतिशय समृद्धि 
से युक्त होने के कारण, वे, हमारे समान ही हैं। और उन्होंने, अपने सेवकरूप मन्त्रिवर्ग से पूर्ण विचार भी 
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नन्‍्तरेणकाकिना भवितव्यं मया तदलं मे निमन्त्रणेत' इति यदि यदिदमृचे कृततयस्तनयस्तदा 
तज्जननीति परा जननीतिपरा55चचक्षे ॥३७॥ हक हक: 
. तात ! तातप्यमान-मानसेन न भाव्यम । सहज-सहचरप्रणयं प्रणयसि यद्येब॑ तदा 
सह॒सहचरेरेवावस्थातव्यम इति निगदितो दितोपद्रवों निखिलभुवनस्य वनस्य. बिहारे 
भाविनि मनो निवर्तयामास, वर्तयामास च वृषभानुना स्वात्मजापाचिते स्वात्मजापाचितेत 
प्रणयेन सारस्यमु ॥इछ॥.... +-... । । 


अथ निशान्ते निशान्ते प्रमोदेन समागता वृषभानोर्भानोरिव घृणयों घृणयोपचिता5$- 
पचितावतिनम्राः, पुरन्क्षयो रन्प्रयोगहीनां वाचमभाषन्त--“अवधोीयतां ब्रजेश्वरि ! भवत्या 
स्वार्थशाराधिका : राधिकाजनकस्य वागीशया, वागीशयापि स्तोतुमशकयानि ते बत्सलता- 
लताप्रसुनानि सुचरितानि,तेना5च्च तु चतु भवती भवतीब्रयातनां हरिभक्तिरिव भद्गेहापद पर 
धारयन्दी रयं तीव्रमासाद्य सपत्य-पत्यपरिजना सापत्यरोहिणो-सहिता, हिताय तायतामयि ! 


कर लिया है। अतः, उनका विचार. माननीय है। इसलिये मद्भलमय. मेरे लाला को (तुझ को), कल के. 


दिन, उन वृषभानुजी के श्रेष्ठतम स्नेह को, सफल. बनाने के लिये, तत्पर हों जानां चाहिये । और गोगग 
को तो, तुम्हारे मित्रगण ही, प्रत्येक यूथ के सहित, नेन्दग्राम के निकंट ही रक्षा करते रहेंगे। . अंतः कल,. 
गो-पालन के लिये, तुम वन में नहीं जाना ।” माता के द्वारा इस प्रकार कहते ही, (मात्रया इयततया होना. 
रहिता करुणा यस्य सः अपरिमितकरुणः इत्यर्थ:) अपरिमित करुणावाले श्रीकृष्ण--“हाय ! अरी मैया ! 
भोजन के निमित्त, मेरे प्राणप्यारे मित्रों के बिना, मैं अकेला ही, कैसे उपस्थित हो सकता हूँ ? इसलिये. 
मेरे अकेले के निमन्त्रण से, मुझे कोई प्रयोजन नहीं है ।” नीति को उपस्थित करनेवाले, अपने लाला ने, 

जब यह वचन कहा, तब लोक की नीति-रीति जाननेवाली, परमश्रेष्ठ यशोंदा-मैया यह बोली कि--३७।। । 


“लाला ! मन से अतिशय दुःखित मत हो। क्योंकि तू तो, मित्रों की. स्वाभाविक मित्रता को 
प्रगट कर रहा है। यदि ऐसी बात है तो, मित्रों के सहित ही ठहर जाना ।” माता के द्वारा इस प्रकार कहे 
: हुए, एवं समस्त भुवन के उपद्रव को खण्डित करनेवाले, श्रीकृष्ण नें, दूसरे दित होनेवाले वन-विहार के 
विषय में, अपने मन को निवृत्त कर लिया। और श्रीवृषभानुजी ने प्रेरित करके, अपनी पुत्री के द्वारा, 
बनवाये हुए भोजन में, प्रेम से अनुराग के भाव को प्रवृत्त कर दिया। वह प्रेम भी, श्रीकृष्ण ने - (स्वस्य. 
आत्मनि सनसि जापजंप राघारूप-गुण-नामाधचावृत्तिमयेराचितेन बधितेन) अपने म॑न में किये गये, 
श्रीराधिका के नाम-रूप-गुण आदि की आवृत्तिमय जाप के द्वारा बढ़ाया था ॥३८५॥। - ह 


उसके बाद प्रात:काल के समय, वृषभानुबाबा के धुर की कुछ वृद्धगोपियाँ, सूर्य की किरणों की ह 


तरह, श्रीयशोदा के 'निशान्त' (घर) में, महान हर्षपृवंक चली ओई । वे गोपियाँ, (घूणया कृपयो हेतुना 
बजेश्वरी-कत काया मुपचिता5पचितौ प्रवृद्धूपूजायां विषये लज्जया अतिनभ्राः' क्ृपाके कारण, श्रीयशोदा के 
द्वारा की हुई, अपनी बढ़ीचढ़ी पूजा के विषय में अत्यन्त बिनम्न थीं। वे सब, आते ही नमस्कार करके, 


यशोदा-मैया के प्रति (रन्प्र-्योग-होनां छिद्रसम्पकरहितां भिष्कंतवामित्यर्थ:) छिठ्रों के सेम्पक से रहित,- 


निष्कपट वाणी--'हे ब्रजेश्वरि ! आप सर्वंसमर्थ हो। अतः आप, राधिका के पिता, श्रीवृषभानुजी की 
स्त्ार्थ के सार से, अर्थात्‌ मुख्यप्रयोजन से अधिक वाणी को नेक ध्यान देकर श्षवण करें [” वृषभानुबाबा 
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मयि करुणा चर त्वयेति । किश्व, समस्ताः समस्तान्येवाध्यड्रोद्रतेन-स्तानादीनि कर्माणि ममेव 
'बस्त्येइबस्त्येयानीति त्वरितमेयागन्तुमहंन्ति ॥/३६॥ 
आह ब्रजेश्नर्याश्वर्या:! यदिदं विनग्रमाहात्म्य तेने, तेनेह व्य सर्वे एवं जिताः । 
तद्धि !. गम्पतास, गम्यतां परिहरता हरता चर सनो5स्माक॑ तस्य विनय्ेत नयेन च यथा- 
निदेश करवामेति ॥४०॥ हे थ 2 
॥ अथ वृषभानुना भानुनाथितपोषाधीशानुरूपचारूपचारमभित उपचितोकत्य कृत्य- 
कोविदतग्रा तदायमनापेक्षणक्षणवशेन. पुरतो5रंणपुरतोरणतो रणतृकिड्धिणीजाल-मालिस्यां 
. स्रालिन्यांशेनापि रहितायां हितायां श्रेणीबद्धपर्णकलस-लसझवकिशलय-सवृन्तम ड्भालनारि- 
नारिकेलफलफलदमन्ददीपशिखायां विशिखायाम्‌, विशिष्योभयतो$भयतो रोपित-सफलपुग- 
 - तरुपृग-तरुणरम्भास्तम्भास्तंगमित भास्करकरनिक रेडध्वनि ध्वनितमृदुम्ृदद्भपणवादिपणबादि- - 


ने, आपके प्रति प्रार्भनापूर्वक यहूं कहा है कि, “हे यशोदे ! आपंके वात्सेल्यरूप लता के पुष्प एवं सुन्दर- 
चरितों-की प्रशंसा तो, सरस्वतीदेवी के ढ्वारा भी नहीं की जां सकती है। अतः, मैं क्‍्यां कहूँ ? इसलिये 
आज़ तो, क्षापं हमारे घर में पदा्पण करके, श्रीहरि की भक्ति, ज़िसं प्रकार संसारभर की तीब यांतंना को 
दूर कर देती है, उसी प्रकार मेरे घर की, सारी यातना खण्डित कर दीजियें। और अंपने पति-पुत्र-से वक- 
वर्ग के सहित, तथा अपने पुत्र-बलराम से युक्त रोहिणीजीं के सहित, तीब़वेगं को धारण करके, हमारे घर _ 
पंधारकर, मेरे ऊपर दगणा का विस्तार भी कर दीजिये। क्योंकि, आप दयोमयी हो.। किच आपके 
साथ, उप्रनन्द्र-सब्नन्द आदि अन्य गोपों की समस्त ग्रृहिणीं भी, शीघ्र ही आने के योग्य हैं, अर्थात्‌ उन 
सबको साथ लेकर, आप, शीघ्र ही आने की कृपा करना। क्योंकि तेलमर्दत, उबंटन एवं स्नान आदि 
समस्तकाग तो, मेरे घर में ही आ कर कर लेना (“निश्चान्तवस्त्यसदनं' इत्यमरः) ।॥३६॥ 


श्रीव्रज़ेश्नरी शीघ्रतापूंक आदर की भाषा में बोली कि, “हे अर्याः ! (हे स्वामिनियों !) अथवा 
“बार्ता चतुविध्ना.तत्र वन गोवुत्तयोडनिशम्‌ (भा० १०२४॥२१) श्रीकृष्ण की इस उक्ति के अनुसार, ब्रज 
के समस्त गोप ही वेश्य ज़ाति के हैं, अतः “स्यादर्य. स्वामिवेश्ययो:” इत्यमरः | इस अम रकोष के प्रमाणा- 
नुसार, हे वेश्यकुलोत्पन्न गोपियों ! देखो, उन श्रीवृषभानुजी ने, हमारे विषय में, जो यह विनय के: 
माहात्म्य का विस्तार किया. है, उसके द्वारा तो उन्होंने, हम सबको जीत लिया है। इसलिये आप सब तो 
चली ज़ाओ | (बिनयेन, नग्नेन च, नीत्या च कीहशेनगम्यतां गम्यत्वं परिहरता त्यजता अगस्थेन अगाधेनेति 
याोवत्‌) श्रीवृषभानुजी की नम्नता एवं नीति, दोनों ही अगम्य, अर्थात्‌ अगाध हैं हमारे मन को हरने- 
वाली हैं । अतेः, उन दोनों के वशीभूत होकर, हम सब, उनकी आज्ञा के अनुसार ही करेंगे” ॥४०॥ 


उसके बाद श्रीवृषभानुबाबा ने, (भानोरिष्टदेवात्‌ संकाशात्‌ नाथित॑ प्राथितं घोषांधीशस्य 
ब्जरास्य अनुरूप सोग्यं चारुसुपच/रम्‌) अपने इष्टदेव, सूर्यभगवान्‌ से प्रारथित, श्रीत्रजराज के सम्मान के 
योग्य, सुन्दर सामग्री को जुटाकर, कार्यकुशल होने के .कारण, श्रीत्रजराज के आगमन की प्रतीक्षामय हर्ष 
के वशीभूत होकर, 'विशिखा' में, अर्थात्‌ ग्राम के राजमार्ग में, एवं “अध्वनि', अर्थात्‌ ग्राम के उपमार्ग में 
तथा जिसमें अपने मित्र ब्रज़राज़ का 'ईहित', अर्थात्‌ जानें-आने का व्यापार होगा, उस मार्ग में बेठकर,- 
“परिवार सहित: ब्रजराज कब आयेंगे ?” इस प्रकार की उत्कण्ठा से टकटकी लगाकर; दृष्टिपांत करते हुए. 


३२६. | # श्रीआनन्दवृन्दांवनचम्पू: # [ दरशमः स्तवक: 5 व तह हि 


बादित्रचित्रे सिश्रेहिते पथि निहितेक्षणेन क्षणेन सह सहचर-गणेन गणेन इब सुवनमड्भलस्य 
भुवनमड्भलस्यमानोरुचारुचामीकरवाससा_ तडिन्मयीकुर्वेश्षिव निवहीभृत-तागरिमगरिस- 
गाभीयंगराभीयंभिमतास्पद॑ पद भुवि घारयत्‌, श्रीव्रजराजकिशोरस्तदनु सकलपरिवारवार- 
परिवारिता वारिताखिलखलीकारा ब्रजराजमहिषी च, तदनु ब्रजपुरपुरन्दरो5दरोद॒भुत- 
भूतलसोभाग्यसार इव सपरिजनों जनोल्‍लासकारी च दहशे ॥४१॥ के 


हृष्टा च सत्वरमपिव्रजता व्रजतारकेशं सुकेश सुष्दु केशवमालिड्धंध तो दम्पती पती 
घोषनिवासिनां सबहुमानमानमता स्वपुरं प्रवेशयाम्बभुवाते ॥४२॥ आर 


प्रवेश्य च ताव यथास्थानस्थानपि सम्पाद्य पाद्यप्रभूतिभिरश्यच्यं यथायोग सकल- 
क्रियोपचारकेः परिचारकीः स्त्रीपुंसजन रादरेणा5दरेणा भिसभ्पादितेरभ्यड्भोद्र्तन-स्नपनाधुप- 


आस सकल लि अमन श कपल मिड वन जा कहे > कस कप लि जीव पक 30५ + कि लक की कह कक सकी 
. पहले श्रीक्रजराज-किशोर (श्रीकृष्ण) का दर्शन किया (यह वाक्य की योजना हुई । अब, क्रमशः व्याख्या 
करते हैं)। वह 'विश्विखा' (राजमार्ग) आगे की ओर आश्रयरूप जो पुर, उस पुर के बाहिरी द्वार से. 
आरम्भ करके, मनोहरध्वनि करनेवाली किद्धिणीश्रेणी की मालाओं से युक्त था, मलिनक्षा के लेश से भी 
रहित था, सबके लिये हितकारक था, एक-सी पंक्ति में नि्बद्ध पूर्ण कलशों के ऊपर शीभाषमान नवपललव,: 
एवं डण्ठल के सहित मद्भूलप्रद नारियल के फलों के द्वारा फलित होनेवाली दीपकों की विशाल शोभा से: 
3फ था। और ग्राम का जो उपमार्ग थां, वह, दोनों ओर विशेष करके, निर्भयत्तापूर्वक लगाये हुए सफल 
सुपारी के वृक्षसमूह के द्वारा, तथा तरुण केले के वृक्षों के स्तम्भों के द्वारा, सूर्य की किरणसमूहं को भीः 
अस्त कर देनेवाला था, अर्थात्‌ सुपारी एवं केला के वृक्षों की घनी शांखाओं के करण; सूर्य की धूप के: 
प्रवेश से रहित था। और संबसे छीटा जो मार्ग था, वह भी, मधुरतापूर्बक बजनेवालें कोमेल-मुंदड़, पणव: 
आदि की भ्रशंसावाद से युक्त, अनेके प्रकार के बाजाओं से आश्रयंजनक था । वृषभानुंणी मै, जिन श्रीकृष्ण: 
का हर्षपूर्वक दर्शन किया था, वे भी, अप॑ने मिश्रमण्डल के सहित थे, एथं भुवनमात्र के मद्भूल की श्रेणी के 
स्वामी के समान प्रतीत होते थे, और अपने श्रीअज्भपर शोभायमान घिशालं एवं सुन्दर सुवर्ण के समान 
अपने पीताम्बर के द्वारा, समस्त भुवन की, माभो बिजली से युक्त कर रहे थे, तथा एकत्रित हुई चतुराई 
के गौरव की गम्भीरता को प्राप्त करनेवांली गौपियों के तो, मांनो वें 'अभिमत', अर्थीत्‌ वाञच्छनीय 
स्थानस्वेखूप ही हो रहे थे, एवं अपने कोमल चरणों को भूमिपर ही धारण कर रहे.थे |. व्रजराजकिशोर 
के बाद, ब्रजराज की पटरानी, श्रीयशोदा का दर्शन कियां। वे भी, अपने समस्त परिधार के समूह से 
घिरी हुई थीं। (खलीकारः पैशुन्यं तन्‍्मूंलकत्वात्‌ दोषा अखिला एवं खलौकारास्ते वारिता यया सा) 
चुगलखोरी को, खलीकार कहते हैं। चुगलखोरी, सब दोषों की मूलकारण है। अतः, संभी दोष, 
'खलीकार शब्द से कहे जाते हैं। इसलिये श्रीयशोदा-मैय( समस्त दोषों से रहिंत थीं। उनके बाद व्रज- 
मण्डल-महीमहेन्द-श्रीनन्दजी का दर्शन किया । वे भी, पारिवारिकजनों के सहित थे, एवं विशालतापूर्वक 
उत्पन्न हुए भूतल के सौभाग्य के सार के समान थे, तथा जनमात्र के उल्लासकारी थे। ॥34 | 
उन सबका दर्शन करके, श्रीवृषभानुजी ने, शीघ्रतापूर्वक अग॒वानी जाकर, ब्रजैमण्डल के चन्द्र-. 
स्वरूप एवं सुन्दर केशोंवाले श्रीकृष्ण का भली प्रकार आलिज्भधुन करके, ब्रजवासियाँ के संरक्षक श्रीनन्द-: 
_बशोदारूप दोनों दम्पती, विशिष्ट सम्मानपूर्वक विनम्र होकर अपने पुर में प्रविष्ट करा दिये । डिश. 
पुर में प्रवेश कराने के बाद, सकल कार्यकुशल श्रीवृषभानुजी ने, उन सबको -यथायीग्य स्थान-' 
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दशमः स्तवकः ४३-४५ ] # निमन्त्रणोत्सव: # .. ३२७ 


करणेः करणेकनिपुण: पुनः स यथाक्रमं स्नानादिकं निर्वाह्म रूपानुरूपानुसम्पादित-बराम्बरा- 
भरणगन्धानुलेपनप्रसाधन-साधनविरामे5विरामेण प्रमोदेन पाकभवनसध्यमध्यभिप्रवेशयासास 
स्जपुरपरमेश्वरोम्‌ । यत्र परमेश्वरोव स्वयं स्वयन्म्रित-रूप-गुण-माधुरीधुरोणा पचतितरा- 
मतितरामवधानेन ॥४ ३॥॥ 
श्रोराधिकया पाकनिर्माणम्‌ 

तया चन्दिताध्थ सा निजकुलश्षीयशोदा श्रीयशोदा स्नेहभ्रद्धाबद्धा बहुतरतरलमना 
समनाग्‌ विहस्याह-- 'बत्से ! यद्यपि रमणीमणीचारिमणि चारिमणिकस्पेयं पाककला, तथापि 
कुसुमकोसलाज्चास्तवाध्यमतिभारों भारोपायंव नितरामभूत्‌ + तदवलोकयामि कि कि 
पाचितमस्ति! इति तया निगदिता दिताखिलपरिश्नमा त्रप्राचितं पाचितं सकलमेव सः 
दर्शायामास ॥॥४४॥ 


. हष्ठा च ब्रजेश्वरों सोरूप्य-सोरभ्य-सोलभ्य-लभ्यमानपाकपरिपाकसादगुण्या गुण्यामोद- 


पर ठहराकर, अर्थात्‌ स्त्रियों को स्त्रीजनोचित स्थानपर, पुरुषों को पुरुषजनोचित स्थानपर ठहराकर 
अर्घ्य-पाद्य आदि के द्वारा, यथायोग्य सत्कार करके, समस्त क्रियाओं के उपचारक स्त्री-पुरुषरूप 
'परिचारक' (सेवक)वर्ग के द्वारा, निःसद्भोच प्रेममय आदर के सहिल किये गये तेलम्दंन, उबटना 
: स्नान कराना आदि के उपकरणों के द्वारा, क्रमशः यथोचित्र स्‍्नानादिक का निर्वाह कराकर, अर्थात्‌ स्त्रियों 
के स्नान आदि की व्यव्रस्था, स्त्रीरूप सेविकाओं के द्वारा; एवं पुरुषों के स्नान आदि को सुब्यवस्था, 
पुरुषरूप सेवकों के द्वारा करवाकर; पश्चात्‌ स्वरूप के अनुसार किये गये श्रेष्ठ वस्त्र, आभरण, गन्ध 
(इत्र, फुलेल), चन्दन, अन्य अलड्भार और विशिष्टवस्त्र आदि के वितरण के बाद, ब्रज॒पुर की परसेश्व री- 
श्रीयशोदा को, अनन्तहर्ष के सहित, पाकशाला के मध्य में प्रविष्ट करा दिया। जिस 'पाकशाला' (रसोई- 
घर) में, अपने में नियन्त्रित. रूप-गुण-माधुरी को धारण करनेवाली, श्रीमती राधिका, साक्षात्‌ महालक्ष्मी 
की तरह, विशेष सावधानीपू्ंक पकवान बना रही थीं ॥४३॥ 


श्रीराधिका के द्वारा रसोई बनाना 


पाकशाला. में जाते ही, राधिका के द्वारा. वन्दित होनेवाली, (निजकुलस्थ ब्रियं यशश् 
दद्ातीति सा) एवं अपने-कुल को श्री एवं यश्ञ को देनेवाली, वह श्रीयश्योदा-मेया, स्वनिष्ठ स्नेह एवं 
राधानिष्ठ श्रद्धा, इन दोनों गुणों में निबद्ध होकर, अधिकतर चच्चल मनवाली होकर, किच्त्‌ हँसकर--- 
“बेटी ! राधे ! यद्यपि यह 'पाककला' (भोजन बनाने की कारीगरी) श्रेप्ठरित्रियों की सुन्दरता की प्रद्यंसा 
के निमित्त तो, (चारिणी संचरणशीला चासो मणिकल्पा मण्डनरत्नतुल्या चेति, उत्तमा$ड्धनानां पाक 
कौशलमेव रत्नालंकार इत्यर्थ:) चलती-फिरती मणियों के भूषणों के समान है, अर्थात्‌ उत्तमस्त्रियों का 
रत्नमय अलझ्धार तो, पाकक्रिया की कुशलता ही है; तथापि तुम तो, कुसुम से भी कोमल अद्जोंवाली 
हों । अतः, तुम्हारे लिये तो, भोजन बनाने का जो यह अतिशय भार है, वह, तुम्हारी विशेष कान्ति को 
उत्पन्न करने के लिये ही हो गया है। इसलिये मैं देखती हूँ कि, तुम्हारी माता ने, तुम्हारे. द्वारा कौन 
कौन-सा पकवान बनवाया है ?” यशोदा के द्वारा इस प्रकार कही हुई राधिका ने, भोजन बनाने के 
समस्त परिश्रम से रहित होकर, अपने द्वारा पकाये हुए, सभी पकवान, लज्जा से ब्याप्तः: होकर, निरीक्षण 
करवा दिये ॥४४॥. 


ई१८ ः # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ दशमः स्तवक: ४५-४८ 


कारिणी सा तरसा तरलितहृदया दयावती पषचम्तीमेव तामालिद्धभब “बत्से ! साधु ते 
घुतेक्षणाउक्षणा सुपरिपाकपाककला' इति नितरामभिननन्द ॥४ ५४ 


श्यामाललितादिभिवेन्दिता55नन्दिता55ननेन्दुरंथ ता अपि परिरभ्य सौरभ्यसोकुमायें- 


वरतीस्ता एबाह--'अयि श्यामे ! अधि ललिते ! अयि विशाखे ! साधु वंः परस्परपरमं- 
सोहदानुबन्धो बन्धोर्मानसहारी मानसहा रीतिरियमुत्तमानाम्‌ृ, इति ता: सर्वा अभिनन्‍्य 
समोपस्थां राधादिभिः सकलाभि: सकलाभिरभिवन्दितां रोहिणीमभाषत ॥४६॥ 
'अयि बलभद्रजननि ! भद्रजननिवहपृज्येयमासां परस्परंप्रीतिः॥। अपि च॑ इयं हि 
राघा सेदूरा मेडुरासदा मनसस्तदियं सम्भाव्यते- । 
. नन्‍्दनलतेव भूमौ, चन्दनलतिकेव रूपमलयस्य । 
वृषभानोरिव सुकृतं, खनिरनिरूप्येव गुणमणीन्द्राणाम्‌ ॥४७॥ 


सा प्रत्युवाच,- “श्रीकृष्णमातः ! साध्तः परमस्या: सम्भावनीयमस्ति । किश्व, 


: बह, ब्रजेश्वरी देखते ही, सुन्दरता एवं सुगन्धिता की सुलभता के कारण, पकवान के परिपाक [ 


की सदगुणता का अनुभव करके, एवं गुणवान॒व्यक्ति को आनन्दित करने के स्वभाववाली , होकर, एवं, 


दयालु होने के कारण, वेग से चच्चल-हृदयवाली होकर, पकवान बनाती हुई राधिका का आलिज्धन, 
करके--“हे बेटी ! सुन्दरतापूर्वक पकवान बनाने की तुम्हारी कला, बहुत अच्छी हैं, एवं (घुतः खण्डितः : 
इक्षणयो: नेत्रयो: अक्षण: अनुत्सवो यया सा) देखनेवालों के नेत्रों की अप्रसन्नता को दूर करनेवाली है।”, 


इस प्रकार कहकर, अतिशय अभिनन्दन करने लग गई ॥४५॥ | 
. पश्चात्‌ श्यामा, ललिता, विशाखा आदि सर्खियों के द्वाश, अभिवन्दित होनेवाली .यशोदा,: 


आनन्दित भुखचन्द्र से युक्त होकर, उनका भी आलिज्भन करके, सुगन्ध एवं सुकुमारता से युक्त उनेः 
सखियों के प्रति भी बोली कि, “अयि ध्यामे ! हे ललिते ! अरी विशाल ! तुम सबंका,. परस्पर का परम>: 


मित्रतामय जो सम्बन्ध है, वह बहुत -अच्छा है। अपने बन्धुमांत्र के मन को हरनेवाला है, तथा उत्तम 
प्रकृतिवाले जनों की यह रीति होती है कि, वे, दूसरों के द्वारा प्राप्त हुये मान-सम्मान को सह लेते हैं 


मान पाकर, उद्धत नहीं हो पाते ।”” इस प्रकार उन सबंका अभिनन्दन करने के पश्चात्‌, अपने निकट बैठी ह 
हुई, एवं सकल कलापरिपूर्ण राधिका आदि सभी सखियों ने, जिनकी वन्दना की है, उन श्रीरोहिणी के 


प्रति बोलीं--॥४६॥ 


. “अरी बलदेव की मैया ! देख, इस सब सखियों की परस्पर की यह प्रीति, श्रेष्ठजनसमुदाय के 
द्वारा प्रशंसनीय है। और यह राधिका तो, इन सब में महाभ्‌ स्निग्ध है। अतएवं यह, मेरे मन के लिये तो,... 
दुलभ नहीं मालूम पड़ती । एवं यह राधा, मुझे तो, भूमि में ही नन्दनवन की लता के समान, एवं रूपरूपी - 
मलयाचल की तो, मानो चन्दनलता के समान प्रतीत हो रही है; तथा वृषभानु के मूर्तिमान सुकृत के ; 
समान, एवं गुणरूप श्रेष्ठमणियों की तो, अनिरूपणीय खान के समान प्रतीत हो रही.है | तात्पय--यह - 


राधा, सुन्दरता एवं गुणों की तो, मानो उत्पत्ति-भूमि ही है” ।॥४७॥ 
प्रत्युत्तर देती हुई रोहिणी--“अरी कृष्ण की मैया ! देख, राधिका-के विषय में, तुमने जो 


सम्भावना को है, वह ठीक है। क्योंकि, इस से अधिक, इसकी और सम्भावना नहीं की जा रूकती ।' किंच 


ऑफ नाकपपियर # ५६० कद च ०८३ ५ हक..." 8-7० क दि किन बाय व परपिदेगन >धिमय-म ५ पन मे »ध >ननरिगरन नी नाता हा 


दंशमं: स्तवकः ४८-५० ] $% निमन्‍्त्रणोत्सवः # ३२६ 
कीडीडीचीसीसीशीसीफीीजीजीजीजीजीडीकीजीसीकी सीसी ॑ीसीसीकीडी सीसी सीसी सीसी सी ससस जज सर सच सजी सजी ज सच ज 
पे नन्‍्दनो त्रजपतेगुणसिन्धु-,नेन्दिनी च सुमुखो वृष भानो:। 
तोषहेतुरथि ! घोषपुरश्री-,कण्ठभषणमिदं सणियुग्मस्‌ ॥४८॥ 


तत्रपे तन्न पेशलाड्भरी राधा । श्यामादयश्र राधामुखमवलोक्य भनागू विहस्य मनसा 
मनसाहुः-- अयि ! देवि ! तवेद॑ वचनमस्माकमभीए्बोधन्यासि, धन्यासि भो धन्यासि, 
वृष्टिह निःसन्देहमाप्या देहमाप्याययति निदाघोष्णम्‌ । यदिदं घोषपुरश्रीकण्ठभूषणमिरद॑ 
मणियुग्मसित्येकाधिक रणकरणप्रतिपादकं वचो5विप्रकृष्ट' प्रकृश्ममर्थ' बोधयति, घोषपुरश्रीकण्ठ- 
मोलिसणिमण्डनयुग्मसित्यनुक्तेरतिसुललितमेतत्‌ ॥४६॥ 


क्‍ अथ कृष्णजननी जननीराजितचरणा वृषभानुगृहिणों भानुगृहिणीं संज्ञामिव संज्ञासिव 
मृतिमती स्वकुलश्रीकीतिदां श्रीकीतिदां समाहुयाउडइलिज्भथ चाह,--अयथि ! कथमियं 
तमियन्तमत्खिदं प्रापिता ? यः खलु प्रौद्यृहिणीजनोचितो नोचितो हि नवमालिकायाः 
कायापकर्ष: कृशानुतापेन, कृशाइनुतापेन नासि ॥/५०॥ 


हे यशोदे ! यह नन्दनन्दन श्रीकृष्ण तो, गुणों का सिन्धु ही है; एवं वृषभानुनन्दिनी, सुमुखी यह राधा भी, 
समस्त बन्धुमात्र के सन्‍्तोष की हेतु है। अतः, श्रीराधा-कृष्णरूप ये दोनों अमूल्य रत्न, ब्रजपुर की शोभा- 
संम्पत्ति के तो, मानो गले के भूषणस्वरूप ही हैं” |॥४८॥ । 

.. उस समय मनोहराज्भी राधिका, अपनी प्रशंसा सुनकर, लज्जित हो गईं । और इयामा आदि 
सखियाँ तो, श्रीराधा के मुख को देखकर, मन्द-मन्दमुसकाकर अपने मन-मन से--“हे देवि:! रोहिणि ! 
इलोकरूप जो तुम्हारा वचन है, यह तो हमारे अभीष्ट के अनुभवमय. ज्ञान का समर्पण करनेवाला है। 
अतः, अरी मया ! तू धन्य है। धन्य है। क्योंकि, जलमयी वृष्टि तो, ग्रीष्मकाल की गरमी से सन्तप्त देह 
को ही, नि:सन्देह शीतल या तृप्त कर देती है; किन्तु, एक ही अधिकरण' (आधार) में व्यापार सामान्य 
का प्रतिपादक तुम्हारा “घोषपुरक्षीकण्ठभूषणमिदं सणियुग्मण्‌” यह वचन तो, निकटवर्ती महान उत्कृष्ट 
अर्थ का बोध करा रहा है। तात्पयं--एक ही कण्ठरूप आधार में, एक सूत्र में बँधी हुई दो मणियाँ, जिस 
प्रकार परस्पर की एकत्र स्थिति एवं शोभा से युक्त होती हैं, उसी प्रकार यहाँपर उपमेयरूप श्री राधा-कृष्ण 
की युगलजोड़ी भी, एक ही स्थानपर, प्रेमरूप गुण में निबद्ध होकर, नित्यमिलन-विलास आदि से युक्त 
रहेगी। इस प्रकार के मद्भलमय अर्थ को, निकटवर्ती भविष्य में ही, सिद्ध होने का बोध करा रहा है ! 
और बिना विचार के ही, आपके मुख से जो वचन निकला है, वह, हम सब सखियों को आश्वासन दिलाने 
के लिये, मानो देव ने ही निकलवाया है । यदि कहो कि, श्लोक की पूर्ति, अन्यथा नहीं हो सकती थी। मैंने 
इसीलिये वेसा वचन कहा, सो बात नहीं है। क्योंकि, श्लोक की पूर्ति तो, “घोषपुरश्रीकण्ठमौलिमणि- 
सण्डनयुग्मस्‌” इस प्रकार से भी हो सकती थी । किन्तु, आपने यह वचन न कहकर, पूर्वोक्त जो वचन 
कहा है, वही अतिशय सुन्दर है । हमारे अभिलाष का प्रक है” ॥४६॥ । 


.. उसके बाद ज़िनके चरणों की आरती, सभीजनों ने की है, वे श्रीयशोदाजी, वृषभानु की पत्ती 
को अपनी ओर बुलाकर, उनका आलिज्भन करके बोली। वृषभानु की पत्नी, सूर्य की पत्नी 'संज्ञा' के 
समान थी, एवं मानो मूर्तिमती संज्ञा, अर्थात्‌ चेतना ही थी (“संज्ञा स्थाच्चेतना नाम-हस्तादेश्नायंसूचता'' 

:. ४२. . . | | 


हे “जलन केलन हे टलनाननलॉ%्%मभ»ेकक अमकाइबकन कलकबक ७ एक/ १० कलद पता कद टाल पतन 


३३० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ दशम:ः स्तवकः ५१-५३ 
22020 00 5 000 63 500 22220 2 0 के के 
साह,- 'साहसिक्यमेवतन्मे ब्रजेश्वरि ! सत्यमेव व्याहरसि | रसिकेय॑ पाककर्मणि 
स्वभावत एवं, विशेषतोष्शेषतोषग्रदोड्यमच्यतनों महो महोदारः सदारः ससुतो यत्र भोक्ता 
घोषाधीशो धीशोभावतीयं स्वयमेव सादरा5इदरानन्देन प्रवतिता55सते पाककर्मणि ॥५१७ 
किख्ञ, यथा तथेयं पचतु स्वभावः, कश्रिद्‌ गुणोउस्थाः करपल्लवे$स्ति । 
सौरूप्य-सौरस्य-सुपारिमल्य-,वत्ता यतः पाकमुपैति पाके ॥५२॥ 
तेनाउल्या जनकेन केनचित्‌ कौतुकेन निर्बन्धः कृतः, किन्तु प्रणयरसवत्यन्तरे 
रसबत्यन्तरेण भूयते, ततन्न भूयानेव पाकों जात: । को जातः पुरुषो5त्र नारी वा नात्मानमद्य 
कृतार्थ' मन्‍्यते । किस्तु तत्रभवत्या भवत्या स्वयमभिमाविकया भूयतां यथा यथोल्लास- 
सझुसा समझसानि सकलाति सौष्ठवानि भवन्ति! इति तद्गबननोपरमे परमेश्वरी ब्रजस्य सस्मितं 
समृचे,-“अयि ! यथावत्‌ सादर वत्सा5दरं यत्‌ पपाच, तत्सकलं सकल॑ रोहिणी परिवेषयतु' 
इत्यधेक्ति सा पुनराह ॥५३॥ 


इत्यमरः) । और अपने कुल को श्री एवं कीति को देनेवाली थी। अतएव, उनका “श्रीकीतिदा' यह नाम 
सार्थक ही था| उनके प्रति यशोदा बोलीं कि, “अरी कीतिदे ! तुमने, अतिशय कोमलाज्री यह “राधा, 
इतने भारी खेदपर कैसे पहुँचा दी है ? क्योंकि, इस प्रकार का रसोई बनाने का जो क्लेश है, वह तो, 
बूढ़ीबड़ी घरवाली स्त्रियों के सहने योग्य है। और देखों, अग्नि के सन्‍्ताप के द्वारा, नवीनमाला की 
काया का अपकर्ष करता: उचित नहीं है। और तुम, इस बांत के पश्चात्ताप से कृश क्‍यों नहीं हो 
रही हो ? ॥५०॥ ह था हु 

कीतिदा-मैया--' हे ब्रजेश्वरि ! यह मेरा महान्‌ साहस है। तुम, सत्य ही कह रही हो । किन्तु, 
यह 'राधा' पकवान बनाने के कार्य में, स्वभाव से ही रसिक है। और आज का जो यह महान्र्‌ महोत्सव 
है, वह विशेष करके, सभी को सन्‍्तोषप्रद है। क्योंकि, जिस महोत्सव में, महान उदार श्रीत्रजराज, अपनी 
स्‍त्री एवं पुत्र के सहित भोजन करेंगे। इसलिये, बुद्धि की शोभा से युक्त, यह राधिका, आदर से युक्त 
होकर, इस पकवान बनाने के कार्य में, महात्र्‌ आनन्द से स्वयं ही प्रवृत्त हो गई है ॥५१॥ 

भक्रिच यह राधिका, चाहे जिस प्रकार भोजन बनावे। किन्तु, इसके करपल्‍लव में कोई 
स्वाभाविक ऐसा अनिवंचनीय गुण है कि, जिसके कारण, इसके हाथ से बनाये हुए भोजन में सुन्दरता, 
सुरसता, सुन्दर सुगन्धिमत्ता आदि गुण, परिणाम में उत्कष को प्राप्त हो जाते हैं ।।५२।॥। 

“इसीलिये इसके पिता ने, किसी अनिर्वचनीय उत्कण्ठा के कारण, इसी के हाथ से भोजन 
बनवाने का आग्रह किया था। किन्तु, हे प्रणयरसवति' ! (हे प्रेमरसयुकते व्रजेश्वरि !) देखो, बाहर के 


कोठा में, बड़ा भारी दूसरा रसोईघर है, वहाँपर बहुत-सा पकवान बन गया है (अत: भीतरवाले रसोईघर 


में, श्रीराधिका, जो पाक बना रही है, वह तो केवल, तुम्हारे अन्तरद्भुजनों के लिये ही बना रही है), 
और बाहर के विशाल रसोईघर में, अनेक नर-तारी भोजन बना रहे हैं। क्योंकि, यहाँपर जन्म लेनेवाला 
ऐसा कौन-सा पुरुष है, अथवा कौन-सी नारी है कि, जो आप सबकी सेवा में लगकर, आज अपने को 
कृतार्थ न मानता हो, अथवा कृतार्थ न मानती हो ? किन्तु अब तो, परमपूजनीया आप ही, इस समस्त- 
कार्य की देखरेख की सर्वाधिष्ठात्री, कृपया स्वयं हो जाओ। जिससे कि, भोजन की सभी प्रकार की 
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दृशम: स्तवक: ५४-५५ ] # निमन्त्रणोत्सवः # ३३१ 


धोषेश्वरि ! पुण्डरोककुंवलयसुकुमाराध्यां कुमाराध्यां रामक्ृष्णाभ्यां सह घोष- 
राजाय जायया थे तस्य सह शुभवत्या भवत्या सकलग्रुणरोहिण्ये रोहिण्ये च॒ वत्संबेय॑ 


परिवेषयतु । श्रीकृष्णलहचरनिकरेभ्यः करेःभ्यस्तलाघवाउस्तलाघवा श्यामा ललिता व 


ललिताइप्बाल्यसख्या परिवेषयिन्नी ।(५४॥ 


'एतदाकर्ण्य तदा कप्यंमप्यवहित्थयाइथ यापयन्ती मन्दमधुरस्मित-स्नपिताइधरकिशलयसलबय- 
समुदीर्ण किमपि वचस्तदात्मजा55तमजाडयमभिनयन्ती नय॑ तीघ्रसिव सौहचस्य हच्यस्यस्स 
.नीचेर्मातरं निजगाद,-“अहमसिव निखिलसौभगवतीभ्यां भगवतीश्यां ब्रजेश्वरीस्पामाभ्यासास्या- 
सात्मना परिवेषयिष्ये । श्यामंब नवरबहिरवहिता हिताया5$5त्मनः परिवेषयिन्नी' इति॥५५॥ 


सुन्दरता, युक्तियुक्त बिल्कुल ठीक उल्लासपूर्वक अनायास सिद्ध हो जाय ।” इस प्रकार कीतिदा-मेया के 
वचनः समाप्त होते ही, यशोदा-मंया मन्दहासपूर्वक--“हे कीतिदे ! देखो, तुम्हारी लाली राधिका ने, अनेक 
प्रकार का जो भोजन, युक्तिपूर्वक आदर से बनाया है, उस समस्त भोजन को, यह रोहिणी, 'सकल॑ं', 
अर्थात्‌ भोजन परोसने की कलापूर्वक निःशड्ू होकर परोस देगी । क्योंकि, राधिका को इतने बड़े महोत्सव 


में, परोसने का अभ्यास नहीं है, और परोसने में सद्भोच भी होगा ।” इस प्रकार यशोदा की बात, आधी 


ही हो पाई थी कि, “कीतिदा-मेया बीच में ही, पुनः बोल पड़ी--५३॥ 


“हे ब्रजेश्वरि ! देखो, रवेत एवं नीलकमल के समान, परमसुकुमार 'राम-कृष्ण-नामक दोनों 
राजकुमारों के सहित ब्रजराज के लिये, एवं उनकी धर्मपत्नी परममद्भलमयी जो आप हो, आपके सहित, 
सकलगुणों की उत्पत्तिस्वरूप रोहिणी के लिये तो, मेरी लाली, यह राधिका ही परोसेगी । और श्रीकृष्ण 


के समस्त सखामण्डल के लिये, श्यामा अथवा ललिता परोसनेवाली हो जायगी । क्योंकि, उसने परोसने 


के विषय में, अपने हाथ में शीघ्रता का पूरा अभ्यास किया है। यदि कहो कि, श्रीकृष्ण के समस्त सखा 


भी तो, श्रीकृष्ण के समान ही आदरणीय हैं, फिर उनके लिये, राधिका के हाथ से परोसने की आज्ञा क्‍यों 


नहीं ? इसके उत्तर में, मैं कहती हूँ कि, श्यामा एवं ललिता में, राधिका से किंचिद्‌ भी न्यूनता नहीं है 
क्योंकि (ललितमाबाल्य बाल्यमभिन्याप्येव सरयं यस्या: सा) श्थामा एवं, ललिता की सुन्दरमित्रता, 
राधिका के साथ बालकपन से ही है। अतः, श्यामा अथवा ललिता, इन दोनों में से, किसी के द्वारा भी 
परिवेषण कर देने से, सखाओं का अनादर नहीं हो सकेगा ॥५४।॥। 


उसके बाद कानों के लिये हितक/रक वचन सुनकर भी, कीतिदा की पुत्री राधिका, आकार को 
छिपाकर, उस वचन को इधर-उधर टालती हुई, मन्दमधुर मुसकान से धुले हुए अपने अधर पल्लद में ई, 
अस्पष्टरूप से निकले हुए किसी वचन को, अपनी जड़ताका-सा अभिनय दिखाती हुई, और मित्रता की 


तीव्र नीति को, अपनी सखी के हृदय में फेंकती हुई, माता के प्रति धीरे से--“अरी मंया ! देख, मैं तो 


यहाँपर भीतर के कोठा में बेठनेवाली, निखिलसोभाग्यवती परमपृजनीया इन श्रीयशोदा-रोहिणी के लिये 
ही, (आ ईषत्‌ अभ्याम आतुरत्वं संकोचो यस्य तेन आत्मना) कुछ सद्भोचभरे मन से परोसती रूँगी। 
क्योंकि, बाहर बेठे हुए जनों के लिये परोसने में तो, मुझे महान्‌ सक्क़ोच होगां। अतः, बाहर की पौरी में 


'बैठनेवालों के लिये तो, 'नवर', अर्थात्‌ केवल (नवर इति केवलायंम्रव्ययम्‌) र्यामा-सखी ही सावधान 


होकरं, अपने हित के लिये परोसनेवाली बन जायगी” ।॥॥५५॥ 


बह 3: # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ दशमः स्तेवकः ५६-४६ 


माफ आ अर फेज रोज मम अर अर रे के के के ऊफे डे से के के + फेक के फेक केक कक कर कट कक शक कक कक ककक कफ कक कक फककक किक कपिकिकिक 


परस्परसमानमानसभावभावबोधवबिबुधा श्यामाह,- 'मा हरिणनंयने ! नयनेयमेततृ, 
सेव परिवेषणे भवतु यत्ता, यत्तातेन निमन्त्रिता अभी अमीवहरा हरादय इब' ॥५६॥ 


अथ तसाश्रुत्य श्रुत्यतिरसदं कुतुकरसदं कुतुककलहं कलहंसिकयोरिव तयोजति- 

कौतुका को तु कामपि प्रीतिमागता वात्सल्यसम्पद॒ब्नजेश्वरी ब्रजेश्वरी जगाद,--“अयि शुभ- 
बत्यों / भवत्यों मा भेष्टासिष्टासिर्मा नीति वां ब्रवीमि । उसे एवं युगपदिष्टयोपदिष्टयोत्तमया 
दिशा मया5४दिशा शिक्षिते परिवेषयितुमहंतम्‌ ॥५७॥ । 


इति बहिर्भय भुयसि समणिप्रधणे प्रधणे अक्रमेण पातिताः सर्वतोभद्रा: संबंतोभद्रा 
पीठपडक्तयों विशदसमज्ञया55ज्ञया क्रमेण तया पुनः पातयाम्व॒शृविरे ॥५८॥ 


एवमास्तीणंसितसुक्ष्मवरसनेष्वासनेष्वा हितक्रममुपविष्ठस्थ घोषेन्द्रस्य सान्द्रस्य साधुना स्नेहेन 
' दक्षिणे स्फटिकेन्द्राभिरामों रामो वामतो वामतोन्मीलज्नीलमणीन्द्ररुचिरुचिरः कृष्णस्तस्य च 
सब्ये पीना$वटुवेदु: कुसुमासव:ः सबहुमानमुपवेशितो हिजत्वेन, तद्ामतो मतोत्तमक्रमबन्धा: 


परस्पर का समान जो मानसिकभांव, उसकी शोभा के जानने के विषय में, परमपण्डिता 
इ्यामासखी--' हे मृगलोचने / राधे ! तुम्हारी यह बात, नीति में उपादेय नहीं है । क्योंकि देख, बाहर- 
भीतर सभी जगह, परोसते के लिये तो, वही सावधान या तत्पर हो जाय कि, जिसके बाप ने, दर्शनमात्र 
से पापों को विनष्ट करनेवाले महादेव आदि देवताओं की तरह, ये श्रीनन्द आदि गोप, निमन्दत्रित 
“किये हैं” ॥५६॥ 


उसके बाद दो कलहंसितियों की तरह किये गये, “राधा, एवं 'हयामा', इन दोनों के, कौतुकमय 
कलह को, जो कि कानों को अत्यस्त रसदायक था, एवं उत्सव के समय॑ विशेष रसप्रद था, उसको सुनकर 
हर्ष से युक्त होकर, भूतलपर भी किसी अनिरवंचनीय प्रीति को पाकर, वात्सल्यरस की. संम्पत्तिसमृह की 
अधिष्ठात्री श्रीयशोदा--“अरी बेटियो ! देखो, तुम दोनों ही मद्भलमयीं हो । भय मत करो । मैं, तुम दोनों 
- के लिये, यह अभीष्ट नीति बताती हूँ । (आविशतीतिं आदिक्‌ तथा एबंभतया मया इृष्ठया दिशा शिक्षिते 
उसे एव) देखो, मैं, तुम्हें आदेश देनेवाली हूँ । अतः, मेरे द्वारा उपदेश दी हुई, परमंउत्तम अभीष्ट दिशा 
: के द्वारा शिक्षित हुई; तुम दोनों, एकसाथ ही १रोसने के योग्य हो । अंततः, आपस में प्रणय-कलह-उपस्थित 
_त करो ॥५७॥। 


इस प्रकार कहकर, बाहुर आकर, निर्मल की तिवाली य॑श्ञोदा ने, अपनी आज्ञा के द्वारा, मणियों 
से जड़े हुए विशाल 'प्रघण” (बरामंदा) में, अस्तव्यस्तरूप से बिता क्रम के पटकी हुई, 'सर्वतोभद्रा”, अर्थात्‌ 
'गस्भी री -नामक काष्ठ से बनी हुई, सर्व ओर से मद्भलप्रद आसनों की पंक्तियाँ, पुनः क्रमशः पंक्ती 
'लगाकर डलबादी ।॥।५८५।। ह 


इस प्रकार सफेद एवं पतले बस्त्रों से ढके हुए आसनों के ऊपर, स्थापना के क्रम से, मर्यादा से 
युक्त, स्नेह से परिपूर्ण होकर बेठे हुए, ब्रजराज-श्रीनन्दबाबा की दाहिनी ओर, स्फटिकमणि के समान 
सुन्दर गौरवर्णवाले बलराम ने आसन ग्रहण कर लिया; एबं बाई ओर, सुन्दरता के कारण, प्रकाशमान 
इन्द्रनीलमणि की कान्ति से भी सुन्दर कान्तिवाले श्रीकृष्ण मै आसन ग्रहण कर लिया। श्रीकृष्ण की बाई 


2 /अक्नकमक जी किक 


डा 
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दाम: स्तवकः ५९-६१]... # निमन्त्रणोत्सव: # १३३९ 


सी परी की अजीज सीडी जी डो >३ी२२७ जरा ताज उस ७ ५ सा 


'सुबलादयः प्रियसहुचरा इति क्रमेण कृतासनपरिग्रहेड्पहेताविव घोषसम्पदां पदाम्बुजध।वन- 
'पुत्रेकमपुर्वंकमनीयादरे व्रजपुरपुरन्दरे दरेहितहितस्मिते, कुतृहलिनि हलिनि च, तदनु तदनुजे 
'दनुजेन्द्रदमने च, शुंकसहचरे द्विजबालके .बालकेलिनमंसखे च, प्रणयवसुबलादौ सुबलादों 
सखिगणे च, त्रजराजभायंया भाउ5येंया समाहुयमाना माहूयसानपदाग्रकमलेब वार्षभानवी 
'नवीनभक्तिश्रद्धाबद्ा बहुमानपुरः:सरं पुरःसरज्ञनोयवात्सल्याय . त्रजराजाय जायमानमुदे 


परिवेषयाश्रकार, श्यामा तु रामाय ॥५६॥ 
. तदनु तदनुजपरिवेषणसमये “वाषंभानवि ! न बिना भवतों श्यामा परिवेषधितु- 
महंति, तब नेदीयांसं श्रीकृष्णं त्वमेव परिवेषय इति ब्रजेश्रयेंव निमदिता दिताग्रहग्रह- 


'परिभवा चिरानुरागपरभागपराभृतेन सनसा दरकरकम्पकं॑ परमसभेन प्रसभेन प्रसंपृण्वतो 
. परिवेषयाश्रकार ॥६०॥ 


श्रीराधिकया परिवेषणं श्रीकृष्णेन मधुमड्भलस्य हासपरिहासभ्र 
पुन्नंजेश्रयेंबोक्त उभे एव कुसुमासवादि-सकलसहचरेभ्यो यदि परिवेषयाश्रक्रतुः, 


ओर, (पीना पुष्टा अबर्दर्घादा यस्य सः। “अवददर्घादा कृकाटिका इत्यमर:) पुष्ट गलेवाला, 'कुसुमासवब - 
'नामक ब्रह्मचारी, ब्राह्मण होने के नाते, विशेष सम्मानपूर्वक बेंठा दिया गया | उसके बाई ओर, सर्वेसम्मद 
उत्तम क़रमबन्धवाले सुबल आदि समस्त प्रियसखा भी, क्रमशः आसनोंपर बेठा दिये । इस प्रकार के क्रम 


से, ब्रज की समस्त सम्पत्तियों के मुख्य-कारणस्वरूप, अतः, अधुर्व सुन्दर आदर के स्थानस्वरूप, एवं अपने 


'परिकर की शोभा को देखकर, सर्वजनंहितमयी चेड्ट।पूर्वक मन्दमुसकान से युक्त कछीनन्दबाबा थे, पुपड 


कप +े 


प्रक्षालनपूर्वक, अर्थात्‌ चरण धोकर, जब आसन ग्रहण कर लिया, एवं उनके बाद कौतुकी-हल%र (#हदे 
ने, उनके छोटेभाई श्रीकृष्ण ने, एवं श्रीकृष्ण की बालक्रीडा के नर्मंसखा ओराधा के होझा-शुझ के 
सहचर ब्राह्मण-बालक कुसुमासव ने, तथा जिनका श्रीकृष्णविषयक प्रेम हो, बन एवं बल आदइक ६, ऐ 
समस्त सुबल आदि मित्रगणों ने भी, जब आसन ग्रहण कर लिया, तब शारीरिक शोभा से श्र नन्दरानी- 


'श्रीयशोदा के द्वारा प्रेमपूवंक बुलाई हुई, (मा शोभा तथा हुयमान पुजाथ्थमिव दौययमान पढाग्रे कमल 
'अस्याः सा) एवं जिनके चरणों के आगे, शोभादेवी के द्वारा, मानो पूजार्थ कमल का दान किया जाता हैं 


वे ही वृषभानुनन्दिनी राधिका, नवीन-भक्तिश्रद्धा में निबद्ध होकर, पहले ब्रजराज के लिये परोसने लम 


गई । क्योंकि ब्रजराज, उस समय राधिका के ऊपर अनुरझ्जनकारी वात्सल्य से युक्त थे, एवं उत्पन्न होने- 


वाली प्रीति से युक्त थे । किन्तु श्यामा ने, बलरामजी के लिये परोस दिया ॥॥५६॥। 
उसके बाद बलराम के छोटेभाई, श्रीकृष्ण के लिये.भ्रोसने के समय, हे वृषभानुनन्दिनि 


तुम्हारे बिना, यह श्यामा नहीं परोस सकती है। इसलिये तुम्हारे अत्यन्त निकटवर्ती श्रीकृष्ण को तो 


'तुम्हीं परोस दो ।” इस प्रकार यशोदा के द्वारा कही हुई, आग्रहरूप ग्रह के द्वारा होनेवाले लज्जानिवारक 


'चच्चलता आदि अनादर को खण्डित करनेवाली, श्रीराधिका, चिरकालीन अनुराग की परिपूर्णता से 
'पराजित हुए मन के द्वारा, उत्पन्न हुए किचित्‌ करकम्प को, परमशोभा से युक्त हठ के द्वारा रोकती हुई, 


प्रेमपुर्वक परोसने लग गई ॥॥६०॥। 
श्रीराधिका के द्वारा परोसना एवं श्रीकृष्ण के साथ मधुमड्भल का हास-परिहास 
पुनः ब्रजेंश्वरी-श्रीयशोदा के द्वारा कही हुई, श्रीराघा एवं श्यामा,.ये दोनों ही, सुदामा, श्रीदामा, 


मकान जप न नैनीवर- एक वन कसम दान + ने *े सच बल किरिक बटक जिला # 


३३४ था # श्रीआतन्दवृन्दावनचम्पू: # [ दशमः स्तवकः ६१-६३ 


तदा। कुसुमासच: सबहुमानभात्मानं इलाधयासास,-अहो ! वयमसपि सुसुरवृषभा 
वृषभानुतनयाकररनुस्नेनाइल्तेना ४वेक परिपुतता: समः । यदियं परमा रमादेवीव साक्षात्‌, एततृ- 
लाहश्य काइपए इक, पकबसनयाइनते भोजवान्तरं भो जनान्तरं न रोचिष्यते, रोचिष्य ! ते 

वस्य / इति क़्म्गत्या5सावितवाण भानवीनवीमपरिवेषणे प्रहसतनमाधुरीधु रीणे वटावटाटय- 


आनतरज्भ जहन्‍्पति सावहित्यं कृतकृतककीप: श्रीकृष्ण उवाच,--'बाचाल ! वाचाइलमनया 
प्रतेसनसात्रस्ानत्नया, भा विष्चण ॥६१५।॥॥ 


०१४७१ 


स आह,-“कि भोक्तव्यं मृकवदनेन वदनेव ? सहुस्न णेव बदनानां वदना5नाअनीय- 
मिदद भोवतं व्याख्यातं च कि शक्यते ॥/६२॥ 


शुकोध्प्या5घशुकोप्या55चश्वदवदुवंदुकृष्णयो मं ध्यवर्ती क्ृष्णदत्तं कृतामोदनमोदनमश्नन्‌ 


वसुदामा, भद्र, युभद्र, मण्डलीभद्र, विशाल, ऋषभ, ओजस्वी, स्तोककृष्ण, एवं कुसुमासव आदि समस्त 
सखाओं के लिये, जब सहर्ष परोसने लग गई', तब कुंसुमासव, विशेष सम्मानपूर्वक, अपनी प्रशंसा करने 
लग गया । “अहो ! महान हर्ष की बात है, यद्यपि हम, ब्रांह्माणों में श्रेष्त्रांह्मण हैं, तथापि आज तो 


श्रीवृषभानुनन्दिनी के करकमल से परीसे हुए, इस अन्न के द्वारा, हम भी परमपवित्र हो गये हैं। यदि _ 


कहे कि, गोपकन्या के द्वारा पकाये हुए अन्न से, तुम्हारी पंविन्नता कंसी हो गई ? इसके उत्तर में 

मैं कहता हूँ, पविन्नता हो गई । क्योंकि, यह राधिका, केवल गोपकुमारी ही नहीं है; अपितु, यह साक्षात्‌ 
महालक्ष्मी है। इसकी समानता कौन-सी स्त्री ने, कौन-सें देश में, एवं कौन-से काले में, कब प्राप्त की है ? 
अर्थात्‌ कदापि नहीं | अभिनय-स्ता दिखाता हुआ, साक्षांत्‌ अनुभव-सा कराता हुआ, श्रीकृष्ण को लक्ष्य 
नाकर बोला कि, हे प्रिय मिन्न ! एवं हे 'रोचिष्य” ! (अपने प्रकाश में वर्तमान !) देखो, भैया ! इस 
(धिकः के द्वारा पकाये हुए, पकवान मिठाई आदि खानेवाले, आपके लिये, अब से दूसरे के हाथ का बना 
हुआ या दूसरा भोजन ही, 'हचिकर' (अच्छा) नहीं लगेगा; एवं इस राधिका कौ छोड़कर दूसरा कोई 
गोपीरूप-जन भी, अच्छा नहीं लगेगा । इस प्रकार कहनेपर भी, क्रम की परिपाटी के अनुसार, वृषभानु- 
नन्दिती, जब नवीमतःपूवेक परोस रही थी, एवं हँसने की ४।धुंरी में धुरन्धर, कुसुमासव ब्रह्मचारी, जब 
हर्पमयी तरज्ों में भरकर कह रहा था, श्रीकृष्ण, अपने हुदय के भांव को छिपाकर,. बनावटी-कोप 
देख।कर२--“भरेश्वाचाल' ! (कवादी) (प्रहतनसात्रमेंव मात्र[ वित्त यध्यास्तया वाचा, “मात्रा कर्ण- 


विभ्ुधायां बिस्ते मानेइबधारणे” इति मैद्रिनीं) केवल हँसीमात्र धनवाली इस वाणी से, व्यर्थ बकने से कोई . 


अयोजन नहीं है । अतः, व्यर्थ हल्लागुल्ला मत कर, चुपचाप भोजन कर” ॥६१॥ 


वह--“तो क्या, मैं, इस मुख से, गूँगे की तरह भोजन करता रहूँ ? ऐसा करने से तो “वागजन्म- 
वफल्यमसह्यशल्यं गुणाइदुभुते वस्‍्तुनि सौ निता चेद” नेषधकाव्य 5३२ की इस ठैक्ति के अनुसार, अद्भुत 
गुणवाली वस्तु के विषय में, मौनी बन जाना तो, मेरी वाणी के जन्म की निष्फलंता के कारण, मेरे हृदय 
में, एक प्रकार का असह्य शल्य-सा ही लगा रह जायगा। अतः देखो, राधिका के हाथ से बनाया हुआ 
भोजन तो, हजार मुखों के द्वारा कहनेपर भी, किचिद्‌ भी पूजा का पात्र नहीं किया जा सकता | फिर 
इसका भोजन एवं व्याख्या की जा सकती है क्‍या ? अर्थात्‌ इसकी प्रशंसा, हजार मुख से भी नहीं की जा 
सकती ' ॥६२।। 


उस कुसुमासव वटु एवं श्रीकृष्ण के बींच में बेठकर, श्रीकृष्ण के द्वारा दिये हुए हर्षप्रद भात को 


टििनकलननन नयी कल धकपका जी. पा 2 


नितिन यिय उकनसततननलनननाओ नदी “तपिणनस्तक+-++-+नत+-नसकनलनाननीि या." तो च-० 


'न्‍रलक--- 


पानी नयक ०59 पक+क कमर सलमान धन +नलकन पर >-++ न एन्कपाटत काजफ ५ कह 
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नम पक आकर एकल रस किए यह लत पक तन मिलकर 3 
किश्विद्विवक्षुरिव यदुद्ग्रीोव आसोतु,” तदा बजेश्वर्याह,-द्विजोत्तम ! कथय कि कथनोयम्‌ 
इति । .वटुराह,--अद्य द्विजोत्तमो5स्मि ।' साह,--'शुक पृच्छामि ॥/६३॥ । 


शुक आह,--अये द्विजकुमार ! मा रतक्षय वचश्रातुरीम, सवमसि मत्तोडपि मत्तो 
5पिहितंवदनों बद नोउपरमस्‌ । ब्रजराजकुमारस्म माउरस्यचेष्टितिन भुयतामु । किश्व, 
रमातो४पि प्रमा, किमु तयोपमीयते, तप्चिराबाधो5पराधो5पराहतस्तंव चाउनश्लूत' इत्याकलयय 
स्जराज़ ऊचे,--'क्वत्यो5यं महाविज्ञः पक्षो ।' ब्रजेश्वरी पूर्वेवृत्त कंथयति-॥६ | 


स पुनराह,--तत्‌ कथमनेनात्मदेव्या: समुत्कषण मुत्कर्षण भूयते ” साह,--दिव 
देवतया लगा सहोपमानेन माउनेन समुत्कर्ष इत्यप्रराधाउउशड्भूया राधाशडूब्रापि मरतग्रा 
मतया चिन्तयन्निदमुक्ततान्‌ ॥/६५॥ 


खाते-खाते (आशुकोपिनी शीकघ्नकोप॑ंव्यज्जिका आचआझन्ती ईषच्सअ्अला. अवदुर्घाटा यस्प्र सः। “अवदुर्घादा 
कृकाटिका” इत्यमरः) शीघ्र ही क्रोध की व्यञ्ञलक, गरदन के पीछे के भाग को कुछ हिलाकर, कुछ 
कहने की इच्छावाले की तरह, तत्काल ऊँचे गले से युक्त हो गया, अर्थात्‌ अपने गले को ऊंचा करने 


लगा। उसी समय यद्योदा-मैक-- है द्विज़ोस्म ! पक्षे, हे पक्षिश्रेष्ठ ! कहो । क्‍या कहना चाहते हो ?” 


कुसुमासव वटु--“अहह ! आज़ मैं 'द्विजोत्तम' (श्रेष्ठब्राह्मण) हूँ । यशोदा--“अरे ! मैं तो, इस शुक से 
पूछ रही हूँ” ॥६३॥ 


शुक-- “हे द्विजकुमार ! वचनों की चतुरता की रचना मत करो। तुम तो, मुझसे भी अधिक 
प्रमादी हो गये हो । अतः, अनर्गल मुखवाले होकर, इससे आगे कुछ मत बोलो, एवं व्रजराजकुमार के 
लिये, विरसतामयी चेष्टा करनेवाले मत बनो। किच, “रमा (लक्ष्मी), तो इस राधा से भी श्रेष्ठ है । 
क्योंकि, वह देवता है। अतः, इस राधा की उपमा, उस लक्ष्मी से क्‍यों दे रहे हो ? इसलिग्रे तुम्हारा 
यह जो भ्रपराध हुआ है, वह दुर्वार है, एवं किसी प्रायश्रित्त से भी परास्त नहीं हो सकता । यह अर्थ तो 
वात्सल्यभावमयी यशोदा आदि के पक्ष का रहा। सिद्धान्तोपग्रोगी वास्तविक हा ५ गी यह है कि, यह 
राधिका तो, लक्ष्मी से भी श्रेष्ठ है। अतः तुमने, लक्ष्मी से इसकी उपमा देकर; महान्पराध॑ कर डाला _ 
है। वह दुर्वार है, प्रायश्रित्त से भी दूर नहीं किया जा सकता ।” इस बात को सुनकर, तन्दजी--“अहो ! 
यह पक्षी, कौन-से देश में उत्पन्न हुआ है ? यह वो, महाविदज्व मालूम पड़ता है।” .शांदा ने, शुक के 
आगमन की पहली समस्त कथा, नन्‍्दजी को कह दी ॥६४॥॥ ह 


नन्‍्दजी पुनः--“कुसुमासव के द्वारा दी गई लक्ष्मी की. उपमा से तो, इस शुक की देवी 
_(स्वामिनी), राध्ना का महान्‌ उत्कर्ष ही सिद्ध हो रहा था, फिर यह शुक, हर से रहित क्यों हो रहा है ?” 
यशोदा--हे स्वामिन्‌ ! उस देवतारूप लक्ष्मी के साथ उपमा देने से, राधिका का महान्‌ उत्कर्ष नहीं है । 
इस अपराध की आशड्ू से एवं ममता से अभिमत राधिका की शद्भग से विचार करते हुए, इस शुक ने 
पूर्वोक्त बात कह दी है ।” सिद्धान्तमय तात्पर्य तो यह है कि, पीछे कभी राधिका के द्वारा “अरे शुक ! 
तुमने, हमारे निजी होकर भी, उस समय उचित प्रत्युत्तर क्यों नहीं दिया ?” इस प्रकार पूछनेपर, मैं 
क्या कहूंगा ? राधिका की इस शड्थू॥ के का रण, उस शुक ने, लक्ष्मी की अपेक्षा, राधिका का महान उत्कर्ष 
स्थापित कर दिया, जो पूर्वोक्त गद्य में है ॥६५॥। 
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३३६ ग्क कै श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू ्ै [ दशमः स्तवकः ६६-६८ 


. अ्तुसवनान्तरेणान्तरेणालापं परिवेषयिव्योस्तयोव्याविहासी हाउधसीदू यदि, तदा 
. पुख्या हसन्मुसया5:ह,--सन्मुखि ! श्यामे ! ह्विजडिम्भयोर्वाचालतालतापाशेनेव बद्धास्मि, 
त्वमेंब परिवेषय! इत्यावृत्तिपरिवेषणाय यदि सुख्याभिमुख्याउभिहताशा55सीत्तदा ब्रजेश्वरी 
भवनान्तरं प्रविश्य स्वयभेव सुमुखी मभिसुखी चकार ॥६६।॥ ५ | 


ततस्तथा पृर्वेक्रमाक्रमानुसारेण परिवेषयन्त्यों ते अवलोक्य व्रजेश्वर्याह मनसा,-- 
द्विज़्शिशोरतिस्तवेन जाता5पत्रपेय॑ व्युत्क्रण परिवेषयति, समुचितेयमामुष्यपुत्रिका, साउमुष्य . 
पुत्रिका त्वससि 'पुत्रि ! सत्यमाह वह रत्नाकरपृत्रिकेवास' इति सस्नेहमभिनन्दन्ती 
प्रकाशमाह,--बत्से ! यथाक्रममेव परिवेषयतु शुभवती-भवती”' इति तदाज्ञया सा तथैव 
. विद्रधे ॥६७॥ द 


एवं सरसहास-परिहास-परितोषेण तंत्पाकंपरिपाक-परिनिष्ठितसोष्ठवानुमोदेन सोदेने 
भुञ्लानस्थ ब्रजराजस्थ ते तेमनादिषु षडेव रसा वरसारतामासेदुः, तथा रामादेः सकल- 
सहचरगणस्या5पि ॥६८॥। . हि 


इधर दूसरे भव॑नत के भध्य से, परेस्पर के वार्तीलाप के बिना ही परोसनेवाली, 'राधिका', एवं... 
'इ्यामा', इन दोनों का परस्पर हास्य, जबे॑ प्रारम्भ हो गया, तब राधिका हँसमुर्खे होकर--"हे सुमुखि !' 
ध्यामे ! देखो, मैंसो, मानो “कुंसुमासैव', एवं 'शुक रूप, इन दोनों द्विज-बालकों की वाचालतारूप लता 
के पास से मिबंद्ध-सी हो गई हैं। ईंसलिये इस पंक्ति में तो, तू हीं परौसती- रह, मेरे वश्ष की .बात, 
नहीं हैं।” इस ब्रंकार श्रीकृष्ण आदि के सैम्मुख परोसने के विषय॑ में, राधिका, .जंब हतांश हो गई, 
- तब ब्रजेश्वरी यशोदा नें, भवन के भध्य में प्रविष्ट हौकर, सुमुखी राधिका की स्वयं ही परीसने के' 
अंभिमुख कर दिया ॥६६।॥। ह 


उसके बांद भी, पूर्वक्रम को छोड़कर, भिन्न क्रम॑ के अनुसार परोसनेवाली; रांघा एवं इ्यामा को 

देखकर, ब्रजेबबरी, अपने मेन से--“यह राधिका, ब्राह्मणभ्बालक॑ कुसुभासव के द्वारी की गई भारी प्रशंसा 
. के कारण, लज्जित होकर, भिन्न क्रम से परोस रही है। अतः यह, संचभु्ख रूप से, वृषभानुं की पुत्री ही , 
है'। क्योंकि, सत्कुल में उत्पन्न होनेवौली की ही अपनी' प्रशंसा सूनैकर, : लज्जा:होती है, -अन्य सब को: 
नहीं । हे पुत्रि ! ब॑थार्थ में विचारों तो, तुम, इने वृषभानु की पुत्री भहीं ही। किन्तु, 'रत्नाकरं (समुद्र): 
की पुत्री, साक्षात्‌ महालक्ष्मी ही हो । यह बौत, इस कुसुभासव वटु ने सत्य ही तो कही है।” इस प्रकार 
स्नेहपूवंक अभिनन्दन करैती हुई, प्रकाश रूप से स्पष्ट+-“हे बैटी ! तू मद्भलमयी है। इसलिये पहले के 
क्रम से ही परोसती रह ।” श्रीयशोदा की आज्ञा से, राधिंका, उसी प्रकार परोसने लग गई।॥६७। ... 


इस प्रकार सरस हास-परिहास कीं प्रसन्नतापूर्वके, एवं राधिका के बनाये हुए पंकवान के परिपाक 

में स्थित सुन्दरता के अनुमोदनपूर्वक तथा हर्षपूर्वक, जब श्रीत्रजराज भोजन कर रहे थे, तब अनेक प्रकार 
के व्यक्षन भादि में, जो षड्रस थे, वे सब, श्रेष्ठ रस के भावपर पहुँच गये, अर्थात्‌ सरस-हास्यरस से मिलकर, 
वे षएड्रस और भी अधिक प्रशंसनीय ब्न॑ गंये.। इसी प्रकार . श्रीबलराम आदि तथा समस्त सखागण के: 
लिये भी, वे षड्रस, श्रेष्ठरस बन॑ गये ॥६८।॥। ही 8 8 हे 0 


दशमः स्तवकः ६९-७१. ] . # निमन्‍्त्रणोत्सव: # ... ३३७ 
: भोकृष्णस्य तु--समश्नतस्तस्थ तयैव पाचितं, तग्रेव देव्या परिवेषितं च तत्‌ । 
प्रसस्परान्तगंत भावगन्धिना, रसान्तरेणाइतिरसत्वमाययों ॥६६९६॥ 


... एवमेषामशनोपरमे परसेण प्रमोदेन वराम्बराइड्रद-कड्धूणादि-भुषणमालामालालेपन- 
पणन-ताम्बूलादिभिरचितानां स्वयमेव वृषभानुनाउनुनीतानां भवति विश्वामे, भवनमध्य- 
मध्यवतिष्ठमाने गरिप्ठमाने गरिमगाम्भीयंवत्यौं श्रीकृष्णरामजनन्यौं वा्षेभानव्या नव्यामोदया 
दयावत्यों परिवेष्यमाणमिष्यमाणमिष्टमिष्ट' भुन्नाने तरसा रसास्वादसुग्धे अन्योन्यमभाषेतास्‌, 
““साध्वसो साध्वसौदास्थेन वाचोयुक्तिपटुवंटुराह,-'भोजनान्तरं भो जमान्तरं न रोचिष्यते 
रोचिष्य ! ते वयस्य !” इति ॥॥७०॥ 


। जज . श्रीयशोदा5पदेशेन भोकृष्णप्रीत्ये पाकनिर्माणाय भीराधिकायाः प्रतिदिन नन्दभवनगमनम्‌ 


ततो ब्जेश्वर्याह,-'तदग्नि दयितेहिते ! वार्षभासवि [न बिना भवत्पक्वसन्यपक्वसतः 
परं पर ना$४मोदिष्यते,न मोदिष्यते च ममात्मज:,तदित: प्रागुरवो गुरवो हि ते हितेन बचसा 


.. - भोजन करते हुए उन श्रीकृष्ण के लिये तो, उम्त श्री राधिकादेवी के द्वारा ही _रच-पच के बनाया. 
गया, एवं उन्हीं के द्वारा प्रेम से परोसा हुआ, वह सब खाद्यपदार्थ, परस्पर के अन्तर्गत शुद्भधारभाव की 

: सुगन्ध से युक्त, गाढ़ानुरागरूप दूसरे अपूवरस से सम्मिलित होने के कारण, अतिशप्न सरसता को प्राप्त हो 
गया था ॥६९॥ हि ' 


। इस प्रकार इन सब की भोजन-लीला की समाप्ति हो जानेपर, आचमन के अनन्‍्तर, स्वयं 
; वृष्ठभानुजी ने ही परमानन्दपूर्वक, श्रेष्ठातिश्रे्ठ वस्त्र, बाजुबन्द, कड्भूण आदि भूषण, मालाश्रेणी, चन्दन, 

। . स्तुति एवं ताम्बूल आदि के द्वारा, उन सबका पूजन किया, पश्चात्‌ उन सबकी, अनुनयः विनग्र आदि की । 
हक पश्चात्‌ वे सब, जब विश्राम करने लग गये, तब महान्‌ सम्मान से युक्त, भारी गम्भीरता से युक्त, परम- 
दया से युक्त, श्रीयशोदा एवं रोहिणी दोनों ही, भवन के मध्यमें बैठकर, नवीन हुं से परिपूर्ण, श्री राधिका 
के द्वारा परोसे हुए, अभीष्ट मिष्टान्न का भोजन करते-करते, रसास्वाद से विमुग्ध होकर, वेगपूर्वक 
परस्पर भाषण करने लग गई कि, “अरी बहिन ! देख, वाणी की युक्ति में 'पटु' (चतुर), इस 'कुसुमासव - 
नामक वटु (ब्रह्मचारी) ने, निर्भीकतापूर्वक निःशद्भू होकर, “हे “रोचिष्य” ! (अप्रने प्रकाश में वतमान ! ) 
प्रियमित्र ! श्रीकृष्ण ! देखो, इन राधिका के द्वारा बनाये हुए एवं इन्हीं के द्वारा परोसे हुए, भोज़न को 
खानेदाले आपके लिये, दूसरे के हाथ का कोई भी भोजन, और राधिका के सिवात्न दूसरा कोई गोपीरूप- 
जन भी 'रुचिकर' (अच्छा) नहीं लगेगा ।” इस प्रकार का जो वच्नन कहा था, वह ठीक ही कहा था 9० 

श्रीयश्ोदा के आदेश से श्रीराधिका का श्रीकृष्ण-प्रीत्यर्थ पाकनिर्माणार्थ प्रतिदिन 
“ननन्‍्दभवन' में जाना 


उसके बाद ब्रज़ेश्व री--/हे प्रिय चेष्टावाली राधिके ! एवं श्लेषपक्ष में--(दयिते वललभे श्रोकृष्णे 
* एवं ईहितमीहा अभिलाषणो वा यस्यथास्तत्सम्बुद्धों अपने प्यारे श्रीकृष्ण में अभिलाषा रखनेवाली राधिके ! 
| देखो, बेटी ! मेरा जो लाला है, वह आज से आगे, तुम्हारे द्वारा बनाये हुए भोजन के बिना, दूसरे के 


. डंडे, 


न पर अभि कक ०2% उल 20 68 हम आज शत 


३३८ '.... # श्रीआनल्दवृन्दावनचेम्पूः # [ दशमः स्तवकः ७१०७३ 


मया5नुरोधयितव्या रोधयितव्या च तेषामननुमतिः, यथा लाभवतो भवती हृष्णार्थमेव मे 
वस्त्ये5बस्त्येयसौह॒दा हुदा सरसेन पकत्री भवित्री ॥७१॥ कर 


तदाकण्य॑ तज्जनन्याह,-- ब्रजाधीश्वरि ! धीश्वरि ! मदविधानाम, तवेयं भारती 
भारती एवाउस्थाश्वरीकरीति, रीतिविदो5त्र तुष्यन्त्येदष । तेना5हरहरतिरंहसा तत्‌. सम्पाद- 
'पिष्यति । भवश्चिशान्ते निशान्ते सत्येव यास्यति । भवस्प्रसादतों श्रजलोको लोकोत्तरतया 
जरीजुम्भ्यते, न कालचक्रतो5पि त्वद्भुति; त्वं गंतिरस्माकम्‌! इति । तदवधि तदवंधिषणा- 
मंतागताभ्यां निरस्तसाध्वसा साध्वसावासत्तिमती बभुव ॥७२॥ ः 


एवं प्रकारान्तरेण ह॒त्कारान्तरेण हृच्चौरवश्चिवध्यमानगोकुलचन्द्रा चन्द्रावल्यादि- 
गोकुलकुलललनावलिवंलितह॒ढासत्तिसत्तिमितहृदया हृदयांधिनाथस्य तस्याड्भसड्भरसभाजनता- 
संभाजनतारतम्येन तरतमायभानां कुसुमाहरणच्छलतो5च्छलतोद्यानमासाद्य मासाद्यमान- 
सानवपुषो5वपुषो विशिखशिखराविद्धमानसा. कोरकदशामपहाय हायनमध्य एंवं कुड्मल 


द्वारा बनाये हुए भोजन को देखकर हर्षित नहीं होगा, अनुमोदन नहीं करेगा, स्वतः आनन्दित भी नहीं 
होगा । इसलिये पहले तो, मुख्य सास-ससुर आदि जों तुम्हारे गुरुजन हैं, वे ही, अपने हितमय वचन के 
द्वारा, अनुरोधपूर्वक वश में करने योग्य हैं, और उनकी अनुमति का जो अभाव है, वह भी रोकने योग्य 
है, अर्थात्‌ अनुरोधपूर्वक उनकी अनुमति भी संहर्ष ले ली जायगी | जिससे कि तुम, लाभवती होकर, एवं 
(अवस्त्येयं पुल्नीभवितुमहें' सौहृदं यस्या सा) एकत्रित होने योग्य महान्‌ सौहृद से युक्त होकर, मेरे घर में 
कैंवल श्रीकृष्ण के लिये ही, सरस हृदय से भोजन बनसानेवाली हो जाओगी” ॥॥७१॥ । 


यशोदा की बात को सुनकर, राधिका की माता--े ब्रजाधीश्वथ/र ! आप तो, हम जैंसों की 
बुद्धि की भी 'ईश्वरी' (नियन्त्री) हो ! अतः, आपकी जो वाणी है, वह, इस राधा की (भा शोभा च रतिः 
प्रीतिश्व ते दे एबं चरीकरीति अतिशेयेन कुंस्ते) शोभा, एवं 'प्रीति', इन दोनों को हीं, विशेंषरूप से 
संम्पन्न बना रही है। प्रीति की रीति के जानकार व्यक्ति तो, इस विषय में प्रसन्न ही हो जायेंगें। इसलिये 
इस प्रकार के थोड़े-से भोजन को तो, यह राधिका, अत्यन्त वेग॑पूर्वक प्रतिंदित बना दिया करेंगी। और 
आपके “निश्ञान्त' (भवन) मैं, “निंशान्त” (प्रात:काल) के होते हीं, पहुँच जाया करेगी। और आपकी कृपा 
से, ब्रजलोक या ब्रज का जममात्र ही, लोकोत्तेररूप से महान््‌ प्रकाशित हो रहा है, एवं कालचक्र से भी 
कम्पित नहीं होता है (त्बद्भति इंति त्वैँगि करपने इंत्यस्य रूपम) । इसलिये हम सब बव्रजवासियों - की तो 
तुम्हीं गति हो ।”” उस समम से लैकर, वह राधिका, अपनी मांता आदि संभी गुरुजनों की सम्मति से, 
ब्रजेश्वरी के घर में, जाने-आने के कारण, भगरहित हो गई, एवं अपने प्रिय श्रीकृष्ण की निकटता से भी 
युक्त हो गई ॥७२॥ ह । ह अं 


अब एंकादश स्तवंक में वर्णन॑ किये जानेवाले, श्री राधिका के नंव-संद्भम से पहले हीं,श्री राधिका 
के सर्वश्रेष्ठ माघुयं का अनुभव कराने के लिये, श्रीकृष्ण का, चन्द्रावली आंदि सखियों से सड्भ हों गया, 
इस बात को कहते हुए, ग्रन्थकांर कहते हैं कि, गोकुंल की चंन्द्राबथली आर्दि कुलाज्जनाओं की श्रेणी, पुष्पों 
के लाने के बहाने, भिर्मेल लताओों से युक्त उच्चान में जाकर, चारों भोर से उन्हीं प्रियतम श्यॉमसुन्दर के 


लक की न नलीर मल कह कील मी अर मम अपर न की न 


- दशमः स्तवक: ७३-७४ ] # निमन्त्रणोत्सवः # ३३६ 


दशामाफ्श्मतिसस्पन्नमतिसंस्तव मनुरागकुसुमम भिसौरभरभसं॑ बिश्याणाइश्राणामभिनवानां 
कान्तिकान्तेन कान्तेन तेन सम॑ समन्‍्ततो रज्यन्त्पपि तस्मिन्नेव निखलजनसुहृदि हृदि 
जागरूके निश्चिलब्रजजनप्रेमास्पदेःपदेशराहित्येनेव प्रेम दधानेर्गुरुभिरप्पात्मसाधारण्येन 
निरुपहितहितरागभरागतनिष्कषाग्रभावे रक्तृतदोषसम्भावना वनाभिसरणेनाउप्रि लाउपिधीयमान- 
. चापला मनोरथं सफलयति सम ॥७३॥ है 


. एवं तासां नित्यसिद्धानां लक्ष्मीतो5पि श्रेयसोनां प्रेयसीनां प्रेमसाडगेच्यसमुढा- 
मृढामति येव योगमाया स्वमायास्बच्छन्दतया समपाविह, सेब माननागुरुणां -गुरूणां 
पतिम्सन्यानामन्या नारोस्तत्तत्प्रतिच्छायारूपाच्छाग्रारूपाकृतितुल्याश्र बिश्वतामविषयं ज्र 
| चकार तासां कृष्णेन सह सद्भमम्‌ ॥७४॥ 


साभ्न अनुरक्त होकर, अपने मनोरथ को सफल करने लग गई (यह श्रन्वय हुआ । अब, क्रमश: व्याख्या 
करते हैं) । चन्द्रावती आदि गोपियों की वह श्रेणी, किसी दूसरे प्रकार से, अपने-अपने हृदयरूप कारागार 
के द्वारा, जन गोकुलचन्द्र को, हृदयरूप रत्न को चुरानेवाले चोर की तरह, निबद्ध कर रही थी । एवं 
प्रबल हढ़तापूर्वक अपने प्यारे की सच्चिधि से शोभायमान उसका हृदय सरस हो रहा था। एवं अनुराग- 
रूप पुष्प को धारण कर रही थी। वह अनुरागरूप पुष्प-भी, चारों ओर से आकर्षक सुगन्धी के बेग से 
परिपूर्ण था, अत्यन्त सम्पन्न एवं अत्यन्त परिचित था, तथा एक वर्ष के बीच में ही, कोरक' (बिना खिली' 
हुई कलिका) की दशा को छोड़कर, 'कुड्मल' (विकसित होनेवाली कलिका) की दशा को प्राप्त हो गया 
भा। एवं वह 'कोरक” (कलिका) की दशा भी, अपने हृदयेश्वर श्रीकृष्ण के अद्भ-स्भ रूप रस की पात्रता 
में जो उत्कर्ष, उस उत्कर्ष के तारतम्य के कारण, तरतमायमान हो रही भी, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के अज्भ- 
सज्ज की ग्रोग्यता में, किसी गोपी की अनुरागरूप कलिका की दशा, उत्कृष्टतर थी, एवं प्रेम के तारतम्य 
के कारण, किसी की. उत्कृष्टतम थी । एवं वह गोपीश्रेणी, युवावस्था की शोभा से युक्त, मनुष्यमात्र को 
पुष्ट करनेवाले अनड के ब्राणों के अग्रभाग से विद्ध-मनवाली हो रही थी। एवं अभिनव जलधरों की 
कान्ति से भी, परममनोहर परमप्रसिद्ध प्रियतम श्रीकृष्ण के साथ, वह गोपीश्रेणी, यंभ्रेष्ट अनुराग कर 
रही थी, तथापि उसके सास-ससुर आद्रि गुरुजन के द्वारा भी, उस गोपीश्रेणीः में, किसी प्रकारं के दोष की 
सम्भावना नहीं की ज़ा रही थी। कारण, उन-गोपियों के सास-ससुर आदि समस्तजन, समस्तज़नता के 
निरप्रेक्षहितेबी, सभी के हृदय में 'जागरूक' (ज़ाग्रत)रूप से विद्यमान, निखिल-ब्रजजन प्रेमास्पद-उन 
श्रीकृष्ण में ही निष्कपटभाव से ही प्रेम ध्वारण कर रहे भे, और श्रीकृष्ण में जो उनका भाव था, वह 
अपनी आत्मा की समानता के कारण, उपाधिरहित स्वभाव से ही उत्पन्न जो हितमय अतिशय प्रेम था, 

उस प्रेम के द्वारा प्राप्त 'निष्कष्रायरूप' था, अर्थात्‌ दोषानुसन्धानशुन्य था | अतएव, चन्द्रावली आदि 
गोपियों की वह श्रेणी, भुरुज़नों के निवारण के भय से रहित होकर, वन में अभिसार करने के द्वारा भी, 

अपनी चपलता के ढकने से रहित होकर, अपने मनोरथ को सफल बनाने लग गई ।।७३॥। 


किडल्तक्तत 9 आटा ह कशकु तलनत+-इन+सक टला ८. - ४ 
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यदि कोई पूछे कि, लौकिकरीति का अनुसरण करनेवाले, गोपियों के सास-ससुर आदि गुरुजन, 
अपनी-अपनी बहुओं के वन में चले जानेपर, उनमें दोषहृष्टि नहीं करते थे, इस विषय में क्या समाधान 
है ? इसके उत्तर में, ग्रन्थकार कहते हैं कि, “चन्द्रावली आदि वे गोप्ियाँ, नित्यसिद्ध हैं, लक्ष्मी से भी श्रेष्ठ 
हैं, एवं श्रीकृष्ण को अतिशय प्रिय हैं, तो भी इस ब्रज में, जिस योगमाया ने, अपनी माया की स्वतन्त्रता 


डे. | मा श्रीआनन्दवृन्दावनंचम्पू: # . | दछ्षमः स्तवक: ७५ - 


. इति सामझुस्ये जाते सति ब्रजेशयो रप्पजेशयो रप्पभिनन्दनीयचरितस्य तस्य 
विततनयस्य तनयस्य कुसुमशरशरण्यतायशोरि5पि कैशोरेडपिहितवत्सलतालताबन्धेन तदिव 
. 'क्रमनीयतायाः पौग डमरत्वं पौगण्डमरत्वं च मुश्चदिव जानतोन तोयजाक्षीभिस्ताभिः सह 

सहसा सद्भोइसद्भोपनीयो४पि सम्भावनाविषय एवं बभूव ॥७५॥ पी 


__३$३औऊऔऊ२औ॒.॒.]..ञञ-न्‍-ल्‍.झसफकहॉकफकसस-:---+___+__ 
के कारण, उन गोपियों की 'ऊढामति', अर्थात्‌ “हम सब, दूसरे-दूसरे गोपों के साथ विवाही गई हैं; अतः, 
परकीया हैं” इस प्रकार की भावना की रक्षा की है उसी योगमाया ने, “हम सब, इन गोपियों के सास- 
ससुर आदि गुरुजन हैं” इस प्रकार के अभिमान से, अपने को बड़े माननेवाले, तथा अपने को, उन गोपियों 
के पति माननेवाले गोपों के लिये, उन-उन गोपियों की प्रतिबिम्बलूप, एवं छाया के समान दूसरी स्त्रियाँ 
प्रगट कर दी थीं। अतः वे गोप, माया की छायारूप उन गोपियों का ही पालन-पोषण करते रहे । एवं 
रस की पुष्टि के लिये, योगमाया ने, उन गोपियों की जो परकीया-बुद्धि कर दी थी, वह, प्रेम के सद्भोच 
के भाव से परिपूर्ण थी, अर्थात्‌ जिस प्रेम में, गुरुजनों के भय से रुकावट होती है, उसमें उत्कण्ठा की वृद्धि 
अधिक होती है । अतः योगमाया ने, उन नित्यप्रिया गोपियों की भी, परकीयाभाव की कल्पना कर दी । 
एवं उसी योगमाया ने, उन गोपियों के सास-संसुर, पति आदिकों के परोक्ष में, उन गोपियों का श्रीकृष्ण 
के साथ सद्भम भी, सुचारुरूपेण सद्भुटित कर दिया | अतः, दोषहृष्टि करने का कोई प्रश्न ही नहीं रहा । 
श्रीकृष्ण की नित्यप्रियाओं के विषय में भी, परकीयात्व की कल्पना की सरसता के विषय में “श्रीउज्ज्वल- 


तीलमणि”-ग्रन्थ में यह कहा है कि-- | ' 
है यत्र निषेधविशेष+ सुदुर्लभत्वं च यन्‍्मृगाक्षीणाम्‌ । 
तत्नंव. नांगरीणां, निर्भरमासज्जते हूँदयम्‌ ॥ 


जिस प्रियतम कै विधैय में निषेधविशेष होता है, अर्थवा जो अतिश्य दुर्लभ होता है, 
मृगलोचना परमचतुरा अजुनाओं का मैन, उसी प्रियतम मैं, अधिक आसक्त हो जाता है ॥3४॥ 


. इस प्रकार सब जगह, योगमौया कै द्वारा ही, समस्त शक्धांओं का समाधान हो गया । किन्तु, 
श्रीकृष्ण के माता-पिता, श्रीनन्द-यश्योदा के भाव का समाधान ती, दश्तरी प्रकार से ही स्वतःसिद्ध रहा । 
इस भाव को दिखाते हुए, भ्रन्थकार कहते हैं कि, श्रीनन्द-यशोदी के पुत्र, श्रीकृष्ण का परमपावन चरित्र, 
ब्रह्मा एवं शिव के द्वारा भी, अभिनन्दस करने योग्य है, .एवं उंतकी गीतारूप नीति भी संवत्र विस्तृत 
है । उनकी किशोर अवस्था, कामदेव कै लिये भी, शरणागतवत्सैलता का ब्रैश् देनेबाली है। उस किशोर 

_ अवस्था में भी, प्रत्यक्ष दिखाई देनेवाली, वर््सलतारूप लक्षा के बन्धन के कारण, माता-पिता तो पहले की 
तरह, श्रीकृष्ण की सुन्दरता के समूहबृ*द को, एवं सुन्दरत॑श्रेणी के दुन्द के द्वारा किये हुए गर्वीलिपन को, 
तथा दोनों की कारणरूप पौगण्ड अवस्था कं, शीघ्रतापूर्वक माभो छोंडते हुए ही जान रहे थे । अर्थात्‌ वे, 
अपने मन में, यही विचार रहे थे कि, “हमारे लाला श्रीकृष्ण की ' पौगण्ड अवस्था, एवं उस अवस्था के 
द्वारा प्रगट हुई सुन्दरता शीघ्र नहीं जा रही है; किन्तु, बहुत दिनतक'स्थित ही रहेगी” इसीलिये श्रीकृष्ण . 
की पौगण्ड अवस्था में ही, किशोरावस्था का जो प्रादुर्भाव है, वह माता-पिता के लिये तो, पौगंण्डमात्र के 
ग्रहण करने के लिये है; एवं क्ृष्णप्रिया-गोपियों के लिये, कैशोरमात्र के ग्रहण करने के लिये है । अतएव, 
उन गोपियों के साथ, अपने पुत्र का जो सह्जञ है, वह भचानक गुप्त रखना कठिन होकर भी, उनकी 


सम्भावना का विषय नहीं हो पाया ॥७५॥ 
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एकादश: स्तवकः १ |. .. # ऋतु-विहार: # ' ३४१ 


. अपि तु, चस्तुमहिस्‍्ना हि स्नायत एव त्तासु द स्नुषासम्बन्ध एव निःसम्बन्ध एव 
निःसहः + किसहो ! महावंभवं स्वन्वावशक्त रिति स्थिति: ॥७६।॥ 
इत्यानन्दवृन्दावने कैशो रलोलालताविस्तारे निमन्त्रण-स्वीकारकोतुको 
नाम द्रशमः स्तवक्रः ॥१०॥३ | 
एकादशः स्तवकः 
: ऋतु-बिहारः 
ग्रीष्मऋतु-विहारः 
एवं पुनरन्येशुरन्ये चयुमणिप्रतीकाशयोस्तग्रोः सहोवरयोः सहोदरयोव॑नविनोदे सह- 
सहचरयोनिदाघसमये. सम्यमानभाषडीर॑ भाण्डीरघटमा[सेदुषोनिदाधसमयोचिता र्यहि 


“बिलासाः प्राढुरासन्‌, तहि तरणिकिरणनिकरकरालतयां पथि पथि नखस्पचा धरणिधूलयो 
विहारमणिगिरिगुहाकुहरनिःसरप्निझ रझराभिरेव निर्वाप्यन्ते । वाप्पन्तेवासिभिस्तत्तरल- 


;ल्‍ . अपितु (बल्कि), वस्तु की महिमा के कारण, निश्चितरूप से श्रीनन्द-यश्योदा का, उन गोपषियों में 
पुत्रवधूपन का ज़ो सम्बन्ध था, वह वेवाहिक सम्बन्ध के बिना ही दुर्वार होकर, स्वयं अभ्यास में आने 
लगा (स्नायते इति 'म्ना अभ्यासे' इत्यस्य कर्मकतंरि रूपस) । अहह ! भगवान्‌ की स्वाभाविक अचिन्त्य- 
जाक्ति का महान्‌ वैभव कसा आश्चर्यजनक है कि, जिससे सब समाधाव हो जाता है। क्योंकि, उनकी शक्ति 
की यही मर्यादा है ॥७६॥ 

इंति श्रीवनमालिदासशाल्लिवि रचित-श्री कृष्णानस्दिनी नाम्नी-भाषा टी का स हिते 

श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकान्ये केशोरलीलालताविस्तारे 
निमन्त्रणस्थीका रकौतुको नाम दशमः स्तवकः 
सम्पूर्ण: ॥१०॥ 


ग्यारह॒वाँ सतवक 
ऋतु-विहार . 

हर : प्रोष्मऋतु-विहार 

: इस ग्यारहवें स्तवक में ग्रीष्मऋतु, प्रलम्बासुर-बध, दावानल से मुक्ति, सॉयंकाल में वन से 
शृहगमन, आनन्दमय गोदोहन, चर्षाऋतु, श्लरी राधिका की प्रीति, शरदऋतु, नवीन-वेंगुगीत इत्यादिं समस्त 
विषय चण्ित होंगे । | | की 
....... अब घनरसमंय वर्धाओतुमंय योग्य समय में हों, श्रौराधा-#एंण के नंव॑-संज्भमरू् सुधार में 
गोता लगाने का वर्णन करने के लियें, पहले उसी: के उपयोगी उस्कण्ठाविशेष की तरह, विरहँमय समय, 
जिस प्रकार सन्‍्तापजनक होता है, उसी प्रकार सर्धसंन्तापक ग्रींष्मऋंतु का वर्णन करते हुएं, तथा उसीं 
ऋतु में होनेवाली कृष्ण-बलदेव की लीलाओं का वर्णन करते हुए, कविवर्य कहते हैं कि-- 


३४२ के श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ एकादश: स्तवकः १-३ 


तर-लहरिकाकणभर-भरमन्थरेरनेक-पीतकपीतनकुसुम-मकर न्दतुन्दिलेनिदाघदाहप्रभझने: 
प्रभझेनेरेव पीयन्ते घर्मसलिलानि; निविडतरविटपवितानपटलैविटपिभिरेव निर्वाप्यन्ते तरणि- 
किरणा:। तत इतश्र कुसुमित-कुन्नकुटी रद्दारि सलयजरसवारिपुरपुरित-जलयन्त्रा: सुरभि- 
शोतलसलिलकलसलसत्परिसरा वसुधासुधायमान-सुरस-रसालप्रपाणक रसादि-प्रपा: प्रपाल- 
यन्तीभिवंनदेवताधिरेव निरस्यन्ते पिपासाउवसादा: कृष्णसहचराणाम्‌ ॥ १॥ 


नवविकचविचकिलमालिकाकलितकण्ठाभरणाः शिरीषकुसुम-सुमञजुलकर्णावतंसा: 
सऊटकुटजस्नजा सृष्कचरचनाः सकला एवं बल्‍लवकिशोरा घनतरविटपिकुलतलच्छायामध्य- 
मध्यास्य गिरिवरद्रोणिषु निर्शरजलप्रपातमेदुरतर-यवससमास्वाद-तृप्ततया सुखसुप्तासु घेनुषु 
सहोदराभ्यां राम-दामोदराभ्यां खेलामारेभिरे ॥२॥ . 

केचन मधुरकलं गायन्ति; केचन वादयन्ते, केचन नृत्यन्ति, कदाचन' रामो नृत्यति: 


... इसे श्रकार पुनः किसी दूसरे दिन, सूर्य के समान कान्तिवाले, (सहोदगमवततों: यहा सहसा बलेन 
अदरयोरनल्पयो: सर्वाधिकबलवतो रित्यर्थ:) सबकी अपेक्षा अधिक बलवाले, वनविंहार में समस्त सखाओं 
के साथ रहनेवाले, (निदाघसमये संम्यगयमांना सड्रृंता भा कान्तिस्तस्था अण्डीरं प्रकृष्ट-पुंस्त्थपुक्तम्‌ ॥ 
“अण्डीरः पुरुषे शक्त ” इति विश्व:) ग्रीष्मऋतु में भी भली प्रकार प्राप्त होनेवाली कान्ति के विशिष्ट- 
पुश्षार्थ से युक्त, 'भाण्डीर'-तामक वट को प्राप्त करनेवाले, 'श्रीकृष्ण'“'बलदेव'-नामक उन दोनों सहोदरों 
के, ओष्मऋतु के योग्य दुसरे विलास, जब प्रगट हो गये, तब सूर्य की किरणश्रेणी की भयद्धूरता के कारण, 
प्रत्येक मार्ग में चरणों के नाखूनों को सन्‍्तप्त करनेवाली धरती की धूलियाँ, विहारमय मणिपर्व॑तों कीं 
गुफाओं के छिद्टों से निकलनेवाले, भारी झरने एवं छोटे झरनों के द्वारा ही शान्त की जाने लेंगी। एवं 
'वापी' (बावड़ी) के शिष्यस्वरूप, एवं वापी की अतिशय चच्चल तरज्ों के कणों की अधिकता के भार से 
धीरे चलनेवाले, तथा पीलेवर्णवाले सिरिस के अनेक पुष्पों की पराग से परिपुष्ट होनेवाले, अतएव, ग्रीष्म- 
ऋतु के दाह को दूर करनेवाले, अतएवं, शीतल-मन्द-सुगन्ध गुणविशिष्ट त्रिविध गुणोंवाले पवनों के द्वारा 
ही, पसीने के जल पीये जाने लगे । एवं अतिशय घनी शाखाओं के विस्तारसमूह से युक्त वृक्षों के द्वारा ही, 
सूर्य की किरण, निवारण की जाने लगीं । एवं इधर-उधर कुसुमित कुझ्जकुटीरों के द्वारपर, चन्दनरस के 
जल के प्रवाह से पूर्ण जलमय यन्त्रोंवाली, एवं सुगन्धित शीतल जल से .पूर्ण कलसों के द्वारां झोभायमान 
निकट भूमिवाली, तथा पृथ्वी में अमृत के तुल्य स्वादवाले पके हुए आम के पीनेयीग्य रस आदि की जो 
अ्रपा (प्याऊ) थीं, उन प्याऊओं की सुरक्षा करनेवाली वनदेवियों के द्वारा ही, उस समय श्रीकृष्ण के. 
सखाओं की “पिपासा” (प्यास) के खेद, दूर किये जाने लगे ॥१॥ 


._. नवीन एवं खिली हुई “मल्लिका” (चमेली) के पुष्पों की मालाओं के द्वारा बनाये हुए कण्ठ के. 
आभरणों से युक्त, एवं सिरिस के-पुष्पीं के भतोहर कर्णभूषण से युक्त, तथा--खिली हुई 'कुटज' (गिरि- 
मल्लिका, कौरेया) की माला के द्वारा की गई केशों की रचना से युक्त सभी ग्वालबालों ने, समस्त-गयाएँ,. 
गिरिराज की घाटियों में, झरनाभों के जल कै गिरने से, अत्यन्त स्तिग्ध घांस के आस्वादन से तृप्त होकर, 
घनी छायावाले वृक्षसमूह के नीचै छाथा में घैठकर, जब॑ सुखप्रूवंक सो गई', तब 'कृष्ण'-बलदेव'-नामक 


:# दोनों भाइयों के साथ खेलना आरम्भ कैर दिया ॥२॥ 


कुछ ग्वालबाल, सुमधुर स्वैर से भाते लग ग्यै,, कुछ बजाने :लग गये,, कुछ नाचने-लग गये, 
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कऋष्णो मुरलीं वादयते गायति थे, कदाचन कृष्णो नृत्यति, रामो गायति सहचराभ्र; एवं 
खेलत्सु बालकेषु कलमधुरं मधुरज्ञिवचाः कृष्णस्तानथ निजगाद ॥३॥ 


 हंहो शआरातरः! विरमत भो नृत्यग्ोतवादित्नतः, खेलान्तरमधुना कल्पयामः ।' 
तेथ्प्यूचु,-- अमी बयमुपसीदयमो दासोदर ! कि तत्‌' इति। स ऊचे,-'भो भो द्विधा भवन्‍्तो 
भवन्तो बलमानबल बर्ल केचनाउनुगच्छन्तु, केचन मास! इति निर्णोय बलंबलमथ निजबलं 
निजबलं च जयपराजयपराणां स्कन्धारोहपूर्वक निर्वाह्म वाह्यवाहकतापणपणनं हाटक-पटेन 
कपटेन स्व पराजित्य श्रीदामोदरेण श्रीद्यममोदरेण जग्रदुद्वह॒तापि स्कन्धेनोहे । नोहेन तस्य 
चरितमवयस्यते 4॥४॥. 
प्रलम्बासुरबधः , ० 
अस्मिन्नेव काले कालेन ग्रस्तो$ग्रस्तोत्न सकलदेत्यानामात्मसड्रगेषालो गोपालो- 
चित्तवेषं विधाय स्वथभेय पराजित्य राजित्वमन:संकर्षणं संकर्षणं कपटो पढ़ी रधवलं स्कस्धे 


कभी-कभी जब बलरामजी' नाचने लग जाते हैं, तब श्रीकृष्ण वंशी बजाते हैं, एवं गासन भी करते जाते हैं; 
एवं कभी-कभी जब: श्रीकृष्ण नाचने लग जाते हैं, तब श्रीबलराम एवं सहचरगण, गाने लग जाते हैं । इस 
प्रकार सभी स्वालबाल; जब खेल रहे थे, तब जिनके वचन, मधु को भी अनुरक्चित कर देते हैं, वे श्रीकृष्ण, 
उनः म्वालकालों के प्रति परममधुरतापूर्वक बोले--३॥ 

ह : अरे भैयाओ ! देखों, नाचने, गाने, बजाने से तो विराम ले लो। अब तो किसी दूसरे खेल की: 
रचना करेंगे।” वे सब भी बोले कि, “भैया दामोदर ! हम सब भी तुम्हारे निकट आ रहे हैं । बताओ, 
वह खेल कौन-सा है ?” श्रीकृष्ण--“अरे ओ भेैयाओ ! देखो, तुम सब, दो भागों में विभक्त होकर, कुछ 
सखा तो, विशेष बलवाले बलदेवजी के अनुगामी बन जाओ, एवं कुछ मेरे अनुगामी बन जाओ । उसके बाद 
बलदेवजी की सेना एवं (नितरां जब॑ वेगवत्तरत्व॑ लातोति तत्‌) विशेष वेग से युक्त अपनी सेना का निर्णय 
करके, एवं जग्न-पराजयपरायण व्यक्तियों के वाह्म-बाहुकतारूप व्यवहार का स्कन्धारोहणपूर्बक निर्वाह 
करके, अर्थात्‌ जिनकी विज़य होगी, वे, पराजित होनेवालों के कन्धोंपर चढ़कर, भाण्डीरवटतक 
चलेंगे।” [ढोये जानेव्राले व्यक्ति, वाह्य-शब्द से कहे जाते हैं, एवं ढोनेवाले 'वाहक” कहे जाते हैं ] 
श्रीमदृभागवत (१०१६२१) में भी इसी प्रकार कहा है, यथा--आचेरुबिविधा: क्रीडा बाह्यम-वाहुक- 
लक्षणा: । यत्रा5एरोहन्ति जेतारों बहन्ति च पराजिता: ॥ इस बात का निर्वाह करके, अपने उदर के द्वारा 
अनन्तकोटि. ब्रह्माण्ड को धारण करनेवाले, सुवर्ण के समान परीताम्बर धारण करनेवाले, श्रीकृष्ण, 
श्रीदामा: के द्वारा अपने को किसी बहाने से छलपूर्वक पराजित बनाकर, अपने कन्ध्ने से श्रीदामा को ढोने 
लग गये । यह कार्य करके, श्रीदामा की महती महिमा.प्रकाशित कर दी । ग्रदि कोई पूछे कि, अनन्तकोटि 
ब्रह्माण्डनायक की, इस प्रकार की विपरीत तर्या क्यों ? इसके उत्तर में ग्रन्थकार कहते हैं कि, उनका 
चरित्र, तक-वितक से नहीं जाना जाता । किन्तु, प्रेम. की परिप्राटी के विज्ञ बनकर ही जाना जा सकता 
है, यह तात्पयं है ॥४॥ | 

ह | प्रलम्बासुर का वध | ही 
- ग्वालबाल जब खेल रहे थे, उसी समय 'प्रलम्ब-नामक कपटी-देत्य, काल से ग्रस्त होकर, 
बलवत्ता- के कारण, सभी देत्यों के आगे प्रशंसित होकर, तो भी श्रीकृष्ण के भय से. (आत्मसंगोप॑ संग्रोपन् 
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निधाय धावत्‌ निधिमिव चोरश्रोरयन्नमर्यादी मर्यादीकृत-तरुतलमुल्लड्भूण मुल्लड्धशमान- 
मनास्तमपोवाह ॥४॥॥ 


वाहकमर्यादातिक्रमविक्रमविस्मितः स्मितपुर्वे स च सचमत्कारं कपटमंनुजमनुज- 
माजुहाव-'भो दामोदर ! मोदरयेण मामयमामय उन्मादक इव संनो सनोरस ! रममाण ! 
हरति । तदितः परं कि करवाम हे महेच्छ ! हे छवल ! विलम्बं मा कुरु, कुरु समुचित- 
मुपदेशम्‌ इति तह॒चनोपरसे परमेण कौतुकेन भगवानवादीत्‌- “किमप्रतिभया प्रतिभया- 
क्रान्तोईसि, निजविक्रममाहुर, हर चा5स्प जीवितम्‌' इति समुक्तोइसमुक्तोयतोयदस्वरस्‌ ॥६७ 

स्व॒रंहसा गिरिवर-पक्ष-भिदुर-भिदुरसोदरादराघात-घुष्टिमुष्टिमुद्गरेण सुण्डपिण्डखण्ड- 
खण्डीकरणचण्डेन यमसदन प्रहीयमाणं हीयमानं जीवितेन तमथ मधुमथनाग्रजः सम्पांदयामास, 
दयामांस साउण्वपि यवि तदा प्राणप्रयाणतः प्रागेव स तथात्मशरीरं प्रथयामांस यथा 


भालाति यृह्लातीति सः) अपने आकार को छिपाकर, मोपालोचित वेष बनाकर, कृष्ण के पक्ष में मिलकर, 
स्वयं ही पराजित होकर, (राजितो दीप्रस्तस्य भावो राजित्य॑ दीप्िः शोभा तया मनः संकर्षतीति तंस, 
पटीर-धवलं चन्दनवद्‌. गौरम) अपनी लोकोत्तर शोभा के द्वारा, दर्शकमात्र के मन को अपनी ओर 
भाकधित करनेवाले, चन्दन के समान गौरवर्णवाले श्रीबलदेवजी को अपने कन्धेपर घरंकर, निधि को 
चुराकर भगानेवाले चोर की तरह दौड़कर, मर्यादा से रहित होकर, अतएव, उतारने की “मर्यादा 
(सीमा)रूप से निश्चित किये हुए वृक्ष के तलभाग को लाघकर, (मुदा मत्कार्य' सिद्धमिति हर्षेण लंध्यमान 
भनो यस्य सः) “मेरा कार्य सिद्ध हो गया” इसीलिये हर्ष से परिपूर्ण मनवाला होकर, आगे की ओर 
चल दिया ॥५॥ | ह 


इधर बलदेवजी, वाहक (ढोनेवाले) की मर्यादा के अतिक्रमणरूप विक्रम से चकित होकर, 
कपट से ही मनुष्यका-सा रूप घारण करनेवाले होकर भी, चमत्कार से युक्त अपने छोटेभैया श्रीकृष्ण से 
मन्दहासपूर्वक बोले कि, “हे भेया दामोदर ! तुम तो बड़े मनोहुर हो ! अभी भी खेल में ही रम रहे हो ! 
देखो, उनन्‍्मादक रोग, जंसे मन को हुर ले भाता है, उसी प्रकार यह पापी-देत्य;, अपने हषे के वेग से . 
मुझको हरंकर ले जा रहा है। अतः, इसके बाद हम क्या करें ? हे महेच्छ ! हे भहाशय ! (“महेच्छस्तु 
महाशय:” इत्यमरः। छवि कान्ति लांतीतिं तंत्सस्बुद्धों हे छविल !) .आपे तो लोकत्तर कान्ति से युक्त 
हो ! अतएव, भक्तों के द्वारा छेलछबीले कहातै हो ! अब, विलम्ब मत करो, समयोचितः समुचित उपदेश 
करो ।” बलदेवजी के वचन समाप्त होते हीं, भगंवान्‌ श्रीकृष्ण, परमंकौतुकपूर्वक--“"हे अप्रतिभय ! 
(न प्रतिभयं यस्य तत्सस्वुद्धों, अप्रतिभया मोहेन “प्रज्ञा नवनवोन्मेषशालिंनी प्रतिभा मता”) आप तो 
स्वंथा भय से रहित हो, सखाभों के साथ लीला के आवे में 'अंप्रतिभा', अर्थात्‌ मोह के द्वारा क्‍यों 
आक्रान्त हों रहे हो, अपने स्वाभाविक पराक्रम को अद्भीकार करो, एवं इस पापी के जीवन को हर लो ।” 
इस प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा सजलजलदकी-सी ध्वनिपूर्वक भली प्रकार कहे हैएं, श्रीकृष्णं के अग्रज 
बलदेवजी ने अपनी “मुप्टि' (मुक्का)रूप मुद्गर के द्वारा, वह प्रलम्बासुर जीवन से रहित एवं यमालय के 
प्रति प्रस्थापित कर दिया ।: वह मुष्टिरूप मुदगर, अपने वेग से श्रेष्ठ पर्वतों के पद्धों को काटनेबाले वज्त्र के 
समांन भारी आघात की घीषणां करंनेवाला था, एवं मुण्डरूप पिण्डीं के भुण्ड को खंण्ड-ख॑ण्ड करने के 
विषय में प्रचण्ड था। प्रलम्बासुर के मारने में बलदेवजी ने जब किचिद्‌ भी दया नहीं की, तब उस असुर 


| न्‍ 
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तदंसावस्थानकुतृहली हलो कपूरधवलो5बलोक्यते सम जनेधेरणिमध्यमध्यवस्थितं चन्द्रमण्डल- 
मसण्डलग्नसिच जायमानस्‌ ॥७॥। 


। अथ तस्य निरुपमोपदेहो देहो निरगेलगलगलायमानगलच्छोणितशोणितः सहजधूम- 
| घूमलो रक्तसन्ध्याधनसन्ध्याघनभ्ररमाचल इचामुलमौलिमिलितकुसुमाईशोका55शोकाकुलो 
विन्ध्य इच भूमो निपपात,पपात च गगनतो नतोत्तमाड्)ानामुत्तमाजडगनामुत्सवामोदेन स्तुति- 
|... यृन्दारकार्णां वृन्दारकाणां करकुड्सलगलिता प्रसुनवृष्ठिः ॥६॥ 

] . . एबमुत्तालतालाडु तालाडून निहते परस्रमायाबला3वलम्बे प्रलम्बे प्रसिद्धासुरे 
। सुरेशादिनुत्यभिरामो रामोइसो नामान्तरं नामाउन्तरंहःसद्धसंहननकरं प्रलम्बध्न इति 
| ...._तदद्भीचकार ॥६॥ 


लक मल न लक 
ने प्राण निकलने से पहले ही, अपने शरीर को उस प्रकार से विशाल बना लिया कि, जिससे उस असुर 
के कन्ध्रेपर बैठने के कौतृहल से युक्त एवं कपू र के समान गौरवर्णवाले हलधर-बलदेव, उस समय जनों के 
द्वारा, इस प्रकार दिखाई दे रहे थे कि, भूप्ति के मध्य में स्थित चारद्रमण्डल, मात्ो ब्रह्माण्बं के ऊपरवाले 
भाग में संलग्न हो रहा है ॥६-७॥ 


... उसके बाद उपमा से रहित वृद्धि से युक्त, उस प्रलग्बासुर का दारीर, स्वाभाविक धूम के समान 
धूमलवर्णवाला होकर भी, उस समय निरन्तर गलगलायमान होकर, निकलते हुए रुधिर से रक्तवर्णवाला 
होकर, रक्तवर्णवाले सायंकालीन मेघ की 'सन्धि' (सम्मेलन) से चारों ओर से घने अस्ताचल की तरह, 
एवं मूलसे लेकर शिख रपय॑नन्‍्त सम्मिलित पुष्पोंवाले अशोकके वृक्षों से युक्त, एवं अपने गुरुदेव श्रीअगस्त्यजी 
की आज्ञा के अनुरोध से, सुमेरुपर्वतपर विजयपाने के उद्योग के भज्भ हो जाने के कारण, शोक से व्याकुल 
विन्ध्याचल की तरह भूमिपर गिर पड़ा [यह कथा, महाभारत वनपर्व॑ अ० १०४में इस प्रकार है--सूर्य देव, 
प्रतिदिन सुमेरुपबेत की प्रदक्षिणा किया करते थे । इस ब्रात को देखकर, विन्ध्याचल ने सूर्य के प्रति कहा 
कि, “हे सूर्यदेव ! तुम प्रतिदिन, जिस प्रकार सुमेरु की प्रदक्षिणा करते हो, उसी प्रकार मेरी भी प्रदक्षिणा 
किया करो ।” इसके उत्तर में सूयंदेव ने कहा कि, “मैं, अपनी इच्छा से, सुमेरु की प्रदक्षिणा नहीं करता 
हूँ । किन्तु, जिस प्रभु ने इस जगंत्‌ की रचना की है, उन्हीं ने, इस मार्ग का निरदंश किया है। मैं, उसी का 
पालन कर रहा हूँ ।” इतना कहते ही, विन्ध्याचल कुपित होकर, सूर्य के मा्गें को रोकने के लिये, सहसा 
बढ़ने लग गया । सभी देवताओं के निषेधमय वचन को भी, उसने स्वीकार नहीं किया । पश्चात्‌ देवताओं 
की प्रेरणा से, उपस्थित हुये अगस्त्यजी ने विन्ध्याचल से, दक्षिण की ओर जाने का मार्ग माँगा, और कहा 
क्रि, “मैं, जबतक लौटकर न आऊ, तबतक तुम बढ़ना नहीं ।” यह कहकर गये हुए अगस्त्यजी, आजतक 
लौटे ही नहीं; अतः, वह पर्वत, उसी स्थिति में पड़ा है|। और ज़सी समय श्रीबलदेवजी के. ऊपर 
देवताओं के कररूप कलिका से गिरी हुई पुष्पों की दृष्टि, आकाश से गिर पड़ी। उन देवताओं के सिर 
भक्ति.के कारण विनम्र हो रहे थे, प्रलम्बदत्य के मारे जाने से उत्पन्न हुए उत्सवमय आनन्द के कारण 
०. उनके प्रत्येक अज्भ, 'उत्तम', अर्थात्‌ सुन्दर हो रहे थे, एवं वे सभी, मिलकर स्तुति कर रहे थे ॥८॥। 

- «इस प्रकार तालाडू: (बलदेवजी) के द्वारा (“नीलाम्बरों रोहिणेग्रस्तालाड्रो मुसलो हली” 
! इत्यमरः । उत्ताल:ः अत्युच्चो यस्तालस्तद्वदडुगे लक्षणं यस्य तस्मिनु अतिलम्बे इत्यथं:) अत्यन्त ऊंचे ताल 
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३४६ क्‍ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: #%.. [ ऐकादशः स्तवकः १०-१३ 

अथैवमखिलबालबान्धवे: सदामोदरेण._ दामोदरेण_ चामिनन्दितो5दितोल्लासो . 
हासोहासोसुयभान-मानस-स्मयः खेलातो विरम्य र॒म्यचरितेन श्रीकृष्णेन सह सहचरेश्न 
निविडशोभाभाण्डीभाण्डी रमुलमासाद्य घिशश्चार्म ॥१०॥ 


दावानलास्पुक्तिः 


विश्राम्यत्सु श्रीरामदामोदरादिषु श्रीदास-सुदाम-सुबलादि-सकल-गोपालबालकेपु | 
धेनवो नवोन्मिषितयवसमान-यवसमभानराहित्य-सोहित्य-सौरस्पेन तदनुंकूल-यंमुनाकुलनिकंट- 
कटन-लालसतया«विभी षिकाटविभीषिकाटवीं देववशत आसेदुः ॥ १ १॥॥ 


ततश्र धेनुनामनुनामहहिमवगत्य साशड्भूमनसः कमन-सहचराश्चराचरगुरुणा$रुणाब्ज- 
. नयनेन तेन नतेन करुणाम्ृतस्रोतसा5स्रोतसातद्धाक्षाः समृुचिरेषचिरेणाइन्योन्यम्‌ ॥१ शत 
ह भो भो: सवयसः ! सवयसः सम्तगस्यथ वनस्था5स्य मध्ये केवल के बलम्‌ । न खलु 
भीतिनेंचिकी नेचीकीनाम्‌ । तत्‌ कथमासां मा साम्प्रत॑ काचिदपि हश्यते । तदबंकलयध्वं 


के दृक्ष की तरह अतिशय लम्बा, एवं उत्कृष्ट मायारूप बल का अवलम्बन करनेवाला, प्रसिद्ध प्रलम्बासुर 
जब मारा गया, तब देवादिकों की स्तुति से परमरमणीय इन श्रीबलरामजी ने, अन्तःकरण के पापसमृह 
को विनष्ट करनेवाला 'प्रलम्बध्त' यह दूसरा नाम भी स्पष्ट रूप से अद्भीकार कर लिया ॥६॥ 


.... इस प्रकार सुबल, श्रीदामा आदि ग्वालबालरूप समस्त मित्रों के द्वारा, तथा सर्देव आनन्ददायक 
“दामोदर' (श्रीकृष्ण) के द्वारा अभिनन्दित एवं अखण्डित उल्लास परिपूर्ण बलरामजी, (हासो हंषंजन्यः 
ऊहा विस्मयजन्या अन्यदीया, ताभ्यां सोसुयमानः पुनःपुनरुद्भुवत्‌ सानसः स्मयो मदों यस्य सः) अंपने हर्ष 
से उत्पन्न हास्य, एवं दूसरे सखाओं के विस्मय से उत्तन्न जो 'ऊहा' (तर्क), इन दोनों द्वारा बारंबार 
उत्पन्न होनेवाले मानसिक मद से युक्त होकर, क्रीडा से विराम लेकर, मनोहर चरित्रवाले -श्रीकृष्ण के 
साथ, एवं समस्त मित्रों के साथ मिलकर, (शोभाभाण्डमस्यास्तोति शोभाभाण्डी ) घनी शोभा के पात्र- 
स्वरूप 'भाण्डीर--नामक वट के मूल को प्राप्त करके, विश्वाम करने लग गये ॥णा 

। | दावानल से मुक्ति | 
। श्रीकृष्ण-बलदेव आदि तथा श्रींदामा, सुदामा, वसुदामा, सुबल आदि समस्त ग्वांलंबाल, जब 
विश्राम कर रहे थे, तब समस्त गैयाएँ, नवीनरूप से उत्पन्न हुए जौ के समान तृणों की अपरिमितता से 
तृप्ति की सुरसता के कारण, उस प्रकार के तृणों के आस्वादन के अनुकूल यमुना के तीर के निकट जाने 
की लालसा से युक्त होकर, देवयोग से “ईषिंकाटवी' (मुझ्लाटवी) में पहुँच गई । वह मुझाटवी निर्भयपूर्वक 
बिचरंण करने के लिये भयरहित थी ॥११॥ मे हे 
द उसके बाद समस्त गैयाओं के सम्पूर्ण अदर्शन को सर्मझकर, अर्थात्‌ एक भी गैया को न देखकर, 
आदज्ड्ा से युक्त मनवाले, परमसुन्दर पे सब ग्वालबाल, चराचररूप समस्त जंगल के गुर, अंरुणकमल के 
समान अनुरागपूर्ण नेत्रोंवाले श्रीकृष्ण के लाथ, करुणारूप अशृत के स्रोत से विनम्र किये हुए (अस्नंण 
अश्रुणा ऊते ग्रथिते सातडुरं सभये अक्षिणी -येषा ते) आँसुओं से ग्रथित एवं भय से पूंणं नेत्रों से युक्त 
होकर, शीघ्र ही आपस में बोले कि--॥१२॥ ह कम 
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क-लयं-ध्वंसोी यावज्न भवतीति च कृष्णभारत्या भारत्याइलुलितया सर्व एवं बालका 
बालकान्तघासधासलक्ष्मानुसारेण खुरखुरप्रक्षुणणक्ष्मातलतलनेन तदनुसन्धानधु रन्धरा धरा- 
मातस्तरुस्तरुगुल्मबो रुज्षिकरकरम्बितगहनगहनस्थलीषु विचिन्वन्तोःन्वन्तोदित्वरशडूा: हां _ 
कातरा इवब यदा न भेजुट, तदा त्वोषिकाटव्यं काटव्यं दवदवथुकृतं बीक्ष्य कुंष्णनाथा 
,..._ अप्यनाथा अप्ययमासेदुष्प इवाधपसृतिसृतिमपश्यन्त्यः श्यन्त्यभ्र जीविताशां साश्रुमुख्यो- 
॥ अइमिसुरुयोइभित एच कृष्णवलोकनमभ्रमर्थयमाना माबापहारहता इब धेनवो यत्राउइवतिष्ठन्ते 
समर रण द 
दा की तंदनुसन्धानमजानन्तोइनन्तोद्भूतचिन्ताश्रिन्तामणिमिवा55श्रित-मनो रथसिद्धे रनु गत- 
सद्धूल्पकल्पदुम मिव स्वज॑नका प्रकामधेनुमिव स॑ पुप्तरासाह्म नरासाद्यदर्शनं नराकृति परं 
' ब्रह्म ढुःखिताः सन्‍्तो न काचिद॒पि हृष्टा धेनुरिति ग्रद्यूचिरेडचिरेण, तदेव देवतकुलमुकुटमहा- 
क्‍ 'मारक॒तो मसहामारकतो भग्रात्‌ ता गा निविवर्तयिषुः स स्वयमुपसृत्य सृत्यनुसारेण घरनघटा- 
! गभीरस्वरं स्व॒रंहसा द्वाघीयः प्लुतं कृत्वाउपपलुतं कृत्वा. सुधयेव नामग्राहूं प्रत्येकमाजुहाब ॥१४ 
.. “हे 'सवयसः (हे साथियों !) (सवयसः पक्षिगण-सहितस्थ, समृगस्य हरिणादि-सहितस्य अस्य 
. शनस्य मध्ये केवल के सुखे एवं बलस्त) देखो, पक्षिंगणों से युक्त एवं हरिण आदि से युक्त, इस वृन्दावन के 
मध्य में, केवल सुख में ही बल है, अर्थात्‌ इस वन में, हम सबको, सदेव सुखरूप बल मिलता रहता है। 
(अतएव नंचिकीनां मुख्यगवीनां नेंचिकी अल्पापि भीतिनं, विनयादित्वात्‌ स्वार्थें ठक्‌ू) अतएव, उत्तम 
ग़ैय्राओं के लिये यहांपर, थोड़ा-सा भी भय नहीं है। तो भी उन गैयाओं में से, इस समय कोई भी गया, 
क्यों नहीं दिखाई देती ? इसलिये जबतक (कस्य सुखस्य लयः संबइलेबस्तस्थ ध्वंसो विइलेष: सुखंविगमों 
यावन्न भवतीत्यर्थ:। “लयगो विनाशे संइलेषे साम्ये तौय॑त्रिकस्य च” इति मेदिनी) हमारे सुख के सम्बन्ध 
का विनाश नहीं होता है, तबतक चारों ओर विचार कर लो ।” इस प्रकार अखण्डित शोभा एवं प्रीति से 
युक्त; श्रीकृष्ण की वाणी के द्वारा सभी गोपबालकों ने, नवीन एवं सुन्दर घास के खाने के चिह्नों के 
अनुसार, एवं खुररूपी खुरपाओं के द्वारा खुदी हुई भूमि की 'तलन (प्रतिष्ठा, स्थिति) के द्वारा, उन 
गैयाओं के अनुसन्धान में तत्पर होकर, पृथ्वी को व्याप्त कर लिया । ओर दृक्ष, गुल्म, लता आदि के समूह 
से 'करम्बित' (मिश्रित) वन की गहन स्थलियों में ढूढ़ते हुए, वे सब, पश्चात्‌ ढूँढ़ने की समाप्ति में उत्पन्न 
होनेव्राली शद्भा से युक्त होकर, कातरव्यक्तियों की तरह, जब सुखित नहीं हो पाये, तब वे सब गेयाएँ, 
मुझ्लाटवी में होनेवाले दावानल के सन्‍्ताप से उत्पन्न होनेवाली कठुता को देखकर, कृष्ण से सनाथ होकर 
भी, अनाथ हो रही थीं, एवं विनाश को प्राप्त हुई-सी होकर, भागने का मार्ग नहीं देख रही थीं, अतः, 
अपने जीवन की आशा को भी छोटी बना रही थीं, एवं आँसुओं से युक्त मुखवाली होकर, शोक का 
अनुमोदन करने के लिये परस्पर अभिमुख होकर, चारों ओर श्रीकृष्ण के दर्शनरूप प्रयोजन की प्रार्थना 
कर रही थीं, (मानापहारो बुद्धिनाशस्तेन हता इब “मन ज्ञाने”! घजन्तः) बुद्धि का विनाश हो जाने के 
क्रारण, मृतक-सी हो रही थीं । इस प्रकार की वे गैयाएँ, जिस स्थलपर हैं, उसके अनुसन्धान को न जानते 
हुए, वे सब ग्वालबाल, उत्पन्न हुई अनन्त चिन्ता से युक्त होकर, आश्चितजनों के मनोरथ की सिद्धि के 
लिये चिस्तामणि के समान, अपने अनुगत जनों के सद्भूल्प की पूर्ति के लिये कल्पदृक्ष के समान, स्वजनों 
की कामनापूर्त्यर्थ कामधेनु के समान, एवं अपनी अहैतुकी कृपा से जिनका दर्शन, मनुष्यों को भी प्राप्त हो 
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यथा- मुक्ते ! नन्दिनि ! चन्दिनीच्दुतिलके ! कस्तूरि ! कर्पुरिके ! दर 
पिज्ज ! रड्डिणि ! धूमले ! धवलिके ! किह्लल्किके ! रज्धिणि !। 
श्यामे ! केतकि ! चन्द्रिके ! शबलिके ! काश्मीरिके ! चम्पिके ! 
हीहीहीति ततान तानमधुरं गान मुरल्या हरिः ॥१५॥ 


तमथ बिम्बाधरमधुमधुरं मुरलीकलमाकर्ण्य कण्यंममृतमिव चिरचिन्त्यमानंकृष्णवर्त्मा 
कृष्णवर्ट्माष्नुपाततो जीवनाइवनाशया55शयारूढविश्वासा55श्वासा दितमीदा पि दवदवथुना पृथुना- 
5$5पता समुपस्ितुमसमर्था समर्थामिव प्रत्युत्तरतरलतया गदगदगदनगभी रभीरस्वरां हम्बा- 
हम्बावाच वाच॑ बा वार्चयमानां दशमिनां शमिनां च मनोवचो5्गोचरं गोचरं गोकुल- 
बासिनां तं प्रीणयामास गोवृन्दारिकावितति: ॥१६॥ ु मा 


सकता है, एवं जो नराक्ति परंत्रह्म हैं, उन श्रीकृष्ण को पुनः प्राप्त करके, दुःखित होकर, शीकघ्रतापूर्वक 

जब यह बोले कि, “भैया कन्हैया ! हम तो ढूंढ़-दूँढकर हार. गये । किन्तु, हमने तो कोई भी गैया नहीं 
देखी ।” उसी समय देवगण के मुकुटों के महामरकतमणिस्वरूप श्रीकृष्ण, महामृत्यु के भय से उन गैयाओं 
को निवृत्त करने की इच्छा से युक्त होकर, मार्ग के अनुसार स्वयं निकट जाकर, मेघों की घटा के समान 
अपने गम्भीर स्वर को अतिशय ऊँचा करके, एवं अमृत से व्याप्त-सा करके, प्रत्येक गैया को, नाम ले-लेकर 
बुलाने लग गये ॥॥१३-१४।॥। । । 


यथा हे मुक्त ! हे नन्दिनि ! हे चन्दिनि ! हे इन्दुतिलके ! हे कस्तूरिके ! हे कर्परिके ! हे पिड़ ! 
हे रज्धिणि ! हे धूमले ! हे धवलिके ! हे किल्लल्किके ! हे रद्धिणि ! हे श्यामे ! हे केतकि ! हे चन्द्रिके ! 
है शबलिके ! हे काश्मीरिके ! हे चम्पिके ! श्रीहरि, इस प्रकार नाम लेकर, हीयो ! हीयो ! हीयो ! इस 
प्रकार तान से मधुर गान को मुरली के द्वारा विस्तारित करने लग गये । इस इलोक में, गैयाओं के जो 
नाम हैं, वे, उन-उन वस्तुओं के वर्ण, आकृति, सुगग्धी आदि की समानता से हैं। और दो बार आये हुए 
'रज्िणि-शब्द में अर्थ भेद से संज्ञा का भेद है। अर्थात्‌ पहला “रज्िणी'-शब्द, श्रीकृष्ण की वंशीघ्वनि के 
श्रवण से उत्पन्न हुआ जो 'रड्भ! (आनरद), उस रज्ज से युक्त 'रज्भिणी' कहाती है, और दूसरा 'रजड्िणी'- 
दब्द, सुन्दर रज्भवाली गया का बीधक है, यहै जानना ॥१५॥ ््िः 


उसके बाद श्रीकृष्ण के बिम्बाधर के सम्बन्ध से मधु से भी मधुर, एवं कानों के लिये हितकारक 
अमृत की तरह, उस मुरलीध्वनि को सुंनकर, वह श्रेष्ठ गोश्रेणी। प्रत्युत्तर देंने में चच्चल होने के कारण, 
मानो परमसमर्थ-सी, एवं गंदगद भरी बोली से राम्भीर भयप्रकाशक स्वर से युक्त 'हम्बा', 'हम्बा' इस 
प्रकार की वाणी को बार-बार बोलकर, श्रीकृष्ण को प्रसन्नं करने लग गई । वह श्रेष्ठ गोश्रेणी, श्रीकृष्ण के 
मार्ग को बहुत देर से याद कर रही थी, एवं 'कृष्णवर्त्मा' (अग्नि) के संन्ताप के पीछे लग जाने के कारण, 
जीवन की रक्षा की आशा सै, अभ्त:करण में चढ़े हुए विश्वास से युक्ते थी, एवं वंशीध्वनि को सुनकर, . 
 शीक्र प्राप्त किये हुए हर्ष से युक्त हीकर भी, दावानल के विशाल: सम्ताप से ध्याप् होने के कारण, श्रीकृष्ण 
के निकट जाने को असमर्थ हो रही थी | उस समय श्रीकृष्ण, मौनव्नरतथारी एवं 'दशमी*, अर्थात्‌ परमवृद्ध, 
प्राचीन होने के कारण, परमंविज्ञानी-जन तथा शान्तिपरायंण-ज्ों के मन-वाणी के अगोचर होकर भी, 
ब्रजवासियों के दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥६६।॥। हो 
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. समाकलिते5थ तस्मिन्‌ धेनुघोषे घोषेश्वरननन्‍्दनो ननन्‍द नोनसंमदा मदाबिलविलस- 
दन्तरा. दन्‍्तरामणीयकझकझकायमानसित्तहसितहतान्धकारा इब हर्षोत्किषोत्कमनसो न 
सोसुच्यन्ते सम क॑ बा$5नन्‍दं कुतृहलिना हलिना सह सहचराभ्र ॥१७॥ 


. अभ तेनेव ध्वनिनाइध्वनिर्णायकेन कृष्णे चरणसश्वरणसंज़ातत्वरे तत्वरे सब एव यदि 
तदेव देववशादवसादशीर्णोत्साहा इव दावदावतापेनेषिकाचनगता गता$वना इच धेनृः सबलो- 
5वलोक्य हा ! कष्ट कष्टड्धितवानीहशीं विपत्तिमासामासाद्यमान-मृत्युपधानासिति सश्चिन्तयन्‌ 
कातरतर-चकित-चकितरहित-हितविलोचन-विलोच्ननप्रान्तेन स्रवदवदनाभिस्ताभिरभितो 
नुद्यमानमानसाभिरवलोक्ग्रमानो मानोज्ितकरुणेन्नाहगाहमानमानसो हिगुणिते दुःखेड्दुः 


 खेषपि चरन्त्यो दाह यदि दवदवकोलाः कीलालदकीलालेरपि शमयितुमशवयास्तदा पुबंबद- 


पृरवंबदनबिम्बस्तत्कालोपनतया स्वभावेश्वयंशक्तचथा तमनल न लड्भनीयमपि पिपासयिषुरनु- 
चरानवादीत्‌ ॥१८॥ 


“मो भो: ! नयनानि पिदध्वं मोदध्वं॑ मोचयध्व॑ं च मोहं च' इति । तथा नयनानि 


: पिदधानेषु दधानेषु च विस्मयं लम्बालकेषु बालकेषु कोमलकसलकलिकाकारेण करतलेन 


तदनन्तर गोगण के हम्बारव के सुनते ही, ब्रजराजनन्दन प्रसन्न हो गये, एवं परमकौतुकी 
बलदेवजी के सहित सब ग्वालबाल भी प्रसन्न हो गये | क्योंकि, गोगण की ध्वनि को सुनकर, वे सब 
(न ऊनः सम्पूर्ण एवं सम्मदो हर्षो येषां ते) सम्पूर्ण हुए से युक्त थे, एवं हर्षातिरेक से व्याप्त शोभायमान 
मन से युक्त थे, तथा अपने दाँतों की सुन्दरता से झक-झकायमान सफेद हास्य के द्वारा, सघन वन के 
अन्धकार को भी दूर कर रहे थे। इस प्रकार हित होकर, वे सब, कौन-से आनन्द को बारंबार सूचित 
नहीं कर रहे थे; अपितु, अतिशय़ सर्वानन्द की सूचना दे रहे थे ॥१७॥ 


. उसके बाद मार्ग की निर्णायक, उसी 'म्बा-हम्बा-शब्दमयी ध्वनि के द्वारा, श्रीकृष्णं, जब 
चरणों के चलने की श्ीघ्रता से युक्त हो गये, एवं समस्त ग्वालबाल भी जब शीघ्रता करने लगे, तब 
देवस्ोग-से प्राप्त हुए दुःख से उत्साह से रहित, एवं दावानल के सनन्‍्ताप के कारण रक्षा से रहित, तथा 
मुझबन में वर्तमान गोगण को देखकर, बलदेव के सहित श्रीकृष्ण--“हाय ! भेंया ! मृत्यु के मार्ग को प्राप्त 
करनेवाली, इन गैयाओं की इस प्रकार की विपत्ति का, कौन विचार करता था ?” इस प्रकार विचार 
कर रहे थे । उधर अत्यन्त भयकातर भीत एवं तृप्ति से रहित, हितमय दर्शन करानेवाले, अपने नेत्रप्रान्त 
के द्वारा बहनेवाले आँसुओं से युक्त मुखवाली, एवं अपने मन को श्रीकृष्ण की ओर प्रेरित करनेवाली 
गैग्राएँ, श्रीकृष्ण की ओर देख रही थीं। अतएव, श्रीकृष्ण का मन, अपरिमित करुणा के विस्तार में, माता 
लगा रहां था। अतः, दुगुने दुख के उपस्थित हो जानेपर, आकाश में विचरण करती हुई.दावानल की 
ज्वालाएँ, जब महान्‌ दाह देने लग गई, ऐवं (कीलालंं जल॑ ददतोति कोलालदा जलदास्तेषां कोलाले 
जलेरपि। “पयः कीलालममृतं जीवन भुवनं बनम्‌” इत्यमरः) मेघों के जल के द्वारा भी, .जब शान्त 
करनी कठिन हो गई, तब पहले की भाँति, अपूर्व वदनबिम्ब से युक्त होकर, एवं अलच्भनीय उस अग्ति 
को, तत्काल उपस्थित होनेवाली स्वाभाविक ऐश्वर्यशक्ति के द्वारा, पान कराने की इच्छा से युक्त होकर, 
अपने सखाओं से बोले--१५॥। 


३४५० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [| श॒कादंशः स्तवेंकः १६-२१ 


गण्डृषीकृत्य कृत्यंविशारदे शारदेन्दुवदने सुधासुधारावन्‍तमिवा$नलं पिपासंति संति ब्रजराज- 
तनये नयेन तस्येवेश्वयंशक्तन्या प्रकटीभुय स्वयमेवाइसौ पपेड्पपेशलता न कुन्नापि तस्‍्थाः ॥ १६ 


,.._ अन्यो हि' घनश्सदों रसदोहेनैब सदा बत ! दावतनुनपातमसन्तं नयति, एष हि 
घनरसदो नर-संदोत्यभवदवदवर्थु करुणोत्कटाक्षः कराक्षमात्रेणेव यो हरति, तस्थ किमिदं 
चित्र यदिमं क्रुद्रदवं दवं सकलसौभगवत्या भगवत्या निजशक्तिदेव्या शमयाश्क्रे,शमया श्चक्र 
चतस्य निजगोकुल-गोकुलमिति ॥२०॥॥ + हे 

.. नाध्पीद॑ चित्र यदखण्डे सहसि महसिद्धिकारिणि बकारिणि बहुलप्रभावे प्रभावेश्मनि 
" “अरे भेयाओ ! तुम सब, अपने-अपने नेत्रों को बन्द कर लो, हर्षित हो जांभो, एवं मोह को 
छोड़ दो ।” इस प्रकार कहनेपर, लम्बी-लम्बी अलकावलीवाले ग्वालबाल, जब नेत्र बन्द कर रहे थे, एवं ' 
विस्म॑य धारण कर रहे थे, तब 'क्ृत्यविज्ञा रद! (कार्यकुशल), शरत्कालीन पूर्णचन्द्रमा के समान मुखवाले, 
व्रजराजनन्दन श्रीकृष्ण, मानो अमृत की सुन्दर धारा से युक्त, उस अग्नि को, .अतिशग्न ' कोमल्न कमल की 
कलिकाके-से आकारवाले, अपने करतल से चुल्लू बनाकर, नीतिपूर्वक जब पीना चाहते थे, तब उन्हीं की 
ऐश्वर्यशक्ति ने प्रगट होकर, उस अग्नि का स्वयं ही पान कर लिया । क्योंकि, भगवान्‌ की ऐश्वर्यशक्ति की 
'अपपेशलता' (अदक्षता, अचातुर्य ), (दक्षे चतुरपेशलौ, इत्यमर:) कहीं भी नहीं. है, अर्थात्‌ वह शक्ति, 
प्रसद्भानुसार दक्षतापूर्वक, अपने प्रभु की सेवा करती रहती है । तात्पर्य--भगवान्‌ के करकमले के सम्बन्ध 
से, अग्नि, अमृतरूप हो गई थी अतः, उसका पान करना, कुछ अनुचित भी नहीं था। तथापि, अनुरागी 
हृदयवाले भक्तों के लिये, यह .बांत, दुःसह दुःखप्रद हो जाती । अतः, भगवान्‌ की शक्तिदेवी ने, स्वयं पाने 
करके, अपने प्रभु को साक्षात्‌ श्रीमुख से नहीं पीने दिया । अतएव “पीत्वा मुखेन.त॑ कंच्छाद. योगाधीशो 
व्यमोचयंत्‌” (भा० १०११९६॥१२) श्रीमद्भायंवत के मूल में कहे हुए. मुंख से पान के स्थानंपर, मुख का 
'उपाय' अर्थ समझ लेना चाहिये, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण ने, अपनी शक्तिरूप उपाय के द्वारा, दावानल का पाने 
किया, यह भावार्थ समझ लेना चाहिये। मुर्ख का अर्थ 'उपाय' भी है, यथा “सुख निःसरणे बकजे प्रारम्भो- 
पाययोरपि” इति मेदिनी ।१९॥। /> ब कं की 35 


४ देखी, सांसारिक दूसरे प्रकौर का जो मेघ है, वह तो अपने जल के प्रवाह के द्वारा, केवल वन 
की अग्नि को सदा समाप्त कर देता है, यहं हर्ष की बात है। किन्तु, अपनी प्रेमलक्षणा भक्तिरूष घने रस 
को देनेवाला, एवं अपनी. अहैतुंकी कैरुणा से परिपूर्ण कटाक्ष॑वाला, श्रीकृष्णरूप॑ यह मेघ तो, (नराणां 
सदोत्थस्थ सर्वदा #द्गभवतो भवदैवस्य: संसाराग्नेदवर्थुं ताप. हशति नौशयपति) प्राशीमांत्र के सवंदा उत्पन्न 
होनेवाले संसार की जन्म-मरणरुप दुःसह अग्नि के सन्‍्ताप को, अपने कटाक्षमात्र से ही, सदा के लिये हर _ 
लेता है। जो ऐसा कृपालुं है, उसका यह कार्य, कोई आश्चर्यजनक नहीं है । जो कि सकल सौभाग्यवती, 
भगवती, अपनी शक्तिदेवी के हारा, थोड़ा-सा सन्‍्ताप : देनेवालि इस दावानल को विनष्ट कर दिया। 
उसके बाद उन श्रीकृष्ण के अपने ब्र॒ज॑ का गीगण भी, क॑ल्याण को अ्राप्त हो गया (शं कल्याणं अयाश्चक्र 


प्राप 'अय गतो” 'दयायासश्र' इत्याम्‌) ॥२०।॥ ' 


और देखो, ऐडवर्यशक्ति का प्रगटः करता भी, लोकहृष्टि से ही, लीला की सुन्दरता के लिये ही 
है। तत्त्व की दृष्टि से तो, वह भी पिष्टपेषण के समान ही है। इसी भाव को दिखाते हुए कहते हैं कि, 
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॥] 


के स्तवक: २१-२३ ] . # ऋतु-विहारः: # ... देश! 


डे खण्डमहों महो दवदहना5परदेशमपदेशभावमिह विहतमित्यश्न न कोबिदः को विदः सारस्य- 


मभिनयति । अतो ये: कृत नमोष्घारये न मोघा रयेण कालस्य तेषा जनिर्भवतोीति ॥२१॥ 


:._ तदा स्वः-सर्दां सदान्दोलदानन्दनन्ददात्मनामभितो$मभितः प्रणामाझलयों जलयोनि- 
योनिप्रभृतीनां तन्‍्दनकुसुमाझ्ञलिभिरल्िभिरवलम्ब्यसमानेदिवः कज्जलाश्रुजलास्ू तिपटलेरिव 
निप्रतन्ति स्स ॥२२॥ | 


. तदंब देश्नतवृन्दवन्दनमनुमोदयला मोदयता च तेनेव सगोपगों-परःशतवंगें सुच्छाय:5- 
च्छा5ध्यातशत्यगुणे भाण्डीरसरुतलेडलक्षितमात्मयोगेन सद्भमय्य 'मय्यतों बबस्यथा विकिरत 


2४ ला आषा८८ू2 5 आ८%2 | जात धथाकाउआभद ताल मा 2 रूम थचाआात्ाााााात आता ८७८ ७ «&&0«०७७७८॥। 
यह भी कोई श्राश्चर्यजनक बाते नहीं है । क्योंकि, श्रीक्षृष्ण तो अख्रण्डतेज:स्वरूप परिपूर्णतम ब्रह्म हैं । 
“यच्चन्द्रमसि यच्चास्नों तत्तेजो विद्धि मामक्रम्‌” गीता० १५॥१२ एवं सूर्य, चन्द्रमा, अग्नि, आदि में जो 
तेज है, -उस तेज के भी सिद्ध करनेवाले हैं। बकारि होने के कारण, सविशेष मधुरलीलामंय हैं, बहुत 
प्रभाव से युक्त हैं। अतः, साक्षाल्‌ स्वयं भगवत्ता से युक्त हैं। अतः, ब्रैष्णवमत में कहे हुए, इस प्रकार की 
प्रभावाले ब्रह्म आदि तेज़ों के भी भवनरूप हैं, अर्थात्‌ अधिकरण-स्थानस्वरूप हैं । अतः, आश्चर्य यह है 


. कि, पूर्वोक्त गुणविश्िष्ट श्रीकृष्ण के निकट, दावानल का बहानास्वृरूप छोटा-सा प्राकृततेज विनष्ट हो 


'ग़या । बह तेज़ भी, अपने श्राश्नयस्वरूप श्रीक्षष्ण से भिन्न स्थानपर ही, अपनी “ईश्वरता' (सामर्थ्य ) प्रगट 
करनेवाला था; किन्तु, साक्षात्‌ श्रीकृष्ण में हीं । क्योंकि, अग्निरूप तेज का जो साधारण कण है,.वह 
अद्यपि दूसरी स्राक्नारण वस्तु ज़ला देता है; तथापि, महान्‌ अग्नि के पुञ्ञ में तो, वह भी लीन हो जाता है। 
तात्पर्य-+इसी प्रकार सब तेजों के आधारस्वरूप, श्रीकृष्ण में, दावानल, मानो स्वतः ही लीन हो गया । 
अतः, शक्ति का प्राकट्य भी, मानो लौकिकलीला की शोभा के लिये ही सम्पन्न हो गया । इसलिये इन 
श्रीकृष्ण के विषय में, ऐसा कौन पण्डित है कि, जो अपनी (बिदः बुद्ध :) बुद्धि की सरसता का अंभिनय 
नहीं दिखाता । (सब जानत प्रभु-प्रभुता सोई | तदपि कहे बिनु रहा न कोई) इसलिये जिन व्यक्तियों ने 
अधारि श्रीकृष्ण के लिये, केवल नमस्कारमात्र ही कर दिया, उनका जल्म, काल के वेग से व्यर्थ नहीं 


होता। किन्तु, भगवान्‌ की इच्छा से, भक्ति से, भक्ति का उपयोगी बनकर, सार्थक ही हो जाता है। 
तात्पर्य--श्रीकृष्ण को नमस्कार करनेवाले का पुनः जन्म ही नहीं होता है । तथाचोक्तम्‌-- 


एको5पि कृष्णस्य कृतः प्रणामो, दशाउश्रमेधाधवभूथन तुल्य: । 
दह्ाइवमेधी पुनरेति जन्म, क्ृृष्णप्रणामी न पुनभवाय॥ 
(नारदीये; ह० भ० बि० 5३७६) ॥२१॥ 


प्रासज्लिक सिद्धानंत को कहकर, प्रस्तुत प्रसद्भपर दृष्टिपात करते हुए, ग्रन्थकार कहते हैं कि 
दावानल्ं की समाप्ति के समय, सदव समुल्लासभरे आनन्द की समृद्धि से परिपूर्ण मनवाले, ब्रह्मादि 
देवताओं की प्रणामाश्नलियाँ, नन्‍्दनवन की पुष्पाननलियों के सहित, चारों ओर से, श्रीकृष्ण की ओर 
गिरने लग गई । वे पुृष्पाश्नलियाँ भी, भ्रमरों के द्वारा अव्लम्बित थीं; एवं वे भ्रमर भी, स्वर्गरूपय 
नायिका के कज्जल के सहित, आनन्दमय अश्वुजलों के, मानो प्रवाह के समूह के समान ही प्रतीत 
होते थे ॥२२॥ 


उसी समय श्रीकृष्ण ने, देववृन्द की वन्दना का अनुमोदन करते-करते, एवं देववृन्द को हथित 


क़रते-करतें, उन ग्वालबालों के सहित सेकड़ों से भी अधिक उस गोयूथ को, अपनी योगशक्ति के द्वारा, 
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सम्प्रति प्रतिपन्नार्था हृष्टीः इति निगदिता दिताक्षिमुद्रा मुद्रामणीयकेन हो | किसय- 
मस्माकमुन्मादः स्वप्नो.वा, बव गतो दवानलो न लोक्यते लक्षणमप्यस्य किमपि, कव वा 
साइटवी, गावो वयमपि भाण्डीरमुल .एवं स्मः” इत्यतिविस्मितास्ते विद्धिरे ॥२३४ 


अथ सा नेचिकीविततिः प्रमदविलिसत्कानना कानना5नले प्रशास्ते शान्तेंन मनसा 
संमदमदसम्पद्यमानान्नस्तिसितविलोचनेलोचने:. पिबन्तीव. सुप्रणीतप्रणयरसनाभिरपि 
रसनाभिरषि लिहन्तीव प्रमोदभरविकसनासिकाभिर्नासिकासिजिश्नन्तीव परमग्रेमास्पदं पद॑ 
गोपेन्द्रतनयं कृतनययं कृपामयमभितो&भिसपंति सम । तदनु करुणाकोमलेनामलेनारुणेन 
फरतलेनाज्भमभिपरामृशन्नेकेकमेव बलति प्रणयसौरभे सौरभेयीरभिप्रीणयामास ॥ २४४ 
! सायंकाले वनात्‌ प्रत्यागमनकालीन-शो भा हर 
अथ निदाधधासनि धामनिवहों निखिलजनतापदो जनतापदोधघ इव य आसीतु, 


तमवहाये हायंनुष्णभाव॑ गते भावड्भतेरितदर्शनीयत्वे खचरमचरमगिरिकन्दरादरावरोहरोह- 
दाकाइकषे सति, शीतलोभूतभूतले प्रबलदाहज्वरसंज्वरसंत्यागसुस्पर्श जनशरीर इब बिगत- 


सुन्दर छाया से युक्त एवं निर्मेल,, विशाल, तथा शीतलंतारूप गुण से युक्त 'भाण्डीर-नामक बट वृक्ष के 
नीचे, अलक्षितरूप से पहुँचाकर, “हे सखाओ ! अब, तुम्हारा प्रयोजन सिद्ध हो गया है। अत: अब, तुम 
सब, मेरे ऊपर अपनी हृष्टियों का निक्षेप करो, अर्थात्‌ आँखें खोलकर मेरी ओर देखो । ” इस प्रकार कहे 
हुए, वे ग्वालबाल, आँखों की मुद्रा को खोलकर, आनन्द की रमणीयतापूर्वक--“अहो ! यह क्‍या हमारा 
उन्‍्माद है, अथवा स्वप्न ? वह दावानल कहाँ चला गया ? इसका तो कुछ चिह्न भी नहीं दीखता । अहो ! 
वह मुझ्लाटवी कहाँ है ? ये सब गैयाए एवं हम सब, भाण्डीरवट के नीचे ही विद्यमान हैं ।” इस प्रकार 
कहनेवाले, वे सब विस्मित बना दिये ॥२३॥ का 


| उसके बाद वह श्रेष्ठ गोश्रेणी, (प्रमदेन बिलसत्‌ क॑ शिर: आनन॑ व यस्या सा) हु से शोभाय- 
मान सिर एवं मुखवाली होकर, दावानल शान्त हो जानेपर, प्रशान्तचित्त से आनन्द्मयी मत्तता के 
कारण, उत्पन्न होनेवाले आँसुओं के द्वारा, गीली दृष्टिवाले नेत्रों से, मानो (श्रीकृष्ण के रूप का) पान 
करती हुई, (सुष्ठु प्रणीतः प्रणयरसस्य भाभिर्मुख्यों यया श्ापि। “तोभिसुख्यै नृपे चक्रमध्य-क्षत्रिययों: 
पुमान्‌  इति मेदिनी) एवं वह गोश्रेणी, प्रेमरस की मुख्यता को प्रात कैरनेवाली होकर भी, जिह्दाओं के 
द्वास, मानो (श्रीकृष्ण को) चाटती हुई, तथा अतिशय आननदों के प्रकाश की 'आसिका' (स्थिति) से युक्त 
नासिकाओं के द्वारा, मानो (श्रीकृष्ण को) सूंघती हुई, परमप्रैमास्पद, 'कुंतनय' (नीति स्थापित करनेवाले) 
कृपामय श्रीनन्दतनयरूप मुख्य वरतु की ओर, चारों ओर से आने लग गई। उसके बाद श्रीकृष्ण भी, करुणा 
से कोमल, निर्मेल अरुण करतल के द्वारा, गोगण के प्रत्येक अद्भ को झाड़ते पोंछते हुए, प्रेम की सुगन्ध के 
प्रबल प्रकाशित हो जानेपर, सभी गंयाओं को प्रसन्न करने लग गये ॥२७४॥ ह 


साथंकाल में बन से लोटते समय की शोभा 


उसके बाद “निदाघ' (ग्रीष्मऋतु) के 'धाम' (स्थान)स्वरूप, सूर्य भगवान, आकाशचारिणी शोभा 
से युक्त अरताचल की कंन्दरा में किचित्‌ उतरने के ब्रिषय में उत्पन्न होनेवाली इच्छा से जब युक्त हो गये, 
एवं कमलन॑यन श्रीकृष्ण भी, उल्लासभरै मन से जब॑ वृन्दावन से बाहर आगये, तब अमरश्रेणी, कुछ 
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महोष्मण । विभलकमलेघु कमलेषु कमलाकराणास्‌, कमलाकराणां सतता5वगाह-सरसंहंस- 
रसेकनिपुण-शिरीषनिविरीष-विच्यो तस्मकरन्दधूबंहैरंन्ध्रव है गंस्धसमन्धित पुष्पन्धयर भितः सेव्य- 
माने दिवसा5वसाने कलितकलमुरलीध्वनिरध्वनिरतहृष्टीय प्टीग हाभिमुखीः कारयिष्यन्‌ सहबलो- 
$वलोक्य, निदाघदिवसपरिणामरामणीयकतां सह सहचरे। सलोलसलिलाबंगाह-दुरवगाह- 
सुश्रीक: श्रीकमलनयनो नयनोत्सवीभविष्यन्‌ ब्रजभुधासनुकूलेनाउनुकूलेनाइसलजलाशयानां 
पवमानेन पवमानेन तदड्भसद्भतः पुर।पुरः-सारिलेगोखुररेणुभिरणुभिरभिमृश्यमानां शुकान्त- 
न्तकुन्तल-चूणकुन्तल-चूर्णधवलोष्णोश्नो वनतरु/वीरुक्षामनिशनमब्वयसां बयसां तदवलोक- 
मृगाणां मृगाणां च भवदृच्रिरहवुःख़न-दुःख-नमसितहृदां काकु-कलकलकुलाकुलायमानमानस- 
सस्‍्तदाश्वासनादेन नादेन मुरल्याः सरसयघ्नमुनमृढमनसो मनसोल्लसिलेन यदि विपिनतों 


। दूरतक उनके पीछे-पीछे चली आई (यह अन्वय हुआ । अब, क्रमशः व्याख्या करते हैं)। उस समय सूर्य, 
ह समस्त ज़नमात्र को तापप्रद जो अपना धूपसमूह था, एबं जो जनता के लिये आपत्ति के वेग की तरह 
प्रतीत होता था, उसको छोड़कर, मनोहर शीतलता को प्राप्त हो रहे थे। अतएव, अपने तीब्रतेज के चले 
जाने से दशेतीय हो रहे थे; एवं प्रबल दाहज्वर के सन्ताप को भली प्रकार त्याग देने से, जनमात्र का 
शरीर, जिस प्रकार अच्छी तरह स्पह करने योग्य हो जाता है, उसी प्रकार सूर्य की महान्‌ गरमी चले 
जाने से, भूतल प्रायः:.शीतल हो गया था। एवं समस्त सरोवरों के 'कमल' (जल), उस समय निर्मल 
कमलों से युक्त हो रहे थे (“सलिलं कमल जलम्‌”, “सहस्रपत्नं कमलमु” इति चाइमरः) । उसके बाद 
दिवस. की: समाप्ति का समय, पवनों के द्वारा चारों ओर से सेवित हो, रहा था। वे पवन भी, सरोवरों में 
निरन्तर स्नान-करने के कारण सरस थे, एवं हास्यरस', अर्थात्‌ प्रफुल्लता, केवल उसी में निपुण सिरिस 
के पुष्पों के चुचाते हुए 'निविरीष' (निविड), अर्थात्‌ घने मकरन्द के भार को वहन कर रहे थे, अर्थात्‌ 
सरोवर में स्नान करने से शीतल, एवं सिरिस के पुष्पों के. सम्बन्ध से सुगन्धित, एवं पुष्पों के भार से 
मन्दगतिवाले हो रहे भे; एवं अपनी गन्ध के सम्बन्ध से भ्रमरों को अन्धे-से बना रहे थे। उसी समय 
कंमलनंयन श्रीकृष्ण, मुरली की सुमधुर ध्वनि करके, श्रीनन्दग्राम की ओर जानेवाले मार्ग में, संलग्न 
| टंष्टीवाली सभी “ग्रृष्टि', अर्थात्‌ धेनुओं को, सखाओं के द्वारा अपने-अपने घर की ओर मुखवाली कराकर 
। पश्चात्‌ बलदेवजी के सहित ग्रीष्मकालीन दिवस की समाप्ति की सुन्दरता को देखकर, सभी सखाओंके साथ 
' . क्रीडापूर्वक जल में स्तान करने के कारण, अगम्य मनोहर शोभा से युक्त होकर, एवं ब्रजवासियों के नेत्रों 
के उत्सवस्वरूप होकर, एवं निर्मल जलाशयों के प्रत्येक 'कूल' (तीर)पर प्रवाहित होने से अनुकल, एवं 
श्रीकृष्ण के अज्भों के सज्भ से परमपावन 'पवमान' (पवन) के द्वारा, आगे-आगे की ओर प्रेरित की हुई 
गोगण के खुरों की थोड़ी-थोड़ी 'रेणु' (रज) के द्वारा, श्रीकृष्ण के 'अंशुकान्त” (वस्त्र का छोर), ग्रीवा के 
पीछेवाले सुन्दर केश, एवं आगे की अलकावली, एवं चून की तरह सफेद पगड़ीं आदि स्पर्श किये जा रहें 
थे। एवं श्रीकृष्ण के विरह से होनेवाले अछेद्य दुःख के “कारण, जिनका हृदय टूट गया है, उस प्रकार के 
वृन्दावन के वृक्ष-लंतागण, एवं नित्यनवीन अवस्थावाले प्रक्षिगण, तथा (तस्य श्रीकृष्णस्य अवलोक॑ दरह्ांनं 
मृग्यन्ति अन्वेषयन्तोति तेषां, मृगाणास्‌) श्रीकृष्ण के दर्शन की खोज करनेवाले, मृगगणों की कातरता से 
उत्पन्न कोलाहल के समूह से, श्रीकृष्ण का मन व्याकुल हो उठा । अतः, उन सबको आस्वासन देनेवाले, 
'मुरली के शब्द के द्वारा, वृन्दावन के सम्बन्धी होने के नाते, मूढता से रहित मनवाले उत्न वृक्ष, पक्षी, मृग 
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बहिराजगाम, तदा विपिनपिनद्धनीलमणिमालामालाशभ्रमरा भ्रमरावलि रानुकूंल्यसमीरणेन 
समीरणेन धूयमानेव पुष्करे पुष्करेक्षणसौरभे रभसेनाउन्धेव कियद्दूरमनुवत्राज ॥२५४ 
.. अथ पुरः पुरःपदवी दवोयसीति द्रततरं ततरंहसा चलति भवनविषयकुतृहलिंनि 
हलिनि सहजप्रमदमदसन्थरगामितवा सितया पदविहारलीलयाइभिसरणमारभमाणो 
रभमाणो विविधसोभगश्चियमुदारमाधुर्यों रमाधुर्यों समदकलकलभ इव ब्रजराजकुमारः 
कुमारयन्नेव.._ कियदन्तरितोडन्तरितो5नुरागं. प्रियसहचर॑द॑श्यंमान-पुरवलभीबंलभी हास- 
निःसडूरोचं विलोंकथामास ॥२६॥ ः 
तासु समारूढानां .रूढानां प्रणयधुरया मधुरया मदिराक्षीणां वदनमण्डलेः पूर्णचन्द्र- 
परम्परापराचितेव समजनि गगनवीथी, नयनेरपि नीलराजीवराजीबहुलेव' दिक्सरसो, 
वपुष्कलाभि: पुष्कलाभिवितडित्वत्तडित्वदिव नभोमण्डलमू,मंणिभूषणमरी चि-वी चि-वीधिभि- 
“रपि निरभ्रा55खण्डलाउखण्डलालित्यधनूराजिराजितमिव व्योम, भ्रूतरद्धों रपि नभःस्मित- 


आआादिकों को सरसता का प्रदान करते हुए, श्रीकृष्ण, उल्लासभरे मन से, जब वृन्दावन से कुछ बाहर आ 
गये, तब अ्रमरों की पंक्ति, कुछ दूस्तक उनके पीछे-पीछे चलती रही। वह भ्रमरों की पंक्ति, वृन्दावनरूप 
विपिन के द्वारा धारण की हुई नीलमणियों की श्रेणी की माला के भ्रम का प्रदान कर रही थी,. अर्थात्‌ 
वृन्दावन के गले में पड़ी हुई इन्द्रनीलमणियों की माला के समान प्रतीत हो रही थी; एवं अनुक्‌लता के 
प्रेरक वायु के द्वारा, मानो कम्पित-सी की जा रही थी। यदि कोई पूछे कि, ऐसी आपत्ति में भी, श्रीकृष्ण 
के पीछे चलने का इतना आग्रह क्‍यों कर रही थी ? इसके उत्तर में कहते हैं कि, कमलनयन श्रीकृष्ण के 
श्रीअज्ों की 'पुष्कर' (पुष्कल), अर्थात्‌ महान्‌ सुगन्धि के विषय में, हर्ष के वेग के कारण, वह अ्रमरपंक्ति, 
भानो अन्धी-सी हो रही थी। अतः, देहानुसन्धान छोड़कर, पीछे-पीछे चलती रही ॥२शा। . 


उसके बाद आगे की ओर पुर का मार्ग अति दूर है, इसी हेतु से, अपने भवन में शीघ्र जाने की 
उत्सुकता से युक्त हलधर-श्रीबलरामजी, विस्तृत वेग से, जब अत्यन्त शीघ्रतापूर्वक आगे की ओर चल रहे 
थे, तब स्वाभाविक महान्‌ हएँ के मद से, मन्दगामी होकर, परिमित चरणंविहार की लौलापूर्वक, अर्थात्‌ 
धीरे-धीरे चलने का आरम्भ करनेवाले ब्रजराजकुमा र-श्रीकृष्ण, अनेक प्रकार की सुन्दरता की शोभा का 
(रभमाण: लभमानः रलयोरेक्यात्‌ यमकानुरोधेन) लाभ करते हुए, उदार माधुयं से युक्त होकर, एवं 
शोभा-सम्पत्ति के भार से युक्त होकर, मदमंत्त हाथी के बच्चें की तरह क्रीडा करते-करते, बलदेवजी से 
कुछ दूर व्यवहित होकर, एवं अन्त:करण में ब्रजवासियों के अंनुराग को प्राप्त करके, अपने प्रियसखाओं के 
द्वारा दिखाई हुई, पुर की 'वलभियों' (चन्द्रशाला, अटारियों) को, बलवेवजी सें होनेवाले भय का ह्वास 
हो जाने के कारण, निःसद्भोचपृवंक देखने लग गये। तात्पर्य--बलदेवजी तो भागे चले गये थे। अतः, 
अटारियों में विद्यमान, पूर्वानुरागिणी गोषियों के दर्शन, निःशंद्धू होकर करने लगे गये ।२६॥। 

परममधुर प्रेम के भार से “हढ' (प्रसिद्ध), (“रूढं जाते प्रसिद्ध च” इति मेदिनी), एवं 
'मदिराक्षी' (मनोहर नेत्रींवाली, या जादूभरे नेत्रोंवाली) वे गोपियाँ, जब उन अंटारियोंपर चढ़ गईं, तब 
उनके मुखमण्डलों के द्वारा आकाश का मार्थ, मानो पूर्णचन्द्रमा की परम्परा से चारों ओर व्याप्त-सा हो 
गया । एवं उनके नेत्रों के द्वारा दिशारूप 'सरसी' (बार्बड़ी), मानों नीलकमलों की श्रेणी से परिपूर्ण हो 
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सर से सर  स सर सकी न बी 0 34940 ॥बीनगी शीश ारीएवी हक कीए शक की (गीली 
कुसुमवीरुधारुधा मलिनामाभया सलिना मा$भयानासमपि दिगबलानास, कि बहुना 
लावण्यामृतरसवाहिन्यो वाहिन्योइभवन्‌ प्रणाल्यश्र ॥२७॥ न 
एवं समुत्कण्ठासमुत्कण्ठास्ता अपि सुकण्ठ्यः कण्ठ्यमपि न कुर्बेन्ति यं तमनुरागरसं 
गरसप्चिभमिव हृदि वहन्त्यो दिवसमतिवाह्म बाह्यवृत्तिरहिलताः स्थिता: ॥२६॥ 

.. दिवसावसानमालोक्य कृष्णदिहक्षयाइक्षयाशापाशापादितजीवनबन्धा नवं धाम सेघ- 
मेचक मेचक च कश्वनोष्णीषपाश्वें दधानस्य तस्येव दूराद यदि दहशुः, तदा नेत्राझललिभिः 
पपुरिव पुरि बद्धदशस्तस्य शस्तस्यन्दि तद्धाम दोर्भ्या परिरेभिरेषइभित इतच रसनाभिरिव 
लेलिह्मन्ते सम, ह्ान्ते सम निष्पन्दा गगनभित्तिचित्रलेखालेखा इव बभूवुः ॥२९६॥ 


ततश्न कज्जलमिव नयनयोरिन्दीवरमिव श्रवसोरिन्द्रनोलमणिहार इब वक्षस 


गई। (पुषकलाधिः श्रेष्ठाभिः, तासां वपुर्षा कलाभिरंशरवयवबं रित्यर्य:) एवं उन गौपियों के परमश्रेठ 
शारीरिक अवयवों के द्वारा, बिना मेघवाला आकाशमण्डल भी, मानो अनेक बिजलियों से युक्त हो गया । 
एवं उनके मणिमय भूषणों की किरणरूप तरज्ों की श्रेणियों के द्वारा भी आकाश, (प्रिरञ्राण निर्मेघाणि 


. यानि आखण्डलस्य इन्द्रस्य अखण्डलालित्यानि पृर्णमाधुर्याणि धनू षि, तेषां राजिभि: श्रेणितिः, राजित॑ं 


दीप्तम) मानो मेघों से रहित इन्द्र के परिपूर्ण शोभावाले धनुषों की श्रेणियों से शोभायमान हो गया । तथा 
उनके ्रू' (भौं)रूप तरज़ों के द्वारा, आकाश की ओर निकली हुईं उन्हीं गोपियों की मन्दमुसकानरूप 
पुष्पलता को रोकनेवाले भ्रमरों की कान्ति के द्वारा, दिशारूप अज्भनाओं की 'मा' (शोभा) मलिन हो गई 
थी । एवं उनके भ्रुलतारूप भ्रमर भी, उस समय भ्रमण करने में निर्भय हो रहे थे। और अधिक कहने से 
क्या ? देखो, उन अठारियों की नालियाँ भी, मानो सुन्दरतारूप अभृतरस को प्रत्राहित करनेवाली नदियाँ 


ही हो गई ॥२७॥ 


उन गोपरियों के उस समय के उस प्रकार के भाव की उचितता को कहने के लिये, पहले उनकी 
विरहमग्री दु:खितदशा को कहते हैं । इस प्रकार भली उत्कण्ठा के द्वारा ही, हर्ष से युक्त कण्ठवाली वे 
गोपियाँ, महादेवजी को छोड़कर, अन्य साधारण जन, जिस जहर को कण्ठ में धारण करने योग्य भी 
नहीं बना पाते, उसी जहर के समान प्रसिद्ध, उस अनुरागरूप रस को, अपने-अपने हृदय में धारण करती 
हुई, दिन को बिताकर, बाह्मवृत्ति से रहित होकर ही बंठी रहती थीं ॥२८॥ 


सायंकाल को देखकर, श्रीकृष्ण के दर्शन-की इच्छा के द्वारा, अखण्डित आद्यारूप पाशों के. 


द्वारा, जीवन के बन्धन में निबद्ध होकर, वे गोपियाँ, अपनी पगड़ी के बाई बगल में, किसी अनिर्वचनीय 


मोरप़्ड को धारण करनेवाले, उन्हीं श्रीकृष्ण के, मेघ के समान श्यामवर्णवाले नवीनतेज को, जब दूर से 
ही देखंने लग गई, तब अटारियों के ऊपर दृष्टि लगानेवाले श्रीकृष्ण के, मद्भल की वर्षा करनेवाले उस. 


- लोक़ोत्तर तेज को, नेत्ररूप अज्जलियों के द्वारा, मानो पान ही करने लग गई; भुजाओं के द्वारा चारों ओर 


से, मानो आलिड्भुन ही करने लग गई; एवं जिद्दाओं के द्वारा, मानो बारंबार चाटने ही लग गई । अन्त 
में तो निश्चल होकर, आकाशरूप भित्ति के ऊपर, चित्रलेखा के द्वारा लिखे हुए चित्रों की श्रेणी की तरह, 
प्रतीत होने लग गई ॥२६॥ 


उसके बाद तो वे श्रीकृष्ण, उन गोपियों के नेत्रों के कज्जल के समान, कानों के कर्णपू रस्थानीय 
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कस्तुरिकानुलेपनमिव सर्वाद्धस्य स तासामभवत्‌ । अस्मिन्नेव. समये प्रियनमंसहचरः 
सहचरमपाकप्रणय: सपरिहासहासकलया किश्विदवादीत्‌ ॥३०॥ 

. “प्रियवयस्थ ! वयस्यधिकायमाने माइनेन नयनेनाउद्धुतं किमवलोक्यते, . यदयं भवा- 
नंशुमाली वनपरिसरे, पुरतो&5मृः प्रणयप्रसराजीविन्यो राजीविन्यो वडभीस्थलगततया गगन- 
मध्यस्था इव, भवानखिलगरुणनिधि: कलानिधि: कलामावहत्यधस्तातू पुरत इयं च कुमुद्दतो 
मुद्दती भवत्युध्बमिति मह॒त्‌ कौतुकं को तु कं न रझ्यति, जयति चेदं॑ चमत्कारकारकं 
किसमपि, विधिक्ृतेष्घिकृते किमाश्न्येंश[ इति छलेन गोकुलकुलललनामुख्यां वार्षभानवों 
परिचांययामास ॥३१॥ द 


तदनु तासु तस्यां चाहितनयनो नयनोत्सवकरो5वकरोज्शितप्रणयकुसु मसुमहासौरभ- 


नीलकमल के समान, वक्ष:स्थल के इन्द्रनीलमणियों के हार के समान, तथा समस्त अज्भ के लिये कस्तू री- 
मिश्रित चन्दन के लेप के समान ही हो गये । [इसी गद्य के भाव का प्रदर्शक, एवं श्रीचेतन्यमहाप्रभु के 
अंगुष्ठपान से, इन्हीं कविवय्य श्रीकर्णपूर के मुख से सर्वप्रथम निकलनेवाला इलोक यह है-- 
। अवसो: कुबलयमक्णो रझ्ननमुरसो महेन्द्रभणिदाम । 
वृन्दावनतरुणीनां. मण्डनमखिलं हरिजंयति॥ 


इसी इलोक के द्वारा, इनको 'कविकर्णपूर' की उपाधि, श्रीचैतन्यमहाप्रभु के द्वारा ही प्राप्त हुई 
थी ] गोपियाँ, जब चित्रलिखी-सी हो रही थीं, उसी समय. श्रीकृष्ण का प्रियनमंसखा, परिपक्वप्रेम की 
अन्तिम श्रेणी से युक्त होकर, परिहास से युक्त, हास्य की कलापूर्वक: कुछ बोला--३०॥ ह 


“हे प्रियमित्र ! श्याम ! देखो, अवस्था के अधिक. हो जानेपर, इस नेत्र के द्वारा कौन-सी अद्भुत 
वस्तु नहीं देखी जाती; अपितु, सभी देखी जाती हैं। क्योंकि 'अंशुमाली' (सूर्य, एवं कान्तिसमूह से युक्त) 
आप तो, 'वन' के (जल के, या जज्भुल के) निकटवर्ती हो, एवं आगे की ओर दिखाई देनेवाली, केवल 
स्नेह के प्रवाह से जीवित रहनेवाली, गोपीरूपा ये कमलिनियाँ, अटारीरूप स्थल में विद्यमान होने के 
कारण, आकाश के मध्य में स्थित हुई-सी प्रतीत हो रही हैं, अर्थात्‌ “सूर्य, जल में है; एवं कमल, आकाश 
में हैं” यही आश्चर्य की बात है | तात्पर्य--यहाँपर भूमि में विद्यमान, श्रीकृष्ण ही सूर्य हैं, जो जल में एवं 
बन में, दोनों में ही होकर आ रहे हैं; एवं अठारियोंपर बेठी हुई गोपियाँ ही, कमलस्थानीय हैं.। और 
देखो, भेया कन्हैया ! आप तो अखिलगुणों के निधि 'कलानिधि' (चन्द्रमा) हो, अपनी कला को नीचे 
धरतीपर ही धारण कर रहे हो; और आगे की ओर दिखाई देनेवाली यह कुमुदिनी, ऊपर की ओर 
आकाश में;ही, विकसित होकर हर्षित हो रही हैं । यह तो बड़ा भारी तमाशा है | पृथ्वीपर किस व्यक्ति 
को, अनुराग युक्त नहीं बनाता ? अपितु, सभी को अनुरक्त बना देता है। तात्पयं--यहाँपर श्रीकृष्णरूप 
चन्द्रमा, नीचे हैं; और श्री राधारूप कुमुदिनी, आकाश में है, यही महान आश्चर्य है। अतः, चमत्कारैंकारक 
यह कुछ अनिर्वचनीय खेल, उत्कर्ष को प्राप्त हो रहा है । हाँ, विचार की दृष्टि से देखा जाय तो, विधाता 
के द्वारा रचे हुए अधिकार में, अर्थात्‌ संसार में कोई आश्चर्य भी नहीं है। क्योंकि, विधाता के किये हुए 
नियमों में, प्राय: विपरीतता दिखाई देती रहती है ।” इसी बहाने से, उस सखा ने, ऊपर्र की ओर इशारा 
करके, गोकुल की कुलाज्भनाओं में मुख्य, वृषभानुनन्दिनी श्रीराधिका का परिचय यां दर्शन करा 
दिया ॥३१॥ 


हे ष 
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रभसरागपरभागभागन्तराणां तासामपि ह॒ृदयं  सुहृदयं सुष्ठु निजहदयेन सदग्रेन सद्यो 
विनिमयश्चिव निवहदनुरागसुधाप्रवाहया बाहयामास विनकृतविच्छेदच्छेदक्ृदपाड्रलक्ष्मी- 
तरड्भ-परम्परया ॥३२॥ | 


 अथ- अग्रे धूलिभरो गवां खरखुरक्षुएण: क्षमायास्ततो- 
हम्बेत्युचचग भी रचांरनिनदस्तासामथो मष्डलम्‌ । 
तस्याउन्ले मुरलीरवस्तदनु च॒ प्रेड्डोलि नील महः । 
पश्चात्‌ कृष्ण इति क्रमाद ब्रजपुरीपत्योरभुद गोचरः ॥३३७ 


- अपि च,-- धेन्तुनामश्॒ वत्सवत्सलतया जास्त्वरामुधसा- 
। . - माहारस्य व गौरवाल्लघुतराम़ाबिश्नतीनां गतिमु4 
 श्रीक्ृष्णस्य ब्रिलासवेणुनिनदेरामोदघूण्णद्‌हुशां 
हम्बेतिश्रुतिर॒स्यगद्गदगिरां श्रेणी ब्रजं प्राविशत्‌ ॥३४॥ 


.. उसके बाद उन सब गोपियों के अपर; तथा उद्त राधिका के ऊपर नेत्र समपित करनेवाले, एवं 

 आणीमात्र के सुहृद' (मित्र) ये श्रीकृषण, उनके नेत्र का उत्सव प्रारम्भ करके, उन-गोपियों के हृदय को 

अपने हृदय के द्वारा (सदयेन शोभनशुभावह-विधिना विनिमयन्निव परिवर्तितुमिब । “अयः शुभावहो 

विधि:” इत्यमरः) सुन्दर शुभदायक विधिपूर्वक, मानो अच्छी तरह तत्काल परिवर्तित-सा करने के लिये, 

दिन में किये हुए विरह को दूर करनेवाली, कटाक्ष की शोभारूप तरज्भ की परम्परा से, प्रवाहित करने 
. लग गय्ये-। अर्थात्‌ पहले उन मोपियों के द्वारा कृपापूर्वक अपनी ओर प्रवाहित किये हुए उनके हृदय को 
लेकर, पश्चात्‌ स्वयं भी क्ृपापूर्वक अपने हृदय को उनकी ओर प्रवाहित कर दिया; इस प्रकार दोनों ओर, 
मन की धाराएँ प्रवाहित कर दीं। परस्पर के कटाक्षों की वह तरज्भ परम्परा भी, निरन्तर प्रवाहित 
अनुरागरूप सुधा के प्रवाह से परिपूर्ण थी। एवं वे गोपियाँ भी, नि्ंल प्रेमरूप पुष्प की सुन्दर महान्‌ 
सुगन्धि-के वेग एवं अनुराग के महान्‌ उत्करष को सेवन करनेवाले अन्तःकरण से युक्त थीं ॥३२॥ । 


:. उसके बाद ब्जरूप पुरी के स्वामी, श्रीनन्द-यशोदा की दृष्टि में, सबसे पहले पृथ्वी की धूलि की 
अधिकता दिखाई दी, जो कि गयाओं के तीखे खुरों के द्वारा चूर्णप्राय हो रही थी | उसके बाद उन गेयाओं 
का अत्यन्त ऊँचा, गम्भीर, एवं मनोहर हम्बारव सुनाई दिया। उसके बाद गोमण्डल दिखाई दिया । 
उसके बाद वंशी की ध्वनि सुनाई दी। तथा उसके बाद गमनशील, नील तेजविशेष दिखाई दिया, और 
पश्चात्‌ श्रीकृष्ण हृष्टिगोचर हो गये । ये सब बातें क्रमशः प्रतीत हुई ॥३३॥ । 


- किच उसके बाद गैयाओं की श्रेणी ब्रज में प्रविष्ट हो गई। वे सब गैयाएँ, अपने-अपने बछड़ों 
के ऊपर होनेवाले वात्सल्यभाव से तो, शीघ्रता से युक्त गति को, एवं 'ऊधस्‌' (गौ, भेंस आदि के स्तनों के 
ऊपर का भाग, जिसमें दूध रहता है) के तथा आहार के भार के कारण, हलकी गति को धारण कर रही 
थीं; एवं श्रीकृष्ण की विलासमयी वंशी ध्वनियों के द्वारा, उत्पन्न होनेवाले आनन्द से उनके नेत्र, चारों 
ओर घूम रहे थे; और उनकी वाणियाँ, 'हम्बा', हम्बा',.इस प्रकार से कानों को सुन्दर लगनेवाली 
गद॒गदता से पूर्ण थीं ।।३४॥ । न ; 


१५८ # श्रीआनंन्दवृन्दावनचम्पू: # 


[ एकादश: स्तवंकः ३शनक्द द 
श्रीकृष्णस्य नन्दग्रामे प्रवेश: 


एवं श्रीवनसालिनो गोषु गोषु च किरणमालिनोर्थप चरणसश्वरण-सम्पादित-धरंणि- 
पवनासु निजनिलयं गतासु तासु श्रीकृष्णेक्षणक्षणजनितकौतुकेत केनचिदथों क्ृष्णसहचर“ 
जननीजन-ती राज्यमानसड्भरा ब्रजराजवनिता जवनितान्तसत्वरचरणविहारा गो&वनवन- 
विहारा5गोचरं गोचरीकृत्य कृत्यनभिज्ञेव तमात्मजमात्मजनवत्सलमालिज्धथ ललितगोपुरं पुर 
प्रवेशयामास ॥३ ५॥॥ ड़ बे 


ततश्र सहैवांगताी वागतारल्येन मन्दमधुरं मधुरज्ञि गदन्तो दन्तोज्ज्वलकिरण- 
धौता5धराः स्वस्वजननीजननीयमाना अपि बालका बालकान्तसाहचर्यचर्यया55्येया नितान्त- 
सौहदा हृदाइतिसरसेन व्रजेश्वरीं श्रावयासासुः,-- 'अम्ब ! कि कथनोयमद्यतनमाश्चये- 
माश्चयंतां केन ततू, यदेष बलभद्रो भद्देज्ज्वलविक्रमो5क्रमोढ्खेलारसमात्मसद्भोषगोपतनया- 
कारमसुरमसुरहितं चकार । एष च तव सुतो वसुतोउसुतो5पि सुतोषकरो5स्माक सकला- 


श्रीकृष्ण का ननन्‍्दग्राम में प्रवेश 


इस प्रकार श्रीवतमाली भगवान्‌ की गैयाएँ, एवं 'किरणमाली” (सूर्य भगवान्‌) कीं किरणें, 
अपने-अपने चरणों के सत्चरण से, प्रृथ्वी की पवित्रता का सम्पादन करके, अर्थात्‌ गैयाएँ तो, अपने खुरखूप 
चरणों के द्वारा भूमि को पवित्र करके, एवं सूये की किरणें, 'बरण', अर्थात्‌ श्रौत-स्मा्ते धर्माच रणरूप 
अपने चरणों के द्वारा, भूतलपर रहनेवाले जनमात्र को पवित्र बना करके (क्योंकि सूर्य की किरणों के ._ 
उत्पन्न होने के बाद ही, समस्त धामिककार्यों की प्रवृत्ति होती है), इस प्रकार दोनों प्रकार की गेयाएँ, जब 
अपने-अपने स्थानपर चली गई (गौः स्वर्ग च बलीवर्द रहसौ च कुलिशे पुमानु। स्त्री सौरभेयी-हगवाण- 
दिगवागुभुष्वप्सु भूम्नि च ॥॥। इति मेदिंनी) | उसके बाद श्रीकृष्ण के दर्शनरूप उत्सव से, उत्पन्न किसी 


अनिवंचनीय कौतुक से युक्त होकर, श्रीकृष्ण के स्ाओं की माताओं के सज्भ से सुशोभित हुई नन्दरानी- 
श्रीयशोदा, वेग के कारण अंतिशय शौघ्रतापूर्वक पादंन्यास करके, अपने भक्त-जनोंपर वात्सल्थ रखनेवाले, 
एवं गैयाओं की रक्षा के निमित्त; वन में विचरण करने के. कारण, जो अबतक दृष्टिगोचर नहीं हो पाये 
थे, उन्हीं, अपने पुत्र श्रीकृष्ण को देखकर एवं आलिज्धन करके, आनन्दमयी विद्वेलता से कार्य में अतभिज्ञ- 
सी होकर, सुन्दर 'गीपुर' (सिहद्वा र) से युक्त, अपने पुर में प्रविष्ठ करा दिया ॥३५। | | 


| उसके बाद जिन ग्घालबालों की अपभी-अपनी भौताएँ, अपने-अपने घर की और लिंवाकर ले 
जा रही थीं, तो भी परमसुरंर मित्रभाव के पंरमश्रेष्ठ आचरण के कारण, जो श्रीकृष्ण के साथ ही 
पीछे-पीछे आ रहे थे, एवं जिनके अंधरोष्ठ, दाँतों की उज्ज्वल किरणों से घुल रहे थे या सफेंद हो रहे 
थे, एवं श्रीकृष्ण में जिनकी गाढ़ी मित्रता थी, वे सब ग्वालबाल, वाणी की गम्भीर॑ता के कारण, धीरे- 
धीरे मधुरतांपूर्वक एवं मधु को भी सुशोभित करनेवाले, मिठासपूर्वक बीलते-बोलते, अतिशंय सरस हृदयें 
से, यश्षोदा-मैया के प्रति कुछ सुनाने लगे। “अरी मेया ! देख, आज वन में होनेवाला आश्चर्य, कुछ कहा 
जा सकता है क्या ? एवं आहा ! आश्चर्यजनक उस कार्य को कर भी कोने संकता है ? (यहाँपरं 'आः- 
दाब्द का प्रयोग, सखाओं ने, श्रीकृष्ण के दावानल-पान आदि के कष्ट को स्मरण करके किया: है). क्योंकि 
देख, ये बड़े भैया, जो बलभद्र (बलरामजी) हैं, इनका विक्रम, मद्भुलमय एवं उज्ज्वल हैं, इन्होंने 'प्रंलम्ब 


एकादश: स्तत्क; ३६-ई८ ] # ऋतु-विहार: # ३५६ 
रिर्टहन्ता हन्ताउतिकरालं दावदाबसमखिलगोधननिधननियतं किस्रापपो, किसाप पौष्कल्य॑ 
वाक्सिद्धिरेवास्य, यया नाशं गतोउसी शं. गतोउसों च सौरभेयोगण: ॥।३६॥ 

। श्रीकृरणस्य नन्दभवने प्रवेश 

इति गरतेषु तेशु निशान्तं निशान्तं मुरतिमदिन्न सकलसुखानां समननन्‍्तरमनन्तरभर्स 

स्वतनयं मणिसड्भलदोपेन नोराज्य राज्यमानवपु्ष स्वमहसा महसाधुकारिणि स्वसदने 
सदनेक़लक्ष्मणि वात्सल्यस्नुतपयोधरा पयोधराइकुरमिव करकमलेन: करकमलमाधृत्य धृत्यन- 
वस्थिता प्रवेशयामास 4३७॥॥ 
॥ गोदोहन-लोला ि 

. बक्तशभ्र सायंतनो यदि तनोरुन्माजनादि-क्रियाकलापः कलापण्डितेबालपरिचारक- 
'रकेतवप्रणयेश्रद्धाबद्धाउवदात हद निर्वाहित तदा कृताहारो हारोल्लसद्बक्षाः फ्टकपट- 
कमनीयस्थिरतडिल्लेख: श्रीखण्डखण्डालेप-व्यपदेशदेश-कालातीत-हिम नीमानीयमानपर भाग: 
कोस्तुभमणिराजव्याजव्यासज्यमानद्युमणिमण्डलः कुण्डलयुगलच्छदयच्छविगुरुगुरुभागंवों बदन- 


कलम नमन न तन. वन नरम रकम कम अ ४ + मन सनक बन सदन कम नमन मन कसम कक मनन» सरल जलन कप >क+पन्‍नस र 
नामक उस देत्य को,अनाग्रास प्राणों से रहित बना दिया कि, जो वाहक की मर्यादा को तोड़कर, खेलने 
के रस को अक्रम से ही धारण कर रहा था, एवं अपने को भली प्रकार छिपाने के योग्य गोप्रबालकक्रे-से 
आकार की धारण कर रहा था। और तुम्हारा जो यह लाला है, यह, हम सब को तो तन, मन, धन, 
एवं प्राणों से भी सन्तुष्ट करनेवाला है, सब प्रकार के अनिष्टों को दूर करनेवाला है, .आश्चयं तो यह है 


कि, इसने परमकोमल होकर भी, समस्त गमोध्षन के निधन (मृत्यु)पर तत्पर, उस महान भर्मंड्भर 


दावानल को भली प्रकार कंसे पी लिया ? अथवा इसकी वाक्‌सिद्धि पुष्टता को प्राप्त हो गई है. क्‍या ? 
क्योंकि जिस वाक्सिद्धि के द्वारा, वह दावानल विनष्ट हो गया, अर्थात्‌ इसने अपनी वाणी के द्वारा ही 
दावानल को समाप्त-कर दिया, पीया नहीं ॥ और उसी समय, यह हमारा गोगण भी, कल्याण को प्राप्त 
हो गया ॥३६॥ 


श्रीकृष्ण का 'नन्‍्दभवन' में प्रवेश ह 

. इस प्रकार कहकर, उन सब ग्वालबालों के अपने “निशान्त' (घर) चले जानेपर, समस्त सुखों 
के मूतिमान्‌ “निशान्त' (भवन)स्वरूप, अनन्त वेंगवाले या हर्षवाले अपने पुत्र की आरती, मणिमयमज्भल 
द्वीपक: के द्वारा उतारकर, अपने करकमल के द्वारा 'पयोधर' (मेघ) के अंकुर के समान श्रीकृष्ण के कर- 
क़मल- को पकड़कर, अप्रने भवन में प्रविष्ट करा दिया । उस समय श्रीकृष्ण, अपने स्वाभाविक तेज से 
सुशोभित्त हो रहे थे । एवं -वह 'नन्‍्दभवन', उत्सव की सुन्दरता का सम्पादक था, तथा अनेक प्रकार के 
सुन्दर लक्षणों से युक्त था। एवं उस समय यशोदा-मेया के स्तन, वात्सल्यरस से चुत्रा रहे थे, एबं वह, 
स्नेह केःका रण, धर्य से रहित हो रही थी 4३७॥ 


ग्रोदोहन-लीला 


. उसके बाद श्रीकृष्ण के शरीर का: सायंकालील स्नानादि क्रियाकलाप, छोटे-छोटे सेवकों के रा 
जब निर्वाहित हो गया, तब भोजन आदि करके, भवन से बाहर आकर, सुखपूर्वक सोये हुए गोगण के 
द्वारा, प्रस्सरमणीय राजमार्गों में चरणकमल को स्थाप्रित करते-करते एबं साथंकालीन. गोदोहन की 


३६० ' # श्रीआनन्दवृन्दावनंचम्पू: # ! “[ एकादशः स्तवकः इफ 


म्ण्डलमिषशरप्चिशानिशातनिशाकरः सितोष्णीषकेतवमद्सवकलकलहंसो धाराधर इवे 
निखिलजननिदाधसमयसमयमानोष्णतापहारी हारीहितो हितोदितेन प्रियनमंसुहदा हद 
मृतिमतेव समप्यंमाणं घनसारसारताम्बूलभस्यवहरन्‌ हरत्‌ सललजनमनों सनोतीतमधुरिभा 
घुरि मानभृतामग्रणीमंणिपाद्पादूरीकृतथरणितला5स्पर्शो सन्दतर-स्पन्दमान-पवमान-स्पन्दानु- 
मेयपरिमेयपरिमेय-परिवीतपीतवसनो .बहिरेत्य प्ुरतोरणे 'तोरणन सुललिते. निदाधनिशान 
$निशामिलषणीय-निशाकरकरनिकरनिरवकरकर्पूरधूलिध्रूलिधवलितं वलितं नयनसुख प्रदेश 
प्रदेशं परितः:शशधरकान्तकान्तशिलास्पन्दिसलिलशीकरनिकरनिर्भेरपुरोषवनपवनबी जतोत्सव- 
पुषा वपुषा विजितगौरीगुरुपोगण्डगण्डशेलसपमूहेन चन्द्रिकारचिरुचिरतया केवलबलदनुपमालि- 


इच्छी में तत्पर, अन्य समस्त गोपों को देखकर, बलदेवजी के छोटेभाई श्रीकृष्ण ने, किसी अपूर्वे कौतुक 
से, जब गोदोहन करना प्रारम्भःकर दिया, तब उनके गोदोहन को सुनकर, अंटारियोंपर चढ़कर, गोपियों 
की श्रेणी ने, अपने नेत्रों के विलासों के द्वारा, आकाश को कमलवनमय बना दिया (यह तो हुआ. इस 
अतिशय लम्बे गद्य का अन्वय । अब, क्रमशः व्याख्या करते हैं)। श्रीकृष्ण के श्रीव्रिग्रह का सायंकालीन 
उन्मार्जन, स्नान आदि क्रियाकलाप, रक्तक, पत्रक आंदि छोटे-छोटे गोपबालकरूप जिनके सेवकों के द्वारा 
_निर्वाहित हुआ, वे सब, सेवा की कला में पूर्णपण्डित थे, एवं निष्कपट प्रेम, तथा उस प्रेम से उत्पन्न हुई 
दासभावोचित॑ श्रद्धा, उन दोनों के द्वारा बरंधा- हुआ उनका हृदय विशुद्ध था। श्रीकृष्ण, जब स्नानादि 
से निवृत्त हो गये, तब मोजन कर लिंया.। पश्चास्‌ उनका वक्ष:स्थल, दासों के द्वारा. पंहनाये हुए पुष्पों के 
हारों से सुशोभित हो गया। पीताम्बर के बहामै सुन्दर एर्व स्थिर बिजली की श्रेणी से युक्त हो गये। 
चन्दन के आलेप के बहाने, देशकालोतीत जो 'हिमानी' (बर्फ का ढेर), उस हिमानी की शोभा के द्वारा, 
उनकी शोभा, पराकाष्ठापर पहुँच रही थी। मंणिराज कौस्तुभ के बहामै, उनका वक्षःस्थल, मानों सूर्य- 
मण्डल से परिपूर्ण हो रहा था। .दोंनों कुण्डलों के बहाने, वें, अधिक छवि से युक्त. बृहस्पति एवं शुक्र से 
युक्त हो रहे थे। अपने मुखमण्डल के बहाने, मोनो. शरदऋतु की रात्रि में विशेषसुखदांयेक चैन्द्रमासे 
युक्त हो रहे थे। एवं सफेद पगड़ी के बहाती, माभौं मदमत्त कलहंस से युक्त हो रहे थे । एव॑ बरंसाती मेंघ . 
की तरह, ग्रीष्मऋतु के समय में, भली प्रकार आनेवाली गरमी का अपहरण कर रहे थे ।' (हारि ईहितं . 
चेट्टितं यस्य सः , सधुरचरित इत्यर्थ/) एबें मधुर चरित से युक्त थे। एबें अपने अभीष्टरूप हित की बात 
कहनेवाले, मूर्तिमान्‌ हृदय के समान अपने प्रिय-नर्मसखा के द्वारा समपित कर्पूरमिश्रित-श्रेष्ठताम्बूल को 
चबाते हुए, सभीजनों के मन -को हरते हुए; मभोतीत मधुरिमा से युक्त थे। सम्मान धारण करनेवालों 
'के अग्रगण्य थे। 0वं म॑णिमयी' पादुकाओं को चरणों में धारण कर रहे थे । अतः, .भूतलन के स्पश को 
'अद्धीकार नहीं कर रहे थे । एवं अतिशय' मन्दतापूर्वक चलते हुए पवन के द्वारा; अनुमान॑ लगाने योग्य; 
अतः, अत्यन्त पतले एवं अपने शरीर के प्रैमाण के समान, पीताम्बैर को घारण कर रहे थे। इस प्रकार 
की शोभा से युक्त श्रीकृष्ण, 'न॑न्दभव॑न' से बाहर आकर, बन्दनमाला से घुशोभित 'सिहद्धार के निकट, 
ग्रीष्मकाल की रात्रि में, निरन्तर अभिलष॑णीय णो चन्द्रमा, उस चंन्द्रमा.का जो किरणसमूह,: एवं निर्मल 
कपूर की धूलि की तरह जो धूलि, 5न दोनों के द्वारा अत्यन््री सफेद वर्णवाला, सुन्दर एवं विशाल, तथा 
दर्शकों के नेत्रों को सुख देनेवाला जो “प्रदेश” (स्थान) था, डसके चारों ओर सुखपूर्वक शयन करनेवाले 
गोगंण से सुशीभिते, राजमार्गों में पदार्पण करने लंगे। चह गोगण, चन्द्रकॉन्तमणि की सुन्दर हिला से 
प्रवाहितं होनेवाले, जल के कणसमूह की अंधिकता से युक्त, उपवन-सम्बन्धी पवन के द्वारा, बीजना किये 
'जाने के कारण; उत्सव की पुष्टि करनेवाले, अपने सफेद शरीर के द्वारा, हिमालय की पौगण्ड अवस्था 


ढ एकादश: स्तत्रक: ३८-४० ] # ऋतु-विहारः # हे ३६१ 


सालिन्यविषा विषाणनिकरेणेव लक्ष्यमाणेनोक्ष्यमाणनोत्तमसुखरसे: सुखशयितेन तेन गयां 


निकुरम्बेण रमणीयासुल्लसत्पुरगोपुरगोचरमणिच्छविशिखासु विशिखासु पदकसलमादधानों . 


वधानो5भित्तश्न, नयनकसलं कमल न कुर्बन्‌ क्वचन सायंदोहदोहदपरे सकला55भीरे सकला- 
भोरेध्यमाणो रसकलाभिरेव रेबतीरमणानुजोउनुजोषमतिकौतुकेन यदि दोग्धुमारेभे मारेभेन 
शध्माना राजीवराज़ीव तदा . तदाकण्य॑ गरोकुलकुलललनाततिरवधोरितगुरुबलभिका 
वलभिका55रोहरोहदुत्साहा साहाय्याय मनोमदनेन मदनेन दत्तकरावलम्बाइल॑ बालहरिण- 

 नयनविश्वर्ने यतविश्वर्म रिन्दीवरवरविपिनमयीचकार नभः ॥३८॥ हे 
.... _ एवमसुस्तदबदनसुधाकरसुधाकरतोयां नयनशफरवष्ूरवधूय. स्वयमभितो5भितोषेण 

निपतस्तोनिवारयितुं श्रदि न शेकुस्तदा नयनसुखदुहं त॑ दुहन्तं गामवलोकया श्वक्र : ॥३६॥ 
. तदग़ोदोहनस्स निराबिलसितं बिलसितं किमरेउसरेशा अपि चबतुं शकनुवन्ति, 


वाली छोटी-छोटी शिलाओं के समूह को पराजित कर रहा था; एवं वह गोगण, चन्द्रभा की “चन्द्रिका' 


(चाँदनी)से भी मनोहर होनेके कारण, केवल (बलतां सअवरतां अनुपमानां अलोनां अ्मराणामपि मालिन्य॑, 


स्वसौन्दर्येण तिरस्कारं बेबेष्टीति तथा तेन “विष्लृव्याप्तों' किविबन्तः) अपने काले-काले सींगों के समूह के 


द्वारा ही पहचान में आ रहा था कि, ये गोगणं है, चन्द्रमा की चाँदनी नहीं है। उस गोगण का शुद्धसमृह 
अपने सौन्दर्य द्वारा, पुष्पोंपर विचरण करनेवाले अनुपम भ्रमरों को भी, मलिनता से व्याप्त कर रहा था, 
अर्थात्‌ उस गोगण का शुद्भसमूह, भ्रमरों से भी अधिक काला एवं चमकीला _था। एवं वह गोगण, उत्तम- 
सुखरूप रसों के द्वारा सिश्चित हो रहा था। इस प्रकार के गोगण से, रमणीय जो राजमार्ग थे, वे सब, 
सिहद्दारपर शोभायमान दिखाई देनेवाली मणियों की कान्तिग्ों के अग्रभाग से युक्त थे। इस प्रकार के 
राजमार्गों में, चरणकमल स्थापित करते हुए, एवं चारों ओर अपने नेत्रकमल को धारण करते हुए, सभी 
को सभी विषय में सत्र अतिशय सुख देते हुए, श्रीकृष्ण ने, सभी गोपोंके सायंकालीन गो-दोहन की इच्छा 


में तत्पर हो जानेपर, सभी प्रकार की रसमयी कलाओं से (रेव्यमाणः व्याप्यमानः रेबूड' प्लुतो' प्लुति- 


वर्याप्तिः) व्यात होकर, प्रीतिपुवंक अतिशग्र कौतुक से युक्त होकर, जब दुग्ध-दोहन करना आरम्भ कर. 


दिया, तब (मारः काम एवं इभस्तेन मृद्यमाना पीड्यमाता राजीव-राजो कमल-भं णी इव) इस समाचार 
को सुनकर, कामरूप हाभी के द्वारा प्रीड़ित की गई कमलों की श्रेणी की तरह प्रतीत होनेवाली, ब्रज की 
कुलाज़नाओं की श्रेणी ने, सास-ससुर आदि गुरुजनों के बल एवं भय को ठुकराकर, अटारियों के ऊपर 
चढ़ने के विषय में उत्पन्न हुए उत्साह से युक्त होकर, एवं अटारीपर चढ़ने की सहायता के लिये, मन को 
ह्षित्‌ करनेवाले प्रेमरूप काम के द्वारा, विशेष करके दिये हुए कर का अवलम्बन करके, (प्रेमेब गोप- 


रामाणां काम इत्यगमत्‌ प्रथाम्‌ । इत्युक्त:) हिरण के बच्चे के नेत्रों के विलासों की तरह, अपने-अपने 


नेत्रों के विलासों के द्वारा आकाश को, मानो कमलवनमय बना दिया ॥३५।॥ 


इस प्रकार वे गोपियाँ, श्रीकृष्ण के मुखचन्द्र की सुधारूप नदी के प्रति, स्वयं ही चञ्चल होकर, 
प्रसन्नतापूर्वक चारों ओर से गिरनेवाली, अपनी नेत्ररूप मछलियों को, जब रोकने के लिये समर्थ न हो 


पायीं, तब नेत्रों के सुख को पूर्ण करनेवाले एवं गो-दोहन करते हुए, उन्हीं प्राणप्यारे के दर्शन करने लग . 


गई ॥३६॥ 
हि 


श्र. # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: #.....[ एकादशः स्तवकः ४०-४३ 
किक नल न्क कक के कक उनके के कनफ के के कर के के के के के कफ रे पक कक कक कफ कर कक कफ सेफ के सेफ अं कस सर रा की 
लघीयांसो हि नभसड्भरमा न भसड्भमाय प्रभवन्ति, तथापि कविवंराको वराकोपेन रंसना- 
लोभेन वर्णयति ॥॥४०॥ । 

तथा हि-- पादाउग्रे कृतपादुक त्रिक-समुल्लासोल्लसत्पाध्णिक॑ 
मध्ये न्‍्यस्य घटी पटोन्नमनतः प्रोद्यत्त्विषोर्जानुनो: । 
गोतुन्दव्यतिषड्भ-सुन्दरदरक्षो भश्लथोष्णीषक 
पाणिब्यां क्रमकुड्मलाइस्‍्गुलिपु्ट गां दोग्धि दुग्धं हरिः ॥४१॥ 


अपि च--. अग्रममडगुप्ठतजन्योरन्दयित्वा पयं:कणः । 
क्रमेण गोस्तनं क्षीरमपि क्षरदचक्षरत्‌ ॥४२॥ 
तथा; हि-- वत्सादप्यधिकप्रियों भगवतः पाण्यम्बुजस्परशन- 
...... स्नेहल्रावि-पयःपयोधरपुटा गौदुह्ममाना स्वयम्‌ । 
धाराभिः सुगभीरघोषगहनामापूर्य सा दोहनीं 
दोहन्यन्तरसेति यावदवनीं तावतू समापुप्लुबत्‌ ॥४३॥ 


श्रीकृष्ण के गो-दोहत का विलास, निर्मल-व्यवसाय से युक्त था । अतः, उस प्रकार के गो-दोहन 
के विलास को, यथार्थरूप से, अरे भाइयो ! ब्रह्मा आदि देवता भी कुछ कह सकते हैं क्या ? अर्थात्‌ नहीं । 
क्योंकि देखो, अत्यन्त छोटे पक्षी, नक्षत्र के संयोग के लिये, समर्थ नहीं हो पाते, अर्थात्‌ ताराओंतक नहीं 
उड़ सकते .। (नभः पतन्त्यात्मसमं पतत्त्रिणस्तथा सम॑ विष्णगति विपश्चितः। (भा० ११८२३) इत्युक्त :) 
तथापि बिचारा दीन कवि, (बरः श्रेष्ठ; आकोप:ः दुर्दमत्व॑ यस्य ताहशेन रसनालोभेन इति स्वदंन्य 
घ्यज्ञयन्तमपि तमेव स्तावयति तस्य सरस्वती, यथा-वरं. श्र _)्ठमेव आ सम्यक्‌कायति शब्दायते इति 
बराकः । तथा रसना आस्वादस्तल्लोमेन) श्रेष्ठ एवं दुर्दमतीय 'रसना' (जिद्वा) के लोभ से वर्णन करता 
है.। इस प्रकार अपनी दीनता को दिखानेवाले, कविकर्णपूर की सरस्वती, उन्हीं की स्तुति करा रही है 
अर्थात्‌ स्तुतिपक्ष में यह अर्थे है कि, भली प्रकार श्रेष्ठ ही बोलने के कारण, जो “रसना', अर्थात्‌ आस्वादन, 
उसी प्रकार के लोभ के वशीभूत होकर, कवि वर्णन कर रहा है ।।४०॥। 
देखो, गो-दोहन की शोभा :-श्रीकृष्ण, अपने दोनों करकमलों के द्वारा, जैब गया से दुग्ध-दीहन 
कर रहे थे, तब उनके दोनों हाथों की अंग्रुलियाँ, क्रमशः कमल॑ की फलिका की तरह सिकुड़ रहीं थीं 
उन्होंने अपने चरणों के अग्रभाग में पादुका धारण कर रखी थीं; अपनी पीठ के मेशदण्ड के अंधोभाग के: 
भली अकार ऊँचा करने के कारण, शोभापूबंक ऊपर को उठती हुई एड़ियों से युक्त थे; दोनों घुटनों के - 
बीच में दोहनी धर रखी थी; उस समय पीताम्बर को ऊँचा करने के कारण, दोनों घुटनों की कीन्ति 
प्रगट हो रही थी; और गैया की 'कुक्षि! (कोख॑) के परस्पर मिल जाने से एवं परस्पर के हिंल जाने से 
श्रीकृष्ण की सुन्दर पाग कुछ ढीली हो रही थीं ।।४१॥ 
,.. किच श्रीकृष्ण, अपने अंग्रुढ्ठ एवं तजनी-अंगुली के अग्रभाग को, दुग्ध के कणों के द्वारा कुछ गीला 
करके, स्वतः झरते हुए दुग्धवाले गया के स्तन से, लीलार्थ दुग्ध झराने लग गये ॥४२॥। 
देखो, श्रीकृष्ण के द्वारा दुही जानेबाली जो गौ थी, उसके हतनों का जो पुट था, वह, अपने 
बछड़े से भी (अधिक प्रीणातीति अधिकप्रोस्तस्य) अधिक तृप्त करनेवाले, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के करकमलों 


| 
। 
। 
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। भीकृष्णस्य गोदोहन॑ हष्ट्बा सद्भोनां बार्तालापः 
एवं तदतेक्षणक्षणपरवशानां तासां बलभोगतानां भीगतानान्दोलेनापि समुत्‌- . 
कलिकया समुत्कलिकया अन्लेना5 अुलेनाउकणास्रोक्षमाणानां मनोरथमनोरंथसहस्रे णापि दुबहं 
जनयामास ॥ढढ॥... | | 


तन्र कासाश्षन काश्वनकात्तलताकाराणां निजसहचरीजनेः सह सहजसौहार्दा- 
दसम्ध्रमेण श्रमेण चाउस्खलतः खलप्तश्व न भेश्ादात्महदयं सदयं सरसं च प्रकाशयन्तीनां 
संलाप आप्तीत्‌ ॥४५॥ ० | । 


भअयि सहचरि ! चरित्रमिव मे नयननिर्माणेन्त, यद्म्बुधररुचिश्स्थ रुचिरस्य चिरस्य 
रस्यतमा पीयते, किन्तु करिष्यामों वपुरिदं पुरि द्दह्मप्रानमवश्यमेतेन वश्यमेतेन नाना- 
कलाकलापवत्तया, तश्रेयं में युक्तियुक्‌॒ तिग्सा मृतिरुस्मोलति, केलिलतिकेडलिमन्तरेण 
कसलिनो . मलिनोभावमायाति । त॒दयि परमाडुने ! परमाड्नेस्मदीये समाने समाने- : 
तव्योध्यसू, पश्य समर. मन्त्रकोशलस्‌' इति । झाह,-'कथमिव ?” पुनरेषाह,- 'सहचरि ! 

. श्रयतास्‌ ॥४६॥ ह 


के स्पर्श या क क अरताका+ न कह पालसाभयकार्ताउन लक आइआार का सदन से उत्पन्न हुए स्नेह के द्वारा, दुग्ध को स्वयं ही बहा रहा था। अतः, वह गौ, स्वयं निकलनेवाली 
दुग्ध की धाराओं के द्वारा, सुन्दर एवं गम्भीर 'घृ घूं-शब्द करनेवाली गहरी दोहनी को भरकर, जबतक 
दूसरी दोहनी आती है, तबतक भूमि को अपने दुग्ध से व्याप्त (सराबोर) कर देती है ॥४३॥। 


. श्रोक्ृष्ण के गो-दोहन को देखकर सख्तियों का _ बातलाप 


इस प्रकार श्रीकृष्ण के गो-दोहन समय के दर्शनरूप महोत्सव के पराधीन होनेवाली, एवं 
अटारियोंपर बैठनेबाली, सास-ससुर आदि गुरुजनों के भयसे उत्पन्न कम्प से युक्त होकर भी, (मुदां कलया 
सह बर्तेमानया) हर्ष की कला से युक्त सुन्दर उत्कण्ठा के द्वारा, अपनी-अपनी आँखों' के चच्चलकटाक्ष के 
द्वारा अवलोकन करनेवाली, उन गोषियों के मन में श्रीकृष्ण ने, (अनसां शकटानां रथानां च सहस्र णापि 
हि मनोरथं जनयामास) हजारों गाड़ी एवं हजारों रथों से भी, न ढोया जानेवाला मनोरथ, उत्पन्न कर 
या ॥४४॥ । 


__ उस समय सुवर्ण की सुन्दर.लताके-से आकारवाली, एवं भ्रम-से भी न खिसलनेवाले, एवं खलों 
के द्वारा भी अभेद्य स्वाभाविक 'सौहाद' (मित्रता) के कारण, सरस एवं दया से युक्त, अपने हृदय को 
प्रकाशित करनेवाली, उन गोपियों का, अपनी-अपनी सहचरी-जनों के साथ, हड़बड़ी को छोड़कर, परस्पर 
वार्तालाप होने लग गया ॥४५॥ अर के ० 


हैं सहचरि ! भेरे नेत्रों की रचना, 'चरितार्थ! (सफ़ल) हो गई। क्योंकि, जिनके कारण, मैं, 
मेघ से भी सुन्दर इन श्यामसुन्दर की अतिशग्न सरस आस्वादनीय कान्ति पानकर रही हूँ। किन्तु, अब 
तो हम, इस अपने शरीर को, जो कि इस पुरी के बीच में, गुरुजनों के सद्भूषंण से बुरी तरह जला जा 
रहा है, (भावगर्हायां यड) अनेक प्रकार की कलाओं की श्रेणी की भावना से, भली प्रकार प्रात्त किये 
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पुरे प्रायोहस्माक प्रथमवयसों दुर्देभतया 
न दुह्मन्ते गावः प्रसभमभयेः करपि जने: । 
भतो दोहाभावाद भवति विह॒ते गव्यविभवे 
ग्रुरूणां हृद॒व्योम्नि ज्वलति नितरां तापतपनः ॥/४७॥ 


साह,- ततः किस ?” एषाह,-- 
ह (्वयते वक्तव्या: कमलमुखि ! मुख्या हि गुरवः 
कथं गा व्यर्थत्वं गमयथ वृथा दोहनमृते । 
. यदालोके सद्यो दधति सुखदोह्त्वमपि ता: 
सुदुर्दान्ता यत्नादुपनयत त॑ दोग्धु स इमाः ॥४८॥ 


तदा तैराख्येयं कौ स कथय को5साविति ततो 
भवत्या5घ्ख्यातव्यं सुमुखि ! यदिदं हृश्यत इह । 
ततस्तत्रोद्योगं सखि ! रचयिता5सौ गुरुजनः 
स्वकायेंतु प्राज्षो भवति न कदाप्येष -विमुखः ॥/४९॥ 


गये, इन व्यामसुन्दर के द्वासा, अवश्य ही वश में करने योग्य बना देंगी । इस विषय में, मेरी यह तोदक्षण- 
बुद्धि, युक्तियों का योग मिलानैवाली, प्रकाशित हो रही है:। हे केलिलतिके ! सखि ! देख, कमलिनी, 
अमर के बिना, मलिन हो जाती है; इसी प्रकार मैं भी, श्यामसुन्दर के बिना, मलिन होती जा रही हूँ। 
इसंलिये हे श्रेष्ठ अद्भने ! यह श्यामसुन्दर, मुझको, अपने परमश्रेष्ठ एवं समान स्थलवाले आँगन में, लाकर 
. उपस्थित कर देना है। देख, मेरे मन्त्र के चातुर्य को ।” सहचरी--“वह किस प्रकार ?” वह गोपी पुन:-- 
“हे सहचारि ! सुत--।४६॥ पा मो 


“हमारे ग्राम में, पहली अवस्थावाली गैयाएँ, दुर्दमनीय होने के कारण, भयरहित किन्हीं जनों 
के द्वारा, प्राय: हठपूर्वक भी, नहीं दुंही जाती हैं। अतः, गो-दोहन के अभाव से, दूध, दही, घृतरूप धंन के 
विनष्ट हो जानेपर, हमारे सास-ससुररूप गुरुजनों के हृदयरूप आकाश में, सन्तापरूप सूर्य, विशेषरूप से 
जलता ही रहता है ॥४७॥ | र 


सहचरी--“उस से क्या भाव निकला ?” गोपी--"हे कमलमुखि ! हमारे मुख्य-मुख्य इन 
गुरुजनों से, तुम कह दो कि, इन गौओं को दोहन के बिना, 'निरथ्थक” (निष्फल) क्यों बर्ना रहें हो ? 
अजी ! देखो, जिस व्यक्ति के दर्शनमात्र में, वे दुर्दान्त' (अदम्य) गैयाएँ भी, सुखपूर्वक दोहैन करने के 
भाव को धारण कर लेती हैं, उस व्यक्ति को, प्रयत्वपूर्वक बुला लीजिये। वह व्यक्ति, ईनकां दोहन कर 
लेगा ।४८॥ हु 


.._ “उस समय वे गुरुजन, तुम से कहेँगे कि, वह व्यक्ति, कहाँ रहता है; और वह, कौन है? हे 
सुमुखि ! इस प्रकार पूछने के बाद, तुम “कृष्ण के द्वारा किया जानेवाला सुखपूर्वक जो गो-दोहनकर्म 
दिखाई दे रहा है” इसको भली प्रकार कैह देभा । अर्थात्‌ यह बता देना कि, ननन्‍्दलाल के दर्शनमात्र से, 
गोगण के स्तनों से, दृश्घ, स्वतः ही झरने लग जाता है। हे सखि ! उसके बाद तो वह गुरुवर्ग, उनके लाने 
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...- अथ चतुरा साह च,--तुरासाहमधिब्रजपुटभेदनसाधिक्नरजपुटभेदनसानन्दकारणं 
काइरण न करोति, तदुचितमेबतत्‌, किन्त्वयं पिंत्रोरन्नोररीकृताधीनतया धीनतयापि बर्ंमानो 
न स्वातन्त्यमाविष्करोति ै/ इग्रमाह,-'अलमनया5नयानुकूलवातंया, वातंया तु युक्‍त्या 
'भूयते । धूयतासू- है 

.._ भ्रजस्य दुःखे च सुखे च तत्फल-,प्रभोगभाजाबिव वत्सलत्वतः । 

... श्रृत्वोदितं महगुरुभिश्नजेश्वरो, तत्कालमेनं विनियोजयिष्यंतः ॥५०॥ 

- अथेवमन्योन्यकौतुकक्थाप्रसद्भरड्भोण रसमयं समयं गमयन्तोषु तासु कृतलीला- 
दोहोश्लोला-दोहोचितया5६ईचितो वनमालयाइडलयाय चलितः ॥५१॥ . 
| चलता चलतारानुकारहारेण हारेण विलसदुरा दुराक्रमश्री: परितों नपनकमल- 
व्यापारेणा$पारेणानन्दा$कूपारेण प्लावयन्िव ब्रजनग रनागरीगरीयोगुरुगोरवग्नाहग्राहतु डित- 
 हृत्तडागानवहेलया5$लयान्तिकमाससाद ॥५२॥ ह 


के ब्रिष्रय में, स्वतः उद्योग करेया । क्योंकि, यह हमारा गुरुवर्ग, विशेष ज्ञानवान है। अतः, अपने कार्यों में 
- कभी भी विमुख नहीं होता है। तात्पयें--अपने स्वार्थ के लिये, वे, श्रीकृष्ण को अवश्य ही बुलागरेंगे । 
अतः, हमारे मनोरथ भी सफल हो जायेंगे ॥।४९॥ '« श 


: उसके बाद वह चतुर सहचरी--"हे सखि ! इस व्रजरूप' नगर में, भक्तों की मानसिकव्यथा के 
समूहरूप सम्पुट का भेदन करनेवाले, एवं आनन्द के कारणरूप, इन्द्रस्वरूप कृष्णचन्द्र को, कौन-सी 
अज्ञता, रक्षक नहीं बनाती ? अपितु, सभी बनाती. हैं। इसलिये तुम्हारा कथन भी उचित ही है। किन्तु, 
ये श्रीकृष्ण, (घियो बुद्ध: इनतया प्रभुत्वेन व्तमानो5पि) बुद्धि की प्रभुता से युक्त होकर भी, यहाँपर माता- 
प्रिता की अधीनता अद्भीकार करने के कारण, स्वतन्त्रता का आविष्कार नहीं करते हैं अर्थात्‌ उनकी 
आज्ञा के बिना कहीं वहीं जाते ।” गोपी--“अनीति क्री अनुकूलता से: भरी हुई इस बात से कोई प्रयोजन 
नहीं है # नीरोग तो युक्ति ही होती है; जो सब जगह, चल जाती. है । अर्थात्‌ युक्ति ही प्रबल है। सुन-- 
वे दोनों ब्जेश्वर' (श्रीनन्द-यशोदा) वात्सल्यभाव के कारण, इस ब्रजमात्र के सुख-दुःख में, अर्थात्‌ 
व्रृजवासियों के सुख-दुःख के फ़लभोग में, अपने को सम्मिलित मानते हैं। अतः, मेरे गुरुजनों के कथन को 
सुनकर, इन श्रीकृष्ण को, इस का के लिये, तत्कॉल नियुक्त कर देंगे” ५०॥- पक 

. उसके बाद वे गोपियाँ, इस प्रकार परस्पर कौतुकमय कथाप्रसज्भ के द्वारा, जब रसमय समय 
को बिता रही थीं, तब श्रीकृष्ण, लीलापूर्वक गो-दोहन करके, वनमाला से व्याप्त होकर, अपने भवन के. 
लिये चल दिये। (अलोनां श्रमराणां इला गिरस्तासां दोहः भ्रपुरणं तदुचितया तत्समब्रेतया “उच समवाये' 
इति धातो: । “गोभूवाचस्त्विडा इला” इत्यमरः) वह वनमाला, भ्रमरों की वाणियों की पूर्ति से युक्त थी, 


अर्थात्‌ उसपर भ्रमरगण गुख्लार कर रहे थे ।५१॥ 


: चलनेवाले ताराओं के समान चल हार के द्वारा सुशोभित वक्ष:स्थलवाले, एवं अदम्य शोभा 
से युक्त श्रीकृष्ण, अपार आनन्द के समुद्रस्वरूप, अंपने नेत्रकमल के व्यापार के द्वारा, ब्रजनगरं की नागरी- 
. जनों के गुरुगौरवरूप महान्‌ ग्राह के द्वारा ग्रहण करने से, टूटे हुए हृदयरूप सरोवरों को, मानो चारों 
ओर से तिरस्कारपूर्वक पूर्ण-करते हुए; अपने भवन के निकंट आ गये ॥४२॥ ... ४ ही 


रे. # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: #... [ एकादशः स्तवक: ५३-५६ 


तासां च तयनकमलानि यावदालोक॑ लोक॑ विलड्धध तन्मुखाभिसुखाभिसारसारस्पेन 
निरनिमेषाणि जातानि, अनालोक प्राप्य प्राप्यकारित्वनियमेत पुन्निवृत्तानीव, सनांसि तु 
ललितविलसितेन तेन सहैव सुखशयने तस्येव सुषुप्‌ः ॥५३॥॥ 


एवमहनि हनिष्यद्धावकरालभावकराल-वियोगवेदना-वेदनास्थानाभावादात्मनो 
मर्मणि मणि सश्चारिणी विषविसपंज्वालेव यातना या तनावुन्मीलति, तां खलु दिवसा$- 
वसान-तत्‌समागमागन्तुकदशंनेन_ निदाघप्रदोषदोषराहित्येधितशोभशोभमान-तदुबहिविहार- 
दर्शनेन च निर्वापयन्ति तदनुरागिण्यः ॥५४॥ 


एवं प्नरहरहरह॒तपराक्रमः क्रमविवर्धभानकौतुको घेनुगणा5वने वने विहरव्‌ निदाघ- 
समय व्यतीयाय ॥५५॥ 


वर्षावर्णनम्‌ 
ततश्र ततश्ररितमाधुयमहिम्ना मधुरितभुवनतलो$वनतलोकरसदालोकः सह सहचरेः . 
कुतृहलिना हलिना च घेनुगणाइवनाय वनाय गच्छन्निच्छन्नलिजकौतुकखेलां खे लाड्छित 
जलदाइकुरां कुराह्षन्यकारिणीं चरणपरिचरणपरिभावनया भाव-नयाभ्यामुपतचितां दासीव- 


: उन गोपषियों के नेत्रकंमल तो, जहाँतक दिखाई देता रहा, वहाँतक सब जनों की लाँघकर, 
श्रीकृष्ण के मुख की ओर जाने की सर॑सता के कारैण, निनिमेष हो गैये थे। पुनः श्रीकृष्ण के दर्शन को न॒. 
पाकर, प्राप्यकारित्व नियम के अनुसार, अर्थात्‌ “इन्द्रियों की सामथ्यं, अपैने द्वारा प्राप्त हुए पदार्थ में ही 
. चलती है, अप्राप्त में नहीं” इस नियम के अनुसार, मानो पुनः निवृत्त-से हो गयें। किन्तु, सबके मन तो 
किसी प्रकार का प्रतिबन्ध न होने के कारण, मनोहर विलासघाले उन प्राणप्यारे के साथ ही, उन्हीं की 
सुखमयी शय्यापर शयन कर गये ।।५३॥ 


। इस प्रकार दिन में, पीडाकारक भैयदूर तीक्ष्ण किरणों के द्वारा, दौंषप्रद वियोग के.कारण, 
होनेवाली वेदना के निवेदन के रथान के अभाव से, अपने-अपने हदरीर में प्रत्येक मर्मस्थान में, विष के 
फेलने की सच्चारिणी ज्वाला की तरह, जो पीडा उत्पन्न होती है, उँसको तो श्रीकृष्णीनुरागिंणी वे 
गोपियाँ, दिन की समाप्ति के समय, उनके समाग़र्म के कारण, आगन्तुक दैश्ेन कै द्वारा, तथा ग्रीष्मकाल 
के प्रदोष की दोषरहिंतता के कारण, बढ़ी हुई शोभा से शोभायमान, उनके मौ-दोहन आदि विहारों के 
दरशर्त के द्वारा दूर करती रहती हैं ।॥५४।॥। 


इस प्रकार प्रतिदिन, अविन॑ष्ट पैराक्रमैवाले श्रीकृष्ण ने, गोगण की रक्षा करने के विषय में, 

क्रमश: बढ़नेवाले कौतुक से युक्त होकर, बन में विहार करते हुए, ग्रीष्मकाल को व्यतीत कर दिया ॥॥५५॥। 
वर्षाऋतु वर्णन 

अब, क्रमप्रात वर्षाऋतु की लीलाओं का वर्णन करने के लिये, पहले वर्षाऋतु का ही वर्णन. करते: 


हैं। भ्रीष्मऋतु के बाद, अपने चरित के माधुयें की महिमा के द्वारा 'ततः” (विस्तृत) होनेवाले, अतंएव 
भुवनतल को मधुर बनानेवाले, एवं विनम्रजनों को रसदायक देन देनेवाले, श्रीकृष्ण, समस्त सखाओं 
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एकादश: स्तवकः ५६-४७ ] # ऋतु-विहारः # मा ३६७ 


दासीवनपरां परिचर्यायाश्रकितचकितदरोन्मीलज्नपलाचपलाक्षीमू, दरदलित-ललितमालतिका- 
लतिका-कुसु मसुमधुर-मालभारिणीं मेदुरदुरवापशो भकदम्ब-कदम्बक-विपुलपुलकधा रिणीं 
लघुलघुविगलज्जलदजलदरबिन्दुनिकराश्रुस्निग्धमुग्धदिड्मुखा कुसुमभरभरित-ककुभावलि- 
वचलित-गन्धवह-ललित-निःश्वासाम॒, सरसतर-तरज्ित-मदमगूर-विकच-कलाप-कचकलाप- 
शोभितां तरलतर-ललित-विसकण्ठिका-मुक्ताकण्ठिकामुक्तामभितः सश्च रदिन्द्रगोपगो-पदयावक* 
चिद्नां . मरकतमणिमद्धरी-जरीजूम्भमाणता-हारि-हारित-नव-यबस-पवसरसरसातल-तल्पाम्‌, 
रसद-रसदब्द-शब्दमधु रतर-कणष्ठनादामतिघनायमानवनराजि-राजिनं नीलिमानसेव नील* 
मंशुकमंशुकसनीय वसानामवसानामलसरसां तरोलम्ब*रोलम्बघटा-कटाक्षपातामबनीप-नोप- 
पराग-परागताधिवासां प्रावृत्षे्यां लक्ष्मोमालोकयामास ॥५६॥ क्‍ 

5 ततश्र समुचितमौषधमिव निदाघतपनतपन्न-तप्तजी बजीव-निकरस्य रस्यतमेन 


के साथ, एवं परमकौतुकी बलदेवजी के साथ, गोगण की रक्षा के लिये वन में जाते-जाते, वर्षाऋतु की 
शोभा को देखने लग गये (यह अन्वय है) । वर्षाऋतु कौ शोभारूप वह नायिका, अपने कौतुकमय खेलों 
के उपयुक्त थीं; आकाशरूप दर्पण में अपने शरीर के वर्णवाले मेघ के अंकुर से चिह्नित थीं; पृथ्वी को रज्- 
बिरज्जी करनेवाली थी; श्रीकृष्ण की चरणसेवा की सर्वतोभावमयी भावना के द्वारा, प्रेममाव एवं नीति 
के द्वारा परिपूर्ण थी; दासी की तरह सेवा की सिलाई में भली प्रकार तत्पर थीं; चकित हो-होकर धीरे- 
धीरे दो दिश्ञाओं में चमकनेवाली बिजलीरूप चचलनेत्रों से युक्त थी; कुछ खिली हुई सुन्दर मालतीलता 
के पुष्पों की सुमधुर माला धारण कर रही थी (मालभारिणी शब्दे “इश्टकेषीकामालानां चिततुल 
. भारिषु” इति सृत्रेण हस्वः); एवं स्विग्ध, तथा दुर्लभ शोभा से युक्त कदम्ब के पुष्पवृन्दरूप विश्ञाल _ 

सेमाओं को, मानो हषपृ्वंक धारण कर रही थी; धीरे-धीरे मिरनेवाले भेघों के जलों की थोड़ी-थोड़ी 
बिन्दुर्भणीरूप आनन्दमय अश्रुओं के द्वारा, स्तिग्ध एवं 'मुस्ध' (मनोहर) दिशारूप मुख से युक्त थी; पुष्पों 
की अधिकता से परिपूर्ण 'ककुभावली' ('अर्जुन-नामक वृक्षों की श्रेणी) से युक्त सुगन्धमय पवनरूप सुन्दर 
इवासों से युक्त थी. (ककुभोरई्जुनः इत्यमरः); एवं अतिशय सरस नृत्य से तरज्ित मत्तमयुरों के फूले हुए 
पद्धुरूप. केशकलाप से सुशोभित थी; अत्यन्त चश्चल एवं सुन्दर बक-पंक्तिरूप मोतिगरों की कण्ठी, मानो 
गले में बाँध रही थी; एवं चारों ओर विचरण करनेवाली “इन्द्रगोप' (बीरबहूटी)-नामक रक्तवर्णवाले 
कीटविशेषों की 'गो” (किरण)रूप महावर से युक्त चरण-चिह्नोंवाली थी; मरकतमणिमयी मशञ्जरी के 
अतिशय प्रकाश को हरनेवाले एवं हरेवर्ण के नवीन घासरूप जौओं के द्वारा सरस भूतल ही, मानो उसकी 
शय्या थी; रस की वर्षा करनेवाले शोभायमान मेघों का शब्द ही, मानो-उसका सुमधुर कण्ठनाद था 
(रसत्‌ इति रलयोरंक्यात्‌ु); एवं मेघों के समान अतिशग्र सुन्दर नवीन वनों की श्रेणी में प्रकाशित 
नीलिमा-गुणरूप एवं कान्ति से मनोहर, मानो नीली साड़ी को धारण कर रही भी; 'अवसान', अर्थात्‌ 
परिणाम में भी निर्मेल एवं सरस थी (अन्य नायिकाओं की अपेक्षा, उसकी यही विलक्षणता थी); (तरसा 
वेगेन लम्बन्ते चलन्तोति तरोलम्बा ये रोलम्बा अ्रमरास्तेषां घटेव कटाक्षपातों यस्यास्ताम्‌) वेग से चलने- 
वाले भ्रमरगण ही, मानो उसके कटाक्षपात थे; (अबनों पाति आच्छाद्य छायया रक्षत्रीति अवनीपो यो 
नीपपरागः कदस्बकिझ्ञल्कः तेनेव परागतः प्राप्त: अधिवासः सुगन्धीकरणं यस्थास्ताम। अपनी घनी छाया. 
के द्वारा, (थ्वी की रक्षा करनेवाले कदम्बबृक्ष के 'पराग' (पुष्परज) के द्वारा प्राप्त, अधभिवास' (अतर, 
फुलेल आदि सुगन्धित द्रव्य) से: युक्त थी ॥५६॥ | 


३६८ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ एकादश: स्तवकः, प्रू७-६० 


कालभिषजा चिकित्सितं विचिकित्सितं बिहाय हायनमध्ये स एवं समंयो रसमयों 
रम्यश्न ति सकलेरेव निरणायि ॥५७॥ 


ततश्न, उच्छेवसितमिव धरण्या, उल्लसितमिव घरणिरुहैः, मेदुरितमिव गगनंतलेन, 
आहृष्ट इव॒दिगवततितब्रातः, निद्रित इबव वासरमणिः, प्रोधित इब सन्‍्तापः, गवितमिव 
मयूरे, आनन्दितमिव दात्यूहैः, संरसितमिव चातकेः, हसितमिव कदम्बे, आलिप्तमिव 
मृगमदेजगदण्डभाण्डविवरस्‌, स्नातां इव गिरयः, धौता इव वनवीथयः मांसलतयां लुप्तानीव 
पुलिनाइस्थीनि तरड्धिणीनाम, निस्तरद्भरद्भाणि कुरद्स्‍रयूथानि, नातिदूरचारीणि 
गोधनानि ॥५८॥ का ः 


कि बहुना ? ब्रजपुरपुरन्दरकिशोरस्य च रस्पचरितासीदसौ वर्षासमयलद्मीः ॥५६॥ 
यन्न तेषु तेषु दिवसेषु अतिसतौलश्य-लभ्पमान-शु भगन्‍ध-गन्धतृण-लव-लवन-मसससाय- 
मानरवरवण-दशने: शर्नेः श्नेभ्ररणसश्वरण-सश्योयमान-सान्थयें: सहजमशकदंशदंशविरहेण. 
'केवल-बलमानरुचिरंता-चिरताय॑ विलसदच्छपच्छपुठान्दोलदोलद्बालघिललितेः क्षणमात्र- 


द उसके बाद रस के कार्य में परमनिषपुण 'काल” (समय)रूप वैद्य के द्वारा 'चिकित्सित' (इलाज 
किये गये), ग्रीष्मकालीन सूर्य के ताप से सन्तप्त जीवनवाले, जीवसमूह के लिये समुचित औषध की तरह, 
'विचिकित्सित' (संशय), (विचिकित्सा तु संद्यः) को छोड़कर, सभी लोगों ने यह निणंय कर लिया कि, 
वर्षभर के बीच में, वही समय, रसमय एवं रमणीय हो गया ।।५७॥ । 


उसके बाद धरती ने तो, मानो श्वास ही लेना आरम्भ कर दिया; समस्त वृक्ष, मानो उल्लास 
में भर गये; आकाशतल, मानो स्निग्ध-सा हो गया; मेंघों से आच्छादित होने के कारण, दिशारूपलताओं 
का समूह, मानो आकृष्ट-सा हो गया, अर्थात्‌ निक्रटवर्ती-सा प्रतीत होने लगा; एवं 'वासरमणि' (सूर्य), 
मानो निद्धित-से हो गये; सन्‍्ताप तो, मानो चला ही गया; मयूर भी, मानो गवित हो चले; “दात्यूहगण 
(जल के कौआ), मानो आनन्दित हो गये; चातकगण भी, मानो सरस या शब्दयुक्त हो गये; कदम्ब तो 
मानो हँसने लग गये; ब्रह्माण्ड का भाण्डरूप 'विवर' (छिद्र) तो, मानो कस्तूरीगण से आलिप-सा हो गया; 
पव्वतों ने, मानो स्नान कर लिया; वन की पंक्तियाँ, मानो धुल॑-सी गई; एवं समस्त नदियों की पुलिनरूप 
हड्डियाँ, भरपूर जल से, मानो लुप्त-सी हो गई; तथा घास-भूस बढ़ जाने के. कारण, मृगों के भुण्ड, तरज् 
रहित राग-रज्भवाले हो गये; और घास की सर्वत्र सुलभता के कारण, गीधन भी, विशेष दूर चंरने को 
नहीं जाने लगे ॥५८)।। 


.... विशेष कहने से वयां ? देखो, यह वर्षा के समय की शोभा, ब्रज॑पुरमहैन्द्र-शीनन्दकिशो र-के लिये 
भी, रसमय चरित्रवाली हो गई ॥५६।। 


गोगण, जब एायन करने लग गया, तब वे श्रीकृष्ण, तरुणतरु के मूंलभाग को अलंकुत करते 
हुए, एवं मल्लारराग का आलाप करते-करते, श्रुति” (स्वरों के आरम्भ मैं किया जानेवाला ऋब्दपिशेष) 
धारण करने लग गये (यह तो हुआ अन्वयं । अब, क्रमशः व्याख्या होगी) । 
जिस वर्षाऋतु में, उन-उन दिनों में अत्यन्त सुलभंता से उपलैब्ध होनेवाली. सुन्दर गन्धंवाली - 
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सश्चारजनितोदरम्भरितया भरितया तुणादनाइलंधियाइधियापितविश्रामाधिलाषैनेंचिकी- 
निचयमदुरदुरवशा ददुरबशादशादहरितप्रदेशमध्यमध्येवस्थाय भगवदभिमुख्र॑ मुखं विधाय 
रोमन्थसन्थरमलसलसदादरदरघूर्णमानचटुलेक्षणक्षणदेः क्षणदेध्येण यदि सुख शयितुमारेमे, 
तदा: सह सहचरबालकंर्बालकरवसितहसितहततमाः कन्दुकीकृतनवकदम्बकोरको रचित- 
कन्दुकखेलालस: खे लालसलसदमरनगर-नागरीग रीग्रोदिहृक्षाबेकल्यकल्यतायामनुग्रहाग्रहात्त- 
सरसंतया55ततया तत इतो मेघंरेवान्तरान्तरायतामपहाय स्ववशकलितशकलितभावेन यदि 
तस्थे, तदाइन्तराविसुमर-भानु-भानुजालजा55लस्य-लस्यमानः श्रमजल-शोकरकरम्बितवदन- 

. बिस्‍्बो बिम्बोज्ज्वलमधुराधरों धरोश्स कन्दुकखेलासो प्रिरम्य रम्प-तरुतरुणयुलमलडकुवंन, 
पुनरप्रि घनोभुत-घनघटा-घटितघनसार-त्रसरैणुकल्प-घतरसबिन्दुना ततमालमालतिका- 
लतिका-कुसुमगन्धवाहेन गन्धवाहेन सेव्यमानो5ष्यमानोत्तम-मधुर-लीलावलिः, वलित- 
ललिताड्तया$5गतंयाइतिपरभाग-भागध्रेयं._ गोचारण-लकुटिकापुटिकापुरो भागापवर्जित- 
वामकक्षतलो5क्षतलोभनीयशोभ:.. सुरुचिर-बामजद्धोपरि-परिगमित-दक्षिणमहोजड्धाल- 


गँधेल'-नामक घास के अग्रभाग का छेदन करने में जो मसमसायमान ध्वनि, वह गोगण, उस प्रकार की 
ध्वनि से युक्त दाँतोंवाला था । एवं वह गोगण, धीरे-धीरे चरणों के द्वारा विचरण करने के कारण, दूर 
जाने में शिथिलता का उपाज॑न कर रहा था। श्रीवृन्दावन की स्वाभाविक गुणवत्ता के कारण, स्वभाव 
से ही मक्खी-मच्छरों के काटने के अभाव से, वह गोगण, केवल प्राप्त होनेवाली शोभा की बंहुत देर की 
स्थिति के लिये, शोभायमान निर्मल पुच्छश्रेणी के आन्दोलन से, चच्चल अग्रभाग से सुशोभित हो रहा 
था । एवं क्षणमात्र के सच्चार से, उदरपूर्ति हो जाने के कारण, घास खाने के विषय में 'अलंबुद्धि' (स्पृहा- 
शून्यता) से परिपूर्ण होने से, प्राप्त किये हुए विश्राम की अभिलाषा से युक्त था। एवं जो प्रदेश” (स्थान) 
स्निग्ध है, एवं चारों ओर कीचड़ से रहित है, अतएव खेद से रहित.है, और 'शाद' (नवीन घास) से 
हरा-भरा है, वह गोगण, उस प्रकार के स्थान के मध्य में बेठकर, जुगाली से शिथिल अपने मुख को, 
श्रीकृष्ण की ओर करके, आलस्य से सुशोभित आदर से युक्त, कुछ घुमाने-से सुन्दरतापूर्वक जो देखंना, 
उस प्रकार के निरीक्षण के द्वारा, श्रीकृष्ण को हर्ष दे रहा था। अतः, कुछ देर हो जाने के कारण, वह 
गोगण, जब सुखपूर्वक शयन करने लग गया, तब छोटे सफेद कमल के समान अपनी सफेद हंसी के द्वारा, 

अन्धकार को दूर करनेवाले श्रीकृष्ण, नवीन कदम्ब की कलिकाओं की गेन्द बनाकर, ग्वालबालों के साथ 
रचे हुए गेन्द के खेल में, रस से युक्त होकर, एवं 'खे', अर्थात्‌ स्वर्गे में अतिशय लालसा से सुशोभित,. 
स्वर्गीय देवाड्भनाओं की भारी दर्शन की इच्छा से, प्रबल विकलता हो जानेपर, अनुग्रह के आग्रह से ग्रहण 
की हुई सरसता का विस्तार हो जाने के कारण, मेघों ने ही (श्रीकृष्ण के ऊपर से) इधर-उधर हटकर, 
देवाजड्भरनाओं के दर्शन के बीच में आनेवाले व्यवधान को छोड़कर, स्वतन्त्रता से खण्ड-खण्ड होकर, जब 
स्थिति स्वीकार कर ली, तब (श्रीकृष्ण) आकाश के बीच में अपने ऊपर फंलनेवाले सूर्य के किरणसमूह से 
उत्पन्न हुए आलस्य से शोभायमान होकर, पसीने की बूंदों से मिश्रित मुखबिम्ब से युक्त होकर, बिम्बफल 
के समान उज्ज्वलमघुर अधर से युक्त होकर, भूतलपर गेन्द के खेल से विराम लेकर, रमणीय तरुणवृक्ष 
के मूलभाग को सुशोभित करते-करते, फिर भी घनीरूप से अपने ऊपर आई हुई, घनों की घटा के द्वारा 


.. ४७ 
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है > के 
जड्भालतो निजविलासमिव बहुधैवत॑ सपरहितं मनोमल्लारं मल्‍लारं रागमालपन्मुरली र- 
लीलया लयाभिरामेण गानेन वनपरिसरतः परिसरतः कुरद्धनिकुरानुत्कण्ठयन्‌ कण्ठयन्नव- 
वनमालो धेनुगणमप्युत्कर्णयझ्लाकर्णयन्नात्मसहचरदत्तश्रुति श्रुति निदधे ॥६०॥ कल जे 


तदा तदाकर्णनकर्ण-नमदमृतधारापातपात-महिमन्यसुभूतां सुभृतां करणव्यापार-पार- 
प्राप्ति कारयति रयतिग्मतया प्रमदघनानां घनानां हर्षाश्रुद्वई, इव दुनिवारा जलसख्र्‌ तियेदि 
समजनि, तदा तसमासारं कमठपृष्ठकोठिन्यधरधरणितलकल्पिततल्पतेयाइलपतयापि न जात- 
पड्धिलतया किल तया नोहेगकरं गरुरुतराहारोष्णताशमनतया शमनतया तन्वा5तन्वी- 
ननन्‍्दपरया सेहे सेहेहित-भगवदालोका लोकातीता गवां श्रेणी ॥६१॥ रा 
... ततश्रच, तमालोक्य लोक्य-सहचरनिकरेण करेण सरसमृद्ध्वंनितानितानि- मूर्धनि 
तानि तानि निजनिजचेलाशलानि तेः श्रीकृष्णस्येव निष्कपटपटमण्डपतामापद्य सपद्य- 
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उत्पन्न, कर्प्र के कण के समान जलबिन्दुओं से युक्त, एवं विस्तृत श्रेणीवाली मालती की लताओं के पुष्पों 

: की सुगन्ध को धारण करनेवाले. वायु के द्वारा सुसेवित होकर, अपनी मधुरलीला की श्रेणी की रक्षा में 
तत्पर होकर, एवं सुन्दरता की पराकाष्ठा को प्राप्त सुन्दर त्रिभद्भू-ललित रूप से -खड़े होकर, गोचारण की 
सहायक “लकुटिका' (छड़ी) के अग्रभागपर अपनी बाई-बगल के तलभाग को रखकर, . परिपूर्ण लुभनि- 
वाली शोभा से युक्त होकर, अपनी सुन्दर बाई-जँघा के ऊपर, तेज के वेग को धारण करनेवाली दाहिनी 
 जँघालता को धरकर, नवीन वनमाला को कण्ठ में धारण करके, अनेक प्रकार से प्रसिद्ध अपने लीला- 
विलास की तरह, दूसरों के हित से युक्त, एवं मनरूप मल्ल को ग्रहण करनेवाले, 'मल्लार -नामके राग की 
 आलापचारी करते हुए, मुरली को प्रेरित करनेवाली लीला के द्वारा, एवं ताल-लय से मनोहर गायन के 
द्वारा, वन की निकटवर्ती भूमि में भ्रमण करनेवाले मृगों के कुण्ड को उत्कण्ठित करते-करते, तथा गोगण 
को भी ऊँचे कानों से युक्त करते हुए, एवं मल्‍्लारराग को सुनते हुए, अपने संखाओं ने जिसमें दोनों कांत 
लगा दिये हैं, उस श्रुति को, अर्थात्‌ स्वरों के आरम्भ में किये जानेवाले शब्दविशेष को, धांरण करने 
लग गये ॥६०॥ है 


उस समय उस श्रुति के श्रवण से, कानों में आनेवाश्ली अमृतघारा के गिरने से सुरक्षित महिमा 
में, प्राणियों के इन्द्रियों की चेष्टा की पार प्राप्ति को, (श्रीकृष्ण) जब सुपुष्टरूप से करा रहे थे, .हर्ष के 
कारण घनीभूत 'घनों' (मेघों) के वेग की तीक्षणता से हष॑मय अश्रुप्रथाह की तरह, जब निवारण न करने 
योग्य जल की वर्षा होने लग गई, तब वह गोश्रेणी, उस धाशतप्रवाहमयी वृष्दि को सुखपूर्वक सहने लग 
गई । क्योंकि, वह गोश्रेणी, लोकातीत॑ थी, एवं इस वर्षा होने के समय में भी, भैगवान्‌ के दर्शन की चेष्टा 
में तत्पर थी। एवं वह गोश्रेणी, कछुआ की पीठेकी-सी कठोरता धारण करनेवाली धरतीपर, अपनी 
' शय्या बनाकर बठी थी | अतएबवं वहाँपर थीड़ा-सा भी कीचड़. नहीं हुआ था । घाराप्रवाह वेग अधिकता 
"न होने के कारण, वह धारासम्पात, गोश्रेणी को कुछ भी उद्वेगकारक नहीं था; बल्कि, अधिकतर आहार 
की गरमी को शमन करनेवाला होनें के नाते, सुखरूप ही था।. इसलिये वह गोश्रेणी, उस वर्षा को 
असंकुचित एवं महान्‌ आनन्द में तत्पर अपनी देह के द्वारा, सुखपूर्वक सह रही थी ॥६१॥ | 


उसके बाद उस धारासम्पांत को देखकर, दर्शनीय सखांगण नें, अपने-अपने अनेक प्रकार के 
दुपट्टा, श्रीकृष्ण के मस्तकपर अंपने-अंपने हाथ से ऊपर की ओर तान॑ दिये । ऊपर ताने हुए उन वस्त्रों ने, 


जज न्ााडससससअअआफणणजणजणथणणणज लीन िशिकलल्लमकलआाल 
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समझसमिव  विगलदम्बुधराम्बु. धरायासेव पासयामासे, मासेव्यमानस्यथ व्यमानस्य 
- चपुरुपरि ॥६२॥ । 


पुरुपरितोषेण च्‌ जगदे,-- 'जगदेकवल्लभ ! स्वभावो5यं मल्‍लाररागस्यापपरागस्या$- 
परोक्ष एव यदस्य जलघधरा55गर्मकानि ग्कानि । किन्तु नोरबनीरव्ष-व्यपदेशरोदनकारिता 
कारिता भवदूगान-कौशलेनेव । तदलं गानकलपा कलयामो न घरनाघनाच्छन्ते दिनकर- 
करनिकरे दिनमर्यादा मर्यादारक ! चपलमेव चलामो5चलामोदमेद्रं दुरन्तं ते मुरलीकलकुल 
_ विरसतु विरमतु व धाराधरधारा, धरणितलतल्पादुत्थापयामों गा: ॥६३॥ 


इति सहचरकृतसरसरभसपरिहासहासपेशलवदनविधुरथिधुरमहा महामधुरो 
विरचितवंशीध्वानमध्वानमभिसारयन्‌ धेनुगणं दिशि विदिशि विहितबिलोकनों लोकनोनुय- 
“मानचरितो घनमहसा महसादरेणेब निरुध्यमानप्रसारसारस्येः कुबलयवलय-महामारकत- 
कतम्रप्रमुख़मुखभोटनकरेरज्भतरज्धतरलता-समधिकोच्छलण्धू रतिविस्मयधामभिर्धासधिरन्या - 


श्रीकृष्ण की सेवार्थ निष्कपटभाव से तम्बूरूप में परिणत होकर, असमश्नसपूर्वक गिरते हुए मेघों के जल 
को तत्काल धरतीपर ही गिरा दिया; किन्तु, श्रीकृष्ण के मस्तकपर नहीं । क्योंकि श्रीकृष्ण तो, उस समय 
सखाओं के वबस्त्रों के मण्डप की शोभासे सेवित हो रहे थे, एवं अपमान से रहित थे । क्योंकि, माना$पर्मान 
से रहित व्यक्ति ही, सेवा के योग्य होता है । अतः, उनके शरीरपर एक बिन्दु भी, नहीं गिरने दिया 
यही समयोचित सेवा है ॥६२॥ 


.. सखाओं ने महान आनन्दपूर्वक श्रीकृष्ण से कहा कि, “हे जगदेकवललभ ! (सभी के मुख्य- 
प्रीतिपात्र !) देखो भेया ! इस मल्‍्लारराग का यह (अपराक्‌, न परा अश्वतीति अपराछ्त प्रकृष्ठ इत्यथं:) 
'प्रकृष्ट' (अत्युत्तम) स्वभाव प्रत्यक्ष है कि, इस राग के गमक केवल मेघों को बुला लेते हैं, बरंसाते नहीं; 
किन्तु, नीरवबतापूर्वक नीर की वर्षा के बहाने, जो प्रेममय्न रून करने का भाव है, यह तो केवल, आपके 
गान की कुशलता से ही किया गया है । तात्पयं--दूसरे व्यक्तियों के मल्‍लारराग गानेपर, केवल बादल ही 
'छा- जाते हैं, बरसते नहीं; किन्तु, आपके द्वारा गाये गये, मल्लारराग में तो, ये बादल वर्षा के मिष, मानो 
प्रेमाश्नु बहा रहे हैं। इसलिये अब गानकला से कोई प्रयोजन नहीं है । क्योंकि, सूर्य की किरुणों का समूह, 
वर्षालु मेघों से ढक जानेपर, हम सब, दिन की मर्यादा को नहीं देख पा रहे हैं; अब, दिन कितना रहा है ? 
यह बात नहीं समझ पा रहे हैं। (वर्षका$ब्यों घनाघनः इत्यमरः हे मर्यादारक ! मरी मारी तस्या दारक ! 
खण्डक ! अथवा मर्यादामियाति प्राप्नोतीति तथाविध !) हे हारी-बीमारी को खण्डन करनेवाले ! अथवा 
मर्यादा को अद्भीकार करनेवाले ! मर्यादापुरुषोत्तम ! श्याम ! अतः भया ! अब तो यहाँ से शीघ्र ही चल 
दे | क्‍योंकि, आपकी मुरली की सुमधुर ध्वनिश्रेणी अपार है, एवं स्थिर आनन्द से स्तिग्ध है। इसलिये 
इसको तो, अब समाप्त कर दीजिये । अतः, जलधरों की धारा भी समाप्त हो जाय; और अपनी सब गौओं 
को भूतलरूप शण्या से उठा लें ॥६३॥ 


इस प्रकार सखाओं के द्वारा कियें गये, सरस हषमग्र परिहास से उत्पन्न हुए हास्य से, सुन्दर 
-मुखचन्द्रवाले, उत्कृष्ट तेजवाले, महान्‌ मधुर श्रीकृष्ण, वंशीध्वनि करके, प्रत्येक मार्म में गोगण को 
“चलाते-चलाते, दिशा-विदिद्या में, अर्थात्‌ प्रत्येक दिशा में अवलोकन करके, जनमात्र के द्वारा अतिशग्र 
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हश इव हृश्यमानो5सानोदारश्रीः सजलधरजलधरणितल-चलनचलनबालधीनां खरखुरखुरप्र- 
क्षोदेनापि नोद्ध,नितधूलोनां धेन्ूनां गणसनु मनुजाकृतिबरह्मतया मतया5$ड्यातः ड्यातः 
परागतपरागोपराग-नीलसरोजस्तोम इव - ह्वितीये इव महीमहीयःसौभाग्यरूपी रूपी 
घनरसदः. पीनापीनाभोगभारविवशतया न्दमन्दमलसमलसमुपत्रजन्तीत्र जन्तीव्रतया 
चालयतुं त्वराव्यक्षकेन रछ्ुकेन रंहसा वेणुनिनदस्य धेनुर्नोदयन्नदूरे पुरक्षियं ददर्श ॥६४॥ 


बनात्‌ प्रत्यागमनसमये नन्‍दग्रामस्पा5पूर्व-शो भाददो नम्‌ 


साहि आसार-सारसलिलीः स्नातेव, मेघमहो-महोज्ज्वल-नीलशाटिकया55शाटिकया 
कयाचन समावृतावयवेव, प्रतिभवन-पटल-पटल-पटलपरिगत-मदभेव्रकलापिकलापि-कलापै- 
रायतायतें: स्नानतिमितममितमतिधन केशपाशं प्रसार्य शोषयन्तीव, धनमुक्तप्रतीचीमुख- 
सन्ध्यारागसन्ध्यारागप्रतिबिम्बबिम्बप्रभादूरसिन्‍्दूरशोभाल-भालस्थलेब समनुकृत-गवाक्ष- 
गवाक्ष-निकुरस्बेण श्रीकृष्णरूप-सौन्दर्यानयन-चतुर-नयन-चतुरशीतिसहर््न णेव, सुकृतसुकृत- 
पक परत नम पक पाकलब्धेनेव पश्यन्तीव, घनमहो न्नत्या निरातपताकान्त-पताकान्त-करकिशलयैरिव. कृष्णा- 
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. प्रशंसित चरित से सम्पन्न होकर, एवं अपने शरीर के लोकीत्तर तेजों के द्वारा, मानो दूसरे-से ही प्रतीत 
हो रहे थे; शरीर के वे तेज भी, बाहर स्थित मेघ के तेज के द्वारा, मानो उत्सव में. आदरपूर्वक रोके गये 
'प्रसार' (फैलाव) की सरसता से युक्त थे, अर्थात्‌ मेघ के द्वारा रुककर, वे तेज, घने होकर, और भी 
अधिक सुशोभित हो रहे थे; एवं नीलकमल के समूह, तथा महामरकतमणियों में जो मुख्य-मुख्य मणि हैं, 
उनका मुखमर्देन करनेवाले थे; तथा प्रत्येक अज्भ की तरज्ों की चच्लता से, मानो अधिक उछल रहे थे; 
दर्शकों के लिये अत्यन्त विस्मय के स्थानस्वरूप थे। इस प्रकार के तेजों से, उस समय श्रीकृष्ण, मानो 
दूसरे-से ही दिखाई दे रहे थे । अत, उनकी उदारशोभा अनुपमेय थी। मेघों के जल से युक्त धरतीपर 
चलने से कम्पित पूंछोंवाली, एवं तीखे खुररूपी खुरपाओं से खुद जाने से भी, धूलि को न उठानेवाली 

ेनुश्नेणी के पीछे-पीछे, मनुजाकृति परंत्रह्म रूप से मानी गई “आख्या' (नाम) से प्रसिद्ध, घूलि से रहित 

 तीलकमल के समूह की तरह, मानो दूसरे अपूर्व मेघ की तरह, एवं पृथ्वी के मृतिमान महान सौभाग्य की 
तरह प्रतीत होकर, एवं स्थूल जो 'आपीन' (एन, गैयाओं के स्तनों का ऊपर का भाग) उसकी परिपूर्णता 
के भार के विवश होने के कारण, ब्रज के प्रति, अर्थात्‌ नन्दग्राम के प्रति आलस्यपूर्वक मन्द-मन्दचाल से 

. चलती हुई गैयाओं को, तीव्रतापूर्वक चलाने के लिये, शीघ्रता के व्यज्ञक, सर्वमनो रक्षक वेणुनाद के वेग के 
: द्वारा प्रेरित करते-करते, निकट में ही अपने पुर (श्रीनन्दग्राम) की शोभा को देखने लग गये ।॥६४॥ 


बन से लौटते समय ननदेग्राम को अपूर्व शोभा का दर्शन 


पुर की शोभारूप वह नायिका, वर्षा के मूसलधाररूप श्रेठठजलों के द्वारा सर्वप्रथम, मातो स्तान 
करे चुकी थी; पश्चात्‌ सब दिशाओं में फैली हुई मैघों की कान्तिरूप महान्‌ उज्ज्वल नीलीसाड़ी-के द्वारा, 
मानो सब अज्जों को ढक चुकी थी; एवं भवनसमूहों की प्रत्येक छत॑पर विद्यमान, मद से स्निग्ध, नृत्य की 
. ऋलाओं से युक्त मयूरों के अतिशय कैम्बे पंच्धीं के द्वारा, स्नान करने से गीले, अपरिमित, अत्यन्त घने 
ः क्रेशपाश को, मानो (छतपर बैठकर) फंलाकर सुंखा रही थीं; एवं मेघों से रहित पश्चिमदिशा की मुख- 
: सन्धि में भी प्रकार लगा हुआ जो 'सन्ध्याराग' (सन्ध्याकालीन लालिमा) उसका जो प्रंतिबिम्ब; अतः, 
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गमनसुखमुल्लासयन्ती लासयन्तोव मनो मनोरथाक्रान्तम्‌, परितः पंरितस्थुषां निव्ृ ष्टेडपि 
घने सम्भूय भूयश उपचितानामवनीरार्णा नोराणां रुचिजितकर्पूर-रेणु-रेणुका-दलदेल- 
बालुकापरिसल-बालुका-परिमिलननिष्पड्ूयापपड्ूया . प्रणालिकालिकासु प्रवहन्त्या धारया 
रयातिरेकेणा55गचुछन्तीनां धेनुनामकतवां श्रद्धामाधाय यतमानेवा5$सीज्चरणधावनाय भवनाय 
भवन्तीनाम्‌ ॥६५॥ ० ऑन 
 सायंकालोन-कृत्यं कृत्वा श्रोकृष्णस्य शयनम्‌ 

.. अथ मन्मथमथनकृद बहुशोभो बहुशों भोदारविशालग्रोशाल-गोचरीकृतगोनिकरों 
गोनिकरोड्ध, ततिमिरपटल-पट-लः स्वभवनचत्वर-त्वरमाणगरतिनिजनिजभवन प्रति प्रतिजनं 
विसज्यं सज्यंभानविरहरंहसा विरसमनसो वयस्यबालकात्‌ समाने वयस्यबालकान्‌ समानेन 
प्रणयनिरीक्षणेन क्षणेन परितोष्य च भवनोदरं विनोदरं विविध-भोग-सम्पदा नभोग- 


बिम्बफल की प्रभा को तिरस्कार करनेवाला प्रतिबिम्बरूप जो सिन्दुर, मानो उसी सिन्दूर की शोभा से 
युक्त भालस्थलवाली हो रही थी; इस प्रकार सायंस्नान, वस्त्रधारण, केशशोषण, सिन्दूर-प्रसाधन आदि से 
_ सजकर, मानो भली प्रकार किये हुए 'सुकृत' (पुण्य) के परिणाम से प्राप्त किये हुए, एवं गोगण के नेत्रों 
का अनुकरण करनेवाले गवाक्षों' (खिड़कियों) के समूह के द्वारा, श्रीकृष्ण के रूप-सौन्दर्य के संग्रह करने 
में चतुर, चौरासी हजार नेत्रों के द्वारा, मानो श्रीकृष्ण का दर्शन कर रही थी; (यहाँपर नेत्र तो असंख्य 
थे, परन्तु चौरासी हजार की संख्या तो यमक' के अनुरोध से कही है) एवं मेघरों की महती उन्नति के 
कारण, जो 'आतप' (धूप) का अभाव, उसके द्वारा रमणीय पताकाओं के अग्रभागरूप करपल्लवों से, 
मानो श्रीकृष्ण के आगमन के सुख को उल्लसित कर रही थी; तथा मंनोरथ से आक्रान्त मन को, मानो 
. 'नचा रही थी । गोपाल की प्रीति की कामना से वह पुरी, मानो गोगण की भी सेवा कर रही थी । वह 
इस प्रकार है, देखो, अपनी नालियों की श्रेणी में बहनेवाली जलों की धारा के द्वारा, वन से भवन में 
आनेवाली धेनुओं के चरण धोने के लिये, मानो प्रयत्न-सा कर रही थी। वे बरसाती जल भी, वर्षा करके 
मेघों के विरत हो जानेपर, जो पहले अटारियोंपर चारों ओर स्थित थे, फिर आपस में मिलकर, महती- 
मात्रा में एकत्रित हो गये थे, तथा (अबनों भूतलं रान्ति ऊध्बंतो निपत्य गृह्लन्तोति तेषाम्‌) जो. ऊपर से 
गिरकर-भूमि को ग्रहण कर रहे थे। इंस प्रकार के जलों की वह धारा भी, .अपनी कान्ति से कर्पूर की 
'धूलि को जीतनेवाली जो 'रेगुका-नामक लता एवं पत्रों से युक्त होनेवाली जो एलबालुक-नामक लता, 
इन दोनों प्रकार की लताओं की मनोहरगन्ध से युक्त जो बालुका, उस बालुका के सम्मेलन से कीचड़ से 
“रहित थी; (अपडूया पड पापं तद रहितया) एवं वह जलधारा, निष्पाप थी; अतः, पवित्र थी। वे सब 
घेनु भी, वन से बड़े वेग से आ रही थीं। इस प्रकार वह पुरी, निष्कपट श्रद्धा को धारण करके, अतिशय 
वेग से आनेवाली धरेनुओं के चरणों को धोने के लिये, मानो प्रयत्न-सा कर रही थी ॥६५॥ 
् ; सायंकालीन कृत्स करके भ्रीकृष्ण का शयन 
.._- उसके बांद बहुत बार 'मन्मथ' (कामदेव) का मथन करनेवाले, बहुत-सी शोभावाले श्रीकृष्ण ने, 

कान्ति से उदार, विश्ञाल गोशाला में गोगण को पहुँचाकर, (गौः कान्तिस्तस्था निकरेण उद्भूत॑ तिमिर- 
पटल येन तथाभूत॑ पट वस्त्र लाति. परिध्त्ते इति तथा सः) अपनी कान्ति के समूह से, अन्धकार के समूह 
: को दूर करनेवाले, पीताम्बर को धारण करके, अपने भवन के आँगन के प्रति शीघ्रगति से युक्त होकर, 


३७४ ..... # शओ्रीआन-न्दवृन्दावनचम्पू: कः [ एकादशः स्तवेक: ६६-६७ 
फिरेशनक नरक कक के के के अबकी 
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सम्पदानथ्यंकारिण्या सम्प्रविष्टः पुर्वपृरव दिनेभ्यो5प्यतिशयितेनाशनपाना विकोशलेन यथायथ- 
मुपचरितश्ररितचदुलया प्रस्वा प्रस्वापितश्न कर्पूरपूरबलकषे  बलक्षेमकारिणा सकलेपरिमल- 
बतामलवतामुपदधानेन_ कोसलिस्नाइलिस्तात-परिसरेण सुरभितसेनोपधानेन शोभमाने 
शयनतले निशामनंषीतु ॥६६॥ | हा 


_ श्रीराधिकाया: पूर्वानुरागस्य पराकाष्ठा 


एवमितः परमितः परसुत्कर्ष मुत्कर्ष' कुर्वाणां प्राणसखीनां प्रमोहपरम्परां परां 
प्रादर्भावयन्‌ भावयपश्निखिलकुटुम्बनिकुरम्बमप्युपशमोपायमपायकातरभपरिचीयमानः से 
क्ष्णानुरागमहानलो न लोकेन केनचिदप्यनुभुतचरज्वालो जाज्वल्यमानतामवाप यदि, तदा 
त॑ निर्वापयितुमिव प्रियसहचरीनिक रेणा&जञ्र स्रवद्धि रखनिझरेस्तिरस्कृततदानीन्तन-जलधर- 
धारैरभिषिच्यमानसिचयावृताड़ी वाषभानवी नवीनविपद्वृन्दमासेदुषी विदषी न परमुपाय- 


अपने साथ आनेवाले प्रत्येक जन को, अपने-अपने भवन के प्रति बिदा देकर, रात्रि में होनेवाले विरह के 
बैग से विरस मनवाले, एवं समान अवस्था में भी अपने को (श्रीकृष्ण को) महान्‌ सुख देनेवाले ग्वालबालों 
को, प्रेमपूर्वक निरीक्षणंरूप 'क्षण' (उत्सव) के द्वारा, सम्मानपूर्वक सन्तुष्ट करके, स्वर्गीय सम्पत्तियों को 
धनिरर्थक करनेवाली, अनेक प्रकार की भोंग-सम्पत्तियों के द्वारा, (विनोद हर्षः राति ददातीति तत) हर्ष 
देनेवाले अपने भवन के भीतर प्रविष्ट होकर, चरित से सुशोभित माता के द्वारा, पहले-पहले दिनों की 
अपेक्षा भी, अतिशय सुन्दर अन्न-पान आदि की निपुणता से, यथायोग्य सेवित होकर, पुनः माता के द्वारा, 
'कर्पूर के प्रवाह के समान सफेद, एवं तकिया से शोभांयमान शय्यापर सुला देनेपर, रात्रि बिता दी। वह 
तकिया, मणि-मन्त्र-औषधि आदि से पूर्ण होने के कारण, बल एवं कल्याणकारक था, संब प्रकार के 
'सुगन्धित द्रव्यों की 'अलवता' (अधिकता या अखण्डता) को अंधिकरूप से धारण किये हुए था, परमकोमल 
था, तथां अतिशय सुगन्धित था । अतएव; उसका निकटवर्ती स्थान, भ्रमरों के द्वारा अभ्यस्त था, अर्थात्‌ 
विशिष्ट सुगन्ध से युक्त होने के कारण, उस तकिया के निकट, भ्रमरगण गुख्जार करते रहते भे ॥६६॥ : 


'श्रीराधिका के पूर्वानुराग की पराकाषप्ठा ._ 


ह अब आगे, श्रीराधिका के नंवीन-सद्भम को वर्शन करने की इच्छावाले कविवर, पहले, दूसरी 
गोपियों से विलक्षण, श्रीराधिका के (ूर्वानुराग के परिषाक की अवस्था, पराकाष्ठा को प्राप्त हो गई । 
उसी का वर्णन करते हैं। इसके बाद, श्रीकृष्ण का अनुरागरूप महान अनल! (अग्नि), जब हृदय में 
प्रज्वलित हो उठा, तब वृषभानुनन्दिनीं, बहिदृ त्ति को भूल गई । श्रीकृष्णानुरागरूप वह महानल, महान 
उत्कर्ष कौ प्राप्त हो गया था, उसके बाद श्रीराधिका की मूर्च्छाओं की परम्परा को प्रगट कर रहा था, 
वह मूर्च्छा-परम्परा भी, श्रीराधिका की प्राणप्यारी सस्ियों के हर्ष को विनष्ट करनेवाली थी, और वह 
“महानल, राधिका के सम्पूर्ण कुटुम्ब-समूह को “यह किस प्रकार जीवित रहेंगी ?” इस विचार से, उसकी 
शान्ति के उपाय की चिन्ता) से युक्त बनाकर, वियोग से कातर बना रहा था। अतः किसी के पहचान में 
नहीं आ रहा था। उसकी अभूतपूर्व ज्वाला का अनुभव, दूसरे किसी गोंपीजन ने भी नहीं: किया था। 
इस प्रकार श्रीष्णानुरागरूप दावानल की ज्वाला, जब राधिका के हृदयरूप वन में -प्रज्वलित हो उंठी, 


तब मानो उसको शान्त करने के लिये, प्रियं-सहच रीश्रेणी के द्वारा, नेत्रों से निरन्तर प्रवाहित होनेवाले, 


एकादश: स्तवकः ६७-६६ ] # ऋतु-विहारः # ३७५ 
माशाबन्धमपि शिध्रिलग्रन्ती लय॑ तोब्रमुपय्रास्यन्तो बहिदृ्‌ त्ति विसस्मार, स्मारशराघातघन- 
घूर्णा घनघृर्णायमान-दिग्वनितानितानित-रसमये समये ॥६७॥ 


कृष्णोषविः तदवध्षि लब्ध-तदनुरागबाधया राधया स्वहृदग्रमन्दिरसध्यमध्यासीनया 
सह॒ सहषेसन्ततं सन्‍्ततमन्तरेव रमसाणो5पि वात्सल्यादिरसजुर्षां सजु्षां पित्रादीनां 
सन्चिधो तथाबविध-तत्तत्सुखप्रकाशशक्त्येव.. बहियु त्तिमप्यनुभाव्यमानो$इसानोदारलो लो 
'विललास ॥६८॥ ' । 
“बतों क्रोगोवर्धने श्रीकृष्णस्य विहार 


अथाउपरेष्वपि दिवसेषु घनसमय-समयमान-माननीय-सोभगेणु मणिगणगोवर्धनस्थ 
गोवर्धनस्य गिरिवरस्यथ रस्यतमासुपत्यकांसु त्यकासु पोरपौरवसुरभिष्रु सुरभिषु चरन्तोषु 
तस्थव क्षितिधरचूड़ामणीन्द्रस्य चूडामणीन्द्र-स्यन्दमान-रुचिधाराधर-धाराधर-जल-धा राधर- 


एवं तत्कालीन वर्षा के जलधरों की धाराओं को तिरस्कृत करनेवाले, अश्रुरूप झरनाओं के द्वारा 
अभिषिक्त' (भीजे हुए) बस्त्रों से ढके हुए अज्भोंवाली, वृषभानुनन्दिनी, नचीन विपत्ति श्रेणी को प्राप्त 
होकर, किसी प्रकार मूर्च्छा की समाप्तिपर, श्रीकृष्ण के अद्भ-सद्भ के बिना, दूसरे उपाय को नं जानकर 
उनकी द्ुलंभता को विचारकर, जीवन की आशा के बन्धन को भी शिधिल बनाकर, मानो दशमी दशापर 
आरूढ होने की इच्छा से, निकट में ही, तीत्र 'लय” (विनाश) को प्राप्त होती हुई, प्रेमरूप कामबाणों के 
आघात से, घनी घूमधुमेरपर पहुँचकर, बाहिरीवृत्ति को भी भूल गई। जिस समय में यह दशा हुई, वह 
: समय भी, मेघों के द्वारा चलकर काटनेवाली दिशारूप वनिताओं के द्वारा, अत्यन्त विस्तारित ब्रृष्टि से, 
 जलमय हो रहा था। [श्रीराधिका की इस दशा को देखकर, उनकी सखियों की बुद्धि भी भ्रान्त हो 
गई। अंतः वे, उनको क्षणभर भी अकेली नहीं छोड़ती थीं। अतः, श्रीकृष्ण के निकट समान्षार भी 
नहीं भेंज सकीं। ऐसी अवस्था में, योगमाया के द्वारा ही, सर्वप्रकार का समाधान हुआ, यह भाव 
आगे कहेंगे |] ॥६॥॥। 


- उस समय से लेकर, श्रीकृष्ण भी अपने अनुराग की बाधा को प्राप्त करनेवाली, एवं 
अपने मनमन्दिर के मध्य में विराजमान रहनेवाली, राधिका के साथ, हर्ष के विस्तारपूर्वक, निरन्तर 
अन्त:करण में ही, विहार करते रहते थे; तथापि वात्सल्य, सरूष, एवं दास्यरस के सेवन करनेवाले 

-श्रीनन्दादि, श्रीदामादि, रक्तक, पत्रक आदि के निकट, उस-उस प्रकार के उन-उनके सुख को प्रकाशित 
करनेवाली शक्ति के द्वारा, भर्थात्‌ उनके प्रेम के अनुरोध से बाहिरीवृत्ति से अनुभावित होकर, अर्थात्‌ 
माता-पिता को लालन-पालन का अवकाश, एवं सखाओं को साथ में खेलने का अवकाश, तथा रक्तंक- 
पत्रकर आदि दासों को सेवा का अवकाश देकर, अपरिमित, अतवय, उदारलीला से य्रुक्त होकर, विहार 
करने लगे ॥६८॥। 


वर्षाऋतु में श्रीगोवर्धन में श्रीकृष्ण का विहार 


.. .. उसके बाद वर्षाकाल में प्राप्त होनेवाली सुन्दरता से युक्त, दूसरे दिनों में भी, सखाओं के द्वारा 
सेबित होकर, श्रीकृष्ण, विहार करने लग गये (यह अन्वय है) | मणिगणों के द्वारा कान्तियों की दृद्धि से 
युक्त, गिरिराज श्रीगोवर्धत की परम रसमयी निकट की (त्यकासु.तासु, अकजन्तत्यद्शब्दरूपमेतत्‌) उन 
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गन्धशिलागत॑-परिसरं-सरद्विसर-सरसशिला-सिहासनकृतासनः स्फटिकगण्डशैलदैलंजनिषण्ण- 


जलदनिकरकरकर्षणजातकौतुकस्तदुदरदर-समुन्मीलदचिररोचिषां रोचिषां. पटलेन रुषा 
परुषा5पचिकीर्षया कृतनयनबेकृत्येनेव सिया5षसियांपितशड्धू : परादृत्य_ वृत्पपरावृतैः पुनरपि 
धर्तुमु्यतेर्मुद्यतैंरपसप खडू:पुनरपि तदूजितर्गाजितगरिम्णा पलायमानेःपुनरपि चपलतया लतया 
ताडयितुमुपसपपड्िस्तद॒दृगीर्णनीरनी रन्प्रशीकरनिकरनिर्भरफूत्का रपराहतैः सहचरेहस्थमानः 
. कदापि दापितसुखस्तैरेव बहुधा बहुधातु-शकल-कलनेन कृतविविधरागपरभागपरभाग्येना55- 
कल्पेन, कदाचन च, नठद्धिरितस्ततस्तैरेव. जनितसारस्यः सारस्यदो रस्पोरस्योत-लक्ष्मी- 
लक्ष्माः लक्ष्मीलक्ष्माधरविहारी घनसमयसुखापसुंखापत्तिकारिफलपुलकन्द-कन्दलितानन्दः 
सखिभिरेव तत्तदर्मितोईमितोषेणा$5ह-्य श्रद्धाबद्धावत्प्रणयेंमहिम्ना हि. म्नापिततत्तदशनो 


दशनोज्ज्वलक्चा सितेन हसितेन हरमाणों गिरिचराणामखिल-सत्त्वानां मनो मनोज्ञेस्तैरेव 


आज आ आ आख ऋ ऋ ७ ननननननाभनाखणणखजआणएओज जज ...क्‍7“_ _*“ “_  _*“  _ 
भूमियों में, सुगन्‍्धमय तृणों की अधिकता के कारण, सुगन्धयुक्त 'सुरभि' (गैयाएँ) जब चरं रही थीं, तब 
पर्ब॑तराज मुकुट-मणि स्वरूप उन्हीं श्रीगोव्धेन के शिखरोंपर विद्यमान, पद्मराग आदि श्रेष्ठमणियों से 
बहती हुई कान्ति की धारा को धारण करनेवाले, “धाराधरों' (मैघों) की जल की धारा को धारण 
करनेवाले, जो सुगन्धवाली शिलाओं के छिद्र, उनके निकट श्रेणीबद्ध जो सरस शिलाएँ, उन शिलारूप 
सिहासनोंपर आसन जमाकर, अर्थात्‌ उपविष्ठ होकर, विराजमान श्रीकृष्ण, सखाओं के द्वारा हँसाये जाने 
लगे। संभी संखा, श्रीकृष्ण को इस प्रकार हँसा रहे थे कि, श्रीगोवर्धन के स्फटिकमणि के गण्डदलोंपर जो 
शिलाजीत थी, उस शिलाजीतपैर बैठे हुए मेघसमूह की, वे सला, अपने हाथों से या हाथों में धरे हुए 
लम्बे-लम्बे लकुटों से, आकर्षण करने से, उत्पन्न हुए 'कीतुक (तमाशा) से युक्त थे, एवं उस मेघसमूह के- 
'उदर' (भीतर) से 'दर' (किचित्‌) प्रकाशित होनेवाली बिजलियों की कांन्तियों के समूह के द्वारा, मानों 
क्रोध से कठोरतापूर्वक : अंपका र॑ करने की ईंच्छा से, किये गये नेत्र के विकार से, उत्पन्न भय के द्वारा, 
शड्धा को प्राप्त कर रहे थे। अर्थात्‌ लठिया से छेड़े हुए मेघों ने, ग्वालबालोंपर कुपित होकर, चमकती 
हुई बिजलीरूप आँख दिखाकर, उनको, भानों भयभीत-सा कर दिया। उसके बाद, भय से कुछ दूर 
भागकर, “अरे भैयाओ ! तुम भी इंधघर आओ, तुमको तमाशा दिखायें” इस प्रकार की वृत्ति से वरण 
किये हुए, दूसरे सखाओं से घिरकर, उन मेघों को पर्कड़ने के लिये फिर भी तत्पर हो गये। अतः, हर्ष 
से युक्त होकर, मेघों के निकट जाने लग भगये। किन्तु, उन मेघों की प्रबल गर्जना के गौरव से डरकर, 
फिर भी भाग गये। चब्बलता के कारण फिर भी, लतौ के द्वारा पीटने के लिये, उनके निकट जाने लंग 
गये। उसके बाद तो, वें सब सखा,, उन भैघों से निकाली हुई, अल की गाढ़ी बिन्दुश्नेणी के झरनारूप 
: फूसकारों से ताड़िंत हो गये । ईस प्रकार संखाओं के द्वारा हँसाये जानेवाले श्रीकृष्ण, कभी-कभी उन मेघों 
के द्वारा, उन सखा के लिंये भी सुख दिलवा देते थे । एवं कभी-कभी उन्हीं सखाओं के द्वारा, अनेकबार 
नील, पीत, श्वेत, रक्त आदि वैरण॑वाली बहुत-सी धातुओं के टुकड़ों को लाकर, रची गई अनेक प्रकार के 
रज़ों की शोभा के परमसौभाग्यमय, वेष के द्वारा सुशोभित हो जाते थे। एवं कभी-कभी इधर-उधर नृत्य- 
.. करते हुए, उन्हीं सखाओं के द्वारा उत्पन्न की हुई सरसता से युक्त हो जाते जाते थे । (सारस्यदः सारमय- 
>>बैगः) एवं श्रीकृष्ण सारमय वेग से युक्त थे। (रस्यं यढुरो वक्षस्तत्र आ ऊत॑ संम्यग ग्रथितमिव लक्ष्मीलक्ष्म 
5 यस्थ सः+ लक्ष्मी शोभां लातीति लक्ष्मीले, श्रीले, अर्थात्‌ श्रीमंति गोंवर्धनपर्वते बिहारी विहरंणशीलः) 
5“ एवं सरस वक्ष:स्थलपर, मानो, भली प्रकार ग्रथित हुए, रेखारूप लक्ष्मी के चिह्न से युक्त थें, एवं श्रीमान्‌ 
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एकादशः स्तवक: ६६-७१ ] # ऋतु-विहार: # ह !.. ३७७ 
फरतल-लक्य-पुगतरु-पुग-तरुणफलमा मुल- दलितदलित- जाम्बूनदाभताम्बुलबललीदल दल दति- 
जोणं-सुरभि-शिलाचूणंचुणसमेतं कपूंरकदलीकापड-निर्यास-वासितं ताम्बुलसुपकल्प्य परिचय- 
साणो विजहार ॥६६॥ 2३ * 


. यदि कदाचित्ततन्नंव वर्षति मुदिरों मुदि रोचमानस्तदा सदानन्ददानन्दकन्दकन्दरा- 
'सन्दिरंमासाद्य रमासाद्यमाने तस्योद्वरे दरेहित-नयनाशलापंणों दर्पणोदरसब्निभे सननिभेन्द्र- 
कलभ. इवोपविश्य. समयं गमयति, तदा त एवं स॒हचराश्चराचर-मनोहरस्य तस्य पुरतः 
परस्पर-परम-खेला-कोलाहल-हलहलाराबे  प्रतिरवरबणतया5दरीकृतया दरीकृतया कौतुक- 
परम्परया$परया पुनरपि सविस्तारतारदुद्भारकारिण: पुनरपि तथाप्रतिध्वनि-ध्वनितायां 
तस्याँ पुनरपि ततो5धिकचीत्कारका रणतग्राह््तवस्था-नवस्थानत्वेन  दृषणेडपि शिशुतया 


भूषणायमानतामेवासाध श्रीकृष्णं रमयामासु: ॥७०॥ 


... कदाचिदपि निपतति बहिः प्रावृट्क्षियो हाप्त इव करकाकइस्बे द्रुतविद्यतविहारा 


गोवर्धनपर्वत में विहार करते रहते थे । एवं वर्षाऋतु के समय में सुलभ, सुख की प्राप्ति के कारक, फल, 
मूल, कन्द आदि के द्वारा अंकुरित हुए ह॒र्ष से युक्त होकर, एवं सखाओं के द्वारा ही प्रस बतापूर्वक इधर- 
उधर से. ढूँढ़ुकर लाई हुई वस्तुओं के द्वारा, श्रद्धा से निबद्ध प्रेम की महिमा से उस-उस प्रकार के भोजन 
का निर्वाह करके, एवं अपने दाँतों की उज्ज्वल कान्ति से, सफेद हास्य के द्वारा, गिरिराज में विचरनेवाले 
सभी प्राणियों के मन का हरण करते हुए, तथा “मनोज्ञ' (श्रीकृष्ण की अभिरुचि के ज्ञाता) उन -सखाओं 
के द्वारा, भली प्रकार बनाये हुए 'ताम्बूल' (पान) से सुसेवित होकर, विहार करने लग गये । वह ताम्बूल, 
करतल से ही तोड़ने में सुलभ, सुपारी के वृक्षों की श्रेणी के 'तरुण फल' (पुष्ट सुपारी) से युक्त था, एवं 
मूल से लेकर पल्‍लवित, तथा पिसे हुए सुवर्ण के समान जो ताम्बूल की लता, उसके पत्र से युक्त, तथा टूटी 
हुई जीर्ण एवं सुगन्धमयी शिला के चूणंरूप चूना से युक्त था, और कपूर तथा केला के टुकड़े से निकले हुये 
ग़ोन्द से 'सुवासित' (सुगन्धित) था ॥६६॥ 


यदि 'कदाचित्‌' (कभी) वहींपर, 'मुदिर” (मेघ) बरसने लग जाता तो, श्रीकृष्ण, हर्ष में 
सुशोभित होकर, सदेव बढ़नेवाले आनन्दों के 'कन्द' (मूल)स्वरूप 'कन्दरा' (गुफा )रूप 'मन्दिर” (भवन) 
को प्राप्त-करके, लक्ष्मी के द्वारा सुसेवित श्रीकृष्ण, दर्पण के उदर के समान स्वच्छ, उस कन्दरा के 'उदर' 
(भीतर) में किचित्‌ प्रेरित नेत्रप्रान्त को अर्पण करके, श्रेष्ठ गजेन्द्र के बच्चे की तरह बैठकर, जब समय 
बिताने लगे, तब वे सब सखा, चराचर जगत्‌ के मन को हरनेवाले, उन्हीं श्रीकृष्ण के आगे, परस्पर के 
परमखेल में उत्पन्न हुए कोलाहल के हल-चलमय शब्द में, उस गुफा के द्वारा विशालरूप से की गई प्रति- 
ध्वनि की भ्रतिध्वनि के द्वारा, मानो दूसरी कौतुक परम्पंरा से कर भी विस्तारपूर्वक ऊँचे स्वर से “अरे ! 
तू कौन है ? क्या बोल रहा है ? नहीं मानेगो क्या ? नहीं मानूगो' इस प्रकार चिल्लाकर, दु-कार करके, 
बह गुफा, जब फिर भी उसी श्रकार की प्रतिध्वनि से ध्वनित होने लग गई, तब वे सखा फिर भी, पहले 
से भी अधिक चीत्कार के कारण बनकर, अवस्था की नवीन स्थानता के कारण, दृषण में भी, बालकपन 
के कारण, भूषणभाव को ही प्राप्त करके, श्रीकृष्ण को प्रसन्न करने लग गये ॥७०॥ 
2 0020 | 


३७८ % श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः #ँः [ एकादश: स्तवक: ७१-७२ 


अवनतकन्धरा धरातलनिहितनयनास्तदानयनास्तदाक्षिण्यमवचित्य करे इत्वा  श्रीकृष्ण- 
चरणान्तिके निक्षिपन्ति [७१॥ का 


.  निवृष्टे तु घने कन्दरतो5दरतोषेण बहिर्भय भूय उपरि गिरिशिखरस्य खर-स्यद- . 
जलद-जल-दवरेतर-क्षालिते चमृरुवधूृजनांचुछपुच्छपुट-मार्जिते कस्तुरीहरिणतरुणीमदगन्धिनि 
मरकतशिलाशकलेडशकलेन्दुसुन्दरमुखः सुखावस्थितः । स्थित एव परितो5परितोषहरः स्वां 
तनुमिव घनमहसा महसारेण दूरादविभज्यमानावयवां मदकल- झड्ूनर-मुखर-सधुप-राग- 
मधुपराग-प्रियकप्रियकमालों विलसच्छीवत्स-गोचार-चारव-भूयिष्ठां. पीतभास्वदंशुकां 
सरसरभसहरिणीनयनां चमत्कारकारिणीं हारिणीं लुलित-ललित-लम्बमान-सुपललव-पश्च- 


कभी-कभी वर्षारूप लक्ष्मी के हास्य के समान, ओलाओं का समूह, जब गुफा से बाहर गिरने 
लग गया, तब वे संब सखा, शीघ्र ही खेल को छोड़कर, गले को नीचा करके, अपने नेत्रों को पृथ्वी की 
ओर लगाकर, उन गोलाओं को उठाने के विषय में स्वतन्त्रता को छोड़कर, चुनकर अपने-अपने हाथ में 
धरकर, श्रीकृष्ण के चरणों के निकट, मानो भेंट की तरह रखने लग गये (अस्त निक्षिप्तं दाक्षिण्यं 
स्वाच्छन्य' यत्र तद्‌ यथा भवत्येवं निक्षिपन्ति । “दक्षिणो दक्षिणोदृभूत-सरल-छन्दवर्तिषु” इति 
मेदिनी) ॥७१॥ का ः के ह 


बादलों ने जब वर्षा करनी बन्द कर दी, तब उस 'कन्दरा' (गुफा) से (अदरतोषेण अनल्पहर्षेण) 
पूर्ण हर्षपूर्वक बाहर निकलकर, पुनः गिरिराज की शिखर के ऊपर, तीक्षणवेगवाले. बादलों के जल के 
द्वारा पूर्णहुप से प्रक्षालित, चमरी-गैयाओं के या हरिणियों के निर्मल पुच्छुपुट से माजित, कस्तूरीवाले 
भूंगों की तरुणी-हरिणी की कस्तूरी के द्वारा सुगन्धित, मरकतमणिमयी.शिला के खण्ड-के ऊपर, पूर्णचन्द्र 
: से भी सुन्दर मुखवाले श्रीकृष्ण सुखपूर्वक बेठ गये । असन्तोष को दूर करनेवाले, वे श्रीकृष्ण, बठे-बेठे ही, 

अपने शरीर के समान शोभायमान, वन की पंक्ति को देखते-देखते, तथा पृथ्वी एवं आकाश को. भी समान 
कान्ति से युक्त देखते हुए, “हे शबलि ! है कालि : हे धवले ! इत्यादि नाम लेकर, गौओं को जब. बुलाने 
लग गये, तब वे गौब, श्रीगोवर्धन की निकटवर्ती भूमि में आ गई (यह, दो गद्यों का, अर्थात्‌.७२-७३ 
का सम्मिलित अन्वय है)। | । 


| घनी कान्ति के कारण, तेज की प्रबंलता से, श्रीकृष्ण के शरीर के प्रत्येक अज्ज, हृर से जिस_ 
प्रकार अलग-अलग नहीं दिखाई दैते, उंसी प्रकार उस वन की पंक्ति के अवयव भी, मेघों की श्यामकान्ति 
के कारण, दूर ते पृथक-(थक्‌ प्रतीत नहीं होः रहे थे। एवं श्रीकृष्ण का शरीर, मदमत्त, अतएव झद्धार 
करनेवाले भ्रमरों के अनुराग से युक्त, एवं मधु तथा परांग के कारण, प्रिय-सुखदायिनी, 'प्रियकमाला' 
(कदम्ब की माला) से सुशोभित था, उसी प्रकार वह वनपंक्ति भी, 'प्रियकमाला' (कदम्बों की. श्रेणी) से 
युक्त थी। (नीप-प्रियक-कद॑म्बा इत्यमर:, विलसतः श्रीवत्सस्थ चिह्नविशेषस्य गोचारो रश्मिसश्वरंणं तेत 
यच्चारव॑ चारत्वं तेन भूयिष्ठां बहुतमाम्‌ । पक्षे-- विलसच्छीयुक्तानां वत्सानों गवां च चारस्य सश्चरणस्य 
यच्चा रुत्वं तेन भूयिंष्ठाम) श्रीकृष्ण कां शरीर, शोभायमान श्रीवत्स'-नामक चिह्नविशेष.की किरणों के 
सचरण की सुन्दरता से, जिस प्रकार बहुत सम्माननीय था, उसी प्रकार वह वनपंक्ति भी, विलासमयी 
शोभा से युक्त बछुड़ी एवं गैयाओं के विचरण की सुन्दरता से विशेष. सम्माननीय थी । (पीत॑ पीतवर्ण 
भास्वत्‌ तैजस्थि अंशुर्क अम्बरं यस्‍्यास्ताम्‌। पक्षे--पीतानि निंगीर्णानि भास्वतः सुर्थस्य अंशवः किरणा 
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शाखां वनराजिमालोकमानः परितश्ररितश्रमत्कारकारणेन मरकताडेकुरायमाण-सौगन्धिक- 
गन्धिकतृण-घनमेदुरामनिम्नोच्चभाव-भा-बहुलासपगत-भानु-भानु-शी तलतलपरिसरामभितो 
वलयाकारदूरावस्थितवनराजिकृत-वेहनत पा परस्परलग्नासिंब वलज्जलनवासरमणिकुण्डलां 
गां दां च समभासमालोकयच्नतिधन्यतर्म: सह सहचरे: स हरिः ॥७२॥ 


: अथ तत्र गिरिवरपरिसरे न कोडषपि कश्चिदधिक ऊन॑ सरसतरसौगन्धिक्गन्धि तृणे 
तृणढिं पशुः पशुमिति निरातडूततया तृणास्वाद-लालसेडनालसेनाभितो यथेच्छ गते नेचिकी- 
निचये करकिसलयसलयधृूयमानपीतचेला श्वलचालनेन सपंताकनीलमणिस्तम्भं इब निखिल- 


यया ताम्‌) श्रीकृष्ण का शरीर, पीले एवं तेजस्वी पीताम्बर से युक्त था, उसी प्रकार वह वनपंक्ति भी 
अपनी निविडता के कारण, सूर्य की किरणों को नीचे न आने से रोककर, मानो पान कर चुकी थी। 
(सरसरभसा रसवेगसहिता हरिणीतयना गोप्यो यस्यां ताम्‌। पक्षे--सरसरभसानि हरिणीनां नयनानि 
_ययथां ताम) श्रीकृष्ण के शरीरपर, हरिणीके-से नेत्रोंवाली गोपियाँ, रस एवं हर्ष के वेग के सहित विमुग्ध- 
हो जाती थीं, उसी प्रंकार वह वनपंक्ति भी, सरस एवं वेग से युक्त हरिणियों के नेत्रों से युक्त थी। ए 
श्रीकृष्ण का शरीर, जिस प्रकार दर्शकों को चमत्कारजनक, एवं पुष्पों के हारों से युक्त मनोहर था, उसी 
प्रकार वह वनपंक्ति भी, दशकों को चमत्कारकारिणी एवं मनोहारिणी थी। (लुलितो मृदुलो ललितो 
लम्बसानः सुपललव इव पशञ्चशांखः पाणियंस्यां ताम्‌। पक्षे-ताहश सुपल्‍लवानां पञऊचो विस्तारों यासु तथा- 
“भूता शाखा यस्‍्यां ताम्‌ । पति बिस्तारे' धातु:) श्रीकृष्ण का शरीर, कोमल, सुन्दर, एवं लम्बे-लम्बे 
मनोहर पहलवों के समांन, आजानुलम्बित भुजाओं से युक्त था, उसी प्रकार वह वनपंक्ति भी, सुकोमल 
सुन्दर, एवं लम्बे-लम्बे सुन्दर पल्‍लवों के विस्तारवाली शाखाओं से युक्त थीं। एवं अतिशय धन्यतम उन 
सखाओं के साथ मिलकर, वे श्रीकृष्ण, 'गां! (पृथ्वी को), दां' (आकाश को) समान कान्ति से युक्त देखते 
देखते, चमत्कारों के कारण से व्याप्त हो गये, अर्थात्‌ चमत्कार के हेतुओं के स्थान बन गये। (द्यांगां च 
'कोहशीं, मरकताडः कुरायमाणानि सौंगन्धिकगन्धीनि कत्तुणानि गन्धतृणानोीव ये घना मेघास्तंम्रंदुरास। 
पक्षे--ताहशतृणघंना निविडा चाञसो मेदुरा स्निग्धा चेति तामू; वे, आकाश एवं पृथ्वी, इस प्रकार समान 
कान्तिवाले थे । यथा--आकाश, मरकतमणि के अंकुरों के समान 'सौगन्धिक-नामक कमल की सुगन्ध से 
युक्त सुगन्धवालें तृणों जैसे मेघों से स्निग्ध था, उसी प्रकार प्रथ्वी भी, मरकतमणि के अंकुरों के समान 
एवं सौगन्धिक-नामंक कमलकी-सी सुगन्ध से युक्त, तृणों के द्वारा घनी एवं स्निग्ध हो रही थी। एवं 
नीचे ऊंचे भाववाली कान्ति से रहित, अर्थात्‌ समान कान्ति के द्वारा विशाल थी। मेघों के कारण 
आकाश एवं पृथ्वी, दोनों ही, सूर्य की किरणों के दूर चले जाने के कारण, निकटवर्ती स्थान की शीतलता 
से युक्त थे । एवं चारों ओर गोलाकार, दूरपर्यन्त स्थित वनश्रेणी के द्वारा किये गये परिवेष्टन से, मानो 
दोनों, प्रस्पर सम्मिलित-से प्रतीत हो रहे थे। (बलज्जलनं पिधानं यस्य तथाभूतो वासरमणि: सूर्य एवं 
-कुण्डल यस्यास्ताम्‌ । 'जल पिधाने' चोरादिकः। पक्षे--बदलन्‌ जलानां नव आसर आसरणं येषु तथा- 
- भूतानि सणिमयानि कुण्डानि जलाशयानु लातोति तथा ताम) आकाश तो, मेघों के कारण, चलते-चलते 
-भी ढके हुए सूर्य रूप कुण्डल से युक्त था; एवं पृथ्वी भी, चारों ओर से चलनेवाले जलों के नवीनप्रवाह से 
भरे हुए मणिमय कुण्डों से (जलाशयों से) युक्त हो रही थी ॥७२॥ 


- अतिशय सरस सुगन्धवाले तृणों से युक्त, गिरिराज की निकटवर्ती उस भूमि में, अधिक बलवाला 
व्याप्त आदि कोई भी पशु, अपने से कम बलवाले, गौ आदि किसी भी पशु को नहीं मारता था । ( तृणेढि/ 


इप० # श्रीआनन्दवृन्दावतचम्पू: #..[ एकाददः स्तवकः ७३-७४ 
सोभाग्यलक्ष्मी विलासगृहारम्भस्य सुधारसाप्लुताप्लुतदोघंदीघंगम्भी रतरविकस्वर॒स्वर- 
सौभाग्यध्वनिभृता निभूताक्षरं शबलि ! कालि ! धवले ! इत्यादि नाम नामग्राहं ग्राहं यदि 
समाजुहाव, तदा युगपदेव तृणगुल्मादि-विशालभजिकाः: शालभज्ञिका इवेक-सुत्रगुम्फिता:, 
आपीनापीना भोगभुर्नगतयो5पि द्र तगतयो द्र तच्चेतसो हम्बेति-गद्गद-गदनपरा: पराहता इव 
सनन्‍्त्रबलेन धावमानास्ताः पुनस्तस्येव कृपालोः कृपालोलमनसो “मा धावत मा धावत इति 
कलकोमलध्वनिमध्वनि मधुरमाकण्य निरायासं धावन्त्योडवन्त्यो भगवदाज्ञामिव संमकालमेव 
गिरिवरस्य द्र तमुपत्यकामुप त्यका: समौयु: ॥७३॥ ह; 

..तदा कुंजितसमुुरलीकोः्लीकोज्मितसौह॒दे: सह सहचरेगिरिवरतोह्वरतो लीलातो$- 
लीलातोहलसमवतरत्‌. गिरिवरवनचारि-खग-मृगादि-निखिल-जीवनिकाय-कायतो. मन 
इवावतारयामास ॥७४॥ पे 


इति 'तृह हिसायाम' इति रौधादिकस्य रूपम) इसलिये निरातड्भू हो जाने के कारण, समस्त गोसमृह, 
'तृणों के आस्वादन की लालसा के विषय में, आलस्य को छोड़कर, जब स्वेच्छापूर्वकत चारों ओर चला 
गया, तब श्रीकृष्ण, अपने करपल्‍लव से लयपूर्वक कम्पित किये गये पीताम्बर के छोर के सच्चालन के 
द्वारा, समस्त सौभाग्यरूपा लक्ष्मी के विलासभवन के पताका से युक्त नीलमणि के स्तम्भ की तरह प्रतीत 
'होकर (यहाँपर श्रीकृष्ण का ऊपर की ओर उठाया हुआ हाथ तो, स्तम्भ के समान हैं, एवं उसके ऊपर 
_ घुमायो जानेवाला पीताम्बर का छोर, पताका के समान है, यह जानना), सुधारस से सराबोर, दीघं से 
भी दीर्घ अतिशय गम्भीर, 'विकस्वर' (स्पष्टरूप से समझ में आनेवाले स्वर) की सौभाग्यमयी ध्वनि से 
परिपूर्ण, परमपुष्ट अक्षर बोलकर, “हे शबलि ! हे कालि ! हे धवले !” इस प्रकार स्पष्टरूप सें नाम ले- 
'लेकर, गोगण को बुलाने लग गये । श्रीकृष्ण, उन गेयाओं को जब बुला रहे थे, तब वे गेयाएँ एकसाथ ही, 
तृण-गुल्म-लता आदि को तोड़नेवाली होकर, एक सूत्र में बंधी हुई कठपुतलियों की तरह, स्तनों के ऊपर 
'के भाग की स्थूलता एवं परिपूर्णता के कारण, कुटिल-गतिवाली होकर, शीक्रगति से युक्त होकर, द्रवित 
'चित्तवाली होकर, अश्रुधारा बहाकर, गदगदस्वर से परास्त-सी होकर, मानो मन्त्र के बल से ही दौड़ती 
'हुई, पुनः (कृपया लोलं चंचल मनो यस्य तस्य “लोलभ्रल-सतृष्णयो रित्यमरः”) कृपा से बचल चित्त- 
वाले परमक्ृपालु उन्हीं श्रीकृष्ण की “अरी मैयाओ ! मत दौड़ो, मत दौड़ो” इस प्रकार की सुमधुर कोमल 
ध्वनि को, मार्ग में ही मधुरतापूर्वक सुनकर, अनायास दौड़कर, भानो भगवान्‌ की आज्ञा की रक्षा करती 
हुई, एक समय में ही, श्रीगोवर्धम की “उपत्यका' (निकंटवर्ती भूमि) के निकट शीघ्र ही चली आई । 
(“उपत्यकाओे रासन्ना भूमिरूष्वंमधित्यका' इंत्यमरः । त्येका:' इति अकजन्तं त्यदं शब्दस्य रूप ज्ञयं, ता 
'इत्यर्थ:) ॥9७३॥ ह दो 3 ० 2) उ 
उस समय श्रीकृष्ण, मुरली को बजाकर, लीला से विरत होकर, (अलं.लातः अलीतां भ्रमराणां 
इला गिरोउभिनन्दा, ल्यप्‌ लीपे पंचमी) भ्रमरों की वाणी का अभिनन्‍्दन करके, निष्कपट मित्रतावाले 
उन सखाओं के सहित, श्रीगीवर्धन से आलस्य॑पूर्वक उतरतै-उतरते, गिरिराज के बन में विचरण करने- 
वाले, खग-मृग आदि जीवसमूह के शरीर से, मानो उनके मन को उतारने लग गये। तात्पर्य--श्रीकृष्ण, 
जब गिरिराज से नीचे उतरने लगे, तो सब जीव, उनके साथ उतरने में असमर्थ ही गये, तब उत्के मन 
को, मानो अपने साथ ही उतार लिया, अर्थात्‌ उनके मन को हर लिया ॥७४॥ - बट 


एकादंदः स्तवक: ७५-७६ |] # ऋतु-विहारः #.. .... डेप! 


.. एवमहरहरहतकौतुके वर्षाविलासे गोचा गरोचार्ण-रणन्मञजु-मझोर-मणिमझरो- 
निकरेण सझजुलयोः पदपडद्धूजयो: पड्ूजयोद्ध र-रजसो रजसोम-सोमशेख र-शेख रमणिमझरी- 
रक्ितयोन्यसिना5ध्वनि-ध्वज-कमलादि-लक्ष्मलक्ष्षणेन. भ्रसि रसिकता-सिकता-रुचिरे- 
अचिरेण तड्भूरविपत्त्रा: पत्रावलोनिर्मिमाणो गिरिवरवरसानुचरः सानुचरः  सगोधनों 
भवनमाजगाम ॥७५॥ द रे की. शोक 5 


योगमायाया: प्रक्रिया 


एवमस्मिन्नेव जलदागमे जलदायमे शोभा5इयामिनोषु यामिश्रीषु प्रसह्म सहायमाना- 
मनु रागबाधासनिराकरणीय।वेमा मन्तरे वहन्तीनां गोकुलकुलजानां राधादोनोमदीनाइमल- 
भरिमलां पुबबरामतासपहाय सुकृतपरिपाकात्‌ परकात्‌ पाकान्तरमासाद्य मधुरां कामधुरां 


, . वर्षाविलास के वर्णन का उपसंहार करते हुए, कवि कहले हैं क्रि, इस प्रकार प्रतिदिन अविनष्ट 
. कौतुक से परिपूर्ण, वर्षा के विलास में, गिरिराज की शिखरोंपर विचरण करनेवाले श्रीकृष्ण, अपने दोनों 
. अरणारबिन्दों के विन्यास के द्वारा, भूमि के वक्ष:स्थलपर पत्रावलियों का निर्माण करते-करते, सखामण्डल 
रवं मोधन के सहित, अपने भवन में चले आये (यह अन्वय है) । श्रीकृष्ण के वे दोनों पदपद्धुज, गोचारण 
के समय बजते हुए, सुन्दर नूपुरों की मणिरूप मश्जरियों से मनोहर थे। (पड पापं तस्य जये उदृधुरं 
“समर्थ रजो ययोस्तयो: । अजश्न उमासहितः सोमशेखरो महेशश्रव, तयोः प्रणतिकाने शेखरस्थ-मणिमझर्पा 
रज्ितयो:, यदुक्तम्‌ (भा० १०३५॥२२)-“वन्द्मानचरण: पथि वृद्ध: इति) एवं समस्त पापमात्र की 
विजय के विषय में, समर्थ रज से युक्त. हैं, अर्थात्‌ उनके चरणों की रज, समस्त पापपुझ्न को विनष्ट करने 
में समर्थ है। एवं वे पदपद्धुज, ब्रह्मा एवं पार्वती के सहित चन्दशेखर भगवान्‌ शद्धुर, इन दोनों के द्वारा 
- किये ग्रये प्रणाम के समय, उनके मुकुटों की मणियों की मश्जरी से अनुरख्चित थे । एवं उन पदपड्भुजों का 
विन्यास भी, (गामञचतोति गोक्‌ तेन गोचा गवालुगतेनेत्यथं:। एवं, अध्वनि बत्म॑नि जायमानेध्व॑ज- 
-कमलादिभिलेक्ष्मभिश्रिद्ध लंक्षमणेन सश्रीकेन, “लक्ष्मण:, रामअ्ातरि पुंसि स्यात्‌ सभ्रीके त्वश्रिधेग्रवत्‌” 
इति मेदिनो) योग्रण के अनुगत था, एवं मार्ग में उत्पन्न होनेवाले ध्वजा, कमल आदि चिदह्नों के द्वारा 
'सुशोभित था। एवं भूमि का वह वक्ष:स्थल भी, रसिकता एवं 'सिकता' (बालुका), इन दोनों से सुन्दर 
था। (तस्या भुवो भररूपा अधबकादयस्तत्कृतां बिपद॑ं विर्पत्ति त्रायन्ते .इति तथा ताः) श्रीकृष्ण के चरणों 
के विन्यास से बंती हुई, वे पत्रावलियाँ भी, भूमि के भाररूप, अघासुर-बकासुर आदि के द्वारा की गई 
आपत्ति से शीघ्र ही रक्षा करनेवाली थीं ।॥७५॥ 


योगमाया की प्रक्रिया 


. अब, श्रीराधिका के नव-सज्भम का वर्णन करते हुए, कवि, सर्वेप्रकार के समाधान करनेवाली, 
-योगमाया की प्रक्रिया की परिप्राटी को ही, प्रथम वर्णन करते हैं, यथा--(जलस्य दा दानं तया अगरमे, 
-लोकसड्चाराध्भावादुचितसमये इत्यर्थ:) इस प्रकार जल का दान करने के कारण, लोगों के स्वतन्त्रता 
पूर्वक इधर-उधर सश्चार के अभाव से, समुचित समयरूप उसी वर्षाऋतु के समय, शोभा के द्वारा विस्ता र- 
वाली उन रात्रियों में, हठपूर्वक सही जानेवाली, अनिराकरणीय आवेगवाली, अनुरागमयी बाधां को, 
अपने-अपने अन्त:करण में धारण करनेवाली, श्रीराधा आदि गोपियों की, किसी अनिरवंचनीय 'कामधुरा' 
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कामपि सततसवताइबतारिताखिलसौभग-लीलेन श्रीकृष्णेन सम समस्ततस्तु भूँयो भुयो- 
इगसाइ्या योगमाया भगवती योजयन्ती सफलयति ॥७६॥ | है, 


न तब्चित्रमस्थाः काइवरा बराकी चित्रलेखा लेखाइधिनाथादि-दुष्प्रवेशपुरनिरुद्ध- 
सनिरद्धमभ्यासादेयामास मासकतिपयगम्यमध्वानमध्वानमेवा5मिंलद्ध्‌य जनांउनी क्षण क्षणेन 
- निजसख्ये ॥७७॥। जि ५ ० 
इयं तु भगवतो महायोभवतो महायोगशक्तिस्तासां पतिस्मन्यानामन्या नारीस्ततु- 
प्रतिच्छायाश्छायारूपा. रूपाकृतिभिस्तत्तत्समानाः समानाय्य. नित्यसिद्ध-श्रीकृष्णप्रेयसी- 
स्वरूपेण रूपेण सहावतीर्णानामासामनियोजित-दूती भाव भावं भाव कृष्णाद्भसद्भमज्भलाप ताः 
सकला: सकलाः यथासमयं यदुपनेष्यति, तत्न कः सन्देह इति सिद्धान्तसिद्धां तदुभयोः केलि 
के लिम्पन्ति न वैदग्ध्यादिविलासविशेषां: ॥७८॥ हे | 
सबविशेषा हि लोकोत्तरता कोत्तर-तारतम्यकारिणी भवति, यदियं केलिकला 


(क्वाम का भार) को, श्रीकृष्ण से मिलाती हुई, भगवती योगमाया, चारों ओर से सफल बनां.देती है (यह 
अन्वय है) | वह 'कामधुरा', परिपूर्ण निर्मल आकर्षक सुगन्ध से युक्त थी, एवं पूर्वानुराग के भाव- को 
(स्वरूप को) छोड़कर, सुकृत के परिपाकरूप भाग्य की अधिकता से, एक परिणाम से दूसरे परिणामपर 
'पहुँचकर, मधुर हो रही थी । एवं समस्त सुन्दर मनोहर. लीलाओं को प्रगट करनेवाले श्रीकृष्ण, अपने 
स्वरूप-गुण-माधुर्य आदि के द्वारा, उसकी निरन्तर सुरक्षा करते रहते थे । वह योगमाया भी, बारंबार 
(अगमः दुर्गमः अयः शुभावहो विधियेस्या सा) अगम्य शुभदायक विधि से युक्त थी ॥७६॥। हे 


समस्त गोपियों को, अलक्षितरूप से श्रीकृष्ण से मिलानेवाली, इस योगमाया को बह कार्य, 
कोई आश्चर्यमय नहीं है। इस बात को, 'कंमुतिकन्याय' से सिद्ध करते हुए, कवि कहते हैं कि, देखो ! वह 
बिचारी चित्रलेखा, निकृष्ट सिद्धिवाली एवं योगमाया की अपेक्षा अतिशय न्यूनशक्तिवाली थी, तो भी 
उसने कई महीनों में प्राप्त करने योग्य मार्ग को, शब्द किये बिना, चुपचाप लॉँधकर, लेखांधिनाथ' (इन्द्र) 
आदि देवताओं के लिये भी दुष्प्रवेश द्वारकारूप पुर में, निरुद्ध अनिरुद्ध को, संभीजनों कीं दृष्टि को 
बचाकर, अपनी सखीं ऊषा के लिये, क्षणभर में लाकर उपस्थित कर दिया था। किन्तु, बह योंगमाया 
तो, महान्‌ योगवाले स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण की महायोगशक्ति हैं। अतः, महायोगशक्तिरूपा वह योगमाया, 
अपने को उन गोपियों के पति माननेंवाले गोपों के निकूट, डैन गोपियों के प्रतिबिम्बों की भी छाया 
रूपवाली, एवं रूप-आकृति आदि से उन्हीं के समान, दूसरी स्त्रियों को उपस्थित करके, - उसके बाद 
श्रीकृष्ण की नित्यसिद्ध-प्रेयसी स्वरूपवाले रूप के सहित अवतार लेनेवाली इन श्रीराधा आदि गोपियों के, . 
अनियोजित दूती.के भाव को, (भावं भाव प्राप्य प्राप्य 'भु प्राप्तों जसुल्लन्तः) बारंबार अद्धीकार करके, 
श्रीकृष्ण के अद्भ-सद्भरूप मज्भल के लिये, समस्त कलाओं से युक्त. उन गोपियों को समयानुसार, श्रीकृष्ण 
. के निकट जो ले जांयगी, इस विधय में कौन-सा सन्देह हैं ? अर्थात्‌ कोई नहीं। इसलिये इस प्रकांर के 
. सिद्धान्त से सिद्ध, उन दोनों राधा-मांघव की. 'केलि” (रतिक्रीडा) को, चातुर्य आदि कौंन-सें विलास- 
#विशेष नहीं बढ़ाते? अपितु, सभी बढ़ाते हैं। (लिम्पन्तीति लिप उपदेहें' घाती रूपभ! उपदेही 
दृद्धिरित्य्॑थ:) ॥9७७-७५८॥ ह 2 १० ये का 
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क़लावतो राधामाधवयोवंयो$किता नित्यसिद्धत्थात्‌ । वात्सल्यरसजुषां सजुषां सच्स्तन- 
स्तनन्धयवत्‌ कृष्णे रतिमुद्वह॒तां हतांहसां केषाशिदपदगोचरस्तद्धि तेषां तथाविध-रसस्व॒रस- 
: स्वभावो व तत्र योगमायाया वेभवर्मिति ७७९६७ , द द 


. श्रोराधा-कृष्णयोनंवसझ्डभमः : 

तथा सत्ति कस्यामपीक्षणक्षणदायां शुभलक्षणक्षणदायां सौभाग्यरसोक्षणदायां 
क्षणदायां निविडतम-तमालमालयेव मुदिरमालयां श्यामलोकृतायां प्रथमाभिसार-सारस्य- 
भाग-परभाग-भागनुचरी भिरभिरस्यमाना._ योग्रमाययेव_ दर्शितेनाइध्वना . ध्वनावुपरते 
चिरानुरक्तिदुतिकया कयाचन पुरोगांमिन्या पुरोगोमि-न्याय-साहस-हरिष्यमाणकृष्णया55- 
कृष्पमाणा नीलनिचोल-चोलधारिणी. मृगनाप्रिलिप्त नाइभिलित्ता स्तम्भजम्बालजम्बाल- 
सान्थयेमासादयता. साध्क्सेन 'कुत। क्व याभि' इति स्वयमप्यजानती न तीब्नतरतरलतां 
चात्मनों निनदन्ती तदुपगमगमक-विलक्षण-लक्षण-शुभक्षण-कृतश्षणस्थ, कृष्णस्य च.तस्याश्र 


.... और देखो, विशेषता से युक्त जी लोकोत्तरता है, वह (कं सुख तदुत्तरं तत्प्रधानं यत्तारतम्यं . 
तत्कारिणों भवति) सुखप्रधान तारतम्यता की करनेवाली होती है + अर्थात्‌ लोकोत्तरता की विशिष्दता 

के तास्तम्य से ही, सुंख का तास्तम्य हो जाता हैं। क्योंकि, सकल कलापरिपूर्ण राधा-माधब की यह 

क्रेलिकला, साधारण प्राकृत-लोगों की तरह, युवावस्था कें द्वारा नहीं की गई. है । क्योंकि, वह केलिकला, 

नित्यसिद्ध है। और यह केलिकला, वात्सल्यरस का सेवन करनेवाले एवं श्रीकृष्णः में तत्काल उत्पन्न 

होनेवाले बालक के समान प्रीति धारण करनेवाले, निष्पाप परमग्रेमी श्रीनन्द आदि किन्हीं महानुभावों के 

जो इृष्टिगोचर नहीं होती, यह तो उनके उस प्रकार के वात्सल्यरस का 'स्वरस' (अमिश्चित) स्वभाव का 

प्रभाव है, उसमें योगमाया का कोई वेभव नहीं है ॥७६॥ व, 

पे श्रीराध।कृष्ण का नव-सड्भम 


-. उस प्रकार की स्थिति में, नवीन-सज्भमरूप रस से सरस एवं. सरल. हृदयवाली, तथा हृदयेश्वर 
श्रीकृष्ण के द्वारा आक्ृष्ट हृदयवाली,. उन राधिका ने, किसी रात्रि में, प्रथम 'अभिसार' (प्रेमी-प्रेमिका 
का संकेत-स्थानपर गमन) कर दिया। वह रात्रि, नेत्रों के लिये उत्सव देनेवाली थी, शुभलक्षणों से युक्त 
क्षणों की. शोभा से अधिक थी, सौभाग्यरूप' रस के अभिषेक को देनेवाली थी, एबं घने तमालों की-माला 
की तरह, मेघों की माला से श्यामलवर्ण की हो रही थी। एवं उस समय राधिका, प्रथम अभिसार में . 
सरसता के.अंश की, सुन्दरता का सेवन कर रही थी, अनुचरियों के द्वारा सेवित थी, एवं योगमाया के 
द्वारा दिखाये हुए मार्ग से ही, जागनेवालों की ध्वनि समाप्त हो जानेपर, आगे-आगे जानेवाली एवं 
चिरकालीत. अनु रागरूपिणी, किसी दूती के द्वारा, आक्ृष्ट हो रही थी। वह अनुरागरूपिणी दूती, आगे- 
आगे चलनेवाले न्‍्यायरूप साहस के द्वारा, श्रीकृष्ण को भी, अपने वशवर्ती कर रही थी। और राधिका, 
“नीलनिचोल' (नीली ओढ़नी) एवं नीली चोली (अंगिया) धारण कर रही थी, कस्तूरी से लिपीपुती थी; 
किन्तु, स्तब्धतारूप कीचड़ से उत्पन्न, पहली शिथिलता को प्राप्त करनेवाले भय से अभिल्िप्त नहीं थी, 
अर्थात्‌अभिसार के समय, स्तब्धता करनेवाली शद्भू से रहित थी; एवं प्रेममयी विवश्ञता से “मैं, कहाँ 
जा रही हूँ ?” इस बात को स्वयं भी नहीं जान रही थी; एवं प्रियतम के सद्भ से जायमान सुख की प्राप्ति 


३८४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ एकादश: स्तवकः ८०-४३ 


मनसा सनसेव कूते॑ सद्भ त-केतनं मकरकेतनचेतनया परिचायितं परिचायितं च सा 
वाष॑भानवी नंवीन-सद्भरस-सरस-सरलहृदया हृदयाधिनाथाकृष्टहृदयाइमिससार ॥८०॥ 
ततश्च,.. ऊरुस्तस्मे प्रियसहचरीदत्तहस्ताइवलम्बा ' | ः | 
स्यन्देडज्नाणां पदविहरणे वत्मनो. वित्तिशुन्या । 
कम्पेनाइडइलीकरकिसलयं कम्प्यन्तीति कृच्छा- 
: दायातापि प्रियगृहमहों हन्त निर्गनन्‍्तुमेच्छतु ॥८९१।॥ 
: किश्व,, त्वरयति सखीवृन्दे मान्य हठादवलम्बते 
चलति यदि वा किश्विद्‌ भुयस्तरां विनिवर्तते ॥ 
भपि हृदि समुत्कण्ठे वाम्यं मुहुर्बहिरीहते 
प्रकृतिकुटिला: काम वामा नवाः किल कि पुनः ॥८२॥ क्‍ 
ततश्र,. प्रणयसहचरीधिः प्रार्थनाचाटुवादेः, प्रसमरभसया च॒ प्रापिता कान्‍्तगेहम्‌। 
अपरिचित रतश्रीसड्भमाइनादराय, व्यतनुत तनुमध्या ह्ली-सखीसन्नियोगम्‌ ॥८३॥ . 


'की भावना से, अपनी तीब्र चच्चलता की निन्‍दा भी नहीं कर रही थी। और वह राधिका, जिस संकेत 
'स्थानपर जा रही थी, उसका इशारा भी, राधिका के. आगमन के सूचक, विलक्षण लक्षणों से युक्त, 
मज्ुलमय समय में किये गये, अपने अभिसारोत्सव से युक्त, श्रीकृष्ण के मन एवं राधिका के मन के द्वारा 
ही, “है प्रिये ! भाज तुम, उस निकुझ्ज में अभिसार करना; हाँ, मैं, आपके संकेतानुसार वहीं आ जाऊंगी 
इस प्रकार ध्यानावस्था में ही कर दिया था 4 और उस संकेतस्थान का परिचय एवं प्रदर्शन भी, प्रेमात्मक 
कन्दर्प की चेतना ने ही केरवा दिया था। तात्पयं--परस्पर के बिना कहे सुने ही, इस संकेतस्थान का 
ज्ञान एवं दर्शन आदि का जो भाव है, वह सब, भगवदनु रागी जनमात्र के ध्यान की सत्यता को दिखाने के 
लिये है ।॥८०॥। 


उस समय चलतै-चलते, राधिका की जद्भाएँ, जब स्तम्भित हो जाती थीं, तब अपनी प्रिय- 
सहचरी के द्वारा दिये हुए हाथ का अवलम्बंन कर लेती थी; एवं प्रेमाश्रुओं के प्रवाहित होतें ही, चरणों 
के धरने के विषय में, मार्ग के ज्ञान से शून्य हो जाती थी; एवं शारीरिक कम्प के द्वारा, अपनी सखी के 
'करपल्‍लव को कम्पित करती हुई, संकेतस्थानपर चली आई। किन्तु, हाय ! हाय ! इस प्रकार महान्‌ 
कष्ट से, प्रियतम के घरपर आकर भी, वह राधिका--“ऐसी विकल अवस्था में, मैं यहांपर आकर भी 
बया करू गी ?” इस विचार सै, वहाँ से निकलने की इच्छा करने लग गई ॥८१॥ | 
हे किच श्रीराधिका का सखीबृन्द, जब श्रीकृष्ण के निकट जाने की शीघ्रता कीः प्रेरणा देता है, 
तब वह राधिका, हठपूर्वक मन्दता का अवलम्बन कर लेती है। यदि किसी प्रकार, कुछ द्वरतक॑ श्रीकृष्ण 
की ओर चलती भी है, तो कुछ दूर जाकर, पुनः लौट आती है। और हृदय में मिलने की उत्कण्ठा से 
युक्त होकर भी, बाहर से बारंबार कुटिलेता की चेष्टा कैरने लग॑ जाती है। क्योंकि भद्भधनाएँ, प्राय: - 
स्वेच्छापूर्वक, स्वभाव से ही. कुटिल होती हैं। फिर नवीनाड्ुनाएँ कुटिल होती हैं, इस विषय में तो 
कहना ही वया है ? अर्थात्‌ उत्कण्ठित होनेपर भी, प्रियतम के निकट सहंसा नहीं जा पाती हैं ॥८२।॥। 
,.. . - उसके बाद प्रेममयी सहचरियों ने, . बेह राधिका, “हे राधे ! केवल आज ही, एकबार हीं, अपने 
करकमल का स्पश्ं, प्रियतम के लिये दे दीजिये । हम, तुझे दुसरे दिन इनके निकर्ट बिल्कुल नहीं भेजेंगी 


एकाददा: स्तवक: ८४-८६ ] कं ऋतु-विहारः # रै८५ 
ततश्च,.._ गच्छन्तोषु सखीषु गन्तुमनसः क्ृष्णेन पाणों घृते 
तस्य स्पशरसादसारि मनसा तस्याः स्थितो चेत्‌ रपृहा । 
सा यातेति मनो$नुलापपिशुनंश्रृभड्भकर्वारिताः द 
प्राप्ताश्वासतयेव केलिभवनद्वायेंव सख्योड्भवन्‌ ॥८४॥ 


ततश्न, कृष्णे पश्यति लोचने मुकुलयत्यापृष्छति स्वागत 

! तृष्णीमेव श्वूणोति संस्पृशति च स्वेरं परावतंते । 
न त्रासादवहित्थया न चर न तदृव्याजेन वाम्येन वा 
बालानाम भिलाषवत्यपि हृदि प्रायः स्वभावों हि सः ॥८५॥ 


ततश्र, उप्रनमयति यद्य्॒त्‌ प्रातिकृत्यं नताड्ी, प्रभवति किल तत्तत्‌ कृष्णकौतृहलाय । 
. रसयति हि पदार्थों दुलंभस्तावदेव, व्यभिचरति तदीयं दुलंभत्वं न यावत्‌ ॥८६॥ 

यह हमारी प्रार्थना है। एवं हे दयामयि ! राधे ! इनकी व्याकुलता को देखकर, क्षणभर प्रसन्न हो जाइये, 

: ग्रह हमारी चाटुकारिता है।” इस प्रकार की प्रार्थना एवं चादूक्तियों के ढवरा समझा बुझाकर, हर्ष के वेग. 
से, प्रियतम के निकुख्ररूप घर में पहुँचा दीं। किन्तु वह शोदरी, सुरतसम्पत्ति से अपरिचित होने के 
कारण, सज्जम के अनादर के लिग्रे, लज्जारूप सखी की उत्तम आज्ञा का विस्तार करने लग गई । अर्थात्‌ 
लज्जारूप सखी का सहारा लेकर, सुरतश्री का अनादर करनेपर तत्पर हो गई ॥८३।। 


| : उसके बाद श्रीराधिका को निकुश्ध में छोड़कर, सखियाँ जब जाने लगीं, तब उन्हीं के साथ जाने 
के मनवाली, राधिका का हाथ, श्रीकृष्ण ने धारण कर लिया । ऐसी स्थिति में, श्रीकृष्ण के स्पशंमय रस 
से, राधिका के मन ने, जब वहींपर रहने की इच्छा प्राप्तकर ली, तब “अरी संखियो ! तुम, मुझको इनके 
हाथ में पटफकर, बाहर मत जाओ” इस प्रकार से बारंबार किये गये मानसिक भाषणों के सूचक भ्रभड़ों 
के द्वारा, निवारित हुई वे सखियाँ, कुछ आश्वासनका-सा भाव प्राप्त करके, 'केलिभवन' (क्रीडाकुश्च) के 
द्वारपंर ही स्थित हो गई ॥८४॥। । | 


: « उसके बाद कृष्णचन्द्र, जब राधिका की ओर देखने लग जाते, तब वे, अपने नेन्नों को मूँद लेती 
थीं; स्वागत प्रइन करनेपर चुपचाप सुनती रहती थीं; एवं भली प्रकार स्पर्श करते ही, स्वेच्छापूवंक दूर 
: हट जाती थीं। यह बात, कोई भय या उद्बेग से नहीं थी; आकार के छिपाने के हेतु से भी नहीं थी; उस 
प्रकार के बहाने से अथवा कुटिलता से भी नहीं थी; किन्तु, नवीनबाला नायिकाओं के . हृदय में, मिलन 
की अभिलाषा के होनेपर भी, वे इसी प्रकार टालमटोली करती रहती हैं । क्योंकि, उच्चकोटि की 
नायिकाओं का, प्रायः उस प्रकार का स्वभाव ही होता है ॥८५॥ 


.. उसके बाद नताज्ी श्रीराधिका, श्रीकृष्ण के सामने जो-जो प्रतिकलता उपस्थित करती हैं, 

वही-बही प्रतिकूलता, श्रीकृष्ण के कौतुक के लिये समर्थ हो जाती थी। क्योंकि, दुर्लभ पदार्थ तभीतक 

रस देता रहता है कि, जबतक उसकी दुर्लभता विनष्ट नहीं होती, अर्थात्‌ दुर्लभता बनी रहती है। 

तात्मयं--यदि प्राकृत-पदार्थ की सरसता, दुर्लभता में ही निहित है, तब विशुद्ध सुखमय अप्राकृत-रस की 
है । 


३८६ । ... # श्रोआनन्दवृन्दावनचम्पू: # | एकादश: स्तवकः ८७-पेहै 
किश्व, आलिड्भरने कृतमतौ दयिते नतश्र्‌-,रुत्याय गन्तुमभिलष्यति केलितल्पातू।. 
बाला तथाप्यजंनि तस्य मनःप्रसादे, सान्निध्यमेव हि मणेस्तमसो$पहत्ये ॥5७॥ 


एवं च सति--  नाउइ्लीनां शपथहेरेनुनयं-व्याहारमन्त्रेश्व नो 
कन्दपेस्य च नेव वेभववतो बाणेन यज्निमसे । 
विद्यह्यामघटाकटाक्ष-कटुभि: क्रोधोजितंगंजितै- 
रेका प्रौद्सखीव कप्ठमनयत्‌ तां तस्य कादम्बिनो ॥८८॥ 


ततश्च, परमदुरासदत्वेन रासदत्वेन चापि मनसा न साधयितुमहमह्ॉमकस्मात्‌ 
कस्मादपि केनापि करे निहितां हितां सुधाकरकलामिव, अक्ृतकामनामनाप्रातां मधुकरेण 
करेण समाक्रष्टुमशक्यामशक्यापवारणां परिमलमलघीयांसमादधानां मादधानां कामपि 
सुरतरु-कुसुममालामालापसन्तरेणापि केनापि कण्ठे निहितासिव, परमाह्वादरभसाधारां 
धारां सुधारसस्येव केनापि नापि लपित्वा वक्षसि निक्षिप्तामिव, अकपटपटदति-साध्वस- 
साध्वसद्िक्षोभलुलितामधिकण्ठमनुत्कण्ठमनायत्तिवशात्‌ कृतावलम्बामल॑ वामलक्ष्मीकेन 
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महान्‌ सरसता, दुलंभता में निहित है, इस विषय में तो फिर कंहना ही क्‍या है ? अर्थात्‌ पदार्थ की 
दुलंभता में ही रस है ॥८६॥ 


किच प्रियतम, उनके आलिज्भुन करने के विषय में, जब बुद्धि लगाते हैं, तब टेढ़ींभौंवाली वह 
राधिका, उस क्रीडाशय्या से उठकर, बाहुर जाने की अभिलांषा कैरने लैग जाती है। इत॑नेपर भी, वह 
बाला राधिका, उनके मन की प्रसन्नता के: विषय में निमित्त बन गैई। क्‍योंकि, मणि की - निकंटता ही 
अन्धकार को दूर करने के लिये समर्थ होती है ६७॥ 


इस प्रकार की स्थिति में, श्रीकृष्ण से मिलनरूप जौ कार्य, सखियों की शपथों से नहीं हुआ; 
एवं जो कार्य, श्रीकृष्ण के अनुनैय विनय की उक्तिरूप मन्‍्त्रों से भी नहीं बना; तथा जो कार्य, परम- 
वैभवशाली जगद॒विजयी कामदैव के बाण से भी निर्मित नहीं हुआ; वही कार्य, अनीयास इस प्रकार 
सम्पन्न हुआ कि, “इसी. समय भारी वर्षा होने लगीं, बिजली चमकने लगी, गर्जना भी होने लेग गई 
अतः, राधिकां डरकर, श्रीकृष्ण के गले से चिर्षक गई” इस प्रकार उस “कांदम्बिनी' (मेघमॉला) ने 
विद्यतृश्रेणी की घटभामग कटाक्षरूप कैटुता से युक्त, क्रोध से बढ़ी-चढ़ी- ग॑ज॑नाओं के द्वारा, अकेली प्रौढ- 
सखी की तरह पकड़कर, उस राधिका को, श्रीकृष्ण के कण्ठतंक पहुँचा दिया। तालय्य--राधा-ईष्ण का 
सम्मेंलन करा दिया ॥८५।॥। 


उसके बाद, उस समय से लैकर, परमर्खुन्दर शोभा से युक्त एवं वेग से युक्त, अप॑ने भुजमण्डल 
के द्वारा, श्रीराधिका का आलिड्भन करके घिराजमान, ब्रजराज-युव॑राज श्रीकृष्ण, सुशोभित॑ हो गये, एवं 
आनन्दमयी जड़ता से भिन्न, दूसरे किसी पदार्थ को भी नहीं जांन सके (यह अन्वय है) 


वह राधिका, परमदुष्प्राप्य एवं रससमूह को देनेवाले मन॑ के द्वारा भी, उपार्जनः करने-योग्य 
नहीं थी । अतएव, सम्माननीय थी । तथा किसी के द्वारा' अकस्मात्‌, किसी अनिवंचनीयं हेंतु से, हाथ में- 
समपित की हुई, मानो चन्द्रमा की हितमयी कोई कला-सी ही प्रतीत हो रही थी; एवं जिसके विषय में 
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भुजवलयेन जवलयेन त॑ं समयमारम्य परिरभ्य परितस्थुषा ब्जराजयुवराजेन रराजे, न. 
रसादपरं परं॑ विविदे च.॥८९६॥ 


.. तामथ क्रष्णेन सह सहचर्यों हसितोत्कटा: कठाक्ष-विक्षेपेण पंश्यन्त्यः श्यन्त्यश्व 
स्वमसानस्यं मानस्यं चाभिला्ं सफलमिव मन्यमाना मानातीतसम्माननया जलधरोजित 
गरजित-गरिमाणं स्वसखीं श्रावयित्वा श्रावयित्वां संसडगेचं पुजग्रामासु: ॥&६०॥ 


.. धन्योइसि घनरसद ! रसद एवासि, त्वमुचित एवं, चित एवमस्ये तव वर्णमित्रस्य 
मिन्नस्य नवकमलिनीवृन्दारिकादुन्दानां मंत्रोकरणेन, यदियं में दुराराधा$मेढ़ु रा राधा हुड्डूतर- 
साश्रेणेव कृष्णकण्ठं प्रापितास्ति भघता5वता प्ररमसौभाग्यस्र इति सखीजन-सोत्प्रासप्रास- 
विद्धहदयेव भयोपरमे परमेणा55ग्रहेण तदुरसो रसोदप्लैरिवापि बहिबुभूषया भूषयामास 
यदि स्वमभात्मानम्‌, तदा प्रसभेन सभेन ग्रहविशेषेणाइशेबेणा55मोदेन कृष्णेश्न च तस्याश्रित्रित- 
लतोपवनानीबव न जातपत्राइकुरभज़्ानि कपोलचुम्बनानि, यमुनाजलानीव क्रज्जलंशोभा- 
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किसी ने भी कामना नहीं कीं थी, एवं जो भ्रमर के द्वारा भी नहीं सूँघी गई थी, एवं जो साधारण हाथ 
से आकर्षण करने के योग्य भी नहीं थी, एवं जिसका छिपाना भ्री कठिन था, एवं जो महान्‌ आकर्षक: 
सुगन्ध को धारण करनेवाली थी, एवं जो हर्ष को देनेवाली भ्री, इस प्रकार की कल्पबृक्ष के पुष्पों की कोई 
अनिवंच्रनीय माला, मानो समर्पणमय आलाप के बिना, गले में पहना दी थी; और मानो किसी के द्वारा 
बिना कहे ही, वक्ष:स्थलपर फेंकी हुई, परमानन्द के वेग को धारण करनेवालीं, सुधारस की 'धारा' के 
समान प्रतीत हो रही थी। 'धारा-शब्द के अक्षरों को, उलट देने से, स्पष्ट 'राधा' ही बन' गई थी; एंवं 
निष्कपटभाव से, भीरु होने के कारण, प्राप्त होनेवाले भय से, मिथ्या क्षोम, से, मानो कुचली जा रही थी । 
अतएव, स्वतन्त्रता के अधीन होकर, उत्कण्ठा के बिना भी, श्रीकृष्ण के कण्ठ का अंवलम्बन कर 
रही थीं ॥८६॥ 


उसके बाद, उत्कट हास्यवाली वे सहचरियाँ, अपने कठाक्षों को फेंक्कर, उन राधिका को 
श्रीकृष्ण के साथ: सम्मिलित देखते-देखते, अपने दुःख को खण्डित करते-करते, मानो अपनी मानसिक 
अभिलाषा को. सफ़ल मानकर, अपने सद्भच्र को (श्रावयित्वा गमयित्वा दूरीकत्येत्यर्थ:। “श्रु गतौ' 
तालध्यादिरपि) दूर करके, अपनी प्रियसखी राधिका को सुनाकर, मेघ की भारी गज्जना के गौरव की 
पूजा, अपरिमित सम्मानपूर्वक कंरने लग गई ॥६०॥। 


. और बोलीं कि, हे घनरसद ! तुम योग्य ही 'रसद' (रस देनेवाले, या जल देनेवाले) हो । अत 
तुम्हारा नाम, सार्थक है। और तुम, तुम्हारे वर्णमात्र से मित्र, इत घनश्याम की मित्रतारूप 'करण 
(क्रिया की सिद्धि में प्रकृष्ट उपका रकरूप) से 'चित' (व्याप्त) ही हो । एवं तुम्हारे ये मित्र (सखा एवं सूर्य), 
नवीन-कमलिंनी दृन्दारकबृन्द के (श्रेष्च-कमलिनीसमूह के एवं श्रेष्-सुन्दरीडृन्द के) भी मित्र हैं। अतः, तुम 
धन्य हो । क्योंकि, हमारी यह सखी, राधा, दुराराधा' (दुःसाध्य) है, एवं हमारी बात, न मानने के 
कारण, कठोर भी है। किन्तु; आपने तो परमसौभाग्य की रक्षा करते हुए, अपने हुँकारमात्र से ही, इसको 
श्रीकृष्ण के कण्ठतक पहुँचा दिया । अर्थात्‌ जो कार्य, हम सबकी किसी युक्ति से नहीं हो पाया, वह, आपने 
हुँकारमात्र से. सिद्ध करके दिखा दिया । अतः, आप महान्र्‌ धन्यवाद के पात्र हो । इस प्रकार मानो अपनी 


इेबण फ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ एकादशः स्तवकः ६१-६२ 
पलानिकराणि नयनचुम्बनानि, भक्तिरस-रसिक-हृदयमसिव समक्षतयाध्वकरागमधरपानम्‌, 
द्वितीया हिमकरलेखेबव अलक्ष्यमाणलाडछना दशन-नखपद-पदवी, ' सुप्रतिष्ठितशिवलिड्भ- 


सम्माननमसिव सदामोदकर-कमलपूजन-जनित-परभागं स्तनयुगपरामदोनस्‌,  शुक्तिसंपुटा ' 


इवाक्षुण्णमुक्तावलीका: परिरम्भाः, विषमविषधरीधारणमिव साहसमात्रप्रतिपादक॑ रोमलता- 
परिशीलनम््‌, तार्थललिलमिव स्पशंमात्रेणेव कृतार्थम्मन्यताकारि नारमिहृदपरिसरकरप्रदानम्‌, 
सोक्ष इब परमदुःशको नीविसोक्षश्व कृतानि ॥६१॥ हि 


ततस्तस्या अपि ब्रह्म व नेति नेति निषेधसिद्धं बचनं, तडिद्वामेव उत्पद्मेव लीयमान॑ 
कटाक्षविक्षेपणं, गिरिनिर्शरजलमिव उत्सवाहितादरास्रवत्‌ विलोकितम्‌, गोवर्धनसानव इव 
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सखियों के, परिहासमय व्यज्भू-वचनरूप भाला से, विद्धह॒दयवाली राधिका, भय दूर हो जानेपर, रस के 
समुद्र की तरह, सुखप्रद श्रीकृष्ण के वक्ष:स्थल से भी, महान्‌ आग्रहपूर्वक बाहर होने की इच्छा से, जब्र 
अपने शरीर को विभूषित करने लग गई, तब कान्ति से युक्त श्रीकृष्ण ने, हृठपूर्वक श्रीराधिका के कपोल- 
चुम्बन आदि कर लिये। यह सब कार्य, श्रीकृष्ण ने, सम्पूर्ण 'ग्रहविशेष' (सुरततस्त्रोक्त वेणी-चिबुकादि 
घारणविशेष) की विधि से, आनन्दपूर्वक सम्पन्न किया था। एवं वे कपोल-चुम्बन आदि भी, चित्रलिखित 
लताओं के उपवनों की तरह, पत्र, एवं अंकुरों के भज्भ से, पश्च--चन्दन के द्वारा कपोलोंपर बनाये हुए 
रचनाविशेष के भद्भ से रहित होकर ही किये, अर्थात्‌ यह कार्य, इतनी सावधानी से, धीरे से किया कि, 
जिससे रा.धका के कपोलों की चित्रावली भज्भ न हो पाई। एवं यमुना के जल, अपनी श्यामता के द्वारा, 
जिस प्रकार कज्जल की शोभा का तिरस्कार करनेवाले होते हैं, उसी प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा किये गये, 
राधिका के नेत्रों के चुम्बन, कज्जल की शोभा को मिटानेवाले नहीं थे। एवं भक्तिरस के रसिकजतों का 
हृदय, जिस प्रकार प्रत्यक्षरूप से दोषों से रहित होता है, उसी प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा किया गया अधर- 
पान, भली प्रकार महावर के रज् की क्षति से रहित था। एवं द्वितीया के चाद्रमा की रेखा, जिस प्रकार 
दिखाई देनेवाले कलड्ू से रहित होती है, उसी प्रकार राधिका का अधर, श्रीकृष्ण के दाँतों के चिह्न की 
'पदवी' (पद्धति) से रहित था, एवं स्तनयुगल, नाखूनों के चिह्न की पद्धति से रहित था। एवं सुप्रतिष्ठित 
दिवलिज्ध का सम्मान, जिस प्रकार सदा सुगन्धित कमलों के द्वारा किये गये पूजन से उत्पन्न शोभा से 
युक्त होता है, उसी प्रकार श्री कृष्ण के द्वारा किया गया, राधिका के स्तनयुगल का 'परामर्शन' (पर्कड़ना) 
भी, सदेव सुंगग्धमय करकमल से किये गये पूजन. अर्थात्‌ स्पश, उसी के द्वांरा उत्पन्न हुई शोभा से युक्त 
था । एवं सीपी के सम्पुट, जिस प्रकार बिना टूटी हुई मोतियों की श्रेणी से युक्त होते हैं, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण के द्वारा किये गये, राधिका के आलिज्धन भी, मोतियों के हारों के टूटने से रहिते थे। एवं 
भयड्ूर सर्पिणी का धारण करना, जिस प्रकार साहसमात्र का प्रतिपादक है, उसी प्रकार श्रीकृष्ण के 
द्वारा किया गया, राधिका के स्तनों से लैकर, रोमावली मार्ग से करों का संचालन भी, महान्‌ साहस का. 
परिचायक था । एवं तीर्थों का जल, जिस प्रकार ह्पशमात्र से ही, आत्मा को क्तार्थ माननेवाला बना. 
देता है, उसी प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा किया. गया, राधिका के नाभिह्द के निकट, कर-प्रदान भी, 
श्रीकृष्ण को कृतार्थ माननेवाला बना रहा था। एवं मोक्ष का प्राप्त होना, जिस प्रकार परमदुष्कर है, 
उसी प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा किया गया, राधिका का नीविमोक्ष भी महान कठिन था। इस प्रकार ये. 
सब कार्य, श्रीकृष्ण ने कुशलतापूर्वक सम्पन्न कर लिये ॥६१॥ ' ह रे 
उसके बाद ब्रह्म, जिस प्रकार वेद के 'नेति नेति' वचनों के निषेध से सिद्ध हो जाता है, उसी 
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स्वन-वाचाल-मणि-क़टका: करकम्पा:, वर्षाशखरीव अभडगुर-पयोधर: प्रतिपरिरम्भ:, 
सलयानिल इव॒मृदुस्पन्द:, , बसन्‍्तदिनकरातप' इब दरघर्मकीलालः, किसलयकलाप इव 


 मुदुलीलाकरकम्प:, तडाग-इब विपुलकभडश्र देहः समजनि ॥६२। श्ञ 


.._ततश्व॒ दुरादालोकयन्तीनामालीनामालीनानां द्वारोपकण्ठे कण्ठे गृहीतां कृष्णेन तां 
नतां होभरेण निर्भरेण निर्भातां प्रियवयस्थां वयस्थाझस्येन मुतनतया' प्रगाढरसासहे- 
ध्वस्थितामनवस्थितासनवधानपरा प्रियतमाग्रहे ग्रहेण. केनाप्यभिभुतामिव कश्निदालाप 
आसोदितरेतरम्‌ ॥६३॥७ जप 8 


यथा-- “अयमयं सखि ! भाति किशोरयो-,नंवकिशोरवरः सुरतोत्सवः। 
अग्रमिह प्रतिपत्तिविमृढतां, गत इब प्रतिभाति मनोभवः ॥६४॥ . 

प्रकार सुरत के आरम्भ में, श्रीराधिका का वचन भी, 'ना', 'ता', इस प्रकार के निषेध वचन से सिद्ध हो 
गया। एवं उनका कटाक्षविक्षेप भी, बिजली की माला की तरह, उत्पन्न होते ही विलीन हो गया। एवं 
उनका ऊपर की ओर देखना भी, पवृ॑त के क्षरनों का जल, जिस प्रकार स्रोत के प्रवाह से वाहितं होकर, 
विशालतापूर्वक बहता है, उसी प्रकार सुरतोत्सव के द्वारा 'आहित' (समर्पित) महान प्रेमाश्रुओं से परिपूर्ण 
था। एवं राधिका के करों के कम्प भी, गोवर्धन के शिखरों की तरह, शब्द से वाचाल, मणिमय कड्ूणों 
से युक्त हो गये थे। एवं 'वर्षाशिखरी' ('प्रवर्षण'-तामक पर्वत), जिस प्रकार विनष्ट न होनेवाले 'पयोधर' 
(मेघ) से युक्त रहता है, उसी प्रकार राधिका के द्वारा किया गया, श्रीक्षष्ण का आलिडुन भी, 'पयोधर' 
(स्तनयुगल) की भंगुरता से रहित हो रहा था। उस समय राधिका का 'स्पंन्दन' (किचिच्चलन ) भी, 
मलयाचल की वायु की तरह, मन्द-मन्द हो रहा था। एवं उनके शरीर में थोड़े-थोड़े पसीने का जल भी, 
वसन्तकालीन सूर्य की धूप की तरह उत्पन्न हो रहा था । एवं उनका शरीर, कोमल-पल्लवश्रेणी की तरह, 
कोमल एवं लीलापूर्वक करकम्प से युक्त हो गया था । एवं तालाब, जिस प्रकार ( विपुल: कस्य जलस्य 
भद्धस्तरज्े यत्र, पक्षे--विशिष्टी. पुलक-स्वरभज्भो यत्र सः) जल की विशाल तरज्नों से युक्त होता है, 
उसी भ्रकार राधिका का शरीर भी, विशिष्ट पुलकावली एवं स्वरभड्भ से युक्त हो गया था ॥६२॥ ं 


. उसके बाद, निकुझ्ज के द्वार के निकट, कुछ छिपी हुई सख्ियाँ, दूर से ही देख रही थीं कि, 
श्रीकृष्ण ने राधिका, गले में अपनी भुजा डालकर ग्रहूण कर रंखी है, एवं वह राधिका, महती लज्जा के 
भार से, विनभ्र हो रही है, इतनेपर भी विशेष शोभायमान है; नवीन होने कें कारण, अनायास प्रगाढ़रस 
के सहन करने के अयोग्य युवावस्था में स्थित है; अतः, कुछ अनवस्थित-सी हो रही है। अतणव, प्रियतम 
के द्वारा किये गये, रमणरूप आग्रह में भी सावधान नहीं है, मानो किसी अनिर्वचनीय ग्रह के द्वारा 
आक्ान्त-सी हो रही है। अपनी प्रियसखी, राधिका को ऐसी स्थिति में देखते हुए, उन सखियों का परस्पर 


में, कोई अनिर्वंचचनीय आलाप प्रारम्भ हो गया--।8३॥. 


'.“अरी सखि ! देखो, श्रीनन्दकिशो र एवं श्रीवृषभानुकिशो री, इन दोनों का नवीन-किशो रावस्था 
से श्रेष्ठ, अर्थात्‌ प्रथम युवावस्था के आंरम्भमात्र को प्राप्त करनेवाला, यह “सुरतोत्सव कितनी झोभा पा 
रहा है। और देखो, आज तो ग्रहाँपर, यह 'मनोभव' (काम) भी, मानो किकतंब्य विमृढ-सा हो रहा है, 
क्र्थात्‌ मनोभव भी, मानो आनन्दमयी जड़ता को प्राप्त कर रहा है ॥६४॥ 


३६० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ एकादश: स्तवकं: ६५-६७ 
 अस्यास्तु, चिरमनो रथ. एवं चिरात्‌ फलन, फलभरेण मनो व्यथयश्निव । ॒ 
.._ अहह दुःसह एवं भवत्यहों, सुखतयापि च दुःखतयापि च ॥/६५॥ 


ततश्र स्वकृतापसरण-रण-श्रमादेव प्रबल-बलमानश्वासां शिथिलकचहस्ता हस्ताम्वुजेन 
दधती श्लथमानां नीचीं नीवीं यथा चुटितेकावलिकावलिकामस्तव्यस्तासिव सतृष्णेनापि 
कृष्णेनापि कृतरतोपरभेण परमेण प्रणयेन निबद्धे केशपाशे पाशेन निबद्धायां नीवौ, प्रथिते 
च तारे हारे, हापितें च करकमलेना$मलेना5म्बुनि घमंजे, नर्मजेन वचसा सरसीक्रियमाणा- 
सवलोक्य सहचर्यः सह चर्यया प्रणयस्मितनिरीक्षणरूपया क्षणरूपया कृष्णकथया पुरत 
उपतस्थिरे ॥६ ६४७ । 


'स्थिरेव किश्विदथ सा विधुमुखी नतमुखी न तदाननानि पश्यन्ती पश्यन्ती च क्र कुटि- 
कुटिलेन कटाक्षेणान्तरान्तरा ताभिरथोचे,-'एहि सखि! गृह यामो, यामो ह्यवशिष्यते,शिष्यतेह 
विरमतु रतिकलागुरोरस्य गुरोरस्यरहस्यशिक्षायाम्‌, किसपरं विलम्बसे, लम्बसे वा न क्थं 

केलितल्पात्‌' इति सपरिहासहासभाषिणीः स्वसखीः कपट-पटठद्श्नकुटि-कुटिलाक्षमलसलसता 


ह “और हमारी प्रियसखी, इस राधिका का चिरकालीन मनोरथ ही, आज चिरकाल में सफल. 
होकर, फल के भार से, मानो इसके मन को व्यथित कर रहा है। अहह ! यह बात सत्य है कि, ऐसीः 
अवस्था का मनोरथ, सुखरूप एवं दुःखरूप होने के नाते, अहो ! दुःसह ही होता है। अर्थात्‌ सफल होने 
के समय तो सुखरूप से, एवं असफलता की दशा में दुःखरूप से असह्य है। अतः, यह मनोरथ, सदेव 
दुःसह ही होता है” ।॥॥६५॥॥ डर # 5 । 


उसके बाद राधिका, मानो पराजित होकर, अपने आप भागनेवाले, सुरतरूप संग्राम में: 
होनेवाले परिश्रम से ही, प्रबलतापूर्वक चलनेवाले स्वासों से युक्त हो रही थी, उसका केशपाश भी शिथिल: 
. हो रहा था, एवं.नीचे की ओर खिसकती: हुई अपनी नीवी को, अर्थात्‌ कटिवस्त्र के बन्धन को, “नीवीः 
(मूलधन) की तरह, अपने करकमल से धारण कर रही थी, (स्त्रोकटीवस्त्रबन्धे४पि नीवी परिपणेशपि: च, 
इत्यमरः) एवं उसकी मोतियों की माला की श्रेणि टूट गई थी, अतः वह स्वयं, अस्तव्यस्त-सी हो रही 
थी, एवं सुरतोत्सव की समाप्ति करनेवाले, परमानन्द देनेवाले श्रीकृष्ण ने भी, तृष्णा से युक्त होकर, 
उनका केशपाश, परमस्नेहपूर्वक जब बाँध दिया, एवं पाश के द्वारा नीवी भी जब बाँध दी, एवं मोतियों 
का हार भी जब गूंथ दिया, एवं अपने निर्मेल करकमल के द्वारा पसीने का जल भी, जब उनके शरीर 
से दूर कर दिया, तब हास-परिहास से उत्पन्न वचन से वह राधिका, श्रीकृष्ण के द्वारा सरस बनाई जा 
.. रही थी। वे सहचरियाँ, राधिका को इस प्रकार की स्थिति में देखकर, प्रेम एवं मन्द-सुसकानपूर्वक 
/ निरीक्षणरूप सेवा के सहित, तथा उत्सवरूप श्रीकृष्ण की 'कथा' (बात॑चीत) के सहित, आगें जाकर 
उपस्थित हो गई ॥8६॥ ह 

उसके बाद वह चन्द्रमुखी राधा, कुछ स्थिर-सी होकर, नीचा-मुख केरंके, उन सर्खियों के मुखों 
को देखते-देखते, बीच-बीच में “तुम सबने मिलकर, बलपूर्वक मुझको, इनके हाथ में पटक'दिया” मानो 
इस प्रकार कहकर, भ्र्‌ कुटी से कुटिल हुए कटाक्ष के द्वारा देखती जा रही थी'। उसीं-समयःसखियों-ते, 
उनसे कहा कि, “हे सखि ! राधे ! आओ, धर को चंलें । क्योंकि, अँब रात्रि को एक पंहर ही बाकी है । 


एकादज्: स्तवक: ६७ ] . # ऋतु-विहारः # . शे६१ 
33 ला पर यह अप दम लक शक मम 8 कर कल कल के कलर तारक कर लक कक क कल 
भुजामृणालेन केशकलाप-सौरभ्य-गर्भकेण गर्भकेण ताडयन्तीडयन्ती च स्व॒लावण्यविशेष- 
मशेषमनारतं कृष्णस्य सनसा न सारस्यमुचा कृतकृतकरुषा परुषापि परमसरसमना मनाक 
स्मित्वा 'अस्मि त्वाहशीनामीहशीनामी हितकापटचअ-नाटअनायिका-क्री डाशाल भज्िका, भद्धिका 
स्वाधीनताया: किलाहं यदा यदालपथ विपथ-विशिष्ठपथयोरथ योग्यं तदा तदेव देवता- 
वाक्यमिव करवाणि, किसिति मां सम्प्रति सम्प्रतिपत्तिमूढां कुरुथ । कया वाछत्रागतं 
कया वा ना55गम्यते” इति कोमलालापेन यदि, किश्विदुक्ततती, तदा तदाकर्णनेना5पुर्वेण 
तापच्छिदुरदुरवापमोदमेदुरदुरवस्थितमना: कृष्ण: 'शुभवतोनां भवतीनां प्रसादत 
सादतः किलाहूं विमुक्तोडस्था वचन-सुधा-सुधारापरिशीलनेन' इति वदन्‌ पारितोषिकमिव 
ताभ्यों जन जन॑ प्रति प्रतिपन्नप्रणयः प्रणयति सम परिष्वज्भः यदि, तदा तदालोच्य चेतसा 
चेतसारस्या बचसा च सा परिहासबता सबता पीयूषशीकरानिव किसपि मन्दमधुरं मधुरज्ञि 
निजगाद,--“अधुना गलितहृदूषणा दृषणाभाववत्यों भवत्यों भवन्ति नाइपरं परिहसिष्यन्ति' 
इति ॥६७॥ 


अतः, यहाँ रतिकला के गुरु, इन श्रीकृष्ण की (गुरा उद्यमेन गुरी उद्यमने” भावे विवप्‌, उरस्यं उरपि भव 
यद्‌ रहस्य आलिड्भन-प्रत्यालिड्भनादि तस्य शिक्षायाम्‌) उद्योगपूर्वक वक्ष-स्थलपर होनेवाली, आलिंजुन- 
प्रत्यालिज्भन. आदि की शिक्षा में, जो तुम्हारी शिष्यता है, वह, समाप्त हो जानी चाहिये । अब बिलम्ब 
क्यों कर रही है ? और क्रीडा की शय्या से नीचे क्‍यों नहीं उतर रही है ? इस प्रकार परिहास से युक्त 
हासपूर्वक बोलनेवाली अपनी सखियों को, कपट से युक्त भ्र्‌ कुटि से कुटिल नेत्रों को दिखाकर, आलस्य 
से शोभायमान, अपनी भुजारूप मृणाल के द्वारा, अपने केशकलाप की सुगन्ध से युक्त 'गर्भक (माला) 
के द्वारा ('केशमध्ये तु गर्भकः” इत्यमर:) पीटती हुई, एवं उस माला से सखियों को पीटते समय होने- 
वाली, . अपनी अपूर्व सम्पूर्ण शोभाविशेष की स्तुति, श्रीकृष्ण के मन के द्वारा निरन्तर करवाती हुई 
अर्थात्‌: उस समय की शोभा को देखकर, श्रीकृष्ण अपने मन से, उस शोभा की प्रशंसा कर रहे थे; एवं 
सरसता को न छोड़नेंवाले बनावटी क्रोध के कारण, कठोर होकर भी, वह राधिका, परमसरस मनवाली 
होकरं, कुछ मुसकंरांकर--“अरी ! देखो, आज तो मैं, इस प्रकार की तुम्हारी ज॑सिंयों की चेष्टारूप 
कपटमय-नाटक॑ की नायिकारूपं, खेलने की कठपुतली बने गई हूँ, एवं अपनी स्वाधीनता की स्वयमेंव 
भज्ञिका' (विनाशिका) बन गई हूँ। क्‍योंकि देखो, तुम सब, कुमार्ग एवं सुमार्ग के योग्य, जब-जब जो 
कुछ कहती हो, मैं तब-तबं, उस तुम्हारे वाक्य को, देवता के वाक्य के समान पालन करती हूँ; तो भी 
अब मुझको, 'सम्प्रतिपत्ति! (श्रीकृष्ण की प्राप्ति या स्वीकृति) से मृढ् क्यों बना रही हो ? और बताओ 
यहाँ कौंने आई है, एवं कौन-सी सखी नहीं आ रही है ? इस प्रकार कोमल वार्तालापपूर्वक, जब कुछ 
कह सुँकी, तब राधिका की उन' अपूर्व बातों को सुनने से, सन्‍्तापों को दूर करनेवाले एवं दुर्लभ हे से 
स्निष्ध, एवं चचलचिंत्तवाले श्रीकृष्ण--“अरी देखो, तुम सब मद्भुलमयी हो । अतः, आज तो -मैं, तुम 
संबके क्षपाप्रसाद से ही, इस राधिका के वचनामृतरूप सुन्दरधारा के परिशीलन के द्वारा, सन्ताप से 
विमुक्त हो गया हूँ, यह बात सत्य है” इस प्रकार कहते-कहते, स्नेह में भरकर, उत्त सबके लिये 
प्रत्येक सखी के प्रति, अपने आलिज्धन को 'पारितोषिक' (इनाम) की तरह जब देने लग गये, तब वह" 
राधिका, सखियों की यह दशा देखकर, चित्त- से भी सरसता को प्राप्त होकर, एवं मानो अमृत की बिन्दुओं 


३६२ # श्रीआनन्दवृत्दावन चम्पू: # [ एकादशः स्तेवक: ६८-१० ६ 


ताश्च कृष्णाड्भसद्भमनिवृ तिनिव तिभाजो निजसखीसुखसमीक्षण-समनुभुतसमपि 
भूतमधि वर्तमानसिव पुनरात्मानुभवेन विदाश्चवक्र : ॥६८।॥ 

अथ सा विभावरी विभा-वरीयंसी भृत्वापि यामा यामावशेषतयेव सदोषा 
दोषाख्यामपि समाससाद, ससादतया यतस्ताः प्रियसखीसादाय कृष्णभवनान्निजभवन 
समासेदु: ॥६ ६॥ द द द 

ह श्रीराधा-यामासर्यो: संवाद: 

अथ विभातायां विभावर्या' विभावर्या' श्यामामागतां वीक्ष्य वीदयमाणेनात्मनो5न्‍्य- 
भावेन विस्मितां स्मितांशुधौताधरामधोमुखी विधुमुखी विधुरिता हिया यदि बशुव, तदा 
श्यामापि मापितमापित-नवर-नवरमणीय-क्ृष्णाड्भसड्भर सद्भुत-पारभाग्यापपारभाग्याम्भोधि: 
मात्मानसेव जानती न तीज किसपि पप्रच्छ ॥१००॥ : 

अयि ! कस्सादकस्मादस्मदालोकेन लोकेन ता$नुभुतां भूताण्डबकारिणीमिव द्शां 
दधत्या विलक्षण-लक्षणया$पत्रपया कलाकलापविचक्षणे ! चक्षणे तव हृदयम्‌ ॥१०१॥ 


को उत्पन्न करनेवाले, परिहासमय वचन से भी, सरसता से पूर्ण होकर, धीरे-धीरे मधुरतापूर्वक, मधु से 
भी मीठे कुछ वचन--“अरी ! अब तो तुम सब भी, मानसिकपीडा से रहित हो गई हो, एवं दोष देखने 
के भाव से भी रहित हो गई हो । इसलिये इससे आगे, दूसरे की हँसी भी नहीं करोगी” ॥६७॥ | 
वे सखियाँ भी, श्रीकृष्ण के आलिड्भनरूप अज्ों के सद्भम से, प्राप्त हुए आनन्द को स्पष्टरूप से 
सेवन करके, अपनी प्रियसखी राधिका के सुख के निरीक्षण को, जो कि कुछ पहले अनुभव कंरने से 
भूतकालवर्ती हो गया था, उसको भी, अपने अनुभव के कारण, फिर भी वर्तमान की तरह समझने 
लग गई ॥6५।॥। 

. उसके बाद, वह रात्रि, . कान्ति से श्रेष्ठ होकर भी, एक याम, अर्थात्‌ एक पहरमात्र अवशिष्ट 
रहने के कारण, 'यामा” कहलाई, एवं शीघ्र समाप्तिरूप दोष से युक्त होने के कारण, उस रात्रि ने 'दोषा 
यह नाम भी प्राप्त कर लिया। जिसके कारण वे सखियाँ, श्रीकृष्ण के विरह से सन्ताप से युक्त होकर 
अपनी सखी राधिका को लेकर, श्रीकृष्ण के निकुअभवन से, अपने भवन में आ पहुँचीं ।।६९॥ 
ु ह क्रीराधिकां एवं इयामासखी का संवाद 


तदनन्तर रात्रि बीत जानेपर, प्रभातकाल में, ग्राम की ओर से आती हुई, एवं अपने (राधिका 
) दिखाई देनेवाले, दूसरे भाव से विस्मित हुई, तथा मन्द-मुसकानरूप चन्द्रमा के द्वारा धुले हुए अधरों- 
वाली, श्यामासखी को देखकर, चन्द्रमुखी राधा, लज्जा के कारण, जब विकल हो गई, तब द्यामा भी 
केवल अपने यथार्थ ज्ञान से ही, मवीन एवं 'रमणीय श्रीकृष्ण के अद्भ-सद्भ से प्राप्त हुए, उत्कृष्टभाग से 
युक्त होकर, अपने को भी अपार भाग्येस्वरूप समुद्र जानती हुई, कोमलतापूबेक कुछ पूछेने लग गई-॥।१०० 
. “है निखिलकलापण्डितै ! राधे ! हमारे देखनेमात्र से, उत्पैन्न होनेवाली विलक्षण लंक्षणोंवाली 
लज़्जा के द्वारा, तुम्हारा हृदय, अचानक किस कारण से ग्रस्त हो गया ? क्योंकि, तुम्हारी यह लज्जा तो 
. किसी जैन के द्वारा भी अनुभव मे की गई, भृतलवासी जनमात्र के हर्षमय नृत्य को करानेवाली-सीं दशा 
को धारण करनेवाली है। (“चक्षणे' क्षण हिसायाधे' प्रस्तं बधुवेत्यथ:) ॥१०१॥ पु 
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किश्व, अलसवलितमड्' स्वाइवसादं व्यनक्ति, ग्लपितमिव मृणालोकन्दलं दोदंयं ते । 
.._ दशनवसनमेतप्नीरसं गण्डपाली, लुलितललितपत्ना प्रक्॒सः कस्तवेष:ः ॥१०२॥ 


किम, अभिनवलतिकेव वातरुणा, नवनलिनीव मतज्ध जेन भुग्ना । 
..मृदुतरनवमालिकेव धृता, मदमधुपेन विलक्ष्यसे त्वमद्य ॥१०३॥ 


अपि चिरमभिलष्यमाण एवं, प्रणयिनि ! को5पि सुदुर्लभो हि लब्धः । 
अथ कथमियमन्यथाइस्मदादे, फलितवंती सखि ! भाग्यकल्पवल्ली ॥ १०४॥ 


... इति प्रणयरंहसा&दरसादर-साहससाधुवादेन पृच्छचमसाना$$चछच्यमानाय्य मनसि न 
सिद्धकपटा पटान्तेन मुखमावृत्य सा दरविस्मितं साइदरविस्मितं निजगाद,-- श्यामे ! कि 
ब्रवीमि, द ्््ि 


ः. बवाहं स्थिता वव चलिता कक्‍्व च वा स पन्‍्था, नीतास्मि केन नलिनाक्षि ! तदीयप्राश्वेंस्‌ । 
कि वा बभूव सयि ततन्न समेतवरत्यां, जानाम्यहं यदि तदा भवती न वेत्ति ॥१०५॥ 
_...._ “किच आलस्य से युक्त तुम्हारा अद्भमात्र, अपनी शिधिलता या सुस्ती को व्यक्त कर रहा है । 
तुम्हारी दोनों भुजाएँ, कमलिनी के अंकुर की तरह मुरझा-सी. रही हैं। एवं तुम्हारा यह 'दशनवसनः' 
(अधरोष्ठ) भी, नीरस-सा हो रहा है। एवं दोनों कपोलप्रान्त भी, खण्डित हुईं सुन्दर चित्रकारी से युक्त 
हों रहें हैं। अतः बताओ ! तुम्हारा यह कौन-सा पाठ प्रारम्भ हो रहा है ? ॥१०२ |। 


.... “किच हे सखि |! आज तो तुम, वायु के द्वारा झकझोरी हुई नवीन-लता के समान, एवं मदमत्त- 
हाथी के द्वारा तोड़ी हुई नवीन-कर्मालनी के समान, तथा मदमत्त-मधुप के द्वारा कम्पित की हुई, अतिशय 
कोमल नवमल्लिका के समान प्रतीत हो रही हो ॥१०३॥ | ५ ३० 


“और हे प्रेममयि ! सखि ! राधे ! आज तो तुमको, चिरकाल से अभिलषित, कोई सुदुर्लभ 
पदार्थ प्राप्त हो गया है। अन्यथा अस्मत्‌ प्रभृति सखियों की, यह भाग्यरूप कल्पलता, किस प्रकार सफल 
होती ? तात्पयं--श्रीकृष्ण के द्वारा तुम्हारा उपभोग ही, उस भाग्यरूपा कल्पलता का फल है” ॥१०४॥ 


इस श्रकार व्यामा के द्वारा, प्रेम के वेग से विशिष्ट आदर एवं साहस के सहित, प्रशंसापूर्वक 

पूछी हुई वह राधा, कपट की सिद्धि से रहित होने के कारण, अपने मन में निर्मेलता को लाकर, अपनी 
ओढ़नी के छोर से मुख को ढककर, आदर से युक्त मन्द-मुसकानपूर्वक, एवं “हाय ! इसने, हमारे समस्त 
रहस्य को कंसे जान लिया ?” इस भाव से, महान्‌ विस्मय से युक्त होकर, बोली--“हे श्यामे ! मैं, तुझ से 

: क्यो कहूँ ? देखो, मैं, कहाँ स्थित थी, कहाँपर चल दी, वह मार्ग भी कहांपर है; एवं मैं, उनके निकट किस 
के द्वारा पहुँचाई गई हूँ; और वहाँपर पहुँच जानेपर, या : श्रीकृष्ण से सम्मिलित हो जानेपर, मेरे में क्या 
हुआ ? यदि इस विषय में, मैं कुछ भी जानती हुँ, तो तुम नहीं जानती क्या ? तात्पये--तुम्हारी सलाह 
के बिना, आजतक, मेरा कोई भी व्यापार कभी हुआ है क्‍या ? इस विषय में तुम्हीं प्रमाण हो ॥१०४॥ 


के 
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किश्व, व्यापारों मनसंभ्व यत्न न गतः सम्भाव॑ना$भावतों 
यत्‌ स्वप्न: किमयैन्द्रजालमथवा भ्रान्तिः सुदीर्धेव मे । 
तत्‌ कि ह्वादि किभातिद किमुभयं किया न तन्नापि तत्‌ 
चेतो विद्रतिकारकं च मनसो मृच्छाकरं चाइभवत्‌ ॥१०६७ 


अथ सपरिहासं हासं हाससेवाह श्यामा- 'शयासाब्जनयने ! नयनेयमेततु । तथा हि-- 
: क्केली-कलाध्ययतकौशलमेकदेव, न स्पादतः किसपि नो भवती विवेद । 
भूयस्ततः सखि ! विलासगुरोः सकाशाद-,यत्नादधीष्व यदि विज्ञतमा$सि भुष्णु। ४१०७॥॥ 
अथ सौभाग्यसाराधिका सा राधिका सरसतरं सतरज्भ-रद्धवतीव किश्विंदुवाच,-- 
'माइतः पर सुप्ुखि ! यामि तदौय-पाश्वे, दूरादसो नयनवत्मेनि वर्तनीयः । 
अध्येतु नाम भवती तत एव तत्ते, पाण्डित्यमेव सनसो रसदं मम स्थात्‌ ॥१०८॥ 
तदा तदाचक्षाणायाः सपरिहसित-हँसित-सित-किरण-ज्योत्स्नॉस्नेंपिते दंशनवाससि 
ललिता ललिताक्षरं निजंगाद,--'उचितं चितं हि तत्रभवेत्या भवत्या रसेपाठोंपदेशैन ॥१०६ 
: “किच सम्भावना के अभाव के कारण, जहाँपर मानसिक व्यापार भी नहीं पहुँचा; अतः वह 
स्वप्न था, अथवा इन्द्रजाल था क्या ? अथवा मेरी लम्बी-चौड़ी आ्रान्ति ही थी क्या ? वह कार्य, आनन्द- 
दायक था क्‍या ? दुःखदांयक था क्या ? अथपा 'सुख-दुःख' इन दोनों को ही देनेधाला था क्या ? अथवा 
इन दोनों से ही रहित था क्‍या ? हाँ, केवल - अनुभ्वमात्र से, इतना अवश्य कहती हूँ कि, वह काये, चित्त 
की पिघलानेवाला एवं मन को मूच्छित करनेवाला हो गया था” ॥१०६॥ ्ो 


उसके बाद श्यामासखी परिहासपूर्थक हँस-हँसकर बोली कि, "हे नीलकमलॉके-से नेत्रोंवाली 
राधे ! तुम्हारा यह वचन, नीति से पूर्ण है। क्योंकि देखो, केलिकला के अध्ययन की कुशलता, केबल 
एकबार के अध्ययनमात्र से सिद्ध नहीं हो सकती । इसलिये आप कुर्छ भी नहीं समझ पायीं । इसलिये हे 
सखि ! यदि तुम, इस कला में धूर्णपण्डित हीना चाहती हो तो, विलासकला के गुरु, उन्हीं के निकट से 
प्रयल्नपूवंक फिर भी अध्येयत कर लो” ॥१०७॥ | 2 

तदनन्तर सौभाग्य के सार से सर्वाधिका, वह राधिका, अंतिशय सरसंतापूर्वेक, मानो तरड़ों के 
रज्ज से परिपूर्ण होकर कुछ बोली, अर्थात्‌ श्यामा कै परिहासरूप चन्द्रमा के उदय को जानकर, राधिका 
का रज्भमय सिन्धु भी उछल पड़ा । इस प्रकार की होकर बोली--हें सुमुखि ! देख, मैं तो आज से पीछे, 
उनके निकट नहीं जाऊँगी । मेरे नेत्रों के मार्ग से ती, उनको दूर ही रखनी। इसलिये उन विलासकला 
के गुरु के निकट से, स्पष्टरूपेण तुम्हीं अध्ययन करौ | (“अध्येतु” इति 'इक स्मरणे' इत्यस्य रूपम्‌। अर्थोत्‌ 
पुनः पुनरादृत्त्या अभ्यस्य स्मरतु इत्यथ:) अर्थात्‌ बारंबार आवृत्ति कै द्वारा अभ्यास करके, उनके पाठ 
का स्मरण करती रहो । क्योंकि, मैं तो पाठ को भूल जाती हूँ, मेरी स्मृतिशक्ति पूर्ण नहीं है। अतः, पढ़ने 
से क्या लाभ ? तुम्हारी स्मरणदाक्ति तेज है। अतः, उस कला के सीखने में, तुम्हारा ही पूर्ण अधिकार 
है । यदि पूछो कि, मेरे पढ़ने से तुम्हें क्या लाभ ? इसके उत्तर में तो, मैं, यही कहती हूँ कि, तुम्हारी 
पण्डिताई ही मेरे मन को रसदायक हो जायगी । क्योंकि, मित्रता के नाते, हम-तुम, दोनों एक ही तो हैं । 
इस प्रकार तुम्हारा अध्ययन, मेरा ही अध्ययन हो जायगा  ॥१०८॥ व 
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किन्तु, शिष्यायितं प्रथममन्न यया तदीय-,भड़ प्रयातु पठितुं कथमन्यशिष्या । 
«.  तेनाइनया सह कृशोदरि ! दीघं॑मेव-,मध्येतुमहेंसि विलासगुरु तमेत्य ॥११०॥॥ 
ललिता-इयामा-कुटिलानां वाफकोवाक्यम्‌ 
इत्येतस्मिन्तेव कालेड३कालेरितां वात्यामिवा5गतां कटूकृता5इननां ननान्दरमभिवीक्षय 
सर्वासु चकितासु तासु प्रतिभा-प्रतिभासमानेव ललितेव'शिष्यायित प्रथमम्‌ इत्यादि-पादत्रया3- 
नन्‍्तरसनेन्तरभसादेवस्‌ “अध्येतुमहुँंसि विधाय गुरूपसत्तिस इति यदा पपाठ, पाठस्वर- 
मुपश्र॒त्य _सा सुखरा सुखरागमासामालोक्य वितर्कयन्तो निजगाद,-ललिते ! कि 
शिक्षयसि ?' ॥१११॥ | । 
साह,- गुरूपसत्तिम्‌ ।” स्राप्याह,-'शिष्यायितं प्रथममित्यादेः को5थें: ?' साह,-- 
“प्रथममनया गुरुजनेन यदुक्त तद्युहीत्वेव भद्ो दत्त: ।. एकाकिसाध्यं न तदित्यनया साध 
: त्तदध्येतुमहँसि' इत्युक्तम्‌ ॥११२॥ 
.. साप्यथाह,-- ललिते ! कथमधुना परलोका5इलोकाय समुदयुक्तासि ? श्यामाह, 
आबाल्यमेबंषा परलोकाय समुदियुक्ता च। ततु कथमधुनेत्युच्यते ? ॥११३॥ 


उस समय श्यामा के वचन का प्रत्युत्तर देती हुई राधिका का अधरोष्ठ, परिहास के सहित 
हास्यरूप चन्द्रमा की चन्द्रिका से जब स्नान कर चुका, तब ललिता, सुन्दर अक्षर विन्यासपूवंक--“हे 
राधिके | परमपृूजनीय आपने, रसमय पाठ के उपदेश के द्वारा, योग्यवस्तु का ही प्रस्ताव रखा है ॥१०६९॥ 


किन्तु हे कृशोदरि ! देखो, उन विलासग्रुरु की जो प्रथम शिष्या बन गई है, उसके स्वाध्याय के 
भज्भ करते क्रे विषय में, दूसरी शिष्या पढ़ने को किस प्रकार जा सकती है ? इसलिये हे राधे ! तुम, इस 
इयामा के साथ, उन विलासकला के ग्रुरु के निकट जाकर, बहुत समयतक अध्यम्रन करने योग्य हो । 
अर्थात्‌ तुम्हारी अनुपस्थिति में, बे, अकेली श्यामा को, कुछ भी नहीं पढ़ायेंगे ॥११०॥॥ 


ललिता, श्यामा एवं कुटिला की बातचीत 


इसी समय, काल के द्वारा प्रेरित आँधी की तरह, मुख को कड़वा बनाकर, आई हुई ननद को 
देखकर, जब सभी सखियाँ भयभीत हो गई, तब मानो 'प्रतिभा' (नव-नवोन्मेषशालिनी बुद्धि) से चमकती 
हुई, ललिता ही “शिष्यायितं प्रथमम्‌” इत्यादि इलोक के तीन चरणों के बाद, अनन्तवेग से “अध्येतु- 
सहेंसि विधाय गुरूपसत्तिम्‌” इस प्रकार जब पाठ करने लग गई, तब निकट से ही पाठ के स्वर को 
सुनकर, अत्यन्त तीक्ष्ण स्वभाववाली वह ननद (जिसका नाम कुटिला था) उन सलियों की सुखमयी 
आसक्ति को देखकर, तक-वितक करती हुई--“ललिते ! अपनी सखी को क्या सिखा रही हो ?” ॥१११॥ 


. ललिता--“श्रीगुरु-शरणागतति या श्रीगुरु-सेंवा सिखा रही हूँ ।” कुटिला--“/फिर तुमने जो कहा 
था कि, “जो पहली शिष्या हो” इत्यादि का क्‍या अर्थ है ?” ललिता--“पहले इस राधिका ने, इसके 
-हितोपदेशक सास-ससुर आदि ग्ुरुजनों ने, जो कुछ उपदेश कहा था, उसको ग्रहण करके ही छोड़ दिया 

अर्थात्‌ उसका अभ्यास नहीं किया । वह उपदेश, अकेली के साध्य नहीं है, इसलिये “इस श्यामा को साथ 
लेकर, अध्ययन करने योग्य हो” यह, मैंने कहा है ११२॥ 


३६६. # श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पू: #..[ एकादश: स्तवकः ११४-११६ 
फिफिफक लक कमर के फेक की कक रे कक अर अर अर मर कक कक कक बैनर रीपर कवर करी क की आई 
साहे,- श्यामे ! न जानासि श्यामानुरागिण्यः खल्वेताः + श्यामाह,--भयि ' 
सुप्रसिद्धमेवेतदाबाल्यमेबैतासां मय्यनुरागित्व[्‌ । साह,-'श्यामे.! कृष्णपक्षपातिकला 
सकलाः सर्वेदेताः ।' श्यामाह,-ाप्येततु; न हि कृष्णपक्षपोतिन्यः कलाः सर्वदा चित्र- . 
भास्वराः स्व॒रागता इव शोभन्ते । साह,--'कृष्णवत्मंगा: किलेताः । श्यामाह, 
तावदतन्न कृष्णवर्त्ता, स तु कालियदमनरजन्यामेव प्रबुद्ध आसोतु ॥ ११४॥ . | 


। साह,-- श्यामे ! मां परीक्षसे ? पीताम्बरानुरागिण्यो हां ताः। श्यामाह, 
ह॒ठकारिण्पेव॑ वादी: । प्रत्यक्षंविरुद्धमेतत्‌ । नीलारुणाम्बरप्रियाः खल्विमाः । साह, 
'शयामे ! ब्रजराजतनये श्रद्धाबद्धा बहुधैवेता: प्रतीयन्‍्ताम्‌ । श्यामाह,-“अत्यलीकमेवेतत्‌ । 
ब्रजस्थ-राजतस्य नये कथममृ्‌ः श्रद्धालवः ?' ॥११५॥ 


साह,-'हरिणा5पहतमानसा हाय ता: । श्यामाह, 'बव तावदतन्र हरिणः है तद्‌ 
वाचाले ! वाचा लेलिहासे वंदग्ध्यमु, न तु ते तदस्ति, तद्‌ विरस विरम ॥११६॥ 


- बह कुटिला फिर भी--“ललिते ! अभी से', 'परलोक' (स्वर्ग) के दर्शन करने को क्‍यों उद्योग 

कर रही हो ? इ्लेषपक्षे--अभी से परपुरुष के दर्शन के लिये क्‍यों 'समु्त्‌' (सानन्द), एवं 'युक्ता . 

: (विवेकवती) हो रही हो ?” इ्यामा--“कुटिले ! यह राधिका तो बालकपन से ही, 'परलोक' (स्वर्ग, 

'पक्षे--परमेश्वर के दर्शन) के लिये, ह्॒षपूर्वक लगी रहती है । पूर्ण विवेकवती भी है। इसलिये तुम, अभी 
से! इत्यादि क्‍यों कहती हो. ?” ॥११३॥। । 


| कुटिला--“श्यामे ! तुम यह नहीं जानती (अंगुली से राधा एवं संखियों की ओर इशारा करके) 
'कि, ये सब, निश्चितरूप से. 'श्यामानुरागिणी” (श्यामसुन्दर में या इ्यामासखी में अनुराग करनेवाली) 
: हैं।” श्यामा--“अरी ! यह बात तो सुप्रसिद्ध ही है कि, ये सब सखियाँ; मुझ में, बालकपन से ही अनुराग 
रखती हैं ।” कुटिला-श्यामे ! ये सब सखियाँ, सर्दंव से क्ृष्ण-पक्षपातिनी कलाओं से युक्त हैं। अर्थात्‌ 
इनकी कला” (कारीगरी) सदा कृष्ण के पक्ष में ही गिरती रहती है।” श्यामा--“यह बात नहीं हो 
सकती । क्योंकि, कृष्णपक्ष में होनेवाली चन्द्रमा की कलाएँ, षड्ज आदि स्वरों के द्वारा आई हुई, अस्फुट. 
मधुरध्वनियों की तरह, सदा सर्वदा विचित्र कान्तियोंवाली सुशौभिंत नहीं होती हैं ।” कुंटिला--“अरी ! 
ये सब 'कृष्णवर्त्मंगामिनी” (कृष्ण का मार्ग या अग्नि को मार्ग, डेसमें चलनेवाली) हैं ।” इंयामा--“अरी ! 
यहाँपर “कृष्णवर्त्मा' (कऋष्ण का मार्ग अथवा अग्नि) कहाँ है ? वह अग्निदेव तो, कालियदमन की रात्रि में 
ही जागृत हुआ था ॥११४॥। 


८ कुटिला--'सख््रि | श्यामे ! तुम, मेरी परीक्षा ले रही हो । तुम्हारी ये सखियाँ तो,'पीताम्बरानु 
_रागिणी' (श्रीकृष्ण में या पीतवस्त्र में अनुरांग करनेवाली) हैं।” श्यामा--'हे हठकारिणि ! कुटिले ! 
ऐसी बात मत कहो। यह बात, प्रत्यक्ष से विरुद्ध हैं। क्योंकि, इमको ती नीले एवं लालबस्त्र ही प्रिय लगते 
हैं ।” कुटिला--“श्यामे ! ये सब, अनेक प्रकार से (ब्रजराजतनमै श्रीकृष्णे, पक्षे-ब्रजस्य॑ राजेतं रजतस्थ 
विकार: समृहो वा तस्य नये ग्रहणे) नन्दनन्ंदन श्रीकृष्ण में ही श्रद्धा से निवद्ध हैं। मेरी इस बातप्रर तुम 
विश्वास करो ।” श्यांमा--“कुटिले ! तुम्हारी यह बात, बिल्कुल मिथ्या है। क्योंकि, ब्रज में स्थित, चाँदी 
के गहनों के या चाँदी के समूह के ग्रहण करने मैं, ये सब सखिर्याँ, किसी प्रकार भी श्रद्धालु नहीं हैं? । ११५ 


एकादश: स्तवकः ११७-१२० ].. # ऋतु-विहार: # ... “(३६७ 
“_ - साह,->श्यासे ! तवंब बेदरधी दग्धीकरोंति से मनचः । ततू कथय कथमपरा$- 
परा$हविलक्षणलक्षणमस्या वपुरिदं राधाया: ? ॥११७॥ ै 


श्यामाह,-- सोभाग्यदं मृगहंशां शशिखण्डमौलि, यद्‌ देवतं प्रथमवर्णविहोीनमेकस्‌ । 
.. आराधनाय किल तस्य धृतन्नतेयं, म्लानं ततः कुसुमकोमलमज्भूमस्या:! ॥११८॥ 


साह,--'क्व सा देवता ?' श्यामाह,--'अज्ञे ! साइधुना साधुना भावेन मनोमय्येव; 
'सय्येव विश्वस्ता सती माउन्यथा शद्धूद्ठाः ॥/११६॥ 


इत्येब॑ सत्येब॑ स रसमय: समय: समपादि यदि; 'तदा बंदनविजितचन्द्रा चन्द्रा- 

. बलिरपि निजवयस्याभिरभिनव-वयस्यथाभिरभिनवरागवती भिरेव. निजकलाकलापप्रस्यापनेन 

कृष्णाड्भरसंड्भसद्भररड्भमद्भलाभ्यासमभ्यासमासाद्य साद्यमानं यदि चकार, विचकार विविध 

'एवं तदा कुलजा-कुलजातिशोलाद्यनपेक्षया5क्षग्रामोदकरः को5पि मधुररसमयः . समयमान- 
संड्रोच: सकलसकलकमलमुखीनां च ॥१२०॥ 


कुटिला--“इ्यामे ! हरिणा हरिणेन वा अपहृतं मानस यासां.ता:) देख, इत सबका मन तो 
हरि ने या हरिण ने हर लिया है।” श्यामा--“अरी कुटिले ! यहाँ हरिण कहाँ है ? इसलिये हे वाचाले ! 
:पुम, चातुर्य का केवल वाणी से ही, बारंबार आस्वादन कर रही हो। किन्तु, वह वास्तविक. चातुर्य, 
तुम्हारे पास नहीं है । इसलिये अब वाणी. की चतुराई को छोड़ दो, चुप हो जाओ” ॥११६॥ 


कुटिला--श्यामे ! तुम्हारी चतुरता ही, मेरे मन को ज़ला रही है। इसलिये तू ही बता 

तुम्हारी सखी, इस राधा का यह शरीर, दूसरे-दूसरे दिनों से विलक्षण-लक्षणों से युक्त किस प्रकार हो 
रहा है ह”॥११७॥ 

.._ श्यामा--'मृगलोचना अद्भुनाओं के लिये सौभाग्यप्रद, (शशिनः खण्ड मौलौँ यस्य तत्‌, कीहरां 

प्रथं चन्द्रशेखरत्वेन ख्यातं, अवर्ण आल्षेपस्तेन विहीन॑ “अवर्णाक्षेपनिर्वाद” इत्यमर:॥ प्रथमेन वर्णन 

: शकारेण विहोनमिति वास्तवो3र्थ:) : 'चन्द्रशेवर' (शिवजी) के नाम से प्रसिद्ध, आक्षेप से रहित, पश्षे-- 

प्रथम अक्षर, अर्थात्‌. श-कार से रहित, 'शशिखण्डमौलि', अर्थात्‌ 'शिखण्डमौलि' (मोर-मुकुटवाले 

श्रीकृष्ण) नाम से प्रसिद्ध, निन्‍दा से रहित जो देवता है, उसकी आराधना के लिये, इस मेरी सखी, राधा 

ने, कोई कठिनब्रत धारण कर लिया है । इसलिये. पुष्प से भी कोमल, इसके अज्भ, मुरझा गये हैं। यह 
बात सत्य है" ॥॥११८॥। 


हे कुटिला--“वह देवता, कहाँ है ?” श्यामा--“अज्ञे ! उस देवता को, अभी तुम नहीं जान सकती 
'हो | वह देवता, मनोमयी ही है, अच्छे भाव. से ही मन में आती है। इसलिये साधुभाव से, मेरे ऊपर 
विश्वास करके, दूसरे प्रकार की शड्भ] मत कर” ॥।११९॥ 3 


ऐसी स्थिति में, इस प्रकार वह समय, जब रसमंय बन गया, तब अपने मुख से चन्द्रमा को 
पराजित करनेवाली, चन्द्रावली सखी भी, अभिनव किशोरअवंस्था में, अभिनव अनुरागवाली, अपनी 
निजी सखियों के साथ, निकट में आकर, अपनी कलाओं के समूह को भली प्रकार कहकर, श्रीकृष्ण के 
अज्ु-सज्जेरूप संगर (युद्ध) के. रज़: एवं मजूलमय अभ्यास को, जब व्यज्ञित करने लग गई, . तब कोई 


श्श्द # श्रीआनस्दवृत्दावनचम्पू: | एकादश: स्तवकः १२१-१२३ 


एवं जलदसमये रसमये रसिको रसिकोरसि कोबिदः कलाकलापे स खलु ब्रज॒पुर- 
पुरन्दरनन्दनो रमते स्मरमते रस ॥१२१॥ ही 
; ईग * अं श्रीकृष्णस्य विहा र-समय-विभागः । 
ततश्र तस्मिव्‌ औीकृष्ण आतिष्ठद्गु तिप्ठदगुरुगौरवो गुरुजनाइन्तिकमेव तिष्ठति 
दिनंदिनमायतीगवर्सायतीगबन्धुनिकरेः सम॑ वनादायाति, याति सम वर्षासमयः ॥१२२॥ 


ततश्चैब॑ विलसति सति सकलसौभगवति भगवति निजसेवोपरमे परमे दुःखे5द: खे 
भद्भमिव समन्तत एवं जलदाः ॥१२३॥ ५ 


अनिर्वचनीय रोमाच् आदि का.विविध विकार, अनुभावरूप से प्रगट हो गया | वह प्रेममय विकार, उच्च- 

नुल में उत्पन्न होनेवाली गोपियों के कुल-शील आदि की अपेक्षा से रहित होने के कारण, अक्षय आनन्द- 
दायक था, एवं किसी अनिरवंचनीय मंधुर रसमये था, कुल आदि की निरपेक्षता के कारण, भली प्रकार 
आनेवाले सड्भोच से भी युक्त था । जिस प्रकार चन्द्रावली आदि का, श्रीकृष्ण-सम्मेलन जन्य सुख कहा 
गया, उसी प्रकार कलाओं के सहित, सकल कमलमुखी अन्य ग्रोपियों के भी, तत्‌ तत्‌ सुख को एवं सात्त्विक 
विकार को समझ लेना चाहिये ॥१२०॥॥ ् 


. इस प्रकार रसमय वर्षा के समय, निखिल-कलाकलाप में पण्डित, रसिकशेखर-नन्दनन्दन, वे 
श्रीकृष्ण, (रसिकानां गोपीनां उरंसि, स्मरमते कामतन्त्रमते रमते सम) परमरसिका गोपिकाओं के हृदय 
में या वक्ष:स्थलपर, कामंतन्त्र के मत में प्रविष्ट होकर, यथेष्ट विहार करते रहे ॥॥१२१॥ 

। श्रीकृष्ण के विहार के समय का विभाग ._ ; 
उनके विहार के समय का विभाग इस प्रकार था, यथा--उस वर्षाऋतु के समय में, श्रीकृष्ण, 
प्रतिदिन (आतिष्ठद्गु गुरुजनान्तिक तिष्ठति, तिष्ठन्त्यो गावो यस्सिनु त॑ कालमभिव्याप्य प्रातरित्यर्थ:। 
यंतस्तिष्ठ दगुरुगौरबः, तिष्ठ॒न्ति गुरूणां मातापित्रादीनां गौरवाणि स्वलालनप्रदान-सम्माननादि-लक्षणानि 
यत्र सः, तथा आयतीगवं, आयन्त्य आगच्छन्त्यों गावो यत्र आयतीगवं 'तिष्ठद्‌गुप्रभूतीनि च' इति साधुत्व । 
सांयंकाले इत्यर्थ:। तथा आयत्यामृत्तरकाले ईलैंक्ष्मीस्तां गच्छन्तीति ते च बन्धुनिकराश् तेः सम॑ सह गृहं 
आयाति। तेन मध्याह्नु-निशीयादों गोपीभिः सह. रमणमितिं) जबतक गोगण “गोष्ठः (खिड़क) में रहता, 
तबतक प्रात:काल के समय तौ; माक्षा-पित्ता आंदि गुरुजनों के द्वारां किये गये, अपने लालन-पालन आदि, 
तथा अपने द्वारा किये गये उमके सम्मान आदि के अधीन होकर, ग्रुरुजनों के निकट हीं रहते थे । तथा 
सायंकाल में, वन से लौटकर, गोमण के आने के समयतक, उत्तरोत्तर शोभा को प्राप्त होनेवाले, सुदामा- 
श्रीदामा-सुबल आदि. बन्धुजनों के समूह के सांथ, वन॑ से लौटकर आ जाते थे । इसलिये अध्याह्ल एवं 
आधीरात्रि के संमय, गोपियों के साथ विहार करते रहते थे। इस प्रकार समयानुसार-विहार करते- 
कराते, वर्षा का समय बीत गया ॥१२२॥ के, कक 
" उसके बाद, इस प्रकार सकल सौभाग्य-सौन्दर्य-समृद्धि एबं आनन्द से परिपूर्ण, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
जब सभी के साथ यथायोग्य 'विलास' (आनन्दमयी क्रीडा) कर रहे थे, तब अपनी सेवा के समाप्त-हो 
जानेपर, महान्‌ दुःख हो जानेपर, सभी मेघों ने आकाश में' चारों ओर से भज्भ (प्रथक्ता)-सी <दे दी, 
अर्थात्‌ वर्षाऋतु के समाप्त होते ही, समस्त मेघ, आकाश में से दूर भाग गये ॥१२३॥ हे 
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रे कक दारदुबर्णनम््‌ के 

' ततश्राइ5सन्नेईसन्ने निजसेवाससये 'स सय्रेह सेबनीय:” हइत्युत्कण्ठयोत्कसना इव 
विकसदृवदनसारसा सा रसादिव विमलकासारा कासारापायसीमसन्तितजम्बालाइबाला- 
सोदसेद्रहंसहंसका._ कलकूजित-सारस-सारसना_ दलविन्दीवरबरलोचना . शरदवधूः 
समुपससाद ॥१ २४॥। ः है 


ततश्र प्रक्षालितप्नंनजम्बालमिव नभस्तलसू, सुजनसमनांसीब सुप्रसन्नानि सलिलानि, 
उत्तमश्लोकश्लोका इच लब्धचविकाशा: काशा:, निशानिशात इच निशाकर:, कृतोदव्ंनानीव् 
नक्षत्राण, विकसितसप्तच्छदामोदमेढुरा बनश्री, अपगतमानकालुष्या: प्रंमदा इब क्रम- 
हूसत्कमला धवला बलाहकततोी:, सितसुक्ष्मसिच्रयचित्रतीवितत्तीकृत्येव वर्षा5$सारसारस्याउ- 
'पसारणे बितते औोतते द्योरमणी 'ततपस्विनी ॥१२५॥ | | 


शरदऋतु वर्ण त ्््ि 
| म्ष त 3 बाद, अपनी अखण्ड-सेवा का समय निकट उपस्थित हो जानेपर, “अपने समय में, 
भुझे उन श्रीकृष्ण की सेवा करनी चाहिये” इस प्रकार की उत्कण्ठा से उत्कृष्ट सुख से परिपूर्ण मनवाली, 
वह शरंदुरूपा वधू, श्रीकृष्ण की सेवा में उपस्थित हो गई | (कीहशी, विकसद्वदनसारसं मुखप्य यस्याः 
सा। दरद पक्षे--विकसद्वदनाः सारसाः पक्षिणो यस्यां सा) वह वधू, शोभायमान मुखारविन्द से युक्त 
थी, एवं वह शरद्रूपा वधू, सुशोंभित मुंखवाले 'सारस-नामक पक्षीरूप मुख से मुक्त थी। (रसादनुरागादिव 
बिमलो निर्मल: कस्य सुखस्य आसारो. यस्यां सा; पक्षें--रसं वर्षावृष्ट जल॑ प्राप्येब बीच पक्षिणो मलन्ति 
धारयन्ती ति-तथाभृता: कासारा: सरांसि यस्यां सा 'सल मल्‍ल धारणे' -पचाद्यच्‌).एवं माततो अनुराग से 
निर्मेल सुख के धारासंपात से युक्त थी, पक्षे--मानो बरसाती जल को प्राप्त-करके, पक्षियों को धारण 
करनेवाले सरोवरों से युक्त थी । (कस्प जलस्य असाराध्पाये असारांशनाशे सति सोमन्तितः .सोमनन्‍्तो भूतो 


: जम्बालः पडूते -यस्या: सा) एवं जंल के.असारांश के विनष्ट हो जामेपर, माँग की शोभा को अप्राप्त हुये 


कीचड़ से युक्त भी । (अबाल: प्रौढरामोदं मेंदू रा: स्निग्धा हंसा एवं हुंसकः पादकटको यसस्‍्या.सा).एवं बढ़े- 
चढ़े आनन्द से स्निग्ध हंसरूप नूपुर से युक्त थी। (कल कूजितं येषां ते सारसा एवं सारसन काज्यी यस्‍्याः 


सा) सुमधुर ध्वनि करनेवाले-सारस-पक्षीरूप करधनी से युक्त थीं।. एवं विकसित होनेवाले क्मलरूप 
सुन्दर नेत्रों से युक्त थी ॥१२४॥ 


5 उसके बाद आकाशस्थल, मानों धोये हुए मेघरूप कीचड़ से रहित निर्मल हो गया । समस्त 
जलमात्र, सज्जनों के हृदयों की तरह, सुप्रसन्न, अर्थात्‌ निर्मल हो गये । “उत्तम यशवाले भगवान्‌ के यशों 
की तरह, कास विकसित हो चले । चन्द्रमा, मानो निशारूप सान रखनेवाले पत्थरपर उत्तेजित-सा हो 


गया । ताराओं ने, मानो उबटना-सा कर लिया । श्रीवृन्द्रावन की शोभा, . खिले हुए 'सप्तच्छुद' (छतिवन) 


के पुष्पों की सुगन्ध से स्तिग्धप्हो गई। सफेद मेघों-की पंक्तियाँ, मानरूप कलुषता से रहित सुन्दर -स्त्रियों 


-की तरह, क्रमशः क्षीण होनेवाले जलों से युक्त हो गईं । तथा आकाशरूपा -रमणी, तपस्विनी: होकर, 
वर्षा में होनेवाले घारासम्पात की सरसता “की रहितता विस्तृत हो जानेपर, “मानो मेघपंक्तिरूप सफेद 
“सूक्ष्म (पतले ) बस्त्रों की श्रेणी को फंलाकर सुशोभित- हो गई ॥१२५॥ ० । ल्‍ 
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. अपि च, तरद्धिणीनां रद्धिणीनां वेर्षसखीविरहतो हतोदकप्राचुर्यादष्यकुल्यानां 
कुल्यानां श्रेणय इव बहिरवलोक्यन्ते पुलिनवीथयः, किवा स्वच्छंतयैव ठांसां बहिः प्रकाशिताः 
शुद्धा हृदवृत्तय इव ॥१२६॥ मी ४ 


.. सुललितलेखानां लेखानां च मनोहराणां चरतामनुकूलमनुकूलगिरां गिरां देव्या च॑ 
कथयितुमशक्यश्चियां सदकलकलहंस-सारसारस-सरस-मनो रथ-रथ-चरण-कुरर-कह्वका रण्डवा- 
55दीनां. चरणचिह्नचित्रितानि सेकतानि, अमल-कमल-कंह्वार-हल्लक-हल्लोशकोपदेश- 
पेशलस्तरलतरललित-तरड्भर-शीकर-निकर-निर्भर-मन्थरो . सन्‍्थरो.. जनमनसामज-नमने> 
सामग्रीसमबेत इव समुपसन्नसमीरणः समीरणश्र ति ॥१२७।॥। 


तत्र सकलविलक्षणलक्षणसमेतायामुपेतायामुपेत्य/ वनपरिसरं विरतजलंघरागम 
रागमञझ़ुजुल- मेद्राइदरालोकलोकरमणीयमहसारस्थदेन स्यदेन धेनुनामनुसतिमासाधथ . सह 
सहचरे: खेलता लतातंरवीथिवीथिषु सर्वदाबलाकामदेन कामदेन विलोलविकसितविमल- 


किच : वर्षारूपाी सखी के विरह से, जल की अधिकता के विनष्ट-होनेपर भी (अकुल्यानां क्षुद्र- 
नदीत्वमप्राप्तानां “कुल्याइल्‍पा कृत्रिमा सरित्‌” इत्यमरः। पुलिनवीथयः- कुल्यानां श्रेंणय इव अस्थ्तां 
समू हा इंव । “कीकसं कुल्यमस्थिं च” इत्यमरः) छोटी. नदियों के समान न होनैवाली राग-रज्ुमरी 
तरज्भोंवाली नदियों के पुलिनों की पंक्तियाँ, हड्डियों की पंक्तियों की तरह, बाहर दिखाई देने लगीं ॥ 
अथवा निर्मेलता के कारण उन नदियों की, मानो हृदयों की शुद्धवृत्तियाँ. ही पुलिनपंक्ति के रूप में बाहर 
प्रकाशित होने लगीं ॥१२६॥ । 


* .. एवं उन नदियों के रेतीवाले जो तट थे, वे सब, चंचु-चरण आदिपर बनी हुई सुन्दर रेखावाले, 
एवं देवताओं के मन को भी हरनेवाले, प्रत्येक तीरपर विचरण करनेवाले, अनुकूल बोलीवाले; संरंस्वती- 
देवी के द्वारा भी अकथनीय शोभावाले, मदमत्त-कलहंस, श्रेष्ठ सारस, सरस मतोरंथवाले चकवा, कुरर,. 
बगुला, 'कारण्डव” (एक प्रकार का हंस या बतख) आदि ज॑नैजन्तुओं के चरंण॑चिंह्वों से चिंत्रितं हो रहे 
थे। एवं उस समय का वायु भी, भिर्मल कमल; 'कल्हारक' (सफैद कमल), 'हल्लके! (लाल कंमल) 
आदिं अनेक प्रकार के कमलों के 'हल्लीसक' (गोलाकार नृत्य) के उपदेश में, 'पैशल' (दक्ष) हो रहा था, 
एवं अत्यन्त चचल-सुमनोहर तरज्ों की बिन्दुंश्रेणी के भार से मन्दंगतिवाला हो रहा था, तथा जंनों के 

: मनों को (मन्थं सनन्‍्थनं रातीति मन्‍्थर:) मम्थन करनेवाला था, और 'अज॑न्मा-श्रीकृष्ण के नमस्कार करने 
की सामग्री से युक्त था, अर्थात्‌ “खाली 'हांथों से नमस्कार करना अनुचित है” इसी भाव से कमलों को 
नृत्यरूप उपदेश देकर, प्राप्त हुई पराग एवं.जल की बिन्दुरूप दक्षिणा से भक्त थी। अतएव भली प्रकार 
प्राप्त हुए, सुन्दर 'ईरण' (प्रवेश) से युक्त थां॥१२ण७॥ 

(7: - अंब शरद में भंगवान्‌ के विलास वर्णन करते हुए, कवि,: उनके सम्बन्ध से, . शरदऋतु की भी 
विलक्षणं शोभा को वर्णन करते हैं। यथा--समंस्त विलक्षण-लक्षणों से युक्तः होकर उपस्थित: होनेवाली 
उस शरदऋंतु में, वृन्दावन के मिकटवर्ती स्थान में जाकर, खेलते हुए उन श्रीकृष्ण ने; वर्षा, एवं: 'झरदूँ- 
मॉमैक दोनों ऋतुओं कीं, भानी संन्धि ही करवो दी (यह अन्वय है)। वत-का सिकटवर्ती वह-स्थान, 
मेत्रीं के आगमन से रहित था। श्रीणं भी, -बेगं-से गोगण का अनुसरणं-करकें, /सखाओं क्रेःसाथ लता . 


|| 


| 
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किक है किशन के जी एकिस 2 लक क कट कल लीड 70. कर कल के कक तक कल शक 2 कर अर, 
परिसलप्रियकमालेन मदकलकलापिकलापिबहुभूषणेन कनकनिकषकषणवसनविद्युता विद्युता$- . 
भिरामेण मुरलीध्यनि-स्तनित-परम्परया परया' मदमय्ूरमण्डलीमभितो नतेयता$तंयता च 
खगमृगावलि निप्चरयता रयतादवस्थ्येन गिरिकन्‍्दरतो दरतोयं सरसयता5ध्यतायतेन 
सारस्येन तरुलृताः सरितां च स्थगितप्रवाहतयाःहतया जातप्रेणास्वुप्रेणाम्बुजवनी- 
मुत्सारयता सारग्रता च्र पुलिनवीधीः, परितश्च श्यामलतया श्यामलतथा हरितो निवृत्त्या5$- 
गतेनेव पुनरप जलदसमयेन रसमयेन रतिप्रदेन व्नजमृगनयना$पाद्धशरदितेन शरदि तेन 
ऋतुसन्धिरिव कारयामासे ॥ १२८॥। का 
ह । नव-वेणुग्ोत-वर्णनस्‌ 

अथ कस्मिन्नपि दिवसे-- 


थम >रप न जनक 2 पवन >> +न सब अप न 3 अप के + सम बल सन न + नम 
एवं वृक्षों की श्रेणियों के मार्गों में खेल रहे थे । वह 'स्यद' (वेग) भी, श्रीकृष्णसम्बन्धी अनुराग से सुन्दर, 
स्निग्ध, एवं श्रीकृष्ण के निकटवर्ती लोगों के लिये रमणीय्य दर्शनरूप महोत्सव की सरसता 
देनेवाला था । अब, वर्षाऋतु के लक्षणों की अभिव्यक्ति के लिये, श्रीकृष्ण को, वर्षाऋतु के रूप से, वर्षा 
के-से विशेषणों के द्वारा वर्णन करते हैं, यथा--(सवंदा अबलानां रमणोनां कामदेन कन्दर्प-समर्पकेण । 
पक्षे-बलाकाया बलपंक्त मंदो मत्तता यतस्तेन) श्रीकृष्ण, गोपीरूपा रमणियों के लिये, सर्वदा प्रेमहप' 
काम का समर्पण कर रहे थे। पक्षे-वर्षाऋतु भी, -बगुलाओं की पंक्ति को, स्वंदा मदमत्तता दे रहा था | 
: श्रीकृष्ण, सुखदायक हो रहे थे, एवं वर्षाऋतु, कामोद्दीपक हो रहा था। श्रीकृष्ण, विशेष चब्चल, विकसित, 
विमल 'परिमल' (आंकर्षक गन्ध) से युक्त कदम्ब के पुष्पों की माला पहन रहे थे, एवं वर्षाऋतु, पूर्वोक्त 
गुशोंवाले कदम्बों की श्रेणी से युक्त था। श्रीकृष्ण, मदमत्त एवं नृत्य की कला से युक्त मयूरों के पद्डों से 
बने हुए मुकुट से विभूषित थे; एवं वर्षाऋतु, उन मयूरों के पद्डों को सुशोभित करनेवाला था। श्रीकृष्ण, 
सुवर्ण की परीक्षा करनेवाले निकष-पाषाण के द्वारा परीक्षित, सुवर्ण की शोभा को तिरस्क्ृत करनेवाले 
पीताम्बररूप बिजली से युक्त थे, एवं विशिष्ट कान्ति से मनोहर थे, उसी प्रकार वर्षाऋतु भी, परीक्षा 
. किये सुवर्ण के समान चमकनेवाली बिजली से युक्त था; अतएवं, विशिष्ट शोभा से मनोहर हो रहा था । 
एवं श्रीकृष्ण, मुरली की ध्वनिरूप मेघों की गर्ज़ना की विदिष्ट परम्परा के द्वारा, मदमत्त-मयूरों की 
मण्डली को चारों ओर नृत्य करा रहे थे, एवं पक्षी तथा मृगों की श्रेणी को, मुरलीध्वनि के आस्वाद से 
अतृप्त. बना रहे थे, एवं गिरिराज की कन्दरा से निकलते हुए थोड़े-से जल को भी, वेग की एक-सी स्थिति 
के कारण, एक जगह इकट्ठा बनाकर, झरने से रहित बना रहे थे (पबंतात्‌ ख्र्‌त्वा एकत्रस्थिते बहुजले 
नि र-शब्द-प्रयोग: इत्यमरटीका) । एवं लम्बी-चौड़ी सरसता के द्वारा, वृक्ष एवं लताओं को सरस बना 
रहे थे । एवं मुरलीध्वनि की गर्जना की परम्परा से, नदियों के विनष्ट न होनेवाले स्थगितप्रवाह के 
कारण, परिपूर्ण हुए जल के प्रवाह के द्वारा, जल की बृद्धि के अनुसार, कमलों की वनी को ऊपर की ओर 
उठा रहे थे। तथा पुलिन की श्रेणियों को भी, जल की वृद्धि से प्रायः लुप्त कर रहे थे। और अपने शरीर 
की द्यामता के द्वारा सभी दिज्ञाओं को श्यामवर्ण की बना रहे थे। इस प्रकार अपनी मुरलीध्वनि की 
 गर्जनारूप्त मेघों के द्वारा, मानो पुनः लौटकर आई हुई, रतिप्रद एवं रसमय वर्षाऋतु के द्वारा, ब्रज की 
मृगलोचना गोपियों के कटाक्षरूप बाणों से खण्डित हुए, उन श्रीकृष्ण ने, उस शरदऋतु में भी, मानो दोनों 
ऋतुओं की सन्धि करवा दी ॥१२८५॥ | 
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। चिकुरनिकरचश्चच्चारुबहवतंसः, श्रवसि दधदुदेजत्कुण्डले कणिकारम्‌ । ः 
कनककपिशवासा वेजयन्तीं दधानो, न्यविशत नटराजश्रीः स वृन्दावनान्तः ॥१२९॥' 
चरणकमलचिह्न रडकशाम्भोज-वज्ञ-:प्रभूतिभिरतिचित्रेश्ित्रयत्‌ क्षौणिवक्ष: । 
अधरकिसलयाग्रे वेणुमाधाय धीरं, व्यतनुत शरदह मालवश्लीप्रगानस्‌ ॥१३०॥। 
किश्व, बिम्वाधरारुणकराहगुलिकान्तिपूरे,, पूर्णोदरान्तविवरेण बहिः सरस्धिः । 
सा मालवश्चियमिव प्रतिलद्धच् कामं, रागावलीं तनुसतों वमतीव बंशी ॥१३१॥ 
किश्व,. स्फुरताइधरपललवेन मन्दं, विकसद्धूदेशनांशुभिः स्मितेन । 
रमणीमुखसोभगं प्रपेदे, मुरलीरन्ध्रमनेन चुम्ब्यमानस्‌ ॥१३२॥ 
किश्व, येयं मसुरली-- 
सरन्झ्ा नीरन्धा भवति सुखरागेमंधुपते 
कठोरा सारंस्यं गमयति कठोरान्तरभपि । 


नव-वेणुगीत वर्णन 


वेणुवादन के बिलास के. उचित वेषवाले, श्रीकृष्ण का वर्णन करंते. हुए, कवि कहते- हैं कि, 
तदनन्तर किसी दिन, नटराजकी-सी शोभावाले श्रीकृष्ण, अपने केशकलाप के ऊपर चच्चल- एवं मनोहर 
मोरमुकुठट घारण करके, दोनों कानों में हिलते हुए. मकराक्ृति कुण्डल एवं 'कणिकार' (कन्तेर) के. पुष्प 
को धारण करके, सुवर्ण के समान पीताम्बर को पहनकर, तथा पाँच-रज्ोंवाले पुष्पों की बनी हुई 
वेजयन्ती-माला को धारणकर, श्रीवृन्दावन में प्रविष्ट हो गये । इस इलोक में (भा० १०२१५) 'बर्हपीडं' 
इत्यादि इलोक का भाव आ गया। (पन्नवुष्पमयी. माला वनमाला पदावधि:। वेजयन्ती च कुसुम 
पश्चवर्णविनिरभिता) ॥१२६॥। 
। अपने चरणकमलों में विद्यमान 3 अंक प, अतिशय विचिच्ै वज्त्, अंकुश, ध्वजा, एवं कमल 
आदि के द्वारा, ब्रजभूमि के वक्ष:स्थल को चित्रित करते हुए, अपने अंधरपह्लव के अग्रमाग में वेणु को 
धरकर, धीरे-धीरे शरदऋतु के योग्य 'मांलवश्री-नामक राग के गैन कौ विस्तार करने लग गये ॥१३०।॥। 


किच श्रीकृष्ण के. बिम्बफैल के समान॑ रक्तवर्णवाले अधरोष्ठ की, एवं अरुणवर्ण की अंगुलियों की 
कान्ति के प्रवाहों के द्वारा परिपूर्ण हुई व॑ह वंशी, भीतर न समाने के: कारण, मानो उदर के अन्तवंर्ती 
छिद्र के द्वारा, बाहर निकलते हुएं कान्ति के प्रवाहों के द्वारा, मानी 'मालवश्री” राग को लाँधकर, 
स्वेच्छापूर्वक मृतिमती रागों की श्रेणी को, मानो प्रवाहित करने लग गईं ॥१३१॥ 


किच स्फुरित होनेवालेः अपने अधरपहलव के द्वारा, एवं मन्द-मैन्द विकसित होनेवाली दाँतों की 
किरणों के द्वारा, तथा मन्द-मुसकान के द्वारा, इन श्रीकृष्ण के द्वारा परिचुम्बित हुआ मुरली का वह 
छिद्र, रमणी के मुख की सुन्दरता को प्राप्त हो गया ॥१३श।॥ ... 

कि यह जो ब्रुरली है, वह, छिद्रों से युक्त होकर भी, श्रीकृष्ण के मुख से निकले हुएँ रागों के 
द्वारा स्वयं निश्छिद्र हो रही है; एवं स्वयं कठोर होकर भी, अपने कठोर अन्तःकरण को भी सेरसः बनां 
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। अतृष्णीका तृष्णीकयति म्ृग-पक्षि-प्रभृतिकं 
स्वयं बंश जाता विकलयति सदृबंशजवधू: ॥१३३॥ 
किश्े, स्वयं शून्याप्यन्तर्बहु बहति रागब्यंतिकरं 
द दधात्येक पर्व प्रकटयति पर्वाणि शंतशः । 
कलान्‌ धत्ते रस्थाव विकलयति संजय जगंदंहों 
मुरारेबंशीयं जडयति समुल्लासयति व ॥१३४॥ 
किश्,. कलो यस्‍्याः सुक्ष्मों विलसति विसारी' त्रिधुवने 
ह विशत्यन्त:-भोत्रं सकलतनुपीडां रचयति । 
रस नानाकारं सहजमधुरोएप्येंष तनुतें 
कदाचित्‌ पीयूष वितरति कृदांचिद्‌ ब्रिषमंपि ॥१३५॥ 
अस्भः स्तम्भयति दुतं द्रवयति द्रागद्नि्माद्र प्रवन्‌ 
शुष्कानप्यवनीरुहः किसलयत्यामूलमुन्मुलिताव्‌ । 
अह्मानन्दलयं गतानपि सुनोनुच्चेः संसुच्चाटय- 
' त्याश्वयेस्प निधानमेष जयति श्रीकृष्णवेणुंध्वनि: ॥१३६॥ 


रही है। एवं स्वयं चुप न रहकर भी, वृन्दावन के पशु-पक्षि आदि को चुप बना रही है। तथा स्वयं, बंश 
में, अर्थात्‌ बाँस के वृक्ष में उत्पन्न होकर भी, सत्कुल में उत्पन्न होनेवाली बहुओं को व्याकुल बना 
रही है ॥१३३॥ 
. किच श्रीकृष्ण की यह वंशी, स्वयं शून्य होकरं भी, अपने भीतर अनेक प्रकार के रागों का 
. सम्मेलन धारण कर रही है । एक पर्व” (ग्रन्थि, गाँठ) धांरण कर रहीं हैं, तथापि श्रोताओं के हृदय में 
सेंकड़ों प्रकार के 'पर्व” (उत्सव) प्रगट कर रही है। स्वयं मधुर-अस्फुट-परमरंमणीग्र ध्वनि धारण कर 
रही है, तथापि आश्चर्य यह है कि, समस्त जगत्‌ को विकल बना रही है, जड़ बना रही है, तथा महात्र्‌ 
उल्लास से युक्त भी बना रही है ।॥।१३४॥ | 


.* किच जिस वंशी की अतिशय सूक्ष्म-मधुर अस्फुटध्वनि भी, तीनों लोकों में फैलकर विलास कर 
रही है, केवल कानों के भीतर प्रविष्ट हो रही है, तथापि समस्त शरीर को- पीड़ित-कर रही है। एवं 
इसका यह स्वाभाविक मधुरशब्द भी, भक्ति के एक प्रकार के रस को भी, अनेक प्रकार के आकार से 
विस्तृत बना रहा है। अतएव, कभी-कभी श्रीकृष्ण के संग्रोग में, अमृत का 'वितरण' (दान) करता है; 
तथा कभी वियोग में, विष. का भी वितरण करता है ॥१३५॥ 5 


'.. किच श्रीकृष्ण की यह वेगुध्वनि, जल को शीघ्र ही स्तम्भित कर रही है, एवं प्रत्येक पर्वतपर 
दोड़कर, प्रत्येक पर्वत को द्रवित कर रही है; एवं उखड़कर गिरे हुए, अतएव सूखे हुए वृक्षों को भी, मूल 
से लेकरं शिखरपर्यन्त कोमल पत्रों से युक्त कर रही है, तथा ब्रह्मानन्द में विलीन हुए मुनियरों को भी 
विशेष उच्चाटन प्रदान कर रही है। इस प्रकार जद्भुम-पदार्थों को स्थावरभाव, एवं स्थावर-पदार्थों को 
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. तमास्वाद्यस्वाद्यमास्वाद्य माचन्त इव झन्‍्त इव. सकलसन्तापं स्थावरतामाउु- कर हम बाल व लक स्यवशशयाप/ 
. रस्थावराः पुरस्था बराः सीमन्तिन्यश्न गणशो5गणशोभाभरनिर्यंढानुरागपरभागपरभांगधेय- 
धेयसौशील्या: परस्परं समवासना: समवासनाथित-परम-सोहदा हृदा परिरभ्य रम्यमाण- 
मानसविकारास्तमेव वंशीकलमुद्िश्य मुद्दिश्यमानकलपदाः पदार्थ भुत-श्रीकृष्णणुणगणगणन- 
कलया कलयामासुदिनसमापनस्‌ ॥१३७॥ हु 


तथा हि--. कि बरूमोइक्षिमेतोइक्षिसौभगमहो यद्राम-दामोदरो 
वुन्दारण्यविहारिणावभवता गोचारणे गोचरो । 
. स्निग्धाष्पाद्धतरड्भारिद्धितकृपातुद्भधीकृता$इनन्दरू 
० 2 मा पल वेणुध्वानविधानधूनितधराधेर्यावहायें श्रियो ॥१३८॥ 


जद्भमभाव प्राप्त करा देने के कारण, तथा मुनियों को ब्रह्मानन्द के आस्वादन से भी, उच्चाटित कर देने 
के कारण, यह वेणुध्वनि, आश्चर्य का निधान है । अतः, सर्वोपरि विद्यमान है। अतएव, श्रीकृष्ण की इस 
वेणुध्वनि की जय हो ॥१३६॥| ह 


[आस्वाञ्येषु मध्ये सुष्ठु आद्यं मुख्य, आस्वाद्य तन्माधुयंमनुभुय माचन्त आनन्दमत्ता भवन्त इव 
अतएवं सकलसन्तापं द्न्‍्त इव खण्डयन्त इब] आस्वादनीय वस्तुओं में भली प्रकार मुख्यतम उस वेणुध्वर्नि 
_का आस्वादन करके, अर्थात्‌. उसके अपूर्व माधुर्य का अनुभव करके, आनन्द में मत्त-से होकर, अतएव 
* समस्त सन्‍्ताप को मानो खण्डित करते हुए, जो “अस्थावर' (पशु-पक्षी आदि जद्भम-जन्तुमात्र) थे, वे 

'स्थावरभाव' (जड़ता) को प्राप्त हो गये । तथा ब्रज के पुर में स्थित, श्रेष्ठ जो गोपसुन्दरियाँ थीं, वे सब, 
'गणशः' (प्रत्येक यूथ में ही) अगणनीय शोभा के भार से परिपूर्ण अनुराग की पराकाष्ठा से प्रमश्रेष्ठ 
भाग्य के कारण, भक्तों को धारण करने योग्य सुशीलता से युक्त थीं। परस्पर में समान वासंनावाली 
थीं। अतएव परस्पर में रोचक स्वभाव के कारण, एक स्थान में स्थित होकर, परस्पर में परममित्रता की 
प्रार्थना करती रहती थीं । हृदय से मिलकर, बेगपूर्वक बढ़नेवाले प्रेमरूप मानसिक विकार से युक्त थीं । 
तथा उसी वंशी की सुंमधुर एवं अंस्फुटध्वनि को लक्ष्य बनाकर, आनन्‍्दपूर्वक पक बस! १३८ इत्यादि 
इसी स्तवक के 'सुप्तिद्भत्तरूप” सुमधुर पदों का निर्देश करते हुए, सभी पदों के सारार्थरूप श्रीकृष्ण के 
गुणगणों की गिनती करके, दिन को समाप्त कर देती थीं, अर्थात्‌ भगवदृ-गुणानुवांदपूर्वक ही दिनों को 
बिताती भ्रीं ॥१३७॥ मिल द । . 


इस वेणुगीत के प्रसद्भ में, अनन्त गोपियों की प्रत्येक यूथेश्वरी के प्रांयः दो-दो इलोक हैं। उन 
सब में से कोई पहली यूथेश्वरी, सर्वप्रथम अपने आन्तरिकभाव को प्रगट करने में शद्धित-चित्त होकर, 
साधारण जनों की तरह, श्रीकृष्ण के विलासमात्र को वर्णन करके, अपने रस की उत्कण्ठा को अंन्य जनों 
से छिपाकर, केवल अपनी सखियों में ही कुछ प्रकाशित करती हुई--“अरी सखियो ! देखो, नेत्रधारी-जन' 
के उन नेत्रों के सौभाग्य का, हम क्‍या वर्णन. करें ? अर्थात्‌ अनिर्वचनीय होने से, हम कह नहीं सकतीं 
कि, जिनके द्वारा वृन्दावन में विहार करनेवाले, एवं स्नेहभरे कदाक्षों के द्वारा विज्ञापित की हुई कृपा के 
: द्वारा, दर्शकों के आनन्द को बढ़ानेवाले, एवं वेणु की सुमधुर ध्वनि करके, भूतलवासी सभी जनों के धैर्य 
को दूर करनेवाले, तथा अंव्यय - शोभावाले श्रीकृष्ण-बलदेव, गोचारण के समय दृष्टिगोचर हो गये । 
तात्पर्य--जौ व्यक्ति, गोचारण के समय, अपने नेंत्रों से श्रीकृष्ण-बलदेव के दशेन करते हैं, उन्हीं के नेत्र, . 
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चूडाचुम्बितचन्द्रको विलसितावालोलया मालया 
_दीव्यद््व्यतमालपत्ररचनावत्युज्ज्वलो धातुभिः । . 
प्रत्यड्भा' कृतमण्डनों स्तवकिभिश्रित्रेलेताखण्डक- 
: स्तन्‍्वाते नयनोत्सवं नटबरौ रख्ूप्रविष्ाबिव ॥१३६॥ 


धन्या धर्यान्‍्त मुखपडूजमस्य हयृभ्यां, चुम्बन्ति तत्‌ किसपि धन्यतरास्त एके । 
ते नाम के मुरलिका-परिपीतशेष॑, येःस्थाधरं सुमुद्धि | धन्यतमाः पिबन्ति ॥१४०॥ 


धन्यासि भो मुरलि ! यत्‌ परिपीयमाना, श्यामेन तहशनचन्द्रिकयाइसि दिग्धा। 
स्निग्धा सती मणितवत्‌ कलकूजितानि, सन्तन्वतों भुवनमुत्तरलोकरोषि ॥१४ ! ॥ 


तेषां वा दशनानां किसा्िरूप्यं निरूपययाभ: तथा हि- 
 आपच्यमानदरदाडिमबीजराजी, राजीवमध्यमयि ! चेदुररीकरोति । द 
-इन्दूदरं विशति चेतू कुरुविन्द-पड्क्ति-देन्तावलि: किल तदस्य तुलां बिभति ॥१४२७ 
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सौभाग्यशाली हैं, उनके दर्शन से वच्चित, हमारे नेत्र तो दुर्भागे हैं। इस श्लोक में “ अक्षण्वतां फलमिदस 
(भा० १०२१७) इस मूलपद्म का भावार्थ आ गया ॥१३८॥। 


.. “उस समंय वे दोनों भाई, मस्तकपर विराजमान मुकुट में लगे हुए मोरपद्ड से सुशोभित थे, 
एवं चचल माला से सुशोभित थे, अतिशय शोभायमान दिव्य 'तमांलपत्र”' (तिलक) को लगाग्रे हुए थे, 
एवं मेनसिल, गेरिक आदि अनेक प्रकार की धातुओं के द्वारा अतिशय उज्ज्वल हो रहे थे, एवं पुष्पों के 
गुच्छावाले चित्र-विचित्र लताओं के टुकड़ाओं से, प्रत्येक अज्भ को विभूषित किये हुए थे, अतएव रज़्स्थल 
में प्रविष्ट हुए दो श्रेष्ठटटों की तरह, दर्शकजनों के नेत्रों के उत्सव का विस्तार कर रहे थे। इस इलोक में 
“चुत-प्रवाल” (भा० १०२१८) इसका भाव आ गया ॥१३६॥ 


.. दूसरी यूथेश्वरियाँ, उत्कण्ठित मनसे निःशद्कु होकर, अपने भाव को स्पष्ट प्रदर्शित करती 
.हुई--“अरी सखिय्रो ! देखो, जो व्यक्ति, इन श्रीकृष्ण के मुखारविन्द को, अपने नेत्रों से पीते हैं, अर्थात्‌ 
दूर से केवल दर्शन भी कर लेते हैं, वे धन्य हैं । एवं जो व्यक्ति, अपने मुख से उसी मुखारविन्द का चुम्बन 
करते हैं, वे अतिशय धन्य एवं मुख्य प्रेमी हैं। किन्तु, हे सुमुखि ! जो प्रेमीजन, मुरली के द्वारा भली 
. प्रकार प्रान करने से अवशिष्ट, श्रीकृष्ण के अधरामृत का पान करते हैं, वे सब की अपेक्षा, अतिशय धन्य 

हैं। अतः, वे कौन-सी श्रेणी के प्रेमीजन हैं, इस बात को हम नहीं कह सकतीं.। अर्थात्‌ उनके सौभाग्य को, 

: हम नहीं कह सकतीं । यहाँपर 'सुमुखी” कहने का यह भावार्थ है कि, हम. सब, सुन्दर मुखवाली होकर 
भी,उस अधरामृत की अप्राप्ति के कारण, विफल-मुखवाली ही हैं ॥॥१४०॥॥ । 

अपने अभिप्राय को, मुरली के ऊपर धरकर, व्यक्त करती हुई बोली कि, “हे मुर॒लिके ! तू ही 

धन्य है'। क्योंकि, श्यामसुन्दर के द्वारा तुम्हारा अधरामृत पान किया जा रहा है, उनके दाँतों की चन्द्रिका 

से तू-व्याप्त हो रही है, एवं श्री कृष्ण के स्नेह में स्निग्ध होकर, सुरतकालीन ध्वनि की तरह, मधुर एवं 

अस्फुर्दाध्वनियों _का विस्तार करती हुई, भुवनमात्र को महाव्‌ चचल बना रही है ॥१४१॥ 


/.. «उन दांतों की सुन्दरता का क्‍या वर्णन करें ? क्यों'के, वे अनुपमेय हैं । देख, सखि ! कुछ पकते 
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अत्यन्तसाहुसवती मुरली यदेषा, कृष्णाधरं पिबति यः परकीयपेयः । 
कि सोभगं तदनयाइतनि येन रत्नं, यत्नं विनाषि पुरतः स्वयमेति यस््या: ॥9४३॥ 


यत्पीतशेषरसशोी करसम्प्रयोगा-,न्नथ्वः प्रफुल्लकमलावलिलोमहर्षाः । 
स्तभ्नन्ति रद्धतरसस्तरवः प्रसुन--भाध्वोकलोचनजला: परितो रुदन्ति ॥१४४।॥॥ 


धन्या जयत्यपि मही महिता महिस्ना, कृष्णस्य यच्चरणचिह्न-विचित्रवक्षाः ! 
वंशीरवामृतरसे: सरसान्तरेव, याउजस्रमेव यवसाइक्ररोमहर्षा ॥१४४५॥ 


वृन्दावनस्य महिमा न हि माहशोनां, गम्यो यदत्र मुरभिन्मुरलीरवेण । 
स्वान्तं बिलास्य मृदुलास्यमयुमंयूराः, स्पन्दं जहुस्तरलता मरुता हताश्र ॥१४६॥. 
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हुए अनारों के बीजों की श्रेणी, यदि कमल के मध्यभाग को अज्भीकार कर लेती है, एवं माणिक्यों की 

पंक्ति, यदि पूर्णचन्द्रमा के उदर में प्रविष्ट हो जातीं है, श्रीकृष्ण की दनन्‍्तावली, तंब उपमा को धारण 

करती है, अन्यथा नहीं । तात्पर्य--ऐसा कभी होता नहीं । अतः, श्रीकृष्ण की दन्तावली, अनुपमेय हैं।। १४२ 


“अरी सखियो ! देखो, यह मुरली तो अत्यन्त साहसवाली है। क्योंकि, श्रीकृष्णका जो अधर 
परकीयपैय” (गोपियों के पान करंने योग्य) है, उसको यह अकेली ही पान कर रही है। इसलिये इसने 
ऐसा कौन-से सौभाग्य का-विस्तार किया है कि, जिसके कारण प्रयत्न के बिना भी, श्रीकृष्ण का अधररूप 
रत्न, इसके सामने स्वयं ही उपस्थित हो रहा है। इस इलोक में “गोप्यः किसाचरत्‌” (भा० १०२१६) 
इसका भावार्थ आ गया ॥।६४३॥। ह 


 “किच जिस मुरली के द्वारा पीने सें, बचे:हुए रस की बिन्दुओं के.. सम्बन्ध से, अर्थात्‌-मुरली 
बजाने के बाद, स्नान एवं गोता लगाने से, श्रीकृष्ण कै अधर में प्रवाह के संयोग सम्बन्ध से,, यमुना आदि 
नदियाँ, अवरुद्ध वेगवाली हीकर, एवं खिंले हुएँ कमलीं की श्रेणीरूप रोमाओंं से युक्त होकर; स्तम्मित हो 
रही हैं । एवं उन नदियों के तीरपर उपस्थित वृक्षग्ण, उस मुरली के पीतशेष अध॑रामृत के सम्बन्धवाले 
जल को, अपने मूलद्वार से खींचकैर परम्परा से उसकी प्राप्ति के अभिमान सें' युक्त हौंकर, पुष्पों के 
मकरन्दरूप जल से परिपूर्ण नेत्रोंवाले होकर, मानो चारों ओर प्रेम से दन फर रहे हैं, अर्थात्‌ अपने वंश 
में उत्पन्न हुई, वंशी के सौभाग्य कों देखकर, वृक्षगण, मानों प्रेमाशश्लं बहा रहे हैं। इस इलोक में “यंदवशिष्ट- 
रसम्‌” (भा० १०१२१॥६) इत्यादि अंश का सारांश अं गया ॥१४४।॥ 


दूसरी यूथेश्वरी श्रीकृष्ण के विरह से विह्वैल: होकर, उनके नित्य संयोग की कामना. करती 
हुई--/अरी सखियो ! देखो, यह पृथ्वी. भी धन्य है, एवं अपभी- महिमा से- पूजित होकर, सर्वोपरि 
विराजमान है, अर्थात्‌ स्वर्गादि लोकों को भी जीत रही है। क्योंकि, इसका वक्ष:स्थल, श्रीकृष्ण के.-चरण- 
चि्नों से-विचित्र. प्रतीत हो रहा है । एवं यह पृथ्वी, वंशी की ध्वनिरूप अमृतरसों के द्वारा; संरस 
अन्तःकरणंवाली-सी होकर, मानो निरन्तर उत्पन्न होनेवाले घास के अंकुरों के द्वारा, रोमाच्चों से युक्त हो 
रही. है। तात्पयं--वक्ष:स्थलरूप वृन्दावन के धन्य होने से, उसके सम्बन्ध से, यह सम्पूर्ण पृथ्वी ही 
धन्य है ॥।१४५॥। ह 

“अरी सखियो / वृन्दावन की महिमा, हम जेसियों की बुद्धि के तो अगम्य हैं। क्योंकि, यहाँपेर 
श्रीकृष्णरूप मेंघ की मुरलीध्वनिरूप गं्जना के द्वारा, मयूरगण पहले' अप॑ने अच्तःकरण की नचाकर, स्वयं 


एकादश: स्तवक: १४७-१४६ ]. . ऋऋतु-ब्िहारः # ४०७ 
कि दुश्चवरं चरितमालि ! तथो मृगीभिः, पश्यस्ति या: समुरलीकलमास्यमस्य । 

- अक्षणो: प्रकामकमनोयगुणत्वमासां, मा साम्प्रतं भवति सम्प्रति सम्प्रतीहि ॥१४७॥ 
सोभाग्यभागियमहो सखि ! कृष्णसारी, सारीकरोतिं नयने सह-कृष्णसारा । 
वंशोनिनादमकरन्दभरं दधानं, कृष्णा5पस्पपड.जमशड्धितमापिबन्ती ॥१४८॥ 
धन्या विमानवनिता जनितानुरागा, द्रागात्तगाढरतिनिः पतिभिः परीता: । 
लीलाकलक्वणितवेणुमवेक्ष्य कृष्ण, धैर्यादथावरुरुहुमंमुहुमहुश्च ॥१४६॥ 


भी कोमल नृत्य-करने लग जाते हैं। एवं वायु के द्वारा सालित हुए तरु-लता आदि भी हिलत्ा, डुलना 
छोड़, देते हैं। इस इलोक में “वृन्दावनं सखि ! भुवः” (भा० १०२११०) इत्यादि का भावार्थ आ 
गया ॥१४६॥। | 


 . : दूसरी यूथेश्वरी,. अपनी दर्शन की उत्सुकता को, अपनी सखी के निकट प्रकाशित करती हुई-- 
“है सखि । इन हरिणियों ने ऐसा कौंन-सा दुष्कर तप किया है कि, जिसके प्रभाव से ये सब, इन श्रीकृष्ण 
के मुरली की सुमधुर ध्वनि से युक्त मुखारविन्द का दर्शन कर रही हैं। और इन हरिणियों के नेत्रों का 
यथेष्ठ सुन्दरता एवं विशालतारूप गुण का भाव अयोग्य नहीं हैं; अपितु, योग्य ही है । यदि तुम को, मेरी 
बात विश्वास न हो तो; अभी जाकर भली प्रकार विश्वास कर लो । इस- इलोक में “धन्याः सम मूढमंतयः” 
(भा० १०१२११११) इत्यादि का सारांश आ गया ॥१४७॥ ह 


: .. + . कोई यूधेश्वरी, अपने निकटवाली को लक्ष्य बनाकर--'हे सखि ! देख, .यह 'कष्णसार'-तामक 
मृय की पत्नी; अहह ! महान्‌ सौभाग्यशालिनी. है । क्योंकि यह, अपने पति, 'कृष्णसार' (चित्तीदार हिरन) 
के साथ-साथ, वंशी-की ध्वनिरूप मकरन्द को धारण करनेवाले, कृष्ण के मुखारविन्द के रस को निःशद्धू 
होकर पान करती हुई, अपने दोनों नेत्रों को (जो पहले श्रेष्ठ नहीं थे उनको) परमश्रेष्ठ बना रही है। यहाँ 
पर “कष्णसार-पद का गूढभावार्थ यह है कि, (कृष्ण एवं सारो यस्य, इत्यन्वर्थ-नामत्वं तस्योचितमेव । 
मत्पतिस्तु तद्दिपरीतध्चर्मा अतिदुष्ट एवेति भावः) उस मृगी के पति के तो श्रीकृष्ण ही सार हैं। अतः, 
उसका नाम भी सार्थक है ।. वह, अपने पति के साथ ही, श्रीकृष्ण का दर्शन करती रहती है । किन्तु, 
मेरा पति तो, उस मृग से विपरीत धर्मवाला है, महान्‌ दुष्ट है, श्रीकृष्ण की ओर झाँकने तक॑ नहीं देता । 
और “अशद्धित-पद का भावार्थ यह है कि, मैं तो, सायंकाल में पुर में पधारे हुए श्रीकृष्ण को भी, 
तिःशद्धू-होकर नहीं देख सकती । उस दुष्टपति की शद्भू, बनी ही रहती है ॥१४८॥ 

> “पशु. होने के कारण, विशेषज्ञान की रहितता से अपने पति, मृंग के साथ मृगी का, श्रीकृष्ण 
में अनुराग हो, सो बात नहीं है। क्योंकि, चतुरशिरोमणि ऐसे व्यक्ति कौन हैं कि, जो श्रीकृष्ण में अनु राग 
नहीं करते ? -इस बात को “अग्रस्तुत प्रशंसा-अलद्धार के द्वारा वर्णन करती हुई कोई--“अरी सखि ! 
देख, विमान-से विचरंण करनेवाली ये'देवाज्भनाएँ धन्य हैं । क्योंकि, इनका अनुराग, श्रीकृष्ण में उत्पन्न 
हो गया है। अतएव, श्रीकृष्ण से गाढ़ा प्रेम करनेवाले पतियों स्रे घिरकर, लीलापूर्वक सुमधुर वंशी 
बज़ानेवाले,. श्रीकृष्ण-को देखकर, शीघ्र ही धे्यं से रहित हो जाती हैं, तथा बारम्बार मोहित हो जाती 
हैं। तात्पयं--“वनिता जनिताःत्यर्थाश्तुरायायां च.योषिति” इस कोष के, प्रमाणानुसार, . जो श्रीकृष्ण 
में. अतिशय अनुरागः करतीः है, वही 'बनिता” कहाने की अधिकारिणीः है, दूसरी नहीं। अतः, अपने 
पतियों: केः सहित श्रीकृष्ण: में-अनुराग करवेवाली, ये-देवाजड्रूनाएँ ही, वस्तुतः 'बनिता'-पदवाच्य : हैं, 
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विश्न समानचिकुराः श्लथमाननीव्यो, देव्यो ध्रतिव्यसनतो निखिलां दिवीव ॥ 
'आरिप्स्यमानसमरब्रुमपुष्पवर्ष , विस्मृत्य हन्त ववृषुनेयनाउम्भ एवं ॥१५०॥ 
भर्धावलीढयवसाइक्रशोभिदस्ताः, सोत्कण्ठमुन्मिषितनेत्रमुदीणंकर्णम्‌ । 

चित्रापिता इब पतन्तमिवाअसृतौघं, वेणुध्वनि श्रुतिपुटे गरमंयन्ति गावः । ।१५१॥ 
पूषन्ति चूचुकमहो न न सन्त्यजन्ति, -वत्सा नयन्ति न पयःकवरल गला5धः । 
वंशीकला55हतह॒दां. सखि ! नैचिकीनां, स्नेहस्नुतस्तनरसो घरयेव पीतः ॥१५२॥ 
वंशीकलं कलयतो5स्य निपीय हगुभ्यां, रूपासमृतं पुनरमुष्य रसानुभुत्या । 

ध्यायन्ति मीलितहशः सखि ! बद्धमौनं, बद्धासनं सुनय एवं पतत्त्रिणोईमी ॥१५३॥ 
न स्पन्दते सखि ! न रौति न वीक्षतेष्न्य-,न्नान्यच्छणोति न जिघत्सति पक्षिसद्ध: । 
रोसाश्वानिव सुदा गरुतं धुनानो, वंशीकलास्वदनमेव पर करोति ॥१४४॥ 


श्रीकृष्णानु राग से रहित पतियोंवाली हम जैसी नहीं । इस इलोक में “कृष्णं निरीक्ष्य/ (भां० १०२१॥९१२) 
इसका भावार्थ आ गया ॥१४६॥ | 
“और धैर्य का लोप हो जाने के कारण, वे समस्त देवाज्भनाएँ, आकाश में स्थित होकर भी, 
खुले हुए केशों से, तथा शिथिल होनेवाले कटि के क्त्रों से युक्त होकर, श्रीकृष्ण के ऊपर कल्पवृक्षों के 
पुष्पों की जो वर्षा करनी आरम्भ की थी, उसको भी भूलकर, ह॒र्ष में भरकर, नेत्रजल को ही बरसाने 
लग जाती हैं। अर्थात्‌ प्रेमाश्रु बहाने लग जाती हैं ॥१४ण। ा का 
बेणु का माधुर्य तो, आनन्द के कारण, प्राणीमात्र के चित्त को आकर्षित कर लेता है। इस 
भाव को दिखाती हुई, कोई गोपी--“भरी देखो ये गैयाएँ तो, आधे खाये हुए घास के अंकुरों से सुशोभित 
दाँतोंवाली होकर, उत्कण्ठापूर्वक नेत्र खोलकर, कानों को उठाकर, चित्रलिखितन्सी होकर, गिरते हुए 
अमृत के प्रवाह की तरह, उस वेणुध्वनि को अपने-अपने कर्णपुट में प्रविष्ट करा रही हैं। इस श्लोक में 
“गावश्च कृष्ण मुखनिर्गत” (भा० १०/२१॥१३) इसका भाव आ गया ॥ १५१॥. 2 
केवल आहार-विहार में आसक्त रहनेवाले बछड़ाओं को भी, श्रीकृष्ण की वेणुध्वनि में, महान 
प्रेम का उदय हो रहा है। इस बात को सीत्कारपूर्वक कहती हुई--“ब्रज के जितने बछड़े हैं, वे अपनी 
मैयाओं के स्तनों के अग्रभाग को न तो चूस ही रहे हैं, न छोड़ ही रहे हैं; और वेणुध्व॒नि सुनने से पहले, 
जो दुग्ध का ग्रास मुख में आ गया था, उसको अपने गले के नीचे भी नहीं ले जारहे हैं। अतः, है सखि ! 
वंशी की सुमधुर ध्वनि से अपहृत मनवाली श्रेष्ठ गैयाओं को स्नेह से स्वतः झरनेवाला जो दुः्धं था, 
बह तो पृथ्वी ने ही पी लिया ।” इसे इलोक में “शावाः स्नुतस्ततपयःकवला' (भा० १०२१॥१३) इसका 
भांव आ गया ॥१४२॥। की 5 ह यु 
; पक्षियों में भी अतिंशय चल पंक्षियों में, महतीधीरता के चिह्न देखकर कोई--“अरी सखि ! 
देख ये सब पक्षीगण, वंशी की सुमधुर ध्वनि को धारण करनेवाले इन श्रीकृष्ण के रूपामृत को अपने-अपने 
ेत्रों के द्वारा पीकर, फिर उनके रस का अनुभव करके, नेत्र बन्द करके, मौनी होकर, आसन बाँधकर, 
ध्यान कर रहे हैं; मानो ये, मुनिजन ही हैं, ऐसे प्रतीत हो रहे हैं। इस इलोक में “प्रायो बताम्ब ! विहगा 
.. मुनेयः” (भा० १०२१॥१४) इसका भाव आ गया ॥१५३॥ बी के आओ मी + 8, 
“और देख, है सखि | यह पक्षियों का सैडू; न कुछ चलता है, न शब्द करता है, न दूसरी वस्तु 
- को देखता, न दूसरी बात सुनंता हैं, एवं न कुछ खाने की इच्छा ही करता है। किन्तु, “रोमाखवाले 
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कि फेक केक के कक के कक कक कक कक केक के कक कक कक के के कफ के फेक के सनक के कक के कफ कफ लक सी ज आर आ  कई मकर वीक की 
स्नस्ते रथाड्भकलहंसविचित्रचेले, प्रव्यक्तसंकतनितम्बमुदीणंफेनस्‌ । 
' आवतंवर्तितधनश्रमिभिः समीये5-,पस्मार एवं सुरलोनिनदेनंदीमिः ॥॥१५५॥ 


- बीचीकरे: सरसिजाझुलिमपंयन्त्यः, कृष्णाइडभ्रिपद्धजयुगं बहुमानयन्त्यः । 

: संच्छीकरें: शिशिरयन्ति रसेन वबंशी-,नादप्रहष्टमननसः सखि ! दोवलिन्यः ॥१५६॥ 
आच्छादयन्‌ शरदशीतकरस्य तापं, छत्नायितः स्ववपुषाइयमचेतनो5पि । 
..संसपंति प्रतिपर्थ परितः भ्रसर्पत्‌, मेत्रीं विभावयति मेघरुचीह मेघः ॥१५७॥ 
_कपूंरपुरपरमाणुसमेन वारां, शीतेन शीकरभरेण विसारिणां यः । 
शोच्नारणश्रमसपाकुरतेडनुगायन्‌, वंशीममुष्य घत एवं निसगंबन्धुः॥१४८॥ 


व्यक्ति की तरह, हर्षयूबंक पद्ध को कम्पित करता हुआ, व्यक्ति को तरह, हरेपूवक पदु को शम्पित करता हुला, कैवल' वंशी की छुमबुर प्वनि का हीं आस्वादन वंशी की सुमधुर ध्वनि का हीं आस्वादन 
कर रहा है” ॥१५४॥ गो 


हे 


... इस प्रकार मुरली की सभी रसों में उद्दीपकता दिखाकर, शुद्धाररस में तो अत्यन्त विशेषता 
कहती हुई, अचेतन नदियों की दशा दिखाकर--“अरी सख्त ! देख, इन नदियों ने तो, मुरली की ध्वनियों 
के द्वारा बेहोश होकर, चकवा-चकवी एवं कलहंसरूप विचित्र वस्त्र के शरीर॒पर से खिसल जानेपर, 
अर्थात्‌ भाव में विभोर होकर, उन पक्षियों के पुलिलपर आ कर, लोटपोट हो जानेपर, एवं बालुकामय 
प्रदेशरूप अपने नितम्बभाग को दिखाकर, फेन के वेग से युक्त होकर, भँवर में पड़नेवाले घने चककरों के 
द्वारा, मानो 'मिरगी-तामक रोग ही प्राप्त कर लिया है ॥१५५॥ | है... 


“और हे सखि ! ये नदियाँ, वंशी की ध्वनि से प्रसन्न मनवाली होकर, अपने तरज्भुरूपी हाथों 
के द्वारा, कमलीं की पुष्पाश्लली को अर्पण करके, श्रीकृष्ण के दोनों चरणारविन्दों का विशेष सम्मान 
करती हुईं, जल की सुन्दर बूंदों के द्वारा, रसपूवंक शीतल बना रही हैं” । इस इलोक में “नच्चस्तदा 
तदुपधाय” (भा० १०२१॥१५) इसका भाव आ गया ॥१५६॥ । 


. इस प्रकार नायिका के अभिमानवाली नदियाँ, अपनी सुन्दर जल की बिन्दुओं के द्वारा, भूतल 
के सन्‍लाप को दूर करती हुई, जिस प्रकार श्रीकृष्ण की सेवा करती हैं, उसी प्रकार मेघ भी सख्यभाव के 
अभिमान से, आकाशगत सूर्य के सन्‍्ताप को दूर करता हुआ, सेवा करता दिखाई दे रहा है। अतः, उनकी 
सेवा कौन नहीं चाहता ? केवल हम ही, उनकी वन की सेवा से वच्चित हैं; इस भाव को व्यक्त करती हुई 
कोई--“अरी सखि ! देख, यह अचेत-मेघ भी, अपने शरीर के द्वारा छत्रके-से आकार का बनकर, शरदु- 
ऋतु के सूर्य की धूप कों ढककर, प्रत्येक मा में श्रीकृष्ण के पीछे-पीछे चलता रहता है। और श्रीकृष्ण के 
चारों ओर घूमता हुआ यह मेघ, मेघकी-सी कान्तिवाले इन श्रीकृष्ण के ऊपर, अपनी मित्रता को प्रदर्शित 
कर रहा है ॥१५७॥ 


“और श्रीकृष्ण भी, इस मेघ्र के, कर्पूर के प्रवाह के परमाणु के समान छोटे-छोटे, एवं चारों 
: ओर फेलनेवाले जलोंके शीतल कणों की अधिकता से, वंशी बजाते हुए, अपने गोचारण के श्रम को दूर 


श्र 
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स्मिग्पेषु शादइलतलेषु पदारविन्द,-स्यन्दीनि बललभतमा-कुचकुडकमानि। । 
वक्षोर्हेषु च मुखेषु च रूषयन्त्यो, धन्याः पुलिन्दसुहशः सुरसा भवन्ति ॥१५६॥. 


हन्ताइधिकार्यनधिका रितया न भेद:, सर्वाभिलाषसदने मधुरिम्णि तस्य । 
युक्त पुलिन्दसुहशो यविहाध्नुरक्ता, रागस्थ च प्रकटने ह्यायमेव मार्ग: ॥॥१६०॥॥ 


यः कन्दकन्दरपयःफलधातुराग:ः, क्रीडोपयोगिभिरसो भजतेडनुवेलम । 
गोवधनो गिरिवरः स हि. .माधवस्य, लीलासखश्न सखि ! भागवतोत्तमश्च ॥॥१६१।॥ 


यस्या55श्रयं कृंतवर्तां सखि ! बद्धतृष्ण:, कृष्णस्तनोत्यभिमतं मतमेतदेव । | 
श्रेपः सिसाधयिषवों न बिना सहाय॑, योग्याश्र तद्‌ घटयितुं कुशला भवन्ति ॥१६२॥ 
ह 
करते रहते हैं। अतः, यह मेघ ही श्रीकृष्ण का स्वाभाविक मित्र है” । इन दोनों इलोकों में “हृष्ट्वा$5्तपे 
(भा० १०२१।१६) इसका भावार्थ आ गया ॥१४८॥ 


हाय ! इस प्रकार प्राप्त हुए श्रीकृष्ण के माधुयंसिन्धु का अनुशीलन करके, सम्पूर्ण जगत्‌ ही 
प्रायः धन्य हो गया है, केवल अकेली मैं ही, वच्चित रह गई हूँ । अपने मन में इस प्रकार विचारती हुई 
सर्व-मुख्यतमा कोई गोपी, “सदा भोगेडपि तद्गन्धमात्राधार-स्तुति:” श्रीकृष्ण का सदा उपभोग करनेपर 
भी, श्रीकृष्ण के गन्धमात्र के आधाररूप जनमात्र की स्तुति के स्वभाव से युक्त होकर, “श्रीउज्ज्वल- 
नीलमणि:'-नामक ग्रन्थ में कहे हुए 'मादनभाव' में भरकर--“अरी सखि ! हम से तो, ये पुलि्दजाति 
की नारियाँ ही धन्य हैं | क्योंकि, ये सब, परमस्निग्ध हरी-हरी घासों के ऊपर, श्रीकृष्ण के पदारविन्दों 
से टपकनेवाले, एवं श्रीकृष्ण की अतिशय वल्लभा किसी गोपी के स्तनों के कुंकुम-समुदाय को, अपने 
सतनोंपर एवं मुखोंपर पोतती हुई, सुरस हो रही हैं ।।१५६॥ 


“हुं की बात तो यह है कि, सभी की अभिलाषा के मन्दिरस्वरूप, उन श्रीकृष्ण के माधुर्य में, 
अधिकारी एवं अनधिकारी के रूप से कोई भी भेद नहीं है। अतः, पुलिन्दजाति की नारियाँ भी, उसमें 
अनुराग करती हैं, यह उचित ही है। क्योंकि, अनुराग के प्रगट करने के विषय में, यही मार्ग प्रसिद्ध है । 
इन दोनों इलोकों में “पूर्णा: पुलिन्द:” (भा० १०२१११७) इसका भावार्थ आ गया ॥१६०॥। 


सर्वेमुख्यतमा वही गोपी (श्रीराधिका), श्रीगोवर्धन के अतिशय सौभाग्य का वर्णन करती हुई 
एवं इशारे से वहींपर अपने अभिसार की उत्सुकता को प्रकाशित करती हुई--“अरी सख्त ! देख, यह जो 
गोवर्धनपर्वत है, श्रीकृष्ण की क्रीडा के उपयोगी कन्द, 'कन्दरा' (गुफा), जल, फल, एवं अनेक प्रकार की 
धातुओं के रज्ढ से, श्रीकृष्ण की प्रत्येक समय सेवा करता रहता है। अतएव॑, वह श्रीगिरिराज॑ गोव॑र्धन 
श्रीकृष्ण की समस्त लीलाओं का सखा (सहायक) माना जाता है, और भगवद्भक्तों में सर्वश्रेष्ठ भी माना 
जाता है” ।॥१६१॥ 

वेष्णवोत्तमों की सेवा से, विष्णु की प्रसन्नता होती है । इस सिद्धान्त को बताती हुई, एवं 
श्रीगोवर्धन की सेवा से तो, साक्षात्‌ श्रीकृष्ण ही वश में हो जाते हैं, यहे भाव दिखाती हुई--“हे सख्त ! 
देख, जिन श्रीगिरिराज का सहारा लेनेवाले, भक्तों के अभिमत मभोरथ को तो, श्रीक्षष्ण, उसकी पूति की _ 
तृष्णा में निबद्ध होकर, श्ञीत्र ही पूति का विस्तार कर देते हैं। 'सात्वततन्त्र' का भी यही मत है। 
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न्यादिकन्याद्वारा वंशोवेशिष्ट्यवर्णनम्‌ ह 

अथातिमानवतया नवतया च सदा सदाक्षिण्यं बलवता बतानुरागेण प्रमधन्या 
धन्यादयः कुलकन्या: कुलकन्यायविदोषपि विदोषपि न गोचरमुत्कलिकामुत्कलिकासिव 
विश्रत्योउच्रत्योघे मन्दाक्षस्य मन्दाक्षस्थयदा: परस्परं परम्पराप्राप्तप्राक्तन-प्रणणेन समा- 
लिज़न्त्यः समभाषन्त ॥१६३।॥। हर 


वंशीकलः किल हरे: सखि ! सिद्धवीर्यो, वस्तुस्वभावपरिवृत्तिकरो हि मन्त्र: । 
निश्चेतनत्वमुदपादि सचेतनानां, यच्चेतनत्वमुपपश्नमचेतनानाम्‌ ॥। १ ६४॥ 


दृश्यतां च तदेततु-- 
स्तभ्नन्ति हन्त हरिणाश्न गवां गणाश्न, वृक्षोकसभ्र सरितश्न जलेचराश्र । . 
भूमीभृतश्च सखि ! भूमिरुहश्व भुश्च, स्निहान्ति च प्रकटयन्ति च रोमहबंस ।।१६५॥। 


ह क्योंकि, सुग्रोग्यव्यक्ति भी, अपने कल्याण के साधन की इच्छा में संलग्न होकर, किसी योग्यतम सहायक 
के बिनां, उसको सफ़ल बनाने में कुशल नहीं हो पाते है” । इस इलोक में “ हन्ताउयमद्रिरबला:” (भा० 
१०२१॥१८) इसका यथेष्ट भावार्थ आ गया ॥१६२॥ १ जे 


धन्या आदि कन्याओं के द्वारा वंशी की विशेषता का वर्णन 


. उसके बाद लोकोत्तरता के कारण, सदा नवीन रहनेवाले, प्रबल अनुराग से परमधन्या, धन्या 
आदिक उच्चकुल की कन्याएँ, 'सदाक्षिण्य', अर्थात्‌ परस्पर हृदय-प्रकाशनरूप सरलता के सहित, परस्पर 
में भाषण करने लग गई' । वे कन्याएँ, उत्पन्न होनेवाली कलिका की तरह, अपनी उत्कण्ठा को गुप्तरूप से 
धारण कर रही थीं, अर्थात्‌ पुष्प की कलिका में विद्यमान मकरन्द, जैसे बाहर किच्चिद्‌ भी दिखाई नहीं 
देता, उसी प्रकार उनकी उत्कण्ठा भी छिपी हुई थी। उनकी उत्कण्ठा, (कुलकं समवायस्तस्य न्याय 
वेत्तीति तस्थेबंभूतस्प बविदो विज्ञस्थापि न गोचर उत्कलिकां बिश्वत्यः गोचरमित्यत्र अजहल्लिड्रत्वात्‌ 
पुंस्त्वम) सामूहिक न्याय को जाननेवाले, अर्थात्‌ “ये संब कन्याएँ सम्मिलित होकर, निश्चितरूप से कुछ 
गुप्त विचार कर रही हैं” इस प्रकार की नीति को जाननेवाले विद्वान के भी अगोचर थी। किन्तु, अब 
वेणुगान के आरम्भ में, प्रेम की विवशता के कारण, 'मन्दाक्ष' (लज्जा) के वेग के प्रवाहित हो जानेपर, 
(अश्नति' इति 'अश्रगतौ' धातोः शत्रन्तं सप्तम्येकबचनान्तं रूप॑म्‌ । मन्‍्दः अक्षाणां करचरणानां स्यदो बेगो 
यासां ताः) स्तम्भ आदि सात्त्विकभावों के उदय से, उनके कर-चरण आदि अज्ों का वेग, मन्द हो गया 
था। इतनेपर भी वे, परम्परा से प्राप्त हुए प्राचीन प्रेम के कारण, परस्पर में आलिड्धन करती हुई 
बोलीं--१६३॥। ह । 

.... “अरी सख्ि ! देख, श्रीकृष्ण की वंशी का जो सुमधुर नाद है, उसका प्रभाव सिद्ध है, एवं यह 
वंशी-ताद, वस्तुमात्र के स्वभाव को परिवर्तन करनेवाला प्रसिद्धमन्त्र है। क्योंकि, जिसने सचेतनों को 
निरचेतन बना दिया, एवं जिसके द्वारा अचेतनों का सचेतनत्व सिद्ध हो गया ॥१६४॥ ॒ 


: “इसलिये इसके प्रभाव को साक्षात्‌ देख लीजिये । यथा--अह॒ह ! समस्त हरिण, गोगंण, वृक्षों- 
पर रहनेवाले पक्षीगण, नदियाँ, एवं जलचरगण, ये सब, वंशी के नाद के द्वारा स्तम्भित हो रहे हैं। ये 


४१२ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # ..[. एकादशः स्तवकः १६६-१६८ 
७>>>>>ज >> 2 जज 22 स2धज ८22 जध 2२२2 ३22 जसज+3 २७५५ २४४४५५५५५५५५५५५५५५५५५५४५४५५५५५५५५५५५५५५४५५४५४४/४४०८ 
यं कालकूटमिव कालकरं करालं, कालेन कालियरिपु: कलयाश्वकार । 
त॑ का5डइलि ! कालयतु केलिसती कुलीना, वंशीकलं किल कुलस्य कलडृू-कीलम्‌ ॥१६६९।॥ 
जा श्रीकृष्णस्य रूपमाधुरी-ध्यानम्‌ ह द े 
स्मरत स्मरतरलमानसं मानसम्पत्तिसमदं समदंदह्ममानेन हृदयेन हृदयेनसतिरुचिरं 
रुचिरज्ञित-सकलभुवनतलं वनतलं गतमगतमहोत्सवं बत्रजराजनन्दनस्‌ ॥१६७॥ . ॥ 
... सुस्निग्धदीघघनकुश्वितकेशपाशं, मन्दध्रमद्ध्रमरकावलिभव्यभालम्‌ । 
सुञ्नुलतं स्वलकमुन्नतचारुनासं, श्र यं भविष्यति कदा5स्य तदास्यपद्मम्‌ ॥१६८॥ 


पाँचों, जज्भम होकर भी, स्थावरधर्म को अज्भीकार कर रहे हैं। और पर्वतगण, वृक्षणण, तथा भूमि--ये 
तीनों, स्थावर होकर भी, श्रीकृष्ण से स्नेह कर रहे हैं, और रोमाञ् को प्रगट कर रहे हैं। अर्थात्‌ पर्वत 
एवं भूमि तो, तृण आदि के अंकुरों के उद्गम, एवं झरना आदि के द्वारा, रोमाख्च एवं अश्रुपात प्रगट कर 
रहे हैं; तथा वृक्षणण, कलिकाओं के उद्गम एवं पुष्पों के मकरन्द के द्वारा, रोमाश एवं अश्रुपात प्रगठ 
कर रहे हैं” । इन दो इलोकोंमें “अस्पन्द्न गतिमताभू” (भा० १०२१ १६) इसका भावार्थ आ गया॥१६५ 


यदि कोई कहे कि, हरिणी आदि तो, अल्प बुद्धिवाले तियंग्‌ योनी के जीव हैं, तथा पर्वत आदि. 
तो, ज्ञान के अभाव से और भी न्यून कोटी में गिने जाते हैं; अतः, उनके स्वभाव में परिवर्तन होनेंपर भी. 
कोई दोष नहीं हैं । किन्तु, विशिष्ट विचारशील मनुष्यजाति में उत्पन्न होनेवाली कन्याएँ तो, अपने धर्म 
की रक्षा के लिये, धैय का सहारा लेकर, अपने स्वभाव में परिवर्तन नहीं आने देंगी । इसके उत्तर में, वे 
धन्या आदि कन्याएँ, विचारपूर्वक बोलीं कि, “अरी सखि ! देख, कालियनाग के शत्रु, श्रीकृष्ण ने, 
किशोरावस्था को प्राप्तकर, वंशी की जिस सुमधुर ध्वनि का अभ्यास प्रारम्भ किया था, वह, महाविष की 
तरह भयद्धूर, एवं मृत्युपयंन्त दशापर पहुँचानेवाला है, और कलड्ू: की कील के समान है । तथापि, अपने 
पति के साथ केलिपरायण एवं परमकुलीन नारीं भी, उसका कौन निवारण कर सकती है ? अर्थात्‌ कोई 
नहीं । तात्परयं--श्रीकृष्ण के साथ केलि के निश्चय की हृढ़ता से युक्त होकर, उनकी उत्सुकता को. टाल 
नहीं सकती । किन्तु, हम सब तो, उनकी अप्राप्तिरप अग्नि की ज्वाला से जली जा रही हैं ॥१६६॥ 


श्रीकृष्ण की रूप-माधुरी का ध्यान 


विषयानु ध्यायतश्रित्तं विषयेषु विषज्जते । । 

_भामनुस्मरतश्रित्त मस्येब.. प्रविलीयते॥ (भा० ११॥१४२७) 
. “विषयों का ध्यान करनेवाले का मम, विषयों में आसक्त हो जाता है; एवं मेरा स्मरण कैरने- 

वाले का मन, मुझ में ही तललीन ही जाता है |” ॥ हु 
इस भगवदुक्ति के अनुसार, उमकी श्राप्ति का साधन, उनका ध्यान ही है। ऐसा निश्चय करके, 
अपनी-अपनी सखियों के प्रेंति कहती हुई, वे धैन्या आदि कन्याएँ--“अरी सख्ियों ! देखो, अब तो सब 
- मिलकर, समान हृदय से, एवं उनकी प्राप्ति के अभाव से, बुरी तरह जले जा रहे हृदय से, श्रीनन्दनन्दन 
: का ही स्मेरण करो क्योंकि, आजकल उनका मन, ब्रज की गोपियों के प्रेमहप काम से चच्चल हो रहा 
है, एवं वे, सभी के द्वारा किये गये सम्मांनरूप सम्पत्ति से, अथ च प्रस्तुत वेणुगान के गर्व से युक्त हैं । एवं 
सभी के हृदय के स्वामी हैं, अतिशय मनौहर हैं, अपनी कान्ति के द्वारा समस्त भुवततल को अनुरज्षित 
करनेवाले हैं। आजकल तो, श्रीवृन्दावन के तलैभाग में ही विराजमान हैं, नित्यमहोत्सवसे थुक्त हैं” ॥॥१६७ 


एकादश: स्तवकः १६९-१७२ ] # ऋतु-विहार: ् । “हे ४१३ 
00006 कै कई कैट कटी /कैट रैक कैट दैटईै कैम न मम अर जरा जज भेज से आर आज समर रे के पे रे के के के केक ककेके केक के के केक के कक कक कक 
किश्व, माशुर्य॑सिन्धुमधि यस्य भवेश्वियात-,स्तत्‌ केवल मधुरिमाणमुरीकरोति । 
. :उण्णीष-सोसनि सहेलगता मुरारे-,्गोच्छन्दरज्जुरपि मज्जति रम्यतायाम्‌ ॥१६६॥ 


किश्व, ' रत्नोल्‍लसन्मकरकुण्डलताण्डवेन, बिध्राजमानतममस्य कपोलबिम्बस्‌ । | 
४ तास्बूलगन्धिरदनच्छदबन्धुजीवे-,र्धन्याः पर॑ प्रमुदिताः परिपुजयन्ति ॥१७०॥ 


किश्,. भीवत्सकोस्तुभ-रमावनमालिकानां, लक्ष्मोभरेण परयापि च हारभासा। 
दल, विज्ञाजमानपरिणाहममुष्य वक्षः, का नाम घामनयनेच्छति न प्रवेष्टुम्‌ ॥१ ७१॥ 
. क्ि्व, जानुद्यीलबणिमामृतमुहिधीष्षु:, पाश्वेस्थयोसंदसतो भवनागयूमो: । द 

.._.+ शुण्डाह्योब भुजयोद्वितयीयम॒स्य, कस्या विल्लोडयति हन्त न हतृत्डागम्‌ ॥१७२॥ 
की _अतएव, मानो स्मरण करने के लिये, केशों से लेकर चरणारविन्दोंतक, अपनी अभिलाषा के 
उद्गारपुरवक, मुख्य-मुख्य अद्ों का वर्णन करती हुई--“अदी सख्लि ! श्रीकृष्ण का वह मुखारविन्द, हमें 
कब सूंघने को प्रात होगा कि, जिसके ऊपर परमस्निग्ध त्म्बे-लम्बे घने 'कुब्चित' (घुँघराले) केशपाश. 
व्रिराजमान हैं; मन्द-मन्द मंडरानेवाले भ्रमररूप अलकावली से जिसका भालस्थल परमसुन्दर है; एवं जो 
सुन्दर भ्रूलता, सुन्दर अलकावली, एवं ऊँची तथा मनोहर नासिका से युक्त है ॥१६८॥ 
 : “किच हे सखि ! जो वस्तु, माधुय॑ के सिन्धु में गिर पड़ती है; वह केवल मधुरता को ही 
अज्भीकार कर लेती है। अर्थात्‌ उसके प्रत्येक अज्भ से भी, मधुरता ही टपकने लगती है। अतएव देखो, 
नन्दतन्दन की पाग की सीमापर अनायास बँधी हुई, गी-पादबन्धनी रज्जू भी, सुन्दरता में गोता लगा रही 
. है (दुः्ध-दोहन करते समय, गेयाओं के चरणों में बाँधी जानेवाली यह रस्सी, पीले रेशमीसूत की बनी 
हुई है, एवं उसके अग्रभाग में मोतियों के भुग्गा लगे हुए हैं, यह ध्यान की वस्तु है), अर्थात्‌ सौन्दयंसिन्धु 
श्रीतन्दनन्दन में! गोता लगाने के कारण, गो-पादबन्धनी वह रस्सी भी, परमसुन्दर प्रतीत हो 
रही है ॥१६६॥ 


“किन्नर जड़े हुए अनेक रत्नों से ग्योभायमान, मकराकृति कुण्डलों के ताण्डवनृत्य से अतिशय 
प्रकाशमान, श्रीकृष्ण के कपोलबिम्ब का पूजन, ताम्बूल की सुगन्ध से युक्त अपने अधरोष्ठरूपी 'बन्धुजीव' 
(गुलदुपहरिया)-नामक पृष्पों के द्वारा, कुछ पुण्यात्मा नारियाँ ही परमप्रसन्न होकर कहती रहती हैं। 
अर्थात्‌ अपने अधरोष्ठों के द्वारा, श्रीकृष्ण के कपोलों का चुम्बन तो “श्रोराधिका' आदि कोई मुख्यतमा 
गोपाजुना ही प्राप्तकर पाती हैं ।१७०॥ 

.“किन्न श्रीकृष्ण के उस वक्षःस्थल में, कौन-सी उत्तमाजुना प्रवेश नहीं करना चाहती ? अपितु, 
सभी चाहती हैं । क्योंकि, जिस वक्ष:स्थल की विशालता, श्रीवत्स चिह्न, कौस्तुभमणि, लक्ष्मी की रेखा, 
एवं बनमाला आदि की शोभा की अधिकता से, तथा अनेक प्रकार के मोतियों के हारों की सर्वोत्कृष्ट 
प्रभा,से शोभायमान हो रही है ॥१७छहा।.. रे का 

“किच अहह ! श्रीकृष्ण की ये दोनों भुजाएँ, कौन-सी उत्तमाज़ना के हृदयरूपी सरोवर में 
खलबली नहीं मचाते ? अर्थात्‌ सभी के हृदय-सरोवर को उद्वंलित कर देते हैं। क्योंकि, ये दोनों भुजाएँ, 
श्रीकृष्ण के बगल में स्थित, मानो मतवाले दो कामदेवरूप युवक गजों की दो सँड़ ही हैं; तथा दोनों. 


4 शः श्रीआनन्ददून्दावनचस्पू: # ..[ एकादशः स्तवकः १७३-१७६ 


किश्व, ; भावेल्लितं सुबलितावलिभिवंलोभि-,मुहिप्रमेपमषि पुष्ठमिबौजसा यत्‌ 4 
लग्न मुहुस्तववलग्नममुष्य नो&न्त-,हाँ हनत तत्‌ कृुशमिदं च कशीकरोति ॥१७३॥ 


किश्व, लावण्यकल्पतरुकोटरकल्पनाभी-,निर्यत्तनुश्नमरराजिरिवोन्सुखीयम्‌ । 
. _रोमावलिसंलिनिमानमहो वहन्तो, हा हन्त कालभुजगीव ददंश दृन्नः ॥१७४॥ 
किश्व, शोणारविन्दरुचिनिन्दकमडत्रियुग्मं, वत्ञाइक्शध्वजसरोरुह-लक्ष्मलक्ष्मि। 
.. भन्लीररत्नकिरणोल्लसदड्ग्गुलोकं, वक्षस्तटीमहह भूषयिता कदा नु ॥१७५॥ 
इत्येवमुत्कण्ठमाना: कण्ठमानाय्य जीवितमिव ता एता एता इवानुरागपरभागेण 


कथ्थ कर्थंचिच्छरदं गमयित्वा तरड्रमयित्वाउतरं चोत्साहस्य साहस्यरयं गता अहहेंम॑ तं 
हेमन्त॑ समासेदुः ॥१७६॥ द 


जानुओं' (घुटनाओं) की सुन्दरतारूप अमृत का उद्धार करने की इच्छा से युक्त हैं। अर्थात्‌ दोनों भुजाएँ, 
आजानुलम्बित हैं ।१७२॥। 


“किच श्रीकृष्ण का जो अवलग्न” (मध्यभाग), अर्थात्‌ कटठिप्रदेश है, वह, सुन्दर श्रेणीवाली 
त्रिवली' (तीन रेखाओं) के द्वारा आवेष्टित है; एवं जो एक मुष्टि के प्रमाण का होकर भी, मानो 
लोकोत्तर तेज से परिपुष्ट है, यद्यपि वह स्वयं अतिशय कृश है, तथापि हाय ! हमारे अन्‍्तःकरण में 
बारंबार संलग्न होकर, उस अन्त:ःकरण को (उत्कण्ठारूप ताड़ना के द्वारा) झृश बना रहा है। अर्थात्‌ 
स्वयं कृश होकर ध्यान करनेवाले अन्य जनों को भी, कृश बनाता रहता है, यही आश्चर्य है ॥॥१७३॥ 


“किच श्रीकृष्ण की नाभि, मानो सौन्दयंरूपी कल्पवृक्ष की कोटर के समान है। उस नाभिरूप 
कोटर से, मानो बाहर की ओर निकलती हुई अतिशय छोटी भ्रमरश्रेणीं की तरह, कालिमा को घारण 
करती हुई रोमावली, ऊपर की ओर मुखवाली होकर, श्रीकृष्ण के हृदयपय॑न्त जाकर भी, उसने हमारे 
हृदय को तो, हाय ! कालीनागिन की तरह डस लिया हैं।।१७४॥ ह 


* “किच लालकमल की कान्ति का तिरस्कार करनेवाला, एवं वज्ञ, अंकुश, ध्वजा, कैमल 
आदि के चिक्नों की शोभा से युक्त, तथा नूपुरों में लगे हुए रत्नों की किरणों से शोभायमान अंगुलियों से 
युक्त, वह चरणयुगल, अहृह ! हमारे वक्षःस्थल को कब विभूषित करेगा ? हाय ! ऐसा शुम दिन कब 
उपस्थित होगा ?” ॥१७५॥ 


इस प्रकार उत्कण्ठा करनेवाली, उन धनन्‍्या आदि कन्याओं ने, अपने जीवन कों, मानो कंण्ठ में 
लाकर, .भर्थात्‌ अपने प्राणों को कण्ठ में रोककर, तात्पर्य--पूर्वानुराग की दशमीदशा से पहली दशापर 
. पहुँचकर, केवल श्रीकृष्ण के मिलन की आशा से ही, जीवन को रोककर, एवं अनुराग की पराकाष्ठा से 
चित्रित-सी होकर, (“चित्र किर्मीरकल्माषदीबलेतीभ्व कबेरे” इत्यमरः) एवं असे-तैसे किसी: प्रकार 
शरदऋतु” को बिताकर, तथा उंत्साहरस की दुस्तर तरज्भ को प्राप्त करके, और “कात्यायनी देवी” 
अर्चनरूप ब्रत॑ के लिये, .साहस के वेग को पाकर, हाय ! उस प्रसिद्ध, इसे 'हेमन्तऋतु” को प्राप्त कर 
लिया ॥१७६॥ ह 


स्स्स्स्स्‍्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्उ्स्की- |. 


एकादल: स्तवकः १७७ ] ... # ऋतु-विहारः # ... ४१५ 
ह ड़ हेमन्तवर्णनस्‌ 
.. ततश्र मूलमसिलित-दरपरिशिष्ठट-विशिष्टविकचसौगन्धिक-गन्धिक-पिपासयेव नम्न-कम्र- 
कपिशपिशज्भ-कणिशशालिशालिक्षेत्रस्थ, . दराइ्क्रित-नियंबस-यव-सहित-गोधूम-धृम लितो- 
दारकेवार-केवलबलमानशोभस्य, मेदुरतरकुस्तुम्बुरुस्तम्बरुचिरसधुरामघु राउवने:, सुस्निग्ध- 
तास्तुकवास्तुकस्य, विक्षु दि्षु बलदिक्षुबंललबलजनित-लक्ष्मीकस्य,- सहसो मासस्य शस्य- 
सम्पत्तिप्रथमे  प्रथमेषपि स्वभावसिद्धा भावसिद्धाबुत्कप्ठया कणष्ठयापितजीविता इ्व 
साधकाधभिमानजुषो5मानजुषो विहितसज्भोपना * योपनाथतनयों नयोपपन्नः “पतिनों भुयात्‌' 
इति सद्धूल्प्य सहोमासे सहोमासेवनमारेभिरे ॥१७७॥ । 
... इत्यानन्दवृन्दावने केशोरलीलालताविस्तारे ऋतुविहारे राधानवसड्भरमो' 
नासकादश: स्तवकः ॥ १ ११ 
-+०+*४००- 


# हेमन्तऋतु वर्णन 

. उसके बाद, हेमन्तऋतु के 'भार्गशीर्ष"नामक पहले मास में, एकसाथ सम्मिलित होनेवाली, 
परमप्रसिद्ध उन धन्या आदि कन्याओं ने, “नीति से सम्पन्न, नन्‍्दनन्दन हमारे पति हो जाये” यह सद्भुल्प 
करके, क्ात्यायनीदेवी की सेवा करनी आरम्भ कर दी (यह अन्वय है)। ( उम्ता कात्यायनी गौरी” 
इत्यमर:। “सहोबलिष्ठेडपि च मार्गशीर्ष-हेसन्तयोश्रवापि सहाः प्रदिष्ट:” इति विशववः) वह हिमन्तऋतु', 
मानो धान्यों के मूलमात्र में संलग्त किचित्‌ अवश्विष्ट, एवं खिले हुए विशिष्ट 'कल्हार-नामक कमलोंकी- 
सी सुगन्धीवाले जल को पीने की इच्छा से, नम्न एवं सुन्दर तथा कुछ ललाई लिये हुए सुनहरे रड्भवाली 
मञ्जरियों से सुशोभित धान्य के खेतों से युक्त था । एवं किचित्‌ अंकुरित हुए, बिना तृण के जौओं के सहित 
गेहुँओं के द्वारा धूमल वर्णवाले केवल बड़े-बड़े खेतों के कारण होनेवाली शोभा से युक्त था । एवं अत्यन्त- 
स्निग्ध 'कुस्तुम्बुर' ('कोथमीर'-नामक धान्यविशेष) के गुच्छाओं की सुन्दरता से शोभायमान 'मधुरा' 
(सौंफ) की खेती के द्वारा सुमधुर पृथ्वी से युक्त था। एवं भूमि को सुस्निग्ध करनेवाले 'वास्तुक' (बथुआ 
का साग) से युक्त था। तथा प्रत्येक दिशा में बढ़नेवाले ईख के 'बलज' (खेत) (बलज गोपुरे क्षेत्रें; इति 
मेदिनी) के समूह के द्वारा, प्रबलतापूर्वक उत्पन्न की हुई शोभा से युक्त था। इस प्रकार की 'हेमन्तऋतु' का 
मार्गशी्ष -नामक वह पहला मास (महीना) भी, अन्न की सम्पत्ति से प्रसिद्ध शोभा से युक्त था। वे धन्या 
आदि कन्याएँ, यंद्यपि स्वभावसिद्ध, अर्थात्‌ नित्यसिद्ध थीं, तो भी, श्रीकृष्ण की कान्तारूप भाव की सिद्धि 
के निमित्त, उत्कण्ठा के द्वारा, मानो कण्ठगत प्राणोंवाली होकर, साधक-व्यक्तियोंका-सा अभिमान सेवन 
कर रही थीं अर्थात्‌ नित्यसिद्ध होकर भी, मानो शिक्षार्थ, अपने को साधक मान रही थीं । अतः: श्रीकृष्ण 
में उनकी अपरिमित प्रीति थी । तथापि उस प्रीति को, अन्यजनों की दृष्टि से छिपा रही थीं ॥१७७॥ 

इति श्रीवनमालिदासशास्निविरचित-श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्नी-भाषाटीकासहिते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाव्ये केशोरलीलालताविस्तारे 
. ऋनुविहारे राधानवसंगमो नाम एकादश: 
ह  स्तवकः सम्पूर्ण: ॥११॥ 


४१६ . -  *..... ह£ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ द्वादशः स्तवकः १-२ 


 द्वादशः स्तवकः 
वस्त्रहरण-लीला 
ब्रजकुमारोणा भावनावणनम्‌ 

अथ यदहरेवा55रभ्य ताहशसड्धूल्पलतासड्धूल्पलताकुसुमसुमनोहराणामासामासादित- 
सामझस्यो व्यापारोष्पारोत्कण्ठया समजनि, तदंहरेव विशिष्ट-पतिलामेन हृदयहांकुलबालानों 
श॑ कुलबालानां समुचितमिति विचारयन्तो तासां प्रत्येक मातापितरो मा तापितरों बभुवतुः । 
प्रत्युत तदनुकूलव्यापार-पारणाये कुशलिनावास्ताम्‌ ॥१॥ 

तथा सति तासां मात्रा सात्राधिकेन सस्‍्नेहेन 'परमरमणाया तें तनुव्रंतती ब्रततीत्रतां 
सोढुमसाम्प्रतं साम्प्रतं कथमेताहशमत्साहमुत्साहमुत्साहसेन दधत्या दृष्करं कर्म कमंठताशून्य- 
तया5ननन्‍्यतयाइनधिकारिण्या त्वया करिष्यते' इति प्रत्येक प्रतिषिद्धानामद्धा नाम श्रद्धा 
शुद्धाएपशु वरीवृद्धयत एवं सम ॥२॥॥ 


बारह॒वाँ स्तवक 
वस्त्रहरण-लीला 
व्रृजकुमारियों की भावना का वर्णन 


इस बारहवें स्तवक में, उन गोपकुमारियों ने, जिनके सद्भ की अभिलाषा से, कात्यायनीदेवी का 
पूजन किया था, उन श्रीकृष्ण ने, उनकी वासनाओं के सहित, उनके पहनने के वस्त्रों का भी अपहरण कर 
लिया, यह लीला वर्णित होगी । 


“श्रीनन्दनन्दन ही, हमारै पति हो जायें” इस पूर्वोक्ति-प्रकार की सद्भूलपरूप लता से ही, भली 
प्रकार की कल्पलता के भावी फल के प्रकाशक पुष्पों के द्वारा, सुमनोहरतावाली, एवं हृदय में गड़ी हुई 
उत्कण्ठारूप खूँटीवाली, उन धन्‍्या आदि कन्याओं का समझजसता को प्राप्त हुआ व्यापार, अपार उत्कण्ठा 
से जिस दिन से लेकर उत्पन्न हो गया, उसी दिन से लेकर, उन कन्याओं के प्रत्येक के माता-पिता, अपने- 
अपने भन में “विशिष्ट पति के लांभ से ही, कुल की कन्याओं का यर्थायोग्प उचित सुख हो सकता है” 
यह विचार करते हुए, अतिशय संतप्त नहीं हुए । 'प्रत्युत” (बल्कि), उनके अनुकूल व्यापांर की समाप्ति के 
लिये परमनिपुण हो गये (पारणाये पार॑प्राप्तये 'पार तोर कर्मंसमाप्ती' इति धातोः ॥४१॥ 


ऐसी स्थिति में, उन कन्याओं की प्रत्येक माता के द्वारा, प्रत्येक के प्रति, परिमाण से अधिक 

स्नेह से निषेध करनेपर भी, श्रीकृष्ण की प्राप्तिरूप ब्रत में उनकी विशुद्ध श्रद्धा, स्पैष्टहूप से साक्षात्‌ शीघ्र 
ह बारंबार बढ़ने लग गई । उनकी माताओं की निषेध करने की रीति, इस प्रकार थी कि, “अरी-बेटीः ! 
देख, तेरी शरीररूपी लता परमरमणीया, अर्थात्‌ परमकोमल हैं| व्रत की 'तीव्रता' (तीक्ष्णता) को सहन 
करने के योग्य नहीं है। अतएवं, इस समय कंच्ची अवस्था में, इस प्रकार के हर्ष को सहनेवाले “उत्साह 
(टृढ सद्भूल्प) को उत्कृष्ट साहसपूर्वक धारण करती हुई, तू, ऐसे दुष्करकर्म को किस प्रकार कर लेगी ? 
“वंधोंकि तू, इस प्रकार के कार्य करने की निपुणता से सदा शूभ्य रही है, और तुझसे पहले होनेवाली 


ः .. औन्‍्याओं ने भी, आजतक ऐसा ब्रत भहीं किया है। अतः तू भी, उस प्रकार के कठीरब्रत करने में. 


- अधिकारिणी नहीं है” ॥२॥ 
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द्वादशः स्तवकः ३-५ ] . ऊँ वस्रहरण-लीला हैः । ४१७ 
जिलआीा की नकवी एक मरी री री सीन की ही कट बी की ही ही की कक कर या या कक सर सर सर कक 
... पतश्र तासां मातरः पप्रच्छु,--पुश्यः ! किसुमा, किसुमाधवः, किसु माधवः, कि 
फमला कमलासनो वा, का देवता बता55राधनीया भवतीभिः, कीहश्ं वा55राधनस्‌, धनं वा 
कियदुपयोगि, को5न्र वा$5चार्यो वाचा55यों विहित इत्यखिलं विचार्य नः कथयत' इति॥३॥ 


._- तासां निगदिते बिदिते वितकंनिरासाय .स्व-तात्पयंपर्यंबसानस्थ ता अपि 
सविनयमृचुः,--'जननि ! जननियमो5यसेव--यत्र यावद्‌ यस्य श्रद्धा बद्धा बहुतरा भवति,सा 
तस्य तावदेब देवता, तेनेह तेनेःहमुमामेव देवतां मन एवाचार्य चार्य' तदुपदिष्ट' दिष्ट' 
_नस्तथाविध॑ जनयिष्यते, नयिष्यते च पारमध्वनः, तेन गुरुणा स्वप्नेनाउस्वप्नेनादिष्टो मन्त्र 
एवं नो$थंसाधकः” इति हा ' ॒ 
शी ब्रतपरायण-कन्यानां शोभावण्णनम्‌ 
ततश्र ताभिरनिवर्त्यानां तासां तदेव निर्धायं धायंमाणोत्तलिकया$$लिकया कृतानु- 
कूल्यानां शुभेड्हनि हनिष्यमाणा$न्तराये हृ॒त्प्रमोदरससन्दोह॒विष्यं हविष्यं समारध्य 
कुतब्नतोद्यमानां बभृवुस्ताम्बूलाभावेन स्वभावभाबहुलतया वर्षाजलधौतानि नवाइशोक- 


उसके बाद समझानेपर भी, उनकी विशुद्ध श्रद्धा की वृद्धि को देखकर, उनकी माताओं ने 
अनुकम्पापूर्वक उनसे पूछा, “अरी बेटियो ! तुम्हारे द्वारा आराधनीय देवता कौन-सा है ? उमा (गौरी) 
है, या उमाधव (दड्भूर) है ? माधव (लक्ष्मीकान्त) है, अथवा कमला (लक्ष्मी) है ? अथवा कमलासने 
(ब्रह्मा) है ? और उनका आराधन किस प्रकार का है ? उनके नेवेद्य आदि के उपयोगी, कितना धन 
चाहिये ? इस पूजा में आराध्यदेवता के मन्त्ररूप वाणी के द्वारा आये (विधि विधान का ज्ञाता) 
आचार्य (हितोपदेष्टा गुरु) कौन-सा निश्चित किया है ? इन सब बातों को विचारकर, हमसे कह दो”॥।३॥ 


. उन माताओं का भाषणरूप वचन जब समझ लिया, तब वे कुमारियाँ भी, “अपने-अपने तात्पर्य 
के श्रीकृष्ण की प्राप्तिरूप 'पर्यंवसान! (अन्तिम निश्चय) के भीतर आनेवाले तर्क-वितर्क का निरास करने 
के लिये”, विनयपूर्वक--“अरी मंया ! देख, जनमात्र का यह नियम है कि, जिस व्यक्ति की, जिस देवता में 
जितनी अतिशय अधिक श्रद्धा, निबद्ध हो जाती है, उसके लिये वही देवता, उतना ही फलदायक है | 
इसलिये यहाँपर मैंने तो, उमा (कात्यायनी) को ही देवता मानकर, अज्भीकार कर लिया है, अर्थात्‌ 
सकाम-पूजा के निमित्त, उसी का विस्तार कर दिया है। और अपने मन को ही, श्रेष्ठ आचारय॑ मान 
लिया है। उस मनरूप आचार्य का उपदेश ही,. हमारे उस प्रकार के अद्ृष्ट को उत्पन्न कर देगा, और 
ब्रतरूप मार्ग के पार पहुँचा देगा। एवं उस मनरूप गुरु ने, जाग्रत अवस्था से युक्त स्वप्न के द्वारा, जिस 

मन्त्र का आदेश दिया है, वह मन्त्र ही, हमारे प्रयोजन का साधक हो जायगा ॥४॥ - । | 


ब्रतपरायण कनन्‍्याओं की शोभा का वर्णन 


- उसके बाद वे कन्याएँ, अपनी माताओं के द्वारा समझानेपर भी, अपने ब्रत से निवृत्त न हो 
सकी । उन कन्याओं की उस प्रकार की निष्ठा को निश्चय करके, अपने-अपने हृदय में धारण की गई 
उत्कण्ठारूप सखी ने ही, मानो उनके लिये, सब प्रकार की अनुकूलता उपस्थित कर दी। अतः उन्होंने, 


- भ्र३ 


शेप %# श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ द्वादशः स्तव॒कः ५ 


दलानीव दशनवसनानि, प्रत्यहमभ्यज्भमभ्यड्भराहित्येत परुषतया केतकीदलपाण्डुराण्यड्र- 
कानि, तथा निःस्नेह्तयाइहुतया निविण्गजनमनांसीव रूक्षाणि चिकुर-निकुरम्बाणि तथा 
सकृददनतयाइनतया तनवो5षपषि तनवो5पिहितरुचो5द्वितीयाया द्वितोयाया: शशिकलाया 
सौभाग्यहारिण्यो हारिण्योईषपि यदि पुनरजनि रजनिविरामस्तदा भुशयना: शयनादृत्थिता 
सत्यः कृष्णा5एशया शयालुता-विरहेण विकषा-कषायवदरुणनयना नयनादिधावनं विधाय 
रागानक्त नक्तंतनवसनं निरस्य रस्यतमं॑ वसनानन्‍्तरं परिधाय विगतबंकल्यं प्रतिकल्य॑ 
प्रतिपत्स्यंमानयम॒नाप्लवप्लवमानमानसाः समनन्‍्तरमनन्तरहसा पुर्वेसंवादेनाकारणकारणा3$- 
भावेषपि मिलित्वा आलि | त्वामपेक्ष्य वर्तामहे महेच्छे त्वरितमेहि'! इति विलम्बमानां 
प्रति प्रतिपद्ममानमाननागिरः, तदनु परस्परपरमप्रेम्णेव विषक्तविसलतावलिवलितललित- 
लक्ष्मणा धरणितलसश्चारिचारिमभरप्रगाढा: कमलिन्य इब, इतरेतरतरलशाखाशाखाकमनं 
किश्वन काश्वनकान्तलतोद्यानमिव जद्भमं, निजनिज-चपलता5वलेपलेपनाय परस्पर-गुम्फन- 
क्षणप्रभा: क्षणप्रभावितभुतलावताराः क्षणप्रभा इब गृहीतभुजचलयो, वलयावलिनिनद- 


विध्तों की दूर करनेवाले मद्भलमय शुभदिन में, हृदय के आनन्दरूप रस के समूह से व्याप्त हृविष्यान्न- 
ग्रहणमात्र से आरम्भ करके, ब्रत का उद्योग प्रारम्भ कर दिया। ब्नत के कारण, ताम्बूल का सेवन न 
करने से भी, उन सबके अधरोष्ठ, स्वाभाविक कान्ति की अधिकता के कारण, वर्षा के जल सै धुलें,हुए. 
अशोकवृक्ष के नवीन पत्तों की तरह सुशोभित हो गये | प्रतिदिन प्रत्येक अद्भ में तेलमर्दन ने करमे.के 
कारण, उनके अद्भ, कठोरता से केतकी के पत्तों की तरह पीले-से हो गये। तंथा श्रीकृष्ण से भिन्न, #िसी 
वस्तु में प्रेम न होने के कारण, तथा ब्रत के अनुष्ठान में तेल न लगाने के . कारण, उ्के केशकलाप, अपने 
वैराग्य की सिद्धि के लिये भ्रम से भी विन॑ष्ट न. होनेवाल्ी निःस्नेहंता के कारण, विरक्तजनों के मनों की 
तरह रूखे-से हो गये [यहांपर समझने की एक बात यह है.कि, यद्यपि उन कन्याओं के अद्भ एवं केश, 
तैलमर्दन के अभाव में भी, स्वभाव से ही अतिशय 'स्निग्ध! (चिकमे) थे, तथापि, अपैने पुत्र के पुष्ट-शरीर 
को भी स्नेहभरी माता, देखकर जिस प्रकार यह कहती है कि, मेरे पुत्र का. शरीर तो, भूख के मारें, क्षीण- 
हो गया है, उसी प्रकार देखनेवाले-प्रेमीजमों की हृष्टि में, उनके केश आदि रूखे-से प्रेतीत होते थे] । तथा 
पहले की तरह, ब्रत की हृढ़तापूवक एक.बार भोजन करने के कारण, उनके शरीर, कृश हो गये; एवं 
उनकी कान्ति, मानो ढक-सी गई। अथवा श्रीकृष्ण के सज्भ की प्रात्तिकी आशा के बल से, उनकै-शरीरों 
की कान्ति, व्रत से कृश होनेपर भी छिपी महीं थी। एँवं. वे कन्याएँ, असक प्रकार के हार धारण करने-. 
वाली होकर भी, “अद्वितीया' (सर्वप्रथम, अकेली) द्वितीया तिथि के चन्द्रमा की कला के 'सौभाग्य' 
(सौन्दर्य ) का अपहरण करनेवाली हो गई थीं.। इस. प्रकार उनके ब्रैत की निष्ठा को दिखाकर, उनके. व्रत: 
की प्रक्रिया को दिखाते हुए, कवि कहते हैं कि, जब रात्रि व्यतीत हो गई, तब भूमिरूप शब्यापर शयन 
करनेवाली, वे कन्याएँ, श्रीकृष्ण के मिलन की आशा से, स्वाभाविकी निद्रा से रहित होने के कारण, शयन 
करने से उठकर, 'विकषा' (मजीठ) के कषेलेपन की तरह, अरुणवर्णके-से नेत्रोंवाली होकर, नेत्र-मुख 
आदि धोकर, रज्छु से रहित, अर्थात्‌ सफेद वस्त्र, जो कि रात्रि में घारण किया था, उस वस्त्र- को शरीर 
से उतार कर, पतित्रतात्व एवं सौभाग्य के व्यक्लक, लालरज़् आदि के परमरमणीथ वस्त्र को पहनकंर, 
स्नेह के कारण माता-पिता के द्वारा की हुई रुकावट को रोककर, विकलता से रहित होकर, प्रतिदिन 
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निजित-मदकलकलबिड्धूझडू:रणमान्दो लिषकरा: करालतरंतरणिकिरणयथा कमलिनीमलिनी- 
भावों, न भवति, तथाहरहरतिजरीजूम्भ्यमाणकृष्णतृष्णापरिभवेनापि विलसन्मुख्यो, 
मुख्योत्तमकल्पकल्पनासंभृतदेवी पुंजासम्भारभारमणी यपाणिपमिरनुचरो भिरनु गम्यमा ना: ,. चतु- 
मुंडमुखलेखलेखामुख-मुखरित-हरिगुणगुणनझज्भारकारण-दरविवृतमुखकमलामोदप्रमोद-प्रपत- 
दलिकुलातिरेकरेकणकंणत्कूणनकमनी यन यना अल भविकविकस्वरस्वरंसौभाग्यं परिवादिनी- 
परिवादि नीरन्भ्रमृदुलतरं गायन्त्यों लघुतरम, तमोनुच्चनुद्यति तिमिरनुदो$पत्यतायामपि 
तिमिरधाराधारायमाणाया: सकलतापोपशभनानुजातायाः शेमनानुजाताया: रोधो रोधो- 
पशमपुर्वमेव समाजग्मुः ॥५॥ 


प्रात:काल, यमुना के तीरपर चली आती थीं (यहाँतक सम्मिलित अन्वय हुआ। अब, आगे के पदों की 
व्याख्या होती है) | आगे होनेवाले यमुना के स्नान से, उन कन्याओं का मन, सरस बना रहता था। उसके 
बाद, पहले दिन सायंकाल में मिलकर, “कल प्रातं:काल यह-यह कार्य करेंगी” इस प्रकार के संकेत के 
कारण, बुलाने के कारण के बिना भी, अनन्तवेग से सम्मिलित होकर, विलम्ब करनेवाली सखी: के प्रति-- 
“हे महेच्छे ! आलि ! (हे विशाल हृदयवाली सखि !) देख, हम सब, तेरी बाट देखकर यहीं खड़ी हुई हैं । 
तू, शीघ्र ही चली आ” इस प्रकार कहकर, वे कन्याएँ, सम्मानभरी वाणी बोलने लग जाती थीं। उसके 
_ बाद वे कन्याएँ, मानो परस्पर के महान्‌ प्रेम से, परस्पर में सम्मिलित कमलनाल की श्रेणि से युक्त, सुन्दर 
चिह्न के द्वारा, भूतलपर चलनेवाली एवं अतिशय सुन्दरता से पूर्ण कमलिनियों की तरह प्रतीत होती थीं । 
एवं परस्पर की चच्चल शाखाओं की व्याप्ति से सुन्दर, मानो किसी अनिर्वचनीय सुवर्णमयी मनोहर लताओं 
के चलते-फिरते बगीचे की तरह प्रतीत हो रही थीं। और भुजाओं की श्रेणी को, परस्पर में ग्रहण करके 
तो, वे कन्याएँ, अपनी-अपनी चच्चलता के गर्व को दूर करने के लिये, परस्पर ग्रन्थनरूप उत्सवमयी प्रभा 
से युक्त, एवं क्षणभर में उत्क्ृष्टतापूर्वक भूतल में अवतार लेनेवाली, मानो बिजलियों की पंक्ति की तरह 
प्रतीत हो रही. भीं। एवं कर्कूणों की श्रेणी की ध्वनि के द्वारा, मदमत्त 'कलविड्डू” ('गौरेया'-नामक 
चिड़िया) की झद्भार को जीतकर, उनके हाथ हिल रहे थे । एवं सूर्य की अत्यन्त भयडु:र किरणों के द्वारा 
भी, कमलिनी, जिस प्रकार मलिन नहीं होती, उसी प्रकार प्रतिदिन अतिशय प्रकाशमान, श्रीकृष्ण की 
मिलनरूपी तृष्णा के द्वारा तिर॒स्कृत होनेपर भी, उनके मुख शोभायमान थे । एवं उन कन्याओं के पीछे- 
* पीछे, उत्तमोत्तम विधि की कल्पनापूर्वक संग्रहीत, देवी की पूजा की सामग्री की कान्ति के द्वारा, सुन्दर 
हाथोंवाली सेविकाएँ चल रही थीं। एवं वे कन्याएँ, ब्रह्मा आदि देवताओं की श्रेणी के मुखों के द्वारा 
उच्चारित किये गये, हरिगुणों के कीतंत की झड्भार के कारण, क्रिचित्‌ खुले हुए अपने मुखों से निकलती 
हुई आकर्षक गन्ध के कारण ह॒षंपूर्वक चारों ओर से गिरनेवाले भ्रमरकुल की अतिशय शज्ड्ा से प्रकाशमान 
हुए सक्कीच से सुन्दर नेत्रप्रान्तपूर्वक, एवं मज्लमय तथा अत्यन्त स्पष्ट स्व॒र की सुन्दरतापूर्वक, तथा 
सुमनोहर वीणा के तिरस्कारपूर्वक, तथा घनी कोमलतांपूर्वक, तथा शीघ्रतापूर्वक गाती हुई यमुना तीरपर 
जा रही थीं | वह यमुना, अन्धकार को दूर करनेवाले सूर्य की पुत्री होकर भी, अन्धकार की धारा के 
आधांरका-सा व्यवहार कर रही थी, अर्थात्‌ अन्धकार की धारा के समान मालूम पड़ती थी। एवं अपने 
में स्नान करने के अनन्तर, समस्त तापों का उपशमन करनेवाली थी, तथा यमराज की छोटी बहिन थी। 
उस यमुना के तीरपर, वे समस्त कन्याएं, सूर्योदयसे पहले ही चली आई । (अन्न गद्य रेकण-कणतु-कृणन- 
इंब्दा: क्रमशः 'रेक शद्धायास' 'कणी दीप्तो' कृूण सद्भोचने' इति धातुभ्यः सिध्यन्ति) ॥५॥ 
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कन्या निरीक्ष्य यमुनाभावता धि 
सा च तरड्धिणी रज्धिणीव तासां श्रीनन्दनन्दनं पतित्वेन लब्धुमिच्छूनां मिच्छूनों 
श्रद्धामद्धा महतीमालोक्य सबहुमानमागच्छतागच्छतेति तरलतरतरद्धकरंरालिलिड्रिष्ररिव 
तत्तच्चरणसश्वरणरणत्कलहंसक-झड्ू-रणकोलाहलंझंटिति झदिति कृत्वा ससुड्डीयमानानां 
जलशकुनानामालापेन यथाभिमतसिद्धिमिव सुचयन्तीरयन्ती रमणीयमादरमसिव विह॒ंग- 
मिथुनस्य निशाविरहस्य रहस्यमुत्पादयितुमुद्यदरणकिरणाहतहतनिद्रविसिनीकुसुमनयनाअलेः 
सस्नेहमालोकयामास ॥६॥ | 


_ ताश्व तदा विलस्बं सोढुमनीशा नोशारमपहाय सुमहिसहिसमकणासारमपि सार- 
_मपिहितं हित॑ तन्वानं तन्‍्वा5इनन्दपरयेव सहमाना मानातोतोत्कलिकया$$लिकया समसमेव 
दरकम्प्रकं॑ प्रचलद्धरकिशलय-लय-विकसित-सित-दशन-सश्चा रिचारिम-सीत्का रसत्कृत-मधु र- 
तर-हासमितरेतरेक्षण-क्षणकौतुकमाकुश्चित-कलेवरं॑ चितकले वरं ब्रतरसे तरसेह समादरं 
. बहन्त्यो भगवतीं कालिन्दीमभिवन्द तदम्भसि स्तातुमवतेरुः, अवतीर्य चाउगणित-शीत॑भीति 
यथाविधि विधीयमानस्नानाः समुत्साहसाहसमुदिताः समुदितास्तीरं समुत्तेरः ॥७॥ 


कन्याओं को देखकर यमुना की भावना 


वह यमुना नदी, श्रीनन्दनन्दन को पतिरूप से प्राप्त करने की इच्छावाली, उन धन्यां आदि 
कन्याओं की (मिदा स्नेहेन शूनां बुद्धां 'ठुओश्वि गति-वृद्धयो:' अद्धा साक्षादेव) स्तेह से बढ़ी हुई विशाल 
श्रद्धा को साक्षात्‌ देखकर, विशेष सम्मानपूर्वंक--“अरी सखियो'!! आओ, आओ” इस प्रकार कहकर, 
अतिशय चच्ल तरज्ुरूप हाथों के द्वारा, मानो सखी की तरह आलिड्भधन करने की इच्छा से युक्त होकर, 
एवं उन कन्याओं के चरणों के चलने के. समय, शब्द करनेवाले सुन्दर नूपुरों की झद्धारमय कोलाहलों के 
द्वारा, 'झट झट” शब्द करके, शीकघ्रतापूर्वक उड़ते हुए जलचर-पक्षियों के आलाप- से, मानो-उनकी 
यथाभिमत सिद्धि की सूचना करती हुई, एवं रमणीय आदर-सा करती हुई, और श्रीरामजी के शाप से 
रात्रि में परथक-पृथक होकर, विरह को सहनेवाले “चकवा-चकवी“-नामक पक्षियों के जोड़े के “रहस्य 
(सुरतमय सज्भ) को उत्पन्न करने के लिये, उदय होनेवाले सूर्य की किरणों की ताड़ना से, जिनकी निद्रा 
दूर हो गई, उन कमल-पुष्परूप नेन्रैप्रान्तों के द्वारा, मानो उनको स्नेह॒पूर्वक् देखने लेग गई ॥६॥ 


उस समय वे कन्याएँ, स्नान में होनेधाले विलम्ब को सहने के लिये असमर्थ होकर, 'नीशार 
(जाड़े को दूर करनेवाले कम्बल आदि ग॑रम-वंस्त्र) की शरीर से उतारकर, श्रेष्ठ हित को साक्षात्‌ प्रगटरूप 
से विस्तार करनेवाले, तपस्या के प्रापक सुन्दर महिमामय ओस के कणों के धारासम्पात को भी, आनन्द- 
परायण शरीर के द्वारा ही सहती हुई, अपरिमित उत्कण्ठा के कारण, अपनी सखी के साथ, स्नान. आदि 
की समस्त कलाओं से पूर्ण इस व्रतरूप रस में, आदर को धारण करती हुई, भगवती कालिन्दी (यमुना) 
की वन्दना करके, अर्थात्‌ यमुनाजी को नमस्कार करके, उनके जल में स्नान करने को वेगपूर्वक उतर 
पड़ीं। उस समय उनका सिंर, जाड़े के मारे, धीरे-धीरे हिल रहा था, एवं च॑लते हुए अधरपल्लव के नृत्य 
से विकसित हुए सफेद दाँतों में चलनेवाली सुनंदरता से युक्त सीत्कार से सत्कुंत . मंघुर हास्य हो रहा था, 
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स्नानसमुत्तीर्णानां मुत्तीर्णा नाझुसा जायते सम यदि तासां तदा यमुनाड्गरसज्भर 
सम्बाधेन चारुदतोनां रुदतोनां तनुरुचामश्रुबन्दद इब सेसिच्यमान-सिचयनिचया गात्र- 
सलिलपृषता: पृषताक्षोणामक्षीणा महीतलं पेतुः, ये खलु लावण्यामृतसारबिन्दवो5रविन्द 
'बोधकरकन्या-कन्याय-वासगसित-वयसां वयसां गणेन सुचिरमन्‍्वमीयन्त ॥८॥ 


तदा च॑ सहजवेरवेरस्यमपहाय दयोदयोत्तरलाभिः कौसुदोभिरिव सुदीभिरिव 
मृर्ताभिः प्रतिभया5प्रतिभया रुदतीरिब तिमिरतती रततीद्नसललिलनिःस्यन्दा: कवरोव॑रीयसी- 
सर्जिनेन सार्जनेन सलिलनिःसारेण सारेण लालयन्तीभिरिव शोभाभरेण पुनराभिराभि- 
राम्यकाम्यकातस्वरकान्तकान्तिभिरासेदे कापि माधुयेस्थ पराकाष्ठा ॥६॥ 


परस्पर के देखने की उत्सुकता भी हो रही थी, उनका शरीर भी जाड़े के मारे सिकुड़ा जा रहा था। ऐसी 
अवस्था में ही, यमुनाजी में उतरकर, जाड़े के भय को न.गिनकर, विधिपूर्वक स्नान करके, भले प्रकार के 
उत्साह से उत्पन्न हुए साहस से प्रसंत् होकर, सभी सम्मिलित होकर, तीरपर उतर आई' ॥७॥ रे 


ह वे, यद्यपि स्नान से तो भली प्रकार उत्तीर्ण हो गई थीं, तथापि उनकी मन की. प्रसन्नतामयी 
प्रीति, जब अनायास पार नहीं हो पाई, तब सुन्दर दाँतोंवाली, एवं हरिणके-से नेत्नोंवाली उन कन्याओं के 
शरीर से जल के बिन्दु, बहुत-सी मात्रा में भूतलपर गिरने लग गये । वे जल के बिन्दु, पहननेवाले वस्त्र- 
समूह को बारंबार भिजा रहे थे, एवं वे जल के बिन्दु, मानो यमुना के अद्भ के सद्भ से होनेवाली पीडा के 
द्वारा, रोनेवाली शरीर की कान्तियों के अश्रुविन्दुओं के समान प्रतीत हो रहे थे | (अंरविन्दस्य क्मलस्य 
बोधकरः सुर्य: तस्य कन्या यमुना तस्याः के जले यो न्यायवासो न्यायप्राप्ता बसतिस्तेनेब गंमितानि 
यापितानि वयांसि बाल्यादीनि यस्तेषां वयसां पक्षिणां गणेन बृन्देन) एवं उनके शरीर से गिरनेवांले जल 
के जिन बिन्दुओं को, पक्षियों का समूह भी, बहुत देरतक लावण्यामृत के सारमय बिन्दु समझकर, अनुमान 
लगाता. रहा । उन पक्षियों ने, कमल को विकसित करनेवाले सूर्य की कन्या (यमुना) के जल में, न्याय- 


पूर्वक प्राप्त किये हुये निवास से, अपनी बालकपन आदि अवस्थाएँ व्यतीत कर दी थीं । तात्पय:--कन्याओं 


के शरीर से मिरनेवाले जले के बिन्दुओं को देखनेवाले उन पक्षियों ने भी, उस प्रकार के माधुये. का अनुभव 
कभी भी प्राप्त नहीं किया था ॥०॥ 


अपनी-अपनी चोटियों का मार्जन करती हुई, उन कंन्याओं की उत्प्रेक्षा करते हुए, कवि कहते 
हैं कि, उस समय स्वाभाविक बेर से उत्पन्न विरसता को छोड़कर, दया की उत्पत्ति के कारण; चचलता- 
वाली :चन्द्रिकाओं (चाँदनियों) की तरह, एवं मूर्तिमती (मुदां आनन्दानां ईभिलंक्ष्मीभिः शोभाभिरित्यये:) 
आलनन्दुूमयी शोभाओं की तरह, प्रतीत होनेवाली उन कन्याओं ने, भय के कारण, मानो प्रतिभा से रहित 
होकर, रोती हुई अन्धकार की श्रेणियों की तरह प्रतीत होनेवाली, एवं अभिरत तीव्र जल के प्रवाह के 
बहाने, मानो अश्रुपातं करनेवाली, अपनी-अप्रनी अत्यन्त श्रेष्ठ चोटियों के, जल-निकालनारूप सार के द्वारा, 
शोभा का उपार्जन करनेवाले मार्जनके द्वारा, मानो उनका लालन करते हुए, माधुयं की कोई अनिर्वचनीय 
पराकाष्टा प्राप्त कर ली । क्योंकि, उस समय. उन कनन्‍्याओं की. कान्ति, शोभा की अधिकता के कारण, 
सुन्दरता के द्वारा भी कामना करने योग्य 'कार्तस्वर' (सुवर्ण) से भी सुन्दर थी। तात्पयं--जेसे शरणागत 
की रक्षा करनेवाला व्यक्ति, अपनी शरण में आये हुए एवं रोते हुए शात्रुपर भी कृपा करता है, उसी 
प्रकार कान्ति में चन्द्रिका के समान लगनेवाली, उन कन्याओं ने, अपनी-अपनी चोटी के बहाने, मानो 
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तदनु च विनिवारितवारितनुलताः कृष्णगानगानन्दमाधुरीध्रीणमुखकमलाः कमला- 
'तो$पि सौभगवत्यों भगवत्योतप्रोतरागाः प्रत्युदूगमनोयमुद्गमनीयमुत्‌ परिदधुः ॥१०॥ 

तथा च सति परियृहीतांशुकान्तांशुकान्तां माजितकेशकलापां कलापाण्डित्यव्ती 
सेकत कतमदुपेयुषी सम्पादित-सामग्रथसामग्रचवधानपरां दरशीतशीतलताजनित-सीत्कार- 
चारुवदनक मलपरिसरसरदलिपक्षवातवातूलतातूलतान्तश्षुव॑ कुमारिकाश्रेणीं यमुनातातो5पि 
सुतातो5पि सुतरां बात्सल्यपात्रीं कदृष्णेन मुदुना शीतोपशमकरेण करेण लालयन्नुदियाय ॥ ११ 

यमुनातटे कात्यायनीम्‌ति-निर्माणम्‌ 

ततश्न जलचरचरणचिह्नानुपहते5हते च जनान्तरेणान्तरेणानिल कुत्रचन कर्प्रधवले- 
अवलेपरहिते हिते पुलिने पुनरपि निजनिजकरकमल-परिशोधिते पूजनसामग्रीमग्रीयामवर्तायें 
बतायंचरितास्ताः किल कोकिलकोमलवचसो रचनारसिकताभिः सिकताभिभंगवदुमासृर्ति 


शरण में आये हुए एवं स्नान के जल के गिरने के बहाने, मानो आँसू बहाते हुए अपने शत्रु, अन्धकार को 
देखकर, वस्त्र के द्वारा चोटी निचोड़ने कें बहाने, मानो उस अन्धकार के आँसुओं को पोंछुकर, उसकी रक्षा 
कर दी ॥0॥ ह मा 


उसके बाद वे कन्याएँ, अपनी-अपनी शरीररूप लता से, अँगोछे के. हारा जल को दूर 
करके, श्रीकृष्णसम्बन्धी गान में विद्यमान आनन्द के द्वारा, माधुयें के भारं को धारण करनेवाले मुख- 
कमलों से सुझोभित होकर, लक्ष्मीदेवी से भी विशिष्ट सौभाग्य से परिपूर्ण होकर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण में 
ओतप्रोत हुए अनुराग से युक्त होकर, (प्रत्युदूगमनीयं घौतवस्त्रयुगस, “तत्स्यादुद्गमनीयं यद्‌ धौतयो- 
वेस्त्रयोयुंगस्‌” इत्यमरः । उद्गमनीया ब्रतोपयोगि-पाविश्यहृष्टया उद्गमवती सुत्‌ प्रीतियंस्मिनु तत) 
धुले हुए दो-दो बस्त्रों को, ब्रतः के उपयोगी पत्रित्रता की दृष्टि से उत्पन्न होनेवाली प्रीति के सहित पहनने 
लग गई ॥१०॥ है 2 2 :. 


उसी स्थिति में, यमुना के पिता, सूर्य भगवान्‌, अपनी पुत्रियों से भी अधिक वात्सल्य की. पात्र, 
उन कुमारिकाओं की श्रेणी का, कुछ गरम, कोमल एवं जाड़े को दूर करनेवाले अपने 'कर” (किरणरूप 
हाथ) के द्वारा लालन करते हुए उदय हो गये। उस समय कुमारियों की. वह श्रेणी, धारण किये हुए 
वस्त्रों के प्रान्तभागों के सुनहरी चित्रों के सम्बन्धवाली किरणों के द्वारा सुन्दर हो रही थी, एंवं उस 
कुमारीश्रेणी ने अपने-अपने केशकलापों का मार्जन कर॑ लिया था, एवं बह कुमारीश्रेणी अनेक प्रकार की 
कलाओं के पाण्डित्य से युक्त थी, किसी विशिष्ट बाघुकामय प्रदेशपर उपस्थित हो गई थी, .एवं सम्पूर्ण 
अखण्डता से युक्त पूजा की सामग्री की सुरक्षा में सावधान थी, तंथा थोड़े ज्षीत की शीतलता से उत्पन्न 
हुए सीत्कार से सुन्दर मुखकमलों के निकंट घुमते हुए भ्रमरों के पद्धों की वायु से उत्पन्न 'ब्रातूलता' 
(वायु से पीड़ित हुई) रुई की तरह, उस कुमारीश्रेणी की भौं, प्रीति से चच्चल हो रही थी.॥११॥ 
ः यनुना के तठपर कात्यायनीदेवी की मूर्ति का निर्माण का 
.. उसके बाद, जलचर पक्षियों केःचरण॑चिह्नों से रहित, एवं वायु के बिना अन्य जनों के गमने से 
रहित, अर्थात्‌ मानो वायु के द्वारा ही परिष्कृत, कर्प्र के समान सैफेद, जल के फेन आदि के कड्रे-कंचरे 
के प्रलेप से रहित, फिर भी अपने-अपने करकंमलों के द्वारा परिशोधित, किसी 'हितमंय पुलिन” (पांतौ के 
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नि्मिसित्सवः परस्परमभाषन्त--'सहचरि ! चरितमिदं न कदाचिदस्माभिरधुना धुनाना 


सम्प्रम॑ भ्रम॑ च. का नाम कुशला कुशलानामपि कुशले$स्मिन्न प्रवतंतास । किश्व, 
किमेकेकशः किमुत युगपदर्चनोया कात्यायनी, कात्यायनीरसता यथा न भवति, तथंव 
विधीयताम्‌, धोयतां श्रद्धां विधाय निश्चीयतां चा इति कयाचिदुक्ते पुनरन्‍्या ऊचु:,- 
“मिलित्वा5इलि! त्वाहशी भिरीह शी भिरीश्वरी पृज्या न पुनरेकंकशोनेकशो5नेक शो भा भविष्यति' 
इति. सकला एवं सकला एवमतिमधुरमधुरं कृष्णगुणगानमड्भलमारम्य सौरभ्यसोभाग्य- 
कुसुमाझेलि विकोयं शुचितरसिकता: समभ्यर्च्य भगवदुमादेव्या मूर्ति निर्मातुमारेभिरे ॥१२॥ 


- आरम्भमात्र एव. सा भगवती सिकतामयतामयमानेव स्वयमेव स्वयमेव मृ्तिमंती 


_यच्चजनिष्ट, तदेव ता अहो अहोभिबंहुलेरप्पेवं न शक्नुवन्ति य्चि्मातूं तदिदं क्षणेन क्षणेन 
/ सह सुसम्पन्नमिति हत्मसादसादनेन देवीप्रसादसादनं जातमिति मन्‍्यमाना मानाधिकां 
| चित्तवृत्तिमेव प्रभाणीचक्र : ॥१३॥ 


भीतर से हाल का निकला हुआ तट) में, पूजा की सर्वोत्तम सामग्री को उतारकर, श्रेष्ठ चरित्रवालीः एवं: 
कोयल' से भी कोमल बोलनेवाली, वे कन्याएँ, रचना की रसिकता से युक्त बालुकाओं के द्वारा, भगवती 
कात्यायनी की मूति-को बनाने की इच्छा से युक्त होकर, हर्षपूर्वक परस्पर--“अरी सखि ! कात्यायनी-की 
पूजारूप यह ब्रत; यद्यपि हम सबने कभी भी नहीं किया है, तथापि अब तो 'संभ्रम' (हड़बड़ाहट) एवं भ्रम 
को दूर करती हुई, अपने स्वार्थ में कुशल कौन-सी कन्या, मजूल के कार्यों में भी मद्भलमय, इस-कार्य: 
में स्परष्टरूप से प्रवृत्त न होगी ? अपितु, होगी ही । किच बताओ, कात्यायनीदेवी की पूजा, क्‍या एक-एक 
करके अलग-अलग करनी चाहिये, अथवा एकसाथ मिलकर ? किन्तु उस प्रकार का विधान बताओ कि, 
जिस प्रकार (कस्य सुखस्य अत्यायेन त्यागेन नोरसता यथा न भवति) परस्पर के सुख के त्याग से 
नीरसता न हो सके । (धीयतां थिया बुद्धभा यतां संयताम्‌) एवं बुद्धि से संयुक्त श्रद्धा को बनाकर निश्चय 
कर लीजिये ।” किसी कन्या के द्वारा इस प्रकार कहने के बाद, पुनः दूसरी कन्याएँ--“अरी सखि ! देख, 
तुम्हारेजंसी इस प्रकार की सुयोग्य कन्याओं के द्वारा तो 'कात्यायनीदेवी'” मिलकर ही पूजन करने योग्य: 
है। किन्तु, अलग-अलग एक-एक के द्वारा पूजन करने योग्य नहीं है। क्योंकि, एक-एक करके पर्याय से 
पूजा करंने में विलम्ब हो जाने के कारण, सबको मुख्य-समय का लाभ नहीं हों पायेगा । अतएवं अनेक्र- 
ज़नियों को एकसाथ मिलकर पूजा करने से, अनेक प्रकार की शोभा हो जायगी।” इस प्रकार : कहकर, 
पूजा की कला से युक्त सभी कन्याएँ, श्रीकृष्ण के गुण-गानहूप मज़जलाचरण को अतिशय मधुरतापूर्वक 
आरम्भ करके, सुगन्धित एवं सुन्दर पुष्पाज्नलि को फेलाकर, परमपवित्र बालुकाओं की पूजा करके 
भगवती कात्यायनीदेवी की मूर्ति को बनाने के लिये आरम्भ करने लग गई ।॥१२॥। 


: भूर्ति-निर्माण के आरम्भमात्र में ही, वह भगवती कात्यायनी, मानो स्वयं हीं बालुका के भाव 
को प्राप्त होकर (स्वयमेच सुष्ठु अय॑: शुभावहूं विधि मयते पुजापरिवर्तनेनेब ददादीति सा तथा, मिडः 
प्रणिदाने! धातोः), मानो पूजा के प्रतिफल में, शुभप्रंद विधि को देनेवाली की तरह, मूतिमती जब' बन 
गई तब वे कन्याएँ, अपने मन में--“अहो ! देवी की. मूर्ति.के निर्माणरूप जिस काये को ' बहुत से व्यक्ति, 
बहुत दिनों के द्वारा भी, इस प्रकार नहीं बना. सकते, वही यह कार्य, एक क्षणभर के द्वारा, स्वाभाविक 
उत्सव के सहित स्वयं सुसम्पन्न हो यया” यह विचार करके, “हृदय की प्रसन्नता की प्राप्तिके कारण, 


7 आओ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ द्वादशः स्तवक: १४-१६ 
मा मा 0 मय पड 
विधिपूर्वक॑ कात्यायनी देवी-पुजनम्‌ पा 

ततश्व॒ अभितो5भितोषतस्तामेव देवीमुपसेवितुमनसो सनसोथ्प्यगोचरेण भावेन 
भावेन वहांवदा वदावदत्वसपहाय वागूयता यतात्मानो यम्रुनासलिलमाहुंत्य पृजोपकरणानि 
करणाउइनियम्यानि सब्चिहितानि विधाय, निधाय निधिमिव ह॒दये श्रीकृष्णम्‌, विधिवद्‌्विहित- 
पादधावनाचसना, मनागालम्बितवसनासनाः समानमानसत्वेन सत्त्वेन सौनावस्थावस्थाने5पि 
समानमानसालापाः समाननिर्वाह्मबाह्मव्यवहाराश्न भगवतीमचंयितुमारेमिरे ॥१४॥ 


तत्र॒प्रथमं प्रथमझूसाइजसाधारण्येन तस्पामेव सेकत्यां कात्यग्यनीसृर्तों. मनसो 
. सनसव सकलाः कलावत्यः समानमानसतया एकरूपमेव तदा तदाबाहनं विदधति सम ॥१४५ 


यथा-'इहा55गच्छा55गचछ देवि ! सन्निधानमिहा55चर । 
कृष्णस्य सन्निधानं नः प्रापयस्व नमो नमः ॥/१६॥ 


देवी की प्रसन्नता की प्राप्ति, मानो स्वतःसिद्ध हो गई” इस बात को मानकर “सर्ता हि सन्देहपदेषु वस्तुषु 
प्रमाणमन्तःकरणप्रवृत्तय:” शाकुन्तलनाटक १२२” इस उक्ति के अनुसार, समस्तप्रमाणों से अधिक, अपनी 
चित्तवृत्ति को ही प्रमाण मानने लग गई । अर्थात्‌ “सज्जनों को संदिग्ध वस्तुओं में, उनके अन्त:करण की 
प्रवृत्तियाँ ही, प्रमाण होती हैं” इस भाव के अनुसार, बालुका के स्वतः देवीरूप में परिणत हो जाने से, 
उन कन्याओं ने, अपने हृदय की प्रसन्नता से, देवी की प्रसन्नता का अनुमान लगाकर, अपनी चित्तवृत्ति ही 
सर्वोपरि प्रमाण मान ली ॥१श॥ | ; ह 


विधिपुर्वक कात्यायनीदेवी का पुजन 

उसके बाद वे कन्याएँ, चारों ओर के सन्‍्तोष के कारण, उस कात्यायनीदेवी की सेवा करने के 
मन से युक्त होकर, कान्ति की रक्षा करनेवाले एवं मन के भी गोचर न होनेवाले भाव के द्वारा, परस्पर 
में वशवर्तिनी होकर, उत्तर-प्रत्युत्तररूप बोलने के भाव को छोड़कर, वाणी से निबद्ध होकर, अर्थात्‌ मौनी 
होकर, मत को वश में करके, यमुना का जल लाकर, वाणी के द्वारा गिनती में न लाने योग्य पूजा की 
सामग्रियों को निकट धरके, और श्रीकृष्ण को निधि की तरह हृदय में घारण करके, एवं विधिपूर्वक पाद- 
प्रक्षालन एवं आचमन करके, वस्त्रों के आसनों का नेक सहारा लेकर, समान मन के भाव के कारण तथा 
सत्त्वगुण के कारण, मौनावस्था में स्थित हौनेपर भी, मानसिंक भांषण मैं समान होकर, एवं बाहरी 
व्यवहारों में भी समान भाव से निर्वाह करने के व्यवहार से भक्त होकर, भगवती कात्यायनी की पूजा 
करने लग गई ॥१४॥ 5 ! 


उस पूजा में भी सर्वश्रथम प्रसिद्ध, साक्षात्‌ जन्म न लैनेवाली वस्तुओं की समानता से, 
कात्यायनीदेवी की उस बालुकामयी मूत्ति में ही अक्रंत्रिमता के कारण, नित्यसिद्धता का मनन करके, पूजा 
की कला से युक्त, वे सब कन्याएँ, समान मतवाली होने के नाते, उस समय अपने-अपने मन. के द्वारा ही, 
_ (एक रूप से ही कात्यायनी का आवाहन करने लग गई ॥१५॥ ही 


यथा--है देवि ! यहाँ पर्धारिये, यहाँ आइयें, इस बालुकामयी मृति में अपनी; सन्निधि कर 


#लीजिये। और इस कार्य के द्वारा हम सबको, श्रीकृष्ण की सन्निधि प्राप्त करा दीजिये। आपके लिये 
बारंबार नमस्कार है” ॥१६॥ हे 6 


द्वादंश: स्तवक: १७-२१ ] # वख्नहरण-लीला # ४२५ 

“ इत्यावाह्य बाह्मवृत्तिहिता अवहिता अवनता नताड्भबः पुनस्थथेब विमलमासन- 
मासनमग्रतो5ग्रतोषेण समुपनीय पनीयतमं पूर्ववन्मनसेव निवेदयामासु:,-- | 
आस्यतामिह भो देवि ! दिव्यमासनमिष्यताम्‌ । अस्माकमडूपयंडू:' कृष्णासनमुदीर॒य ॥१७॥ 


इत्यासन सनन्‍्दनीयादरमदरमोदेन समरप्य स्वागत पप्रच्छुः,-- 
स्वागत तब हे देवि ! स्वगतं ते निवेद्यते । 
कुपया कारया&स्मा्क स्वागतं कृष्णमन्तिके ॥/१८॥ 


:.. इति स्वागतमस्वागतमहापरितोषेण पृष्ठा समुचितचित-तत्तद्द्रव्यभव्यभर्म भाजनस्थ- 
मुपपाद्य पाद्ममपि तथेव निवेदयाश्वक्रिरे ॥१९॥ मी 


“उपपाद्यमिदं पाद्य॑ पादयोरभिवाद्ययो: । सम्पाद्यतामनाधे ! नः कृष्णस्याध्य समागमः । 
कृष्णप्रस्वेदपाद्य नः. शिशिरीकुरुतामुरः ॥/२०॥ 
.. इति पाद्या निवेध्य वेद्ररहिता विधिवदाहत-तदुपयुक्तयुक्ततमद्रव्याइनघेमर्- 
: भर्धयामासुः ॥२१॥ 


._. . इस प्रकार आवाहन करके, बाह्मदृत्ति से रहित होकर, सावधान होकर, विनम्र होकर, विनम्र 
अज्भवाली वे कन्याएँ, फिर भी उसी प्रकार से, विमल शोभा से युक्त एवं अतिशय प्रशंसनीयं आसन को, 
नवीन प्रसन्नतापूर्वक आगे लाकर, पहले की तरह मन-मन से ही निवेदन करने लग गईं, यथा--“ हे देवि-! 
इंस आसन को दिव्य समझ लीजिये । अतः, इसके ऊपर विराजमान हो जाइये । और इसके प्रतिफल में, 
हमारी गोदरूप शय्या को, श्रीकृष्ण का आसन बना दीजिये । अर्थात्‌ श्रीकृष्ण को, कृपया. हमारी गोद में 
बेठा दीजिये” ॥१७॥ ४ जी ु | 
.... इस प्रकार अभिनन्दनीय आदरपूर्वक तथा महती प्रसन्नतापूर्वक, आसन को समपंण करके, 
स्वागत पूछने लग गई--“हे देवि. ! तुम्हारा स्वागत है, हम अपने स्वग॒तभाव को तुम्हारे प्रति निवेदन 
करती हैं कि, कृपा करके हमारे निकट, श्रीकृष्ण के भली प्रकार के आगमन को करवा दीजिये । अथवा: 
श्रीकृष्ण को प्रयोज्यकर्ता बनाकर, उनके द्वारा उनके निकट, हमारा स्वागत करवा दीजिये ।” अतएव, 
रास के आदि में आनेवाली गोपियों के प्रति, श्रीकृष्ण “स्वागतं वो महाभागा: !” (भा० १ ०१२६। १८) 
इस प्रकार से कहेंगे ॥१८॥ 

इस प्रकार (असुषु प्राणेषु आगतो यो महानु परितोषस्तेन) प्राणों में आये हुए महान्‌ सन्तोष-' 
पूर्वक स्वागत को पूछकर, भली प्रकार उचित एवं एकत्रित किये हुए पाद्य के उपयोगी उन-उन ब्रव्यों से, 
मज़ुलमय सुवर्णपात्र में धरकर, पाद्य को भी उसी प्रकार निवेदन करने लग गई ॥१९॥ 

“हे अनादिकालसिद्धे ! दुर्गें ! आपके अभिवन्दनीय दोनों चरणों के लिये, यह 'पाच्य' (पर धोने 
का ज़ल) अज्भजीकार कर लीजिये । और उसके प्रतिफल में, आज हमारा, श्रीकृष्ण के साथ समागम करा 

दीजिये, जिससे कि, श्रीकृष्ण के चरणों के पसीने का जल, हमारे वक्षःस्थल को शीतल बना दे” || २०॥. 


इस प्रकार पाद्य को निवेदन करके, सर्व-साधारण जनों के द्वारा न जानने योग्य उन कन्याओं 
पा . । ह 
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यथा--“अप्यधितोधघेरर््या त्वं तुभ्यमर्घोड्यमधितः । 
महार्षघ: श्रीकृष्णसड्र: क्रियतां स्वर्ध एवं नः ४२२॥ 
इत्यघ्य' निवेद्ध क्मनीयमाचमनीयमाचरितविधिविधानमपेयामासु: । यथा- 
'इदमाचमनीयं ते कमनीयमुपाहतम्‌ । कृष्णस्था$$चमनीय॑ त्वसानयास्माकमाननस्‌ ॥ २३॥ 
इत्याचमनोयं निवेद्य घृत-दधि-मधुमधुरं सधुपकमर्पयामासुः ॥। यथा-- | 
'मधरो मधुपरकस्ते मुखसम्पर्कमापितः । कुरु कृष्णाइ्धरपुटीसधुपर्कक्षमा हि नः ॥२४॥ 
इति मधुपर्क' निवेद्य वेद्ववलग्ना लग्ता इव सन्तोष-समाधौं समाधौतहृदयाः 
प्रेमरसेन पुनः पुनराचमनीयमुपकल्पयामासु: । यथा-- 
'पुनराचसनीयं ते कमनीयमिदं पुनः । पुनराचमनीय भोः कृष्णस्याउडननमस्तु नः ५ 
इति पुनराचमनीयकसुपकल्प्य सौरभरभस-वर्शीकृतगन्धवहूं॑ गन्धवहूंविनापि 


ने, एकत्रित किये हुए अर्घ के उपयोगी, परमउचित दुर्वादल आदि द्रव्यों के द्वारा, अमूल्य- अर्घ:विंधिपूर्वक 
निवेदन कर दिया ।।२१॥ द ॒ 
बथा--(अधितौधेः पूजितसमू हैदेंबा दिभिरपि, अर्घ्या: पूज्या.। अधितः निवेदितः महार्घों बहुमूल्य: 
स्व: सुलभ:) “हे देवि ! तुम-तो, जिनके समूह: की पूजा, अन्य जनों के द्वारा. की.गई है, उने देव॑त्मओंके 
द्वारा. भी.पूजनीय हो । अतः यह.अर्घ, तुम्हारे लिये. समपित है । इसके भतिफल में, हमारे लियें बहुमूल्य 
श्रीकृष्ण-सज्भ सुलभ बना दीजिये” ॥२२७॥ । हर व 
इस प्रकार अर्थ निवेदन करके, वरमकमनीय॑ 'आचमनीय॑ (आधचमन के योग्य जल) को; विधि- 
विधान के आचा रपूर्वक अपंण करने-लग गईं ।. यथा>-हे-देवि:! तुम्हारे आचमन के. योग्य परमसुन्दर 
यह जल, तुम्हारे लिये निवेदित-है ।-इसके-प्रतिफल में, हमारे मुखकी, श्रीकृष्णके आश्वमनः (चुम्बन):करने: 
के-योग्य भावपर पहुँचा दीजिये” ॥२३।। । 

,..... इस प्रकार आऑचमन करने योग्य जल को निवेदन करके, घी, दहीं, शहद पा के सम्पर्क से 
मधुर मधुपर्क को अर्पण करने लम गई । थथा--है देवि ! यह मंधुर 'मधुपर्क' (घी, दही, जल, शहँद 
और चीनी से मिला हुआ पदार्थविशेष) तुम्हारे मुख के सम्पर्क को प्राप्त करा दिया है। इसके' प्रतिफैल- 
में, हम सब्॒को; श्रीकृष्ण के अधरपुट में जो-मथु है; उसके: सम्पर्क के योग्य-बत्ते-दीजिये, अथवा श्रीकृष्ण 
की अधरपुटीरूप मधुपकक के आस्वादन करतैःके योग्य-बैना- दीजिये” ॥२४॥ | दि 

इस प्रकार मधुपर्क निवेदन करके, "वेद (अँगुली की मुद्रिंका) [वेदिं स्त्रिधांमंगुलिमुद्रायामिंतिं 
मेंदिनी) की-तरह, अत्यन्त पतली:कमरवाली, वें कन्याएँ, मानो: सब्तोषर्रूप: समाधि में संलग्न-सी होकर, 
विशुद्धह॒दय. से युक्त होकर, प्रेमरसपूर्वक .पुत्तराचमैनीय.तलिवेदन करनें:लग गई । यथा+-“हे> देविः ! तुम्हारे 
आचमन-करने योग्य परमसुन्दर जल, पुनः निवेदन. किया जा रहा है.। इसक्रेप्रतिफल- में,” श्रीकृष्ण: का 
मुखारविन्द, हमारे.लिये बारंबार 'आचमन* (चुम्बन) करने योग्य-हो जाय” ॥२५॥॥ ! 

इस प्रकार पुनराचमनीय देकर, बलवती सुन्दरता से युक्त मणिमयपात्र में भली प्रकाह:्घरा 
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विस्मापकत्वे सकलोहितमतिलो हितमतिलोभनीयं॑ बलवच्चारिम्णि मणिपुटके संमुपपादित- 
मभ्यड्भयोग्यं तेलमग्रत उपनीय-- थ 
'देवि ! दिव्यमिदं तेलमभ्यड्रार्थमुरोकुर । अध्यद्धमड़ कृष्णेस्यं रज्ादद्भागनि न: कुरु ॥२६ 
पड इत्यभ्यज्धः बिनिवेद्य निविडतरमुद्तंनीयमुद्तेनोंयमपि गन्धचूर्ण' . तूर्ण तुप- 
कल्पयामासु: । येथा-- ह . ््््ि |। 
'उद्धतंनीय॑ ते दत्त गन्ध॑चुर्णमिदं भृठु । उंद्वर्तनीयं नो ढुं/खं त्वयों कृष्णाउज्धसज़तः ॥/२७॥ 
अथ घनसारसारवासितं सुजातरूपजातरूपघटीसंभूतं स्नांनीयमानीय मानतामुपपाध्थ 
पुवंबद यथा-- ः | 
'कर्प्रपुरसौरभ्यं देवि ! स्नानीयमपितस्‌ । कष्णा5द्धसज़सुधया कृपया स्नपयाशु नः ॥/र२८॥ 
:- अथ सुविहिता$5कुश्चनपरिषाटिकां शाटिकां शातकुस्भसुत्रकंतों कृताझलिपुर्ट पुरस्कृत्य 
पुबंबत्‌ ॥२९॥ 


हे देवि ! परिधेहोंद कनकांशुकमंशकेस । क्‍ 
. कृष्णांशुकेनांशुकानि परिवर्तय नोउम्बिके | ॥३०॥ 


हुआ एवं प्रत्येक अर में मंर्दन करने योग्य तेल आगे रख लिया । वह तैल, वायु के बिना भी अपनी सुगन्ध 
के वेग से नासिकां को वश ं में करनेवॉला था, एंवं विस्मयकारंकता के विषय में सभी के द्वारा तंकित था, 
: अत्यन्त लालवर्ण का था, नासिंका एवं त्वचा को अंत्यन्त ल लुभानेवाला था। पूर्वोक्त गुणवाले तेल को आगे 


रख करं--“हे देवि ! यह तेल दिव्य है, अपने अंज्गों में मदन करने के लिये अज्भीकार कर लीजिये । एवं 
इसके प्रतिफल में, हमारे समस्त अज्ों को, प्रेमपूर्वक' श्रीकृष्ण के प्रत्येक अज्ज के लक्ष्य बना दीजिये!।॥२६ 


इस प्रकार अभ्यज्भ को निवेदन करके, अंतिशय गाढ़े आनन्द से युक्त, उबटना के योग्य सुगन्धित 
चून को भी शीघ्र हीं निवेदन करने लग गई' । यथा-- हैं देवि ! उबंटन करने के योग्य एबं कोमल यह 
सुगन्धित चने का चून, तुम्हारे लिये दिया जा रहा है। इसके प्रतिफल में, तुम, श्रीकृष्ण के अज्भ-सज्भ से, 
हमारे दुःख को उखाड़ देना” ॥२७॥ 

: उसके बाद श्रेष्ठ कर्पूर की सुगन्ध से युक्त, परमसुन्दर सुवर्ण के घड़े में भरे हुए जल को सम्मोन- 
पूर्वक लाकर, पहले की तरह निवेदन करती हुई--“हे देवि ! . कर्पूर के प्रवाह की सुगन्धि से युक्त, एवं 
तुम्हारे स्नान करने के योग्य यह जल, तुम्हारे लिये अपित है। इसके प्रतिफल में, हम सबको, कृपा करके 
श्रीकृष्ण के अज्भू-सजभरूपी सुधा के द्वारा, शीघ्र ही स्नांन करा दीजिये” ।।२८।॥॥ 


' तदनन्तर भलीः प्रकार सिकोड़ने की या गही करने की परिपाटी से' युक्त, सुवर्णवर्ण के सुनहरी' 
सूत से बनीः हुई साड़ी को आगे करके; हाथ जोड़कर, पहले की. तरह--“हेः देवि ! 'साड़ी-तामक यह व्त्र,. 
सुंवर्णकी-सी किरणों से युक्त है, इसको सहर्ष घारण कर लीजियें.। एवं हे अम्बिके | इसके प्रंतिफल में, 
श्री कृष्ण के वस्त्र से, हमारे वस्त्रों का परिवर्तन करा दीजिये” |२६-३०॥॥ पीर कल, 


डर८ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # _[ द्वादशः स्तवकः ३१-३४ 
अथ नानासंणिमयनिरामयनिरामणीयकमलड्ूारमलडूगरयित्वा समानीतं पूर्ववंतू,-- 

'रत्नालडूःरणेरेसिभंव भाविन्यलड-कृता । कृष्णाड्भसद्भसुधया कारयास्मानलड्छताः । ४३१॥ 
अथ  समुपचित-कस्तुरीकस्त्रीकृत-कर्पूरपुरः सरसतराएगुरुगुरुगन्धसा र-गन्धसारः 

सदनुलेपपड्धूः पद्धूजनयनाभिराभिराभिमुख्यमानायि, तत इदपुचे च-- 

अनुलेपनमितत्ते देवि ! दिव्यमुपाहतम्‌ । कृष्णानुलेपसौरभ्येः सुरभीकारयस्व नः ॥४३२७ 

अथ गन्धवहानन्दि-गन्धवहानन्दितगन्धं गन्ध॑ समुपनोय पनीयमृचु:,-- 

धान्धैगेन्धवहानन्दी देवि ! गन्धोउ्यमपितः 4 कृष्णाजगगन्धेनास्माकमद्भानि सुरभीकुरु ॥३३॥ 


अथ दवृन्दावनस्थ-षड़तुकालीनानि मधुपराग-मधु-परागरज्लीनि कुसुमानि- पुरः 
सम्पाद्य-- ््ः जे 
“इदं वृन्दावनोद्भुतं प्रसुनं देवि ! गृह्मतास । 
रदप्रसुनैः कृष्णस्य पुजिताः सन्‍्तु नो5धराः ॥ ३४॥ | 
अथ सुरभितरकालागुरुगुरुतर गुगूगुलुगुलुच्छाइमृणालप्रभूतिभृतिसुगन्धितं ध्रपक्वूममग्रत 
उपकल्प्प-- े | ह 
उसके बाद अनेक प्रकार की मणियों से युक्त निर्मल एवं परमसुन्दर अलद्धारमात्र, जो कि 
निपुण सुवर्णकार के यहाँ भली प्रकार बतवाकर लाया गया था, उसको अपुण करती हुई-"हे 'भाविनि! 
(है सतीमातः !) आप, इन रत्नमय. अलझ्धारों के द्वारा 'अलंझत (सुसज्जित) हो जाइये । और इसके 
प्रतिफल में, श्रीकृष्ण की अद्भ-सज्भुरूप सुधा के द्वारा, हम सबको भी अलंकृत करा दीजिये” ॥३१॥ 

: तदनन्तर कमलके-से नेत्रोंवाली उन कन्याओं ने, सुन्दर एवं गाढ़ा चंन्दन, देवी के सम्मुख 
उपस्थित कर दिया । वह चन्दन, समुचित कस्तूरी से युक्त था, कर्पूर के प्रवाह से युक्त था, अतिशय सरस 
अगर से श्रेष्ठ था, एवं 'गन्धसार' (चन्दन) की सुगन्ध से श्रेष्ठ हो रहा था। उसके बाद वे यह बोलीं कि, 
“हे देवि ! आपकी भेंट में, यह दिव्यचन्दन समर्पित किया जा रहा है।. इसके प्रतिफलमें, तुम, श्रीकृष्ण के 
प्रसादी चन्दन की सुंगन्धियों के द्वारा, हम सबको सुगन्धित बनवा दीजिये” ॥३२।॥। 


उसके बाद नासिका को आनन्दित करनेवाले वायु के द्वारा, बढ़ाई हुई सुगन्धि से युक्त एवं 
'पनीय' (प्रशंसनीयं) गन्ध को लाकर--/है देवि ! अपनी सुगन्धियों के द्वारा, नासिका को आनन्दित कर 
देनेवाला यह गन्ध, आपके लिये समर्पित है । इसके प्रतिफल में, श्रीकृष्ण के अद्धों के गन्ध के द्वारा, हमारे 
अज्भों को सुगन्धित बना दीजिये” ॥३३॥ ; हि 

तदनन्तर वृन्दावन में विद्यमान छःहीं ऋतुओं में होनेवाले, एवं भ्रमरों के अनुराग को बढ़ाने- 
वाले 'मधु' (पुष्परस) तथा पराग के कारण, सर्वजन मनोरज्षक पुष्पों को आगे धरकर--“हे <देवि ! 
श्रीवृन्दावन से उत्पन्न हुए, इन छःहों ऋतुओं के पुष्पों को, सादर ग्रहण कर लीजिये। एवं इसके :प्रतिफल 
में, श्रीकृष्ण के दन्तरूप कुन्द के पुष्पों के द्वारा, हमारे अंधर फूजित हो जायें, यह आशीर्वाद दे 
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सुगन्धिर्धपधृमो5्यं धृपस्ते देवि ! कल्पित:ः । धूपिता भव नश्वित्तं धृपितं शीतलोकुरु ॥/३५॥ 
. ' अथ प्राज्यप्राज्यकर्प्रवरतिवरतितं दीपमग्ने निधाय पूवेबतु- : 
कर्पूरवर्ति-सुरभिदेंवि ! दीपोड्यमपितः । क्ृष्णकोस्तुभदीपेन दीप्त नस्तादुरोगृहम्‌ ॥३६॥ 
. अथ सधरमधरसरसितसितसितासितातपतण्डुलसाद्रंकससेन्धव-धवलसुद्गमुद्ग विदल- 
कदलक-नारिकेल-के लदमल-प्रिमल-घनघंनसा रसार-सरसतरापुप-पृपशाएकुल-कुललसद खण्ड- 
खण्डलंड्डुकवबलमानमानसामोदक-मोदकसो रभरभसनिरपायपायस-पक्वान्न-द धिपय:- प्रभूति 
. नवेद्यमुपकल्प्य- क्‍ । 
. “निरवच् देवबि ! हय॑ नवेद्यमपयुज्यतास्‌ । सम्पादयस्व कृष्णस्य नंवेद्यं नो नवं. बयः ॥॥३७॥। 
इति नेवेद्य निवेद् (भा० १०।२२।४) । ़ । 
ह 'कात्यायनि ! महामाये ! महायोगिन्यधीश्वरि !। 
नन्‍्दगोपसुतं देवि ! पति से कुरु ते नमः ॥३८॥ 


... उसके बाद, अत्यन्त सुगन्धित काला अगर, एवं अत्यन्त भारी गुम्पुल के गुच्छा, तथा 'अमृणाल 
. (खस) आदि से युक्त सुगन्धित धूप के धुआँ को आगे की ओर स्थापित करके--“हे देवि ! आपके लिये 
निवेदित किया हुआ, जो यह धूप है, वह सुगन्धी से युक्त है, एवं दीप्तिकारक धुआँ से युक्त है। तुम, इसके 
द्वारा. धृपिता! (दीप्विमती, प्रकाश से युक्त) हो जाइये । और इसके प्रतिफल में, श्रीकृष्ण की अप्राप्ति से 
धूपित' (संतप्त), “हमारे मन को शीतल बना दीजिये” ('धूपिता' 'धुपित इति रूपहयं क्रमशः 'ध्रप 
दीप्तो' “धूप सन्तापे” इति धातो:) ॥३५॥ 


: तदनन्तर बहुत एवं उत्कृष्ट घृत से युक्त, कर्पूर की बत्ती से बने हुए दीपक को आगे रखकर 

पहले की तरह निवेदन करती हुई--'हे देवि ! कर्पूर की बत्ती की सुगन्ध से युक्त यह दीपक, तुम्हारे लिये 

अपित है । इसके प्रतिफल में, आप, हमें यह आशीर्वाद दीजिये कि, श्रीकृष्ण की कौस्तुभमणिरूप दीपक 
के द्वारा, हमारा वक्ष:स्थलरूप घर, शीघ्र ही प्रकाशित हो जाय” ॥३६॥ 


. उसके बाद, स्वयं मधुर एवं मधु के रस से युक्त, सफेद शकर, चीनी या मिद्नी आदि से 
निबद्ध, बिना पके हुये तण्डुल, तथा अदरक के टुकड़ाओं से युक्त, सेन्धानमक से युक्त, एवं सफेद व्णवाले 
आव्रन्ददायक मूँग की दाल के बड़े, तथा केलाओं के फल, नारियल, तथा "चारों ओर फलनेवाली निर्मल 
सुगन्ध से घने कर्पर के सारभाग से युक्त अतिशय सरस पूआ, एवं पूरी, कचौरी आद की श्रेणि, अखण्ड 
शोभा से युक्त खाँड़ के लड्डू, एवं उन खाँड के लड्डुओं से भी प्रबल एवं मन को हथित करनेवाले मोदकों 
से युक्त, तथा सुगन्धि के वेग से युक्त पायस” (खीर), तथा अनेक भ्रकार के पकवान-मिठाई, दही, दूध 
आदि अनेक पदार्थों से युक्त नैवेद्य को सामने रखकर, प्रार्थना करती हुई--'हे देवि ! परमविशुद्ध एवं 
मनोहर इस नैवेद्य को, अपने उपयोग में ले लीजिये । एवं इसके प्रतिफल में, हम सब की नवीन अवस्था 
को, श्रीकृष्ण का नेवेद्य बना दीजिये, अर्थात्‌ उनके उपयोग में ला दीजिये” ॥३७॥। 


इस प्रकार नंवेद्य को निवेदन करके, “हे कात्यायनि ! हे महामाये ! है महायोग्रिनि ! हे 
अधीश्वरि ! तुम्हारे लिये हमारा नमस्कार है। इसके प्रतिफल में, 'श्रीनन्दलाल को हमारा पति बना 


दीजिये ॥३८ा : 


ड३० हे .. # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ द्वादशः स्तवकः ३६-४३ 


इति मन्‍्त्रमुपांशु पांशुलताविरहेण बिन्दुविसर्ग-विसर्गमतिवारं जेपु:॥ जपित्वा तु 
यथेष्टरमाचमनीयाध्नन्तरं ताम्बुलपुलकमुपकल्प्य-- 
सलालच ज्भ-कर्पूरं ताम्बुलमिदमश्यताम्‌ । क्ृष्णा55स्प-ताम्बूलरसेरधराः सन्‍्तुं नो5रुणा: ॥। ३९ 
“इति ताम्बूलं समप्य नीराजयामासु:; यथा-- 
-नीराजयामि त्वां दीपस्तवकेन महेश्वरि [। 
नीराजितानि कृष्णस्य त्विषाइड्भानि भवन्तु नः ॥४०॥॥ 
इति नीराज्य मनोराज्यराज्यभिलाषलाषकौोशलशलत्तरलतया . दंण्डव्निपंत्य 
तुष्दुतुः ।।४१।। | | हे 
_ अम्ब ! हेरम्बसातस्त्वां स्तोतूं स्‍्तोकमपीशरः । 
न त्वंदीशों न प्रजशो न वागीशो5परे कुतः ॥४शा 
रसनादेव रसनाकण्डूखण्डनतः परम्‌ । वय॑ तथापि स्तुमहेःस्तु महेश्वरि ! ते कृपा ॥४३॥ 


.. इस प्रकार मूल में विद्यमान “कात्यायनि सहामाये” इत्यादि मन्त्र को (दानेरुच्चारयेन्मन्त्र- 
सीषदोष्टो प्रचालयेत्‌। किचिच्छब्दं स्वयं विद्यादुपांशुः स प्रकीतितः), अर्थात्‌ मन्त्र को धीरे-धीरे उच्चारण 
करता चाहिये, ओछ्ठ भी कम मात्रा में चलाने चाहिये, अपने द्वारा उच्चारण किये हुए शब्द को कुछ स्वयं 
भी समझ ले, उसी को “उपांशु-जप' कहते हैं। इस प्रकार की शास्त्रोक्त रीति के अनुसार, उपांशु, एवं 
(पांशुलताविरहेण उच्चारणे मुखविप्रुषामनुद्गमेन) मन्त्र के उच्चारण के. समय, मुख की बिन्दुओं के. - 
निकलने से रहित, बिन्दु एवं विस्ग आदि को भली प्रकार उच्चारण करते हुए, अनेक बार जंपने लग 
गई । यथेष्ट जाप करके, पुनराचमनीय के अनन्तर, ताम्बूल की पुड़िया को सामनें रख कें, निवेदन करती 
हुई--“हे देवि ! इलायची, लवज्भू एवं कर्पूर से युक्त, इस ताम्बूल की खा लीजिये, एवं श्रीकृष्ण के 
कक के द्वारा चवित ताम्बूल के रसों के द्वारा, हम सबके अंधरो3 लाल हों जायें, यह आशीरव॑दि दें 
दीजिये” ॥३९॥ 


इस प्रकार ताम्बुल को समर्पण करके, आरती- करने लग गई | यथॉ-+है मंहेश्वैरिं ! दीपकों 
की श्रेणी के द्वारा, हम सब, तुम्हारी आरती कर रही हैं। इसके प्रतिफल में, आपके आशीर्वाद से, हमारे 
अद्भ श्रीकृष्ण की कान्ति के द्वारा, विशेष देदीप्यमान ही जाये” ।।४०॥। 


इस प्रकार आरती क़रके, मनरूपी राज्य में विराजमान अभिलाषा के द्वारा, जो लाष॑कौंशंल 
(शिल्पनातुरयय ) एवं उस प्रकार की कारीगरी की चतुरता से सम्मिलित, हुई चंचलता से,. भूमि में दण्डवर्तू 
गिरकर, स्तुति: करने लग' गई ।॥४१) | 


“हे अम्ब | है गणेश-जननि ! देखो; मैया ! तुम्हारी' थोड़ीसी स्वुतिः करने के : लिये, तुम्हारे 
स्वामी, महादेव भी समर्थ भहीं हैं, तथा ब्रह्मा एवं बृहस्पति भी समर्थ नहीं हैं, फिर दूसरे जन किस प्रकार 
संमर्थ हो: सकते हैं ? ॥४२॥। 


द्वादशः स्तवक: ४४-४० | # वरत्रह रण-लीला' # द द ४३१ 
| प्रभविष्णोमंहाविष्णोयोगशक्तिस्त्वमत्तमा । भासि कर्तृमकर्तु' चाउन्यथा कतुंमपीश्वरी ॥४४॥॥ 
बे त्वमेव तुष्टि: पुष्ठिश्न त्वं शान्ति: क्षान्तिरेव च। 
त्वमविद्या च॒ विद्या च बन्धमोक्षकरी नृणाम्‌ ॥४४॥ 
मातः : सर्वाणि ! सर्वाणि जगन्ति त्वदपाड्भतः । 
१. उन्मोलन्ति' निमीलन्ति भवन्ति विभवन्ति च ॥४६॥ | 
सवमजूलमुरध॑न्ये | मूर्धन्येव दिवौकसाम्‌ । तवा55ज्ञा च समज्ञा च राजहंसीव राजते ॥ छ्जां 
. -परात्‌ू परतरे ! कृष्णपरे ! परमवेष्णवि ! । परोपकारपरमे ! परमेश्वरि. ! ते नमः ॥४८॥ 
कह मनोज्ञा$सि मनोज्ञाइसि त्वं सर्वस्यैच देहिनः । द 
देहि नः पतिरूपेण देवि ! गोपेन्द्रनन्दनम्‌ ॥४६॥ 
। । कात्यायनी-प्रसन्नता 
: इति स्तुत्वा चिरतरं रुचिरतरं रुच्यनुरूप॑ देवों प्रणम्य यमुनायामेव विसर्जयामासु: । 
एवमेक्महरहरहतोत्कण्ठा: ' कण्ठाभरणीकृत-क्ृष्णगुणगणा: . क्रमंधभानमांनबलिवलितया 


. हे देवि ! स्वशक्तिमान्‌ महाविष्णु की तुम योंगमाया-नामक उत्तमः शक्ति हों। इसलिये 
हमारी दृष्टि में तो' तुम; “करत अकर्तु अन्यथा कर्तु समर्थ” प्रतीत हो रहीं हो । अर्थात्‌ तुम तो होंनी, 
अनहोती, सबको उलट»पलट कर देने में: समर्थ-हो । अत:, श्रीकृष्ण से हमारा संयोग कराना,:आपके लिये 
कोई दुष्करकार्य नहीं है ॥॥४४॥ । 

“तुष्टि, पुष्टि, शान्ति, एवं क्षान्ति (सहनशीलता) ये सब भी तुम्हीं हो. अर्थात्‌ ये: सब; तुम्हारे 
ही स्वरूप हैं । एवं मनुष्यों को बन्धन तथा मोक्ष देनेवालीः 'अविद्या' (माया), तथा “विद्या” (भक्ति) भी 
तुम्हीं होः अर्थात्‌ आप्रकी अक्ृपा से ही, जीवों का बन्धन; और कृपा. से-ही, जीवों की मुक्ति होंती है ।॥४५ 

ह “है मात्तः ! हे सर्वाणि' ! (सर्वेध्यः मोक्ष आनयतीति तस्सम्बुद्धों हे सर्वाणि [) तुम तो, सबको. 
मोक्ष देनेव्राली हो । क्योंकि, आपके कटाक्षपातमात्र से; समस्त जगत्‌, अर्थात्‌ अनन्त-ब्रह्माण्ड' उत्पन्न एवं! 
विनष्ट होते रहतें हैं; तथा सत्ता- एवं समृद्धि को प्राप्त होतेः रहते हैं ॥४६॥ । 

“हे देवि ! आप तो समस्त प्रकार के मज्भलों के मस्तकपर विराजमान हो.। अतः, आपकी 
आज्ञा एवं 'समज्ञां' (कीरति) देवताओं के मस्तकपर, मानो राजहंसी की तरह हीं विराजमान हैं ।४७॥। 


“तुम तो, पर से भी परतर हो ! परमवेष्णवी हो.! अत:, श्रीकृष्ण-सेवाप रायण- हो ! परोपका रः | 
में निरत रहती हो ! हे परमेश्वरि ! तुम्हारे लिये हमारा नमस्कार है ॥४८।॥। 
.._. “तुमःतो सर्वश्रेष्ठ हो, एवं समस्त प्राणीमात्र के मत कीःबात: जानती हो । अतः हें'देवि ! हम' 
सब्र/कन्याओं के लिग्रे; श्रीतल्दनन्दन' को: ही पतिरूप से दे दीजिये” ॥।४६॥॥ री 
दि द है कात्यायनीदेवो को प्रसन्नता कल । 
- “इस प्रकार उन कन्याओं ने, अपनी रुचि के अनुरूप, परममनोहरतापूर्वक बहुत देरतक देवी कीं. 
स्तुति-करके;.. एवं प्रणाम -करने के अनन्तर, वह देवी, . श्रीयमुन्ता में हीं विसजन कर दी ।.. इसी प्रकार. 


४३२ हित । 8 शक लि 80 6/क74 के २ कक कः श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: ्ः [ द्वादश: स्तवकः ५०-१३ 


सपर्यया पर्ययाइविनाभावेन भावेन भगवतीमम्बिकां प्रसादयन्त्यः सादयन्त्यश्र हृत्प्रसाद॑ 
 मासमेव तं कतिपयदिनाधवशिष्ट कारयामासु: ॥५०॥। 
न हि. तथाविधविविधविशिष्टसिद्धसोभाग्यवतीनां योग्यवतीनां योगमायादि- 
देवतान्तराराधनधनसापेक्षा मनोरथसिद्धयः ॥४ १ _ द ४ 
तेन च तावतेव वतैवमसा भगवती सौभगवती परिश्रमेण वहंवदा$वदातहृदया 
वयालुतमतया मतया च सुप्रसन्नाउइसज्नाभिमतवायिनी प्रतिजनं मनसि प्रादुर्बभूव ॥ श्र। । 
'प्रादर्भूभ भुयसा55दरेणैव 'अयि शुभवत्यों भवत्यो भगवद्रतिदेवता देवतांन्तर- 
माराधयितुं नाहंन्ति, न हि लक्ष्मीका लक्ष्मीकामनया अन्यदेवतामाराधयन्ति;तथापि वः केवल- 
बलमानोत्कण्ठाकण्ठाभरणमिदं ममापि यशोभार-शोभारचनमेवेदम्भो ! दम्भोज्म्ितं मदुपसर्पणं 


प्रतिदिन,, विनष्ट न होनेवाली उत्कण्ठा से युक्त, तथा श्रीकृष्ण के गुणगणों को अपने कण्ठों के भूषण 
बनानेवाली, उन कन्याओं ने, क्रमशः बढ़नेवाले 'मान' (पूजा), एवं 'बलि' (पूजा के योग्य उपहार) इन 
दोनों के द्वारा बढ़ी हुई परिचर्या की विपरीतता के अभावमय भाव के द्वारा, अर्थात्‌ अतिशय स्थिरभाव 
के द्वारा, भगवती 'अम्बिका! (कात्यायनी) को कुछ दिन कम, एक महीनातक, लगातार प्रसन्न कराते हुए, : 
एवं अपने चित्त को भी उनके प्रति पहुँचाते हुए, अम्बिका के द्वारा वह प्रसिद्ध प्रसन्नता करवा ली, अर्थात्‌ 
उनकी उस प्रकार की लोकोत्तर भक्ति के द्वारा वशीभूत हुई देवी ने, उनके ऊपर कृपा कर दी ॥५०॥ 


वस्तुतः तात्त्विकदृष्टि से शद्भा का परिहार करते हुए, कवि कहते हैं कि, उस प्रकार की 
विविध विशेषताओं से, स्वतःसिद्ध सौभाग्यशालिनी एवं (योग्या नरलीलात्वेनोचिता वरतियांचन यासां ताः 
धनु याचने' क्तिन्नन्त:) नरलीला के अनुसार उचित याचता करनेवाली, उन कन्याओं के मनोरथ की 
सिद्धियाँ, योगमाया आदि दूसरे देवताओं के आराधनरूप धन की अपेक्षा से युक्त नहीं होती हैं । किन्तु, 
श्रीकृष्ण में नित्यसिद्ध प्रेयसी-भाववाली इन कनन्‍्याओं की यह लोकवत्‌ लीला तो, अन्यजनों के दिक्षार्थ है | 
तात्पर्य--यदि कोई कहे कि, ये ब्रजकुमारियाँ तो, नित्यसिद्धा कृष्णकान्ता हैं । उनको, अपने सद्धुल्प की : 
सिद्धि के लिये, योगमाया आदि के आराधन करने की क्या आवश्यकता है ? इसका उत्तर यही है कि, 
उनकी यह लीला, “यद्‌ यदाचरति श्रेष्ठस्तत्तदेवेतरों जनः” गीता ३३२१ की इस उक्ति के अनुसार, लोक- 
शिक्षार्थ ही है ॥५१॥ हे 


.. इसलिये उन कन्याओं के, उतने ही परिश्रममात्र से वहन में होनेवाली, विशुद्ध-हृदयवाली प्रम- 
उचित अतिशय दयालुता के कारण, सुप्रसन्न होकर, निकटवर्ती अभिमत पदार्थों को देनेवाली, सौभाग्य- 
शालिनी वह भगवंतीदेवी, हर्षपूर्व क प्रत्येक कन्या के मन में प्रगट हो गई ॥५२॥ हु 


और प्रगट होकर, महान्‌ आदंरपूवेक--“अयि मझ्भलमयी कन्याओ ! आप सब तो, भगवान 
श्रीकृष्ण की प्रीति की अधिष्ठात्री देवता हो । अतः, आप सब, दूसरे देवता की आराधना करने के योग्य नहीं 
: हो, अर्थात्‌ आपको, दूसरे देवता की आराधना की आवश्यकता नहीं है। क्योंकि, “विजिहीषें त्वया सार. 
गोपीरूपेति साइब्रवीत्‌” इति लंघुभागवतामृत-धृत-लक्ष्मीचचनात्‌-- लक्ष्मीकाः लक्ष््या अपि इक कामना- 
सुख याधु ताः) “लक्ष्मी ने, श्रीकृष्ण के प्रति यह प्रार्थना की थी कि, “मैं तो, गोपीरूप में अवतीर्ण होकर, 
आपके साथ विहार करना चाहती हूँ” इस प्रकार की लक्ष्मी की उक्ति के अनुसार, आप सब तो, 


'ल््ष्मीदेवी की कामना के सुख को दे सकती हो, इसलिये आप जैसी नित्यसिद्ध श्रीकृष्णकान्ताएँ, लक्ष्मी की 


द्वाददः स्तवकः ५३-५५ ||. '#वख्रहरण-लीलाऋ ! ४३३ 
तेना४चिरतयेव रुचिरतयेव कृष्णासत्त्या भवितव्यम्‌ । अतः परं॑ तपःकरणतो विरमत' इति 


निगद्येव सर्वासामन्तरतस्तिरोबभूवेति तासामनुभवः समुत्पनोपद्यते सम (५३॥ 


- तत्साक्षि वामाक्षिभुजोरु पस्पन्दे5पस्पन्देनेव सुहृदा हृदापि निरवसादं प्रसाद प्रगतेना- 
$5श्वास्यमाना: करतलगं रतलगं मनोरथफलं जातमिवेति मत्वापि ता मासप्रपुरमेव॑ करणीय- 
मिति निरणेषुः ॥५४॥ के 
दल ला : ब्रतान्ते यमुनास्तानस ु । 

.... : अनन्तर मासाध्वसानदिने दिनेश उदितवति दितवति कमलिनोमुद्रामुद्रमणीयकेन 
केनचिदावृतास्ताः पू॑तो5पि ब्रहगुणेन बहुगुणेन सम्भारेण भारेण देवीं पृजयित्वा जयित्वा- 
दतिशयप्रमोदाः प्रमोदारतया. ब्रत॑ समाप्य समाप्यम्ानतपः-फलमिव स्वं स्व॑ जानत्यो 
: -- नत्योत्कषंहषंबशात्‌, परस्परमभिषेकार्थ' कुतुकालिकालि कालिल्दीं जिगाहिषवः प्रागेव 


कामना-से दूसरे देवता की आरा धना नहीं करती हैं, तथापि निष्कपटभाव से, मेरी आराधनारूप तुम्हारा 
जो यह कर्म है, वह केवल, तुम्हारी बढ़ती हुई उत्कण्ठा से कप्ठ का आभरणस्वरूप है, एवं यह तो, मेरे 
भी, यश के भार की शोभा की रचना करनेंवाला है। अतः हे कन्यायो ! तुम्हारे लिये, अतिशय शीघ्रता- 
. पूर्वक एवं सुन्दरतापूर्वक ही, श्रीकृषण की निकटता का लाभ हो जायगा। इससे आगे तप्रस्था करने से 
विराम, ले लो ।” इस प्रकार कहते ही, वह देवी, सभी के अन्त:करण से तिरोहित हो गई । उन कन्याओं: 
का इस प्रकार का अनुभव, विशेष करके उत्पन्न हो गया । (अन्न गद्ये लक्ष्मोका-शब्दे लक्ष्मी इ, क, इति 
. त्रीणि पदानि बोध्यानि) ॥५३॥ | ता 


« .. उस प्रकार के अनुभव के साक्षी, उनके नेत्र, भुजा. एवं जद्धा आदि वाम-अज्भ, फ़़कने लग 
गये | और मानो निश्चल मित्र की तरह, ग्लानि से रहित प्रसन्नता को प्राप्त हुए, अपने-अपने हृदय के 
द्वारा आश्वासित होकर, (रतं भ्ीकृष्णेन सह रमण्ं लगयति योजयतीति रतलगम) श्रीकृष्ण के साथ 
रमण की योजना करनेवाला मनोरथ का फल, मानो हस्तगत ही हो गया है, यह बात मानकर भी, उन 
कन्याओं ने “यह कात्यायनी का व्रत, एक मासतक पूरां करके ही समाप्त करना चाहिये” यह निर्णय कर 
लिया ॥५४॥ के न लय 


ब्रत को समाप्ति में यमुना स्तांव 


: तदनन्तर महीना की समा प्तिवाले दिन, सूर्य के उदय हो जानेपर, एवं कमलिनी की मुद्रा को: 
खोल देने के बाद, किसी अनिवंचनीय आनन्द की सुन्दरता से आवृत होकर, वे कन्याएँ, पहले दिनों की. 
अपेक्षा, शोभा से युक्त एवं बहुत-से गुणोंवाली सामग्री के द्वारा, देवी की पूजा करके, विजयी होने के 
कारण, अतिशय आनन्द से युक्त होकर, विशिष्ट शोभा की उदारतापूर्वेक ब्रत को समाप्त करके, मानो: 
अपने-अपने को भली प्रकार प्राप्त हुए तप के फल से युक्त ही जानकर, परस्पर के नमस्कार करने से 
उत्पन्न हुए उत्कष एवं हर्ष के कारण, मानो अवभृथ-स्नान' (यज्ञ की पूर्णाहुति के बाद किया जानेवाला- 

» स्तान) करने के लिये, कौतुक की श्रेणि से परिपूर्ण सखियों के साथ मिलकर, यमुनाजी में विहार करने 
५७३ ह ह कक, 


४३४ । | # श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पू: के [ द्वादशः स्तवकः ५५-५७ 


कात्यायस्या कात्यायन्यायप्रसादीकृतकृतकेतरचित्रपटपटलस्थ जलाविलोभाव-शड्धूया कयापि 
देशाचारचारबेण च तदेव पटपटलमनुकूले कूले निःक्षिप्य सलिले सलोलमवललम्बिरे ॥५५॥ 


अवलम्ब्य परस्परपरमकौतृहलहलनलुलितललितलसन्मनंसो दिनकरकरकरम्बिततया 
मातिशीतभीता:ः क्षणं विहरमाणाश्व राजन्ते सम ॥५६॥ । 
यमुनातीरे श्रीकृष्णस्था55गमनम्‌ 


एतस्मिन्नेव दिवसे प्रागेव नियतविचारचारस्थलमुखाभिसरणरणदनाकुलखगकुला- 
55कुलायमाने नभसि दिवसमुखे मुखेन्दुसुधासुधावितमु रलीकोडलीको ज्थ्वितप्रणयैबलादिभिः 
प्रियसखर्बलवति निराबाघेइ॑नुधेनुगणं सश्वारसुखे योगेश्वरेश्वरो व्रतरतकन्यारतकन्यायलब्ध- 
प्रेमवश्यो 5वश्यो3वश्योदास्यतत्तदुत्कण्ठाभर:. कण्ठामरणीकृत-तत्तद्गुणंगणो गोचारणसुर्खं 
वयस्थगणसद्भसु्ख च विहाय हायनावधिविवर्धिताश्पृर्वपुर्व रागाणां तासामुत्कलिका मुत्कलिका- 


___ ७॒  उ_उ_-ु[ु-[-ऑ- -ऑचखखीमण _---+++++_+7%7/7मतं+त+__++ 
की इच्छा से युक्त होकर, एवं कात्यायनीदेवी के द्वारा पहले ही (कस्य सुखस्य अतिशयो य आयो वृद्धिस्तत्र 
यो न्याय औचित्यं तेन प्रसादीकृतानां कृतकेतरतु अक्ृत्रिम_तन्त्रोत्थमेव चित्र येष्रु तथा भूतानां पटानां 
कौशेयवस्त्राणां पटलस्य सम हस्य जले आविलीभावस्य मालिन्यस्थ शड्भूया) सुख की अतिशय वृद्धि से 
युक्त जो न्याय, अर्थात्‌ उचित व्यवहार, उसी के द्वारा प्रसादी किये हुए, एवं स्वाभाविक चित्रकारी से 
युक्त, रेशमी वस्त्रों के समूह की, जल में मलिन होने की किसी शड्भा के कारण, और देशाचार की “चारुता' 
(सुन्दरता) के कारण, उसी पूर्वोक्त वस्त्रसमूह को, अनुकूल 'कूल' (तीर)पर धरकर, यमुनाजल में लीला- 


पूवेक कूद पड़ीं ॥५५॥ 


जल का आश्रय लेकर, परस्पर परमकौतूहल से 'हलन' (खींचना) एवं घसीठना आदि से जो 
सुन्दरता, उस सुन्दरता से शोभायमान मनवाली, वे कन्याएँ, सूर्य की किरणों के सम्मेलव के कारण, शीत 
से अत्यन्त भयभीत न होकर, क्षणभर विहार करती हुई शोभा पाने लगीं ॥५६॥ 


यमुना के तीरपर श्रीकृष्ण का आगमन 


इसी दिन, पहले ही, अर्थात्‌ “कल, उस जगह गोचारण करेंगे” इस प्रकार के निश्चित विचार से 
युक्त, गोचारण के स्थल की ओर चल देने से, श्रीकृष्ण के दर्शन की प्रसन्नता से व्याकुलता से रहित, 
पक्षियों के कुल से आकाश जब व्याकुल-सा हो चला, तथा कपट से रहित प्रेमवाले श्रीबलदेव आदि प्रिय- 
सखाओं के द्वारा घेनुगण के पीछे-पीछे, बाधा से रहित सच्चार का सुख, जब बलवान हो चला, तब 
योगेश्वरों के भी ईश्वर, वे ही ब्रज॒राजकिशोर, प्रात:काल अपने मुखचन्द्र की सुधा से, मुरली कोः भली 
प्रकार धोकर, अर्थात्‌ मधुरंतापूर्वक मुरंली बजाकर, स्वतन्त्र होकर भी, कात्यायनीब्रत-परायण कन्याओं 
. क्षेद्वारा, प्रियतम निष्ठसुख के कारण, न्यायपूर्वक प्राप्त-प्रेम के वशवर्ती होकर, एवं अवश्यमेव दूर करने 
योग्य, उन-उन की उत्कण्ठा के भार की ओर दृष्टिपात करके, उन कन्याओं के गरुणगण को अपने कण्ठ का 
आभरण बनाकर, गोचारण-सुख को एवं मित्रगणों के सद्भ से उत्पन्न होनेवाले सुख को छोड़कर, एवं 
जिनका अपूर्व पूर्वानुंराग वर्षभर से बढ़ चुका था, उन कन्याओं की उत्कण्ठा से उत्पन्न हुई, हर्षमयी' 
कलिका को विकासोन्मुखी करने के लिये, 'संगान' (ग्रुणदष्टि), एवं 'विगान' (दोषदृष्टि) से रहित, तथा 


. द्वादर्श: स्तवक: ५७-५६ ] . # वसख्नरहरण-लीला # गा, .. ४३४ 


४॥000///(//66/60///// 0४६ टऔट/ +/ न नम भर जज जाम अन्‍अन्‍र्फ कक अक फर के केक फेक के कक कक के केक कफ कफ कै कक के के कक कककी 


'विकाशोन्मुखीक्रणाय संगानविगानविरहेण प्रादुभवा5वधि समुत्पन्नतत्वज्ञान रिवा5उनन्दपृथुकेः 
पृथुके: क्रीडाशालभन्लिकाकृतिभी रम्याशयें: स खलु ब्रजराजकिशोरो बलसुबलसुदामादिभि- 
रप्यलक्षितः कात्यायन्या भारलाधवं तासां च सौभाग्यभारगौरवं स्वस्थ वेदरध्यभारप्रकटन॑ 
करिष्यन्‌ तत एबाउलक्षितमाजगाम ॥५७॥ 


. आगत्य चाञ्सो, कृष्णोषपि रक्तो, रक्तोषपषि न च लोहितः, न चलो हितश्रव 
चलोहितश्न,. हितपरो5षपि न हि तपरः ॥५८॥ | * 
ला ह गोपीनां वस्त्राउपहारः प 
_ बद॒ध्वा केशान्‌ यमितपरिधिनु पुरे मुकयित्वा, वारं वारं परिजनकर्थां वारयन्‌ अविजुम्भ: । 
न्यश्वत्कायश्रकितनयनो गोपयच्नड्भमड् -,गूंढस्मेरो बसनमहरच्छौरिराभीरिकाणाम्‌ ॥५६९॥ 


मानो जन्म से ही भली प्रकार उत्पन्न हुए तत्त्वज्ञान से युक्त, तथा आनन्द से परिपूर्ण, तथा खेलने की 
कठपुतलीकी-सी आक्ृतिवाले, विशुद्ध अन्तःकरणवाले छोटे-छोटे चार बालकों के साथ; बलराम, सुबल, 
सुदामा, श्रीदामा आदि सखाओं से भी अलक्षित होकर, एवं कात्यायनीदेवी के वरदानरूप भार को हलका 
. करने के लिये, उन कन्याओं के सौभाग्य के भार के गौरव को बढ़ाने के लिये, तथा अपने चातुर्य के भार 
को प्रगट करने के लिये, वहीं से गुसरूप से, वहीं चले आये । [जिसकी हिन्दी टीका, मेरे द्वारा लिखकर 
भूलसहित प्रकाशित हो चुकी है; उसी 'श्रीगोपालचम्पूः” (पूर्व चम्पू: २१२५) ग्रन्थ में इस प्रसद्भ में वरणित 
यह बात ध्यान देने की है कि, 'दाम, सुदाम, वसुदाम, किड्धिणी-नामवाले जो चार सखा, श्रीकृष्ण के 
साथ, वस्त्रहरण-लीला में आये थे, उनको तन्त्रशास्त्र के विज्ञाताजन, श्रीकृष्ण के मन, बुद्धि, चित्त, एवं 
अहद्भार, इन चारों के बाहर प्रकाशित होने के कारण, कीतति को प्राप्त हुए ही, ये चार स्वरूप हैं, ऐसा 
जानते हैं। वे, ये ही चारों कुमार, चार-पाँच वर्ष के थे, परस्पर मित्रता के कारण हर्ष को धारण करने- 
वाले थे, एवं श्रीकृष्ण से प्रतिदिन प्रेम की वर्षा प्राप्त करते रहते थे । अतः, यमुनातटपर चलने के आरम्भ 
से ही, “भेया ! हम कहाँ चले ?” इस प्रकार श्रीकृष्ण से पूछते हुए,..चलते-चलते उनके साथ-साथ वहाँपर 
चले आये | ॥५७॥ 
वे ब्रजराजकिशोर, वहाँ आकर, कृष्ण” (काले) होकर भी, 'रक्त' (लाल) हो. रहे थे; यह 
विरोध हुआ । इसका परिहार यह है कि, श्यामसुन्दर होकर भी, उन गोपकुमा रियों में अनुरक्त थे । एवं 
(रक्त! (लाल) होकर भी, "न च लोहित” (लाल नहीं थे); यह विरोध हुआ । इसका परिहार यह है कि, 
उन गोपकन्याओं के अनुरागी होकर भी, (न चल॑ ऊहितं तकों यस्य सः) उनका विचार अस्थिर नहीं था । 
एवं वे, चचल नहीं थे, तथा भक्तों के हितकारी थे। एवं (चल ऊहितं अर्दनं यतः स चलोहितः। 
'अहिर्‌ त्वदें' 'ऊहड तकें! इति बोपदेव: । हितपरोडपि उपकारपरो$पि नहि नेंव तपरः, तपस्तापस्तं न 
राति ददातोति न तपरः। विरोधपक्षः स्पष्ट एव) परोपकार की हृष्टि से, उनके द्वारा दी हुई पीडा भी 
स्थिर नहीं थी । एवं वे, परोपकारी होकर भी, परोपकारी नहीं थे; यह विरोध हुआ । इसका परिहार इस 
प्रकार है कि, वे श्रीकृष्ण, परोपकारी होकर भी, दूसरे को सन्ताप देनेवाले नहीं हैं। इस गद्य में. 
'विरोधाभास'-अल द्वार है ॥५८॥ 
“ गोपियों के वस्त्रों का अपहरण 
उसके बाद, शूरसेन के गोत्र में उत्पन्न होनेवाले श्रीकृष्ण ने, अपने केशों को बाँधकर, पीताम्बर 


४३६ मा कु # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ द्वादशः स्तवकः ६०-६२ 


आत्मानं चोरीकृत्य चोरीकृत्य तारल्यं .सारल्यं साध्वीयस्त्व॑ दुरवगाह-गभी रो- 
इसी रोजसा5पहत्य सकलानि दुकूलानि-- हे | के 
आच्छाद्य गात्रेः सहसा5म्बराणि, मुकीकृताइशेषवयस्यवर्गं: । 
शनेः शर्नेनोपभुजाधिरूढ-,स्तदाभिमुख्यं हरिरल्ललास ॥६०॥ 
तदनु ता नुताः सोभाग्यलक्ष्म्या सलिलादुत्तितीर्षबो निर्दुकूले कूले कृठालोका 
लोकातीताभ्रकितमिदमातकंयामासु:,-- अहो किमिदं केनाप्यपहृतमम्बरमम्बरसणिकर विता 
करम्बिना केनापि नात्र भूयते । भूयतेह केवल के बलन्तीनां विहगराजीनां पदराजी, तदहो 
कयापि देवतया बत यापितानि कुत्रापि नो वसनानि, यद्‌ देवताया एव धरणितलतलना5- 
भावात्‌ पदपदविलोकना$भावः । ।६१॥ * 
इति चकित-चश्वलाशअलाक्षमभितो5भितो बिलोकमानानामानानाविधवितके _ 
चिन्तयन्तीनामपाड्ध तरज्ा मिहिरदुहितुरुपर्युपर्युत्फालफरफरायमाणसफरवधृश्रेणय इ॒वं. मद- 
मुदित-चलदलिदलितविस्मापितकुवलयकुबलयदलानीव वा परितः परितस्तरिरे <िशां 
मुखानिः॥६२४ ४ ० 


_3_  __४२४२0२३४३४2२२[$प.-+-_- 
की फैंट कसकर, नूपुरों को गूँगे बनाकर, एवं अपनी भौं के टेढ़ेपनत के इशारों से, अपने साथ में आनेवाले 
सखाओं की बातचीत को बारंबार रोकते हुए, शरीर को भुक्ाकर, कातरनयन होकर, अपने अद्भ को 
अपने अज्ों के द्वारा छिपाते हुए, गुप्तकूप से मुसकाकर, गोपियों के वस्त्र चुरा लिये ॥५६।॥। | | 
* इस प्रकार अपने को चोर बनाकर, तथा चलता, सरलता, एवं अंतिशम साधुता को अज्भीकार _ 
करके, श्रीकृष्ण, अपार गम्भीर बभकर, निर्भ4 होकर, दक्तिपूर्वक सम्पूर्ण वस्त्रों को चुराकर,एवं अड़ों के 
द्वारा वस्त्रों को छिपाकर, सभी सखाओं को ूंगे बभाकर, धीरे-धीरे कदम्ब॑की शाखापर चढ़कर, उन 
गोपियों के सम्मुख प्रकाशित हो गंये ॥६०।॥। . ० 5 
उसके बाद, सौभाग्यलक्ष्मी से प्रशंसित एँवं लोकातीत॑ वे कंन्याएँ, यमुुंनाजल से उतरने की 
इच्छा से युक्त होकर, वस्त्रों से रहित तीरपर हृष्टिषात करके, च॑कित होकर, यह विचार करने लगीं-- 
“हाय ! यह क्या हुआ ? हमारे वस्त्र किसने चुरा.लिये? यहाँपर तो सूर्य की किरणों के बिना दूसरे 
किसी भी व्यक्ति का संयोग नहीं है । हाँ, केवल आकाश में विचरण करनेवाली पक्षिश्रेणी की 'पदराजी' 
(चरणचित्ञों की श्रेणी) तो यहाँपर अवश्य है। हाय॑ ! डूसलिये किसी व्यक्ति के चरणचिह्लों के अभाव के 
कारण, यह अनुमान हीता है कि, हमारे वस्त्र; किसी देवता ने ही, चुरांकर कहीं पहुँचा दिये हैं। . क्योंकि, 
देवता ही धरतीपर चरण नहीं घरते हैं। अतएव यहाँपर, 'पद*पद' (चरणचिह्न) के दर्शन का 
अभाव है ॥६१।॥ ४  पह ॥ है डे हे " 
इस प्रकार, चकित हुए चले नेत्रप्रौन्तपूर्वक चारों ओर देखती हुई, एवं अनेक प्रकार के तकं- 


वितर्कोंतक विचार करती हुईं, उन कन्याओं के नेत्रप्रान्तरूप तर्रज्धों ने, 'मिहिरदुहिता' (सूय॑पुत्री-यमुता) 
के ऊपर-ऊपर उछल-उछलकर फरफराती हुईं मछलियों की पंक्तियों की तरह, अथवा-मद के कारंण प्रसन्न 
होकर, चलते हुए ('कनीनिका स्थानीय) भ्रम॑रों के द्वारा संमर्दित एवं भूमण्डल को चकित कर देनेवाले, 


नीलकमलों के पत्रों की तरह, समरत दिशाओं के मुख, चारों ओर से व्याप्त करं लिये ॥६२॥ 


द्वादश: स्तवक: ६३-६५ ] # वर्नहरण-लीला # ४३७ 


-+. - ततश्रातिशयवेकल्येन वे कल्येन भुयत इति सकरुणारुणापाड्रोष्पां गोचरीभृता 
भूतापहारों. हारी ताः कुलमारिकाः सुकुमारिकाः सुललितमधुमधुरविकस्वरस्वर- 
स्व॒रपरिचित-सुधासुधावितामुवाच वाचमतिरसपरिहासहासपेशलं हासयश्नपि पृथुपथुकवयस्य- 
गणमतिप्रियप्रियक-तरुतरुणस्कन्धारोहरोहत्परभागो5पर भागोज:पटलो द्ध तरविकि रणः भ्रीन्नज- 
राजयुवराज: ॥६३॥ 


श्रीकृष्णस्य गोपीनां च उक्ति-प्रत्युक्तय 

भो भो मा5इशड्भ.नकननीयतापरां तापरां कुरुत मनोर्वृत्ति तामात्मनोनामयमहमहं 
कुतुकरसमयं समय प्राप्य कुर्बाणो लीलालोभवतीनां भवतोनां गतम्लान्यंशुकान्यंशुकानि 
'जहार। निजहारमुपहारीकृत्य सरसमित एवा55गत्य गत्यनवसादेन मिलिता एकंकशो5थवा 
निजनिजाम्बराणि वराणि समादध्वं मादध्वंसेन ॥६४॥ 

अथ कात्यायनीव्रत-ब्रततेरिव फले दृष्पचे पचेलिमतासिवा55गत्य गलिते प्रकट-सौरभ- 
_रभसं तस्य रसमिव तत्‌ कृष्णस्य सलोभ-व्याहरणं भव्याहरणं हरणमिव ब्रतकर्मेसमाप्ते 
श्रवणपुटकेन पोत्वा पीत्वा च ब्रतपरिश्रमपारमसमयसमयमानसाशालताधिशालताबि सौभाग्य- 


उसके बाद, “इन कन्याओं के शरीर में अतिशय विकलता की प्रबलता हो रही है” यह 
विचा रते हुए, श्रीब्रजराज-युवराज, करुणा से अरुण-कटाक्षों से युक्त होकर, यमुना के जल में प्रविष्ट हुई 
उन सुकुमारी कुलकुमारियों के प्रति, परमसुन्दर एवं मधु से भी मधुर, तथा स्पष्ट समझ में आनेवाले 
स्वर से युक्त, एवं स्वर्ग में भी अपरिचित रहनेबालीः सुधा के द्वारा, मानो भी प्रकार धुली हुई वाणी 
बोले (यह अन्बय हुआ) । श्रीकृष्ण, उस. समय भूतलवासी प्राणीमात्र के सन्‍्ताप को हरनेवाले हो रहे थे 
अनेक हार पहने हुये थे, एवं साथ में आये हुये बालकरूप मित्रगण को, अतिरसमय हास-परिहास की 
सुन्दरतापूर्वक, विशेष हँसाते हुए भी, अत्यन्तप्रिय कदम्बबृक्ष की मोटी शाखापर चढ़ने से, उत्पन्न होने- 
वालीं शोभा से युक्त थे । (परं॑ न भजते अपरभाक्‌ स्वाधीन इत्यथ्थ:) किसी दूसरे का सहारा न लेने के 
कारण स्वाधीन थे । अपने स्वाभाविक तेजसमूह के द्वारा, सूयं की किरणों को भी तिरस्कृत कर रहे थे । 
एवंग्रुणविशिष्ट श्रीकृष्ण बोले--६३॥। "6 ह 


श्रोकृष्ण एवं गोषियों की उक्ति-प्रत्युक्तियाँ 


“अरी ओ गोपकुमारियो ! देखो, तुम सब, अपने-अपने मन की वृत्ति को, आशा के प्रकाश से 
युक्त, तापप्रद मत बनाओ । क्योंकि तुम सब, मेरी लीला में लोभ रखती हो। अतः मैंने ही, कौतुक के 
कारण, रसमय समय को पाकर, उस तुम्हारी मनोबृत्ति को, अपनी हितकारिणी बनाने के लिये, मलिनता 
सें रहित किरणोंवाले, तुम्हारे वस्त्र हर लिये हैं। इसलिये अपने-अपने हार, हमारे भेंट करके, सुखपूर्वक 
एवं सरसतापूर्वक मेरी ओर आ कर, सभी सम्मिलित होकर, अथवा एक-एक होकर (मादों मत्तता 
गवंस्तस्य ध्वंसेन त॑ विहायेत्यथं:) अपने अहड्भार को छोड़कर, अपने-अपने श्रेष्ठवस्त्रों को ग्रहणं'कर 

री” ॥॥६४॥ ः 
.. उसके बाद, मानो कात्यायनीदेवी के ब्रतरूप लता के कठिनता से पकनेवाले फल के, स्वयं ही 
पककर्‌ गिर जानेपर, उस: फल के प्रगठ सुगन्ध के वेग से युक्त रस की तरह; एवं ब्रतरूपकम की समाप्ति 
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फलमिव तमम्बरवरचोरमुपध्नमुपध्नत्य इवासकृदरकुड्मलितललितलक्ष्मपक्ष्मपतनच खला5- 
शलाभिनीतमन्दाक्षमन्दाक्षतलक्ष्मीकेना5पा ड्भ न॒समुत्कषहर्षहठाकृष्टमनसो5पि दारुदारुणयां 
तयेवाउपत्रपयाउपयापितहषचिह्ना अप्रतिभापष्नतिभासमानसमानसाध्वसाः साध्वसाधितशीत- 
-भयमाकण्ठमेव सलिलंमवललम्बिरेउलं विरेमुश्व क्षणमुत्तरतः ॥६५॥ | हु 
परस्परां पराश्चिताननाः सत्योष्सत्योदंकमिव तं व्याहारं विदत्यः सुदत्यः सुभगत्व- 
मुत्तरं 'देहि त्वमुत्तरं देहि त्वमुत्तरम इति निभृतमेवोचुन तु कापि कुतुकादुत्तरमदात्‌ ॥६६॥ 
तदेवमभितः कृतचकितेक्षणं क्षणं निर्वेचनरचनरम्यतमं तासां वदनकुलमवाचाल- 
चालचतुरचश्चरीक दरविकासं विन्ददरविन्दवृन्दमिव मग्ननालं नाउलंचकार यघुनायाः किमु 
कमनीयतास ॥६७॥ 
एवमनुत्तरमनुत्तरद्धितहर्शां चिससमयरसमयतां ब्रजद्रसतामेबोत्पादयतीति पुरोगां 
रोगान्तरवदुपद्रवकरीमपत्रपामत्र पारयित्वा मधुरतरतरलित-पक्ष्मलक्ष्मीलक्ष्मीलदक्षिकमल- 


के मज्भुलप्रापक 'हरण' (दहेज) की तरह; श्रीकृष्ण के लोभसूचक उस वचन को श्रवणरूप पात्र से पीकर, 
तथा व्रत के परिश्रम के पार जाकर, असमय में भी भली प्रकार आनेवाले, एवं आद्यारूप लता की 
विशालता की प्रगट करनेवाले, सौभाग्यरूप फल की तरह; एवं वस्त्रों को चुरानेवाले आश्रयरूप उन 

श्रीकृष्ण को, कुछ मुँदी हुई कलिका की तरह सुन्दर चिह्न से युक्त; निमेषों के गिरने से चच्वल अश्वल से 

युक्त लज्जा से, बारंबार अखण्डशोभा से युक्त नेत्रप्रान्त के द्वारा, मानो ताड़ना-सी करती हुई, महान 

उत्कर्ष से युक्त हर्ष के द्वारा, हठपूर्वक आक्रृष्ट मतवाली होकर भी, तत्काल उपस्थित होनेवाली काठ से 

भी कठोर नियोड़ी, उस लज्जा के द्वारा ही, मानो भगाये हुए हर्ष के चिह्नों से युक्त होकर, जल: में ही 

विद्यमान, वे कन्याएँ, कर्तव्य की अस्फूर्ति से प्रकाशित हुए समान भय से युक्त होकर, भली प्रकार जाड़े के 

भय को कुछ भी न गिनकर, कण्ठतक जल में ही डूबी रहीं, और क्षणभर तो, उत्तर देने से भी, विशेष 

चुप हो गई' ॥६५॥ पि कब 


और लज्जा से नीचे मुखवाली होकर, श्रीकृष्णके उस वाक्य को उत्तर-फल में असत्य समझकर, 
अर्थात्‌ प्रत्युत्तर देनेपर भी, ब्त्रों की प्राप्ति की संभावना नहीं है, यह समझकर, सुन्दर दाँतोंवाली वे 
कन्याएँ, (सुभगत्वेन सौभाग्येन हेतुना. मुद्‌ आनन्दस्तया तरो5भिभवो यन्र तद्‌ यथा स्थात्तथा देहि, 'तृ 
तरे&भिभवे प्लुत्याम' इति कल्पद्ुमः) सौभाग्य के कारण, प्राप्त हुए आनन्द से अभिभूत होकर, “अरी ! तू, 
उत्तर दे दे”, “अरी सखि ! तू, उत्तर दे दे” इस प्रकार धीरे-धीरे, एक दूसरी के प्रति ही कहती रहीं । 
किन्तु, कौतुक के कारण, किसी ने भी उत्तर नहीं दिया ॥६६॥। कि, 


ह अतएव इस प्रकार, चारों ओर चकित हुए नेत्रों से युक्त, एवं क्षणभर बोलने की रचनों से 
परंमसुन्दर, उन कुमारियों के मुखसमूह ने, (अवांचालौ चाले चलने चतुरो चैंचरीकों अम॑रो यत्र तैत) 
मे-बीलनेवाले एवं चलने में चतुर, द्वो-दो भ्रमरों से युक्त,डूबे हुए नालवाले एवं कुंछ थोड़े-से विकंसित 
: होनेवाले कमलों के कुल की तरह, यमुना की सुन्दरता को सुशोभित नहीं किया क्या ? अपितु; सुशोभित्त 
कर. ही दिया ॥।६७॥। रे ० * हा आ 
इंस प्रकार, अपने नेत्रों को ऊपर की ओर तरज्ित न करनेवाली, उन कन्याओं का, उत्तर न 
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सतिसकलसकलसरसससबम्ध्रम-विनया5नुनयाःनुत्तमंनुत्तमन्दाक्षमति-दरहुसितसितदन्तकान्ति- 
कान्तिकलब्धिमधुर-मधुरिमाब्धि-लहरि हरिमभाषन्त ॥६८॥ हे 


आं जानीमहे महेच्छ ! त्वां गोकुलमहोमहेन्द्रस्य विततनयं तनयं प्रगुणगुणरत्न- 
रत्नाकरं करम्बितकरुणातरद्भमवनीमद्भूलमड्भरलक्ष्मोभरेण वितन्वानं . तन्वा55नन्‍्दमय्या 
सकललोकलोचनरोचनरोचिपं व्रज्ञानन्दनं  दक्षिणमक्षीणसमज्ञासमज्ञानमज्ञानहन्तारं हन्तारं 
क्रथमनयमनय इममतिमहोयांसं महीयां सम्पादयति तत्रभवान्‌ भवान्‌ दुर्नोतिहानि हा 
निन्‍्द्यमिदमाचरितं चरितं किमहो,महोन्नतकुलकुमारिकामारिका देवतेव तेवते बतेयं ते रीति:, 
यदमृति नः समीचोनानि चौनानि जहार, हा रसिकतेयं तेडइ्यं न जनयिष्यते, परं त्वपयश 
एवं । भो ब्रजश्लाध्य ! ब्रज श्लाध्यतामू, देहि तावदस्माकमम्बराणि, वराणि सन्‍्तु ते 
विशदानि यशांसि ॥ ६६॥ | 


देने का जो भाव था, वह, बहुत देरतक र॒समय भाव को प्राप्त होकर भी, विरसता को ही उत्पन्न कर रहा 
है, यह संमझक र, वे कन्याएँ, इस समय आगे चलनेवाली एवं दूसरे रोग की तरह उपद्रव करनेवाली 
लज्जा को पार करके, श्रीकृष्ण से भाषण करने लग गई (यह अन्बय है) । उनका वह भाषण, -अत्यन्त 
मधुरतापूर्वक चचचल पलकों के द्वारा शोभा से युक्त एबं निमेषों से युक्त, नेत्रकमलों की शोभापूर्वक था, 
सर्वोपरि था, सकल कलाओं का सूचक था, सरस संभ्रम का सूचक था, एवं अनुनय विनय के द्वारा श्रेष्ठ 
था, एवं लज्जा को प्रेरित करनेवाला था, अतिशय मन्दमुसकान से सफेद हुए दाँतों की कान्तियों के, जल 
के निकट पड़े हुए प्रतिबिम्ब की प्राप्ति से परममधुर मधुरतारूप समुद्र की लहरी से युक्त था ॥।६८॥। 


वे कुमारियाँ, श्रीकृष्ण के प्रति स्पष्ट--“हाँ, हे 'महेच्छ' ! (हे महाशय !) हम सब, आपको 
जानती हैं कि, आप ब्रजमण्डल-महीमहेन्द-श्रीनन्दजी के पुत्र हो, नीति को विस्तारित करनेवाले हो 
संबोत्कृष्ट गुणरूप रत्नों के 'रत्नाकर' (समुद्र) हो, करुणारूप तरज्ों से मिश्रित हो, अपने अद्भ की शोभा 
की अधिकता से भूमि के मद्भल का विस्तार करनेवाले हो, सच्चिदानन्दमय शरीर के द्वारा सभी लोगों 
के नेत्रों के लिये रुचिकर कान्ति से युक्त हो, न्नजमण्डल को आनन्दित करनेवाले हो, “दक्षिण” (सरल) हो 
(अक्षीणया सम्पुर्णया समज्ञया कीर्त्या सम॑ तुल्यमेव ज्ञान शस्त्रशास्त्रा दि-पाण्डित्यं यस्य तम्‌) सम्पूर्ण कीति 
के समान, शास्त्र एवं शास्त्र आदि के पाण्डित्यमय ज्ञान से युक्त हो, अज्ञान का विनाश करनेवाले हो । 
इतनेपर भी हाय ! वस्त्र-चुरानारूप इस अतिशय महान्‌ अन्याय को, शीत्र ही क्यों ग्रहण कर रहे हो ? 
(नोजो लडः मध्यसपुरुषकबचनम्‌ । महोयां मह्य पृथिव्य हितां, अन्न 'तस्म हितम्‌' इति सूत्रेण छः प्रत्ययः) 
एवं पूज्यपाद आप तो, प्रृथ्वी की हितकारक दुर्नीति की हानि ही करते रहते .हो । हाय ! आश्चर्य ! फिर 
आपने;. यह निन्‍्देनीय चरित का आचरण क्‍यों कर लिया ? यदि कहो कि, इसमें निन्‍्दा की कौन-सी 
संभावना है ? इसके उत्तर में हम कहती हैं कि, (महोन्नता व्रतोद्यापनोत्सवासक्ताः अतएवं अनुकम्प्या 
कुलकुमारी्मारियतीति सा देवतेव इयं ते तव रीतिः तेवते दींव्यति तिबु देवने! धातो:। बत इति खेदे) ब्रत 
के उद्यापनरूप महोत्सव में लगी हुई, अतएवं अनुकम्पा की पात्र, कुल की कुमारियों को मारनेवाले देवता 
की तरह, तुम्हारी यह रीति, हमारे लिये खेदप्रद प्रकाशित हो रही है। क्योंकि, आपने हमारे इन परम- 
सुन्दर वंस्त्रों को चुरा लिया है। हाय ! शोक तो इस बात का है कि, तुम्हारी यह रसिक्रता, तुम्हारे लिये 
अयः (शुभदायक्र. विधि) को उत्पन्न--नहीं करेगी; किन्तु, अपयश को ही उत्पन्न करेगी। अतः, हे ब्रज- 
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अथ स पुनराह ताः पुनराहताः ब्रीडभारेण कुर्वेदू-'अयि नालीकमुख्यो ! नाइलीक- 
मुख्योक्तिरहमू, कदाचन वचनवतामयमयथार्थ एंव व्यवहारों हारोपेण यदयाथातथ्यां तथ्यायते 
भणितिः, मम॒ तु बचनामृतमृतमेवेति सुप्रसिद्धमेबतत्‌, परिहासेनापि हित॑ नापिहितं करोमि 
सत्यमू, विशेषतस्तु ब्रतवतीभिरभवतीभिभंवति न भव्यः परिहासः, . सहसा सह साधुवादेन 
यदृक्तमिहागत्य नोयन्तां वराण्पम्बराण्यझ्सेति तन्न कदापि मिथ्या भवितुमहेति ॥७०॥॥ 

पुननिजगदुस्ता:,--दुस्तापहर ! हन्त हन्तरधरमंस्य धर्मस्य किमहो पन्थानं नारोहसि, 
हसितेनापि.सन्‍्तो नव निगदन्ति, दस्तिवरगासित्‌ ! भवन्ति हि भवन्तः किल सहजदयालवो 
दयालब्रोषपि किमस्मासु नास्ति.परदुःखमननुभवतां भवताम्‌ ॥७१॥। । 

यदस्माकमतिहिमसहिममग्रूखतनयाम्भोडवगाहमानानां.. प्रथुवेषशुमतीनां मतीनां 
वेकल्यं कल्यं भवतीति न विदाइकवेन्ति भवन्तः ॥७२॥ 

तदहो वरमिह मिहिरदुहितरि हितरिच्यमानाः सुमहिसहिमपयसि ख्रियामहैइ्यामहे 
न॒विवस्त्रा वस्त्रासकारिणामन्तिकमयं हि. कुलजा-कुलजातिस्वभावो भावोश्यं .ते 
खलु हृए्टः ॥७३॥। हर 


इलाघ्य ! ब्रज के प्रशंसापात्र ! (हमारे वस्त्र लौटाकर) प्रशंसा को प्राप्त कर लो । इसलिये हमारे श्रेष्ठवस्त्रों' 
को दे दीजिये, जिससे तुम्हारे समस्त यश, उज्ज़्वल हो जायें” ॥६६॥ 


उसके बाद श्रीकृष्ण, उन गोपियों को लज्जा के भार से बारंबार पीडित करते हुएं, उनके 
प्रति--“अरी कमलमुखी गोपियो ! मेरी उक्ति, मिथ्याप्रधान नहीं है। हाँ, व्यवहार में, वचनों का प्रयोग 
करनेवाले जनों का यह व्यवहार तो, कभी-कभी, कहीं-कहीं, प्रातः मिथ्या ही होता रहता है ।: क्योंकि, 
यह बात स्पष्ट प्रसिद्ध है कि, मिथ्या से भरी हुई उक्ति भी, सत्यता के आरोप से कभी-कभी संत्य-सी. 
प्रतीत हो जांती है। अर्थात्‌ वे मिथ्यावादी जन, अपने मिथ्या वचन को भी, सत्य-सा करके दिखा देते हैं । 
किन्तु, मेरा वचनामृत तो, सत्य ही हैं; यह बात सुप्रसिद्ध ही है। क्योंकि, मैं तो, हास्य-परिहास के द्वारा 
भी, हितमय सत्य को छिपाता नहीं हूँ । इस समय तुम सब, ब्रत धारण करनेवाली हो। अतः, : तुम्हारे 
साथ परिहास करना, विशेष करके अच्छा नहीं है। हाँ, मैंने भलाई के साथ, तुम्हारे प्रति यह जो कह 
दिया था कि, “तुम सब, यहाँ आ कर, अपने-अपने श्रेष्ठ वस्त्रों को अनायांस ले जाओ” यह मेरी बात कदापि 
मिथ्या नहीं हो सकती” ॥॥७०॥। 

वे गोपकुमारियाँ पुनः+-“हे छुरे सेन्ताप को हरनेवाले ! है अधर्म का विनाश करनेवाले ! 
श्याम ! हाय ! हाय !! तुम, धर्म के मार्गपर पदार्पण क्‍यों नहीं करते हो ? सज्जन तो, हँसी से भी इस 
प्रकार नहीं कहते । हे गजेभ्द्रगामित् ! आप सब तो, स्वभाव से ही दयालु होते हैं। किन्तु, दूसरे के दुःख का. 
अनुभव न करनेवाले, आपका दया का लैश भी, हम सबपर क्‍यों नहीं है ? ॥७१॥ ह 


क्योंकि, इस सर्मय हम, अतिशय शीतल यंमुनाजल में गोता लगा रही हैं, महान्‌ कम्पितःहो रही 


- हैं। अतः, हमारी बुंद्धियों की महती विकलतां हो रही है। इस बात की आप नहीं जानते हो अर्थात 


विचांर में भी नहीं लां रहे हो ।छरा। 
| इंसेलियें, हित॑ से रहित होनेवाली हम सब, अतिशय शीतल जलवाली सूर्यपुत्री इसे यमुना में 
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._.. तद्विरम चिरमचिक्कणक्वणन ! प्रणमामों मा मोहय वचसा च साधुपरिहास- 


 विशारद ! शारदशशिवाडिछता55स्य-दास्य ! दास्य एवं ते बंयसिसमा मिसान इब नो सनो 


यदा यदाज्ञापयसि, तदेव करवामहै महैश्वर्यंमिदं हीयतां होयतां धर्मंसरणि: । रसपरिहासा$- 
मृतस्य मा प्रहीयतां प्रहीयता नो$रुचीर ! चीरनिचयः शिशुभिरेव रेवणा5नहें: ।।७४।॥ 


इति सामभिरासामभिरामायामुक्तो विरतायामन्याश्चतुरम्मन्याभ्वतुरज्भवदना विकस्व॒र- 
स्व॒र॒परिवादि-परिवादिनीकलकण्ठस्वराः स्वरागप्राकट्य न सप्रागल्श्यसृचिरेषचिरेण,--“अहो 
कष्ट कष्टड्डयतु धर्मपथम,गोकुलनगरी गरीयसा$न्यायेनंबं ना कदापि नाकदा पिहिता; अन्याये 
सति .-तदपसारार्थ' सारार्थ' यस्में निवेदिष्यते, स एवाइन्यायकारी, का रोतिरभुदस्मिन्‌ 


हाय ! भले ही मर जायँगीं; किस्तु, नग्न अवस्थावाली हम, उद्दविग्न करनेवाले तुम्हारे निकट नहीं 
आयेंगी। क्योंकि, उच्चकुल में उत्पन्न होनेवाली कुलाड्रनाओं की, कुल की जाती का यही स्वभाव है। 
ओर तुम्हारा यह गूढ अभिप्राय भी हमने देख लिया, अर्थात्‌ समझ लिया ॥७३॥। ठ 


.. “इसलिये हे 'अचिकणक्वणन' ! (हे रूखी बात बोलनेवाले !) श्याम ! अब तो चिरकालतक चुप 


- हो जाइंये,। हम, आपको प्रणाम करती हैं। अपने वचन से, हमको मोहित न कीजिये। आप तो, भले : 


प्रकार के परिहास में “विशारद' (चतुर) हो ! और आपके मुख की सेवा को तो, शरत्कालीन पूर्णचन्द्रमा 
भी चाहता है ! अर्थात्‌ आपका श्रीमुख, शारदीयपूर्णिमा के चन्द्रमा की शोभा- को भी तिरस्कृत करनेवाला 
है | तात्पर्य--आपके उस मुख से तो, अमृतमय .प्रियवचन ही निकलने चाहियें। हम सब तो, आपकी 
दासियाँ ही हैं। अतः, हमारे मन की परीक्षा लेने के लिये, आप, जब जो आज्ञा देंगे, हम उसी का पालन 
करेंगी। वस्त्रों के ग्रहणरूप इस महान्‌ ऐश्वर्य को छोड़ दीजिये। (“ओहाक्‌ त्यागे' हि निश्चितं ईयतां 
अनुल्लियतां धर्मस्य सरणिरमार्ग: । 'ईडः गतो”) निश्चितरूप से धर्म के मार्ग का अनुसरण कर लीजिये, एवं 
र॒समय परिहासरूप अमृत के लिये (मा प्रहोयतां मा कृपायताम्‌ “पुंस्येवाइन्धुः प्रहिः कूप:” इत्यमरः) 
कपका-सा व्यवहार न कीजिये । अर्थात्‌ कुआँ में से प्रतिक्षण निकालनेपर भी जल बढ़ता ही रहता है, उसी 
प्रकार आप, अनन्त परिहास न कीजिये । कृपया हमारे वस्त्रसमूह को हमारे पास भेज दीजिये। सो भी 


है 'अरुची र' ! (हमारे प्रति अरुचिकर व्यवहार की प्रेरणा करनेवाले !) (रेवणा5नहूँ: रेव्ं शद्धूत 'रेवु 


गड्भूायाम्‌' तदनहें: शिशुत्वादलज्जास्पद रित्यथ्थं:) बालक होने के नाते, लज्जा आदि की छाड्श के अयोग्य, 


. इन छोटे-छोटे बालकों के द्वारा ही भिजवा दीजिये । आप, आने का कष्ट न कीजिये” ॥७४॥ 


इस प्रकार उन कुमारियों की, प्रीतिपुवंक सामनीति के उपायों से परमरमणीय वाणी जब 
समाप्त हो गई, तब अपने को चतुर माननेवाली, तथा (चतुरज्भसेनावन्निःशड्धूमुख्यः इलेषेण तुरद्भवदना 
मूर्ता किन्नयं एवेत्यथं:) चतुरज्धिणी सेना की तरह निःशद्धुमुखवाली, तथा इलेषपक्षे-- मूर्तिमती किन्नरियों 
के समान दूसरी गोपकुमारियाँ, स्पष्टस्वर से बोलनेवाली, वीणा के समान सुमधुर कण्ठ के स्वर से युक्त 
होकर, अपने अनुराग को प्रगट करके, साहसपूर्वक शीघ्रता से---/हाय ! कष्ट की बात है। धर्म के मार्ग 
का कौन निश्चय करे ? यह गोकुलनगरी, इस प्रकार के भारी अन्याय से कभी भी आच्छादित नहीं हुई 
थी । क्योंकि, यह नगरी तो (नाक स्वर्ग) द्यति तिरस्करोति ततो5पि सुन्दरीति भाव: । यद्वा न अक दुखं 
ददातोति सा, परमसुखदा इत्यथे:) अपनी लोकोत्तर शोभा से, स्वर्ग को तिरस्क्ृत करनेवाली है, अर्थात्‌ 


. #६ 
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४४२ | # शरीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ द्वादश: स्तवकः ७४०७७: 
वजनगरे, व्जनगरेन्द्रनन्दन ! वसनानि चेन्न ददासि, दासिकायमानाभ्यों नस्तदा ब्रजराजाय 


जायमानया5नयाइसुयया निवेदनीयम्‌ ॥७५॥ 


पुनरसकौ रसकौतुकी स्मितव्याजहारों व्याजहारोचितं किसपि,-- 'एतदयि ! 
दय्ितसुंदितमुंदितमुदितरथाकर्तु' नाहेँथ । यदि भवत मम दासस्‍्यो मदास्योदितं वा करिष्यथ, 
तदुचितमुपचितमुपधिरहितं हित॑ खल्विदं मम वचन कथं न पाल्यते ? न हीश्वरस्थ रस्य- 
मरस्यं वा वचः खण्डयन्ति दास्यो5दास्यों वा कः पदार्थस्तासामीश्वराय ? तेनोभयथेवागत्यः 
नीयतां वसनकुलसू; न कुल कलड्धूनीयस्‌, नो चेदहं न ददानि, कुपितेन कि राज्ञा वाध्जा [ 
बाधिष्यते ॥७६॥ ु 
. इति सनिर्बन्ध॑ कृष्णस्य तदानीन्‍्तन-व्याहारं नव्या हार हार श्रवणपुटकेन- 
केनचिच्चिरचितेन प्रणयेत नयसनाभिनाइसिलषणीय-दुलेभजन-भजन-भाजनसभाजनसरसेन 
'नातः परं हेलनीयं दुर्लेभजनोदितं नो दितं च भवति' इति विचारयता. रयतारल्यवता 


___ ““  फ॒॒_>॒_>औूऔञऑऔऑञउछ्॒॒ चर इ_ _इ[ ु ुुु ृ4ृठउखक्‍हसस ्७8लनल्शा्ेिेंीीा ञ७ञ;य-++++ 
स्वर्ग से भी सुन्दर है, अथवा परमसुख देनेवाली है। अन्याय उपस्थित होनेपर, उस अन्याय को दूर करने. 
के लिये, जिसके प्रति सारार्थ निवेदन किया जायगा, यहाँपर वही व्यक्ति, अन्यायकारी हो गया। हाय !. 
इस ब्रजनगर में, यह कौन-सी रीति उपस्थित हो गई ? हे ब्रजराजनन्दन ! हम, आपके साथ दासियोंका- 
सा व्यवहार कर रही हैं। देखो, यदि प्रसन्नतापूर्वक हमारे वस्त्रों को नहीं देते हो तो, तुम्हारे अन्याय के _ 
कारण, अभी उत्पन्न होनेवाली इस 'असूया' (ईर्षा) से चिढ़कर, ब्रज राज-श्रीनन्दजी से, तुम्हारी शिकायत 
निवेदन कर देंगी” ॥७५॥ । 


. यह सुनकर, रसकौतुकी वे श्रीकृष्ण, (स्मितमेव वक्षसि द्योतसानं सत्‌ व्याजेन हारो यस्य सः 
व्याजहार उवाच) अपने वक्ष:स्थंलपर प्रकाशित हुई, मन्द-मुसकानरूप छल के हार से युक्त होकर, पुनः 
कुंड उचित बात--“अरी गोपकुमारियों ! देखो, (एतद्‌ दयितं प्रियं उदितं वाक्य, कीहशं उदितमुत्‌ 
उदिता सुत्‌ प्रीतियंतस्तत्‌ इतरथा कर्तु' प्रत्याख्यातुम॒) मेरे द्वारा कहे गये प्रीति से युक्त, इस प्रिय वाक्य 
को, तुम सब, खण्डित करने के योग्य नहीं हो । यदि तुम सब, मेरी दासियाँ हो, मेरे मुंख के वचन॑ को भी 
यदि पालन करोगी, तब परमउचित, सारगर्भित, छलरंहित, एवं हितमय, मेरे इस वचन का पालन क्यों 
नहीं करती हो ? क्योंकि दासियाँ, अपने स्वामी के सरस अथवा विरैस, किसी प्रकार के वचन को खंण्डित 
नहीं करतीं । और उन दासियों का ऐसा कौन-सा पदार्थ है कि, जो अपने स्वामी के लिये (अदास्यः अदेयः 
दासुदाने!) अदेय है। इसलिये दोनों प्रकार से ही, अर्थात्‌ अपने मुख से स्वयं स्वीकृत, मेरे दासीप॑न से, 
अथवा मेरे वचन, के परिपालनरूप कारण से, यहाँ आकर, वस्त्रसमूह को ले जाओ। अपने कुल को, 
कलड्ूत मत बनाओ । यदि ऐसा नहीं करती हो, तो मैं, तुम्हारे वचंत्रों को नहीं दूँगा । 'राजाधिराज मेरे' 
पिता, मेरे ऊपर परमवात्सल्य रखते हैं। वे, मेरे लिये कुपित होकर्र भी, बाधा पहुँचायेंगे क्या ?. अर्थात्‌ 
नहीं । हे अज्ञा: ! अरी ! तुम, अज्ञान से युक्त. हो; जो इतना भी नहीं जानती हो” ॥७६॥। । 

इस प्रकार श्रीकृष्ण के आग्रह से पूर्ण, उस समय के वर्चन को, नवीन गोप॑कुमारियों ने, अपने 


कर्णपुट के द्वारा, बारंबार ग्रहण करके, प्रेममयी भीति के सहोदर, एवं बहुत दिनों से सब्चित, तथा. भक्त- 
जन-वाञ्छनीय परमदुल॑भ श्रीकृष्णरप जन के भजन के 'भाजन' (पात्र)रूप जनों के सम्मान से सरस, 


'्वादंश: स्तवक: ७७-८० ] # वख्रहरण-लीला # !. “वर 
पन्क कक कक केक कक कक फेक के कक कक के कक के के कक फ के के कफ सर री ज र क रे फीस सर अर की ईई४४///ी कै मलीशीवीवीकशश४ई, 
बताउन्तरेण कुपितामपि तामनुरक्तसखोमिब हिय॑ चाउनपेक्ष्य परस्परं परं निविवाद-संबाद- 
सम्बद्ध-हुदया युगपदेव ता देवता इब यमुनाजलाधिप्ठाश्यः कूलमनुकूलमनु समुत्थातुमुप- 
चक़मिरे ॥७७॥ |; 
यथा--. स्कन्धद्नन्द्राद्रस लुलितैरायतैः केशपादौ- 
| रूरुस्तम्भावधिनिपतितेश्छादयन्ती पुरोडज्भम्‌ 4 
बालामांला मिहिरदृहितुः प्रोत्तताराश्नुकूल 
- गादढाश्लिप्टा तिमिरनिक रंश्वन्द्रिकामण्डलीय ॥७८॥ 
'किशय,.. स्वीया श्रीनेयनेषु यौतुकतया नीलोत्पलरपिता 
हंसीभिव्येधितोपढौकनमित्र प्रस्थानलीलायितम्‌ । 
सौन्दर्य' च सुसौरभं च कमलेस्तासां मुखेष्वाहित॑ 
४ कालिन्दीपयसः प्रयाणसमये पुजेव सर्वे: कृता ॥७६॥ 
किश्व; हिया शीतेनापि व्यरचि चिरमान्धं चरणयो- 
५ : . जुंदा वातेनापि व्यतनि तुहिनाउ5ढ्य न पुलकः । 
... हियौत्कण्ठ्य नापि प्रसममविशेषं बलंबता 
समातेनेउन्योन्यं स्फुटमगतिगत्योरिव रण: ॥5८०॥॥ 


किसी अनिवंचनीय प्रेम के कारण, इससे आगे 'दु्लभजन' (श्रीकृष्ण) के बावथ की अवहेलना नहीं करनी 
चाहिये, और वह वाक्य, खण्डित भी नहीं हो सकता । क्योंकि, “हम, तुम्हारी दासी हैं। तुम्हारे कथन 
का पांलन करेंगी” इस प्रकार हम स्वयं कह चुकी हैं। अतः, हमारे पास कोई भी योग्य प्रत्युत्तर भी नहीं 
है । इस प्रकार का विचार करनेवाले, एवं प्रेम के वेग से चचअञलतावाले मन के द्वारा, कुपित हुई उस 
लज्जा की भी, अनुरक्त-सखी की तरह उपेक्षा करके, परस्पर में केवल निविवाद संवाद से निबद्ध हृदय- 
वाली होकर, अनुकूल तट को लक्ष्य बनाकर, यमुनाजल की अधिष्ठात्री देवियों की तरह, उभ कुमारियों 
ने, जल से एकसाथ उठने के लिये उपक्कम कर दिया। अर्थात्‌ जल से एकसाथ निकलना आरम्भ कर 
दिया ॥७७॥ 

यथा--गोपबालाओं की वह 'माला' (श्रेणी), अपने दोनों कन्धों से वक्ष:स्थल के ऊपर भूलने- 
वाले, एवं जानुरूप स्तम्भपर्यन्त गिरे हुए, लम्बे केशपाशों के द्वारा, अपने अग्रभाग को ढकती हुई, 'सुयंपुत्री' 
(यमुना) के अनुकूल 'कूल' (तीर)पर उतर आईं। उस समय वह बाला-माला, अन्धका रसमूहों से घनी 
आलिज्रित हुई 'चन्द्रिका' (चाँदनी) की मण्डली की तरह प्रतीत हो रही थी ॥७५॥ 

किच नीलकमलों ने अपनी शोभा, उन कुमारियों के नेत्रों में, विवाह में मिलनेवालें दहेज के 
भाव से अपित कर दी । एवं हंसियों ने, मानो अपनी चाल ढाल ही भेंट कर दी । तथा अन्य अनेक प्रकार 
के कमलों ने, उनके मुस्तोंपर, सौन्दयं एवं ठुन्दर छुगन्धि स्थाप्रित कर दी। इस प्रकार यमुना के जल से 
बाहर निकलते समग्र, मानो सभी ने उनकी पूजा कर दी ॥७९॥ 

किंच लज्जा ने एवं सर्दी ने भी, उनके दोनों चरणों में बहुत देर में चलने की मन्दता प्रगट कर 
दी । एवं हर्ष तथा. हिमकण से युक्त वायु ने भी; उनके समस्त दरीर में रोमाच् विस्तारित कर दिया। 
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किश्व, किश्विद्‌ दूरमुपेत्य हनत सहसा ब्रोडासखीतर्जना- के 
|  दन्योन्यं सरसोपहास-पिशुनस्तासां वचोविग्रहः । 

त्वं याहि प्रथम प्रयांतु भवती याहि त्वमेकाकिनी क्‍ 

गरुछ त्वं ब्रज तन्वि ! यातु भवतीत्येकान्तकान्तोड्भवत्‌ ह८१॥ .. 
किश्व, सोभाग्येन परस्परं बलवता तुल्येन तुल्यं तदा- | 

कृष्टानां नहि तत्र काचन ययौ नो कापि तस्थो पथि। 

सर्वा एवं नता5नना द्वतहृदो मन्दाक्षमन्दोत्सवाः 

किश्विनुन्यश्वदुदखदशखलहशः कृच्छ ण तत्रा55ययु: ॥८२॥ 


एवं समीपमुपसच्चानां सन्नानां ह्वीभरेण कासाश्चित्‌ पुरोगाणामड्भा रन्तरिताड्री- 
तनंताड्रीनंयनकोणेना55लक्ष्य स्वेलक्ष्य-सवेदग्ध्यं स रसिकशेख र: खरतरमनो रागपरभागपरभाजनं 
जन॑ जन. प्रति प्रतिज़गाद--'कथसयि सयि कृतसाध्वसाः साध्वसारस्पेन पुरः पश्चाद- 
भावेनाउनवस्थितावस्थिता: कथ्थं वा55त्मानं गोपायितुमहिष्यथ । उन्नतरूप-तरूपरि पंरितस्थुषा 
सया समया सकलाः कलावत्यो भव्नेणैव वीक्ष्यन्ते,तत्‌ किसनया नयानुबन्धपरया प्रतारणया ? 


एवं लज्जा और उत्कण्ठा, इन दोनीं ने, समानरूप से बलवान्‌ होकर, स्पथ्टरूप से चलने एवं न. चलने के 
निमित्त, परस्पर में, मानो हठपूर्वक युद्ध ही विस्तारित कर दिया । अर्थात्‌ लज्जा, बलवती होकर, गोपियों 
को पीछे की ओर खींचने लगी; तथा उत्कण्ठा, बलवती होकर, श्रीकृष्ण की ओर खींचने लगी।. 
अन्ततोगत्वा, उत्कण्ठा की ही विजय हुई ॥८०॥ 


किच नाभिपयंन्त जल में कुछ दूर जाकर, हाय ! अचानक आकर उपस्थित हुई लज्जारूप सखी ._ 
की भत्सेना के कारण,.उन कुमारियों का, आपस में सरस उपहास का सूचक, “अरी सखि ! तू, पहले 
चल । नहीं, आप पहले पधारिये । अरी सखि ! देख, तू ही, अकेली चली जा । तू ही, क्‍यों व चली जा । 
है कृशोदरि ! तू, चली जा। नहीं, सखि ! आप ही पधारो” इस प्रकार का वागयुद्ध, एकान्त के कारण 
रमणीय हो गया ॥८१॥ क्‍ | 

किच आपस में समान एवं बलवान्‌ सौभाग्य के द्वारा, समानरूप से ही श्रीकृष्ण के द्वारा 
आकर्षित की गई, उन कुमारियों में से, उनके निकट कोई भी नहीं गई, और कोई मार्ग में. भी स्थित 
नहीं रही । किन्तु सभी कुमारियाँ, नीचा मुख करके, प्रेम से द्रवीभूत हृदयवाली होकर, लज्जा के कारण 
थोड़े-से हर्ष से युक्त होकर, तथा कुछ नीचे की ओर एवं कुछ ऊपर की ओर जते हुए अच्लरूप नेत्रों से 
युक्त होंकर, अर्थात्‌ कभी नीचे को, कभी ऊपर को नेत्र चलाकर, बड़े कष्ट से वहाँपर आ पहुँचीं ॥८२॥ 


इस प्रकार निकट में आनेवाली, एवं लज्जा के भार से दबी जानेवाली, एवं आगे-आगे आने- 
वाली कुछ कुमारियोंके अज्धोंके द्वारा छिपे हुए अद्धोंवाली,नताज्ी कुमारियोंको,नेत्रके कोनेसे विस्मयपूर्वक 
एवं चातुर्यपूर्वक निहा रकर, रसिकशिरोमणि वे श्रीकृष्ण, अतिशय तीक्ष्ण, मानसिक अनुराग की पराकाष्ठा 
के श्रेष्ठपात्र, गोपी रूप प्रत्येक जन के प्रति--“अरी गोपियों ! मेरे निकट भय क्‍यों कर रहीं हो ? और 
भली प्रकार अरसतापूर्वक, आगे-पीछे के भाव से, अस्तव्यस्त स्थिति से क्यों खड़ी हो ? ओर अपने शरीर 


- द्ादशः स्तवकः ८३-८५ ] #£ वस्रहरण-लीसा # ४४५ 

दानव एर रस ीआकरकी शक कील और हनी ही बैन है ही. बैन किन है कै बैन है कर बनकर सम अर के के के से के रे 3 के फेक के रेकनककनकनकककश कक 
तदधुना साधुनाइसाध्वसेन श्रेणीभूय भूयसीं श्रेणों दधत्यो5वस्थातुमहेन्ति, तथा छते प्रकृते 
भयोजने वासोग्रहणेडपि कौशल्यं कौ शल्यं तदेव यदन्तरद्भजनरज्भजनकं न भवतीति 
मदवचसा च साम्प्रतं वाणों गृह्लीत' इति। तदा तदाकष्यं कर््यंरतिरसायनं मतिरसाय 
नन्‍्ददपि पुरोग्तानां समानभावेन समानभावेन तदा तदाज्ञानुरूपमेव यथायथं श्रेणीभूय 
तस्थु: ॥८३॥ । 

- तथा स्थितासु तासु सुप्रीतमना मनाग्‌ विहस्य स्कन्धे निहित-तत्तदम्बरः पोताम्बर 
परीताखिलकुमारीवदन इव हशा हशामभिरामः पुनराह ता हता मसन्‍्दाक्षेण,--'अयि 
'विरुद्धमेततु, 

विज्नस्तकोर्ण चिकुरत्वमिदं ह्यलक्ष्मी-,लक्ष्म ब्रतस्थितजनस्य तु निन्चमुच्चेः 
.. सामान्यलोकसविधेडपि विमुक्तकेशा, नाहँन्ति गन्तुमनु सान्यजनं पुनः किस ॥८४॥ 


हन्त भोः सुकेश्यः ! के श्यन्ति स्वहितम, अनिबद्धाः केशा नाकेशानामपि लक्ष्मी 
क्मीलयन्ति, तदयि वदननिन्दितराकेशाः केशान्‌ बध्नीत ॥/८४५॥ 


को छिपाने के लिये, किस प्रकार योग्य हो सकती हो ? क्योंकि, अतिशय ऊँचे वृक्षपर भली तरह बैठा 
हुआ, मैं तो, सकल कलापरिपूर्ण तुम सबको भली प्रकार, मानो निकट से ही देख रहा हूँ। इसलिये नीति 
के सम्बन्ध में, संलग्न हुई इस प्रकार की धोखाबाजी से क्‍या प्रयोजन है ? इसलिये अब तो, सुन्दर 
निःसद्धोच के द्वारा, श्रेणीबद्ध होकर, बहुत-सी लम्बी पंक्ति बनाकर, खड़ी होने योग्य हो । उस प्रकार की 
स्थिति कर लेनेपर, भ्रस्तुतप्रसज्भ के प्रयोजन में, अपने-अपने वस्त्रों के ग्रहण करने के विषय में भी चातुर्य 
बन जांयगा। अन्यथा पीछे की ओर खड़ी होनेवालियों को वस्त्र लेने में, तथा वस्त्र पहनने में, असुविधा 
ही होगी । और 'कौ' (पृथ्वी)में शरीर में चुभे हुए काँटे के समान तो वह कार्य है कि, जो अपने अन्तरज्- 
जन को रज्भरुजनक नहीं है। इसलिये अब मेरे वचन से, अपने वस्त्र, ग्रहण कर लो ।” उस समय इस 
प्रकार कहे हुए, कानों के हितकारक, अतिशय रसायनरूप, एवं बुद्धि के रस के लिये भी, समृद्धि से युक्त, 
उस वचन को सुनकर, आगे खड़ी हुई .कुमारियों के समान आकार से, एवं सम्मान तथा प्रेम के सहित, 
उस समय पीछे खड़ी होनेवाली दूसरी कुमारियाँ भी, श्रीकृष्ण की आज्ञा के अनुरूप ही, यथायोग्य एक ही 
पंक्ति बनाकर खड़ी हो गई ॥८३॥ 


वे समस्त कुमारियाँ, उनके कथनानुसार, जब उसी प्रकार खड़ी हो गई, तब पीताम्बरधारी 

श्रीकृष्ण, सुप्रसन्न मन से युक्त होकर, तनिक हँसकर; उन-उनके वस्त्रों को कन्धेपर धरकर, मानो अपने 
नेत्र के द्वारा, समस्त कुमारियों के मुख के सौन्दर्य का पान करके, उनके नेत्रों के लिग्रे परमरमणीय होकर, 
'लज्जा से पीड़ित हुई, उन गोपकुमारियों के प्रति पुन:--“अरी गोपकुमारियो.! तुम्हारा यंह आचरण, 
शास्त्रविरुद्ध है । देखो, खुले हुए एवं चारों ओर फंले हुए, केशों के इस प्रकार के भाव से खड़े होना, यह 
अलक्ष्मी', अर्थात्‌ दरिद्रता का चिह्न है। एवं ब्रत में स्थित रहनेवाले जन के लिये तो, खुले केशों से 

- रहना, महान निन्‍्दनीय है। एवं खुले हुए केशोंवाली स्त्रियाँ तो, साधा रण-जन के निकट भी, जाने के लिये 
गेग्य नहीं होतीं; फिर, परमादरणीय-जन को लक्ष्य बनाकर, उसके निकट आने के योग्य नहीं होतीं, इस 


विषय में तो कहना ही क्‍या है ? ॥८४॥ 
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... इति समाश्रत्य श्रुत्यतिरम्यं शमितातडू त॑ कझ्ननयनस्य व्याहारं सकलाः सकला- 
कौशल शलन्त्यस्त्रपाजलनिधा निधौतभावाः समाकुश्चितोरुचितोरुरामणीयकमधिघरणिं- 
रणित-हंसककलहंसककलहानुरक्तरक्तचरणकमलपा््णियुगलोपरिपरिपातित-जानुयुगलमुपविश्य 
चलवलयझडूारकारणकर्णामोदकराश्यां कराश्यामदरसमुन्नमिताभ्यां मदरसमुन्नमिताष्यां 
दरविकसदुरसो रसोललासितमानसा: केशकलापं कलापण्डिततया बबन्धुः ॥८६॥ 


बन्धुरथ तासां पुनरषि निजगाद निजगादप्रतिपालनतस्तुतोष च तोषचपलः:,--/हन्त 
भोः पुरतो मान्यस्य मान्यस्य समुपवेशोडभिशोभितामुपैति, भवत्यों यद्यपि न सामान्या मा 
न्यायस्तदपषि मदग्रतो वः समुपवेशनम्‌ । तदृत्तिष्ठन्तु तिप्ठन्तु च मच्छासने5च्छासने$स्मिन्नों- 
पविश्यताम्‌' इति पुनरस्य  रस्यतमसमुक्त मुक्त वदनचन्द्रमस: पीयृषयुंषमिंव श्रवणनिव्यथनेन 
निव्यंथनेत निपीय जातसाध्वसा: साध्वसाधु-विचार-विरहेणेव सहसा सहसादरतया जानुनि 
जानु निधाय परस्परासक्तकरकमलपिहितोरुमुलमापुलमालम्बमानावरोहरोहदतिरामणीयका 
मणीयकाननलता इव किश्वचिदानताः समुत्तस्थु: ॥८७॥ 


“हाय ! अरी सुनंदर केशोंवाली गौपियो ! बताओ, अपने हित को कौन विनष्ट करते हैं ? 
अर्थात्‌ कोई नहीं । और देखो, खुले हुए केश तौ, स्वर्ग के अधिपति देवताओं की लक्ष्मी को भी; विनष्ट 
कर देते हैं। अतः, अपने मुख की शोभा से पूर्णचन्द्र को तिरस्कृत करनेवाली कुमारियों ! अपने-अपने 
केशों को बाँध लो” ॥६५॥ 


इस प्रकार कमलनयन श्रीकृष्ण के वैंचन को, “जो कि कानीं को विशेषप्रिय था, आंतड्ू को 


“दूर करनेवाला था, कलाकौशल से युक्त था”, सुनकर, सभी गोपकुमारियाँ, लज्जारूप समुद्र में गोत्व 


लगाकर, विशुद्धभाव से पुक्त होकर, भली प्रकार सिकोड़ी हुई जैद्धाओं के द्वारा प्राप्त हुई अधिक 


'रमणीयतापूर्वक धरंतीपर बैठते समय, बजते हुए नूपुररूप कलहंसों के कलह में अनुरक्त, . रक्तवर्ण के 


चरणकमलों की दोनों एड़ियों के ऊंपर, दोनों घुटनाओं को गिराकर, बैठकर, अपनै-अपने दोनों -हाथों के 
द्वारा, बाँधने की कला के पाण्डित्यपूर्वक केशकलाप आाँधने लग गई । उनके दोनों हाथ, चलते हुए कद्धूणों 
की झद्भूवर के कारण, श्रीकृष्ण के कानों को हर्ष दे रहे थे, ऊपर फी ओर अधिक उठा रखे थे, एवं सरस 
हर्षमय रस से युक्त थे। उन कुमारियों की वक्षैःस्थल, किचित्‌ विकसित हो रहा थां; तथा:-उनका मन भी 
प्रेमरस से उल्लसित हो रहा था ॥८६॥ 


उसके बाद, उन गोपकुमारियों के बैन्धु, श्रीकृष्ण, अपैने वचन के प्रतिपालन से उनके ऊपर: 
प्रसन्न हो गये, एवं आनन्द से चस्चल होकर पुभः--“अह॒ह ! हे शोपकुंमारियो ! देखो, अपने आदरणीय- 
व्यक्ति के आगे, दूसरे सामान्य-जन का, इस प्रकार बैठे रहना, विशेष सुशोभित नहीं होता। आप सब, 
यद्यपि सामांन्य-व्यक्ति नहीं हो, तथापि मेरे सामने, तुम्हारा इस प्रकार बंठना, नन्‍्याय-सजझ्भत नहीं हैं । 
इसलिये उठकर खड़ी हो जाओ, और मेरे शासन” (आज्ञा) में स्थित हो जाओ; तथा मेरी आज्ञारूप इस 
निर्मल आसनपर बेठ जाओ ।” इस प्रकार श्रीकृष्ण के मुखचन्द्र से निकले हुए, अमृत के सार की:तरह; 
अतिसरस वचन को “निर्व्यथन' (कर्णछिद्र) से सानन्द पीकर, (छिद्र॑ निव्यंथनं रोकम्‌, इत्यमरः). भयंभीत 
होकर, भले-बुरे के विचार को छोड़कर, सहसा आदरपूर्वक घुटना के ऊपर घुटना रखंकर;, परस्पर में 
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. पुनरुबाच. वाचमतिसरसां स रसाश्वितमना मनाग्‌ विहस्थ,--हन्त भोः कुमार्यों ! 
मा55योपसेवनोचितं चितं वश्चरितसू,न खलु ब्रतपराः परास्तदुकूलतयाउनुकूलतया$नुगम्यः जल- 
दुकूलतां कूलतःण्डवितहशः खेलितुमहेन्ति । नग्नतया सलिलावतरणे तरणेदृहितरिं सलिल- 
देवता. बताउतिशयहेलिता भवति। देवताहेला हे लालसाविरोधिनी च,- तदिदमागो मा 
गोचरीभूतं वः । ब्रतफलफलनाय यदि वो दुलंभाय लभाइःयता भवतीच्छायास्तदा तदाग:- 
क्षपणाय पणायन्ताम, अस्ति निरपाय. उपाय उत्तमस्तन्नः कश्नित्‌' इति निशम्य 
शम्यवस्थामापन्नेन हृदा सुहदा सुखदेन सह सहसा हरिणनयना व्यचीचंरन्‌ ॥८८॥ 

. यद॒यज्जगाद तविहाइकरवाम वामः, किवा परं वदति तन्नहि हन्त विद्य:। 

+ नव क्रियेत यदि तद॒व्रतसाध्यवाधा-,भीति प्रदर्शयति हा किमिहांडइ्चरामः ॥८६॥ 

. इति क्षणमितरेतरेक्षणसक्षेणसचकितं शद्धूगपद्भापड्गुमनसो न सोढव्यमन्यत्‌ सोढव्यं 
वा किसपीति सन्दिहाना हानाइ5दान-व्यसनिन्यों बभूबुः ॥६०॥ | 


| “अम्विजित हे करे गत के बज जज व गत वन बह हुए करकमलों के द्वारा, अपनी-अपनी -जद्धाओं के मूलस्थान-को ढककर, वे कुमारियाँ, किसी 
दक्षपर मूल से लेकर शिखरतक चढ़ी हुई लताओं से उत्पन्न शोभाससे युक्त होकर, मणिमयीं वन की 
लताओं की तरह, कुछ विनम्र होकर, एकसाथ खड़ी हो गई ॥८७॥ के 


५ शशज्ञाररस से सुशोभित मनवाले, वे श्रीकृष्ण, कुछ हँसकर फिर भी, अतिशंय सरस वाणी-- 
“अहो /! है गोपकुमारियो ! देखो, तुम्हारा सम्पूर्ण चरित, सज्जनों के अनुसरण योग्य नहीं है; क्‍योंकि जो 
व्यक्ति, ब्रत में तत्पर होते हैं, वे, वस्त्रों को फैककर, केवल अपनी अनुकूलतापूर्वक, केवल जल को ही वस्त्र 
के भाव से मानकर, अर्थात्‌ नग्न होकर, तीर की ओर नेत्रों का नृत्य कराकर, खेलने के योग्य नहीं हो 
सकते । अर्थात्‌ व्रत करनेवाले व्यक्ति, जल में नग्न होकर, स्तान नहीं करते; एवं नेत्रों को भी, तीरपर 
नहीं घुमाते हैं। और नग्न होकर, जल में उतरनेपर, सूययपुत्री-यमुना में जो जल की अधिष्ठात्रीदेवी है, 
हाय ! वह, अतिशय तिरस्क्ृत हो जाती है। एवं हे गोपियो ! देवता की जो अवहेलना है, वह कामना की 
विरोधिनी होजाती है। अतः अज्ञातरूप में, तुम्हारे द्वारा हुआ यह अपराध, तुम्हारे हृष्टिगोचर नहीं 
हुआ। अस्तु अब भी, अत्यन्त दुर्लभ ब्रत के फल को सफल बनाने के लिये, यदि तुम्हारे हृदय में, इच्छा 
का अधिक लाभ है, अर्थात्‌ ब्रत के फल की प्राप्ति के लिये, यदि अधिक इच्छा है, तब तो, उस अपराध 
को दूर करने के लिये व्यवहार करो | उस विषय में कोई 'निरपाय' (अविनाशी या अमोघ) उत्तम उपाय 
हमारे पास है।” यह बात सुनकर, मृगलोचना वे कुमारियाँ, शान्तिपरायण व्यक्तियों की अवस्थापर 
पहुँचे हुए, एवं परमसुहृद्‌ तथा सुखप्रद, अपने हृदय के साथ ही, सहसा विचार करने लग गई' ।।८८।। 


... “प्रतिकूल चेष्टावाले हमारे प्यारे, श्रीकृष्ण ते, जो-जो वचन कहा, हम सबने यहाँपर उसको 
सहर्ष पालन कर दिया । किन्तु हाय ! इससे आगे, अब्र यहाँ क्या कहेंगे ? उसको हम नहीं जानती हैं । 
यदि इनका वचन, पालन नहीं क्रिया जाता है, तो ये, उस ब्रत के द्वारा साध्यवस्तु में बाधा का भय 
प्रदर्शित करते हैं। हाय ! ऐसी स्थिति में, हम यहाँपर क्या करें ?” ॥८६॥ ह 


. इस प्रकार क्षणभर (अपने एवं पराये, विचार को समझाने के लिये) परस्पर निरीक्षण करके, 
प्रिय की उस अकार की दृष्टि से हषित होकर,:एवं “अब, आगे क्‍या होगा ?” इस भाव से कुछ भयभीत 
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तासां ताहशां हशां कातर्थ' समालोक्य समालोक्यवदनश्रीमालिस्यान्मनोग्लानि 
चाइनुमायाइमायामेवा5उश्ित्य स पुनराहु॥ ६ १॥॥ ६५६ 
आशडूनचकितचको रकान्तिचो रेः, पश्यन्त्योडक्षिभिरभितः परस्परास्यस्‌ । 
कि बाला: कलयथ ककंशाव्‌ वितर्काद, श्रूयन्तां कलुषमुषो5स्मदीयवाचः ॥ धरा 
विनोदक॑ विनोदक॑भवति कि पिपासायाः, सायाहक्त च बिना न भवति को5पि 
समयो निदवाघवासरस्य रस्यः, तन्‍्मद्पदेशों भवतीनां कार्य: ॥६३॥ रा 
अंहः-सड्-क्षपणपणनो मह्ममेव प्रणामः 
कल्याणानामपि जनयिता श्रद्धया कल्प्यमानः । 
ऊध्वे मृर्ध्नामृज्ुतरतनुव॒ल्लयो हन्त तस्मा- 
दद्धा बद्धाज्ञलि विदा सुश्नुवोष्स्मत्प्रणामम्‌ ॥६४॥। 
ततश्च,- हिय॑ छृत्वा पश्चात्‌ प्रियतमगिरोअ5ग्रे विदधतो 
_स्वलावण्यं कृत्वा वसनमखिलाड्भरावरणक्म्‌ । 
ऋजुभुय स्थित्वा दरमुकुलिताक्षी करपुदीं 
शिरो5ग्रे बिच्लाणा हरिणनयनाश्रेणिरनमत्‌. ॥8 श॥ 
होकर, शद्भुररूप पड्ूं (कीचड़) के द्वारा, भली प्रकार पंगु मनवाली होकर, अब आगे कहे जानेवाला 
दूसरा कुछ वचन, “सहन करने योग्य है, अथवा सहन करने योग्य नहीं है”, इस विषय में सन्देह से युक्त 
होकर, त्याग एवं अद्भीकाररूप विपत्ति से युक्त हो गई ॥६०॥। ': - ओर 
. उन कुमारियों के उस प्रकार के नेत्रों की कातरता को देखकर, एवं भली प्रकार प्रकाश के योग्य: 
उनके मुखों की शोभा की मलितता के कारण, मानसिक ग्लानि का अनुमात लगाकर, निष्कपटका,का 
आश्रय लैकर, श्रीकृष्ण पुनः बोले--॥६१॥। मर 5 
| “अरी ब्रजबालाओ !, आशड्ू से चकित, चकोर की कान्ति को चुरानेवाले नेत्रों के द्वारा, 
परस्पर के मुख को चारों ओर से देखती हुईं, इतने कठोर तकं-वितकों को क्यों सद्भुलित कर रही हो ? 
इसलिये ब्रत की विगुणतारूप पाप को चुरानेवांली, मेरी वाणियों को सुन लो॥ध्र। ह 
“बताओ, जल के बिना, 'पिपांसा' (प्यास) को दूर भगाने को कोई दूसरा उपाय भी संसार में 
है क्या ? अर्थात्‌ नहीं । (पिपासुता शास्तिमुपेति वारिणा, न जातु दुग्धान्मधुनो5घिकादपि) और सायंकाल 
के बिना, ग्रीष्मऋतु के दिन का कोई भी समय, रस लेने योग्य नहीं है। अर्थात्‌ सायंकाल के बिना, जैसे 
ग्रीष्मकाल की गरमी दूर नहीं होती, उसी प्रकार मेरे बचन के पालन किये बिना, तुम्हारा अपराध निदृत्त 
नहीं होगा । इसलिये तुम सबको, मेरे उपदेश का पालन करना चाहिये ॥8३॥। ह री 
“अतः देखो, केवल मेरे लिये ही जो प्रणाम करना है, उसका फल॑, पापसमूह को दूर करना हीं 
है। और मेरे लिये श्रद्धापूर्वक किया गँया प्रणाम तो अनेक प्रकार के मड़लों का भी जनक है। अतः, 
हे सुन्दर भौंवाली कुमारियो ! अपने-अपने मस्तकों के ऊपर, अल्ललि बाँधकर, अपनी देहरूपी लता को 
# बिल्कुल सीधी करके, हर्षपूर्वक साक्षात्‌ मेरा प्रणाम कर लो ॥६४॥। - । 
; उसके बाद मुंगलोचना उन कुमारियों की श्रेणी ने, अपने प्रियतभ के बचनों की आगे. धरकर, 
लज्जा को पीछे पंटंक कर, एवं अपने सौन्दर्य को ही समस्त अंज्भों की ढकनेवाली वस्त्र बताकर, सीधी 


प्क्मननपनलार पाप इमलप वियताननटपा हा ५ गरवनन्धतालदालबदसा पापा स्पा यम स्नातक काकपपतपपस्ट द। ८७० पक कक लग 
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अथ ग्रथानिदेशं विहिताउ:चरणप्रपश्वाः पश्चालिका दारवोरिव नाटयमाना नाटच- 
सानाशयः शयकुशेशयशयरुकलवसनः स नम्नमुखोस्ता: . प्रति प्रीतमना मनाग्‌ विहसित- 
सितसुधासुधाषिता5धरः प्रत्येकमेव प्रणयरसोत्कटाक्ष: कंटाक्षकलया निरीक्ष्य निजगाद, 
 प्रीतोहह॑ वः साधुनाउधुना .निर्व्यलोकेन. केनचिद भावेन भावेन, तदुन्नीयतां करकमल, 
._ नोयतां, करकमलंकतुंपुचितरागं॑ वसनकुल परिधीयतासुपरि धीयतामुचितचितपरितोषाणां. 
मनोवृत्तिः ॥६६॥ 
| गोपीनों स्व-स्व-वस्त्रप्राप्तिः स्वाधभी ह सिद्धिश्व 
इति निगद्य तथा समुन्नीतकरकमलाध्य: कसलाभ्यधिकसोभगाश्यो निजकरकमलेन 
प्रतिजनं॑ तथा समीचीनानि चोनानि समर्पंयामास, यथा यथास्वसेव तदा तदापुन खलु 
विपयेयः पर्ययते सम ॥६७॥ ' 


होकर, खड़ी होकर, नेत्रों को तनिक मूँदकर, अपने हाथों की अद्जली को मस्तक के अग्रभाग में ध्रारण 
करते हुए, श्रीकृष्ण को प्रणाम कर दिया ॥।६५॥। । 


तदनन्तर अपनी आज्ञा के अनुसार, आचरण का विस्तार करनेवाली, एवं काष्ठ की पुतली की 
तरह नचाई जानेवाली, एवं विनम्र मुखवाली, उन कुमारियों को कटाक्ष की कला से प्रत्येक को निहार- 
कर, वे श्रीकृष्ण, प्रसन्न मन होकर बोले--उस समय वे अपने अन्त:करण को भी नचा रहे थे, (“पश्चशाख्तर 
-शयः-पाणि:” इत्यमरः । शयः पाणिरेव कुशेशयं कमल “सहस्रपत्रं कमल शतपत्र कुशेशयम्‌” इत्यमर:.। 
तत्न शेरते इति शयकुशेशयद्ययानि सकलवसनानि यस्य तथाभुतः | वस्न्नाणि दातुं स्कन्धतो हस्ते दधान 
इत्यर्थ:। प्रणयरसेन उत्कटमक्षमन्त:करणं यस्य सः प्रेमाद्ं चित्त इत्यथें:) अपने करकमल में समस्त वस्रों 
को ले रहे थे, अर्थात्‌ बस्त्रों को देने के लिये, अपने कन्ध्रे से हाथ में धारण कर रहे थे, उनका अन्त:ःकरण 
प्रेमरस से उत्कट हो रहा था, अर्थात्‌ उनका चित्त, प्रेम से पिघल रहा था इतनेपर भी उनका अधरोष्ठ, 
मन्द-मुसकानरूप सफेद सुधा के द्वारा धुला हुआ था। अर्थात्‌ नेक-नेक हँसते हुए, उनसे बोले--(भां शोभां 
अबत्ति पुष्णातीति भावस्तेन) “अरी गोपकुमारियों ! देखो, तुम्हारी शोभा को पुष्ट करनेवाले, तुम्हारे 
क्रिसी अनिर्वंच्ननीय एवं उत्तम निष्कपटभाव से, मैं अब, तुम सबपर प्रसन्न हो गया हूँ, इसलिये अपने-अपने 
करकमल को ऊँचा उठा लो, एवं (करक दाडिमपुष्पमपि अलंकर्तुमुचितों राग आरुप्यं यस्य तत्‌ । “समों 
करकदाडिमौ”' इत्यमरः) अनार के पुष्प को भी अलंकृत करने ग्रोग्य, लालिमा से युक्त, वस्त्रसमृह को 
अहण कर लो, उसके ब्राद पहन लो। तथा अपनी मनोबृत्ति को, परम उचितरूप से एकत्र किये हुए 
आनन्दों के ऊपर स्थापित कर लो । अर्थात्‌ अपने-अपने भाव के अनुसार, सुखसिन्धु में निमग्न मनवाली 
बन जाओ ॥६६॥ । 
. गोषियों के लिये अपने-अपने बस्त्रों को प्राप्ति एवं अभीष्ट सिद्धि 
इस प्रकार कहकर, तथा उनके कहते ही, करकमल को ऊपर की ओर उठानेवाली, एवं लक्ष्मी 
से भी अधिक सौभाग्यवाली उन कुमारियों के लिये, श्रीकृष्ण ने प्रत्येक के प्रति, अपने करकमल के द्वारा, 
उनके सुन्दर वस्त्र इस ढद्भ से समर्पित किये कि, जिस प्रकार उस समय उन्होंने, अपने-अपने वस्त्र को ही 
प्राप्त कर लिया; किन्तु किचिद्‌ भी, विपरीतता नहीं हो पाई। अर्थात्‌ दूसरी का वस्त्र, दूसरी के पास नहीं 
पहुँच पाया, यही प्रभु की सर्वज्षता थी ॥६७॥ * 


. #ई७छ 


ततश्व ताः स्व स्‍्वें ललितोशुकमेशुकमद्धभलतामड्भलतायां सुतिमत्या।मिव सेड्भरमय्य 


गांस्मीयंसू, यंदतः परं परमकोमलता$मलताधौतहृदयः सदयं समुवाच ॥६&६॥ 
“अय॑ वः सद्धूलपः प्रथम इंव केल्पक्षितिरुहः 
प्ररोहः प्रागेव व्यजनि सम चित्तस्य विषयः । 
इंदानीं तंदूवृर्देय व्यंरंचि विरविधेयं विरंचना 
परीक्षा च प्रेम्णो व्यतनि भवतीनां निरुषधेः 0१००७... 
ु यन्‍्मदभिहितमसंभि “हितसकारि हृदयसू, न कापि वामता मता5धसीदु वः, तदथं वो 


५१०+ 


..._ उसके बाद वे कुमारियाँ, सुन्दर किरणोंवाले अपने-अपने वस्त्र को मूतिमती 'अद्धलतारूँप॑- 
'मंद्धलता में धारण करके, सर्वोत्कर्ष को श्रांप्त हो गई । उस संमय वें केंन्याएँ, (सदस्य कार्मस्य पताकिनी 
“सौभाग्यवंती तर्प्रिया रतिस्तस्था: क्रीडार्थ' पंताकिन्यः पंताकाधारिण्यः 'रजनीरॉजय ईंव 'कमलिनीशरेणय 
“हबं। “पंताका वेजयन्त्यां च सौभाग्याडूध्वजेईपि च” इति विश्व: /इंजेनों नेंलिनो-रात्रि:हरिद्रा-जतुकासू 
'ज्” इति मेदिनी) कामदेव की सौभाग्यवती प्रिया, रतिंदेवी की क्रीडा के लिये, पताका-घारण' करने- 

. बालीं कमलिनियों की श्रेणियों की तरह, सर्वोत्कर्ष पा रही थीं ॥६८५।॥। ह 

उसके बाद, पूर्ण आनन्द से युक्त वे गोपकुमारियाँ, श्रीकृष्ण के करकमल के उत्तंमगन्ध के 

: सम्बन्ध से, परिपूर्ण आनन्द देनेवाले, एवं सना” (सदा) निर्मल रहनेवाले, उन व॒संत्रों को धारण करके, 

 आदरपूर्वक थोड़ी-सी लज्जा के द्वारा, तनिक सम्मुख दर्शन से 'कनत्‌' (शोभायमान) सुवर्ण के कमलों के 

समान मुखवाली होकर, मानो श्रीकृष्ण के अद्ध-सद्भ के सद्भाव से “भावित' (सुवासिंत)-सी द्वीकर, 

- पुलकावली से व्याप्त शरीरवाली होकर, तथा नवीनतापूर्वक उत्पन्न होते हुए आनन्द के द्वारा, हिंलैने से 

_ रहित एवं स्पर्श से रहित आलिज्भुनरूप मड्भलंका-सा अनुभव करती हुई, स्थायीस्नेह के भार के कारण, 

क्षणभर खड़ी ही रह गई । किन्तु गोपराज-युधराज, वे श्रीकृष्णे, अपने गा।म्भीय की रक्षा न कंर सके । 

क्योंकि, उसके बाद परमकोमलता की निर्मलता के द्वारा, धुले हुए-हृदय से युक्त होकर दंयापूर्वक 

बोले--॥६६॥। ४. ७) ह 

; “हे गोपकुमा रियो ! देंखो, तुम्हारा यह जो सद्भुल्प है, वह मानो कल्पवृक्ष के प्रथम अंकुर के 

' समान है; एवं मेरे चिंत्त के गोंचर तो, पहले ही हो गया है; अर्थात्‌ तुम्हारे' मन का सद्धुलप,' मैंने तो पहले 

: ही जाने लिया है। और उसकी दृद्धि के लिये, इंस समय मैंने, अंनेक प्रकार की हढ आश्ञोमयी विशेष 

रचना भी कर ली है, तथा तुम्हारे निष्कपट-प्रैम की परीक्षा भी ले ली है ॥(००॥। 

“बयोंकि तुम सब ने, मेरे मन को लैक्ष्य बनाकर, मेरे हितमय वचन का पालन किया है, और 
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मनोरथः साधु नाउधुनातनत्वसेति, वासनासन्ातनत्वेन सह पूर्वपु्बंसिद्ध एवम तदय॑ नित्यः 
सत्यःसरसश्ष । साधारण्येत् समाउय्ं स्वभावः । तथा हिं-- जाओ द 
| . स्थव्रीयस्पानन्दे मयि विनिहितं धौतहूदयै- 
ते राग रागत्ताश्रयस्॒प्ति करोमि क्षणस॒पि । 
परं तु स्वानरंदामृतमयतया त॑ प्रविदधे 
 भ हि स्वच्छन्दौज़ा भव्व॒ति रसकूपोः्न्यरसभाक्‌ ॥१०१॥ 


. भवतीनां तु स्वभावसिद्धानामद्धा नाम स्वभावोध्य भावों यं श्रीरपि प्रार्थयते । 
सामान्यानामपि सयि परसे रससिन्धौ क्रामाद्या नाडक्रायन्ते, न क्‍वथितान च भूष्ठा 
यवा55ढयो हन्त बीजन्ति ॥१०२॥ ' 


इति सरसतर-तरलतालताकुसुममिब परिमलमलनमनोहरं॑ प्रियतम-बचनामृत- 


तुम्हारी कोई प्रतिकूल॒ता भी सम्मत नहीं हुई । इसी कारण, तुम्हारा यह मनोरथ, ठीक होने से, आजकल 
के नवीन आवपर नहीं पहुँच रहा है; किन्तु, नित्यसिद्ध भाव को ही श्राप्त करता रहता है। और भक्ति की 
वासना की सनातनता के सांथ, पहले से भी, पहले ही सिद्ध है। इसलिये तुम्हारा यह मनोरथ, नित्य, 
सत्य एवं सरस, अर्थात्‌ प्रेममय है। और साधारणता से मेरा यह स्वभाव है, देखो, मैं, परममहान्र॒ 
आनन्दस्वरूप हूँ । अतः, विशुद्ध हृदयवाले जनों के द्वारा, मेरे.में स्थाप्रित.किये हुए काममय अनुराग को, 
क्षणभर भी अनुराग के भाव का आश्रय भी तहीं बनाता हूँ। परन्तु अन्त में, उसी काममय अनुराग को, 
. अपने आनन्दरूप अमृतमग्र बना लेता हूँ। अर्थात्‌ मेरे सुख की प्राप्ति्प अमृतवाला बनालेता हूँ। 
'तात्पर्य--आश्रय के सुख के तात्यये की भावना से, काममग्र अनुराग भी, यदि'मेरे में लगा।दिया गया तो, 
बह, मुझे सुख देने की भावना के अभिप्राय से, प्रेममय रूप से ही फलित हो जाता है । क्योंकि देखो, 
“स्वतन्त्र प्रभाववाला, जो: “रस” (पारा) का कुआँ है, वह दूपरे रस का सेव्रन कमी नहीं करता । बल्कि, 
उस रसकूप में यदि दूसरा रस भी डाल*दिया जाता<है,.तो वह भी, अपने स्व॒रूप को छोड़कर, ,लवण की 
'खान की तरह, तत्स्वरूपता को ही प्राप्त हो जाता है ॥१०१॥ 


“और.तुम सब तो, स्वभाव से सिद्ध हो; अतः, तुम्हारा जो यह.स्वभाव है, “अद्धा' (साक्षात्‌) 
स्पष्टरूप से (भां-कान्ति,अबति रक्षतीति भावः) कान्ति को घारण करनेंवोलां है। तुम्हारे जिस स्वभाव 
को तो, लक्ष्मी भी.चाहती रहती है; उसकी प्राप्ति की प्रार्थना भी मुझ से करती रहती है, और देखो, मैं 
परमरस का समुद्र हूँ। अतः मुझ में, सामान्य-व्यक्तियों के द्वारा लगाये हुए कामादिक भाव भी, अंकुरित 
नहीं होते । जसे उबाले हुए या भुने हुए, जो आदि धान्य, बीजोंका-सां आचरण नहीं करते, अर्थात्‌ शुद्ध 
बीजों की तरह अंकुरित नहीं होते । तात्पर्य--जिन्होंनें अपना मन और प्राण, मुझ में समपित कर रखे 
हैं, उनकी काम-भावना, उनको सांसारिक भोगों की ओर ले जाने में समर्थ नहीं होती । (तथाचोक्त' 
भगवता--“न मय्यावेशितधियां कामः कामाय कल्पते ।-भजिता क्व्थिता धाना प्रायो बोजाय नेध्यते ॥ 


(भा० १०२२२६)” ॥१०२॥ 
इस प्रकार अतिशय सरस एवं प्रेममयी आद्रता से चच्चलतारूप लता के पुष्प की तरह, एवं 


. ४५२ $£ श्रीआनन्दवृन्दाघतचम्पू: #...[ द्वादशः स्तवकः १०३-१०४ 


मृतसेव मन्यमाना मानातीतहर्षोत्कर्षोत्कमनसो सनसो द्गुतस्थेव शीकर-निर्गमेममिवानन्दाश्रु- 
कण-निःस्यन्दमभिनयन्त्यों निरत्तरमेव किश्विदाकुश्ितेक्षणं क्षणं तस्थुः॥१०३॥ 


तदनुत्तमप्रणयकलाकलालापकण्ठीः कलकण्ठीरिव शिशिरसमया5वसानसानन्दतया 
कण्ठगुम्फितकूजिता जितारिरथ पुनराललाप,-अयि ब्रजत ब्रजतंलमागामिनीः -क्षणदाः 
क्षणदा: समया मया सह रन्तव्यमृ,सिद्धा एवं भवत्यः, स्तोभवत्य: स्तोकमपि मा भवन्तु'इति 
लब्धाधासाः श्वासाउनिलधूताउधरकिसलयं सलय॑ दलदिन्दीवरवरवर्षणमिव कटाक्षापातपात- 
पर#परां तदुपरि परिकत्प्य कृच्छ णैव ब्र॒ज॑ त्रजन्ति सम ॥१०४॥ 


 इत्यानन्दवृन्दावने कंशोरलीलालताविस्तारे वस्त्राउपहरणं 
नाम द्वादशः स्तवकः ॥१२॥ 


०-0९2९७९0-0-ल्‍ ० 


उत्तमगन्ध के सम्बन्ध से मनोहर, प्रियतम के वचनामृत को सत्य ही मानती न मानती व अपरिमिता हुए है अपरिमिंत हुए के 
उत्कर्ष से उत्कण्ठित मनवाली होकर, मानो द्रवीभूत हुए मन के बिन्दुकणों के निकलने की तरह, आतन्द- 
मय अश्रुकणों के झरनेका-सा अभिनय दिखाती हुई, वे कुमारियाँ, क्षणभर तो निरुत्तर ही होकर, कुछ 
: नेत्र मूँदकर खड़ी रहीं ॥१०३॥ | | 2 किन व सी 


. ; उसके पश्चात्‌, कामादि शत्रुओं को जीतनेवाले श्रीकृष्ण, 'शिशिरऋतु' का समय बीत जानेपर, 


आनन्द के भाव से जिनकी ध्वनि, कण्ठ में ही गुंफित (गुथी) हुई है, उस प्रकार की कोयलश्रेणि'की तरह, 


श्रीकृष्ण के सर्वोत्तम प्रेम के कारण, सुमधुर अस्फुट कण्ठ के आलापवाली, उन कुमारियों के प्रति--(यहाँ- 
पर उन गोपियों के अस्पष्ट आलाप से, यह ध्वनि निकलती है कि, “अरी सखि ![ प्रियतम के ' वचन सुत 
रही है क्‍या ? यदि सुन रही है तो, कुछ भ्रत्युत्तर भी तो दे दे ।” वह--“अरी ! मैं तो, प्रत्युत्तर देने में 
समर्थ नहीं हूँ। यदि तेरी उत्कण्ठा है, तो तू ही, निःशड्भू होकर, उनसे कुछ पूछ ले।” इस प्रकार उनका 
परस्पर धीरे-धीरे वार्तालाप भी हुआ होगा) श्रीकृष्ण पुन:--“अरी गोपकुमारियो ! देखो, अबं तो तुम 
ब्रज में अपने-अपने घर चली जाओ, एवं आगे निकष्ट में ही आनेवाली तथा आनन्द देनेवाली जो. रात्रियाँ 
हैं, उनमें मेरे साथ विहार करना । और तुम सब तौ नित्यसिद्धा हो | इसलिये थौड़ी-सी भी रुकावट या 


अड़चन से युक्त मत होओ ।” इस प्रकार आश्वासन का लाभ करके, वे कुमारियाँ, अपने-अपने अधरपह्नत्र॒. 


को श्वासवायु से कम्पित करके, एकसाथ मिलकर, खिले हुए नीलकमलों की श्रें8वर्षा की तरह, तत्काल 
गिराये हुए कटाक्षों की परम्परा को, श्रीकृष्ण के ऊपर फेंककर, कष्टपूर्वक ही ब्रज में गई ॥१०४॥ 
इति श्रीवतमालिदासशास्त्रिविरचित-श्रीकृष्णानन्दितीनाम्ती-भाषाटीकासहिते.. 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाध्ये कंशोरलीलालताविस्तारे : 
बख्राउपह रण नाम॑ द्वादशः स्तवकः सम्पूर्ण: ॥१२॥ - 


4०न्‍-ामपन बी?" पीक००--_ ही 
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| श्रीकृष्णेन सखीनु प्रति वृन्दावनीय-दृक्षस्तुतिः ः 
...._ अथ भगवाननु गवाष्ननुसन्धानं क्षपितबहुकालोइकालोपनतं किमपि सधुररसकोमलता- 
लतांफलमिवाइन्तराइन्तरा55स्वाद्य पुनर्गोचारणकुतुहलिना हलिना सह सहजलोलाली- 

. लावण्यभाजां सहचराणामपि सडद्भसद्भ त्वरत्वरतया सादरेण सोदरेण सोत्कर्षमानन्दितेन 
_नन्दितः सहचरेरपि चाइ$भिनन्दितो वनमध्यमवजगाहे ॥१॥ 

. अवगाह्य च सरसमधुरं मधुरज्ञिना वचसा च सादरं सोदरं सोध्यं वयस्यविशेषान 
वयस्यविशेषानपि सम्बोधयति स्म,-“तत्रभवन्‌ भवज्नार्य ! रभसाउस्तोक स्तोकक्ृष्ण ! अये 
उरुचिरांशो रुचिरांशो ! हन्त सकलसौभगश्नोदामन्‌ श्रोदामत्‌ ! अयि प्रणयवंसुबल सुबल ! 
'भोः प्रेमयशोनिवहे5जुंन हेईजुन ! हंहो प्रणणविशाल विशाल ! हन्त श्रीमन्नोजस्विश्लोजस्वित्‌ ! _ 

सी सपने सर + मनन >> कसक 5“ नम ८ पलक 5 परम मल नस“ पल पड 


' तेरहवाँ स्तवक 
3 ल . यज्ञपत्नियोंपर अनुग्रह | हा 
श्रीकृष्ण के द्वारा सखाओं के प्रति वृन्दावन के वृक्षों की स्तुति * .. 


:... इस तेरहवें स्तब॒क में, भगवान्‌ ने अपने भक्तरूप यज्ञपत्नियों से, भात खाने की प्रार्थना की, एवं 
यज्ञपत्नियों की अपने निकट रहने की प्रार्थना अद्धीकार नहीं की। तथा सायंकाल में सभी गोपियों को 
आनन्द से व्याकुल कर दिया, यह लीला वर्णित होगी । ह 

*: वस्त्रहरण-लीला के बाद, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, गोगण का अनुसन्धान न करके, अर्थात्‌ वस्त्रहरण- 
लीला के आवेश से, गोचारण को भी भूलकर, बहुत-सा समय बिताकर, असमय में' ही प्राप्त हुए किसी 
अनिवंचनीय प्रदार्थ को, मधुररस की कोमलतारूप लता के फल की तरह, बीच-बीच में आस्वादन करके, 
पुनः गोचारण के कौतूहल से युक्त बलदेवजी के साथ, स्वाभाविकी .लीलाश्रेणी के सौन्दर्य से युक्त सखाओं 
के सद्भ में जाने के स्वभाववाली शीघ्रता से उत्क्षपूर्वक आनन्दित हुए, एवं आदर से युक्त, अपने सहोदर 
भाई; श्रीबलदेवजी के साथ प्रसन्न होकर, तथा सखाओं के द्वारा भी अभिनन्दित होकर, बन में विहार 

करने लग गये ॥।१॥ | ह ह ह । 

: कुछ देरतक वन में भ्रमण करके, वे ही श्रीकृष्ण, अपने. बड़ेभाई बलदेव को, एवं (बयसि 
विशेषमप्राप्तानु तुल्यवयस्का नित्यर्थ:) समान अंवस्थावाले विशिष्ट सखाओं को, रसभरी मधुरतापूर्वक एवं 
आदरपूर्वक, मधु से भी मीठे वचन से सम्बोधित करते हुए--“हे परमपूजनीय ! बड़े भेयाजी ! हे एवं 
वेग से परिपूर्ण | स्तोककृष्ण-! हे 'रुचिर' ! (सुन्दर !) अंशो ! भैया ! क्रीडायुद्ध में तुम्हारे शरीर की 
विशाल फिरणें बहुत देरतक व्याप्त रहती हैं। अहृह ! हे सबे ! श्रीदामन्‌ ! तुम तो, समस्त सौभाग्यरूप 
शोभा से युक्त माला पहने रहते हो । हे प्रेमहप धन से सबल ! सुबल ! हे भेया ! अर्जुन ! तुम तो, प्रेमरूप 
: यज्ञ के समूह में अर्जुन' (शुक्लवर्ण) ही हो! अरे भेया विशाल [ तुम तो, स्नेह में भी विशाल हो। 
अहह | हे श्रीमन्‌ ! ओजस्विन्‌ ! तुम तो, पूरे “ओजस्वी” (बलवान) हो ! है श्रिय ! देवप्रस्थ ! तुम तो, . 


४५४ # श्रीआनन्‍्दरवृ्दावनचम्पू: # [ त्रयोदशः स्तवकः २-४ 
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अड्भ प्रणयगिरिदेवप्रस्थ देवप्रस्थ | हुन्त भो मनोरथरथवरूथप वरूथप ! दृश्यतां दृश्यतां 

गतेयं विपिनश्रीः ॥२१॥॥ | 


यत्र द्रुमा विद्र माउविशिष्टकेसलयो: सलया इव, येषां च॒ सर्वापत्त्राणि पत्राणि, 

परितः संम्परिवृताइघशाखाः शाखाः, विविधविहड्भविंटपा विटपा;, वशीकृतसुमनसः सुमनसः, 
पंरंषापरुषाइउपरुषांणि गुम्फेलानि फलानि ॥३॥ ना 
- तिष्ठतु तावदेषां वृन्दावनतरूणां रामणीयकम्‌, सुरसामान्यानां सामान्यानां च तरूणां 

जन्म परमसाधोयः । यतः पत्रेरेव शरा: परसुखदाः परसुखदा भवन्ति, सुमनोभिरेव साधवः, 
फलेरेब पुण्यकर्माणि, त्वगूभिरेव शार्दलाः, समिद्दूरेव क्षत्रियाः, भस्मीभावेरेव पारदाः, 
तरबस्तु पत्रसुमनःफलत्वंक्समिज्धूस्मभिरेव, तत्‌ खलु तरुजन्म सकलप्राणिसार्थसाथकरम्‌ ॥४॥ 


प्रेमरूप गिरिराज के शिखर ही ही! अहह ! हे भैया वरूथप ! तुम तो, मनोरथरूप रथ के लक 
(कवच) की भी रक्षा करनेवाले हो ! (“वरूथो रथगुप्ती स्थाद्‌ वरूथं वर्मवेदमनो:” इति विश्वेः) अरे 
भेयाओ ! देखो, यह वृन्दावन की शोभा तो, दर्शन करने यीग्य हो रही है ॥२॥ 


“देखो, वृन्दावन में जो वृक्ष हैं, वे सब, विद्रुम' (प्रबाल)-नामक मणियों के समान लालवणंवाले 
नवपललवों से युक्त है, एँवं 'सलयो इव', अर्थात्‌ परस्पर में मिले हुए-से प्रतीत हो रहे हैं। अथवा पंत्रों की 
चलता एवं भ्रमरों की झद्धार, तथा कोकिलों की ध्वनि के द्वारा, मानो नृत्य-गीत-वाद्य आदि की ताल 
को धारण कर रहे हैं। (“लयो विनाशे संइलेषे सास्‍्ये तौयंत्रिकस्प च” इति विश्वः)” एवं जितके पत्र 
भी, सब प्रकार की आपत्तियों से रक्षा करनेवाले हैं । एवं. जिनकी शाखाएँ भी, (सम्पक्‌ परिवृता आशा- 
दिद्वः स॑ आकाहं च याभिस्ता:) समस्त दिशाओं को तथा आकाश को भी, भली प्रकार ध्याप्त करनेवाली 
हैं। एवं जिनकी .डॉलियाँ भी, (विंविधा विहुंड्धाः पक्षिण एवं बिटाः 'कामुकास्तानंपिपान्तीति तथा) 
अनेक प्रंकार के पंक्षीरूप कांमुक-जनों की भी, रक्षा करती रहती हैं। एवं जिमके थुष्प, देवताओं को "भी, 
वश में करनेवाले हैं। तथा जिन वृक्षों के फल भी, 'परुषा', 'परुषा' प्रत्येक गाँठ से सरस'हैं, "एवं (गुंफो 
ग्रन्थनं तें लान्तीति तानि। 'पंरुषा' इति तृतीयेकर्वेचने। “भ्रन्थिर्ना पंर्व-परुषों “इत्यसरः) प्रत्येक /डाली- 
पर गुंथे हुंए हैं ॥॥३॥ हे 

“अरे भैयाओ ! इन वृन्दावन के वृक्षों की मनोहरता को तो दूर रहने दीजिये; किन्तु,: (सुर- 
सामान्यांनां अर्थात्‌ शोभने रसे आ सम्यक्‌ सान्‍यानां साननीयानां) अपने सुन्दर रसों के द्वारा, भली 
प्रकार सम्माननीय 'सांमान्य' (साधारंण) दक्षों का जन्म भी, पंरमश्रेष्ठ है। क्योंकि देखो, बाण तो अपने 
पक्षों के द्वारा ही, (परेषां सुंखं धम्ति खण्डयन्तीति परसखदा-शबरुसुखखण्डका:। परेभ्य:”सुखं “ददतीति, 
'परसुखदा भंवन्तीति सर्वत्रांइन्वेति, कर्माणीत्यंत्र तु लिज़-विपरिणामेनेब) शत्रुओं के सुख का खण्डन करके 
. ही, दूसरों को सुंखंदायंक होते हैं; एवं सांघुंजन॑ भी, अपने सुन्दर मतों के द्वारा ही, दूसरों'को ःसुखदायक 
होते हैं; एंवं पुंष्यमय कर्म भी, स्वर्ग आंदि फलों के द्वारा ही, दूसरों को सुखदायक' होते हैं; 'एवं-शार्दूल, 
अथति व्याप्रगण भी, “मोक्षे्रीरव्याश्रचर्मणि”, अर्थीत्‌ व्याध्र की “चर्म' (छालो)पर:बैठकर, :भजन-करने 
से, मोक्षरूप सम्पत्ति की प्राप्ति हो जाती है, इंस प्रमाण से, केवल अपनी त्वंचाओं के द्वारा ही,.” दूसरों:के 
: 'सुखंदायंक होते हैं; एवं क्षत्रियजणन भी, (समिद्िः साधुजनरक्षार्थ! कैतेः “युद्ध :) सज्जनों'की (रक्षाःके 
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.. इत्यनुपसमनोहरं॑ निगदस्नुगवीनोइनुयदीनो ,धेनुगणा“व्ननव्त्तलोलालसो .लालपो 
वयस्यानां हेतोरुदन्‍्यादन्यादकृतालसस्य सस्यदगतिहीनं गन्नां गणं सिहिरदुहितृ रोधोडरो धोदय 
प्रापिष्रयिष्ठ: 'पिप्रथ्रिषुश्न प्रमां प्रीतिमन्तरेण क्षितिजस्सन्ाम्त्तरेण क्षितिज़न्स नालोबय- 
 'भाव॑बयस्मवयस्पृकरूप्यं गते: सह स ह सहसाग्रज्नोडप्रजोषमुपससप्र ॥५॥ - | 


“ स“संपंराजदमनो मनोज्नचरितस्तरणिततग्रातटीगा गाः -पाययासास । पयः पिबस्तोीषु 
नेचिकोष्चु चिकोषुरपदवीदवीयसीनां -विप्रभार्याणां विप्रभार्याणां मनोरागं रागं तरुमुल- 
आालम्ब्य कृतविश्वाम: स -उच्चे: -शुशुभे ॥६॥ के 
: क्षुधित-सखीनां श्रीकृष्णनबलदेवनिकटे निवेदनम्‌ 

शुभे तस्मित्‌ समये धेन्‍्ववनब्रिहारवनब्रिहारक्लान्ता: प्रातरक्रृताहारा नीहारानीत- 


लिये, किये गये युद्धों के द्वारा ही, दूसरों के सुखदायक होते हैं; तथा 'पारदा:' (पारा) भी, स्वयं भस्मीभूत 
होकर ही, दूसरों के सुखदायक होते हैं; किन्तु वृक्ष तो, अपने पत्र-पुष्प-फल-त्वचा-लकड़ी-एवं भस्म आदि 

सभी वस्तु के द्वारा, सभी के लिये: स्दवःसुखदायक हैं । अर्थात्‌ पूर्वोक्त व्यक्ति तो, अपनी-अपनी एक-एक 
वस्तु के द्वारा, सभी के अस्थायी सुखदायी होते हैं; किन्तु वृक्ष तो, अपनी सभी“वस्तुओं के द्वारा, शत्रु- 

मित्र आदि के भेद को छोड़कर, सभीजनों के सदा-सर्वदा सुखदायी हैं । इसलिये वृक्षमात्र का जन्म, समस्त 
प्राणीसमृह के! विषय: में सार्थक: है । [तात्परय--किन्तु, याज्ञिक-ब्राह्मणों का जन्म, निरर्थक है-। यह आगे 

होनेबाली/लील“केःअभिप्रायःकी सूचना: है । अर्थात्‌ वृक्ष तो, अचेतन होकर भी, -मे री. सेवा/क र॒ते-हैं. एवं 
क्रसःके याज्ञिक-ब्राह्मण तो, सततन होकर भी, मेरी सेवा से वच्चित रहने;के कारण, प्रायः अचेतन ही 
(रहे |/:॥४॥ . 


हु इस प्रकार सखाओं के साथ, अनुपम एवं मनोहरतापूर्वक कहते हुए, गोगण के 'पीछे-पीछे चलते 
: हुए, (अनुगानां वोः कान्तिरिच्छा तस्या इनः प्रभुः) एवं सखाओं की इच्छा के स्वामी श्रीकृष्ण, गोमण की 
'रक्षावाली वन की लीला में, सरस होकर, सखाओं की लालसा से युक्त होकर, अथवा सखाओं में 
"सुशोभित होकर,  (“'लस कान्तो' उदन्यां पिपासां 'ददातीति स-चासो न्‍यादों नितरामदन चर तेन कृतस्य 
' अलसस्य हेतो: स-स्यदया सवेगया गत्या दीन गयवां गणं मिहिरदृहितुर्यंघुनाया -रोध: पुलिनं -प्रापिपयिषु 
' प्रापयितुमिच्छुट, कोहंशं रोध:, न रोधस्थ आवरणस्य उदयो तत्र तत्‌ । पिपयिषु: जिगमिषुः “पय गतो' 
एवं प्यास को देनेवाले अतिशय भोजन से किये हुए आलस्‍स्य' के कारण, वेगवाली गति से रहित गोगण को 
रुकावट से रहित यमुना: के -तीरपर पहुँचाने की. इच्छा से युक्त होकर, परमप्रीतिपर जाने की इच्छा से . 
. युक्त-होकर, वृक्षों के बीच से जानेवाले मार्ग से, एवं प्रथ्वीपर जन्म लिये बिना जिनका भाव नहीं देखा 
जा सकता, तथा अवस्था में एक-से रूपवाले, उन समस्त सखाओं के साथ, अधिक: प्रीतिपूर्वेक, यमुना के 
“ तीर के निकट'आ गये ५॥। ह 
॒ . हबहाँ-आते ही, मनोहर.चरित्रवाले एवं .कालियनाम का दमन करनेवाले श्रीकृष्ण ने, यमुना के 
अलटपर: विद्यमान, सभी गेयाओं-को जल-पिला दिया | . एवं: गेयाएँ, .जब जलपान कर रही थीं, तब वहाँ. के 
मार्ग सेअतिशय निकटवर्तिनी, एवं विशिष्टप्रभा से श्रेष्ठ उन . ब्राह्मणियों के, मत को लगानेवाले अनुराग 
*को जानने की इच्छाः से. युक्त होकर, वे-श्रीकृष्ण, किसी ब्ृक्ष के मूल का आश्रय लेकर, विश्राम करते हुए 
७विशेष-सुश्योभितःहो गये । (चकीषुरितिःकि ज्ञाने.धातो:).॥६।। 
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ग्लानिकमलवदनाः सर्व एवं सखायः समसशनायया नाययामासिरे ग्लानि यदि; तदा«्मो 
तदा5मीलन्मोदा इव श्रीरामदामोदरयोसंदामो दर यो: सो द रयोद तमंभ्या स मस्यासन्ना: कातरतया 

जगदुः,- जगदुत्तमतममहो5भिराम रास सहाबाहो नवाम्बुवाहकृष्ण कृष्ण महाभुज भुजग- 
विषवदतिकरालया बुभुक्षयाउक्षया जठरपिठरपिपीडयिषा नो व्यतनि । तनिमानसपि 
नोपलभामहे निदृ तेः, तदुपशमनमननमनुविधीयतां तत्रभवद्भूबां भवज्भूबाम ॥७॥ 

..._ श्रीकृष्ण तेषां याज्ञिकविप्रसमीपे प्रेषणस्‌ कह 

| इति कुन्दसुभगदत्सु गदत्सु कोमलसमना सनाक्‌ स्मितं विधाय समुपदिदेश 
देशकालोचितं चितं प्रणयेन,--“भो भो यघथेवं क्षुदृबाधामनुभवन्तो भवन्तो विंसनायन्ते, तदा 
तदाबाधाप्रशमनाय शमनायस्तं यदुच्यते, तदाकलयन्तु । इत एवाददूरे द्रेक्षिणो ' महान्त 
ऊअर्वोगीर्वाणा निर्वाणानिर्वचनीयश्रद्धालबोइलवो दित्वरप्रभावा भावाधिक्येन सत्रमाज्िरसं 
नाम रस नाम मृतिमन्तमिवारब्धवन्तः, सन्तत-तत-बहुजन-भोजनभोज्ज्वलयशसः शसनंविमुखा 


ज्ञानदशमिनो(ज्ञानदशमिनो भवन्ति ह्वितीयाश्रमिणः श्रसिणः। तानुपगम्य प्रणम्य प्रणय- 


ह झ्ुधार्त-सखाओं का श्रीकृष्ण-बलदेव के निकर्ट निवेदन 


: उसी मज्भूलमय समय में, गोपालन के समय के विचरण एवं वनविहार से श्रान्त-हुए, एवं 
प्रात:काल भी आहार न करनेवाले, एवं तुषार के कारण ग्लानि को प्राप्त हुए कमल के समान मुंखवाले, 
सभी सखा, भूख के द्वारा जब एकसाथ ही ग्लानिपर पहुँचा दिये गये, तत्र वे सं सखा, उत्पन्न. होनेवाले 
आनन्द से रहित-से होकर, (मदस्य कस्तुर्या आमोदं सौगन्ध्यं रातः यृक्वीत इति तयोः, अभ्यास निकटस) 

. कस्तूरी की सुगन्धि को ग्रहण करनेवाले, श्रीकृष्ण-बलदेव'-तामक दोनों भाइयों के निकट शीघ्र ही 
आ कर, कातरतापूर्वक--“हे भैया बलराम ! आप तो, जगतृभर में सर्वोत्तम हो ! अपने शारीरिक तेज से 
भी मनोहर हो, तथा लम्बी भुजाओंवाले हो ! हे भेया कृष्ण ! तुम, नूततजलधर के समान इ्यामवर्णवाले 
हो ! लम्बी भुजाओंवाले हो ! देखो, भेयाजी ! सर्प के विष की तरह, अत्यन्त भयद्धूर भूख ने, हमारे 
पेटरूपी बटलोई को, अनन्त पीडा देने की इच्छा विस्तारित कर दी है। उसी के कारण, सुख को लेश भी 
नहीं प्राप्त कर रहे हैं। इसलिये हमारे सम्माननीय, तुम दोनों भाइयों को, उस भूख के उपशमंन के उपाय 
का मनन! (चिन्तन) कर लेना चाहिये” ॥छ॥ ... .. ७... ४ से 


श्रीकृष्ण के द्वारा उनको याज्ञिक-ब्राह्मणों के निकट भेजना 

_कुन्द की कलिका के समान सुन्दर दाँतोंवाले, समस्त सखा, जब इस प्रकार कह रहे थे, तब 
अतिशय कोमल मनवाले श्रीकृष्ण, कुंछ धीरे-से मुसकार, देश-काल के योग्य एवं स्नेह से व्याप्त, कुछ 
उपदेश देने लगे--“अरे भैयाओ ! तुम सब, यदि इस प्रकार की भूख की बाधा का अनुभव. करते हुए 
दु:खित मनवाले हो रहे ही, तो उस भूख की बाधा की शान्ति के लिये, मैं, आयासरहित जिस सुख को 
कहता हूँ, उसको सुने लीजिये। देखो; यहाँ से निकट ही, बहुंत-से श्रेष्ठ ब्राह्मणों ने, “अज्धिरस-नामक 
यज्ञ, मूर्तिमान्‌ रस की तरह, भांव ,की अधिकतापूर्वक आरम्भ कर दिया है। वे सब्र दूरदर्शी हैं, 
(निर्वाणिर्मुनिभिरप्यनिर्बंचनीया या भ्रद्धा तदन्तः । “निर्वाणों भुनिवह्नघादौं” इत्यमरः) एवं मुंनियों के 
द्वारा भी, अकथनीय श्रद्धांवाले हैं, विशालंतापुवेक प्रगट होनेवाले प्रभाव से युक्त हैं, एवं निरन्तर विस्तृत 
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साध्वसभक्तिपुर:सरं .जन॑ जनमामन्त्रय महामहिमवर्याणामार्याणामाहयं सम च गृहीत्वा 
हीत्वा. नातिनिकट प्रकर्ट प्रश्नयेण भक्ष्याणि याचध्वम्‌ । या च ध्वंसकरी यग्राच्जाया न सा 
न्ञपाउन्न पालनीया, निरपत्रपा हि स्वार्थशलाधका भवन्ति ॥८॥ 


ह इति भगवता55दिष्ठा दिष्लातीताः प्रमुदितहदया हृदयालवस्तन्मागंसार्गणनिपुणाः 
कियददूरमुपत्रज्य ब्रज्यजातालस्या लालस्यालाघवसत्वराभ्न पुरः पुरश्च तेषां दहशुराभीर- 
दारकाः ॥६॥ ह 
मे | सखिभियंज्ञस्थलस्य निरीक्षणम्‌ 

-_ ततश्रव प्राज्य-प्राज्य-गन्धि-धूम-ध्वज-धृमध्वज-निवहेन नयनानन्ददस, तत्सोरभ- 
रभसेन प्राणतपंणस्‌, प्रकटतर-तद्गन्ध-समीर-समी रण-स्पर्शामोदेन त्वगामोदकस्‌, साभ 
विकस्व॒रस्वरमावहता गानेन श्रवणरसायनम्‌, आशोभिष्यमाणशोभिष्यमाणभक्ष्यलिप्सया 
रसनारसनायकमित्येवमनेकेन्द्रियप्रियं यज्ञवाटं प्रविविशुः ॥१०॥॥ 


बहुत-से जनों के भोजन की व्यवस्था की -कान्ति से उज्ज्वल यदवाले हैं, हिसा से विमुख हैं, ज्ञानवृद्ध हैं, 
. (“बर्षोयानु दशामी ज्यायानु” इत्यमरः। अज्ञानं चन्ति खण्डयन्तीति अज्ञानदाभ्व ते शमिनः शान्ताइचेति 
ते) अज्ञान को खण्डित करनेवाले हैं, अतः स्वयं शान्त हैं, गृहस्थाश्रमवाले हैं, तथा वेदिकक्रियां के परिश्रम 
में लगे रहते हैं। तुम संब, उनके निकट जाकर, स्नेह, भय, एवं भक्ति-श्रद्धापूर्वक उनको प्रणाम करके 
प्रत्येकजन को सम्बोधित करके, महामहिमशाली हमारे बड़े भेयाजी का नाम लेकर तथा मेरा नाम लेकर, 
ओर “हि (निश्चित) ही अत्यन्त निकट न जाकर, नम्रतापूर्वक स्पष्टरूप से, खाद्यपदार्थों को माँग लेना । 
और. देखो, य्राचना का विनाश करनेवाली जो लज्जा है, उसको ब्राह्मणों के घर में नहीं रखना । क्योंकि 
“लज्जा से रहित व्यक्ति ही, अपने स्वार्थ के साधंक होते हैं” यह बात प्रसिद्ध है” ॥५॥॥ 


इस प्रकार श्रीकृष्ण भगवान्‌ के द्वारा आदिष्ट हुए, वे गोपबालक, यद्यपि 'दिष्टातीत', अर्थात्‌ 

शुभाशुभ कर्म से शून्य, नित्यसिद्ध थे, तथा 'हृदयालु, अर्थात्‌ सहृदय, भावुक, एवं सुशील भी थे, एवं उन 

ब्राह्मणों के मार्ग का अन्वेषण करने में भो निपुण थे, तथापि श्रीकृष्ण के आदेश से, हृदय से प्रसन्न होकर, 

. कुछ दूर जाकर, गन्तव्य स्थानपर जाने के विषय में उत्पन्न हुए आलस्य से युक्त होकर, तो भी लालसा 

की विशालता से चलने में शीघ्रता से युक्त होकर, आगे की ओर उन ब्राह्मणों के पुरों को देखने लग 
गये ॥६॥ 


सखाओं के द्वारा यज्ञस्थल का निरीक्षण 


उसके बाद, यज्ञस्थल में प्रविष्ट हो गये। वह यज्ञस्थल, अधिक मात्रावाला सर्वोत्क्ष्ट जो घुत, 
उस प्रकार के घृत की सुगन्धि से युक्त 'धूमध्वज' (यज्ञ की अग्नि) की धूमरूप ध्वजाओं के समूह के द्वारा, 
दर्शकों के नेत्रों को आनन्ददायक था; एवं हवन की सुगन्धी के वेग के द्वारा, नासिका का तृप्तिकारक था; 
एवं अतिशय प्रकट उस हवन की गन्ध से युक्त, वायु के सच्चालन के स्पर्श की प्रसन्नता के द्वारा, त्वचा को 
आनन्ददाग्रक था; एवं सामवेद के स्पष्ट सुनाई देनेवाले स्वर को धारण करनेवाले गान के द्वारा, कर्ण- 
रसायन था; तथा (आशां उभिष्यमाण्ण पूरयिष्यमाणं च तत्कृष्णसभां प्राप्य शोभिष्यमाणं चेति “उभ उम्भ 


. भय 
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. प्रविश्य व रघुनायकमिव त्रेतावतारमू, कोशलापुरमिव विसरय्रपारम, भगीरथमिव _ 
समुन्नीतप्राग्वंशम्‌, असमाप्तब्रह्मचर्य' विप्रदारकर्तिव समेखलकुण्डलांसमू, रसिकजनहृदयमिव 
प्रविष्टरसंपर्णपू, निमन्त्रणार्थपाकस्थलमिव . प्राज्यस्थालीकमू, विरहिणीजन-नयनयुगलसिव 
सदाश्रवासम्‌, वर्षानद-नदीकदम्बमिव विशालपृर्णपात्रसू, दुरीक्षरसद इब साधुमृदुलूखल- 
मुषलम्‌, क्षत्रियकुलसिव समित्कुशलम, महेशमिव सहोम॑ यज्ञागारम, उपायचतुष्कमिव 
सामप्रधानस, विलासिवक्ष:स्थलमिव पदकक्रमकम्‌, सुनिकदम्बकमिव सुजटस, तरुणोस्तन- 


प्रण” तथाभूत॑ यद्‌ भक्ष्यं तस्यथ लिप्सया प्राप्तीच्छया रसनाये जिल्ठाये रसनायकं, रसप्रापक्क प्राप्त: 
पूर्वमपि स्वाददायकमित्यर्थ:) आशा को पूर्ण करनेवाले एवं श्रीकृष्ण की सभा में पहुँचकर सुशोभित होने- 
वाले, भक्ष्यपदार्थ की प्रांप्ति की इच्छा के द्वारा, जिह्ला के लिये रसदायक था; अर्थात्‌ प्राप्ति से पहले भी 
स्वाददायक था । इस प्रकार वह यज्ञस्थल, अनेक इन्द्रियों को प्रिय था ॥१०॥ । 


वे सखा, यज्ञस्थल में प्रविष्ट होकर, यज्ञभवन को देखने लग गये। वह यज्ञभवन,त्रेता में 
अवतार लेनेवाले श्रीरघुनाथजी की तरह <दक्षिणाग्नि, गार्हपत्य, आहवनीय'-नामक तीन अग्नियों के 
अवतरण, अर्थात्‌ सन्निधि से युक्त था। अयोध्यापुरी, जिस प्रकार विशिष्ट सरयूनदी के पार है, उसी 
प्रकार वह यज्ञमवन भी, यूप' (स्तम्भ)समूह से युक्त था । भगीरथजी ने, जिस प्रकार अपने पूर्वजों का 
उद्धार कर दिया था, उसी -प्रैकार वह यज्ञभवन, हविग् ह की पूर्व की ओर यजमान के घर से युक्त था | 
जिसका ब्रह्मचयंत्रत समाप्त नहीं हुआ है, उस प्रकार का ब्राह्मण का बालक, जिस प्रकार कमर में मेखला 
से तथा कन्धेपर धरी हुई मूंज की र॒स्सी सै युक्त होता है, उसी प्रकार वह यज्ञभवन भी, वेदी एवं अनेक 
प्रकार के अग्निकुण्डों के विभागों से युक्त थां। भगवद्रसिकजनों का हृदय, जिस प्रकार प्रविष्ट हुए 
भक्तिरस से परिपूर्ण रहता है, उसी प्रकारे वह यज्ञमंवन, प्रकृष्ट 'विष्टर' (दर्भमुष्टि) से सम्पूर्ण था। 
अनेक व्यक्तियों के निमन्त्रण के लिये प्रस्तुत पाकंशालां, जिस प्रकार बहुतै-सी थाली-बटलोई आदि से युक्त 
होती है, उसी प्रकार वह यशैभवन. भी, 'प्राज्य' (श्रेष्ठध्‌त)स्थाली एवं 'क' (जल) से युक्त था। विरंहिणी- 
नारी के दोनों नेत्र, जिस प्रकार सदा बहनेवाले आँसुओं के निवास से युक्त होते हैं, उसी प्रकार वह यज्ञ- 
भवन, अग्निकुण्ड में हि को फंकनेवाले 'स्न्‌ वा*नामक पात्रों की कान्ति से युक्त था (अस गतिदीप्त्या- 
दानेषु) । एवं वर्षाकालीन नद तथा नदियों का समूह, जिस प्रकार विशाल” (विस्तृत) एवं पूर्णरूप से भरे 
हुये 'पात्र' (मध्यभाग) से युक्ते होता है, उसी प्रकार वह यज्ञभवन॑, स्थाली आदि बड़े-बड़े पात्रीं से युक्त 
था । एवं दुष्टराजा की सभा, जिस प्रकार (साइनां मुंदृनां च या लुः छिंदा तस्यां विषयभूतायां खला एव 
घुसलरूपा यत्र तत्‌ । पक्षे-साधु यथा स्थात्तथा मृदनातीति साधुमृद उलूखलं च मुसलं च थत्र तम) 
साधुओं को एवं कोमल प्रक्नत्तिवाले जनों की छेदन करने के विषय में, खलेजनरूप मूसलों से युक्त होती है 
उसी प्रकार वह यज्ञभवन, हथन की सामग्री को अच्छी प्रकार कूटनेवालें ऊखल-मूसंल से युक्त था। एवं 
क्षत्रियों का कुल, जिस प्रकार 'समित्‌' (युद्ध) में कुशल होता है, ठैसी प्रकार वह यज्ञभवत भी, समिधा 
. एवं बुशाओं से युक्त था। 

एवं शद्भुरजी, जिस प्रकार 'उमा' (पर्विती) के सहित ही रहते हैं, उसी प्रकार वह यज्ञभवर्त॑ 
भी, होम के सहित ही था । एवं वह यज्ञमवन, गान को धारण करनेवाले विशिष्ट घनवाले याज्ञिकजनों 
से व्याप्त था | (यहाँपर 'प्रधनेज्याशील' ही विशेष्यपद है) ईश्वर के श्रेष्ठ उपासकजन, जिस प्रकार समय- 
असमय के ज्ञाता होते हैं, उसी प्रकार याज्ञिक भी, प्रात:काल एवं मध्याक्नकाल आदि में, असम-यज्ञ को 
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युगलमिब सुसंहितसं, गान दधानेरीश्वरवरोपासकेरिव समयासमयज्ञे, कोदण्डेरिव 
. प्रधनेज्याशीले: समाकीर्ण' दहशुः ॥११॥ | 


ब्राह्मणेभ्यः सलीनां निवेदनम 
. हष्टा च्॒ निःसाध्वसमेव शर्नेः  शनेः पुरत उपगम्य त उपगम्यमानहोमधूमधूति- 
सुरभिपवनतपितनासा ना$उस्तादिततृप्तयोब्नुधर णिरणितवलयमूपुरं पुरन्दराद्यादरणीया अपि 
दण्डबल्चिपत्य बद्धाझ्ललग्रों जलयोगगम्भीरस्वरं स्व॒रद्धणसश्वारिण ऋषोनिय तपोमहसा 
सहसारानिव सुर्तानिव जातवेदसो वेदसोदरतयादरतया यथार्थानुभवानिब मुतिमतो 
मृतिमतो भुमिदेवानामन्त्य निवेदयामासुः 4१ २॥ 


भो भो आरर्यास्तत्रभवन्‍न्तो भवन्तो विदाडक्॒व॑न्तु श्रीरामदामोदरयो: संखायो 


बयमतिभ्रयस्तिथय इब प्रतिपदाद्या उभयपक्षसमसंख्या: । तन्न तेन हि सकलगुणाभिरासेण 
करनेवाले थे | एवं 'कोदण्ड” (धनुष), जिस प्रकार “प्रधन' (युद्ध) में 'ज्या' (पत्यच्चा) के अनुशीलन से 
युक्त होते हैं, उसी प्रकार वे याज्ञिक भी, विशिष्ट धनवाले थे, तथा “इज्याशील' (यज्ञपरायण) थे। वे 
याज्ञिक, जिध्ष गान को धारण कर रहे थे, उसके चार विशेषण हैं । उनका क्रमश: वर्णन करते हैं, यथा--- 
देखो, साम-दान-दण्ड एवं भेद--इन चारों उपायों में, जैसे 'साम' (शान्ति)रूप उपाय ही प्रधान होता है, 
उसी प्रकार वह गान भी, सामवेद की प्रधानता से युक्त था । एवं विलासीजनों का वक्ष:स्थल, जिस प्रकार 
'पदकः (गले के भूषण) की परिपाटी के द्वारा प्राप्त हुए सुख से युक्त होता है, उसी प्रकार वह गान, 'सुप्‌ 
तिडन्‍्तरूप' पदों के सुखदायक क्रम से युक्त था। एवं मुनियों का समूह, जिस प्रकार सुन्दर जटाओं से 
युक्त होता है, उसी प्रकार वह गान, स्वर आदि के सुन्दर सम्मेलन से युक्त था “जट झट संघाते” । तथा 
तरुणी-स्त्री के दोनों स्तन, जिस प्रकार सुन्दर सन्धि से युक्त होते हैं, उसी प्रकार वह वेदों का गान भी, 
सुन्दर संहिताओं से युक्त था। अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के सखाओं ने, इस प्रकार की यज्ञशाला का दर्शन 
किया .॥११॥ ु हो । 


ह ब्राह्मणों के प्रति सखाओं का निवेदन | 

.. दर्शन करके, निर्भयतापूर्वक ही धीरे-धीरे आगे की ओर जाकर, वे ग्वालबाल, इन्द्रादि देवताओं 
के आदरणीय होकर भी, दण्डवर्तू प्रणाम करके, हाथ जोड़कर, उन याज्ञिक-ब्राह्मणों को सम्बोधित करके, 
निवेदन करने लग गये (यह अन्वय है) । वहाँपर उपलब्ध होनेवाले होम के धुआं को, कम्पित करनेवाले 
सुगन्धित वायु के द्वारा, उन ग्वालबालों की नासिका तो, तृप्त हो गई थी; किन्तु, उदर की तृप्ति को नहीं 
प्राप्त कर पाये । धरती में दण्डवत्‌ गिरकर प्रणाम करते समय, उनके कड्भूण एवं नूपुर बज रहे थे। वे 
ब्राह्मण, स्वर्ग के आँगन में विचरण करनेवाले ऋषियों के समान मालूम पड़ते थे, एवं तप के तेज से मुख्य 
उत्सवों के समान, मूर्तिमानु अग्नियों के समान, वेदों के समान होने के कारण, विशेष-करके तो; मानो 
मूर्तिमांन्‌ अभार्थ अनुभवस्वरूप ही प्रतीत हो रहे थे । इतने गुणी होनेपर भी, भगवान्‌ की ओर ध्यान न 
देने के कारण, 'मूतिमतः”, अर्थात्‌ कठोरता से युक्त थे “मृतिः काठिन्यक्राययो:” इत्यमरः । वे ग्वालबाल, 
उन ब्राह्मणों के प्रति मेघ के समान गम्भीर स्वर से निवेदन करने लगे--॥१२॥ . ओ 


. हे परमपूजनीय श्रेष्ठ ब्राह्मणो ! आप सब ध्यान देकर, यह समझ लीजिये कि, हम सब, तुम्हारे 
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रामेण समानमानससारेण सारेण रत्नसानुजेन सानुजेन वयमिह शुभवत्सु भवत्सु प्रहिताः । 
प्रहिता हि भवन्तः कृपा$कृपाराः कूपारामाविपुण्यकर्माणो भो जनमात्रप्रिया भोजनमात्र- 
प्रियान्‌ प्राणिनः प्रीणयन्ति प्रायशों यशोष्वदांता दातारो ब्रह्मनिष्ठाः। अद्य प्रातरक्ृताहार- 
तथाइनारतया नानाविहारकलया च क्षुधितो परिश्रान्तो च तो श्रीरामदामोदरों क्षामोदरों 
क्षान्त्वा क्षणमथान्नकाड्क्षिणा भवतोंइवतों गाहेंमेध्यमेध्यव्रतं क्षुद॒ुपशमनार्थमन्नमयाचेतारू, 

तयो: सहसहचरगणयो: समुचितं चितं समादरेणान्न दातुमहंन्ति ॥१३॥ | 


इति निवेदितवत्सु तेषु सवितानयज्ञाइनयज्ञा अपि तथा बालवाक्तया वा लवाक्तया 
वा मृढतया5गृढतया गृहितया भगवत्कृपया रहिततया5हिततया वा निरस्त-तथाविधसुकृततया 
वा तत्र कृताइनादरा नाद-राहित्येन मुका इव दारुणताइवधिरा वधिरा इव भद्रमभद्रमथवा 
तत्न यदि न किश्विदूचिरे चिरेणापि तदा5डभी रदायादा दाया5:दानविरहेण विरसा रसायां 
तानतिजरजरठ-काठिन्धेमतीन्‌ मत्वा5मत्वाद रुवन्मुखा इव दुःखपराः पराववृतिरे,परागच5तो- 


नमन न +न++ “पतन नस मनन न 
अतिथि हैं, एवं श्रीकृष्ण-बलदेव के सखा हैं। तथा प्रतिपदा आदि तिथियाँ, जिस प्रकार दोनों पक्षों में 
(समसंख्यास्तुल्यसंख्या: पक्षें सम्यक्‌ असंख्या:) तुल्य संख्यावाली होती हैं, उसी प्रकार हम सब तो, भली 
प्रकार असंख्य हैं । उन दोनों भाइयों में से भी, हम सबको, आप सब पुण्यात्माओं के निकट, सकलगरुण- 
सुन्दर श्रीबलरामजी ने, अपने छोटेभाई (श्रीकृष्ण) के साथ विचार करके, यहाँपर भेजा है। यदि कहो 
कि, वे स्वयं क्‍यों नहीं आये ? इसके उत्तर में तो, हम यही कहते हैं कि, उनके मन की स्थिरता तो 
'रत्नसानु' (सुमेरु)पर्वत से उत्पन्न हुए 'सार' (हढांश) की तरह अटल है। एवं हे भाह्मयणो ! आप सब तो 

: प्राणीमात्र के 'प्रहिता:' (प्रकृष्ट हितेषी) हो; कपां के 'अकूपार' (समुद्र) हो । कुआँ, बावड़ी आदि 
बनवाना, तथा बाग-बगीचा आदि. लगवानाऊंप पुण्यमय कर्म करनेवाले हो। अतंएवं, जनमात्र:के श्रिय 
हो । अतएव, भोजनमात्र के प्रेमीप्राणियों को तृप्त कैरते रहते ही। अतएव॑, अधिक यश से स्वच्छ हो ।. 
सकल वस्तुओं के दाता तथा ब्रह्मनिष्ठ हो। और आज, प्रात॑:काल भोजन न करने के कारण, तथा 
निरन्तर अनेक प्रकार के विहार की कला के द्वारा, श्रीकृष्ण-बलैदेव, परिश्रान्त एवं 'क्षुधित' (भूखे) हो 
गये हैं, एवं 'क्षामोदर' (पतले पेटवाले) भी हो गये हैं। क्षणभर भूख को स॑हकर भी, अन्न की आकांक्षा 
से युक्त होकर, गृहस्थसम्बंन्धी पवित्र ब्रव॒ का पालन करनेवाले, आप सब से, भूख की शान्ति के लियें,-अन्न 
की याचना कर रहे हैं। इसलिंये आप सब, समस्त. सखाओं के सहित विद्यमान, उनः दोनों भाइयों के 
लिये, यथायोग्य परिपूर्ण अन्न को आदरपूर्वक देने के लिये योग्य हो” ॥१शञ। 2 


वे ग्वालबाल, जब.इस प्रकार निवेदन करै रहे थे, तब॑ वे ब्राह्मण, विस्तारपूर्वक किये जानेवाले 
यज्ञ में, याचकों के अनादर करने से, जो अन्याय उपस्थित होता है, उसके जानकार होकर भी, बालकों 
के वचन के कारण, (लवः पशुच्छेदस्तत्राक्तया संसक्तया, अगूढतया स्पष्टतयेव मूढतया हेतुना,, शसन- 
..विमुखा इति पू्त्र भगवदुत्तिस्तु याच्ञाप्रवर्तंनाथमेवेत्यवसेयम) अथवा याज्ञिक-पशुओं के छेदन में लगी 

हुईं एवं स्पष्टरूप से दिखाई देनेवाली मूढता के कारण, अथवा छिपी हुई भगवत्कृपा की रंहितता के 
कारण, अथवा अहितैषिता के कारण, अथवा उस प्रकार के पुण्य के विनष्ट हो जाने के कारण, इस प्रकार 
पाँच हेतुओं से, उनके निवेदन के विषय में अनादर कंरके,. शब्दों के उच्चारण की रहितता के कारण, 
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इपरागच्छतोषः श्रीदामोदरो दरोदित-स्मित-मालोकयज्लञाकारत एवं रत एवमेषामकृताथ्थंता$- _ 
धंतात्पंयंनिणंये याज्ञिकच्छवि-प्राणां विप्राणां दयालुभावो नव पुष्टो वपुष्टो निर्गेत इवेति 
निरणेषीत्‌ ॥१४॥ कि था । ३ 

3 पु विफलमनो रथानां सखोनां श्री राम-कृष्णसविधमागत्य पुननिवेदनम्‌ 


:  . उपसृत्य थ्॒ ते सर्वेसनस्यमृचुप-- 'भो रास! रामणोयकर्य कस्यचित्‌ परा 
कोटिरालोकिता, , कठिनता न. ताहशी कुत्नाषि व्तते तेषां याहशी हशीक्षिता5स्माभि:, ते 
ब्राह्मणपुड्भवाः पुद्भवा एवं, यदात्ममोदनमोदनमस्माभिभंवज्नास्ता याचितं ना$$स्नाया55चितं 
किमपि तंरक्तम, अस्तु दूरे दानप्रसद्भः । अपि तु पचत-भृज्जता खादत-पिबता आगच्छत- 
गच्छता. गृह्लीत-चलतेत्यादिभुयस्य एवं वाचः श्रुता, हदृष्टाश्न तथा व्यवहरन्तोध्स्य- 
वहरन्तो5भ्यगारमगाधबोधाः परःसहर्ना: सहस्नाविणः पुरुषा रुषा तत्र न गतमस्माभिरेषां 
विप्राश्ामसर्यादया दयालुतया च न स्थितं क्षणमपि, ब्रीडेव परमरजिता, जिता च निजाभि- 
जात्यरीति: । अहो वयस्य कृष्ण ! कृष्णवर्त्मंनो धूमा एवं यत्‌ क्षणं पीतास्तदेव नो. 


गूँगे व्यक्तियों की तरह चुप होकर, (दारुणताया अर्वाधि सीमां रान्ति गृहन्तीति-ते) कठोरता की सीमा को 
अहण करके बहरे से होकर, वहाँपर बहुत देरतक भी, जब भला अथवा बुरा कुछ भी नहीं बोले, तब वे 
“आभीर-दायाद! (गोपबालक), दान में प्राप्त होनेवाली वस्तु के ग्रहण से रहित होने के कारण, विरस-से 
'होकर, 'रसा' (पृथ्वी)भर में उन ब्राह्मणों को, बूढ़े व्यक्तियों की तरह, अत्यन्त जीर्ण एवं अत्यन्त कठोर 
बुद्धिवाले जानकर, (अमतत्वातु मां शोभा तररहितत्वाद) आशा टूट जाने से, शोभा से रहित हो जाने से, 
'मानो रोते हुए मुखों से युक्त होकर, महान्‌ दु:खत होकर लौट आये। लौटकर आते हुए ग्वांलबालों को, 
मन्द-मुसकानपूर्वक देखते हुए श्रीकृष्ण ने, “सुन्दर सन्तोष- से युक्त होकर, उनके आकारमात्न से ही, उनकी 
इस प्रकार की 'अक्ृतार्थता' (असफलता) के अर्थ के तात्पर्य के निर्णय के विषय में ही निरत होकर, यज्ञ 
करनेवालोंकी-सी “छवि' (रूपमात्र) को पूर्ण करनेवाले, अर्थात्‌ परोपकार से रहित स्वभाववाले, उन 
ब्राह्मणों का परिपुष्ट दयालुभाव “वपुष्टः', अर्थात्‌ शरीर से बाहर, मानो निकला ही नहीं है” यह निर्णय 
-कर लिया ॥१४॥ 


विफल-मनोरथवाले सखाओं का भ्ोकृष्ण-बलदेव के निकट आकर पुनः निवेदन 


. वे सब ग्वालबाल, कृष्ण-बलदेव के निकट आकर, विकलता, उदासी, एवं कदाक्षपूर्व॑क--“ओ 
मैया बलराम ! वहाँपर जाकर, हमने किसी अनिवंचनीय सुन्दरता की तो पराकाष्ठा ही देख ली। जंसी 
-कठोरता, हम सब ने, उन ब्राह्मणों के नेत्रों में देखी, वेसी तो संसारभर में कहीं भी नहीं है। वे ब्राह्मण, 

याज्ञिक होने के नाते तो श्रेष्ठ हैं, परन्तु “वेद-शास्त्र में संग्रहीत अतिथिसत्कार के धर्म की जानकारी न 
होने: के कारण तो, मानो पूरे बैल ही हैं ।” क्योंकि हम सब ने, वहाँपर आत्मा को प्रसन्न करनेवाले भात 
-की याचना, आपका नाम लेकर की थी; किन्तु उन्होंने तो, आम्ताय (वेदशासत्र) से आचित' (संग्रहीत) 
कुछ भी नहीं कहा (आचितः संगृहीते5पि वृन्दे४पि स्थात्त्रिलिज्रकः | इति मेदिनी) । भैयाजी ! देने-लेने के 
:  प्रसद्भ को तो दूर रहने दीजिये । वहाँपरं तो केवल पका लो, भून लो, खाओ, पीओ, आओ, जाओ, ले 
लो और चलो, इत्यादि प्रकार की बातें ही हम ने सुनी । तथा प्राकशालाओं में उसी प्रकार का व्यवहार 


४६२ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: है द [ त्रयोदशः स्तवकः १५-१७ 

फिर या पक रब कै कक बैन बी बीबी नणिई।#रीएशी कै ।ब एक. क की शी शी आी। 
लाभः, कि वदामो दामोदर ! यत्तावतु तावकं वचन तदेव देवनिदेश इव नः शिरःशेखरीं- 
भवति, .खरीभवति न कदापि पीयूषयूषस्तेत हि भवदुवचसेव सेवमासादिता काचन 
ब्रीडा' इति ॥१५॥ 


ह, .. श्रीकृष्णद्ारा शिक्षित-सखीनां यज्ञपत्नी-निकटगमनस 
भूयश्र भुयश्चतुरतारतामुदारमुदारस्मितामुवाच वाचमसो भगवाद्‌ सौंभगवान्‌ 
बल्लवेश्ररतनयो रतनयोदयमधुरमृ,--'भो भो मानवोढारों मा नवोढारोषेण विग्ना भवितु- 
महंत । न कि स्वार्थपराः स्वार्थपराहत्या ह॒त्यामिव मन्यन्ते, तदुचितमेव वो भो बोभोति 
मनोग्लानिः। तथा पुनरपि नरपिशुनतादोषहृष्टिस्तेषु न कार्या, कार्यान्‍्तरानुरोधरोधवशा 
हिं तेषां मनोवृत्तयस्तेन हि ते न हिते वो भवितुमशवनुंवत्‌ । अतः परं पर निरपायमुपाय- 
मुपदिशासि दिशाइसितयैवाइनयेव भवद्िव्यंबह्ियतास ॥१६॥ 


... सन्त शत शब्भदिया जबा हुवे गरतय चिता शविता 5 तत्न लब्धोदया दया इव शरीरिण्यः, आशु चिताः शुचिता इव मृतिमत्यः, 


करनेवाले एवं अगाध बोधवाले कितने ही व्यक्ति, घरों के भीतर भोजन करते हुए देखे, और हजारों से 
भी अधिक मनुष्य तो, वहाँपर एकसाथ मिलकर 'स्राविण: (आते-जाते हुए) देखे ('स्र्‌गतो' ग्रह्मांदि- 
त्वात्‌ णिनि:) । क्रोध के कारण उनके निकट तो हम नहीं गये | और इन ब्राह्मणों की मर्यादा से रहित- 
दयालुता के कारण, वहाँ एकक्षण भी नहीं ठहरे । वहाँ जाकर, केवल लज्जा ही कमा ली ॥। तथा अपने 
कुल की रीति भी, जीत ली। अहो ! भैया कृष्ण ! वहांपर क्षणभर “क्ृष्णवर्त्मा' (अग्नि) के घुआँ का जो 
पान कर लिया, बस, हमारे लिये वही परमलाभ है। भेया दामोदर ! आप से क्या कहें ? देखो, तुम्हारा 
जो वचन है, वह तो देवता के आदेश की तरह, हमारा शिरोधार्य है। और “अमृत का सार, कभी भी 


तीक्षण नहीं होता” इसी विचार से, आपके वचन के द्वारा ही, इस प्रकार की वह कोई अनिर्वेचनीय लज्जा 
प्राप्त कर ली है” ॥१५॥ हु 


श्रीकृष्ण के द्वारा शिक्षित-सखाओं का यज्ञ-पत्नियों के निकट जाना 


उसके बाद गोपराज-तनय, सौभाग्यशाली भगवान्‌ श्रीकृष्ण, “रत” (प्रीति), 'नय” (नीति)- 
इन दोनों के उदय से, मघुरतापूर्वक फिर भी, चतुरता से पूर्ण एवं (उदारां मुदं इयति व्यक्ञकत्वेन 
प्राप्योतीति तथाभूतं स्मितं यस्यां तामू) उदार आनन्ददायक, मन्दमुसकान से भरी वाणी--“अजी ! मात 
को धारण करनेवाले सखाओ ! देखो, कारणाकारण के विवेक से रहित, नवविवाहिता-नारीके-से क्रोध से, 
तुमे सब उद्विग्न होने के योग्य नहीं हो । क्योंकि स्वार्थपरायण व्यक्ति, दूसरे के द्वारा अपना स्वार्थ बिगड़ 
जाने से, हत्या की तरह नहीं मानते हैं. क्या ? अपितु, मानते ही हैं। इसलिये तुम्हारे को जो अतिशय 
मनोग्लानि हो रही है, वह उचित ही है। तथा फिर भी, तुम सबको, उन ब्राह्मणों के प्रति, मंनुष्यों में 
चुगलखोरी के कारण, जो दोषदृष्टि होती है, वह दोषदृष्टि नहीं करनी चाहिये । क्योंकि, उन ब्राह्मणों 
की मनोवृत्तियाँ, उस समय दूसरे कार्य के अनुरोध के पराधीन हो रही थीं, इसीलिये वे. सब, तुम्हारे हित 
के विषय में, संलग्त होने को समर्थ नहीं हो पाये । इस से आगें, मैं, तुम्हारे लिये किसी अविनाशी-दूसरे 
उपाय का उपदेश देता हूँ । अतः, आप सबको, मेरे बताये हुए अतुलनीय इसी 'दिशा', अर्थात्‌ निर्देश या 


संकेत से व्यवहार करना चाहिये ॥१६॥. है 


च्योदद्शः स्तवक: १७ ] # यशपत्नीष्वनुप्रह # ४६३ 


प्रमदा अल अंधमशतामगा हल महल भदात्मकतासम्पद इब धृताकृतयः, सानव्योड्पि न मानव्यः, प्रतीपदर्शिन्योडपि 

न प्रतीपदर्शिन्य:, श्षिंप्रमोदा अपि अक्षिश्रमोदाट, शातअदा अपि अशातप्रदाः, सकला अपि 
निष्कला:, भुषिता अपि न भृषिता:, प्रभार्या अपि विप्रभार्या: । पत्नोशालामुद्दिश्य मुद्दिश्य- 
सानेन चेतसा तासामभ्यासमभ्यासच्नाः प्रसन्नाः प्रकाम मन्नास्ता स्बंभोदनमोदनमर्थयध्वस्‌ । 
ताः किल बो$लवोत्पन्नामाशां कल्पतन्नत॒तित॒तिकल्पा: कल्पयिष्यन्ति परिपुणमिव । तदयि 


दयितम्रिदं प्रौतिमदुदितं मदुदितं समाश्रुत्य श्र॒त्यथंमिव सत्वो च पुनर्गन्तुमहेन्ति 
भवन्तः ॥१७॥ 


__ हो, भेयाबो | बहापर बाशिकजाहागो की दिया भी विपपपप प्र: “देखो, भेयाओ ! वहाँपर याज्ञिक-ब्राह्मणों की स्रियाँ भी विद्यमान हैं। वे, मानो शरीर धारण 
करके, श्रकट होनेवाली मूर्तिमती दया ही हैं । यंदि कहो कि, वे दयामयी हैं, तो रहने दो । किन्तु, ख्री होने 
के नाते, उनमें अपवित्रता तो अवश्य होगी। इसके उत्तर में, मैं कहता हूँ कि, वे तो, शीक्रतापूर्वक 
एकत्रित हुईं, मानो मूर्तिमती प्रवित्नताएँ ही हैं, एवं मानो 'मदात्मकता' (मेरे में मन लगाने की भावुकता)- 
रूप सम्पत्तियाँ ही, शरीर धारण करके बैठी हैं। एवं वे, 'मानवी' (मानुषी) होकर भी, “मानवी' 
(मानुषी) नहीं हैं; यह विरोध हुआ । इसका परिहार यह है कि,.(न मानस्य याचकावमानलक्षणगर्वस्प 
वो: प्रजनन यासु ताः) वे ब्राह्मणियाँ, याचकों का अपमान करनारूप गर्व की उत्पत्ति से रहित हैं । वे 
अ्रतीपदर्शिन्य:' (स्त्रियाँ) होकर भी, 'प्रपीपद्शिन्य:” (स्त्रियाँ) नहीं हैं; यह विरोध हुआ। इसका परिहार 
यह है कि, (मयि न प्रतिकूल पदयन्त्यः) वे, मेरे में प्रतिकुलता नहीं देखती हैं, अर्थात्‌ अनुकूलता ही देखती 
रहती हैं। एवं शीघ्र प्रसन्न होनेवाली होकर भी, शीक्र प्रसन्न होनेवाली नहीं हैं; यह विरोध हुआ । 
इसका परिहार यह है, (क्षिप्रं शीघ्र” मन्नामश्रवमात्रेणेव मोदो हर्षो यासां ता: । अक्षिप्रमो दा:-अक्ष्णां 
दश्शकनेत्राणां प्रकृष्टो मोदो हर्षो याभ्यस्ता:) वे ब्राह्मणियाँ, मेरे नाम के श्रवणमात्र से ही हषित हो जाती 
है; तथा उनका दर्शन करनेवाले जनों के नेत्रों को, उन से महान्‌ हर्ष प्राप्त होता है। एवं वे 'शातप्रदा' 
(सुखदायक) होकर भी, 'अशातप्रदा” (सुखदायक नहीं) हैं; यह वो हुआ विरोध । इसका परिहार यह है, 
(शातप्रदा: यथेष्ट-भक्षबितरणेन सुखदायिन्य: । तथा अज्ञात क्षुद्बाधारूप॑ अमड्भलं द्चन्ति खण्डयन्तीति ता: । 
न तासु याचनाथ्पेक्षाइपीति भावः) यथेष्ट भिक्षा देने के कारण, वे सुखदायिनी हैं, एवं भूख की बाधारूप 
. अमजुल को विशेषरूप से विनष्ट कर देनेवाली हैं। भावार्थ--उनके निकट मांगने की भी जरूरत नहीं 
है, वे बिना माँगे ही, भिक्षा देती हैं । एवं वे, समस्त कलाओं से पूर्ण होकर भी, कलाओं से रहित हैं; यह 
विरोध हुआ । परिहार यह है, (निष्कला: नि-शेषा: कला: यासु ताः । अर्थात्‌ ताः आकारादेव युष्माक 
अभिप्राय॑ ज्ञास्यन्तीति भाव: । तत्र दारिद्रथ' न शंकनीयं, यतो निष्क पदक अष्टोत्तरशतसुचर्ण' च लान्ति 
प्रहनल्तीति ताः) वे, इस प्रकार की समस्त कलाओं से युक्त हैं. कि, तुम्हारे आकार से ही तुम्हारे आन्तरिक- 
भाव को पहचान लेंगी। एवं उनके निकट दरिद्रता की शद्भा भी नहीं करना, क्‍योंकि वे सब, अपने गले 
में, सुवर्णणयी एक-सौ-आठ मुद्राओं की माला पहने रहती हैं । एवं वे, भूमिपर बंठकर भी, भूमिपर नहीं 
बेठती हैं; यह विरोध हुआ । परिहार यह है कि, वे, सुवर्णमयी मालाओं से युक्त होने के कारण, भूमिपर 
नहीं बंठती हैं । किन्तु, रानियों की तरह, सुवर्ण के सिहासनोंपर ही बैठती हैं। तथापि वे 'विप्रभायया: 


... (न्राह्मणों की स्त्रियां) हैं। अतएव, कान्ति से श्रेष्ठ हैं। इसलिये हे भंयाओ ! तुम सब, यज्ञश्ञाला में जाकर, 


पत्नीशाला को लक्ष्य बनाकर, हर्ष के द्वारा प्रेरित किये गये मन से प्रसन्न होकर, उन ब्राह्मणियों के मिकट 
.. जाकर, मेरा नाम लेकर, सबको प्रसन्न करंनेवाले भात को स्वेच्छापूर्वक माँग लेना । वे सब ब्राह्मणियां, 
.. अव्पलता की पंक्ति के समान हैं; अतः, विज्ञालतापूर्बक पत्त्नन्न हुई तुम्हारी आशा को, परिपूर्ण ही कर 


डद्ड . # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ त्रयोददशः स्तवंकः १८-१६ 


... इति तद॒बचन-बलतों नवलतोद्यानतः प्रमोद-तरज्भरज्भभाजः सम्भूय भूय एव 
यज्ञवाटकवाटकमध्ये प्रविश्य पत्नीशालां विशालां विनीताः सन्‍्तः समुपसपेन्ति सम ॥१८७ 
का संखिभिर्यज्ञपत्नीनां दर्शनस्‌ 2 ह 
उपसुत्य च सतत-सम्माननभोगा नभोगा अपघना अपघनासक्तचिरक्षणप्रभाः 
क्षणप्रभा इब, अजलाशया नालोकिनीर्नाइलीकिनीरिव, अनारामा अनारामाभाः सश्लारिणीः 
कार्तस्वरवल्लीरिव, अनिशाः निशाताश्रन्द्रमसश्रन्द्रिका इब, अदररन्धतीररुच्धती प्रभृती- 
नामपि यशों मृतिमतीः कीलाः कीलालयोनेरिव, महसा महसारेण सस्नेहा अपि अस्नेह- 
दीपिकावदुज्ज्वलन्ती दिव्यौषधी रिव, ललितान्सभासभाजनजनकरूपश्रियस्तत्कालोचित- 
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देंगी, यह बात सत्य है। इसलिये हे भैयाओ ! मेरे मुख से प्रगट हुआ जो यह वाक्य है, वह, तुम्हारे लिये 


भी प्रिय है, एवं उन ब्राह्मणियों की भी प्रीति बढ़ानेवाला है। अतः आप सब, इसको भली तरह सुनकर, 
वेद के तात्पय की तरह मानकर, वहाँपर “पुनः” (दुबारा) जाने के योग्य हो ।” इस गद्य में 'विरोधाभास - 
अलद्ार, एवं 'उत्प्रेक्षाअलद्धार प्रधान हैं ॥१७॥ की हक 


इस प्रकार श्रीकृष्ण के वचन के बल.से, नवीनलताओं के बगीचे से, हर्ष की तरज्ों के रज़ का 


सेवन करनेवाले, वे सब ग्वालबाल, सम्मिलित होकर, फिर भी यज्ञस्थल के दरवाजे के किबाड़ों के मध्य 
में प्रविष्ट होकर, विनम्र होकर, महान्‌ विशाल पत्नीशाला के निकट, भली प्रकार पहुँच गये ॥१८॥ 


सखाओं के द्वारा यज्ञ-पत्नियों का दर्शन 


वे सब निकट जाकर, याज्षिक-ब्राह्मणों की पत्नियों का दर्शन करने लग गये (यह अन्वय है)। 
वे ब्राह्मणियाँ, 'क्षणप्रभा इव', अर्थात्‌ बिज॑लियों की तरह प्रतीत हो रही थीं। बिजलियों की कान्ति ती, 
अपघन' (अपने मेघरूप अंज्भ) में बहुतं देरतक आसक्त नहीं रहती; किन्तु, इनकी कान्ति तो, अपने अद्भ 
में बहुत देरतक आसक्त रहती है। (“अद्भ' प्रतीकोष्वयवो5पघनः” इत्यमरः। अपंघना निर्मेघाः पक्षे- 


-अकठोरा: । “घनः साख्े हढे चापि” इति मेदिनी । नभोगाः श्रावणमासगामिनीः । “शआ्वणे तु स्पान्नभाः” 
इत्यमरः । पक्षे--नजर्थकनकारेण क्ृष्णविरहाद भोगहीना इत्यर्थ:। ततेन विस्तृतेन सम्मानेन सम्यक्‌ 
'परिमाणेन सहिताश्व ता नभोगा आकाशगाश्च ति ता:। पक्षे--सततं सम्माननेत भोगो धन यासां ताः। 
“भोग: सुखे धने चापहेः शरीरफणयोरपि” इति मेदिनी) बिजली तो कठोर होकर, मेघ से अलग भी हो 
'सकती हैं, किन्तु वे ब्राह्मणियाँ, बिजली की तरह-कठोर नहीं थीं। बिजली तो, अधिक तरह श्रावण-मास 


में ही रहती है, वे तो, श्रीकृष्ण के विरह के कारण, भोग-विलास से रहित थीं। बिजली तो, विस्तृत अच्छे 


_ पंरिमांण के सहित आकाश में ही रहती है, वे तो, निरन्तर दूसरों के सम्मान करनारूप धन के सहित ही 
थीं; अर्थात्‌ बिजली तो, किसी का भी सम्मान नहीं करती, वे तो, सभी का सम्मान करनेवाली थीं । एवं 
बे ब्राह्मणियाँ, बिना सरोवर की कमलिनियों के समान थीं, तथापि अलीकिनी' (मिथ्यांवादिती) नहीं 
थीं। एवं वे, बिना बगीचा की, चलने फिरनेवाली कनकलताओं के समान प्रतीत हो रही थीं, तथापि 


श्रीकृष्ण के विरह के कारण, उनको तनिक भी आराम नहीं थां। इंतनेपर भी वे, विरामैशुन्य कान्ति से 


युक्त थीं। एवं वे, बिना रांत्रिवाली एवं उत्तेजित की हुई चन्द्रमा की चन्द्रिकांओं के समा दिखाई दे रही 


थीं। इस प्रकार उनके स्वरूप का वर्णन करके, उनके पतिद्नताधर्म का वर्णन करते हैं--अरुन्धती आदि 


: प्रतिब्रेताओं के यश को भी, अधिकतापूर्वक रोकती हुई, मूर्तिमंती अग्नि-की-ज्वालाओं की तरह प्रतीत हो 
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ध्यापारवतीः, पारवतीरिव लौकिकचमत्कारस्य, रस्यतमवत्सलतालता इब मुर्तिमतोमत्तोहित- 
भगवद्रती:, क्षमाः क्षम्रातलमाश्रिता इब, गुणमणशोभा गणशो भातोरिव, पवित्रा: 
पविन्नाइबसथ-सम्पत्ति-तिरंस्कारिणीरमूरमुर्ता याज्ञिक-पत्नीरवलोकयामासुः ॥१ ९ 


ह . यज्ञपत्नीघु सलोनां निवेदनस | 

,.... अवलोक्य “नमो वो द्विजवृषभ-दाराणामुदाराणामुदित-मुदित- करुणेभ्यो5रुणेभ्यो- 
$ड्पप्रकमलेभ्य,. _ निबोधत नो बोधतनोः श्रोकृष्णस्य॑ सहचराणां निवेदिदस्‌ 
इत्युपक्रम-समकालमेव क्ृष्णनाम्नाइनाम्नातेनापि तेनापि प्रत्येक॑ कर्णाभ्यमितेन निखिल- 
व्यापारतो5पा रतोद्यमा: केनाप्यनुपमोहनमोहनमस्सत्रेणेब : प्रकष्टाकृष्टा हरिण्यो हरिण्यो वा 
युगपदेव ता देवता इव प्रेमरसोपनिषदामवनिसदासवदातमनसः क्षितिसुररमण्यः ससम्ध्र्म 
रही थीं। अनेक उत्सवों के द्वारा सारभरे तेज से, वे, स्नेहप्रुक्त होकर भी, बिना तेल के दीपकों की तरह 
प्रज्वलित होनेवाली दिव्य औषधियों की तरह प्रकाशित हो रही थीं। एवं. उनकी' रूप-सम्पत्ति, मनोहर 
अन्न वितरण की सभा में.स्थित जनों के सम्मान की तो मानो जननी थी। अर्थात्‌ वे, अन्नदान करने की 
सभा में, आनेवाले जनमात्र का सत्कार करती थीं। अतएव, .तत्कालोचित व्यापार में संलग्न थीं। अतः, 
मानो लोकिक चमत्कार के तो पार ही पहुँच गई थीं। एवं मूरतिमती अतिशय रंसमयी वत्सलतारूप . 
लताओं के समान प्रतीत हो रही थीं। एवं भगवत्सम्बन्धी प्रीति तो, वे, अपनी बुद्धि के द्वारा ही करती 
रहती थीं। एवं भूतलपर उतरी हुई मूर्तिमती, मानो अनेक क्षमाओं के समान थीं; अतएव, मानो गुणगणों 
की मूर्तिमती शोभाएं ही, प्रत्येकगण के साथ शोभायमान हो रही थीं। स्त्री होनेपर भी, परमपविंत्र थीं। 

तथा (पविना वज्ञण त्रायते इति पबिन्न इन्द्रस्तस्याब्बसथसम्पत्तेंरपि तिरस्कारिणी:। तथा' अमूर्ता 
. अकठिनाः:, “मूर्ति: काठिन्यकाययो:” इत्यमरः ) इन्द्र के भवन की सम्पत्ति को भी तिरस्कृत करनेवाली 
थीं, कठोर चित्तवाले याज्ञिकों की स्त्री होकर भी 'कठिन” (कठोर) नहीं थीं ॥१६॥ 


_यज्ञ-पत्नियों के प्रति सखाओं का निवेदन 


:: उन ब्राह्मणियों के दर्शन करके, वे वालबाल--“अरी ब्राह्मणियो ! आप सब तो, श्रेष्ठब्नाह्मणों 
की पत्नी हो, परमउदार हो । अतः, तुम्हारे उन चरणकमलों के लिये हमारा नमस्कार है कि, जो प्रकट 
हुई प्रसन्नता एवं दयालुता से युक्त हैं। हम सब, ज्ञानघनमूर्ति श्रीकृष्ण के सखा हैं। हमारे निवेदन को 
कृपया समझ लीजिये।” इस प्रकार उन ग्वालबालों के वचन के प्रारम्भ के समय ही, (अनास्नातेनापिं 
अनभ्यस्तेनापि सक्ुदेवोच्चारितेनेत्य्थं:। तथापि कर्णस्थ अभि अभ्यन्तरे अभिमुखे अमितेन अपरिमितेन 
सता) केवल एकंबार उच्चारण किये गये, एवं प्रत्येक ब्राह्मणी के कान के भीतर अभिमुख होते ही, 
अपरिमित होनेवाले श्रीकृष्ण के नाम से ही, वे ब्राह्मणियाँ, समस्त व्यापारों के उद्यम से विरत होकर, एवं 
किसी अनुपम 'ऊहन” (विस्मयमूलक तक्क-वितकं) से युक्त, मानो अनिर्वचनीय मोहनमन्त्र के द्वारा, 
विशेषतापू्वंक एकसाथ ही, आदक्ृष्ट हुई हरिणियों की तरह, एवं 'हरिणी, भर्थात्‌ सुवर्ण की प्रतिमाओं 
की तरह (“हरिणी स्थान्मूगी हेमप्रतिमा हरिता च सा” इत्यमर:) अचल-सी- होकर, एवं सत्यलोक से 
अवतार लेकर, भूमि में विचरण करनेवाली प्रेमरसमयी उपनिषदों की, मानो अधिष्ठात्री देवियों की तरह, 

५६. . ह 
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फिनरन्कनक नरक कफ कक के फेक के के के डक कफ य या य ये सफर कफ ये के ऊ र यफ फ फ फ फ कफ कफ रे के उस कर उप 

भ्रमदीक्षणं क्षणं तेषामभिषुखानि मुखानि कृत्वा यद्यवतस्थिरे स्थिरेण मनसा, तदा तेडपि 

समाश्रासाश्रासाद्यममानाभ्यागमगसकवदनश्षियो वाक्यशेषं समापयितुमारेभिरे ॥२०॥ 


भो भो भुदेव्य: ! तत्रभवतीषु भवतीषु श्रीत्रजराजकुमारः कुमारः कुमारयन्नद्य 
प्रातरकृतभोजनतया ज़नतया सह क्षुधितो5$घितोत्तमयाच्ञामोदनार्थो मोदनार्थी चाइस्मा्क 
सहचराणाम्‌ । स किल प्रमोदवर्षो वर्षोपयसा देवेनबलदेवेन बलदेवेन बलमानो निकट एवं 


विराजमानो वतंते ॥२१॥ 


स तावदतिविश्वुतः श्रुतश्न भवतीभिरपि परम्परया परया वातंयाइवातेया, यः किल 
बाल एंव पृतनामापृतनामानमकार्षोतृ, तृणावतंमपि तृणावतंमपि शवकं बक॑ महाव्यालं 
व्यालड्धितजीवर्तन निविषं॑ विष॑ च कालिन्धया:। कि बहुना पललवेन ? लंबेन यस्य 
गरुणगणामृतजलधिशीकराणां चराचरान्तरे सुरा5सुरादि-वन्द्या अपि न तुलामहेंन्ति ॥/२२॥ 


. विशुद्ध मनवाली प्रतीत होकर, हड़बड़ाहटपूर्वक कार्यान्‍्तर में घृमनेवाले अपने नेत्रों के भावपूर्वक, अपने- 
अपने मुखों को, उन ग्वालबालों की ओर करके, स्थिर मन से जब उपस्थित हो गई', तब उन ग्वालबालों 
ने भी, भली प्रकार आश्वासन के द्वारा, शीघ्र ही प्राप्त होनेवाले, उनके सम्मुंख जाने की सामथ्यें की 
द्योतक' (प्रकाशक) मुख की शोभाओं से युक्त होकर, प्रारम्भ किये हुए अपने वाक्य के अंवंशिष्ट अंश को 
समाप्त करना आरम्भ कर दिया ॥२०॥ ह 


..._ “अरी ब्राह्मणियों ! आप सब तो परमपूजनीय हो, तथापि आप सबके निकट, श्रीव्रजराजकुमार 
(कौ प्रुथिव्यां मारः कन्दर्पतुल्यः। कुमारयनु क्रोडनू 'कुमारक्रोडायाम्‌ धातुः) “जो कि भूतलपर 
मूरतिमान्‌ कामदेव के समान हैं” क्रीडा करते-करते, आज प्रातःकाल भोजन न करने के कारण, अपनी 
मित्र-मण्डलीरूप जनता के सहित, भूख से युक्त होकर, भात माँगने के प्रयोजन से युक्त होकर, तथा हम 
सब सखाओं को प्रसन्न करने के प्रयोजन से युक्त होकर, एक उत्तम याचना धारण की है। एवं महान्‌ 
आनन्द की वर्षा करनेवाले, वे श्रीव्रजराजकुमार, (वर्षीयरसा ज्येष्ठेन, देवेनों देवेन्द्र: तत्तुत्थेत, बलेन 
दीव्यतीति तथा तेन बलदेवेन) देवेन्द्र के समान एवं बल के द्वारा क्रीडा करनेवाले, या बल के द्वारा 
प्रशंसनीय, बड़ेभया श्रीबलदेवजी के साथ प्रसन्न होकर, विचरण करते हुए, यहाँ से निकट में ही 
विराजमान हैं ॥२१॥ ह | 


“वे श्रीकृष्ण तो अतिशय प्रसिद्ध हैं। आप सब ने भी, महत्ता से पूर्ण जनश्रुतिपरंक विशिष्ट . 
परम्पंरा से उनको सुन ही लिया होगा। क्‍योंकि जिन्होंने, छः दिन के बालक होकर भी, -वह राक्षसी- 
पूतना भी, भली प्रकार पवित्र नामवाली बना दी। एवं 'तृणावतं-नामक असुर को भी, तृषणों के द्वारा 
आवतेंन करने योग्य मुर्दा बना दिया । एवं बकासुर भी निन्दनीय मुर्दा बना दिया | एवं अघासुर को भी 
मार दिया । और यमुना के विष” (जल) को भी निविष बना दिया (“बिषं तु गरले तोये” इति विश्वः) 
और देखो, अधिक 'पल्‍लव” (विस्तार) करने से क्‍या ? क्योंकि, जिन श्रीकृष्ण के गुणगणामृतरूप समुद्र की 

. बिन्दुओं के 'लव', अर्थात्‌ लेशमांत्र के साथ, इस चराचर जगत्‌ में, देव-देत्यादि वन्दनीय ब्रह्मंदिं देव भी 
तुलना के योग्य नहीं हो सकते हैं” (“पल्लवो$स्त्री किसलये बिठपे विस्तरे वने” इति मेदिनी) ॥२२॥। 
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जा 
._-सखाीनां निवेदन श्रुत्वा यक्षपत्नीनामपरुर्वाध्वस्था 
इति तेषाघुदितमुदितसुधासुधारायमाणमान यन्‍्तोनां श्रवणसोसनि सीमन्तिनीनामासां 
मनोरथपथपरतरमभिलषणीयतसं तमझसा स्वयमुपनतसिव सहानिधिमहानिधिषणाधिरूढ- 
. भावमहानि भावमहानि बहुलानि यदर्थ' गमितानि, तमासबप्नलमबगच्छन्तीनां सपदि द्रुतमिव 
चेतसा, स्नातमिवांक्षियुगलेन, कण्टकितमिव तनूलताभिलुप्तेव करणवृत्तिः, परिवर्तितानीव 
जननानि, उद्धतितानीव सौभाग्यानि, अन्यानीव शरीराणि, उत्कण्ठामयः समयो यथाश्रुत- 
श्रीकृषणरूपमयो नयनव्यापार: । एवं यदि पुनस्तासामवस्थावस्थानं क्षणमुल्ललास, तदामी 
ब्रजकुमारा: सचमत्कारमसितरेतरमालोकयन्तः समाशशद्]िरे । यथा-- 
. . आकर्य नः सरभसोत्कलिकाप्रमोदं, याच्ञागिरं युगपदेव तदेव देव्यः । 
नेवाइपलपन्ति न चलन्ति न लोकयन्ति, हा हन्त हा ग्रहगुहीतद्शां किमोयु: ॥२२॥ 


किश्व, पारुष्यादबहेलया चू गणित नाउस्माकमभ्यथन 
नोक्त किश्वन नेब दत्तमपि यद्‌ विप्रेन तत्‌ कौतुकस 4 


 सखाओं का निवेदन सुनकर यज्ञ-पत्नियों की अपूुर्व अबस्था 


५. इस प्रकार उन ग्वालबालों के वाक्य को, अपने कानों की सीमा में लाती हुई, उन ब्राह्मणियों 
का चित्त, तत्काल मानो द्रवीभूत-सा हो गया । यह तो हुई वाक्य की योजना । अब, क्रमश: व्याख्या करते 
हैं। उस समय वे ब्राह्मणियाँ, प्रगट हुई सुधा' (अमृत) की सुन्दर धारा के समान, उन श्रीकृष्णरूप 
महानिधि को अनायास स्वतः प्राप्त हुए-से जान रही थीं। क्योंकि श्रीकृष्ण तो, उनके मनोरथरूप मार्ग से 
भी बहुत दूर थे; अतिशय अभिलषणीय थे; एवं श्रीकृष्ण का भाव, उनकी बुद्धिपर हानि से रहित चढ़ा 
हुआ था; तथा जिनकी प्राप्ति के लिये, उन्होंने, भाव” (भावना-स्मरण)रूप 'मह' (उत्सव) से युक्त बहुत- 
से दिन ब्रिता दिये थे; उन्हीं श्रीकृष्ण को निकट में आये हुए जानती हुई, उन ब्राह्मणियों का चित्त तो 
मानो तत्काल द्रवीभूत हो गया; उनके दोनों नेत्रों ने, मानो स्नान ही कर लिया; शरीररूप लता, मानो. 
रोमाखित-सी हो गई; इन्द्रियों की वृत्ति भी, मानो विलुप्त हो गई; मानो उनके जन्मों का हीं परिवर्तन हो 
गया; मानो उनके सौभाग्यों का उबटन ही हो गया; मानो उनके शरीर भी दूसरे ही हो गये; उनका 
समग्र भी उत्कण्ठामय हो गया; तथा उनके नेत्रों का व्यापार भी, जिस प्रकार सुना था, श्रीकृष्ण के उसी 
प्रकार के रूपमय हो गया । इस प्रकार उन ब्राह्मणियों की अवस्था की स्थिति, क्षणभर के लिये, जब 
उल्लसित हो उठी, तब वे ब्रजवासी ग्वालबाल, चमत्कारपूर्वक परस्पर में देखते हुए, भली प्रकार शड्ा 
करने लग गये, यथा--“अरे भेयाओ ! देखो, इन ब्राह्मणियों ने हर्ष, उत्कण्ठा, एवं महान्‌ आनन्दपूर्वक, 
हमारी .याचनामयी वाणी जब से सुनी है, तभी से ये सब, एकसाथ ही बेहोश-सी होकर, न तो आपस में 
बातचीत करती हैं, न चलती हैं, न देखती ही हैं। हाय ! हाय ! ये सब 'ग्रहग्रहीत' (भूत-प्रेत आदि से 
ग्रस्त) व्यक्तिकी-सी दशा को प्राप्त हो गई हैं क्या ? ॥२३॥ 


... “किच ब्राह्मणों ने कठोरता के कारण, एवं अवहेलना के कारण, हमारी प्रार्थना की कोई 
ग्रिनती नहीं की, एवं प्रत्युत्तररूप में कुछ कहा भी नहीं, तथा कुछ दिया भी नहीं। यह कोई आश्चर्य की 
बात नहीं है। महान्‌ आश्चर्य तो वह है कि, हमारी याचना को अभिलाषा एवं आदरपूर्वक सुनकर, तथा 
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श्रुत्वा सस्पृहमादरेण सुहशो दातुं क्षमा नाउभवन्‌ । 
_दुर्वारोत्कलिकाकुलोकृतहृदस्तन्नाम चित्र महत्‌ ॥२४॥ | 
अथवा-- यद््‌ हेतुतां ब्रजति यन्र मनोविकारे, नाइसौ तंदन्तरयित्‌ क्षमते विकार: । 
आलम्बनादिजनितो हि रसप्रकर्षो, नालम्बनाद्यननुभूतिमुरीकरोति ॥२५॥ 
नाना-भोजन सामग्रीगू हीत्वा यज्ञपत्नीनामागमनस्‌ | 
इति कृतससहे समृहे कृष्णाइनुगतानां गतानां चापि ताहशीं दर्शा तासां व्यापारान्तरा- 
इन्तरायशून्ये स्वानुकूलकूलनाभावेन भावेन सरसे मनसि सान्द्रानन्दनन्दकसंस्कारसंस्का र- 
वशादनुत्तरेणेव शावनुत्तरेणेवरुत्कष्ठाभरेण क्रृष्णामोदनमोदनमपि व्यज्ञनानि व्यज्ञनानि 
निजा5नुरागसम्पदां समवधातुमेव भव्यापारों व्यापारों यदा समजनिछ,, तदा विशालां 
पाकशालां पाककारिणीमिरभित: परिशोसितां प्रविश्य यथासमी हितं, मिष्टमसिष्टतममस पिष्ट- 


तत्काल अनिवार्य उत्कण्ठा से व्याकुल किये हुए हृदय से युक्त होकर, अच्छे नेत्रोंवाली ये ब्राह्मणियाँ, अन्न 
देने को समर्थ नहीं हो पाई । इसलिये भावार्थ यह है कि, हमारी तो अन्न की प्राप्ति की हानि, दोनों ओर 
से ही हो गई अर्थात्‌ ब्राह्मणों ने तो कठोरता एवं अनादर के वशीभूत होकर कुछ नहीं दिया, एवं ये 
ब्राह्मणियाँ, प्रेम के सात्तिवक भावों के वशीभूत होकर नहीं दे पा रही हैं ।।२४॥ : 
“अथवा “र्थान्तरन्यास“-अलक्कार से व्यज्ञित हुए अनुमान के द्वारा, अपनी प्राप्ति की आशा को 
सिद्ध करते हैं कि, देखो, भैयाओ ! जो वस्तु, जिस मनोविकार में हेतु! (कारण) के भाव को प्राप्त हो 
जाती है, वंह मनोविकार, उस वस्तु को अन्तहित करने को, अर्थात्‌ छिपाने को समर्थ नहीं होता है। 
क्योंकि, साहित्यशास्त्र का यह सिद्धान्त है कि, 'आलम्बन' (जिसके अवलम्बन से रस की उत्पत्ति होती है, 
वह नायक या नायिका आदि)-विभाव आदि से उत्पन्न हुआ जो रस का उत्कर्ष है, वह, आलम्बन आदि 
के अनुभव के अभाव को अज्जीकार नहीं करता है। तात्पये--इन ब्राह्मणियों के तो, श्रीकृष्ण ही 
आलम्बन-विभाव हैं । उन्हीं के आश्रय से, इनके हृदय में, रस के उत्कर्ष का, अर्थात्‌ आनन्दमयी जड़ता 
का प्रांदुर्भाव हुआ है; अतः, वह रस का उत्कर्ष, श्रीकृष्ण के अनुभव को नहीं भुलायेगा, अर्थात्‌- श्रीकृष्ण 
के प्रतिकूल आचरण नहीं करेगा । अतः, हमारा काम बन जायगा, अर्थात्‌ भोजन मिल हीं 
जायगा” ॥२५॥ ह शा के 
ह अनेक प्रकार की भोजन-सामग्रियों को लेकर, यज्ञ-पत्नियों का आगमन 


श्रीकृष्ण के अनुगत ग्वालबालों का समूह, जब इस प्रकार अच्छी तरह तकं-वितर्क कर रहा था, 
एवं आनन्दमयी जड़ता से युक्त, उस प्रकार की दशा को प्राप्त होनेवाली उन ब्राह्मणियों का, भलीः प्रकार 
ओदन' (भात), एवं “व्यज्लन! (साग-दाल आदि) के सँभालने का व्यापार भी जब प्रारम्भ हो गया, तत्र 
वे ब्राह्मणियाँ, पाकशाला' (रसोईघर) में प्रविष्ट होकर, भोजन-सामग्री के समूह को, सोना-चाँदी के घुले 
हुए पात्रों में धरकर, रोकनेवाले जनों का अनांदर करके, पाकशाला से बाहर निकलकर, अपने नेत्रप्रान्त 
से ही आपस में चलने का उपदेश देकर, अपमे-अपने मुखकमल को श्रीकृष्ण के अनुचरों की ओर जब 
. करने लग गई, तत्र श्रीकृष्ण के अनुचर भी,मां्ग की सूचना देने के कारण, आगे-आगे चलतें हुए प्रसन्न हो. 
. गये (यह, इस लम्बे गद्य का अन्वय है) | उस समय उन ब्राह्मणियों का मन, श्रीकृष्ण की ओर. से भिन्न, 
दूसरे व्यांपाररूप विघ्न से रहित था, एवं अपने अनुकूल विषयालम्बनरूप श्रीकृष्ण की 'कूलना' (आवरण) 
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पिष्टकमपृपपुपशष्कुलिकुलकलाक लितलालित्यं, सोरभ्यसोरस्योपायसपायसपायसविका रस, 
चतुःप्रका रमप्यनन्तप्रभेदं, षड्रसमपि नवनवरसम्‌, गोवर्धनमिव भगवदुपयो गिगन्धवहानन्द- 
कन्दरामठय, अलड्ूरग्रन्थनिर्णयमिवाइभिधालक्षणोत्तरव्यज्ञनानेकविध-सौष्ठथम, स्व-स्व- 
मनोर॒थमिव सूपचितं, दिव्यास्रमिव बहुशोभाजीराजितं, स्वस्वानुरागपरिमलमिव सुरभित- 
नानाशाक, गद्भाप्रवाहमिव बिलसत्‌-काशीतलभावस्‌, कलधौतधौतभाजनेषु स्फटिकृपुटिका- 
इ$टिकान्तिकन्दलोकन्दलोलेषु सकलमदनोयमदनीयसामग्रोसमुदययं समुदयन्त्रितमानसतया निधाय 


के अभाव से युक्त भाव” (प्रेम) से सरस हो रहा था (कूल आवरणे धातुः:) | अतएव, उस प्रकार के भाव- 
भरे सरस मन में, गाढ़े आनन्द को बढ़ानेवाले, संस्कार की उद्बोधकरूप शुद्धि के कारण, कोई भी उत्तर 
न देकर, (शावनुत्तरेण विच्छेद-दुःखोपशमकतमेन एवमुस्कण्ठाभरेण ईहशोत्कण्ठातिशयेन | “शदूल झातने' 
नुद प्रेरण! घञन्त-क्विबन्ती । भव्यापार: भव्यं मड्ल तेन अपारः) विरहरूप दुःख को अतिशय दूर 
. करनेवाले, इस प्रकार के उत्कण्ठा के भार से, श्रीकृष्ण को प्रसन्न करनेवाले, भात को तथा अपनी-अपनी 
अनु रागरूप सम्पत्ति के प्रकाशक, साग-दाल आदि अनेक प्रकार के व्यक्जनों को संभालने के लिये, श्रीकृष्ण 
से मिलनरूप मज्भल के कारण, अपार व्यापार जब भली प्रकार प्रगट हो गया, तब वे ब्राह्मणियाँ, जिस 
पाकशाला में प्रविष्ट हुई थीं, वह बहुत 'विशार्ल' (लम्बी-चौड़ी) थी, एवं भोजन बनानेवाली अनेक. ल्नियों 
से चारों ओर से सुशोभित थी। भोजन करने की सामग्री का जो समूह था, वह, सभी की अभिलाषा के 
अनुसार था, मीठा था, अत्यन्त प्रिय था, 'अपिष्टपिष्टक' (अखण्डित, अर्थात्‌ बिना टूटे हुए पूआ, पूरी, 
_कचौरीं रोटी आदि) से युक्त था, (अपूपाश्र पूः पाविश्यं तां पान्तीति ताः शब्कुल्यश्व तयोः कुलस्य समू हस्य 
कलया शिल्पविन्यासेन कलितं लालित्यं यत्र तम्‌) मालपुआ एवं पवित्रता की रक्षा करनवाली पूरियाँ, 
इन दोनों वस्तुओं के समूह की कारीगरी के विन्यास से सुन्दरता से युक्त था। एवं सुगनन्‍्धी तथा सुरसता, 
इन दोनों के उपाय से युक्त 'पायस' (खीर) के सहित पायस के विकार, अर्थात्‌ दुग्ध के विकार, दही आदि 
से युक्त था। एवं भोजन करने योग्य वह सामग्री का समूह, चर्व्यं, चोष्य, लेह्य, पेय--इन भेदों से, चार 
अ्रकार का होकर भी, अनन्त भेद-विभेदों से युक्त था । षड्रस से युक्त होकर भी, नये-नये. 'रसों' (स्वादों) 
से युक्त था। एवं गोवर्धनपर्वत, जिस प्रकार भगवत्सेवोपयोगी 'गन्धवह' (वायु) के द्वारा, आनन्दप्रद , 
कन्दरा” (गुफां)रूप “मठों' (निवासस्थानों) से युक्त है, उसी प्रकार खाद्यसामग्री का वह समूह भी, 
भगवत्सेवोपयोगी सुगन्ध को प्रवाहित करनेवाले, अतएव आनन्दकन्द' (आनन्द का मूल) जो “रामठ' 
. (हींग) है, उससे युक्त था (“बाल्हीक॑ हिंगु रामठम' _इत्यमरः) | एवं अलंड्भार-पग्रन्थ (काव्यप्रकाश, 
साहित्यदर्पंण, रसगज्भाधर, चन्द्रालोक, एवं अलड्डुगरकौस्तुभ आदि) का निर्णय, जिस प्रकारं अभिधा- 
शक्ति, लक्षणाशक्ति, एवं श्रेष्ठ व्यज्ञनाशक्ति की अनेक प्रकार की सुन्दरता से युक्त होता है, उसी प्रकार 
खाद्यसामग्री का वह समूह भी, अभिधा' (नाम), लक्षण' (चिहक्न)--इन दोनों के द्वारा, 'उत्तर' (प्रधान- 
प्रधान), व्यश्ञन/ (साग-दाल आदि) की अनेक प्रकार की उत्तमता से युक्त था। एवं अपना-अपना 
मंनोरथ, जिस प्रकार 'सूपचित' (भली प्रकार बढ़ा-चढ़ा) रहता है, उसी प्रकार खाद्यसामग्री का संमृह भी, 
(सूपंश्चितं व्याप्त) अनेक प्रकार की दाल से बढ़ा-चढ़ा था । एवं नारायणास्त्र' आदिक दिव्य अस्त्र, जिस 
प्रकार (बहु शोभं च आजो युद्ध ईर॑ं प्रेयंम्रांणं च अजितं च तत्‌ । पक्षे--बहुशो बहुत्र भाजोभिः 
. पक्‍्वज्ञाकादिसामग्रोभि: दीप्तम) बहुत शोभा से युक्त, एवं युद्ध में प्रेरित होकर भी, पराजित नहीं होता है, 
उसी प्रकार खाद्यसामग्री का समूह भी, बहुत जगह अनेक प्रकार से पके हुए सांग-भाजी आदि सामग्रियों 
से प्रदीप्त था। .एवं अपना-अपना अनुरागरूप उत्तम गन्ध, जिस प्रकार सुगन्धित हुई अनेक प्रकार की 


४७० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ त्रयोदशः स्तव॒क: २६-२८ 
७3००७2७७७200000 20000 3:00 0063७ /000०00/: उट अल: के का उ कीफे जन जज मरी 
सितसुक््मसिच॒या5 शलेना5चशलेना रचिताच्छा दनस्‌, पश्यत्सु परितोष्ध्वराध्वरागक्ृतसभाजनेषु 
सभाजनेषु स्वस्वकरकमलाहित-तत्तदृभाजना जनाननाहत्य बहिर्भवन्त्यो विटपोदीर्णाभीष्रफला 
जड्भमाः कल्पवल्लय इबव धरणिसुरेद्धवामनयना नयनाश्वलचलनचलनोपदेशं यदि कृष्णा- 
४नुचराभिमुखमुखकसला बभूवुः, तदा तेडपि पुरतः पुरतश्रलन्तों वत्मंपिशुनतया$5शु नतया 
चेतोवृत्या च इत इत इति कलविकलविकस्व॒रमनोरमध्वानमध्वानमभिदक्शयन्तो 
मुमुदिरे ॥२६॥ 0 ॥ ' 
अथ  करकमलगृहीतान्नस्थालीका55सथालीकारितसाहाय्यसौभाग्या सौभाग्याति- 
रेकारेका द्विजवनिताराजी राजीविनीततिरिव विलक्षणलक्षणविशालेकपत्रा धरणिविहारिणी 
हारिणी बभुव ॥२७॥ | है का 
किवा, करतलगृहीतपुरट-पुटकिनी-विशालतरेकपत्रपुटा करिणीघटेव . राजमाना' 


आश्ाओं से युक्त होता है, उसी प्रकार खाद्यसामग्री का वह समृह भी, सुगन्धित अनेक प्रकार के 'शाकों: 
(सागों) से युक्त था । ऐवं गद्भाजी का प्रवाह, जिस प्रकार (बिलसनु काश्यास्तले भावः सत्ता यस्य तम्‌ 
पक्षे--बिलसत्क सुख यतः स चासौ अशीतलभावश्चेति तम) काशी के तलभांग में शोभायमान सत्ता से युक्त 
है, उसी प्रकार खाद्यसामग्री का समूह भी, शोभ[यमान सुख को देनेवाला तथा गरमागरम था, और सभी. 
को हित करने योग्य था । सुवर्णमय जिम पात्रों में भोजन रखा था, वें पात्र भी, अपने ऊपर ढकने के 
लिये रखी हुई, स्फटिकमणि की थाणियों मैं प्रतिबिम्बरूप से शमनशील कौन्तियों के जो अंकुर थे, उनकी 
लीला, दशेकजनों के लिये सुखदायक थी, अर्थात्‌ वे पात्र, उस प्रकार की अपूव शोभा से युक्त थे। उन 
पात्रों में खाद्यसामग्री का वह समूह भी, उन ब्राद्मणियोंने, 'समुत्‌', अर्थात्‌ सान+द, एवं मन की स्वतन्त्रता- 
पूर्वक रखा था, तथा ऊपर से परमशीभाय॑मान अतिशय पतले सफेंदवस्त्र के खण्ड से ढक रखा था। उस 
समय, यज्ञमाग्ग में ही प्रेममय प्म्मान करमेवाले सभासदु जन, उन ब्राह्मणियों को चारों ओर से देख रहे 
थे-। ऐसी स्थिति में, वे याज्ञिक-ब्राह्मणपत्मियाँ, भोजन की सामग्रीवाले उन-उन पात्रों को,. अपने-अपने 
करकमलपर धरकर, रीकनेवाले जनीं का अनादर करके, यैज्ञस्थल से बाहर होकर, शाखाओं में व्याप्त 
अभीष्ट फलवाली “जज्भम' (चलनेवाली) कल्पलताओं की. तरह प्रतीत होकर, एवं अपने नेत्रप्रान्त के 
चलने से, मानों श्रीकृष्ण के निकट चैलने कै उपदैशपूर्वक, श्रीकृष्ण के अनुचरों के अभिमुख मुखकमलवाली 
जब हो गई, तब श्रीकृष्ण के बै अनुश्व र भी, मार्ग के 'सूचक' (बतानिवाले) के भाव से, आगे-आगे चलते 
हुए, एवं विनम्र चित्तवृत्ति के द्वारा, (कलः अस्फुंटस्तेन विकल: स्पष्ट इत्यर्थ: स चासौ विकस्व॒रः प्रफुल्लो 
सनोरमो मधुरो ध्वानों यत्र तंद्‌ यथा स्यीत्तथा; इत इत इति अध्वान मार्ग अग्रे चलन्तो$पि मध्ये मध्ये 
तासामभिमुखीभुय अभिनयेन दर्दायन्तः सुम्ुदिरे) स्पष्ट एवं प्रफुछित सुमधुर ध्वनिपूर्वक, इधर ओइये, इधर 
आइये, इस प्रकार कहकर, मार्ग की दिश्वाते हुए, अर्थात्‌ आगे-आगे चलते हुए भी, बीचं-बीच में, उन 
ब्राह्मणियों की ओर मुख मोड़कर; अपने हवीथ के, इशारे से, अभिनय-सा दिखाते हुए प्रसन्न हो गये ॥२६।॥।, 
... - उसके बाद, अपने-अपने करकंमलों मैं, अन्न की थालियों को ग्रहण करनेवाली, एवं आस्था 
(श्रीकृष्ण की अपेक्षा)रूप 'आली” (सखी) के द्वारा कराई गई. सहायतारूप सौभाग्यवाली, .एवं अतिशय 
.» भाग्यशाली, तथा 'अरेका' (निःशद्धा) “रेक शद्भूवयास” वह ब्राह्मणियों की पंक्ति, विलक्षण लक्षणोंवाले 
एक ही पत्रवाली एवं भूतलपर विहार करनेवाली, कमलिनियों की पंक्ति की तरह मनोहर हो गई ॥२७॥ 

: अथवा अपने करतल में, अर्थात्‌ अपनी .सूंड़ के अग्रभाग में, सुवर्णमयी कमलिनी के अत्यन्त 
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की की की बी की की की की की की बज की को की कस से  य कक 
हृदयान्तरतरलायमान प्रणयभर-भारेण स्तनजघनभारेण पृणभाजनभारेण च दरनमंदड्भतया 
न मद गतया च हृदयवृत्त्या लघु लघु चलन्‍्ती पुरः पुरः परिलोक्यम्तानसिव हृदयाधिनाओें 
दयाधिनाथं च तमेव जानती न तीब्रतरं गमनखेदं च विदाश्वकार ॥२८॥ 


है किश्व, स्तम्भश्वोत्कलिका च पड्टूजहशां प्रस्थानलीलाक़मे 
सान्थय च यदि त्वरां च युगपंतु सेंस्पर्धया चक्रतुः । 
निधूृतप्रतिभेव. हन्त लपति स्मा$न्ते तदा मेखला- 
निक्‍्वाणो न लघुबंभूव न गुरुम॑झीरयुग्मस्य च ॥२६॥ 
यज्ञपत्नी भिः भ्रीकृष्णस्य लोकोत्तरं दर्शनम्‌ 


एवं गच्छन्त्यः कतिचित्‌ पदानि चित्पदानि वृन्दावनतरुलतानिकुरम्बाणि गोवृन्दानि 
चाग्रे विलोक्यात्रेव निखिलगुणाभोगवर्ता भगवता भवितव्यमिति मनसि बविदधत्यो दधत्यों 
मतिमतिप्रमदमद-ललितानुरागदलितां दलिताइञ्जननघनधाराधरकुबलयवलयतिरस्कारिमहो 
महोज्ज्वलमतिनेदीयो विलोकयाम्रासुः ॥३०॥ 


विद्वाल एक पत्रपुट को ग्रहण करनेवाली, हथिनियों की घटा की तरह सुशोभित होकर, मन के मध्य में 
एवं वक्ष:स्थल के मध्य में, हार के मध्य में रहनेवाले रत्न की तरह, विराजमान स्नेह की अधिकता के 
भार सें, स्तन एवं 'जघन' (जद्धा) के भार से, तथा अनेक प्रकार के भोजन से पूर्ण पात्रों के भार से, कुछ 
अद्भ, विनम्र हो जाने से, इतनेपर भी गर्व को न प्राप्त होनेवाली, मन की वृत्ति के कारण, धीरे-धीरे 
चलती हुई, वह ब्राह्मणीश्रेणी, 'हृदयाधिनाथ”/ (दयया आधेसेनः पीडाया नाथमुपतापकं नाशक्म्ििति 
यावत्‌ “नाथ नाधृ याच्मोपतापेश्रर्या शी:घु ) एवं अपनी दया के द्वारा मानसिक पीडा का विनाश करनेवाले, 
उन श्रीकृष्ण को ही, मानो आगे-आगे दृष्टिगोचर होते हुए-से जानती हुई, अत्यन्त तीत्र चलने के खेद को 
भी नहीं जान पाई ॥२८॥ ह 


किच कमलनयनी उन ब्राह्मणियों के प्रस्थान की लीला के आरम्भ में, हर्ष से उत्पन्न हुआ 
स्तम्भ, एवं प्रियतम के दर्शन की इच्छा से उत्पन्न हुई उत्कण्ठा, इन दोनों ने संस्पर्धा के कारण, जब 
एकसाथ, 'मान्थयें' (धीरे चलना), एवं त्वरा' (शीघ्र चलना) उत्पन्न कर दिया, तब 'मेखला' (करधनी) 
अन्त में, मानो प्रतिभा से रहित-सी होकर, धीरे-धीरे बोलने लग गई। एवं दोनों नूपुरों का शब्द, न तो 
लघु! (हलका) ही हुआ, न गुरु (भारी) ही हुआ। तात्पर्य--उस समय मान्धर्य के द्वारा, त्वरा बाधित 
हो जानेपर, एवं त्वरा के द्वारा मान्थर्य बाधित हो जानेपर, कभी मान्‍्थर्य के अंश की प्रबलता 
से करधनी धीरे-धीरे बजती है, एवं कभी त्वरा के अंश की प्रधानता हो जानेपर, दोनों नूपुरों का शब्द, 
हलका नहीं हुआ; किन्तु, मान्थर्य की सत्ता के कारण भारी भी नहीं हो सका ॥२६॥। 


यज्ञ-पत्नियों के द्वारा श्रीकृष्ण का लोकोत्तर दर्शन 


इस प्रकार कुछ पेरोंतक चंलती हुई, वे ब्राह्मंणियाँ, वृन्दावन की चिन्मय वस्तुस्वरूप वृक्ष एवं 
लता आदि के समूह को, तथा गोवृन्द को आंगे की ओर देखकर, “समस्त गुण-परिपूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
यहीं होने चाहियें” इस प्रकार मन में धारण करती हुईं, एवं अत्यन्त हुए तथा आनन्दमयी मत्तवा, इन 
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 तदिदमहों महो$पि तासां नयनेषु कज्जलायितस्‌, कवरीषु कुवलयमालायितम्‌, 
श्रवणेत्॒तापिड्छगुच्छायितस, पयोधरेषु नीलमणिहारायितम्‌,  सर्वाज्धभेषु . नोल- 
निचोलायितस्‌ ३ १॥ की शक 
ततश्र, लावण्योरमीमिव वरभुजां सख्युरंसे दधानों 
धुन्वन्नब्ज युवतिमतिवत्‌ पाणिना दक्षिणेन । 
श्रीवत्साडूः: कनकवसनो बहुंवाव्‌ बैजयन्ती- 
गुन्लाधातुस्तवकरचन: श्यामधामा5:विरासीतू ॥३२॥ 
ततश्र ततश्रदुलतया चन्द्रकासितह॒सित-हठाकृए्-नव- सुधा-सारो बसुधासारो 
लावण्यसार इब यद्येवमासामासादितनयनातिथिभावो भावोन्नतमनसां तदा तासामपि- 
लीलालास्योद्यत इव नठः पश्चबचाणप्रपश्चः गा 
कि वा मृतं: किमह॒ह रसो मृतिमानाद्य एव। 
... पमानन्दः किमुत तनुमाव्‌ कि बिलासः शरीरी-... 
त्येवम्भुता मनसि कति नो हन्त तर्का जुघ्ृर्णु: ॥३३॥ 


दोनों के द्वारा, मनोहर अनुराग से उत्पन्न हुए पत्रोंवाली बुद्धि को भी धारण करती हुई', घिसे हुए कज्जल, 
इयामघन एवं नीलेकमलों के मण्डल को तिरस्कृत करनेवाले, महान्‌ उज्ज्वल तेज को, अत्यन्त निकटर्वाति 
देखने लग-गंई' ॥३०॥। | । " 
आश्चर्य तो यह हुआ कि, वही यह तेज, ब्राह्मणियों के नेत्रों में, कज्जलका-सा आचरण करता 
हुआ; चोटियों में नीलकमलों की मालाका-सा आचरण करता हुआ; कानों में 'तापिच्छ' (तमाल) के | 
ग्ुच्छाओंका-सा; एवं स्तनों के ऊपर नीलमणि के हारोंका-सा; तथा समस्त अज़्ों में नीली ओढ़नीका-सा 
आचरण करता हुआ प्रगट हो गया ।॥३१॥। ही आम मम 
उसके बाद तो, सुन्दरता की तरज्ध की तरह, प्रतीत होनेवाली अपनी श्रेष्ठ बाई-भुजां को, 
'सुबल-नामंक सखा के कन्धेपर धारण करता हुआ, एवं दाहिने-हाथ से युवतियों की मति की तरह, 
कमल को घुमातां हुआ, श्रीव॑त्स के चिह्नवाला, सुवर्णके-से पीताम्बरवाला, मोर-मुकुटवाला, वेजयन्ती, 
गुज्ञा, अनेक प्रकार की धातु, एवं गुच्छाओं की रचनावाला, इयाम-तेजवाला, वंशीवाला उनके सामने 
प्रगट हो गया ।॥॥३२॥। ह कक 
, . पदनन्तर भावमयी चच्लता से व्याप्त या विस्तृत होकर, चन्द्रमा की चाँदनी से भी अधिक 
सफेद हंसी के द्वारा, नवीन 'सुधा' (अमृत) के 'आसार' (घारासम्पात) को ह॒ठपूवंक आकर्षित करनैवाला, 
भूतलपर सर्वश्रेष्ठ कहलानेवाला, लावण्य के सार के समान प्रतीत होनेवाला, नन्‍्द का लालां, भाव से 
उन्नत-मनवाली उन ब्राह्मणियों के नेन्नों के अतिथिभाव को जब प्राप्त ही गया, तब उन ब्राह्मणियों के मन 


मैं भी, “लीलापूर्वक नृत्य करने को उद्यत हुआ, मानो यह, कोई नट है क्या ? अथवा मृतिमान्‌ कामदैव का 


कोई विस्तार है क्या ? अह॒ह ! अथबा- श्वज्ञा र-रस ही मूतिमान्‌ हो गया है क्या ? अथवा प्रेमानन्द ही 
देहधारी हो गया है क्या ? अथवा विलास ही शरीर धारण करके आ गया है क्या ?” इस प्रकर के 
हर्षभरे कितने ही तक नहीं घूमे; अपितु, घुमने ही लेग गये ॥३३॥ तक 2६ 7 हद शी 
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सानसाराः ॥३४॥ | 


क्रमेण-- . चित्ताद बाह्य' गत इव पुनर्बाह्मतो वा प्रविष्ट- 
। श्रित्तं चित्र युगपदुदयी किन्‍नु चित्ते बहिश्न । 
इत्थं तर्का$$कुलितमनसो मोलदुन्मीलदक्ष... 
चित्ते साक्षादपि च तमथा55लोकयन्त्योडइभिसस्र्‌ : ॥३५॥ 
यज्ञपत्नीमभिः सह श्रीकृष्णस्य वार्तालाप 


किश्व, अन्नाद्यपायनविराजि-क्राब्जकोषा-,भ्व तोईइभिलाषफलदा इव कल्पवल्ली: । 
दिव्यौषधिन्नततिक्राननवज्ज्वलन्ती-,रालोक्य ता: सरसमेतदुवाच कृष्ण: ॥३६१ 


न्‍्त स्वागतमास्यतों मृगहशो धन्याः स्थ यूय महान्‌ 
सदभावो मयि वः स्वयं यत इतः प्राप्ता गृहीत्वोदनम्‌ । 
एतत्‌ प्रत्युपकतृ तास्ति न मम स्वेनेव भावेन वः 
सन्तोषः परिपुष्टिमेतु नितरामानृण्यमप्यस्तु मे ॥३७॥ 
५७० मपााकाक५७५७७०३७७५७म३५५७ ३५७७७» 3 ५३७3५ २७५४३ ७3+333५+333+४७५333+४३५ऊ ३3 ४७३७५५५३०५५» मम) (७५५५५ पाना भा ७५३०० कापर 
इस प्रकार. अनेक तक करती हुई, वे ब्राह्मणियाँ, असाध्वस' (निःसद्धोच) के द्वारा, 'साधु 
(उत्तम) जो 'असमसाहस' (अतुलनीय साहस) उससे प्रफुल्लित, अनुरागरूप ग्रह के द्वारा ग्रहण करने से, 
निगृहीत मनवाली होकर, (मानो ज्ञानं रसानुभव इति यावत्‌ स एवं सारो बल यासां ताः) रस के 
 अनुभवरूप बल से युक्त हो गई थीं ॥३४॥। 
. किच उस समय, श्रीकृष्ण के आवेश की अधिकता के कारण, उनकी इन्द्रियों की वृत्तियाँ भी, 
तन्‍्मय ही हो गई थीं। इस भाव को वर्णन करते हुए, कवि कहते हैं कि, वे ब्राह्मणियाँ, “ये श्रीकृष्ण, 
: मानो क्रमशः चित्त से बाहर आये हैं, अथवा बाहर से ही चित्त में प्रविष्ट हो गये हैं। आश्चर्य ! अथवा 
चित्त में एवं बाहर भी एकसाथ ही प्रगट हो रहे हैं क्या ?” इस प्रकार के तकों से ब्याकुल मनवाली 
होकरं, चित्त में दशेन करने के लिये नेत्र मूँदकर, एवं बाहर दर्शन करने को नेत्र खोलकर, चित्त में भी 
साक्षात्‌ दर्शन करती हुई, चारों ओर से श्रीकृष्ण की ओर चली आई ॥३५॥ 


यज्ञपत्नियों के साथ श्रीकृष्ण का वार्तालाप 


5. किंच उन ब्राह्मणियों को देखकर, श्रीकृष्ण, सरसतापूर्वक यह बोले--उन ब्राह्मणियों के 
करकमलरूप कोष, अन्न आदि की भेंट से विराजमान थे । वे स्वतः, चित्त की अभिलाषा के अनुसार, फल 
देनेवाली कल्पलताओं के समान प्रतीत हो रही थीं। और दिव्ययऔषधि की लताओं के वन की तरह 
प्रकाशित हो रही थीं । इस प्रकार की उनके प्रति बोले--॥३६॥ ह 


: “हे मृगलोचना ब्राह्मणियो ! महान हर्ष की बात है। तुम्हारा स्वागत है। तुम, भली आई'। 
आइये, विराजिये | तुम सब धन्य हो । तुम सबका, मुझ में महान्‌ सद्भाव है। इसीलिये  ओदन (भातत 


६० 
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सीसी सीसी सीसीसीअीजीजस्स्सी:ीनी-जीस्‍ीजीजी उस सज सास 


. ततश्न ताः शरदमृतमयूख-विगलदसृतबिन्दुबिन्दुमधुरकल-विकस्वर-स्वरपरिमल- 
परिमलन-कर्णरमणीयं रमणीयं तात्पर्थपर्यवसान-विर्हेण सामान्यतों मान्यतोदारप्रणय- 
प्रणयनपरमिव प्रमुदित-सुद्तिसस्य निशम्य कृतार्थम्सन्या इंव नंयनकमंले-निव्येथनेन 
निव्येथनेन तमन्तहं दि निवेश्य भुजलताभ्यां जलताभ्याडिछतेन मंनसा नमनसाद्ेंण परिरभ्य 
सौरंभ्यसौभगशभुंताउनु रागसुमनोभरेण समर्चयाश्क्र : ॥३८॥ 


तदनु दनुजदमनों सनो . मोहयज्निव निवरीबृत्यमानहृदय-सन्तापतापविचित-सान्द्रा- 


नन्‍दा द्विजवरवधूरवधृत्सकलकलनाः पुनरभाषत ॥३९॥ | 
'तब्‌ यात देवयजन पतिदेवताभि-र्गुष्माभिरध्वरममी परिपारयन्तु । -. 
मन्मूर्तिमध्वरमयीमपि ये भजन्ते, मामेव तेडप कृतिनः परितोष॑यन्ति ७४०॥ 
इति तदमृतमग्रबबिम्बतो5विलम्बलम्बमानकाल-कालकूटकूटमिव सधुरतरमनोहरात्‌ 


__.........................ल.......ननन+त++तनन-तननननिननीनननीनीन-ीनीननीनन मनन ननीनननीनननननननाननन नमन नानी न न नन नननभिनिनननीनीननीनननि नी न >---- या 7 


आदि भोज्यपदार्थ) को लेकर, स्वयं ही इधर पधारी हो । तुम्हारे इस उपकार के, प्रत्युपकार करने का ह 
भाव, मेरे में नहीं है। अतः तुम्हारा संन्तोष, तुम्हारे निजीभाव से ही परिपुष्टि को प्राप्त करता रहे । 
उसी से मेरी भी अत्यन्त अऋणता हो जाय” ॥३७॥ हर । रा 


|... उसके बाद वे ब्राह्मणियाँ, श्रीकृष्ण के वचन को सुनकर, . अपने-अपने नेत्रकमलों के 'निव्यंथन' 
;(छिद्र) के हारा, ('छिद्र निव्यंथनं रोकम' इत्यमेर:) उनको अपने अन्तःकरण में प्रविष्ट करके, सुगन्धरूप 


सुन्दरता से भरे हुए अनुरागरूप पुष्प की अधिकता के द्वारा, उनका भली प्रकार पूजन करने लग गई 

(यह अन्वय है) | श्रीकृष्ण का वचन, शरत्‌कालीन चन्द्रमा से झरते हुए अमृत के प्रत्येक बिन्दु से भी 
मधुर, एवं “कल” (कोमल), “विकस्वर' (स्पष्ट) स्वररूप सुगन्ध के सम्मेलन-से, कानों के लिये रमणीय 

: था; एंवं तात्पर्य के 'पर्यवसान” (समाप्ति या निम्चय) के बिना (रमणीयं--रमणीर्याति तंदभीष्टदाने 
'पर्याप्नोतीति तव्‌) रमणियों के अभीष्ट देने में पर्याप्त था। एवं सामान्यरूप से भी भान्येता के कारण, 
“उदार स्नेह को प्रेगट करनेवाला था; अतएव, महान्‌ आनन्दवायक था। इस प्रकार के बचने को सुनकर, 
“बे ब्राह्मणियाँ, मानो अपने को कृतार्थ मानने लग गई'। उसके बाद व्यथा से रहित, एवं जलता 
(द्रवीभाव) से 'अम्यांछित' (व्याप्त) “आधि आयामे” तथा नम्रता से सरस हुए मन से ही, भुजलताओं के 
द्वारा, उनका आलिड्भन करके; पूजा करने लग गई ॥३८५॥ । 


उसके बाद द॑नुजदमनकर्ता श्रीकृष्ण, अत्यन्त निवृत्त होनेबाले मानसिक सन्‍्ताप के कारण, बढ़े 
हुए गांढ़े आनन्दवाली, एवं सांसारिक समस्त व्यापारों को ठुकरानेवाली. ब्राह्मणियों के प्रति, मन को 
-मोंहिंते-सा करते हुए पुनः बोले--३६॥ ह न्‍ 5 

“अरी ब्राह्मणियो ! तुम नें, मेरा दर्शन कर लिया | अत:, अब तुम सब, देवताओं के यज्ञस्थल 
'में चली जाओ | तुम सब; पतिश्रता ही । अतः, तुम सबके साथ मिलकर, वे तुम्हारे पत्ति,, यज्ञ को भली 
-प्रकोरं समाप्त कर लें । और देखो, मेरी प्रतिकूलता के आरोपमात्र से, अपने पतियों का तिरस्कार नहीं 
करना । क्योंकि जो व्यक्ति, मेरी यज्ञमयी मृति का भी भजन करते हैं, वें चतुरव्यक्ति भी, उस प्रकार से 
मुझ को ही संन्तुष्ट करते हैं” ॥४०॥ । 
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श्रीवदनादनास्वादनीयं कटदुतरमालपितमालपीतवाससस्तस्थ_ निशम्याइशम्यासामाशा 


माशान्तिरप्पजनि ॥४१॥ 
यथा- दोर्धातिदीधंतर-संभ्रवणानुचिन्ता-,सन्तानपल्‍्लवितकोरकित-प्रतानाम्‌ । 
.. आशालतां विफलतामुपसादयन्ती, सा तस्य वाग्‌ द्विजवक्षविधुरीचकार ॥४२॥ 
श्रीकृष्णं प्रति यज्ञपत्तीनां निवेदनस्‌ | ' 
अंथ विधुरितवदन-विधुरितवदनवरतमा55नन्दसन्दोहूं मन्‍्यमाना$मानाउनादरा5दराहत- 
हृदयेव हृदये वहन्ती गुरुखेदमधिकसवाष्पगद्गदगदनकलस्वरं स्व॒रड्धनाश्रेणिरिव विच्छाया 
सलिलकणभरमन्दाक्षं मन्दाक्षं च निर्वास्य निर्वास्यमानदीपशिखेव सन्दप्रभा प्रभावकनिबद्ध- 
दृष्टि: शुष्पमाणकाकुदा काकुदाक्षिण्यवती निजगाद भुसुरनितम्बबती-विततिः ॥४३॥. 
अलमलमतिमान्नं ककंशेनाउमुना ते, ववनविलसितेन प्राणिमात्रप्रियस्य । 
नहिं पुरुकरुणानामेष पन्‍्थाः सुभव्यो, यदहह परममंच्छेदि-वाग्वन्यमोक्षः ॥४४॥ 
७... ++अकनजकभ५-+33५3»न------+- मन पन-3«क+नतननम ना “ननन--म नमन न++भन-+व५+८कक--ंन-कनमनननन-++५म “नमन ++मनकनननन-न+ न नमन भ कमननन_- न क कनन-न- मनन नाना न- ना कक» नन«तन- 
...._ इस प्रकार (आलब॒द हरितालबत पीत॑ बासो यस्य तस्य, 'आलं च हरितालकम' इत्यमरः) 
हरताल के समान पीताम्बरधारी, श्रीकृष्ण के मधुर मनोहर श्रीमुखारविन्द से, अमृतमयी किरणोंवाले. 
चन्द्रबिम्ब् से शीघ्र हो निकलते हुए, कालरूप भयद्भूर विष के समूह की तरह, अनास्वादनीय एवं अतिशय 
कटुवचन को सुनकर, उन ब्राह्मणियों की आशा, स्वतः ही विनष्ट हो गई, तथा उनकी शोभा भी झान्त 
हो गई ॥४१॥॥ मा है 
... .. यथा-देखो, दीर्घ से भी अत्यन्तदीर्घ, भली प्रकार सुनने से हुई जो अनुचिन्ता' (निरन्तर 
भावना) उसके 'सन्तान' (विस्तार) से पल्‍्लवित, एवं “अभी यहाँ बेठ जाइये” इस प्रकार के आश्वासन से 
'क्रोरकित' (कलिका से युक्त) विस्तारवाली, आश्ारूपलता को विफल बनानेवाली, श्रीकृष्ण की उस 
वाणी ने, ब्राह्मणियों को विकल बना दिया ॥॥४२॥ ह ह ह गा 
द हा श्रीकृष्ण के प्रति यज्ञपत्तियों का निविदन..ः 
उसके बांद “भूसुरनितम्बवती-वितति:' (उन ब्राह्मणियों की पंक्ति) अपने मुखरूप चन्द्र को 
विकल बनाकर, श्रीकृष्ण के दर्शन से प्राप्त हुए निरन्तर आनन्द के समूह को 'इतवत्‌' (गये के समान) 
मानती हुई, अपरिमित अनादर से युक्त होकर, मानो हृदय में भारी आधात को पाकर, हृंदय में भारी 
ख्रेद को धारण करती हुई, देवाद्भनाश्रेणि, जिस प्रकार छाया से रहिता होती है, उसी प्रकार कान्ति से 
रहित होकर, एवं अश्रुजल के कणों की अधिकता से मन्द हुए नेत्रों के भावपूर्वक लज्जा को दूर करके; 
एवं समाप्त होनेवाली दीपक की शिखा की तरह, मन्दप्रभा से युक्त होकर, प्रकृष्टभाव के द्वारा एक 
स्थानप्र ही दृष्टि को निबद्ध करके, सूखते हुए तालु से युक्त होकर, तथा 'काकु (वक्रोक्ति या कांतरोक्ति) 
के चातुर्य से युक्त होकर, अधिक वाष्प से युक्त गदुगद वचन के सुमधुर स्वर॒पृवंक बोली--४३॥ 
... “हे इ्यामसुन्दर ! तुम तो, प्राणीमात्र के प्रिय हो । अतः, तुम्हारे अतिशय कठोर, इस वाक्य- 
विलास से कोई प्रयोजन नहीं है, कोई प्रयोजन नहीं है । देखो, विशाल करुणावाले महापुरुषों का यह 
मार्ग, सुमज़जूलमय नहीं है । जो कि हाय ! दूसरे के मर्म को छेंदन करनेवाले, वाणीरूप व्द्चध को छोड़ 


४ ५ * / 


देना ।४िशी। 
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अवधेहि, वधेहितं मुश्च माहशाम्‌, मा हशां नः सुखमपाकुरु ॥४५॥ 
घटतां वा कथमिदम्‌--- ' 
न शिखरिशिखरेम्यो निर्गता: शैवलिन्यः, पुनरपि विनिवृत्ता हनत तानाश्रयन्ते । 
अपि तु समुपसीदन्त्येव रत्नाकरान्त-,ने भवति निरपेक्षस्तासु रत्नाकरो5पि ॥४ ६॥ 
निष्किश्वनप्रिय ! किश्वन प्रियमस्माकं न भवन्तमन्तरेण, फथमथ सथन' सुरस्य 
रस्यतामेतु नः पुनरगा रगमनस्‌ ॥४७॥॥ । 


यतः, न घनतरतमोष्न्तर्श्रान्तिविध्रान्तमार्गा, जहति सुकृतपाकातु प्राप्तमालोकमुच्चे: । 
न विधिविलसितेना5यत्नमासादिताया, विदधति जनुषान्धा दिव्यहष्टेर्पेक्षाम्‌ ॥४८॥ 


हम्त हन्तरघस्थ तव वचनमिदं न सिदं जनयति, नयतिलक ! तब संश्रवःश्रवस्तु 
श्रवणपुटे जागरूकमेवा55सते । तदनुस्मर स्मर-सहस्स्रसहस्स्वणकारिरूपसौन्दर्य ! निशामय 
यदनु बदामों दर दामोदर ! मदरन्धनमपाकृत्य ॥४९॥ । 


: “नेक ध्यान दीजिये, हम जैसों के वध की इच्छा या चेष्टा भी छोड़ दीजिये। यदि कहो कि, 
मेरे द्वारा यहाँ कौन-सा वध देखा ? तो इसके उत्तर में हम कहती हैं कि, हमारे नेत्रों के सुख को दूर न 
'कीजिये । भावार्थ--आंप के दशेन के बिता, हमारा मरण अवश्यंभावी है ॥४५॥ ः 


“अथवा हम सब, आपके निकट से लौटकर, पुनः घर को चली जाये” यह बात भी किस प्रकार 
सद्धटित हो सकती है ? हाय ! देखो, पव॑तों के शिखरों से निकली हुई नदियाँ, पुनः: लौटकर, उन्हीं 
पंव॑ंतों का आश्रय नहीं लेती हैं; अपितु, भली प्रकार समुद्र के भीतर, घुल मिलकर, उसके निकट ही रहती 
हैं। अतः, 'रत्नाकर' (समुद्र) भी, उनके प्रति निरपेक्ष नहीं होता है । इसी प्रकार आप भी, हमारे प्रति 
निरपेक्ष न बनिये ।॥४६।॥ 


“हे निष्किच्वनप्रिय ! श्याम ! आपके बिना, हमारे लिये कोई भी वस्तु प्रिय नहीं है। अतः, हे 
मुर-नामंक द॑ंत्य का मथन करनेवाले प्रभो ! आपको छोड़कर, हम सबको, पुनः घर को जांना किस 
प्रकार रसदायक हो सकता है ? ॥४७॥ 


“क्योंकि देखो, अतिशय गाढ़े अन्धकार में भ्रान्ति के कारण, मार्ग को भूले हुए व्यक्ति, प्राचीन 
पुण्य के परिपाक से प्राप्त हुए महान्‌ प्रकाश को कभी भी नहीं छोडते हैं। और जन्म से ही अन्धेव्यक्ति, 
किसी अनिर्वंचनीय भाग्य के वेभव से, अनायास प्राप्त हुई दिव्यदृष्टि की 'उपेक्षा' (अवहेलना) नहीं करते 
हैं। अर्थात्‌ इसी प्रकार आपके अलौकिक शब्द-स्पर्श-रूप-रस एवं गन्ध आदि के अनुभव के बिना, हम सब, 
जन्मान्ध ही थीं। आपकी अहैतुकी कृपारूप भाग्य से, अनायास प्राप्त हुई आपकी निकटतारूप दिव्यहृष्टि 
की उपेक्षा, हम भी कंसे कर सकती हैं ? ।।४८॥। 


“हे अधासुर को एवं पाप को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! हम सबको, घर की ओर ढकेलनेवाला, 
आपका यह वचन, “मिद' (स्नेह) को उत्पन्न नहीं कर रहा है। हे नयतिलक ! (हे नीतिशास््र के ज्ञान में 
श्रेष्ठ !) प्रभो ! आपके यश्ञों का श्रवंण तो, हमारे कर्ण॑पुट में जागरूक” (जागता हुआ) ही विद्यमान है। 
इसलिये (स्मर-सहस्नस्थ सहसस्तेजस: ख्रवर्ण च्योतन कंतु शीलमस्य ताह्श रूपसौन्दर्थ' यस्य हे तथाभृत ! 
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सक्ृदपि भजते यो यस्तवाउस्मीति वक्ति, त्यजत्ति न तमितोयं पाल्यतां स्वप्रतिज्ञा । 
प्रकटकटुकठोरं: कर्मनिः कण्टका्भ-,गू हमहनसपास्योपास्य दास्यो भवामः ॥५०॥॥ 
किश्व, संगृह॒न्तु न नः कदापि पतयो मुश्न्तु वा बान्धवा 
। स्वीकुबन्तु न मातरों न पितरो न श्रातरो न प्रजाः । 
' काम वोपहसन्तु हनत सुजना निनन्‍दन्तु वा दुर्जना- 
स्त्वत्पादाम्बुजसेवया वपुरिदं निर्वापयिष्यामहे ॥५१॥ 
- तदेब॑ं देवं निवेदयामों दया मोपेक्षणोयाअपेक्षणोया नो मनोरथर्पुतिः ॥५२॥ 
तथा हि- अज्भीकुरुष्व करुणाणंव ! नः प्रपन्नाः, सम्मोदयस्व समदयस्व दयस्व देव !। 
पादारविन्ददलदोलनत्रिप्रकोर्ण , निर्माल्यमाल्यमुरसा शिरसा बहामः ॥५३॥ 


अत्न पुर्वस्‍्प सहस्न-शब्दस्य “अनचि च” इति सकारद्वित्वेनें, परस्य तु “वा शरि” इति सत्वेन द्विक्ार- 
अ्रवणस्‌, दर ईषदेव, 'दर' इत्यव्ययम्‌, “दरोएस्त्री साध्वसे गतें कन्दरे तु दरी मता। दरा5व्ययं मनागर्थे” इति 
मेदिनो) हजारों कामदेवों के तेज को तिरिस्कृत करनेवाले, रूप की सुन्दरता से युक्त प्रभो ! जगतृप्रसिद्ध 
उस अपने यश को स्मरण कर लीजिये | एवं भक्तों के बन्धन में पड़तेवाले दामोदर ! इसके बाद हम जो 
कुछ थोड़ा-सा ही कह रही हैं, उसको आप, गव॑ के खण्डन को दूर करके, अर्थात्‌ गर्व को धारण करके ही 
सुन लीजिये ।।४९॥ . 


“देखो, आपने, विभीषण की शरणागति के समय, रामावतार में यह प्रतिज्ञा की थी कि, 
“सक्र॒देव प्रपन्नाय तवाउस्मीति च याचते । अभय सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्‌ ब्रतं सम” (वाल्मोकोये युद्धकाण्डे 
१८।३३) एकबार मेरी शरण में आनेवालें के लिये, एवं हे नाथ ! मैं, तुम्हारा हूँ, इस प्रकार की प्रार्थना 
करनेवाले के लिये, मैं, सभी प्राणियों से अभय दान दे देता हूँ, यह मेरा अनादिकाल का ब्रत है। एवं जो 
व्यक्ति, एकबार भी आपका भजन करता है, एवं आज से ही मैं, तुम्हारा हो गया हूँ, इस प्रकार निष्कपट- 
भाव से कहता है, उसको आप, त्यागते नहीं हो । इस प्रकार की आपकी प्रतिज्ञा है। अत: आप, अपनी 
'इस प्रतिज्ञा की रक्षा कीजिये । एवं हमको भी, अपनी दासो बना लीजिये । क्योंकि, हम सब भी, प्रत्यक्ष 
में ही कडुए एवं कठोर तथा कण्टकतुल्य कर्मों के कारण ऊबकर, घर में जाने को छोड़कर, आपकी 
दासियाँ बन रही हैं ।|५०।॥ 


“किच हमारे पति, हमको कभी भी ग्रहण मत करो, हमारे बन्धु-बान्धव भी भले ही छोड़ दो 
सज्जनव्यंक्ति भी हाय ! यदि हमारी हँसी करते हैं, तो भले ही करते रहें, दर्जन भी यदि निन्‍्दा करते हैं 
तो भले ही करते रहें, तथा हमारे माता-पिता, भाई-पुत्र आदि भी, हमको भले ही स्वीकार न करें, किन्तु 
इस शरीर को तो, हम, तुम्हारे चरणारविन्दों की सेवा के द्वारा ही समाप्त कर देंगी ॥५१॥ 


* “इसलिये देवाधिदेव के प्रति, हम, इस प्रकार निवेदन करती हैं कि, आप, अपनी स्वाभाविकी 
दया की उपेक्षा. मत कीजिये, एवं हमारे मनोरथ की पूर्ति की अपेक्षा कर लीजिये ।।५२॥। 


ह : “देखिये, प्रभो ! हमारा मनोरथ तो यह है कि, हे कृपासिन्धो ! हम शरणागतों को अजद्धभीकार 
कर लीजिये | पहले तो, अज्भीका रमात्र से ही प्रसन्न कर दीजिये। उसके बाद, अपने विलास की अमृत- 
मयी वृष्टि में मत्त बना दीजिये । अतः, हे देव ! यही दया कर दीजिये। एवं तत्काल तो, यही कृपा क्र 
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..... श्रोकृष्णद्वारा सिद्धास्तपूर्वक यज्ञपत्नीनां सान्तवनम्‌ हु न्‍ 
तदा तदाकर्णने कर्णनेयमाधुरीधुरीणबचनानां नानाज्भरद्भरज्ञि-पुलकावलीनां 

लोनानतरीणभावविशेषाणामशेषाणामपि मुखमालोक्य सधुरतरसिंतस्मितस्नपिता&घरदलं 

रदलज्ितशिखरोडखरोस्रसहक्लसहजमधुराननो निजगाद श्रीदामोदरः,-अयि समोकणयत 
कर्णयतमानमोदा मोदारेण हठेन वो भूयर्ता न बोभुयतां च खेदः । अवधातुमहुन्ति शुभवत्यो 

भवत्यों मदाइडइलपितम्‌ ॥५४॥ 


श्रवणकीतंनचिन्तन-चातुरी, कृतधियां यदि चारुतरायते । 
अपि पुरश्वरतो हि तदेक्षणा-,न्मम वशीकृतये कृतिनी भवेत्‌ ॥५५॥ 


तदथि | यात निरन्तरमात्मना, कुरुत मेइनुगत गतिकोविदा: । 
मदनुधावनधूनितबन्धना, भुवनबान्धवमेष्यथ मां धवस्‌ ॥५६।॥। 


० न लक न न नम 23 नस न 
दीजिये कि, आप्रके चरणारविन्द की अंग्रुलियों के चलने से, वनमाला के झुग्गे में से टूटकर फैले हुए, 
आपके प्रसादी 'माल्य! (सिर के केशों में बाँधा जानेवाला पुष्पों का ग्रुच्छा) को, अपने वक्षःस्थलसे एवं 
सिर से घारण कर लें । हमारी यही आन्तरिक आशा है” ॥५३॥ 


श्रीकृष्ण के द्वारा सिद्धान्तपुर्वक यज्ञपत्नियों की सान्त्वना 


उस समय, उनकी प्रार्थना सुन लेने के बाद, कानों में पहुँचाने योग्य, माधुरी में अग्रगण्य वंचनों- 
वाली, एवं अपने अनेक अज्ों में रज्भं-रक्षनी पुलकावलियोंवाली, अपने आन्तरिक शुद्धा रमये भावविशेष 
को छिपानेवाली, उन सभी ब्राह्मणियों के मुख को देखकर, (रदेद॑न्तलेड्डतानि शिखराणि ब्रेन सः॥ 
“शिखर  पुलकाग्रयोः, पक्वदाडिसबीजाभमाणिक्यशकलेईपि च” इति विश्वः। अखरं अतीकर्ण उज्नसहल 
किरणंसहल्न यस्य स चन्द्र इब सहजमधुरं आनन मुख यस्य सः। “किरणोस्रमयूखांइशु' इत्यमरः) अपने 
'दाँतों की शोभा के द्वारा, पके हुए अनार के बीजों के समान माणिक्य के ढुकड़े की शोभा का तिर॒स्का-र 
करनेवाले, एवं हजारों शीतल किरणोंवाले, पूर्णचन्द्रमा के समान सहज सुन्दर श्रीमुखवाले, श्रीकृष्ण, 
सुंमधुर मन्दमुसकान के द्वारा, अपने अधरोष्ठ का स्नान कराते हुए--“अरी ब्राह्मणियो ! कानों में स्थायी 
'रहनेवाले हर्ष को धारण करके ही, मेरे वचनों को सुन लो। अर्थात्‌ ताहईकालिंक खेद को. दूर करके सुत 
लो । तुम्हारा इतना 'उदार” (महान) हठ नहीं होना चाहिये, एवं बारंबार खेद भी नहीं हीना चाहिये । 
आप सब तो मद्भलमयी हो । अतः, मेरे प्रेममय भाषण की ओर ध्यान देने योग्य हो ॥५४॥ 


"देखो, स्थिर बुद्धि या विशुद्ध बुद्धिवाले व्यक्तियों की, मेरे सम्बन्धवाली श्रवण, कीतेन, एवं 
चिन्तन की चातुरी, यदि अतिशय मनोहर हो जाती है, तब तो वह चातुरी, नेत्रों के आगे विचरण करने- 
वाले मेरे दर्शन की अपेक्षां भी, मुझको वश में करने के लिये कुशल हो जाती है । तात्पर्य-मेरे दर्शन से 

व्पहले, मेरे श्रवण-की त॑न-स्मरण-की चातुरी का संग्रह करना अओत्यावध्यक है ।॥।५५॥ . 


“इसलिये हे श्राह्मणियो ! भबं तो तुम, अपने घर चली जाओ । वहाँ जाकर कर, मन के द्वारा 
निरन्तरु मेरा अनुगमन करती रहो । क्योंकि तुम सब, स्वरूप की जानकार हो। अतः, मेड्टी अनुगति के 
-द्वारा, सांसारिक समस्त बन्धनों को तोड़कर,. भुवनमात्र के बान्धव, .मुझरूप 'घव' (पति, स्वामी) को 
“प्राप्त कर -लोगी ॥५६३॥॥ । को पा ह- कक कक कल हि 


: तयोदक्ष: स्तवंक: ४७-५६ ] . # यशपत्नीष्वनुप्रह: # .. बह 


किख, न त्वाहंशां नृजनुषां भंबतीह देहे, योग्यो ममाउयमतिमद्धलमंड्भसज्भः । 
...... भावाइसिधेेन वपुषा रमयध्वमन्त-,्यदे वो मयापि सुहृद मनसोंपगुढस ॥५७॥ 
“किश, . .विद्ेक्ष्यन्ति भवाहशीन पतयों मग्येकतानात्मनो 
९» 58 येनाउनेन मया5उत्मना पति-सुत-अ्रात्नादयो$तिप्रियाः । 
. तस्मिन्नपितचित्तवृत्तिष्रु जनः को हेषमी हिष्यते 
हित्वेकान्‌ मदुपेक्षितानिति गता55शड्ू गृहे गस्यतास्‌ ॥ ५८॥ 


इत्येवमशेषविशेषविविधवाचोयुक्तिवाचो युक्तिमस्य श्रवणपुटके निधाय -निधाय 
पोयुृंषग्रुथमिव बचन तदलजूनं तदलं घन युक्तमेवेति मत्वा परमसमुत्का: समुत्का सनो 
दत्त्वा कामनोदत्वादिदोषमबिगणय्य तद्रूपलावण्यमादाय दायलब्धमिव समुचित॑ंविनिमयात््‌, 
: तेनेंव हृदये पूरिते बंहिर्दिताद हृदब्यानिव कण्टकान्‌ कण्टकाद सुखप्रकोपघनेष्वपघनेष्य- 
 विरतमादधत्यों निर्गलगलदस्रवः स्नरवदखेदस्वेदसलिलपृषता: पृषताक्ष्यः कृच्छु णैब पुरं प्रति 


.निवंवृतिरे ॥६॥ द 


६ 


“किच इस मनुष्य-जन्म में, तुम सब ब्राह्मणी हो । अतः, तुम जैसी ब्राह्मणियों का इस शरीर _ 
में, मेरे अज्भ का यह सज्भ, अत्यन्त मज्भलपूर्वक योग्य नहीं है । अर्थात्‌ मैं, योपजाति में अवतीर्ण हुआ हूँ । 
मैं, ब्राह्मणों को पूज्य मानता हूँ । अतः, मुझे ऐसा करना उचित नहीं है। इसलिये इस जन्म में तो, अपने 
- गोपीभाव'-नामक भावमय दारीर के द्वारा, अपने-अपने अन्तःकरण में ही, मेरे साथ रमण केरती रहो । 
- दूसरे जन्म में, गोपी-शरीर ध्रारण करके, मुझ से निःशक्छू मिंल जाओगी। क्योंकि देखो, मैंने भी तो, 
: तुम्हारे शरीर को, मन के द्वारा ही इढतापूर्बंक आलिज्जून किया है, साक्षात्‌ नहीं ॥५७॥ 
“यदि कहो कि, हम सब तो पति आदि की आज्ञा का उल्लद्वून करके, आपके निकट आई हैं, 
“अतः, वे सब, हमको पुनः ग्रहण नहीं करेंगे। इसके उत्तर में मैं कहता हूँ कि, तुम सबका मन, . मुझ में 
- तदाकार हो रहा है, इसलिये तुम जेसी सती-साध्वी नारियों से, तुम्हारे पति, विद्वेष नहीं करेंगे । क्योंकि 
देखो, मेरे इस अन्तर्यामीरूष से प्रविष्ट होने से ही पति, पुत्र, भेया आदि अत्यन्त प्रिय लगते हैं, यह मेरी 
'अन्तर्यामी सत्ता का स्वरूप है। इसलिये परिपूर्णतम मुझ में जिन्होंने अपने चित्त की वृत्ति, सर्वतोभाव से 
 समपित कर दी है, उन व्यक्तियों के प्रति, केवल मेरी उपेक्षा करनेवाले व्यक्तियों को छोड़कर, कौन-सा 
« जन, द्वेष करने की चेष्टा करेगा, अर्थात्‌ कोई नहीं । इसलिये निःशद्भू होकर घरपर चली जाओ ॥५८।॥ 
उसके बाद पृषताक्ष्य/ (मृग के समान नेत्रोंवाली) वे ब्रांह्मणियाँ, इस प्रेकार समस्त 
विशेषताओं से युक्त, अनेक प्रंकार की वाणियों की युक्तिपूर्ण वाणीवाले श्रीकृष्ण की “भावा$सिधेन बपुषा 
_ 'रस्मयंध्वमन्तः” इस प्रकार की युक्ति को कर्णपुट में धारंण करके, एवं उस वचन को अमृत के सार की 
तरह (निधाय पौत्वा, 'धेंट्‌ पाने!) पीकर, एवं धर्म का लद्भुन न करनेवाले, उस वचन को, घनेझूप से 
'मद्भधलभय तथा उचित ही है, इस प्रकार मानकर, महानच्‌ उत्कण्ठित होकर भी, हष से युक्त होकर, 


_ ओकृष्ण के लिये अपना मन देकर, श्रीकृष्ण के द्वारा अपने में की गई कामना की प्रेरणा आदि के दोष 
क्षो न गिनकर, एवं अपने मन के संमुंचित बदले से भेंट मे प्राप्त हुए धन की तरह, श्रीकृष्ण के रूप के 
' लाव्य! (सौन्दर्य) को ग्रहण करके, -उस रूप-लावण्य के द्वारा ही हृदय पूरित हो जानेपर, हृदय में 
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४८० # श्रीओनन्दवृन्दावनचम्पूः # ...[ त्रयोदशः स्तवकः ६० 


श्रीकृष्णविरहे मृताया ब्राह्मप्या लोकोत्तरं मृत्युं हष्ट्वा ब्राह्मणानां पश्चात्तापः ु ह | 
अथ तन्न पुरा पुरामन्तरेष निरनुरोधरोधनपराव्‌ धर्मंधनपरान्‌ धर्म विप्लवोइपमिति 
भ्रमविश्रमविहतविचारानवनिगीर्बाणान्‌ ! बाणानिव विषदिग्धानविगणय्य बहिर्भतासुं तासु 
या काचन विप्रवधूरवधूतभतू'निरोधा मवितुं न शशाक, सा किल यथाश्रुति श्रुतिपथोपगत- 
_ब्रजराजयुवराजयुवरूपलावण्यस्फुरणरणरणकनिर्धूतान्त:करणा. करणान्तरशन्या_ तमिव 
साक्षादयितं दयितं विलोकयन्तोब तेनैव बहिः स्फुरतेव कृतोपदेशा देशाहेशान्तरसिव यियासुः 
कृतशुभमुहूर्ता मुहुतदिव ब्रजलोकान्तरकान्तरतिरड्भः संजिगमिषु: प्रबलरतिमत्तया मत्तयां 
: तत्स्फुरणरणसम्पुखीनया नया5ःसादितमुचितमपि तमपिधेयं तत्स्वरूपभाव॑ निरस्य रस्यतसं 
तदद्भसद्भसज्भमकमानन्दधनमपघधनसपरिवर्तिनमापितापि तासामग्रतोडग्रतोषेण. तदड्भ- 
सद्भरद्धिणी समजनीति न तच्चित्रम्‌ ॥६०॥ द 


उत्पन्न होनेवाले उत्पन्न होनेवाले कण्टकों' को (उत्कष्ठारूप सुई के अग्रभागों को), मानों बाहर प्रगट हुए. कप्टको को (उत्कंण्ठारूप सुई के अग्रभागों को), मानों बाहर प्रगट हुऐ “कण्टकों' को 


(रोमाओओं को) ('सृच्यप्रे क्षुद्रशत्री च रोमहर्ष चकण्टक:' इत्यमरः) सुख की प्रबलता से निविड हुए गिल 


अपधघनों” (अज्भों) में निरन्तर धारण करती हुई, निरन्तर आँसू बहाती हुई, आनन्द से ही बहती हुई 
पसीने की बूंदों से युक्त होकर, महान्‌ कष्ट से ही अपने पुर के प्रति लौट आई ॥५६॥ हे 
; श्रीकृष्ण के विरह में मरनेवाली ब्राह्मणी की लोकोत्तर मृत्यु को देखकर ब्राह्मणों का पश्चात्ताप | 
... इधर 'सिंहावलोकन“्याय से, पहले चरित्र का स्मरण कराते हुए, कवि कहते हैं कि, वहाँपर 
पहले, भ्रीकृष्ण के सखाओं के जाते ही, श्रीकृष्ण का समाचार सुनते ही, अन्तःपुरों में वे सब ब्राह्मणियाँ, 

. अनुरोध के बिना ही, रोकने में तत्पर, एवं केवल लौकिक-धर्मरूप धन में तत्वर, और “यह तो धर्म का 
विनाश ही हो रहा है” इस प्रकार समझकर, भ्रम के कारण, विशिष्ट भ्रम से विचार से रहित हुए . 
(अवनिगीर्वाणानु भूदेवानू) अपने-अपने पतिरूप उन ब्राह्मणों को, विषभरे. बाणों की तरह कुछ भी न 
गिनकर, जब यज्ञस्थल से बाहर निकल चुकी थीं, तब जो कोई एक ब्राह्मणी, अपने पति की, रुकावट का 
तिरस्कार नहीं कर सकी, अर्थात्‌ पति के द्वारा किवाड़ बन्द कर देने के कॉरेंण, उन ब्राह्मणियों के साथ 

. नहीं जा सकी । वह ब्राह्मणी, ग्वालबालों के मुख से सुने हुए, श्रीकृष्ण के रूप के अनुसार, अपने कानों के 

छिद्दों में प्रविष्ट हुए, ब्रजराज-युवराज श्रीनन्दकुमार की युवावस्था के प्रबंल रूप-लावेण्य की स्फूर्ति के 
कारण, “रणरणक' (प्रेमात्मक काम की चिन्ता) से, अपने अन्तःकरण को बाहिरी वृत्तियों से रहिंत 
बनाकर; अतएव, बाहिरी व्यापार से रहित होकर, एवं उन प्राणप्यारे श्यामसुन्दर की, मानो साक्षात्‌ 
पधारे हुए-से देखती हुई, एवं बाहर स्फूर्ति पात्ैवाले उन्हीं के द्वारा किये गये “तन, मंतर, घने आदि संब “ 

कुछ छोड़कर, मेरे साथ श्रीवृन्दावन में सुख से विहार करो” इस प्रकार के उपदेश से युक्त होकर, एवं 


7 एक देश से दूसरे देश में जानेवाले की तरह, शुभमृहर्त बनाकर, एक मुहर्तमात्र से ही, ब्रजलोक के मध्यः मे 


श्रीकृर कृष्ण 


'श्रीकृष्पुरूप कानन्‍्त के साथ, रति के रज्ध में सम्मिलित होने की इच्छा से युक्त होकर, ममता के कारण, 


फीकी स्फूर्तिरूप युद्ध में सम्मुख होनेवाली; अर्थात्‌ श्रीकृष्ण की प्राप्ति के बीच में आनेवाले आघातों 
के आनेपर भी स्थिर रहनेवाली, प्रबल प्रेममयी भावुकता के द्वारा, नीतिंपूर्वक प्राप्त कराये हुए, एवं. 
“उचित (परमयोग्य) तथा छिपाने के भी अयोग्य, ब्राह्मण की. पत्नीरूप उस भाव को . दूर फेंककर, 
अतिशंय रसमय श्रीकृष्ण के अद्भ-सद्भ के प्राप्त करानेवाले, एवं अपरिव्तेनशील तथा: आनन्दघनमय 

अपधन' (शरीर) को प्राप्त करके, यज्ञस्थल से निकलकर, श्रीकृष्ण की ओर . जानेवाली उन ब्राह्मणियों 
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त्रयोदशः स्तवकः ६१-६३ ] # यशपत्नीष्वनुग्रहः # - ४ंप१ 


न हि ताहगनुरागजनीनां जनीनां गुरुपराधोनं पराधोनं जीवनस्‌ । निखिलसौभगवति 
भगवति स्वभावजा भावजागरूकता हि भाविनीनां भाविनी नान्‍्तरायबिहन्यते, येन खलु 
नखलुलितललितलताखण्डमिव तत्कालकालतापत्ति वपुरेव पुरेडबतंत ॥६१॥ | 

ेु जीवनसहितः स हितः स्वभावों भावों भगवदज्भ[ुसज्भूसरसकले बरे कलेबरेःनुप्रविष्टो 
ब्रजदन्याव्जकन्यायेन तत्साहुचर्यंचर्ययेवागामिनोषु यामिनोषु यास्यति भगवदानन्दहेतुतासेव, 
किमशकक्‍्यं भगवद्रतेभंगवतश्व ॥६२॥ 


ह ततश्न निविडयोगधारणाकारणाकालशरीर-परित्यजां परमयोगिनामपि नाम पिहितं 
विदधानं सकृदनुशीलित-कृष्णगुणगुणनाजनितरागतरा55गततदवलुलो किषा भड़ भ ड्भमा त्र- 


से भी पहले, श्रेष्ठ आनन्द के साथ, श्रीकृष्ण के अद्भ के राग-रज्भवानी बन गई, वह कोई आश्चर्य की बात 


नहीं है ॥६०॥ 


: क्योंकि (ताहशोडनुरागस्य जनिरुत्पत्तियासु तासाम्‌, जनोनां स्त्रीणाम्‌ 'जनी सीमन्तिनीवध्बो:” 
इति मेदिनी । परः श्रीकृष्णस्तदधीनं जीवन गुरूणां मातृ-पितृ-पत्यादीनां पराधोनं नहि भवति) देखो, उस 
प्रकार के लोकोत्तर अनुराग की उत्पत्ति, जिन में हो जाती है, उस प्रकार की उन स्त्रियों का जीवन तो, 
श्रीकृष्ण के अधीन हो जाता है। अतः, उनका जीवन, सांसारिक माता-पिता, एवं पतिरूप ग्रुरुजनों के 
अधीन नहीं रहता । भावार्थ--इसलिये ग्रुरुजनों के अनुरोध से, उस ब्राह्मणी का जीवन भी, किस प्रकार 
स्थित रह सकता था ? और यदि कोई कहे कि, गरुरुजनों का निरोध उस ब्राह्मणी के लिये, भगवान्‌ के 
साक्षात्‌-दर्शन में विष्नरूप तो हो ही गया, इसके उत्तर में कहते हैं. कि, समस्त 'सौभग' (सौभाग्य, सौन्दर्य, 
आनन्द) से परिपूर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण में, जिन स्त्रियों की उत्पन्न होनेवाली स्वाभाविकी भावमयी जो 
जागरूकता” (तत्परता) है, वह विध्तों के द्वारा विनष्ट नहीं होती है। अतः, विघ्नों के विधात के अभाव- 
रूप कारण से, नख के द्वारा खण्डित हुए, लता के युन्दर टुकड़े की तरह, तत्काल मृत्यु की प्राप्ति करनेव।ला 
वह शरीर ही, मधुपुर में पड़ा रह गया ॥६१॥ । 


किन्तु उस ब्राह्मणी के जीवन के सहित, अपनी. कान्ति की रक्षा करनेवाला हितमय वह भाव 
तो, भगवान्‌ के अद्भ के सद्भ से, सरस कला से युक्त, एवं भगवान्‌ के स्वीकार करने के योग्य, गोप्रीरूप 
श्रेष्ठ शरीर में प्रविष्ट होकर, (ब्रजकन्यानां रासारम्भे गृहमध्ये निरुद्धानां ब्रजस्प सम्‌हस्य क॑ तत्प्राप्तिसु्स॑ 
तनयायेन ताहशरीत्या) रासलीला के आरम्भ में, प्राकृत-पतियों के द्वारा, घर में रोकी हुई', ब्रज की 
कन्याओं के समूह के लिये, जिस प्रकार शरीर छोड़कर, श्रीकृष्ण की प्राप्तिरूप सुश्ष प्राप्त होगा, उसी रीति- 
नीति के अनुसार, उन ब्रजकन्याओं के साहचर्य की चर्या के द्वारा, आगे आनेवाली राससम्बन्धी: राज्रिग्रों 
में, भगंवान्‌ के आनन्द का कारण ही बन जायगा। क्योंकि, भगवान्‌ में किये- हुए प्रेम के लिये, एवं अत्क्य 
दक्तिशाली भगवान्‌ के लिये, कोई भी बात अशक्य नहीं है ॥६२॥ 


._ उसके बाद, श्रीकृष्ण के अनुसन्धान की शीघ्रता से ही, जिसके अनेक बन्धन खण्डित' हो गये थे, - 
ऐसी उस ब्राह्मणी ने, एकबार अनुशीलन किये हुए श्रीकृष्ण के गुणों की गुणना' (अम्यास) के द्वारा, : 
उत्पन्न हुआ जो 'रागतर' (महान्‌ अनुराग), उसी महान्‌ अनुरागरूप समुद्र में आनेवाली, श्रीकृष्ण के दर्शन 


द्ृ 


ध्वर # श्रीओनन्दवून्दावनचम्पू: #...[ त्रयोददाः स्तवकः ६३-६४. 


साधनेन सा धनेन तदनुधावनधावनधूनितविविधबन्धना धर्व धनादिकर्मपि तृणीक्ृत्यं निमेष- 
मात्रेण यत्तनुत्यागं विदधे, तदवलोक्य सचमत्कारमाकारमालिन्यभूता निभुता5निर्वेचेनीय॑- 
निर्वदवेदनपटुना द्विजसमुदयेन समुदयेन मुहुरनुतेपे ॥६३॥ 
यथा-. “धिग्‌ दाक्ष्यं धिगुदारतां घिगधिकां विद्यां घिगात्मज्ञेतां 
ह घिक्‌ शील॑ च धिगध्वरादिरचनां घिक्‌ पौरुषं धिग्‌ घियम्‌ ।. 
धिग्‌ ध्यानाउपसनधारणा5:विकमहो धिड मन्त्र-तन्त्रेज्ञतों 
श्रीकृष्णप्रणयेन हीनमनसां धिग्‌ जन्म धिग्‌ जीवितम्‌ ॥६४७ 
न शौच नो वेदा5ध्ययन-जपहोमाद्यधिकृति- 
ने संस्कारों ना55त्मश्रवण-मननादि-व्यवहृत्ति: । 
प्रसद्भधान प्राप्त हरिगुणगणे कर्णविवरं _ 
तथाप्यासामीहग व्यवसितिरहो प्रेममहिमा ॥६५॥ 


की इच्छारूप 'भड़” (तरज्भ) का भज्ञमात्र (टूंट जाना)रूप जो साधन, उसी प्रकार के साधनरूप घने के 
द्वारा, पति एवं धन आदि को भी तृण के समाने समझकर, एक निमेषमांत्र में, अपने शरीर का. जो त्याग 
कर दिया, उस प्रकार से वह शरीर का त्यांगनां तो, गाढी योगधारणारूप कारण या 'कारणा' (पीडो) के 
द्वारा, काल या अकाल में, शरीर को छोड़नेवाले, परमयोगियों के 'नाम” (स्याति) को भी ढक देनवाला 
थां। अर्थात्‌ उस ब्राह्मणी के शरीर-त्यांग की क्रिया तो, परमयोगियों के लिये भी अगम्य॑ थी। उसके इस 
प्रकार के शरीर-त्याग को देखकर, चमत्कारपूर्वक आकार की मलिनता को धारण करनेवालां, एवं 
परिपूर्ण अनिर्वेचनीय वैराग्य के विज्ञापन में परमचतुर, उन ब्राह्मणों का समूह, (समुदयेन अर्थार्तें तस्था- 
मृतिद्शनात्‌ घुर्दा आनन्दानां अयों नाशस्तत्सहितेन, 'इण्‌ गतौ” इत्यस्मात्‌) उस ब्राह्मणी की. अचानक 
पृत्यु को देखकर, आनन्दों के विनाश के सहित, बांरंबार पश्चात्ताप करने लग गया।हशा.... 
“यथा--हाय ! हम सबों का मन, श्रीकृष्ण के प्रेम से रहित है । अतः, हमारी क्रिया की चतुराई 
को घिवकार है; 'उदारता' (दानशीलता) को धिक्कार है; अधिक पढ़ी हुईं विद्या को घिकार है; आत्मन्ञता 
को घिकार है; 'शील' (पवित्र चरित्र) को घिकार है; हमारी यज्ञ की रचना आदि को धिकार है; हमारे 
पुरुषा्थ| को तथा बुद्धि को घिकार है; एवं ध्यान, आसन, घारणा आदि को धिकार है; तथा हमारी मन्त्र- 
तन्त्र की जानकारी को घिकषार है; और हमारे जन्म को, तथा जीवन को बारंबार धिक्कार है। इस'क्लोक 
में “धिग्‌ जन्म नस्त्रिवुद्‌ विद्यां धिगूं ब्रतंधिग्‌ बहुज्तास्‌। धिक्‌ कुल घिंक्‌ क्रियादाक्ष्यं विमुंखा ये. 
त्वधोक्षज ७१ (भा० १०२३३६) इसका भावार्थ आ गया ॥६४॥ 

ह “और हमारी इन ख्त्रियों में न पवित्रता है, एवं न इसकों वेदाध्ययन, वेदिक मस्त्र-जाप, एवं 
होम आंदि करने का अधिकार है, एवं न इनका द्विजाति संस्कार. ही हुआ है, तथा इनमें आत्मा-स्म्बन्धी 
श्रवण-मनन आदि व्यवहार भी नहीं देखा जाता है, तथापि किसी प्रसद्भवशात्‌, श्रीहरि के गुणंगण, कर्ण- 
छिंद्र में आते ही, इनका इस प्रकार का व्यवसाय हो गया। अर्थात्‌ श्रीकृष्ण में अलौकिक तंत्परता हो. 
गई। अहो ! प्रेम की महिमा अपार है। तात्पये--भगवत्‌सस्बन्धी विशुद्धपरेम, शौच आदि की अपेक्षा नहीं. 
रखता । अत:, उसकी महिमा स्वत॑न्त्र है। और उस प्रेम के बिना, उन शौच आदिकों को तो धिक्कार ही 


मिलता है” ॥६५॥ 


त्रयोदशः स्तवक: ६६-६८ ] # यजशञपत्नीष्वनुग्रहः # . ४८३ 


यतोअमन्दा मन्दाक्षहानिरवधीरिताः सनाभयो, भयोपेक्षया पराजिता गुरुगुरुता, 
चपलता5पलता गाल्त्कण्ट्येन, निराकृता रड्जवतीरड्गभवती चेतोवृत्तिस्तृणमिव पत्यपत्य- 
सुहृदनुरोधः कृष्णाश्नुग्रहग्रहग्रस्तमन्तःकरणं च तासामालोकि मालोकितं कुत्रापि तथाविध॑ 
विविध विचित्रम्‌॥'६६॥ 
पुनरियं सविस्मया सा गोष्ठी विप्राणां विप्राणां तामवलोक्य 'अहो अस्याः पुनः 
किमाख्येयम्‌। यतः - 
षद्बुक्रक्रमभेदखेदपटवो योगेन योगीश्वराः 
कृच्छेणैव वशीकृता निजलवा मुझन्ति जीवाशयम्‌। 
एषा तु प्रियदर्षना$इभिलषित-प्रस्थानबाधावशाद्‌- 
योगीन्द्रैरपि दुर्गम॑ पदमगातृ प्रेम्णो5द्भुतः प्रक्रम:॥६७॥ 
अस्माकं वा दोौोरात्मं किमाचक्ष्महे। यतः,- 
दृष्ठाईपि ते भगवतोनुचरा न दृष्टा:, श्रुत्वापि याचितममुष्य न च श्रुतं तत्‌। 
तदिदमत्र मन्यामहे - 
आसां प्रसादविधये ह्ायपि धीमतां न-,स्तेनेव कि व्यरचि नो मनसो विमोहः॥६८॥ 


प्रेम के अनुभावों का वर्णन करते हुए ब्राह्मण -- "क्योंकि देखो, उन ब्राह्मणियों ने प्रेम के द्वारा, भारी लज्जा की हानि 
कर दी, अर्थात कुलवधू होने के कारण, दुस्त्यज लज्जा भी उन्होंने त्याग दी। अपनी जातिवाले भी ठुकरा दिए। भय की 
उपेक्षा के द्वारा, माता-पिता आदि गुरुजनों का गौरव भी 'पराजित' (तिरस्कृत) कर दिया। एवं श्रीकृष्ण के दशन की गाढ़ी 
उत्कण्ठा के द्वारा, उनकी (चपलतायाश्व अपलता अनल्पप्रमाणता) चपलता का प्रमाण भी महान हो गया हे। 'रड्जवती' 
(युवती) स्त्रियों की राग-रब्भरी जो चित्त की वृत्ति होती है, वह भी उन्होंने दूर कर दी। एवं पति-पुत्र-मित्र आदि का 
अनुरोध भी, उन्होंने तिनके की तरह तोड़ दिया। और उनका अन्तःकरण तो, मानो श्रीकृष्ण के अनुग्रहरूप ग्रह के द्वारा 
ग्रस्त हो रहा है, ये सब बातें हम ने स्वयं देख ली है। उस प्रकार की विविध विचित्र बात तो, हमने कहीं भी नही देखी 


धर 


हैं! ॥६६॥ 


उसके बाद, ब्राह्मणों की वही यह सभा, विस्मय से युक्त होकर, (विप्राणां विगत-प्राणाम्‌ तां निरुद्धां) कोठरी में 
रोकी हुई प्राणरहित उस ब्राह्मणी को देखकर बोले -- "अहो! इस ब्राह्मणी के विषय में, पुनः क्या कहने योग्य है? क्योंकि 
देखो, ' मूलाधार, मणिपूरक, अनाहत, विशुद्धि, आज्ञा खं बह्मरन्ध्र' - नामक षद्क्त के क्रमशः भेदन करने के खेद में 
चतुर योगीश्वर-जन, अष्टाज्नयोग के द्वारा वायु के वेग को वश में करके, महान्‌ कष्टपूवंक ही 'जीवाश्य' (शरीर) को 
छोड़ते हैं; किन्तु यह ब्राह्मणी तो, अपने प्रियतम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के दशन की अभिलाषा से, किये गये प्रस्थान की 
'बाधा' (रुकावट) के वशीभूत होकर, बड़े-बड़े योगियों के लिए भी दुलंभ, श्रीनन्दनन्दन के परमपद को, अनायास शरीर 
छोड़कर, सरलता से पहुँच गई। अतः प्रेम का 'प्रक्रम' (आरम्भ, पदार्पण या परिपाटी) महान अद्भुत है॥ ६७॥ 


हम, अपनी दुष्टता को क्या कहें? क्योंकि, हम सब ने, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के सखाओं को देखकर भी,उनको भली प्रकार 
नही देखा; और उन सखाओं के मुख से, भगवान्‌ की याचना सुनकर भी ... 


7) # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ त्रयोदर्ः स्तवकः ६६-७० 


श्रीकृष्ण-निकटादायन्तीनां ब्राह्मणीनां ब्राह्मणेः सत्कारः 


इति विलपत्सु निरालपत्सु निराविलेन निर्वेदेन वेदेन भूषितेषु भूषितेषु भूसुरवरेषु कियता 
समयेन समयेनवरप्रसादपूर्णाः पत्यश्च समाजग्मुः ॥६९॥ 

ततश्व ते भगवदवलोकना& नन्दनन्ददन्तःकरणतया कृतया5कृतकया श्रिया*पूर्वमहसो5परिमित- 
गुणान्‌ गुणान्‌ दधतीरिवाअन्याद्शो दृशोरुभयेना$भयेना$$पीतपीत-वसनरूपलावण्यामृत- 
शीकरनिकरनितान्तोद्धमनोहा मनोहारिणा हर्षाश्रुलवलवणिमानमुद्विरन्तीः 

पूर्वाभ्यासा$ भ्यासादितनिजनिजसदनवेशा नवेशानुभवविकस्वरहदया दया इव 
मूर्तिमतीर्मतीरिवा$विरतिरतिमतीरतिमतीयत्ताकसुकृता विनिवृत्ता निवृत्ताइखिलबन्धना 
धनावाप्तितृप्ता इव महाप्रमोदं वहन्तो हन्तोदारमतयो दारमतयो$पि तासु सुकृतिवरा वरारोहास्ता 
निरीक्ष्य सादरदरप्रणयमुत्थाय पूर्वतो$पि सर्वतो$पि समुल्लासितं सम्मानमानयन्तो$भिजग्मुः। 
नेतश्ित्रम, एवमेव श्रीकृष्णाब्नुरक्तजनसमालोकनप्रभावः प्रभाबहुलतां व्यनक्ति ॥७०॥ 


हम ने अनसुनी कर दी। इस विषय में तो, हम यही कारण मानते हैं कि, इन सब ब्राह्मणियों के ऊपर कृपा करने के लिये, 
उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने ही, हम सब बुद्धिमानों के भी मन के विशिष्ट मोह की रचना कर दी थी क्या? अन्यथा, हमारी बुद्धि 
पर, परदा केसे पड़ गया?" ॥६८॥ 


श्रीकृष्ण के निकट से आनेवाली ब्राह्मणियों का ब्राह्मणों के द्वारा सत्कार 


इस प्रकार समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण, जब विलाप कर रहे थे, एवं क्षणभर के बाद निर्मल वैराग्य के कारण; जब 'आलाप' 
(परस्पर भाषण) से रहित हो गये थे, तथा वेदों के द्वारा विभूषित होकर भी, पश्चाताप के कारण, भूमि पर ही बेठे हुए थे, तब 
कुछ समय के बाद, उन सबकी पल्नियाँ (समया निकट एवं इनवरस्य प्रभुवरस्य भगवतः श्रीकृष्णस्य प्रसादेन अनुग्रहेण 


पूर्णों:) निकट में विद्यमान, अपने प्रभुवर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अनुग्रह से पूर्ण होकर चली आईं ॥६९॥ 


उसके बाद, वे श्रेष्ठ ब्राह्मण, उन अपनी स्त्रियों को देखकर, मानो धन की प्राप्ति से तृत्त-से होकर, उनको अगवानी लेने 
चल दिए (यह अन्वय है)। वे ब्राह्मणियाँ, भगवान के दशन से उत्पन्न हुए आनन्द से प्रसन्न हुए अन्तःकरण के कारण, की 
हुई स्वाभाविका शोभा से अद्भुत कान्तिवाली हो रही थीं, एवं अपरिमितबार गुणा किये हुए गुणों को धारण कर रही थीं। 
अतण्व, पहले की अपेक्षा, दूसरी-सी ही प्रतीत हो रही थीं। एवं अपने सुमनोहर दोनों नेत्रों के द्वारा निभंय होकर, भली 
प्रकार पिये हुए पीताम्बरधारी श्रीकृष्ण के रूप-लावण्यामृत के बिन्दुसमूह के अधिक वमन के तक से युक्त हो रही थीं। 
अर्थात्‌ उनके द्वारा पान किया हुआ श्रीकृष्ण का सौन्दयरूप अमृत, हृदय में न समाकर, मानो नेत्रों के द्वारा पुनः बाहर 
निकल रहा था। अतण्ख़ वे, हषमय अश्रुकणों की सुन्दरता को उगल रही थीं। एवं पहले अभ्यास के कारण ही, अपने अपने 
घरों मे प्रविष्ट हो रही थीं। नवीन जो ईश्वर का अनुभव, उसी के द्वारा प्रफुल्लित हृदय से युक्त थीं। अतण्व, मानो मूर्तिमती 
दया ही प्रतीत हो रही थीं। एवं अनन्त अनुराग से परिपूर्ण बुद्धियाँ ही, मानो मूर्तिधारिणी प्रतीत हो रही थीं। अतण्ख, बुद्धि 
की इयत्ता से अधिक सुकृत से परिपूर्ण हो रही थीं। अतएव, उनके सांसारिक समस्त बन्धन निवृत्त हो चुके थे। तथापि, 
अपने प्रभु की आज्ञा से ही लोटकर आ रही थीं। इस प्रकार श्रेष्ठ नितम्बोंवाली एवं सुचतुर, उन ब्राह्मणियों को ... 


त्रयोदशः स्तवक: ७१-७२ ] # यज्ञपत्नीष्वनुग्रहः # की । 
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. ताश्र श्रीकृष्णाउइलोकनकनत्कनकनिधिलाभायसानसानसोल्लासभाजो 5 पि श्रीकृष्णा$- 
नवलोकशोकशोशुष्यमाणतया समुज्झित-जीवनाया विलोकेन लोके न हास्याः समाना 
समाना सौभगवती काचिदपीह, यतो5स्माकमपि पुरतः पुरतो नवगोपुरतो&नवगोचरीकृतेन 
तेन सह तदज््सद्भसमुचितमद्भलाजड्भरलावण्यसारसारस्येन विहरतीयम्‌, तद्दयमधन्या धन्या 
- ... खल्वियमिति भाषमाणा मुह॒तंमवस्थान्तरावस्थानमासेढुः ॥७१॥ ॥ 
हि यज्ञपत्नीनामन्नं भुक्त्वा श्रीकृष्णस्य वनात्‌ प्रत्यावर्तनम्‌ 
अथ श्रीकृष्णोषपि स्वभावस्वभावज्ञो हिजसुतनुतनुत्यागसमज्ञासमज्ञानको मलहृदयो 
“दयोत्तरतरलतालतापाशबद्ध इब॒सर्वप्रस्तुतप्रस्तुत-भोजने5प्यलभमानो रुचिमिति तदनुकूल- . 
कूलरहितरतितरद्रिणीरदज्िणी प्लिच्छामुरोझृत्य क्ृत्यफोविदों निराविलविलसद विलासिनी- 
जन-सभासभाजितामेव ता कारयित्वा बिलसद्रागे द्रागेव निजाड्भसड्भी समुपयोगिनीं 
संपोगिनों सम्भाव्य ततः परमेव परमे बलदेवेन सह सहचरगणस्य तदोदनभोजनमो दने 


देखकर, वे ब्राह्मण, मानो किसी अपूर्व धन की प्राप्ति से तृप्त-से होकर, महान्‌ हर्ष को धारण करते हुए, 
एवं उनके दश्शनमात्र से, भक्ति को प्राप्त करके, निर्मलबुद्धि से युक्त होकर, अतएवं, उनमें भार्याधुद्धिवाले 
होकर भी, आदर 'दर' (सद्भोच) एवं स्नेहपूर्वक उठकर, पहले से भी एवं गुरु, विप्र; अग्नि एवं वेद--इन 
सबकी अपेक्षा भी, भली प्रकार प्रकाशित किये हुए सम्मान को लाते हुए, उनके सम्मुख चले आये। यह 
कोई आश्चर्यजनक चरित्र नहीं है। क्योंकि, श्रीकृष्ण के अनुरागीजनों के दर्शन का प्रभाव, इसी प्रकार 
-प्रभा की अधिकता, अर्थात्‌ प्रेममयी शोभा की अधिकता को प्रकाशित कर देता है ७०॥। 


और वे ब्राह्मणियाँ, श्रीकृष्ण के दर्शनरूप देदीप्यमान सुवर्णरूप निधि के लाभ से आते हुए, 

»मानसिक उल्लास से युक्त होकर भी, श्रीकृष्ण के दर्शन के अभाव से, उत्पन्न हुए शोक से विशेष सूख जाने 

के कारण, प्राणों को छोड़ देनेवाली उस ब्राह्मणी को देखकर, “संसारभर में इसके समान कोई भी 

माननीय एवं सौभाग्यवाली नहों है। क्योंकि, यह तो हम सब से भी पहले, नवीन सिहद्वार के आगे, प्रत्येक 

- जन्म में हृष्टिगोचर किये हुए, उन्हीं श्रीकृष्ण के साथ, उनके अज्भू-सज्भ के योग्य, मंज्भलमय भड्भ की 

सुन्दरता की श्रेष्ठता व सरसता के साथ विहार कर रही है । इसलिये हम सब तो अधन्य हैं । क्‍योंकि, यह 

तो तत्काल गोपी-शरीर को पाकर, अपने प्यारे के साथ विहार कर 'रही है। हम सब तो, बहुत समय के 

बाद ही, उनको प्राप्त कर पायेंगी । अतः, निश्चितरूप से तो, यही ब्राह्मणी धन्य है” इस प्रकार कहती 
: हुईं, एक मुह॒तंतक, दुसरो अवस्था में स्थित हो गई ॥७१॥ न | 
हक : य्ज्ञपत्नियों के अन्न को खाकर श्रीकृष्ण का वन से लोटना . | । 

- उसके बाद, भक्तों के द्वारा अपने में किये गये भाव के स्वभाव को जाननेवाले, श्रीकृष्ण भी, 

उस ब्राह्मणी के शरीर के त्याग की 'समज्ञा' (कीति) की श्रेष्ठता से हुआ जो ज्ञान, अर्थात्‌ सर्वज्ञशक्ति के 

द्वारा, “वहाँपर कोई ब्राह्मणी अवश्य रोक ली गई होगी” इस प्रकार के भानरूप ज्ञान से, कोमलहृदय से 

युक्त होकर, एवं दया के बाद, मानो भक्त से मिलने की चचलतारूप लता के पाश में निबद्ध-से होकर, 

एवं सभी सखाओं के द्वारा प्रशंसापूर्वक प्रस्तुत किये हुए भोजन में भी रुचि को न लाकर, इसी कारण उस 

ः ब्राह्मणी की रुचि के अनुकूल, कूल से रहित, अर्थात्‌ अपरिमित “रति-तरज्िणी' (प्रेमनदी ),' उस प्रेममयी 

नदी में राग-रज्भवाली इच्छा को अज्भीकार करके, कार्यकुदल होकर, निर्मलतापूर्वक विलास: करनेवाली 


४८६ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ अयोददश: स्तवक: ७२-७४ 
कक कस 0 की की बीबी नशशी 
मोदनेता भवव्‌ स्वयमपि ब्रुभुजे सहज-सुरसं यदतिरसं तदतिशयानुरागरसंवत्तया कृष्णस्य 
परमा55सवाद्यमासीत्‌ ॥७२॥ 


एवं सरसहासपरिहास-परितोषकलया सकलया सह सहचरसभया संभया सर्वेदग्धि 
समग्धिसमापनानन्तरमनन्तरमणो5क्वाय पराह्लाय परासन्न दिवसमालोक्य नेचिकीनिचय- 
समभिहारविहारविशेषेण मुरलीरवव्याजया जयाय लब्धवसुधया सुधया खगमृगमृगया- 
वागुरयेव तरुलतिकातिकान्तदिगद्भनाड्रनानाविकारमिंवार्प यन्‌ निर्वापयत्‌ निर्बधिसेव व्रज- 
बनितानितान्तदिवसकृतसन्तापं ब्रजपुराभिभुखो भवति सम ॥७३॥ 


तथा हि- गोघूलीधूम्रकम्रालकलसदलिकस्तियंगुष्णीषबन्ध- 

ः प्रेद्डोलत्क॑द्धिरातस्तवकनवकलं बहिबहे दधानः । 
आवल्गत्कुण्डलश्रीदिनकरकिरणक्लान्तकर्णोत्पलान्त- 
नियंत्‌ू-किझ्जल्कलेशच्छुरितलघुतरस्विश्नवगण्डान्तलक्ष्मी: ॥७४॥ 


गोपीजनों की सभा के द्वारा, उस ब्राह्मणी को सम्मानित करवाकर, उसके बाद, अनुराग के .विलास से 
पूर्ण, अपने अद्भ-सज्भ के निमित्त, उसको भली प्रकार उपयोगवाली एवं शीघ्र ही संयोगवाली समझकर, 
. उसके बाद ही स्वस्थ-चित्त होकर, एवं अपने समस्त सखाओं का उस भात आदि के भोजन के: विषय में 
परमअनुमोदन हो जानेपर, 'मोदनेता' (ह्षग्राही) होकर, श्रीबलदेवजी के सहित स्वयं भी भोजन करने 
लग गये । स्वभाव से ही सुस्वादु, वह ओदन, उन यज्ञपत्नियों के अतिशय अनुराग-रस की विशिष्टता के 
कारण, श्रीकृष्ण के लिये तो अतिशय रसपूर्वक परमआस्वादनीय हो गया था ॥७२॥ 


(भा कान्तिस्तत्सहितया सभया) इस प्रकार कान्ति से युक्त, समस्त सखाओं की सभा के सहित, 
' सरस हास-परिहास एवं प्रसन्नता की कला से चातुर्यपूर्वक 'सम्धि! (साथ में किये हुए भोजन) की समाप्ति 
के अनन्तर, अनन्त क्रीडा करनेवाले श्रीकृष्ण, गोगण के एकत्रित करने से, एवं विंहा रविशेष के द्वारा, दिन 
को 'अह्लाय' (शीघ्र) ही समाप्त हुआ-सा देखकर, मुरली की ध्वनि का बहाना बनाकर, विजयरूंप उत्कर्ष 
की प्राप्ति के लिये, पृथ्वी में अवतीर्ण होनेवाली 'सुधा' (वंशी-ध्वनिरूप अमृत)के द्वारा, एवं वंशी-ध्वनिरूप 
जो सुधा, पक्षी एवं मृगों की शिकार-सम्बन्धी 'वागुरा' (जाल) के समान थी, उसी के द्वारा वृक्ष एवं 
लताओं के द्वारा, अतिशय सुन्दर दिशारूप अद्भुनाओं के अज्भों में, मकरन्‍्द एवं कलिका आदि के उद्गम 
के बहाने, मानो अश्र-पुलक आदिरूप अनेक विकारों को अर्पण करते हुए, तथा अपने विरह से, दिन में 


किये हुए ब्रजाद्भनाओंके सन्‍्ताप को, बाधा की-रहिततापूर्वक ही समाप्त करते हुए, 'ब्रजपुर' (श्रीनन्दग्राम) 
के अभिमुख हो गये ।॥७३॥। ;क्‍ 


देखो, उस समय की झाँकी कितनी सुन्दर है, यथा--उस समय; उनका 'अलिक. (मस्तक), 
रे डर से धूसरित सुन्दर अलकावलियों से शोभायमान था, एवं वे टेढ़ी पाग के बन्धन में हिलते हुए 
“ आड्ि-रातस्तवक' (अशोकवृक्ष के पुष्पों के गुच्छे) के द्वारा बनी हुई, नवीन कलापूर्वक मोरपड्ड को धारण 
“किये हुए थे; कानों में हिलते हुए कुण्डलों की: शोभो से युक्त थे; एवं सूर्य की किरणों से कुछ मलिम हुए 
कानों के कमल के भीतर से निकलते हुए पशाग के.लेश से व्याप्त, (एवं थोड़े-से पसीने से युक्त-कपोलप्रान्त 


त्रयोदश: स्तवक: ७४-७७ | # यज्ञपत्नीष्वनुग्रह: # डेप 
शरीक शी इकीतकी शीत की की ही कील्‍की है 2 कम किट कक हज कर कर आर 
किश्व,... मन्दप्रस्थानलीलामदमधुररणन्मज्जुमझीरनांद- . 
| श्रेणीसंवाद्यमान-श्रुतिमृदुमु रलीस्वाननिष्णातकर्ण: । 
अग्रे कृत्बा$प्रजातं सहचरनिकरं पृष्ठतः पाश्वंयोश्र 
प्रेमानन्दस्तनुमानिव नयनवतां स्‌ ब्रज प्राविवेश ॥७५॥ 
किश्व, श्रीकृष्णाउईंगमनोत्सवस्य कथन सायाह्न एवा5ग्रत 
संघत्त तदनन्तरं बहुतरीकुबन्ति गोधूलय:ः । 
सत्यं सत्यमितीब तद हृढ्तरोकुबंन्ति धेनुस्वना- 
. स्तत्रवाइवसरे सनो सृगहशां सुष्णाति वेणुस्वनः ॥७६॥ 


भ्रीकृष्णदर्शनेन गोपीनामपुर्वाध्वस्था 
... एवमनुभुयमानोत्कण्ठोॉर्सकलमहो सकलंमहो विम्लाना कुमुद्ठतीव सुद्दतीवत्म विहाय 
हायनंसहस्रंभिव , क्षणमेकेसभिसन्यमाना _ मानान्तरानपेक्षि-महारागा मग्ूखमालिसालिन्य- 
समागसमागमयन्तं॑ समयमपेक्ष्य प्रियगोकुलचन्द्रसमालोकना55शया नाप्ययामास हीमुद्रा 
. मुद्रामणीयक भागा भी रभी रुराजी ॥॥७७॥ 


से भी उनकी अपूर्व शोभा हो रही थी। किच धीरे-धीरे चलने की लीला के 'मद' (हर्षातिरेक) 
मधुरतापूर्वक शब्द करते हुए, नूपुरों की ध्वनि की श्रेणी के साथ, संवाद कराई जानेवाली षड़्ज आदि. 
स्वर-सम्बन्धिती श्रुतियों के द्वारा, कोमल मुरली की ध्वनि में, उनके दोनों कान. 'निष्णात' (निपुण) हो 
रहे थे, भर्थात्‌ उनके दोनों कान, दोषरहित ग्रुणों के तारतम्य के ज्ञान में पारज्भत हो रहे थे, इस प्रकार 
की अपूर्ब शोभा से युक्त, वे श्रीकृष्ण, श्रीबलदेवजी को आगे करके, एवं मित्रमण्डल को पीछे की ओर, . 
. तथा दोनों बगल में करके, नेत्रवाले व्यक्तियों के लिये तो, मानो भूर्तिमान्‌ प्रेमानन्द-स्वरूप होकर, ब्रज में 


प्रविष्ट हो गये ॥७४-७५॥ 


. किच बने से लोटते हुए, श्रीकृष्ण का पता, ब्रजवासियों को इस प्रकार चल गया कि, पहले तो: 
सायंकाल ही, श्रीकृष्ण के आगमनोत्सव का कथन कर रहा था; उसके बाद गोधूलियाँ, उसके कथन को. 
विशेष पुष्ट कर रही थीं; एवं धेनुओं के हम्बाराव तो, मानो “यह रुत्य है, यह सत्य है” इस प्रकार 
कहक रं, उसेंंको और अतिशय हृढ बना रहे थे; उसी अबसर में, वेणु की सुमधुर-ध्वनि, मृगलोचना गोपियों 
के मन को चुरा रहाँ थी ॥॥७६।। 


भ्रीकृष्ण के दर्शन से गोफियों की अपूब अवस्था 


ह श्रीकृष्णानु रागिणी गोपियों की दशा वर्णन करते हुए, कवि कहते हैं कि, अहो आश्चर्य ! देखो 
इस प्रकार अनुभव में लाये गये, उत्कण्ठारूप रस की कला से युक्त, समस्त दिन में विशेष मलिन रहने- 
वाली कुमुदिनी की तरह, 'मुद्वती' (आनन्दवाली) स्त्रियों के मार्ग को छोड़कर, श्रीकृष्ण के विरह में 
एक्रक्षण की भी, हजारों वर्षों की तरह मानती हुई, एवं दूसरी वस्तु के ज्ञान से अथवा प्रमाण से रहित, 
महान्‌ अनुरागवाली गोपियों की श्रेणी ने, 'मयूखमाली' (सूर्य) में मलिनता के समागम को लानेवाले 
सायंकाले के समय को देखकर, अपने प्रियतम गोकुलचन्द्र, श्रीकृष्णचन्द्र के दर्शन की आशा से, हर्ष की 
सुन्दरता से युक्त होकर, लज्जा की मुद्राओं को विनंष्ठ कर दिया ॥७७॥। " 


४ंप८ # शअ्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ त्रयोदशः स्तवकः ७८-७६ 


.._ राजीवबन्धी समभिपथ्य वारुणोभावमरुणीभावमपि लब्ध्वा निपतति कम जोर री भाव वि लगा गिप्रति घति अत अक्ृत- 
गगनावतारासु तारासु तारान्तराणीव हर्म्याज्भणगगने सम ताः समुज्जिहते ह तेन 
विगतेतिकतंव्यताकाः पताकाः परमसोभाग्यसम्पद इव, चपलतरचिललीलताचिल्लीलता- 
तरज्भूनिकरेरलमम्बरमम्बरमणिदुहितृवी चिनिचयैरुपचित॑ चितं विदधत्य इव, तदन्तरान्तरा 
घ चश्चलेरपाड़ नंयननिमीलनोन्मीलनोन्मी लितधवलिमनी लिमनी राजितेः कुमुदकुवलयवलय- 
वलनाभिव्र विरचयन्त्यो वदनमण्डलेश्रव जुम्भारम्भारजिदशनरुचिरुचिरे: किझ्जल्कराजिराजि- 
राजीववनपटिसान सृजन्त्य इव, दूरादेव श्रीकृष्णाउपनननिस्तद्वचर्रचठुलिमानमानयन्त्य इंच 
सविधं, विविध विचित्रचित्तचमत्कारकारणं रणं कुसुमशरासनस्येव यन्‍्मनोगतें तदेव हिं 
बहिरिव प्रकाशयन्त्यो5म्तरवतर्थिरे ॥७८।॥। ह ह 


स्थिरेणा5नुरागेण दत्ता5गश्वासाश्रासा्यमानक्षणदाक्षणदाक्षिण्यवशादतिसमुपचो यमान- 
मानसामिलाषविशेषा काचन निजाइभिमुखमुख-कसलमिव त॑ सन्‍्वाना सदालयसयमवश्य- 
मेष्यतीति सप्रमोदमालिजनवदनमीक्षते सम ॥७६।॥। 3 


उसके बाद “राजीवबन्धु' (कमलबन्धु, सूर्य), पश्चिमदिशा में भाव” सत्ता को भली प्रकार 
अज्धीकार करके, एवं लालिमा के भाव को भी प्राप्त करके, जब नीचे की ओर.गिर रहे थे, अर्थात्‌ अस्त 
होने;जा रहे थे; एवं तारागण, जबतक आकाश में अवतीर्ण नहीं हुए थे, तबतक वे गीपियाँ, “हमें क्‍या 
करना है” इस प्रकार की कतेव्यता से रहिते होकर, मानो दूसरे ताराओं की तरह, अपने-अपने महलों के 
आँगनरूप आकाश में उदित हो गई । उस प्रकार के स्पष्ट उदय के कारंण, वे गोपियाँ, उस समय परम 
सौभाग्यरूपा सम्पत्ति की, मानो पताकाएं ही प्रत्षीत हो रही थीं। उसके बाद तो, वे वहींपर स्थित हो 
गई । क्या करती हुई स्थित हुई, इसकी उत््रेक्षो करते हुए, कवि कहते हैं कि, अतिशय चब्चल भौंहरूप 
लताओं की चिन्मथलीला की भावमय तर॑ज्रसमृहों के द्वारा, विशेष करके आकाश कों, मानों सूयंपुत्री 
यमुना की तरज्धश्रेणी से व्याप्त-सा करतीं हुई; एवं उस श्रंकार के आफ्राश के बीच-बीच में, नेत्रों के 
'निमीलन' (मूँदना), एवं 'उन्मीलन' (खोलेंना), इन दोनों के द्वारा, 'घवलिमा! (सफेदी), एवं 'नीलिमा' 
(नीलापन), इन दोनों के द्वारा सुशोभित चथ्चलकटाक्षों कै द्वारा, मानो सफेद एवं नींलकमलों की 
मण्डलमंयी घटनाकी-सी रचना करती हुई; एवं जम्भाई लेने के ओरम्भ में शोभायमान, दाँतों की कान्ति 
से सुन्दर मुखमण्डलों के द्वारा, मानो 'किछलैल्क' (परांग) कीं श्रेणी से शौभायमान कमलवन-की 'पटिमा 
(नीरोगता) की सृष्टि करती हुई (“पढुर्दक्षे च नोरोगे चतुरेध्प्यरभिंघेंयवत इति मेदिनी ) । : (यहाँपर एक 
आश्चर्य की बात, यह और हुई कि, श्रीकृषंण के मुखरूप चन्द्रमा के उदय. से, रात्रि के कमलों का खिलना 
तो ठीक है; किन्तु, दिन के कमलों का खिलना, एवं नीरोगता प्राप्त करना, यही आश्चर्य है) और दूसरे 
आश्चयं को भी कहते हैं, यथा*-वे गोपियाँ, श्रीकृष्ण के मुखरूप निरालस्यपूर्ण चन्द्रमा की सुन्दरता को, 
“मानों अपने निकट लाती हुई, तथा विर्चित्रचित्तों के लिये भी चमत्कार का कारण, कांमदेंव का अनेक 
, 5 हअकौर का जो युद्ध, मानो मन में ही स्थित था, मानो उसको बाहर प्रकाशित क़रती हुई, थे गोपियाँ, 
अजखि९् #' | महलों की छतपर ही स्थित हो गई ॥छद..... ७.  #.... इज कक 
ः. अतएव, उन गोषियों में से कोई गोपी, शी्र ही प्राप्त होनेवाली रात्रि के 'क्षण' .(उत्सबं) में, 
जो 'दाक्षिण्य' (अनुकूलता) उसी के-कारण; 'दृद्धि को श्राप्त होनेवाली मानसिक अभिलाषा की विशेषता से. 


श्रयोदश: स्तवक: दण्नपर [प # यज्ञपरनीष्वनुग्रह: #॑ डंदह 
. काचन धृतिमुक्ता मुक्तालतां करपुटपुटकयुगलेना55घृत्य कातरतरतरलनयनं सखीजन- 
सामन्ध्य निगदति स्म,--'हन्त कुन्ददन्ति ! दन्तिवरसन्दगामी यावदयमपरस्या रस्याया 
भवन नोपसरति, तावदिहा$४नोयतासू, नीयतां ममेयमेकाचली, बलोयांगभ्व प्रणामो5यम्‌, 
यदि से जोवितमवितमपि कतुमभिलषति भवती, तदा मा परं विलम्बतास, लम्बतां. 
त्वरितम्‌*! इति ॥१८०॥। 
काचन हे सखि ! कि करिष्यन्ति गुरवों रवोपताडनेन, किमयि ! ब्रीडापीडापोय 
सह्यते, चल तावतू लतावतु वेहयामो मनोरथकल्पतरुतरुणमिमं मिमइक्षवों वयमानन्दास्बु 
निधौ निधौतसन्‍्तापाः, सखि ! ब्रज, ब्रजराजगृहमेव यामो यामो5्यं शुभ एवं जातः ॥८१॥ 
द | श्रीकृष्ण-बलयोनन्‍्दभवतने प्रवेश । 
इत्येवमांदिकया दिशादि-शाबल्येन भावानामसम्बद्धालापरतासूपरतासुद्राम-निखिल- . 
करणवृत्तिभ्यः कृष्णेकतानतया समुत्कण्ठया, कष्ठयापित-जीवितासु तासु सदनुरागरसोत्कटा 


युक्त होकर, एवं स्थायी-अनुराग के द्वारा, दिये हुए आश्वासन से युक्त होकर, श्रीकृष्ण को, मानो अपनी 
ओर मुखकमल को किये हुए-से मानती हुई, अपने मन में “ये श्रीकृष्ण, मेरे भवन में अवश्य पधारेंगे” 
इस प्रकार विचार करके, अपनी सखी के मुख को आनन्दपूर्वंक निहारने लग जाती है ।॥७६।॥। ह 


और कोई गोपी तो, धेर्य से रहित होकर, अपने दोनों हाथों की अज्ञलि के द्वारा, मोतियों के 
हार को लेकर, अपनी अन्तरज्भ सखी को सम्बोधित करके, अतिशय कातर एवं चचल नेन्नपूर्वक-- 
“हाय! हे कुन्द की कलिकाओं के समान दाँतोंवाली सखि ! देख, गजेन्द्र की तरह, धीमी चाल से चलने- 
वाले, ये श्यामसुन्दर, जबतक रस लेने योग्य, किसी दूसरी गोपी के भवन में नहीं जा पाते हैं, तबतक 
यहीं लिवा लाइये । एवं इसी बात के पुरस्कार में, मेरी इस 'एकावली' (मोतियों-की माला) को ले 
लीजिये । तुम्हारे लिये, मेरा यह प्रबल प्रणाम हैं। यदि आप, मेरे जीवन को भी सुरक्षित करना चाहती 
हो तो, इससे आगे विलम्ब मत करो | महल की छत से शीघ्र ही उतर जाओ” ।।८०।॥॥ । 


-. कोई गोपी, अपनी सखी से--“अरी सखि ! हमारे सास-ससुर आदि ग्रुरुजन, फ़टकाररूपी 
ताडना के द्वारा, हमारा क्‍या करेंगे ? अरी ! इस लज्जा की पीडा को भी व्यर्थ क्यों सह रही है ? अरी ! 
चल, किसी बहाने निकल चल, मनोरथ की पूर्ति के लिये, तरुण कल्पवृक्ष के समान, इस तरुण श्रीकृष्ण : 
को लता की तरह वेष्टित कर लें । अर्थात्‌ लता, जिस प्रकार वृक्ष से लिपट जाती हैं, उसी प्रकार हम . 
भी, उनसे लिपट जायें । हम तो, आनन्दसिन्धु में गोता लगाना चाहती हैं। उसमें गोता लगाने से, हमारे 
समस्त सन्‍्ताप धुल जायँगे। सखि ! चल, ब्रजराज के घरपर ही चलें। यह पहर तो, शुभ ही. हो 
गया है” ॥॥८१॥ ह 


श्रीकृष्ण-बलदेव का “ननन्‍्दभवन में प्रवेश 


इत्यादि प्रकार की परिपाटी के अनुसार, अनेक प्रकार के सचचारीभावों को आदि' (उत्पत्ति), 
एवं 'शाबल्य' (संमर्दंन) के द्वारा, असंबद्ध भाषण में तत्पर होनेवाली, अतएवं निरंकुश समस्त इन्द्रियों के 


दर 


४६० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ त्रयोदश: स्तवक: ८२-८४. 


4.२१: पिसनयी, 


कठाक्ष-लक्ष्मीनिक्षिपन्नक्षिपन्नमोदों मनसा रसयज्निव सारमयन्निव निवहीभुतभुतला$विदित- 
प्रणयाम्नतंस्प मृतस्य सल्लीवनो वनोद्रेशत उपेयिवान्‌ । गाढोत्कष्ठाभरकण्ठाभरणतां प्राप्त- 
मधिकसमधिकमनीयतमं सनोरथं सफलयद्निव प्रत्येकपुखसम्पुख-संवोक्षणशक्षणलक्षणक्षणनित्र तो : 
वृतोइनुचरगणेन कृष्णोईपि निजभवनसाससाद ॥८२॥ । 


सा दयितावलिरपि चेतसा चेतसाफल्यभृता भुताइतिशयानन्दं तस्ये सद्भ नव गता 
केवल विपुलपुलका$&येन कायेन जगृहे गृहेड्वस्थानम्‌ ॥८३॥॥ 
अथ निजनिजगृहं गतेषु वयस्यसश्चयेषु वयस्यसश्यपेषु निर्मेलसेजलजलघरसहोदरों 


सहोदरौ श्रीरामदासोदरा मोदरो जनकजननीजननीरन्प्रनयना5इतन्दसुधासारेण सारेंण च 
लावण्यमधुरिम्णो: ॥८४॥ । 


अथ पूर्वपुर्वदिवसवदम्बाध्यां समोदकदम्बाध्यां समोदकनिर्धाति रेणुनिकरे करेणु- 
कलभाविव नीरजस्कौ मारजित-समाजित-समीचीनशोभाभरो परिग्राहितहितवसना5नुलेपना$5- 


व्यापारों से उपरत होनेवाली, अतएव, श्रीकृष्ण में ही तदाकार होने के कारण, अच्छी उत्कण्ठा के द्वारा, 
अपने जीवन को कण्ठ में ही रखनेवाली उन गोपियों के ऊपर, श्रेष्ठ अनुरागरूप रस से उत्कट कटाक्षरूप 
सम्पत्तियों को फैंकते हुए, (अक्ष्णोः पन्नः प्राप्त परिवर्तेनेव मोदो हर्षो येन सः) एवं उसके परिवर्तन से 
मानो अपने नेत्रों में हर्ष को प्राप्त करके, मन के द्वारा उन प्रियतम गोषियों को, मानो रंमण कराते हुए, 
उसके बाद उन गोपियों के द्वारा, मानो दक्षिणारूप से कल्पित, एवं “निवहीभूत' (एकत्रित हुए) एवं 
भूतलपर अविदित, प्रेमहूप अमृत के सार को, मानो प्राप्त करते हुए, अतएव, मृतक के लिये, सल्लीव॑नरूप 
श्रीकृष्ण, वृन्दावन से निकट ही आ गये । उसके बाद, गाढ़ी उत्कण्ठा की अधिकता से कण्ठ की आभरण- 
रूपता को प्राप्त हुए, सर्वाधिक एवं अतिशय सुन्दर मनोरथ को, मानो सफल बनाते हुए, प्रत्येक गोपी के 
मुखों के सम्मुख ही भली प्रकार देखने से जो 'क्षणलक्षण' (पुलक्ावली आदि उत्सव के चिह्न), उसी के 
द्वारा क्षणमभर आनन्दित होकर, संखाओं के मण्डल से घिरकर, अपने भवन में पहुँच गये ।॥८२॥ 


श्रीकृष्ण-प्रियंतमा गोपियों की वह श्रेणी भी, प्राप्त हुई सफलता से भरे हुए चित्त के द्वारा, 
श्रीकृष्ण के सद्भ से ही, पुष्ट अतिशय आनन्द को प्राप्त करके, विपुल पुलकावलियों की वृद्धि से युक्त, 
केवल अपने शरीर से ही, अपने-अपने घर में स्थिति को ग्रहण करती रही। अर्थात्‌ वे गोंपियाँ, केवल 
शरीरमात्र से ही, घर में रह गईं; किन्तु, मन से तो, मानो श्रीकृष्ण के साथ ही चली गंई ॥८३॥ 


उसके बाद (वयसि न सम्यक चयोइतिवृद्धियेंषां तथाभूतेषु) जिनकी अवस्था में, अत्यन्त वृद्धि 
नहीं हो पाई थी, उस प्रकार के सखागणों के अपने-अपने घर चले जानेपर, निर्जल एवं सजल मेघ के . 
_ समान, गौर-श्याम वर्णवाले, 'श्रीराम'-श्याम'-नामक दोनों भैया, अपने माता-पितारूप जनों के नेत्रों में, 
गाढ़े आनन्द की अमृतमयी दृष्टि के समान, अपने सौन्दर्य एवं माधुय के सारभाग के द्वारा 'मोदरौ' 
(ह्षप्रद) हो गये ।।८४।॥। 
उसके बाद, पहले दिनों की तरह, हषसमृह से युक्त, दोनों माताओं के द्वारा, दोनों भाइयों के 
अज्भों की धूलि, समयोचित जल के द्वारा धो देने के बाद, वे दोनों भाई, हथिनी के बच्चों की तरह, 
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चंतुदेश: स्तवकः १ |] # वसन्तोत्सवः #.... ४६१ 
'भरणभृषितो भूषितो चन्द्राविव यथासमय रसमयं रम्यमाहारमभ्यवहत्य निज-निजगृहेडधि- 
'पराध्यशयनं शयनं कुरुतः सम ॥८४५॥ | 

| इत्यानन्दवृन्दावने फंशोरलीलालताबिस्तारे यश्ञपत्नी जनानुप्रहो 
. नाम त्रयोदशः स्तवकः ॥ १३॥ 
चतुदंशः स्तवकः 
वसन्तोत्सव: 
देवज्रूपधारिणों मधुमज़लस्थ वृद्धगोपीनां निकटे गसन॑ परस्पर वार्तालापश्र । 
अथ विभातायां विभावर्या' विभावर्या' सहचरमण्डलोमादायाश्नुगवीनो नवीनो न 
इव ललिताफल्पः कल्पद्रम इवाइनुगतसड्धूल्पकल्पक: प्बेपृबंदिनवद वनधिनोदाय नोदाय खग- 
मृग-तरु-वीरु॒धां विरहदुःखस्य चर यदि सम ब्रजति ब्रजतिलकनन्दनः, तदा तदाप्रतमसहचरः 


धूलि लि थे रहित होकर, पहले माणित दोगर जब पी पर उकि । 7 उप रहित होकर, पहले मारजित होकर,पश्चात्‌ भली प्रकार उपाजित की हुई सुन्दर शोभा की अधिकता 
से युक्त होकर, एवं माताओं के द्वारा ग्रहण कराये हुए हितमय वस्त्र, चन्दन, अलझ्भार आदि से विभूषित 
होकर, पृथ्वी में निवास करनेघाले, निष्कलड्ू दी चन्द्रमाओं की तरह सुशोभित होकर, समयानुसार 
रसमय 'रस लेने योग्य आहार को सेवन करके, अपने-अपने भवन में, पराध॑ मुल्यवाली शय्यापर शंयन 
करने लग गये ।।८५॥। है जा 
. इति श्रीवनमालिदासशास्त्रिवि रचित-श्रीकृष्णानन्दिनी नाम्नी-भाषाटीकासहिते 
श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पूकाव्ये कैशोरलीलालताविस्तारे 
यज्ञपत्नीजनानुग्रहो नाम त्रयोदश: स्तवक: 
सम्पूर्ण: ॥१३॥ 
सच ननलकिललट॑ल 4०5 
चोदहवाँ स्तवक 
. | बसन्‍्तोत्सव 
. ज्योतिषो-हूपधारी भधुमड्भल का वृद्ध-गोपियों के निकट गमन एवं परंस्पर वातालाप॑ 
. इस चौदहवें स्तवक में, भगवान्‌ का प्रियसखा, 'कुसुमासव' (मधुमज्ूल,ब्रजभाषा में मनसुखा )- 
नामक ब्रह्मचा री, ज्योतिषी बनकर, श्रीक्ृष्णानु रागिणी गोपियों की सासुओं के घर चला गया । वे, उसंको 
. यथार्थ ज्योतिषी संमझकर “हमारी पुत्रबतू, अपने पतियों के साथ, प्रेम क्यों नहीं करती हैं ?'” इत्यादिरूप: 
से पूछने लग गई । वह मधुमज्भल, थोड़ी-सी देर ध्यान लगाकर बोला कि, “तुम्हारी बहुओं में, कोई 
योगिनी, निवास कंरती हैं। उसी कारण से, वे, पतियों से द्वेषः करती रहती हैं। उसके दूर करने का 
उपाय तो यही है कि, तुम्हारी बहुएँ, तीन समय निकुओं में जाकर, 'कालकुमार' की पूजा करें। ऐसा. 
करने से, योगिनी भाग जायगी ।” यह बात सुनकर, वे सब बोलीं कि, तुम तो सर्वज्ञ हो । पश्चात्‌ अपनी 
बहुओं के द्वारा, उसी प्रकार पूजा करवाने लग गई। इससे उन गोपियों के साथ, भगवान्‌ की 
 वसन्तोत्सव-लीला' सिद्ध हो गई, यही भाव वरणित होगा । । हे 


४९२ मे । # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # | चतुर्देशः स्तवकः १०४ 

. स॒ तावदेव भुदेवभ्रतिपीना<वुवंदुः कुसुमामवो नाम यहच्छया5च्छया मनोवृत्त्या सकल- 
सौभाग्यलक्ष्मीसम्पुटभेदनं पुटभेदनं तद्‌ गोकुलाख्यं भ्रमन्न क एवं देवतो वतोत्तम-स्थविराभि- 
राभिराभीरीभिरीक्षितः सादरमाहुतश्र कुतुकादुपससाद ॥१॥ 


आससच्न: सच्नतिसब्नतिपरं ताभिरथ निजगदे-“जगदेकललितमेधमेघमानप्रतिभ ! 
प्रतिभयरहितं भवन्तं जानीमः क्ृष्णस्य प्रियनमंसहचरम्‌ । तदेवं पृच्छामों भवता किमधीत॑ 
धीतंसरूपस्‌ ?' ॥२॥ थे 
आह स हसन्नेव,--“भो भो मया महाज्योतिषा ज्योतिषा55गमावेबा5धीतो धीतौवर- 
_कृता किमन्येन शास्त्रेण ? ता निजगढु,- जगदुत्तम ! को नयो5नयो:ः प्रतिपाद्यभुतः प्रभुतः 
'प्रथयस्व तमस्मभ्यस्‌ ॥ ३१ द । हु क्‍ 
स उवाच वाचसतिसरसामु,-हंहो ब्रजपुरपुरन्क्रीप्रधानाः ! प्रधाना हि ज्योतिः- 
- प्रभावाः प्रभा-वाहिनः। तथा हि-- इह भूमध्ये भुमध्येयं भअद्राइभद्रभुत॑ भूतं शुभाइशुभवत्‌ 


जे उसके बाद, प्रातः:काल हो जानेपर, कान्ति से श्रेष्ठ,अपने सखाओं की मण्डली को लेकर, गोगण 
'के पीछे-पीछे चलनेवाले, एवं नवीन-नठ की तरह सुन्दर वेषवाले, एवं कल्पवृक्ष. की तरह, अपने भक्तों के 
'सद्भुल्प को पूरा करनेवाले, श्रीनन्दनन्दन, पहले दिनों की तरह, वन में विहार करने के लिये, एवं पक्षी, 
मृग, वृक्ष एवं लता आदिकों के विरह॒जन्य दुःख को दूर करने के लिये, जब वन में चले दिये, तब, 
श्रीकृष्ण का विशिष्ट विश्वासपात्र, ब्राह्मण-पुत्र, पुष्ट ग्रीवावाला 'कुसुमासव '-नामक ब्रह्मचारी, समस्त 
प्रकार की सौभाग्यरूप सम्पत्ति के 'सम्पुट' (पिटांरी) को खोलकर प्रदर्शित करनेवाले उस गोकुल-तामक 
नगर में, स्वेच्छापूर्वक अच्छी मनोवृत्ति से अकेला ही भ्रमण करता हुआ, देवयोग से, श्रीकृष्णानुरागिणी 
गोपियों की गोपीरूप वृद्ध-सासुओं ने हर्षपूवेक देख लिया, एवं आदरपूर्वक बुला लिया; अतः वह, कौतुक- 
पूर्वक उनके निकट पहुँच गया ॥॥१॥ ' 
निकट में आये हुए कुसुमासव से, उन वृद्ध-गोपियों ने विशेष नम्रतापूर्वक कहा कि, है “प्रतिक्षण 

बढ़नेवाली प्रतिभा से युक्त ! ब्रह्म चारीजी ! हम, आपको जानती हैं कि, आप, श्रीकृष्ण के प्रिय-नर्म सखा 
हो, एवं आपकी 'मेधा' (धारणाशक्ति से सम्पन्नयुद्धि) जगतृभर में मुख्य एवं सुन्दर है। अतएव,आप निर्भय 
रहते हो । इसीलिये हम, आप से इस भ्रकार पूछ रही हैं कि, आपने (धियो बुद्ध स्तंसरूपम्‌ -भूषणरूपम्‌ 
'तसि अलंकारे”) बुद्धि के अलड्ूर॒स्वरूप कौन-से शासत्र का अध्ययन किया है ?” ॥२।॥। 

ह  मधुमज्भल हँसता हुआ--“अरी ! बुढ़ियाओ ! देखो, मैं, महातेजस्वीं ब्रह्मचारी हूँ। मैंने तो, 
क्रेवल ज्योतिषश्ञास्त्र एवं आगमशास्त्र, इन दोनों का ही अध्ययन किया है। क्योंकि, (घियो बुद्ध स्तौवर- 
कृता वेरस्थकारिणा “तुवरस्तु कंषायो(स्त्री” इत्यमर:। तुबरस्य भावस्तोवरम्‌) बुद्धि को विरस करने- 
वाले दूसरे शास्त्र से क्‍या प्रयोजन ?” वे बुढ़ियाँ--"हे जगत्‌श्रेष्ठ ! बताइये, इन दोनों शास्त्रों का 
प्रतिपाद्यस्वरूप अधिक न्याय कौन-सा है ? उसको हमारे प्रति स्पष्ट कह दीजिये! ॥शा 


| मधुमजभल अत्यन्त सरस वाणी--हे ब्रजपुर की प्रधान वनिताओ ! देखो, ज्योतिषशास्त्र के 
प्रधान-प्रधान प्रभाव तो 'प्रभा” (कान्ति) को प्रवाहित करते रहते हैं। देखो, इस भूमण्डल में, बहुतरूप से 
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भवत्‌ कुशलाइकुशलभावि भावि सर्व ज्योतिः-पाठेन ज्ञायते। आगमगमक तु-देवता- 
55राधनतः कतुमकतुमन्यथाकतुं च क्षमकत्वस्‌ इति ॥४॥ 

ता ऊचिरेषचिरेण,--'भो निर्मेझछनं ते यामो, यामोष्य॑े समीचोन एवं, तदत्र 
'किश्वित्‌ पृच्छामो5च्छाइड्मोदकानि मोदकानि ते दातव्यानि, तदस्माकभनुयोगो यो गोकुले 
प्र्ठव्यो न भवति, स शुभवति भवति प्रकाश्यते । तस्योत्तरं दीयताम्‌, दीयतां च नो मनः- 
सन्देहो, देहो विद्या वा द्यावापृथिव्यो: केन हि न हिताय परेषां क्रियते ॥५॥ 

. सहासं स जगाद,--“गा दत्थ चेद्‌ भद्गतरास्तदाउस्तदारुणभावो5रुणभाबोधः खल्वहं 
'सकलमेव वक्‍्तुमीशेउसी शेरते हि मयि सर्वज्ञतादयः सर्व एवं प्रभावा विप्रभावा- 
दविरुद्धा: धह॥ 

ह रेणुस्ताः,-- रेणुस्तावदिदं . गवादि बसु, वसुधायां किमदेयं ते यदि नः समीहितं 
_ वक्‍तुमहंसि ?' स॒ पुनराह,- 'न रा हरणीयो से, किस्तु प्रतिष्ठाप्रतिष्ठापनमेव ममोदेश्यम्‌, 
:_तत्‌ पृच्छच॒तां भोः पृच्छचताम्‌ ॥७॥ ह 


:. ध्यान करने योग्य, भला-बुरारूप जो कुछ बीत गया, अथवा शुभ-अशुभरूप जो वर्तमान में हो रहा है, _ 
अथवा आगे होनेवाला मद्भूल एवं अमड्भलरूप जो भावीकायं है, वह सब, ज्योतिषशास्त्र के. पढ़ने से जान 
लिया जाता है। एवं आगमशास्त्र का लक्षण तो यह है कि, वह, देवताओं के आराधन से, कर्तु अकर्तु 
अन्यथाकर्तु', अर्थात्‌ होनी, अनहोनी, सबको बदल देनेवाली सामथ्यं से युक्त होता है” ॥४॥ 


: वे शीक्रतापूर्वक--“हे ब्रह्मचारीजी ! बलिहारी है । हम तो तुमपर न्योछावर हो रही हैं| यह 
 पहर, बहुत ही अच्छा है । इसलिये हम, आप से कुछ पूछ रही हैं, उसकी दक्षिणा में, तुम्हारे लिये, अच्छे 
एवं सुखदायक लड्डू देने हैं। इसलिये हमारा जो 'अनुयोग' (प्रश्न), गोकुल में सबके सामने पूछने योग्य 
नहीं है.। वह, शुभ से युक्त आपके निकट प्रगट किया जा रहा है, उसका उत्तर दे दीजिये, ओर हमारे मन 
के सन्देह को दूर कर दीजिये । (दो अवखण्डने' इति देवादिकात्‌ कमंणि यकू) और देखो, स्वर्ग एवं 
पृथिवी के मध्य में, परोपकारी-जन ऐसा कौन है कि, जो अपने शरीर एवं विद्या को, दूसरों के हित के 
. लिये समर्पण नहीं कर देता ?” ॥५॥ | ४; 

वह हँसकर--“यदि तुम सब, मेरे लिये अच्छी से अच्छी, बहुत-सी दुधार गेयाएँ देती हो तो, 
मैं, कठो रता से रहित होकर, सब कुछ कह सकता हूँ। क्योंकि मैं, “अरुण” (सूर्य) की भा (किरणरूप 
कान्ति) से ही, सब कुछ जान लेता हूँ। क्योंकि, ब्राह्मणता के कारण, मेरे में, सर्वज्ञता आदि ये सब 
प्रभाव, विरोधभाव को छोड़कर, गुप्तरूप से सोते रहते हैं” ॥६॥ . 


: वे वृद्ध-गोपियाँ--/(रेणुरिति, रण ध्वन शब्दे धातो रूपस) ब्रह्मचारीजी ! आपने गोगण की 
याचनां की है, यह गोगण आदि धन तो, देने के लिये हमारी दृष्टिमें धूल के समान है। यदि आप, हमारी 
अभिलषित-वस्तु को कह सकते हो तो, आपके लिये भूतल में अदेय वस्तु कौन-सी है ? अर्थात्‌ कोई 
नहीं ।” वह मधुमज्भल पुन:--“मुझे, धन नहीं हरना है, अर्थात्‌ धन नहीं लेना है। किन्तु; मेरा उद्देश्य 
तो, केवल अपनी प्रतिष्ठा की स्थापना करना ही है। इसलिये अरी वृद्धाओ ! तुम सबको, जो कुछ पूछना 
है, सो बारंबार पूछ लो” ॥७9॥ गण । कक बह े 
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0 ही उस मिलन 

निजगदुस्ता:,-- “निजगदुस्तापजननं किसपि अस्माक॑ स्माउकण्टकब्नजपुरवसती ना 

सतीनां न किमपि कण्टकतुल्यम, किन्त्वेक एव मानसाउउसयो न सामयोग्य: । यंत्‌ खलु नो 

वश्चराजी राजीविनीसमापि मापि कतमा$पि नः सुखाय बभूव । यतो5प्ुविवाह-दिनाउवधि 

वधिरा इब भतृ नामश्रवणे5पि, अपि तदीयबन्धावन्धा एव, कि पुनस्तेषामवलोके, लोके कय 

हृष्टमीहश॑ पतिवैरस्थम, यदद्याप्यासां पतिष्वभिमानो5पि. नो जातो नो जातोत्कटमेवमेथ 

3'जम्‌ । तदस्थ कः प्रतीकार इति विचारय चारय निज॑ यशो दिक्षु विदिक्षु विशेषेण! 
इति ॥८॥ ह 


एतदधिगत्य क्त्रिममौनी ममौ नीरतया मनसि तन्निदानमिव कुसुमासवः । चिरं 
विचार्या55चार्याकारं चाउभिनीय सविषादमिव दमिवदर्तिनियुहीतसना मनाक्‌ शुष्क विह्स्थ 
अनरुवाच वाचस्पतिमेधावी धावी कुतुकमये वर्त्मनि--“अयि शुभंयुवरा: ! युवराजक्ृष्णस्य 
गोचरो5्यमुदन्तो मुदन्तोचितो मे भविष्यति । तेनाउयं सद्भमेप्यो गोप्योड्वश्यमेव । जा. | साय सज्लोप्यों गोष्योध्वश्यसेव । वक्ष्यासि 


वे बुढ़ियाँ--“ब्रह्मचारीजी ! देखो, हम सब सती हैं, एवं इस अकण्टक ब्रज में निवास करती हैं। 
इसलिये हमारे को कण्टक के समान, अपने में ही भयद्धूर सनन्‍्तापजनक कुछ भी नहीं है। किन्तु, एक 
मानसिक-रोग ऐसा है कि, वह सान्त्वना के योग्य नहीं है। उसी के कारण, हमारी पृत्रवधुओं की श्रेणी, 
कमलिनी के समान कोमल होकर भी, हमारे सुख के लिये तो, कोई भी नहीं हो पाई। क्योंकि वे सब, 
अपने विवाह के दिन से लेकर, अपने पति के नाम सुनने के विषय में भी, बहरी-सी. दिखाई देती हैं; एवं 
अपने पतियों के भाई-बन्धु के विषय में तो, अन्धी ही बन जाती हैं। उनकी और कौन-सी बात देखें। 
क्योंकि, संसार में पति के. प्रति, ऐसी विरसता कहाँ देखी जाती है, अर्थात्‌ इतनी विरसता हमने तो कहीं 
देखी नहीं । यद्यपि इनका, अपने पति यों में पतिपने का अभिमान भी उत्पन्न नहीं हुआ है । तथापि हमारे 
लिये तो, ऐसा दुःख उपस्थित हो गया है कि, वह दु:ख, उत्पन्न होते ही, उत्कट हो गया है.। इसलिये 
इस दुःख का कौन-सा प्रतीकार है ?” इस बातपर विचार कर लीजिये, एवं अपने यश को समस्त 
दिशाओं में, विशेष करके विस्तारित कर दीजिये” ॥८॥॥ ह 


उन वृद्ध-गोपियों के अभिप्राय को जानकर, ऊँसुमासव (मधुमजुल) बनावटी मौनी बनकर, 
(नीरतया नितरामिरा सरस्वती यस्य तत्तया तन्निदानं ममो प्रम्ितवानु) विशिष्ट सरस्वती से युक्त होने 
के कारण, मानो उनकी बहुओं की पति से विमुखता के आदिकारण को, अपने मन में जानने "लग गया । 
बहुत देरतक. विचार करके, आचार्यके-से आकार का अभिनय दिखाकर, जितेन्द्रिय की तरह स्थिर चित्त- 
वाला होकर भी, मानो 'विषाद' (खेद) से युक्त व्यक्ति की भाँति, थोड़ी-सी सूखी हँसी हँसकर, पुनः-- 
क्योंकि, वह बृहस्पति के समान मेधावी था,एवं कौतुकमय मार्गमें खब दौडनेवाला था । “अरी ! शुभवती 
नारियों में श्रेष्ठ वृद्धाओ ! देखो, मेरे द्वारा बताया हुआ, यह वृत्तान्त, ब्रजराज के युवराज, मेरे प्रियंसखा, 
श्रीकृष्ण के यदि कर्णगोचर हो गया तो, मेरे आनन्दों के विनाश करने के योग्य हो जायगा। तात्पयं-- 
“जो बृद्धाएँ, मुझको, भूठा कल लगाकर दृषित करती हैं, उन्हीं वृद्ध-गोपियों के प्रति, तू, हमारा प्यारा- 
. सखा होकर भी, सर्वज्ञतापूर्वक भले-बुरे सभी प्रकार के फलादेश को कहकर, हितमय उपदेश देता है” इस 
प्रकार की भावना करके, श्रीकृष्ण का मन, मेरी ओर से दृषित ही जायगा । इसलिये, अरी बृद्ध-गोपियो ! 
हमा रा-तुम्हारा यह एकान्त का वृत्तान्त, भली प्रकार अवश्यमेव गोपनीय है ।. अच्छा, चलो, और बातें 
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सिद्धफलमेक फलमेक समानयत' इति तथा55नोत॑ फलमादाय क्षणं विभाव्य विभाव्यय-सुद्ु देह: 
पुन्रनिजगाद ॥६॥ । 

'भो भो आर्या लौकिकाइलौकिकास्येवात्र दृषणानि हृश्यन्ते, लौकिकानि कानि च 
लग्नाइलग्नानि ये: किल पतिविपक्षता5क्षता क्रियते, अलौकिकानि तावदबधारयत रयत 
एवं। काचिदत्न प्रतियोगिनी योगिनी योगि-नोराजित-पदारविन्दा राव दारयितुमपि 
समर्था योगमाया माया-विवाहं कारयित्वा कोतुकवती को तु कवतीतरेषु तदभिज्ञतो 
विवाहसिति पुनरासां नराइसाम्प्रतं पतिविद्वेष च जनयामास ॥१०॥ 

स्वभावतः पुनरिमा न मानव्यः, तेना5पसु तस्या महती महतीक्वतरा प्रीतिरत एब 
मानवाध्मानवानां सद्भतिरसाम्प्रतं साम्प्रत॑ त्विति स्वयमेव मतिभेदं कारयित्वा रयित्वाच्च 
तस्य स्पर्शादिकं च न कारयति रयतिग्मा सा खलु योग्रिनी । तदासु भवतोभिरवंध्ृताउबंधूता 
क्रियतासू, किन्तु निकाम-मता ममता तु कतंव्या:, तया तु वः क्षेमं विधास्यते ॥ ११॥ 


को जाते बो। एक फल वे बाय | 8, ब  पत शत )3जञ जाने दो । एक फल ले आओ | मैं, उसी के द्वारा शकुन देखकर, पतियों से विमुखतारूप मुख्य सिद्धफल 
को तुम्हारे प्रति कह दूँगा ।” इस प्रकार कहते ही, उन बुढ़ियाओं के द्वारा उसी प्रकार से लाये हुए फल 
को, हाथ में लेकर, क्षणभर विचारकर, (विभाया: कान्तेरव्ययेन व्ययाउभावेन हेतुना सुद्दुदंश:) अपनी 
कान्ति के व्यय के अभाव के कारण, अहृश्य-सा होकर पुनः बोला--॥8॥। 

“अरी ओ ! श्रेष्ठ वृद्ध-गोपियो ! देखो, तुम्हारे इस प्रइन में, लौकिक एवं अलोकिक, दो प्रकार के 
दृषण, दिखाई दे रहें हैं। लौकिक जो कोई दोष हैं, अर्थात्‌ स्वभाव की विरुद्धता, एवं सुरूपता तथा 
कुरूपता के कारण, अरोचकता आदि लौकिक जो दोष हैं, वे तो लोक में ही प्रसिद्ध हैं। वे सब, ज्योतिष- 
शास्त्र में कहे हुए लग्नों में संलग्न नहीं होते, अर्थात्‌ ज्योतिष में उनका वर्णन नहीं होता कि, जिनके द्वारा 
पतियों में अखण्ड विरुद्धता कर दी जाती है.। हाँ, अलौकिक जो दोष हैं, उनको वेगपूर्वक समझ लो । 
देखो, इस ब्रज में, तुम्हारे प्रतिकूल आचरण करनेवाली, कोई योगिनी रहती है। बड़े-बड़े योगी भी; उसके 
चरणों की आरती करते रहते हैं। वह तो, सूर्य को भी भेदन करने में समर्थ है। वह तो, अपने अलौकिक 
योग! (उपाय) से, माया फैलाती रहती है। अतः, 'योगमाया' नाम से भी प्रसिद्ध है। वह, पूर्ण कौतुक- 
वाली है । अतः, तुम्हारे पुत्रों के साथ, इन गोपियों का मायामय विवाह करवा कर, भूतलपर उस 
योगमाया को जाननेवाले जनों से भिन्न जनों में इस विवाह को 'कवति' (कहती रहती है), अर्थात्‌ | 
अज्ञानियों में ही, इस विवाह का प्रचार करती रहती है। तात्पर्यं-जो, योगमाया को ज। नते हैं, वें, इस 
विवाह को स्वीकार नहीं करते । इसो कारण, इन सब गोपियों का, मनुष्यों में न होने योग्य, अपने-अपने 
पतिग्रों के साथ विरोध भी, उसी योगमाया ने करवा दिया है ॥॥१०॥ | । ः ह 

“और तुम्हारी पुत्रवधूरूप ये गोपियां, 'स्वभावतः' (स्वरूप से) मानवी नहीं है। इसी कारण 
उस योगिनी की, इन गोपियों के ऊपर, उत्सव से भी तीब्रतर अत्यधिक प्रीति. है। अतएव इस समय, 
मनुष्य एवं अमनुष्यों की सद्भति, असाम्प्रत” (अयोग्य) है । इसी कारण रबय॑ ही, परस्पर: हा :मति का 
भेद:करवा कर, और उस भेद के वेगशाली होने के कारण, अपने पतियों के साथ, इन गोपियों का स्पर्श 
आदिक भी नहीं करने देती । क्योंकि, वह योगिनी, वेग से बड़ी तीक्षण है, अर्थात्‌ दुनिवार है; यह वात: 
निश्चित-समझो । इसलिये आप सबक़ो, इन सब गोपियों के ऊपर, पुत्रवधू का भाव दूर कर देता-चाहिये ।. 


४६६ हु के ह # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ चतुर्देशः स्तवंकः १२-१४ 


अपि च यदि वः पुत्रा5इशा5त्रा5पघशाविसारिणी भवितुमहँति, तदासां स्पर्शोड्पि यथा 
न भवति, तथा कार्य, नहिं कृष्णभुजगाउबला बला55कृष्टाः सुखं जनयन्ति । अस्ति भाग्य 
वः सुतानां यदासां तेभ्यः स्पर्शोष्पि जात: ॥१२॥ 

अथ ता; सविषादवंकल्यं वे कल्यं पुनरूचु;--“अयथि मूृर्तप्रमाण माणवक ! भवतः 
कथा मानवकथा नेयम्‌, किन्तु सर्वज्ञतेवेयं ते। त्वया परसज्योतिषा ज्योतिषाउध्ययन- 
प्रभावों दशित:। आगमाउध्ययनस्य च महीमहीयान्‌ प्रभावों व््ंतामू, कस्या.देवताया 
बता55यासकृतेना$$राधनेन धनेन योगिनीकृत-विलसितं विलसितं भवति, तदस्युपदिश्यताम, 


विश्यतां च तदाराधनविधि:' इति ॥१३॥ ह 


स उवाच,--“अस्त्युपायो निरषपायो निरवकरः को5पि कोपिन्यास्तस्था: कोपशमनाय 
देवतान्तरोपासनासनाथ: ।” ता अथ सम्रमोद॑ प्रमोदन्‍्तमिव त॑ व्याहारं हारं मत्वा निजगदु- 
निजगदुःखहानिकृते कृतेनाइभिलाषेण--'ब्रह्मदटो5वटो त्तमो5सि गुणरत्नानासू, - रत्नानां ._ 
यथार्थभावेन त्वां पृच्छामः: । काइसौ देवता, बता5स्या वा कि नाम नास, कीहशी वा 


किन्तु, विशेषरूप से मानी हुई ममता तो, इनके ऊपर अवश्य करने योग्य है। अर्थात्‌ इन से उंदासीनता 
रखना भी उचित नहीं है। ऐसा करने से, वह योगिनी, तुम्हारा कल्याण करती रहेगी । अर्थात्‌ पुत्रों का 
आरोग्य एवं धन आदि की वृद्धि करती रहेगी; अन्यथा, उदासीनता से तो अनिष्ट कर देगी । ।११॥ 


“और देखो, तुम्हारे पुत्रों की धन आदि की “आशा” (इच्छा), इस ब्रज में दिशाओं में फलने- . 
वाली होना चाहती है तो, तुमको, ऐसा प्रयत्न करना चाहिये कि, जिससे तुम्हारे पुत्रों के द्वारा, इन 
गोपियों का स्पर्श भी न होने पाये । अन्यथा तो, उनकी सब आशा निष्फल हो जायगी। क्योंकि, 'कृष्ण- 
भुजगा&बला (काले सर्प की स्त्री, पक्षे-श्रीकृष्णरूप 'भुजद्भ” (विट) की स्त्रियाँ, बलपूर्वक आकर्षित की 
हुई सुख उत्पन्न नहीं करतीं । और तुम्हारे पुत्रों का तो यही महान्‌ सौभाग्य है, जो कि उनके द्वारा, इन 
गोपियों का स्पर्श भी हो गया । अन्यथा, इनका तो स्पर्श भी दुर्लभ है” ॥१२॥ 5] 


जहा रे उसके बाद वे वृद्ध-गोपियाँ, विषाद एवं विकलतापूर्वक, तथा निश्चितरूप से नीरोगतापूर्वक 
पन:-- है मूर्तिमान्‌ प्रमाणस्वरूप विप्रबालक ! आपकी यह कथा, मानवकथा नहीं है; किन्तु, यह तो - 
तुम्हारी मूर्तिमती सर्वज्ञता ही है। तुम तो परमतेजस्वी हो । अतः तुमने, ज्योतिष के अध्ययन-का प्रभाव 
दिखा दिया; एवं आगम के अध्ययन का, पृथ्वी में अतिशय महानु जो प्रभाव हो, उसको भी दिखा 
दीजिये। हांय ! “कौन-से देवता के प्रयत्नपृवंक किये हुए आराधनरूप धन से, उस योगिनी द्वारा की 
गई चेष्टा (बिले गतें सितं बद्ध' भवति लुप्त भवतीत्यथ:) बिल में निबद्ध हो जाती है, अर्थात्‌ -विलुप्त 
80 है।” उस बात का भी उपदेश दे दीजिये; और उस देवता के आराधन की विंधि भी बता 

दीजिये” ॥१३॥ -. ह 


|. मधुमदज्भल--“देखो, कोपवाली उस योगिंनी के कोप को, शान्त करने के लिये, दूसरे देवता की 
उपासना से युक्त विनाशरहित विशुद्ध उपाय है।” उसके बाद वे वृद्धाएँ, उस वचन को, प्रकृष्ट सम्पत्ति की : 
प्राप्ति के वृत्तान्त की तरह, पुष्पों के हार को ही मानकर, अपने दुःख के विनाश के लिये किये गये मनोरथ | 
के द्वारा आनन्दपुर्वक "हे ब्राह्मप-बालक ! तुम तो श्रेष्ठ गुणरूप रत्नों के तो श्रेष्ठ 'अवर्टा (खाने) के समान _ 


.. चुतुर्देशः स्तवकः १४-१६ ]) # वसन्तोत्सवः के... ४६७ 
तदुपासना,सनानाभाव॑ कथयितुमहेसि ।स सहर्षमचदत्तु-“अवधत्त भो महाभागा महाभागाः,- 
अस्ति किल कश्ननाइतिकाल: कालकुमारो नाम मारो नाम मूतिमानिह वृन्दावने कुझ्जुदेवता, 
देवतावृन्दमहनीया योगिनों च नोचसाहश्यं यतो भजते, सोपाप्तिताइसितापाड्ीनां काम 
.- निकामं निर्वाहयति । सा चेत्‌ प्रसोदति, सीदति न तदा जनः को5पि, कोपितां वा यश्ेेति, 
तदा न सपिनाको5पि को$पि रक्षितुमीष्टे ॥१४॥ 


तथा हि-- कुझे फुन्ञ विहरति न केनापि संलक्ष्यतेइसौ 
। . ध्यानादाविभंवति भजतामेकभावन्नतानास्‌ । 
: पुजा त्वस्या: समयनियमापेक्षिणी दुष्करंका 

पुण्यात्मानः परमकृतिनः केवल कुबंते ताम्‌ ॥१५॥ 


दृष्कर॒त्वं चाउवधत्त- 
पराध्येमणिभूषणोत्तमविलेपचेलान्विते:, स्वयं कुसुमसश्ययावचयनाय गम्याउटवो । 
तदेकहृदयेरनाक लितलोकलज्जवृ्‌ था-,वंचो रघनवर्जितेनियतमेव भाव्यं जने: ॥१६॥ 


हो । अतः हम, तुमसे. यथार्थभाव से पूछ रही हैं कि, “वह देवता कौन-सा है ? अहृह ! उसका स्पष्टरूप 
से कौन-सा नाम है ? अथवा उसकी उपासना कंसी है ? तुम, इन सब बातों को अनेक प्रकार के भावों के 
सहित कहने के योग्य हो ।” मधुमड्भल सहर्ष--“अरी महाभाग्यशालिनी वृद्धाओं ! तुम तो महती 'आभा 
. (कान्ति) को प्राप्त करनेवाली हो। अतः सावधान हो जाओ। देखो, इस वृन्दावन में, कोई मूर्तिमान्‌ 

- कुझलदेवता' है। उसका नाम 'कालकुमार' है (कालस्थ कुमार:। पक्षे--काल: ध्यामलश्राइसौ कुमारों 
युवराजश्न ति सः)। एवं वह, 'अतिकाल' (अत्यन्त काला है, पक्षेग-कालातीत) है । जिसके द्वारा, देववृन्द 
पूज़नीया वह योगिनी, नम्र के समान हो जाती है। उपासना किया हुआ वह देवता, श्यामकटाक्षवाली 
स्त्रियों की अभिलाषा को यथेष्ट निर्वाहित कर देता है। वह. देवता, यदि प्रसन्न हो जाता है, तो कोई भी 
जन, दुःखित नहीं रहता । वह देवता, यदि किसीपर कुपित हो जाता है, तब तो, अपने 'पिनाक'-नामक - 
धनुष के सहित रुद्र भी, तथा 'को5पि' (ब्रह्मा) भी, रक्षा करने को समर्थ नहीं हो पाता ॥१४॥ . 


_. “और देखो, वह देवता, श्रीदृन्दावर्न की प्रत्येक निकुल्न में विहार करता रहता है; किन्तु, किसी 
के दृष्टिंगोचर नहीं होता । किन्तु, अनन्यभावमय ब्रतपूवंक भजन करनेवालों के ध्यान से प्रगट हो जाता 
है। एवं उस देवता की पूजा तो, आगे कहे जानेवाले, समय एवं नियमों की अपेक्षा रखती है; अतएव 
दुष्कर है, तथा एका' (मुख्य) भी है। अतः, उस प्रकार की उसकी पूजा को केवल परमपुण्यात्मा तथा 
परमकुशल-जन ही करते रहते हैं ॥१५॥ ह 


“उस 'कालकुमार'-नामक देवता की पूजा की दुष्करता को, सावधान होकर धारण कर लो 
देखो, जो व्यक्ति, उसकी पूजा करना चाहते हैं, उनको इस प्रकार से युक्त हो जाना चाहिये--परार्ध 
मूल्यवाली मणि से जड़े हुए उत्तमोत्तम भूषण, चन्दन एवं बस्त्रों से युक्त होकर, पुष्पसमृह का सच्चय करने 
के लिये, उस वृन्दाटवी में स्वयं जाना चाहिये; और पूजकजनों को केवल उसी देवता में मन. लगाना 


द्रे 


डश्द # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ चंतु्देशः स्तवकः १७-१६ 


"5 ४८ ९४१५८िकाति 


एवं च वश्चनविमुखतयाउभिमुखतयाइभिलाषपुरःसरं सुसम्पादिते पुजोपचारे 
सा55चारे साधीयसि--- 
 कुझ्जे कुझ तमथ मुदिताः पुष्पष्ूपप्रदीपे- 
नेंवेद्येश्न प्रियसुरभिभिः पूजयेयुस्त्रिसन्ध्यस्‌ । 
पुजोपान्ते नवकिशलयस्रस्तर-स्नस्तदेहा 
बन्धुवातेरपि सह निशां जागरेण क्षिपेयु: ॥१७॥ 
एवं प्रातः प्रात्मध्याह्नपूजे धर्मम, साधयंति सर्वजनं सिद्धव्यवसायं सायंप्रजा, निखिला5- 
मिलाषक्षणदा क्षणदापूजा चेति । वर्णितोइयं त्रिकालपुजामहिमा5नुमहि सानुषे लोके लोके 
नातः परं व्रतम्‌ । अस्थाभ्र देवतायाः सर्वातिरेका मन्त्रा: काम त्राणकारिणो बह॒व एव 
सन्ति, तेषु प्रधानतमो5ष्टादशाक्षरो$क्षरोपमः कोथ्प्यस्ति यदि वो भो बोभोति श्रद्धा 
विशेषस्तदा तमपि वर्णयिष्यामः ॥१८॥ । 


तामिरभिव्याहारि हारि वचः,- है बालाचार्य ! विना मन्त्रेण कथमुपासना सनाथा 
भवतु ? ततन्नभवता भवता सोड$स्मभ्यमुपदिश्यताम, दिश्यतां प्रयातु ते यशः । अस्माभि- : 
रुपदेष्टव्य एप्टव्य एब वधूम्य: इति ॥१€॥। 


चाहिये, लोकलज्जा से रहित हो जाना चाहिये, और निश्चितरूप से वृथालाप से रहित हो जाना 
चाहिये ॥१६।॥। 

“और इस प्रकार 'वच्चन-विमुखता' (वित्त की शठता से रहितता), अर्थात्‌ खर्च के लोभ को 
छोड़कर, तथा उस देवता के सम्मुख होकर, अभिलाषापूर्वक एवं आचार-विचा पूर्वक, उत्तमोत्तम पूजा के 
उपचार सुसम्पादित हो जानेपर, पूजक-जन, उस देवता को प्रत्येक कुख् में, परमप्रिय सुगन्ध से युक्त पुष्प 
धूप, दीप, एवं अनेक प्रकार के नंवेद्यों से, तीनों समय प्रसन्न होकर पूजते रहें ॥ एवं तीनों समय की. पूजा 
के अन्त में, उनको, नवीनपत्रों के द्वारा बनाई हुई 'ल्स्तर' (शय्या) के ऊपर शरीर को धरकर,बन्धुसमूह 
के सहित जागरणपूर्वक रात्रि बिता देनी चाहिये ॥१७॥ ह 

“इस प्रकार प्रात:काल एवं मध्याह्लकाल की पूजा, धर्म को (प्रातः पुरयतः “प्रा प्रणे' प्रथम- 
पुरुषद्विवचनान्त:) पूर्ण कर देती हैं । एवं सायंकाल की पूजा, जनमात्र को सिद्ध-मनोरंथवाला बनी देती 
है। और रात्रि की पूजा तो, समस्त अभिलाषरूप उत्सव को देनेवाली है। यह त्रिकालंपूजा की मंहिमा, 
मैंने वणित कर दी । इस भूतलपर मनुष्यलोक में, मैं तो, इससे श्रेष्ठ ब्रंत, कोई नहीं देख रहा हूँ । और इस 
'कालकुमा र-ना मक देवता के, सर्वश्रेष्ठ एवं यथेष्ट रक्षा कैरनेवाले बहुत-से मन्त्र हैं। किन्तु, उन सब-मन्त्रों 
में, अतिशय प्रधान एवं अक्षरत्रह्म के समान 'अष्टादशाक्ष र' (अठारह अक्षरोंवाला) कोई मन्त्र है। यदि 
तुम सबकी, अतिशय श्रद्धाविशेष हो रही है तो, हम, उस मन्त्रों का भी वर्णन कर देंगे” ॥१८॥ - 

वे वृद्ध-गोपियाँ मनोहर वचन--'है बालाचार्य ! बताइये, भन्त्र के बिना, उपासना, किस प्रकार 
सनाथ हो सकती है ? परमपूजनीय आप, हमारे लिये भी, उस मन्त्र का उपदेश दे दीजिये। जिससे 
आपका यश, समस्त दिशाओं में पहुँच जाय । एप्टव्य:” (इच्छा का विषय बनाये जानेवाले) इस मन्त्र 
का, हम सब, अपनी-अपनी पुत्रवधुओं के प्रति उपदेश कर देंगी” ॥१९॥ रे 


चतुद्देश: स्तवकः २०-२३ ] ..._ #£ वसन्तोत्सवः # ह ४६६ 


:चाढ़ तत्‌ साम्प्रतं साम्प्रतं प्रीयतां सेब: भगवती काचन देवता” इति मद्भुलमज्भूलग्नं 
फुत्वा सच सचमत्कारमुपदिदेश देशकालोचितं तभेव मन्त्रराजस्‌ ॥२०॥ 


यथा. अचिन्त्यमहसे कुझुदेवताये रसात्मने स्वाहा इत्युपदिश्य पुनराह,--'एव्मस्या 

सरहस्य .रहस्यज्खसा कथितमुपासनाकाण्ड प्रकाण्ड, प्रथममनेनसाइनेन साधुसमाराधितया 

तया देवतया प्रतिकूला कूला55प्लाविनी सरिदिव सा त्वरया त्वरया भविष्यति योगिनीति 
प्रकटितमागमद्रयाउभ्यासमर्यादा$र्ष्या: ! दाक्षिण्यं च ॥२१॥ | 

वृद्धगोपीमि: स्व-स्व-पुत्रवधुभ्य उपदेश 

5 इति निगद्याइनवद्या नवसुधायमाना गिरो झटिति निष्क्रान्ते कुतुकपटो कपटौ- 

वल्यकृति बटो ता: किल तस्य बाचो वाचोयुक्तिपटुताजुषों जुषोपपन्ना: कृत्वा सम्ुपगृहय 

गृह्मयकृत्यभिमुखा: क्षणमवस्थाय भवनमध्यमध्यवस्थाय च स्व-स्व-वध्ूः स्ववधूतमात्सयंमाहुय 

हुयमानदह॒नशिखा इव ज्वलन्तोरथ सम्तुपदिशन्ति सम ॥२२॥ 


अथि जन्यो जन्‍्योत्तमा भवत्यों ग्रुणशीलोदायंदायमाणसुरसुरमणीगर्वतया धन्या 
एवं । किन्तु दृषणमपीद महीयो महीयोगे यज्ञ हृश्यते कुत्रापि, यत्‌ खलु भतृ बमुख्यं सुख्य॑ 


“अच्छा, तुम्हारा कथन उचित ही है। अतः, इंस समग्र षड़ेश्वयंपूर्ण अनिर्वचनीय वही कोई 
देवता, मुझपर प्रसन्न हो जाय” इस प्रकार कहकर, स्वस्तिवाचन आदि मड्भल को अपने शरीर में संलग्न 
करके, उस कुसुमासव (मधुमद्भल) ने, देश एवं काल के उचित, उसी मन्त्रराज का उपदेश,चमत्त्का रपृवेक 
कर दिया ॥२०।। 

. “यथा--मनन्‍्त्र, मूल में है। उसका अर्थ यह है कि, “अचिन्त्य तेजवाले रसस्वरूप निकुझदेवता के 
लिये, हमारा आत्मंसमर्पण है” इस प्रकार उपदेश देकर, पुनः--“इस प्रकार इस निकुश्जदेवता का पहला 
विशिष्ट उपासनाकाण्ड, रहस्य के सहित सरलता से कह दिया । इस उपासनाकाण्ड के द्वारा, एकान्त में 
भली प्रकार समाराधित हुई, उस देवता के द्वारा, वह प्रतिकूल योगिनी, तीर को डुबाकर चलनेवाली 
नदी की तरह, शीघ्र ही वेग से रहित हो जायगी ।” इस प्रकार मैंने, तुम्हारे प्रति, ज्योतिषशास्त्र एवं 
उपासनाशास्त्र, इन दोनों के ही अभ्यास की मर्यादा कह दी। ओर है आर्या: ! [श्रेष्ठ वृद्धाओ !) मैंने, 
तुम्हारे प्रति, अपनी अनुकूलता भी प्रगट करके दिखा दी ॥॥२१॥ 

| वृद्ध-गोपियों के द्वारा अपनी-अपनी पुत्रवधुओं को उपदेंश. - 


.. इस प्रकार नवीन अमृत के समान, विशुद्ध वाणियों को कहकर, कपटमयी उज्ज्वलता को 
प्रकाशित करनेवाला, एवं कौतुक करने में चतुर, वह ब्रह्मचारी जब चला गया, तब वे वृद्ध-गोपियाँ, बातों 
की युक्ति की चतुराई का सेवन करनेवाले, उस कुसुमासव की बातों को, प्रीति से उपयुक्त बनाकर, भली 
प्रकार ग्रहण करके, घर के काम से विमुखं होकर, क्षणभर वहीं बंठकर, पश्चात्‌ अपने भवन के भीतर 
बेठकर, अपनी-अपनी पुत्रवंधू को मात्सर्य की रहिततापूर्वक बुलाकर, घृत की धारा की आहुति से 
प्रज्वलित अग्नि की तरह प्रकाशित होनेबाली, उन बहुओं के प्रति उपदेश देने लग गई' ॥२२।। 

.._ “अरी ! बहुओ ! देखो, तुम तो, उत्तम कुल में जन्म लेने से ही उत्तम हो । और अपने लोकोत्तर 
गुण, 'शील' (प्रवित्र चरित्र) एवं उदारता के कारण, देवताओं की सुन्दर अद्भुनाओं के गे को दुरकर 


4 ५ ऋण: 27“ जग 27७ ४ करूं ७ फिगर कक ज; 


५०० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ चतुर्दशः स्तवक: २३-२६ 


'नारीणां ना5रीणां चेतद्‌ भवतु कदापि तदेतदुदूषणोपशमनायाउडसन्नशमनायासन्न कथमुपायें 
चिन्तयथ ? श्रुयतामु-- । | 
सोभाग्यप्रतिबन्धरन्धनकृते भर्तुमुंदे भतंरि . 
श्रद्धाप्रीति-विवृद्धये गुरुजनस्या55नन्द-सम्पत्तये । 
श्रीवृन्दावनमध्यमध्यनुपमा कुझे चरी देवता 
प्यास्तेषखिलकामदा सुहुरियं युष्माभ्राराध्यताम्‌ ॥२३॥ 
वध्वस्ततो ध्वस्ततोषा इब साशड्भू[मात्मगतं वितर्कयामासु:,-'एता नः किसु 
पंरीक्षन्ते, किमुपरीक्षन्ते वा कमप्यर्थंम, तदधुना धुनाना इब हृदयं किमपि तुष्णीमेव 
तिष्ठामों यावददरासूरामुलमेव कथयन्ति ॥२४।॥ 
इति तासु स्थितासु सुस्थिरतया पुनरपि हिता नरपिहिता$पहितापदेशा देशा55चार- 
लब्धं तदेव ब्रतमामुलतः कथयामासुः ॥२४५॥ 
आकण्य कण्यंमिव त॑ कमपि रसायन प्रयोगमिव कुसुमासवस्यप कृतिरस्येयमहो 
महोत्सवकरी नः समपादोति मनसि क्षणं विभाव्य विभाव्यतिषड्भसरसवदना रसवदनायासं 


देने से तो, तुम अधिक धन्य हो । किन्तु, तुम सब में, यह-एक महान्‌ दोष भी है, जो कि भूतलपर रहने- 
वाले स्त्रीरूप जन में, कहीं भी दिखाई नहीं देता । वह दोष यह है कि, स्त्रियों का अपने पति से विमुख 
रहना; यह मुख्य दोष है, कोई छोटा .दोष नहीं, है। मेह दोष तो; अपने से बेर करनेवाले पतियों के 
सम्बन्ध में भी, कभी नहीं होना चाहिये । इसलियें इस दोष को दूर करते के लिये, (आसन्नं निकट हां 
सुख यतस्तम्‌, अनायास आयासप्तरहितं उपायं कथं ने चिन्तेयथ) निकटवर्ती सुखदायक एवं परिश्रम॑रहित 


: उपाय को, क्यों नहीं विचारती हो ? अस्तु, हंम जो उपाय बताती हैं, ,उसी को ध्यान से सुन लो । देखो 


श्रीवृन्दावत के मध्य में, निकुश्नों में विचरण कश्नेवाला, कोई अनुपम देवता रहता है। वह, संमस्त 
कामनाओं को देनेवाला है। इसलिये तुम सब्रको भी, अपने सौभाग्य के प्रतिबन्ध को विनष्ट करने के 
लिये, अपने पति की प्रसन्नता के लिये, एवं अपने पति में श्रद्धा-प्रीति की वूंद्धि के लियि, तथा सास-ससुरं 
आदि गुरुजनों की आनन्दरूंप सम्पत्ति कै लिये, उस॑ देवता की आराधना बारंबार करनी चाहिये” ॥२३ 


अपनी सासुओं की बांतें सुनकर, सभी बंहुएँ, कुछ सन्‍्तोष से रहित-सी होकर, आशड्ूपूर्वक 
अपने-अपने मन में विचार करने लगीं कि, “ये, हमारी परीक्षा ले रही हैं, अथवा हमारे ऊपर किसी वस्तु 
के प्रयोजन का विचार कर रही हैं। इसलिये अब क्षो, कुछ हृदय को कम्पित-सा करके, तबतंक चुपचाप 
ही बेठी रहें कि, जबतक ये, सम॑सस्‍्त वृत्तान्त की पहले से ही कह देती हैं” ॥२४॥ . 


इस प्रकार मन में विचार कर, जब वे स्थिरताषूर्वक बैठी रहीं, तब हित॑मयी वे वृद्धाएँ, योगिनी 


कै द्वारा किये हुए दोष को, मनुष्यों में किसी बहाने से छिपाकर, अर्थात यदि कोई पूछता कि, तुम, अपनी . 


बहुओं से 'देवता' की पूजा क्‍यों करवा रही हो ? तब धन, पुत्र आदि की कामना से, देवपूजा करवा रही 
हैं। इस बहाने से रहस्य छिपाकर, देश के आचार के अनुसार प्राप्त हुए, उसी ब्रत को पहले से ही कहने 
लग गई ॥२५॥ कर 

कानों के लिये हिंतकारक, किंसी रसायन के प्रयोग की तरह, उनकी बाते को सुनकर, एवं 


चतुर्दशः स्तवक: २६-२८ ] # वसन्तोत्सवः #. । ' ५०१ 
ताः किसपि निजगदुः-आर्याः ! का नाम नार्यों नाउप्योदितमध्वानसध्थानमनुसरन्ति, 
तदनुष्ठीयतां तोब्गतरं ब्रतरंहोउनुप्ठटाय वपुः-कार्श्य विदंधामों धामोदरे कि वृथा समय 
नयामः, न यामो5पि नः साथंको, याति प्रियलौभगाय गायमाना प्रयत्न का न भवति ॥/२६॥ 

: एवं बल्ूजनेना5ड्भोकृते गुरुननवचनवृन्दावने वुन्दावने कुसुमाउवचयनाय नासीद्‌ यदि 
विप्रतिपन्नता प्रतिपन्नतारल्या, तदा अनुवासरमेव रमेव नानाविग्रहग्रहणतत्परा परानन्देन 
सा वश्नततिरवक्षत-तिर॒स्कारा गुरुपुरस्कारा गुरुपुरतो बहिभूय भूयसा परिजनेन सह 
सहमाना मनोरथवेगं रथवेगं च जित्वा सत्वरेण सत्वरेण मनसा वृन्दावनमध्यमध्यवस्थाय 
_कुसुमान्यवचिन्वती न्‍्वतीवकौतुकेन कौ तु केनचिद्‌ धेन्ववनवनविहारिणो हारिणो भगवतः 

कृष्णस्पाइवलोकनकनत्का मा कामाह्वादधुरां नाससाद ॥२७॥ 

धन्यादि-कन्या: प्रति तन्‍्मातृणामादेशः 


| : अथ सा च कुमारिकासाला कामाइलाघव-लाध-वधकारिणस्तस्याश्रासवाचमपेक्ष- 
माणा$क्षमाणामतिविलस्बसहने5क्षवृत्तोनामुद्ेजननजनकेन केनविद्ुत्कण्ठाभरेण. कण्ठाभरेण 

- “इस कुसुमासव की यह रचना तो, अहो ! हमारे लिये महोत्सवकारिणी बन गई” इस प्रकार क्षणभर मन 
में विचारकर, कान्ति के परस्पर के सम्मेलन से, सरस मुखवाली होकर, वधूरूपा वे गोपियाँ, . कुछ सरस 
वचन अनायास-- हे पूजनीय माताओ ! बताओ, इस संसार में, ऐसी. स्त्रियाँ कौन-सी हैं कि, जो अपने 
पूजनीय-जनों के द्वारा, कहे हुए मार्ग का, (अध्वानं निःशब्द यथास्यात्‌ तथा) चुपचाप अनुसरण नहीं 
करतीं; अर्थात्‌ सुशील स्त्रियाँ तो, अपने सास-ससुर के बताये मार्ग का, सभी अनुसरण करती हैं । अतः, 
हमको भी, अनुष्ठान करना चाहिये । और अत्यन्त तीब्र ब्रत के वेग का अनुष्ठान करके, अपने दारीर को 
कुश बना देंगी। अतः, 'धामोदरे' (घर के भीतर) समय को वृथा ही क्यों बितायेंगी ? हमारा पहर भी 
तो, सार्थक नहीं बीतता है। क्योंकि, अपने प्रिय-सौभाग्य के लिये, प्रयत्न का गान करती हुई, अर्थात्‌ गाने. 
की तरह उच्चस्वर से पूछती हुई, कौन स्त्री नहीं है ?” ॥२६॥ । । 
,.__.: इस प्रकार उन वृद्धाओं के वधूजन के द्वारा, सास-रूप गुरुजनों. के वचनवृन्द का पालन अद्भीकार 
कर लेनेपर, वृन्दावन में पुष्प-चयन करने के लिये, किसी प्रकार की चलता से युक्त, परस्पर विरोध का 
भाव, जब-नहीं रहा, तब गोपवधुओं की वह श्रेणी, परमानन्द के कारण, अनेक शरीर धारण करनेवाली 

: लक्ष्मीदेवी की तरह, तिरस्कार को तिरस्क्ृत करके, गुरुओं के द्वारा पुरस्कृत होकर, प्रतिदिन सास-ससुर 
आदि गुरुजनों के आगे ही, बहुत-से सेवकर्ग के सहित, भवन से बाहर होकर, मनोरथ के बेग को सहती 
हुई, रथ के वेग को भी जीतकर, सत्त्वगुण से युक्त मन के द्वारा शीघ्रतापूर्वक, श्रीवृन्दावन के मध्य में 
उपस्थित होकर, पुष्प-चयन करती हुई, 'कौ' (पृथ्वी) में किसी अनिर्वचनीय अत्यन्त कौतुक के कारण, 
गोपालन एवं वनविहार करनेवाले, तथा अनेक प्रकार के हार धारण करनेवाले, भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
दर्शन से, प्रदीप्त कामनावाली होकर, कौन-पै अतिशय आनन्द को नहीं प्राप्त कर पाई ? अपितु, उस 
गोपीश्रेणी ने, सर्वानन्द प्राप्त कर लिये २७॥। ह 

... ..... धन्या आदि कन्याओं के प्रति उनकी माताओं का आदेश 

ले यहाँतक तो विवाहिता गोपियों की चर्चा हुई। अब, अविवाहिता धेन्‍्या आदि कन्याओं की चर्चा 
चलती हैं | यंथा--कात्यायनीदेवी की पूजा में तत्पर रहने वाली, धनया आदि कुमारियों की जो श्रेणी थी, 


भण्र :ः # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ चतुर्दशः स्तवकः २८-३० 


>्फककश कक लक कक कक के केक कफ के कक के के कफ के के के के कक के कक के के के कक के के कफ सा जे अर कक अर अर आओ आय कराकर 
कण्ड्ुलमना मनागिव विम्लानवदना म्लानवदना55कुलकुलमर्यादाभिजननीभिरभ्यभाष्यत-- 
अधि दुहितरों हितरोपणार्थ' यदार्यापरिचयो भवतीनां बभुव भूवलयचमत्कारी का 
रीतिस्तस्य समजनि' इति नीतिमद्वचनश्रवणानन्तरं तरद्भवती नाम तासां कापि घात्रेयी 
निजगाद ॥२८॥ / 


“हुंहो गृहेश्वयं: ! एतदवरधीयर्ता तदवधीयतां दिवसानामन्तरेडन्तरेण भवाहशीनां 
पृच्छामिच्छा मिथः कथनाय कथमासां भवतु कुलकन्पाकुलकन्याय एप सम्प्रति लब्धाउनुज्ञा 
नु.ज्ञानसम॑ कथयिष्यन्ति | यद्यनुभन्यध्वे, तदा सया समयासच्नया सन्नयादेव कथ्यते। 
आराधिता हि सा योगमाया अगमा या संबंदेवतेः सर्वदेव तेः प्रत्यादिदेश- देशकालोचितं 

_ किमपि हरह॥ हि हा द 


कश्नित्‌ प्रभावी प्रभावीचीनीचीकृत-सकलमहा महामहिमा हि माहशामपि न 
पा तमिल, जिम जज गा गोचरो भवज्नल्पेतेव दिनेन दिनेन इब कमलिनोनामलिनीनामिव महाओली महालीलो 


वह (कामस्य अलाघवेन गौरवेण हेतुना लाघस्य धैर्यादिसामथ्यस्पवधकारिणों नाशकर्तुं: “राघू लाघू 
सामथ्यें” तस्य क्ृष्णस्थ) कामना के गौरव के कारण, धैय॑ आदि सामथ्य॑ का विनाश करनेवाले, श्रीकृष्ण के 
आश्वासनमयी वाणी की बाट देख रही थी, एवं अत्यन्त विलम्ब सहने में असमर्थ इन्द्रियों की वृत्तियों को 
उद्विग्न करनेवाले, एवं वाष्प के द्वारा कण्ठ को भर देनेवाले, किसी अनिर्वचनीय उत्कण्ठा के भार से; 
'कण्डू” (श्रीकृष्ण से मिलने की खुजली) से युक्त मनवाली हो रही थी; अतः, कुछ मलिन मुखवाली हो 
रही थी । अतः, उन कन्याओं के कष्ट से ही, कुछ मलिन-सी होनेवाली एवं आकुलता से रहित; कुल- 
मर्यादोवालीं उनकी माताओं ने, उन कन्याओं से कहा कि, “अरी बेटियो ! तुम्हारे हित के प्रादुर्भाव के 
लिये, कात्यायनीदेवी का, भूमण्डल-चमत्कारकारक जो परिचय हुआ, उसकी कौन-सी रीति उत्पन्न हुई ? 
अर्थात्‌ देवी ने प्रसन्न होकर, तुमको क्या आशीर्वाद दिया ?” इस प्रकार के उनके नींतियुक्त वचन' सुनने: 
के बाद, उन कनन्‍्याओं की धाय की बेटी, जिसका नाम 'तरज्भवती' था, वह बोली--२८॥। 


“हे गृहेश्व रियो ! इस बात को ध्यान से सुन लीजिये । देखो, देवी के आशीर्वाद के दिन की अवधि 
से लेकर, इतने दिनों के बीच में, आप जैसी स्नेहमयी माताओं के प्रइन के बिना, इन कन्याओं कीं परस्पर 
मिलकर, आपके प्रति कहने के लिये, इच्छा कैसे हो सकती थी ? यदि आप कहो कि, स्वयं सुनाने में क्या 
दोष था ? तो इसके उत्तर में, मैं कहती हूँ कि, उच्चकुल की कन्याओं के “'कुल' (समूह) का, यह न्याय 
प्रसिद्ध है कि, वे, अपने माता-पिता आदि गुरुजनों के सामने, अपने मुख से, अपने योग्य पति.आदि की 
प्राप्ति की चर्चा, स्वयं नहीं करतीं, इसमें महती लज्जा ही हेतु है। अब, आप सबकी अनुज्ञा, इनको मिल 
चुकी है । अतः, अपने ज्ञान के अनुसार कह देंगी । यदि आप सब, मेरें लिये अनुमति देती हैं तो, समयपर 
निकट रहनेवाली, मैं ही, श्रेष्ठनीति के अनुसार कहती हूँ । “देखो, जो योगमायां, सदा-सर्वेदा परमप्रसिद्ध 

. ' उन देवताओं के द्वारा भी अगम्य है, वह, इनके द्वारा आराधित- हौकर, देश-काल के योग्य, कुछे आदेश 
देने लगी” ॥२९॥ ि डे 


न्‍ “अरी कन्याओ,. | देखो, कोई महान्‌ प्रभांवैशालीं तुम्हारा पति होगा | वह, अपनी लोकोत्तर 
कान्तियों की..तरज्ों के द्वारा, सभी के तेजों: को नीचा दिखानेवाला है। क्योंकि, उसकी महिमां, सबकी 


चतुर्दश: स्तवक: ३०-३२ ] # वसनन्‍्तोत्सव: # भ्०३ 


भवतीनां धवों भविता, बोभविता यस्प सद्भ न है परमा रमातो5पि युष्माकमुष्मा कमुत्तमं 
प्रथयन्‌ सौभाग्यभास्करस्य । किन्त्वस्यथ पंतिकामानुन्नतस्य व्रतस्य काचिदुत्तरा क्रिया 
क्रियाजीवनमय्या55पि, मय्यापितविश्वासातिः कतंव्याउक्षोभवती भिर्भवतीधभि: ॥३०॥॥ 


सा चाउवधोयता धीयतां विधाय श्रद्धामद्धा मन्नियोगेन 'भो निरुपमगुणवृन्दा 
वृन्दावनदेवता वृन्दा नाम दाना$मन्दा सत्स्वरूपा स्वरूपातिकरुणा काचिदस्तिः, सा 
वो5भिमतसिंद्धये भाविनों' इति नीतिवशाद्‌ वृन्दावनाउनुगसनं कति दिनानि ना निवर्त- 
नीयम्‌ ॥३१॥ . ता 


. इंद हि सिद्धवन॑ तपः-फलोपगसस्यथ फलोपगर्लस्थ सकलाउपिलाषसम्पादकत्वम्‌, 
अस्योपसत्त्यां सत्यां समीहितसिद्धिरचिरेणंब भाविनीति तदनुमन्यध्वमन्यध्वनि-निरसन- 
पुरःसरं पुरः सरंहसो निष्क्रय यथा5हरहरहो वनमध्यमबस्थाय तदुदित-क़रमंशेषं 
समापयन्ति ॥ ३२॥ 


अपेक्षा महान्‌ है। अतः, हम जेसों के भी, दृष्टिगोचर नहीं है। किन्तु, तुम्हारे लिये तो, थोड़े-से ही दिनों 
में, दृष्टिगोचर होता हुआ प्राप्त होगा । वह कमलिनी जाति, अर्थात्‌ 'पश्मिनी“-नामक उत्तम स्त्रियों के लिये 
तो, 'दिनेन! (दिन का स्वामी, सूर्य) के समान है, तथा भ्रमरियों के लिये, महा भ्रमर के समान है । उसकी 
'लीला, बड़ी विशाल है। हे सर्वोत्तम कन्याओ ! जिसके सद्भू से, तुम्हारे सौभाग्यरूप सूर्य का प्रताप, 
लक्ष्मी से भी अधिक उत्तम सुख का विस्तार करता हुआ, अतिशय प्रकाशित हो जायगा । किस्तु, पति की 
कामना का अनुगमन करनेबाला जो यह ब्रत है, उसकी पीछे करी जानेवाली कोई क्रिया, बाकी रह गई 
है। वह क्रिया, समस्त क्रियाओं की जीवनमयी है; अर्थात्‌ सब क्रियाओं की सफलता देनेवाली है। वह 
भी तुमको, स्वतः “आपि', अर्थात्‌ प्राप्त हो गई है। वह क्रिया भी, तुम सब को मुझ में विश्वास स्थापन 
करके, क्षोभ से रहित होकर, अर्थात्‌ धेय॑पूर्वक पूर्ण कर लेनी चाहिये ॥३०॥॥ 

“और वह क्रिया भी, अन्यत्र कहीं भी, आसक्त न होनेवाली बुद्धि से युक्त श्रद्धा करके, मेरी 
आज्ञा से समझ लीजिये । यथा--देखो, हे कन्याओ. ! 'वृन्दा-नामवाली कोई देवी है। वह अनुपम गुणवृन्द 
से युक्त है, श्रीवृन्दावन की अधिष्ठात्री देवता है, अभिलषित वस्तुओं के देने में परमसमर्थ है, मेरी अद्वितीय- 
स्वरूपा है, स्वभाव से ही अतिशय दयालु है। अतः वह, तुम्हारे अभिमत की सिद्धि के लिये, उपयुक्त हो 
जायगी। इस नीति के वशीभूत होकर, तुम सब को कुछ दिनतक, श्रीवृन्दावन में आना-जाना, निवृत्त 
नहीं करना चाहिये (अन्न “ना” इत्यव्ययं निषेधवाचकं न निवर्तेनीयमित्यर्थ:) ॥३१॥ 

. “क्योंकि यह वृन्दावन 'हि' (निश्चितरूप से) 'सिद्धवन' (सिद्ध स्वरूपवाला वन है, अथवा सिद्धीं 
का वन) है। एवं यह वन, (तपःफलोपगं तपसां फलेनंव हेतुना उपगच्छति मिलति तत्‌। बहुतप्र: 
फलप्राप्यमित्यर्थ: । अत एवाइस्प सिद्धवनस्य यः फलोपगमः फललाभस्तस्य सकलाभिलाषसस्पादकत्वं 
नित्य॑ बतंत इत्यर्थ:) अनेक जन्मों में की हुई, बहुत-सी तपस्याओं के फल से ही मिलता है। अतएवं, इस 
सिद्धवन के फल का जो लाभ है, वह, सभी की अभिलाषाओं को सदा पूर्ण करता रहता है। अतः, इस 
वन की “उपसत्ति' (सद्भमात्र) हो जानेपर, अभिलषित सिद्धि, शीघ्र ही हो जायगी। इसलिये हे 
माताओं ! आप सब, अपनी बेटियों के. लिये, अनुमति दे दीजिये कि, जिससे ये सब कन्याए, दूसरी कोई 
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किक कक कक कक के फेक के सनक सीन फेक कनक फेक न न केक के के. फट सन रेट फट की के के के के के के के के से रस के से से से से कस स आल कक कम की शी शिएकीपकीपरी शरीक मरी शक शी आई 


इति तदस्या: सप्रमुदितमुदितिमाकण्ये तथानिदेशजननोभिर्जननीभियदि सिष्मिये 
तदा तबनुमता मतान्‍्तरंनिरासेन निराबाधन्यायधन्या धन्यादयों वृन्दावनपरिसर-परिसरणं 
ताः कुर्वेन्ति ॥३३॥ । 
वसनन्‍्तऋतो रागमनस्‌ 

तदा दृयीषाममृढानामुढानामनुढानां च सम एवं वृन्दावनचारिचारिमचातुरीतुरीये 
कौतुके सति विरराम शिशिरसमयों रसमयो वसन्‍्तश्रवा5डससाद ॥३४॥ 


यथा--  गंतः शिशिरवारणो गलितकुन्ददन्तो जरां 
सकेसररदोद्गमः सुरभिसिहशावो5भवत्‌ । 
हिमे ब्रजति दक्षिणे मरुति वाति कालस्थ नु- 
नंसोरिव विराजते श्रसितमारुत-व्यत्ययः ॥३५॥ 


किश्च, अपि प्रौढां गर्भ प्रसुवति लता$इलो न कलिकां 
कुहुकण्ठः कण्ठे कलयति कल न प्रथयते । 
 चकार प्रस्थान त्यजति मलयं नापि पवनः 
: प्रतीक्षन्ते यान्‍्तं युगपदिव सर्वे हिमऋतुम्‌ ॥३६॥ 


जम न 20028: पल 
भी ध्वनि! (शब्द) न बोलकर, चुपचाप वेगपूरवक, आगे निकलकर, प्रतिदिन वृन्दावन के मध्य में 
उपस्थित होकर, उस कात्यायनी के द्वारा कहे हुए अवशिष्ट कर्म को, विधिपूर्वक समाप्त कर लें” ॥३२॥ - 
इस प्रकार उस घाय की पुत्री (तरज्भवती) की बात को सहर्ष सुनकर, उस प्रकार का आदेश 
देनेवाली उन कन्याओं की माताएँ, जब सम्मतिबोधक' मन्दमुराकान करने लंग.गईं, तब मानों उनके 
द्वारा अनुमत होकर, दूसरे मत को दूर करके, पहले कहे हुए 'बाधा' (रुकावट) से रहित न्याय के कारण, 
परमघन्या वे धन्या आदि कन्याएँ भी, श्रीवृन्दावन के निकटवर्ती स्थान में गमन करने लग गई ॥३३॥ 
सा सन्‍्तऋतु का आगमन ह 
उस समय “अमृूढा:' (परम बुद्धिमती )--'ऊढा:' (विवाहिंत), 'अंनूढा:ः (अविवाहित) इस प्रकार 
दोनों तरह की गोपियों का, श्रीवृन्दावन में प्रवेश करने के योग्य युन्दरत्तापूर्वक चातुर्य से अत्यन्त श्रेष्ठ 
कौतुक' (उत्सव) जब प्रारम्भ हो गया, तब शिशिरऋतु का समय समाप्त हो गया, तथा रसमय वसन्तऋतु: 
का समय आकर उपस्थितप्त हो गया ॥३४।॥। 
यथा--जिसके कुन्द-पुष्परूप दाँत गिर चुके, वह शिशिरंऋतुरूप हाथी, वृद्ध हो गया; एंवं पुष्पों- 
की परागरूप केसर तथा कलिकारूप दाँतों से युक्त, वसन्तऋतुरूंप प्रिह का बच्चा, उत्पन्न हो गया। - 
जाड़ा बीत जानेपर, एवं दक्षिणीवायु प्रवाहित हो जानेपर, मानो समयरूप पुरुष की दोनों नासिकाओं के. 
दवासों की वायु का “व्यत्यय' (उलटफेर) ही शोभायमान होने लगा, यह प्रतीति॥होने लगी ।३५॥ 
ह किशोरावस्था एवं युवावेस्था की. यन्धि की तरह, शिंशिर एवं वसन्‍्त की सन्धि का वर्णन 
' करते हुए, कवि कहते हैं कि, किच, लताओं की श्रेणी भी, अपने गर्भ में, पूर्ण कलिका को उत्पन्न नहीं 
कर रही है, कोयल भी अपनी सुमंधुरध्वनि को अपने कण्ठ में ही करती रहंती है; किन्तु, स्पष्टरूप से. 
विस्तारित नहीं कर रही है। दक्षिणीवायु ने मलयाचल से उत्तरदेश की ओर 'प्रस्थानः (गमन) तोकर. 


हंसी शी आीआीआीअीआरीकी ककया कसी शरीक नि एक की नई की दी की कै की की कर कर कर सो सर 


'तुदेश: स्तवकः ३७-३६ .] . # वसन्तोत्सवः # ०५ 


के 


आसच्नप्रसवतया लताइड्रनानां, रोलम्बोसुहृदबलावलिः प्रसज्य । , 
उद्देशं मुहुरिब कुरवंती समन्‍्ता-,दापृच्छां मृदुकलहुड्झृतेः करोति ॥३७॥ 
किश्व, रसाले सालम्बो नवमुकुलसन्धानकलया 
पिको दत्ताश्वासः किमपि सरुता तत्सुरभिणा । 
फुहरित्यालापं सपदि गुफितं कण्ठकुहरे 
श्रुतो दहंत्रासादिव लपति दीघंव्यवहितस्‌ ॥३८॥ द 
... एवमुपनतेन तेन कुसुमसुरभिणा सुरभिणा&लइडकृतेडहनि हनिष्यमाणहिममहिमसर्मणि 
स्नातमिव विपिनेन, उल्लसितमिव तरुभिः, उद्धतितमिव लताभिः, उत्कण्ठितमिव बिह॒गेः, 
हसितंमिथ दिग्वक्ृूनिः, अनुलिप्तमिब चन्द्रिकाचन्दनेन रजनोभिः, अडःक्रितमिव चन्दना5- 
निलेन, सश्वरितमिव परिमलेन, गुम्फितमिव गोष्ठी-मधुव्रते,, पुलकितमिव .साकन्दे:, 
जागरितमिव माधवीभिः, कि बहुना ? परिवर्तितमिव वपुर्मनसिजेन-॥इह॥ 


दिया है; . किन्तु 'मलय'-नामक पर्वत को छोड़ता भी नहीं है। इन सब बातों से, यह प्रतीति हो रही है, 
मानो ये सब, एकसाथ मिलकर, जाते हुए शिशिरऋतु की प्रतीक्षा कर रहे हैं । तात्पयं--शिशि रऋतु, 
कुछ दूर पहुँच जाय तो, हम सब, स्वतन्त्र होकर, अपना प्रचार करें ॥३६॥ : हि 
| एवं लतारूप अद्भनाओं के पुष्प आदिकों की उत्पत्ति की निकटता के कारण, अ्रमरीरूप मित्र- 
स्त्रियों की श्रेणी, परस्पर में सम्मिलित होकर, मानो बारंबार चारों ओर पुष्पों का 'उद्देश' (अनुसन्धान, 
खोज)-सा करती हुई, सुमधुर गुझ्जारों के द्वारा, मानो पूछ-ताछ ही कर रही है ॥३आ। 
... ..*.. किच आमके वृक्षपर बैठा हुआ कोयल-पक्षी, नवीन कलिका के अनुसन्धान के लेश से, अवलम्बन 
से युक्त होकर, तथा उत्पन्न होनेवाली उस कलिका की, अर्थात्‌ आम के बोर की सुगन्ध से युक्त वायु के 
द्वारा, कुछ दिये हुए आश्वासन से युक्त होकर, अपने कण्ठछिद्र में तत्काल 'कुहर! इस प्रकार से गुंफित किये 
हुए दीर्घस्वरमय आलाप को भी, शब्दों की “श्रुति” (श्रवण) के क्रम में तो, मानो 'दर्श/ ( अमावस्या) के 
भय से, दीर्घेस्व॒र के व्यवधानपूर्व॑ंक, धीरे-धीरे हस्वस्वर से ही उच्चारण करता रहता है। तात्पर्य--“सा 
नष्टेन्ुकला कु” इस अम रकोष के प्रमाण से, चन्द्रमा की कलाओं से रहित, अमावस्या का नाम 'कुह 
है, ओर मैं, अपने कण्ठ से दीर्घस्वर से यदि 'कुह इस प्रकार उच्चारण कर दूँगा तो, अपना नाम सुनकर, 
यदि अमावस्या चली आई तो, चन्द्रमा के अभाव में, आम की कलिकाएँ नहीं खिलेंगी। क्योंकि, “आम 
का बोर तो, शुक्लपक्ष में ही, विशेष उत्पन्न होता है” यह बात लोकप्रसिद्ध है। मानों इसी विचार से, 
_कोयल, दीर॑स्वर से युक्त 'कुह्' इस प्रकार के शब्द का स्पष्ट उच्चारण नहीं करता ॥३८॥ 


. इस भ्रकार पुष्पों की सुगन्ध के सहित, उपस्थित होनेवाले उस वसन्तऋतु से, सुशोभित दिन में, 
 शिशिरऋतु की महिमा के मर्मस्थलों के टूट जानेपर, अर्थात्‌ शिशिरऋतु का प्रभाव जब चला गया, एवं 
वसन्तऋतु का प्रभाव जिस दिन जम गया, उसी दिन से, वन ने तो, मानो स्नान ही कर लिया; वृक्ष भी, 
मानो उल्लसित हो उठे; लताओं ने, मानो उबटन ही कर लिया; पक्षीगण भी, मानो उत्कण्ठित हो गये; 
दिल्लारूप वधू, मानो हँसने लग गई; रात्रियाँ भी, चन्द्रमा की “चन्द्रिका' (चाँदनी)रूप चन्दन के द्वारा 
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समया5नुरूपरूपतया क्वचित्‌ क्रमेणा$क्रोणापि वचन नवनवतया बत याच्यंमानेव 


तेषामनुवृत्ति: ॥४०१॥ ेल्‍ 
वृन्दादि-बनदेवीभिवृ न्दावतस्य परिष्कारः ॥ 


अथ 'प्रथमप्रथमनुरागमावहन्तीनां गोकुलकुलललनानों ललनानां परिपू्तये कापि 
 बसन्तोत्सवलीलावली बलीयसी विरचनीया' इति सनतति बिचारयतो रयतो लब्धप्रमोदस्य 
प्रमोदस्यमानप्रणयिजनह॒द्वाष्पस्य निखिलसौभगवतो भगवतो ब्रजराजयुवराजस्या55शयं 
विदित्वा बनदेवता एवं ता एवमसिनवसुरभिसुरभितमपि वन स्वस्व-कौशलशलदंति- 
चारिमचारिसहाशिल्पकल्पनाकल्पनानाविधत्वभूषितं॑ भृषितं सकलंसौभाग्यमेकीकृंतमिव 
विदधति सम ॥४१॥ 5 ः 
तथा च-- लाइगुलैश्रमरीचयेन विपिनक्षौणीतलं मा्जितं 


बजे हैं आओ 


कस्तूरीहरिणीगणेन विदधे स्वेः स्वेमेदे्वासितम्‌ । 


मानो अनुलिप्त हो गई; मलयानिल भी, मानो अंकुरित हो उठा; जनमनोहर सुगन्ध भी, मानो संचार 
करने लग गया; सभा के रूप से उपस्थित भ्रमरणण, मानो गुंंफित हो गये; आम के वृक्ष, मानो पुलकित 
हो उठे; 'माधवी” (वासन्ती)लताएँ, मानो जागृत हो उठीं; और अधिक कहने से क्या ? देखो, कामदेव ने 
भी, मानो अपना शरीर ही बदल लिया ॥३&॥ । | 
प्रथम-स्तवक के कथना5नुसार, यद्यपि यह वृन्दावन, एकसाथ ही स्फूर्ति पानेवाली, छःहों ऋतुओं 
की, छःहों प्रकार की कलाओं से परिपूर्ण प्रदेशोंवाला है; तथापि भगवान्‌ की लौकिकलीला के अनुसार, 
माधुर्य की विशेषता के लिये, उन सब ऋतुओं की अनुवृत्ति, अर्थात्‌ हेमन्‍्त के बाद शिशिर, एवं शिशिर के 
बाद वसन्‍्त, इस प्रकार से जो अनुवर्तन है, वह भगवान्‌ की क्रीडा के समय के अनुरूप रूपता के अनुसार, 
कहीं क्रम से, एवं कहीं अक्रम से; तथा कहीं-कहीं नवीन-नवीन भाव से, मानो भगवान्‌ से याचना करके . 
>ही है, अर्थात्‌ सभी ऋतु, मानो प्रार्थनापूर्वक ही, प्रभु की सेवा में समयानुसार, असमयानुसार भी, उपस्थित 
- होती रहती हैं ॥४०।॥॥ | ह 
| वृन्दा आदि वनदेवियों के द्वारा वृन्दावन की सजावट । 
उसके बाद तो, ब्रज राजयुवराज भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अपने मन में “सर्वप्रथम प्रसिद्धिवाले अनु राग 
को धारण कंरनेवाली, गोकुल की कुलाजनाओं की (ललनानां इच्छानां 'लल ईप्सायाम्‌') इच्छाओं की 
पूर्ति के लिये, कोई अतिशय प्रबल 'वसन्तोत्सव-लीला' की श्रेणी की रचना करने योग्य है” इस प्रकार 
विचार कर रहे थे । विचार करते समय भी, वे, वेग से महान हर्ष को प्राप्त कर रहे थे। अपनी प्रक्ृष्ट 
शोभा के द्वारा, अपने प्रेमीजनों के हृदय के वाष्प को दूर कर र हे थे, एवं समस्त सौन्दर्य से परिपूर्ण हो 
रहे थे । इस प्रकार का विचार करनेवाले, भगवान्‌ के अभिप्राय को जानकर, सेविकाओं के सहित 
श्रीवृस्दादेवीरूप वे वनदेवताएँ ही, पूर्वोक्त प्रकार से अभिनव वसन्तऋतु की सुंगन्ध से परिपूर्ण, उस 
वृन्दावन को भी, अपने-अपने चातुर्य से सम्मिलित होनेवाले अत्यन्त सुन्दरता से युक्त, भारी कारीगरी की 
कल्पनाओं के वेष की अनेक प्रकार की भावना से विभूषित करके, (भरवि पृथिव्यां उचित स्थितम्‌) मानो 
भूमण्डल में स्थित सम्पूर्ण सौन्दयं को एकत्रित ही करने लग गई ॥४१॥ | के 
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लीन की किक नबी कक आज आज 3. से रे रे से के के के उस के रे फेक केक केक के केश नक कक 


पुष्पाणां सकरन्द बिन्दुंनिकरे: सिक्त द्रमाणां कुलः 
हा  सड्भीतानि वितेनिरेडइलिनिवहैर्लास्यानि वीरुद्व्जे: ॥४२॥ 
..शु॒वं सति-- अद्य प्राइमधुवासरे सधुमदक़रीडाविशेषालसः | 
जे . श्यामः श्यामलयन्‌ दिशः स्वमहसां पूरेण दूरेरिणा। 
साधुयम्रतशीकरोत्करकिरा तन्वापि वर्षच्रिम॑_ 
त्तन्वानो5पि विधास्यतीह परितो सु बसनन्‍्तोत्सवस्र ॥४३॥ 
इति मुहरनुरथ्यं तथ्यमुद्घुष्यमाणे, श्रवणनयनचित्तोद्धषंवर्षिण्युदन्ते । 
.... सहजसदनुरागावेगविग्नान्तराणा-,मजनि विधुमुखीनां चित्तमुत्कण्ठमानम्‌ ॥४४॥ 
एवं सति-- चन्द्रावल्या सह परिजन राधया स्वा5उलिबवृन्दे:.... 
. . श्यामादेव्या सह सहचरीमण्डलेरात्मनोने:। , 
श्रोवासन्तोत्सवरतिकलासंदिह॒क्षा चिकी र्षा- 
: व्यग्रं जाग्रन्मधुमदहतत्नी डमुद्यानमीये ॥४५॥ 
| न्दादिदेवीभि: समस्त-गोपीनामलड्धूरणस्‌ 
ततश्न, वृन्दादिभिः सरभसं वनदेवताभिः, प्रोत्यादरेण महताभ्युपगम्यमाना: । 
काम वसन्तमहमड्भरलवेषबासो,-भुषादिभिविदधिरे परिभूषितास्ता: ॥४६॥ 


तथा च, चमरी-गेयाओं के समूह ने, अपनी पँछों के द्वारा, वृन्दावन का भूतल साफ कर दिया; 
एवं कस्तूरीवाली हरिणी की श्रेणी ने, अपनी-अपनी कस्तूरीसमूह के द्वारा, दृन्दावन का भूतल सुगन्धित 
कर दिया; एवं वृक्षों के समृह ने, अपने-अपने पुष्पों के मकरन्द के बिन्दुसमूहों के द्वारा, उस भूमि को सींच 
दिया; भ्रमरगण सद्भीतों का विस्तार करने लग गये; तथा लताओं की पंक्तियाँ, नृत्यों का विस्तार करने 
लग गई ॥४२॥ . । 

ऐसी स्थिति में “आज, वसन्तऋतु के प्रथम दिन में, इ्यामसुन्दर, बहुत दूरतक फंलनेवाले अपने 
श्यामवर्ण के तेजों के प्रवाह के द्वारा, दशों दिशाओं को श्यामवर्ण की बनाते हुए, एवं माधुयेरूप अप्तृत 
की बिन्दुओं के समृह की वर्षा करनेवाले अपने शरीर के द्वारा, वर्षाऋतु के भ्रम को विस्तारित करते हुए 
भी, इस वृन्दावन में चारों ओर मूर्तिमान्‌ वसन्तोत्सव की रचना करेंगे” ॥४३॥ 

इस प्रकार कान, नेत्र एवं चित्तमात्र के लिये, महान्‌ हर्ष की वर्षा करनेवाला एवं परमसत्य 
वृत्तान्त, ब्रज की गली-गली में, जब बारंबार 'उद्घोषित' (ऊँची आवाज में कहना,घोषणा, मुनादी करना) 
किया जा रहा था, तब स्वाभाविक श्रेष्ठ अनुराग के आवेग से उद्विग्न अन्त:करणवाली, चन्द्रमुखी 
ब्जाजडभरनाओं का चित्त, उत्कण्ठा से युक्त हो गया ॥४४॥ 

ऐसी स्थिति में चन्द्रावली सखी, अपने सेवकवर्ग के सहित; एवं श्रीमती राधिका, अपनी सखियों 
की श्रेणी के सहित; तथा द्यामादेवी, अपनी हितेबी सखियों की मण्डली के सहित; परमशोभायमान 
'वसन्तोत्सव की रतिकला की भली प्रकार देखने की इच्छा एवं करने की इच्छा से व्यग्न होकर, तथा 
सबंत्र जागृत होनेवाले वसनन्‍्तऋतु के मद से विनष्ट हुई लज्जापूर्वक, श्रीवृन्दावनरूप 'उद्यान' (आनन्दमयी 
वाटिका) में उपस्थित हो गई ॥४५॥ ५, । 


प््ण्यं # श्रीआनन्दवृंन्दावनचम्पूः # [ चतुदंश: स्तवक::४४-४९६ 
एवं चा5डगामिनीय/सिनीर्यापथिष्यथ हे. प्रमंदा सदासद्भांन इति कृष्णेन 
दत्ताश्नासाभ्रासादितभूरिसड्भूल्पा: कल्पायुतमिव क्षणसपि सन्यमानाः कुमायों5पि साध्वसाध्वसा 
एवं यदि समुपसेदुस्तदा काश्वव काश्चवनलतोद्यानपरम्परां परां जद्भमामिव मन्वाना वनदेवता 
अपि ता अधि वीक्ष्य विसिष्मियिरे । प्रणयादंरादराः पूवंवद्‌ वसंन्तमहा महानुरूपवेषादिभि- 
रभूषयन्नपि चाडछा... द ये 
यथा-. कचौघे पुन्नागं बकुलमुकुलानि प्रमरके- 
'ए्वशोक॑ सीमन्ते अ्रवसि सहकारस्य कलिकाः । 
स्तनाग्रे वासन्तीकुसुमदलमालेति कुसुम: 

। स्वयं वृन्दा राधां सपदि मुमुदेइलडःक्ृतवती हद । 
तथाइन्याश्राउन्यासां मधुमदमहोत्साहमहिम-,प्रमुह्मच्चित्तानामहमहमिकासत्वरहृदः । 
प्रसुनाइलड्भूगरे रुचिर॒रचने: प्रत्यवयवं, बिलेपे: सौरभ्यप्रणयिभिरलश्चक्ररभितः ॥४६॥ 
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;...._ वुन्दा आंदि बनदेवियों के द्वारा समस्त गोपियों की सजावट हे 
: उसके बाद श्रीवृन्दादेवी आदिक वनदेवियों के द्वारा, सहर्ष, प्रीतिपूर्वक, एवं महान्‌ आंदरपूर्वक, 
अग॒वानी ली हुई वे गोपियाँ, वसन्तोत्सव के योग्य मज्भुंलमय वेष, वस्त्र एवं भूषण आदियों से विभूषित 
कर दी गई ॥डद।.. मल न पी हु 
| और इसी प्रकार, जिन कुमारियों को वस्त्रहरण-लीला के दिन, श्रीकृष्ण के द्वारा, “हें उत्तम 
हर्षवाली गोपकुमारियो ! देखो, तुम सब, आगे आनेवाली रात्रियों को, मेरे सद्भ से व्यतीत करोगी ” इस 
प्रकार का आश्वासन दिया गया था। अतएव, जो बहुत-से सद्धूल्पों को प्राप्तकर चुकी थीं; एवं जो, 
श्रीकृष्ण के विरह में, एकक्षण को भी, दश-हजार केल्‍पों के समान मान रही थीं, वे गोपकुमारियाँ भी, 
जब भली प्रकार निर्भय होकर ही, श्रीवृन्दावन में उपस्थित हो गई, तब वे वनदेवियाँ, उन कुमारियों को 
भी देखकर, एवं परमउत्क्ृष्ट तथा चलती-फिरती सुवर्णययी लताओं की आनन्दमयी वार्टिका की किसी 
अपूर्व परम्परा को-मानकर विस्मित हो गईं । पश्चात्‌ वे वनदेवियाँ, स्नेह से महान्‌ आदर से युक्त होंकर, 
पहली गोपियों की तरह, वसन्‍्त के कारण हर्ष से पूर्ण होकर, वसन्तोंत्सव के योग्य वेषभूषा आदि सें 
विभूषित भी करने लग गई ॥४७॥ आओ, े कु 
... यथा-देखो, वृन्दादेवी, श्रीमती राधिका के केशपाश में वागक्रेसर के पुष्प को, एवं ललाटतटपर 
विद्यमान केशों में मौलसिरी की कलियों को, एवं माँग में अशोक के पुष्प को, एवं | कानों में. आम की . 
कलियाँ, तथा स्तनों के अग्रभाग में वासन्ती लता के पुष्प एवं पत्रों की माला को शीघ्रंतापूर्वक अर्पण करें 
रही थी। इस प्रकार अनेक पुष्पों के द्वारा, राधिका को स्वयं अलंकृत करनेवाली वृन्दादेवी हृषित ही 
गई ।।४८॥। ६ आज ४ रा 
: उसी प्रकार बृन्दादेवी की सेविकारूप दूसरी वनदेवियाँ भी, चन्द्रावली आदि अन्य सखियों क्के 
प्रत्येक अज्भ को, चारों ओर से अलंकृत करने लग गई (यह अस्वय है)। चन्द्रावली आदि उन सख्ियों को 
चित्त, वसन्तऋतु के गव॑ से उत्पन्न, महान्‌ उत्साह की महिमा से विमुग्ध हो रहा था। ओर उंनको 
अलंकृत करनेवाली वनदेवियों का मन भी, “अरी सखि ! इस चन्द्राबली का शुज्धार तो, मैं ही. करू गी” 
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: किख़्, .. रत्नाउलडू-रणानि काश्वनमयी:ः शाटोश्र कुर्पासक- 
हर ., श्रेणीश्राउतिविचित्रिताः सुमृदुलाभ्यीनोत्तरासाड्रिनीः । - 
... ताम्बूलान्यनुलेपनानि विविधाः पौध्पीः स्नजो गन्धिनीः 
*. स्वच्छन्दं सुषुदुः सकल्पलतिका: कल्पद्रुमाः सर्वतः ॥५०॥ 


'किल्ल, . वाप्पच्छेद्यसदच्छजातुषपुटीगर्भेषु सम्पुरितां 
_ नानावर्णविलासचूण्णपटलीं पडुू च॒ कास्तुरिकम्‌ । 
_पौष्पं कार्मुकमायुधं च घिविध्न॑ नानाविधान्‌ कन्दुकान्‌ 
... रत्नानां जलयन्त्रकाणि सुषुबुः कल्पद्र॒माणां गणा: ॥५१॥ 
० सद्भीताष्िष्ठात्री-मातड्भीदेव्या: सप्रिकरं प्रादुर्भाव 
 किश,. मातज्ी नाम सद्भीतकनिगमकला-कौशलाचार्यवर्या 
नानावीणाप्रवोणाः प्रणयिसहचरी: सड्भिनीः संविधाय । 
. मृर्त' रागं बसन्‍्तं सरिगमपधनीन्‌ मुतिभाजः स्वरांश्र - 
स्त्रीवेशेन श्रुतीभ्र प्रकटमुपचिताः कुबंती प्रादुरासीत्‌ ॥५२॥॥ 
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“अरी:सखि ! इस श्यामासखी का शुद्धार तो, मैं ही करू गी” इस प्रकार की अहमहमिका” से उत्पन्न 
शीघ्रता से युक्त हो रहा था । इस प्रकार वे वनदेवियाँ, सुन्दर रचनावाले पुष्पमय अलद्धारों के द्वारा, 
तथा सुगन्ध का प्रदान करनेवाले चन्दन, इत्र, फुलेल आदि विलेपन-द्रव्यों के द्वारा, चारों ओर सब 
सखियों को सजा रही थीं ॥॥४६॥ 


' किच यदि कोई पूछे कि, उस वन में इतनी सम्पत्तिमयी सब वस्तुओं की उत्पत्ति कहाँ से हो गई ? 
इसके उत्तर में, कवि स्वयं कहते हैं कि, वृन्दावन के जो वृक्ष हैं, वे सभी कल्पवृक्ष हैं। अतः, कल्पलताओं 
के सहित, वे समस्त कल्पवृक्ष, उन गोपियों की सेवा के योग्य, अनेक प्रकार के रत्नजटित अलड्भूरों को 
सुवर्णमयी साड़ियों को, अत्यन्त चित्र-विचित्र चोलियों की श्रेणी को, वे चोलियाँ भी परमकोमल थीं एवं 
पतली-पतली ओढ़नियों से युक्त- थीं, तथा अनेक प्रकार के ताम्बूलों को, एवं इन्न, फुलेल, चन्दन. आदि 
अनुलेपन-द्रव्यों को, एवं सुगन्ध से युक्त पुष्पों से बनी हुई अनेक प्रकार की मालाओं को, स्वेच्छापूर्वक 
चारों ओर से उत्पन्न करने लग गये ॥५०॥ । 

किच कल्पवृक्षों के समूह, मुख की भाष के द्वारा भी टूटने योग्य, अर्थात्‌ परमकोमल श्रेष्ठ एवं 
सुन्दर लाख के बने हुए डिब्बाओं के भीतर, भली प्रकार भरी हुई, अनेक प्रकार के रज़्जों के विलास से 
युक्त, अब्रीर, गुलाल आदि चूर्ण की श्रेणी को, एवं कस्तूरी के लेप को या उबदन को, पुष्पों से बने हुए 
धनुष्‌ को, अनेक प्रकार के आयुधों को, अनेक प्रकार की गरेन्दों को, तथा रत्नजटित पिन्नकारियों को 
उत्पन्न करने लग गये ।५१॥ ह 


सद्भीताधिप्ठात्नी-मातड्भीदेवी का सपरिकर प्रादुर्भाव 


किच गान्धर्ववेद की -कलाओं के - चातुर्य - में, श्रेष्ठ आचार्यस्वरूपा . 'मातज्जी-नामवाली 
'गायनाचार्या, अनेक प्रकार की वीणा बजाने में प्रवीण एंवं अपने में स्नेह रखनेवाली सहचरियों को 


# श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ चतुद्देश: स्तवकः १३-४४ 


प्रादर्भय सा भूयसा55दरेण दरेण च वराड्भीणां प्रवरां वराम्बुजमु्खों वारषभानवी- 
मभितो5भितोषवंवदा वदाग्रणीयंद्रवतस्थे, तदा वृन्दाउभ्यभाषत,--श्रृंयपतामयि गरुणसय्रि 
गुणकृतावधाना वधाना5शु विल्लम्भस्‌ | .इयं सातड्री नाम सद्भीतनिगमगसकचातुरी- 
तुरीया55चार्या चाउर्यायास्तन्नभवत्या भवत्यानन्ददायिनि वसन्तोत्सवकौतुके कौ तु के न 
रज्यन्तीति कृत्वा सद्भीत-सामग्रीमग्रोयामादाय भवतीसुपरज्ञयितुमागता । इमाश्रास्याः 
सहूचर्यो विविधवीणाप्रवीणाः प्रवरगुणभाज: | अय॑ तु-... द 
केशौघे विरचितशेखरः शिखण्डः, पुष्णानः परभृतमाम्रकोरकेण । 

आमत्तः प्रकृतित एवं मेघनीलः, स्त्रीवेषस्तव निकटे वसन्तरागः ॥श्श॥ . 


अथ त॑ प्रति प्रतिपन्नकौतुका कृष्णाकारतया5रतया दिहृक्षयाउक्षयानन्दा सरसमृजु- 
नापाज़् नेव किश्विदीक्षयामास यदि वा्षभानवी, नवीनपरिगृहीतनारीवेष:ः स च वसन्त- 
रागोउन्तरा5गोचरं कमपि कृतार्थभावमात्मनो मन्यते सम ॥५४॥। 
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सज्िनी बनाकर, तथा मूर्तिमान्‌ वसन्‍्तराग को, एवं “स, रि, ग, म, प, घ, नि” इन मूर्तिमान्‌ सातों- 

. खरों को, अर्थात्‌ 'पड्ज, ऋषभ, गान्धार, मध्यम, पद्चम, धवत, निषाद'-नामक सप्त-स्वरों को मूंतिमान्‌ 

बनाकर, तथा “चतुश्रतुश्चतुश्य॑ व घड़जमध्यमपश्माः । हे हे निषादगान्धारो त्रिस्त्रिऋ षभ घेवतो इस 
: शक्ति के अनुसार, बाईस-संख्यावाली श्रुतियों को भी, मृ्तिमान्‌ स्त्रीवेष से युक्त बनाकर प्रगट हो गई । 
तातपय--सद्भीतशासत्र की अधिष्ठात्री देवता ही 'मातड्भी नाम धरकर, मानो किन्नरलोक से ही, सज्जीत- 
शासत्र का प्रचार करने के लिये, बृन्दादेवी की इच्छा से, उस समय कल्पवृक्ष के द्वारा ही प्रगट हो गई । 
उस समय गोपियों को भी, मानो ऐसी ही प्रतीति हुई थी ।।५२॥। 5 की 3, 
इस प्रकार 'वदाग्रणी:' (बोलनेवालियों में या गानेवालियों में श्रेष्ठ वह मातड्ी प्रगट होकर, 

महान आदर एवं सद्धोचपूर्वक तथा विशिष्ट प्रसन्नता के वशीभूत होकर, समस्त गोपाद्भनाओं में श्रेष्ठ _ 
एवं श्रेष्ठ मुंखा रविन्दवाली श्रीवृषभानुनन्दिनी के सम्मुख जब उपस्थित हो गई, तब श्रीवृषभानुनन्दिनी की 
ओर संकेत करतो हुई, इृन्दादेवी--“अयि सकलगुणमयि ! राधिके ! गानशिल्पमय गुणों में ध्यान॑ देकर, 

ततनिक मेरी प्रार्थना सुन लीजिये, एवं शीघ्र ही विश्वास भी धारण कर लीजियें। देखिये, आपके सामने. 
उपस्थित जो यह अड्ना हैं, इसका नाम 'मातज्भी' है। यह सद्भीतशाखर के रहस्य के समझाने की -चातुरी 
में सर्वश्रेष्ठ आचार्यानी है। आप तो सर्वपूजनीया हो; अतः, आपके लिये आनन्ददांयक वसंन्तोतंसवरूप 
'कौतुक, जब भूतलपर हो रहा हो, तब उस उत्सव में कौन-से व्यक्ति अनुराग नहीं करते ? अपितु, सभी 
करते हैं। इसी भाव को धारण कर, यह मातज्भी भी, सज्भीत की संवंश्रेष्ठ सामग्री को. लेकर, आपकी 
-अनुरक्षित करने को आई है। और इसकी ये सहचरियाँ भी,. अनेक प्रकार की बीणाओं के वाद्य में परम-- 
प्रवीण हैं, तथा विशिष्टगरुणों से युक्त हैं। और तुम्हारे चरणों के निकट, स्त्री के वेष में उपस्थित, यह 
वसन्तराग तो, अंपने केशसमूह में, मोर की पद्डों के द्वारा विरचित मुकुट को धारण किये. हुए है; एवं 
आम की कलिका के द्वारा 'परभृत' (कोयल) को पुष्ट करता हुआ, स्वभाव से ही मस्त हो रहा है, तथा 

: स्वभाव से ही मेघ के समान श्यामवर्णवाला है” ॥५३॥ ह आओ हि 

उसके बाद वृषभानुनन्दिनी, वसन्तराग के, श्रीकृष्णकेसे आकार के कारण, कौतुक से युक्त 
होकर, एवं स्नेहभरी देखने की इच्छां से अक्षय-आन॑न्द से युक्त होकर, उस वसन्तराग की ओर जब 
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साच मातड्धी मातड्रीव ललितगतिराह,--अवधेहि वधे$हिभोगस्य कुतुकिनः 
कृष्णस्य दयितेषयि ! ते चरणपरिच्रणपरिचयाय समुपससाद -- । द न्‍ 
सरिगमपप्रचनीनां मण्डलोयं स्व॒राणां, तव चरणसमोपे योषिदाकारचारुः । 
श्रतिपरिषदपीय विशतिरयां द्वियुक्ता, नहि दधति विभ्भाक्ति किन्नरीणां च कण्ठे ॥/५५॥ 
डे | 'सातड्भीदेव्या सह ललिताया वार्तालापः 
-तदा तदाइडकलय्य रसवशतो विशतो विचित्रभावे मनसो मुदर्थमुदर्भधचमत्कारं किमपि 
ललिता ललिता5क्षरमभाषत,- अयि सड्भीतदेवि ! कि न रराज किन्नरराजवधूगणः कण्ठेन 
श्रुतीविभाजयितुम्‌ ?' तां प्रति प्रतिजगाद मातड्भी-“अग्रि [, 
। _कफादिदृषिते कण्ठे तातां व्यक्तिन जायते । 
अतो वोणाद्ययं वक्ष्ये चल॑ चाउचलमेव च ॥ इति॥५६॥ 
. है परमे ! परमेष्ठचिनेव चला&चलवीणे कृते; चलवीणायां द्वाविशतिरेव श्रुतयो 
निबद्धा, अचलवाणायां सप्तेव स्व॒रा: । कि बहुना ? पश्यन्तु श्यन्तु च सन्देहं सर्वोपरीक्षया 


सरसतापूवंक सरल-कटाक्ष के द्वारा ही, कुछ निहारने लग गई, तब्र नवीननारी के वेष को धारण करने- 
वाला वह वसन्तराग, अपने अन्त:करण में कभी भी न प्राप्त हुए, किसी अनिर्वचनीय क्ृतार्थभाव को मानने 
लग गया ।॥५४।॥। ह 
भमातज्ी” (हथिनी) की तरह सुन्दर चालवाली, या सज्भजीत के सुन्दर विन्यास भेदों को जानने- 
वाली, वह मातज्भी--'हे राधिके ! आप तो नृत्य के बहाने, कालियनाग के फण्णों के वध के विषय में 
कौतुक रखनेवाले श्रीकृष्ण की प्रियतमा हो | अतः, उनकी दयिता होने के नाते, आपको भी नाटयकला 
का महान्‌ विज्ञान है। अतएव, कृपया नेक सावधान हो जाइये और देखिये, “स, रि; ग, म, प, ध, नि” 
' इस रूपंवाले, सप्त-स्वरों की यह मण्डली, तुम्हारे चरणारविन्दों की सेवा के परिचय के लिये, तुम्हारे 
'सामने उपस्थित हो गई है। और स्त्रियों के आकार से सुमनोहर बाईस-श्र्‌ तियों की यह सभा भी, तुम्हारे 
श्रीचरणों के निकट उपस्थित हो गई है। ये श्रतियाँ तो किन्नरी नारियों के कण्ठ में भी 'विभक्ति 
' (विभाग) को धारण नहीं करती हैं। अर्थात्‌ आपकी. सेवा में सज्भीतशास्त्र की बाईस जो श्र्‌ तियाँ, 
मूततिमती होकर उपस्थित हुई हैं, वे किन्नरियों के कण्ठ में तो निराकार रूप से भी, कभी उपरिथत नहीं 
होती हैं। आपका तो प्रभाव ही विचित्र है ॥५५॥ ः 
/ क मातड्भीदेवी के साथ ललिता का वार्तालाप 
उस समय मातज्भी की बात को सुनकर, ललितासखी, रस के कारण, विचित्रभाव में प्रविष्ट 
 होनेवाले मन के आनन्द के लिये, उत्कृष्ट प्रयोजन से युक्त चमत्कारपूर्वक, तथा सुन्दर अक्षर विन्यास- 
पू्वंक--"हे सद्भीत की अधिष्ठात्री देवि ! बताइये, किन्नर श्रेष्ठों की वर्धूश्रेणी, अपने कण्ठ कें द्वारा 
श्रुतियों का विभाग करने को समर्थ क्यों नहीं है ? इसमें क्या कारण है ?” ललिता के प्रति प्रत्युत्तर 
देती हुई मातज्जी--“हे ललिते ! देखो, कफ आदि से दूषित कण्ठ में, सद्भजीत की उन ब्राईस-श्रृतियों की 
- स्पष्ट प्रतीति नहीं होती है। अतः मैं, आपके प्रति वीणाओं के दो भेद कहूंगी; उनमें से एक तो चल है, 
दूसरी अचल है ॥॥५६॥ 


५१२ # श्रीआनन्दवृन्दावनंचस्पू: # [ चतुदंशः स्तवकः ५७-६० 
परीक्षया, एता एताकाराश्वतस्न: खल्वस्प षड्जस्य श्रुतयः सुश्नुतथः सुदुविभाव्याः 
कण्ठस्य ॥५७॥। । | | 

इति चतुःश्रुतिभास्वरं स्वर॑ं षड़जमालपन्त्यां तत्र तदध्वनि ध्वनिता सा षड्जस्य 
वनिताकारा तनुरतनुरम्या स्वयमेव । तस्य चतसृणां श्रुतीनां स्वस्वभागं भाग कण्ठेन विधातुं 
धातुं च समारब्धवत्यां सत्यां सविशेष॑ नेकापि तासां तनुः संवादवती बभुव ॥५८॥) 

“ यदा तु सा सद्भीतप्रवीणा वीणायां चलायामेव षड्जस्य चतस्रः श्रुतीयंधार्थविक्रमेण 
क्रमेण तस्‍्त्रीषु वादयामास, तदा दयामासत दाक्षिण्येनेव ताः श्रुतयः श्रुतण इब यतो 
यथार्थवादिन्य एवा5$सन्‌ ॥५९॥। | । | पु 

| सद्भीतविद्याया मातड्भीदेव्या सह हास-परिहासः 

. एवं सति चमत्कारकारणे तस्मिन्‌ सद्धीतविद्याविनोदे सद्भीतविद्या विनोदेन कापि 
'राधायाः सहचरी चरीकरीति सम परिहासमिव--'अयि सज्भीतदेवते ! तदेव ते परम- | 

. कौशलम, यदयसेकः स्वरो विकस्वरो5विकलश्रतुर्धा विभज्य तन्त्रीषु विशकलितः कलितः, 


: “हे परमे ! ललिते ! देखो बहिन ! ब्रह्मा ने ही 'बल' एवं 'अचल'-रूपवाली दो प्रकार की 

वीणा बंना दी हैं। 'चलवीणा' में बाईस-श्र्‌ तियाँ ही निबद्ध कर दी हैं, एवं 'अचलवीणा' में सातों-स्वर 

निबद्ध कर दिये हैं। अधिक कहने से क्या प्रयोजन ? आप सब स्वयं देख लीजिये, (सर्वासां श्रुतीनामुपरि 

:अग्रे ईक्षया दृष्टया एताश्वतत्र: घड़जस्य भ्र्‌ तयः सन्देहं व्यस्तु नाशयन्तु, कीहइ्यः, एताकाराः शबलवर्णाः 

-“शबलेताश्र कर्बरे” इत्यमरः) एवं सभी श्र्‌ तियों के ऊपर परीक्षारूप दृष्टि से, 'पड्ज'-नामक स्वर की 

मिश्रित वर्णवाली ये चार-श्र्‌ तियाँ ही, तुम्हारे सन्देह को कम कर देंगी। षड्जस्वर की ये श्र्‌ तिर्यां, 
यद्यपि सुनने में तो अच्छी लगती हैं; किन्तु, कण्ठ के द्वारा उच्चारित नहीं की जा सकतीं” ॥५७।॥। है का 


. इस प्रकार कहक़र, मातज्जीदेवी, चारों-श्र्‌ तियों से प्रदीक्त षड्जस्वर की आलापचारी जश्न 
करने लगीं, तब आकार के बिना भी रमणीय, . एवं स्त्रीके-से आकारवाली षड्जस्वर की.वहू मूर्ति, वहाँ 
पर कण्ठ के मार्ग में, स्वयं ही प्रतिध्वनित हो गई । किन्तु, उसके बाद 'षड़ज'-तामक उस स्वर की चारों- 
श्र्‌तियों के, अपने-अपने भाग को कण्ठ के द्वारा ही, कान्ति से युक्त करने को तथा धारण करने के लिये 
जब उसने, भली प्रकार आरम्भ कर॑ दिया, 'तबब उन चारों-श्न्‌ तिय॑ गो का एक भी शरीर, विंशेषतापूर्वक 
प्रतिध्वनित नहीं हुआ | इससे यह तात्पर्य निकला कि, कण्ठ में ती स्वर ही उंतन्न होते हैं, सज्जीत की 
श्रूतियाँ नहीं॥शछा कट पक जी 

किन्तु, सजद्भीतशास्त्र में प्रवीण वह मातज्ी, .जब 'चलवीणा' में, षड्जस्वर की चारों-श्र्‌तियों 
को यथार्थ. विक्रमरूप क्रम से वीणा के तारोंपर बजामै लग गई, तब वे चारों-श्र्‌ तियाँ, सरलतापूर्वक 
प्रतिध्वनि. करती हुई, .दया करने लग गई । कारण, वे तो चारों वेदों की तरह, यथार्थवादिनी ही 
. हो गई ॥छ6॥।. । नि गे 
कब सद्भीतविद्या का मातज्भीदेवी के साथ हास-परिहास हक 
इंस प्रकार सद्भीतविद्यों का वह विनोद, जब चमत्कार का कारण बन रहा था, तब श्री राधिका, 
की 'सज्भीतविद्या'-तामक कोई सखी विनोदपूर्वक अत्यन्त परिहास-सा करने लग गईं। थथा--है सैंज्भीत॑- 
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तेकापि श्रुतिनिषादस्पशिनी, न कापि ऋषभस्पर्शिनी । किन्तु स्व॒रपरिचयः स्वरपरिचयवतां 
दुलभ एवं। अपि त्वियमस्या वाष॑भानव्या नव्या काईपि सखी सुललिता ललिता नाम कण्ठेनेव 
विभाजयितु समर्था भवति । भवति चेत्‌ कुतुकं तदा5:दिश द्विशमसों -दर्शयतु स्वकौशलस्य 
लस्यमानताया: ॥६०॥। 


फस्य स्वर॒स्य का: श्रुतप इत्यपरिचितानामपि चितानामपि चेकन्न सर्वासामासा- 
सासाधा रण्येनेव द्वाविशतिक एवं गणः परिचाययित  शक्यः कण्ठोन्नोतश्नतिप्रतिश्रति- 
प्रतिपत्त्या' इति । एवं सति बनदेवतास्तामृचुः/--अधि सद्भीतविद्ये ! सद्भीतविद्येयमनया 
देव्या: चतुर्मंखमुखनिरगंतेव व्याख्याता, ख्याता चेयं वो विरिश्विप्रपश्चत एव हि बहिरिति . 
तदुभयमेव तिरवलद्यम्‌ ॥'६१॥ ; 


: अथ मातज्जीस्तोभजनितबाधा राधाइरालौकृतचिल्लीलता चिल्लीलतापरमा परमाप 
यदि खेदसू, तदा स्वयमुुवाच वाचमु,--अवितथामयथामतिके सद्भीतविद्य ! भवती निजगाद 
यदशकक्‍य देवतानां तानांशकरणं श्रुतीनां श्रुतीनां भिन्नार्थचरणमिति तत्‌ कि मानवानां 


देवते !:देखो, तुम्हारी यही परमचातुरी है, जो कि यह एक ही स्पष्टस्वर, पूर्णछप से वीणा के तारों में 
चार भागों में बाँटकर, /विशकलित” (अखण्डित)हूप से गायन करके दिखा दिया । इस स्वर की. एक भी 
श्रुति “निष्वाद' (नी )-नामक स्वर का स्पर्श करनेवाली नहीं हुई, तथा कोई भी श्रुति 'ऋषभ (री)-नामक 
स्वर का स्पश करनेवाली भी नहीं हुई । किन्तु, समस्त स्वरों का 'परिचय” (ज्ञान) (स्वः स्वर्ग अपरिचय 
वर्ता मत्यनिमित्यर्थ:) मनुष्यों के लिये तो दुलभ ही है । तथापि, वृषभानुतन्दिनी. इन राधिका की, एक 
नवीन-कोई सखी है। वह सख्यों में परमसुन्दर है। उसका नाम 'ललिता' है। वह तो अपने कण्ठ के 
द्वारा ही, श्रुतियों का विभाग करने को समर्थ है। यदि सुनने का कौतृहल है, तो आदेश दे दीजिये । 
जिससे ग्रह “ललिता”, अपने चातुर्य की शोभायमानता की परिपाटी को दिखा सके ॥६०॥ 


:.. और देखो, कौन-से स्वर की कौन कौन-सी श्र॒तियाँ होती हैं, यह-बात यद्यपि सबकी परिचित 
नहीं है, तो भी, एक ही स्वर में छिपी हुई, इन सब श्रुतियों का, विशेषतापूर्वक बाईस प्रकार का ही गण 
है-। वह भी, कण्ठ के द्वारा उठाई हुई श्रुतियों की 'प्रतिश्रुति' (प्रतिध्वनि) के ज्ञानपूर्वक परिचित करा 
दिया जा सकता है। अर्थात्‌ यह. ललितासखी, श्रुतियों के समस्त भेदों को, अपने कण्ठ के द्वारा ही, 
परिचित करा सकती हैं। ऐसी स्थिति में, श्रीवृन्दा आदि वनदेवियाँ, 'सद्भीतविद्या-नामक सखी के 
प्रति--/हैं सखि ! सज्भीतविद्ये | देख बहिन ! इस मातज्भीदेवी ने, जिस सज्भीतविद्या की. व्याख्या की है 
यह सज्भीतविद्या तो, ब्रह्मा के मुख से ही निकली हुई है। और तुम्हारी जो सज्भीतविद्या हैं, यह तो. 
“'विरिच्चि” (ब्रह्मा) के प्रपच्च' (संसार) से भी बाहर,. अर्थात्‌ 'प्रपच्चातीत धाम” (श्रीवृन्दावन) में ही 
प्रसिद्ध है । इसलिये दोनों ही प्रकार के वचन, “निरवद्य' (विशुद्ध, ठीक) हैं” ।॥॥६१॥ ह 


- उसके बाद श्रीराधिका, मातज्ीदेवी के 'स्तोभ” (अपमान) से उत्पन्न हुई बाधा से युक्त होकर, 
एवं भ्रूलता को टेढ़ी करके, चिन्मयीलीला के भाव से, 'परमा' (सर्वजन-सुखदा) होकर, जब महान खेद 
को प्राप्त हों गई,तब स्वयं ही अवितथ' (सत्य)बात बोलीं--'हे मिथ्या बुद्धिवाली सद्भीतविद्ये ! तुमने जो 
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नवानां. प्रयत्नसाध्यम्‌ ? तदलीकवादिनि ! विरस, रमयापि नेततृ- कर्तु शक्‍यते, कि 
पुन्लेलितया, तदयि दयितसज्ीते ! सद्भीतेन तोषयितुमहंति तत्रभवती भवती स्वाधीनवन* 
देवतावृन्दां वृन्दाम्‌ ॥ ६२॥ | 

वृन्दाउ5ह,--“न यावत्‌ श्रीकृष्णो नवसन्तं वसनन्‍्तं- गायन्रिह विहरति रतिमान, 
तावदू- वसन्‍्तो गेयस्तदपरो5परोक्षोक्रियर्ता रागो रागोदयेन! इति रसाब्धिवेलावली वेला- 
बलीरागो गातुमारभ्यत तया5घततया कोतुकेन. केनचिदेव देवतया मातड्भबा ॥६झ॥- 

तदनु तदनुगानकारिणीनां गणो विपश्चीपश्चीभृतासु महतीमह॒तीव्रकविलांसिका- 
लासिकान्तकच्छपीकच्छपीवरस्वरमण्डलिकासु वीणासु प्रवीणासु प्रपश्चयामास रप्ितश्रुति 
श्रतिजातं पश्चविधमप्येकसिव । तासां तथाविधस्वरसमुत्कण्ठकण्ठतन्त्रीसमुद्गतो' 

मुद्गतोल्कर्षक्रारी का रीतीः प्रमोदस्य न. जनयामास-स किल निनादः ॥६४॥ 


कहा, सो ठीक है; किन्तु, सद्भीत की श्रुतियों का 'तान! (कण्ठ के द्वारा की गई आलापचारी) के द्वारा. 
विभाग करनारूप जो काय, वैदिक-श्रुतियों के भिन्न-भिन्न अर्थ: करने की तरह, देवताओं केःलिंये भी 
कठिन है। वही कार्य, नवीन मनुष्यों के प्रयत्न से, साध्य हो सकता हैक्या ? कदापि नहीं। अतः हे 
मिथ्यावादिनि ! सद्भीतविद्ये.! चुप हो जा । देख, लक्ष्मी भी यह कार्य.नहीं कर सकती, फिर ललिता नहीं 
कर सकती, इस विषय में तो कहना ही क्या है ?” (मातद्री को लक्ष्य करके श्रीरांधिका बोली)-- है 
मातड्भीदेवि ! तुमको सज्भीत बहुत प्रिय लगता है; अतः, तुम्हारा सद्भीत, सभी को प्रिय लगता है। 
तात्पर्य--तुम्हारा सद्भीत, हम को भी अतिशय रुचिकर लगा है। इसलिये परम सम्माननीया आप, अपने 
सद्भीत के द्वारा, समस्त देववृन्द को, अपने स्वाधीन रखनेवाली वृन्दादेवी को सन्तुष्ट करने योग्य 
हो” ॥६२।। ह 
वृन्दा--“ देखो, मातज्भजीजी ! जबतक श्रीकृष्ण, नवीन श्रेष्ठता. से युक्त वसन्तराग.को,, प्री तिपूर्वक: 
स्वयं गाते हुए विहार नहीं करते हैं, तबतक वसन्तराग, दूसरे व्यक्ति के द्वारा, गायन करने योग्य नहीं है । 
इसलिये रागों का उदय करके, तबतक कोई दूसरा राग ही प्रत्यक्ष कर दीजिये ।” वृन्दा की इस बात को 
मानक र, उस मातद्भीदेवी ने, किसी अनिर्वचनीय कौतुक से परिपूर्ण होकर, (रसाब्धेवेलावली जलराशि- 
तुल्य: “बेला स्यात्तीरनी रयो:” इत्यमरः। वेलावली रागः पाश्चात्येषु “विलावल' इति-रुंपातः) रंसरूप॑ : 
सागर.की-जलराशि के समान, परम सरसे “विलावल-नामक- राग-गाना आरम्भ कर दिया ।॥६३॥ 


उसके बाद, मातज्ी के पीछे-पीछे ग।यन करनेवाली. देवियों के. गण-ने-भी,. 'विप्ची/-नामकी.. 
वीणा के द्वारा विस्तृत होनेवाली, अथवा “विपश्ची-नामक वीणा को लेकर. ही, पाँच की संख्या को प्राप्त. 
करनेवाली, प्राँच वीणाओं के ऊपर, भर्थात्‌ विपच्ची', 'महती', 'कविलासिका', 'कच्छपी', एवं.स्वर« 
मंण्डलिका-नामक पाँच वीणाओं. के ऊपर, पाँच प्रकार की वीणाओं के कारण, पांच प्रकार के श्रुतिपमृह.. 
को भी, एक जसा ही करके विस्तारित कर दिया । श्रुतियों का वह समूह, श्रोताओंके कानों को अनुरज्ित 
करनेवाला था। तथा 'महती-नामक जो वीणा थी, वह उत्सव-में तीत्र थी; एवं 'कविलासिका' आनन्द 
में उल्लसित करनेवाली. थी; एवं कच्छपी” देखने में एवं सुतने में मनोहर थी; एवं “स्वस्मण्डलिका?-का 
तीचेवाला तुम्बा मोटा. था] ये सभी वीणाएँ, नारद-एवं सरस्वती आदि की होने के-कारण,-उत्कृष्के थीं 4 
इसलिये उन वीणाओं के उस शब्द ने, आनन्द की कौन-सी रीतियाँ नहीं उत्पैन्न कीं ? अपितु, सभी उत्पन्न 
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. एवं च तन्नाइवहितासुं हि तासु राधाप्रभृतिषु वृन्दादिषु वनदेवतासु तासु च दूरादेव 
देवलोकस्य चमत्कारकारी कश्चन-- 
चीणा-वेणु-मुदड्भू- कांस्य-पणवः प्रत्येक्सद्शना- 
देव व्यक्ततमः समानमुखरंरुद्‌बान्त एकः स्वनः 
आमोदी समभागपिष्ठ इंव नो भेदक्षमः कर्णयो 
सर्वाड्भीणकयक्षकर्देम इवा55नन्देककन्दो5भवत्‌ ॥६५॥ । 
 तप्चिशमनेन शर्मनेन कर्णयो: कलयता लय-तालादियुतेईपि मातद्भीसड्भीतरसेडपि 
ता: सावहेला हेलालोलमानसा मृग्य इब समुत्कर्णा: कर्णायतलोचना लोंचनाश्वलचशअल- 
चटुलतया परितः परिपश्यन्ति सम ॥६६॥ 


.... ततस्तत्रवाध्वनि ध्वनितेन बसन्तराग्रेणाइन्तरागेणाउयमपि सुर्तों योषिदाकारतो रतो 
वसन्‍्तरागो ध्वनति सम ॥६७॥। 


कर दीं। क्योंकि, उन वीणाओं का वह शब्द, उस प्रकार के लोकोत्तर स्वर में सुन्दर उत्कण्ठा से युक्त, 
'कृण्ठ एंवं 'तन्त्री' (तार) इन दोनों के द्वारा, भली प्रकार उत्पंत्न हुआ था, तथा आनन्द में विद्यमान उत्कषं 
को भी बढ़ानेवाला था ॥६४॥ 


इस प्रकार उन वीणाओं के शब्द में, सवंहितमयी श्रीराधिका आदि गोपियाँ, तथा श्रीबृन्दादेवी 
आदि वे वनंदेवियाँ, जब तत्पर हो गई, तब दूर से ही, देवलोक के लिये भी चंमंत्कारकारक, वीणा आदि 
से मिलकर एक ही कोई शंब्द, आनन्द का एक कन्द' (सुख का एक मूल) ही बन गया। वीणा, वेणु, 
मृदद्ध, झाँझ, पणव (ढोल) आदि, ये सब बाजे, केवल देखनेमान्र से तो, यह वीणा है, यह वेणु है, यह 
. मुंदद्भ है, इंस प्रकार से तो अत्यन्त स्पष्ट प्रतीत हो रहे थे; किन्तु, उनका मिश्रित शब्द, सुनने से तो 
उनका विभाग नहीं होंने पा रहा था । क्योंकि, वे सब बाजे मिलकर, समोंने ही बंज रहे थे। उनके द्वारा 
निकला हुआं वह एक-सा शब्द, सबको प्रसंन्न करनेवाला था, एवं समान भाग से पिसे हुए चूर्ण की तरह, 
कानों में भेंदं करने योग्य नहीं था, तथा (सर्बाज्धीणं सर्वोज्िव्यापि क॑ सुख्न॑ यस्मात्‌ ताहशो यक्षकर्द म हव । 
“कुड कुमांगुरुकस्तूरीकर्पूरं चन्दन॑ तथा। महासुगन्धिरित्युक्तो नामतो यक्षकर्दमः” इति धरणिः) सर्वाजु 
सुखदायक यक्षक्देम' के समान आनन्द का मूल था (कुंकुम, अगुरु, कस्तूरी, कर्पू्र, चन्दन आदि से बना 
हुआ, महां-सुंगन्धीवाला पदार्थ 'यक्षकर्दम” नाम से कहा जाता हैं) ॥६५॥। 


. कानों में सुख पहुँचानेवाले, उस शब्द के सुनने के कारण, वे समस्त गोपियाँ, लग एवं ताल 
आदि से युक्त' भी, मातज्ीदेवी के उस सज्भीतरस में भी, अवज्ञा से युक्त होकर, तथा हेला' (शुद्धा रसूचक' 
भावविशेष) से चच्चल-मनवाली होकर, कानोंतक विशाल नेत्रोंवाली मृगियों की तरह, ऊँचे कान करके 
कटाक्षों की चचनता एवं सुन्दरतापूर्वक चारों ओर देखने लग गई ॥६६।। 


उसके बाद, उसी मार्ग के मध्य में सम्मिलित होकर, ध्वनिंत होनेवाले वसन्तरांगं कें द्वारा, 
सत्रीके-से आकार से मूर्तिमान्‌ होकर, श्रीराधिका के सामने बेठा हुआ, यह वसन्तरांग भी, “रतः (प्रसन्न) 
होकर, ध्वनि करने लग गया ॥६७॥ 
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विकीिकिककक कक कर कर के डे कर सर कस लक सर अर अल कर सर रेफर उस कक केक सफर जे अर जी र जज 
रा सखिभिः सह श्रीकृष्णस्था55गर्मन तच्छी भा-वर्णनं च 52 
ततश्र तेनानुमितामितानन्दनन्दकिशो रवसन्तोत्सवागमनसननुभुतभृतलप्रमोद॑ निर्णोय 
वनदेवता निभाल्य भाल्यवगाढगाढमाधुर्य धुर्यतनवो तवोल्लासेना55रादालोक्य कृष्णं नि्व्णयन्ति 
,-अयि वाष॑भानवि ! न विना कृष्णोत्सवेनेताहशो हशोरानन्दः सम्पद्यतेब्य ते। स 
एप हंदयाधीशों धोशोभिनाइभिनायकेत केनचिदानन्दगुरुणा गुरुणा सुरभिकालागमेन 
सम्पादित-सम्तुल्लासो . मुल्‍ल्लासोचितवेषभूष: समधुमदमदनः . सह सहचरगणेन भगणेन 
भगवानिनन्‍्दुरिव सम्पाद्यमान-वसन्तोत्सवः । सबहुतरखेलनसामग्रीकमग्रीकरणायेव _ प्रस- 
प्रमोदस्य सुसज्जोउसुसज्जोषाय योषाणामयमयपुज्जिहीते ही ते सोभाग्यसम्पदो महिमा हि 
माहरशां कि वर्णनीयः ॥६८॥ 


पश्य पश्य,- . 

. एकेनेव शिखण्डकेन चलता रोलस्बसम्भाषिणा 
पुन्नागस्तवकेन चा$रुणरजःप्रेण चाइउलडकृतस्‌ । 
तियंडन्यासविशेषशो भमलिंकप्रांन्तावलम्बालसं 
शुभ्रोष्णीषमनीषदुज्ज्वलमतिश्लंक््ण शिरस्याइ:दधघत्‌ ॥६६॥ 


सखाओं के सहित श्रीकृष्ण का आगमन एवं उनकी शोभा का वर्णन ह 
। और उसके बाद, श्रीकृंष्ण के द्वारा प्रस्तुत किये हुए उस वसन्तराग के द्वारा, अनुमान लगाये 
गये अमित .आनन्दस्वरूप, तन्दकिशो र के वसन्तोंत्सव में, आगमन कौ निर्णय करके, एवं जिसका आनन्द, 
भूतल में कभी भी अनुभव नहीं किया,था, उसका निर्णय करके, वनदेवियाँ.निहारकर, एवं शोभाश्रेणी में. 
गोंता लगानेवाले, गाढ़े माधुर्य की अग्रेगण्य मूर्तियों सेयुक्त होकर, श्रीकृष्ण को .दूर से ही निहारकर, 
नवीन उह्लास के द्वारा बोलने लगीं कि, “हे वृषभांनुनन्दिनि ! तुम्हारे नेन्नों में, बिना श्रीकृष्ण के . उत्सव 
के, इस प्रकार का आनन्द उत्पैन्न नहीं होता है। अतएव, आज. तुम्हारे वे. ही, ये हृदयेश्वर, बुद्धि को 
खुशोभित.करनेवाले, अभिनय-कर्ता, किसी चतुर-तैट के साथ, एवं आनन्दरुंप गुर के साथ, तथा स्व॒यं भी 
श्रेष्ठ वसन्तकाल के आगमन से, भली प्रकार उलृप्तित होकर, एवं आनन्द के प्रकाश के उचित . वेष॑भूषा से 
युक्त होकर, एवं वसनन्‍्तऋतु से ही जिसको मंद चढ़ा है, ऐसे मदन” (क्रामदेव) के सहित, तथा अपने मित्र-. 
मण्डल के सहित, तारागण के सहित, वसन्तीत्सव॑ की शोभा बढ़ानेंवाले “भगवान्‌” (शोभायमान) पूर्ण 
चन्द्रमा की तरह, मानो परमानन्द को अग्रसर करने के लिये, सुसज्जित होकर, तथा स्त्रियों के प्रौणों के” 
द्वारा-भी, श्रेष्ठ सेंवा लेने के लिये, खेलनें की बहुत-सी सामग्री की साथ लेकर, पधार रहे हैं। अहो ! 
इसलिये' तुम्हारे सौभाग्यरूप सम्पत्ति की महिमा, हम जैसियों के वर्णन करने यीग्य हो संकती है क्या ?. 
अर्थात्‌ हम सब, तुम्हारी मंहिमा को वर्णन नहीं कर सकती हैं ।।६८४॥ ता 


“तथापि देखिये, श्रीनन्दकिशोर की शोभा को निहारिये । आज तो ये, मस्तकंपर वायु के द्वारा 

हिलते हुए छक 'ही मोरपद्ध से अलंकृतः हैं, तथा जिसके ऊपर भ्रमरगण गुल्लार कर रहे हैं। उस प्रकार के 
केसर के पुष्पों के गुच्छे से अलंकृत है; एवं अबी र-गुलाल की घूलि के प्रवाह से भी मलंकृत हो रहें: हैं? . 
एवं ललाटतटपर अवलम्बित अलकावलियाँ टेढ़ी तरह के विन्यासविशेष सै शोभायमांन हैं; तथा अपेने 


चतुर्दशः स्तवकः ७३-७३ ] # वसन्तोत्सवः # | ५१७ 
२आऑश शीत 0 शीश शहर शी की मई री कैट रीट रन द कैप की कर न अप आर आज आस जार रा जे से जज से अ फे ऊ डे के के > केक कफ कक केक कक ककक कक 
किश्व, वल्गद्वल्गुमणीन्द्रकुण्डलधुरा-दोर्घो क्ृतच्छिद्रयो- क्‍ “ 
5... <बिश्वत्‌ तत्क्षणभुग्नचुतमुकुलं श्रीकर्णयोरेकतः । 
गण्डे तत्प्रतिबिम्बभाजि सधुरां का शथ्ित्‌ त्विषो मझूरों 
९ ग्रीवासीस्ति विलासबद्धचिकुरस्तोमेइतिमुक्तल्जम्‌ ॥७०॥ 
किश्व, . लीलाजड्रीकृतपीतकशञ्च्‌ कपरिप्रोदश्वितालइकृतिः 
चब्त्काश्वितटोनटों मणिमयीं कपूंरधानों दधत्‌ । 
. -दोलत्सारसनाग्रचुम्बन-लेसज्जद्भातलः किड्धिणी- 
. रत्नोद्द्घटिकः पदास्बुज़लसच्छिज्ञानमझोरकः ॥७१॥ 
अपि च-- वेणुं वामकरेण दक्षिणकरेणा5उन्‍्दोलयन्‌ कन्दुक 
सेन्द्रं न विद्रयन्‌ वदनतो राग वसन्ताभिधस्‌-। 
उद्गोते सुबलादिभि: प्रियसखं:ः श्रीमृर्धनिर्धनने- 
ना53स्वादं प्रथयन्मदालसलसदूघूर्णायमानेक्षण: ॥७२॥ 
अपरशख- पाश्वंद्रये प्रियसखद्वयदीयमानं, ताम्बुलिकादलपुर्ट पुरट-प्रकाशि । 
स्निग्धेन शोणरदनच्छदनद्वयेन, लोलाक़मादुभयतः कुतुकेन गृह्नद्‌ ॥७३॥ 


मस्तकपर जिस सफेद पाग को धारण कर. रहे हैं, वह पाग, गुलाल से घृूसरित होने के कारण, विशेष 
उज्ज्वल नहीं दीख रही है, तो भी अत्यन्त पतली एवं चिकनी है ॥॥६९॥ 


“किच; हिलते हुए एवं सुन्दर श्रेष्ठमणियों के कुण्डलों के' भार से, जिनके छिद्र लम्बे हो गये हैं, 
उन शोभायमान दोनों कानों में एक ओर, तत्काल तोड़े हुए आम के मौर को धारण कर रहे 
कुण्डलों के प्रतिबिम्ब से युक्त कपोलों के. ऊपर, मानो कान्ति की कोई परममधुर मश्नरी ही धारण कर रहे 
हैं हे का की सीमापर विलासपूर्वक बाँधे हुए केशसमूह में, माधवीलता के पुष्पों की माला को धारण 
क्र रहे हैं ।७०।। । । 


. “किच, लीलापूर्वक धारण किये हुएं पीतवर्ण के जामा से, तथा परमशोभायमान अलद्ारों से 
अलंकछत हैं; एवं शोभायमान करधनी के ऊपर नृत्य-सा करनेवाली, मणिमंयी, अबीर-ग्रुलाल के धरने की 
डिब्बी को धारण किये हुए हैं, एवं उनकी' जद्धारूप लता; 'कटितट में बंधे हुए एवं लटकते' हुए रेशमी 
डोरे के गुच्छे के सम्प्रक॑ सें.सुशोभित-हो रही है, एवं. उनका क़टितट किद्धिणीश्रेणी में जड़े हुए रत्नों के 
द्वारा, मानो वृद्धि को प्राप्त हो रहा है, तथा उनके दोनों .चरणारबिन्दों में, सुमधुर ध्वनि करनेवाले नूपुर 
बिखसजमान हैं. ॥॥9१॥ ह 

“और अपने बायें-हाथ के द्वारा वंशी को, एवं दाहिने-हाथ के द्वारा लाल ग्रुलाल के द्वारा बनी 
हुई गेन्द को उछालते-हुए, एवं: 'वसंन्त-नामक राग को अपने मुख से दूर न करते हुए, अर्थात्‌ अपने 
श्रीमुख से वसन्त्॒राग-को गाते:हुए,तथाः सुंबल-श्रीदामा आदि ,प्रियसखाओं के द्वारा...बाये गये बसन्तरार 
में, शोभायसान अपने मस्तक को हिलाक़र, परम/ आस्वाद, प्रकाशित करते हुए, तुम्हारे हृदयेश्वर के दोनों: 
नेत्र, मद! (प्रेम) से उत्पन्न हुए आलस्य के द्वारा सुशोभित हो रहे हैं ।।७२॥ .... . , । 


र पु 


्र 


मय # श्रीआनन्दवृन्दावनचस्पू: # [ चतुर्देश: स्तेवकः ७४-७७ 


भपरश्च-- उद्धूनितेस्तत इतः पटवासपूरै-,रबलारुणाइृतिभिरुखूटगन्धव्दि: 
अत्यन्तलाघवतया नभसि अ्रमदझ्धि-,रप्राप्मोलितिलकालकपक्ष्मलक्ष्मीः ॥७४॥ 
अपि च--. गायस्तों सृदुचचेरीं द्विपदिकां ग्रामेस्त्रिभिः सप्तभि- 
निर्मिश्नश्ुतिभिः स्वरेरपचिते रागे वसन्ताभिधे। 
अन्योन्‍्य कुतुकेन केनचिदमी घ्नन्तो मुहुः कन्दुकः 
सेन्दुरेरभितोईभितः सहचराः खेलन्ति नृत्यन्ति च ॥७५॥ 


तदा तदा5ःकलितं ललित लसत्तरमेतदर्तिरुचिरं रुचिकरं जातमचेतनानामंपि यदिम 
विलासलालसं लसन्‍्तमालोक्य वनलता अप्यनेकविधं भावमाविष्कुवेन्ति ॥७६॥ 
पश्यत पश्यत,-- ह ; 
आमन्दचन्दनसमी रगुरूपदेशातू, प्रत्यग्रपललवकराभिनयं दघधत्यः । । 
गीतेन भुद्धमिथुनप्रकरस्य वल्यः, कृष्णाइवलोकनमुदा सरसं नटन्ति । ७७७ 


“अपरं च, अपने दोनों बगल में खड़े हुए, दो प्रिय सखाओं के द्वारा दिये गये, सुवर्ण के समान 
प्रकाशमान ताम्बूल के बीड़ा को, स्निग्ध एवं लालवर्णवाले दोनों ओष्ठों के द्वारा, लीला के क्रम के 
अनुसार कौतुकपूर्वक दोनों ओर से ही ग्रहण करते हुए शोभा पा रहे हैं ॥७३॥। ह हा 

 “अपरं च, प्रियसखाओं के द्वारा, अपर की ओर इधर-उधर उड़ाये हुए गुलाल के जी प्रवाह हैं, 
वे उदयकालीत सूर्य के स्रमान लालवर्णवाले हैं, एवं सर्वोत्तम सुगन्ध से युक्त हैं, एवं वें गुलाल के प्रेवाह, 
अत्यन्त हलके होने के कारण, वायु के सम्पर्क से आकाश में ही घूम रहें हैं। अतएव वे, तुम्हारे हृदयेंश्वर 
के 'मौलि' (सिर और मुकुट), तिलक, अलकावली एवं पलकों की शोभा का स्पर्श भी नहीं कर 
पाते हैं ।७४॥॥ ह । 2 


 “अपि च, श्रीकृष्ण के जो समस्त सखा हैं, वे सब, परमकोमल 'चर्चरी' (व्सन्त॑काल में. गांया 
जानेवाला गायन, फाग) को; तथां 'द्विपदिका' (एक प्रकार की गीति, जिसमें दो चरण होते हैं) को गाते: 
हुए, एवं 'पडज', “मध्यम, गान्धार'-नामक तीन ग्रामों के द्वारा, तथा श्रुतियों के सम्मेलन से रंहिंत से, 
रि, ग, म, प, ध, निः-नामक सातों-स्वरों के द्वारा, 'वसन्‍्त'-तामक राग, जब परिपुष्ट हो गया,.तंब किसी 
अनिर्वचनीय 'कौतुक' (हंसी, मजाक) से, गुलाल के द्वारा बनी हुई गेन्दों के द्वारा, आपस में बारंबार 
ताड़ना करते हुए, चारों ओर खेल रहे हैं तथा नृत्य कर रहे. हैं ।॥9५॥॥ नि. 


“उस समय सुना गया, वह सुन्दर गायन, अचेतन पदार्थों को भी रुचिकर हों गया थी । क्योंकि, 
यह फाग का गायन, अतिशय शोभायमान था, एवं अत्यन्त मनोहर था। कारण, इन श्रीकृष्ण की विलॉस 
की लालसा से युक्त एवं सुशोभित देखकर, वन की लताएँ भी, अनेक प्रकार के भाव को प्रगर्ठ कर 
रही हैं ।॥७६)।। | ह ः 

“देखिये, देखिये ! वृन्दावन की लताएँ, धीरे-धीरे चलनेवाले, मलयाचल' के वायुरूँप गुरु' के 
उपदेश से, नवीन-पत्ररूप हाथों का अभिनय धारण करती हुई, अमरों. की जोड़ी के समूह के गायन. के 
. द्वारा, एवं श्रीकृष्ण के द्वारा किये गये अपने 'अवलोकन' (दर्शन) से उत्पन्न हुए हएँ के कारण, सरसता- 
पूर्वक नृत्य कर रही हैं ॥७७॥ वि . । है 


चतुर्दश: स्तवकः ७८-८२ ] # वसन्तोत्सवः # श्श्ष 
तत्रेव काचित्‌ -- ह 
संत्रासं नवदलप्राणिकस्पनेन, प्रोत्साहं कुसुमसय्रेन सुस्मितेन । 
रोष व स्रमरघटाकटाक्षपाते-,रासन्‍्ने मधुमथने करोति' वल्‍ली ॥७८॥॥ 
अन्या चेयम्‌-- 
एकेनाइनिलचपलेन पत्रहस्ते-,च्ाइरौत्सीतू: स्‍्तवकपयोधरं परेण 
आक्षेपं त-न-न-न नेति:च खलालि-श्रूभज़चा व्यधित हरिं विलोक्य वलल्‍ली । 
एहीत्याह्वयतः इवा5परेण का श्वितू; सक्रीडा कुसुसमयं स्मितं प्यधत्त ॥७९॥ 
तदस्न- सचेतनातां: कब्र नाम धोरता धीरताउस्तु: ॥८-०॥। 
तदा: तदग55कलय्य मन्दसधुरमधुरमभ्यस्मितमुवाच-वृषभानुनन्दिनी ड्ितज्ञा श्यामा, 
श्याग्रामृतकरादेव' ते- बनदेवतेइवनमानन्दस्प, तदेतस्येव खेलन सुखेइलनं सुष्ठु: क्नियतामू, 
किमस्माकमुत्तस्भनेन, यच्चेत्थसात्थ्‌ साइन्यथा तझ्भूवितुमहंति ॥८१॥ 
किन्तु कोतुकलोभवति ! भवति हीहशं' कुलजाकुलजातिकृत-क्लीवाटिकाकबाटिका- _ 
. कठो रत्वं. यदेषा खरतरतथाविधोत्कण्ठाकुठारेणा$पि छेत्तुं न शक्यते ॥८२॥ 


: “उन्हीं लताओं में से कोई लता, पुष्प तोड़ने के लिये श्रीकृष्ण, जब उसके निकट आ जाते हैं, 
तब नवीन-पत्ररूप हाथ के कम्प के द्वारा, भली प्रकार भय को प्रदर्शित कर देती है, एवं पुष्पमंयी अपनी 
मधुर मुक्तकान के द्वारा, मानो महान्‌ उत्साह प्रकट कर देती है, तथा अपने ऊपर गुज्नार करनेवाले भ्रमरों 
की घठारूप कठाक्षपात के;द्वारा, मातो प्रणयकोप को प्रदर्शित कर रही है ।।७८।। | 

“और यह दूसरी लता तो, श्रीकृष्ण'को देखकर, वायु के द्वारा हिलनेवाले, अपने एके पत्ररूप 
: हाथ के द्वारा, मानो श्रीकृष्ण को रोक लेती है, तथा अपने दूसरे पत्ररूप हाथ' के द्वारा, अपने 'स्तवंक्ा 
(पुष्प का गुच्छा)रूप स्तन 'को ढक. लेती है । एवं चच्चल-भ्रम ररूप अपनी भौंह के इशारे से, मानों ना, ता, 
ना, ना; नाः इत्ययदिरूप से आक्षेप-सा कर देती है । और अपने दूसरे पत्ररूप हाथ के द्वारा, मानों किसी" 
सखी को बुला रही है, तथा. लज्जाः से युक्त होकर, मानो श्रीकृष्ण की ओर पुष्पमय मन्दमुसकान कर' 
रही है ॥॥७९॥। 
.. “अतः है सखि | राधिके | इस वृन्दावन में, श्रीकृष्ण के देन से, अचेतनों की जबयह दशा 
हो रही: है; तब सचेतनों की 'धीरता' (धैर्य), 'धीरता” (बुद्धि से संलग्न) कहाँपर रह सकती है ?” ॥८०॥॥ 
उस समय वनदेवियों के पूर्वोक्त वचन को सुनकर, श्रीवृषभानुनन्दिनी के इशारे को समझने- 
वालीः इयामासखी; मन्द मधुर एवं मधु के समान' रमंणीय : मुसकानपूर्बक--' हे वनदेवते! अर्थात्‌ हे 
वृत्दावनाधिष्ठान्नी वृन्दे | (इयामामृतकरातु: इ्यास-चन्द्रात्‌ इलेषभंग्या- श्यामस्यं कृष्णस्य अमृततुल्य> 
-: हस्तात्ते/तबा55नन्दस्थ अवनं रक्षणं तत्‌ तस्मादेतरयव खेलन सुष्ठुक्रियतां, कीहेशं॑ सुखे:अलन परिपुरकम्‌ 
अल-भूषणपर्यप्तयादिषु” नन्‍्द्यादित्वाल्युः) देखो, तुम्हारे आनन्द की रक्षा तो, श्यामसुन्दररूप चन्द्रमा 
के'द्वारा-ही हो रही है । श्लेषपक्षे--श्रीकृष्ण के अमृत के समान हाथ के द्वारा ही हो रही हैः। * इसलिये * 
इन श्यामसुन्दररूप : चन्द्रमा के सुखः में परिप्रक खेल कोःही भली” प्रकार कर दीजिये; हमारे रोकने” 
से-क्रोई : प्रयोजन - नहीं है। और पूर्वोक्त प्रकार से जो: तुम कह रही हो, वह भी: अन्यथां नहीं हो 
सकता ॥८१॥ 


५२० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # ..][ चतुर्दशः स्तवकः ८३-८४ 
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या समीहितमषि हितसपिधत्ते, धत्ते च हृद॒व्यथां कामपि, तेनांइ्धुना साधुना- 
इसाधारणेन धंयंणेव यद्‌ भुयते, तदेव निरवद्यमद्य महोत्सववासरे विशिष्टा शिष्टाचारपरिप्राप्ता 
रचितदोर्भगा5पचितिरपचितिरनड्भस्प विधा[तव्येति व्येति न मनोरथो5स्माकम्‌ ।- तेन 
तत्सम्पादनायाइनायासलक्यमानकुसुमचंयावच्यावसरेण वतंमाना निरीक्षामहे महेन महितं 
हित॑ सकलकलाकलापे हे शुभंयुवरा युवराज सदडज ॥८३।॥। 

सरसमंतो रसंमतोचितमस्या | वचनमाकलय्य पुनरपि वृन्दा वृन्दावनदेवीं श्रीराधा- 
मुवाच,-भवतु नाम नामरूपा55कृतिकृतिनीना भवतीनासिदभमेव सौशील्यमू, तथापि 
मातड्भीगीतसद्भीतसहुकारा सहकाराटवीमध्यमध्यवस्थाय चन्द्रावली बलीयसा महोत्सवा- 
नुकारेण कुतृहलहलहलापुरःसरं पुरःसंरन्ती त्वदीया च सखी चारुचन्द्रा रुचं द्राघयतु 
माहशां हशामू, सफलयतु च वसस्तरागस्य स्वरश्रतीनां मृतिमत्तां मत्तां व प्रमोदरभसा- 
दरभसा मातज्भीस ॥८४।॥। द 


“किन्तु हे कौतुक-लोभवति ! बृन्दे ! देखो, बहिन ! उच्चकुल की कुलाड्भनाओं के कुंल की 
, जाति के द्वारा की गई, लज्जारूप वाटिका की 'कवाटिका' (किवाड़) की कठोरता, ऐसी ही विचित्र होती 
है । क्योंकि, यह लज्जारूप वाटिका की 'कवाटिका', अत्यन्त तीक्षण, उस प्रकार की उत्कण्ठारूप कुल्हाड़ी 
के द्वारा.भी तोड़ी नहीं जा सकती ॥८२॥ 


“एवं लज्जारूप वाटिका की जो 'कवाटिका' (किवाड़) है, वह मन के लिये तो, यद्यपि किसी 
अनिवंचनीया व्यथा को धारण करती रहंती है, तथापि. स्वाभिलषित हिंत को भी ढक लेती है; किन्तु, 
: प्रकाशित नहीं होने देती । अतएव, आज इस वसन्‍्तकालीनं महोत्सव के दिन, अब असाधारण एवं सर्वश्रेष्ठ 
जो धेर्य, हम सबके हृदय में प्रगट हो रहा है; बस, यही बात 'निरवद्य' (विशुद्ध, ठीक) है. #िच, आज 

अनज्ु” (कामदेव) की अपचिति:” (पूजा) (पूजा नमस्यथाउपचिति:” इत्यमरः) अवश्य करनी चाहिये, 
इस प्रकार का हमारा मनोरथ, दूर नहीं हो रहा है; क्योंकि, यह अनज्भपूजा, -.हमारे लिये: विशिंष्ट है 
तथा शिष्टाचार परम्परा से भली प्रकार प्राप्त है, और दुर्भागेपन की .“अपचिति:! (क्षय):की:-रचंना 
करनेवाली है, अर्थात्‌ विशिष्ट सौभाग्य को देनेवाली है। इसलिये उस अनज्भपूजा को सम्पन्न करने के. 
लिये, हे परम शुभवति ! सखियो ! देखो, हम सब, अनायास प्राप्त होनेवाले पुष्पसमृह के चुनने के अवसर 
के द्वारा वर्तमान होकर, वसन्तोत्सव के द्वारा सम्मानित, एवं सकल कलाओं के 'कलाप' (समूह) में परिपूर्ण 
हितकारक, व्रजराज (श्रीनन्द) के युवराज, श्रीकृष्ण को निहारती रहें” ॥८श॥ ... ; 


इसके बाद, श्रृद्धाररस में 'उचित' (योग्य) श्यामा के सरस वचन को सुनकर, वृन्दादेवी फिर 
भी, वृन्दावन में क्रीडापरायण श्रीमती राधिका के प्रति--“अच्छा, जो हुआ सो ठीक है; एवं नाम, रूप, 
आकृति आदि की योग्यता से परिपूर्ण, आप सब ग्रोपियों का यद्यपि यही सौभाग्य है, तथापि मातज्भीदेवी 
: के द्वारा गाये गये, सद्भीत की सहायता करनेवाली.चन्द्रावली, तथा प्रबल महोत्सव का अनुकरण :करके 
कौतूहल.के हंलला-गुल्लापूर्वक अग्रसर होकर, तुम्हारी सखी चारुच-द्रा, आमों की वनी के:मध्य में उपस्थित 
“होकर, हम जैसियों के नेत्रों की प्रभा को बढ़ाती रहे; और वसन्तराग के स्वरों की तथा श्रतियों की 
मूर्तिमत्ता की सफल बनाती रहे; एवं स्वयं “अरभसा' (सावधान) होकर, - हर्ष के वेग से मत्त होनेवाली 
मातद्भीदेवी को भी साथंक बनाती रहे” ॥८४॥ - । आप ले 


चतुर्देश: स्तवकः ८५-८६ ] # वसन्तोत्सवः #. ह ५२१ 


शक फीकी ४ 


केक अत सिल्वर कक व कल शेर इश शतक के लक आल शक 

इति वनदेवतावचसा च सा सचारुचन्द्रा चन्द्रावली विविधवीणाप्रबीणा प्रकटित- 
वसन्तसन्तत-सन्तन्यमानश्रुतिश्रुतिसुखद॑ गायन्त्या सद्भीतदेवतया आद्रवियमाणा. कल्पद्र तो 
दर तोदी्णमहोत्सव-क्रोडनककनककमनी य-बालारुणा रणामोदमोदनविलासधूलीध्ूलीलया सणि- 
खत्नित-सुखचित-सुमञजुल-जलयन्त्रभरनिभ तजगुडजगुडकस्तुरिकाघनसा र- गन्धसारगन्धसार- 
द्रवद्रवणखेलया च सद्भोततालसमं॑ गमनमेव नटनयन्तोभिर्नयन्तीभिः प्रमोदस्म परां कोर्टि 
कोटि च॒ स्वर्वाणिनीनां तिरस्कुबंती सिः सहचरीभिः सह सहषमारेने मारेभेन प्रेरिता यदि 
. वसन्‍्तक्रीडास, तदा सरसमधुमधृरस्मितं विस्मितं विरचय्य मनो मनोज्ञचरिता श्रीराधा च 
कियतोभिः सखीभिरुभयतो5भयतोषतो विलोकयन्ती कृतकुसुमावचयव्यपदेशे देशे तस्मिन्न व 
बिललास ॥८५॥। 


एवं सति तं देशमेव खेलना&नुक्रमेण क्रमेण समनुसरत्सु सरत्सुखसन्दोहदोहनपरेषु 
व्रजराजयुवराजयुवसहचरेषु_ पुरःसरेण बढुना5वटुनाटित-रम्यहारेण कौतुकारोहसमानेन 


._* इस प्रकार बनदेवता' (श्रीदृन्दादेवी) के वचन से प्रेरित हुई, एवं अनेक प्रकार की वीणाओं के 
बजाने में प्रवीण,चन्द्रावली सखी ने,अपनी चारुचन्द्रा सखी के सहित,आमों की वनी में जाकर, जब वसन्त- 
क्रीडा आरम्भ कर दी, तब श्रीराधिका भी उसी प्रदेश में माधवीलताओं की वाटिका में 'विलास' (क्रीडा) 
. करने लग गई--(यह अन्वय है) । उस समय, प्रगट की हुई वसन्तऋतु में निरन्तर विस्तारित की गई 
श्रुतियों के द्वारा, कर्णसुखदायक गायन करनेवाली सद्भीतदेवता, मातज्भीदेवी के.द्वारा, चन्द्रावली का 
आदर किया जा रहा था; एवं अपनी सखी, चारुचन्द्रा के सहित, कामरूप हाथी के द्वारा प्रेरित 
होकर; चन्द्रावली ने जो वसन्तक्रीडा सहर्ष आरम्भ की थी, वह क्रीडा, कल्पवृक्षों से शीघ्र हो प्रगट हुई 
वसन्तोत्सव की क्रीडा की उपयोगी, सुवर्ण के समान सुन्दर, एवं प्रात:कालीन सूर्यके समान लालवर्णवाली 
तथा आकर्षक सुगन्ध के द्वारा हु देनेवाली, अबीर-गुलाल आदि विलास की धूली की कम्प्रनरूप लीला 
के द्वारा आरम्भ की थी, तथा कल्पवृक्षों से प्रगट हुए मर्णियों से 'खचित' (जड़े हुए) सुख से युक्त सुन्दर 
जो 'जलयन्त्र” (पिचकारी), उस जलयन्त्र में अधिकतापूर्वक भरे हुए 'जगुडज-गुड” (कुंकुम के गोला) एवं 
कस्तूरी, कर्पर, चन्दन आदि के सुगन्धियों के सारमग्र जो द्रव थे, उनके फेंकने के खेल के द्वारा आरम्भ 
की थी (“गुडः स्थाद गोलके हस्तिसन्नाहेक्षुविकारयो:' इति मेदिनी)। एवं जिन सहचरियों के साथ, वह 
वसन्तक़रीडा आरम्भ की थी, वे सहचरियाँ भी, अपने स्वाभाविक 'गमन' (चलने-फिरने) को भी, सद्भीत 
के ताल के साथ नृत्य करानेवाली थीं, एवं हर्ष की पराकाष्ठा को प्राप्त कर रही थीं; अतएव, स्वर्ग में 
रहनेवाली वाणिनी' (नरतंकी)जनों की करोड़ों को संख्या को भी तिरस्क्ृत कर रही थीं॥ उसी समय 
: मनोहर चरितवाली श्रीमती राधिका भी, सरस मधुके समात, मधुर-मुसकानपूर्वक, अपने मन को विस्मित 
बनाकर, कितनी सखियों को साथ लेकर, दोनों ओर, अर्थात्‌ एक ओर श्रीकृष्ण के गान आदि को, एवं 
दूसरी ओर चन्द्रावली के गाने बजाने को, निःशद्धू सच्तोष से निहारती हुई, जिसमें से पुष्प चुन लिये गये 
थे, उसी प्रदेश में क्रीडा करने लग गई ।॥॥८५॥ ह 


... ऐसी स्थिति में, खेलने के क्रम से, एवं चरणों के विन्यास से, उसी स्थान की ओर अनुप्तरण 
करनेवाले, एवं चलते-फिरते सुखसमूहों की पूर्ति करनेवाले, श्रीकृष्ण के युवक-सखाओं में आगे चलनेवाले 


६६ 


पभ््र्रः द # श्रीआनेन्दवृन्दावनचम्पू: # [ चंतुर्देशे: स्तेवक: ८६-८७ 


मी १ 


हंसमानेन दिशि विदिशि वितीर्णनंयनेंन दूरत एंव मंहोत्सवप्रवृत्त-चारुचन्द्रा-चन्द्रावली- 
प्रभूतिकलसद्भीतसदड्री तरलेतरललित-वलयलयंप्रियड्ूर-करतालिको लिंकॉन्तः. संकेल- 
कलाकलापविदग्धमुग्धपुरज- मृदड्ध-वीणा-संवादिवादित्र-घिलासिका - लासिका-चेरणसश्वरंण- 
सश्बलन्म णि-मझी र-निववण-सनाथः कोंडपि नादः शुश्रवे ॥८६॥। 

मधुमंड्भल-श्रीकृष्णयो व तिलिप 
क्‍ श्रुत्वा च त्वाचंसुद्धषमभिनीय संसुत्क: सपुत्केः प्रियंवयस्थं श्रीकृषणसुवॉच,-प्रिय- 
. बंयस्ये ! 'किसयमयतेइस्माकमेव संम्प्रति प्रतिश्रति श्रतिनिकरो$तिनिकेरोति वा को5प्यंपरो- 
5परोक्ष एवं केषाश्वन मंहोत्सवसड्री सद्भीतक-कलकलः, तदवंगन्तुमंहमहँत्तमरेंतत्‌' इंतिं 
निगदितेन तेन किशोरवरमुकुटमणिना मणिनानाइलडूतरधारिणा स पुनरयंमंवादि, 
वादित्रध्वनिरयमन्यदीय एवं, तन्निभालथ भालय ! कुतोध्चाइधतोद्यान्तरध्वंनिरयं रयं 
रथ गत; ॥८७॥ 


एवं भाँडों की तरह कन्धा एवं गला को ऊँचा करके, अपने सुन्दर हार को भी नचानेवाले, कौतुकारूढ 
होने से गवंवाले तथा हँसनेवाले, और सभी दिशाओं में हृष्टि फेलानेवाले 'कुसुमासव” (मधुमज्भल)-नामक 
ब्रह्मतारी ने, कोई अनिर्वंचनीय शब्द, दूर से ही सुन लिया। वह शब्द, महोत्सव में लगी हुई चारुचन्द्रा 
एवं चन्द्रावली आदि सखतियों के सुमधुर सद्भीत का सद्भी था, एवं अंत्यन्त चल सुन्दर चूड़ियों के 
परस्पर के सम्मेलन से, प्रियतांकारक करतालियों की श्रेणी से सुन्दर था, तथा समस्त कलाओं के समूह 
में 'विदग्ध' (चतुर) ज़ो गोपियाँ, एवं “मुग्ध', अर्थात्‌ मनोहर,मुरज,मुदद्भ, वीणा आदि का सम्मेलनकारंक 
जो बाजा, उस बाजा में विलास करनेवाली जो 'लासिका' (नाचनेवाली) गोपियाँ, इस प्रकार दोनों ही 
प्रकारवाली गोपियों के चरणों के सच्चालन से, भली प्रकार चलते हुए, मणिमय नूपुरों की सुमंधुर ध्वनि 
से युक्त था ॥८६॥ 
। मधुमड्भल एवं श्रीकृष्ण का वार्तालॉप 

उस हंब्द को सुनते ही, वह कुसुमांसव, त्वचा में उत्पन्न होनेवाले रोमाचरूप महांन्‌ हँषे का 
अभिनय दिखाकर, देखने को उत्केण्ठित होकर, एंवं हर्ष से “युक्त होकर, अपने प्रियसखा श्रींक॒ुषण के 
प्रति बोला--“हे प्रियमित्र ! देखिये, इस संमय यह हमारे ही संड्भरीत की श्रूतियों का समूह, प्रत्येक सखा के 
. कान में आ रहा है क्या ? अथवा कोई दूसरा ही, किन्‍्हीं व्यक्तियों के महोत्सव के सद्भवाला, संज्भीत का 
कोलॉहल प्रत्यक्ष होकर, हमारे महीत्सव के शब्द को लाँघकर, तिरस्करेंत कर रहा है क्या ? इसलिये 
अंतिशय पूजनीय आपके द्वारा, हमारे सैज्धीत का अतिक्रमण करनेवाला, यहं संद्धीतं तो, जानने थोग्य॑ 
है ।” कुसुमांसव के द्वारा इंस प्रकार कैहे गये, किशोरवरों के मुकुटमणि, एवं मंणिमय अनेक प्रकार के. 
अंलद्भूार धारण करनेवाले श्रीकृष्ण ने, उस कुँसुमीसव से पुनः: कहा कि, 'है सखे ! थह बाजें की धवर्नि 
तो, दूसरे जनों के बाजाओं की ही है। अतएव, है भालय ! हे कान्ति के स्थानस्वरूप संखे !>तुम स्वर्य 
जाकर, देख-भाल-कर लो कि, आज, यह दूसरे बाजे की ध्वनि, कहाँ से वेगयुक्त लय को प्राप्त हो गयी 
है.?” (द्रुत, मध्य, एवं विलम्बित भेद से,  'लय'--तीन प्रकार का होता है), (यर्थोक्त संड्भीतप्रकाशे-- 
“लयस्तु त्रिविधः प्रोक्तो दुतो मध्यो विलम्बितः” इति। अत्रगद्ये रयशब्देन लंयशंब्दों ग्रीह्माः रलेयोर- 
भेदात्‌) ॥८७॥ ह 


बतुद॒श:ः स्तवक: ८द-फ़६ ] ४६ वसन्तोत्सवः # ह ््ि | शररे 


. इति निगदितिन वृदुन्नाइतिपटुनातिपरसोल्लासेन सत्वरमुपग्म्याइतिरमणीया रमणी 
मणीसभासभाजिता ज़िताब्ध्रितृतया नयाज॑बजवा जवा$रुणकरचरणपल्लबा पल्‍लवाग्रमवधृत्य 
माधवीकुसुभमवरचिन्व॒ती ध्वतीन्द्रिया भुवनमवतीर्णा वसन्तलक्ष्म्रीरिब प्रथमतो वार्षभानवी 
दहशे । तदव्यवहिता हित़ा$घच्चरणशालिनी ललिता ललिताइडकारा श्यामा च तददूरे महा- 
भहा55नन्‍्दपरवशाश्रारुचन्द्राचन्द्रावली प्रभुतयभ्य ॥८८॥ 


... दे्टा च स तरसा5:ह,- साहसिके ललिते ! किमितिमितिभदेनोन्नतिमदेनोइ्न्वति 
विधीयते, यदद्य नववसन्तमहे महेच्छस्य मम वयस्यस्य वयस्यस्थ नवातिमुक्तस्य कुसुम न 
केनापि गृहीतं ही त॑ तस्यातिप्रियमतिमुक्तं मुक्त पंललबेः कुसुमेरपि कुर्बन्ति भवत्यों दर्षवत्यो 
कन्दपदपंकलाहारिणो न जानीथ मद्वयस्पस्थ भुजधुजगर्भोगदर्प' तदिदानीमेव ज्ञास्यथ । 
तदहमितो गत्वा निवेदयामि! इति सत्वरं श्रोकृष्णमुपसृत्य 'वयस्य ! सम्प्रति प्रतिपन्न: किल 
वसन्तमहो महोदयस्य भवतः | यतः, 


वसन्तलक्ष्मी: स्व्रयमेव मुर्ता, विभूतिभिः स्वाभिरिवा5ड्भ भारिभः 
इतो न दूरे विविधविधाने-,मृत॑ वसन्तोत्सवम्रातनोति ॥८६॥ 


श्रीकृष्ण के द्वारा, इस प्रकार कहे गये, अत्यन्त चतुर कुसुमासव ब्रह्मचारी मे, अतिशय 
परमोह्ास से शीघ्रतापूर्वक उस वाटिका के निकट जाकर, सर्वप्रथम श्रीवृषभानुनन्दिनी राधिका का दर्शन 
किया । वे राधिका, .परसरुमणीया थीं; रमणीहरूप मणियों की सक्ना के द्वारा सम्मानित थीं, अर्थात्‌ 
जेष्ठातिश्रेष्ठ महिलाओं के द्वारा भी प्रशंसित थीं; अपने सौन्दर्य के द्वारा लक्ष्मी को भी पराजित कर रही 
थीं; इंतनेमर भी, नीति एवं तम्नता के वेग,से युक्त थीं; एवं जवासे के पृष्पों के समान अरुणवर्णवाले 
. करपक॒व एवं चरणपह्लवरों से युक्त थीं; एवं लता के पललबर' (नवीनपन्न) के अग्रभाग को पकड़कर 
माधदवीलता के पुष्पों क्रो तोड़ रही थीं। उस समय, मानो “अतीन्द्रिया' (आकार से रहित) वसन्‍्त की 
शोभा ही मूर्तिमान होकर, भुवन में अवतीर्ण हुई प्रतीत हो रही थीं। एवं उन राधिका के निकट ही 
हितमय आचरण से सुशोभित ललितासखी, एवं सुन्दर आक्रारवाली श्यामासखी भी देख ली । तथा उन्हीं 
के निकट, आमों की वाटिका में, महान्‌ से भी महान्‌ आनन्द के वशीभूत होनेवाली, चारुचन्द्रा एव 
चन्द्रावली आदि सखियाँ भी, दृष्टिगोचर कर लीं ॥८८।॥ 


इन सबको देखकर, वह 'कुसुमासव (मधुमज्भल) वेगपूर्वक बोला--"हे साह॒सिके ! ललिते। (इति- 
मितिना एतत्परिमाणकेन मदेन गर्वेण उन्नतिमत्‌ आधिक्यपुक्तः एनोइपराध: अनु सह अतिविधीयते 
अतिशयेन क्रियते “अनु होने सहाथ च” इति विश्व:) देख, इतने भारी परिमाणवाले गब॑ के द्वारा, तू 
अधिकता से युक्त अपराध को विशेषतापूर्वक् क्‍यों कर रही है .?. जो कि आज, इस नवीन 
“वसन्तोत्सव में, मेरे. श्रियसखा श्रीकृष्ण, महती इच्छा रखते हैं । अतः, उत्तके इन “अिमुक्त” (माघवीलता) 
के एक-भी पृष्प को, ऐसी अवस्था में किसी ने भी, ग्रहण नहीं किया है; आश्चर्य यह है कि, उन्हों हमारे 
प्यारेसखा श्रीक्षृष्ण को अत्यन्त प्रिय लगनेवाली, इस माधवीलता को, तुम सब मिलकर, पत्र-पुष्पों से भी 
रहित बना रही हो । तुम सब, किस के बलपर गर्वव॒ती, हो रही हो ? कन्दर्प के दर्प की कली का अपह रण 
करनेवाले, हमारे सखा की भुजारूप सर्प के शरीर के अहद्धुंंर को, तुम सब नहीं जानती हो; इसलिये 
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किक करन के कक कक के कर के के यम कु के शक श रात रीई मरी शर की श॑ीरी शरीक ४ न नि 5 > ८ नि कक] 
तथा हि- आतोद्य क्वाधनुमोद्यं भवतु भुवि तथा सा च सज्भीतभड्ी ॒ 
| स्वःसड्भीतोद्धुराणामपि नहि विषयः को5परस्तां तनोतु । 
सामग्री या च या चोत्सवरभसविधेर्नास्ति सा ब्रह्मशिल्पे5- 
नल्पे कल्पेत लोक: कथमह॒ह मह॒त्‌ कोतुक॑ हृष्टमासोत्‌ ॥६०॥ 
तंब तु ब्रजराजकुमारस्य मा रस्यतमा ताहशी महती महतीव्रता ॥६१७ 
द  सखाय ऊचुः,-“अयि कुसुमासव ! मा सबहुमान परपक्षे स्तुहि,. वस्तु हि बहुमतं 
स्वमतमेव, तत्‌ त्वमधुना मधुना मत्तोडसि ॥६२॥ व आओ 
' स ऊचे,-- 'न हि कुसुमासवः स्वयमेव माद्यति, मादयत्पेव सर्वाव्‌, तत्नापि ना5हं 
स कुसुमासवो य॑ पीत्वेव माद्यन्ति, सम तु शब्देनेव सर्वे सत्ता भवन्ति ॥६३॥ 


भभी जान जाओगी । अतएव, मैं यहाँ से जाकर, अभी निवेदन करता हूँ ।” इस प्रकार कहकर, शीघ्रता 
से श्रीकृष्ण के निकट जाकर बोला कि, “हे सखे ! आप महान्‌ अभ्युदयशाली हो ।-अतएवं, अन्न आपका 
वसन्‍्त-महोत्सव, निश्चितरूप से उपस्थित हो गया। क्योंकि, वसन्तऋतु की शोभा, स्वयं ही मूतिमती | 
होकर, मानो मूर्तिमती अपनी विभूतियों के सहित उपस्थित होकर, इस स्थान से निकट ही, अनेक प्रकार 
की विधियों के द्वारा, मूरतिमान्‌ वसनन्‍्तोत्सव का विस्तार कर रही है ॥८६॥ । 


“देखिये, मैं, आमों की वाटिका में जिस प्रकार के 'आतोद्य' (वीणा, मुरज, वेणु, कांस्यतालादि- . 
रूप चार प्रकार के बाजे) को देखकर आया हूँ, भूमि में उस प्रकार के बाजे का अनुमोदन! (समर्थन) 
दूसरी जगह कहाँ किया जा सकता है ? अर्थात्‌ कहीं नहीं । और उस वाटिका में, सद्भीत की जो वरज्ध 
है, वह तो स्वर्गीय सद्भीत के धुरन्धर गन्धर्वों के भी गोचर नहीं है। अतः, उस प्रकार के सड्भरीत की 
तरज्भ का विस्तार, दूतरा कौन कर सकता है ? और वसन्तोत्सव के हर्ष की जो-जो सामग्री वहाँपर हैं, 
वह तो ब्रह्मा की विशाल सृष्टि में भी नहीं है। अतः, उस प्रकार की सामग्री के जुटाने के विषय में, 
साधारण-जन, किस प्रकार समर्थ हो सकता है? अह॒ह ! मैंने तो, महान्र महोत्सव का दर्शन कर 
लिया ॥६०॥ शी | "मा 

“ब्रज॒राज के युवराज होकर भी, तुम्हारे महान्‌ महोत्सव की तीव्रता, उस प्रकार की. अत्यन्त 
रस लेने योग्य नहीं है” ॥६१॥ । पर 


सभी सखा--'हे भैया कुसुमासव ! देखो, दुसरे पक्ष की प्रशंसा महान्‌ सम्मानपूर्वक मतं-करो । 
क्योंकि; संसारभर में अपना मत ही, विशेष सम्मानित वस्तु है। अतएव, अब तो तू, मानो मधु (वसन्त, 
शहद या मद) के द्वारा ही, मत्त हो गया है” ।॥६२।। कर 


. क्ुसुमासव--“देखो, भैयाओ ! 'कुसुमासव' (मंघु) स्वयं ही मत्त नहीं होता; अपितु, अपंता पान 
करनेवाले सभी जनों को मदमत्त बना देता है। उसमें भी मैं, वह कुंसुमासव (मंधु या मद्य) नहीं हूँ कि, 
जिसको पीते ही सभी जन मदमत्त हो जाते हैं । किन्तु, मुझ में तो, उससे भी अधिक विशेषता यह है कि, 
मेरे तो शब्दमात्र से ही सभी मत्तं हो जाते हैं। अर्थात्‌ तुम ज॑से भोले-भाले व्यक्तियों को तो, मैं, अपनी 
वाणी के द्वारा ही, भ्रम में डाल सकता हूँ ॥€३॥ पा बह 
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: श्रीकृष्ण आह,--'साधु वयस्य ! साधु, साधधुना साधुना महोत्सवस्थली पुनरपि द 
चाउक्षोभवता भवता द्रष्टरुमर्हा पश्चादस्माभिश्न ॥ ६४॥ 
० के कह मधुम ज्भूल-ललितयो रुक्ति- प्रत्युक्तय: 
' .. इति तेंन सरसमुदितो मुदितों बुः पुनरसकों रसकौतुकों तं देशमासाद्य साटोपं 
दुललिते ललितेडपसर सरसोरुहाक्षनिदेशतो देशतो हि तावदस्मादस्माकमतिमुक्तकुसुमं 
मा5पहर, हरसि चेत्‌ प्रतिफल लप्स्यसे ।! सा55ह,-- साहसिक बटो ! कपटपटो ! जल्पन्निद- 
-मवद्यमवद्यसि किमिति. निजसौजन्यस्‌ ? शिषप्टपरम्परापरागता रागतारतम्येनाउच्याइनवद्या 
नववसन्तोत्सववासरे वासरेशतनयाकूलेउनुकुलेउनुरक्ता रक्ताईशशोकमुले मदनमर्चयति बधूतति- 
_ रिति-रीतिरित्तिरोणधुरीणतया स्वयमेव कुसुमावचयनाय नायकमणीसहक्षयाउक्षयाधि- 
जनया5नया नया55सम्नसकलगुणया प्रियसख्या स-ख्यातिकया कयाचन राधाभिख्यया सह _ 
समागता वयम््‌, कथमुन्मत्त इवाउनच्र प्रलपसि ॥/६४५॥. रा 
.. स आह,-'रे हरेरपरः कोउन्यो सदनो मदनोदनों यः सकलानामुन्मादकों सुन्माद- 
: फोमलश्न । तस्मित्‌ साक्षादृवतिन्यसाक्षादवर्तिन्यहों मदने वः पुजारतिः किसिति भवत्य 


:.... .- श्रीकृष्ण--“वाह मित्र ! वाह-!-तुम्हारा कहना सवंथा ठीक है । आप, सीधेसादे साधु हो। अतः 
'अब, वह महोत्सव की स्थली, फिर भी क्षोभरहित होनेवाले आपके द्वारा ही देखने योग्य है, पश्चात्‌ हम 
सबके द्वारामी” ॥६४॥ -.. ' कै... ०7 8 िओ, 
. मधुमड्भगल एवं ललिता को उक्ति-प्रत्युक्तियाँ 
.. इस प्रकार श्रीकृष्ण के द्वारा सरसतापुर्वक कहा हुआ, एवं क्रीडारस का कौतुकी वह कुसुमासव 
ब्रह्मचा री, प्रसन्न होकर, फिर भी उसी स्थानपर पहुँचकर, आडम्बरपूर्वक बोला कि, “है दुर्ललिते (हे 
उपद्रव करनेवाली !) ललिते ! कमलनयन श्रीकृष्ण की आज्ञा से, इस स्थान से शीघ्र ही निकल जा। 
हमारे माधवीलता के पुष्पों को मत तोड़ । यदि तोड़ेगी तो, उसका प्रतिफलः अवश्य पायेगी ।” ललिता-- 
“हे साहसिक वटो ! तुम. कपट करने में तो खूब पठु हो । अतः तुम्हारे लिये, गाली देना भी कोई अनुचित 
बात नहीं है। तुम, .इस प्रकार के 'अवद्य' (निन्दनीय) वचन बोलते हुए, अपने सौजन्य को भी क्‍यों 
खण्डित कर रहें हो; अर्थात्‌ अपनी दुर्जंनता को, हमारे मुख से क्‍यों खुलवा रहे हो ? देखो, अनुराग के : 
तारतम्य से, आज, प्रशंसनीय वधुओं की श्रेणी, नवीन वसन्तोत्सव के. अवसरपर, सूर्यपुत्री यम्रुना के 
अनुकूल 'कूल' (तट)पर, रक्तअशोक के मूल में अनुरक्त होकर, अनज्भ की पूजा कर रही है। यह रीति, 
शिष्ट-परम्परा से प्राप्त हुई है। इसी कारण, अनुराग की उत्कण्ठा से, अपनी प्रभुता को ठुकराकर, स्वयं 
ही पुष्पों का चयन करते के लिये यहाँपर आनेवाली, एंवं हमारे साथ अतिशय मित्रता रखनेवाली, किसी 
अनिर्वचनीय- प्रियसखी के साथ, हम सब, यहाँपर आयी हैं। हमारी सखी का नाम “्रीराधिका' है। -वे, 
हार के मध्य की मणि के समान हैं, एवं अक्षयकुल में उत्पन्न हुई हैं, तथा नीति के कारण, स्वयं ही निकट 
में आनेवाले समस्त गुणों से परिपूर्ण हैं। इसलिये तुम, यहाँपर उन्मत्त को भाँति, व्यर्थ बकवाद क्‍यों कर 
रहे हो ?॥॥६५॥ ह का ला लक: 
कुसुमासव--“अरी ! पगली ललिते ! श्रीकृष्ण के सिवाय, दूसरा 'मदन' (अनज्ज या क्रामदेव) 
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एवोन्मत्ता मत्तावच्छुणुत। अयमहं महं वः कारयिष्यासि, स्वस्तिवाचनपुर्वकमपुर्वकमनी यस, 
पुरोहिततया पुरो हिततया, तदित इत इत तस्थेव समीपस्‌ ॥/६६॥ ः. 

. श्रीराधाह,--'पूजाहोंउ्यं वहुः पढुः परद, ललिते ! तदादिश चारुचन्द्राचरद्रावल्यो 
भद्रेणाउयं पुरोहितः पुरोहिततया पृज्यताम' इति तदुक्ताभ्यां ताभ्यां महामहान्धाष्पां 
प्रसममाकृष्य विविधवर्णचूर्णचूणनगन्धोदकोक्षणक्षणपराभुतो भुतोत्तम इव यदा विदधे, 
तदा$सौ चुक्रोश क्रोशगामिना स्वरेण ॥६७॥ . रु के 

“उन्मत्ताभिवंसन्तोत्सवरभसमदैर्गोंदुहां कन्यकाधिः 

क्षोदेः सिन्द्रकाश्मी रकमलयरुहां हा धिगन्धीकृतो5स्मि । 
जाड्य' गन्धाम्बुसेकैरजनि तत इतो धावितुं नाइस्मि शक्तो.. - 
... व्यापच्येहहं वयरस्‍्य ! प्रियसखमव मां मा5स्त्विह ब्रह्महत्या ७ ६८॥ 
.. सधुमड्भलस्य चीत्कारं श्र्‌ त्वा गोपीनां सविधे भ्रीकृष्णस्या5्रमनम्‌ ्ः 
तदा तदारादाकर्ण्य तदाक़न्दितं दित॑ च प्रतिभाषतिभानं॑ विदित्वा कुसुमासवस्य 


कौन-सा है, कि जिसकी पूजा कर रही हो ? क्योंकि वे श्रीकृष्ण तो, सभी के गे का खण्डन करनेवाले हैं; 
एवं अपने दर्शनमात्र से, सभी को उन्मत्त बना देनेवाले हैं। अतः, सच्चे मदन तो वे ही हैं। तथा स्वयं 
तो 'मुंत्त! (हु), एवं 'माद: (मत्तता), इन दोनों के द्वारा कोमल भी हैं। इसलिये मदनस्वरूप उन 
श्रीकृष्ण के साक्षात्‌ वर्तमान होते हुए भी, हाय ! उन असाक्षात्‌ वर्तमान मदन में तुम्हारी पूजा करने की 
इतनी प्रीति क्‍यों है ? अतः, मालूम होता है कि, तुम सब ही, उन्मत्त हो रही हो। इसलियें सारांश की 
बात, मुझ से सुन लीजिये । देखो, यह मैं, पहले तुम्हारा हितकारक पुरोहित बनकर, तुम्हारे महोत्सव को 
स्वस्तिवाचनपूर्वक अपूर्व रमणीय करवा दूँगा। इसलिये इस स्थान से, मेरे पीछे-पीछे, उन्हीं के निकट , 
चली आओ” ॥६६॥ । 


... श्रीराधिका--“हे ललिते ! यह ब्रह्मचारी तो पूजा के योग्य है, केवल चतुर भी अतीत होता है । 
“इसलिये, चोरुचन्द्रा एवं चन्द्रावली के .प्रति आदेश दे दीजिये (कि, यह हमारा पुरोहित हैं, इसलिये 
सर्वप्रथम भंज्भलपूर्वक एवं हितपूर्वक इसी की पूजा कर दीजिये ।” इस प्रकार राधिका के द्वारा कही .हुई, 
चॉरचन्द्रा एवं चन्द्रावली, इन दोनों ने, धसन्तोत्सव से महान्‌ अच्धी-सी होकर, कुंसुमासंव को ;हठ॑पूर्वक 
खींचकर, अनेक प्रकार॑ के वर्णवाले अबीर-गुलाल आदि के चूर्ण के द्वारा, उसके सभी अज्ञों का। पीसना 
'एवं सुंगन्धित जल से सींचना आंदि के द्वारा, क्षणभर तिरस्कृत्त करंक्रे, उत्तमःभृत्तके समान ज़बःबना 
(दिया, तब वंह कुसुमांसव, एक कोंसतक जामेबाले स्वर से, चिल्लाकर शुलाने लगा६७॥ 
| “हे सखे ! श्रीकृष्ण ! देखो, इस वस॑न्तोत्सव के हर्षम॑य वेग के मद से उन्मत्त हीनेवाली इन 
गोपकुमांरियों ने, 'सिन्दूर! (गुलालं), केसर, एवं चल्दन के चू्णों के द्वारा, हाय ! मैं तो अन्धा ही बना 
: दिया हूँ । अतः, इनको घिकार है। और सुगन्धमय जल से सींचने के का रण, जाड़े के मारे, मुझ में जडता 
उत्पन्न हो गई है। इसलिये मैं, इधर-उधर दौड़ने को भी समर्थ नहीं हूँ। अतः मैं तों, मरा 'जा रहा हूँ । 
इसलिये मुझ प्रियमित्र की रक्षा कर लीजिये । क्योंकि, इस मज्भलमंय वसन्‍्तोत्सव में, -्रह्म-हत्या नहीं 
. होनी चाहिये” ॥6५॥। ह ः के अल 


#४एएएणण लत अं 
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कुतुकसरलॉमिरबलामिरहो कौतुकसिति त्वरया रपारूढरागें: सह सहुचरेः कुतृहलहलहला- 
पुरःसर पुरः सरंहा: समुपससाद ॥६६९६॥ 


स सादरदरत्रीडमालोक्यमानो मानोन्नताभिरपि तांभिः सुभगतमों गतमोदसिवा- 
अवलोक्य बटुमपटुंमपरितुष्टमना इब कृतकृतक-संरम्भ॑ व्याजहार विहारविशेषेण,--- हंहो 
कथमय निरागा रागरान्धाभिभवतीभिरुपालब्धो लब्धोर्तरापमानो सम समतापात्र बढुः, 
तदपराधपराधमतामंतानि प्रतिफलानि सहायन्ताम इति सहचरानवलोकयति रुप ॥१००॥ 


. ततश्न, सहचरकरदत्तः कन्दुर्कः केड्!िराते, सकलकुलवधूनामेब विक्षोभि वक्षः.। 
यदक्ृत कृतहस्तो योगपद्येन सद्य-,स्तदमरवरनायं: साधुवादेः प॒पूजुः ॥१०१॥ 
श्रीकृष्णमिन्नाणां सखीनां चपरस्परं क्रोडायुद्धम द 
. तथा सति द्वयोरेव सेनयोरनयो रनयोपरमेणेव-- | 
“शोणश्लक्ष्णरुणसुरभिभिर्धूलिसिर्धुलिभिश्व, क्रोडयुद्धं समजनि- महत्‌-कन्दुकेः-कन्दुकेश्य । 
श्ृड्भोन्मुक्ते: कुसुमधनुषों वारुणास्त्रेरिवारातृ,काश्मी रीयेरतिसुरेभिभिर्वारिभिर्वारिभिश्व ॥ १०२ 


“मधुमदड्भगल की चिह्लाहट को सुनकर, गोपियों के निकट भीकृष्ण का आना 
उस समय श्रीकृष्ण, दूर से ही कुसुमासव की चिल्लाहठ को सुनकर, एवं उत्सव में-सरलता का 


व्यवहार करनेवाली अबलाओं के द्वारा, कुसुमासव की प्रतिभा के प्रकाश को खण्डित हुआ समझकर, 


“अहो! यह तो महान्‌ कौतुक हो रहा है” इस विचार से शीघ्रतापूर्वक वेग से आरूढ हुए अनु राग्रवाले 
समस्त सखाओं के सहित, कौतूहल के-का रण, 'हो', 'हो' इस प्रकार के शब्द उच्चोरणपूर्वक, सबसे आगे 
वेगपूर्वक वहींपर पहुँच गये ॥६६॥ 
उस समय वे श्रीकृष्ण, वसन्‍्तोत्सव के'अभिमान-से उन्नत-हुई गोपियों के द्वारा, महाराजाधिराज 
श्रीनेन्द के पुत्र होने के नाते आदरपूर्वक, एवं उनके 'प्रियसखा - कुसु मासव. के. अपमान करने के . कारण 
“भग्नपूवक, एवं कन्दर्प के उद्बोधक वेष के कारण लणज्जापूर्वक देखे जा रहे थे; -अतएव, «अत्यन्त - सुन्दर 
प्रतीत हो रहे थे । वे ही श्रीकृष्ण, कुसुमासव नब्रह्मचारी-को-मानो हर्ष.से रहित देखकर, एक हाथ-पैर 
चलाने की चेष्टा में-अचतुर देखकर, मन से असन्तुष्ट से होकर, विहारविशेष के का रण,: बनावटी:क्रोध- 
पूर्वक बोले--/हाय ! अरी गोपियो ! तुम सबने, अनुराग में अन्धी होकर, इस निरपराध ब्राह्मण के बालक 
का तिरस्कार किस प्रकार कर डाला ? जिसने, महान अपमान प्राप्त किया है, वह कुसु मासव बटु तो, मेरी 
ममता का पात्र है। इसलिये (अपराध एवं परो -मुख्यो यस्यां सा अधमता तस्यां मतानि उचितानि) 
जिसमें अपराध ही मुख्य है, उस प्रकार की अधमता में, समुचित प्रतिफलों को, .तुम सत्र, संहर्ष सहन 
करो ।” इस प्रकार कहकर, सखाओं की ओर देखने लग गये ॥१००॥ 
“उसके बाद कितहंस्त' (युद्ध-में कुशल) श्रीकृष्ण ने, सखाओं के-हाथों के द्वारा दिये-हुए,- एवं 
अशोक के पुष्पों से बने हुए, 'कन्दुकों' (गेन्दों) के द्वारा,  गोपीरूप समस्त कुलाज्भनाओं का वक्ष:स्थल 
तत्काल एक' साथ ही, जो विशेष क्षुभित कर: दिया, उस- बात की पूजा, देवाड़नाएं, साधुवादपूर्वक, अर्थात्‌ 


-धन्यवादपूर्वक करने' लग गई ॥१०१॥ 
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...ततस्तु ततस्तुतिभिः सुरवधूभिरभयबलसाम्यमालोकयन्तीभिः - क्रियमाणे साधुबादे - 
सति-- 
अभयमुभयसेनाचारिभिर्धयमाने, ससजनि पटवासेरन्धकारोउतिगाढः । 

' व्यतनुत हरिरस्मित्‌ साहसं तीक्षमेको, न्यविशत परचक्र यन्मनोजेन नुन्नः ॥१०३॥ 

. ततश्र, ... ह 
न पतति लघुभावाद घरृर्णति व्योम्नि तस्मिनु, रजसि तमसि गाढं जायमाने मुहतंम्‌ । 
न परिचयमवापत्‌ क्वापि कस्यापि कश्चित्‌, तदनु स परचक्र क्ृष्णवेणुव्यराणीत्‌ ॥१०४।॥ 
अथ यदि परचक्र विक्रमी कृष्णवेणुः, सुरतसमरभेरीभावमाविश्वकारं । 
दिशि विदिशि तदासीदड्भनापाड्भभड्ठी,-सशिखविशिखपातो यौगपद्येन जातः ॥१०५॥ 


अथवं मुहुरजनि रजनिरणवद्‌ यदि स लीलारणों रणोद्धर एकस्तदा हि तदाहित- 
दाक्षिण्यः ॥ १० ६॥। | 


- सखा एवं सखियों का परस्पर क्रीडायुद्ध 
उस प्रकार को स्थिति में, सखा-सखीरूप इन दोनों ही सेनाओं का क्रीडायुद्ध,. अन्याय को दूर 
करके ही, अर्थात्‌ धर्ममयी नीतिपूर्वक ही प्रारम्भ हो गया । वह महान. क्रीडायुद्ध इस प्रकार उत्पन्न हुआ 
था, यथा--दोनों ओर से, लाल-स्निग्ध, अरुणवर्णवाली एवं परम सुगन्धवाली अबीर-गुलाल आदि की 
धूलि-धूलियों के प्रहार से, एवं दोनों ओर से फेंकी गई' पृष्पमयी गेन्‍्दों-गेन्दों के प्रहार से, तथा 
पिचक्रारियों के द्वारा छोड़े गये, एवं केसर से मिले हुए अत्यन्त सुगन्धित जलंसमूह के द्वारा. किये गये 
प्रहार से उत्पन्न हुआ था। दूर से गिरते हुए पिचकारियों के वे जल, मानो कामदेव के वारुणास्त्र ही 
मालूम पड़ते थे (श्वृड्धोन्मुक्त: जलयन्त्रोन्मुत्त:, “श्वड्भ' प्रभुत्वे शिखरे चिह्न क्रीडाम्बुयन्त्रके” इति 
मेदिनी) ॥१०२७ | 
उसके बाद तो, जिनकी विस्तृत स्तुति है, वे देवाज्भाएँ, दोनों सेनाओं की समानता देखती हुई 
. जब दोनों ही सेनाओं को धन्यवाद प्रस्तुत कर रही थीं, तब दोनों सेनाओं में विचरण करनेवाले व्यक्तियों 
के द्वारा, निर्भय होकर उड़ाये हुए, सुगन्धित अबीर-गुलाल की धूलियों के द्वारा, अतिशय गाढ़ा अन्धकार 
उत्पन्न हो गया । इस घने अन्धकार में, अकेले श्रीकृष्ण ने ही, तीखे साहस का विस्तार कर दिया। 
क्योंकि वे, गोपियों के प्रेमरूप काम से प्रेरित होकर, गोपियों की सेना में प्रविष्ट हो गये ॥१०३॥ 
। उसके बाद, अबीर-गुलाल की वह धूलि, हलकी होने के कारण, जब नीचे नहीं गिर रही थीं 
अतएव, आकाश में ही चक्कर काट रही थी। अतएव, एक मुह॒तंतक, जब घना अन्धकार उत्पन्न होता 
जां रहां था, तब कोई भी व्यक्ति, कहींपर किसी को भी पहचान नहीं पा रंहा था । तदनन्तर श्रीकृष्ण 
की वंह वंशी, गोपियों की सेना में मधुरंतापूर्वक बजने लगे गई ॥१०४॥। 

. तदनन्तर विक्रम से युक्त, श्रीकृष्ण कीं वह वंशी, जब घुरतरूप युद्ध के नंगाड़े के ' भाव को प्रंगट 
करने लगः गई, तब प्रत्येक दिशा में श्रीकृष्ण के ऊपर, गोपाज्भनाओं के कटाक्षों की तरज्भरूप अंग्रभागों के. 
सहित बाणों की वर्षा एकसाथ हो गई ॥१०५॥। 

उसके बाद, रात्रि के युद्ध की तरह, वह क्रीडायुद्ध, जब बारंबार प्रगट होने लगा, -तब युद्ध में 
घुरन्धर श्रीकृष्ण ने, (तत्र युद्ध आहितं अपितं दाक्षिप्यं स्वातन्‍्त्यं येन संः। “दंक्षिणो दक्षिणोद्भूत-सरल-' 
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संप्रस्वापनसंज्ममायुधमित भ्रूत्रापमारोपयन्‌ 
'लीलालोलकटाक्षमक्षिविषयं कुवंत्‌ समस्ताड्भनाः । 
स्रस्ताड़ू' बिनिमोलिताक्षमलसेनोज्जम्भभाणानन 
कूजत्कण्ठतद॑ चलाधरपुर्ट चक्र प्रसुप्ता इबं ॥१०७॥ 


एवं सति तथाविधा विधातव्यशुन्पाः स्वसेना निरीक्षय-- 
तथाविधपराक्रमं क्रमत एत्य चन्द्रावली, निपात्य पुरुवीचिकां नयनकोणनाराचिकास्‌ १ 
निवध्य निविडड भुजाभुजगपाशबन्धेन तं, चमुरुनयनाचमृपतिरमुमुहन्मोहनस्‌ ॥१०८॥ 


. ततश्र क्षणत एव प्रतिबुध्य-- 
तिमिरसिदमनरपं नेव यावद्‌ व्यरंसी-,दतिलघु लघुहस्तस्तावदेवेकवीरः। , 
: व्यतनुत तनुमध्याव्यूहमालोड्यूमानं, मदकलकलतेन्द्र: पह्मचिनीनामिवोधम्‌ ॥१०६॥ 


तथा सति विरते च परागजान्धकारे रागजान्धकारे तु बलमाने-- 


छिन्नानां मृगलोचनाचयसुमानद्विपानासिव 
क्षौणी सा क्षतजरभुदरुणिता स्निग्धाइरुणः पांशुभिः 
भूद्धप्रातमदेरिवाउइस मलिना कस्तूरिका-कर्देम- 
० अम राकीर्णाउजनि कीकश रिव परिश्रष्टेमंणीशृद्भकः ॥११०॥ 
िदीलिरि पीस सनम त वकिमित नि पक लेदर कमल कम गन मीजक अजिकरिक न आप सम किन करन मत की जम अल 
छन्दवर्तिषु” इति मेदिनो) युद्ध में स्वतन्त्रता को अपित करके, एवं शत्रुओं की सेता को भली प्रकार निद्रित 
कर देनेवाले, क्रीडा से चच्चल कटाक्षरूप 'प्रस्वापन'-नामक अख्रविशेष को, मानो भौंहूप धनुष्‌पर चढ़ाकर 
समस्त गोपाजूनाओं को, नेत्रों का लक्ष्य बनाते हुए, वे, सोई हुई-सी बना दीं। उस समय उन गोषियों के 
अज्भ, शिथिल-से हो गये; नेत्र मूँद गये; आलस्य के कारण उनके मुख में जम्हाई आने लगीं; उनका कण्ठ- 
तट अग्ग्रक्त शब्द करने लग गया; अधरपुट चलने लग गये ॥१०६-१०७॥ 
ऐसी स्थिति में, अपनी सेनाओं को उस प्रकार के कर्तव्य से शून्य निहारकर, मृगलोचना गोपियों 
की सेनापति चन्द्रावली ने, क्रमशः. उस प्रकार के पराक्रम को प्राप्त करके, बहुत-सी तरज्ों से युक्त नेत्रों के 
कटाक्षरूप छोटे से बाण को चलाकर, अपनी भुजारूप नागपाश के बन्धन के द्वारा, उनको ग।ढ़्ेरूप से 
बाँधकर, भुवनमोहन श्रीकृष्ण को भी मोहित कर दिया ॥१०८॥ ' 


.. उसके बाद, क्षणभर में सावधान होकर, बाण चलाने में हलके हाथवाले मुख्यवीर श्रीकृष्ण ने 


. अबी रं-एवं गुलाल की धूलि से छाया हुआ, यह महान्‌ अन्धकार, जबतक शान्‍्त नहीं हुआ था, तबतक 


मदमत्त हाथी का श्रेष्ठ बच्चा, कमलिनियों के समृह को जिस प्रकार झकझोर देता है, उसी प्रकार गोपियों 
के समूह को अस्तव्यस्त कर दिया ॥१०६॥ 

उस स्थिति में, अबीर-गुलाल क्री धूलि से उत्पन्न अन्धकार जब समाप्त हो गया; किन्तु, अनुराग 
से उत्पन्न अन्धक्रार जब प्रवल हो गया, तब स्निग्ध एवं अरुणवर्ण के अबीर-गुलाल की घूलियों के द्वारा 
अरुणित हुई, क्रीडायुद्ध की ”” प्रूमि, श्रीकृष्ण के कटाक्षरूप बाणों से छिन्नभिन्न हुए मृगलोचना गोपियों 


हि 
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20#'ीफनीखिकि 


अथ तथाविधविविधविकारविकलां तां वधूसेनामवेक्ष्य सुखजलधिजलधिंया बदुना 
ही हीति भुजावुद्यम्य नदता अंदतां च कृष्णलमीपं किश्विदवादि ॥१११॥ रण 
साधु वयस्य ! सांधुं, वयस्पस्मदीये नैताहशं सुखभनुभृतमनुभुतलस्‌ । यदमुभि- 
नि शिकाभिवं शिकाभिरतपाणेस्तंव सहंचरो5हुं रोहं प्रापितोडस्मि दुरवस्थायाः सम्प्रति 
तथेव दुरबरिथतिस्थितिभाजः पश्यामि ॥११२॥ | । 
तथा हि-- छिलन्नाः कश्च लिकाः प्रयत्नगुफिता क्षुण्णा च हारावली 
सामग्रदो5पि मधूत्सवस्य परितो श्रष्ठा लुठन्ति क्षितौ। 
धम्मिल्लाइलक-भाल-गण्डयुगहग्‌वक्षांसि शोणान्यहो 
चूर्ण: किशुकपाटलेनिजकृलेः सम्प्राप्माभिः फलस्‌ ॥११३॥ ह 
किन्तु वयस्थ ! इसाः खलु महाचतुरा हा चतुरानन-सृष्टिबहिरेव हि रेजिरे, तद्‌ यावत्‌ 
पुनतरपि सम्भूय भूयसीभिरपरासि: पराभिषृ षभानुतनुजादिभिर्भवन्त बिजेतुं नोत्सहन्ते । 
हन्तेदानीमेव तावदपसरामः, बद्धवेरा वे रागेण कि न कुर्वेन्ति! ॥११४॥ 


की श्रेणी की सेना के अहद्धा ररूप हाथियों के रुधिरों के द्वारा ही, मानो अरुणित हो गई थी; एवं जिनकी 

सुगन्धी, भ्रमरों के द्वारा सूंघी गई है, उस प्रकार की कस्तूरी के की बड़ों के द्वारा, मानो मलिन-सी हो गई 

थी; एवं गोपियों के हाथों से गिरी हुई मणिमयी पिचकारियों के द्वारा तो, मानो हाथियों की हड्डियों के 
द्वारा ही व्याप्त हो गई थी ॥११०॥ ह 

उसके बाद, गोपाज्धनाओं की उस सेना को, उस प्रकार के अनेक विकारों से विकल देखकर, 

सुखरूप समुद्र में डुबकी लगाने से जड़ बुद्धिवाले, अर्थात्‌ शीतल बुद्धिवाले कुसुमासव ब्रह्मचारी ने, 'ही', 

ही, बोलकर, भुजाओं को उठाकर, नृत्य करते-क रते, श्रीकृष्ण के निकट आते हुए कुछ कहा कि--१११ 


“हे प्रियमित्र श्याम ! शाबाश ! तुमने बहुत ही ठीक किया | क्योंकि, इस भूतलपर मैंने, अपनी 
बालकपन आदि की अवस्था में, ऐसा सुख कभी भी अनुभव नहीं किया था। क्योंकि, निर्वशवाली अथवा 
वंशी से रहित रहनेवाली, इन निगोड़ी गोपियों ने, “बंशी में निरत करकमलोंवाले जो तुम हो; मैं, तुम्हारा 
सखा हूँ, तो भी दुर्दशा की उत्पत्तिपर पहुँचा दिया हूँ ।” उप्तके प्रतिफल में मैं, अब इन सबको, उसी प्रकार 
की दुर्दशा की स्थितिपर पहुँची हुई देख रहा हूँ ।११२॥ हर 

“देखिये, सखे ! इन सबकी कंचुलिकाएँ (अँंगिया या चोलियाँ) फट गई हैं, प्रबल प्रयंत्नपूर्वक 
गूंथी. हुई हारावली टूट गई है, एवं वसन्तोत्सव की सारी सामग्रियाँ नष्ट भ्रष्ट होकर भूमिपर चारों ओर 
लुढक रही हैं, तथा ढांक के पुष्पों के समान सफेद एवं लाल-वर्णवाले अबीर-गुलाल के च्ूर्णों के द्वारा, 
इनकी चुटिया, अलकावली, मस्तक, दोनों कपोल, नेत्र एवं वक्षःस्थल, लालवर्ण के हो गये हैं। हाय / 
इसमें हमारा या तुम्हारा, तो कुछ भी दोष नहीं है। क्योंकि, इन्होंने अपनी करनी का हीःफेल प्राप्त 
किया है ॥११३॥ ह 
“किन्तु मित्रवर ! ये गोपियाँ, महाचतुर हैं। हाय ! ये तो, ब्रह्मा की सृष्टि से बाहर ही शोभा 
पाती रहती हैं । (अन्न 'रेजिरे! इति बतंमानतायामपि, भुतत्वपरोक्षत्वारोप: “आसां पराक्रम: न केवल- 
मद्यतन: किन्तु नित्यसिद्धत्वात्‌ सदातनः” इति बुबोधिषया इति बोध्यम) इसलिये फिर भी अपने: पक्ष की 
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फार्म 


सखायः सर्वे सहासं निजगदुः,--“निजगदुर्मुख्तादोषेणाइयं भीत एवाइघिको$घिकोपतया 
क्षण तीत्रश्न भवति, तदयमाश्चास्य॒तां सखे ! सद्बेदोष्यं यथा न भवति ॥४११५॥ 

. स आह,-'कुसुमासब ! यतस्ते भय तामधुना साधुना$साध्वसेन्न मां द्ोंय, मयि 
सति कि ते भय इति निगदितो दितोरुभयों भयोत्कटः साटोपमग्रेसरो भवज्नित इत इत 


इत्यालपत्चतिपुक्तताटिकापरिसरं परिसरन्तीं ललितादिभिरालिमालाधिः कुसुममवरचिन्वतों 
-न्वतीन्द्रियरूपां तां दशेयामास ॥११६॥ 


. तस्मिन्नेव रसमये समये-- 


आलोीनां कुदिलकदाक्षबाणलक्षे-,राविद्धों हरिर्सुजतु कटाक्षबाणम्‌ । 
राधाया उरप्ति निप्रत्य ही कश्श्चितु, स व्रीडाकवच विभेदसेव तेने ॥१-१७॥॥ 


तदनु- : व्यतनुत वृषभानुनन्दिनोयं, तनुतरक़ज्जलकालकूटदिग्धस्‌ । 
ह स॒ ह॒क्‍्चितनिशितः कटाक्षबाणो, हरिहृदयं विद्य विनिविभेद ॥११८॥ 


. बहुत-सी गोपियों के साथ मिलकर, एवं दूसरे पक्ष की श्रीवृषभानुनन्दिनी आदि गोपियों को साथ लेकर, 
जबतक आपको जीतने का उत्साह नहीं करती हैं, हाय ! तबतक इसी समय, यहाँ से दूर भाग चलें। 
क्योंकि, बेर बाँधनेवाले व्यक्ति, क्रोध के द्वारा, क्या-क्या नहीं कर डालते ? अपितु, क्रोध के वशीभूत 
होकर, मर्यादा को भी लाँघ जाते हैं। ततात्प्यं--तुमको, अनायास जीतकर, मेरी चुगलखोरी को याद 
करके; न जाने, मुझे भी, कौन-सा दण्ड दे बठेंगी” ॥११४॥ .. 


. सभी सखा हँसकर बोले--“यह कुसुमासव, अपने में विद्यमान, स्वाभाविकी मुखरतारूप दोष 
के कारंण से ही, भयभीत हो रहा है; और क्रोध की अधिकता के कारण, क्षणभर में अधिक तींक्षण भी हो 
जाता है। इसलिये हे सखे ! श्रीकृष्ण ! आप, इसको उस प्रकार से आश्वासन दे दीजिये कि, जिस प्रकार 
यह खेद से युक्त न हो जाय” ॥११५॥ 


. श्रीकृष्ण--“हे सखे ! कुसुमासव ! तुझको, जिस गोपी से भय है, उसको अब्र भली प्रकार 
निर्भयतापूर्वक मुझको दिखा दे । मेरे रहते हुए, तेरे लिये क्या भय है ?” इस प्रकार कहे हुए कुसुमासव ने 
बहुत-सें भय से रहित होकर, (ततश्न भया कास्त्या उत्कटः सन) उसके बाद कान्ति से उत्कट होकर, 
एवं ऑडम्बरपूर्वक अग्नसर होकर, श्रीकृष्ण के प्रति “इधर चलिये, इधर चलिये” इस प्रकार कहते-कहते 
माधवीलताओं की वाटिका के निकट विचरण करती हुई, एवं ललिता आदि सखियों की पंक्तियों के साथ 
पुष्पों को चुनती हुई, अतीन्द्रिय” (इन्द्रियातीत) रूपवाली, राधिका का दर्शन करा दिया ॥११६॥। 


“ उसी - रसमय समय में, समस्त सखियों के कुटिल कटाक्षरूप लाखों बाणों के द्वारा, ताड़ित 
हुए श्रीकृष्ण ने, अपना कटाक्षरूपी बाण छोड़ दिया। उस बाण ने राधिका के वक्षःस्थलपर गिरकर, 
'किसी प्रकार राधिका के लज्जारूपी कबच का ही भेदन कर दिया। आश्चर्य यही हुआ कि, सखियों 
के कटाक्षों से, श्रीकृष्ण तो विद्ध हो गये; किन्तु सखियाँ, श्रीकृष्ण के कटाक्ष से बिद्ध नहीं हुई ॥११७॥ 

“ उसके बाद श्रीवृषभानुनन्दिनी ने, अत्यन्त सूक्ष्म कज्जलरूप 'कालकूट' (विष) से व्याप्त जिस 
बाण को छोड़ा था, कटाक्षरूपी उस बाण ने, हँसी के द्वारा तीक्ष्ण होकर, श्रीकृष्ण के हृदय को निर्दयता- 
पूवंक-विशेष विदीणं कर दिया ॥॥११८॥। 
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तदा तदाघातेन विम्ृढ्मुढरभसतया तमालोक्य सरसतरं सतरज्भ इव बटुराबभाषे,-- 
'वयस्य ! एव ते सहायतमो5हम्‌, मोहं मा गा: इति केलिकन्दुकान्‌ ग्राहयित्वा 'विद्रावय 
बयस्येता यस्येताहशः पा््णिग्राहको5हम्‌, हनत तस्य किमशक्यम्‌' इति निगदति ॥११९॥ 
लीलालसं मुकुलिताक्षमरालितश्र्‌-,झंड्ग रिकड्भूणमुदस्य कराब्जकोष॑म्‌ । 
'केनोप्यलक्षितमथो वृषभानुपुत्री, सिन्दूरकन्दुकमुरस्यकिरन्पुरारे: ॥१२०॥। 
..तेन च तदाइसो प्रबोधितो5थितोषसुप्तः केशरिकिशोर इवातिकुपितोषपि तोषकरः 
सखीनां करकमलगृहीतकन्दुको राधामनुधावन्नय ललितयोचे,-'अये तवोरसि रसिकया 
कया कृतः सिन्दुरस्थ कन्दुकनिक्षेपो, निक्षेपो निजानुरागस्थेव, का जानाति, ना5तिमुग्धेन 
भूयतामनुभुयतामनुपरोधिनीं वृथा$स्मत्सखीमुपधावसि । तथापि धावन्नेव सकौतुकम्‌-- 
आलोनां वलये निलोय व्सात श्यामां कलाकौतुकात्‌ ह 
स्मेराषपाड्रतरज्ितड्ितरुचा संदर्शितां राधया । _ 
तस्या' एवं मधत्सवस्य विभवेगंन्धोदधूली मुखे- 
स्तामुच्चं: स लिलेप भालकवरीगष्डेषु वक्षस्थपि ॥१२१॥ 


उस समय अपने सखा, श्रीकृष्ण को, राधिका के कटाक्षरूप-बाण़ के आघात से “विमृढ' (अत्यन्त 
मोहित) देखकर, कुसुमासव ब्रह्मचारी, वेग से युक्त होकर, अपनी ग्रीवा -एवं भुजा आदि को चलाता 
हुआ, मानो हर्ष की तरज्ों से युक्त होकर, अतिशय वीररसपूर्वक बोला कि, “हे सखे ! देखो, “यह मैं 
तुम्हारा अतिशय सहायक हूँ, मोह को प्राप्त न कीजिये ।” इस प्रकार कहकर, खेलने को ग्रेन्दों को श्रीकृष्ण 
के हाथों में ग्रहण करवा कर “है सखे !. .इन सखियों की इन क्रीडा-कन्दुकों के द्वारा दूर भगा दीजिये। 
. जिसके निकट इस प्रकार का वीर मैं, पृष्ठपोषक हँ। अहो ! उसके लिये कौन-सा कार्य अशंक्‍्य है 

कुसुमासव जब इस प्रकार कह रहा था, तब ॥११९॥ 


श्रीवृषभानुपुत्री राधिका ने, लीलामय आलस्य से युक्त होकर, आँख मीचकर, टेढ़ी भों करके 
झड्भारमयी .चूड़ियों से युक्त, अपने करकमल की कलिका को ऊपर की ओर करके, गुलांल की गेन्द 
श्रीकृष्ण के वक्ष:स्थलपर फेंक दी । फेंकते समय किसी ने भी नहीं देखा ॥१२०॥ 


उसे समय श्रीकृष्ण, गुलाल की उस .गेन्द के द्वारा, अधिक सुख से सोये हुए सिंह के बच्चे की 

तरह जागकर, अत्यन्त कुपित होकर भी, मधुमड्भल आदि सखाओं के लिये, एवं ललिता भआादि-सखियों 
के लिये सन्तोषप्रद होकर, अपने करकमल में गुलाल की गेन्द को लेकर, राधिका के पीछे जब दौड़ रहे 
थे, तब ललिता ने उनसे कहा कि, “हे द्यामसुन्दर ! तुम्हारे वक्ष:स्थलपर सिन्दूर की गेन्द का “निक्षेप 
.. (फेंकना) किसने किया है ? यह “कन्दुक' (गेन्द) का निक्षेप तो, मानों किसी अनुरागभरी गोपी ने, अपने 
अनुराग का निक्षेप' (न्यास, धरोहर) ही, तुम्हारे हृदय में घर दिया है ।” (श्रीकृष्ण बोले--'ललिते ! 

: यदि तू जानती हो तो, उस गोपी को दिखा दे”) अतः ललिता बोली--“उसको कौन जानती है ? तुम 
को भति विमुग्ध नहीं होना चाहिये । इस बात का अनुभंव भी कर लीजिये, अर्थात्‌ सावधान हो-जाइये । 
एवं किसी प्रकार की -रोकटोक या बाधा न॑ डालनेवाली, हमारी सखी के पीछे तो, वृथा ही दौड़ रहे 
हो ।” इतना कहनेपर भी, कौतुकपूर्वेक दौड़ते हुए श्रीकृष्ण ने, इश्यामासखी देख ली। वह श्यामा 
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. तमनन्‍्यायसवलोक्य तदा तदालो बकुलमाला$$कुलमालापमाविश्वकार-अहो ते 
वेदरधो वे दग्धीकरोतीव नो हृदयम्‌, यतः कन्दुक्रमुक्तावत्‌ मुक्तावत्‌ किरति हसितसितद्यीधिति 
सितदीधितं विडम्बयन्तीव मुखंमण्डलेन, तामपहाय निरागसं रागसंबाधबाधया पिच्छापीड ! 
पोडयसि मे सखीस्‌ ॥/१२२॥ का 3 | ्ि 
. इति वचन-तात्पयंपर्यंबसानेन साउनेन साराधिकां राधिका यदि सुचयति सम, तदा 

तदालापेन जातकोतूहलो राधाभिमुखोभुय भुयसा रागेण-- 
कै >ऑँ .. प्रकटय बल गर्विष्येहि क्षिप क्षिप कन्दुका- 

निति सरभसं स्मित्वा वीक्ष्योपसपंति माधवे। 

परिवृणुत भो निष्प्रत्युहंं ध्नत घ्नत चेकदे- क्‍ 

त्यथ कलकलः पद्माक्षोणां पिकेश्व गुरूकृत: ॥१२३॥ 


श्रीसधिका के साथ हो, श्रीकृष्ण का दन्द-युद्ध देखने की इच्छा से, सखियों के मण्डल में छिपकर बेठी 
- थी। परन्तु श्रीराधिक्रा ने, अपने कलाकौतुक से खिले हुए कटाक्षों की तरज्धों से युक्त, श्यामा की 
आश्चद्धा से, फिसलनेवाली कान्ति से युक्त होकर, वह श्यामा, श्रीकृष्ण को दिखा दी । , श्रीकृष्ण ने भी, . 
उस श्यामा के ही वसन्तोत्सव के सुगन्‍न्धमय जल, अबीर-गुलाल आदि की धृलि प्रभृति वेभवों के द्वारा, 
विशेष करके उसी को पोत दिया, एवं उन्हीं वस्तुओं के द्वारा, उसके मस्तक, चोटी, कपोल तथा वक्ष:- 
स्थल में भी लेप कर दिया (तग्रि स्वलन-कम्प-गतिषु) ॥१२१॥ 


: इयामासखी के साथ होते हुए उस अन्याय को देखकर, उस समय उसकी सहचरी, बकुलमाला 
ने, आकुलतापूर्वक आलाप प्रगट कर दिया--“अहो ! हे श्यामसुन्दर ! तुम्हारी चतुराई, निश्चितरूप से 
हमारे हृदय को, मानो जलाये डाल रही है । तात्पर्य--चतुर शिरोमणि होकर भी, आपको ऐसी विमुग्धता 
हो गई, .इस बात से हमारे हृदय में सन्‍्ताप ही हो रहा है। कारण, तुम्हारे वक्ष:स्थलपर सिन्दूर की 
गेन्द को छोडनेवाली (राधिका) तो, अपने मुखमण्डल के द्वारा, मानो चन्द्रमा को तिरस्कृत करती हुई, 
हास्यरूप सफेद किरणों को, सफेद मोतियों की तरह फंला रही है । अर्थात्‌ तुम्हारी छातीपर गेन्द को 
प्रहार करनेवाली राधिका तो, खिलखिलाकर हँस रही है। उसको छोड़कर, हे मोरमुकुटवाले ! मात्सर्य 
'की बाघा से प्राप्त हुई व्यथा से युक्त होकर, तुम, इस निरपराध मेरी सखी को, व्यर्थ पीड़ित कर 
रहेहो(॥१२२॥ - . -. | || लि, 


...-.. इस प्रकार वह बकुलमाला पूर्वोक्त वचन के तात्पयं की समाप्ति के द्वारा, 'साराधिका” (बल से 
अधिक) राधिका को, श्रीकृष्ण के प्रति जब सूचित कर रही थी, तब उसके भांषण से उत्पन्न हुए कौतुक 
से युक्त श्रीकृष्ण, राधा की ओर अभिमुख होकर, बनावटी विशाल प्रणयकोप से, “है गविणि ! राधिक्े ! 
अब मेरी ओर आओ, और अपना बल प्रगट कर दो । गुलाल की गेन्दों को बारम्बार मेरे ऊपर फेंका” 
“इस प्रकोर कहकर, हषंपूर्वक मुसकाकर एवं निहारकर, जब राधिका के निकट आ रहे थे, तब कमल- 
“नयनी गोपियों के “अरी सखियो ! ्यामसुन्दर को चारों ओर से घेर लो,. एवं निःशड्भू होकर, 
निविध्तृतापूर्वक एक ही साथ गेन्‍्दों के द्वारा बारंबार प्रहार करो” इस प्रकार के कोलाहल को, - कोयल- 
पक्षियों ने और भी अधिक बढ़ा दिया। तात्पर्य--उनकी सहायता के लिये, कोयल भी कूजने लग. गई । 
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कक के कफ कफ के के के शन्क के कफ के कन्ड कक कफ फर्क के कक कक कफ के फेक के के के के के उ के के के के के फेक के हे मे रे कस कर सर कक कब ।९ इक कीआीकी की शी 
तथा पति स तिलकायमानो रसिकसभानां सभानां नववधूतां वृन्देन वन्दीकृत इव 
यदा समजनिष्ठ, तदा-- 


आकीर्ण: कतिभिविलासरंजसां प्र: पराभिहेंतः 
पोष्पे: कन्दुकसश्चयेश्र कतिभिर्माणिक्यशड्भस् ते: । 
सिक्तः कुडकूम-चन्दनादि-सलिलैरप्पेक एवं स्वयं 
श्रीगोपेद्रसुतः सलीलमसकूद्‌ विद्रावयामास ता: ॥१२४॥ 


ततश्रच, मधुमहमहसंव द्रावितायां न्रपायां, सहजसदनुरागावेगकण्डूलचित्ताः । 
पुनरपि युगपत्तां: साहसेनाइतिभुंम्ना, प्रियमथ परिवत्रश्रन्द्रिकावत्‌ पयोदस्‌ ॥१२५॥ 


ततश्र, मातड्भीप्रमुवी गणः सरभसं वीणादि-नानाविध- 
ध्वानध्मातहरिन्मुखो व्यरचयद्‌ गानं वसन्तोचितम्‌ । 
रोलम्बाश्व पिकाश्न चित्रविहगाश्रान्ये कल तुष्दुबु- 
: ने त्यद्वातगुरूपदेशवशतों लास्य॑ व्यधुर्वोर्धः ॥१२६॥ 


इलेषपक्षेग-उन कोयल-पक्षियों ने, अपनी ध्वनि की अपेक्षा, गोपियों के कलकल के माधुय्यं को-अधिक 
मानकर, मानो उसको अपना गुरु ही बना लिया ॥१२३॥ । 


उस प्रकार की स्थिति में, रसिकों की सभा के तिलकस्वरूप, वे श्रीकृष्ण, कान्तियों.से युक्त 

नवीन गोपियों के समूह के द्वारा, जबं॑ कारागार में पड़े हुए व्यक्ति के समान बन गये, तब वे श्रीकृष्ण, 

कुछ गोपियों ने अबीर-गुलाल आदि विलासमयी धुलियों के प्रवाहों के द्वारा व्याप्त कर दिये; एवं दूसरी 

 गोषियों ने पुष्पों के द्वारा बनाई हुई गेन्दों के समूह के द्वारा ताड़ित कर दिये; तथा कुछ गोपियों ने मणि- 

माणिक्य आंदि से जड़ी हुई पिचकारियों के द्वारा बहनेवाले केसर एवं चन्दन आदि से मिले हुएं जलों के 

द्वारा भिजा दिये गये। ऐसी स्थिति में भी, स्वयं अकेले श्रीकृष्ण ने, उन गोपियों को लीलापुर्वक 
बारंबार दूर भगा दिया ॥१२४।॥ 


उसके बाद, मानो वसन्‍्तोत्सव के तेज के द्वारा ही, लज्जादेवी जब दूर भगा दी गई, तब वे 
गोपियाँ, स्वाभाविक श्रेष्ठ अनुराग के आवेग के कारण, आन्तरिक खुजली पैदा करनेवाले चित्त से युक्त 
होकर, अतिशय विशाल साहस के द्वारा, अपने प्रियतम को फिर भी एकसाथ घेरने लग गईं । उस-समय 
वे गोपियाँ, मेघ को घेरनेवाली चन्द्रिका के समान शोभा पा रही थीं। यहाँपर श्रीकृष्ण, मेघस्थानीय हैं 
एवं अनंन्त गोपियाँ, अनन्त चन्द्रिकास्थानीय हैं ॥ उस समय की झाँकी अपूर्वे ही होगी ॥१२५॥॥ 


उसके बाद, मातज्भीदेवी आदि गायँनाचार्याओं का गेण, हर्ष एवं वेगपृवंक वीणा आदि अनेक 
प्रंकार के बाजाओं की ध्वनियों के द्वारा, दिशाओं के मुखों को प्रतिध्वनित बनाकर, वसन्तकाल के योग्य 
गायन की रचना करने लग गया। एवं भ्रमरगण, कोंकिलेंगण, तथा शुक आदि अनेक दूसरे चित्र-विंचित्र 
पंक्षीगण, मधुर एवं अव्यक्त ध्वनि से, मानो स्तुति करने लग गये | तथा नाचते-हुए वायुरूपःग्रुरुदेव -के 
उपदेश के वंशवर्ती होकर, मानी लताएँ भी नाचने लग गई ॥१२६॥ । 
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परतश्च,.. नानायन्त्रमब्रादयन्त कतिचितु केचिद बसन्‍्तं जगुः 
| केचिद्‌ गन्धरजांसि कन्दुकचयानन्योन्यमाचिक्षिपु: । 
शोक्ृष्णानुचरोत्करेषु सुबलश्ेष्ठेषु॒ हृष्टान्तरो 
हासेकप्रणयो बदुः पटुरटन्नुल्लासनृत्यं व्यधात्‌ ॥१२७॥ 


एवं सति, मदकलकलविड्धोकुलकल्कमनीयशझडूारि-कड्धूणमुखरकरकमलसुन्नीय 
भुजमृणालदण्डमुद्ध न्तुमुदृण्डित-हृदयासिरबलाभिरभिरस्यमभितो5भितो 5 भिहन्यमानः प्रणयि- 
तमा5बला-बलात्कार-सुख -चमत्कार-का रणक-रणकलहे पराजयं जय॑ मन्यमानो मानोचितं 
चरितं ना55चरन्विव सावहित्यमित्थमिन्दुमुलो विग्लानिसिवाइभिनयन्‌ यदि क्षणमुपरत- 
परतरभ्रभ्नावो' बभूव, तदा- जज | 
ह काचिद्‌ वंशोमपहतवती कापि पानोययन्त्र 
काचित्‌ पोष्पं धनुरनुपर्म बाणजालं च काचित्‌ । _ 
अप्यन्यस्पां कुतुककलया मण्डनान्याहरन्त्यां.. 
| भ्रूभद्ध न स्मितसुरुचिना राधिका बाधिका5$सीतु ॥१२८॥। 
ततस्तु, स्वाश्लेन घुसृणादिकपड्ूान्‌, स्वेदबारि च शने: क्षपयन्त्या । 
यत्‌ पपे मधुरिमाउस्य हशा तदू, वीरपानमिव जातममुष्या: ॥१२६॥ 


. और श्रीकृष्ण की सेना की ओर, सुबलसखा ही जिनमें श्रेष्ठ है, श्रीकृष्ण के उन सखाओं के 
समूह में.' कुछ सखा तो अनेक प्रकार के बाजे बज़ाने लग गये; कुछ वसन्तराग गाने.लग गये; : एवं कुछ 
सखा, सुगन्धमय गुलाल आदि की धूलियों को, तथा ग्रुलाल या पुष्पों के द्वारा बनी हुई ग्रेन्दों के समृह 
को, आपस में फेंकने लग गये । उस समय इस प्रकार के वसन्तोत्सव को देखकर, जिसका हृदय प्रफुल्लित 
हो रहा था, एवं केवल हास्यरस में ही प्रेम रखता था, वही 'कुसुमासव” (मधुमद्भल)-नामक्र ब्रह्मचारी, 
सुमधुर ध्वनि करता हुआ, उल्लासमय नृत्य करने लग गया ॥१२७॥ व ह 

:: ऐसी स्थिति में, मदमत्त चिड़ियाओं के समूह की सुमधुर ध्वनि से भी सुन्दर, मनोहर झड्डार 
करनेवाली चूड़ियों से ध्वनि करनेवाले, अपने-अपने करकमल को ऊपर की ओर उठाक्र, जो कि भुजारूप 
मृणालदण्ड से युक्त था । अतएव, श्रीकृष्ण की ताड़ना करने को उदृण्ड हृदयवाली गोपाजनाओं के द्वारा, 
रमणीयतापूर्वक चारों ओर से ताड़ित हुए श्रीकृष्ण, अतिशय प्रेमवाली अबलाओं के द्वारा किये गये 
बलात्काररूप सुखमय चमत्कार के कारणरूप रणमय कलह में अपनी पराजय को ही विजय मानते: हुए, एवं 
अहद्भार के ग्रोग्य चरितका-सा आचरण न करते हुए, एवं इस प्रकार चन्द्रमा की अपेक्षा, सुन्दर 'मुखवाले 
'होकर भी, अपने आकार को छिपाकर, विशिष्ट ग्लानिका-सा दृश्य दिखाते हुए, क्षणभर के लिये जब्ब 
स्रोत्कृष्ट प्रभाव से रहित-से बन गये, तब किसी गोपी ने, उनकी वंशी. चुरा ली; किसी ने उनकी 
'पिचकारी छीन ली; एवं किसी ने पुष्पों के द्वारा बना हुआ अनुपम धनुष्‌ ही छीन लिया; तथा किसी ने 
बाणों का समूह छीन लिया; इसी प्रकार दूसरी कोई गोपी, अपनी कुतुकमयी कला से, जब आश्रूषणों का 
अपहरण - कर रही थी; तब मन्दमुसकान की शोभा से पूर्ण अपनी भौंह के इशारे से, श्रीमती राधिका, 
उसकी बाधक हो गई; अर्थात्‌ राधिका ने, उसको इस कार्य से रोक दिया ॥१२८॥ ह 


श्३६ # श्रीआनन्दवृन्दावंनचम्पू: # . [ चेतुर्देश: स्तवकः १३०-१३१ 


पुनश्च,.. आक्रुंष्य सख्या: करपझकोषातु, ताम्बुलबीटीः स्ववभाशयन्ती । ... ह« 
भ्रभद्धिसड्भीड्रितविज्ञया तं, सा श्यामयाइवीविजदात्मनाथम्‌ ॥ १३०७ _ 


एतस्मिन्नेवाउवसरे स॒ रेणुरूषिततिरश्रीनीकृता5वंदुः वदुरवलोक्य विरचितोत्साह- 
साहसिक्यमुच्चे:स्वरं जगर्ज गर्जदम्बुवाहे इब--'ही ही जितमस्माियंदियं सर्वोत्तिमानन्‍्त- 
माहांत्म्या भो वयस्यवृषभा:! वृषभानुसुता सुतानितगर्वापि पराजिता राजितारं विजयमहसा 
महसालसं प्रियंवयस्यमस्माक॑ स्मा5कम्पिताध्नुगृहीतदास्यरसेव सेवते । किमतः पर पर 
कौतुकभू, उचितमेबैतत्‌ यस्य मया धोसचिवता बता$द्धीक्रियते, तस्य कर्थ॑ पराजयो राजयो 


प्रतिभयोभयोरेव पक्षयोरक्षयो रभसः समजनि । समजनितसन्तोषया देव्यापि वाषेभानव्या 
नव्या हारयह;िः प्रसादीचक्रे ॥१३१॥। ' ह 
७७ पकक3५+५५७+.3०७+ ५५५५५ «५५५३५ छछ 3५५» +भ ५५५ शक +भक मम +५५++५५++3 3३७७७» भ ५3 आमक कस. 
उसके बाद तो, अपने अच्चल के द्वारा, केसर आदि के कीचड़ों को एवं पसीने के जल को, 
धीरे-धीरे दूर करती हुई राधिका ने अपने नेत्रों के द्वारा श्रीकृष्ण की मधुरिंमा का जो पात॒ कर लिया, _ 
वह मधुरिमा का पान तो, श्रीमती राधिका के लिये, मानो वीरपान के समान ही हो गया (युद्ध से 
पहले अथवा पीछे, योद्धाओं के द्वारा किया गया, मधु आदि का पान हो, वीरपान कहलाता है) ।.इस इलोक 
में “प्रतिद्वन्द्दी योद्धा के पराजित हो जानेपर, विजयी योद्धा के द्वारा, कृपापूर्वक स्वयं ही किया गंया, सेवा 
का उपचार, उसकी लज्जा का वर्धक ही होता है” यह तो प्रकटित अर्थ व्यश्वित हो रहा है; वास्तविक 
गूढार्थ तो, ,यह प्रकाशित हो रहा है कि, उस. प्रकार से राधिका के द्वारा स्वयं की हुई सेवा के बहाने, 
मानो निःशद्धूतापूरवंक, अपने चिरसच्चित मनोरथ की सफलता का ही सम्पांदन हो गया ॥१२श॥ 


: “ और उसके बाद, अपनी सखी के करकमल की कलिका से खीं चकर, पान की बीड़ियों को स्वयं 
खिलाती हुई, राधिका ने, भौंह की तरज्ञों के सद्भवाले इशारे को जाननेवाली, श्यामासखी के द्वारा, - 
अपने प्राणनाथ श्रीकृष्ण का बीजनां करवा दिया; यही समयोचित सेवा का भाव है ॥१३०॥ - 


इसी अवसर में, गुलाल आदि की धूलि से धूसरित, अतएवं नीची गरदनवाला : कुसुमासव 
: ब्रह्मचारी, श्रीकृष्ण की- सेवा में संलग्न राधिका को देखकर, बनावटी उत्साह एवं साहस के भावपूर्वक, 
गर्जना करनेवाले मेघ की तरह, ऊँचेस्वर से गर्जना करने लग गयां। यंथा--“ही ! ही ! हे सुबल आदि 
श्रेष्ठ सखाओ ! हमारी विजय हो गई। क्योंकि देखो, यह जो वृष॑भानुनन्दिनीं है; इसका माहात्म्य 
सर्वोत्तम एवं अनन्त है; एवं जिसका गर्व भी सुविस्तृत है; इंतनेपर भी, आज यह, हमारे सखा के द्वारा 
पराजित हो गई है। अतएवं यह, विजंय॑ के तेज से शोभायमान, एवं बैसन्तोत्सव को पाकर, ऑलस्य से 
युक्त, हमारे प्रियसखा की सेवा, दास्यरस को भ्रहणं कैरनेवाली दासी की तरह, निश्चल होकरें,स्वय॑ ही 
कर रही है। अतः इससे परे, दूसरा उत्कृष्ट ''कौतुक' (तमाशा) और कौन-सा हो सकता हैं? यह भी 
. उचित ही है। क्योंकि, जिसका मन्दत्रित्व, हंष॑पूर्वक मैंने अज्जीकार कर लिया, उसका पराजय, भला किस 
: प्रकार हो सकता है ? उसके लिये तो, विजय की सम्पत्तियों की श्रेणियाँ ही प्राप्त हो जाती : हैं ।” इसे 
_ प्रक्रार कहकर (सुखस्य भुक्‌ भोगस्तया, सुखानुभवेन हेतुना इंत्यथ:) सुख के अनुभव से परमतृप्त होकर, 
दोनों भुजा उठाकर, बारंबार नाचने लग गया । 'कुसुमासव' (मंधुमज्भुल) की, भाँड की तरह गप्प हाँकना, 
एवं ताचना आदि रूपवाली, उस प्रतिभा के द्वारा, सखा-सखीरूप दोनों ही पक्षों में, अक्षय “रंभस' (हष) 


चतुर्दशः स्तवक: (३२-१३४ ]... #वसन्तोत्सवः#क ५३७ 

. « ईत्येबं चिरविहरण-रणपरिभ्रमालस-लसदवसाद-सादरसेव्यमानवपुषां तेषां तासां व 
साधुरी-धुरोण-तात्कालिकरुचिररुचि-रसतरज्भधमालोक्य वनदेबता देवता च सा मातड्भी 
सज्भीतस्य सात्मश्लाघमुल्लाघमुल्लाघवाउभावतों भावतो5पि सहजादुत्सवविरासमेवाउभिराम- 
मेवा$भिरुचितं सन्यन्ते सम ॥१३२॥ ः 

.. विश्वान्ते च तस्मिन्‌ वसन्तोत्सवे स वेणुपाणिः सह सहचरेमिलितोइलितोषशझ डूुएर- 
मुखरवनमालो वनमालोत्तमच्छायामवलम्ब्य नवमधुमहामहानन्दभरोद्गारपरिमलेन विरचय- 
च्वितरेतरतरलिमानमाननन्द ॥ १ ३३॥.... 


... सा च सकला सकलाभीरकिशोरीशोरीकृतखेलनविरामा रामानुजसड्भसड्भत- 
: प्रमानन्दनन्दथुमालिमा लिकाभिः सह सहषंसनुभवन्ती स्व॒रसण-रसणसाकन्दसाकन्दकन्दलित- 


. उत्पन्न हो गया । उस मधुमडल के कार्य से परमसन्तुष्ट हुई दृषभानुनन्दिनी श्रीराधादेवी ने भी, नवीन 
हारों की लड़ी, उसके लिये प्रसादरूप में दे दी ॥१३१॥ 


... इस प्रकार बहुत समयतक, विहार एवं क्रीडायुद्ध के परिश्रम से उत्पन्न हुए आलस्य से, 
शोभायमान शिथिलता से युक्त होने के कारण, जिनके शरीरों की सेवा आदरपूर्वक की जा रही थी, उन 
सखा एवं सखियों की माधुरी में अग्रंगण्य, उस समय की सुन्दर शोभा की रसमयी तरज् को देखकर, 
श्रीवृन्दा: आदि वनदेवियाँ तथा सद्भीत की अधिष्ान्नी देवता वह मातज्भीदेवी, ये सब मिलकर, 
आत्मइलाघापूवेक, अर्थात्‌ अपने को कृतक्ृत्य मानकर, एवं 'उल्लाघ' (निविध्न या नीरोगता)पूर्वक, 
परमश्रेष्ठता के कारण, तथा श्रीराधा-कष्ण में स्वाभाविक भाव के कारण, वसन्तोत्सव की समाप्ति को ही, 
समग्रानुसार रमणीय और रुचिकर मानने लग गई ॥१३२॥ 


. उस वसन्‍्तोत्सव के समाप्त हो जानेपर, वे वंशीधर, मित्रों से सम्मिलित होकर, भ्रमरों की 
ह्षमयी झद्भार से प्रतिध्वनित हुई वनमाला से युक्त होऋर, (यह वनमाला नवीन ही थी, श्रीकृष्ण का 
श्वुद्धार करते समय श्रीराधिका ने, स्वयं अपने हाथों से ही पहनाई थी; क्योंकि, पहली वनमाला तो 
खेलने में ही छिन्नभिन्न हो चुकी थी) श्रीवृन्दावन के वृक्षों की श्रेणी की उत्तम छाया का आश्रय लेकर, 
नवीन वसन्‍्त के महान्‌ उत्सव में होनेवाले आनन्द की अधिकता के 'उदगार' (परस्पर कथन)रूप 
आकर्षक सुगन्ध के द्वारा, परस्पर की चचञ्चलता की रचना करते हुए स्वयं आनन्दित हो गये ॥१३३॥ 


(तत उरीक्ृृतख्ेलवविरामा सकलानों आभीरकिश्ञोरोणां समस्तगोपकिशोरीणां ईशा, स्वासिनी 
सा भ्रीराधापि रामानुजस्य भ्रोकृष्णस्य संगेन सद्भतस्य प्राप्तत्य परमानन्दस्य नन्‍दथुं सर्मुद्धि अनुभवन्तो, 
तत्तत्‌-खेलाकोतुकोद्गारेणा$$सवादयन्ती, स्व॒रमणस्थ श्रीकृष्णस्य रमणमा विहारसम्पत्ति: सेब क॑ सुख 
तद॒ददातीति स चासो माकन्देन आम्रवृक्षेण कन्दलितश्व यो वासन्तोमण्डपर्तत्रेव कृतो विश्रामों यया 
सा। तेन वनदेवतोपनीत-विविध-मधुरफल-भोजनानन्तरं निजसहचरगणेषु सुप्तेषु तत आगतस्य कृष्णस्य, 
बासन्तोमण्डपे तया सह नियत-विहारो$पि व्यज्ञितः) तथा वसन्तोत्सव के क्रीडायुद्ध के विराम को. 

अद्भीकार करनेवाली, एवं सकल कलापरिपूर्ण एवं समस्त गोपकिशोरियों की स्वामिनीं, श्रीमती राधिका : 
ने, श्रीकृष्ण के सद्भ से प्राप्त हुए परमानन्द की सम्पत्ति को, सखियों की श्रेणी के साथ मिलकर, सहषं 


द्ष्ष 


भरंघ # श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पू: #  $ दचखदशः स्तवक: १. 
अर कक जम अल पल करी ज रह मल लत मल कक कप शक पल पक शत कल लग र कक गत अनिलिक कक 
वासन्तीमण्डपकृतविश्रामा मातड्भीवर्गमाहुय सबहुमानमानम्य पारितोषिकतोषिकसनी यमानसं 
कारयित्वा विसर्जयामास ॥१३४॥ या 
इत्यानन्दवृन्दावने कैशोरलीलालताविस्तारे वसन्‍्तोत्सवो ' 
नाम चतु्देश: स्तवकः ॥१४॥ - 
+-+->०९७-00-+ 
पञचदश:ः स्तवकः 
श्रीगोवर्धनधारण-लीला ह पा 
इत्येवंबिधेन विविधेन विलासेनाइनाविलासेनाइनाविष्कृतवंमुख्येन मुख्येन वृन्दावनान्त- 
रड्धिणा रड्धिणामग्रणी रसवानृढाउनृढादिभिराभी रराजा55भी रराजात्मजो5यं तिथी:कतिथीः 
फलानिधिरिव ताराभिराभिरास्येण । वासरे तु सह संहचरप्तमुदयेन रसमुदयेन गोचा 
गोचारणकौतुकेन कुमारयानास, मारयामास व कदाचिदमरविद्विषो विद्विषोपमान्‌: ॥१॥॥ 


: अनुभव में लाकर, अपने स्वामी श्रीकृष्ण के विहार की सम्पत्तिरूप सुख को देनेवाले, एवं: आम के वृक्षों 
के द्वारा अकुरित, माधवीलता के मण्डप में कुछ देर विश्वाम-करके, मातज्भीदेवी के वर्ग को बुलांकर, 
विशेष सम्मानपूवंक नमस्कार करके, पारितोषिक-से संन्तुष्ट एवं छुन्दर भनवाला बनवाकर, बिंदा कर 
दिया। [सबको बिदा कर देने के बाद, श्रीवृन्दादेधी के द्वारा लाये ग॑ये, अनेक ब्रंकार के सुमधुर फैलों' का. 
. भोजन कर लेने के अनन्तर, सभी सखाओं के सुखपूर्वक सो, जानेपर, वहाँ से भाषवीलता के मंण्डपः में: 
भाये हुए श्रीकृष्ण का, श्रीराधिंका के साथ. ऐकान्तिक विहार भी व्यश्वित हीता है| ॥१३४॥ 
इति श्रीवनमालिदासशास्तिविरचित॑-श्रीकृष्णानन्दिनी नाम्ती-भाषाटी कास हिते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकोव्ये कैशोरलीलालंताविस्तारे 
वसन्तोत्सवो नाम. चतु्दंश: स्तवकः 
सम्पूर्ण: ॥१४॥ 
३ 


पन्द्रहवों स्‍्तवक 
श्रीगोवर्धभधारण-ली ला | 

। इस पन्‍न्द्रहवें स्‍्तवक में, इन्द्र के गवे का श्षण्डन, श्रीगिरिराज के पर्व का मण्डन, श्रीगिरिराज के 
द्वारा ब्रेजमण्डल की रक्षा, पश्चात्‌ सिद्धों के द्वारा श्रीकृष्ण की स्तुति, स्वजनों का विस्मय; तथा देवैन्द्रों के 

द्वारा स्तुतिपूर्वक गवेन्द्रषदपर श्रीकृष्ण का अभिषेक, ये संब विषय क्रमशः वर्णित होंगे । के 
। ' अनुरागियों के अग्रगण्य, परमरसिक गोप॑राजनन्दन ये श्रीक्रृष्ण, पूर्वोक्त प्रकारवालें अनेक प्रकार" 
: के विलांस के द्वारा, 'ऊढा' (विवाहिता), एंवं 'अनूढा! (अविवाहिता)रूप गोपियों के साथ; कितनी ही. 

तिथियोंतक, ताराओं के साथ चन्द्रमा की तरह, लीला करते हुए शोभा पाते रहे। (अनाबिलः निर्मलः 

आंस: शोभा यतस्तेम 'अस दीप्तो' अतएवंन आविष्कृतं बैमुरुयं अल॑ बुद्धियंत्र तेन, वृन्दावनान्तवृ न्‍्दावन- 

सध्ये अद्धिना उपयुक्त बंह्नज्भसहितेन, अभिरामस्य भाव आभिरास्यं ते) उनका वह लीलामय विलास 


प्चदद: स्तवक: २ ]. # श्रीगोवर्धधधारण-लीला क.. ४३६ 


॥ इन्द्रगर्घ-खण्डनस्‌.. क्‍ 
क्‍ . ततः परमनिवृ तानेकदाइनेकदा क्षिण्यदयावतो यावतों बल्‍लवान्‌ बल्‍लवराजमुखानभि- 

मुखानभि शतमखमखमखण्डसमारम्भानरंभानवतो नवतोषाननेकप्रकारां सामग्रीमग्रीया- 
साहरतो विलोक्य वयोवृद्धावृद्धानादाय कृतसभं सभड्ि पितरसुवाच श्रीकृष्ण.,-आयंपादाः ! 
कि नामाउ्यं महो महोदारः, काइस्य वा देवता बताउस्थ, को वाउउचार्यो वाचा55यॉडउस्थ, 
के वा विधिमधिमन्यध्वे, क्रिप्रयोजनो5प्नं जनो यन्त्रित इबं सबंतो धावति, सेधावति में 
हृदये किमपि न प्रतिभाति, प्रतिभातिरेक्ो हि वर्षोयसामेब, यंदि बालतया सदीयमप्रकाश- 
नाहेंमू, नाहंन्‍तु तदा प्रकाशयितुम, उत चेदुपेति कथ्यतां, कथ्यतां तदा तदा$$कर;; गुप्ता हिं 
वार्ता सुहदि हृदि च दुरपनोदा नोदासीने विपक्षेड्पक्षेपणीया भवति ॥/२॥ ह 


परमनिमंल था, अतएवं कहने, सुनने, एवं करने की विमुखता को प्रगट करनेवाला नहीं था; अतएव, 
सर्वतोभाव से मुख्य था । श्रीवृन्दावन के मध्य में तो भक्तों के उपयोगी बहुत-से अंशों से युक्त था, एवं 
परममनोहर था। श्रीकृष्ण, दिन में तो अपने मित्रमण्डल के साथ, गोचारणरूप कौतुक से क्रीडा करते 
“रहते थे। वह मित्रमण्डल भी, अपने विशुद्ध सख्य रस के द्वारा, श्रीकृष्ण को आनन्द पहुँचानेवाला था, एवं 
. (भां धेनुंपृथ्वींच अश्वतीति तेन गोचा। बिदां बिदुषां कृते विषोपमान्‌ देत्यानु) गोगण के पीछे-पीछे 

पृथ्वीपर विचरण करनेवाला था । उसी गोचारण कौतुक में, श्रीकृष्ण, कभी-कभी भगवत्‌-तत्त्ववेत्ताओं 
के लिये, विष के समान प्रतीत होनेवाले देवद्वेषी देत्यों को, अनायास मारते रहते थे ॥१७ ह 


इन्द्र के गये का खण्डनं 


उसके बाद एक समय, परम प्रसन्नता से युक्त, एवं अनेक प्रकार की सरलता के कारण, दया से 
युक्त, एवं इन्द्रे के यज्ञ को लक्ष्य बनाकर, अखण्ड समारम्भ से युक्त, विशेष दीप्ति से युक्त, उत्सव के 
आगमन के कारण, नवीन हषं से युक्त, गोपराज श्रीनन्द आदि जितने भी गोप थे, उन सबको अनेक 
प्रकार की श्रेष्ठ-श्रेष्ठ सामग्री को लाते हुए देखकर, तथा अपनी ओर मुख करनेवाले देखकर, श्रीकृष्ण, 
वयोवृद्धि में बढ़े-चढ़े जनों को लेकर, सभा करनेवाले पिताजी के प्रति, कुछ टेढ़ेपन की तरज्ज को लेकर 
बोले--/हे पूज्यपाद पिताजी ! जिसमें सभी गोप, उत्साहपूर्वक लगे हुए हैं; अतः, महान महिमावाला 
यह महोत्सव कौन-से नामवाला है ? इसका देवता कौन है ? (बाचा आये: प्रमाणवचनकः ) एवं प्रामाणिक 
वचनोंवाला इसका आचार्य कौन है ? और इस महोत्सव की कौन-सी विधि को, तुम सब मानते हो ? 
और. इसका प्रयोजन क्या है ? जिससे कि यह समस्त जनसमुदाय, नियन्त्रित की भाँति, चारों ओर दौड़ 
रहा है। यद्यपि मैं, धारणावती बुद्धि से युक्त हैँ, तथापि मेरे हृदय में तो, इसका कुछ भी रहस्य प्रतीत 
नहीं हो रहा है ।/'. यदि कहो कि, (परेड्धितज्ञानफला हि बुद्धथः) “दूसरे के. इशारे को पहचान लेना ही, 
बुद्धियों का फल है” इस उक्ति के अनुस्तार, अपनी बुद्धि की प्रतिभा के द्वारा ही समझ लो। क्योंकि, 
तुम्हारी बुद्धि के लिये कौन-सा विषय अगम्य है ? इसके उत्तर में, मैं कहता हूँ, “देखो, पिताजी ! नई-नई. 
बातों को -सोचनेवाली प्रतिभा का उद्रेक' (वृद्धि) तो, वयोवृद्ध पुरुषों को ही होता है, मैं तो, अभी बालक 
ही हूँ ॥ यदि बालक होने के कारण, यह विषय, मेरे निकट प्रकाशित करने के योग्य नहीं है, तब तो आप, 
भले ही प्रकाशित करने के लिये योग्य मत बनो । और यदि यह विषय, मेरे सामने कहने की योग्यता को 
प्राप्त कर रहां है, तो उसके आकर' (मूलकारण) को स्पष्ट कह दीजिये ।” यदि कहो कि, तुमे तो बांलक 
होकर भी, महाबुद्धिमान्‌ हो, तुम में बालकपने का कोई दोष नहीं है, तथापि यह बात तो, अतिशय 


ध४० | डॉ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: ्ँः [ पच्चदरशंः स्तवकः इ-प्र्‌ 
इति विरतवचनरचने नेदीयर्सि च सिच॒या55$सनमध्यासीने च तनये नयेन सादरदर- 

हसित-सितदशनमहो महोललासेन पीयग़रूषपीयूषपीनधौतसिव श्मश्रुभरं जनयन्‌ नयन्नपि तमडू- 

मनड्ू|मिव सुधाकरं वसुधाकरम्बितमथा55भोरराजो रराजोपक्रम्य वचनरचनाम्‌ ॥३॥ 


तात ! सातत्यतन्यमानमान एप नः कुले निराकुले निराविल: परम्परापरायण 
आचार आचारणादि-परिगीतः समुन्मीलति, यदस्माक॑ हि गोधनं धनस्‌, तंच्च घासघासमात्र- 
जीवनभू, स च घांसोइनघासों न भवति बिना वृह्िघ्र, सा च दुर्बला बलाहकानन्तरेण, ते च 
सात्मवशाः पुरन्दरदरतः। अतस्तदीयं महमह॒पुपपादयन्नस्मि, अनेनसा४नेन साधुना5धुना 
विधीयमानेन महेन प्रीति-सुमनसा सुमनसामधिपेन तेन प्रतिवर्ष वर्ष :सुरीत्या 
सम्पाद्यते ॥४॥॥ के 


; तथा सम्प्रति सम्प्रतिपत्तिकारिणा भवितव्यम्‌ । रोतिरीहश्येव तेषां मानवर्ता 
मानवता गतस्थ समाराधनप्रिया न प्रियाय मन्यन्ते स्वर्गीयगीयमानसपि सुधादिक ते । 


गोपनीय है। इसके उत्तर में, मैं कहता हूँ कि, “देखो, पिताजी ! गुप्त बात भी, हितेषी-मित्र के निकट, एवं 
अपने मन के निकट, छिपाई नहीं जा सकती । इसलिये हितषी-मित्र तो, अपने हृदय से भी - अन्तरज् 
माना जाता है। हाँ ! गुप्त बात, उदासीन-व्यक्ति के निकट एवं अपने बरी के निकट, फैलाने योग्य न 
होती । तात्पयं--मैं तो व्रजवासी मात्र का निरपेक्ष-मित्र हूँ, एवं तुम सबके हृदय के समान हूँ । अतः, मेरे 
सामने तो, यह गुप्त बात भी, प्रकाशित कर देने योग्य है” ॥२॥ ह 


" इस प्रकार कहकर, वचन की रचना से, 'विरत” (चुप) होनेवाले, पहले अति निकट खड़े 
होनेवाले, पश्चात्‌ वस्त्र के आसन के ऊपर बेठनेवाले, पुत्र श्रीकृष्ण, जब सामने उपस्थित हो गये, तब 
गोपराज श्रीनन्दजी, अपने लाला की नीति से चकित होकर, आदर एवं सक्कोच के सहित, उत्पन्न हुई . 
हँसी एवं सफेद दन्तपंक्ति, इन'ः दोनों के तेजों के महान्‌ उल्लास से, अपनी डाढ़ी-मँछों के भार को 
(पीयूषों नवदृग्धं स एवं पीयूषं अमृतं तेन पीन पुष्टं यथास्यात्तथो धौतं॑ क्षालितमिव, स्वभावतस्तिल- 
तण्डुलितमपि इसश्रू भरं हसत-दहन-कान्त्या सर्वशुक्लमिध कुर्व न्नित्यर्थ: । “पीयूषोंइभिनवं पयः” इत्यसरः) 
नवीन दुग्धरूप अमृत के द्वारा, मानो पुष्टिपूवंक धुंला हुआ-सा करते हुए, एवं अपने लाल, उने श्रीकृष्ण 
: को, भूमि में सम्मिलित निष्कलड्ू पूर्णचन्द्रमा की तरह, गोदमें लेकर, अपने वचनों की रंचना को आरम्भ 
करके सुशोभित हो गये ॥॥३॥। 


“देख, लाला कन्हैया ! आकुलता से रहित, हमारे कुल में, परम्परा से आनेवाला, यह जो 
निर्मल आचार है, इसका सम्मान, हमारे पूर्वजों के द्वारा, निरन्तर विस्तारित किया गया है। और यह 
आचार, आचरण आदि के द्वारा भी प्रशंसित होकर, प्रक्राशित हो रहा है। क्‍योंकि, हमारा घन तो 
गो-धत ही है। उस गो-धंन का जीवन भी, घास के 'घास” (भक्षण)मात्रपर टिका हुआ है। निर्विष्नता- 
पूरक ठहरनेवाला वह घास भी, वर्षा के बिना नहीं होता है। वह वर्षा भी, मेघों के बिना दुर्बल ही है। 
एवं वे मेघ भी, इन्द्र के भय से स्वतन्त्र नहीं हैं। इसलिये मैं, इन्द्र के यज्ञ का सम्पादन कर रहा हूँ । अतः, 
अब किये जानेवाले सुन्दर एवं निरपराध, इस महोत्सव के द्वारा, उंत्पन्न हुई प्रीति से सुन्दर मनवाला, 
देवाधिपति इन्द्र, प्रतिवर्ष, सुन्दर रीति से वर्षा करंता रहता है ॥४॥ 


परंदश: स्तवक: ५-७ |] # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # श४१ 
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स्वसम्पदापदारोहणपरापि सम्राराधिता$:$धितानबं नबं नवमीह॒ते हि देवता, अनाराधिता- 
$घितादवस्थ्यमेव ॥/ ५॥ ' | 
.._ अथ तदाकर्णनकर्णनवकषायताइड्यताइपि न केनापि यथा यथार्भभावेन लक्ष्यते 
कृताश्वहित्थमित्थमिदमतिमधुमधुरतरतरज््ितस्मितविस्मितविविधजनमनोमनो झतमे 
किसपि सम्मोहजनक॑ जनक॑ यदवादीदवादीब सोमांसावादं॑ सविवादं स॒विधाय 
तदतिचित्रस्‌ ॥६॥ ह 
क्‍ तथा हि--अहो अहोनाथसह॒शामोहशामोशतुल्यानां वः खलु सुखलु सुबहुलमविचारि 
चारित््यमू, यतः,कमंणव जन्तव उत्पद्यन्ते, विपद्यन्ते, विद्यम्ते च। यो हि यदा यदाचरति 
क्रम, तदेव देवता, देवतानतरं नाम ना55मनन्ति सन्‍्तः ॥७॥ । 


..,.. . “इन्द्र, जसे पहले हमारा योग-क्षेम सम्पादन करता था, उसी प्रकार वह अब भी, हमारा योग- 
लैम सम्पादक बन जायगा (सम्प्रतिपत्तिकारिणा थोगक्षेमसम्पादकेन) । यदि कहो कि, अमृत का भोजन 
करनेवाले देवताओं को, तुम्हारे दिये हुए ह॒विष्यान्न में, क्या प्रीति हो सकती है ? तो इसके उत्तर में, मैं 
कहता हूँ कि, “देख, बेटा ! दूसरे साधारण जनों को भी, मान देनेवाले उन देवताओं की ऐसी ही रीति है 
कि, वे,. मनुष्यता को प्राप्त हुए व्यक्ति के द्वारा किये गये, आराधन को प्रिय मानते हैं, तथा स्वर्ग में 
रहनेवाले जनों के द्वारा प्रशंसित अमृत आदि को भी वे देवता, अपनी प्रसन्नता के लिये नहीं मानते हैं । 
यदि कहो कि, देवता -भी तो, असुर आदिकों के उपद्रव के वशीभूत होकर, मनुष्यों की तरह, सुख-दु:ख में 
तल्‍लीन से दिखाई देते हैं, उनमें क्या विशेषता है ? इसके उत्तर में, मैं कहता हूँ कि, यह बात सत्य है, तो 
भी (स्वस्थाः सम्पद: आपदश्य कदाचित्‌ दिष्टवशात्‌ आरोहणपरापि देवता समाराधिता सती आधेमंन:- 
पीडायास्तानवं क्षीणत्वं आराधक-जनस्य ईहते चेष्टते कुरुते इत्यथं:। अनाराधिता देवता तु आधेस्तादब- 
स्थ्यमेव करोतीत्यर्थ:) कदाचित्‌ भाग्य के कारण, अपनी सम्पत्ति या विपत्ति को चढ़ाने में तत्पर हुआ 
देवता भी, आराधन करनेपर, आराधक-जन के मन की पीडा की नई-नई क्षीणता ही करता रहता है। 
आराघधन न किग्रा हुआ देवता तो, अनाराधक-जन के मन की पीडा को, उसी रिथति में करता रहता है 
घटाता नहीं” ॥॥५॥ । 


उसके बाद श्रीकृष्ण ने, श्रीनन्दबाबा के वचनों के सुनने से, अपने कानों में, नवीन कषैलापन 
यद्यपि खूब बढ़ गया था, तो भी यर्थार्थभाव से वह कषेलापन, जिसपर प्रकार किसी को भी ज्ञात न हो, 
उसी प्रकार से, अपने आकार को छिपाकर, अपने पिताजी के प्रति, जो कुछ कहा था, बह कथन, यह 
इसी भाव से युक्त है यह निश्चित नहीं हो रहा था, एवं मधु से भी अत्यन्त मधुर तरज्ों से युक्त ज़ो 
मन्दमुसकान, उसी के द्वारा चकित हुए अनेक प्रकार के जनों के मनों को, अतिशय रोचक लग रहा था, 
एवं सभी को विमोहित करनेवाला था, तथा प्रतित्रादी क्री तरह, मीमांसा के वाद को विवाद के सहित 
करके ही कहा था, अतएवं वह कथन, अत्यन्त विचित्र था ॥६॥ 
' उस कथन. से पहले, श्रीकृष्ण के मन में जो विचार आया, उसके दो इलोक, श्रीविश्वनाय 
चक्रवर्ती महाशय की टीका में, इस प्रकार के मिलते हैं, यथा-- ' 
ऐश्वर्यशक्त्या सहसा निवेदितो, निजप्रभुः स्वाइबसरप्रवोणया। 
चिकित्सितुं. दुर्म तिशक्रदुर्मदं, पराममर्शाई्ध स गोपशमेंद: ॥१॥ 


५४२ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पद्चदशः स्तवक: ८-१० 

. ईहितहिताहितातिरिक्त-फलदानासमर्थमर्थयन्तां के नाम देवतान्तरम्‌ ? तान्तरंहसो 

हि कर्मातिरिक्तां देवतां मन्यन्ते ॥८॥ ह की आ 

नाप्यन्तर्यामी यामीरयति क्रियां तामेव करोति जन्तुः, वस्तुतस्तु यथाविध एव 

कश्नित्‌ स्वभावों हि स्वभावों हिताहिताचरणप्रवतंकः, कि तत्राइन्तर्यामियासिकतया ॥ €६।॥। . 

न हीश्वर एवं जगदुत्पादयति, विपादयति, विशिष्य पालयति, अपि तु तस्योत्पादक- 

विपादक-विपालकानि रजस्तमःसत्त्वानि, तेन रजोघना घनाः स्वभावत एवं त 
एकमभिवषेन्ति ॥१०॥॥ ः 


जनको नुभमाषि देवतां, भजते यन्नरलीलतावज्ञात्‌ । 
तदिहाप्यभिमन्यते मदा-न्मघवा यत्तदिहाइस्मि शास्मि तम्‌॥शा 
भावार्थ यह है कि, श्रीनन्दबाबा, जब श्रीकृष्ण को समझा रहे थे, तब्र श्रीकृष्ण की स्वाभाविकी 

ऐश्वयंशक्ति ने, अपनी सेवा के अवसर में प्रवीण होकर, अपने स्वामी को 'सहसा” (अचानक) निवेदन 
कर दिया। गोपगणों को सुख देनेवाले, वे श्रीकृष्ण भी, उसी समय दुर्मति इन्द्र के दुर्मदं की चिकित्सा 
करने के लिये, अपने मन में विचार करने लगे क्रि, “श्रीनन्दजी मेरे पिता होकर भी, नरलीला के वश् में 
पड़कर, इन्द्ररूप देवता की सेवा कर रहे हैं। इसमें भी इन्द्र, अहड्डभार के कारण, अपने को सर्वपृज्य देवता 
मान रहा है। इसलिये मैं, इस विषय में उसका शासन करता हूँ ।” इस भाव को मन में विचारकरं, 
श्रीकृष्ण ने जी कुछ कहा वह कथन इस प्रकार है, यथा-- । 2 । 


_.__ ह&हे पिताजी ! आश्चर्य की बात तो यह है कि, आप सब ब्रजवासी, स्वभाव से ही प्रतापशाली: 
होने के कारण, सूर्य के समान हो; एवं साधारण जनों के दुज्ञेय होने के कारण, ईश्वर के समान हो; तो भी 
आप सबका आचरण, अतिशय सरल होने के कारण, निश्चितरूप से (सुखलु सुखस्य लुब्छेदनं यतस्तत्‌, 
अविचारि न विचारपुक्त' च) सुख का छेदन करनेवाला है, एवं बहुत सुन्दर होकर भी, पूर्वापर के विचार 
से युक्त नहीं है क्योंकि देखो, सभी जन्तु, अपने-अपने कर्म के अनुसार जन्म लेते हैं, कर्मानुसार ही मरते .. 
हैं. एवं कर्मानुसार ही विद्यमान रहते हैं, अर्थात्‌ सभी प्राणियों की उत्पत्ति, प्रलय, एवं स्थिति कर्म के ही... 
अधीन है। जो व्यक्ति, जब॑ जैसा कर्म करता है, वही देवता है। अतएव साधुलोग, कर्म के सिवाय दूसरे 
देवता को अभ्यास में नहीं लाते हैं ।॥७॥ | 


...,.. “और अपने द्वारा किये गये, हित॑ एवं अहित, अर्थात्‌ पुण्य एवं पाप के अतिरिक्त फल के देने: 
में असमर्थ, दूसरे देवता के प्रति, अपने अभीष्ट की प्रार्थना कौन-से लोग करते हैं? अर्थात्‌ कोई 
नहीं । किन्तु (तान्तं अशक्त' रहो बृद्धिव्यापारादौनां वेगो येषांत एवं कर्मातिरिक्तां देवतां .मन्यम्ते) 
जिनकी बुद्धि के व्यापार आदि का वेगे, असंमर्थ ही गया है, वे व्यक्ति ही, कर्म से अतिरिक्त देवता को; 
मानते हैं ॥८।॥। ० डेट 8 अर पा मय 
“कर्म, अन्तर्याभी के अधीन है” इस मत का खण्डन करते हुए, श्रीकृष्ण--“देखो, अन्तर्यामी) 
जिस क्रिया की प्रेरणा करता है, प्राणी, उसी क्रिया को भी नहीं करता है। वस्तुतस्तु. प्राचीनकर्मों के 
. . द्वारा प्रकाहित, उस प्रकार का स्वभाव ही, जो कि अपनी कान्ति की रक्षा करनेवाला है, वही, भले-बरुरे- 
... आचरण का प्रवर्तक है उस विषय में अन्तर्यामी की पहरेदारी से क्या प्रयोजन है / शा... 

“एवं ईश्वर ही इस जगत्‌ को. उत्पन्न करता है, विनष्ट करता है, विशेष करके पालन करता 


पत्रदश: स्तवक: ११-१४ ] # श्रोगोव्धनधा रण-लीला # ; ४४३ 


' न च ततन्न घना55गमे भुवनमुचि नमुचिसूदनो नाम देवता प्रेरिका, या खल्वाराधिता- 
$४धितानबं करोति ॥११॥ हे न ः 

. किमसी धराधरा वा किसेते वा नदीना न दौनास्तदाराधन चक्र, कथमेतेष्वेतेष्वेते 
वर्षन्ति, तदलमप्रस्तुतेत शतमख़मखकरणेन ॥ १२॥ ह 

“किश्व, ब्राह्मणा ब्रह्मणा ब्रतिनः, राजन्या राजस्यायेन शोभिनः, विशों विशोभन्‍्ते 
कृष्यादिभिरवरवर्णा वरवर्णानां सेंबया राजन्त इति चतुर्वेर्णावस्थावस्थानव्यवस्थायां कृषि- 
गोरक्षा-बाणिज्य-कुसोंद विशां विशां चतुष्टयी वृत्तिवृसति: ॥१३॥ - ््ि | 

: तत्राउस्माक गोरक्षपक्षपरता, नेदानों न' च पुरा पुराउबनिपसर्गा, निस्र्गावगाहिनो 
गिरिवनचरता चरतामिह नो हन्तः किमनया शतक्रतुक्रतुकल्पनयाउन या रब्धया विख्रब्धयां 
विस्नरस्तविपदा सम्॒ गिरा गिरावस्मित्‌ न केवल नाम्नेब गोवर्धने गोबर्धने5र्थ तो5पि 


है, यह बात भी नहीं है। बल्कि; उस जगत्‌ के उत्पादक-विनाशक, एवं विशेषरूप से पालक तो, क्रमश: 
रजोगुण, तमोगुण, एवं सत्त्वगुण ही हैं। इसलिये रजोगुण से गाढ़े होनेवाले ये मेघ, अपने स्वभाव से ही' 
इस प्रकार वर्षा करते. रहते हैं। उसमें इन्द्र क्या करेगा ? ॥१०॥ ,,. कह हा ब+ ३ 
... “ओर 'भुवन” (जल) की वर्षा करनेवाले, उस वर्षा के समय में, नमुति-नामक दंत्य को 
मारनेव्राला,  इन्द्र-नामक देवता ही प्रेरक नहीं है; जो कि, आराधन करनेपर, मानसिक-पीडा को क्रमज़ोर 
बना देता: है ॥११।॥ पर, । कक का 
“और बताइये ! इन पव॑तों ने अथवा नदियों के स्वामी, इन समुद्रों ने, उस इन्द्र का आराधन 
किया: है क्या ?. अपितु, कदापि नहीं। क्‍योंकि थे सब, जल की दरिद्रता से दीन नहीं हैं। और मेघ भी 
प्रायः पर्वतों में एवं समुद्रों में ही, वर्षा क्यों करते रहते हैं ?. इसलिये अग्रस्तुत' (अप्रासड्धिक) इन्द्र का 
यज्ञ करने से कोई प्रयोजन नहीं है ॥१२॥ । । 


। “किच ब्राह्मण तो; वेद के द्वारा ब्रतवाले कहलाते हैं, अर्थात्‌ ब्राह्मणं की जीविका, वेद के द्वारा 
ही चलती. है । और क्षत्रियजन, राजकीय नीति के द्वारा, सुशोभित होते रहते हैं। एवं ब्रश्यजन, कृषि आदि 
के: द्वारा, विशेष शोभा पाते रहते हैं। एवं छोटे वर्णवाले शुद्रजन, श्रेष्ठ वर्णोवाले ब्राह्मण-क्षत्रिथ-वेद्य आदिकों 
को सेवा से देदीप्यमान रहते हैं। इसी प्रकार चारों बर्णों की, अवस्था” (स्वभाव) की स्थिति की व्यवस्था 
में'भी कृषि; गोरक्षा, वाणिज्य; 'कुसीद' (व्याज.का धन्धा) इन सब में प्रवेश करनेवाले वैश्यों की तो, 

. चार प्रकार की वृत्ति की 'वृत्ति! (सत्ता) है।॥।१३॥. े ह 


“उन न्ञारों प्रकार की वृत्तियों में भी, हमारी तो, गो-रक्षा'के पक्ष की ही श्रेष्ठ वृत्ति है। और 
हम सबःगोपों का, पुरसम्बन्धी भूमि का निश्चय, न अब हैं; एवं न पहले हो थां। तथा पर्बत-पर्वत में, एवं 
वतन्‍्वन' में विचरण करने की भावना, हमारी स्वाभाविकी है। इसलिये इस ब्रजश्रूमि में, विचरण: 
करनेवाले, अतएवं स्थायीरूप से, एक स्थानपर न रहनेवाले, हम सब ब्रजवासियों के लिये, अन्यीय से: 
आरम्भ की गई, इस इन्द्रके यज्ञ की कल्पना से हाय ! क्या प्रयोजन है ? इसलिये विपत्ति को विध्वस्त 
करनेवाली, एवं विश्वासपूर्ण मेरी वाणी के द्वारा, इस गिरिराज में, निपुण सम्मान लाते हुए, आप सबको, 
क्षोभ से रहित होकर; . इस श्रीगिरिराज, का ही यज्ञमहोत्सवः क्र देना चाहिये। यह गिरिराज, केवल 


भढ४ सा #. श्रीआनन्दवृन्दावनचस्पू: के [ पदच्चदशः स्तवकः. १४-१७. 


उसी सीसी उस सीसी ४ सी सा सससस  त 


सम्मानमानयख्द्रिनेतेव शतमन्युमन्युसम्भारेण निपुणमहों महो5स्थ गिरिवरस्थ विधीयता- 
मक्षोभवद्िभेवस्दि: ॥१४।॥ । हु 

सकला एवं गावो दुह्मन्तामुहान्तामुदाराः पयोभाराः परमान्नादीनि पच्यन्ताम, 
रच्यन्तां रम्याणि शष्कुल्यादी नि, कुल्यादीनि विधीयन्तां घृतमधुपानकादीनाम ॥१५४ 

मथितोदधिदधिमहोदधि-नवनवनीतसितसिताशिखरिशिखरिणी-रसालारसाश्लाघव- 
वन्तः सस्तु दिगन्ताः । गन्तारश्व सव निमन्त्रयन्तु वसुधासुरान, सुधासुरान सुरानुपहसन्तु 
ते चाउदन्तो दन्तोत्थकिरणकन्दलींभिः स्निग्धाउउन्तता न नाकपृष्ठमपि गरिष्ठ' जानन्तु ॥१६॥ 

ऋत्विजश्राहुयन्ताम, हुयन्तां चाउनला न लाघवेन दीयन्तां तेभ्यो धेनुदक्षिणा:, 
दक्षिणाशया ब्राह्मणभोजनाय भो जना यतन्ताम्‌, मुदगा सुद्गादि-सुृप-सुपचित-नानाविध- 
सौरभ-रंभस-व्यझन-व्यझन-निकरक रम्बित-सिष्ठमिष्ट-पिष्ठक रस-निरपाय-पायसकुण्ड-कुण्डलित- 
मामोदनमोदनकूर्ट विरचय्य पाद्यादिभियेधाचारेरुपचाररुपकल्पयन्तु गिरीन्द्रस्य पुजनम; 

जन॑ जनमाश्रपाकमाश्रपाकमापतितं च पूर्णभोजनं प्रदीयतामित्येवं भुतेज्याविधौ सति-- 


नाममात्र से ही गोवर्धन नहीं हैं, किन्तु “गाः वर्धयतीति, गवां वर्धनं वा यतः स गोबर्धंनः” इस व्युत्पत्ति के 
अनुसार, अथ से भी गोगण को बढ़ानेवाला है। और इसकी पूजा के लिये, दूसरी भारी सामग्री की 
भी नावश्यकता नहीं है। अतः (शतमन्योरिन्द्रस्य मन्युसम्भारेण यागोपकरणवृन्देन “मन्युददेन्ये क्रतो . 
कि” इत्यमरः) इन्द्र के थज्ञ के लियें जुटाई हुई, साभग्री के समृह के द्वारा ही, उसकी पूजा कर 
दीजिये ॥१४॥ 


“सभी गयाएँ दुह लीजिये, उत्तम-उत्तम सभी दुग्ध के भार ले चलिये, अनेक प्रकार॑की खीर 
. बनने दीजिये, परमरमंणीय पूरी, कचौरी, गुशिया आदि बनवा लीजिये | घृत, मधु, एवं शरबत आदि की 
छोटी-छोटी नदियाँ आदि बनवा द्वीजिये ॥१५॥ 


“और सभी दिशाओं के अन्तभाग, निर्जल छाछ के समुद्र, दही के बड़े समुद्र, नवीन-न॑वीन 
माखन के एवं सफेद-सफेद मिस्री के पर्वत एवं सिखरन तैथा रसाला आदि के रस की अधिकता से युक्त 
हो जाने चाहियें । एवं श्रीगीवर्धन की पूजा के लिये, चर्लुनेवाले सभी व्यक्ति, ब्राह्मणों को निमन्त्रित॑ कर “ 
दें, एवं भोजन करते हुए वें ब्राह्मण, (सुधां धुष्ठु रैन्तीति ताहशानपि सुरानुपहसन्तु) अमृत को भली 
प्रकार ग्रहण करनेवाले या देनेवाले, देवताओं का भी उपहास करते रहें। तथा भोजन करते समय, अपने 
अपने दाँतों से, उत्पन्न हुई किरणों की अंकुरश्रैणियों के द्वारा, स्निग्ध मुखवाले होकर, स्वगे के स्थल को. 
भी, गौरव से युक्त नहीं जान॑ पायेंगे ॥१६)। | 


“और हे पिताजी ! ऋत्विकजन बुला लेने चाहिंयें, अग्नियों का. हवन होना चाहिये, और उन. 
ब्राह्मणों के लिये, धेनु एवं दक्षिणाएँ, हलकेपन से नहीं देनी चाहियें, अर्थात्‌ पूर्णरूप से देनी चाहियें। और 
ब्राह्मणों को भोजन कराने के लिये, (दक्षिणाइयाः सरलाॉन्तःकरणा: जनाः) सरल अन्त:करणवाले जन 


&>ही प्रयत्न करते रहें। इस प्रकार दक्षिणा' एवं भोजन आदि के उल्लेख से, ब्राह्मणों को अपने पक्ष में 


ह हा लेकर, सभीजतों को प्रसन्न करनेवाली श्रीगिरिराज की पूजा.का विधान करते हुए, श्रीकृष्ण बोले कि 
. (भोजनदक्षिणादिभि्मदं हष' गच्छन्तीति मुद्गाः ब्राह्मणा इत्यर्थ:) “भोजन एवं दैक्षिणा आदि से हृषित 


पखचदद: स्तवक: १७-१६ ] # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # ह ५४५ 


भेरीभांकृतिभिविश्वद्धलतमं: प्रेड्डोलशड्भस्वने- 
नेन्‍्दददुन्दु भिदृंक्ृतेस्तत इतो निष्पक्वढकारवे:। 
विद्द्देदविदासुदारमधुरेबेदप्रगानोत्सवै- 

नन्‍्दीभिः सह वन्दिनां कलकलो दिक्चक्रमाक्राम्यतु ॥१७॥ 


ततश्र, दिव्यालडकृतिझडकृतिश्रुतिमु ख दिव्या म्ब राडम्बरे: 
पुम्भि: स्तम्भितदेवतंवं रवध्चवृन्देश्व॒ मन्दस्मिते: । 
वीणा-वेणु-मृदड्भ- मद्भलरव-व्यासद्धि- सद्भीतक- क्‍ 
नृ त्यन्नतंक-नतंकी-गणयुतैर्पानप्रयाणोत्सवे: ॥१८॥ 


पूजां विधाय विधिवद्‌ विदुषो द्विजाग्रद्या-,नग्न विधाय च निधीनधिमद्भलानाम । 
सर्वे सुपर्वंमदमोदपरा: पराधध॑-,स्पर्धा: परिश्रमत पर्वणि परव॑तेन्द्रम्‌ ॥१६॥ 


होनेवाले ब्राह्मणजन, अन्नंकूट की रचना करके, आचारपूर्वक प्राप्त हुए अध्यं, पाद्य आदि उपचारों के 
द्वारा, श्रीगिरिराज की पूजा करवाते रहें । वह अन्नकूट भी, मूँग, उरद, अरहर आदि की दाल से वृद्धि 
को प्राप्त, एवं अनेक प्रकार की सुगन्धी के वेग को प्रकाशित करनेवाले, अनेक प्रकार के “व्यज्लन' (साग- 
भाजी)समूह से मिश्रित होना चाहिये; एवं “इष्ट', अर्थात्‌ परिणाम में भी सुखद, मीठे-मीठे पुआ, तथा 
रसों से परिपूर्ण खीर के कुण्डों के द्वारा कुण्ड्लाकार होना चाहिये; और वह अन्नकट, सबको प्रसन्न 
करनेवाला होना चाहिये; (आश्वपाक श्वपचपयंन्तं, आश्रपाक शुनः कुकक्‍्कुरस्यथ पाको बालकस्तत्पय॑न्तं “पोत 
पाको5भेको डिस्भ:” इत्यमर:) एवं श्रीगोवर्धन की पूजा के समय आये हुए चाण्डालपयंन्त, प्रत्येक जन 
को, तथा कुत्ताके बच्चेतक को, पूर्ण भोजन दे देना चाहिये; इस प्रकार प्राणीमात्र की पूजाविधि के सम्पन्न 
हो जानेपर, 'भेरी' (बड़े-बड़े ढोल या नगाड़ा) के भाद्धा रमय अनुकरण ध्वनियों के साथ, अतिशय मेल 
में न मिले हुए, एवं सब ओर फंलनेवाले शछ्ल्ों के शब्दों के साथ, दुन्दुभियों की दुद्धारों के साथ, एवं 
इधर-उधर बिना पके हुए 'ढक्का' (धोंसा)ओं के शब्दों के साथ, विद्वान्‌ एवं वेदज्ञ-पण्डितों के उदार एवं 
मधुर वेदों के विशिष्ट गायनमय उत्सवों के साथ, तथा वन्दीजनों की आशीर्वादमयी स्तुतियों के साथ 

म्मिलित होकर, उत्पन्न हुआ जो कोलाहल है, वह समरत दि मण्डल का आक्रमण कर ले, ऐसी 
व्यवस्था होनी चाहिये ॥१७॥ 


“और उसके बाद, दिव्य अलझ्धारों की झड्भूरों के द्वारा, कानों को सुख देनेवाले, एवं दिव्य- 
बस्रों के द्वारा 'आडम्बर' (ऊपरी सजावट)वाले, एवं अपने सौभाग्य के द्वारा देवताओं को स्तब्ध या 
चकित कर देनेवाले मनुष्यों द्वारा, एवं मन्दमुसकानवाली श्रेष्ठ वधुओं की श्रेणियों के द्वारा, एवं वीणा 
वेणु, मृदड्ध आदि बाजाओं के मज्भलमय शब्दों से मिले हुए सद्भीतों के द्वारा, तथा नृत्य करते हुए 'नर्तक 
(नाचनेंवाले), नतेकी' (नाचनेवाली) आदि के समूह से थुक्त रथ, गाड़ी आदि यानों की यात्रामय 
महोत्सवों के द्वारा, विधिपूर्वक श्रीगरिराज महाराज को पूजा करके, पश्चात्‌ विशिष्ट मड़लों के निधि- 
स्वरूप, विद्वा नु-ब्राह्मणों को आगे करके, तुम सभी ब्नजवासीजन, श्रीगिरिराज की पूजारूप सुन्दर पर के 
मद से हर्षपरायण होकर, (परार्ध: पराधंप्रमाणकालजीविभिक्नेद्यादिभिरपि स्पर्धन्ते, इति तथाभूता: 


६६ हे 


प्‌ ४६ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ पच्चदश: स्तवक: २०-२२ 
विफिकिकफककककक कक कक कक कक क केक कक सेफ सर सर अर भर अर भरा भा शरीक शीबीरबीवह* राई रा 
न चेंव॑ मनसति विचायंमभिलषितप्रदावस्था-वरः स्थावरः कथमयमास्थाकरो 


भविष्यति द्वितोगय इव गिरोशों गिरीशोष्यमाशु माशुद्धः सर्वार्थसिद्धिसमर्थनसमर्थनयों 
अविष्यति । कि बहुना ? कथितो5यं मम समीहितो हितो$तिपन्था:, यदि वो रोचते तात ! 


तदाइनेनेव गम्यताम्‌ ॥२०॥ 
द | श्रीगिरिराजपवें-मण्डनम्‌ 
इति बिरते तद्वचनोपक्रमे क़रमेण सर्व एवं तच्छुद्धिरे, दधिरे च मनो रथसिद्धे- 
रावश्यकत्वम्‌ ॥२१॥ ह 


आचार्यतामुपगतेन तदध्वरस्थ, कृष्णेन संजनयता शतमन्युमन्युप । 


उत्कण्ठया परमयेव तदानुपुर््या, सब! तदोपनतमेव चकार सर्वेः ॥२२ ! 
____॒ ३ ७4फ_  ॒ ् कसाॉा-पपपपपपपपपपैपभ।पझ“7 


__.........3>नन मनन नननननननननानानीननिननन नी निनी मनन नी नी क्‍न्‍न्‍ न्‍त+ 
सन्‍्तः ) परार्धप्रमाण कालपयंन्त जीवित रहनेवाले ब्रह्म आदि से भी, सुखमयी स्पर्धा करते हुए, इस 
महोत्सव में, श्रीगिरिराज महाराज की परिक्रमा कर लेना ॥१८-१६॥ 


“और अपने मन में, इस प्रकार का विचार भी नहीं करना कि, अभिलषित वस्तु देनेवाले की 
अवस्था में, श्रेष्ठ यह 'स्थावर' (पर्वत), 'आस्थाकर:' (श्रद्धा का कारण) कैसे हो जायगा ? इस विषय में 
मैं कहता हूँ कि, 'माशुद्ध:' (इ्यामवर्णमयी शोभा से निर्मल) यह “गिरीशः' (गिरिराज), शीक्र प्रसन्न 
होकर, वरदान देने के, विषय में तो, दूसरे 'गिरीश' (श्रीमहादेव) के समान ही है। अतः यह गिरिराज, 
तुम सबकी सर्वार्थसिद्धि की भली प्रकार की प्रार्थना के अनुसार, फल देने में समर्थ नीतिवाला हो जायगा । 
अर्थात्‌ यह गिरिराज, तुम्हारी सभी अभिलाषाओं को पूर्ण करनेवाला बन जायगा। विशेष कहने से क्या 
प्रयोजन ? देखो, मेरा अभिलषित एवं हितकारक “अतिपन्था:' (सन्मार्ग) तो यही है कि, जो मैंने, तुम्हारे 
प्रति अभी कहा है । अंतः, हे पिताजी ! यदि यह मार्ग, आप सब्रकों अच्छा लगता हो, तो इसी मार्ग से 
चले चलिये ।” [इस प्रसद्भ में, श्रीकृष्ण ने, कर्म को प्रधान मानकर, अन्तर्यामी-ईश्वर आदि का जो. 
निराकरण किया है, उसका मुख्य उद्देश्य, इन्द्र के मान का खण्डन, एवं श्रीगिरिराज की पूजा का मण्डन 
ही है। उनका तात्पये, तिरीश्वरवाद में नहीं है। अन्यथा तो (ईइवरः सर्वभुतानां हृद्देशेईर्जुन ! तिष्ठति। 
आमयनु सं भुतानि यस्त्राहूढानि मायवा 3 (गोता १६६१); यतः प्रवृत्तिभूतानां येन सर्वंधिदं ततम्‌ । 
स्वकर्मणा तमभ्यच्य सिद्धि विन्दति मानवः॥ (गीता १८।४६ ) इस प्रकार की अपनी उक्तियों से ही 
विरोध हो जायगा | । ।२०॥ 

श्रीगिरिराज के महोत्सव का मण्डन 

इस प्रकार।श्रीकृष्ण के वचनों का उपक्रम जब्र समाप्त हो गया, तब उनके बचन में, क्रमशः 
सभी ब्रजवासियों ने . श्रद्धा कर ली, और अपने-अपने मनोरथ की सिद्धि की आवश्यकता भी धारण 
कर ली ॥२१॥ 

। उसके बाद, इन्द्र के क्रोध को भली प्रकार उत्पन्न करते हुए, एवं श्रीगिरिराज की पूजारूप यज्ञ 
के आचार्य बने हुए, श्रीकृष्ण के द्वारा प्रेरित हुआ, ब्रज का समस्त जनमात्र, महती उत्कण्ठापूर्वक, श्रीकृष्ण 
के अधीन होकर ही, सब कुछ कार्य, क्रमशः विधिपूर्वक करने लग गया ॥२२।॥। 


अत हनच चरकुनचपाए+ 


पश्चदश:ः स्तवक: २३-२६ ] # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # भू४७ 
हर रे रस रस आस आकलन कम कै कैम बैम बे बैनशपबैपकी हक क ईरान जीगीर्माी भी आती लगी 
शब्दान्तरं हरति मद्भलतुर्यंघोषे, वेदध्वनिध्वनिपरेषु च दिडःस्मुखेषु । 
तेषामहों गिरिमहोल्लसिताउन्तराणा-,मानन्दकन्दलित एवं बभूव काल:॥२३॥ 
उत्कण्ठमानकलकण्ठगणः पुरन्ध्री-,नी रन्प्रमद्भल-तरज्ित-गानघोषः । | 
कर्णान्तिकोपनत एवं हि कर्णभाजां, कर्णन्द्रियस्थ फलमुल्लसयाश्वकार ॥२४७ 


ततभ्र,. गावश्र रत्तमयकिड्िणिजालमाला-,चीनाअलप्रचलमोक्तिकमालिका्ि: । 
भूषां दधुः किमपि काश्वनश्वु ड्भकोषे:, स्वस्वप्रसूपरिच्षये मुमुहुश्व वत्सा: ॥२५॥ 
एवं प्रवृत्ते गिरिमहे महेच्छेन ब्रजपुरपुरन्दरेण गिरिपुरतः पुरतः समानीत॑ पूजोपहार 
प्रतिपाद्य पाद्यप्रभूतिभिरचन कारयता रयतानितं तुलितगिरि सम्प्रतिपन्नकूटमन्नकूटमति- 
कुतुकेन केनचन सम्पादयाम्बधुवे भू-वेपधुननकमिव ॥२६।॥ 


पे न नमन से 35 कलम पे 2८ नमक न कि चलन तप धन अप न्‍ नम 

श्रीगिरिराज की ओर चलते समय, मद्भलमय 'तुरही-नामक बाजे का शब्द, जब दूसरे शब्द 

. को हरने लग गया, एवं समस्त दिशाओं के मुख, जब वेदों की ध्वनि से प्रतिध्वनित हो उठे, तब 

श्रीगिरिराज की पूजा के महोत्सव से प्रफुल्लित अन्त:करणवाले, उन 00008 का हर्षमय वह समय, 
मानो आनन्द से अंकुरित ही हो गया ।॥२३।॥। । ' 


उस समय ब्रजाड्भनाओं का घना एवं मज्भुलमयी तरज्गों से युक्त, जो गायन का शब्द था, 
उसमें उस प्रकार के स्वर की शिक्षा लेने के लिये, मानो कोकिलसमूह भी शी । कर रहा था । एवं वह 
शब्द, कर्णधारी प्राणियों के कानों के निकट जाते ही, कर्णेन्द्रिय के फल को चमकीला बनाने लग गया, 
अर्थात्‌ वह शब्द, सभी के कानों को सफल बनाने लग गया ।॥।२४॥। 


उसके बाद गैयाएँ भी, रत्नमयी करिद्धिणियों के समुह की माला, पतले-पतले बस्त्रों के भूल, एवं 
हिलनेवाले मोतियों की मालाओं के द्वारा, तथा सुवर्णमय सींग के कोषों के द्वारा, किसी अनिवंचनीय 
सजावट को धारण करने लग गई । उस समय उनकी सजाब्ट को देखकर, उनके बछड़े भी अपनी-अपनी 
माताओं के पहचानने के विषय में विमुग्ध हो गये । उन बछड़ाओंके विमुग्ध होने का चित्रण, :श्रीविश्वनाथ 
चक्रतरतीजी ने, अपनी टिप्पणी में इस प्रकार किया है, यथा-- | 


ते लालनार्थ' मुहुरागतानां, स्वस्वप्रसुनां महभूषितानाम्‌। 
बत्साः सशंका गलशद्भपृष्ठ-, न्यस्तेक्षणा दुद्गुबुरेव मुग्धाः ॥ 
अर्थात्‌ श्रीगोवर्धन के यज्ञमहोत्सव में विभूषित की गई, एवं अपनेपर प्यार करने के लिये, 
बारंबार अपनी ओर आनेवाली, अपनी-अपनी माताओं के गलेपर एवं सींगोंपर तथा पीठपर नेत्र लगाने- 
वाले वे बछड़े, उनके विचित्र वेष को देखकर, शलद्धित होकर, विमुग्ध-से होकर, बिदुककर चारों ओर 
भाग जाते हैं ।।२५॥। | 


इस प्रकार श्रीगिरिराज का महोत्सव, जब्र प्रारम्भ हो गया, तब ब्रजम्रण्डल-मही महेर्ध महाशय' 
(उदार मनवाले) श्रीनन्दजी ने, श्रीनन्दग्राम-नामक अपने पुर से, लाया हुआ जो पूजा का उपहार था, 
वह, श्रीगिरिराज के आगे उपस्थित करके, पाद्य प्रभति से पूजत करवाते हुए, किसी अनिवंचनीय 'अति 
कौतुक' (अत्यन्त उत्सुकता)पूर्वक 'अन्नकृट' सम्पादित करवा दिया । वह अन्नकूठ, हषके वेग से विस्तारित 
किया गया-था, (तुलित उपमितो गिरियेंन तत्‌ गिरिसहशमित्यथ्थ:। सम्यक्‌ प्रतिपन्नानि कूटानि शद्भाणि 


५४८ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पदच्चदशः स्तवकः २७-२६ 
शिफक कक कक कक कफ के कफ कफ के आज कक आर आओ जय कक कपशी री नशई री रीएगीकनीशतीशरट ली औ शीत 
सये कर्पूरगौरं शिखरमिव गिरे: शुद्धमन्नस्य कूट ह 
तद्॒गात्रे गण्डशेला इव विविधरुचः पिष्ठकानां समृहाः । 
मुले प्रत्यन्ततोला इब दधिपयसां पायसानां च कुम्भा- 
स्तन्‍्मुले व्यज्ञनालयः सुरभितररसाः सुपमुख्या: सरस्यः ॥२७॥ 


कर्पू्रेलालवद्धादिभिरति-सुरभि प्राणसन्त्पणेन 
प्राज्येनाउज्येन सिक्त द्रतकनकपय:-सिक्तकेलासकल्पस्‌ । 
नानापुष्पे: फलेश्र प्रचितमित इतस्तन्निरीक्ष्याइन्नकूट 

गीपेन्द्रों भुधरेन्द्रोचितमिदर्मिति स प्रीयमाणस्तदासीतूृ ॥२८॥ 


अथ तथाविध-विविधविचित्रमन्नकूटं कूर्ट सुमेरोरिव निरीक्ष्य स विस्मितः स्मित- 
बदनो हरिरयं रयं प्रमोदस्य प्राप्त: । सपरिजनजनकप्रत्ययं प्रत्ययन्त्रितकौतुकः पर्देतोपरि 
वरिकल्प्य वपुरपरं परंतपस्तपनसहस्रसह:खस्तमहःपूर॒मिव रमिवर्गशेखरः प्रखरः प्रमुदितमना 


मनागवलोक्य निजगाद ॥२६॥। 
पिन सम पल पदक के पल मनन 
यस्य ततृ) पव्व॑त के समान ऊँचा था, उस अन्नक्ठ के शिखर भी सुन्दर मालूम पड़ते थे । दूर से ही, मानो 

भूमि के लिये, कम्पजनक-सा प्रतीत हो रहा था ॥२६॥। 


देखो, बीच में तो, पव॑त के शिखर के समान ऊँचा, एवं कर्प्र के समान सफेद वर्णवाला विशुद्ध 
अन्नकट' (भात का ढेर) था, एवं उस अन्नकूट के शरीर में, 'गण्डशल' (पंत की बड़ी-बड़ी चट्टान) के 
समान, एवं अनेक प्रकार की कान्तिवाले पूआ, पूरी, कचौरी, गुझिया आदि के समूह लगे हुए थे; एवं उस 
अन्नकट' के मूलभाग में, आसपास के छोटे पर्बंतों के समान, दूध-दही के कलश एवं खीर के कलश शोभा 
पा रहे थे; तथा उन कलंशाओं के मूलभाग में, अनेक प्रकार के “प्रश्ञनों' (साग्रों) की पंक्तियाँ लगी हुई 
थीं, और उनके आसपास अत्यन्त सुगन्धित रसवाली दाल आदि की सरोवरें शोभा पा रही थीं ॥॥२७॥। 


उस समय कर्प्र, इलायची, लौंग आदि से अत्यन्त सुगन्धी से युक्त, एवं नासिका को तृप्त करने- 
वाली सुगन्धी से युक्त, बहुत-से घृत के द्वारा सींचे हुए, अतएव पिघले हुए सुवर्णमय जल के द्वारा 
अभिषिक्त, कैल!सपर्वत के समान, तथा चारों ओर अनेक प्रकार के पुष्प एवं फलों के द्वारा व्याप्त, उस 
अन्नकूट' को देखकर, गोपेन्द्र वे नन्दजी “यह “अन्नकूट' श्रीगिरिराज महाराज की सेवा के योग्य है 
समझकर, महान्‌ प्रसन्न हो गये ।।२८॥। 
इधर, यसुमेरुपर्वत के शिखर के समान ऊँचे, उस प्रकार के अनेक विचित्रता से युक्त, उस 
अन्नकट' को निहा रकर, वे श्रीकृष्ण, विस्मित मुखवाले होकर, ह॒षष के वेग को प्राप्त हो गये । पश्चात्‌ 
सेबकत्र्ग के सहित, अपने पिताजी के विश्वास के लिये, कौतुक के अधीन न होकर, विपक्षी-इन्द्र को सन्तप्त 
करनेवाले बनकर, हजारों सूर्यों के तेजों को विनष्ट करनेवाले तेजपुञ्ज से विशिष्ट, अपने दूसरे शरीर को 
गोवर्धनपर्वत के ऊपर परिकल्पित करके, 'रमिवर्गशेखर:” (भक्तजन-मनो रख्जनकारीदृन्‍्द में मुख्य) होकर, 
अभक्तों के लिये तीक्षण होकर, प्रसन्न मन से युक्त होकर, ब्रजवासियों की ओर तनिक निहारकर 
बोले--२६९॥। 


| 
पतच्चदद्यः स्तवक: ३०-३३ ] # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # भ४६ 


| #हृंहो पुज्यपादाः | विलोकपत यतसानानां शुभवतां भवतां शुचितराः श्रद्धाबद्धा 
बहुविधा निरपचिती रपचिती रादातुमनुग्रहग्रहपृहीत इव मृर्तोष्य मुज्जजुम्भे धराधराणां धुरन्धरो 
गोवर्धन: ॥३०॥। | 
पश्पत पश्यत-- स्फारस्फीत-गभी रकन्दरमुखो धत्ते मुखं चन्द्रवद्‌ 
वृक्षप्रायभुजोःप्ययं भुजयुगप्रद्योति-रत्नाड्रदः । 
ग्रावाज्भरोषपि सुकोमलानि मधुराण्यद्धीकरोत्यड्भका- 
न्यस्य स्थावरविग्रहोपरि परिस्पन्दी चरो विग्रहः ॥३१॥ 


किश्व, मरकतशिलापट्टश्लाध्यं प्रकाण्डमुरःस्थलं, शिखरसुषमाकान्ता दन्‍तावली बिलसत्यसो । 
दशनवसनस्या55भा धातुप्ररोहविडम्बिनी, क्षितिधरपतेमू तिद्वन्द् परस्परसोपमम्‌ ॥३२॥ 


_ किश्व, कलयत भवद्भवत्पुद्रेकाद बुभुक्षुरिव स्वयं 
: समणिवलयं दोदंण्डा5ग्रं प्रसारयति द्रुतम्‌ । _ 
अपमयमहो काम: सिद्धों बधृव भवाहशां |' 
नमत नमतेत्युक्त्वा कृष्ण: स्वयं च ननाम तम्‌ं ॥३३॥ 


. हे पूज्यपाद ! पिताजी क्रभृति ब्रंजवासियो ! देखो, देखी'।: आप सब, मेरे वचन से गिरिराज 
की पूजा में प्रयत्न करनेवाले हो; अतएव पृण्यात्मा हो। आप सबकी श्रद्धा से निबद्ध, परमपवित्र, एवं 
विनाशशुन्य अनेक प्रकार की इन सब॑ पूजाओं को ग्रहण करने के लिये, अनुग्रहरूप ग्रह से गृहीत-सा 
होकर, समस्त पर्वतों का अग्रगण्य, यह श्रीगोवर्धन, मूतिमान्‌ होकर प्रकाशित हो रहा है” ॥३०॥॥ 


'विरोध'-अलझ्धार का प्रयोग करते हुए, श्रीकृष्ण, गोवर्धत के दो प्रकार के रूपों का वर्णत 
करते हुए बोले--'हे ब्रजवासियो )! देखो, देखों। यह गोवर्धन, अनेक प्रकार के विस्तारों से परिपुष्ट 
गम्भीर 'कन्दरा' (गुफा)रूप मुखवाला होकर भी, पूर्ण-चन्द्रमा के समान सुन्दर मुख को धारण कर रहा 
है; एवं यह प्राय: वृक्षमयी भुजाओं से युक्त होकर भी, दोनों भुजाओं में सुशोभित रत्नमय बाजूबन्द से 
युक्त है; एवं पाषाणमय अज्भोंवाला होकर भी, सुकोमल एवं सुमधुर अज्भों को अद्धीकार कर रहा है; 
और इसके स्थावरमय शरीर के ऊपर, भली प्रकार चलने-फिरनेवाला जद्भम-शरीर भी शोभा पा 
रहा है ॥३१॥ ह 

'क्िच, श्रीगोवर्धन का विशाल वक्ष:स्थल, मरकतमणिमयी शिलाओं के पट्ट की तरह प्रशंसनीय 
है; और इसकी यह दन्तपंक्ति, शिखर' (कुन्द की कलिक्रा) की प्रमशोभा के समात सुन्दर सुशोभित हो 
रही है; और इसके ओछों की कान्ति, गेर आदि धातुओं के अंकुर का अनुकरण करनेवाली है; इस प्रकार 
श्रीगिरिराज की, ये दोनों ही प्रकार की मूर्तियाँ, आपस में समान उपमावाली हैं ।॥॥३२॥ 

“किच देखिये, यह गिरिराज, आप सबकी भक्ति के 'उद्रेक' (वृद्धि) के कारण, भोजन करते की 
: इच्छावाले व्यक्ति की तरह, मणिमय कद्भूणों से युक्त, अपने भुजदण्ड के अग्रभाग को स्वयं शीक्र ही पसार 

रहा है। अह॒ह ! आप जैसे विशुद्ध ब्रजवासियों का यह काम, सिद्ध हो गया है। इसलिये तुम सत्र, इसको 
नमस्कार करो, नमस्कार करो ।” इस प्रकार कहकर, श्रीकृष्ण स्वयं भी, श्रीगिरिराज को तमस्कार 
करने लग गये ।।३३॥। ५. 


५५० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ पच्चदशः ३४-३७ स्तवकः : 


९८ चन्‍ सजा उ उसपर 


अथ सर्व मृर्धनि बद्धाज्लयों जलयोनिमिव ज्वलन्तं तमवलोक्य नमो नमो नम 
इति विपुलपुलकाकुला:, कुलाइबलावलयश्र कुलवृद्धाश्व भक्तिश्रद्धावन्तोी धावन्तो मेधावन्तो 
निजभाग्यमनुवर्णयन्तो पं तोषयन्तो मृतिमन्तमिव मेनिरे ॥३४॥ 


देवानामध्वन्यध्वन्यतिशयों ध्वनिरासीदर्भिवाद्यानां वाद्यानां स्थाने । स्थाने स्थाने 
चः वाणिन्यो वाणिन्यों! ननृतुस्तरामधिकमधिकमनीयतमं जगुश्न किपुरुषाः, किपुरुषास्त 
एवेति न निश्चेतुं शक्या: कतिचन सद्भीतचरणाश्र नानाविधे तन्न कौतुके कौतुके 
साउपत्मानं विसस्मरु: ॥३५॥ 


अभितो$भितोषेण च सर्वेषामहों महोत्सवस्थ महिमाउ्यं गिरिवरस्य रस्यतमः । 
यदयं स्वानुरूपं रूपं समास्थाय समास्था55यतं ब्रजपुरपुरन्दरस्य समहँणं समग्रहीत्‌ । इति 
जनरवो नरबोधदुर्गमो दुर्गंगोचनायेव बभूव भूवलयस्य ॥३६७ 


तदनु दनुजद्मनजनकेन निर्वाहिते हिते महीधरमहे कृतभोजनेषु जनेषु च सन्त्पितेषु 
तेषु गीत-वादित्रादिजीवेषु जीवेषु चा55श्रपाकश्रपाकपतितादिषु दिव्याम्बरवरमणिमयालड्धूर- 


| उसके बाद सभी ब्रजवासी, अपने-अपने मस्तकपर अज्ञलि बाँधकर, प्रज्वलित 'जलयोनि 
(अग्नि) की तरह, उन श्रीगिरिराज को देखकर, “आपके श्रीचरणों में, हमारा बारंबार प्रणाम है” इस 
प्रकार कहकर, कुलाज्नाओं की पंक्तियाँ एवं समस्त कुल-बृद्धजन, भारी पुलक्रावलियों से युक्त होकर, 
तथा भक्ति-श्रद्धा से युक्त होकर, धारणावाली बुद्धि से युक्त होकर भी, हर्ष के वेग से इधर-उधर दौड़ते 
हुए, अपने-अपने भाग्य की सराहना करते हुए, श्रीगिरिराज को सन्तुष्ट करते हुए, अयः (शुभदायक 
विधि) को, मानो मूर्तिमान्‌ मानने लग गये ॥३४॥ 


एवं श्रीगिरिराज की परिक्रमा के मार्ग-मार्ग में, नमस्कार करने योग्य देवताओं के स्थान में 
अर्थात्‌ मन्दिर में, बाजाओं की अतिशय ध्वनि होने लग गई । और प्रत्येक स्थानपर 'वाणिनी” (नाचने 
वाली स्त्रियाँ), 'वाणिनी' (हषं से मत्त होकर) विशेष सुन्दर नृत्य करने लग गई (“बाणिन्यों नत॑कीमत्ते 
इत्यमरः) । तथा 'किपुरुष' (किन्नर )जन भी, अधिक मात्रा में अत्यन्त मनोहर गायन करने लग गये । 
गायन करते समय “वे, पुरुष ही हैं क्या ?” इस प्रकार निश्चित नहीं किये जा सकते थे। और अनेक 
प्रकार के उस महोत्सव में, सद्भीत का सेवन करनेवाले कुछ व्यक्ति, 'कौ' (पृथ्वी में) तो, ऐसे कौन हैं कि, 
जो अपने को न भूल गये हों ? ॥३५॥। 


अहो देखो, सभी प्राणियों के चारों ओर से विशेष सन्‍्तोष के कारण, श्रीगिरिराज का जो 
महोत्सव है, उसकी यह महिमा, प्रशंसापूर्वक अनुमोदन के द्वारा अतिशय आस्वादन करने योग्य है। 
- क्योंकि, इस श्रीगिरिराज ने, अपने योग्य रूप को धारण करके, व्रजमही-महेन्द्र-श्लीनन्दजी की भली प्रकार 
की “आस्था” (विश्वास) से विशाल पूजन को सह॒र्ष ग्रहण कर लिया । उस समय इस प्रकार कहा हुआ 
जनमात्र का शब्द, साधारण जनमात्र के 'बोध' (ज्ञान) के अगरमभ्य होकर भी, परम्परा से सभी देशों में 
फंलकर, श्रवण एवं कीत॑न करनेपर, भूमण्डलवासी जनमात्र के लिये, सांसारिक दुः:खमात्र को छुड़ाने के 
लिये ही हो गया ॥॥३६॥ 


पतञ्चदशः स्तवक: ३७-४० ] # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # ५५! 
।जकीमरी आर की की की कीमती की ही की ही की की की दी की बी हज हल्‍ हि हि ली कै हज कर जा के से सर के उस से से स से कस रस रे से से उ रन के से से क के से के सन सन क कन्पीन 
कारणमोखयंपर्याकुलित-दिग्वलयं सलयं॑ सरसममी परबृतप्वंतरलाः स्वत एवं प्रदक्षिणं 
कतुमारेभिरे ॥३७॥ | 

तदयथा-- अग्रेणाध्व्यग्रजाग्रत्सुपटिमपट हप्रौढ भा डूग रिभेरी- 
ढक्का-ढक्कारहिकामुखरितककुभो बादकाः संप्रतीयुः । 
पश्चाद्‌ गाश्चालयन्तो समणिकनकचिताः कुडकुमरज़िताज्ी- 
राभोरा वीतभोका: करकृतलगुडा जागुडाक्तप्रतीकाः ॥३८॥। 


किश्व, वोणावेणुप्रवीणा मृदुमधु रकलोत्तानगानाउवधानाः 
पश्चात्‌ पश्चात्‌ प्रनृत्यत्प्रमुदितमनसो वादका नतेकाश् |] 
तत्पश्चात्‌ स्वर्णकर्णीरथसमशकटीग भेनिर्भातवासा 
गोप्यो गोप्यानि गोपेश्वरसुतचरितान्युद्गिरा प्रोदगिरन्त्यः ॥३६॥ 


किश्च,. प्रत्यूहव्यूहहारी हरिरिह विहरव्‌ सुप्रशस्यवंयस्ये: 
साथ श्रद्धानुबद्धात्मभिरभि रभसारब्धहासोपहासेः । 

उसके बाद, दनुजदमनकर्ता-श्रीकृष्ण के पिता के द्वारा, हितमय श्रीगोवर्धन के महोत्सव का 
निर्वाह जब हो गया, एवं सभी जनों ने जब भोजत कर लिया, एवं गाना, बजाना आदि से जीविका 
चलानेवाले जीव तंथा चाण्डाल, कुत्ता एवं उनके बालक और पतित आदि सभी जीव, जब भली प्रकार 
भोजन आदि से प्रसन्न कर दिये गये, तब इन सभी जनों ने, दिव्य श्रेष्ठवस्त्र, मणिमय अलड्ूार आदि 
धारण करने के कारण, बातचीतों की अधिकता से दिड मण्डल को पूर्ण करके, श्रीगिरिराज की पूजामय 
प्व में चच्चल होकर, लय एवं सरसतापूवंक चारों ओर से ही परिक्रमा करनी आरम्भ कर दी ॥३७॥ 


उस प्रदक्षिणा की शोभा इस प्रकार थी :--आगे-आगे तो बाजा बजानेवाले जन, व्यग्रता से 

- रहित प्रकाशमान एवं शोभायमान, बजाने की चातुरी से युक्त 'पटह' (ढोल, मृदज्भ, तासा), एवं विशेष 

भद्धार शब्द करनेवाली 'भेरी' (दुन्दुभि), तथा 'ढक्का' (नगाड़ा) की ढक्‍काररूप 'हिक्का' (हिचकी) 

आवि के द्वारा, दिशाओं को प्रतिध्वनित करते हुए प्रतीत हो रहे थे । उनके पीछे-पीछे, गोचारण करनेवाले 

गोपगण, अनेक प्रकार के लकुटों को हाथ में लेकर, निर्भव होकर, एवं केसर से लिपे हुए अद्ों से युक्त 

होकर, मणि एवं सुवर्णमय आशभूषणों से परिपूर्ण, तथा कुंकुमों के द्वारा अद्धित अज्धभोंवाली गैयाओं को 
चलाते-चलाते चल रहे थे ।॥३५॥ ह 


किच उनके पीछे-पीछे, वीणा एवं वेणु बजाने में प्रवीण एवं मृदु, तथा मधुर उच्चस्वर से गायन 
करने में सावधास रहनेवाले, बजाने एवं नाचनेवाले जन, नृत्य करते हुए, प्रसन्न मन से युक्त होकर चल 
रहे थे। उनके पीछे-पीछे, सुवर्ण मय जो 'कर्णीरथ' (विमान या पालकी) के समान शोभायमान गाड़ियों के 
भीतर जिनका निवास, विशेष शोभा पा रहा है, इस प्रकार की गोपियाँ, गोपराजनन्दन श्रीकृष्ण के 
प्रमगोपनीय सुन्दर-सुन्दर चरित्रों को, ऊँची वाणी के द्वारा, उत्कषंपूर्वक गाती हुई चल रही थीं ॥।३६९॥ 


किच उनके पीछे, विष्नसमृह को हरनेवाले श्रीकृष्ण, जिनका मन, श्रद्धापूर्वक अपने में निबद्ध 
था, एवं सर्वतोभाव से हर्ष के वेग से जिन्होंने हास्य-परिहास प्रारम्भ कर दिया था, परमप्रशंसतीय उन 
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पश्चादाभी रराजप्रभुतिरतिमुदा55मो दि मन्‍्दा र दा मो- 
दामाम्नातोरुवक्षा: स्मितसुरसमुखो मुख्य आभीरवर्गः ॥॥४०॥ 


इत्येब॑ यथाविधि-विहितविप्रदक्षिणं प्रदक्षिणं गिरेरथ तथा विधाय तथाबिधाय 
प्रमोदाय प्रमोदायस्थलमनाकलयन्तो लय॑ तोष एवं ते जग्मुः ॥॥४१॥ । 
। आतृद्वितीया-महोत्सव:ः 
ततश् परेद्यवि द्यवि भुवि प्रथमानमानमहूत्या महत्या सुदेवाइ;नकादिशब्दसनिवायेंव 
तेनैव क्रमेण भाविन्यां भाविन्यां यमयमभगिनो प्रियायामद्वितीयायां द्वितोयायां यपुनास्नानार्थे 
तत्तटमेव सर्वे समाजग्मुः ॥४२॥ | | 


विभातायां च तस्यां क्षणदायां क्षणदायां विशिष्टशष्रसमचारलब्धे अआतृद्वितीया- 
निमन्त्रणे मन्त्रणेन चंतुरया रयादेवोपनन्दात्मजया55ल्‍मजयाय' सदामोदरस्य दामोदरस्य 
अआतुनिमन्त्रणं यद्यकारि, तदा स च सचराच रंजगन्मनो रझनो 5 रझ्नो चित-भगिनीवात्सल्यानु- 


रा फऊउऊऋअृइफकऊइ हफऊ फऊ ७ >> रा  शकत#>नीभ3॑भभ 

सखाओं के साथ, श्रीगोवर्धन की तरेटी में, विहार करते हुए चल रहे थे। उनके पीछे-पीछे, श्रीगोपराज 
(नन्द) प्रभूति मुख्य-मुख्य' दृद्धगोपों का वर्ग, अतिशय सुगन्धित कल्पदृक्ष की मालाओं के द्वारा, स्वेच्छा- 
पूर्वक विशाल वक्षःस्थलों को ढककर, अत्यन्त हर्ष के कारण, मन्दमुसकान से सुरस मुखवाला होकर चल 
रहा था ॥॥४०॥। 

इस प्रकार जिसमें ब्राह्मणों के लिये विधिपूर्वक दक्षिणा दी गई है, श्रीगिरिराज की उस प्रकार 
की परिक्रमा करके, उत्पन्न हुआ जो आनन्द, उस प्रकार के आनन्द को निवास कराने के लिये, (प्रमायाः 
प्रमाणस्य उत्कर्षण आयो वृद्धियंत्र तथाभूत॑ स्थलमनाकलयन्तो5रयन्तः) प्रमाण की उत्कर्ष मयी वृद्धि से 
युक्त स्थल को, न देखते हुए. वे ब्रजवासीजन, उस प्रकार के लोकोत्तर आनन्द में ही तल्‍लीन हो गये । 
ताक्पर्य--उनकी आत्मा” (मन) तो छोटे प्रमाण की थी, एवं श्रीगिरिराज की परिक्रमा से उत्पन्न हुआ 
आनन्द, अत्यन्त विशाल प्रमाण का था। इसलिये, उस प्रकार के आनन्द को, अपनी-अपनी आत्मा में 
निवास कराने को असमर्थ हुए उन ब्रजवासियों नें, अपनी आत्माओं का निवास, उस आनन्द में ही 
करा दिया ।।४१॥ 

भातृद्वितीया का महोत्सव 

उसके बाद, अर्थात्‌ श्रीगोवर्धन की पूजावाली प्रतिपदा के बाद, दूसरे दिन होनेवाली, एवं 
अपनी कान्ति की रक्षा करनेवाली, एवं यमराज तथा उनकी बहिन, श्रीयमुनाजी को प्रिय लगनेवाली, 
अद्वितीया 'भ्रातृद्वितीया' (भेयादूज, कार्तिक शुक्ला द्वितीया).के दिन, सभी ब्रजवासीजन, यमुनास्नान 
करने के लिये, उस यमुना के तठपर ही चले आये । अर्थात्‌ प्रातःकाल यमुनास्नान करने के लिये, 
प्रतिपदा के सायंकाल में ही, श्रीमथुरा के विश्वामघाटपर आ गये। आते समय वे सब, स्वर्ग में एवं 

- भूलोक में, जिसका आदर फंल रहा था, उस प्रकार के नगाड़ा आदि के शब्द को बन्द न करके, अर्थात्‌ 

बाजे-गाजे के सहित, महान्‌ आनन्दपूर्वक ही पधारे थे ॥४२॥ का 

श्रीगिरिराज का महोत्सव देनेवाली प्रतिपदा की वह रात्रि, जब प्रभातकाल से युक्त हो गयी, 
एवं विशिष्ट-शिष्टजनों के सदाचार से प्राप्त 'भ्रातृद्वितीया' के निमन्त्रण के विषय में, विचारशक्ति से चतुर, 
श्रीउपनन्दबाबा की पुत्री, सुनन्‍्दा ने, अपने भैया, श्रीकृष्ण का निमन्त्रण, जब हर्ष के वेगपूर्वक कर दिया, 
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रोधेन विरोधेन विरहित॑ हित॑ समुपचितचित्तद्रवोदयया दयया शरीरिण्येबव तथा 
परिवेष्यमाणमिष्यमाणमिष्ट-पिष्टकादिकमतिसुरस-बहुरस-बहुविधमामोदनमोदन- पानादिक 


सहचरंहसिरसपदुना बढुना बलित॑: सह कुतृहलिना हलिना च सरस॑ भ्रुज्ञानो हसता सता तेनव 
माणवकेन नवकेन विनोदेन जगदे जगदेकमोहनः श्रीकृष्ण: ॥४ ३।॥। । 


हन्त हन्तरघस्य वयस्य ! दुर्मेघसा वेधसा वेह सकला एवं तिथयो$तिथयो शआतृ- 
द्वितीयात्वेन न क्ृता:, कथं वा हे श्रोवत्सर ! वृत्सरदिनसंख्यासंख्याता: स्वसारोदयाः: स्वसारो 
दया: शरीरिण्य इब नाउभवन्‌ भवत: ।॥॥४४॥ | 


द यद्युभयो: कतरदेकतरदेव समभविष्यदभविष्यदतिकौतुक॑ तदंव नः। न हीहशं 
पर्वतपवं-तरले गते5हुनि च निचयीभुतेडन्नपाने मया भो जनप्रिय ! [भोजनप्रियतमेन भुक्तं 


तब उसी बहिन के द्वारा परोसे हुए, भोदन',(भात) एवं पान! (पेयपदार्थ) आदि,भोजन करते हुए,श्री कृष्ण 
के प्रति हँसता हुआ, मधुमजल बोला--(यह अन्वय है) । “भैथा श्रीकृष्ण, अपनी बहिन की विजय के 
लिये, सर्दव हष॑ को देनेवाले हैं; एवं माता के प्रेममय बन्धन से ही, उनका नाम दामोदर' पड़ गया है; 
एवं वे स्थाव र-जज्भमात्मक समस्त जगत्‌ का मनोरञ्ञन करनेवाले हैं; एवं निमन्त्रण देनेवाली उस बहिन 
के चित्त के द्रव का उदय भी, शीघ्र ही भली प्रकार वृद्धि को प्राप्त हो रहा था; अंतः, वह बहिन, मातो 
मृर्तिमती दया ही थी । अतएव, उसके द्वारा _परोसा जानेवाला अभिलपषित एवं सुखदायक पुआ, पूरी, 
. कैचौरी, गुझिया आदि जो भोज्यपदार्थ था, वह अत्यन्त सुरस, बहुत-से रसों से युक्त एवं अनेक प्रकार का 
था, एवं ह॒षप्रद था, तथा जनोचित भगिनी, वात्सल्य के अनुरोध से, विरोध से हैहित, एवं हितका रक 
था। जगत्‌भर को अकेले ही मोहित करनेवाले श्रीकृष्ण, उस समय हास्यरस में पठु, मधुमद्धल'-नामक 
वटु से मिले हुए सखाओं के साथ, तथा कौतूहलपरायण श्रीबलदेवजी के साथ मिलकर, सरसतापूर्वक 
भोजन कर रहे थे। उसी समय हँसता हुआ 'मधुमज़ल-तामक वह जा नवीन-विनोदपूर्वक 
श्रीकृष्ण से बोला--.४३॥ 


“आहा ! है अधासु र को मारनेवाले भेया कन्हैया ! बताओ, इस दुर्बद्धिवाले विधाता ने, इस 
संसार में, सभी तिथियाँ 'भैयादूज' के भाव से, 'अतिथयः” (नित्य ही आनेवाली) क्‍यों नहीं बना दीं ? 
[यदि ऐसा कर देता तो, हम सब, आज की तरह, बहिनों के द्वारा परोसे हुए पदार्थों को, नित्य ही 
चकाचक घोटा करते | और हे श्रीवत्सर ! हे श्रीवत्स-नामक चिह्न से युक्त ! भेया ! तुम्हारे इस प्रकार 
की बहुत-सी बहिन क्‍यों नहीं हुई कि, जो सालभर के दिनों की संख्या की तरह ३६० की संख्या से युक्त 
होतीं, (यदि ऐसा हो जाता तो, प्रतिदिन, एक-एक बहिन, भोजन कराती, तब तो नित्य ही 'भियादुज' 
बनी रहती) और वे बहिन भी, अपने भाइयों के लिये, भोजन कराने के सुख़मयसार के उदय से युक्त 
होनी चाहियें, एवं मृतिमती दयाओं के समान होनी चाहियें; सो आपके तो, एक भी बहिल नहीं हुई, 
इसका क्या कारण है ? ॥४४॥ 


... , यदि इन दोनों बातों में से, कोई एक भी बात हो जाती, अर्थात्‌ या तो सभी तिथियां 
'मैयादूजः बन जातीं, अथवा तुम्हारे ३६० बहिन ही हो जाती, हमारा अतिशय 'कौतुक' (उत्सव या 
. ७० . हि ह 
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यथाउद्च' इति तदुपह्ाासहाससरसबचसा च सानन्दमभ्यवजहार, जहार च सकलजनमनो 
मनोज्ञचरितः स घोषराजयुवराज: ॥४५॥ ह 
अथ परस्परा5शदरपरा पराध्यमणिकनकालड्रगरसिचयचयव्यावदायो. समजनि जनित- 
कौतुका जनिमतामतानवेनेव ॥४६॥। 
. इन्द्रस्य कुरीति-वर्णनम्‌ 
| एवं समाप्ते श्रातृद्वितोयामहे या महेन्द्ररय मखभज्भग55पीडा पीडाइजनि, तदुपशमकृते 
कृतेयं तस्य या कुरीतिरीतिकरी सा5धुना साधुना मतेन वण्यंते ॥४७॥ 
तथा हि--स्थितो5घिसुरसभं रसभड्भविमना विहते निजमखे सखेदं खे दंदह्ममान 
इ्व पुरन्द रो5दरो5दरोदितमनस्तापरुषा परुष।क्ष रमजल्पत्‌ ॥४८॥ 
अहो चित्रमहों महो मे पातित:. पाल्यमानपशुभिः पशुभि: शिशुवाचा55शु 
वाचामधोीशापि यस्य में वास्तवं स्तवं कुरुते, तत्न मदुपासना$पासनाकारभागो मा गोपा 


तमाशा) तो तभी सद्भूटित होता । हे जनमात्र के प्रिय ! श्रीकृष्ण भया गया शत गज अतिनग सा! मुझको भोजन अतिश्चय प्यारा 
लगता है, इसलिये आज “भयादूज' के दिन, जिप प्रकार मैंने सुखपूवंक भोजन किया है, उस प्रकार तो, 
श्रोगोवर्धनपर्वत के पर्व क्री चचलता से युक्त, बीते हुए कल के दिन भी, भोजन नहीं किया । यद्यपि कल 
के दिम, छप्पत-भोग छत्तीसों-व्यश्ञन एकत्रित किये गये थे, अन्न-पान की भी बहुतायत थी, तथापि आज 
तो, कुछ और ही विचित्रता उपस्थित है ।” इस प्रकार ब्रजराजयुवराज श्रीकृष्ण ने, मधुमज्भल के उपहास 
एवं हास से सरस वचनपूर्वक, आनन्दपूर्वक भोजन कर लिया, तथा उस समग्र की शोभा के द्वारा, सभी 
जनों के मन को हर लिया, क्योंकि, उतका चरित्र तो सेव मनोहर है ॥४५॥ 

उसके बाद, बहुमूल्य मणि एवं सुवर्णमय अलड्ूार, तथा वस्त्रों के समृह की व्यावदायी' 
(परस्पर देने की क्रिया) जो हुई, वह परस्पर में आदर देने में तत्पर थी, एवं जन्म धारण करनेवाले जनों 
के लिये, विशेषतापूर्वंक कौतुक उत्तन्न करनेवाली थी ।४६।॥ 

इन्द्र की कुरीति का वर्णन * 


ु इस प्रकार 'भ्रातृद्वितीया' (भैयादूज) का महोत्सव समाप्त हो जानेपर, इन्द्र के हृदय में, यज्ञ के 
भज्भरूप मुकुटवाली जो पीडा उत्पन्न हुई थी, उस पीडा की शान्ति के लिये की गई इन्द्र की, अतिदवृष्टि- 
हूप ईति को करनेवाली जो कुरीति थी, वह अब, श्रेष्ठ मतपूर्वंक वणित की जाती है ॥४७॥ 


देखिये, देवताओं की सभा में बैठा हुआ इन्द्र, अपना यज्ञ विनष्ट हो जानेपर, रस-भड् हो जाने 
- से दु:खत मनवाला होकर, खेदपूर्वक आकाश में बुरी तरह जलता हुआन्सा होकर, इतनेपर भी अदरः' 
(निर्भय) होकर; अतएव, विशेषतापूर्वक उत्पन्न हुए मानसिक सन्ताप से उन्नत हुए क्रोध से, युक्त होकर, 
कठोर अक्षरों के प्रयोगपूर्वक स्पष्ट ब्रोला--४०॥ 

“अहो आश्चर्य ! अहो आश्चर्य !! देखो, छोटे-से बालक की वाणी से,पशुओं का पालन करनेवाले; 
अतएव, पशु के समान गोपों ने, मेरा यज्ञ, शीघक्र ही गिरा दिया; यह तो हुआ निन्दापक्ष | ( स्तुति- 
पक्षे-वस्तुतस्तु पशुभिरपि पाल्यमानं अपेक्ष्यमाणं पशु दर्शनं येषां तेः “अव्ययं पशु दर्शने” इति मेदिनी ) 
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गणयन्ति सम, यन्ति सम केवल बल॑ सदान्धताया: । भद्र वो भद्रमाभीरा भोराहित्येन कर्थ 
सन्ति सन्तिग्ममतयों भवन्तः ? कथं बालो वा लोलमतिरयं तिरयंस्त्वाहशामघं शतमः्यु- 
मन्युतोी युष्मानायुष्मसानासादयतु प्रियम्‌, प्रियंभावुको भावुकोदयेन कथ्थं वा भवतु वः 
पश्यामि ॥४६॥ । 


इति प्रतिधाप्रतिघातभग्तमना मनाग्‌ विचिन्त्य महाकल्पकल्पतकारिणों महा$पघवाव्‌ 
घनान क्रोधनिबंन्धतो बन्धतो मोचयित्वा रचयित्वाइरमतिश्लाघया बलमानमाननताभाजतान्‌ 
कृतसभाजनान्‌ कृतसदयावलोकान्‌ संवर्तकादीनुवाच ॥५०॥ हर | 


लेट कप नी अप अर अमन लम जा जकिए मत नील दम कम लकी वि डम अललीलिलर__ लीक मर तरल मम हम 
स्तुतिपक्ष में तो, यह अर्थ है कि, जिन गोपों के दर्शन की चाहना, पशु भी करते रहते हैं, मनुष्यों का तो 
कहना ही क्‍या है ? और मैं तो, ऐसा शक्तिशाली हूँ कि, मेरी वास्तविक स्तुति को तो, वाणियों की 
अधिष्ठात्री देवी, सरस्वती भी करती रहती है । इस प्रकार के मेरे विषय में भी गोपगण, मेरी उपासना 
का 'अपासना' (त्याग)रूप आकारवाले अपराध को गिनती में नहीं ला रहे हैं। ये सब, केवल मदान्धता 
के बल को ही प्राप्त कर रहे हैं। स्तुतिपक्ष में तो, यह भात्र है कि,(वस्तुतस्तु में बाचामधीशांपि सप्त दुर्मते- 
रपि सरस्वती यस्य शिशोर्बास्तवं स्तवं कुरुते। तत्र तस्मिनु श्रीकृष्णे विद्यमाने सति | किच सम आ 
सम्पक्‌ प्रकारेण अन्धता एवं यास्ता बल॑ यन्तिस्म प्रापु: । तन्न श्रोकृष्णे मम्र तु अज्ञानान्येत वर्यन्ते इत्ययं:) 
मेरी वाणियों की अवीश्वरी भी, अर्थात्‌ मुझ दुर्मति की 'सरस्वती' (वाणी), नीकष्ण हप जिस शिशु की 
वास्तविक स्तुति ही करती है। उन श्रीकृष्ण के विद्यमान होते हुए भी, मेरी भली प्रकार की जो अच्धताएँ 
हैं, वे ही, बल को प्राप्त कर रही हैं । अर्थात्‌ उन श्रीकृष्ण के तत्त्वज्ञान के विषय में, मेरे तो, अज्ञान ही 
बढ़ते जा रहे हैं। इस प्रकार कठो रतामयी डींग मारकर भी, शान्‍्त न हुआ इन्द्र, गोपों को, बुद्धि से 
अभिमुख मानकर, फटका रता हुआ बोला--“अच्छा है गोपो ! मैं देखता हूँ कि! आज तुम्हारा किस प्रकार 
भला होता है ? क्योंकि, तुम सब निर्भव होकर, अच्छी तरह कद्रु-बुद्धिवाले हो गये हो। स्वुतिपक्ष में-- 
(बस्तुतस्तु भीराहित्ये सति भवन्तः: सुतीक्षणमतयः कथं न सन्ति अपितु सन्त्येब । अत्र पक्षे भद्रं भो 
भद्रमित्युल्लासे) हे गोपो ! तुम्हारा कल्याण हो ! कल्याण हो !! क्योंकि, श्रीकृष्ण के आश्रय से, आप सब 
'निर्भव होकर, सुतीक्षण बुद्धिताले किस प्रकार नहीं हो ? अपितु, सुन्दर तीक्ष्ण बुद्धिवाले ही हो । निन्‍दापक्ष 
में पुनः बोला--अथवा चल वुद्धिवाला यह बालक्षष्ण, इन्द्र के क्रोध के कारण, तुम जसों. के अपराध को 
दूर करता हुआ, स्वयं भी आंयुष्मान्‌ होकर, तुम सबको भ्रियवस्तु किस प्रकार प्राप्त करा देगा ? अथवा 
तुम्हारे मद्भलोदय के कारण, तुम्हारा प्रिय करनेवाला किस प्रकार हो सकेगा ? इस बात को, मैं अभी 
देखता हूँ । स्तुतिपक्ष में-- अलोलमतिरतिधी र: । त्वाहर्शा त्वद्विधानां अन्येषामप्यघं व्यसन तिरयन्‌ सन्‌ 
भावुकोदये सति कथं न॒प्रियमासादयतु, कथं वा प्रियं भावुको न भवतु, इति न इत्यस्थ उभयत्राइपि 
सम्बन्धः) ये श्रीकृष्ण, बालक नहीं हैं | अपितु, पुराणपुरुष हैं। इनकी बुद्धि भी, धीर गम्भीर है। और 
तुम्हारे जेसे विशुद्ध भाववाले, दूसरे भक्तों के दुःख को भी दूर करते हुए, कल्याण का उदय हो जानेपर, 
प्रियवस्तु को क्यों प्राप्त नहीं करवायेंगे, एवं प्रिय करनेवाले भी किस प्रक्कार नहीं होंगे ! अपितु, होंगे 
ही । इस बात को, मैं अपने नेत्रों से, स्वयं देखूंगा ॥४६।: ु 
इस प्रकार (प्रतिघाया: क्रोधस्थ प्रतिघातेन भग्न मतो यस्य सः। “प्रतिघा रुटक घो स्त्रियास्‌! 


इंत्यमरः) क्रोध की रुकावट से जिसका मन टूट गया थ:, वह इन्द्र, अपने मन में थोड़ा-सा विचार करके, 
महाप्रलय की कल्पना करनेवाले, बड़े-बड़े आकारवाले, 'संवर्दक' आदिक मेघों को, क्रोध के आग्रह के 


५५६ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पं्॑भदशः स्तवकः ५१-५३ 
रही जरी फीस चचची पास सीसी जीजा सीसी सीसी सीसी सीसी सीसी सीसी जी सी सीसी सीसी सीसी सी सीसी सीसी सीसी सी जी सजी सीसी सस्ती सच 
- हुंहो जप जिताखिलासारकृतः सारकृतः खलु भवतां मदों मदोजसां वर्धक; । 
यन्‍्मया निगद्यतेध्य तेन भवन्तो भवन्तो मतृप्रियाय कृतार्थयन्तु माम्‌ । मा5स्तु विलस्बो 
निराबविलं वो निरासकत्वमस्ति जगत: किमेकस्य प्रदेशस्य; तदधुना धुनाना इव भुवनकोषं 
ब्रजनगरनाशाय वर्षन्तु॥५१॥ 


इत्येबमुक्तो मुक्तो बन्धनतो नतोइतितरां सांवतंकों नाम गणः प्रचक्रमे क्रमेण स्वद्प- 
मुपपादयितुम्‌ । प्रथमतः कापि कादम्बिनी गगतसरसः शैवालावली बलोीयसींव किरण- 
मालिमालिन्यमासादयामास । क्षणमात्रतो रसातलतलत उत्थिता बलमानमान-नागनागरो- 
निःश्वासधूमधो रणीव दिग्वलयमन्धकारितं चकार कापि घनश्रेणी ॥५२॥ 

तदबिलम्बतः' केदारदारणखेलापरिणतदिक्करिकरिणीगणा इवब युगपदेव देववत्स 
रुरधुररुधु रा: केचिदम्भोदा दम्भोदात्ता:। तदनु शतकोटिकोटिभिरक्षुण्णपक्षतया$क्षतया 
कायव्यूहूमिवा55रचयन्‌ मेनाको नाकोपरि परिश्रमन्निव को5पि घनगणो घनत्वभमाससाद॥५३ 


कारण, बन्धन से मुक्त करके, एवं “तुम सब महाबलवान हो, मेरे परमसहायक हो” इस प्रकार की 
अत्यन्त प्रशंसा के द्वारा, शीघ्र ही प्रोत्साहनपूर्वक, बढ़ते हुए सम्मान के पात्र बनाकर, पश्चात्‌ उनका 
सम्मान करके, दयापूर्वक उनकी ओर निहारकर बोला--।५०।। 

“हे मेरे प्रिय मेघो ! तुम सब, वेग से रंगे हुए हो, सबको जीतनेवाले धारासम्पात को करनेवाले 
हो, एवं बल के द्वारा उत्पन्न हुआ तुम्हारा जो गवं है, वह मेरे तेजों का बढ़ानेवाला है। देखो, आज मैं, 
तुम से जो कुछ कह रहा हूँ, उस कथन के द्वारा, तुम सब, मेरी प्रसन्नता के लिये सम्पन्न होकर, मुझको 
कृतार्थ बना दो | उस कार्य में विलम्ब नहीं होना चाहिये। क्योंकि, निर्मेलतापूर्वक जगतृभर का विनाश 
करने का भाव, तुम्हारा स्वाभाविक है, अर्थात्‌ तुम में तो, विश्वभर को विनष्ट करने की योग्यता है, फिर 
एक छोटे-से देश के, विनाश करने के विषय में तो कहना ही क्‍या है? इसलिये अब तुम सब, 
समस्त भुवनकोष को, मानो हिलाते हुए, व्रजरूप नगर के विनाश के लिये, वर्षा करने लग जाओ” ॥५१ 


इन्द्र के द्वारा, इस प्रक्रार कहे हुए, एवं बन्धन से मुक्त किये हुए, 'सांवतंक-नामक मेघों के गण 
ने, इन्द्र को साष्टाज़़् प्रणाम करके, क्रमशः अपना अहड्भार प्रगट करना आरम्भ कर दिया । सबसे पहले 
तो, किसी अनिवंचनीय 'कादम्बिनी' (मेघमाला) ने, आकाशरूप सरोवर की अतिशय प्रबल सेवार की 
पंक्ति की तरह, चारों ओर फेलकर, सूर्य को मलिन बनाना आरम्भ कर दिया। एवं क्षणभर में, किसी 
अनिवंचनीय मेघों की पंक्ति ने, रसातल के तल से उठी हुई प्रबल परिमाणवाली, नागिनियों के नि-श्वासों 
के धुआँ की श्रेणी की तरह फेल कर, दिश्ञाओं के दायरे को अन्धकार से युक्त बना दिया ॥५२॥। 


उसके बाद, शीघ्रता से भारी बोझावाले, एवं दम्भ से परिपूर्ण कुछ मेघों ने, 'केदार'-नामक 
पर्वत को विदारण करने की क्रीडा में, टेढ़े दाँतों से प्रहार करनेवाले दिग्गजों की हथिनियों के गणों की 
तरह एकत्रित होकर, आकाश के मार्ग को, एकसाथ ही रोक लिया । उसके बाद, अनिर्वचनीय किसी मेघों 
के गण ने, वज्र के अग्रभागों के द्वारा पद्ध न कटने के कारण, परिपूर्ण पड्ों के भाव से, मानो काया के 
व्यूहूकी-सी रचना करते हुए, .एवं स्वर्ग के ऊपर चक्र काटते हुए, मनाकपर्वत की तरह, गाढ़ापन प्राप्त 
कर लिया ॥५३॥ 


पत्चदश: स्तवक:ः ५४-५६ ] # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # | ५५७ 
रीआरीकी शक यकी लाश शरीक तक ए की कैप की की बी ही हट कट ही हज की आज. हे से 5 के के क फेक फफनकनकुनकन /४४४४७०४४४५४४४४४४४४४४१४४४ सीसी उसी सीसी स् सत्ता स खास 
तत्समकालमेव लोकालोकाचल इब खरशिखरशिखाभिरभित एव युगपदृध्व॑सृध्वे- 


मूर्जल्वलतया वर्धमानाभिरितरेतरेण परित एवं समासक्ताभिर्ज्योतिश्रक्र' निर्वाप्य बहिलेकि- 
मिव55न्तरं लोकमपि तमोमयं कुर्बाण: कश्चन धाराधराणां निकायो5इतिकायो5तितरासासीत्‌ । 
एवं सति स तिमिरसंधातः खरतरपरपरशुच्छेद्योष्पि यदि ना5भृतू, तदा तमोभूरिव 
भूरिवर्धिष्णुतमा भुवनन्रयीयमासीतू ॥५४॥ 


इदमसीमससीमयमिव जगदण्डभाण्ड च। तथापि व्रजपुरपुरन्दरनन्दनचरणनख सुधा- 
किरणकिरणकन्दलीदलितमिव ब्रजपुरं प्रति प्रतिकूलं तथा ना5सीत्‌ ॥५५॥ 


एवं द्रव्यमिव दशमं दश मन्दीकृत्य दिशों भुशमन्धतमसमन्धतमसकलजनमिव जगत्‌ 
कुर्वाणमिव मुहृतं यदि समवतंत, तदा तदा55कस्मिकमिब घुणविद्धादिवोपरितन-जगदण्ड- 
कटाहाद गलतामावरणवारां वारान्तरानुत्पन्न' बिन्दुजालं महीमहीनकदंमां|चक्रे । समनन्तर- 
मनन्तरयास्त एवं बिन्दवों बिन्दुतामपहाय गगनमहान्यप्रोधस्य सन्यग्रोधस्यदा महावरोहाकारा 
धाराभावमापेदिरे ॥५६।॥ 


ननि-+---त--त-तमत+ततलॉि..... ७ | 
उसी समय जलधरों का कोई अनिर्वचनीय समूह, चारों ओर से ही एकसाथ ऊपर से भी ऊपर 

की ओर प्रबलतापूर्वक बढ़नेवाली, एवं आपस में चारों ओर से प्रटी हुई, तीखे शिखरों की शिखाओं के 

द्वारा, ज्योतिश्चक्र को दबाकर, बाहिरी लोकों की तरह, मानो भीतर के लोक को भी अन्धकारमय बनाते 
हुए, 'लोकालोक-पर्बत की तरह, अतिशय विशाल शरीरवाला हो गया। ऐसी स्थिति में, अन्धक्रार का 
वह समूह, जब अत्यन्त तीखी शत्रु की कुल्हाड़ी के द्वारा भी, छेदन करने योग्य नहीं रहा, तब भारी 

बढ़नेवाले अन्धकार से युक्त, ये तीनों भुवन, मानो अन्धकार से ही उत्पन्न हुए हैं, ऐसे प्रतीत होते लगे ।५४ 


ओर यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्डहप भाण्ड, मानो अपरिमित कालीस्याही के द्वारा ही परिपूर्ण हो 
. गया। तथापि ब्रजपुर-पुरन्दर-श्रीनन्दनन्दन के चरणों के नखरूप चन्द्रमा के अंकुरों के द्वारा, वह अन्धकार 
दलित” (चूर्ण)-सा होकर, श्रजरूप पुर के प्रति, उस प्रकार से प्रतिकूल नहीं हुआ कि, जिस प्रकार समस्त 
ब्रह्माण्ड के लिये प्रतिकल हो रहा था ॥५५॥ |.“ 


इस प्रकार पृथ्वी, जल, तेज, वायु, आकाश, काल, दिशा, आत्मा, मन-इन नौ द्र॒व्यों से 
अतिरिक्त, अन्धतमस” (गाढ़ा अन्धका र)-तामक दशवां द्रव्य, मानो दशशों दिशाओं को मन्‍्दी बनाकर, एक 
मुहर्त (४८ मिनट )तक, सम्पूर्ण जगत्‌ को, मानो अतिशय अन्धे, समस्त जनों से परिपूर्ण-सा बनाता हुआ, 
: जब विद्यमान हो गया, तब मानो घुण के द्वारा विधे हुए जगत्‌रूप अण्डकटाह से ऊंपर के भाग से गिरने- 
वाले, एवं ब्रह्माण्ड के आवरणरूप जलों के बिन्दुजाल ने, (थ्वी को परिपूर्ण कीचड़ से युक्त बना दिया। 
वह बिन्दुजाल, मानो अचानक ही उत्पन्न : हुआ था, पहले किसी बार में भी उत्पन्न नहीं हुआ था । 
तदनन्तर अनन्त वेगवाले वे ही जल के बिन्दु, बिन्दुभाव को छोड़कर, आकाशरूप महान्‌ वटवृक्ष के महान्‌ 
विस्ता रवाले शाखारूप जटाओं के आकारवाले नीचे की ओर आवरण के वेग ही 038 के भाव को 
प्राप्त हो गये । अर्थात्‌ पहले जो जल के बिन्दु, छोटे-छोटे मालूम पड़ते थे, वे ही, थोड़ी-सी देर में, बट की 
दाढ़ी को तरह, मोटे होकर, धारा-प्रवाहरूप से बरसने लग गये ॥॥५६॥ ह 
4 


भय # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ परच्चदशः स्तवकः ५७-५६ 


एवं सति-- वत्सानाच्छाद्य सास्नावलयवलनया द्राघयन्त्यः शिरोधीन 
मुर्धानं नम्रयन्त्यः कुटिलितनयना निश्चला लम्बिलुमाः । 
धारापातावघातक्षुभित-पृथुतरोत्कम्प भूयिष्ठपृष्ठा: 
कातयेणेक्षमाणा: शरणमुपययुर्धनवः कृष्णममेव ॥५७।॥। 
किश्च, आविद्धः श्ुद्धकोटावतिपृथुनि ककुन्मण्डले गण्डशले 
संशीर्यंन्‌ जजंरत्वं प्रगत इत इतः शीकराकारमाप्तः । 
भग्नः पृष्ठे गरिष्ठे स्फटिकमणिशिलापेशले हन्त बारां 
धारापातः प्रकोपं रुजमपि विदधे धावतां पुंगवानाम्‌ ॥५८॥ 
वब्रजवासिनां निवेदनेन श्रीगोवर्धनधा रणम्‌ रा 
अथ क्षणक्षणतो विलक्षणलक्षणतों रम्भास्तम्भास्तरुणतरा इब स्थूुलभावलभा 
वर्षो यसीर्धारा: सुदुर्वारा वारामवलोक्य सर्व एवं सातडूः  त॑ कंचनाइउकालकल्पकल्पमाद 
सन्‍्यमानां बलमानाउबलभावा ब्रजपुरजना जनानन्दकरं श्रीकृष्णमुपसद्भम्य गम्यमान- 
खेदातिशयं निवेदयाश्क्र,-भो भोः कृष्ण ! महाबाहो ! महाउवा5्हो नः खलु विशडूटं सड्ूूट 
सश्चचार । तदिदं गोकुलमात्मनाथमात्मनाइथ मा विलस्बेन प्रतिपालयितुमहंसि ॥५६॥ 


| ऐसी स्थिति में, समस्त गैयाएँ, अपने गलकम्बल के वेरे के संचालन के द्वारा, अपने बछड़ाओं 
को ढककर, एवं ग्रीवाओं को लम्बी करके, मस्तक को नमाती हुई, एवं जल ' गिरने के भय से नेत्रों को 
टेढ़े करके, पूंछ को निश्चल एवं लम्बी करके, धाराओं के गिरने की पीडा से क्षुभित होने से, महानु 
कम्प से भारी विशाल पीठवाली होकर, तथा कातरतापूर्वक देखती हुई, श्रीकृष्ण की शरण में ही 
चंली आई ॥५७॥ । 
किच, बेल एवं वृषभों के सींग, कन्धे के ऊपर का डिल्‍्ला एवं पीठपर गिरनेवाले धारासम्पात 
का वर्णन: कंरते हुए कहते हैं कि, वर्षा के कारण से दौड़ते हुए, बेलों के एवं दृषभों के सींगों के अग्रभाग 
में, ताड़ित हुआ जल की धाराओं का सम्पात, उन बेलों के अत्यन्त मोटे कन्ध्े के डिल्ला के मण्डलरूप 
गण्डशैलपर भली प्रकार टूटकर जर्ज रक्षा को प्राप्त होकर, इधर-उधर गिरकर, जल की बिन्दुओं के आकार' 
को प्राप्त होकर, तथा स्फटिकमणि की शिला के समान सुन्दर, एवं अतिविशाल पीठ के ऊपर भग्न होकर, 
अह॒ह ! उन बैलों के क्रोध को, तथा पीडा को भी उत्पन्न कर रहा था ॥५८॥ 


। ब्रजवासियों के निवेदन से श्रीगोवर्धन-धारण ै 

उसके बाद, सभी ब्रजवासीजन, क्षण-क्षण से विलक्षण लक्षण से, 'तरुणतर' (अत्यन्त पुष्ट) 
केलाओं के खम्भाओं की तरह, स्थूलभाव को प्राप्त होनेवाली, अतिशय बढ़नेवाली, अतएव 'सुदुनिवार' 
(निवारण करने के गै|य) जल की धाराओं को देखकर, आतड़ूपूर्वकक उस अनिरवचनीय वृत्तान्त को, 
असमय में उपस्थित होनेवाले प्रलय को ही शीघ्रतापूर्वक मानते हुए, बढ़ते हुए निर्बंलभाव से युक्त होकर, 
भक्तजनों को आनन्द देनेवाले श्रीकृष्ण के निकट जाकर, प्रतीत होनेवाले अतिशय खेदपूर्वक निवेदन करने '' 
लगे कि, “हे महाबाहो ! श्रीकृष्ण ! आप तो 'महा5व' (उत्सव की रक्षा करनेवाले) हो ! अहो ! आश्चर्य 
बी बात तो यह है कि, सदा सुखदायक आपके रहते हुए भी, हमारे निकट, विकट सद्भूट सच्चार कर 


पश्चदद्व: स्तवक: ६०-६३ ] # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # . ५१६ 


पश्य पश्य-- इयं विद्यृववीथी कुपितफणिजिह्न व वलते 
* शिला55सारः सारं हरति पुरवाटीक्षितिरहाम्‌ । 
अय॑ मेघज्योतिव्य॑ंतिकर उदीर्णोइधिसलिलं 
ज्वलत्युच्चेरोवानल इब समुद्रोदरचरः ।॥६०॥ 
किश्व, यथोध्व स्फायन्ते पुरुपरुषगर्ज जलमुचः 
क्रमस्थुणास्थौल्यं तिरयति च धाराततिरियम््‌ । 
अय॑ क्षौणीनत्युन्नति-परिचयच्छित्‌ परमपा- 
मपारो व्यापार: प्रलयजलधित्व॑ प्रथयते ॥६१॥ 
परितभ्र पश्य पश्य-- ! 
. निषण्णानुत्सड्भरा खरतरशिलापातविकलान 
स्वतन्वा संच्छाद्य व्यथितवपुषो वत्सनिचयान्‌ । 
दवाग्ने: संत्राता सपदि सलिलातू पाहि न इति 
प्रतीक्षन्ते वाष्पा55कुलचलह॒शस्त्वां सुरभयः ॥६२४ 
अन्यतश््य पश्य पश्य-- 
चूर्णायित्वा महति ककुदि क्षौणिपृष्ठ गते द्रा- 
गोघे मुक्ताव्यतिकर इव स्थूलवर्षोपलानाम्‌ । 


रहा है। इसलिये तुम तो, इस गोकुल को शीक्रतापूर्वक स्वयं ही सुरक्षित करते के योग्य को । क्योंकि, 
इस गोकुल के स्वामी तो तुम्हीं हो ॥५९॥ ह 

“देखो, देखो, प्यारे इयाम ! यह बिजलियों की पंक्ति, कुपित हुए सर्प की जिद्दा की तरह, 
लफलफा रही है; एवं ओलाओं की शिलाओं का जो सम्पात है, वह नगर, वाटिका एवं वृक्षों के सार का 
अपहरण कर रहा है; एवं बिजली के द्वारा पटकी हुई, बज्ञ की अग्नियों का जो सम्मेलन है, वह 
जल में उत्पन्न होकर, समुद्र के उदर में विचरण क्रनेवाले बड़वानल की तरह, विशेषरूप से प्रज्बलित 
हो रहा है ॥६०॥॥ ह क्‍ 

“किच, भारी कठो रतापूर्वक गरजते हुए ये मेघ, जैसे-जैसे ऊपर की ओर बढ़ते जा रहे हैं, उसी 
प्रकार धाराओं की यह श्रेणी, क्रम से खम्भे के मोटापत को भी छिपाती जा रही है, अर्थात्‌ ये जलधा राएँ 
तो, खम्भे से भी मोटी होती जा रही हैं, और जलों का जो यह अपार व्यापार है, वह तो, पृथ्वी के नीचे- 
ऊँचेपन के परिचय का छेंदन करके, केवल प्रलयक्रालीन समुद्र के भाव को फैलाता जा रहा है, अर्थात्‌ 
प्रलयकारी समुद्र की तरह बढ़ता जा रहा है ॥६१॥ 

“हे कृष्ण | चारों ओर देखो, देखो तो सही । तुम्हारी प्यारी गैयाओओं की कैसी दुर्दशा हो रही 
है? ये समस्त गेयाएँ, अपनी गोद में बैठे हुए, एवं अत्यन्त तीखे ओलों की शिला के गिरने से विकल हुए; 
 अतएव, व्यथित शरीरवाले बछड़ाओं के समूहों को, अपने शरीर से ढककर, आँसुओं से व्याकुल चचल 
नेत्रों से युक्त होकर, तुम्हारी उस बात की प्रतीक्षा कर रही हैं कि, तुमने, दावानल से जिस प्रकार हमारी 
रक्षा की थी, उसी प्रकार अब जल से भी हम सबको तत्काल बचा लीजिये ॥६२॥। 


५६०  # श्रीआनन्दवृत्त्दावनचम्पू: [ पदच्चददः स्तंवकः ६३-६५ 
करी की कर ईकी की की ही ही ही ही ही. ही की दी. दी ही. दी. ही की. ही. दी. ही की दी दर दी हट हज कक इज कर 
मेघान्‌ क्रोधोन्नमितशिरसो भीममुद्दीक्षमाणा 
धारापातप्लुतमुखह॒शों यान्ति कष्ट महोक्षा: ॥६३॥। 
किश्व, अनलल्‍पः कल्पान्तक्षमतम-महावषंणतनू- 
रनर्थानां सार्थों दुरुपशशम एष व्यजनि नः । 
परित्राता नाउन्यरत्वदपर इति त्वामिह बयं॑ 
प्रपन्ना व्यापन्नानहह निजलोकान्न कुरु नः ॥६४।॥ 


इत्याकर्णयन्नाकर्णयन्नयनप्रान्तो विलोकयज्नपि घेनुनामनूनामपग्लानि शतमन्युमन्यु- 
जन्यमिदमिति विचारयन्मधुमधुरमकम्पानुकम्पानुचर्या गिरा “मा भैष्ठ भो मा भेष्ट, क्षुद्रो हि 
क्षुदद्रो हिबाधोदय इवाधउ्यमुपद्रवः' इत्याश्रास्य सद्धूल्पकल्पनमा त्रादेव तमनर्थमनर्थकत्व- 
मापादयितुं समर्थोडपि भजतामाकल्पमाकल्पसिव वोडमनसयो: सुरकिन्नरनर-निकरेण 
गास्यमानममरपरिवृढ-मदालीलाविशेष॑ लोलाविशेषं कुसुमसुमंधुरया तन्‍्वा तन्वानो5कृत- 


परिकरबन्धो5बहेलावहे लावण्यसरसि स रसिकशेखर: सुस्नात इब ॥६५॥ 


नम पकने क माप कक ८ नोडल 5 जि 3 
“दूसरी ओर, बड़े-बड़े बैलों की दुदंशा को, इशारे से दिखाकर बोले कि, “हे गोपाल ! देखो, 


नेक इधर देखो ! ये, तुम्हारे प्यारे बड़े-बड़े बैल एवं जो साँड़ हैं, वे सब मोटे-मोटे ओलाओं का ढेर, इन 
बेलों के भारी डीलपर चूर्ण होकर, मोतियों के सम्मेलन की तरह, शीघ्र ही जब भूतलपर उपस्थित हो 
जाता है, तब ऊँचा सिर करके, मेघों को भयडूरतापूर्वक देखते हुए, धाराओं के गिरने से व्याप्त मुखवाले 
एवं ढके नेत्रोंवाले होकर, महान्‌ कष्ट पा रहे हैं ।।६३॥। 

“किच, महाप्रलय करने में अत्यन्त समर्थ, महावृष्टि का मूर्तिमान्‌ू महान्‌ अनर्थों का यह समूह, 
हमारे लिये तो, झान्त करना कठिन हो गया है। ऐसी अवस्था में, तुम्हारे से भिन्न, दूसरा कोई भी 
संरक्षक नहीं है। इसलिये, यहाँपर हम सब, तुम्हारी शरण में आंये हैं। हाय हम सब, आपके निजीजन 
हैं । अत: हमको. आपत्ति से युक्त न कीजिये । निजजनों को आपत्ति से बचाना ही, आपका स्वभाव है।” 
[यहाँपर ब्रज में आनेवाले प्रत्येक उपद्रव के समय, समस्त व्रजवासी, श्रीकृष्ण की जो शरणागति लेते हैं, 
उसमें श्रीगर्गाचाय॑ के द्वारा कहे हुए, “नारायणसभमो गुणेः” भा० १०८१६ इति। य एतस्मिनु महाभागाः 
प्रीति कु्वेन्ति मानवाः। ना$रयोउभिभवन्त्येतानु विष्णु पक्षानिवाइसु रा: ॥ (भा० १०८।१८) । पुराध्नेन 
ब्रजपते ! साधवो दस्युपीडिता:। अराजके रक्ष्यमाणा जिय्युदस्य॒ुन्‌ु समेघिता: ॥ (मा० १०८१७) 
ये वचन ही कारण हैं । अतः, उनके सख्य, वात्सल्य आदि भाव में भी, कुछ फरक नहीं आने पाता ] ॥६४।॥ 

ब्रजवासियों के शरणागतिमय ब्रचनों को इस प्रकार सुनते-सुनते, अपने नेन्रप्रान्त को 
कार्नोतक पहुँचाकर, एवं धेनुओं की सम्पूर्ण ग्लानि को भी देखते हुए, एवं यह सब कार्य, “इन्द्र के क्रोध 
से ही उत्पन्न हुआ है” यह विचारकर, मधु से भी मधुरतापूर्वक, निश्चल अनुकम्पा के पीछे-पीछे चलनेवाली 
अपनी वाणी के द्वारा, “हे ब्रजवासियो ! तुम, डरो मत, डरो मत।” इस प्रकार कहकर, तथा “यह 
उपद्रव तो, भूख से द्रोह करनेवाली बाधा के उदय की तरह बहुत छोटा है,” अर्थात्‌ यह उपद्रव तो, 
थोड़े-से प्रयोगमात्र से रा किया जा सकता है। इस प्रकार आहवासन देकर, रसिकशेखर वे श्रीकृष्ण, 
इन्द्र के द्वारा किये हुए उस अनर्थ को, अपने सड्डूल्पमात्र से ही, निरर्थक बनाने को समर्थ होकर भी, 
भजन करनेवाले भक्तों के मन-वाणी के लिये, कल्पतक 'आकल्प' (भूषण) की तरह लगनेवाले, एवं देवता, 


|| 
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छत्नाक कुतुकेन बालक इव स्तम्बेरमः स्तम्बवत्‌ 
श्रीगोवर्धनमुद्दिधीषुरभवच्चित्तेन कृष्णो यदा । 
तहाय वाउस्य करोदरे चटचटाध्वानध्वनत्कन्दरा- 
सुधभोदबुद्धकिशो रकेशरिसभो व्यालोकि लोकेन सः ॥६६॥ 


ततश्र, धातुध्यनिप्रतानक्षपणपणपदु: प्रौढनागेन्द्रनारी- 
. क्रीडामाध्वीकपामोत्सव-नवरभसास्वादबाधप्रगल्भ: । 
दिड्मातड् न्रदानद्रवणविघटनस्तत्समुल्लास नो त्थो 
भ्रम्यन्‌ ब्रह्माण्डभाण्डोदरमधि न ममौ कोड5पि कोपी प्रणाद: ॥६७॥। 


किश्व, ओज:कण्ड्ललीलालसक रकमलेना$लमुल्लास्यमान- 
स्पाद्रहसिप्रकाशप्रसर इव समाम्नात-हुषंप्रकर्ष: । 
उललासावेगविग्नक्षितिरहविततेवृ न्‍्ततो विच्युतानां 
पुष्पाणां व्षभासीदधिधरणि यशःपातवद्‌ वच्त्रपाणे: ॥६५॥ 


शशि ऋल्तााानालत्जल्मतम्ननन था लतााछौछकक ढक कछनषकल्चा्ाम रथ 
किन्नर तथा मनुष्यसमुदाय के द्वारा गाये जानेबाले, (किच, अमरपरिवृद्स्य देवस्वासिन: इन्द्रस्य मदालीनां 
मदश्न णीनां लावी छेदी शेषो यस्य तम्‌) किच, देवेन्द्र-इन्द्र के मदों की श्रेणी के छेदन करने के अवशिष्ट 
भागवाले, लीलाविशेष को पुष्प से भी क्रोमल अपने शरीर से विस्तारित करते हुए, 'परिकर' को भी न 
बाँधक र, अर्थात्‌ कमर में पीताम्बर की फेंट को भी न बाँधकर, इन्द्र के प्रति अवज्ञाकारक सौन्‍्दयरूप 
सरोवर में, मानो भली प्रकार नहाये-से होकर; बालक, जिस॑ प्रकार छत्राक' (छतन्नक) को, एवं हाथी, 
जिस प्रकार तृणों के गुच्छे को, अनायास धारण कर लेता है, उसी प्रकार मन से ही कौतुकपूर्वक, गोवर्धन 
को धारण करने की जत्र इच्छा करने लगे, तब्र उसी समय, वह गोवर्धन, श्रीकृष्ण के कर के मध्य में, 
सभी लोगों ने देख लिया । उस समय वह गोवर्धत, चट-चट ध्वनि से प्रतिध्वनित होनेवाली अपनी गुफाओं 
में पहले सोये हुए, एवं चट-चंट ध्वनि से जागे हुए, बलिष्ठ सिंहों की श्रेणी से युक्त था ॥६५-६६॥ 


चट-चट ध्वनि की विशेषता को वर्णन करते हुए कहते हैं कि, श्रीगोवर्धनपर्वत को ऊपर की ओर 
उठाने से उत्पन्न हुआ कोई अनिर्वचनीय जो उत्कृष्ट शब्द था, वह, ब्रह्मण्डरूप भाण्ड के उदर में, चारों 
ओर चक्कर काटता हुआ, कहीं भी समाया नहीं। क्योंकि वह शब्द, ब्रह्मा कै. | ध्यान के विस्तार को दर 
करने के व्यापार में परमचतुर था, एवं वासुकि आदि श्रेष्ठ नागों की प्रौढा-नायिकाओं की क्रीडामय 
मधुपानोत्सव में, नवीन हर्ष के वेगपूर्वक आस्वादन करने की बाधा में पूर्ण 'प्रगल्भ' (साहसी) था, तथा 
दिग्गजेन्द्रों के मदजल के बहाव को भी दूर करनेवाला था। इस प्रकार व शब्द, तीनों लोकों में व्याप्त /' 
हो गया था ॥६७॥ का ह ह 
: किच, श्रीगोवर्धन के ऊपर की ओर उठाने के आवेग से, हिलनेवाले द्ृक्षों की श्रेणी: के डण्ठल 
से गिरे हुए पुष्पों की जो वृष्टि उस समय हुई थी, उसकी उत्ब्रेक्षा करते हुए कहते हैं कि, परष्पों की वह 
. वृष्टि, श्रीकृष्ण के द्वारा अपने बल की जो 'कण्डूला', अर्थात्‌ अपने अनुरूप विपक्षीरूप पात्र को न देख पाने 
के कारण, खुजलाहटवाली जो लीला, उस प्रकार की लीला से शोभायमान, अपने करकमल के द्वारा, 


७१ 


40 नि मिनी ताल नल । # श्रीआनन्दवृन्दावनचस्पू: # [ पतच्चदशः स्तवक: ६६-७१ 
किश्व, ऊध्वोध्व वर्धमानेः खरतरशिखरेश्छिन्नभिन्नाभ्रपडक्ते- 

। स्तस्य क्षौणीरुहौघेः परिभवितुमिव प्रोद्पये नन्‍्दनदून्‌ । 
सिहैदन्तावलेन्द्र-ध्रमकुपिततमेद्दरिणं दारयखिदि- 
स्तीक्ष्णाशुरनैनंखाग्रेजेलधरपटलों सर्वतः संप्रसस्न ॥६६॥। 
उदस्ते कृष्णेनाइवरकरतलेनाइचलपता- 
वहो को5यं व्योम स्थगयति किमेतत्‌ु कथमिति । 
चकम्पे केलास: समजनि सुमेरुः पुरुभयो 
ममज्जोच्चेगड्रापयसि चकितो दिगुगजगणः ॥७०॥ 

किश्व, जला55सारैविष्वक्‌ श्रुतिभिरथ मुक्ताझरचये- 
मुरारातेः श्रीदोमंरकतमणी दण्डरुचिरम्‌ । 
अभेय्य दम्भोलेरपि पवनवेगैश्व न धुत 
महारत्नच्छत्र॑ समजनि गिरिगोकुलजुषाम्‌ ॥७१॥ 


विशेषरूप से ऊपर की ओर किये जानेवाले, गिरिराज -८7::7एफ फ् फेस झा रफम रे कण के तर शान बी हास्प्र के प्रकाश के फेलाव की तरह, मानो भली 
प्रकार अभ्यास में लाये हुए हु के उत्कर्ष के समान ही प्रतीत हो रही थी; एवं पृथ्वीपर गिरती हुई वह 
पुष्पों की दृष्टि, इन्द्र के मूतिमान्‌ यश के पतन की तरह प्रतीत हो रही थी, अर्थात्‌ ये पुष्प नहीं मिर रहे 
हैं, मानो इन्द्र का यश ही इस रूप में शमिपर गिर हा है, ऐसी प्रतीति हो रही थी। पुष्पों के बहाने 
प्रतीत होनेवाला, श्रीगिरिराज का जो हास्य था, वह भी, अपनी जातिमात्र के शत्रु, इन्द्र के प्रति की गई 
अवज्ञापूर्वक ही प्रगट हुआ था ॥हव॥। 

... किच, ऊपर से भी ऊपर की ओर बढ़ते हुए, अपने अत्यन्त तीक्षण शिखरों के द्वारा, जिसने मेघों 
की पंक्ति छिल्नभिन्न कर डाली थी, उन्हीं श्रीगोवर्धन के वृक्षों के समृह, मानो नन्दनवन के, अर्थात्‌ इन्द्र के 
स्वर्गीय वन के समस्त वृक्षों को तिरस्कृत करने के लिये ही, ऊपर की ओर चले गये । एवं श्रीगोवर्धन की 
शिख रोंपर विद्यमान जो सिंह थे, वे, मेघों को देखकर, दिग्गजों के भ्रम से, महान्‌ कुपित हो उठे थे; 
अतएव, तीछले तथा कुछ मुड़े हुए, अपने नखों के अग्रभागों के द्वारा, उन मेघों का विदारण कर रहे थे; 
अतः, मेघों की वह श्रेणी, मानो भयभीत-सी होकर, चारों ओर चली गई ॥६€॥ 


श्रीकृष्ण ने, अपने बायें-हाथ के तलभाग से, गिरिराज जब ऊपर की ओर उठा लिया, तब 
“अहो ! जो आकाश को ढक रहा है, यह कौन है ? और यह क्‍या तमाशा है ? अथवा यह क्रिस प्रकार 
हो रहा है ? इस विचार से कैलासपव॑त काँप उठा, सुमेरु भी महान्‌ भय से युक्त हो गया, एवं दिग्गजों 
का गण भी भयभीत-सा होकर, आकाशगज्ञा के जल में डूब गया ॥७०।। 


क्रिच वह गिरिराज, उस समय ब्रज॒ंवासियों की रक्षा के लिये, मानो रत्नमय विशाल छत्र ही 
बन गया था .ै क्योंकि वह गिरिराज, अपने चारों ओर झरनेवाले, जलों की धाराओं के गिरने से, मानो 
मोतियों के झरनों से ही युक्त हो रहा था; एवं श्रीकृष्ण की परमशोभायमान भुजारूप मरकत मणिमय 
दण्ड के द्वारा मनोहर लग रहा था; तथा वच्त के द्वारा भी अभेय्य था, और पवन के वेगों के द्वारा भी 
कम्पित नहीं हो रहा था ॥॥७१॥ 
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श्रीकृष्णेन ब्रजबासिनामाश्वासनम्‌ 
एवं नाम वासकरकसलेनोल्लास्थ निजगिरिवरं निजगिरि वर विश्वासमासा- 
दयन्तुवाच वाचस्पतिभिरप्ययमनिवेचनी या रुच रितः ॥७ २॥॥ 
'मातर्मा तरलं मनः कुरु पितर्मा चिन्तनीय॑ त्वया 
सन्देहूं सुहदो न धत्त पतिता ना5यं गिरिसंत्करातु । 
साक्षादेव बिलोकितं तनुमता येना5चेन॑ स्वीक्ृतं 
द तस्य व्योम्ति कृताउवलम्बनतया कि दुष्कराइवस्थिति: ॥७३॥ 
किश्व, आकारेण महानयं गिरितया यद्यप्ययं स्थावरों 
देवत्वात्‌ सहजादलौकिकतया त्कंस्य नो गोचरः । 
पश्या5यं लघिमा5स्य येन हि मयाध्प्युल्लासितो लोलया 
तत्राहं तु निमित्तमात्रमहह स्वेच्छामयो5यं गिरिः॥७४।॥ 
ततः, अस्या5ध: प्रविशन्‍्तु सन्तु सुखिनः स्वं स्वं गृहीत्वा ब्रज 
स्वच्छन्दं निवसन्तु गोपनगरान्नेदं बिल भिद्यते। 
कल्पान्ते जगतां जना हि वपुषा नारायणस्योदरे 
सृक्ष्मेणेब बसतन्ति तत्र नतरामेताहश कौतुकम्‌ ॥७५॥ 


श्रीकृष्ण के. द्वारा ब्रजवासियों को आइवासन देना. 
इस प्रकार जिनका मनोहर चरित्र, ब्रह्मा एवं बृहस्पति आदि बड़े-बड़े व्याख्यान-वाचस्पतियों के 
द्वारा भी अनिवेचनीय है, वे ही श्रीकृष्ण, अपने बारयें-करकमल के द्वारा, अपने अभिन्न स्वरूप श्रींगिरिराज 
को उठाकर, अपनी वाणी में श्रेष्ठ विश्वास दिलाने. के लिये, स्पष्ट रूप से बोले--॥9२।। 


“अरी मंया ! तू, अपने मत को शक्भा से चच्चल मत बना; है पिताजी ! आप कुछ भी चिन्ता न 
करें; हे मेरे प्यारे मित्रो | तुम सब, अपने मन में किसी प्रकार का सन्देह मत धारण करो । यह गिरिराज, 
मेरे हाथ से नीचे नहीं गिरेगा। क्योंकि तुम सबने, यह बात तो साक्षात्‌ स्वयं ही देख ली कि, जिस 
गिरिराज ने, तुम सबके द्वारा किया गया पूजन, मूर्तिमान्‌ होकर, स्वयं स्वीकार कर लिया, उसी गिरिराज 
का आकाश में अवलम्बन करके स्थित रहना, कोई दुष्कर' (कठिन) कार्य है क्या ? ॥७३॥। 


भकच, आकार से महान्‌ बड़ा यह गिरिराज, पर्वत होने के नाते, यद्यपि 'स्थावर' (अचल) है, 
तथापि स्वाभाविक देवता होने के कारण, अलौकिक होने के भाव से तो, यह तक का विषय नहीं है। 
देखिये, इसका यह हलकापन, कितना विचित्र है क्रि, जिसके कारण, मुझ छोटे-से बालक ने भो, यह 
अनायास उठा लिया है। एवं इसके उठाने में भी, मैं तो निमित्तमात्र हूँ। अह॒ह ! यह गिरिराज तो 
स्वेच्छामय है, अर्थात्‌ अपने प्रेमीभक्तों की इच्छा के अनुसार, सब प्रकार का बत जाता है ॥७४।॥ 


“इसलिये हे ब्रजवासियो ! तुम सब, अपने-अपने गोसमृह को वस्तुसमृह को लेकर, इस गिरिराज 


के नीचे प्रविष्ट हो जाओ, एवं प्रविष्ट होकर सुखी हो जाओ। तथा इसके नीचे स्वच्छुन्द होकर निवास 
करो। श्रीगिरिराज के नीचे का यह बिल, गोपों के नगर से, आर्थात्‌ नन्दग्राम से भिन्न नहीं है, उप्ती के 


५ ५ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पदच्चदशः स्तवक: ७६-७८ 
किश्व, उल्लासक्रमवेगतः समुदिते: सारंम दां सश्य ' 
: प्राकाराभतया स्थितेस्तत इतो नाउस्मिन्नपामागमः । 
स्वेच्छाकाननचारतो5पि सुखिभिवृ न्दंगंबां भूयतां 
स्व-स्वावासविलासवासरभसो विस्मयंतां बन्धुभि: ॥७६॥ 
ब्रजवासिनां श्रीगोवर्धनतले प्रवेश 
इति धराधराधिपभुता भृतो$्मृतरसेनेब व्याहारो हारोपमों यदि सदषि स 
परिशशाम, तदा तदाश्वस्तहृदः सुहृद: सुतकलत्रधनगोधनगोष्ठसहिताः: सपुरोधसो5रोधसोसूय- 
मानसुखा निःसमपरम्परभागते गत भूधरवरस्य रवरस्यमाविविशुः ॥७७॥ 


प्रविश्य च निराविलबिलस्वगंसिव त॑ वतंसरूपसमखिलभुवनानां परिसरसरदनुपस- 
यवसमानयवसमाननीयशाद्वलं विमल-सरसीसरसीक्ृतमपय प्रि-पर्याप्रविविधा55$ भो ग-भो गसा मग्री- 
सहित-गोगोप-गोंपनभाजन-भाजनकमवलोक्य सर्व एवं विसिष्मियिरे सिष्मियिरे च ॥७८॥ 


लिमशिनिनिमनिनशिनिकक कक कक कक नम ललभभल नमक ला अाााााााााााााात ााााााााााााााााआआआााााााााणाआआआआआाााआाााााााामामममाााआआआाााााााणाााणाा॥#%७%८ए॑ौररषणणाएएरना एन 
समान है । और देखो, प्रलयक्राल में जगतृभर के जितने भी जन हैं, वे, नारायण के उदर में, अपने सूक्षम- 
शरीर के द्वारा ही निवास करते हैं, स्थूल-शरीर से नहीं । नारायण के उदर में, इतना विशाल 'कौतुक 
(तमाशा) नहीं है, जंसा कि यहाँपर है ।॥७५॥ 


किच, गोवर्धनपर्बंत के उठाते समय, उल्लास के क्रम के वेग से, भली प्रकार उत्पन्न होनेवाले 
एवं परकोटा की तरह स्थित होनेवाले, मिट्टियों के हृढसमूहों के द्वारा, सुरक्षित होने से इस बिल में 
इधर-उधर से जलों का आगमन नहीं हो सकता । और इस गोवर्धन के नीचे के प्रदेश में, समस्त गोवृन्द 
को, स्वेच्छापुवंक वन में विचरण करने की अपेक्षा भी, अधिक सुखी हो जाना चाहिये। और हमारे 
समस्त बन्धु-बान्धवों को, अपने-अपने निवासस्थान में विलासपूर्वक किये गये निवासमय हर्ष को भुला 
देना चाहिये; अर्थात्‌ यहाँपर घर की तरह, सुखपूर्वक निवास करना चाहिये ॥७६॥। 

े ब्रजवासियों का श्रीगोवरध्धंन के नीचे प्रवेश 

इस प्रकार श्रीगिरिराज को धारण करनेवाले श्रीकृष्ण के द्वारा जो, मानो अमृत के रस से ही 
परिपुष्ट किया गया था; अतएवं हृदय में आदरपूर्वक धारण करने के कारण, जो हार के समान था, इस 
प्रकार का वह भाषण, जब समाप्त हो गया, तब श्रीकृष्ण के सभी बान्धव एवं मित्रगण, विश्वास से युक्त 
हृदयवाले होकर, पुत्र, स्त्री, धन, गोधन, एवं खिड़क की सामग्री के सहित, एवं अपने पुरोहितों के सहित 
बिना रुकावट के उत्पन्न होते हुए महान्‌ सुख से युक्त होकर, अतुलनीय अतिशय शोभा से प्रदीप्त, 
श्रीगिरिराज के नीचे के उस बिल में, कोलाहल की सुरसतापूर्वक प्रविष्ट हो गये ।॥७७।॥। 


प्रवेश करते ही, गिरिराज के नीचे के उस बिल को देखकर, सभी व्रजवासी विस्मित हो गये, 
एवं कुछ धीरे-धीरे हँसने भी लग गये । क्योंकि वह बिल, निर्मल 'बिलस्वगं' (सुतल आदिक) के समान 
था; समस्त भुवनों का भूषणरूप था; उसके आसपास की भूमि में, मिले हुए जौ के समान हरीभरी घासों 
के द्वारा माननीय हराभरा स्थान था; एवं निर्मल सरोवरों के द्वारा सरस बना हुआ था; तथा अनिवारित 
एवं प्राप्त की हुई, विविधरूप रस आदि की परिपूर्णता से युक्त भोग-सामग्री के सहित, गोगण एवं गोपंगण 
की रक्षा में समर्थ एवं शोभाजनक था ॥७८५॥। हु 


पंच्चदश:ः स्तवक: ७९-८२ ] # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # ५६५ 
।# की जकीअकी शक आर दरी परी एक आर आती सकी कर की ी। ही की ही ही की. की. ही ही की की की ही कर की कट कोर कस रस उस यो उस से उस सेफ के फेक सन के सन कक सन सनक सनक नकद 
ततश्र, गावः स्वच्छन्दमृषुः परिसरिणि बहिमंण्डले शाह लाब्य 
गोपालास्तत्पुरस्तात्‌ सहधरणिसुरास्तत्पुरस्तात्‌ पुरन्ध्रच:। 
तत्रेव क्‍्वाधि राधाप्रभृतिकुलब्रध्ूमण्डली क्वाषि कन्या: 
पाश्वेद्वन्दे सखायो वदुर॒पि पितरावग्रतो लाड्भली च ॥७६॥ | 


एवं ब्रजनगरोगरीयसा कोतुकेन केनचिदनातडूः त॑ कश्चवन निवृति-प्रदेशं प्रदेश 
समासाद्य महाकल्पकल्प्घनघटाघटावलिवलित-निर्मुक्ताउइसारसा रपराभवभवदवसादं विजह॒ति 
सम; स्व एवं स्वेच्छासमं समन्ततः स्थिता अपि गोवर्धनधरस्य रस्यतसममात्मनयना5भिमुखं 
. मुख मन्‍्यन्ते स्म॥८घ०॥ 


अथ वेदविदामवनिनिजंराणां निजराणां मद्भलाशीराशी रामानुजं सानुजं लोकमासाद्य 
विहरन्तं हरन्तं च निखिलसुरासुराणामभिमानमानन्दयामास ॥८९१॥ 


। 


मधुमद्भल-भीकृष्ण-पशोदादीनां वार्तालाप 
तदनु च मातापितृपितृव्यैविस्मंयस्मयजया जयाशेंसया शं स यापितो श्रातश्र शिरसि 
रसितो रोहिण्या वात्सल्यरसोक्षणेन :निक्षणेन नितरामपि प्रथमजनिजनितबलेन -बलेन 
. ब्ोपगृहितों हि तोषसमुल्लासेन मुल्लासेन स्मयमानस्मयमानमाननकसलसलसदर- विकसबन्नयन- 


।' उसके बाद गेयाएं तो, विस्तार से युक्त एवं हरीभरी घास से युक्त बाहिरी मण्डल में स्वेच्छा- 
पूर्वक बंठ गई ; उनके आगे ब्राह्मणों के सहित, सब गोपाल बैठ गये; उनके आगे पति-पुत्रवाली नारियाँ 
बैठ गई; उन्हीं के निक्रट कहींपर श्रीराधा आदि कुलाज्भनाओं की मण्डली बैठ गई; तथा कहींपर कन्याएँ 
बेठ गई; एवं श्रीकृष्ण के दोनों ओर संखागण बेठ गये; तथा उंनक्रे आगे की ओर वही 'कुसुमासव' 
(मधुमज्ुल)-नामक ब्रह्मचारी; माता-पिता और लाड्रली' (श्रीबलदेव) जी बैठ गये ।॥७६॥ 


« “इस प्रकार ब्रजरूप नगरी के महाव्‌ विशाल, क्रिसी अनिवंचनीय कौतुक के द्वारा, आतड्ू से 
रहित होकर, आनन्द देने में समर्थ, उस क्रिसो अनिर्वचनीय स्थान में पहुँचकर, सभी ब्रजवासियों ने 
महाप्रलय की रचना करनेवाले मेघों की श्रेणियों के द्वारा, मानो घड़ाओं की पंक्ति से भली प्रकार निकले 
हुए धारासम्पात के कारण, प्राप्त हुए भारी तिरस्कारं से होनेवाली शिथिलता को त्याग दिया; एवं सभी 
ग्रेजवासीजन, स्वेच्छा के साथ चारों ओर स्थित होकर भी, गोवर्धेनधारी श्रीकृष्ण के अत्यन्त आस्वादनीय 
श्रीमुख को, अपने-अपने नेत्रों के सामने ही मानते रंहें ।।८०।॥। 3 


उसके बाद, वेदवेत्ता ब्राह्मणों की तेजस्वी मद्भलमय आशीर्वादों की श्रेणी ने, मनुष्यलोक को 
प्राप्त करके विहार करनेवाले, एवं समस्त,देवता तंथा समस्त देत्यों के अभिमान को हरनेवाले, श्रीकृष्ण 
को आनन्दित कर दिया ८5१... । 
| मधुमज्भल-भी कृष्ण एवं श्रीयशोदार्सथा का वार्तालाप 
. उसके बाद तो श्रीकृष्ण, अपने माता-पिता-चाचा. आदिक़ों के द्वारा, लोकोत्तर कार्य देखने से 
उत्पन्न हुए विस्मय, एवं हर्ष से उत्पन्न हुई मन्दमुसकान, इन दोनों के द्वारा उत्पन्न होनेवाली, विजय की 


हद ' | # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पच्चदशः स्तवक: ८र२-पढें 
मीषदुन्नमयन्तीभी रमयन्तीभी रतिकलाकलापमाभीरोभो रीयमाणप्रणयामृतक्लिन्नाभी 
राधादिभिरभिनवानुर|ंगपरभागसुकुमारिकामिः कुमारिकाशिश्न नयनचको र-को रकित- 
चकित-चपलप्रान्त-लक्ष्मीभिरक्ष्मीलमा लिड्ितः प्रमदभर- निःसहसहचरचयप्रणयनिरीक्षणक्षण- 
निवृ तो वृतो बन्धुजनेन सकलेन स कलेन  बचसा च साननद नर्मपटुना बढुना बदनमुन्नीय 
निजगदे ॥६२॥ 


'जगदेकवल्‍्लभ ! वयस्य ! यस्य ब्रह्मनचंसममोधमोधवत्तरमनुभवन्तो भवन्‍्तो 
मोदन्ते, सो5हं सोडहहं कथयामि । किमयि मप्रि तस्मित्‌ सति सखे ! सखेदोषसि गिरिवरधारणे, 
न कथमाज्ञापयसि, पयसिजेक्षण ! क्षणमहं गिरिवरमेनं बिभेमि भ्मिणा दण्डकाप्ठशिखरेण, 
खरेण अ्रमेण श्रान्तों भंवान्‌ क्षणं विश्राम्यतु ॥८३॥ 


तदुपाकर्प्य निजगाद गोष्ठेश्वरी,--'अहो एभिरेव पुनरुद्धतेरुद्धतेकष्येन चेतसा 
मुहेरुद्धतीकृतोईसि, भो वत्स ! वत्सरकृत्य॑ शतमखमखमखण्डितं खण्डितं यत्‌ कृतवानसि, 
न सिध्यति हि शर्मणे देवताहेलनम्‌ । कर्थ नाम सुराणामसुराणामपि इंषो नरस्य रस्यतामेतु, 
की पा 2 मन कम कस मन लक कक कनलन ले 


आशा से, कल्याण को प्राप्त कराये जा रहे थे; मस्तकपर सूँचे जा रहे थे; एवं रोहिणी-मैया के द्वारा, 
वात्सल्यरस के सींचने से, मानो भारी उत्सव से सरस किये जा रहे थे; एवं अपने से पहले जन्म लेने से, 
उत्पन्न बलवाले बलदेव के द्वारा, सन्‍्तोषमय उल्लासपूर्वक भारी आलिज्ित हो रहे थे; एवं हु के प्रकाश 
से, टेढ़ेपन का सूचक गवे एवं सरलतासूचक आदर, इन दोनों के द्वारा, मन्द-हासवाले मुखकमल को, 
आलस्य से तनिक विकसित होनेवाले नेत्रों के भावपूर्वक थोड़ा-सा ऊँचा करनेवाली, एवं रति की कलाओं 
के समूह का रस लेनेवाली, एवं अन्तःकरण में प्रवाहित होनेवाले प्रेमामृत से भीजी हुई, श्री राधिका आदि 
गोपियों के द्वारा, तथा अपने नेत्ररूप चक्रारों की कलिकाभाव को प्राप्त चकित एवं चअल-क्ाक्षों की 
शोभावाली, एवं अभिनव अनुराग की पराकाष्ठा से युक्त, सुक्रमारी धनन्‍्या आदि कुमारियों के द्वारा, 
निनिमेषतापूर्वक नेत्रों के द्वारा ही, आलिज़्ित हो रहे थे; एवं हषं के भार से, मित्रों के असह्य प्रेमपूर्वक, 
निहारनारूप उत्सव से आनन्दित हो रहे थे; तथा समस्त बन्धु-जनमात्र से, चारों ओर से घिरे हुए थे। 
उस प्रकार के श्रीकृष्ण के प्रति, हँसी-मजाक करने में चतुर, 'मधुमज्भुल'-नामक ब्रह्मचारी, अपने मुख को 
उठाकर, सुमधुर वचन से आनन्दपूर्वक बोला--॥5२॥ 


“हे जगवृभर के मुख्यप्रिय ! मित्रवर ! श्याम ! देखो, जिसके अमोघ' (सार्थक) एवं अतिशय 
प्रवाहवाले ब्रह्तेज का अनुभव करते हुए, आप प्रसन्न होते रहते हैं, मैं, वही ब्रह्मवर्चस्वी हूँ, अतः, वही मैं 
कहता हूँ कि, “हे सखे ! उस प्रकार के मेरे विद्यमान रहते हुए भी, गिरिराज के धारण करने से, खेद से 
युक्त क्यों हो रहे हो ? हे कमलनयन ! मुझे, आज्ञा क्यों नहीं दे रहे हो ? मैं, इस गिरिराज को क्षणभर 
के लिये, सुंबर्ण से मढ़े हुए डण्डा के काष्ठ के अग्रभाग से धारण कर लेता हूँ। आप; तीक्षण परिश्रम के 
द्वारा शान्त हो गये हो । अतः, क्षणभर विश्राम कर लीजिये ॥5३॥ 


. . मधुमज़ल की बात को सुनकर, ब्रजेश्वरी यशोदा--“अहो हे बेटा ! अन्त:करण में रुकी हुई 
तीकषणता से युक्त चित्त के द्वारा, इस मधुमज़जल जैसे 'उद्धत' (घमण्डी) इन व्यक्तियों ने ही, तू, बारंबार 
उद्धत बना दिया है। इंसीलिये तू ने, वर्षभर में करने योग्य, इन्द्र के अखण्डित य्रज्ञ करा खण्डन कर दिया 
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लाल लक अर लक कक कक की कल मल सर मे पर मर शरिर सअ लक अल ए लक ली कर फल और आज जम दल 
उभयभयं यदि जातं तदा कथं वसतिरतिरस्या स्पात्‌! इति सवात्सल्यं सरससुखाकरकरक मल- 
पलाशेन श्रीक्ृष्णस्पानन्दधनसमपंघनमपरिश्रममतिश्रममतितया परामृशन्ती ग्रिरिवरभरभुजं 
भुजं परिस्पृश्य पुनरूचे ॥८४।॥। | ह 
. अहो “कथमभिनवनवनीतशीतलतरो$मलतरो भुजवलयोप्बलयोगेन महीधरभरं 
सहते ? हंहो धराधराधिनाथ ! नाथति जनो5यं वरसेकम्‌, यदि सत्यमेव तत्रभवान्‌ भवान्‌ 
देवतात्मको बता55तमकोमलतालघुताभ्यां समुंचितचित एवं तदाइस्तु, मा$स्तु मान्यतम ! मम 
तनयस्य मतनयस्य खेद: ॥८४५॥ 
वटुरुवाच,--'मातमेंबं वादी:, क्व नामा5स्य खेद, अवधीयताम्‌- 
कल्पान्तप्रतिम॑ महाघनघटासड्डट्टमुद्घाटयन्‌ 
किवा नोपचकार नः प्रकुपितो देवः स वच्त्रायुध: । 
पश्या5द्रीन्द्रविधारणेउल्प यदविदं माधुयमुज्जम्भते 
मातस्तत्‌ कथमन्यथाइक्षिपुटकरस्माभिरापास्यत ॥८६॥ 


कस वश गे कक कक वलेकक अज ममेप 3 पक लए शक लिप न्‍ फनी + -पनन कतिक लक कस द तेज मल जअआ ले गहन टली जम कल 
है । देख, देवताओं का तिरस्कार, सुंख के लिये सिद्ध नहीं होता, अर्थात्‌ दुःखदांयक्र ही होता है। और 
देवता तथा देत्यों का देष, मनुष्य के लिये रसदायक किस प्रकार हो सकता है ? इसलिये देवता एवं देत्य, 
इन दोनों के द्वारा, जब भय उपस्थित हो गया, तब निवास करना अतिशय सरप्त किस प्रकार हो सकता 
' है ?” इस प्रकार वात्सल्यपूर्वक् कहकर, सरस-सुखदायक अपने करकमलहूप पत्र के द्वारा, श्रीकृष्ण के 
'सच्चिदानन्द-घनमय शरीर को, जो कि परिश्रम से रहित था, उसको भी अत्यन्त परिश्रम से युक्त होने 
की भावना से, गिरिराज के भार का अनुभव करनेवाले हाथ को, चारों ओर से छूकर, पुनः बोली--।८४ 


“हाय ! मेरे लाला का जो भुजमण्डल है, व॑ंह अभिनव 'नवनीत' (माखन) के समान अतिशय 
शीतल है एवं अत्यन्त निर्मल है, बल का सम्बन्ध तो इसमें बिल्कुल नहीं है। अतः, इस प्रकार का यहू 
जमण्डल, पंत के भार को किस प्रकार सहन कर रहा है ?” श्रीगिरिराज को लक्ष्य करके बोली कि, 
“हाय ! हे गिरिराज महाराज ! यह यशोदारूप जन, आप से एक वरदान की यात्रता कर रहा है कि, 
यदि परमपूजनीय आप, सत्य ही देवतास्वरूप हो, तब तो, अपनी कोमलता एवं 'लघुता' (हलकापन) के 
द्वारा ही, समुचितरूप से युक्त हो जाओ। और हे परममानतीय ! भगवन््‌ ! मेरे लाला के लिये खेद भी 
नहीं होना चाहिये। क्योंकि यह तो, नीति को ही मानता रहता है। अतः, इसके साथ अन्याय होना 
समुचित नहीं है। मेरे विज्ञापन का यही भाव है ॥८५॥ 
मधुमज्भल वटु-- मित्र ! इस प्रकार मत कहो | गिरिराज को धारण करने में, श्रीकृष्ण को 
खेद कहाँ है ? सावधान हो जाइये । देखो, वज्ररूप आयुधवाले उस इन्द्र ने महान कुपित होकर, प्रलय- 
काल के समान महान्‌ घनों की घटाओं के सम्मेलन का उद्घाटन करते हुए हमारा कौन-सा उपकार 
'नहीं किया ? अपितु, महान्‌ उपकार किया है । अरी मैया ! देख, श्रीगिरिराज के धारण करने में श्रीकृष्ण 
का, यह जो अपू्व माधुये प्रकाशित हो रहा है, उसको हम, अपने नेत्रपुटों के द्वारा, अन्यथा किस प्रकार 
पान कर पाते ? अर्थात्‌ यदि इन्द्र कुपित नहीं होता तो, हम सब ब्रजवासी, श्री| क्राण के इस प्रकार के 
माधुर्य का पान, अपने नेत्रों से एकसाथ किस प्रकार कर पाते ? तात्पर्य--इन्द्र ने कुपित होकर भी, 
समस्त ब्रजवासी जीवमात्र का सम्मेलन महोत्सव ही करवा दिया, इसमें खेद की क्या बात है?” ॥॥८६॥। 
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साह,- साहसिक ! माधुय मा धुर्य खल्विदमपितु खेदवेधु्य बे धुर्य सल॑ 
गिरिवरवहनस्य ॥८७॥। कि 


पश्य पश्य- ,ललाटस्य प्रान्ते श्रमजलकणक्लिद्यमानालका लि- 


मुख शुष्यत्प्रायं सरसिजमिव म्लायमान हिमान्या । 
भरेण द्वागद्रेबंमदिव पुरः पाणिपादं सुराग 
कर्थ मातुः प्राणाः शिव शिव परं कष्टमेतत्‌ सहन्ताम्‌ ॥ ८८॥ 
श्रीकृष्ण आह,-'मातः ! परं मा$तः परं कौतुकमस्ति, वृथा किमाशडूथते मस 
खेद:, खेडदः पश्य गिरिवरस्थ स्वयमवस्थानम्‌, निगदितमेव पुरा वपुरात्मीयं मे निमित्त- 
मात्रमेबात्र ॥८९६॥ 
साह,-- वत्स ! भवतु, तथापि -- 
एताबन्तं कालमालम्ब्य बालो, मन्दस्पन्दं बाहुमुच्यम्य तिप्ठव । 
अद्रेः सड्भात्‌ खेदवत्पाणिपद्मः, खिन्नो न स्थाः कस्य हेतोने विद्यः। ।६०॥ 
वचनभिदं पटुस्मन्य ! ते मन्‍्यते यदि तव करसड्भारसं गमयित्वा स्वयमेव खेड्वखेल- 
. न्लिवाइ्यमवतिष्ठते ॥६ १ 


यशोदा-मैया--“अरे साहसिक ! यह श्रेष्ठ माधुर्य नहीं है। अपितु, निश्चितरूप से भार में 
अंसल' (बलवान) खेद से होनेवाली विकलता ही है, अर्थात्‌ गिरिराज के धारण करने की विकलता ही, 
श्रीकृष्ण के अद्भ में प्रतीत हो रही है। क्योंकि, बोझा ढोने से, कभी माधुर्य उत्पन्न होता है क्‍या १ 
(बलवान मांसलोंइसलः इत्यमर:) ।|८७॥ ह ह 

“अरे देख, नेक ध्यान देकर देख, इसके ललाट के प्रान्तभाग में जो अलकावली है, वह, पसीने 
की बूंदों से, गीली होती जा रही है; और इसका मुख, बफं के ढेर से मलिन हुए कमल की तरह, प्रायः 
सूखा जा रहा है; और इसके हाथ-पैर, पर्वत के भार से, आगे की ओर झीघ्रतापूर्वक सुन्दर लालिमा' 
का, मानो वमन-सा कर रहे हैं; अर्थात्‌ इसके हाथ-पेर, बोझे के मारे, अत्यन्त लाल पड़ रहे हैं। हाय ! 
हाय !! माता के प्राण, इस महान्‌ कृष्ट को किस प्रकार सहन कर सकते हैं ? ॥।८८।। हक 

माता की विकल दशा को देखकर, श्रीकृष्ण--“अरी मैया ! देख, इससे परे और दूसरा उत्कृष्ट 
कौतुक नहीं है। तू, मेरे खेद की दृथा ही शद्धा क्यों कर रही है ! तू, गिरिराज के आकाश में इस स्वयं 
ठहरने को तो देख ले, अर्थात्‌ यह गिरिराज, आकाश में स्वयं ही ठहरा हुआ है। यह बात मैं पहले भी 
निवेदन कर चुका हूँ कि, मेरा निजी शरीर तो, इसके धारण करने के विषय में निमित्तमात्र ही है” ॥८६॥ 

श्रीयशोदा--'हाँ बेटा ! तुम्हारी बात यद्यपि ठीक है, तथापि इतने लम्बे समयतक, निश्चल 
भुजो को उठाकर खड़े रहकर, पर्वत के सद्भ से खेद से युक्त करकमलवाला तू, किस कारण से 'खिन्न 
(उदास) नहीं हो सक्रैगा ? इस बात को, हंब सब सीधेसादे ब्रजवासी नहीं जानते हैं ॥६०॥। | 

“हे अपने को चतुर माननेवाले लाल ! तुम्हारे इस वचन को, तब तो हम मान लेते कि, यदि 
यह पव॑त, तुम्हारे करकमल के सद्भ के रस को छोड़कर, आकाश में स्वयं ही खेलता हुआ-सा स्थित 
हो जाता: ॥६१॥ ' ' 
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-बटुराह,--गोष्ठेश्वरि ! मन्त्रप्रभावतो विप्रभावतो विशिष्टशिप्वस्यथ मम समतेकभाजनं 

वयस्यममुममुश्चक्नपि. गिरिवरो5यं करकमले स्थितः सुनखे न खेदयते, दयते हि सर्वात्मनाथं 
प्रति सर्वे एवं 4।६२।॥। ्शि | , 

: 'साह,-'ृष्ट ! कि प्रलपसि, सम प्राणा दन्दह्मन्ते, नहन्ते न तावदाश्वासपाशेन, 
कृतमिह हासपरिहास-परिकल्पनया5नया ,॥। *६३॥ | ह शक 

: ब्रजेश्वर आह,-- “अधि . क़्थमयमाक्र्श्यते. बदु, प्रायशो यशोष्वतामीहशि दुष्करे 

कर्मणि नर्मणि नयज्ञेरुत्साहसाहसवर्धनं क्रियते, तेन नाइसमयज्ञोड्यसू, अस्य बचसि च॑ 
सिद्धानुरागो5यं वत्स:. ॥६४।॥ ० ० ० के पुर 

....» झमस्त-ब्रजवासिनां रसमयाउब्लाप: 
इत्येवमवसरे परितः परितस्थुषां गिरिवरधरस्य रस्यमृर्तर्माधु रीधुरीणतामवलोकयतां 


लोकयतां घियमतीत्य रतिमुद्रहतां हतांहसामन्योन्यरसालाप: समजनिष्ठ ॥६५॥ 


। तथा हि--अहो भहोभिरेताबज्दूरपीदं ना$नुभृतं भूत॑सभूतं लावण्यमस्य ॥६६॥ 
मधुमज़ल--/ हे व्रजेश्वरि. ! देख, मैं, मन्त्रों के प्रभाव से एंवं ब्राह्मण के भाव से, विशिष्ट 
“शिष्ट' (यथार्थ वक्ता) हूँ। मेरा मित्र, यह श्रीकृष्ण, मेरी ममता का मुख्यपात्र है। अतः, यह गिरिराज 
इसको न छोड़ता हुआ भी, सुन्दर नखोंवाले. करकमलपर स्थित होकर भी, हमारे मित्र को खेद नहीं दे 
रहा है । क्योंकि, सर्वात्माओं के स्वामी. के प्रति, सभी दया करते हैं ॥६२॥ ' 


यशोदा-- “अरे ढीठ ! मधुमज्ल ! तू, वृथालाप क्‍यों कर रहा है ? मेरे प्राण तो, बुरी तरह 
जले जां रहे हैं। आश्वासनरूप पाश में, निबद्ध नहीं हो रहे हैं। किन्तु, दाह की पीडा से, मानो निकलना 
: ही चाहते हैं । इसलिये, अब इस प्रकार की हास-परिहास की रचना से, कोई प्रयोजन नहीं है” ॥६३॥ 


ब्रजेश्व र-श्रीनन्दजी--“हे ब्रजेश्वरि.! इस मधुमज्भल को क्‍यों फटकार रही हो ? देखो, संसार 
में प्राय: यशस्वीजनों के इस प्रकार के दुष्करकर्म के समय, एवं हासं-परिहास के समय, नीतिज्ञ-जन' उनके 
उत्साह एवं साहस को ही बढ़ाते+रहते हैं, घटाते नहीं | इसलिये यह मधुमज्ुल, समय का जानर्कार है। 
अतः, तुम्हारे लाला का उत्साह ही बढ़ा रहा.है। और हमारा लाला भी, इसके वचन में, स्वतःसिद्ध 
अनुराग रखता है ॥ तात्पय--किसी प्रकार निरुत्साहित होनेपर तो, तेरे लाला को, श्रम का अनुभंव होने 
- लगेगा” ॥६४॥ हा आय 2 के 
समस्त वज्ञवासियों का रसमय आलाप । 


इसी प्रकार के अवसर में, श्रीगरिधारीलाल के चारों ओर बैठनेवालें, एवं उन्हीं की रसमयी- 

मूर्ति की माधुरी की श्रेष्ठता का निरीक्षण करनेवाले, एवं लौकिक-व्यापार में लगी हुई बुद्धि का अंतिक्रमण 

करक्रे' प्रीति धारण करनेवाले, अतएव, “निष्पाप (पुण्यात्मा) उन समस्त गा का आपस का 
रसमय आलाप प्रगट हो. गया ॥९५॥ ह पं 0! ॥ 

: -- देखिये, वह आलाप, इस प्रकार था--“अहो भैयाओं ! श्रीकृष्ण का जो लोकोत्तर सौन्दर्य है, 


उर है / 
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पश्य पश्य,-- उद्यत्पाष्णिपदा ग्रचु म्वितमही पृष्ठ कियत्कुश्ित- 
श्रीमज्जानु विभुग्नवडक्षणतटव्यालोलमालाशलम्‌ । 
हेलोद्धू नितवामबाहुमहसा व्यालक्ष्यकक्षस्थलं 
बाम॑ पाश्व॑ममुष्य पश्य विवलीवल्लीकमुज्वायतम्‌ ॥६७॥। 
किज्ञ, लीलाभुग्नकफोणि कोमलकरप्रादेशपाश्बॉल्लस- 
चउछोणीसीम वलह्॒लोकमनृजुव्यालम्बिमालाशलम । 
संम्यडन्यासविलासिना पदतलेना5$लम्बितक्ष्मातलं 
पाश्व' दक्षिणमस्य पश्य यदहो निर्व्याजमुद्ध्राजते ॥६८॥ 
किश्व, स्वेदकक्‍्लिन्नकपोलमण्डल-लसत्कर्णावतंसीकृत- 
श्यामाम्भोरुहकेशरा मदभरव्याघूर्णमानेक्षणा । 
अद्यान्येव निरीक्ष्यते क्षितिधरोद्धारश्रमे5पि श्रमा5- 
भावव्यझ्जञकरझकरिमतसुधा वकक्‍त्रद्यतिद्योतिते ॥६६॥ 
अन्यतश्र केचिदाहुः,--'अहो. रहोइन्‍्तरमिदमतिसमति मर्दनसपि , सकलापदां 


____ २ ३ ३२३२[३ ऑइैी -++++++5+7_॒प््न्‍ा:प्प्र)]:/-्-]हज््.खफः 


वह, भूमि का भूषणरूप है | किन्तु, आजका-सा यह सौन्दर्य तो, हमने इतने दिनों में भी, अर्थात्‌ इसकी 
सात-वर्ष की अवस्थातक भी, कभी भी अनुभव नहीं किया ॥६६।॥ 


“देखो, देखो, श्रीकृष्ण की बाँकी झांकी कैसी विचित्र है ? एड़ी उठाकर, चरण के अग्नभाग से, 
अर्थात्‌ पंजे से भूतल का स्पर्श करके खड़े हैं, इनके शोभायुक्त घुटने कुछ सिकुड़ रहे हैं, एवं कुछ ठेढ़ी हुई 
'वंक्षणतट', भर्थात्‌ जड्धा की सन्धि के तट से दाहिनींबगल की ओर माला एवं अच्चल कुछ ऊँचा एवं 
हिलता जा रहा है, तथा अनायास ऊपर की ओर उठाई हुई बायीं-भुजा के तेज से कुक्षि का तलभाग 
स्पष्ट दिखाई दे रहा है, इस प्रकार श्रीकृष्ण का बायाँ भाग, उदर की त्रिबलीलता से रहित है, एवं सीधा 


तथा लम्बा हो रहा है, देख लीजिये ॥६७॥ 

नक्रेच श्रीकृष्ण का दांहिना भाग, देखो, यह तो अहो, निष्कपटहूप से विशेष शोभा पा रहा 
है । क्योंकि, इधर के कटिप्रदेश की सीमा, अनायास मुड़ी हुई कोहनी से युक्त, कोमल हाथ के 'प्रादेश' 
(अँगूठे के सिरे से तर्जनी अँगुली के सिरेतक फैला हुआ स्थान) के रखने से बगल की शोभा से युक्त है, 
अर्थात्‌ बायें-हाथपर तो गिरिराज धारण कर रखा है, और दाहिना-हाथ, कटिप्रदेशपर धरा है। तथा यह 
दाहिना भाग, उदर में पड़ी हुई त्रिबली से भी युक्त है, एवं यह भाग, कुछ टेढ़ी एवं लम्ब्री माला एवं टेढ़े 
अच्चल (पीताम्बर के छोर) से युक्त है, तथा भली प्रकार सम्पूर्णरूप से धरने से शोभावाले चरणतल से 
भूतल का सहारा ले रहा है ॥६८॥ | 

'कच आज तो, श्रीकृष्ण के मुखारविन्द की शोभा, कुछ दूसरे ही प्रकार की दिखाई दे रही 
है। क्योंकि, पसीने से भीजे हुए कपोलमण्डल में, कर्णभूषणरूप से बनाये हुए नीलकमल की केसर, 
प्रतित्रिम्बरूप से शोभा था| रही है; एवं वही मुख की शोभा, अपने भक्तों के रक्षा से उत्पन्न हुए हर्ष की 
अधिकता से, घूमते हुए नेत्रों से युक्त है, तथा गिरिराज के उठाने के परिश्रम में भी, परिश्रम के अभाव 
की व्यज्ञक एवं भक्तजन-मनो रख्षक, मन्दमुसकानरूप सुधा से युक्त है ॥६६॥ 


|| 
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पदास्बुजयो: सश्वरणाउभावेन म्कृपिब कलहंसकयुगल हंसकयुगलं यथा सरोजाग्रजाप्रदि 
निद्वितम्‌ । कादाचित्क-चित्कमनोयविन्यासविशेषेण यथास्थितविन्यासविपर्यासपर्य सिन्नस्पन्दे 
तस्मिन्नेव पदतामरसेडमरसेवाभिनन्दिते कृततादमाकस्मिकीं चलनशडूरयं समासादयति ॥ १०० 
पुनरन्यतः केचिदूचु:,-- 'अहो पश्यत पश्यत, | 
एकेन पाणिकमलेन विलासबंशीं, बिम्बाधरेउनुगमयन्‌ मृद्धु वादयंश्र । 
अद्रीन्द्रधारणविधौ विगतश्रमत्व-,मावेदयन्‌ रसयति प्रियवर्गचेत: ॥/१०१॥ 


तस्मिन्नेव समये वदुराह,--भो भो अतिसाहुसमिदस्‌-- 
मा वादयस्व घुरलीं निनदेरमुष्याः, हेलो यदि स्खलति वा द्वत एवं वा स्थात्‌ । 
तहिं त्वमद्य विधिना कतमेन बन्धून्‌, रक्षिष्पसि प्रियवयस्थ ! न दृश्यते सः ॥१०२॥ 
यदस्या निवे शिकाया वंशिकायास्तथैव प्रभाव: प्रभावः, यत्‌ खलु निनदेन शैलमपि 
विद्रावयति, विद्रावयति स्रोतस्वतीस्रोतः, स्व॒तीवाउनर्थकारिणीयम्‌ ॥१०३॥ 
सहचरा ऊचुः,-- कुसुमासव | गिरिरय॑ नो रक्षत्‌ महासारो महा55सारोपद्रवतो द्र्बतो 


किन लक मम कक न मत ५८: हम पक नस किए न परत तब २ + किम अत व ल लिजलीम कल 38 जल मल अल अल कि. 
दूसरी ओर से कुछ ब्रजवासी बोले कि, “अहो ! यह भी एक दूसरा रहस्य, बुद्धि का अतिक्रमण 
'करनेवाला है, एवं समस्त प्रकार की आपत्तियों का मदंत करनेवाला है। वह यह है कि, चरणकमलों के 
चलने के अभाव से, नूपुरों की जोड़ी, उस प्रकार गूंगी-सी हो रही है कि, जिप प्रकार कमंलों के अग्रभाग 
में जागती हुई भी, हँसों की जोड़ी, सोती रहती है । किच, देवताओं की सेवा के द्वारा, अभिनन्दित वह 
चरणारविन्द, कभी-कभी होनेवाली चेतना की प्राप्ति से, सुमनोहर 'विन्यास' (धरने की परिपाटी) की 
विशेषता के द्वारा, अर्थात्‌ दोनों चरणों करो बदलकर, दूसरी तरह से धरने की क्रिया के द्वारा, गोवर्धन 
उठाते समय, वह चरणारविन्द, जिस प्रकार भूतलपर धरा था, उसको बदलने के कारण, जत्र कुछ 
हिलने के भाव को प्राप्तकर लेता है, उप्ती चरणारविन्द में, झणत्कार करनेवाली, नूपुररूप हँसों की वह 
जोड़ी, अचानक होनेवाली चलने की शद्भा को धारण कर लेती है ॥१००॥ . ह 


कुछ व्रजबासी दूसरी ओर से पुनः बोले--“अरे भाइयो ! देखो, देखो । ये श्रीकृष्ण, अपने एक 
करकमल के द्वारा, विलासमंयी वंशी को, अयने बिम्बाधरपर धरकर, कोमलतापूर्वक बजाते हुए, 
“श्रीगिरिराज के धारण करने-की विधि में, मुझे, तनिक भी परिश्रम नहीं हो रहा है” इस बात का 
विज्ञापन करते हुए, अपने प्रियंबर्ग के चित्त को. आनन्दित कर रहे हैं ॥१०१॥ 

उसी समय मधुमद्भल बोला कि, “अरे भैया ! कन्हैया ! दन्ह गुता बड़ा साहस है। देखो, 
जैया ! वंशी मत बजाओ। क्योंकि, इसकी सुमधुर ध्वनियों के द्वारा, यदि यह पर्वत, तुम्हारे हाथ से 
फिसल गया अथवा यदि पिघल गया तो, आंज तुम, अपने बन्धुओं की रक्षा कौन-सी विधि से करोगे ? 
हाय ! प्रियमित्र ! वह विधि, मुंझे तो वहीं दीख रही है ॥॥१०२॥॥ 

“क्योंकि, निर्वशवाली इस. तुम्हारी वंशी का, अपनी कान्ति की रक्षा करनेवाला उसी प्रकार 
का प्रभाव है कि, वह, अपनी ध्वनि के द्वारा, पंत को भी पिघला देती है, एवं नदियों के प्रवाह को 
(द्रव एव द्रावः गलितत्वं विगतद्रावं कठिन करोतीत्यर्थ:) कठिन बना देती है। अतएव, यह वंशी, भली 
प्रकार महान्‌ अवर्थ करनेवाली है” ॥१०३॥ 


है वि मल्लिका की 2 मम ...... # श्रीआलन्दवृन्दावनचम्पू:# | पदेशः स्तवंकः १०४-१०७ 


निजवपुषः किमाघातेन॑ नाशयिष्यति, नेततृ, महासाराः खलु पृथुंना$इनन्दंथुना नन्‍्दतोईपि ! 
दृत दुत चाउत्त्मानं , स्तम्भयन्ति, भयं ' तिलमात्रमप्यत्र ' नास्ति, श्रूधतां सुरलीनादो, . 
ना5(दोधूयतां चित्तवृत्ति: इति ॥१०४॥ 
, .. परतश्रा5परे निजगदुः,-- अहो मूढतामुदताहशकोंपस्य पश्येत शतमखस्य अस्मिन्नपि। 
सर्वसुहृदि हृदि बेरायते ॥१०४५॥ 
अय॑ गोत्रोन्नेता भवति स हि गोत्रक्षेयकर: 
स गृह्लात्येवायं जगति शतकोर्टि वितरति । 
स एकाशापालो दिंशति सकलाशाफलमय 
,.... कर्य धत्ते&लज्जो हरिरिति स नामनः प्रतिकृतिभ । ४१० दे 
अन्यतश्रान्ये जगदुः,-- अहो किमेतत्‌- ;ल्‍ 
अमी प्रलयमारुताः प्रलयवारिदा अप्यभी 
इदं प्रलयदुदिन प्रलयवारिवारो5प्ययस्‌ । 
भ्रम: किसयमेव नः किसियमिन्द्रजालक्रियां 
क्रुतोईपि न पराभवः क्वचन को5पि कस्याष्यभूत्‌ ४१०७॥ 


सभी सखा-“हे मधुमज्धल. ! यह परत -+:प्रप्ारए्रपफ्ता झ के कक्षणण (हद केश) है। अतः, भारी (महान्‌ घैयेंगाली) है। अतः, भारी 
धाराओं के सम्पात से.हमारी रक्षा.करता हुआ, वंशी की ध्वनि से अपने शरीर के द्रवीभाव के कारण, 
आघात के द्वारा, हमारा विनाश करेगा क्‍या ? यह बात कभी भी संभव नहीं है। क्योंकि, महान धेययंशाली 
पुरुष, विशाल आनन्द के द्वारा, उत्तन्न हुए हर्ष से, पिघले हुए अपने आपको, शीघ्र ही स्तंम्भित कर लेते 
हैं। अतः, यहाँपर तिलमरात्र भी भय नहीं है। वंशी की ध्व॑नि को सुनते रहो। चिंत्त की बृत्ति को डाँवा- 
डोल मत करो” ॥१०४॥। पी ॥ | 
दूसरी ओर बैठे हुए दूसरे क्रजवासी--“अहो, आश्चर्य ! उस प्रकार का निरर्थक क्रोध घारण 
करनेवाले इन्द्र क्री मृढ़ता को तो देखो, जो कि, सभी के मिंत्र, इन श्रीकृष्ण के ऊपर' भी, :हृदय में बंर 
करता है॥१०५॥ , / - + :/ ८ - 5 ह 
| “और देखो, श्रीकृष्ण में एवं इन्द्र में, कितना भारी अन्तर है कि, ये श्रीकृष्ण तो, अपने “गोत्र' 
(कुल) की उन्नति करनेवाले हैं; और वह इन्द्र, 'गोत्र'' (पर्वृत)मांत्र, का क्षय करनेवाला है; पक्षे--अपने 
कुल का बिनाशक है। और देखो, वह इन्द्र तो, जगत्‌ में 'शतकोटि' (बज्त्र या सौ-करोड़ की संख्यावाले 
: धन) को केवल ग्रहण ही करता है, किसी को कुछ देता नहीं; किन्तु, हमारे प्यारे ये श्रीकृष्ण तो, सौ-सो 
करोड़ प्रतिदिन- दान देते हैं। वह इन्द्र तो; केवल पूर्व “दिकपाल ही है; ये श्रीकृष्ण तो, सभी जनों की 
आशा के फल को देते रहते हैं। तो भी वह निलेज्ज इन्द्र, श्रीकृष्ण के हरि' इस नाम की प्रंतिच्छाया न 
जाने किस प्रकार,धारण कर रहा है; अर्थात्‌ नानार्थवर्ग में इन्द्र को भी हरि! कहेतें हैं। तात्पर्य--नाम 
तो, 'हरि' का धारण कर लिया है; एवं काम, गये-बीते ज॑नोंका-सां कर रहा है;' यही तो. इसकी 
भदतों हैओएिक्स ३ एज 2 और 88 3 25 के 7 5 पक 
ह दूसरी ओर से दुसरे बोले--“अहो ग्रह कैसे आश्रय की बात हैं कि, ये प्रंलयकांलीन। वास हैं, 
एवं ये मेघ भी प्रलयकालीन हैं, एवं मेघों से ढका हुआ यह दुरदिन भी प्रलयकालीन ही है, तथा यह जलों 
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रिकसीफी सी सीफीघडीकीकीकीकीसी डीसी सीसी सीसी सीसी सी सीसी सीसी सीसी सीसी जीजा 


गोपीनां हास-परिहासमयः सरसा55लापः 


अन्यतश्र>- मधररगोष्ठी निष्ठच तः कश्चन वसुधा-नवसुधाप्रवाह इव परस्परपरम- 


रस्मणीयसोहदहृदयालुतवा कोमल-परिमल-परिहास-हासपेशलः समजनि, समजनि-कोौतु्क 
कोतुक-कथारम्भ: ॥१०८॥ ठ 


तथाहि- गोवध॑नं सुमुखि !, यावदयं बिर्मात, राधे ! न तावदिह लोलय लोचनान्‍तम्‌ । 
. साउस्ताममुष्य पुथुवेषथुभद्भमाजः, पाणिस्थलस्खलितशलकृतो विपाक:॥। १०६।॥। 


इति. मधुमधुरध्वनिभृतनिभुतपरिहासपेशलया श्यामलया परिहसिता$सितापाडुी 
कृपाड्भरीकृतत्रपा तामाह,--'मा हरिण्लोचने ! निजमदं सदन्तरे सश्वारय स्वयघुप- 
दिश्यतामात्मा ॥।११०॥। हट जे 


अन्याह,-- महा तारो5यं येन धराधराधीशो5यं कन्दुकीकृतस्तस्य समृपचित-बेदर्ध्य- 
विपाकया5पि कया पिधीयतां सारः ॥!१११॥ रे 

+प्यअभ मु ८ ॥ पल कााढ्८ऋ ऋछ बना िरथातााताढतणाताााााातिौऋाषणाणाणणछछआानणाे छू ामक ा्ाििपपकिाााभणण थक 
का समूह भी प्रलयकालीन ही है। यह हमारा भ्रम हैं, अर्थवीं यह कोई इन्द्रजाल की ही -क्रिया है + 
क्योंकि, इतनी आपत्तियों के कारण उपस्थित होनेप॑र भी, किसी व्रजवासी का, कोई भी, कहीं भी, किसी 
प्रकार से भी, अनादर नहीं हो पाया ॥१०छ७॥  ' ः तल 


गोपियों का हास-परिहासमय सरस आलाप 


दूसरी ओर गोपियों की सुमधुर गोष्ठी (सभा) के द्वारा कहा गया, समान उत्पत्तिवाले कौतुक 
से युक्त, कोई अनिवचनीय वार्तालाप आरम्भ हो गया । वह आरम्भ, भूतलपर नवीन अमृत के समान था, 
परस्पर के परुमरमणीय -'सौहृद'- (मित्रता) “की हृदयालुता के कारण, कोमल एवं जनमनोहर हास- 
परिहाररूप सुगन्धी से सुन्दर था ॥।१०५८।॥। ह 


देखो, हास-परिहासमय वह वार्तालाप, इस प्रकार था--कोई गोपी, राधिका से बोली--“हे 

उसुमुखि ! राधिके ! देखो, सखि ! ये इथामसुन्दर, ज॑ंबतर्क श्रीगोवर्धन धारण' कर (हे हैं, तबतक यहाँपर 
अपने नेत्रों के कटाक्ष को चच्चल मत करो । क्योंकि, ऐसा करने से -तो, महान्‌ कम्प की तरज़्ों का सेवन 
करनेवाले, इन श्रीकृष्ण के करकमलरूप स्थल से, फिसले हुए पंत के द्वारा, किया हुआ दुःखमय 'विपाक्त 
(कर्मफल) उपस्थित हो सकता है, वह नहीं होना चाहिये” ॥॥१०६॥ 


ही इस प्रकार मधु से भी मधुरध्वनि से परिपूर्ण, ऐकान्तिक परिहास करने में चतुर, - श्यामासखी 
; कै! द्वारा, जिसके साथ परिहास किया गया था; अतः, इयामर्कटाक्षवाली वही राधिका, क्ृपापूर्वक लज्जा 
को अद्धीकार करके, इयामा के प्रति बोली--“हे मृगलोचने ! इ्यामे ! अपने नेत्रों को सभालो, अपने मद 
| को मेरे अन्त:करण के ऊपर सचारित मत करो; अपने मन को ही स्वयं समझा लो” ॥११०॥ 


दूसरी.सखी--'अरी सखि ! देख, ये श्रीकृष्ण, महान धेयंशाली हैं। क्योंकि, जिन्होंने, यह 
; गिरिराज अपने हाथप्र गेन्द के समान हलैका बना लिया हैं; अतः; उनके धैर्य को, बढ़ी हुई चतुराई के 
परिपाक से युक्त कौन-सी अज्भूना ढर्क सकती है, अर्थात्‌ कोई नंहीं॥१११॥ 


रर 


$ 


| 
भजड द # श्रीआनन्द॑वृन्दावनचम्पू: # . [ पनदशः स्तवक: ११२-११८ 
तामन्याह,- 'सारोउस्प शेलधरणेडद्य निरीक्ष्यते यों, मन्ये तदेव गरिमाणममन्दमस्य । , 
मुग्धे ! घनस्तनि ! तब स्तनकुम्भलक्ष्मी-,संदंर्शनेईपि यदि वीक्ष्यत ईहगेव ॥। ११२ 
अपराह,--'पराहतपरिहासा हासावलोकलोॉकरमंणीयं रमणीयस्त्रणाकारि नागरिस- 
गरिसगम्भी रमालोकयत यतमाना मधुरिमाणमस्य ॥११३॥ 
वामेन पाणिक्रमलेन बिभति शैलें, वंशीं परेण मृदु वादयते सलोलस । 
आलोकते ब्रजजनं नयनाशलेन, श्युंण्वन्‌ सुहज्जनगिरं चे शिरो धुनीते ॥११४॥ 
|... अथ राधिकामन्यतमाह,-- माइहमन्येथा निंगदासि पश्य पश्य ॥११५॥ द 
इह सकलजनाइवलोकलीला-,क्रमघटितें भवदाननाउवलोके । 
द्र तमुदितममी वपुविकारं, गिरिधरणोत्थितमेव तकंयान्ति ॥११६॥ 
. अथ काचिदवादीतु,--“अबादी ते व्याहूरो हारो यथा कण्ठे कतुमहेंः ॥११ ७॥ 
तथा हि--_राधालोकनजातसम्मदभरात्‌ प्रस्वेदकम्पादिक 
श्रीगोवर्धनधारिणो5स्य वपुषों हष्टा विकारोत्करम्‌ । 


उसके प्रति दूसरी सखी--' हे संखि ! ओज, गिरिराज के धारण करने में, श्रीकृष्ण का जो धेर्य 
दिखाई दे रहा है, उस धैयं की भारी गुरुता को तो, मैं, तभी मानूंगी कि, हे मुग्धे ! हे कठोर स्तनोंवाली 
सखि ! जब तुम्हारे स्तनरूप कुम्भों की शोभा के निरीक्षण करनेपर भी, यदि ऐसा ही धैर्य देखती रहूँ । 
तात्पर्य--इनका धैर्य, तुम्हारे वक्षःस्थल को निहारकर भाग जाता है, यदि मेरी बातपर विश्वास न हो 
तो, परीक्षा लेकर सन्देह दूर कर लीजिये । ये हास-परिहास की बातें हैं” ॥११२॥ 

दूस री संखी--“अरी सखियो ! हास-परिहास को छोड़कर, सावधान होकर, इन श्रीकृष्ण के 
माधुर्य का दर्शन कर लो । देखो, वह माधुय, हास्यपूर्वंक अवलोकन से जनमात्र के लिये रमणीय है, स्त्रियों 
को 'यन्त्रणा' (कष्ट)प्रद है, एवं चतुराई के भाव के गौरव से गम्भीर है ॥११३॥ ॒ 

“और देखो, ये श्रीकृष्ण, अपने बार्ये-करकमल के द्वारा तो, श्रीगिरिराज-को धारण कर रहे हैं, 
और दाहिने-करकमल के द्वारा, कोमलतापूर्वंक अनायास वंशी बजा रहे हैं, एवं ब्रज के जनमात्र को, अपने 
नेत्रप्रान्त के द्वारा निहारते जा रहे हैं, तथा अपने मित्रों की वाणी को सुनते-सुनते सिर हिला रहे हैं, 
अर्थात्‌ उनकी बातों का अनुमोदन कर रहे हैं” ॥।११४॥ 5 

उसके बाद, राधिका के प्रति, कोई अन्तरड्भर-संखी--“हे राधिके ! मैं, अन्यथा नहीं-कह रही 
हूँ, भर्थात्‌ यथार्थ ही कह रही हूँ | देख, देख । यहाँपर उपस्थित सभी जनों के अवलोकन की लीला के क्रम 

श्रीकृष्ण के द्वारा, जब तुम्हारे मुख का 'अवलोकन' (दशन) सच्धूटित हो जाता है, अर्थात्‌ सभी की 

ओर देखते-देखते श्रीकृष्ण की दृष्टि, जब तुम्हारे मुखपर पड़ जाती है, तब श्रीकृष्ण के शरीर में शीघ्र ही 
प्रगट हुए स्तम्भ, स्वेद, रोमाच्च आदि विकार को, यें सभी दर्शकजन, पर्वत के धारण करने से, उत्पन्न 
हुआ ही समझते हैं” ॥११५-११६॥ | 

उसके वचन का अनुमोदन करती हुई, कोई दूसरी संखी--“अरी सख्रि! तेरा कहना तो 


'अवादी' (नि्धिवाद) सत्य है। अतएव, हार की तरह, कंण्ठ में घारण करने योग्य है। अतएव देख, 


श्रीगोवर्धन घारण के समय, राधिका के दर्शन से उत्पन्न हुए आनेन्द की अधिकता से, श्रीकृष्ण के. ' शरीर 


ः 
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-श्रान्तोष्यं गिरिधारणे5भवदिति -स्नेहा बसी गोदुह: 
पर्यन्ताश्रयिणों गृहीतलगुडास्तं धतुंमारेभिरे ॥/११८॥ 
इत्युक्ते सति मन्दाक्षमन्दाक्षमावृण्वत्या स्वमप्यतिमुख्या विधुमुख्या विधुरितमनसस्ते 
गिरिधरणोद्यता नतेनेव नयनाश्वलेन यदि तथंव सकूद दहशिरे, तदा दरोदश्वदश्वलेन 
मुखमावृत्य निजसखीभिरप्यलक्षितं र्मितं चकार । इत्येवमवसरे वदुराह' तावू-- 
'मा भैष्ट -भो ब्रजभुवो लमुडेयतध्वं, कष्डूयने न वपुषो धरणीधरस्य । 
शश्राम ना।मलबलः स बलानुजो5यं, साराधिका न न रुचोपहतौ, प्रगाते ॥/११६॥ 
। -तदा तदाकण्य गम्भीर-स्मयमानः स्मयमानः कुबलयवलयसुकुमारः कुमार: श्रोव्ज- 
पुरपुरन्दरस्य दरस्यन्दमान-मानस-रसमानन-चन्द्र-मधुरिमाभिषिक्तदशनोल्र-सहल्न-सहकार- 


किक 5 नस लक नकिक दल किन लि कम मल आर व जिला कट किलर नल दे जरीलिक लक अटल नजर मय जलती. 5. थम आल 
के स्तम्भ, स्वेद, कम्प आदि सात्त्विक विकारों के समूह को देखकर, “यह श्रीकृष्ण, पर्वत के धारण करने 

के विषय में श्रान्त हो गया है” यह विचारकर, ये.सब गोप, स्नेह के कारण,.चारों ओर श्रीकृष्ण के निकट 
- खड़े होकर, लाठियों को लेकर, उन लाठियों के “सहारे, -मोवर्धत को धारण करने के लिये आरम्भ कर 
'चुके हैं” ॥११७-१ १८॥ | ! 


: उस सखी के द्वारा, इस प्रकार कहनेपर, लज्जा के कारण कुछ नेत्र मूंदकर, अपने को भी 
'छिपाती हुई, चन्द्रमुख्ी राधिका ने, श्रीक्षष्ण के परिश्रम को समझकर, . विकल मनवाले; अतएवं, गोवर्धन 
धारण करने को उद्यत होनेवाले, अत्यन्त मुख्य-मुख्य गोपगण, अपने विनम्र नेत्र॑प्रान्त के द्वारा, जब उसी' 
प्रकार से एक बार देख लिये, तब राधिका ने, कुछ उठाये - हुए अपने अच्चल के द्वारा, अपने .मुख की 
'हककर, अपनी सखियों को भी न दिखाई देनेवाली मन्दमुसकान कर दी। इसी अवसर में, लाठियों के 


द्वारा गोवर्धन को घारण करनेवाले गोपों के प्रति- मधुमद्भल . बोल[--'हे ब्रजवासियो ! डरो मत । और 
अपनी-अपनी लाठियों के द्वा रा, श्रीगोवर्धन' के. 'ड्रीर- को: खुजलाने के 'निमित्त प्रयत्त मत करो, अर्थात्‌ 


तुम्हारी लाठियों के द्वारा, इसका धारण असंभव है। किन्तु, खुजलानामात्र हो सकता है। उपहासपूर्वक 


'इस प्रकोर कहकर, पुनः बोला कि, “बलदेवजी के  छोटेभेया एवं निर्मेल बलवाले ये: श्रीकृष्ण, गोवर्धन- 


धारण करने से थके नहीं हैं ।_ उसमें यही हेतु है कि, (सारेण बलेन अधिका रुचयः कान्तयः अपहतो 
'अपघाते सति न न प्रगाते न न गचछन्ति अपितु यच्छन्त्येवेत्यर्थ:। अस्य तु ताः कान्तयों वर्तेन्त एवं इति 
सर्वान्‌ ज्ञापयितुमिष्टोईर्थ: । श्रीकृष्ण ज्ञापयितुं तु-सा प्रसिद्धा राधिका आननरुचा स्वमुखकान्त्या उपहतो 
कम्पादिभिरुपधाते निमित्ते प्रगाते प्रयातीत्यर्थ:। अन्न प्रगाते. इति “गाड, गतौ' धातोलंटि प्रथमपुरुषे 
सर्वेष्वेव बचनेषु समानमेव रूपं भवतीति बोध्यम) शारीरिक बल से. पुरुष में अधिक जो कान्तियाँ होती' 
हैं, वे, किसी प्रकार की पीडा होनेपर, शरीर को; छोड़कर चली. जाती हैं । किन्तु, श्रीकृष्ण की. वे लोकोत्तर 
कान्तियाँ तो, इन्हीं में वर्तेमान ही हैं ।, अतः, ये. थके नहीं हैं। यह अर्थ तो, सभी को समझाने के लिये 
हुआ । श्रीकृष्ण को समझाने के लिये तो, गूढार्थ. यह है कि, वह प्रसिद्ध राधिका, अपने मुख की शोभा के 
द्वारा, तुम्हारे-शरीर में स्वेद एवं कम्प आदि के द्वारा, 'उपधात' (पीडा) पहुँचाने के निमित्त में प्राप्त हो 
'जाती है, अर्थात्‌ निमित्त बन जाती है” ॥११६॥ | 

उस समय मधुमज्जल के वचन सुनकर, (गंभीरस्य स्मयस्यथ बिस्मयस्य समान आश्रथः 
“मानश्रित्तोन्नतो गृहे”' इति विश्व:) गम्भीर विस्मय के आश्रयस्वरूप, एवं तीलकमलों के मण्डल के समान, 


'सुकुमार नन्‍्दकुमार श्रीकृष्ण, मुसकाते हुए एवं अल्पमात्रा में बाहर निकलते हुए मानसिकरस-प्रदानपूर्वक, 


ज् | | 


रज 
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हे मय भर कक कै * आन शिलीवी लीक है ५ के हि / / हक “ 


चारुणा$रुणाधरपरिस्पन्देन मन्देन मधुरेण व्यांजहारं हारहासविकसदृवेक्षास्तमेव-बहुमु-- 
 “बटो ! स्व्रभावों हि [भावोहिततरो5्यमंमीषां सयि, किमुपहस्यते, साराधिकापि कापि मम 
. भृतिस्तथात्वेनामीभिन ज्ञायते, . सयि निरन्तराय-निरन्तरायमान-बालभावेन तेनेद्मति- 
शोभनमेव बहुलमतः परं कौतुक किम! इति ॥१२०॥ , 
- अतः - पर -तानेबवाह,--भो भो मदेकवत्सलाः ! अलमलं वा लम्बोदरजनेक- 
: ' बन्मान्यानां सामान्यानों साधारण्येन, तदुपरमत परमतमात्‌ परिश्रमातु, अधमहमश्रोन्त- 
मश्ान्त एव ॥१२१॥ वीर कक अ | 
: -अथ कुतो5पि पुनः पुरत एवं तनयवत्सला बत्सलालसा यथा माता माता सां व्रजेश्व री 
निजगाद,--वबत्स !! | 5 मी ५ ः 
अभूत्‌ कालो भूयाव्‌ न्रिशनतया खिद्से तात काम 
बपुः क्षामं जात॑- पतितघुदरं विश्लथश्चेलबन्धः । 


उस मधुमज्भल के प्रति बोले--उस समय उनका लाल्न-लाल .अधरोष्ठ, धीरे-धीरे मधुरतापूर्वक हिल रहा 
था, और वह हिलना भी, अपने मुखचन्द्र की माधुरी से अभिषिक्त हुए, दाँतों की हजारों किरणों के 
“सम्मेलन से मनोहर हो रहा था, तथा उनका वक्ष:स्थल, हार एवं हास से प्रकाशित हो रहा था | ऐसी 
स्थिति में बोले--“भैया ! मधुमड्भल ! इन वात्सल्य-भाववाले ब्रजवासियों का उपहास क्यों कर रहे हो ! 
क्योंकि, इन ब्रजवासियों का मुझ में जो भाव है, वह, अत्यन्त, हितकारक है, एवं अपनी कान्ति की रक्षा 
-करनेवाला है। (सारेण अधिकापि अतिबल्लिष्ठापि मम मूतिः शरोरम्‌, अमीभि: तथात्वेन अतिबलिंष्॒स्वेन 
न ज्ञायते। पक्षे--सा प्रसिद्धा राधिका कापि अनिर्वाच्या मम 'मूतिरपि परमप्रेपसीत्वात्‌ सम शंरीरा- 
'द्िन्नापि तथात्वेन न ज्ञायते । निरन्‍्तरायो निर्विष्तभ्चासौ निरन्तरसेव _अयमान:ः प्रसरंश्व यो बालभावो- 
'बात्सल्यं तेन) उसी के कारण, ये सब, अतिशय बलिष्ठ एवं.अनिर्वचनीय मेरी 'मूर्ति' (शरीर) को, अतिशय 
वलिप्ठरूप से नहीं जानते हैं। इलेषपक्षे--वह प्रसिद्ध राधिका, मेरी परमप्रेयसी होने के नाते, मेरी अभिन्न- 
' मूरति ही है। उसको भी, ये ब्रजवासी, उस रूप से नहीं जानते हैं। उसमें कारण यह है कि, मुझ में, इन 
ब्रजवासियों का जो 'वात्सल्यभाव है; वह निर्विष्नतापूर्वक . (इनके हृदय में) निरन्तर ही फंलता रहता है। 
उस स्वाभाविक वात्सल्य के कारण, ये सब, मेरे ऐश्वर्य- को नहों जानते हैं। इसलिये, मेरी सहायता के 
' लिये, ये सब, गोवर्धन के नीचे लकुट लगा: रहे हैं । अतः, इनका यह कार्य, अतिशय सुन्दर ही हैं। और 
इससे परे, महान्‌ 'कौतुक' (तमाशा) कौन-सा है ?” ॥१२०॥ ह 


मधुमज्भल को समझाने के- बाद, उन- ब्रजवासियों के प्रति बोले--“केवल मुझ में ही वात्सल्य 
' रखनेवाले, मेरे प्यारे वृद्ध ब्रजवासियो ! . देखो, तुम सबको गोवर्धन के नीचे लकुट लगाने की कोई 
'भावश्यकता नहीं है। क्योंकि; तुम सब तो, 'लम्बोदर”' (गणेश) जी के जनक, महादेव की तरह, सम्मान 
' करने योग्य हो । अत: तुमको, साधारण जनों की साधारणता को अज्भीकार करने से कीई प्रयोजन नहीं. 
है । इसलिये तुम सब, अतिशय महान्‌ परिश्रम से उपराम ले लो। वंयोंकि देखों, यह मैं तो, निरन्तर 
परिश्रम से रहित ही हैँ ॥१२१॥ - मर रा ः 

उसके दाद, पृत्रवत्सला ब्रजेश्वरी-यशोदामेया, किसी कारण से, सामने ही उपस्थित होकर, 
भपने छोटे बछड़े की लालसावाली गौ-माता की तरह, वात्सल्य प्रदर्शित-कंरती हुई बोली--“दिख, बेटा ! 
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अपि स्वेच्छाचारी सविधसुलभे शाहले नाउत्ति शस्यं, 


गवां स्तोमः पश्यन्नन शितवतः शुष्यदास्यं॑ तबेतत्‌ (॥१२२॥ 


तदिदमावेदयामि दयामिन्नमना सनागधुना सुश्व वेणुविद्याविनोदम, विनोदश्चनेन 
पाणेमंयेवाउपवज्य मानमाननकमले कियदशान, दशा ननु यदा याहगुत्पद्यते, तदुचितमाचार- 
समाचारविदों वदन्ति । तेन स्त्यानमस्त्यानमदृष्णभावमपुपमपुपठति सर-सरसं दधि 
दधिरस्मि। समुचितसौ्नात्रो श्षात्रोत्तमकुतृहलिना हलिना सह सहचरैश्न सम॑ समझ्ञसतया 
_ भोक्‍्तुमहेंसि ॥१२३॥ 


वहुराह,--/वयस्य समुचितमेवाह्‌ माता, मा तावदन्यथा क॒तेव्यमिदस, सयापि 
बुभुक्षयाउक्षयाउपरितोषेण भूयते ॥१२४॥ 


स रसवानाह,- नाहमम्ब ! मुहतंमपि गतं मन्ये, तसन्‍्ये पा कथं बहुकालम्‌, 
का लद्भझयितु युज्यते गीर्गुरूणाम्‌, कियता5यता क्षणेन क्षणेन तत्‌ करणीय॑म्‌ ॥१२५॥ 


तुझको, भोजन किये बिना, महान समय बीत गया है। अतः लाला ! तू उदासीन-सा हो रहा है। तेरा 
: दरीर क्षीण हो गया है, पेट भी पतला पड़ गया है। अतएव, तेरे वस्त्र का बन्धन भी ढीला पड़ गया है 
एवं भोजन न. करनेवाले, तुम्हारे इस सूखते हुए मुख को देखता हुआ, स्वेच्छाचारी इन गौओों का समूह, 
पास में ही सुलभ. हरी-भरी घासवाले स्थानपर भी, घास नहीं खा रहा है (इस इलोक में 'मेघविस्फूरजिता'- 
नामक छन्द है) ॥१२२॥ | 


“इसलिये मैं, यह “आवेदन” (सूचना) करती हूँ कि, दया से स्तिग्ध मनवाला होकर, अब तू, 
थोड़ी-सी देर के लिये, इस वेणुविद्या के विनोद को छोड़ दे। अपने हाथ को, ऊपर की ओर उठाने के 
बिना ही, मेरे द्वारा, तेरे मुखकमल में दिये हुए, कुछ भोजन को खा ले । यदि तू कहे कि, मैं, खड़े-खड़े ही 
भोजन कैसे कर लूँ ? यह परिपाटी तो, शास्त्र से विरुद्ध है। तो इसके उत्तर में, मैं कहती हूँ कि 
“समयानुसार जिस समय मनुष्य के लिये, जेसी दशा उत्तन्न हो जाती है, उस समय उस 'दशा” (अवस्था) 
के योग्य आचार को ही, आचार-विचार के ज्ञाता-जन, उचित बतलाते हैं। इस विषय में “आपत्तिकाले 
मर्यादा नास्ति” यह उक्ति प्रसिद्ध है.। (स्त्थानं स्निग्धमपुपमस्ति, “स्त्यानं स्निग्धे प्रतीघाते” इति विश्व: । 
आनमन्‌ ईषदू घटमान उष्ण-भावों यत्र तत्‌ । पृ: पाविश्यं, न विद्यते तस्था उपहत्तियंत्र तत्‌ । दथधि कोहर॑ 
सरेण अग्रभागेन सरसं स्वादवत्‌ । दधिरस्मि धारयन्त्यस्मि “धाज कृसृूजनिन्िभ्यः” इति सूत्रेण किः) 
इसलिये, अब मेरे पास, परमपवित्र, कुछ गरम एवं स्तिग्य पूआ है, एवं ऊपर की मलाई के सहित, स्वाद 
- से युक्त ताजा दही भी मेरे पास है, इन दोनों वस्तुओं को, मैं, धारण करती हुई खड़ी हूँ। इसलिये तू, 
परमयोग्य भ्राता के भाव से युक्त होकर, उत्तम कौतूहल से युक्त, हलधर भंया के सहित, तथा समस्त 
सखाओं के सहितः अच्छी तरह से भोजन करने योग्य है” ॥१२३॥ 

: मधुमज्जल वठु--भैया कन्हैया ! मेया ने ठीक ही कहा है। अतः, मेया का वचन, अन्यथा 
करना उचित नहीं है, अर्थात्‌ मैया का कहना, पालन करने योग्य है। देखो, मैं भी, भूख के मारे, अखण्ड 


असन्‍्तोष से युक्त हो रहा हूँ ॥१२४॥ 
३ 
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इति स्थिते शतमन्युरथ मन्युरथमिवारूढो5पि लोकरावणरावणेधमानगतिजवः पविपवितन्रकरो 
घनाघनानुपर्यपर्युपोढ्गाढरागतयाइगतया किमियेताइयता5ड्यतेन कालेन तत्र वृत्तमिति 
दिहृक्षया क्षयाय ब्रजभुवां कृतारंम्भोररम्भोगीव कुषितः संमेत्य समालोकयामास ॥१२६॥ 
भिर्दा गाढपटीयसी घनघंटामुंध्व गतेः सानुभि- 
दर्षाभावसुखस्थितद्वि जमृगव्ातस्य भूमीभृतः । 
तस्मा55मेंखलमास्थितेजंलधरे: कल्पान्तवान्ताम्बुभि- 
धौंतप्रान्तभुवो व्यधायि सुषमा मुक्ताउउतपतन्नाकृतिः ॥१२७॥॥ 
तथा निरीक्ष्यापीश्र॑रम्मन्यो मन्योरन्त जिगमिषुमंहाप्रलयदुदिनाकृतिकृतिनि जलमुचां 
कुले निर्धातध्वानमुचि नमुचिसूदनो5नुतापरुषा परुषायित-हृदयों दयोपरोधरहितो5हितोद्यमाय 
पुनरपि समुत्तेजनां जनयामास, तदुपरोधात्‌ पुनस्तेडपि संभूय भूयसा सामथ्येन ववृषुः ॥१२८ 
2 न कल न ल नललय + «सन कक कम रन +न मनन सन सल+नस+ मन क नमन हक 
श्रीकृष्ण सरस होकर बोले--“मंया ! मैं तो, इतने समय को, अभी एक मुहूर्त भी, बीता हुआ. 
नहीं मानता हूँ । उप्ती थोड़े-से समय को, दूसरे लोग, बहुत-सा समय किस प्रकार समझ रहे हैं ! गुरुजनों 
की कौन-सी वाणी, लद्धुन करने योग्य है, अर्थात्‌ कोई भी नहीं । इसलिये तेरे हाथ से दिया. हुआ, वहू 
भोजन तो, कुछ क्षण बीत जानेपर, हर्षपू्वंक करने योग्य है। अतः मैं, उसी प्रकार भोजन करू गा । तू 
कत मत कर” ॥१२५॥ 
ऐसी स्थिति में, 'शतमन्यु' (इन्द्र), मानो क्रोधरूपी रथपर चढ़ा हुआ होकर भी, (लोकान्‌ 
रावयति क्रन्‍्दयतोति ताहशेन ऐरावणेन ऐरावितेन हेतुँना एधमानों गंतिवेगो यस्थ सः। पविना वज्ञ्रण 
पविन्न: सौम्य: करो यस्य सः) अपने शब्द से ही, लोगों को रुलानेवाले ऐरावत हाथी के कारण, बढ़ी हुई 
गति के वेग से युक्त होकर, वज्ञ़ के कारण, सुन्दर कर से युक्त होकर, एवं वर्षा करनेवाले मेघों के ऊपर 
निश्चल प्रेम से युक्त होकर, बीते हुए इतने लम्बे समय के द्वारा, उस ब्रज में क्या हुआ है ? इस समाचार 
को देखने की इच्छा से, तथा ब्रज की भूमिमात्र के विनाश के लिये, कुकृत्य का आरम्भ करके, शीत्र ही 
सर्प की तरह कुपित होकर, वहाँ आकर, भली प्रकार देखने लग गया ॥१२६।। 


उस समय, गाढ़ी 'एवं वर्षा करने में अत्यन्त चतुर, मेघों की घटा को फोड़कर, ऊपर की ओर 
जानेवाले अपने शिखरों ने, तथा उसी पर्वत की 'मेखला' (उतार भूमि) को व्याप्त करके बंठनेवाले, एवं 
प्रलय के समय की तरह जल को उगलनेवाले मेघों ने, उस गोवर्धनपर्बत की परमशोभा ही बना दी । 
क्योंकि, इन्द्र के देखने के समय, वर्षा के अभाव के कारण, सभी पक्षियों का समृह एवं मृगों का समूह, 
गोवर्धन के ऊपर सुखपूर्वक बैठा हुआ था; एवं उस पर्वत के निकट की भ्ूमियाँ, घुली हुई साफ सुथरी 
मालूम पड़ रही थीं। उस समय की वह अपूर्व शोभा, मोतियों से जड़े हुए छत्र की-सी आक्ृतिवाली प्रतीत 
हो रही थी ॥१२७।। 

श्रोगोवर्धन की उस प्रकार की शोभा को देखकर भी, अपने को ईश्वर माननेवालै, एवं 'नमुचि/- 
नमक देत्य को मारनेवाले इन्द्र ने, क्रोध के पार जाने की इच्छा से युक्त होकर, एवं हादिक सन्‍्ताप से 
उत्पन्न हुए क्रोध के कारण, कठोर हृदय से युक्त होकर; अतएव, गोगण के ऊपर करी जानेवाली दया तथा 
भगवान्‌ के ऊपर किये जानेवाले 'उपरोध' (रोकटोक या बाधा), इन दोनों से रहित होकर, ब्रज के 
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गिरिवरोद्ध तये कृश्लाभियोगा भियो ग्राढतरां पदवीं विरचयन्ति सम ॥१२९॥ 


तथा सति- बाह्य कष्टाइतिवृष्टि: खरतरमरुतः संप्रवातः शिलानां 
. ज्योतिःपातोः्स्बुदानामपि येदजनयन्‌ क्लेशमुर्बाधिरस्य |! 


लोलापोयूषवर्षमुंखकमलमधूद्गारिभिः श्वासवाते- 
हॉसज्पोत्स्ताप्रपातेस्तनुमणिकिरणस्तं हरिः संजहार ॥१३०॥ 


किश्व, बहिमंघा विद्वदृश्नततिततयः शक्रचापो5तिवृष्ठि- | 
मुंकुन्दोउन्तमेंघ: कुबलयहशों निष्प्रकम्पाश्व शम्पाः । 
धनुश्चेन्द्र बह भरणमतुला कापि लाबण्यवृष्टिः 
स बाह्मान्तस्तुल्योषईघिकमिद मसोौ कौस्तुभोडन्तविवस्वान्‌ ॥१३१॥ 


अनिष्ट का उद्योग करने के लिये, मेघों के समृह में फिर भी उत्तेजना उत्पन्न कर दी । भेघों का! वह समूह, 

महाप्रलय, के दुरद्दितोंकी-सी आकृति बनाने में पूर्ण निपुण था, एवं बिजली की तड़कन के छब्द को छोड़ने- 

- वाला था। इन्द्र की रोकटोक के कारण, वे सब मेघ, सम्मिलित होकर, भारी सामर्थ्यपूर्वक फिर भी वर्षा 
“करने लग गये ॥१२५॥। 


उसके बाद, इन्द्र के द्वारा उपदेश पानेवाले; अतएव, इन्द्र के डर से 'दिष्टान्त' (विनाश) करने- 
बाले, महाप्रलय के सभी पवन, मानो युद्ध करने के लिये ही 'सन्नद्ध/ (तेयार) होकर, श्रीगिरिराज को 
उड़ाने के लिये आक्रमण करके, भयों के अत्यन्त गाढ़े मार्ग की रचना करने लग गये ॥१२६॥ 


उस प्रकार की स्थिति में, गिरिराज के ऊपर, बाहर की ओर, कष्टदायक अतिबृष्टि, अत्यन्त 
तीखे पवनसमूह, ओलों की शिलाओं का गिरता, बिजली गिरना, एवं मेघों का गिरता, इन सब ने 
मिलकर, श्रीगोवर्धनपवंत के लिये जो क्लेश उत्पन्न किया था, उसको श्रीकृष्ण ने, अपनी लीलारूप अपृत 
की वृष्टियों के द्वारा, एवं मुखकमल के मधुमय उद्गार से युक्त श्वास की वायुओं के द्वारा, एवं हास्यम्यी 
चन्द्रिका के प्रपात के द्वारा, तथा शरीर और मणियों की किरणों के द्वारा, क्रमशः हर लिया। अर्थात्‌ 
अतिवृष्टि तो, अपनी लीलामृतमयी वृष्टि के द्वारा हर ली; एवं तीखे पवन, अपने श्वासमय पवतनों के द्वारा 
हर लिये; एवं औलाओं का गिरता, अपनी हंसीरूप चाँदनी के द्वारा हर लिया; बिजलियों का गिरना, 
अपने भूषणों की मणियों की किरणों के द्वारा हर लिया; तथा काले-काले मेघों का गिरना, अपने श्याम- 
हरीर की किरणों के द्वारा हर लिया ॥१३०॥ 


किच, गिरिराज के बाहर तो मेघगण, ब्िजलीरूप लताओं की श्रेणियाँ, इन्द्रधनुष्‌ एवं अतिवृष्टि, 
ये सब वस्तुएँ विद्यमान थीं । किन्तु, गिरिराज के भीतर, श्रीकृष्ण ही मेघ थे; एवं कमलनयनी योपियाँ 
ही स्थिर बिजलियाँ चमक्र रही थीं; एवं मोरमुकुट ही इन्द्र का धनुष बन रहा था; तथा श्रीकृष्ण के एवं 
गोप-गोपियों के किसी अनिर्वचनीय अतुलनीय सौन्दय्य की जो वृष्टि हो रही थी, वह वृष्टि, बाहर की 
अतिदृष्टि की अपेक्षा अनन्तगुुणी सुखदायक थी। इस प्रकार वह गिरिराज, उस समय, यद्यपि बाहर- 
भीतर एक-सा ही प्रतीत हो रहा था, तथापि भीतर की ओर, यह बात अधिक प्रतीत हो रही थी कि, 
श्रीकृष्ण का कौस्तुभमणिस्व॒रूप सूर्य प्रकाशित हो रहा था; बाहरी सूर्य का प्रकाश तो, मेघों से ढका हुआ 
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अथ भूयोषषि भुयो5पिधीयमाननिजश्चमा55शडूः मधुमधुरं धुरन्धरो माधुयंधुर्यंसदसः 
सरसतरं तरड्धित-नयनाशलो मुरलीकलं कलड्ःरहितसितमगयूखमुखो वादयामास ॥१३२॥ 


तदाकण्यं केचिदाहुः,--अहो पश्यत पश्यत-- 
के न्यश्वद्वामश्रवणकुवलयं तन्वतो वेणुनादं 
लीलोदश्वज्जयति गिरिभृतो दक्षिणं भ्रूलताग्रम्‌ । 
सद्भद्भूबापि प्रभवति भगवान्‌ कि पुनर्वामदोष्णा 
धतुं क्षोणीधरमिति कथयत्‌ ततृप्रकारं च बिश्वत्‌ ॥/१३३॥ 


एवं तत्र गिरिगर्तोदरेषदरे दामोदरा5दरानुग्रहतो हतोपद्रवा द्रवातिरेकेण रसमय॑ 
समय जानन्‍्तः के४पि किसपि नापरं परं॑ तदेकमनसों मनसो विषयीचक्र: ॥१३४॥ 
तेषु च- 8 विस्मयिनः परे रतिभृतः केचित्‌ प्रह्मसप्रियाः 
प्रोत्साहा5उश्रयिण: परे सखितया प्रीत्येकनिष्ठा: परे । 


था । तात्पर्य--बाहर अम्धकार छा रहा था, भीतर प्रकाश। बाहर आपत्तियों की वर्षा हो रही थी, 
भीतर आनन्द की; अतः, भीतर की आनन्द की वर्षा का, कौन कवि वर्णन कर सकता है ? ॥१३१॥ 


उसके बाद, माधुर्य को धारण करनेवाली सभा के 'धुरन्धर' (मुख्य) एवं कलड्भूरहित पूर्ण चन्द्रमा 
के समान मुखवाले श्रीकृष्ण, सरसतर तरज्ों से युक्त कटाक्षों से विशिष्ट होकर, (ब्रजवासियों के हृदय में) 
दुबारा होनेवाली अपने परिश्रम की आशड्ू को दबाकर, मधु से भी मधुरतापूर्वक, फिर भी, मधुर मुरली 
बजाने लग गये ॥१३२॥ ह 


उस ध्वनि को. सुनकर, कुछ ब्रजवासी--“अहो ! देखो, देखो । अपने बायें कर्णछूप कमल को 
कुछ नीचा करके, वेणुध्वनि का विस्तार करते हुए, 'श्रीगिरिधारीलाल' का दाहिनी भ्रूलता का अग्रभाग, 
“भगवान श्रीकृष्ण, मेरी भद्ी के द्वारा भी, अर्थात्‌ श्रुकुटि के विलासमात्र से भी, गोवर्धन को धारण 
करने के लिये, समर्थ हो सकते हैं। फिर, बायीं-भुजा से धारण करने में समर्थ हो सकते हैं, इस विषय में 
तो कहना ही कया है ?” इस प्रकार कहता हुआ, तथा उस प्रकार के विलास को धारण करता हुआ, 
विजय पा रहा है। अर्थात्‌ सब प्रकार के उत्कर्ष के सहित विद्यमान है (इस इलोक में 'चित्रलेखा'-तामक 
छन्द है) ॥१३३॥ 

इस प्रकार गिरिराज के उस 'अदर' (महान्‌) बिल के भीतर, श्रीकृष्ण के 'अदर' (महान) 
अनुग्रह से, उपद्रव से रहित होनेवाले, वे समस्त ब्रजवासी, रस की अधिकता के कारण, उस समय को 
रसमय जानते हुए, केवल श्रीकृष्ण में ही मतवाले होकर, कोई भी व्यक्ति, श्रीकृष्ण से भिन्न, किसी भी 
उत्कृष्ट वस्तु को, मन का विषय नहीं बना रहे थे ॥१३४।॥ | 


उन सब में भी, ब्राह्मण एवं पुरवासी कुछ मुख्य-मुख्य जन, श्रीकृष्ण में विस्मथरस प्रगट कर 
रहे थे; एवं श्रीराधिका आदि गोपीजन, गूढप्रीति को धारण कर रहे थे; एवं हासप्रिय मधुमज्भल आदि 
कुछ सखाजन, हास्यरस को धारण कर रहे थे; एवं महान्‌ उत्साह का आश्रय लेनेवाले सुबल- भ्रीदामा 
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सर्वे कौतुकिनः स्मयेन रभसेनापि प्रसीदद्धियो 
वात्सल्यादनवस्थिता तु जननी न स्वास्थ्यमालम्बते ॥१३४५॥ 
एवं सति सा सादरमेलालवद्भूखण्डाइखण्डामोद- घनघनसा रसारस्यरस्यतमं विदलित- 

मुद्देगमुद्दे गहारि हारितरताम्बूलिकादलपुट घटितवीटीपरिपाकललितं करकमले निधाय 
निजगाद,-- बत्स ! मुरलीवादनं परिहर, नादेनाइस्था दामोदर सोदरपुरणं भवति। भव 
तिरोधापयितु खेदमधुना, धुनासि किसपरं मे मनो सनोहरमिद॑ प्साहीप्सा होयते यत्र । 
गतो हि बहुतिथो&नेहा नेहाउपरं विलम्बस्व । यदि विलम्बसे दिवि लम्बसेषिच्यमानजल- 
विरामापेक्षया रामापेक्षया तदा कृतं ते, यदयं बुभुक्षितः खिद्यति। अथवेदं॑ ताम्बुलमद्धि 
मद्धितकृते! इति सुबलमामन्त्रय 'सुबल ! बलमानस्ते महानत्र प्रणयः, तदिदमाशय समाशय ! 
सरसताम्बूलम्‌ इति तस्य करे ददाति ॥१३६॥ 


आदि दूसरे प्रियसखा जन, मित्रभाव से उत्साह को प्रगट कर रहे थे; एवं केवल दास्यमयी प्रीति में निष्ठा 
रखनेवाले रक्तक-पत्रक आदि दूसरे जन, दास्यरस दिखा रहे थे । इस प्रकार सभीजन 'कौतुक' (उत्सुकता) 
से युक्त हो रहे थे; तथा 'स्मय' (आश्रय) एवं हर्ष के वेग से प्रसन्न बुद्धिवाले हो रहे थे । किन्तु, अपूर्व 
: वात्सल्यरस के कारण, अस्थिर होनेवाली यशोदा-मैया तो, स्वास्थ्य का सहारा नहीं ले रही थी ॥१३५॥। 
'ऐसी स्थिति में, यशोदा-मैया, इलायची एवं लौंग के : टुकड़े, एवं अखण्ड सुगन्ध से युक्त, गाढ़ा 
जो 'घनसार' (कर्प्र) इन वरतुओं के द्वारा, प्राप्त हुई जो सरसता, उस सरसता के द्वारा,. अतिशय 
आस्वादन करने योग्य, फोड़ी हुई सुपारी, एवं उद्देग को हरनेवाले अत्यन्त हरे ताम्बूल के पत्रपुट को, 
बनाई हुई बीड़ी के परिणाम से युक्त, अर्थात्‌ पूर्वोक्त सब वस्तुओं से युक्त पान की बीड़ी को, करकमल में 
रखकर आदरपूर्वक बोली--“लाला ! कन्हैया ! वंशी बजाने को छोड़ दे | है दामोदर ! इस वंशी की ध्वनि 
से, उदर की पूर्ति नहीं होती है, अर्थात्‌ वंशी बजानेमात्र से पेट नहीं भरता है, पेट तो खाने से ही भरेगा । 
अब तू, अपने एवं मेरे खेद को, दूर करने के लिये तत्पर हो जा। मेरे मन को, अधिक कम्पित क्‍यों कर 
रहा है ? इस मनोहर वस्तु को खा ले; अथवा निश्चितरूप से, जिस वस्तु में तेरी अभिलाषा जाती हो, 
उसी को खा ले (प्साहि मुड॒क्ष्व, पसा भक्षणे' धातु:) । देख, बेटा ! बहुत दिनों की पूति करनेवाला समय 
बीत गया है। इसलिये, भोजन के विषय में, और अधिक विलम्ब मत कर। (दिवि आकाशे लम्बानि- 
लम्बमानानि सेसिच्यमातानि अति-क्षरन्ति यानि जलानि तेषां विरामापेक्षया यदि विलम्बसे, तदा रामा- 
पेक्षया तब कृत॑. अलमित्यर्थ:। अतः परं रामापेक्षा त्वया त्यक्ता, इति हू पं भोजनप्रवृत्तिफलकमिति 
भावः) और आकाश में लम्बे पड़कर, अतिशय पझ्वरनेवाले जलों के विराम की अपेक्षा करके, यदि तू 
विलम्ब कर रहा है, अर्थात्‌ “वर्षा बन्द हो जायगी, तब भोजन करूँगा” इस विचार से, यदि विलम्ब कर 
: रहा है, तब तो, मालूम पड़ता है कि, बलराम की अपेक्षा से, तुझे कोई प्रयोजन नहीं है; अर्थात्‌ बड़ेभैया 
बलराम की अपेक्षा भी तुमने छोड़ दी है (इस प्रकार की बात के द्वारा, श्रीकृष्ण को जो लज्जित करना 
है, उसका फल, भोजन में प्रवृत्ति कराना ही है, माता का यही भाव है)। क्योंकि, यह बलराम तो, भूख 
से युक्त होकर, खिन्न हो रहा है। तात्पर्य--तेरे बिना, यह भी, भोजन नहीं कर रहा है। अतः तू, इसकी 
अपेक्षा करके ही, कुछ भोजन कर ले । अथवा यदि तुझको, भूख नहीं है तो, मेरे हित के लिये, अर्थात्‌ मेरे 
अनुरोध से, इस ताम्बूल को ही खाले। इस प्रकार कहकर, सुब्रल को अपनी ओर बुलाकर बोली-' है लाला ह 

, सुबल ! इस श्रीकृष्ण में, तेरा नित्यप्रति बढ़नेवाला महान प्रेम है, एवं तेरा अन्तःकरण भी, श्रीकृष्ण के 


है 


भपर # श्रीआनन्दवृत्दावनतन्नम्पू: # [ पदच्चदशः स्तवकः १३७-१४० 


स च सचमत्कारमादाय समाकृष्य वंशिकां वंशिकाड्भरागस्प तस्यथ मुखकमल- 
मझलेन विमृज्य ताम्बुलमादयामास, मादयामास च मातृहृदयं हृदयद्धभमों धराधरधराधरपुर् 
च रझयामास ॥१३७॥ है 

अथ बहिश्व-- पृष्ठस्थेन विडोजसा हृठरुषा नुन्चो घनानां गणो 
यावच्छक्ति ववर्ष शक्तिसह॒शं वाति सम झज्झानिलः । 
अद्वीन्वस्य तु मेखलापरिसराह्निर्धाविता धूलयो 
नेवाउक्लेदि खर्गमृ गेश्व न दलेः शीर्ण तरूणामपरि ॥१३८७॥ 
आरात्‌ पारावारवारादपारान्‌, वारां भारान्‌ वारिदा यानहापुं: । 
ते त॑ं जग्मुः क्ष्मां गताः किन्त्वमोषां, गारोद्गारक्षोभ एवाइवशिष्टः ॥ १३९७ 


किश्व, भ्रान्तं भूरि महानिलेबंहुतरं वान्त पग्मोदें: पयः 
श्रान्‍्तं तरपि तेश्व हनत पतितं तस्येब पादोपरि । 
न भ्रान्तं पतितं च नेब तदपि क्रोधेन वास्तोष्पतेः 
क्रोधान्ध: परमान्ध एवं हतधीर्नान्धो हशान्धो जनः ॥१४०॥ 


समान ही है। इसलिये तू, इस सरस 'ताम्बूल' (पान) को, श्रीकृष्ण को खिला पएइफ्गा शक_ प॒ झ्षर ममता एन] को शक्षप्ण को खिला दे।> इस प्रकार कहकर इस प्रकॉर कहकर, 
मैया, उस ताम्बूल को, सुबुंल के हाथ में देती है ॥।१३६।॥। ह 


उस सुबल ने भी, चमत्का र॒पूर्वक ताम्बूल को, माता के हाथ से लेकर, श्रीकृष्ण के हाथ से वंशी 
को खींचकर, एवं 'वंशिका' (अगर की लकड़ी) के रस से जिनका अद्भराग हुआ है, उन श्रीकृष्ण के 
मुखकमल को, अपने दुपट्टा के छोर से पों्ुकर, वह ताम्बूल खिला दिया। इस कार्य से, माता के हृदय 
को हित कर दिया । तथा श्रीकृष्ण के अन्तरज्भ-मित्र, उस सुबल ने, श्रीगिरिधारीलाल के अधरपुट को 
भी, ताम्बूल के रस से रंग दिया ॥१३७॥ 


उधर गिरिराज के बाहर, यह दशा हुई कि, ऐरावत की पीठपर बंठे हुए, 'विडौजा' (इन्द्र) के 
द्वारा भारी क्रोध में भरकर प्रेरित किया हुआ मेघों का समूह, अपनी पूरी शक्ति लगाकर, बरसता रहा 
एवं वर्षा के सहित चलनेवाला झकोरादार तूफानरूप वायु भी, अपनी पूरी शक्ति लगाकर चलता रहा | 
किन्तु इतने आडम्बर से भी, श्रीगिरिराज के तो कठित्ट की धूलियाँ ही धुल पाई । पक्षी एवं मृग, 
तनिक भी दुःखी नहीं हो पाये, दृक्षों के पत्ते भी नहीं टूठे। श्रीकृष्ण की अचिन्त्यशक्ति का, यही अतर्क्य 
प्रभाव है ॥१३८॥ ह 


किच मेघगण, दूर-दूरपर विद्यमान समुद्रों के समूह से, जलों के जिन-जिन अपार भारों को 
अपहरण करके लाये थे, जलों के वे भार तो, प्रृथ्वीपर गिरकर, उस समुद्र में ही चले गये । किन्तु इन 
बिचारे मेघों के लिये तो, जलों के निगलने एवं उगलने के द्वारा केवल 'क्षोभ' (घबड़ाहट) ही अवशिष्ट 
रह गया । तात्पयं--बुरे-व्यक्ति की सहायता करनेवालों को भी, दुःख ही अवशिष्ट रह जाता है ॥१३६॥ 


किच, भारी आँधियाँ खूब चलीं, बादलों ने भी बहुत-सा पानी बरसाया। अतः वे सब, जब: 
थक गये, तब दुःखित होकर, इन्द्र के पेरोंपर ही गिर पड़े । इतनेपर भी वास्तोष्पति' (इन्द्र) का क्रोध, 


जा 


पेअदश: स्तवके: १४१-१४२ ]। # श्रीगोव॑र्धनंधा रंणे-लीला # | भर 


| एवं वृष्टय निरन्तरायनिरन्तरायमाना: प्रलयकाल-तद्विधिजगत्प्रभझनप्रभझन-सहिताः 
प्रबला बलाहका अहो अहोरात्रान्‌ सप्त तं तु सप्ततन्तुभज्भजजनितभनन्‍्युं शतमन्युं शतकोदि- 
कोटिकुटिल प्रीणयितुमशंक्नुवन्तोडवन्तोइनिंशं तब्निदेशसमंपि विनांशना$5शेया ब्रजभ्ुवां स्वस्थ- 
पुटभेदनस्य स्व-स्थपुटभेदतस्प दशामात्रं गंता गतासव इव यदा बभुवुस्तदा त्रपयाउपयातमदो 
निजपुरं पुरन्दरों न गन्तुर्मियेष ॥१४१॥ 

_ तसथे तु सप्तभिरहोभिरहोीं सप्तयुंगायितं धरणिंधरधरपरिजनानां तु संप्रंघटिकाभि- 
रघटि काइभिरमणीयतेयं भगवतो विंसेवस्थ भवस्थ कंमंलभंवस्य थे यो न गोचेरो यो 


धांरानिकरकरकापातवातबाधासहल्न णापि निरुपद्रतों द्रतोदतितशरीर इब बहुशी बहुंशोंभा- 
भरनिभर इव भांति सम ॥१४२॥ । 


न तो थका ही, एवं न कहीं गिरा ही । अत:, कवियों ने ठीक ही कहा है कि, “क्रोध से अन्धा' हुआ व्यक्ति 
ही, महान्‌ अन्धा होता है; क्‍योंकि, क्रोध से अन्धे हुए व्यक्ति की बुद्धि भी विन॑ष्ट हो जाती है। केवल 
नेत्र से अन्धा हुआ व्यक्ति, अन्धा नहीं कहलाता । अतएव, जन्मान्ध-व्यक्ति, प्रज्ञाचक्षु कहलाते हैं, महान 
बुद्धिमान्‌.गोते हैं।” दृष्टान्त के लिये 'स्‌रदास' आदि प्रसिद्ध ही हैं ॥१४०॥ 
अहो ! इस प्रकार सात दिन-राततक होनेवाली वृष्टि के लिये, प्रलयकाल में जगत्‌ को विनष्ट 
करनेवाले पवनों के सहित निविष्नतापूर्वक निरन्तर चलते हुए प्रबल मेघ, अपने 'सप्ततन्तु” (यज्ञ) के 
भद्ग होने से, उत्पन्न हुए क्रोध से युक्त, एवं वंच्त्र के अग्रभाग से भी अधिक कुटिल इन्द्र को प्रसन्न करने 
के लिये, समर्थ न होकर, ब्रज की भ्रमियों के अच्छी स्थितिवाले 'पुटभेदंन (नगर) के विनाश की आशा 
से, इन्द्र के आदेश को निरन्तर पालन करते हुए भी, (स्वेषां यानि स्थपुटानि शिरोस्थीनि तेषां भेदनस्येव 
स्फोटनस्थेव. दशां गता:) अपने सिरों की हड्डियों को फोड़ने की दशापर पहुँचकर, जब मानो प्राणों से 
रहित-से हो गये, तब मद से रहित हुआ इन्द्र भी, लज्जा के कारण, अपने पुर में जाने को, इच्छा नहीं 
करने लंगा। अर्थात्‌ लज्जा के मारे, स्वर्ग में जाने की इच्छा से रहित हो गया ॥१४१॥ 
उस इन्द्र के लिये तों, वे सात दिन, सात युगों के समान प्रतीत हो गये। किन्तु, श्रीगिरि- 

धारीलाल के परिकरवाले जनों के लिये तो, वे सात दिन, सात घड़ियों के समान प्रतीत हो रहे थे । 
अर्थात्‌ इन्द्र को तो महान्र्‌ कष्ट हो रहा था, एवं इन ब्रजवासियों को महान्‌, सुख हो रहा था। वर्णित 
किये हुए प्रसद्भ का उपसंहार करते हुए, कवि सीत्कारपूर्वक कहते हैं कि, भगवान्‌ के वैभव की, यह 
कोई विशेष रमंणीयता नहीं है। क्योंकि, भगवान्‌ का जो बेभव है, वह, शिव एवं ब्रह्मा के भी बुद्धिगोचर 
नहीं है, अर्थात्‌ उनका वैभव तो अनन्त है। यहाँ तो शक्ति का थोड़ा-सा ही वैभव दिखाया है। और 
श्रीकृष्ण-करकमलपर विद्यमान अचर” (अचल) जो यह गोवध॑नपर्वत है, वह, इतने लम्बे सात दिन-रात 
के समय में होनेवाले, एवं (तापीनि अनुतापपुक्तानि भुवनानि लोका यतस्तेन, .महातापकानि भुवतानि 
ज॑लानि यत्र तेन । “जलं, जीवन भुवरनें वनम्‌” इत्यमर:) सभी लोकों के सन्तप्त करनेवाले, अर्थात्‌ दुःख 
देनेवाले, तथा महादुःखदायके जलोंवाले धाराओं के समृह, ओलाओं का गिरना, प्रलयकालीन वायु की 
बाधा, इत्यादि रूपवाले हेजारों उपद्रवों के द्वारा भी, उपद्रव से रहित होकर, बारंब्रार गीचता वन 
उबटन किये हुए शरीर की तेरह, मानो बहुत-सी शोभा की अधिकता से, महान्‌ सुशोभित हो गया । यह 


सब आंश्रिर्य, भगवान्‌ की शक्ति के संचार से ही हुआ ॥१४२॥ 
| 
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व्रजे पुरगोपुर-गोपानसीप्रभूतिकमपि कमपि शोभाभरमापा5तिप्रभावतो$भावतो 

विपदां कृतमड्भलस्नानमिव ॥ १४३॥ | ह॒ 
श्रीकृष्णा5देशतः श्रीगोव्धनतलतः समस्त-प्रजवासिनां निष्क्रमणम्‌ 

तथा सति जन्मान्तरमापन्नसिव गगनस्‌, अडःक्रिता इव हरितः, नश्यद्शायामन्ध- 
तमसेरुदगीर्ण इब प्रकाशनामा पदार्थ, तत्कालमदितिगर्भान्निष्क्रान्त इब किरणमाली, 
तत्क्षणमादिवराहेणोन्नीतमिवाइवनितलम्‌, सद्यें: प्ररह्म व्धिता इब तरुगुल्मलतादयः, 
उन्मादव्याधिविनिर्मुक्त इव अपस्मारतो निर्गत इबं प्रकृति गतः पवनः, पतिद्रतताब्नत- 
तादवस्थ्येन जलनिधिपतिकृतात्मसमर्पणतया तद॒गतजोवनत्वेन नाममाजत्रेकशरोरा गिरि- 
इहितरः, भगवतृतत्त्वावबोधसम्पत्तो कामादय इब कुतो5पि द्वुतविद्रुताः पयोवाहाः, 
क्रमपतितेषु सप्तस्वहोरात्ररूपगर्भेष कालभार्याया अप्टममिवाउपत्यमहः समुत्पन्न यदि, तदा 
श्रोगोवर्धनधर: सरसमुवाच,--भो भो आयंपादाः ! है 


नष्ठा कष्ठाउतिवृष्टि: क्षयसमयघना: संक्षयं प्राप्तवन्तः 
शान्तं ध्वान्तं समन्‍्तांत्‌ क्षितिरपि रहिता दुर्दमेंः कर्दमौघेः । 


ओर समस्त ब्रज में भी, भगवान्‌ की शक्ति के महान्‌ प्रभाव से, आपत्तियों के अभाव से, नगरु- 
एवं नगर के बाहिरी दरवाजे, अटारी आदिक भी, मदज्भुलमय अभिषेक किये हुए राजा की तरह, किसी: 
भनिवेचनीय शोभा की अधिकता को प्राप्त हो गये ॥१४३॥। 
भोकृष्ण कल आदेश से श्रोगोवर्धन के नीचे से व्रजवासियों का निकलना 


ऐसी स्थिति में, श्रजमण्डल के ऊपर के आकाश ने, मानो दूसरा जन्म ही प्राप्त कर लिया। 
दिशाएँ, मानो अंकुरित-सी हो उठीं; गाढ़े अन्धकारों के द्वारा, विनाश की दशापर पहुँचा हुआ, 'प्रकाश - 
नामवाला पदार्थ, वमन [किये हुए पदार्थ की तरह, मानो अन्धकारों के मुख से ही निकल पड़ा; सूर्य भी, 
मानो तत्काल अपनी माता अदिति के गर्भ से, निकला हुआ-सा दिखाई देने लगा; एवं ब्रज का भूतल 
भी, मानो आदिवराह भगवान्‌ के द्वारा, ऊपर को किये हुए की तरह, ऊंँचा-सा प्रतीत होने लग गया; 
एवं वृक्ष, गुल्म, लता क्षादि भी, मानो तत्काल उत्पन्न होकर, बढ़े हुए-से दिखाई देने लगे; एवं अपने 
स्वभावपर पहुँचा हुआ, मन्‍्द गतिवाला पवन भी, मानो उन्मादरूप व्याधि से विमुक्त हो गया, तथा मानो 
'अपस्मार' (मूगी)-नामक 'रोग से ही छुटकारा पा गया; एवं 'गिरिदुहितर:*, अर्थात्‌ नदियाँ भी, पतिब्रता 
के भाव की स्वस्थता के कारण, समुद्ररूप अपने पति के लिये, आत्मसमर्पण कर देने के कारण, तथा 
'तदगत जीवन” (जीवित या जल) होने के कारण, अर्थात्‌ अपना प्राणरूप जल, समुद्र में पहुँचा देने के 
कारण, नाममात्र के शरीर से ही, अवशिष्ट रह गई, अर्थात्‌ नदियों की बाढ़ उतर गई; एवं भगवत्‌- 
सम्बन्धी तत्त्वज्ञानरूप ।सम्पत्ति की प्राप्ति हो जानेपर, क्राम-क्रोध आदिक शत्रु, जिस प्रकार स्वतः भाग 
जाते हैं, उसी प्रकार समस्त मेघ भी शीघ्रतापूर्वक, मानो कहीं भाग गये; एवं कालरूप 'भार्या' (स्त्री) 
के सात दिन-रातरूप गर्भ, जब क़मशः गिर पड़े, तब-मानो आठवाँ दिनरूप पुत्र ही, जीता जागता, भली 
प्रकार उत्पन्न हो गया। जब पूर्वोक्त स्थिति सद्धूटित हो गई, तब श्रीगोवर्धन को धारण करनेवाले: 
श्रीकृष्ण, सरसतापूर्वंक बोले--“हे पृज्यपाद पिताजी आदि वृद्ध-ब्रजवासियो ! देखो, कष्टदायिनी अतिदृष्टिः 
विनष्ट हो गई है; महाप्रलय के बादल, भली प्रकार क्षय को प्राप्त हो गये हैं; अन्धकार भी, चारों ओर से 


न 
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सप्ताह प्राप्तमृच्छों नयनमिव समुन्मीलयासास सूर्य: । 
पुर्यो वः पूर्वेरूपा: सपदि समुचितः प्रक्रमो निष्क्रमस्य ॥ १४४॥ 
एवमुक्ते भगवताउगवता सर्व एवं समुदिता मुदिताः सब्तों महोत्साहे तथाविधे5नू ना 
रि ४ | | 
धेनुनामावलिमग्रतो निष्क्रामयितुं प्रचक्रमिरे ॥१४५॥ 


तासां च यथाहुड्क्ृतमेव बहिजिगसिषुणामिष्णामसिव वेगो यद्यपि समजनि, तथापि तथा 
पिबन्तीनां भगवदाननमाधुयेमाधुयंसिवात्मानं मन्‍्यमानानामन्यमानानादरतयाउदरतया च 
तद॒बाधदुःखस्य क्षणविलस्बे विलम्बेहयति सति स तिलमात्रतो निष्कम्पानुकस्पानुगतया 
तयाध्पाद्भभड्वं व निष्क्रामयामास ॥॥१४६॥ ह ह 
ततश्र, पातालोदरतः फणी शितुरिब स्फीता: सहस्न फणा 
ज्योत्स्ताजालमिवाइलमन्धतमसत्रस्तं भुवो गर्भतः । | 
अद्रीन्द्रस्य शिफावलि: स्फटिकजा सश्चारिणीवोद्धता 
निश्चक्राम समनन्‍्ततो बिलभुवः स्निग्धा गा सन्‍्तति: ॥१४७॥ 


शान्त हो गया है; एवं एथ्वी भी, दुदेमनीय कीचड़ के समूहों से रहित हो गई है; एवं सात दिनतक मूच्छित 
होनेवाला सूर्य भी, मानो नेत्रों को खोल चुका है; तथा तुम्हारी समस्त नगरियाँ भी, पहली स्थिति में ही 
विद्यमान हैं । इसलिये अब तो, श्रीगोवर्धन के नीचे से तत्काल निकलने का आरम्भ करना ही 
योग्य है” ॥१४४॥ 

गिरिराज को धारण करनेवाले भगवान्‌ के द्वारा, इस प्रकार कहते ही, सभी ब्रजवासी 
सम्मिलित होकर, प्रसन्न होकर, उस प्रकार के महान्‌ उत्साह में परिपूर्ण होकर, सबसे पहले,-घेनुओं की 
श्रेणी को ही निकालने के लिये, उद्योग करने लग गये ॥१४५॥ | 

एवं हुंकार के साथ ही बाहर जाने की इच्छावाली उन धेनुओं का, बाणोंका-सा वेग यद्यपि 
उत्पन्न हो गया था, तथापि, भगवान्‌ के मुखारविन्द-के माधुर्य को, उस प्रकार से आसत्तिपूर्वक. पीती हुई; 
अतएव, अपने को 'आधुर्य ” (स॑श्रेष्ठ) मानती हुईं; अतएव, सुखदायक दूसरे प्रकार के सम्मान में अनादर 
के भाव से, तथा उस मुखारविन्द के माधुय॑ के पीने की बाधा प्राप्त होनेपर, उत्पन्न होनेवाले दुःख की 
अदरता' (विशालता) के कारण, श्रीकृष्ण का निकलना न देखकर, क्षणभर का विलम्ब हो जानेपर, उन 
धैनुओं का वेग लौटकर दुबारा भी, जब ग्ीवर्धन के नीचे के बिल को ही वेरने लग गया, तब श्रीकृष्ण ने, 
तिलमात्र से निश्वल कृपा का अनुगमन करनेवाली, अपनी उस क्ृपाकटाक्ष की तरज्ध के द्वारा, अर्थात्‌ 

ने नेत्रप्रान्त के इशारे के द्वारा, वे धेनुएँ, गोवर्धन के नीचे से निकलवा दीं ॥ १४६।॥ 


उसके बाद, गोवधेन के नीचे की बिलरूप भूमि से, वह स्तेहमयी गोश्रेणी, चारों ओर से निकल 
'.. निकलते समय वह गोश्रेणी, मानो पाताल के उदर से निकलते हुए, शेषजी के बड़े-बड़े हजारों फर्णों 
५ अमान प्रतीत हो रही थी, अथवा गाढ़े अन्धकार के भय से युक्त; अतएव मानो भूमि के गर्भ से निकलते 
६९, चन्द्रमा की चाँदनी के समृह ज॑सी ही प्रतीत हो रही थी, अथव्रा गिरिराज की स्फटिक मणियों पे 
उत्पन्न होनेवाली, मानो उद्धत होकर चलने-फिरनेवाली जटाओं की पंक्ति ही प्रतीत हो रही थी ॥१४७॥ 


डे 
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एवं श्रीकृष्ण! क्तिथिक्रमतः क्रमतः सर्व एवाइड्भीरा भी-राहित्येन विकसद्रन्तरा 
दन्तराजिराजिकिरणमझ्छरीजरीजम्भ्यमाणवदना गिरितलविवरतो वरतोषेण निश्चक्रमुश्चक्र- 
मुत्साहस्य सहित च समासेदु: ॥१४८॥॥ 
ततश्न, भुवो गर्भात्‌ सिद्धोषधिततय इब प्रज्वलन्त्यो दिवापि 
क्षरन्‍्तीनां गलाद्‌ घृणय इव महादिव्यरत्नावलोनाम्‌ । 
'भुजड्”ानां लोकादिव भुजगफणावृन्दमा णिक्यभास: 
समुत्तस्थु: कृष्णे विनिहितनयनप्रान्तमाभी रनायें: ॥१४६॥ 
श्रीकृष्णदारा श्रीगोवर्धनस्य यथास्थानं स्थापनम्‌ 
एवं निःसतेषु तेषु च सहचरादिषु, स्ववभपि च-- 
क्रतलकृतशैल: बलसीमामतीत्य, ब्रजभुवि कृतपादाम्भोजलीलाविलास: । 
कुसुममयमिवेक कन्दुक॑ वामपाणे, शिथिलितमिव कृत्वा त॑ यथास्थानमास्थत्‌ ॥१५०॥ 
मनन नमन तन न न रन नम न+ सतत मन“ ताप“ लक +«+«++++<-न अत मनन 
इस प्रकार श्रीकृष्ण की उक्ति के पराक्रम से, सभी गोप, भय से रहित होने के कारण, प्रफुलित 
अन्तःकरण से युक्त होकर, दाँतों की श्रेणि से शोभायमान किरणरूप मश्जरियों से प्रकाशित हुए मुखों से 
युक्त होकर, गिरिराज, के नीचे के बिल से, श्रेष्ठ सन्तोषपूर्वक क्रम से निकल पड़े; तथा हास्य के भाव से 
युक्त, उत्साह के चक्र को प्राप्त हो गये । अर्थात्‌ गिरिराज के नीचे से निकलते ही उत्साहपूर्वक हँतने लग . 
गये ॥१४८!॥। | 
उसके बाद, समस्त गोपियाँ निकलकर, अपने-अपने नेत्रप्रान्त को श्रीकृष्ण के ऊपर स्थापित 
करके, वाहर खड़ी हो गई । उस समय बे गोपियाँ, दिन में भी प्रकाशित होनेवाली, भूमि के भीतर से 
निकली हुई, सिद्ध-औषधियों की पंक्तियों की तरह शोभा पा रही थीं; “एवं गोवर्धनपर्बत से बहनेवाली 
महादिव्य रत्नों की श्रेणियों की किरणों की तरह सुन्दर लग रही थीं; तथा पाताललोक़ से निकले हुए सर्पों 
के फर्णों के समृहपर लगे हुए गुलाबी रत्नों की कान्तियों के समान प्रतीत हो रही थीं; (इस इलोक में 
'मेघविस्फूरजिता'-छन्द |का भेद है) ॥१४६॥ 
श्री कृष्ण के द्वारा श्रोगोवर्धत का यथास्थान स्थापन 
गोवर्धन के नीचे से निकलने का क्रम, श्रीविश्वनाथ चक्रवर्ती महाशय ने इस प्रकार कहा है-- 
निजेग्मु: कालयन्तो गा गोपास्तास्तत्सखा अपि। 
पौरा गोप्यस्ततो वृद्धा नन्‍्दः सर्वान्ततः प्रसू:॥ 
अर्थात्‌ सव से पहले तो गोपगण एवं श्रीकृष्ण के समस्त सखागण, गैयाओं को निकालते 
स्त्यं निकल पड़े; उनके पीछे पुरवासी जन; उनके बाद गोपियाँ; उनके पीछे वृद्ध-गोपगण; उनके 
श्रीनन्दजी | तथा सबके पीछे श्रीयशोदा-मंया निकल पड़ीं। इस प्रकार सखा आदि सभीजनों के निक 
जानेपर, श्रीकृष्ण ने स्वयं भी, गोवर्धन को करतलपर धारण किये हुए ही, श्रीगोवर्धत की सीमा को . 
लाधकर, ब्रजभूमि में चरणारविन्दों की लीला के विलास को करके, पुष्पों की बनी हुई एक गेन्द की 
तरह, उस पर्वत को, बायें-हाथ से शिथिल-सा बनाकर, पहले स्थानपर ही स्थापित कर दिया ॥१५०॥ 
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'न्‍ीजीपीऊी, 


एवं यथास्थलस्थलक्षणे क्षणेन कृते सति पगिरीन्द्रे स्मेहानुतापितरौ पितरौ 
गाठमालिड्भच शिरो जप्नतुः, कुतुहली हली चालिलिड्भः सस्नेहासमृ, हा ल्रसमानबलमिवा- 
5खिलमज्भ गिरिभरेण निर्भरेण निर्भातमस्तीति प्रसुः प्रसुतवात्सल्थातिशया शयाध्यां 
वामबाहुमस्य मृदनती वामकरतलं चुचुम्ब ॥१५१॥ 


श्रीकृष्णोपरि समस्त-व्रजवासिनां स्नेहप्रदर्शनम्‌ 


वात्सल्यकाप्टाधिरो हिणी रोहिणी च मणिदीपावलिवलितकरतला साश्रुनीरा नोरा- 
जयामास, व्जपुरपुरन्ध्रयो5रन्प्रयो जितशुभाशिषो निविडतरस्नेहो दध्यक्षता द्यक्षताइकु रित- 
दृर्वादिभिः पूजयामासुः, विप्रा विप्रागल्श्या विप्रभार्या विप्रभार्याश्व सस्नेहमाश्लिष्य 
सप्रशंसाभिराशंसाभिरानचु:,सन्नन्दादयश्र पितृव्या: पितृब्याकुलतानूना वत्सलतालतापाशबद्धा 
. इव निर्भरमालिड्धथ शिरो जप्र:, केवलवलमानानुराग-रागवत्तर कलम पलक 
विलोचनाश्वल-चलदनुपम-निरीक्षणक्षणविसृष्ठशोभासहचरीकेन केनचिन्मनोविलासविशेषेण 
समहेयामासुरनु रागिण्यः ॥१५२॥ पे ' 


श्रोकृष्ण के ऊपर समस्त ब्रजवासियों का स्नेह-प्रदर्शन 


इस प्रकार गिरिराज महाराज, एक क्षण के द्वारा ही, पहले ही स्थानपर, पहले कीं भाँति जब 
स्थापित कर दिये गये, तब वात्सल्यस्नेह से अत्यन्त सन्तप्त हुए माता-पिता, श्रीकृष्ण का गाढ़ा आलिज्ुन 
करके, उनके सिर को सूघने लग गये । कौतूहल से युक्त 'हलधर' (बलदेव) भी, स्नेह के आँसू बहाते हुए 
श्रीकृष्ण से आलिज्भन करने लग गये । एवं यशोदा-मैया तो, उत्पन्न हुए अतिशय वात्सल्य से युक्त होकर 
“हाय ! मेरे लाला का सारा अज्भ, पर्वत के बोझ से, विशेष करके, विनष्ट हुए बलवाला-सा प्रतीत हो 
रहा है” इस प्रकार कहकर, अपने दोनों हाथों के द्वारा, श्रीकृष्ण की बाई-भुजा को दबाती हुई, बायें- 
करतल को चूमने लग गई ॥१५१॥ .., 


वात्सल्यरस की पराकाष्ठा की अधिरोहिणी' (सीढ़ी या नसेनी)स्वरूपा श्रीरोहिणी-मैया ने, 
मणिमय दीपकों की श्रेणि से युक्त करतलवाली होकर, स्नेहमय अधुजल से युक्त होकर, श्रीकृष्ण की 
आरती कर दी । एवं ब्रज की पति-पुत्रवाली स्त्रियों ने, निरछलतापूर्वक आशीर्वाद देकर, अतिशंय गम्भीर 
स्नेहरूप समुद्र में अखण्डित होकर, दही, अक्षत, एवं अंकुरों से युक्त दूब आदि के द्वारा, श्रीकृष्ण की पूजा 
कर दी । विशिष्ट साहसी या चतुर ब्राह्मणों ने, तथा विशिष्ट कान्ति से श्रेष्ठ ब्राह्मणियों ने, स्नेहपूर्वक 
आलिड्भन करके; प्रशंसा से युक्त अभिलाषाओं के द्वारा, श्रीकृष्ण का सत्कार कर दिया। सन्नन्द आद जो 
श्रीकृष्ण के चाचा थे, वे सब, श्रीकृष्ण के पिता (श्रीनन्द)की-सी व्याकुलता में कम नहीं थे; एवं वे 
वात्सल्यरूप लता के पाश में निबद्ध थे। वे सब, गाढ़ा आलिज्भन करके, श्रीकृष्ण के सिर को सूंघरने लग 
गये । शुद्भाररस की उपासिका, श्रीकृष्णानुरागिणी गोपियों ने तो, केवल बढ़ते हुए अनुराग से रंगे हुए 
एवं चच्ल लज्जा से मन्द एवं परिपूर्ण जो कटाक्ष, उस कटाक्ष से चलता हुआ जो अनुपम निरीक्षण, उस 
निरीक्षण के समय ही, शोभारूप सहचरी के द्वारा, सुख देनेवाले, किसी अनिर्ववनीय मानसिक विलास- 
विशेष के द्वारा ही, अपने प्रियतम की पूजा कर दी ॥१५२॥ 


भ्रष८ द # श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पू: #. [ पत्च॒दशः स्तवकः १५३-१५४५ 
मी एक आीआशीआी 0 कीआी यश आयी की ए री लकी कक गकि सकी शीतल की की की की दी दीपक बी दब कप कोड बज हम के के से उस के. कँ के. उ के के के उनकी पद फट पट फेक नस पीट पकने कन शक कट के कल कल 
सिद्धगन्धर्वादिभिः श्रीकृष्णस्याप्पूर्वा स्तुतिः । 
अथ तस्समिन्नेवाध्नेहसि हसितसुधासुधावितमधुराधरं मधुराधरज्जिनं वसन्तमरिव 
सकलसुमन:परिमलं, तमेनमेनसोउपहारिणं हारिणं व्रजराज-युवराजं नभसि भसितकुसुम- 
सपुहवृष्टिकिरों प्रसिद्धसिद्ध-सरसविद्याधरविद्याधर-सुसाध्यसाध्य-शुभगन्धगन्धर्व॑-किपुरुषपुरुष 
योषितामावलिरतितुष्टा तुष्ठाव ॥ १५३॥ | 


जय जय नन्दा55त्मज ! जय वृन्दावनरसकन्दा5तुलगुणवृन्दा- 

मन ते गा लिशिला मगर सब रविन्दद्यकुरुविन्द- 
प्रभनखचन्द्रावलिभिरतन्द्रामलरुचिसान्द्राकृतिभिरल द्रा- 
वितनिजलोकव्यतिकरशोक-स्फुरदस्तोकप्रथिंतश्लोक ! 

 श्रीधर ! धीर ! ब्रजवरवीर ! प्रकटा55भीर-श्यामशरीर ! ॥१५४॥ 


_वारमेकमात्रमेव तेहहमित्युंदीरयन्ति, ये तु तानपि त्वमत्र नाथ पासि 
जन्ममृत्युखेदभेदकारिहारिपादपद्मम्ेव ते, भजन्ति ये तु तान्नु किन्तु । 
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सिद्ध-गन्धवं आदिकों के द्वारा श्रीकृष्ण की अपूर्व स्तुतिः 
माधुपोदिधिसंमरन- प्रियवर्गण सत्कृतस्‌ । ऐश्वर्योद्धिसंपरना: सिद्धाद्यास्तुष्टुवु हंरिम्‌ ॥। 

माधुर्यरूप समुद्र में निमग्त हुए ब्रजवासीरूप अपने प्रियवर्ग के द्वारा, सत्कृत हुए श्रीकृष्ण को 
देखकर, ऐश्वर्यरूप समुद्र में निमग्न हुए सिद्ध आदि भी, उनकी स्तुति करने लग गये । इसी बात का वर्णन 
करते हुए, मूलकरार कहते हैं कि, उसी समय आकाश में, आकाश के ताराओं की तरह सफेद रज्भवाले 
पुष्पों के समृह की वृष्टि को फेंकनेवाली, प्रसिद्ध-सिद्ध, सरस विद्या को धारण करनेवाले विद्याधर, 
सुसाध्य-साध्य, एवं शुभ गन्धवाले गन्धर्व, किपुरुषरूप पुरुष एवं उनकी स्त्रियों की श्रेणी, अत्यन्त प्रसन्न 
होकर, व्रजराज-युव राज-श्रीकृष्ण की स्तुति करने लग गई । उस समय श्रीकृष्ण का सुमधुर अधर, हास्य- 
रूप सुधा (अमृत) के द्वारा भली प्रकार घुला हुआ था; एवं चेत्र-बंशाख को अनुरक्षित करनेवाला 
वसन्तऋतु, जिस प्रकार समस्तपुष्पों के सुमगोहर सुगन्ध से युक्त होता है, उसी प्रकार कृष्ण भी, देवता 
एवं साधुओं के सदृगुणों को बढ़ा रहे थे; एवं वे, सभी के पाप एवं अपराध को हर रहे थे; एवं अनेक 
प्रकार के हार पहने हुए थे ॥१५३॥। 


श्रीकृष्ण की स्तुति करते हुए सिद्ध आदि बोले--' हे नन्दनन्दन ! तुम्हारी जय हो, आप तो 
वृन्दावन में होनेवाले सभी रसों के विषयरूप से एवं आश्रयरूप से मूल स्वरूप हो ! अतः, आपकी जय 
ही ! एवं आप तो, आलस्य से रहित, निर्मल कान्तियों के द्वारा, गाढ़ी आकतिवाली, एवं अतुलनीय ग्रुण- 
वृनदों के द्वारा, अधिकतर समृद्धि से युक्त, तथा चैतन्य की उपलब्धिरूप मकरन्द से युक्त, आपके दोनों 
चरणारविन्दों की माणिक्रकी-सी प्रभावाली, नखरूप चन्द्रमाओं की श्रेणी के द्वारा, अपने भक्तों के किसी 
सम्बन्ध से होनेवाले शोक को, विशेषरूप से दूर भगानेवाले हो ! अतएव, स्फूति पानेवाला आपका महान 
यज्ञ, सर्वत्र प्रसिद्ध है ! अतएव, हे श्रीधर ! हे धीर ! हे ब्रज के श्रेष्ठवीर ! अथवा हे धीरसमृह के श्रेष्ठ- 
वीर ! हे गोपजाति में श्यामशरीर को प्रगट करनेवाले प्रभो ! आपकी सदा जय-जयकार हो ! ॥१५४।॥ 


“और हे प्रभो ! जो व्यक्ति, “मैं, आपका हूँ” इस प्रकार सच्चेभाव से, एकबार मात्र भी कह 
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नित्यसत्यशुद्धबुद्ध,-मुक्तरूपपाषं दौघसेव्यमानमाननी य- गी यमा न ! 
गोकुलेन्द्रपुत्र ! चित्रसच्चरित्र ! देवदेव ! तुध्यमेव मे नमो नमो नमोस्तु ॥१५५॥ 


प्रकुपितवक्रोद्धतमदशक्रोद्‌भटकृतविक्रोशनघनचक्रो- 
ज्म्ितगुरवृष्ठिक्षतपुरुसु हिन्रिजजनतु ह्िप्रथनपरी हि- 


प्रकटितहेलालसभुजखेलातो लितशैलाधिप ! है जय जय ॥॥१५६॥ 


लीलाकन्दुककल्पो कृतगिरितल्पी कृतक रमल्पी भवदविकल्पी- 
भूतसुरेशस्मयमखिलेश-व्यतिकरकेश-प्रणयिमणीश ! 

त्रजजनबन्धो ! करुणा सिन्धो ! हृढतरबन्धो न खलु मदान्धो 

भजति भवन्तं भुवि विहरन्तं त्रिभुवनकाम्तं स्वमहसि सन्‍्तम्‌ ॥१५७। । 


जय जय गोपीरतिरसरोपोी सकलकलापीवर ! सुखवापी- 
चर ! तब देहो घनरसदेहो5निशसुखदोहो गन्तसन्देहो 


देते हैं, हे नाथ ! आप तो, अपनी अहैतुकी कृपा से, इस संसार में, उनकी भी, सर्वतोभाव से रक्षा करते 
हो ! फिर जो व्यक्ति, जन्म-मरण के खेद करा भेदन करनेवाले, आपके सुमनोहर चरणारविन्द का ही 
निरन्तर भजन करते हैं, उनकी, आप रक्षा करते हो, इस विष्यय में तो कहता ही क्‍या है ? अतएवं आप, 
नित्य-सत्य-शुद्ध-बुद्ध-मुक्तरूपवाले अपने: पार्षदों के समूह के द्वारा, सेवित होते रहते हो, सम्मानित होते 
रहते हो, एवं उन्हीं के द्वारा गाये जाते हो !, है गोकुलेन्द्र पुत्र ! आपका सच्चरित्र, विचित्र ही है ! अतः, 
हे देवाधिदेव ! प्रभो ! तुम्हारे लिये ही, मेरा वारंब्रार नमस्कार होता रहे ! ॥१५५॥ 


“महान्‌ कुपित एवं कुटिल, तथा महात्र अहड्धारी इन्द्र के द्वारा, प्रचण्डतापूर्वक' चिह्लाकर 
बुलाया हुआ जो घनसमूह, उस घनसमूह के द्वारा, छोड़ी हुई जो भारी वृष्टि, उस वृष्टि के द्वारा महती 
सृष्टि, विनष्ट हो रही थी, उसकी ज्ञान्ति के लिये, जिन्होंने आपसे प्रार्थना की थी, उन ब्रजवासियों के 
सन्‍्तोष की विस्ताररूप परिचर्या के द्वारा, प्रगट की गई जो 'हेला' (आमोद-प्रमोदमयी लीला), उसके 
द्वारा सुशो भित, अपनी भुजा की क्रीडा के द्वारा ही, आपने, श्रीगिरिराज अनायास उठा लिया था। अतः 
है प्रभो ! आपकी सदा जय-जयकार हो ! ॥।१५६॥ 


“हे प्रभो ! आपने, अपने हाथ को, खेलने की गेन्द के समान बनाये हुए गिरिराज के लिये 
दग्यारूप बना लिया था; एवं आपके द्वारा इन्द्र का गव॑ भी, छोटा एवं विकल्प से रहित हो गया था; एवं 
आप स्वयं तो, अखिल ब्रह्माण्डों के अधिपति अनेक ब्रह्माओं के समृह के सिरपर धारण करने योग्य 
मुख्यमणि के समान हो ! हे वब्रजजनबन्धों ! हे करुणासिन्धों ! आप, अपने स्नेहीजनों को सुख देने के लिये, 
भूमिपर विहार करते रहते हो, एवं त्रिभुवन मनोहर हो, अपने दिव्यतेज में ही सदा विराजमान रहते 
हो ! इतनेपर भी जिसका संसारी-बन्धन, अतिशय हृढ है, उस प्रकार का मदान्ध-व्यक्ति, आपका भजन 
नहीं, करता ॥१५७॥। 


हे सकलकलापीवर ! (हे समस्त कला परिपूर्ण !) हे सुखरूप सरोवर में विचरण करनेवाले ! 
प्रभो ! आपकी सदा जय-जयकार हो ! आप, गोपियों के रतिरस को जमाते हुए, विजय पाते रहो ! है 
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महृदहमादिप्रकृतिपुमादिनियतमनादिधततरवादि-.. 
व्यतिकरजल्पः करुणाकल्प: स्वमहिमतल्पश्चिद्रसकल्प: 
सपरमहंसंयोगिवतंस: प्रथिताशंसे श्रित्सुखशंसे- 

रपि हृदि भाव्यो निजजनसेव्यो जगदतिनव्यों जयति सुभव्यो 
च्रजजनरजञ्ञी नवघनगज्ली निरवर्धिपुन्नी कृतसुख सल्ञी- 

वनरसपम्ृत ! कृतरसपूर्ते ! क्षतजगदातें ! सुविशदकोत [॥१ प८।॥। 
जय जय कृष्ण ! प्रणयसतृष्ण ! द्विषति महोष्ण ! प्रधनिषु धृष्णक्‌ !। 
जय जय धीर ! ब्रजवरवीर ! प्रकटा5:भीर-श्यामशरीर ! ॥१५९॥ 
तब की जमधुन्नततां गतवानपवर्ग मषि हाभिकाइक्षति न 

क्व नु धर्मंधने सुखभोगकथासुतदारसुहत्प्रभृतिग्रहिलत्वमपि । 

भवन द्रविणं सुहृदः सुजना गुरवो गरिमा महिमा यशसां च तति- 
भंगवान्‌ भ्रजतामखिलं स भवान्‌ निरुपाधिकृपाजलधिगुणरत्नमयः ॥१६०॥ 


प्रभो ! आपका जो शरीर है, वह सान्द्रानन्द से परिपूर्ण है। भक्तों के सुख को निरन्तर पूर्ण करता रहता 
है; अतएव, सचब्चिदानन्दमय होने से, प्रकृतपने के सन्देह से भी रहित है। एवं महत्तत््व तथा अहद्धार के 
भी पहले रहनेवाले, 'प्रकृति' (माया), 'पुरुष' (जीव)रूप जो दो तत्त्व हैं, आपक्रा शरीर तो, उनसे भी 
पहले का है; अतएव, निश्चितरूप से अनादि है ! अतएवं, आपके देह को प्राकृत माननेवाले, विवादीजनों 
के सम्मेलन के बकवाद को भी, बहुत दूर फेंक देनेवाला है। एवं आपका शरीर, करुणारूप भूषणों से ही 
सजा हुआ है; एवं अपनी स्वाभाविकी महिमारूप शय्यापर ही विराजमान रहता है; एवं चेतन्यमय रसों 
की कल्पना करनेवाला है; तथा परमहंस जनों के सहित श्रेष्ठ योगियों के द्वारा, एवं विशाल विशुद्ध 
अभिलाषावाले एवं चिदानन्द की प्रशंसा करनेवाले महात्माओं के द्वारा भी, हृदय में ध्यान करने योग्य 
है; निजजनों के द्वारा सेवा करने योग्य है; जगत्‌भर में सर्वोपरि नमस्क्रार करने योग्य है;सुन्दर मद्भुलमय 
हैं; त्रजवासीजनों को अपने में अनुरक्त करनेवाला है; नवीनधन के मान का मर्देत करनेवाला है; अतः, 
पूर्वोक्त गुणविशिष्ट, आपका जो शरीर है, वह, 'जयति' (सब प्रकार के उत्कर्षों से युक्त है)। अतएव 
आप, निरन्तर एकत्रित किये हुए, सुखरूप सञ्जीवनरस क़ी मूर्ति हो ! भावुक-भक्तों के सभी प्रकार के रसों. 
की पूति करनेवाले हो ! जगत्‌ृभर की पीडा का विनाश करनेवाले हो ! अतएव, सुविशुद्ध कीतिवाले हो ! 
आपकी सदा जय-जयकार हो प्रभो ! ॥॥१५८॥। 


“हे कृष्ण ! आपकी जय हो जय हो ! अपने अनुरागियों के ऊपर, आप, सदा तृष्णा से युक्त 
रहते हो ! एवं शत्रुओं के ऊपर गरम बने रहते हो ! एवं अधिक धनवानों के ऊपर, अथवा युद्ध में 
उपस्थित होनेवालों के ऊपर तो, आप, 'धृष्णक' (प्रगल्भ) बने रहते हो ! अतएव हे धीर ! हे ब्रज के 
श्रेप्ठवीर ! हे गोपजाति में श्यामशरीर प्रगट करनेवाले प्रभो | आपकी सदा जय-जयकार हो ! ॥१५६९॥। 

“हे प्रभो ! जो व्यक्ति, आपके चरणारविन्दों के मधुकरभाव को प्राप्त हो गया, अर्थात्‌ जो 
मधुकर' (भ्रमर) बन गया, वह, मोक्ष को भी नहीं चाहता है। फिर सांसारिक धर्म एवं धन को नहीं 
चाहता, इस विषय में तो कहना ही क्या है ” अतएव, भजन करनेवाले जनों का, सुख एवं भोगविलास 
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त्वां स्तुमहे स्तुतिदूर ! बिदू रतिरागपरा गहनातिभूदातिह ! 

विश्वतमधस्रकदम्बविडस्वकमद्भमनद्भतरजचुसज्भत 

सिन्दुमदं दुरवापमसिवाइप्रमानयदाननबिसम्बमलं- 

वनशोभन ! लोभहमुद्रह ! सुदृहदुत्कसमुत्कर ! ॥१६१॥ 

पद्मरुगझर-नेत्रमतित्र समश्वितकु श्विसर्देष्ये- महाध्ये- 

कचप्रचयप्रकटीकृत-भा-कृतकामकलामतचामर ! । 

तामरसाक्ष ! समक्ष रदुन्‍्मधुसन्मधु राधरसेधधु राधत- 

साधुसुबिम्बफलं बसुधामहधामद ! ॥१६२॥ 
मोक्तिकपडक्तिद-कुन्दकसुन्दरदन्त ! निरन्तरभासुर भासुरसामलधामरहास ![॥१६३॥ 


की बातचीत, पुत्र, स्त्री, मित्र आदि के विषय में भी आग्रह नहीं रहता है। वर्योंकि, भजन करनेवाले 
भक्तों के तो, घर, धन, मित्र, सुजन, भुरुजन, गौरव एवं यज्ञों की श्रेणी इत्यादि समस्त वस्तु, आप ही 
हो ! कारण, आप षड्डश्चर्य पूर्ण हो, निर॒पाधि कृपा के समुद्र हो, एवं अनन्त गुणरूप रत्नों से परिपूर्ण हो ! 
तात्पर्य--आपके रहते हुए, भक्तों को, अन्य वस्तुओं से, कुछ प्रयोजन ही नहीं रह जाता ॥१६०।॥। 


“हे प्रभो! आपको तो “रतिरागपराः', अर्थात्‌ आप में ब्रजवासियों की तरह, केवल प्रेममय 
आसक्ति रखनेवाले जन ही जानते हैं। हम सब तो, केवल आपकी स्तुति ही कर रहे हैं, आपंके स्वरूप को 
नहीं जानते हैं। क्योंकि आप तो, स्तुति से दूर हो, अर्थात्‌ स्तुतियों के द्वारा भी दुज्ञेय हो ! इतनेपर भी 
दीनोंपर वात्सल्य करनेवाला, आपका स्वभाव ही, हम सबक्रो, आपकी रतुति में प्रवृत्त कर रहा है । 
क्योंक्रि आप तो, (गहनातिभृतो निविडपीडाधारिणों जमस्य आतिं पीडां हन्तीति हे तथाभूत !) घती पीडा 
को धारण करनेवाले, जनकी पीडा को हरनेवाले हो ! एवं आप, अपनी शोभा के द्वारा, मेघसपुह का 
तिरस्कार करनेवाले शरीर को धारण कर रहे हो, एवं गोपियों के प्रेममय अनज्भ की तरज्धों से, सुमनो हर 
शरीर को धारण कर रहे हो ! तथा निष्कलडू पूर्णचन्द्रमा के गवें को दुर्लभ-सा बनाते हुए, आप, उस 
प्रकार का मुखब्रिम्ब धारण कर रहे हो कि, जिसके सामने, उसकी बराबरी करनेवाला कोई भी न हो । 
एवं आप, वृन्दावन की अतिशय श्योभा बढ़ानेवाले हो ! अतएवं आप, अन्यवस्तु के लोभ को हरनेवाले 
हष॑ को देनेवाले हो ! एवं हर्ष को धारण करनेवाले, उत्सुकता के समूहों से युक्त हो ! ॥१६१॥ 

“एबं आपके नेत्र, कमल की कान्तियों का ग्रास करनेवाले हैं एवं प्रमधीर हैं। एवं सुन्दर, 
कुटिल, दीघंता से युक्त तथा बहुमूल्य जो आपके केशों का समूह, उस केशसमूह के द्वारा, प्रगट की गई जो 
कान्ति, मानो उस कान्ति के द्वारा ही, कामकलाओं में सम्मत, चामर से युक्त हो ! है तामरसाक्ष ! 
(हे कमलनयन !) देखो, भली प्रकार न बहता हुआ, अर्थात्‌ निश्चल जो मधु, उस प्रकार के मधु से युक्त 
सुन्दर एवं मधुर जो अधर, उस अधर की जो 'सेधधुरा' (अतिशय मज्लता), (षिधु माडल्ये धातुः) 
उस मज्जलता के द्वारा, श्रेष्ठ एवं सुन्दर बिभ्वफल को खण्डित करनेवाले हो ! अर्थात्‌ आपका अधरोप्ठ 
श्रेष्ठ बिम्बफल की शोभा को खण्डित करनेवाला है ! एवं हे प्रभो ! आप तो, शूतल के महोत्सव ए 
कान्ति को बढ़ानेवाले हो ! आपकी सदा जय हो ! ॥१६२।॥। 

“है प्रभो ! आपके दाँत, मोतियों की पंक्ति को खण्डित करनेवाले एवं दुन्द की कलिका से भी 
सुन्दर हैं! (निरन्तरभेव भासुरः कान्ति्माश्वासो भस्य नक्षत्रस्थे आ सस्यक्‌ सुरसममल धाम राति 


| 
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« बिलासकवंशिकमंशिकनृत्नसरत्नककाओनपश्चक 
कुण्डलताण्डब-लोलकपो लवतंत्कमंस-सगुझितमक्जु- 
सरन्मधुपोन्मधरागपरागधुराइमल-कोसलमाल्यसुपाल्य- 
लसद्वरपीवरवक्षसमक्ष रसौभगशो भमपा रकृपारम | ॥ १६४॥ 


बन्धरसिन्धुसुताडुसशडूसुदामनि धामनिकामसुधामनि वक्षसि 

लक्षणलक्षित ! दक्षिणकौस्तुभवास्तुनि निस्तुलवस्तुनि हारबिहारतरद्धिणि 
रिज्रितवललभतल्‍लजतोब्रवक्षत्रजहड्‌वमुडूवर्दुच्नतिमन्नवदर्षकदर्पणदर्प समर्प ण- 
मुत्कटमुत्करभेन्द्रसुसानद्ररसाक रसत्करदोरभरनिर्भर ! ॥१६५॥ 


'गोष्ठगरिष्ठमहिष्ठवरिष्ठ ! महेन्द्रसुसानद्रमदक्षयसुक्षम ! नन्‍्दय नन्दज ! ्््ि 
नो दययोदजजन्मनुतोन्मददानवहानद ! निर्जरदु्जंय ! भोजय भो जय ॥१६६। ।- 
कत्ल ख।घओक् ूईऊकफ-सझ9झ>:सफसफसफफकफ क्‍ क्‍डक्‍इडक्‍इड्ड:सक्‍सइकससससफ:< डकडकससफफसफफससफससअसअफफकफसजसनसकन 
ददातीति ताहशश्न हासो ' यस्य तथाभूत !) एवं आपको हास' (हँसी), निरन्तर प्रकाशमान नक्षत्र की 
तरह, सुन्दर, सुरस, एवं निर्मल तेज को देता रहता है ! ॥१६३।। 


(बिलासं कायति गायतीति बिलासिका वंशिका यस्य तम्‌) एवं आपकी वंशी, आपके लीला- 
विलास का गायन करनेवाली है। (अंशि परिपूर्ण क॑ मुख यस्मात्‌ तच्च नृत्नं च सरत्नक च यत्कांचन 
तस्य पश्चो बिस्तारो ययोस्‍्तयो: कुण्डलयोस्ताण्डवेन लोलौ चपलौ कपोलचारिवतंसौ यस्य तम्‌। अंसे 
स्कन्धे तद्॒गत॑ चेत्यर्थ:) || | परिपूर्ण सुखदायक, एवं नवीन, तथा रत्नों से युक्त जो सुवर्ण, उस सुवर्ण के 
विस्तार से युक्त कुण्डलों के नृत्य से, आपके दोनों कपोल, चच्चल कर्णभूषणों की छवि से युक्त हैं । एबं आप, 
कन्धेपर विद्यमान, गुझ्जार से युक्त सुन्दरतापूर्वक घूमनेवाले भ्रमरों से युक्त, एवं उत्कृष्ट मकरन्द, “राग' 
(लालिमा) एवं पुष्पों की पराग, उनकी अधिकता से युक्त जो माला, उस प्रकार की माला के द्वारा भली 
प्रकार पालन करने योग्य, एवं श्रेष्ठ शोभा से युक्त वक्ष-स्थलवाले हो ! एवं आप, अखण्डित सोन्दर्य की 
शोभा से युक्त हो ! एवं अपने भक्तों को, अपनी अपार कृपा से ही, रमण कराते रहते हो ! ॥१६४॥ 


"हे प्रभो ! आप, अपने वक्षःस्थलपर विद्यमान, अनेक अलौकिक लक्षणों से चिह्नित हो ! 
आपका वक्ष:स्थल, परममनोहर लक्ष्मीजो के रेखारूप जो चिह्न, उस चिह्न की शोभा को ढकने के विषय 
में, शड्ुत से युक्त सुन्दर वनमाला से युक्त है, एवं लोकोत्तर कान्तियों का तो, यथेष्ट सुन्दर भवनस्वरूप 
है, एवं दक्षिण', अर्थात्‌! सरल जो कौस्तुभमणि, उसका तो निवासभूमि-स्वरूप है, एवं अतुलनीय वस्तु- 
स्वरूप है, एवं अनेक प्रकार के हाररूप तरज़्ों से युक्त है। एवं आप तो, प्रियजनों में मुख्य एवं तीब्र, 
अर्थात्‌ दुष्प्रवेश गोपवधूसमूह में, अपूर्व प्रेमहप काम को सच्चारित करनेवाले हो ! उसके बाद, उत्पन्न होते 
ही उन्नतिवाले नवीन-कन्दर्परूप दर्पण में 'दर्प' (अहद्भुार) का 'समर्पण' (सच्चार) करनेवाले हो ! एवं. 
उत्कट ह॒ष से युक्त हाथी के श्रेष्ठ बच्चे की सुसान्द्र एवं रस से युक्त जो सूंड, उस सूंड़ के समान उतराव- 
चढ़ाववाली जो भुजाएँ, उन भुजाओं के भार से 'निर्भर' (सर्वाधिक) हो ! ॥१६५॥ 

“हे प्रभो ! आप, ब्रज के हितोपदेष्टा, आश्रय, एवं मुख्य होने के कारण, ब्रज में अतिशय गौरव 
से युक्त हो, अतिशय महान्‌ माने जाते हो, एवं अत्यन्त श्रेष्ठ हो ! एवं इन्द्र के घने मद का विशाश करने 
में, भली प्रकार समर्थ हो ! अतः हे नन्‍दज ! (नन्द-पुत्र )) अपनी अहैतुकी दया के द्वारा, हम सबको, 
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त्रिलोकशोकभज्जनं स्वभक्तचित्तरद्धनं, भवप्रवाहखण्डनं शिखण्डखण्डमप्डनम्‌ । 
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प्रथमा शाखा ॥। 


त्वं जय, रज्ञय नो जय, योजय सादर पादरतौ, भवभीभरमद्ंय 
मर्देय दु्मंदनिदंय ! कामसमदामयमाशयमाशय हां जनया5इच्जनपुश्ननिगञ्ञन ! ॥१६८॥ 


रझनकुझुविहारविकार ! विशारद ! 

 शारदचन्द्रवितन्द्रदरस्मित ! विस्मित-कृद्वदनादबत 
विक्षरदक्षरनमंद ! ममंरसग्रहणग्रह ! जल्पविकल्पह- : 
सुश्रुतविश्वुत |! जल्पितकल्पितकर्ण रप्ताणंवशुद्धरसोद्धव ! ॥१६६॥- 


आनन्दित कर दीजिये । आप तो, 'उदजजन्मा' (ब्रह्मा) के द्वारा भी प्रशंसित हो ! एवं उन्मद दानवों के 
विनाशक हो ! एवं देवताओं के भी दुर्जय हो ! अतः, स्वयं प्रयोजकरकर्ता बनकर, हमारा पालन कीजिये ।” 
(भुजपालना5भ्यवहारयो रिति धातोष्येन्ताल्लोट ) ॥१६६॥ 


। “हम सब, उस महान्‌ तेज का भजन करते हैं कि, जो तीनों-लोकों के शोक का भजञ्ञन करने- 
वाला है, अपने भक्तों के चित्त का अनु रज्ञन करनेवाला है, संसार के प्रवाह का खण्डत करनेवाला है, एवं 
मोरपड्ड के टुकड़े का 'मण्डन' (भूषण) धारण करनेवाला है; तथा प्रवाहवाली 'कलिन्दनन्दिनी” (यमुना) 
के तट के निकटवर्ती वृन्दावन में जो तेज, अपने श्यामवर्ण के द्वारा, गाढ़ान्धकार एवं तरुण-तमाल को भी 
तिरस्कृत करनेवाला है” (इस इलोक में 'पतश्चचामर'-नामक छन्द है । यह, प्रथम शाखावाले सिद्ध आ|दिकों 
की स्तुति हुई) ॥१६७॥ 


है प्रभो ! तुम्हारी जय हो ! हमको भी अनुरागी बना लीजिये, एवं आवृरपूर्वक अपने चरणों 

की सेवारूप प्रीति में लगा लीजिये, एवं हमारी कामाधीनता को दूर करके, हमको जीत लीजिये, अर्थात्‌ 

अपने वश में कर लीजिये। हमारे सांसारिक भय की अधिकता को दूर भगा दीजिये, एवं आप, दुष्टमद- 

, वाले व्यक्तियों के ऊपर तो निर्दव हो ! अत:, हमारे काम-मदरूय रोग को, सबसे पहले मर्दन कर दी जिये; 

उसके बाद, हमारा कल्याण उत्पन्न कर दीज़िये; उसके बाद, हमारे 'आशय' (अन्तःकरण) को 'आशय', 

अर्थात्‌ व्याप्त कर लीजिये “अशू व्याप्ती ” । क्योंकि आप तो, अपने श्यामवर्ण की कान्ति के द्वारा, अज्ञन- 
पुञ्ञ को तिरस्कृत करनेवाले हो ! ॥१६८॥ । 


“आपका मनोरक्षत करनेघाला जो निकुझ्नविहार, उसी के द्वारा उत्पन्न होनेवाले हर्ष आदि 
_ भावमय विकार से, आप प्रसन्न रहते हो ! हे 'विशारद' ! (हे चतु रशिरोमगे !) आपका जो 'दरस्मित' 
(मन्दमुसकान) है, वह शरत्कालीन चन्द्रमा की तरह निरालस्य है! और हर्ष की वात तो यह है कि, 
आप, सबको विस्मित करनेवाले, अपने मुख से निऋलतें हुए अक्षरों के द्वारा ही, क्रीडा प्रदान कश्ते रहते 
हो ! एवं आप, भक्तों के मर्म में भी रहनेवाले रस को, ग्रहण करने में आग्रह रखते हो ! एवं वित्राद तथा 
संशय को विनष्ट करनेवाले 'सुश्रुत' (वेदशास्त्र) में विस्यात हो ! (“श्र्‌ तमाकणिते बेदे” इति मेदिनो) एवं 
आप, अपने सुमधुर वचनों के द्वारा, कामों के लिये रसरूप सिन्धु की रचना करनेवाले हो, तथा विशुद्ध 
भक्तिरस से ही, महोत्सव माननेवाले हो ! ॥१६६॥ | 


224 


५६४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पदच्चदशः स्तवक: १७०-१७४ 


मम्मथसन्मदूर्णनपुणदलत्कमलोत्कर ह्लीकरभा55क रलोलविलोचन |! लोचनरोचन!॥१७० 
तापकदापदपायकृपाउ्यद ! भक्तचनुरक्तचनुरूपसुरूप-नुवज्जनहज्जलजासनवासल !॥१७१ 


कोपयमोपमशक्रपराक्रममण्डलखण्डनचण्डिममण्डन ! 
हेलनखेलनशेलवितो लननिर्भयदोर्भरताण्डवपाण्डर- 
पड्धुजशडून-हंसवतंसन ! रूपनिरूपकपूर्तिदकीतिक ! ॥१७२॥ 
वामकरामलपझसुसझलगोत्र ! विचित्रचरित्रपवित्र ! 
चरा5चरगोचरखेचरभूचरविस्मपनस्मयकार ! महारय | ॥१७३॥) 


बललववलल्‍्लभ ! सुप्रथ ! सुप्रभ ! दुर्मददुम रदु्े रवाधेरवर्गनिसर्ग- 
सुक्सुरिष्टसुपीवरसंवरसश्चयसश्व रणाकुलगोकुलरक्षणदक्ष ' 
लसत्तमवृत्तजवाद्भुतसद्भुजविक्रम चक्रमहत्तर ! सत्तम | ॥१७४॥ 


“हे प्रभो ! आपके नेत्र, 'मन्मथ' (गोपी-विषयक प्रेम) के कारण, श्रेष्ठ मद से युक्त हैं; अतएव, 
चक्कर लगानें-से पूर्ण हैं; एवं खिले हुए कमलों के समृह को, अपनी शोभा से लज्जित करनेवाले हैं; एवं 
'भा55कर' (कान्तियों की खान) हैं; तथा 'लोल!' (चल) हैं! अतएवं आप, अपने नेत्रों की शोभा से, 
दर्शकमात्र को तृप्त कर देते हो | ॥१७०॥ । 

“तथा आपकी कृपा,सन्तप्त करनेवाली आपत्ति को दूर करनेवाली है। (अयः शुभावहो विधिस्त॑ 
दशतीति तथाभूत ! भक्तिर्भजनं अनुरक्ति: प्रेम, तदनुरूपेण सुरूप॑ शोभन सौन्दर्य नुवतां स्तुबतां जनानां 
हृदेव जलजासन कमलह़ 22238 तत्र वासं लातीति तथाभूत !) एवं आप, शुभदायक विधि को देनेवाले 
हो ! एवं 'भक्ति' (भजन), 'अनुरक्ति (प्रेम) इन दोनों के अनुरूप सुन्दरता से युक्त, आपकी स्तुति करने- 
वाले, भक्तों के हृदयरूप कमलमय आसन के ऊपर ही, आप, निवास को ग्रहण करते हो | ॥१७१॥ 


“क्रोध के | यमराज के समान जो इन्द्र, उप्त इन्द्र के पराक्ममण्डल को खण्डित करनेवाली 
उग्रता ही, आपका भूषण है ! एवं आपके कुण्डल, अपने क्रीडापर्वतरूप गोवर्धन के अनायास ऊपर की ओर 
उठाने के विषय में, निर्भय भुजा के भार से नृत्य करनेवाले हैं, तथा इवेतकमल की शद्धा घारण करनेवाले 
हैं; अर्थात्‌ श्वेतकमल के समान हैं, तथा सूर्य के समान चमकीले हैं ! तथा आपकी कीति, आपके रूप का 
निरूपण करनेवाले भक्त कौ पूर्ति को देनेवाली है ! ॥१७२॥ 


“आपका वाम-करकमलरूप जो सुन्दर भवन है, उसको श्रीगोवर्धन-पर्वत अद्धीकार कर चुका 
है | आप, विचित्र चरित्र के द्वारा पवित्र हो ! आप, चराचर को देखनेवाले हो ! एवं 'खेचर' (देवगण), 
'भूचर' (मनुष्यगण), इन सबको बिस्मित करनेवाले मन्दहास्य को करनेवाले हो ! तथा आप, महान बेग 
से युक्त हो | ॥१७३।। 


“आपको, गोपगण बहुत प्यारे लगते हैं ! आपकी ख्याति सुन्दर है ' आपकी प्रभा भी सुन्दर है ! 
एवं दु्दम' (दमन करने के अयोग्य ), दुर्मर” (मरणरहित), 'दुर्धर' (धारण करने के अयोग्य) ऐसा जो 
बार्तरवर्ग' (प्रलयकालीन मेघसमूह), उस प्रकार के मेघसमूह के अतिवृष्टिरूप स्वभाव से जो महान 
कष्टप्रद एवं अत्यन्त अशुभप्रद, तथा 'सुपीवर' (अत्यन्त पुष्ट), जो 'संवरसचय (जलों का सच्चय) उस 
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निस्तुलशस्त ! दयामय ! कामद ! चिद्घनसद्धनवृन्दविनिन्‍्दनविग्रह॒विग्रह- 
जाप्रदनुग्रह ! दक्ष ! विपक्षबिनिग्रहणोग्र ! विशिष्टसदिष्टद : दृष्टसुकष्टद | ॥१७५॥ 


दलत्कदम्बफेसरप्रभाविडम्बिडम्बर- 

उछविच्छटावरा5म्बरो महामनस्विनां वरः। 

मदान्धताधुरन्धरं जिगाय यः पुरन्दरं 

जुगोप गोपगोकुलं स वस्तुतः स्तुतो5स्तु नः ॥१७६॥- द्वितीया शाखा ॥ 
देव ! बकीबकवत्सकवत्सकला5सुरभासुरगबंहदोदर ! 

धुक्षणसुक्षम ! तुद्चभुजड्भरामर्देत्यमहात्ययदक्ष ! रिपुक्षय- 

शौण्डिसपण्डित ! चण्डिमखण्डित-पद्मजपद्मजतामद ! 
धामजवाहितवाहितकालिय ! पालित-सुरसुतारस ! 

मोहदसाहस ! दावदवावर ! बन्धुषु बन्धुर ! ॥१७७॥ 


ह....................3>ननननन-नन+त--ीन लीन नीनीणीणयीीीणीणनीीीनीनीनीनीई33नीनीन ऊ क्‍$+#औ कससआफफसफसफफसस ४” 
प्रकार के भयड्भ.र जलसचय के 'सचरण (फैलाव) से, व्याकुल गोकुल की रक्षा करने में, आप, परमदक्ष 
हैं ! तथा अत्यन्त शोभायमान एवं 'वृत्त' (हढ, मजबूत) एवं वेग से अदभुत तथा श्रेष्ठ जो भुजाओं का 
विक्रम, उस विक्रम के 'चक्र' (समूह) के द्वारा, आप, अतिशय महान हो ! अतएव, श्रेष्ठातिश्रेष्ठ हो (१७४ 


“आप, अतुलनीय 'शस्त” (कल्याण) करनेवाले हो ! हे दयामय ! हे समस्त कामनाओं को देने- 
वाले ! प्रभो ! आपका जो. विग्रह' (शरीर) है, वह, सच्चिदानन्दमय है, एवं नूतन जलधरबृन्द की शोभा 
को तिरस्कृत करनेवाला है; अतः, उस प्रकार के शरीर का जो “विग्रह॑ (विशिष्टतापूर्वक ग्रहण), अर्थात्‌ 
संसार में जो उसका प्रगट करना है, उसके द्वारा आपका अनुग्रह, श्राय: जागता ही रहता है ! है चतुर- 
शिरोमणे ! अपने विपक्षवालों का विशेष निग्रह करने में तो, आप उग्र हो ! हे विशिष्टजतों के लिये श्रेष्ठ 
दृष्ट वस्तु को देनेवाले ! प्रभो ! आप, दुष्टों के लिये तो, अत्यन्त कष्टप्रद हो | ॥१७५॥ 


“एबं जिनका पीताम्बर, खिलते हुए कदम्त्रों के पुष्पों की पीली-पीली केसर की प्रभा को 
तिरस्कृत करनेवाले 'डम्बर' (आटोप) की छविमयी छटा के द्वारा श्रेष्ठ है, एवं जो महामनस्वी जनों में, 
अर्थात्‌ महाबुद्धिमान्‌, महाप्रतिभाशाली या महास्वतन्त्र जनों में सर्वश्रेष्ठ हैं; एवं जिन्होंने, मदान्धता में 
'धुरन्धर' (अग्रसर) इन्द्र को, अनायास जीत लिया; तथा गोप एवं गोकुल की सुरक्षा कर ली, वे ही 
सर्वेश्वर प्रभु श्रीकृष्ण; हमारे द्वारा बस्तुतः (यथार्थरूप से) प्रशंसित हो जायें ! उनके श्रीचरणों में, 
हमारी यही विनम्र प्रार्थना है ।' (इस इलोक में 'पतच्चचामर-नामक छन्द है। यहाँतक, दूसरी शाखावाले 
सिद्ध आदिकों की स्तुति हो गई) ।॥१७६॥ 


“हे देव ! आप तो, 'बकी' (पूतना), बक' (बकासुर), वत्सक' (वररसासुर) आदि की तरह, 
समस्त असुरों के 'भासु र' (चमक्ीले) अहद्भार को हरनेवाली श्रेष्ठ भुजाओं से युक्त हो ! (घुक्षणं बन्धु- 
सम्तर्पणं तत्र सुक्षम ! सुसमर्थ !) एवं अपने बन्धुओं को सस्तुष्ट करने में विशेष समर्थ हो |! एवं तुज़- 
भुजज्भम', अर्थात्‌ ऊँचे अजगरके-से रूपवाला जो 'अधासुर“तामक देत्य, उसके मारने में, आप सुचतुर 
हो ! एवं शत्रुओं के विनाश करने में, जो 'शौण्डिमा' (मत्तता, शूरवीरता, या निपुणता) उप्तमें तो आप, 
पूर्ण पण्डित हो ! एवं क्रोध के द्वारा, ब्रह्मा के ब्रह्मापने के मद को खण्डित करनेवाले हो ! तथा अपने तेज 


|. 
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| 
तत्पटह॒त्पर ! हासविलासकलाप-सुलापक  ॥१७८॥ 


विप्रवक्षप्रणयक्षणसक्षण ! मिन्नतदन्नपरिग्र हणा5ग्रपटो ! हठतो .. 
हतयज्ञसमज्ञतयोद्धतबुद्धि र- मन्दपुरन्द रसृष्ठ- विवृष्टिसह्नसहस्त्र ! 
सखेलसहेलतयोन्नमितोन्नतपवंतपर्वंद ! सम्मतसम्मद ! ॥१७६॥ 
भोजय ! भो जगदण्डकरण्डगजन्तुकमन्तुविनाशकृदाश ! 

विभो ! जय भो जनलोचनरोचन ! ॥१८०॥। 
शेलशिखालसदाहतिसाहसनन्दनकन्दलवोत्संववत्सल ! ॥१८१॥ 


कि पुरु किपुरुषास्तव शस्तरुचे: शुभमाशु भणन्तु, विदन्तु भगो गुणमागुरु के 


के वेग को धरकर, कालियनाग को ब्रज से निकालनेवाले हो ! अतएव 'सूरसुता' (यमुता) के 'रस' (जल) 
की रक्षा करनेवाले हो ! एवं आपका साहस, व्रजवासी-बन्धुओं में मोहप्रद है! अतएवं आप, (दावदबाद _ 
वनवह्ठ: सकाशाद्‌ अं रक्षणं राति ददातीति तथाभूत ! हे बन्धुर,! सुन्दर !) दावानल से रक्षा प्रदान 
करनेवाले हो ! अतः हे श्यामसुन्दर ! आपकी जय हो ! ॥॥१७७॥। 


“गोपियों का जो 'परभाग” (सौन्दर्य), एवं जो 'सुराग' (अतिशय प्रेम), इन दोनों के द्वारा, 
एकान्त में होनेवाला जो 'तरः (वेगविशेष), उसी के कारण हुई जो 'अनुषक्ति' (निकटतम सम्बन्ध), अतः 
उसी से हुआ जो अनुराग का सम्बन्ध, उसमें तो आप 'धुरन्धर' (अग्रसर) हो ! अतएवं, उन गोपियों के 
बस्त्रों के हरने में तत्पर हो गये हो ! वस्त्र हरने के बाद, हास-विलास के समूहपूर्व क, सुन्दर भाषण करने- 
वाले हो | ॥१७५॥। 


| “एवं याज्ञिक-ब्राह्मणों की पत्नियों के प्रेम के समय तो, आप, हर्ष से युक्त हो गये हो ! अतएव, 
'मिन्न' (स्तिग्ध), जो उन ब्राह्मणियों का अन्न, उसके ग्रहण करने में तो 'अग्रपटु' (मुख्य चतुर) आप ही. 
हो ! उसके बाद आप ने, जिसका यज्ञ एवं 'समज्ञा' (क्रीति) हठपू्वंकर विनष्ट कर दी, उसी कारण से, 
उद्धतबुद्धि को ग्रहण करनेवाला, एवं 'मन्द' (मूर्ख, अभागा) जो इन्द्र, उस इन्द्र के द्वारा रची गई जो 
हजारों प्रकार की महावृष्टि; आप तो, उस प्रकार की वृष्टि के 'सहस्‌' (तेज) से भी, अपने ब्रज की रक्षा 
करनेवाले हो ! अतएव, है “खेल में अनायास उठाये हुए गिरिराज के कारण, सर्वत्र गोवर्धनपूजन के पर्व 
का प्रदान करनेवाले हो ! 'अतएवं, आपके द्वारा, सर्व सम्मत हर्ष उत्पन्न होता रहता है ! ॥१७६॥ 


“है प्रभो !' आपकी जय हो ! आपकी आशा करना भी, ब्रह्माण्डरूप 'करण्ड' (सन्दूकची या 
छोटी डलिया) में रहनेवाले निकृष्टजीवों के अपराध को विनष्ट करनेवाली है ! हे प्रभो ! आप, अपने 
भक्तजनों के नेत्रों को दीप्षिमान्‌ बनानेवाले हो ! आपकी जय हो | ॥१८०॥॥ 


“(शलशिखानां गोवधनशिखराणां कतृ'णां लसता स्पष्टेन आहति-साहसेन नन्दनस्य इन्द्रोद्या- 
नसय कन्दलवो मूलोत्खातो यस्मात्‌ तथाभूत ! किच हे उत्सववत्सल ! हे स्वजनानन्दवर्धक !) “हे प्रभो ! 
आपके द्वारा तो; गोवर्धन की शिखरों के स्पष्ट दिखाई देनेवाले आधातमय साहस के द्वारा, इन्द्र के नन्‍्दन- 
वन का मूलतक उखड़ गया. है ! किच आप, स्वजनों के उत्सवपर, वात्सल्य रखते हो, अर्थात्‌ उनका 
आनन्द बढ़ानेबाले हो ! ॥१%5१॥ 
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अनरापुरदारतमा बत कान्ततदन्त ! तथा त्वमसात्त्वतदुर्गम ! दुर्गतहीनसुदीननताति- 
कृतावन | ॥१८२॥ | 


पृक्षय नोउक्षतया कृपया कृतमोदमहोदधिमज्जनसज्जधियों हतमो हतमस्तरसस्तत- 
भक्तिविरक्तिमतस्तव निस्तमसः स्तवशस्तमतीन्‌ कुरु नः कुर्मात द नुमोध्य भवन्‍्त- 
मननन्‍्तभमीश ! वयं शरणं करुणं करवास नमाम व नाम भणाम च भो जय भो जगदुत्तम 
चित्तग ! ॥१८३॥ ह 


विपक्षलक्षतक्षणं स्वपक्षपक्षरक्षणं, क्षणेक्षणे क्षणप्रदं सगवंगवंखबंणम्‌ । 
कृपाविपाकपालिते ब्रजे व्रजद्व्जेश्वर-,ब्रजेश्वरीमहामहं भजामहे महन्मह: ॥१८४।॥ 
| - देंतीया शाखा ॥ 
नानाखपमपाज॑/”७”प”/॥/)ै)ै-मतम्...... |ै|ै॥ै॥ 
“किच है प्रभो ! आपका सौन्दर्य तो मज्भुलमय है, एवं हम सब 'कि पुरुष” (नीच पुरुष या 
देवयोनि-विशेष किन्नर) हैं; अतः, आपके अधिक शुभ को शीघ्रतापूर्वंक क्या कह सकते हैं ? अर्थात्‌ कुछ 
भी नहीं । हे भगो ! (हे भगवन्‌ !) आपके गुण को भली प्रकार गौरवपूर्वंक कौन जान सकते हैं ? हाय ! 
कौन-से अतिशय उदार-जन, उस गुण को प्राप्त कर पाये हैं? अथ तू कोई नहीं । किन्तु, उन गुणों के 
रमणीय स्वरूप तो, आप ही हो ! (अन्तो नाशे स्वरूपे ना' इति मेदिनी) तथा हे प्रभो ! तुम अभक्त-जनों 
: कैद्वारा दु्ञेंय हो ! तथा जो 'दुगंत' (अभागा, निर्धव), सर्व साधनहीन, एवं जो सुदीन-ब्यक्ति हैं, वे भी, 
: यदि आपको नपस्क्रार करते हैं, तो आप, उनकी भी विशेष रक्षा करते हो |! ॥१८२॥ 


ह “हे प्रभो ! हम सबको तो, कभी भी विनष्ट्‌ न होनेवाली अपनी कृपा के द्वारा चुक्षय', अर्थात्‌ 
ज़ीवित कर दीजिये ! एवं उसी क्वपा के द्वारा, आपके आनन्दमय-महा समुद्र में गोता लगानेवाली; अतएव, 
सजी हुई बुद्धि से युक्त कर दीजिये / तथा हम सबको, मोहरूप अन्धकार के वेग से रहित बना दीजिये; 
एवं आपकी 'तत' (विस्तृत) भक्ति, एवं विशाल बेराग्य से युक्त बना दीजिये; तमोगुण से रहित बना 
दीजिये; तथा आपकी स्तुतियों के द्वारा, मज्लमयी मतिवाले बना दीजिये। (तथां नः कुमतिद्य खण्डय 
दो अवखण्डने' लोट) तथा हमारी कुमति को खण्डित कर दीजिये। हम सब, आज आपको नमस्कार 
कर रहे हैं। आपकी कान्ति अनन्त है ! हे ईश ! आप, बड़े दयालु हो ! अतएव, ऐसी क्रपा करो कि, 
जिससे हम, आपको रक्षकरूप से अद्भीकार कर लें; आपके शरणागत हो जाय; आपको बारंबार तमस्कार 
करते रहें; आपका नामसंकीतेत करते रहें । क्योंकि आप तो, जगत्‌भर में उत्तम चित्त में ही पदार्पण 
करते हो ! अथवा है जगदुत्तम ! एवं जनमात्र के चित्त में रहनेवाले प्रभो | आप, हमारे चित्त की वृत्ति 
. को भी जानते ही हो । अतः, तुम्हारी सदा जय हो ! ॥१८३॥ ; 


“हम सब तो, उस महान्‌ तेज का भजन करते हैं कि, जो भक्तों के लाखों विपक्षियों का विनाश 

- करनेवाला है; एवं अपने पक्ष में रहनेवाले भक्तों के पक्ष की रक्षा करनेवाला है; एवं क्षण-क्षणपर आनन्द 

देनेवाला है; तथा गर्व से युक्त व्यक्ति के गव॑ को छोटा करनेवाला है। और अपनी कृपा के परिपाक से 

सुरक्षित ब्रज में, जो तेज, श्यामसुन्दर के रूप में चलता-फिरता रहता है; एवं श्रीनन्द-यशोदा का तो 

महान्र्‌ महोत्सवस्वरूप है।” (इस इलोक में 'पत्चचामर'-तामक छन्द है। इस प्रकार, तीसरी शाखावाले 
सिद्ध आदिकों की स्तुति हो गई) ॥१५४॥। । । ० ज ि 


भ््श्८ ' # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # . [ पचदश: स्तवक: १८५-१८७ 
ककककक कक कक कक कर कक कक के कक कक कक कक कक कक का के के फेक के के कक के के के उस से जे सा आम रकरमश राशी / कमीज जीएीई 
श्रीबलदेवकनिष्ठ ! महिप्ठ-क-निष्ठ ! गरिष्ठपटिप्ठ-दविष्ठ- 
पवित्रविचित्रचरित्र ! न कुत्र चमत्कृतिमत्कृतिमानति- 

मानतिरस्क्ृतदुष्कृतिकस्त्वमवस्त्वतिरन्धन ! बन्धनमोचन ! 
शोचनरोचन ! कोचनतकाशननाशनरक्षणसक्षण ! सदगुण-सद्गण ! ॥१८५ 


बललवतल्‍लज़कन्यकयाउन्यजनाधिक-साधित-सो भगशोभित ' सत्तमयात्तकलाधिक- 
राधिकया स्मयविस्मयहासबविलासयथार्थसमर्थनदर्पकदर्प ! नमद्धृदयोद्धृतपवेरपवबंत ! ॥१८६ 


सबंद ! शबवं-विरिश्विमुखाशि विचक्षणलक्षविलक्षणकक्ष विशिष्टसविष्टद ही मिष्ठ- 
सुदिष्टद ! तुप्टिसुपुष्टिदद हिसुह ह्टिदर्मुतिक ! कोतिकथातिसुपूर्तिक ! ॥१८७॥ 
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शक लि. 


“हे श्रीबलदेवजी के छोटेमेया ! आपकी निष्ठा तो, अतिशय महान्‌ सुख में ही है |! आपका 
विचित्रचरित्र, अतिशय गौरव, अतिशय चातुर्य से युक्त है, एवं अभ्रद्धालु व्यक्तियों के लिये तो अतिशय दूर 
है, तथा परमपवित्र है ! एवं चमत्कार से युक्त क्रिया करनेवाले, आप, कहाँ नहीं हो ?, अर्थात्‌ व्यापक 
रूपेण सर्वत्र विद्यमान हो ! एवं आप, अतिशय सम्मान के द्वारा, शरणागत-व्यक्ति के समस्त दुष्क्ृतों को, 
तिरस्कृत करनेवाले हो ! एवं अवस्तुरूप जो संसार है, उसका विनाश करनेवाले हो ! अतएव, हे बन्धन 
मोचन करनेवाले प्रभो ! आप तो (“शोचनेभ्य:, एतावन्तं काल॑ बयं श्रोक्ृष्णं न सेवितवन्त:' इत्यनु 
शोचद्भ्य: रोचन ! रोचक ! ततश्र-तेषां को चन-काशनयो: संकोच प्रकाशयोयंथासंख्येन नाशन-रक्षणाभ्यां 
सक्षण ! सोत्सब ! अतएवं-सतामुत्कृष्टानां गुणानां सन्‌ वर्तमानों गणों यत्र तथाभूत !) “हाय ! हमने इतने 
समयतक, जन्मभर में कभी भी, श्रीकृष्ण की सेवा नहीं की” इस प्रकार का शोच करनेवाले जनों के लिये 
भी, आप, रोचक बन जाते हो ! उसके बाद, उनके सड्ंग्रेच एवं प्रकाश के विषय में, क्रमशः विनाश एवं 
रक्षा के द्वारा, अर्थात्‌ आपका भजन न करने से शोक करनेवाले जनों के मन का सद्भोच नष्ट करके, 
उसके आन्तरिक प्रकाश की रक्षा करके, 'सक्षण' (उत्सव) से युक्त बन ज.ते हो ! अतएवं, आप में श्रेष्ठ 
गुणों का गण, सर्देव वर्तमान रहता है ! ॥॥१८५॥। 


“आप, उस प्रकार के सौन्दर्य से सुशोभित हो कि, जो सौन्दर्य, श्रेष्ठगोप, श्रीवृषभानुजी की 
कन्या के द्वारा, अन्य समस्तजनों की अपेक्षा, अधिक रूप से साधित किया गया है ! अतएव, सर्वश्रेष्ठ 
एवं समस्त क़लाओं को ग्रहण करनेवाली, सर्वाधिका राधिका के द्वारा, जिसमें 'स्मय' (गर्व), 'विस्मय' 
(आश्चर्य ), हास-विलास आदिकों का यथार्थ रूप से समर्थन हो गया, उस प्रकार का जो 'दर्पक' (अनज्भ), 
आपको भी, उसी के द्वारा 'दर्प' (गर्व) है! एवं नमस्कार करनेवाले जनों का मन, आप में ही लगा 

_ रहता है ! (उद्घृतः पर्व रातीति पव॑रः पर्वंदायी पर्बतो येन तथाभूत !) तथा आप, महोत्सवदायक पर्वत 
को उठानेवाले हो ! ॥१८६॥। | 


“है सब कुछ ४ वाले प्रभो! आप तो, शिव-ब्रह्मा आदि पूजकों में चतुर जो लाखों व्यक्ति, 
उनके लिये विलक्षण कक्षावाला, एवं विशिष्ट शोभायमान जो इष्ट पदार्थ है, उसको देनेवाले हो ! तथा 
'मिष्ट' (मधुर), एवं 'सुदिष्ट” (सुन्दरभाग्य) को देनेवाले हो ! एवं आपकी मूर्ति, सन्तोष की सुन्दरपुष्टि 
देनेवाली है, तथा नेत्रों श्र लिये सुन्दर हर्ष देनेवाली है ! (कीतिकथया अरे: पीडातः सुधृत्तिः सुष्ठु पालन 
परमात्तथा ! यद्वा-कीतिकथायामतिरुत्कण्ठा तस्याः पूतियस्मात्तयाभूत !) एवं अपनी कीतिमयी कथा के 


पञ्चदशः स्तवकैः १८८-१८९ ]. # श्रीगोवर्धनधारण-लीला # ५६६ 
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गोपवधूपदसश्लनाश्वदलडःकृतझड-कृत किड्िणिशड्ध्ितडिण्डिमचण्डिसमन्मथहन्म मका र- 
विकारविलासबिकाशविशेषण ! शेषमु्खेः किल ते: किम्तु गम्यमगम्य ! तवेहितमाहिततके- 
कुतर्कप्रेरप्रेरपवारण ! तारणकारण ! वारणखेल ! सहेलगते5दरमोदग ! ॥१८८॥ 

भोस्तव कस्तवनेःस्तु, न वस्तु बरं तदनन्तमलं तब शन्तम ! तत्त्वमतत्त्वविदो 
विषयो विविधा हि विधा हितकतंरवतंत यस्य रहस्यतमस्य रहस्यंत एवं न देव ! तवेहित- 
मृहितमीश ! महेशघुखरपि तेरघुना किसु नाकिजनेन धनेन-जलेन- मुखेत वसन्‌ भगवन्‌ ! 
भव नो हृदि सोहदधामनि कामदहास ! रसाउसुरज्जरनिर्जरवृन्दममन्दरुचं कुशलं 
करु ॥ १८९॥ 


द्वारा, सांसारिक पीडा से भली प्रकार सुरक्षा करनेवाले हो ! अथवा आपकी कीतिमयी कथा में, भक्तों की 
जो अति: (उत्कण्ठा) उसकी पूर्ति करनेवाले हो | ।॥१८७।। 

“एवं गोपवध' (श्रीराधिका) के चरणों के भली प्रकार चलने से 'अश्चत्‌” (अलंकृत) जो 
चञ्चल नूपुर, एवं झडद्डूार से युक्त जो किद्धिणी, उन दोनों के द्वारा, जिसके डिण्डिमघोष की प्रचण्डता 
शड्धित हो जाती है, उस प्रकार के काम के द्वारा, हृदय में उत्तन्न हुआ मम्रकाररूप जो विकार, उस 
विकार के द्वारा, प्रगट हुआ जो विलास, आप तो, उस विलास के विकाश को, विशिष्ट बनानेवाले हो ! 
है अगम्य ! आप, जाने नहीं जा सकते हो ! अतः आपकी लीला, शेष, महेश, गणेश, दिनेश, सुरेश |अदि 
परमप्रसिद्ध उन देवताओं के द्वारा भी, जानी जाती है क्‍या ? अर्थात्‌ नहीं। इसीलिये, आपकी लीला के 
रहस्य को न जाननेवाले; अतएव, उस लीला के ऊपर तकं-कुतक को स्थापित करने में तत्पर, जो दूसरे 
अधम व्यक्ति हैं, उनके द्वारा तो, आपके स्वरूप-ज्ञान का परदा ही लग जाता है|! क्‍योंकि, संसार-स|गर 
से तारण के कारण तो, आप ही हो ! आपका खेल, मत्तगजेन्द्र के समान हैं! आपकी “गति” (चलनां- 
फिरना), 'सहेला' (आमोद-प्रमोदमयी क्रीडा के सहित) होती है ! अतएवं, आप 'अदरमोदग' ! (महान 
हर्ष से युक्त) कहलाते हो ! ॥१८८॥। 


| 
“हे प्रभो ! आपकी स्तुति करने में, कौन समर्थ हो सकता है ? ,अर्थात्‌ कोई नहीं । क्योंकि 
आपका तत्त्व, अतत्त्वज्ञानी का विषय नहीं है। क्योंकि, आपका गूढतम तत्त्त्र तो श्रेष्ठ वस्तु है, अतिवंचनीय 
है, अनन्त” अर्थात्‌ अपरिच्छिन्न है। अतः, हम सबके अधिक कहने से क्‍या बनता है ? हे 'शन्तम ! 
(अतिशय कल्याण करनेवाले प्रभो !) शास्त्रों का एवं बुद्धियों का विधान, अनेक प्रकार का है। अथवा 
हे हितकारिन प्रभो ! आपका रहस्थ, अतिशय महान्‌ है; अतः, उस रहस्य में, बहुत प्रकार का विधान 
वर्तमान है । अतएव हे देव ! हे ईश ! तुम्हारा चेष्टा, अर्थात्‌ लीला तो, महेश| प्रभृति उन प्रसिद्ध देवताओं 
के द्वारा भी, तर्क-वितकंपृ्वंक विचार के विषय में नहीं लाथी गयी। फिर 'धनेन' (कुबेर), 'जलेन' 
(वरुण) आदि इस स्वर्गवासी जनमात्र ने, आपकी लीला नहीं समझी तो कहना ही क्या है ? (धनस्ये इनः 
स्वामी कुबेर, जलस्य इनः स्वामी वरुण: “इनः सूर्य प्रभो” इत्यमरः) अतः 40888 ! हमारी तो यही 
प्राथंना है कि, आपकी मित्रता के स्थानस्वरूप, हमारे हृदम्न में निवास करनेवाले हो जाइये ! आपका 
हास, सभी कामनाओं को देनेवाला है ! (रसायाः प्रृथिव्या ये असुरा: कंसाद्यास्तैजंजेर निर्जरवृर्द॑ देवें- 
समूह अमन्‍्दरुच विपुलकान्ति कुरु, कुशलयुक्त च कुरु) एवं पृथ्वी के द्वेषी, 'कंस आदि जो असुर हैं, 
उनके द्वारा जर्जर बनाये हुए देवसमूह को, महान्‌ कान्तिवाला बना दीजिये, तथा कुशल से युक्त कर 
दीजिये ! ॥१८९६।। *.. ।, 


६०० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [| पच्चदशः स्तवकः १६०-१६१ 


शक का शक 2 
| विदग्धमुग्धसुन्द रीकदम्बचुम्बडम्बरं, सुमञ्जुकुझकुझरं नवाइलज्लनोधगझरम्‌ । 
अनड्भरद्भमद्भलप्रसद्भतुड्भस ड्ररं, रहो महो महोदय नुमो नुमो नुमो नुमः ॥१६०॥ 
श्रीनन्दद्वारा ब्रजवासिनां शंड्धासमाधानम्‌ - । 
इत्येब॑ स्तव-स्तवकित-भारतोभार-तीब्न- सिद्ध-विद्याधर-प्रमुखमुख रितेछ॒दिशां मुखेषु 
गुरुतरच मत्का रकारणसमुत्कसमुत्कमानसा मानसाराः सर्व एवं गोपा गोपायितार  ब्जपुरस्य 
रस्यचरितमुपगम्य सप्रश्नयं श्रयन्तः किमपि निवेदयाम्बभुबु:,-- हुंहो ब्रजाधीशा धोशाबल्य- 
हेतोरिदं वः पृच्छामो5च्छामोदा:। यदिह स्वयागक्रमातिक्रमातिम्लायमानमानवसुना सुनासोरेण 
रेणव इवाइसंख्या: संख्या: संवतंकगणत्वेन प्रलयसमय-सम्रपम्ान-महावृष्टिकारिणो व्रजनगर- 
 गरणाय जलधरा धराप्लवनाय प्रहिता हि तानलमोघान्‌ मोघान्‌ कुवंब्‌ तवाइयं बालकों 
लम्बाइलकोइल लघुतरं तरड्वितकौतुक:ः सौकुमार्याकरेण करेण वामेन मेनकादुहितृ-नाथस्यावि 


“(महान्‌ उदयो यस्य तत्‌ महः किसपि तेज: नुमः स्तुमः । चुम्बे चुम्बने डंबर आटोपो यस्य तत्‌) 
हम सब, किसी अनिर्वचनीय उस तेज की बारंबार स्तुति करते हैं कि, जिस तेज का उदय महान्‌ है। एवं 
वह तेज, 'विदग्ध' (चतुर या रसिक), 'मुग्ध' (सीधीसादी) जो गोपसुन्दरी, उनके समूह को चुम्बन करने 
में आडम्बर से युक्त है; एवं जो, सुन्दर निकुझ्ज में विहार करनेवाला गजेन्द्र है; एवं जो, नवीन कज्जल के 
समूह को तिरस्कृत करनेवाला है; तथा वृन्दावन के निर्जन प्रदेश में, अनजुप्रधान-रज्भमय-मज्भल के 
प्रसद्ध में, ऊंचा युद्ध करनेवाला है। उसी इ्याम-तेजविशेष को, हम सब, बारंबार प्रणाम करते हैं । (इस 
इलोक़ में 'पच्चचामर“-नामक छन्द है। इस प्रकार चौथी शाखावाले सिद्ध आदिकों की स्तुति भी हो गई) 
(अन्न स्तुति-प्रकर णे,-त्वां स्तुमहे! दृत्यादिभिश्वतसुभिरशीतिभिः कलाभिश्रतस्रों महाकलिका द्विगादि- 
गणवृत्त कोरकाख्या ज्ञेया:। तदुक्त विरुदावलीलक्षणे--'द्विगादिकलिकां धोराः कोरकाख्यां प्रचक्षते । 
द्विगभस्तलसन्दर्भरनन्यगणपातिभि: । स्वेच्छावसाने: संक्‍ल॒ुप्तां द्विगादिकलिकां विदुः।” इति। अन्नतु 
भ-य-द्येन कलानिर्माणम्‌ । -इलोक छन्दांसि तु पंचचामराख्यानि ज्ञेयानि) ॥१६०॥ 


श्रीनन्दजी के द्वारा ब्रजवासियों की शड्भूग का समाधान 


इस प्रकार स्तुति के द्वारा, पुष्पों के गुच्छाओं के समान बनाई हुई, वाणी के भार से तीव्र, 
सिद्ध-विद्याधर आदिकों के द्वारा, जब दिशाओं के मुख, प्रतिध्वनित हो उठे, तब अतिशय चमत्कार के 
कारण, कुछ जानने की इच्छा से उत्कण्ठा से युक्त, एवं हष से युक्त मनवाले, एवं 'मान', अर्थात्‌ सम्मान ही 
है सार जिनका, अर्थात्‌ परम सम्माननीय सभी गोपगण, व्रजरूप पुर की रक्षा करनेवाले, एवं सरस 
चरित्रवाले श्रीनन्दबाबा के निकट जाकर, नम्रतापूवंक सेवा-सी करते हुए, कुछ निवेदन करने लग गये-- 
“हे ब्रजाधीश्वर श्रीनन्दजी ! देखिये, यद्यपि हम लोगों का हर्ष तो बहुत अच्छा है, तथापि बुद्धि की 
शबलता के कारण, अर्थात्‌ बुद्धि में संशय, निश्चय, शद्भा, स्मृति आदि के सम्मेलन के कारण, आप से 
यह पूछते हैं कि, यह तुम्हारा बालक तो, सात,वर्ष का है, इसने सात दिनतक, 'नगराज' (गिरिराज) को 
धारण करके, इन्द्र को (नगरस्य ग्रामस्य अजमिव छागमिव चकार) गाँव के बकरे की तरह, शक्तिहीन: 
बना दिया, इसलिये यह कौन है ? इसके भेद को हम नहीं जानते” (यह अन्वय है) । देखो, नन्दजी ! 
लम्बी अलकावलियोंवाला तुम्हारा यह जो बालक है, इसने, अपने वाधिकयज्ञ के क्रम का उललद्धन हो 
जाने से, जिसका मानरूपी धन, अतिशय मलिन हो गया था, उस 'सुनासीर' (इन्द्र) के द्वारा, रेणुओं की 


| 
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दुर्धरमुपरि परितः स्यन्दमानपुष्करं पुष्कर॑ सदकलकलसभेन्द्र इब दिवसानि सप्त संप्रहायनः 
सलोल॑ समुद्धृत्य नगराजं नगरा5जं चकार शतमन्युं शतमन्युम्‌ ॥१६१॥ 


तदयं क इति न विद्यो, विद्योह एव नो जायते, येनाउनेन जातमात्रेणव सकलबन्धु- 
जीवेन बन्धजीवेन सहशा55४यां सहशाभ्यां मधमधरौष्ठाधराभ्यां विषविषमं॑ स्तनरसं 
पिबता बता55शुतरामेव पुृतना पृतनामाइकारि ॥१६२॥ 


तदनु मज्जुल-वञ्जुल-चवनसलयकिशलयकिशोरललितेन पदतलेन विशद्धूटशकट- 
शकलीकारो$पि रोपितः । तदनु च यमुनाहवलवलय-सहशेन भुजवलयेन जबलयेन सोत्कण्ठं 
कण्ठं विधृत्य धृत्यवरोधक-विलोको लोकोपप्लवकरोष्वकरोदयबत्‌ प्राण॑वियोजितोडजितो- 
5खिलसुरा5सुरादिभिरपि महावात्यादेत्य: । तदनु च वत्सवत्‌ सबकस्या5घव्यालस्या5घव्या- 
लस्या5पि व्यरचि मारणं रणं विनेव नव कुन्नापि परिश्रम: ॥१६३॥ 


तरह अगणित संख्यावाले, एवं संवर्तकगण होने के नाते अच्छी ख्यातिवाले; अतएवं प्रलयकाल में, भली 
प्रकार होनेवाली मह॒ती वृष्टि करनेवाले, तथा अतिश्य वेगवाले जो मेघ, ब्रजरूप नगर को गलाने के 
लिये, एवं भूतल को डुब्ाने के लिये भेजे थे, उन मेधों को व्यथ्थ बनाते हुए, तरज्ित कौतुक से युक्त होकर, 
सुकुमारता की उत्पत्ति के स्थानस्वरूप अपने बायें-हाथ से, अतिशय शीकघ्रतापूर्वंक, उस गिरिराज को उठा 
लिया कि, जो महादेव के लिये भी, धारण करना कठिन था । एवं जिसके ऊपर, चारों ओर से 'पुष्कर 

(जल) की धार बह रही थी। एवं मदमत्त हाथी का श्रेष्ठ बच्चा, जिस प्रकार पुष्कर” (कमल) को 
अनायास उठा लेता है, उसी प्रकार उस गिरिराज को अनायास उठाकर, 'शतमन्यु' (इन्द्र) को, गाँव का 
बकरा बना दिया, तथा 'शतमन्यु', अर्थात्‌ सेकड़ों प्रकार के क्रोधों से युक्त बता दिया। इसलिये यह कौन 
है ? इसके भेद को हम नहीं जानते हैं। इसके ऐश्वर्य को देखकर, हमारे ज्ञान का तों, मोह ही बढ़ता जा 
रहा है। यह तो, समस्त बन्धुओं के जीवन के समान है। इसने तो, उत्पन्न होते ही, छठी के दिन, 
दुपहरिया पुष्प के समान, अरुण-वर्णवाले एवं मधु से भी मधुर इन ओछ्छाधरों के द्वारा, विष के सम्पर्क से 
भयानक दुग्ध का पान करते-करते, हाय ! वह पापिनी पूतना भी, अतिशय शीघ्रतापुर्वक पवित्र नामवाली 
बनता दी ॥१६१-१९२॥ 


“उसके बाद सुन्दर अशोकवन में सम्बन्ध रखनेवाले, नवीनपत्र के पुत्र से भी कोमल, अपने 
- चरणतले से इसने, भारी शकटासुर का भी खण्डन कर दिया । तदनन्तर यमुना की सेवार के मण्डल के 
: समान दयाम, स्निग्ध, एवं कोमल, तथा वेग से युक्त अपने भुजमण्डल के द्वारा, उत्कण्ठापूर्बक गले को 
पकड़कर, भारी आँधी के समान रूपवाला 'तृणावर्त-नामक देत्य भी, प्राणों से रहित बना दिया। उस 
देत्य का दर्शन भी, धैर्य का विनाशक था; एबं वह देत्य, धूलि के उदय की तरह, लोगों में उपद्रव करने- 
वाला था, तथा समस्त देवता एवं दंत्यों के द्वारा भी, पराजित नहीं हुआ था। तदनन्तर वत्सासुर की 
तरह, बकासुर के सहित उस अघाघुर का मारना भी, इस तुम्हारे बालक ने, युद्ध के जिना ही कर दिया । 
(अघं अपराध॑ विशेषेण आ सम्यक्‌ लाति गृह्वातीति तस्थ) वह अधासुर, अपराधों को ही, विशेष करके 
अच्छी तरह ग्रहण करता रहता था। इन सब भारी दंत्यों के मारने में, तुम्हारे बालक को, कहीं भी 
परिश्रम नहीं हुआ ॥१६३॥ 


७६ 
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अस्माक॑ स्माइकम्पित एवा5उनच्र तथैवाषस्याप्यस्मासु निरन्तरायो निरन्तरा5थ्यो 


रतिरासो5हरहरतितरामौत्पत्तिक एवं सम्पनीपद्यमानो विद्यमानो विशिथ्याइनिरुच्यमानों 
रुच्यमानोउनुभूयत एवं भवद्द्रषि, तत्‌ किमत्र तत्त्वं तत्त्व कथयितुमहँसि ॥१६४॥ 


: तदा तदाकण्यं ब्रजपुरपुरन्दरो5ररोदितह॒सितिसितिस्नाइतिम्नातमधुरिमगरिमग- 
दशनवसन किश्विदुवाच,--“भो भो बल्‍लवतल्‍लजाः ! अवधीयताम्‌, निरवधीयतां निरवद्यानों 
मे बचसां तत्त्वमू, यदेनं नाम नामकरणसमये सुकुमारं कुमारं समुहिश्य स सुद्िश्यमान- 
मानसो निरवद्यसावंज्ञद्यादिगुणवर्गो गर्गों गतमोहं तमोहन्ता हन्ता5५ह,-“अस्य तब कुमारस्य 
मा रस्यताया: पारमास्ते, पारमहंस्यां पारमहं स्यां गतो विद्यायामित्यभिमानवानपि न 
रहस्यमस्य मन्तुमहंति । अस्प ह्ाबिकृता कृतादिषु चतुर्यंगेषु चतुर्युगेषु वर्णभिदा कृतेइबलक्षो 


“और देखो, इस तुम्हारे बालक में, जिस प्रक्रार हमारा तंथा उसी प्रकार इस बालक का, हम 
सब ब्रजवासियों में, प्रतिदिन स्वाभात्रिक, विशेष करके बारंबार बढ़ता हुआ जो 'रतिरास' (प्रेमोछतस) है 
वह, 'निरन्तराय' (विघ्नों से रहित) है, “निरन्तराउडय' (निरन्तर बढ़नेवाला) है, विशेष करके अकथनीय 
है; रुचियों, अर्थात्‌ कान्तियों के द्वारा भी' अनुपमेय है, तथा “अकम्पित' (अचल) है। तात्पर्य--पूर्वोक्ति 
प्रकार का प्रेम, हमारा इसमें, और इसका हम में, स्वाभाविक ही है। इस ब।त का अनुभव, प्रतिदिन आप 
भी कर ही रहे हैं। इसलिये इस विषय में, 'तत्त्व', अर्थात्‌ ययार्थ घिद्वान्त क्या है? उसको आप कहने के 
लिये योग्य हो । तात्पर्य--इस तुम्हारे बालक को, यदि मनुष्य ही मान लिया जाय, तो पूतना-मारणादि, 
गोवर्धन-धा रणादि कर्म, मनुष्य के लिये दुर्घट हैं; और यदि ईश्वर मान लिया जाय, तो इसके द्वारा, हम 
सब में क्रिया हुआ प्रीज्िमय गौरव आदि सच्धूटित नहीं हो सकता । यही हमारा सन्देह है, इसको दूर कर 
दीजिये” ॥१६४॥ 


उस समय, उन ब्रजवासियों की शद्भूा को सुनकर, श्रीनन्दजी “अहो ! यह श्रीकृष्ण तो, मेरा ही 
पुत्र है। इस तत्त्व को महीं सुननेवाले, ये ब्रजवासी, इसको परमेश्वर मान बैठे हैं” इस विचार से कुछ 
उत्पन्न हुई हँसी की सफेदी के द्वारा, विशेष अभ्यस्त मधुरिमा की गरिमा को प्राप्त करनेवाले दशनवसन 
(ओष्ठ) को हिलाकर, कुछ बोले--'हे मेरे प्यारे श्रेष्ठगोपो ! नेक सावधान हो जाओ | मेरे विशुद्ध वचनों 
के तत्त्व को मिरन्तर, विश्वासपूर्वक समझ लो । देखो सुकुमार इस क्ृष्णक्रुमार को उद्देश्य बनाकर, इसके 
नामकरण के समय, श्रीगर्गाचार्य ने मोह से रहित होकर, हर्षपूर्वक जो कुछ कहा था, मैं, उसे तुमको 
सुनाऊँगा । देखो, गर्गाचार्यजी साधारण विद्वान नहीं है। वे, विंशुद्ध सवंज्ञता आदि गुणों के वर्ग से युक्त हैं 
अज्ञानरूप अन्धकार के विनाशक हैं। इतनेपर भी, मेरे लाला के दर्शन से उत्पन्न हुए लोकोत्तर हर्ष से 
उनका मन, मानो मेरे लाला के वश में ही हो गया था ।” उन्होंने बह कहा था कि, “हे ननन्‍्दजी ! देखो 
तम्हारे इस कुमार की, 'रस्यता' (सौभाग्य) का कोई पार नहीं है। “मैं, परमहंसों की विद्या में पारज्भत 
प्रकार के अभिमानवाला व्यक्ति भी, इसके वास्तविक रहस्य को, जानने के योग्य नहीं हो. सकता । 
एवं इसका सत्ययुग आदि इन चारों युगों में होनेवाला, 'चतुर्युक' (चार की संख्यावाला) जो वर्णों का भेद 
है, बह, विकार से रहित है । सत्ययुग में इसका वर्ण, (अबलक्ष:, न बलस्य क्षा क्षपयों यस्म्रात्‌ सः) बल की 
क्षीणता से रहित 'बलक्ष:' (सफेद रज्वाला) था; जेता में, अहण को जीतनेवाला अरुण” (लाल)वर्ण था; 
एवं द्वापर में, मेघ के समान इ्यामवर्ण था; था प्रत्येक कलियुग में इसका वर्ण, कृष्ण ही रहता है । 
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बलक्षो वर्णस्त्रेतायां जिताउरुणो5रुणो द्वापरे श्यामश्यामः, कलौ कृष्ण:, कृष्ण: खल्विदानी- 
मयम्‌ । कदाचिदेष चिदेष एवं वसुदेवादेवा55सीत्तेनायमभिधासु सुस्तवासु वासुदेवा5- 
भिधोडपि । एतेनापि त्वमस्थ सहिसनि मनो नाइरा नारायणसम एवायस । एतस्सिन्‌ ये 
पुनरतिरतिमन्तो मन्तोरणुमान्नमपि न तेषामू, तेषामड्भ ! मद्भलमेव परितोइ्परितोषो न 
कुत्रापि, प्रेमास्पदमयं सकलनरनारीणां, नाइरीणां च पराक्रमक्रमणिका5न्र! इति ॥१६५॥ 


तत्‌ कृतमन्र शडद्भूया, शं कया$यमीहुया नेहतेडस्माकम्‌, तदुचितं खित॑ बः प्रेमा5न्र, 
माउत्र बन्धुता धुता करणीया, वयमपि पुत्रभावमेव कुर्वोमहि । मसहिमअवणेनापि स्वभावों 
हि भावों नाहायंतामालम्बतेःलम्बतेह वो मान्यतया, माइन्यतया चाइ5तमा खेदयितवब्यों, 


किन्तु, वेवस्व॒त-मन्वन्तर की अठाईपवीं चतुर्यगी के कलियुग में तो “श्रीगौराज्भ महाप्रभु' के अवतार में, 
पीतवर्ण ही होता है। (मृत इब कलो कलौ पीतः” इति (५-३५) पद्चमस्तव्रकोक्‍्त्या न थिंझद्धचते । 
इदानों दापरावसाने खल्त्रयं कृष्ण:) अतएव, इसी ग्रन्थ के पदञ्चम-स्तवक में ऋही हुई उक्ति से, कोई विरोध 
नहीं है। इस समय, द्वापर के अन्त में, अवतार लेनेवाला यह तुम्हारा लाला, क्रृष्णवर्णवाला ही है; अतः, 
इसका नाम कृष्ण” है। (कदाचिदेष, चिदेष: चितू चिन्मय एवं एप इच्छा यस्य तथाभूतः सन्नेब ताहशेच्छा- 
बशादेव न तु कमंबशादित्यर्य:) तथा कभी यह तुम्हारा लाला, कर्म के वज्ीभूत न होकर, अपनी चिन्मयी 
इच्छा से युक्त होकर ही, वधुदेव के द्वारा भी प्रगट हुआ था। इसलिये सुन्दर स्तुतिवाले नामों में, यह 
वासुदेव'-तामवाला भी कहलायेगा ।” गर्गाचार्य के वचन सुनकर, “अहो ! मेरे घर में, यह कोई महासिद्ध 
ही अवतीर्ण हो गया है” इस प्रकार का वित्रार करनेवाले नन्दजी को, पुनः समझौते हुए गर्गाचार्य बोले 
कि, (एतेन त्वमस्प महिसनि मनो न अराः (रा दाने लडः) न दत्तवानसि। अवधेहि, नारायणसस 
एवा5्यम, तेन इन्द्रादि-पराजयो5पि अस्प संभवत्येबेति भावः) “इतनेपर भी तुम, इसकी महिमा में, अपने 
मन को नहीं लगा रहे हो । देखो, यह तो .श्रीनारायण के समान ही है । इसलिये इन्द्र आदि देवताओं को 
पराजित करना भी, इसमें संभव हो सकता है । और देखो, इस लाला में, महिमा की दृष्टि से, बन्धुभाव 
को शिथिल बनाकर, संभ्रम भी नहीं करना । क्योंकि जो व्यक्ति,इस तुम्हारे लाला श्रीकृष्ण में,अत्यन्त प्रेम 
करनेवाले होंगे, उनके 'मन्तु' (अपराध) का तो, अणुमात्र भी शेथ नहीं रहेगा। ओर हे अज्जभ ! (है प्रिय 
नन्‍्दजी !) उनका तो सब ओर से मज्भल ही मज्भल होता रहेगा । असन्तोष कहीं भी नहीं मिलेगा । यह 
कृष्ण तो, सभी नर-नारियों का .'प्रेमास्पद” (प्रेम करने का स्थान)स्वरूप है। ' इसके ऊपर शत्रुओं के 
पराक्रम का आक्रमण भी नहीं हो पायेगा । ये, इसके, स्व्राभाविक गुण हैं ॥१६५॥ 


“इसलिये इस विषय में, शड्धू] करने की कोई आवश्यकता नहीं है, अर्थात्‌ 'बह नारायण है” 
ऐसा मानना उचित नहीं है। और यह लाला, अपनी कौन-सी चेष्टा से, हमारा कल्याण नहीं चाहता ?' 
अपितु, सभी चेष्टाओं से, हम सब ब्रजवासियों का, कल्याण ही चाहता है । इसलिये इसके ऊपर, तुम्हारा 
जो प्रेम बढ़ा हुआ है, यह उचित ही है। इसमें बन्धुभाव को दूर नहीं करना, अर्धात्‌ू इसको ईश्वर समझ- 
कर, अपने स्वाभाविक भाव को नहीं छोड़ना । क्योंकि, हम सब ब्रजवासी तो, माधुर्य के उपासक हैं, ऐश्वर्य 
के नहीं । इसलिये हम भी, इसमें पुत्रभाव को ही करते रहेंगे । क्योंकि, अपनी प्रभा की रक्षा करनेवाला 
जो भाव है, वह, महिमा को सुनकर भी, अगन्तुक भाव का आश्रय नहीं लैता। अतएव, इस श्रीकृष्ण में, 
तुम्हारी मान्यता से, अर्थात्‌ ईश्वर मानकर, आंदर करने से कोई प्रयोजन नहीं है । क्‍योंकि, ब्रात्सल्य- 
भाववाले तुम सब, इसके पूज्य हो । दूसरे भाव से, अपनी आत्मा को खेद मत पहुँचाओ, अर्थात्‌ “यदि यह 


ह 
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दयितव्योध्यं मे कुमार:” इति निगदिते सर्च एवं यथामनीषमनीषदेव निवृता वृताश्च 


बन्धुजनेयंथापूर्वमतयों यथास्थानमवतस्थिरे ॥१६६॥ 
श्रीकृष्णनिकटे इन्द्रस्य क्षमाप्रार्थना 


स्थिरे सति सकलजनसनसि निजलोकतो5जलोकतोषितां तदनुमोदितां मोदितां च 
स्वसन्तानरक्षणक्षणत: सकलसोभाग्यपरिमलसुरभि सुरक्षि समुपत्रजन्ती मुपत्नजं तोब्रतराउपत्रपा- 
पत्रपालिच्छन्ननयनसहस्रसहस्रवद्‌् रोधरजा निवदतम्पदेव पुरु हुतः पुरुहत: पथि सद्भम्य 
स्वापराध क्षमापयितुमापयितुमपि स्वविनयं नयं च तत्सौभाग्यलक्ष्म्या समाकृष्टमिव 
नगोपरि परितोषेण बिहरन्तं हरन्त च तस्प वातं-वृहिजन्यक्लमसिव कस्मचित्‌ 
कार्यान्तरायाउन्तराया55पन्न-क्षण-स ज़सुखरनुचरे रहिततया5उततया च क्ृपयाउद्वितीय॑ क्रृष्णं 
रहसि समुपससाद ॥१६७॥ ह 

सादरमथ सा गयवां जननी गवां देवीव देवी वकतुमुपचक्रसे क्रमेण,--“भो देव ! 


ईश्वर हुआ तो, हम सब, इसके सम्बन्धी कंसे हो सकते हैं ?” इस प्रकार की भावना का कष्ट मत सहो । 
किन्तु, मेरे इस क्ृष्णकुमारपर तो, दया ही करते रहो ।” श्रीनन्दब्ाबा के द्वारा इस प्रकार कहनेपर, सभी 
व्रजवासीजन, महान्‌ आनन्दित होकर, पहले भाववाली मति से युक्त होकर, अपनी-अपनी बुद्धिके अनुपतार, 
अपने-अपने बन्धुजनों के सहित, अपने-अपने पहले स्थानपर ही उपस्थित हो गये । अर्थात्‌ अपने-अपने घर 
चले गये ॥१६६॥ 

श्रीकृष्ण के निकट इन्द्र की क्षमा-प्रार्थना 


सभी व्रजव्रासीजनों का मन, जब स्थिर हो गया, तब पुरुहत:' (इन्द्र) ने, अपने लोक से, ब्रज के. 
निकट आती हुई, कामधेनु को मागे में प्राप्त करके, अपना अपराध क्षमा कराने के लिये, गिरिराज के 
ऊपर विहार करते हुए श्रीकृष्ण को, एक्रोन्त में ही प्राप्त कर लिया (यह अन्वय है) । वह कामधेनु, आते 
समय, ब्रह्मा एवं ब्रह्मलोकवासी जनों के द्वारा, सन्तुष्ट कर दी थी; एवं उनके द्वारा अनुमोदित भी कर 
दी थी, एवं अपनी सनन्‍्तान की रक्षा से उत्पन्न हुए हर्ष से आनन्दित हो रही थी, तथा सकल सौभाग्यरूप 
आकर्षक जनमनोहर सुगन्ध के द्वारा सुगन्धित हो रही थी। एवं वह इन्द्र भी, मानो अतिशय तीतब्र लज्जा 
की पत्रावली के द्वारा, ढके हुए हजारों नेत्रों से चुचाते हुए क्रोध एवं गर्व आदि से युक्त था, तथा अपने 
अपमानरूपी सम्पत्ति के द्वारा, मानो अपना वरण करने के लिये अधिक रूप से बुलाया गया था, अर्थात्‌ 
अपमानरूप सम्पत्ति से 80 । तथा श्रीकृष्ण भी, श्रीगोवर्धन की सौभाग्यरूप सम्पत्ति के द्वारा, मानो 
आकृष्ट-से होकर, महान्‌ सन्तोषपूवंक उसके ऊपर विचरण कर रहे थे, उस विचरण के द्वारा, मानो उस 
गोवर्धन के, वायु एवं वर्षा से उत्पन्न हुए खेद को ही हर रहे थे; एवं इन्द्र आदि की प्रसन्नतारूप दूसरे 
कार्य के लिये, अपने सखाओं से रहित ही थे । क्योंकि, सखाओं को साथ रखने से तो, ऐश्वर्यरस का भज्भ 
हो जाता । अतएव, क्षणभर के लिये, सखाओं का सद्भ-सुख विध्न से युक्त हो गया था। विस्तृत कृपा के 
साथ होनेपर भी, अकेले ही विचरण कर रहे थे । इन्द्र, उसी स्थिति में, अपने अपराध को क्षमा कराने के , 
लिये, एवं अपनी विनय तथा नीति को ,ज्ञात कराने के लिये, एकान्त में ही, श्रीकृष्ण के निकट चला ह 
आया ॥१६७॥ 
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ब्रजराजराजधानीमृग मद विशेषक ! विशेषकथासवधेहि । वधे हि गयां गोदुहां च कृतो- 
चमस्या$तिशतमन्यो: शतमन्यो: प्रबलतरतरसं कष्टामतिवृष्ठिमतिवाह्य मतित्राह्मताया 
अप्यविषयमतिमहिमान महिसान प्रकटयन्‌ यदखिलसोभगवान्‌ भगवान्‌ तत्रभवान्‌ भवान्‌ 
 गोकदम्बमरक्षीतृ, तेन स्वयं स्वयं-योनिना परमसुदितायां मृदि मुदितमनसा5हमुक्ता 
मुक्तातिधेयण-'याहि सुरभे देवि ! सुरभेदे विगतस्पृहं देवोषनतेन शतमन्युमन्युना विपद्य- 
सानानां महाकविपद्यमानानां महाकरुणं गयवां रक्षणक्षणपरं सानन्दा नन्‍्दात्मजं त्वमधुना 
गवामिद्धत्वेना$भिषेक्तुमहसि, एप चा$हं स हंसमारुह्म ब्रह्मषि-सुरध्षि-सुर-किन्नर-चारण- 
सिद्ध-सिद्धसाहित्यस्तं महमहतमहानन्दमालोकपितुमनुसरामि' इति । अयं च मुहुरागो रागो- 
पहतो मन्दाक्षमन्दाक्ष एव निजाउभव्यताइभव्यताप: स्वमवमन्तुमना मन्तुमताकलितमपमसार्ज- 
यितुमागतो5पि पुरो भवितुं पुरन्दरो दरोपहत आस्ते, तदनुमन्यतामन्यतामागत इवाष्यं 
स्वयमेव भवच्चरणाभ्यासमभ्यासन्नः स्वगतं निवेदयतु ॥/१६८॥ | 


इति तयोक्ते भीतभीत इव नयनसहस्रसहस्रवदम्भा दम्भादवतीय मुकुटतटघटमान- 
शी रत मेज लक रकम लत अल की रन्ये नमन कवर सर कम न: कटी रत  जकि लिड जी अं जह। कली १८०८: लक कह किक 

उसके बाद, गोमात्र की जननी, उस सुरभिदेवी ने, वणियों की अधिष्ठात्री सरस्वतीदेवी को 
तरह, आदरपूर्वक क्रमश: बोलना आरम्भ कर दिया--' हे देव ! आप तो श्रीव्रजराज की राजधानी के 
कस्तूरी के तिलकस्वरूप हो ! हमारी विशेष बातपर ध्यान दीजिये। देखो भगवन्‌ ! गैया एवं गोपों के 
मारने के निमित्त उद्यम करनेवाले, सेकड़ों से भी अधिक क्रोधवाले, इन्द्र के द्वारा कराई गई अतिशथ 
प्रबल वेगवाली कष्टप्रद अतिवृष्टि को तिरस्क्ृत करके, समस्त बुद्धियों के द्वारा भी न धारण करने योग्य, 
अतिशय विशाल महिमा को भ्रगट करते हुए, सकल सौभाग्यशाली, पडेश्वर्यपूर्ण, पृज्यपाद आपने, गोसपमूड 
की स्वयं ही जो रक्षा कर ली, उसी से सर्वत्र परमानन्द प्रगट हो जानेपर, प्रसन्न मनवाले ब्रह्मा ने, अति- 
धैयें से रहित होकर, मुझ से कहा कि, “हे सुरभिदेवि ! देवताओं के भेद में इच्छा से रहित होकर, ब्रज में 
चली जा । और वहाँ जाते ही, अब्र तू, आनन्द से युक्त होकर, नन्दनन्दन श्रीकृष्ण को, गोगण के इन्द्रहूप 
से अभिषेक करने के योग्य है। क्योंकि, वे नन्दनन्दन, महान्‌ कृपालु हैं। अतएव, जिनका सम्मान महा- 
कबियों के पद्यों के द्वारा किया जाता है, उन गेयाओं की रक्षा में, वे, हर्षपृर्वंक तत्पर हैं। क्‍योंकि, वे सब 
गयाएँ, देवयोग से उपस्थित हुए, इन्द्र के क्रोध के द्वारा, महती विपत्ति में पड़ी जा रही थीं। और बछड़ा 
एवं ग्वालबालों के चुराने के प्रसद्भ में, नन्दनन्दन के अलौकिक वेभव को देखनेवाला, यह मैं भी, हंसपर 
बेठकर, ब्रह्मषि-देववि-सु र-किन्न र-चारण-सिद्ध-साध्य आदिकों को, अपने साथ लेकर, अखण्डित महान्‌ 
आनन्द से परिपूर्ण, उस गोविन्दाभिषेक के महोत्सव को देखने के लिये, तुम्हारे पीछे-पीछे ही आ रहा 
हैँ।' इन्द्र को लक्षित कराती हुई, सुरभि, श्रीकृष्ण से पुत: बोली कि, “मेरे पीछे खड़ा हुआ यह जो इच्दर 
है, वह, कभी भी अनुभव में न लाये हुए, अपराध का मार्जन कराने के लिये, आ कर भी, -आपके आगे 
उपस्थित होने को, भय से व्याकुल हो रहा है । क्‍योंकि, यह इन्द्र, अपराध एवं क्रोध के द्वारा ताड़ित हो 

रहा है, लज्जा के कारण इसको आँखों से .भी कम दीखता है, एवं अपनी मूर्खता से इसको बहुत बुरा 

. सनन्‍्ताप है । अतएव, इसका मन, अपने को बारंबार अपमानित करना चाहता # । की आप, इसको 
अनुमति दे दीजिये, जिससे कि यह, आपके श्रीचरणों के निकट उपस्थित होकर, अन्य साधारणजन की 
तरह, अपने हृदगत भाव को स्वयं ही निवेदन कर सके” ॥१६८॥ 


६०६ $£ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ पदच्चदश: स्तवक: १६९-२०३ 
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रोज के सी की कम की की की कही ही ही 74 शी की शी शी एशीएशी शी एकीशबीओ 
महामणोन्द्रमहसा सहसा क्षालयन्नषिव चरणमुलमवललम्बेइलंवेणुस्तम्ब इब, चिरादुत्थाय 
सादरदरमझलि निबध्य सापराधतया5धोमुखः पदनखरा$खरा5मलमरोचिवोचिवीक्षणक्षणः 
किश्चिदस्तौदस्तौजा विडौजा निविडो5जानियतदम्भेनापि नापिहितविनयः ॥१६६॥ 


त्वमस्ति संकललोकनाथनाथो, ब्रजपुरनाथ-सुतः स्वतः स्वतन्त्रः । 
महमहितमहामहत्त्वतत्त्व--स्तव महिमा नहि माहशविगाह्मः ॥२००॥ 
निजमदमदि रासदा मदान्धाः, कथमथ ते महिमानसामनन्तु । 
प्रकृतिकृतविकारहहिदोषा, द्युमणिरुचो न विलोकयन्ति घुकाः ॥२०१॥ 
अथ मदमदिराविनष्टृहृष्टे--रयमुचितो मखखण्डचण्डदण्ड: । 

पुरुकरुण ! सुदण्ड एवं पथ्यो, हतजनुषां जनुषाइन्धमण्डलानाम्‌ ॥२०२॥ 
उपकृतमिदमेव मे त्वया यत्‌, पुरुकरुणावरुणालयेन देव !। 
अपकृतमिति तन्मया बिबुद्धं, प्रकृतिखला: हिल विप्रतीक-बोधा: ॥२०३॥ 


आय 5 की मन नल कट 

सुरभि के द्वारा इस प्रकार कहनेपर, भयभीत-से हुए इन्द्र ने, (नयनसहस्रात्‌ सहैव स्नरवन्ति 
अम्भांसि यस्य सः) अपने हजारों नेत्रों ते, एकसाथ अश्रुजल बहाकर, दम्भ की असवारी से उतरकर, 
अर्थात्‌ दम्भ को छोड़कर, अपने मुकुटतट में लगी हुई विशिष्ट मणियों के तेज के द्वारा, मानो श्रीकृष्ण के 
चरणों के मूल का प्रक्षालन करते-करते, वेणु के खंभे की तरह, अर्थात्‌ बाँस के दण्ड की तरह, अचानक 
उसी चरणमूल का आश्रय ले लिया | बहुत देर में उठकर, आदर एवं भयपूर्वक अञ्जलि बाँधकर, इन्द्र, 
कुछ स्तुति करने लग गया । उस समय इन्द्र का मुख, अपराधी होने के कारण, नीचा हो रहा था, तो भी 
श्रीकृष्ण के चरणों के नखों की, कोमल एवं निर्मल किरणों की तरज्ों के दर्शन में, उसको हर्ष प्राप्त हो 
रहा था । भगवत्तेज के सामने, तेज मे रहित हो रहा था । यद्यपि, वह पहले तो, 'अजा' (माया) के द्वारा 
निश्चितरूप से दम्भ से परिपूर्ण था, तो भी उस समय तो, उसकी नम्नता स्पष्ट दिखाई दे रही थी ॥१६६॥ 


। 'पुष्पिताग्रा"-छन्द से स्तुति करता हुआ, इन्द्र बोला कि, 'हे प्रभो ! तुम तो सकल 'लोकनाथ' 
(ब्रह्मा) आदिंकों के भी 'नाथ' (स्वामी) हो । ब्रज के स्वामी, श्रीनन्दजी के पृत्र हो। स्वतः स्वतन्त्र हो, 
आपके वास्तविक तत्त्व का महान्‌ महत्त्व, उत्सव के द्वारा पूजित, अर्थात्‌ सम्मानित ही होता है; किन्तु, 
उसकी उपमा नहीं दी जा,सकती । अत्‌:, तुम्हारी महिमा, मुझ जसे दुर्बृद्धिवाले जनों के द्वारा, अवगाहन 
करने योग्य नहीं है; अर्थात्‌ अथाह होने से, हम लोग, उसमें गोता नहीं लगा सकते ॥२००।। 


“जो व्यक्ति, अपने अहद्धा ररूपी मदिरा के मद से युक्त होकर, मदान्ध हो रहे हैं, वे, आपकी. 
महिमा के अनुशीलन का|अभ्यास, किस प्रकार कर सकते हैं ? अर्थात्‌ किसी प्रकार नहीं। क्योंकि, 
अपने स्वभाव के द्वारा किये गये विकार से युक्त, दृष्टि-दोषवाले 'घूक” ( उल्लू ), सूर्य की प्रभाओं को 
नहीं देखते हैं। अर्थात्‌ आपकी महिमा के दर्शन से रहित, हम लोग, उल्लू के समान हैं ॥२०१॥ 

“अतएब हे महादयालो ! अहड्भाररूप मदिरा से जिसकी'हृष्टि, विनष्ट हो गई है, ऐसे मुझ 
जसे व्यक्ति के लिये, यज्ञ का खण्डनरूप प्रचण्ड यह दण्ड, उचित ही है। क्योंकि, बिगड़े जन्मवाले 
जन्मान्ध-व्यत्तियों की मण्डली के लिये तो, सीधा डण्डा ही हितकोरक होता है ॥२०२॥ 


॥ 
पच्चदद: स्तवकः २०४-२०८ ]... # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # ६०७ 
व कफ कफ कक कक के कक के की के कक के के कक के जे अं रस कं से से से के से के से से से आज अहम शी ।कीाशपशीनशीरकीएरीयशशकी ईशा श गीली शी जीबी जीती शीलीए 
अपि गतरजसं रजो धुनीते, विषयविषा55सिषलालसान्‌ किंमस्मान्‌ । 


हे 
मथयितुमथवा मदः कथं स्प्रातृ, प्रभवति चेत्‌ तब दुर्नभा न माया ॥२०४।॥ 


जय जयद ! जगत्त्रयेकसार [, ब्रजपुरमद्भल ! मद्भलावतार ! । 
निरुपसगुणनामधास ! दामो-,दर ! वसुदाम-सुदाम-दामब्न्धो ! ॥२०५॥ 
दुरवगम ! नमो नमो न मोह, पुतरुपपादय देव ! नो दयस्व | 
सुघटविघटनाय दुघेटस्या-,+पि च घटनाय भवन्ति ते कंदाक्षा: ॥२०६॥ 
अभव ! बहुभवो5 शतः पुरा त्वं, विदुधमुदे कुतुकादभुरुपेन्द्र: । 
स्वयमयमधुनोक्षितः सुरभ्या, भव सकलेन्द्रशिखेन्द्रतीलनीलः ॥२०७॥ 

गो विन्देत्यभिरासताम यदपि प्रागेव सिद्धं सदा 

गोलाभादथ गोविचारकतया शश्रद्गवां सत्तया। 
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“हे परमपृजनीय देव ! आप तो, अकारण ही महान््‌ करुणा के सिन्धु हो। अतः आपने, मेरे 
मान का जो मर्दन कर दिया, यह मेरा महान्‌ उपकार ही कर दिया। किन्तु, मुझ मूर्ख ने तो, उसको 
विरुद्धरूप से अपकार ही समझ लिया । क्योंकि, यह बात सत्य है कि, जो व्यक्ति, स्वभाव से ही खल 

होते हैं, उनका ज्ञान भी विरुद्ध ही होता है ॥२०३॥ 

“रजोगुण तो, रजोगुण से रहित वीतराग मुनि को भी, कम्पित कर देता है; फिर, विषयरूप 
विष, एवं विषयरूप 'आमिष' (मांस) की अभिलाषावाले हम सबको, कम्पित कर देता हैं; इस विषय में 
तो कहना ही वया है ? अथवा आपकी दुर्दमतीया माया, यदि अपना प्रभाव नहीं दिखायें तो, अहड्भार, 
जीव का किस प्रकार मथन कर सकता है ? ॥२०४।॥। 
| “हे भक्तों को विजय देनेवाले ! हे तीनों भुवनों के मुख्यसार ! हे ब्रजपुर का मज्भल करनेवाले ! 
मज़लमय अवतार ! आप तो; अनुपम गुणों के एवं नामों के स्थानस्वरूप हो ! हे दामोदर ! है दाम, 
सुदाम, वसुदाम',-नामक संखाओं के मित्र ! आपकी संदा जय हो | ॥|२०५॥ 

“हे 'दुरवगम !' (दुःख से समझने योग्य !) प्रभो ! आपके लिये बारंबार प्रणाम है। है देव ! 
अब दुबारा मोह को उत्पन्न न कीजिये | हमारे ऊपर दया कर दीजिये । क्योंकि, आपके कटाक्ष, सुघंटित 
घटना का विघंटन करने के लिये, एवं दुर्घट घटना को रुद्धटित करने के लिये भी समर्थ हैं; अर्थात्‌ अभक्तों 
की बनी-बनाई बात को बिगाड़ने के लिये, एवं भक्तों को किसी प्रकार भी न बननेवाली बात को बनाने के 
लिये समर्थ हैं ॥२०६॥। । हक 

“हे अभव ! यद्यपि आप अजन्मा हो, तथापि भक्तों की रक्षा के लिये, एवं दुष्टों का दमन करने 
के लिये, बहुतु-से अवतार धारण करते रहते हो । अतएव तुम, देवताओं की प्रसन्नता के लिये, पहले अपने 
अंश से, कौतुक से ही, 'उपेन्द्र' (इन्द्र के छोटेभाई) बन गये थे। उसी प्रकार अब भी, इस 'सुरभि' 
(कामधेनु) के द्वारा स्वयं अभिषिक्त होकर, समस्त ब्रह्मण्डों के अन्तवर्ती सभी इन्द्रों के मुकुटों में लगी' 
हुई इन्द्रगीलमणि के समान श्यामवर्णवाले हो जाइये । अर्थात्‌ सभी के मुकुटमणि बन जाइये ।॥२०७॥॥ 

ह “हे भगवन्‌ ! तुम्हारा गोविन्द यह मनोहर नाम, यथ्यपि पहले से ही सदा-सिद्ध है, तथापि 
हे तन्दात्मज ! एवं 'श्रीगोवर्धन'-तामक गिरिराज को धारण करनेवाले प्रभो ! आज के इस अभिषेकोत्सव 


४ 
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ँ/शीशीशीशीशीशीशीली॑॑ की शीश औआीशीआ की शीश की और की यकीी कट की की आकर की ॥की एक एक धरम कमर एक कर कीरककीलकि नकदी करी की हि नही ही की कि ही ही शिशकयक कही कक कलर कक कक सकी 
... गोपेद्धात्मज भोस्तथांपि भगवज्नद्याभिषेकोत्सवे 
श्रोगोवधनभूधरेन्द्रधर हे गोविन्दनामा भव ॥२०८॥ 
ह श्रीगो विन्दा5भिषेंक: 
इति वास्तवस् गा स्वमानमुचि नमुचिसुदने सति पुररकृतकमलासना सनातन- 
सनक- सनन्दन-सनत्कुमारकुमार-सहितसोमसोमशेखरा दिगधीशपरम्परा-पराचिता नारद- 
तुम्बुरु-प्रभूतिकोत्तममहरषि-महषिप्रण्डलमण्डिताइरुग्धतो प्रभृति-घुनिभार्पा- भा5४र्या रूप-गुण- 
लावण्यसमानमाननारा-तारायणोरुजाप्स र: प्रधानाप्सर:-प्रधा. नानाविधा सभा सुराणां 
भासुराणां तदंभिषेक-महामहाधिकदिहक्षया5क्षयानन्देन नभो मण्डयासास ॥२०६॥ 
तस्मिन्नेव समये-- । 
सिंहासन विविधरत्नशिलाबिलासि, गोवर्धन: स्ववपुषोडवयवेन चक्रे । 
पाशा55्युधः रवयमुपेत्य मणोीन्द्रमुक्ता-विस्नावि तत्र विदधार सदातपतन्रम्‌ ॥२१०॥। 


में, (विदलू लाभे” “विद ज्ञाने' 'बिद विचारणे' “विद सत्तायाम्‌! इति घातुभिः साधितं गोविन्देति नामा 
भव तदुक्त धातुप्रकरणे--“सत्तायां विद्यते ज्ञाने वेज्ति बिन्‍्ते विचारणे। विन्दते विन्दति प्राप्तो इयनु-लुकू- 
इनमृ-शेह्विदं क्रमात्‌ ॥”) गोगण के लाभ के कारण, गोगण के ज्ञान के कारण, गोगण के विचार करने के 
कारण, तथा गोगण की निरन्तर सत्ता, अर्थात्‌ तुम्हारे निकट निरन्तर विद्यमानता के कारण, “श्रीगोविन्द'- 
नामवाले बन जाइये” ।॥२०८॥। 


| श्रीगोविन्द का अभिषेक 


इस प्रकार वास्तविक स्तुति के द्वारा, इन्द्र ने जब अपना अभिमान छोड़ दिया, तब श्रीकृष्ण के 
अभिषेक के महोत्सव के अधिक देखने की इच्छा से, अखण्ड आनन्द के कारण उपस्थित हुई कान्ति से 
युक्त, देवताओं की अनेक प्रकार की सभा ने, आकाश को सुशोभित कर दिया (यह अन्वय है)। उस सभा 
में 'कमलासन' (ब्रह्मा), सबके अग्रसर थे, तथा वह सभा (सनातनादिभिः सहितः सोम: उमासहितः 
सोमशेखरो महादेवो यस्यां सा। कुमार: कारतिकेय:। मुनिभार्याणां भाभि: कान्तिभि: आर्या। रूपगुणा- 
दिभिः समानामनुरूपां माननामादरं लान्ति प्राप्तुवन्तीति विश्वराशब्दबतू, नारायणोरुजा उर्वशी अप्सरा: 
प्रधानं यासां ता अप्सरसभ्र तासां प्रधा प्रकृष्टधारणं यस्यां सा) सनक, सनन्‍्दन, सनातन, सनत्कुमार; 
कुमार (कार्तिकेय) के सहित, एवं उम्रा के सहित जो 'सोमशेखर' (शिवज़ी) उनसे युक्त थी; एवं 
दिक्पालों की परम्परा से व्याप्त थी; एवं नारद, तुम्बुरु प्रभृति उत्तममहषि एवं अन्य मह्॒षियों के मण्डल 
से 'मण्डित' (सुशोभित) थी; एवं अरुन्धती आदि मुनिपत्नियों की कान्तियों के द्वारा श्रेष्ठ मालूम पड़ती 
थी; तथा रूप, गुण, सौन्दर्य आदि के द्वारा, समान आदर को प्राप्त करनेवाली, एवं नारायण की जच्धा से 
उत्पन्न होनेवाली “उवंशी-नामक अप्सरा ही जिनमें प्रधान थी, उस प्रकार की अप्सराओं को, . वह सभा, 
उत्कृष्टतापूर्वंक धारण कर रही थी ॥२०६॥। 


उसी समय में पर्वतराज श्रीगोवर्धन ने, विविध रत्नमयी शिलाओं से शोभायमान सिंहासन को, 
अपने शरीर के अवयव से ही बना दिया; एवं वरुण ने वहांपर उपस्थित होकर, श्रेष्ठ मणि-मुक्ताओं को 
प्रवाहित करनेवाला श्रेष्ठ छत्न, स्वयं धारण कर लिया ॥२१०॥। 


"चदशः स्तवक: २११-२१६ ]. # श्रीगोवर्धनधा रण-लीला # , ६०९ 


सच्चारुचामर-विध्वननध्षतहस्ता:, श्रद्धावशेन परितो मरुतो5पि तस्थुः । 

पूर्ण: सुधांशुर॒पि मण्डलरूपयैव, . तन्‍्वा विवृत्य मणिदर्षणतामियाय ॥२१ १॥ 
देध्मीयते स्वथमथ सम विधाय काय-व्यूहं म्रहुस्तत इतो5प्पथ पाश्चजन्य: । 
ज्योतिमंयः परित एवं रुचां चयेन, जाज्वल्यते स्वयमुपेत्य सुदर्शन: सम ॥२१२॥ 
पद्म विभोरपि बिशुत्वमुपेत्य नाना, छत्राणि हँसविशदानि धो तो5्भत्‌ । 
कोमोदकी तु महसा महित्ताउभिषेक-,यज्ञोत्सवस्थ मणिय्ृप इवा5वतंस्थे ॥२१३॥ 
सप्ताणवाध्व सरितभ्न नदाभ्र उण्या;, पुण्यानि यानि सलिलाशयमण्डलानि + 
स्वस्वाम्बुपूर्णम णिमण्डलकुम्भहस्तं-स्तैस्ते रभावि परिभावितदिव्यदेहैः ॥२१४॥ 
भूमिः स्वयं तनुमतो सणिपात्रिकाया-,माहुत्य सप्तमणिसम्पुटिकोदरस्था: । 
आचारतो5थ दधतो शुच्रि सप्रमृत्स्ना:, कृत्स्नाभिलाषवरदस्य पुरोषवतस्थे ॥२१५॥ 
मूर्ताः समेत्य ततयश्र महौषधीनां,सर्वोषधी भ्र परिगृह्य महौषधी श्र । 

अग्रे समासत बनस्पतयश्र पुण्या, वेदुयंपात्रगतपश्चकषायहस्ता: ॥२१६॥ 


श्रेष्ठ एवं सुन्दर चँवर घुमाने के कारण, कम्पित हाथोंवाले वायुगण भी, श्रद्धा के वश होकर, 
चारों ओर मूर्तिमान्‌ खड़े हो गये । तथा परिपूर्ण चन्द्र भी, मण्डलाकार रूप में विद्यमान, अपने शरीर के 
द्वारा परिवर्तित होकर, मणिमय दर्पण ही बन गया ॥२११॥ 


एवं श्रीकृष्ण का 'पाञ्जजन्य-नामक जो रैद्ध था, वह स्वयं कायव्यूह बताकर, इधर-उधर: 
बारंबार विशेषरूप से बजने लग गया। एवं ज्योतिर्मय जो सुदर्शनचक्र था, वह स्वयं उपस्थित होकर, 
अपनी कान्तियों के समूह के द्वारा, चारों ओर दीपक आदि के हूप से, विशेष प्रज्वलित हो उठां। ।२१२॥ 


. एवं भगवान्‌ के करकमल में नित्य रहनेवाला कमल भी, अनेक भाव को प्राप्त कर, श्रीकृष्ण के 
चारों ओर हंस के समान सफेद वर्णवाले अनेक छत्रों के रूप में परिणत हो गया | तथा 'कौमोदकी'-नामकऋ 
गदा तो, अपने स्वाभाविक तेज से सम्मानित होकर, श्रीकृष्ण के अभिषेकरूप यज्ञोत्सव के मणिमय स्तम्भ 
की तरह खड़ी हो गई ॥२१३॥ 


एवं सातों समुद्र, समस्त दिव्य नदियाँ, एवं बड़े-बड़े पुण्यमय नद, तथा मानस-सरोवर आदि जो 
3 यमय जलाशय थे, वे सब, दिव्य देहों का तिरस्कार करके, अपने-अपने जल से परिपूर्ण, मणिमण्डल से 
जड़े हुए कलश्ञाओं को हाथों में लेकर उपस्थित हो गये ॥२१४॥ 


भूमिदेवी स्वयं छति धारिणी होकर, मणि के बने हुए सात डिब्बाओं के भीतर घरी हुई, एवं 
पवित्र तथा प्रशंसनीय सात प्रकार की मृत्तिकाओं को, मणिमयी थाली में धरकर, आचा रपूर्वक अपने हाथ 
में धारण करती हुई, समस्त अभिलाषाओं के बर को देनेवाले, श्रीकृष्ण के आगे उपस्थित हो गई । सातों 
मृत्तिका, जिन स्थानों से लाई जाती हैं, उन स्थानों के नाम ये हैं--“बल्मीकात्‌ पर्व॑ताग्राच्च सरस्तीर्थाद्‌ 
त्जादए गजात्‌। अग्न्यागारात्तु गृह्तीयात्‌ गद्भादेः सद्भमात्तथा” ॥२१५॥ 
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नानाफलोदकघटीघटिताग्रहस्ता, नानाविधानि क्ष फलानि करे दधाना:। _ 


अभ्याययुस्तत इतो वनदेवताश्च, नानामणीश्वरकरा गिरिदेवताभ्रव ॥२१७॥ 
शद्भूदयश्न निधयो नव सिद्धयोषष्ो, चिन्तामणीस्द्रतिकरा अपि कामगव्यः। 
कल्पदुमा अपि गृहीतमनोज्ञरूपा, दूरे कृताज्ञलिपुदाः पुर एवं तस्थुः ॥२१८॥ 
स्वर्णाम्बराण्युपनिनाय सुमेरलक्षमी- ,हॉरावलीरुपजहार हिमालयश्रीः । 
श्रीगन्‍्धमादनभवा कमका र बिन्दा-,न्यादाय मानसजलात्‌ स्वयमाजुगुम्फ ॥२१६॥ . 
गःधोत्तमं सलयजं मलयस्य लक्ष्मी-,गोविर्धनस्य हषदि स्वयमापिपेष । 

केलासतो गिरिसुतागिरिशाद्यहर्ए, तच्छीः समाहरत कामपि रत्नमालामू ॥२२०॥ 
मनन्‍्दाकिनी सलिलतो विकचानि काले, सप्तषिभिनिजकरे: समुपाहतानि । 
चन्द्रांशुभिः पुनरथों मुकुलोकृतानि, पड़ रुह्माणि रविरत्कचया श्वकार ॥२२१॥ 


एप ये ककया, एव सवोषाधियों को ओोियां, मुतिमंती सम्मिलित होकर, “लहदेबी धियों की श्रेणियाँ, एवं सर्वौषधियों की श्रेणियाँ, मूतिमती सम्मिलित होकर, “सहदेवी 
बचा व्याध्री बला चाउतिबला तथा। शड्भूपुष्पी तथा सिही सूर्थावर्ता तथाउष्टमी ॥। इत्यष्ट महोषधीः । 
“पुरा मांसी बचा कुष्ठ शेलेय॑ रजमोदयम्‌ । दठी पश्चकमुस्तं च सवोषधिगण: स्मृतः ।।” इति सर्वोषधीश्र 
परिगृह्य” इसे प्रकार की महौषधिपों को एवं सर्वौषधियों को ग्रहण करके, श्रोकृष्ण के आगे उपस्थित हो 
गई । एवं बट, पीपल आदि पुण्यमय वनस्पतियों का समूह भी मूर्तिमान्‌ होकर, बेदूयंमणि के पात्र में धरे 
हुए प.चपल्‍लवों को हाथ में लेकर, सामने उपस्थित हो गये ॥२१६।॥ 


नारियल आदि अनेक प्रकार के फलों के रस से भरे हुए घड़ाओं से युक्त हैं अग्रभाग जिनके, 
उस प्रकार के हाथोंवाली, अर्थात्‌ रसभरे घड़ाओं को हाथों में रखनेवाली, एवं अनेक प्रकार के फलों को 
हाथ में घारण करके, व॑नद्ववियाँ, इधर-उधर से चली आयीं । तथा अनेक श्रेष्ठ मणियों को हाथों में 
लेकर, पर्वतों के अधिष्ठातृ-देवता भी, चारों ओर से चले आये ॥२१७॥। 


शड्भ, पद्म, महाप्म, मकर, कच्छप, मुकुन्द, कुन्द, नील, खर्व-नामक नव निधियाँ; एवं 
अं मो महिमा, गरिमा, लघिमा, प्राप्ति, प्राकाम्य, ईशित्व, वशित्व-नामक आठों सिद्धियाँ; एवं 
चिन्तामणि आदि श्रेष्ठ मणियों के समूह, तथा कामधेनुओं का समूह, और अनेक कल्पदृक्ष, ये सब्र, मनोहर 
रूप धारण करके, हाथ .जोड़कर, कुछ दूरीपर, सामने ही उपस्थित हो गये ॥॥२१५॥। 

सुमेरुपबंत की शोभा ने मूतिमती होकर, सुवर्णके-से वर्णवाले सुनहरी वस्त्र लाकर भेंट कर 
दिये; एवं हिमालय की शोभा ने भी मूरतिमती होकर, अनेक हारावली समर्पण कर दीं; तथा गन्धमादन- 
पर्वतपर होनेवाली शोभा भी मूर्तिमती होकर, वहींपर विद्यमान मानस-सरोवर के जल से, सुवर्णमय 
कमलों को लेकर, वहाँ आकर, स्वयं ही माला गूँथने लग गई ॥२१६॥ ह 

एवं मलयाचल की शोभा भी पूर्तिमती होकर, मलयपर्वत में होनेवाले श्रेष्ठ चन्दन को, गोवर्धन 
की शिलापर स्वयं पीसने लग गई । एवं कैलासपबंत की शोभा भी, शिव-पार्वती आदि के द्वारा भी नहीं 
देखी गई, किसी अनिर्वेचनीय रत्नमाला को कलास से ले आयी ॥२२०॥ 

एवं आकाशगज्भा के जल से, सप्त-ऋषियों के द्वारा, अपने हाथों से स्वयं तोड़कर, एकत्रित किये 
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वह्निः स्वयं ललितका श्वनक्षपपात्र्या-,मालस्बसानवरविद्र॒मण ड्डलायास । 
उद्यत्पिधानगतरसन्थ्रसहस्रध्म॑ं, चक्रे सुचारु सुरसाउगुरुदारुदाहम्‌ ॥२२२॥ 

ज्योतिमंयेन कनकोत्तमभास्वरेण, पक्षद्ययेन गरुडो विदधे वितानम्‌। 

भोगान्‌ भुजदड्भपतय: फणरल्नशेषां-,भ्रक्र ध्वेजानपि क्त रत्नभयी: पताकाः ॥२२३॥ 
श्रीसुक्तयोधप्यथ परेष्प्यनिषेकसन्त्रा, धृत्वा वषुः । किसपि पृरुषसुक्तयश्न । 

आत्मानमेव बभणुर्मधुरेरुदात्त-,मुख्येः स्वरेर्मुनिगणा55हितसाधुवादा: ॥२२४॥ 

गव्यानि पश्च सुरभिः स्वयमाजहार, पश्चाप्रतानि चतुरानन एवं देवः। 

'ऐराबतः करहतेः सुरदीधिकाया-, स्तोयंमंणीन्द्रमयकुम्भकदम्बमप्रात्‌ ॥२२५॥ 
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हुए जो कमल, श्रीकृष्ण के सामने उपस्थित किये थे, यद्यपि वे, समयानुसार दित में खिले ही हुए थे, 
तथापि, वे सब कमल, वहींपर श्रीकृष्ण की सेवार्थ, मणि के दर्पण बने हुए चन्द्रमा की किरणों के द्वारा, 
कलिका के रूप में परिणत कर दिये थे, अर्थात्‌ चन्द्रमा की किरणों ने, वे मूँद दिये थे; किन्तु, उसी समय 
श्रीकृष्णसेवार्थ उपस्थित हुए सूर्य ने, वे समस्त कमल, पुनः विकसित कर दिये ॥२२१॥ 


मूर्तिमाव्‌ अग्निदेव ने स्वयं उपस्थित होकर, सुन्दर एवं सुवर्णमयी जों धूपदानी थी, उसके चारों 
ओर श्रेष्ठ विद्रममणियों की शुद्धुला लटक रही थी, एवं उसके ढक्षन में हजारों छिद्र थे, उन्हीं छिद्रों में से 
थोड़ा-थोड़ा धुआँ उत्पन्न हो रहा था, उस धूपदानी में धरी हुई सुन्दर, एवं श्रेष्ठ रसवाली अगर की 
लकड़ी को धीरे-धीरे जलाना आरम्भ कर दिया ॥२२२॥ 


गरुडजी ने उस समय, सुवर्ण के समान उत्तम प्रभावाले, अपने ज्योतिर्मय दोनों पद्ों के द्वारा, 

श्रीकृष्ण के ऊपर 'वितान' (चँदोवा) बना दिया। सर्पों के स्वामी वासुकि आदि सर्पों ने, अपने फ्णों को 
तो ध्वजारूप में परिणत कर दिया, एवं फणों के रत्नों के अग्रभागों को रत्नमयी पताकाओं के रूप में 
परिणत कर दिया। भर्थाव्‌ फणों की ध्वजा बना दीं, एवं फणों के रत्नों के अग्रभाग की पताकाएँ बना 
दीं। [ श्रीकृष्ण के अभिषेक में उपस्थित हुए परस्पर विरोधी, गरुड एवं सर्पों की जो निर्बेरता है, वह, 
श्रीकृष्ण की सेवा के प्रभाव से ही है। अर्थात्‌ भगवत्सेवा में प्रवृत्त होतेवाले को, भगवत्सेवा में प्रवृत्त होने- 
वाला अप॑ना विरोधी भी, प्रिय ही लगता है, अतएत्र श्रीकृष्ण के अभिषेक्र के बाद, कहा भी है कि, 
(भा० १०२७॥२७)-- 

कृष्णेइभिषिक्त एतानि सत्त्वानि कुसुतन्दन !। | 

निर्वेराण्यभव॑ंस्तात ! क्राण्यपि निमर्गतः:] ॥२२१॥ 


.._ एवं श्रीसूक्त के मन्त्र, एवं दूसरे प्रकार के अभिषेक के मन्त्र, तथा पुरुषसृक्त के मन्त्र, किसी 
अनिर्ववनीय शरीर को धारण करके, परममधुर उदात्त, अनुदात्त आदि स्बरों के सहित, अपने को ही 
उच्चारण करने लग गये । एवं वहांपर उपस्थित मुनिगण, उन मन्‍्त्रों को शात्राशी देने लग गये, अर्थात्‌ 
उनकी प्रशंसा करने लग गये ॥२२४।॥। 


सुरभि-गेया, पत्चगव्यों को स्वयं ले आई, एवं ब्रह्मा-देववा, पद्चामृत बताकर ले आये। तथा 
ऐराबत हाथी ने, अपनी सूंड़ के द्वारा लाये हुए, आकाशगड्ा के जलों के द्वारा, श्रेष्ठ मणियों से बने हुए 
घड़ाओं के समूह को पूर्ण कर दिया । (अन्न 'अप्रात' इति 'प्रा पूरणे' धातोलेडिः रूप॑ बोध्यम्‌) |॥२२५॥ 
ः । 
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तूर्याणि नेदुरभितों दिवि देवतानां, देव्यस्तु नन्दनवनोकुसुमान्यवषन्‌ । 
गन्धवे-किपुरुष-चारण-सिद्ध-साध्य-,विद्याधरा मुमुदिरे ननृतुजगुश्व ॥२२६॥ 
नाटथ मुखप्रभृति-पञ्च-सुसन्धिबन्धं, नानाविधं सरसमृप्सरसो5भ्यनेणुः। 
काश्रिन्रिरीक्ष्य तमथो मुमुहुबंभुव, नारायणोरुजनिरेव निकामभक्ता ॥२२७॥ 


एवं रसमये समये पितामहो महोत्सुकहृदयो दयोत्तरतरलतालताकुसुमसुरभि 
सुरभिमासाद्य किश्वचिदुवाच,--'अयि अद्य निरवद्य-निरवसर-सरसः समयः समयामास मा 
सरले5तःपरमिष्यतां विलम्बो लम्बोदरजनकमनुज्ञाप्प समारभ्यतामभिषेकः, यावत्‌ कृष्णं 
समया मया गम्यते, तावन्मत्प्रियमनुरुन्धतीयमरुन्धतीयमनसुयाउसूयारहिता च वृत्तरजस्तमो- 
लोपा लोपामुद्रा च मुद्राचतुरा भगवतो सर्देसम्मानगा नगात्मजणा च पुरुगायगायत्री च॑ 
वेदमाता माता च देवानामदितिरदितिरपीयं च गिरां देवी देवी स्वाहा स्वाहायंगुणा चेति 
. सर्वा एवं तन्निकटमुपसपंन्तु इति-परिध्राप्य तन्निदेशं देशं तमनुसतासु तासु भगवानपि स्वयं 
स्वयम्भ्रनुससार ॥२२८॥ 


आकाश में चारों ओर तुरही बजने लग गई; एवं देवाज्भनाएँ, नन्‍्दनवन के पुष्पों की वर्षा 
करने लग गई; तथा गन्धवे, करिपुरुष (किन्नर), चारण, सिद्ध, साध्य एवं विद्याधर आदि उपदेवगण्ण प्रसन्न 
हो गये; अतएव, नाचने-गाने लग गये ।॥२२६॥ ह 


एवं समस्त अप्सराएँ मुख-प्रभृतीनां मुख-प्रतिमुख-गर्भ-विमञ-निर्वहणानां पंथ्चानां ज्षोभन- 
सन्धीनां बन्धों यत्र तत्‌ । नानाविधं रूपकोपरूपकाद्यवान्तर-बहुभेद॑ अभ्यनंषुरभिनीतवत्यः) “मुख 
प्रतिमुख, गर्भ, विमशे, निर्वहण -नामक पाँच सुन्दर सन्धियों के बन्धन से युक्त; एवं रूपक, उपरूपक आदि 
बहुत से अवान्तर भेदों से युक्त, नाट्य का अभिनय करने लग गई । उसके बाद, नाचते-नाचते कुछ 
अप्सराएँ तो, श्रीकृष्ण को देखकर, विमुग्ध हो गई । किन्तु, नारायण की जद्धा से उत्पन्न होनेवाली केवल 
एक “उवंशी-तामक अप्सरा ही, श्रीकृष्ण की यथेष्ट भक्त हो गई ॥२२७॥ 


इस प्रकार उस रसमय समय में, महान्‌ उत्कण्ठित हृदयवाले, पितामह ब्रह्मा ने, दया की 
प्रधानता से युक्त, चच्चलतारूप लता के पुष्पों की सुगन्धि से युक्त होकर, सुरभि के पास पहुँचकर, उससे 
कुछ कहा कि, "हे सुरभिदेवि ! देखो, आज तो बड़े भाग्य से, विशयुद्ध एवं विशाल अवसर से, सरस समय 
उपस्थित हुआ है । अत: है सरले ! अब, इस से आगे, विलम्ब मत करो। “लम्बोदर' (गणेश)जी के 
जनक' (पिता) श्रीमहादेवजी से अनुमति लेकर, श्रीकृष्ण का अभिषेक प्रारम्भ कर दीजिये। जबतक मैं, 
श्रीकृष्ण के निकट पहुँचता हूँ, तबतक मेरी प्रसन्नता का अनुरोध करती हुई, यह “अरुन्धती' (वंशिष्ठ की 
पत्नी); एवं 'असूया' (दूसरे के गुणों में भी दोष निकालनारूप दोष) से - रहित, यह 'अनसूया' (अन्रि की 
पत्नी); एवं जिसके रजोग्रुण-तमोग्रुण का लोप हो गया है, वही यह “लोपामुद्रा' (अगस्त्य की पत्ती); एवं 
(मु्दां रा दान तत्न चतुरा) सबको आनन्द प्रदान करने में चतुरा, अतएव, सभी से सम्मान को प्रांप्त करने- 
वाली, भगवती 'नगात्मजा' (हिमालयपर्वत की पुत्री) पार्वतीदेवी; एवं (पुरु प्रचुरं गायति अभिधत्ते इति 
पुरुगाया सा चा$सो गायत्री चेति सा) जो भगवद्गुणों को अधिकमात्रा में गाती रहती है; एवं जो वेदमाता 
कहलाती है, वही यह गायत्री; एवं (दिति: खण्डनं अदितिस्तद्रहिता। गिरां वाचां देवी सरस्वती) किसी 


अदा 3: 
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अनुसृत्य च-- का 
अध्येण पाद्यपयसा55चमनीयकेन, वक्त्रेन्दरसीम्नि मधुपर्क-समर्पणेन । .. 
सिहासने समुपवेश्य गिरां प्रयत्नै,, पद्मासनः स समपुूजयदम्बुजाक्षम्‌ ॥२२ ९ 
तदनु तन्निदेशेनेव द द 
पश्चामृतें: सुरभिभिः सह पश्चगव्ये ,र्भव्येनिजस्तनरसे: सुरभिश्न देवी । 
ताभिः सम॑ कमलजासन-सच्नियोगात्‌, श्रद्धान्विता शिखरिधारिणमम्यपिश्वत्‌ ॥२३०॥ 
तदा तदालोकयद्द्रिवमतर्क्यत-- । है | 
ज्योत्स्ताभिनेवनी रदः किसमथवा शुक्लेन नीलो ग्रुणः 
शुद्धस्फाटिक-रत्नकान्तिसलिले: कि वेन्द्रनीलाइक्रः । 
मुक्ताभिः किम्रु वा तमालतरुणः स्नातः समुदरघ्राजते 
किवा श्यामसरोजमुज्ज्वलविधुक्षोदेर्मुरारेबंपु: ॥२३१॥ 
तदनु च-- 
गायत्रिका च गिरिजा च सुरप्रसुश्र, सा5रुस्थती च परमा पतिदेवतानाम्‌ । 
चूर्णमंहासुरभिभ्िः शुभगानपूर्व, चक्र विरूक्षणमपेक्षितमातृमोदाः ॥२ ३२॥ 


प्रकार के अकार के छण्डन से रहित, एवं देवताओं को माता यह अदिव थे या जा दर से रहित, एवं देवताओं की माता, यह अदिति; एवं वाणी की अधिष्ठात्री देवी, यह 
सरस्वतीदेवी; एवं (सुष्ठु आहार्या गुणा: यस्या: सा) भली प्रक्रार ग्रहण करने योग्य ग्रुणोंवाली, यह 
स्वाहा (अग्नि की पत्नी), ये सभी पतिब्रता देवियाँ, श्रीकृष्ण के निकट चली जाये।” इस प्रकार ब्रह्मा 
के आदेश को प्राप्त करके, वे समस्त देवियाँ, जब श्रीकृष्ण के निकटवर्ती स्थान के प्रति अनुसरण करने लग 
गई , तत्र स्वयं भू भगवान्‌ ब्रह्मा भी, उनके पीछे-पीछे स्वयं भी चल दिये ।। २२८॥। 

श्रीकृष्ण के निकट जाते ही, ब्रह्मा ने, कमलनयन श्रीकृष्ण को, अपनी प्रार्थनामयी वाणियों के 
प्रबल प्रयत्त से, पिहासनपर भली प्रकार विराजमान करके, अर्थ देकर, पाद-प्रक्।लन के योग्य जल से 
पाद-पक्षालन करके, आचमन के योग्य जल से आचमन कराकर, मुखारविन्द के निकट मधुपर्क॑ समर्पण 
करके, उनका पूजन कर दिया ।।२२९॥। 

- उसके बाद, उने ब्रह्मा की आज्ञा से, सुरभिदेवी, ब्रह्मा के श्रेष्ठ आदेश 'के कारण, श्रद्धा से युक्त 
होकर, एवं अरुन्धती आदि उन पतिब्रताओं के साथ सम्मिलित होकर, परमपुगन्धित पत्चामृतों के सहित 
पन्चगव्यों के द्वारा, तथा मद्भलमय अपने स्तनों से, तत्काल निकले हुए दुग्धों के द्वारा, गिरिराज को 
. धारण करनेवाले श्रीकृष्ण का अभिषेक करने लग गई ।।२३०॥ 

* उस समय, अभिषेक का दर्शन करनेवाले जन, अपने मन में, इस प्रकार तकता करने लंगे कि, 

अभिषेक करते समय, श्रीकृष्ण यह श्यामशरीर ऐसा प्रतीत होता है कि, “चन्द्रमा की चाँदनियों के द्वारा 
स्नान करनेवाला नवीन मेघ ही है क्या ? अथवा शुक़लगुण के द्वारा स्नान करनेवाला नीलगुण ही है 
. क्या ? अथवा शुद्ध स्फटिक मणियों की कान्तिहूप जलों के द्वारा स्तान करनेवाला इन्द्रनीलमणि का अंकुर 
ही शोभा पा रहा है क्या ? अथवा सफेद मोतियों के द्वारा स्‍्तान करनेवाला तरुण-तमाल का वृक्ष ही 
सुशोभित हो रहा है क्या ? अथवा निर्मल कर्पर के चूर्णों के द्वारा स्नाव करनेवाला श्यामकमल ही 
देदीप्यमान हो रहा है. क्या ?” ॥२३१॥ 5 । ह 


| 
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ततश्न, प्रत्येकमन्त्रपरिपुतमहाभिषेक-,द्रव्योज्ज्वले: शुभजले: सुरदीधिकाया: । 
एककशः प्रमुदिता: सनकादयश्न, सप्रषेयश्व गिरिधारिणमध्यषिश्चन्‌ ॥२३३॥ 


ततश्र, सिन्ध्वादिभिनिजनिजोदकर्मपंयद्धि-,स्तेषां करे स्वजनिना5थ नियोज्यमाने:ः । 
कृष्णो5भ्यषे चि रभसोद्गतलोचनाम्भो-,रोमाइक्रक्षुभितचित्रपवित्रगात्रे: ॥२३४॥ 


भूयश्व शोणतरसुन्दरगन्धतेले-,ना5भपज्य शेलतनयादय एव देव्यः । 
कपूरपूरित-सुशीतसहुस्रधारा-,धाराजलेस्तदनु शट्भूजलेरसिश्वन्‌ ॥२३५॥ 


एवं तस्मिन्तेव समये-- | ः 
चिन्ताश्मकल्पतरुकामगवी प्रभाव-,लक्ष्मी प्रसुत-सुकुसा रकुमारिका णाम्‌ । 
वर्गेण सुक्ष्मसितकोमलचेलखण्डे-,श्रक्र निकाममभिषेकजलाइपसारः ॥२३६॥ 


काचितु केशकलापतो5थ वदनाम्भोजात्‌ पेरा वक्षसः 
काचिद्‌ बाहुयुगात्‌ परा चरणतो गात्रस्य काचिच्छने: । 
उसके बाद गायत्री, पावंती, देवमाता अदिति, एवं पतित्रताओं में परमश्रेष्ठ वह अरुन्धतीदेवो, ये 
सब, श्रीकृष्ण की सेवा में, माता की तरह, हर्ष की अपेक्षा करनेवाली होकर, मद्भलमय गानपूर्वक, भारी 
सुगन्ध से युक्त चना आदि के चूनों के द्वारा, 'विरूक्षण', अर्थात्‌ तैलमर्दन के बाद, सुगन्धित चून के द्वारा 
जो उबटन है, उसको करने लग गई' ॥।२३२॥ 


'उसके बाद, रा भाई सनकादिक, एवं सातों ऋषि, ये सब, अलग-अलग तथा सभी सम्मिलित 
होकर, प्रत्येक मन्त्र के द्वारा पवित्रित एवं महाभिषेक के द्रव्यों के द्वारा परमउज्ज्वल, श्रीगड़ाजी के 
मज़लमय जलों के द्वारा, गोवर्धन को धारण करनेवाले श्रीकृष्ण का अभिषेक करने लग गये ॥२३३॥ 


उसके बाद लक स्वयंभुवां ब्रह्मणा इत्यर्थ:) ब्रह्मा के द्वारा प्रेरित होनेवाले, एवं अपने- 
अपने जल को सनकादिकों के हाथ में अर्पण करनेवाले समुद्र आदिकों ने, श्रीकृष्ण का अभिषेक कर 
दिया | उस समय मू्तिमान्‌ खड़े हुए समुद्र आदिकों के शरीर, हर्ष के कारण निकलनेवाले प्रेमाश्ुजल के 
द्वारा एवं रोमाचों के द्वारा, क्षुभित, विचित्र, तथा पवित्र हो रहे थे ।२३४॥ 


उसके बाद, पार्वती आदि पूर्वोक्त उन्हीं देवियों ने, अत्यन्त लालवर्णवाले सुन्दर एवं सुगन्धित 
तेल के द्वारा मालिश करके, कर्पूर से पूरित एवं सुशीतल 'सहस्रधारा' (हजार छिद्वोंवाली थाली) के 
धारामय जलों के द्वारा, तथा शद्भू के जलों के द्वारा श्रीकृष्ण का अभिषेक कर दिया ॥२३५॥। 


इस प्रकार उसी समय में, चिन्तामणि, कल्पवृक्ष, एवं कामधेनु, इन सबकी प्रभावमयी सम्पत्ति 


के द्वारा, उत्पन्न होनेवाली परमयुकुमार कुमारियों के समूह ने, पतले, सफेद, एवं कोमल अंँगोछाओं के 
द्वारा, श्रीकृष्ण के शरीर से अभिषेक का जल, इच्छानुसार दूर कर दिया ॥२३६॥। 


किसी कुमारी ने, अभिषेक के जल को, श्रीकृष्ण के केशसमूह से दूर कर दिया; दूसरी ने, 
मुखारविन्द से दूर कर दिया; तीसरी ने, वक्ष:स्थल से दूर कर दिया; एवं किसी ने, दोनों भुजाओं से दूर 
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वास:खण्डमनाद्ंक विदधती श्रोणीतटे वेष्ठितं 
वासोउन्या स्तिमितं विहाप्य सलिलं तस्मादपासीसरत्‌ ॥२३७॥। 


एवं हिस्त्रिराकेशमापादपद्ममभि माज्यें-- 
पुर्वोषनीत-वसनाभरणानुलेपैः, कन्यागणो5तिचतुरः सममण्डयत्‌ तम्‌ । 
 बैलाधिराजतनयाश्यपदिश्यमानः, केशान्‌ प्रसाध्य निपुर्ण पुनराबबन्ध ॥२३८॥। 
गोगोपगोपवनितादि-रसप्रसद्भ-,स्वाभ।विक-वन्रजविलासमुहतेहाने: । 
कृष्णस्य तत्तदुपरोधवशेन स्व, स्वीकुरबेतः क्षणमुपद्रवबद्‌ बभुव ॥२३६।॥। 


तथाप्रि तथा पितामहादीनामनुरोधत उद्देगस्य तरज्भधा रज्भाहतये तस्य न बनृतुः, 
प्रत्युत भक्तभक्ततया ये यथा यत्‌ कुर्बन्ति, तथैब तदनुमोदमानो मानोन्नतो गाम्भीय॑- 
मेवाउवलम्बते सम ।॥२४०।। 


ते स्‍्मयमानमुखाशभ्रतुर्मंखादयः स्नातमलडकृतमलडःकृतकर्माणं तमवलोक्य कल्पतरु- 


कर दिया; तो किसी ने, चरणयुगल से दूर कर दिया; तथा किसी सुकुमारी कुमारी ने, धीरे-धीरे सम्पूर्ण 
शरीर का ही जल, पीछे से दूर कर दिया। उसके बाद, सूबेवस्त्र को पहनाती हुई, कान्‍्ता-भाववाली 
दूसरी कुमारी ने, कटितटपर लपेटे हुए, गीलेवस्त्र को उतारकर, उसको निचोड़ुकर, उस बस्त्र से जल 
निकाल दिया ॥२३७॥। 


इस प्रकार श्रीकृष्ण के शरीर को केशों से लेकर चरणकमलोंतक, दो तीन बार पोंछकर, 
अत्यन्त चंतुर उसी कन्यावर्ग ने, पहले ही उपस्थित क्रिये हुए वस्त्र, आभूषण, एवं इत्र, फुलेल, चन्दन, 
आदि के द्वारा, श्रीकृष्ण को सुसज्जित कर दिया। पश्चात्‌ पार्वती के द्वारा सुशिक्षित होकर, कच्ठी आदि 
से केशों का 'प्रसाधत' (श्वृड्भार) करके, उनको पुतः चतुरतापूर्वक बाँध दिया ॥२३८॥ 


. इतना भारी सत्कार होनेपर भी, श्रीकृष्ण के लिये वह अभिषेक का क्षण, उपद्रव के समान बत 
गया था। उन ब्रह्मा आदि देवताओं के अनुरोध के वश होकर, वे, यद्यपि सब कुछ स्वीकार कर रहे थे; 
तथापि, उनके मन में प्रसन्नता नहीं थी; कारण, उस समय, अपने अतिशय प्रियतम, गो-गोप-गोपवनिता 
आदिकों के रसमय प्रसद्भ से, स्वाभाविक होनेवाला जो द्रज का विलास था, उस मुह में, उस विशुद्ध 
त्रजविलास की हानि हो रही थी। अर्थात्‌ ब्रजवासियों के बिना, उनको अपना सत्कार भी, तिरस्कार 
जैसा प्रतीत हो रहा था ॥२३६९॥ । 


तथापि श्रीकृष्ण के आन्तरिक उद्वंग के तरज्भू, ब्रह्मा आदिकों के अनुरोध से, श्रीकृष्ण एवं 
उन देवताओं के राग-रज्भ को बिगाड़ने के लिये सम्पन्न नहीं हुए। 'प्रत्युत' [(बल्कि) “भगवाच्‌ भक्त- 
भक्तिमान्‌” (भा० १० ८६१५६) इस उक्ति के अनुसार, श्रीकृष्ण तो अपने भक्तों के भक्त हैं, इसी कारण 
“ये यथा मां प्रपद्चन्ते तास्तथेव भजाम्यहम्‌ (गीता ४।११) इस अपनी उक्ति के अनुसार, जो देवता, 
जिस प्रकार जिस भाव से, जो कुछ करते जा रहे थे, उस कार्य को, उसी प्रकार अनुमोदन करते हुए, 
श्रीकृष्ण ने, आदर से उन्नत होकर भी, गंभी रता का ही अवलम्बन कर लिया ॥।२४०।। 


पश्चात्‌ मन्दमुसकान से युक्त मुखवाले ब्रह्मादि देवताओं ने, स्तान किये हुए एवं अलड्डूरों से 
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मर पक हम कर लकी कल कक के की की मम कक सरल रश कल कलर कक कक लत क डर लड़ अत कि कलर 
प्रसुते सर्वतोभद्रे सर्वतो भद्वा-भद्रासने समुपवेश्य तेनेब कन्‍्यकागणेन क्ृतचरणधावन 
कारयामासु: । समनन्तरं विरिश्वः सर्वोत्कर्षाशििकां चिकारयिषुः पूजां मनसि चिन्तयामास-- 
'केन करिष्यते मदभिमता मतावपरिच्छेद्यसा निरपचितिरपचितिरस्य, रस्यतमेन केन 
सन्‍्त्रेण वा भवितव्यमू, नहि निम्मन्त्रमहणम! इति तमथ चन्द्रशेखरोडखरोदितवचा 
निजगाद,--भो भो चतुरानन ! चतुरा न न चिस्तयन्ति, कुमारोउ्यमंयिष्यति ॥२४१॥ 

श्रीगोविन्दाइभिषेक-समये मूतिमतो गोपालमंत्रस्प' प्रादुर्भावः | 
इत्युक्तवत्येव व्योमकेशे नाकेशेनाइभिमुखसीक्ष्यमाणो महोमहोदय इच गौविन्दाभिषेक- 
पुजोपयुक्तो गोविन्दनामाडितों मृतिमानष्ठादशाक्षरों महामनुराविरासीत्‌ ॥२४२॥ 


तंमद्भुतमहसं महसन्तोषवर्धकमालोक्य पितामहों महोल्‍लासमासाद्य 'अहो महामनुरंसों 
रसोघवर्षो स्वयमाविभतोउनुभूतो नु मया यत ऋषिरमुष्य _नारदों नारदोषहूर्ता छन्दश्व 
गायत्री उभाभ्यामेव .निविशिष्टोईस्मि । तेना:नेना5हमेव , कृष्णं देवतामर्चेयिष्यामि' इति 


अलंझत, तथा अतिशय क्ृतकृत्य हुए श्रीकृष्ण को देखकर, कल्पवृक्ष के द्वारा उत्पन्न किये गये, सर्वतोभद्र 
से चित्रित सिहांसनपर, 'स्वंतोभद्रा' (गंभारी"नामक कोमल घास) से बने हुए, मद्भलमय आसनपर. 
वेंठाकर, पूर्वोक्त कन्यावगे के द्वारा, उनका 'चरणधावन! (चरण धोना) करवा दिया। तदनन्तर ब्रह्मा, 
श्रीकृष्ण की (सर्वोत्कष॑मञ्चति प्राप्नोतोति सर्वोत्कर्षाडिचकां सर्वोत्कष॑पूर्णास्‌ पूजां चिक।रयिषुः कारयितु- 
मिच्छनु) सर्वोत्क्ष से पूर्ण पूजा करवाने की इच्छा से युक्त होकर, अपने मत में विचार करने लगे कि, 
“इन श्रीकृष्ण की, उस प्रकार की 'अपचितिः' (पूजा) कौन करेगा कि, जो पूजा मेरे लिये अभिमत हो, बुद्धि 
में भी अपरिमित रस देनेवाली हो, एवं 'निरपचिति” (हानि से रहित) हो । और इनकी पूजा के लिये, 
अतिशय सरस कौन-सा मन्त्र होना चाहिये ? क्‍योंकि, बिना मन्त्र का पूजन तो, योग्य नहीं होता है ।” 
इस प्रकार विचार करनेवाले ब्रह्मा के प्रति कोमल वचनों को उच्चारण करनेवाले, .'चन्द्रशेखर' (शिवजी ) 
बोले--“अजी ! ब्रह्माजी ! देखो, चतुरव्यक्ति, इतनी चिन्ता नहीं करते (अन्न 'न न' इति संभ्रमे वीप्सा, नतु 
प्रतिषेधप्रसज्जको नमौ) | क्योंकि, आकाश से उतरनेवाला, यह कुमार, श्रीकृष्ण की पूजा करेगा ॥२४१॥ 
हे बविन्द के अभिषेक में मूतिमान्‌ श्रीगोपालमंत्र का प्रादुर्भाव 

व्योमकेश” (शिवजी) जब इस प्रकार कह ही रहे थे, तब 'नाकेश” (इन्द्र) के द्वारा अभिमुख 
दिखाई देनेवाला, अठारह-अक्ष रोंवाला, 'महामनु: (महामन्त्र, अर्थात्‌ गोपालमन्त्र) मूर्तिमान्‌ होकर, 
कुमार के रूप में प्रगट हो गया। वह महामन्त्र, (सहसां तेजसां महानुदय इब) तेजों के महान्‌ उदय के 
समान था, श्रीगोविन्द कि अभिषेक की पूजा के लिये महान्‌ उपयुक्त था, 'गोविन्द'-नाम से 
भड्ित था ॥२४२॥। | कर 


.. उसके बाद बी 24 2880 एवं उत्सव के सन्‍्तोष को बढ़ानेवाले, मृरतिमान्‌ उस गोपालमस्त्र 
को देखकर, ब्रह्मा, महान्‌ उल्लास को पाकर बोले कि, “अहो ! यह महामन्त्र तो, रससमृह की वर्षा 
: करनेवाला है, स्वयं प्रगट हो गया है। जिसका अनुभव, मैंने पहले ही कर लिया है; क्योंकि, इस महामन्त्र 
(गोपालमन्त्र) का ऋषि', | नारद है। वह नारद, नरसमृह के भक्ति के प्रतिबन्धक दोषों का हरण करने- 
वाला है, एवं इस मन्त्र का 'छन्द', गायत्री है। अतः आज तो मैं, इन दोनों के द्वारा ही, विशेष विशिष्ट 


|।॥। 
त 
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सम्भृतसम्भारो भारोपद्विगुणगुणणणो भक्तिवासनेतरवासनारदेन नारदेन तत्सवासन- 
सनकादिभिश्न भक्तिरसशभ्र॒वेण भवेण च सकलजनमनःप्रह्दादेन प्रह्मादेन च सात्त्ततमतवसुना 
वसुना च तथा5परेश्व परमभागवते: सम॑ समुपससार ॥२४३॥ 


उपसृत्य च कृतपादशोच भगवत्‌-पुजार्थभाबद्धपद्मासने पद्मासने चतुरद्दिगवस्थितानि 
चत्वारि मुखानि भगवदभिमुखमुखतयेकमुखीकृत्य हृष्टाभिरष्टाभिरक्षिभिरीक्षमाणे सतत 
भगवत्पूजामहार्ध्यादिभाजनयोग्या._ महार्ध्या दिभाजनयोग्या:. सर्वोपरिभाषरिभावितदुग्धा 
दुग्धाब्धिना समुपानीयन्त दीघेतरपुद्धाः शब्भागः, शतधृतिध्षतिकर्या तु सुमेरुक्षियोरुश्नियो 
हादकघटितास्त्रिपदिकाश्च समाहियन्त ॥२४४।। 


कलाशलक्ष्म्या तु प्रमोदवर्धनी वर्धनी स्फटिकेन्द्रस्य, हिसगिरिश्रिया श्रियाउपरि- 
सितानि सभा-सभाजनानि भाजना नि पुष्पादीनाम्‌, तत्क्षणादेव देवताधिवंत्ानां गन्धपुष्पाक्षत- 
यवकुशाग्रतिलसिद्धार्थान्यध्यंद्रव्या णि,श्या माक-दूर्वा-कमला5पराजिता-राजितानि पाद्द्रव्या णि, 
सुजाति-जाति-ककक्‍्को ल-लवड्भान्याचमनी यद्रव्याणि, परमेष्ठगन्धो गन्धो धरण्या, नन्‍्दनवन- 


ली 3 कक अटल मल: कीनत परी मी तल मर मी आस जलन पलटने कट दम लकी जद मन मन कक गहरी जिन कल कल 
हैं। इसलिये इस गोपालमन्त्र के द्वारा श्रीकृष्णरूप देवता की पूजा, मैं ही करूगा” इस प्रकार कहकर, 
पूजा की सामग्री को लेकर, (भा कान्तिस्तप्या आरोपेण मन्‍्त्रकान्तिसंक्रमेण द्विगुणितों गुणणणों यस्य सः। 
भक्तिवासनेतरवासनां रदति उत्पाटयतीति तथा तेन 'रद उत्पाठने”) कान्ति के आ रोप से, अर्थात्‌ मन्त्र की 
. कान्ति के 'संक्रमण' (प्रवेश) से दुगुने गुणगणों से युक्त होकर, एवं भक्तिमयी वासना से दूसरी वासना को 
. उखाड़नेवाले, नारद के सहित; एवं नारद के समान वासनावाले सनकादिकों के साथ; एवं भक्तिरस में 
अटल रहनेवाले ध्रूव के साथ; एवं समस्त जनमात्र के मन को आनन्दित करनेवाले प्रह्लाद के साथ; एवं 
वेष्णवमत या भक्तमत ही जिसका: धन है, उस वर्सु के साथ; तथा दूसरे परमभगवदु-भक्तों के साथ 
सम्मिलित होकर, श्रीकृष्ण के निकट उपस्थित हो गये ॥२४३॥। । | 


श्रीकृष्ण के निकट जाकर, चरण धोकर, ब्रह्मा, भगवत्पूजा के लिये, जब पद्मासन बाँधकर बैठ 
गये, एवं चारों दिशाओं में अवस्थित, अपने चारों मुखों को भगवान्‌ की ओर अभिमुख होने के भाव से, 
मानो एक मुख बनाकर, प्रसन्न हुए आठों नेत्रों के द्वारा, जब भगवद्‌ दर्शन कर रहे थे, तब भगवान्‌ की 
पूजा के महोत्सव के अध्य आदि पात्रों के योग्य शड्डभू, क्षी रसमुद्र ने लाकर उपस्थित कर दिये। वे शल्लु, 
बहुमूल्य थे, एवं 'आदिभाजन', अर्थात्‌ प्राथमिक पूजन के योग्य थे, अपनी सर्वोपरि कान्ति के द्वारा दुग्ध 
को भी तिरस्कृत करनेवाले थे, अर्थात्‌ दृध से भी अधिक सफेद थे, तथा अत्यन्त लम्बी पद्डोंवाले थे । 
ब्रह्मा, अधी रतापूर्वंक जब्र यह विचार कर रहे थे कि, “इन शज्डढ्रों को धरने की . तिपाई, कहाँ से आवें ?” 
उसी समय, उनको धेये से युक्त करनेवाली, सुमेरुपवंत की अधिष्ठात्री शोभा ने, अनेक तिपाई लाकर धर 
दीं। वे तिपाइयाँ, बहुत शोभा से युक्त थीं, एवं सुवर्ण से बनी हुई थीं ॥२४४॥ 


" कलासपव॑त की शोभा ने तो, स्फंटिकमणि की बनी हुई एवं पूजा में आनन्द बढ़ानेवाली 'वर्धनी' 
(मर्ज लघटी ), अर्थात्‌ पूजा के लिये छोटी-ली कलसिया ला दी। एवं हिमालय 8 शोभा ने, पुष्प आदि 
धरने के बहुत-से पात्र लाकर उपस्थित कर दिये। वे सब पात्र, शोभा से अपरिमित थे, तथा सभा का 


८ 


| 
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देवतया तु कुसुमानि, कल्पतरुणा तरुणाभरणानि पीतासम्बराणि वराणि, पुरपुरःसरसरसा$: 
गुरुपरिमलमलयजादिधूपो घनसार-सारवरतिवरतिक: सुरभिसुरभिसर्पिष्कः प्रदीपश्चा$ग्नि- 
बलल्‍लभझया, कामगव्या गव्यानि नानाविधानि, देवसात्रा मात्रारहितानि हितानि पृपादीनि, 
दलितोद्ेगानि दलितोद्वेगानि जास्बूनदाभ-ताम्बुलीदलानि ताम्बूलानि पौलोम्या55नु- 


लोम्यानुरज्ितमनसा ॥२४५॥ 


इत्येब॑ युगपदेव देवदेवीभिरभितः समाहतेषु पूजोपकरणेषु विचक्षणो5पि स्वयं 
स्वयम्भ्रानन्दमन्दप्रश्तयाइज्ञषतया मुग्ध इंव सम्त्रषिणा नारदेन दर्शितक्रमो मुलमसन्‍्त्रमुच्चाये 
भगवन्तमर्ध्यादिक्रमेण क्रमेण यावत्‌ पुजयितुमारेभे, तावदेव ध्वनिपरिवर्तं: कृत इंच 
देवदुन्दुभिभिः, जन्मान्तरमासादितमिवा5प्सरसां लास्थेन, लब्धयोवनमिव गन्धर्वादिगानम्‌, 
जरात:ः प्रतिनिवृत्य पुनस्तरुण इब चारणादिस्तवः, हष॑स्थापि हर्ष: समुत्पन्न इक । एवं स एव 
समय: समयान्तरमिव भवन्‌ सर्वेषां चित्त चित्तान्तरमिव जनयामास ॥२४६॥ 
सम्मान करने योग्य थे । उसी समय क्षणभर में ही, वनदेवियों ने अर्घ देने के. योग्य गन्ध, पुष्य, अक्षत, 
जौ, कुशा के अग्रभाग, तिल एवं 'सिद्धार्थ/ (सफेद सरसों) आदि द्रव्य, एवं इयामाक' (साँताँ चावल), 
दूब, कमल, अपराजिता से सुशोभित पाद्य के योग्य द्रव्य, तथा सुन्दर जातिवाले जाति” (जायफल), 
'ककक्‍्लोल' (शीतलचीती या कबाबचीनी) एवं लौंग आदि, आचमन करने के योग्य द्रव्य लाकर उपस्थित 
कर दिये । (थ्वीदेवी ने, परमइष्ट सुगन्धी वाला गन्धद्रव्य ला दिया। नन्‍्दनवन की अधिष्ठात्रीदेवी ने तो, 
अनेक प्रकार के पुष्ष लाकर धर दिये । और कल्पवृक्ष ने, 'तरुण', अर्थात्‌ नवीन ताजे अनेक आभरण तथा 
श्रेष्ठातिश्रेष्ठ बहुत-से पीताम्बर लाकर उपस्थित कर दिये । एवं अग्नि की पत्नी स्वाहादेवी ने, पुर 
(गुग्गुल) से युक्त सरस अगर, सुगन्धित चन्दन आदि की धूप, एवं 'घनसार!' (कर्पूर) के सार से युक्त 
बत्तीवाला, एवं सुरभि-गैया के सुगन्धित घृत से युक्त दीपक लाकर धर दिया। कामधेनु ने, अनेक प्रकार 
के 'गव्य' (दूध, दही, घी, माखन आदि) लाकर भेंट कर दिये | एवं देवमाता अदिति ने, अपरिमित पुूआ, 
पूरी, कचौरी, लड्डू, जलेबी आदि पक्रवान लाकर धर दिये। तथा अनुकूलता से अनुरख्चित मनवाली 
इन्द्राणी ने, उद्वेग को दूर करनेवाले, एवं चिंरी हुई 'उद्वेग' (सुपारी) से युक्त, तथा सुबर्ण के समान पान 
की बेल के पत्तों से युक्त, कितने ही ताम्बूल लाकर भेंट कर दिये ॥२४५॥ ह 


इस प्रकार अनेक देवियों के द्वारा, पूजा के समस्त उपकरण, जब एकप्ताथ ही लाकर उपस्थित 
कर दिये गये, तब ब्रह्मा, यद्यपि स्वयं चतुर थे, तथापि श्रीकृष्ण के दर्शनानन्द से मन्दबुद्धि होने के कारण, 
अज्ञता से मुग्ध-से हो रहे।|थे, पश्चात्‌ गोपालमन्त्र के 'ऋषि', नारदजी के द्वारा दिखाये हुए क्रम के अनुसार, 
मूलमन्त्र का उच्चारण करके, उन्होंने अध्यं आदि के क्रम से, जब भगवान्‌ का पूजन करना क्रमशः आरम्भ 
कर दिया, तब उसी समय देवताओं की दुन्दुभियों ने, मानो अपनी ध्वनियों का परिवर्तन ही कर लिया । 
अप्सराओं के नृत्य ने भी| मानो दूसरा जन्म ही प्राप्त कर लिया । गन्धर्व आदिकों के गायन ने भी, मानों 
पुनः युवावस्था प्राप्त कर ली। चारण आ दिकों का स्तोत्र भी, दृद्धावस्था से लौटकर, मानो पुनः तरुण हो 
गया। और मानो आज तो हर्ष के भी, हर्ष उत्पन्न हो गया । - इस प्रकार श्रीकृष्ण के अभिषेकमय उसी - 
समय ने, मानो दूसरे समयका-सा रूप धारण करते हुए, सभीजनों के चित्त को, मानो दूसरे चित्तवाला 
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ततः सुंमहा महासेनो रसेनोरसिलस्तदा55तपत्र तस्थ शिरसि निदधार । 
तस्मिस्तदारूढे रूढेन परमानन्देन महर्षिगणगीतमन्त्रपुरःसरं पुरः स रज्ञितमनाः परमसेष्ठी 
पेरमें ष्ठीव्यन्मणिमहःपटलं तन्मुकुटवरं श्रीकृष्णशिरसि निबध्य सम्पादितविशेषक विशेषक 
'च विलिख्य भाले भालेप-ललित इव सकलदेबदेवेन्द्रो गोविन्दोड$सीति निजगाद ॥२४७॥। 
गदिते च तथा तेन सर्व एवं महर्षयो ह्षपोगेन समन्दनादयों नादयोगेन 
तुष्ुबुः ॥२४८॥। 
यथा-- जय श्रोमद्वृन्दवनमदन' ! नन्दात्मज ! विभो'! 
प्रिया$5भी रीवृन्दा रिक ! निखिलवृन्दारकमणे ! । 
चिदानन्दस्यन्दाधिकपदर विन्दासव ! नमो 
नमस्ते गोविन्दाईखिलभुवनकन्दाय महते ॥२४६९॥ 
' ततश्र, 'पुजान्ते सहतुम्बुरु--रुरुपरितोषेण रूढरोमाश्वः । 
गिरिवरधरणक्रीडां, नारद उपवीणयामास ॥२५०॥ 


ही बना दिया। तात्पयें--देवदुन्दुभि आदि में जो! नवीन परिवर्तन हुआ था, यह सब, श्रीभगवान्‌ की 
अतक्य॑शक्ति के प्रभाव से स्वतः ही हो गया था ॥२४६॥ | 


उसके बाद 'सुमहा:” (सुन्दर तेजवाले), 'उरसिल:' (विशाल वक्षःस्थलवाले), 'महासैन:' 
(कोतिकेय) ने, श्रीकृष्ण के मस्तकपर रसपूर्वक छत्र धारण कर लिया। वह छत्र, जब श्रीकृष्ण के मस्तक- 
पर उपस्थित हो गया, तब उत्पन्न हुए परमानन्द के द्वारा, श्रीकृष्ण में रंगे हुए | मनवाले ब्रह्मा ने, सब से 
पहले, स्वत: निकलनेवाले मणियों के तेजपुञ्न से युक्त, उस श्रेष्ठ मुकुट को, मह॒थिगण के द्वारा गाये गये 
मन्त्रपूवंक, श्रीकृष्ण के मस्तकपर बाँधकर, (संपादित कृत विशेषेण क॑ सुख येन तत, विशेषकं तिलक 
भाले विलिस्य, कौहशे भाले भानां कास्तीनां लेपेन प्रलेपेन ललिते सुन्दरे) विशेष सुख को देनेवाले तिलक 
को, मानो स्वाभाविक कान्तियों के प्रलेप से सुन्दर ललाटतटपर लिखकर, हे प्रभो ! तुम तो “सकलदेब- 
देवेन्द्र श्रीगोविन्द हो” इस प्रकार कह दिया ॥२४७॥ 


ब्रह्मा के द्वारा उस प्रकार कहते ही; सभी मह॒बिगण, हर्ष के | सम्बन्ध से, एवं सनक-सनन्‍्दन 
' आदि, शब्द के योग से, अर्थात्‌ ऊँचेस्वर'से स्तुति करने लग' गये ॥२४८॥ 


“हे श्रीमद्वृन्दावत-मेदन ! हे नन्‍्दात्मज ! हे विभो! आपकी सदा जय हो । सर्वश्रेष्ठ गोपियाँ ही 
आपकी प्रियतमां हैं ! हे समस्त-देववृन्द-मुकुटमणे ! प्रभों ! आपके चरणारविन्दों का जो मकरन्द है, वह, 
'चिन्मय आनन्द प्रवाह से अधिक है ! हे गोविन्द ! आप तो अखिल भुवनों के मूलकारण हो, अतः, सबसे 
बड़े हो । आपके लिये हमारा बारंबार नमस्कार है ॥२४६॥ 


॥॒ उसके बाद, श्रीकृष्ण की पूजा के अन्त में, महान सनन्‍्तोष के कारण, जितके शरीर में रोमाच्च 
प्रगट हो गये थे, वे ही श्रीनारद, गन्धर्व राज 'तुम्बुरु के सहित मिलकर, श्रीगिरिराज को धारण करनेवाले 
श्रीकृष्ण की लीला को, वीणा के द्वारा प्रशंसापूर्वक गाने लग गये ॥२५०॥ 


| 
| 
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तंतश्रत, मन्‍्दाकिनोसमवगाहविधौतभूति-,मलाकपालभुजगा55भरणानि हित्वा । ह 
मोलीन्दुकान्तिकमनीय-मणीन्द्रदी पे-,नो राजनामथ चकार पतिः पशूनाम््‌ ॥२५१॥ 


एवं कृते पूजाड़ः तस्मिन्नारात्रिके पुनरभिषेक-महोत्सवाड्भ महीगन्धशिलाधान्या- 
दिभिसंहर्षिगणगोत-प्रत्येकमन्त्रपुतिरेकेकेश: श्रीकृष्णशिरः संस्पृश्य पुनः काश्चनभाजनस्थिते- 
मिलितरेव सकले: पुवंवन्मन्त्रान्तरपाठपुर्वकं महानीराजनां च विदधे ॥२४५२॥ 


ततश्रवा$$चारतो गायत्री गौरी चाएरुन्धतीप्रभूतयों मुनिपत्न्यभ्र देवमातरों 
देवपत्न्यश्र मद्भलदीपकलिकाभ्यामन्योन्यविपर्यस्तविन्यर्तप्रकोष्ठक रतलाभ्यामेकेक शो 
सोराजयामासुः ॥ २५३॥ 


एवं वृत्ते महोत्सवे , भगवानात्मयोनिर्भगवन्नेवेद्य विष्वक्सेन-गरुडादि-परम- 
भागवतेश्यो विभज्य दत्त्वा शद्भादि-निधिवर्गकल्पतरुचिन्तामणिकामधेनूरादिदेश देश- 
कालोचितम्‌,-- 'भो भोः सम्प्रति प्रतिपन्ने भगवन्महोत्सवे-- 
देवोपदेव-मुनयश्रव तदड्भनाश्र, नागेश्वराश्व गिरि-काननदेवताभ्व । 
ये चाप्सर:प्रभुतयोध्प्यपरे समस्ता-,स्तान्‌ भूषयन्तु विविध परिधापयन्तु ॥/२५४॥ 


तदनन्तर मानसीगज्ा में स्तान करने से, जिनके अद्भू की भस्म धुल गई थम, पशुपति उन्हीं 
शिवजी ने, अपनी मुण्डमाला, कपाल, एवं सर्पों के आभरणों को छोड़कर, अपने मस्तकपर विद्यमान 
चन्द्रमा की कान्ति के समान मनोहर श्रेष्ठ मणिमय दीपकों के द्वारा, श्रीकृष्ण की आरती कर दी । 
[ मन्दाक्रिनी-शब्द से यद्यपि “आकाशगजड्ा' का ही सर्वत्र ग्रहण होता है, तथापि, श्रीगोवर्धन में तो, 
'मानसीगज्भा' में ही स्नान करने का महत्त्व है। अत:, प्रकरणानुसार यहाँपर उसी का ग्रहण है| ॥२५१॥ 


इस प्रकार पूजा की अद्भस्वरूप उस आरती के कर लेनेपर, सुवर्णमय पात्र में रखे हुए, एवं 
मह॒र्षिगणों के द्वारा गाये गये, प्रत्येक मन्त्र से, पवित्र किये गये, मही, गन्ध, शिला, धान्य आदि के द्वारा, 
एक-एक करके, श्रीकृष्ण के सिर का स्पर्श कराकर, थुनः सम्मिलित हुए सभी के साथ शिवजी ने, पहले 
की भाँति, दूसरे मन्‍्त्रों के उच्चारणपूर्वक, अभिषेक महोत्सव की अद्भुस्वरूप बड़ी आरती भी पुनः 
कर दी ॥२५२।। 
उसके बाद, आचार के कारण, गायत्री एवं गौरी ने, अरुन्धती आदि मुनिपत्नियों ने, देवमाताओं 
ने, तथा देवपत्नियों ने, आपस में अदल-बदल के विपरीत रूप से धरे हुए 'प्रकोष्ठ' (हथेली) एवं करतलों 
से मज्भुलमयी दीपकलिकाओं के द्वारा, प्रत्येक ने ही, आरती कर दी। अर्थात्‌ दूसरी की बाई-हथेलीपर, 
अपनी दाहित्ती-हथेली धरकर, तात्पयं--अपनी बाई ओर दाहिने-करतल में धरी हुई दीपशिखा के द्वारा, 
'एवं अपनी दाहिनी ओर वाम-करतलपर धरी हुई दीपशिखा के द्वारा, सभी ने मिलकर गोलाकार आरती 
कर दी ॥॥२५३॥। । । 
... इस प्रकार महोत्सव हो जानेपर, भगवान्‌ आत्मयोनि' (ब्रह्मा) ने, भगवान्‌ के प्रसाद को 
विभाग करके, विश्वक्सेन एवं गरुड आदि परमवेष्णवों के लिये देकर, शद्भु आदि निधिवर्ग, कल्पवृक्ष, . 
चिन्तामणि, एवं कामधेनु, इन सबके प्रति, देश-काल के योग्य यह आदेश दिया कि, “है भाइयों ! देखो, 
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हर इति तन्निदिष्टा दिष्ठातीतफलप्रदाः प्रत्येक परमसुभग-भगवदुत्सवावलोकका रिमात्रमेव 
ते वासोश्लडूगरतिलक- ताम्बूलेर हे यामासु: ॥२५५॥ 

अनन्तरमनन्तरहसो महोत्सवस्य परिसमाप्तो श्रोंकृष्णं प्रदक्षिणीकृत्य कृत्यकोबिदाः 
कोविदारा इव सुमनोरक्ताः पितामहादयों महादयोद्धु रा: सद्य एबं तिरोदधुः, केवलं शक्र- 

सुरभी सुरभीति-हारिणस्तस्य पुरतः क्षणमतिष्ठताम्‌ ॥२५६॥ 

नेतदाभ्रयें नेदमधिकर्मंश्वय' नेदमतिरस्यं चाउस्प बेभवं वे भवन्ति यस्यापमी 
'कैचिदंशा;, केचिदंशांशाः, केचित्‌ कला;, केचिद्‌ विभृतयः, ते: कृतेउस्थादरे स्थादरे ! 
किश्िदपि वंचित्रयम्‌ ॥२५७॥ 
श्रीकृष्णेन इन्द्राय शिक्षाप्रदानम्‌ 
अथ तिरोहितेषु तेषु चतुर्मखमुख-विबुधवर्गंषु पुरोइवस्थितं॑ पुरन्दरमदरमनीष- 


. सनीषदनुग्रहोदयसदयसरसतरं तरज्धितकौतुकः किमपि कृष्णो निजगाद,--'कथय शतमन्यों ! 


इस समय भली प्रकार सम्पन्न हुए भगवान्‌ के अभिषेक महोत्सव में, आये हुए जो देव, उपदेव, मुनिजन 
एवं उन सबकी पत्लतियाँ हैं, एवं जो सर्पों के स्वामी, तथा पर्वतों के देवता, तथा वनों के देवता, और जो 
अप्सरा आदि दूसरे व्यक्ति यहाँपर आये हैं, उन सबको, तुम सब, भूषणों से विभूषित कर दो, एवं अनेक 

प्रकार के वस्त्र पहना दो” ।।२५४॥ 
इस प्रकार ब्रह्मा का आदेश पानेवाले, एवं भाग्यातीत फल देनेवाले, उन निधि एवं चिन्तामणि 


_आदिकों ने, भगवान्‌ के परमसुन्दर महोत्सव का दर्शन करनेवाले, प्रत्येक जैनमात्र का, वस्त्र, भूषण, 
तिलक, ताम्बूल के द्वारा सम्मान कर दिया ॥२५५॥ 


तदनन्तर अनन्त रहस्थोंवाले महोत्सव की परिसमाप्ति में, कार्यकुशल एवं कचं॑नार का वृक्ष, 


जिस प्रकार पुष्पों के द्वारा लालवर्ण का होता है, उसी प्रकार सुन्दर मनों के द्वारा भगवदनुरागी, तथा 


इन्द्र के ऊपर महान्‌ दया करने योग्य ब्रह्मा आदि देवता, श्रीकृष्ण की प्रदक्षिणा करके, तत्काल तिरोहित 
हो गये । केवल इन्द्र एवं सुरभि, ये दोनों ही, देवताओं का भय हरनेवाले श्रीक्षणणा के आगे क्षणभर खड़े 
रह गये ॥॥२५६।। 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वास्तविक वेभव को न जाननेवाले, मोटी बुद्धिवाले व्यक्तियों को, सम्बोधित 
करते हुए, ग्रन्थकार कहते हैं कि, “अरे भाइयो ! यह कोई आश्वयें नहीं है, एवं यह अधिक ऐश्वर्य भी 
नहीं है, एवं भगवान्‌ के वास्तविक रहस्य को जाननेवालों के लिये, श्रीकृष्ण कौ'अभिषेकमय यह वैभव, 
अत्यन्त आस्वादनीय भी नहीं है । क्योंकि, ये ब्रह्मा आदि देवता, कोई तो श्रीकृष्ण के अंश हैं, एवं कोई 
अंशों के भी अंश हैं, तथा कोई भगवत्कलास्वरूप हैं, तो कोई भगवान्‌ की विभूतिरूप हैं। अतः, उनके 
द्वारा, श्रीकृष्ण का आदर करनेपर, श्रीकृष्ण की कुछ भी विचित्रता हो सकती है क्या ? अर्थात्‌ कुछ भी 
नहीं ।२५७॥। 
श्रीकृष्ण के द्वारा इन्द्र के लिये शिक्षा-प्रदान 
ब्रह्मा आदि देवगणों के तिरोहित हो जानेपर, अपने आगे खड़े हुए, 'अदरमनीष' (निर्भेय बुद्धि- 
वाले) इन्द्र के प्रति, तरज्धित कौतुकवाले श्रीकृष्ण, महान्‌ अनुग्रह के उदय की विशेष सरसतापूर्वक कुछ 
बोले--“कहो, इन्द्र ! तुम्हारा क्रोध शान्त हो गया ? तुम अन्तरद्भ होकर, हमारे सामने, अपने हृदय के 
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मन्योरुपशमस्ते जातः, न त्वमन्तरज्भोडन्तरड्भोपयितुमहेंसि, न सया नमयामासे .तंब 
मदो्यमुद्द्रोहेण मुद्रोहेण केवलस्‌। यतः स्वजनमदो मदोजसा न सह्यते, स्वजनों हि 
मत्तो मत्तो हि दण्डमहंति ॥२५८॥ 
।_ शतमख ! मखभड्ुस्तेषनुग्रहप्रहत एवं कृत इति माइतः पर परंतप | मामसूयितु- 
महँसि, याहि सुखेन, भुज्यतां निजर्मन्द्रं पदम, सम्पदं सन्‍्ततां ततां तामाश्रित्य, मा परें 
प्रमत्तेन भवितव्यम! इति सानुकम्पम्ुदितों मुदितो$तिसरस-भगवदुबलमानकृपाकशासनः 
पाकशासन:ः सप्रश्नयं प्रणम्य प्रदक्षिणोकृत्य च भगवन्तं निजपुरमेव जगाम । गामपि सुरंक्षि 
सुरभि कृत्वा प्रणयपरिमलेन विमलेन विसर्ज्य स्वीकृतपूर्ववेश एव एकान्तकान्तलावण्यो 
' निरमेषमात्रात्‌ कुतोईपि समागत इव श्रींकृष्णोषपि ब्रजमाविवेश ॥२ भ९६॥। 
इत्यानन्दवृन्दावने कंशोरलोलालताबिस्तारे गोवर्धनोद्धरणो 
नाम पश्चदशः स्तवकः ॥ १ ५॥ 


रन मम रिरश लिन सिम किम रस रलप ब तल हे अल 3मपप ते पतटकीममनारआज कम नम कक मई 

भाव को छिपाने के योग्य नहीं हो । मैंने, तुम्हारे इस अहड्भार को, (उद्द्रोहेण उद्रिक्त न द्रोहेण न नमया- 
मासे, किन्तु केवल मुद्रोहेण अर्थात्‌ तव या मदमयोी मुद्रा तस्या ऊहेन तकेण) बढ़े-चढ़े द्रोह से नहीं नवाया 
- है;किन्तु, केवल तुम्हारी अहद्भा रमयी मुद्रा को पहचान करके ही नवाया है | क्योंकि, मेरा जो स्वाभाविक 
तेज है, वह, मेरे निजीजनों के अहड्भुगर को नहीं सहता है। और यह बात भी निश्चित प्रसिद्ध है कि, मद 
से युक्त हुआ, मेरा निजीजन, मेरे द्वारा ही दण्ड प्राप्त करने योग्य होता है ।॥२५८॥। 

“और हे शतमख ! (इन्द्र !) देखो, मैंने, तुम्हारे यज्ञ का जो भज्भ किया है, वह, अनुग्रह के, 
भाग्रह से ही किया है; कोई द्वेष से नहीं। [क्योंकि, इन्द्रपद की सम्पत्ति से, तुम, भारी मत्त हो गये थे; 
मुझको भी भूल गये थे। अतः, मेरी स्मृति के लिये ही, मैंने, ऐसा किया है। क्योंकि, ऐश्वर्य एवं लक्ष्मी के 
मद से अन्धा होनेवाला व्यक्ति, मुझ दण्डपाणि की ओर देखता भी नहीं है। और देखो, मैं, जिसके ऊपर 
अनुग्रह करना चाहता हूँ, उसको सम्पत्तियों से भ्रष्ट कर देता हूँ | तथा चोक्तम्‌ (भा०ण, १०२७ १५-१६) 

मया तेषकारि मघवन्‌ ! मखभड्भोपनुगृह्तता | मदनुस्मृतये नित्य मत्तस्थेस््रश्रिया भृशस्‌ ॥ 
मामश्वर्यश्रीमदान्धों दण्डपणि न पश्यति। त॑ अ्रंशयामि सम्पद्भयो यस्य चेच्छाम्यनुग्रहम्‌ ॥ 
“इसलिये हे परंतप ! इन्द्र ! इससे आगे, अब मुझ से, असूया करने योग्य नहीं हो । सुखपूर्वंक 
चले जाओ । अपने इन्द्रपद का उपभोग करो । किन्तु, निरन्तर विशाल उस स्वर्गीय सम्पत्ति का आश्रय 
लेकर, पुनः अधिक प्रमादी नहीं बन जाना । अपने अधिकार में ही स्थित रहना । मेरी आज्ञा पालत करंते 
_ रहना ।” इस प्रकार अनुकम्पापूर्वक, कहा हुआ इन्द्र, प्रसन्न होकर, भगवान्‌ की अतिशय सरस एवं प्रबल 
कृपा के शासन से युक्त होकर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण को नम्नतापूर्वक प्रणाम करके, एवं उनकी परिक्रमा 
करके, अपने पुर में ही चला गया । इधर श्रीकृष्ण भी, सुरभि-गैया को भी, अपने निर्मल प्रेमरूप परिमल 
के द्वारा सुगन्धित बनाकर, बिदा करके, अपने पहले वेष को ही - अज्भीकार करके, महान्‌ मनोहर सौन्दर्य 
से युक्त होकर, निमेषमात्र से, मानो कहीं से आये हुए-की तरह, ब्रज में, अर्थात्‌ श्रीनन्दग्राम में प्रविष्ट 
हो गये ॥।२५६॥। ह 
॥ इति श्रीवनमालिदासशास्जिविरचित-श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्नी-भाषाटीकासहिते 
श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पूकाव्ये कशोरलीलालताविस्तारे 
श्रीगोवर्धनोद्धरणो नाम पत्च॒दश: स्तवकः सम्पूर्ण: ॥१५॥ 
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षोडशः स्तवकः 
. ब्रह्मलोक-दर्श नम 
यमुनास्तानसमये वरुणदुर्त: भ्रीनन्दस्था3पहरणम्‌ 
अथ कथकजनकथकथामोदमोदका रि-हारिविचित्रच रित्रचरितार्थो क्त-तदितरकथा- 
श्रवणे, भ्रवणेन्द्रियक्ृतार्थंताकारिगुणावलोले लींलेहित-हृतसकलजनमानसे मानसेव्यमानरूप- 
लक्ष्मीके लक्ष्मीकेलिकलाकलापतो5पि परमसद्भोपरमणीय-गोपरमणी-यशःप्रदके लिके5लिके 
विलसत्तरकाश्मी रविशेषके, . विशेषकेसरकुसुमसुमनोज्षकेशकलापे कलापेशल-गोपवनिता- 
नितास्तसौभाग्यस्वरूपे रूपेण जितकोटिकन्दर्प, दपणाइधरीकृत-सकललोकपाले कपालेश्वरादि- 
सर्वदेवाभिवादिते5दितेरप्त्यात्यय-हारिणि हारिणि ब्रजपु रपुरन्दरनन्दने ननन्‍दनेश्वरमद-खण्डनाय 
गोवरध॑नधृत्या गोवर्धनधृत्या च गोविन्दनामाइलडःकवति भगवति रतिरसक्तां ब्रजभुवां परमा- 
नन्‍्देन कियत्सु यत्सु दिवसेषु, पूर्वपुबंबत्‌ सह सहचरेत्तस्मिन्नपि गोचा गोचारणादिकेन विहारेण 


सोलह॒वाँ स्तवक 
ब्रह्मलोंक का दर्शन 
यघुनास्नान करते समय वरुणं के दूतों के द्वारा श्रीनन्दजी का अपहरण 


इस सोलहबें स्तवक में, अपने पिता, श्रीनन्द का, वरुण के द्वारा अपहरण सुनकर, श्रीकृष्ण 
जब वरुणलोक में चले जायेंगे, तब उनके विरह में, गोषियों के मोह का जे होगा । तथा वहां से 
लौटकर आने के बाद, उन्हीं के द्वारा, ब्रजवासी गरोपों के लिये ब्रह्मलो दर्शन की लीला का 
वर्णन होगा ।. 


जिनके विचित्र चरित्र, कथावाचक जनों की कथा से युक्त, अपनी 8 के द्वारा, आनन्द को 
- भी आनन्दित कर देनेवाले हैं एवं परममनीहर हैं; एवं जो प्रभु, अपने उन्हीं विचित्र चरित्रों के द्वारा, 
अपनी कथा से भिन्न कथाओं के श्रवण को चरितार्थ कर देते हैं; एवं जो प्रभु, श्रोताओं की श्रवणेन्द्रिय 
को कृतार्थ करनेवाली भ्रुणावली को ग्रहण करते हैं; एवं जो, अपने अज्भों की चलने-फिरने की लीला, 
तथा श्रीगीवर्धनधा रण आदि कर्मो के द्वारा, सभीजनों के मन को हरनेवाले हैं; एवं जितके रूप की शोभा 
का सेवन, भक्तीं के द्वारा आदरपूर्वक होता रहता है; एवं जो, लक्ष्मी के केलिकला के 'कलाप' (समूह) से 
भी परमगोपनीय परमरमणीय गोपाद्धनाओं के यश को देनेवाली क्रीडाओं से सर्देव युक्त हैं; एवं जिनके 
ललाट-पटलपर कस्तू री का तिलक विशेष शोभायमान है; एवं जिनका केशकलाप विशेष करके 'केसर- 
कुसुम, अर्थात्‌ मौलसिरी के पुष्पों के द्वारा मनोहर बना रहता है; एवं जो, सकल कलाओं में सुन्दर, 
गोपियों के मूत्तिमान्‌ महात्‌ सौभाग्य स्वरूप हैं; एवं अपने रूप के द्वारा, जो करोड़ों कामदेवों को पराजित 
करनेवाले हैं; अहद्ध[र के कारण जो, सभी लोकपालों को तिरस्कृत कर देते हैं; 'कपालेश्वर' (शद्धूर) 
आदि सभी देवताओं के द्वारा, जो सदंव प्रशंसित हैं; एवं जो, देवताओं का 'अत्यय' (अतिक्रम) हरनेवाले 
हैं; अनेक प्रकार के हारों को धारण करनेवाले हैं; ब्रजपुरपुरन्दर-नन्दनन्दन वे ही भगवान्‌ श्रीक्ृष्णचन्द्र, 
. नन्दनवन के स्वामी, इन्द्र के मदःका खण्डन करने के लिये, श्रीगोवर्धन को धारण करने के द्वारा, एवं 
. (गोवर्धनी कान्तिवर्धनी या धृतिर्धोर्ता तया च) कान्ति को बढ़ानेवाली धीरता के द्वारा, जब अपने 


६२४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # ु [ षोडश: स्तवकः १-३ 
बरीआीआीजीआीई की शी शी शी की एकी की अ की किसकी कि एक ी/की पक मरी कि किन दी बैन ही. शीट कील हर कट कट कै राय सर रा कक कर कफ कक के के फ के कस रे] 
रसमयं समय रचयित्वा गमयति सति, कदाचिद्‌ घोषाधीशों धीशोधिकायामेकादश्यामुपोषितः 


पोषितभ्र तदामोदेन द्वादशी-पालनक्ृता55दरतया दरतया च तस्याः, सत्वरो निशाशेषेडनिशा5- 
शेषेहितसुकृतेस्त्रिचतुररतिचतुरे रतिम:डूबन्धुजनेः सम॑ समुपेत्य प्रकटितस्वसारं स्वसारं 
शमनस्य मनस्यवहितः स्नातुमवजगाहे ॥१॥ | 

ततश् स्नानसम-समयान्यथाभावेन जातप्रतिघा: प्रतिघातक्षिप्तचेतसः प्रचेतसः पुरसदों 
रसदोत्तमचरितं भगवतो जनक॑ जनकन्दनास्ते प्रसह्माउसह्मातिक्रमं॑ तमपां प्रत्युरभ्यास- 
मभ्यासमनयन्त ॥२॥। ह 

ततस्तटस्थास्तटस्था इंच किमिदं किसिदमिति जातसम्ध्रमा श्रमापहं श्रीकृष्ण- 
भुटदिश्य तारस्वर॑ चुक्रशुः- हन्त हन्तरसुराणां सुराणां प्रतिकतंरातंबन्धो! बन्धोपशमन ! कृष्ण! 
पाहि पाहि, भो अत्याहितमत्याहितमेष ते पिता पितामहादेरपि माननीयो नीोयते यप्तुना- 
मवगाहमानो मानोद्धतेः क॑भ्रन, तन्महाबाहो ! भवानद्य त्रायतामन्रा5ः्यतामतिविपदं त्वां 
बिना विनाशयितुं कः क्षमः ॥!३॥ 


'गोविन्दनाम को अलंकृत कर रहे थे, एवं श्रीकृष्ण के अनु रागरस से परिपूर्ण वब्रजवासियों के कितने ही 
दिन, जब परम आनन्द से, बीत चुके थे, एवं श्रीकृष्ण भी, पहले-पहले की भाँति अपने सखाओं के साथ, 
(गोचा गां कान्ति अश्चता प्राप्लुवता विहारेण) कान्ति को प्राप्त करनेवाले गोचारण आदि विहार के द्वारा, 
जब समय को रसमय बनाकर बिता रहे थे, तब कदाचित्‌ ब्रजेश्वर श्रीनन्दजी ने, बुद्धि को शुद्ध करनेवाली 
एकादशी के दिन 'उपवास' (ब्रत) किया था। वे, उस ब्रत के आनन्द से परमपुष्ट हो रहे थे; अतएव, 
समयानुसार द्वादशी को पारण करने में, निरब्तर आदर देने के कारण. उस द्वादशी के अल्प रह जाने के 
कारण, शीघ्रता से युक्त होकर, “कलार्घा द्वादशीं हृष्ट्वा निशीथादृध्व॑मेव हि। आमध्याह्वा: क्रिया: सर्वाः 
कतंव्या: शंभुशासनात्‌” अर्थात्‌ “'द्वादशी तिथि को, आधी कला अवशिष्ट देखकर, मध्याहक्नतक की सभी 
क्रियाएँ, शड्भूर की आज्ञा से आधी-रात के बाद ही कर लेनी चाहिये।” इस स्मृति बचन के अनुसार, 
रात्रि के अन्तिम-पहर में ही, निरन्तर साज्भोपाड़ समस्त सुकृतों को करनेवाले, एवं अतिशय चतुर अपने 
तीन-चार बन्धुओं के सहित, यमुना के तीरपर पहुँचकर, “द्वादशी में पारण करने के अनुरोध से, मुझ को, 
आसुरी-वबेला में भी, जल में प्रवेश करने में कोई दोष नहीं है” इस प्रकार अपने सारांश को प्रगट करके, 
सावधान होकर, 'शमन' (यमराज) की 'स्वसा' (भगिनी), यमुना में स्नान के निमित्त प्रविष्ट हो गये ॥१॥ 
उसके बाद, वरुण के पुर में रहनेवाले, वरुण के सेवक, भगवान्‌ के पिता को, हठपूर्वक एवं 
भसह्य अतिक्रमपूर्वंक, सुखपूर्वक, वरुण के निकट ले गये। क्योंकि, वरुण के दूतों को, स्तान के योग्य 
समय का अतिक्रमण होने के कारण, 'प्रतिधा' (क्रोध) उत्पन्न हो गया था। अतएव, जल की ताड़ना मात्र 
से उनके चित्त विक्षिप्त हो गये थे। किन्तु, श्रीनन्दबाबा का उत्तम चरित्र तो रसदायक ही था ॥२॥ 
उसके बाद, श्रीनन्दबाबा के सद्भ आनेवाले, 'तटस्थ' (यमुना के तीरपर खड़े हुये) जो तीन-चार 
बन्धु थे, वे, 'तटस्थ' (उदासीन) व्यक्ति की तरह, “यह अचानक क्‍या हुआ ?” इस प्रकार. कहकर, 
- धबराहट से युक्त होकर, अनिष्ट की शद्भारूप भ्रम को विनष्ट करनेवाले, श्रीकृष्ण को लक्ष्य बताकर, 
शत्यन्त ऊंचेस्वर से चिल्लाने लगे कि--"हाय ! हे असुरों का विनाश करनेवाले ! कृष्ण ! तुम तो, 
देवताओं के भी 'प्रतिकर्ता', अर्थात्‌ प्रतिशोध करनेवाले हो ! अथवा उनकी क्षति की पूर्ति करनेवाले हो! 


षोडश: स्तवक: ४-७ ] # ब्रह्मलोक-दर्शनम्‌ # ६२५ 
श्रीकृष्णंस्य वरंणलो क-गसनम्‌ 

इति गोदुहामारतंस्वरं स्वरंहसा विसारिणं श्रीकृष्ण: समाकण्य मा कण्यमतिविरसत्वेन 
दुरावारा वारां पत्युरनुचरा5पसदानां सदा55नान्ध्यवर्जितानामक्रियियमिति जानन्‌ यथास्थित 
एवं वरुणतरुण-वरसुक्ृतकृतसमाकषे इब तत्पुरपुरस्कारकारणत एवं तत्र समभिजगाम ॥४॥ 

श्रीकृष्णवियोगे ब्रजवासिनां दुरवस्था । 

अथ तत्र गतवति भगवति प्रचेतःसदनं चेतःसदनं बभूव गोकुलभुवां कुलभुवां च 

बालानाम्‌ ॥५॥ 


न भवति यद्यपि सुहर्शां, सदा$वलोको हरेस्तदपि। 
एकग्रामनिवासो, हां कालयवासवद्‌ भाति ॥६॥ 


तेन प्रवासवासरमिव त॑ भगवंतः श्रीकृष्णस्य विदित्वाइनुरागिण्योडबला बला5पाय- 
पातुकशरीरा इब समासंत क्षणंमपरि युगसह्नसिव सन्यन्ते सम ॥७॥ 
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पीडितजनीं के बन्धु हो ! अपने जयों के बन्धन को काटनेवाले हो ! रक्षा कीजिये ! रक्षा कीजिये !! ओ 
कन्हैया ! भारी भय की बात है ! भारी भय की बात है !! देखो, ये, तुम्हारे जो पिता हैं; वे तो, सबके 
'पितामह' (ब्रह्मा) आदि देवताओं के भी सम्माननीय हैं, यमुना में गोता लगाते हुए, इनको, अहद्धार से 
उद्धत कोई व्यक्ति,लिये जा रहे हैं। इसलिये हे महाबाहो! (लम्बी भुजाओंवाले श्याम !)आज तो आप ही 
रक्षा करो । क्योंकि, इतनी लम्बी-चौड़ी महान्र्‌ विपत्ति को, तुम्हारे ब्रिना, विनाश करने को कौत समर्थ 
है ? अर्थात्‌ कोई नहीं” ॥३॥ 

श्रीकृष्ण का वरुणलोक में जाता 
इस प्रकार यमुना-तंटवर्ती, उन गोपों के आरतंस्वर को, जो कि, अपने वेग से सवैत्र फैलता जा. 
रहा था, एवं अत्यन्त विरस होने के कारण, कानों का हितकारक नहीं था, उसको सुनकर, श्रीकृष्ण, ' 'यह्‌ 
: अक्रिया' अर्थात्‌ यह कुकर्म तो, जलों के पति, वरुण के नीच-सेवकों का है। क्योंकि, वे, अपने तुच्छ 

: अहड्भार से, संदा अन्धे ही बने रहते हैं।” यह बात जानकर, जैसे बैठे थे, उसी प्रकार से उठकर, वरुण 
के 'तरुण' (पुष्ट) श्रेष्ठ सुकृतों के द्वारा ही, मानो आक्षित-से होकर, एवं मानो वरुण के पुर के 'पुरस्कार' 
(सत्कार) की सफलता के कारण हो, अर्थात्‌ अपनी सिक्टता से, वरुण के पुर को कृतार्थ करने के लिये, 
उस वरुणपुर में ही चले गये ॥४॥ 

श्रीकृष्ण के बियोग में वश्रजवात्तियों की दुरवस्था 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जब उस वरुण के भवनपर चले गये, तब समस्त ब्रजवासियों के, एवं उच्च- 
कुलोत्पन्न ब्रजबालाओं के चित्तपर उदासी छा गई ॥५॥ भ 


सुन्दर नेत्रोंवाली उन गोपबालाओं के लिये, श्रीकृष्ण का दर्शन, यद्यपि सदा नहीं हो पाता था; 
तथापि एक ही ग्राम में जो निवास है, वह, एक ही घर में निवास करने के बराबर ही प्रतीत होता है। 
अतएव, वे सन्तुष्ट रहती थीं ॥६॥ | 
७६ 


६२६ | ४६ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ षोडशः स्तवकः ८-६ 
अभ््न्यन्क कक कक कक कक के जे फ आ  शशनशात करार करनएर री आपरिशय जी वी लीलीशी शीश शश॑४ 
न श्युणोति नेव पश्यति, न बदति न स्पन्दतेडज्धना-विततिः।... ' 
अन्तःकरणमिवा5स्या, गतमिव क्ृष्णस्य सद्भांन ॥८॥ 
जीवितमिव न विलोलं, प्रेमाइस्पास्तेन जोवितेडपि गते । 
प्रियविरहे खिन्ना5ड्रीं, राधां प्रेमेव जीवयति ॥६॥ 


इसलिये श्रीकृष्ण में अनुराग करनेवाली, वे गोपाज्ुनाएँ, उस दिन को, भगवान श्रीकृष्ण के 
विदेश में रहने के दिन की तरह समझकर, वियोग के कारण, बल के विनष्ट हो जाने से, गिरनेवाले 
शरीरोंबाली-सी होकर, धरतीपर बेठ गई, और एकक्षण को भी, हजारों युगों की तरह मानने लग 
गई ॥७9॥ ह 

विप्रलम्भ-शुद्भार में, नायिक्राओं की चिन्ता, जागरण, उद्देग, शरीर की क्षीणता, एवं अज्भ की 
मलिनता, प्रलाप, व्याधि, उन्‍्माद, मोह एवं मृत्यु-ये दश-दशाएँ हो जाती हैं। 'यथोक्तमुज्ज्वलनीलमणि'- 
ग्रम्थे-- “चिन्ता5त्र जागरोहगौ तानवं॑ मलिनाड्रता। प्रलापो व्याधिरुन्‍्मादों मोहो मृत्युदंशा दश' इस 
प्रकार इन गोपियों की सूचित की हुई दो-तीन दशाओं को ढककर, सहसा, दशमी-दश्ा भी प्रायः निकट- 
बतिनी हो गई थो । अतः, दशमी-दशा से पहली, मोहमयी-दशा का वर्णन करते हुए, कवि कहते हैं कि, 
“श्रीकृष्णानुरागिणी वह गोपाजभनाश्रेणी, श्रीकृष्ण के वियोग में न सुनती है, न देखती है, और न कुछ 
बोलती ही है। उससे यह प्रतीत होता है कि, मानो इस गोपाज्भनाश्रेणी का अन्त:करण, श्रीकृष्ण के सज्भ 
ही चला गया है ॥॥८५।। 

“वृन्दावनेश्वरी श्रीमती राधिका ने तो, दशमी-दशा का ही आश्रय ले लिया था। यथा--देखो, 
श्रीमती राधिका का प्रेम, जीवन की तरह विशेष चच्चल नहीं है। क्योंकि, जीवन के चले जानेपर भी, 
अपने प्रियतम के विरह में, खिन्न अज्भोंवाली 'राधिका को, उसका आन्‍्तरिक हृढप्रेम ही, जीवित रख रहा 
है तात्पय यह है कि, प्रियतम की विरहानल की ज्वाला को, सहन करने में असमर्थ जीवन ने तो, झटपट 
देहको छोड़कर, बाहर निकलकर, अपने चचलतारूप दोष का ही उपार्जन कर लिया । किन्तु, श्री राधिका 
का प्रेम तो, महान्‌ स्थिर है; उस प्रकार की विरह की ज्वाला से भी, जलाया नहीं जा सकता | बल्कि, 
प्रतिक्षण बढ़कर, अपनी अतर्क्य-शक्ति से, श्रीराधिका के देह को, प्रियतम की सेवार्थ, सुरक्षित रखकर, 
उसने, अपना स्थिरतारूप सद्गुण ही प्रकाशित कर दिया। इससे यह बात हाथ आ गई कि, जीवन के 
नष्ट होनेपर भी, श्रीराधिका का प्रेम, कभी भी क्षीण नहीं होता है। यहाँपर तात्त्विक-बात तो यह है कि, 
अनिष्ट की आशद्भ[मय इस करुण विप्रलम्भ-शद्भार में भी, श्रीगर्गाचार्य आदि सर्वज्ञ-मुनियों के वाक्यपर 
विश्वास होने से, प्रियतम ९ गे पुनः प्राप्ति की प्रत्याशा से, श्रीराधिका ने, अपने मन में विचार किया कि, 
“बदि मेरे प्रियतम, वरुणलीक से लौटकर आ गये, और उनके आने के पहले ही यदि मैं मर गई, तब उस 
समय, मुझ से भिन्न दूसरी कौन-सी गोपी, मेरे प्रियतम को, मेरी- तरह, सुखित कर सकेगी ? अथवा मेरी 
मरण-दशा को सुनकर, उनकी भी ऐसी ही दशा होती निश्चित है।इस आशा से, कष्ट से भी प्राण- 
धारण करना : ही उचित है। प्राणों का त्यागना तो सरल है, एवं पूर्वोक्त न्याय से प्रेम के अंश की 
प्रतिकलता का करनेवाला भी है ।” इसलिये श्रीराधिकरा का जीवन, प्रेम के बल से ही सुरक्षित था। वह 
देह को छोड़कर नहीं गया था । उसी की कवि ने, देह को छोड़कर जाने के रूप में उत्प्रेक्षा की है। इसी 
प्रकार राधिका के भाव की प्रदर्शिका, श्रीचेतन्य-महाप्रभु के श्रीमुख की उक्ति भी प्रसिद्ध है, यथा-- 

प्राणा: प्रयान्ति विरहे तव यद्‌ वयस्य !, भीतिन कापि निज-जीवन-हेतवे5त्र । 
पश्चाद्‌ भविष्यति भवान्‌ यदिहाइनुतापी, तेनाइनुताम्यति मनः शतध।-विदीर्णम ॥!६।। 


'घोडश: स्तवक: १०-१४ ] # ब्रह्मलोक-दर्शतम्‌ # ... ६२७ 


तथापि-- संवीजनेन नलिनीदलतालवृस्तेः, सेकेन चन्दनजलंस्तनुदाहमस्या: । 
शेकुर्न संशमयितु यदि बन्धुवध्वो, मृरच्छा सखी किसपि निवृ तिमाततान ॥१०॥ 

प्रशिथिलतुलकधूनन-,मुलकमनुमीयते श्वसितम्‌ । 
तेव च जीवनमस्याः, सखीजनेस्तेन च स्वा55यु: ॥ ११७ 

आयाति कृष्ण इति बन्धुवधूजनोक्त्या, कृच्छे ण पद्धूजहशा स्थिरपक्ष्मतारे । 

उन्मीलिते बत यथैव हशो तथव, ते तस्थतुलिखितपडू-रुह्वयीव ॥१२॥ 

कृष्ण: क्षणादिह समेष्यति सर्वथेति, स्वालीजनस्यथ बचने यदपि प्रतीतिः । 

हन्त क्षणो यदि स एवं युगायते तत्‌, कि दृषणं बत तथा विरह-व्यथाया: ॥१३॥ 

उन्मील्य नेत्रमथ कृष्णमलोकयसन्त्या, ह॒त्पुवंतो5पि नितरां परितप्रमस्या: । 

हृदर्वतिकृष्णमहसः पटली यदेषा, धाराज्जनाश्रु-कपटेन बहिबेभूव ॥॥१४।॥ 


इसलिये राधिका के निकट तो 'मूर्च्छा रूप नवमी-दशा ही, अवसर के अनुसार उपस्थित हुई 
थी । उसी का वर्णन करते हुए कवि कहते हैं कि, “तथापि देखो, राधिका के बन्धुरूप गोपों की वधू, 
अर्थात्‌ ललिता-विशाखा आदि सखिय्राँ, कमलिनी के पत्तों के द्वारा, एवं पद्डाओं के द्वारा, भली प्रकार 
बीजता करके, एवं चन्दन-मिश्रित शीतलजलों के द्वारा सींच करके भी, राधिंका के शरीर के दाह को, 
भली प्रकार शमन करने को, जब समर्थ नहीं हो सकीं, तब मूर्च्छारूप सखी ने, स्वयं उपस्थित होकर, कुछ 
आनन्द का विस्तार कर दिया ॥१०॥॥ 


ु “श्रीराधिका की मूच्छित अवस्था में, उनके जीवन का अनुमान लगाने के लिये, उनकी सखियों 
: ने, उनकी नासिका के छिद्रों के निक्र॒ट, थोड़ी-सी रई रख दी | बस, उस शिथिल .रुई के कम्पनरूप मूल- 
वाले श्वास का अनुमान लगा लिया | उसी श्वास के चलने की प्रक्रिया से, राधिका के जीवन का अनुमान 
लगा लिया, और राधिका के जीवन से, अपने जीवन का भी अनुमान लगा लिया । तात्पर्य--सखियों का 
जीवन तो, श्रीराधिका ही हैं । उमके अभाव में, सखियों का जीवन, क्षणभर भी नहीं है” ॥११॥ | 


“हे सखि ! राधिके ! श्रीकृष्ण आ रहे हैं।' सखियों की इस प्रकार की उक्ति से, कमलके-से 
नेत्रोवाली राधिका ने, स्थिर पलकींवाले एवं स्थिर ताराओंवाले, अपने जो नेत्र, कष्टपूर्वक जिस प्रकार 
खोले थे, हाय ! वे, खिले हुए दो कमलों की तरह, उप्ती प्रकार से स्थिर रह गये।। तात्पर्यं--सखियों के 
वचन के विश्वास से, मूर्च्छा का भड्ज हो जानेपर, खुले हुए नेत्रों के द्वारा, श्रीकृष्ण को न देखकर, “ये 
सखियाँ, मुझे मिथ्या ही आश्वासन दे रही हैं । यह विचारते ही, राधिका, पुनः मूच्छित हो गई । अतः, 
उसकी जड़ता के कारण, वे नेत्र भी, खुले के खुले ही रह गये ॥१२।॥। | 

श्री राधिका को अपनी संखियों के “हे सखि ! राधे ! देखो, श्रीकृष्ण, यहाँपर क्षणभर में आ 
जायेंगे ।” इस प्रकार के वचन में, यद्यपि पूर्ण विश्वास था, तो भी हाय ! वह एक'क्षण भी, राधिका को, 
एक युग के समान मालूम पड़ रहा है। इसलिये ऐसी स्थिति में, हाय ! उस प्रकार की विरह-व्यथा का 
क्या दोष है ? ॥१३॥। ह 


और देखो, सखियों के वचन से, नेत्र खोल करके भी, श्रीकृष्ण को न| दैखनेवाली राधिका का 


द्श्द # अीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ षोडशः स्तवकः १५-१७ 


वरुणद्वारा भ्रीकृष्णस्तुतिः 

एवं गतवति करुणावरुणालये वरुणालये तमालोक्य ससम्भ्नमसुपगम्प प्रणम्य 
प्रणयाभिभुतः प्रचेताः प्रचेताश्चर्ययाउ5श्वय्यंयाउध्पयादिकया कयाचन पुूजयित्वा जयित्वा- 
दधृष्यमहसं महसश्चयमिव मूर्तिमन्तं सुर्तिमन्‍्तं चिदानन्दरसमिव भगवन्तं तुष्टाव ॥१५॥ 

नमस्ते करवाम वामदेवादिदेवादिदेव ! देवकोगर्भरत्न ! रत्नगर्भाभारावतारका- 
ध्वतार ! कामकोटिकसनीय ! कृतार्थो<3हमद्य निरवद्यनिरवकाशप्रकाश ! प्रकटपरमानन्द ! 
नन्‍्दतनय ! तव चरणरजो रजो5पहारि मम पुरीपुरीतत्परिशोधनं समजनि जनिरपि में 
कृतार्था ॥ १६॥ 
। किश्व, कालाख्यभवदपाड्भभड्भभडगुरमिममुपलभ्य विभवं विभवन्तं भवंन्तं यन्न 
विद्यो विद्योहेन तत्र तत्रभवत्या भवत्यायतों हेतुः प्रभावों भवन्मायायाः, मा याया- 


हृदय, पहलें. से भी अधिक सनन्‍्तप्त हो गया। क्‍योंकि, श्रीराधिका के हृदय में विराजमान, श्रीकृष्ण के 
श्यामतेज की यह श्रेणी, देखो, धाराप्रवाह कज्जलमय आँसुओं के बहाने, बाहर प्रगट हो रही है ॥१४॥ . 


वरुण के द्वारा श्रीकृष्ण को स्तुति 


इस प्रकार करुणावरुणालय श्रीकृष्ण, जब 'वरुणालय' (वरुण के भवन) में चले गये, तब उनको 
आये हुए देखकर, 'प्रचेता:” (प्रकृष्ट चित्तवाला), 'प्रचेता: (वरुण), हड़बड़ीपूवंकर उनके निकट जाकर, 
साष्टाजू प्रणाम करके, प्रेम से विद्दल होकर, आश्चर्यमयी एवं अध्यं आदि से परिपूर्ण किसी अनिर्वचनीय 
परिचर्या के द्वारा पूजा करके, भगवान्‌ की स्तुति करने लग गया। उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
जयित्वात्‌, अर्थात्‌ सर्वोत्कर्ष से परिपूर्ण होने के कारण, “अधृष्य” (अदम्य) तेज से युक्त थे, एवं मूर्तिमान्‌ 
उत्सवसमूह के समान प्रतीत हो रहे थे, तथा मूरतिमान्‌ चिदानन्दरस के समान प्रतीत हो रहे थे ॥१५॥। 


: स्तुति करते हुए वरुण बोले कि, ' हे प्रभो ! तुम्हारे लिये, हम नमस्कार कर रहे हैं। क्‍योंकि, 
आप तो (वामदेवः दंभुस्तदादीनां देवानामप्यादो दीव्यतीति हे तथाभूत !) 'वामदेव” (महादेव) आदि 
देवताओं के भी आदि में ही क्रीडा एवं प्रकाश करते रहते हो ! तो भी देवकी-माता के गर्भरूप मणि की 
खान के रत्त हो ! अर्थात्‌ नीलमणिस्वहप हो ! क्योंकि, आपका अवतार तो, 'रत्नगर्भा' (भूमि) के भार 
को उतारनेवाला है ! एवं अपने स्वरूप माधुरय के द्वारा, जगत को कृतार्थ करने के लिग्रे, आप कोटिकन्दर्प- 
कमनीय हो ! आज मैं, आपके दर्शन से क्ृतार्थ हो गया। क्योंकि, आपका प्रकाश तो 'निरवद्य' है, अर्थात्‌ 
सूय-चन्द्र आदि की तरह, अत्यन्त उष्णता एवं अत्यन्त शीतलता आदि से रहित है। अतः, सर्व दोषवजित 
है, तथा “निरवकाश!' है, अर्थात्‌ परिच्छेदशून्य है ! अतः आप, प्रकट परमानन्दस्वरूप हो ! हे नन्दलाल ! 
तुम्हारी चरणरज, रजोग्रुण को हरनेवाली है। आपके यहाँ पधारने से तो, (मम पुर्या पुरी स्ववाटीवर्ग ये 
तन्वन्ति ते काका ब 9 परिशोधनम्‌) मेरी पुरी में, जो व्यक्ति, अपनी-अपनी पुष्पवाटिका के वर्ग का 
विस्तार करते रहते हैं, उनका भी परिशोधन हो गया; और मेरा जन्म भी कृतार्थ हो गया ॥१६॥ 


“किच हे प्रभो ! 'काल'-नामक आपके कटाक्ष की तनिक तरज्भ के इशारेपर विनष्ट होने वालें, 
इस थोड़े-से वैभव को पाक़र, ज्ञान के मोह के कारण, हम सब, भक्तों के लिये अनेक रूप धारण करने- 


षोडश: स्तवकः १७-२० ] के ब्रह्मोक-दर्शनम्‌ # .. (२६ 


वरादि घुनि-निकर-दुर्गयाउनया$त:परं परम्परागतेन मोहेन नष्टदशों माहशों माधव ! 
कारथितुमहेसि ॥१७॥ 


हनत हन्तरघासुरस्य सुरस्य-चरित ! तापकृता5पक्ृताष्प्युपकृतं मे तब जनक 
जनकंसन ! समानयता मानयता55त्मनः सौबुद्धच' बुद्धय शलेशाइभाववतापि मदनुचरेण॥ १८॥ 


रेणवस्ते चरणकमलयो रनयोरनयोद्धुरस्प मम शिरः-शेखरीभृताः खरीभुताः किल्विष- 
विषज्वालाश्र शान्ता:। तेन बन्दे नव॑ देवाधिदेव ! ते रचिरुचिरताजितनवतमालमालम्बमान- 
वनमालमाललितशतपत्रपतन्ननेत्रमाबन्धु रोदरमदर-महःप्रमायत-वृत्तद्विबाहु बाहुलिय-जनका दि- 
वृन्दारकवृन्द-वन्द्यवरणकमलमिदं वपुरपूर्वम्‌ ॥१६॥ 
इत्यभिष्टुत्य चरणकमलममलमधुगन्धिना5म्बुनाउम्बुनाथो निजकर किशलयेन धावया- 
मास धावयामास च सकलः55पदं पंदं सकलसौभाग्यस्थ ॥२०॥। 


वाले, सर्वव्यापक आपको, नहीं जानते हैं। उस भज्ञान में भी, परमपूजनीया आपकी माया का प्रभाव ही, 
लम्बा-चौड़ा हेतु है। अतः है माधव ! आपके श्रीचरणों में, मेरी तो यही प्रार्थना है कि, “बस, अब इससे 
आगे, मुझ जैसे व्यक्तियों को, 'धायावर' (जरत्कारु) आदि परम विरक्त मुनिगणों के द्वारा भी, दुस्तर इस 
माया के द्वारा, परम्परा से आनेवाले मोह से, विनष्ट हृष्टिवाले करवाने के योग्य नहीं हो । अर्थात्‌ अपनी 
माया के द्वारा, अब्र आगे, विशेष अज्ञानी मत बनवाइये । भूल को क्षमा कीजिये ॥१७॥। 


“अहो ! हे अवासुर को मारनेवाले प्रभो | आपका चरित्र, सुन्दरतापूर्वक आस्वादन करने धोग्य 
है ! एवं मेरे, अज्ञानी अनुचर ने, आपके पिता को, यहाँपर भली प्रकार लाते हुए, मुझको सन्तप्त करके 
“सेवक के अपराध से, स्वामी ही दण्डतीय होता है । इस न्याय के अनुसार, मेरा अपकार करते हुए 
भी, मेरा महात््‌ उपकार कर दिया। अतएव, मुझ्न अभागे को भी, आ पका दर्शन सुलभ हो गया। 

है जनकंसन ! जननाम्नोउसुरस्थ कंसन ! घातक ! 'कति हिसायाम्‌' हे जनादंत ! इत्यथ:) हे जंतकंसन ! 
अर्थात्‌ आप तो, 'जन-नामक असुर को मारनेवाले हो ! अतएवं, 'जनादंन"-नाम से पुकारे जाते हो ! मेरे 
अनुच र ने जो कार्य किया है, वह, अपने को सुबुद्धिमात मानकर ही किया है, वस्तुतस्तु उसमें, बुद्धि के 
अंश के लेश का भी अभाव है, अर्थात्‌ महामूर्ख है ।।१८॥। 


“हाय ! मुझ अपराधी को भी, परमदुलंभ वस्तु की प्राप्ति हों गई।” इस भाव को प्रदर्शित 
करते हुए, वरुण बोले कि, “हे प्रभो ! यद्यपि मैं, अन्याय से परिपूर्ण हूँ; तथापि तुम्हारे परमकोमल इन 
चरणारविन्दों की धूलियाँ, मेरे मस्तक की मुकुटमणि बन गई हैं, और मेरे अत्यन्त तीक्षण अपराध, पाप- 

मूह या संत्ताररूप विष की विषम ज्वालाएँ भी शान्‍्त हो गई हैं। इसलिये हे दिवाधिदेव ! तुम्हारे इस 
नवीन एवं अनिर्ववनीय शरीर की वन्दना कर रहा हूँ । तुम्हारा शरी र, अपनी कान्तियों की युन्दरता से 
नवीनतमा।ल को भी जीतनेवाला है, एवं आपादलम्बिनी वतमाला से युक्त है, एवं परमसुन्दर 'शतपत्र 
(कमल) के पत्र के समान विशाल नेत्रों से युक्त है, एवं चारों ओर से 386 उदर से युक्त है, 
महान्‌ तेजपुजञ्ञ से युक्त है, एवं आजानुलम्बी तथा सुन्दर रूप से गोलाकार दी भुजाओं से युक्त है, तथा 
बाहुलेय' (कार्तिकेय) के पिता, श्रीशंकर आदि देवबृन्द के द्वारा, वन्दनीय चरणारविन्दों से युक्त है 
अतः, मेरे लिये अपूर्ब है” ॥१९॥ 


६३० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ षोडशः स्तवकः २१-२२ 
कस ये या रस की कक कक कक की शी बीबी कक 0 अकसर शलीयईी 

तदनु दनुजदमन पुनर्जंगाद,-- “भगवश्ननुगृहाण, गृहाण यद्‌ रोचते च ते वस्तुषु 
मदीयलोकरत्नभृतेष्वेतेष्वेतदखिलं तवंव वे बहुना किमुक्तेन, वयभपि तावका बकार्दन ! तत 
एवाउस्माभि: समुपचितसुकृत-सुकृतफलोदयबंशादेव क्षणमात्रमपि च लब्धचरणपरिचरणः 
पितापि ताबदयं ते हन्तेह रक्षितोउक्षितोषाय भवदवलोकनोत्थाय नोत्याय बिरतो भवति 
भवति कृतोषभिलाषः | तथापि क्षम्यतामयमपराधो5पराधो चितदण्डधर ! धरणितलालडूगर ! 
किवा क्षमाभृत्या भृत्याउपपराधेन स्वामिनों दण्ड इति ममोहृण्डो दण्डो ह्ांव समुचित: इति 
कताझलि जलितमदमतिकम्रेडितमाम्रेडितमाकर्ण्य पाशभूतोी भृतोदारकारुण्यः श्रीकृष्णो 
निजगाद ॥२१॥ ' ह 

| श्रीकृष्णस्य पित्रा सह वरुणलोकात्‌ प्रत्यावतंनम्‌ 

'परितुष्टोस्मि भोश्वरमदिगधीश ! घधीशबलता5भावेन भावेन ते, अखिलमेवेतन्मे 

तन्मेदुराशय ! दूरवतिने मह्य कि पुनर्देयं त्वस्येवाइस्तु वास्तुरयं मरंव इति निगद्य 


'अम्बुनाथ' (जल के स्वामी वरुण) ने, इस प्रकार स्तुति करके, श्रीकृष्ण के चरणकमल, निर्मल 
मधुकी-सी सुगन्धवाले जल के द्वारा, अपने कोमल करपल्‍लव से स्वयं धो दिये । चरणकमल धोकर, मानो 
अपनी समस्त आपत्तियाँ भी भगा दीं (धावु गतिशुद्धधो:); क्योंकि, श्रीकृष्ण के चुरणकमल, सकल 
सौभाग्य के 'पद' (स्थान) ही हैं ।|२०॥। 


उसके बाद, दनुजों का दमन करनेवाले श्रीकृष्ण के प्रति, वरुण पुत्र: बोला कि, “हे भगवन्‌ ! 
मेरे ऊपर अनुग्रह कर दीजिये, और मेरे लोक की रत्नस्वरूप इन वस्तुओं में से, आपको जो रुचिकर हो, 
वही ग्रहण कर लीजिये, सद्भीच न कीजिये, अधिक कहने से क्या ? यह सब वेभव, निश्चितरूप से आपका 
ही है । है बकासुर को मारनेवाले ! हम भी तो, आपके ही हैं। इसीलिये हम सबको भी, भली प्रकार 
एकत्रित किये हुए, एवं अच्छी प्रकार से किये हुए सुकृतों के फल के उदय के कारण ही, एक क्षणभर भी 
जिनके श्रीचरणों की सेवा सुलभ हो गई, वे.ही तुम्हारे ये पूज्य पित्ताजी, यहाँपर अच्छी तरह से रख लिये 
हैं। वे भी, आपके दर्शनों से उत्पन्न होनेवाले हमारे नेत्रों के सम्तोष के लिये ही रख लिये थे। अर्थात्‌ 
उन्हीं की कृपा से, आपका दर्शन, हमें भी सुलभ हो गया । क्योंकि, आपके विषय में की हुई अभिलाषा, 
केवल उठकर ही समाप्त नहीं हो जाती । अपितु, आपकी अहैतुकी कृपा से पूर्ण ही हो जाती है। तथापि, 
इस अपराध को क्षमा कर दीजिये । क्योंकि, आप तो अपराध के योग्य ही दण्ड देनेवाले हो ! अतएव, 
'भूतल के अलड्रार हो ! अथवा “अपने सेवक के अपराध हो जानेपर भी, स्वामी के क्षमा धारण करलेने 
से, उस सेवक का स्वामी ही दण्ड ग्रहण करने योग्य है ।” इस न्याय के अनुप्तार, मेरे लिये ही उद्ृण्ड-दण्ड 
देना उचित है, अर्थात्‌ वह दण्ड, मुझे ही दे दीजिये ।” इस प्रकार कहकर हाथ जोड़कर, (जलितमरदं-जरा 
संजाता अस्य सः जरितो जलितो मदो मत्तता येन तदू यथा स्यात्तथा, अतिकम्रमीडितं आम्र डितं 
“आम्र डितं हिस्त्रिरुक्तम्‌” इत्पमरः) मृद को तोड़कर, दो-तीनबार कही हुई 'पाशशभ्ृत्‌' (वरुण) की अत्यन्त 
सुन्दर स्तुति को सुनकर, श्रीकृष्ण, उदार करुणा से परिपूर्ण होकर बोले कि--२१॥। 
ह श्रीकृष्ण का अपने पिता के सहित वरुणलोक से लोटना 
हे पश्चिम-दिद्या के अधीश्व र वरुण ! (धोशबलता बुद्ध: शाबल्य॑ कबुरत्व॑ मालिन्यमित्यर्थ:-- 
तस्या अभावों यत्र तेन भावेन प्रेम्णा) मैं, बुद्धि की निर्मेलता से परिपूर्ण तुम्हारे प्रेम से, तुम्हारे ऊपर 


|| 
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मितममितमधुरं धुरन्धरों माधुयंवबतामथ विधाय पितरमग्नेसरमग्रे सरहसो विस्मयस्य स्मयस्य 
च वर्तमानः समाजगाम ब्रजपुरं ब्नजपुरन्दर-ननन्‍्दनः ॥२२॥ 
तदा प्रभुतभुतमद्भलकोलाहलोहलोलमनसां सहचरीणां सह |च रीणां प्रमोद- 
सुधाधारामुद्वहन्तीनां विरहिसखीसमाश्रासमा55श्वासरसतया जनयन्तीनां नयस्तीनां प्रेम- 
परिपाक महानुत्साहो जातः ॥२३॥ 
क्रजवासिभिग्रंह्मलोकस्प दह्श नम्‌ 
अथ व्रजपुरपुरन्दरेणाउदरेणा55दरेणाउइतिविस्मयतः पाशभृतः पुरः श्रीरक्षी यमाण- 
मालिन्या वनमालिन्यावनत्यं च लालित्यं च स्तुतीनां यदवबलोकयामासे, तदाननतो न न तोष- 
तरलास्तदखिलमाश्रुत्य श्र॒त्यर्थसिव मृतिमन्तमसिम॑ तमिसे गोपा गोपायितारसमखिलजगतो 
गतोहं मन्यमाना 'मानातीतोध्यमीश्वरः स्वयमात्मनों ब्रह्माख्यं परमहो महोदारं किमहो 


विशेष प्रसन्न हूँ। इसलिये द्वे 'मेदुराशय' ! अर्थात्‌ हे स्तिग्ध अन्तःक़ रणवाले वरुण ! यह तुम्हारा सम॑स्त 
. बैभव, यद्यपि मेरा ही है; तथापि, दूर रहनेवाले मेरे लिये, देने योग्य क्या है ? अतः, यह वेभव तुम्हारे 
ही निकट रहे तो अच्छा है, क्योंकि, तुम्हारा यह वास्तु" (भवन) मेरा ही तो है।” इस प्रकोर भ्षमित 
मधुरतापूर्वक, परिमित बात कहकर, मीठा बोलनेवालों में एवं सुन्दरतावालों में धुरन्धर, ब्रजेन्द्रनन्‍्दन 
श्रीकृष्ण, अपने पिता तो अग्रसर बताकर, रहस्य से युक्त 'विस्मय' (प्रफुल्लता) के, एवं 'स्मय' (आश्चर्य) 
के भी आगे वर्तमान होकर, ब्रज में चले आये ॥२२॥ 


उस समय संखियों को, महान्‌ उत्साह उत्पन्न हो गया । क्योंकि, उन |सखियों का मन, पहले तो 
अधिक रूप से उत्पन्न हुआ जो मज्भूलमय कोलाहल; अतः, उस कोलाहल से उत्पन्न हुआ जो श्रीकृष्ण के 
आगमन का 'ऊहः' (वितकं), उस वितकक से चञ्चल हो रहा था। उसके बाद तो,, वे, जनसमुदाय के मुख 
से, श्रीकृष्ण के आगमन को सुनकर, तथा निश्चय करके, एकसाथ ही 'रीणा' (प्रवाहित होनेवाली) 
- आनन्दमंयी सुधा की धारा को धारण कर रही थीं। उसके बाद तो, श्रीकृष्णवि रहिणी सखीगण, यूथेश्वरी 
श्रीराधिका का समाश्वासन, शीघ्रतापूवेक एवं सरसतापूर्वक उत्पन्न कर हक ग्ीं; अर्थात्‌ जिस प्रकार 
यह आश्रचासन उत्पन्न हो जाय, उसी प्रकार कह रही थीं, तथा अपने-अपने प्रेम के परिपाक को प्राप्त कर 
रही थीं ॥२श१॥ | । 

| ब्जवातसियोंद्वारा ब्रह्मलोक का दर्शन 


उसके बाद व्रजेन्द्र श्रीनन्दजी ने, महात्र आदरपूर्वक एबं अतिशय न वरुण के पुर की, 
कभी भी मलिनता को सेवन न करनेवाली, अर्थात्‌ परमनिर्मल जो शोभा देखी थी, एवं.वहाँपर श्रीवत- 
माली भगवान्‌ के विषय में, जो उनकी विनम्रता देखी थी, तथा स्तुतियों का जो' लालित्य वहाँपर देखा 
था, उस समस्त प्रसद्भ को, परमगंभीर भाववाले भी वे वृद्ध-गोपगण, श्रीनन्दजी के मुख से सुतकर, 
आनन्द से चञश्चल- होकर, इन श्रीकृष्ण को, श्रुतियों के मृतिमान्‌ अर्थ की तरह मातकर, तथा “यह तो, 
अखिल ब्रह्माण्ड का संरक्षक है।” इस बात को निःशद्भधू मानकर, यह क्ृष्ण तो 'मानांतीत', अर्थात्‌ 
ज्ञानातीत अथवा परिमाणातीत ईश्वर है, “यह प्रसन्न होकर, हम लोगों के लिये, महान्‌ उंदार, परम- 
तेजोमय, “ब्रह्म॑-नामक अपने स्वरूप को कभी स्वयं दिखा देगा क्या ?” इस प्रकार वे सभी गोप, जब 


श्र # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ षोडशः स्तवकः २४-२४ 

क्‍फन्कककक कक कर कक रनकक कक कक नई कक न कक सनक कक कक कक के कक कफ के के के से कक कस आय की 3 कक कै नवईाईनरीरर री आी 
दर्शायिष्यति' इति सत्ने यदि सद्भूल्पकल्पका बभूबुः, तदा तदाज्ञाय तेषां मनोरथगतमथ 
महाकारुणिको नराकारवपुब्रहा ब्रह्मतोःप्यानन्दकन्दकमनीयमिति व्यतिरेकेण बोधयिष्यन्‌ 
धयिष्यन्नतिमोहतमोहतधियां कुतकंकृतां सन्देहं व्रृजभुवाममोषां ब्रह्माकारामधिका5:राम- 
धिषणाया वृत्ति कारयामास ॥२४॥ 


ततश्र ब्रह्मसाक्षात्कारेडविकारेडविशेषतस्तदानन्दानानन्दानाकलनानु भवबाधे बाधेव 
तेषां यद्यजनि, जनितकरुणस्तदा तदाकारवृत्तितो मुक्ति-यातुधानी-जठरपिठरपिनद्धानमृ- 
नमृढ्यन्रिव निवहीभूतप्रणयानात्मजनाव्‌ न कदापि दापित-समुक्तिग्रहग्रहणाव्‌ करोतीति 
सिद्धान्तयन्निव निष्क्रमग्य भूयों भूयोडपिहितहितमानन्दनन्द्क॑ कुतो5पि कदापि न बे कुण्ठं 
बेकुण्ठ नाम परम स्वलोक॑ दर्शयामास ॥२५४ 


धन 2 अल 3 ० + न ने न डक पल 
सड्भुल्प की कल्पना में तत्पर हो गये, तब उनके मनोरथ में विद्यमान, उस भाव को जानकर, महाकारुणिक 
श्रीकृष्ण ने, “नराकार शरीरवाला जो ब्रह्म है, वह निराकार ब्रह्म से भी अधिक आनन्दकन्द एवं मनोहर 
है” इस बात को व्यतिरेक के द्वारा समझाते हुए, एवं अतिशय मोह के का,रण विनष्ट बुद्धिवाले; अतएव 
कुतर्क करनेवाले जनों के सन्देह को पांन करते हुए, अर्थात्‌ दूर करते हुए (धयिष्यन्निति “घेट्‌ पाने! इत्यस्य 
रूपमू) इन सभी ब्रजवासियों की, प्रेमसुख के आस्वादमय अधिक आरामवाली भी बुंद्धि की वृत्ति, 
ब्रह्माकार बना दी। यहाँपर 'महाकारुणिक-शब्द से, भगवान्‌ का यह भाव निकलता है कि, ब्रजवासियों. 
के मनोरथ को समझकर, भगवान्‌ ने, अपने मन में विचार किया कि, “ये ब्रजवासी, मुक्तिसुख को ही 
अधिक मान रहे हैं। वह मुक्तिसुख तो, थोड़े-से भक्तिसुख से भी न्‍्यूत है। फिर इन ब्रजवासियों के 
विशुद्ध भक्तिसुख से न्यून है, इस विषय में तो कहना ही क्‍या है ? इसलिये इनको उस मुक्तिसुख का 
अनुभव कराकर, उसकी अरोचकता दिखाकर, इनके वर्तमान प्रेममयसुख का ही उत्कर्ष बढ़ा दूंगा। तथा 
मेरे पिता के मुख से वरुणलोक की सम्पत्ति के श्रवणमात्र से, मेरे वेकुण्ठलोक के उत्क़र्ष का अनुमान 
लगाकर, उसी में निवास करने की इच्छावाले इनको, वैकुण्ठ का भी अनुभव कराकर, उससे भी निवृत्त 
कर दूँगा ।” अतएव, भगवान्‌ ने, उन ब्रजवासियों की, प्रेमरस का आस्वादन करनेवाली बुद्धि की वृत्ति 
भी, ब्रह्माकार बना दी ॥२४॥। 


उसके बाद, उस निर्विकार ब्रह्म के साक्षात्कार में, अविशेषतः, अर्थात्‌ सामान्यरूप से, अपने 
द्वारा किये हुए लालन से श्रीकृष्ण के आनन्द को, एवं अपने द्वारा किये हुए अलालन से श्रीकृष्ण के 
आनन्द के अभाव को न देखकर, पूर्वंसिद्ध अनुभव की बाधा हो जाने से, मानो उन ब्रजवासियों को, जब 
एक प्रकार की बाधा ही उत्पन्न हो गई, तब श्रीकृष्ण के हृदय में करुणा उत्पन्न हो गई। अतएव उन्होंने, 
उन ब्रजवासियों को उस्त ब्रह्माकार दृत्ति से निकालकर, फिर भी अपने परमवेकुण्ठ का दर्शन करा दिया । 
अतएव, इन ब्रजवासियों को मुक्तिरूप यातुधानी” (राक्षसी) के उदररूप बटलोई में बांधकर भी, मूढ न 
बनाकर, श्रीकृष्ण ने यह सिद्धान्त स्थापित कर दिया कि, “भगवान्‌ पुश्लीभूत प्रेमवाले आत्मीयजनों को, 
उनकी परीक्षार्थ दिलवाई हुई मुक्तिरूप ग्रह के ग्रहण” (अज्भीकार) से युक्त कदापि नहीं करते हैं; किन्तु, 
भक्तों की इच्छा के अनुरोध से, कुछ कालतक, मुक्ति का स्पश्ञमात्र कराकर, उस मुक्ति के बन्धन से 
छुड़ाकर, अपनी भक्ति के सुख का अनुभव करा देते हैं। अतएव, भक्तिर॒सास्वादीजन, मुक्त होकर भी, 
लीलापूर्वक विग्रह” (शरीर) को धारण करके, भगवान्‌ का भजन करते हैं” तथा चोक्तः “मुक्ता अपि 


षोडश: स्तवकः २६-२८ ] #£ ब्रह्मलोक-दंशेतम्‌ # । ६३३ 
ऐश्वर्याष्पेक्षया माधुयंस्य श्रेष्ठ ता 

ततश्व॒ समाधितः समुत्यिता इबतमथ मूर्ति ब्रह्मानन्द्रसिव समालोक्यतम- 
मालोक्य तससः परं परं प्रमोदमापुरमी पुरमोमांसकाः सन्‍्तः किमपि विषयीकतु न 
शवनुवन्ति सम ॥२६॥ 

क्षणमात्र एवं ब्रह्मकेव॒ल्यं बह्यं च वेकुण्ठसुखमनुभवन्तो भवन्‍्तों युगसहस्नभिव 
मन्यमाना न्‍्यसाना इव बभुवुनिखिलसोभगवतो भगवतो मुखाइनवलोकेन, नवलोकैन पुनस्तेन 
तेषामानन्दं वर्धयितुं वर्धयितुं च. परितापं पुंनस्तदपि वेकुण्ठ कुण्ठ चकार कारणरसबिग्रही 
भगवान्‌ ॥२७॥ ॥ 

तदनन्तरं तरख््ितमहा महानन्दनिव्र ताः श्रीकृष्णं बिलोकयन्तो बभूबवुरेते । एतेन 


लीलया विग्रहं कृत्वा भगवग्तं भजन्ते” इति। भगवान्‌ ने, ब्रजवासियों को जिस वैकुष्ठ का दर्शन कराया 
था, वह, बिना ढके हुए हित से युक्त था, आनन्द को बढ़ानेवाला था, और वह, किसी के द्वारा क॒दापि 
निश्चितरूप से कुण्ठित होनेवाला नहीं था ॥॥२५॥ 


ऐ्व्य की अपेक्षा माधुर्य की श्रेष्ठ ता | 


उसके बाद वे ब्रजवासी, समाधि से उठे हुए व्यक्तियों की गा मुक्तिरूप राक्षसी के पेट से 
निकल कर, अतिशय दर्शनीय, एवं प्रकृति से परे, उस वेकुण्ठ को मूर्तिमान्‌ बह्मानन्द की तरह भली प्रकार 
देखकर, परमानन्द को प्राप्त हो गये। किन्तु, उसके बाद तो, उसी बेकृण्ठ में अपने ब्रजरूप पुर की 
'मीमांसा' (बिंचार) करनेवाले होकर, अर्थात्‌ ऐश्वर्य-प्रधान वैकुण्ठ में, अपने माधुर्यभाव के अनुकूल, कोई 
भी सामग्री न देखनेवाले वे ब्रजवासी, अपने भाव में विभोर होकर, वेकुण्ठ की किसी वस्तु को भी, अपनी, 
इन्द्रियों के गीचर करने को समर्थ नहीं हुए ॥॥२६।॥। ह 


ह उन सब वस्तुओं के ग्रहण न करने में, श्रीकृष्ण के दर्शन का अभाव ही कारण है। इसी भाव 
को दिखाते हुए ग्र्थकार कहते हैं कि, वे ब्रजवासी, क्षणमात्र में ही, बहासाई पृरूप मुक्ति को, एवं उससे 
भी प्रबल वैकुण्ठ के सुख का अनुभव करते हुए, समस्त सौन्दर्यवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुख के न देखने के 
कारण, उनके विरह में, एक क्षण को भी, हजारों युगों की तरह माननेवाले होकर, (नन्‍्यमाना इब 

. नितराममानाष्तत्पुख-वख्चतादनाहता दीना इव बभूबु) विशेष मात से रहित, अर्थात्‌ श्रीकृष्णसम्बन्धी सुख 
से वच्चित होने के कारण, अनाहत-से होकर, दीनों की भाँति हो गये । उसके बाद, अपने उस नवीन दर्शन 
के द्वारा, उन ब्रजवासियों के आनन्द को बढ़ाने के-लिये, एबं उनके विरहजन्य सन्‍्ताप का छेदन करने के 
लिये (वृधु छेदने धातुः) श्रीकृष्ण ने, उस बैक्रुण्ठ को भी कुण्ठित कर दिया; अर्थात्‌ ऐश्वर्य-प्रधान होने से, 
ब्रजवासियों की विरसता को देखकर, उनको वहाँ से भी निकाल लिया । यदि कोई कहे कि, यह सब 
कार्य, कैसे सम्पन्न हुआ ? उस प्रकार की शक्ति उनमें कहाँसे आई ? इसके उत्तर में कहते हैं कि, 
(कारणभूतशभ्व रसमयश्र विप्रहो यतथ तथा कतृ मकतुमन्यथा कर्तु' च समर्थ इत्यथं:) श्रीकृष्ण भगवान्‌ का 
विग्रह, का रणस्वरूप है एवं रसमय भी है, अर्थात्‌ सब कुछ क रने में समर्थ है ॥२५॥ 


तदनन्तर वे ब्रजवासी, श्रीकृष्ण का दर्शन करते-करते, तरज्ित महानन्द से सुखित हो गये । 


0 


| 
श्र # श्ीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ षोडशः स्तवकः २८-२६. 
! ह 
ब्रह्म-बह्मस्वरूप-स्वलो कसायुज्ययुज्यमानताभ्यामपि तदलौकिक-लौकिकलीला-लावण्यादिक- 


परिशीलनमेव परमरमणीयमिति सिद्धान्त: ॥ २८॥ 


स॒ एवं हि बंहिप्टमहिमा न हि मानवद्धूरिपि वितर्ककुतकंकुलकर्कशकश्मलमतिभि- 
वेंदितुं सुशको दुःशकों दुःशीलंरनुसन्धातुमपि, यः खलु लोलारिज्भवपाज्भतर द्भुतरलिम- 
| | 


इस बात से, अर्थात्‌ वेकुण्ठ-कुण्ठीकरणपूर्वक श्रीकृष्ण के दर्शन से यह सिद्धान्त मिकला कि, “निर्गुण ब्रह्म, 
एवं ब्रह्मस्वरूप अपना बेकुण्ठलोक, उन दोनों की क्रमश: सायुज्य, एवं युज्यमानता, इन दोनों से भी, 
श्रीकृष्ण की अलौकिक, अर्थात्‌ दिव्य-लौकिकलीलाओं के सौन्दर्य आदि का अनुशीलन करना ही परम- 
सुन्दर है अतः, गीता में भगवान्‌ने स्वयं कहा है--'जन्म कर्म च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्वतः । त्यवत्वा 
देहं पुनर्जन्म नेति मामेति सो$जुन ! ॥ (गो० ४६)” श्रीकविकर्णपूर ने अपने 'श्रीचेतन्यचन्द्रोदय -नाटक में 
भी, भगवान्‌ की अलौकिक लीलाओं की अपेक्षा, लौकिक लीलाओं की मधुरता का सिद्धान्त स्थापित करते 
हुए, यह कहा है-- । 

अलोकिकीतो5पि च लौकिकीयं, लोला हरे: काचन लोभनोया | 

महेशशीषदपि भूमि-मध्यं, गतेव गंगा सुदस्ातनोति ॥ (२।१८) 

अलौकिकीत:ः किल लौकिकीयं, लीला हरेरेति रसायनत्वम्‌ । 

लोलावतारादि-कथातिमृद्दी, विश्वस्थ सृष्ठधादि-कथा पलिक्तोी ॥ (२२) 

अलोक्षिके बस्तुनि लौकिकत्वं, नाइलौकिकत्वस्थ विरोध-हेतुः। 

मण्यन्तराणां गुणसन्निवेश,-भ्रिन्तामणे्नह्यपकर्षका री ॥ (२६४) 

अलोकिकानामवि लोौकिकत्व,-मलौकिकत्व-प्रथनाय. नुनम्‌। ह 

भुवः प्रयाणं किल विष्णुपद्या, दिव॑ नयत्येवः शरीरभाज: ॥ (८।१५) 


अतएव “ते तु ब्रह्महदं नीता मग्नाः कृष्णेन चोद्धृता:” (भा० १०२५।१६) इत्यादि इलोकों के 
तात्पर्य का उद्घाटन करते हुए,श्रीरूप गोस्वामी ने भी अपनी श्रीस्तवमाला' में छन्दोष्टादशक 'प्रसद्भ में, 
पूर्वोक्त सिद्धान्त का प्रतिपादन करते हुए, यह कहा है-- 


लोको रम्यः को5पि वृन्दाटबोतो, नास्ति क्वापीत्यजझ्ञसा बन्धुवर्गम्‌। 
बेकुण्ठ यः सुष्ठु संदईर्य भूयो, ग्रोष्ठं निम्ये पातु सत्वां मुकुन्दः॥  - 
अर्थात्‌ श्रीवृन्दावन-धाम से अधिक कोई भी लोक, रमणीय नहीं है । इसी बात को दिखाने के 


लिये, जो श्रीकृष्ण, अपने ब्रजवासी बन्धुवर्ग को, अनायास एवं भली प्रकार वेकुण्ठ को दिखाकर, पुनः 
ब्रज में हो ले आये, वे ही श्रीकृष्ण, तुम्हारी रक्षा करें ॥२६५॥ 


क्योंकि वे श्रीकृष्ण, इस प्रकार बहुत भारी महिमावाले हैं कि, तर्क, वितर्क, कुतकंसमुदाय से 
कर्कश' (कठोर) एवं 'कश्मल' (मलिन) वुद्धिवाले (मानवद्लिरिपि ज्ञानवद्धू रपि) बड़े-बड़े ज्ञानियों के 
द्वारा भी, समझने के लिये बहुत कठित हैं, एवं बुरे स्वभाववाले व्यक्तियों के द्वारा तो, उनका अनुसन्धान 
करना भी महान कठिन है। क्योंकि जिन्होंने, 'लीला' (नेक विलासमात्र) से चलते हुए, अपने कटाक्ष के 
तरज्भ की तनिक चचलतामात्र से ही, ब्रह्म की सायुज्यमुक्ति की अतिशय श्रेष्ठत्ता का प्रयोग करके, पश्चात्‌ 
अतिदुर्घटधटना-विघटन विधि के द्वारा, उन ब्रजवासियों को, उस ब्रह्म-सायुज्यरूप मुक्ति से भी, 


-संप्तदश: स्तवकः १ ] $# रासोपक्रमेपन्त्धनिम # ६३५ 


मात्रेणेव प्रयुज्य सायुज्यसाधीयस्त्वमथ ततोइतिदुर्घटघटनविघटनविधिना निष्कासयामास 
किमशक्यं तस्थ लीलाशक्तेरिति ॥२९॥ 
इत्यानन्दवृन्दावने कंशोरलीलालताविस्तारे ब्रह्मलोकदशनो 
नाम षोडशः स्तवकः ॥ १६॥ 
मी आम ह 
सप्तदशः स्तवकः । 
रासोपक्रमेउस्तर्धानम्‌ 
रासलीलाकरणस्प चत्वारि प्रयोजनानि... 
अथ चतुर्मुखमुखसर्वंगवंगरिमखण्डनानन्तरमनन्तरमदसदकलकन्दर्पदर्पदसनाय, निज- . 
घुरलिकालिकात्तशिक्षापरीक्षापरीह्ये च, भ्रुजयुगयुगलेन युगपदनेकरमणी-रप्तणी प-परिरम्भाय 


अतायास निकाल लिया। अत:, उनकी. लीलाशक्ति के लिये, कौन-सा कार्य अशक्य है ? अर्थात्‌ कोई 
नहीं। [यहाँपर श्रीजीव-गोस्वामि-कृत दशमस्कन्ध की “वेष्णवतोषिणी' टीका के अनुसार, पन्द्रहवें एवं 
सोलह॒वें, इन दोनों स्तवकों की लीला के समय का क्रम, इस प्रकार समझ लेना चाहिये कि, कारतिक की 
अप्तावस्या के दिन तो, कर्मवाद को उठाकर, श्रीकृष्ण के द्वारा, इन्द्र के यज्ञ का भद्भ हो गया; एवं 
कातिक की शुक्लपक्ष की प्रतिपदा को, श्रीगोवर्धन पूजनोत्सव हो गया; द्वितीया को, मथुरा में यमुना- 
तीरपर भ्रातृद्वितीया का भोजनोत्सव हुआ; पश्चात्‌ तृतीया से लेकर | ॥ श्रीयोवर्धन धारण हुआ; 
दशमी के दिन, सात-दिन लगातार, गोवर्धत धारण करने से, श्रीकृष्ण के ऐश्वर्य से चकित हुए, गोपों की 
आश्चर्य मयी बहुत-सी शद्भा-समाधानात्मक बातें हुई; एकादशी के दिन, श्रीगोविन्दाभिषेक हुआ; एवं 
द्वादशी के दिन, वरुणलोक में जाना हुआ; तथा पूर्णिमा के दिन, ब्रह्मलोक का दर्शन सम्पन्न हुआ | ॥२९॥ 


इति श्रीवनमांलिदासशास्रिवि रचित-श्रीकृष्णानन्दिनीना म्नी-भाषाटी का सहिंते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाब्ये कंशोरलीलालताविस्तारे 
ब्रह्मलोकदर्शतो नाम षोडश: स्तवके: सम्पूर्ण: ॥१६॥ 


«+>0०-$0:७:९0:0--% 


सत्रहवाँ स्तवक 
शासलीला के उप्रक्रम में अन्तर्धान-लीला 
रासलीला करने के चार प्रयोजन 
जयत्यतुलमाधुर्य-वर्षिणी विश्व-हषिणी । 
लक्ष्मी-संतर्षिणी रासक्रीडा गोपी-प्रकरषिणी ॥॥ 
इस संत्रहव स्तवक में चन्द्रमा का वर्णन, वेणुध्वनि का वर्णन, गोपाज़नाओं का अभिसार, 
छुलमयी बातों का कथन, विरह की मानसिक-व्यथा, विषादमयी वाणियाँ, प्रियतम को प्रसन्ने करना, पुनः 


प्रियतम के साथ विहार, एबं गोपियों के अहड्ूगर के कारण, श्रीकृष्ण का अन्तर्धान हो जाना, ये सब 
विषय, क्रमशः वर्णित होंगे । 


६३६ # अरीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तदशः स्तवक: १ 
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ऋषि ५+ी भी स >> जी 


कात्यायन्युपासनासनातनानां कुमारीणामारीणा ममृतधा रासिव नवानुरागरसलहरिकामकाम- 
बुहितां हितां समकालमकालपाकेन केनचिदिच्छाविशेषेणाओशेषेणाउनुमोददितुं च समये. 
(भा० १०२२॥२७) “मथेमा रंस्यथथ क्षपा:” इति मनोषितबहुतरजनी रजनीरेकान्तदीर्घा 
निर्माता, मातापित्रोरपि पू्वपर्वनिशानिशान्तावस्थानप्रत्ययं प्रत्ययं॑ भगवान्‌ कृतशक्ति- 
निक्षेपोडक्षेपोदारसारसाधुतया धुतया लोकापेक्षयाउक्षयामोदों वनसींमसीमन्तमाश्रित्य प्रदोषे 
प्रदोषे विरांजमानों मानोज्ज्वला: सडद्भूल्पित-सड्भल्पित-शारदगणरात्रदेवता बता$प्रे मुतिमती- 


तदनन्तर वन की सीमा के 'सीमन्त' (केशवेष, अर्थात्‌ माँग) के समान मार्ग का आश्रय लेकर, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने प्रदोष के समय, अपनी योगमाया को रासलीला के उपयोगी सभी कार्यों में नियुक्त 
करके, रमण करने का मन किया (यह अन्वय हुआ । अब, क्रमशः व्याख्या होती है) | भगवान्‌ के गोवियों 
के साथ रमण करने के, अर्थात्‌ रासलीला करने के चार प्रयोजन हैं। दो, गौण-प्रयोजन हैं; एवं दो, मुख्य 
हैं; अर्थात्‌ (१) कन्दर्प-दर्पदलन करना गौण-प्रयोजन है; एवं (२) वंशी की कला की परीक्षा लेना मुख्य- 
प्रयोजन है। इसी प्रक्रार (३) एकसाथ अनेक रमणियों का आलिज्भुन करना गौण-प्रयोजन है, एवं (४) 
कारत्म्ायनी-ब्रतपरायण गोपकुमारियों के नवीन अनुराग का अनुमोदन करना मुख्य-प्रयोजन है। इन्हीं 
चारों प्रयोजनों को, मूल में दो चकारों के द्वारा, गौण-मुख्य के भेद से, दो भागों में विभक्त करके, क्रमशः 
निबद्ध किया है, यथा--ब्रह्मा, इन्द्र, वरुण आदि सभी के गव॑ का गौरव, खण्डन करने के अनन्तर, 
अनन्तर', अर्थात्‌ निरिछद्र, गाढा अथवा अवधि से रहित 'मद' (गे) के द्वारा, 'मदकल' (मत्त) जो 
'कन्दर्प' (काम) उसके 'दर्प' (अहड्भार) का दमन करने के लिये; एवं अपनी वंशीरूप सखी ने, अपने से 
ग्रहण की हुई जो शिक्षा थी, उसकी यथेष्ट परीक्षा करने के लिये; तथा (श्रुजयुगं यौति मिश्रयति यद्गलं 
तेन) दोनों भुजाओं को सम्मिलित करनेवाले गले के द्वारा, एक ही साथ अनेक गोपरमणियों के परम- 
रमणीय आलिज्भन के लिये, और नित्य ही भली प्रकार कात्यायनी की उपासना करनेवाली, अर्थात्‌ एक 
मासतक विशेष उपचार रपूर्वक किये हुए व्रत को समाप्त करके भी, नित्य उपासना करनेवाली कुमारियों 
की, नवीन अनु रागरस की जो लहर थी, वह भली प्रकार बहनेवाली अमृत की - धारा के समान थी, एवं 
किसी कामना से नहीं बढ़ी थी, केवल प्रियतम के सुखमय तात्पर्य॑वाले प्रेम से ही बढ़ी थी; अतएवं 'हिता', 
अर्थात्‌ स्वीकार करने ग्रोग्य थी, (समकालं परोढा-राससंभोगादेस्तुल्यकालमेब । ननु ताः क्ुमायंध्तु 
कनीयस्यो विचित्र-नाट्यगानवेदग्ध्य-प्रगाढ-सम्भोग-योग्यतावत्य: सहसेव कथमभृव॑स्तत्नाह-अकालेपि 
पाको यस्मात्तेंत । तदीयेच्छा शक्त : किसशक्यमित्यर्थ:) उ्त लहर का अनुमोदन भी, प्रभु- ने, किसी 
अनिवंचनीय अपनी इच्छाविशेष से ही किया था। वह अनुमोदन भी, परोढा गोपियों के रास-विलास के 
समान काल में ही किया था यदि कोई कहे कि, वे कुमारियाँ तो, अत्यन्त छोटी अवस्था की थीं, वे 
अचानक ही, विचित्र नाचता-गाना आदि के चातुर्य एवं प्रगाढ संभोग की योग्यता से युक्त किस प्रकार हो 
गई ? इसके उत्तर में कहते हैं कि, भगवान्‌ की इच्छाशक्ति के द्वारा, अकाल में भी, अवस्था आदि का 
परिपाक संभव है ) क्योंकि, उनकी इच्छाशक्ति के लिये, कोई भी कार्य, अशक््य नहीं है, यह तात्पर्य है । 
अतः, उन कुमारियों की, उस प्रकार की अनुराग की लहर का अनुमोदन करने के लिये, भगवान्‌ “समय- 
पर, आगे आनेवाली रात्रियों में, मेरे साथ, तुम सब रमण करोगी (भयेमा रंस्पथ क्षपा:ः। भा० १०। 
२२२७) | इस प्रकार के बुद्धि के विषय में आनेवाले रासविलासों की बहुत-सी उत्पत्तियोंसे युक्त,रात्रियों 
को अतिशय लम्बी, अर्थात्‌ ब्रह्मा की रात्रि के समान बनानेवाले हो गये थे । एवं वे ही भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
उन गोपियों के माता-पिताओं के, पहली-पहली बीती हुई रात्रियों की तरह, अपनी कन्याओं के अपने- 


सप्तदशः स्तवकः १-४ ] # रासोपक़मेउस्तर्धानम्‌ # ६३७ 


राज्ञाप्रतीक्षणक्षणवतीरालोक्य सकलाः सकलाः सत्यो भवत्यों भवन्त्विति निगद्य च विशेष- 
रहश्निकीशभ्िकीषितके लिकलाकलापस्थाइनियोजित-सर्वाध्यक्षतयाउक्षतया. भगवती स्वयोग- 
मायामायासरहितामखिलकायषु नियोज्य रन्‍्तुं मनश्रक्रे ॥ १॥ 


अथ ताभ्र निशा निशातमहतों महसोसुयमानसुरभिसुरकि-निदाध-शरत्कालीन-शोभा 
बहुशो भाबहुलतया$परिमिता अपरिमिता अभवन्‌ । त्रयाणामेव ' ऋतुनामनूनामनृत्तमां 
कुसुमादिश्चियं च शिक्षियु: ॥२॥ 9 
. तथा हि- हरिति हरिति हारी पूर्णयन्‌ कर्णमोदं, मदकलकलकण्ठीकण्ठनादो जजुम्भे । 
सुमधुर-मधु-राजन्माधवीगन्धबन्ध॒-,गंतिमतनुत मन्दश्वान्दनो गन्धवाहः ॥३॥ 
कुसुमकुलमफुहल मल्लिकावल्लिकानां, मदमधुपयुवानोइलइडःकृता झडकृतेन । 
उपरि परिपिबन्तो वादयन्ते सम शद्भूग-/निव निविडनिदाघ-श्री विहारोत्सवस्य ॥४॥॥ 


अपने न ता (घर) में रहने के 'प्रत्यय” (विश्वास) के प्रति भी, अपनी शक्ति का निक्षेप कर चुक्रे थे। 
अतएव 'अक्षेपा', अर्थात्‌ विक्षेप से रहित, एवं 'उदार' (महती). एवं 'सार', अर्थात्‌ श्रेष्ठ जो साधुता, उस 
प्रकार की साधुता के द्वारा, दूर की हुई दोनों लोकों की अपेक्षा से, भगवान्‌, अक्षय-आ।नन्‍्द से परिपूर्ण हो 
रहे थे। अतएव, वृन्दावन की सीमा के मध्यभाग का आश्रय लेकर, [(प्रकृष्टा दोषा राज्रियंस्मात तथाभूते 
प्रदोषे समये) रात्रि को विशेष सुन्दर बनानेवाले प्रदोष के समय, विराजमान होकर, तथा परिमाण में 
उज्ज्वल स्वरूपवाली, एवं अपने सद्धूल्प के द्वारा, कल्प के समान बनाई हुई बहुत-सी.रात्रियों की 
अधिष्ठात्री देवियाँ, मृतिमती होकर, हर्षपूर्वक आगे खड़ी होकर, अपनी आज्ञा की प्रतीक्षा के अवसरवाली 
देखकर, श्रीकृष्णने, “अरी अनेक रात्रियों की अधिष्ठात्री देवियों ! तुम सब, सकल कलाओं से परिपूर्णता- 
वाली हो जाओ” इस प्रकार कहकर, विशेष रहृत्य करने की इच्छा से युक्त होकर, अपने द्वारा करने 
योग्य समस्त केलिकला के 'कलाप' (समूह) के सम्पादन के लिये, अपनी आज्ञा के बिता भी, अभिप्राय को 
जानकर ही, जो अक्षीण अध्यक्षता, उस प्रकार की अध्यक्षता से परिश्रम से रहित, भगवती (सर्वेशक्ति- 
पूर्ण) अपनी योगमाया को, रासलीला के उपयोगी सभी कार्यों में नियुक्त करके, रमण करने को मन 


क्रिया ॥१॥ ह 

उसके बाद, वे समस्त रात्रियाँ भी, विशेष सुखमय तेज से युक्त होकर, एवं महोत्सव ते अतिशय 
उत्पन्न होनेवाली जो 'धुरभि', अर्थात्‌ 'मनोज्ञता' (सुन्दरता) “मनोन्न च सुगन्धों च .वाच्यवत्‌ सुरभि 
स्मृतम” इति विद्यः । से युक्त 'सुरभि' (वसन्‍्त), 'निदाघ' (ग्रीष्म), एवं शरत्‌कालीन शोभा से युक्त 
होकर, एवं अधिकरूप से 'भा' (कान्ति) की अधिकता के कारण, अपरिमित', अर्थात्‌ परिमाण से रहित 
हो गई थीं, तथा (न विद्यते परि सर्वतो भावेन घ्ितं उपमा यासां ता:) सर्वतोभाव से उपमा से रहित हो 
गई थीं, और उसके बाद, पूर्वोक्त तीनों ही ऋतुओं की सम्पूर्ण एवं सर्वोत्तम पुष्प आदि की शोभा भी, उत 
रात्रियों ने अद्भीकार कर ली थी ॥२॥ 

उन्हीं तीनों ऋतुओं का क्रमशः, एक-एक इलोक में, वर्णन करते हुए कहते हैं कि, मदमत्त 
कोकिल के कण्ठ का सुमनोहर शब्द, कानों के आनन्द को पूर्ण करता हुआ, प्रत्येक दिशा में प्रकाशित हो 
गया । एवं सुमधुर मकरन्द से शोभायमान, वासन्तीलता के गन्ध का बन्धुरूप एवं धीरे-धीरे चलनेवाला 
मलयानिल, अपनी गति का विस्तांर करने लग गया [इस इलोक में वसन्‍्त का वर्णन हुआ है | ॥३॥ 


ध्शेष # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तदशः स्तवकः ५-६ 
“किश्व,, सरसि सरसि सारं सारमामोदमीयु-,मेदकलकलहंसा: सालसाः सारस/श्व । 

विकचकुमुदिनीनां मैण्डले गन्धलुब्धा, व्यधिषत रतिकेलि चश्चवलाश्रश्वरीका: ॥५॥ 

ह चन्द्रवर्णनम्‌ 

अथ सेवासम्रप-समयमाना55दरो5दरोच्छलतू-किरणः समुदियाय तुहिनकिरण:। स च 

प्रथम कोपारुणमुखकमलाया: कमलायाः कपोलपोलकः कनकताटडूः इब युवजनहृत्पटर ज्भ- 
कुण्डबलय इवा5नड्भरड्धरझकर्य, नभःकुण्डताण्डविता रसमयसमयनिश्चयघटिका घटिका- 
पात्नीव ताम्रमयी, | भगवद्दिदृक्षयाउक्षयामोद॑ पीतन-पीत-ववकान्तिकन्दलीकमुन्मुर्ख मुख 
हरिहरिदद्भुताया इध, कमलपरागरागपिश्जरो राजहूंस इच पृवेदिक्सरसः, तत्कालकाल- 
पुरुषमथ्यमानगगनदध्युदध्युदितो नवनीतपिण्ड इब, सितपटमण्डप इब रश्मिरश्मिवितानित 


एवं 'मल्लिका! (बेले की जाति का फूल, मोतिया) की लताओं के बिना खिले हुए कलिकारूप 
पुष्पसमूह का भली प्रकार पान करते हुए, उस पुष्पसमुह के ऊपर अपनी सुमधुर झड्ू॥र से अलेंकृत होने- 
वाले, मदमत्त युवक भ्रमरगण, गुझ्जार करते हुए ऐसे प्रतीत होते थे, मानो गाढ़ी ग्रीष्मऋतु की शोभा के 
विहारमय उत्सव के शल्भ्ों को ही बजा रहे हों । यहाँपर दा्ष्टान्तिक में कलिकाओं का पान करना, एवं 
दृष्टान्त में शल्ों के कग्रभाग में मुख रखकर बजाना, मत्तता का व्यज्ञक्र है [इस इलोक में ग्रीष्म का ' 
वर्णन हो गया | ॥४॥ 

किच मदमत्त कलहंस, एवं आलस्य से युक्त सारसपक्षी, प्रत्येक सरोवर में घृम-घु मकर आनन्दित 
हो गये | तया गन्ध के लोभी चच्चल भ्रमरगण, खिली हुई कुमुदिनियों के मण्डल के ऊपर, रत्तिक्रीडा 
करने लग गये [इस इलोक में शरद्‌ का वर्णन हो गया] ॥५॥ 


चन्द्रमा का वर्णन 


उसके बाद चन्द्रमा, भली प्रकार उदित हो गया । वह चन्द्रमा, भगवान्‌ की रासलीला की सेवा 
के समय से, भली प्रकार आदर को प्राप्त हो रहा था, एवं उसकी किरण, किच्चितु उछल रही थीं, मानो 
सेवा के शुभ अवसर को पाकर, वह रोमाच्ित हो रहा था। उदय होते ही, वह चन्द्रमा पहले तो, 
प्रणयकोप से अतिशय मान करनेवाली; अतएवं, अरुण मुखारविन्दवाली लक्ष्मीदेवी के कपोलमण्डलपर 
फला हुआ, सुवर्णमय कुण्डल जेसा मालूम पड़ता था। पश्चात्‌ अनज्भरूप रंगरेज का, युवकजनों के 
हृदयरूप बस्त्र को रंगने के कुण्ड का वलय' (घेरा) जंसा प्रतीत हो रहा था। उसके बाद आकाशहूप 
कुण्ड में चलनेवाली, एवं रसमय समय का निश्चय करनेवाली ताम्रमयी “'घटिका' (घड़ी) के पात्र की 
तरह प्रतीत हो रहा था। उसके बाद लालिमा दूर हो जानेपर, 'हरि' (इन्द्र) की 'हरित्‌” (दिशा)हूप 
अज्भना के मुख के समान प्रतीत हो रहा था, वह मुख भी, मानो भगवान्‌ के दर्शन की इच्छा से अक्षय- 
आनन्द से पूर्ण था, एवं 'पीतन' (कुंकुम) के द्वारा पीली-पीली नवीन कान्तियों के अंकुर से युक्त था; 
अतएव, ऊपर की ओर उठ रहा था। उसके बाद बिल्कुल स्वच्छ हो जानेपर तो, वह चन्द्रमा, पूर्व-दिद्या- 
रूप सरोवर के, कमलों की केसर से, पीले वर्णवाले राजहंस के समान प्रतीत हो रहा था। क्षणभर के 
बाद, तत्काल शीक्रतापूर्वक कालरूप पुरुष के द्वारा, मथेजानेवाले आकाशरूप दधि के समुद्र से प्रगट 
होनेवाले माखन के गोले के समान प्रतीत हो रहा था । उसके बाद किरणरूप रस्सियों के द्वारा विस्तारित 
किया हुआ, वसन्तऋतु का, सफेद वस्त्रों के मण्डप जैसा प्रतीत हो रहा था। एवं जगत्‌रूप मण्डप में 
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न्लीन्न्ल्ब्क्््क्ल््थथश््ंरंथं्८ंँ ऋ ्ञ्ु्ञ_ञ_ञ "नल्ल्ञ्_ _ ल_ल____ कसर ध न्‍ न्‍ल्‍ 
अतुराजस्य, जगदण्डमण्डपस्थ-नभोविटडूस्थ:विटड्धूस्प समेधबलधवलपाराबत इच, अविकल- 
कलडूशद्धूत-ताम्बूलप्रतिबिम्ब: स्फटिकसम्पुटपुटक इच दिगद्भनानामू, नभो$कृपारपार- 
'मागन्तुमुचत इब सकलधोतकलधौतपोतः कालपोतवाणिजस्य, सपल्‍लवबों राजतकुम्भ इतव 
रजनीजनीमहोत्सवस्य, एक हीरककुण्डलसिव कुतृहलहलधरस्य, अण्डमिच्र शरत्कीतिहंस्था:, 
मृणालोपधानमिव स्वमदोष्णकन्दपंस्थ, मालतीकुसुमगर्भभ इब विदोषप्रदोषप्रभादेव्या:, 
पाश्वजन्य इव उरीक्षतविष्णुपदरय विष्णुपदस्य, रजतातपत्रसिव मदनराजचक्रचक्रवातिन:, . 
स्फटिकाज्यस्थालीब तमो5भिचारचारवोत्पादकस्य यज्ञस्य, विकीणतरताराकारातुलमोक्तिक- 
पटलः शुक्तिसम्पुट इब गगनक्षीरनीरनिधे;, दर्पण इब शोभादेव्याः, चन्दनतिलकमिव 
रजनिरमण्याः, कर्पु्रपुर इब लोकलोचनानाम, एकं, पुण्डरीकमिवा55नन्दस रोवरस्प, . 
हिण्डीर॒पिण्ड इव सधुरिसजलराशे:, सौध इब सौन्दर्यदेवतायाट, सैकतबलय इवा55काश- 
हि ४४5 कऊफकफफडइडडरऑक्‍5ससफसफसससफपडसजननफडफसकस  ड्न्‍ ससस जोन नि तिल न>ततत->........................... । न ५८ 
स्थित आकाशरूप “विटडूः” (कपोतपालिका) के-कबूतर के समान दिखाई दे रहा था, वह बिटड्ू भी, 
विद्विष्ट 'टड्ठू, अर्थात्‌ बन्धन से युक्त था (टकि बन्धने) । वह कबूतर भी, भली प्रकार बढ़नेवाले बल से 
युक्त था एवं सफ़ेद था। चन्द्रमा के बीच की मलिनता को देखकर कहते हैं कि, वह चन्द्रमा, पूर्णकलडू 
की शड्डू से युक्त, ताम्बूल के प्रतिबिम्ब से युक्त, मानो दिशारूप अद्भनाओं के स्फटिकमणि के पानदान 
की तरह प्रतीत हो रहा था। पानदान तो चल नहीं सकता; अतः, दूसरी प्रकार की उ्प्रेक्षा करते हुए 
कहते हैं कि, आकादरूप समुद्र करे पार आने को उद्यत हुए, कालरूप जहाज के व्यापारी के, सम्पूर्णूप 
से धुले हुए चांदी के जहाज के समान प्रतीत हो रहा था । एवं रात्रिरूप वधू के उत्सव के पल्‍लवों से युक्त 
चाँदी के घड़े की तरह प्रतीत हो रहा था.। एवं कौतूहलरूप बलरामजी के, हीराओं से जड़े हुए एक 
कुण्डल की तरह प्रतीत हो. रहा था। अथवा दशरद्‌रूप देवी की कीतिरूप हँसिनी के भण्डे के समान प्रतीत 
हो रहा था। अथवा अपने मद से गरम हुए कामदेव के मृणालमय तकिये की तरंह प्रतीत हो रहा था। 
अथवा दोष रहित प्रदोष की प्रभारूप देवी के केशों में धरी हुई मालती के पुष्पों की माला की तरह 
प्रतीत हो रहा था। अथवा विष्णु भगवान्‌ के व्यामतारूप 'पंद' (चिह्न) को अद्भीकार करनेवाले 
'विष्णुपद' (आकाश) के पाच्जन्य-शैद्ध के समान ही प्रतीत हो रहा था। अथवा कामदेवरूपी चक्रवर्ती 
राजा के चाँदी के छत्र के समान प्रतीत हो रहा था। अथवा अन्वक्रार को विनष्ट करने के लिये, 
अभिचार की सुन्दरता के उत्पादक यज्ञ की स्फटिकमणि की बनी हुई घृत की थाली की तरह प्रतीत हो 
रहा था। अथवा आकाशरूप क्षीरप्तमुद्र के, विशेष करके फंले हुए ताराओं के-से आका रवाले, अनुपम 
मोतियों के समूहवाले सीपी के सम्पुट की तरह प्रतीत हो रहा था। मानो शोभारूप देवी का तो दर्पण ही 
था। मानो रात्रिरूप रमणी का चन्दत का तिलक ही था। मानो जनमात्र के नेत्रों की शीतलता का 
: कारण, कर्पर का प्रवाह ही था।। आनन्दरूप सरोवर का तो, मानो एक सफेद कमल ही था। मधुरतारूप 
समुद्र का तो, मानो फैन का पिण्ड-सा ही प्रतीत हो रहा था| सुन्दरतारूवी देवी का तो, मानों राजमहल 
ही था। आकाशगज्भा का तो, मानो बालुकामय पुलिनमण्डल ही प्रतीत हो रहा था । इस प्रकार आकार 
की समानता से, छब्ब्रीस तरह से उपमा देकर, अब शब्द की समानता के द्वारा भी, दक्ष प्रकार से उपमा 
देते हुए; कवि कहते हैं कि, मद से 'मुदित' (प्रसन्न) कोकिलों का समूह, जैप्ते सुमधुर कलकल ध्वनि से युक्त 
होता है, उसी प्रकार वह चन्द्रमा भी, समस्त कलाओं से परिपूर्ण था | एवं धर्ममय राजा, जिस प्रकार 
सुन्दर मण्डलमय देशविशेषों की शोभा से युक्त होता है, उसी प्रकार ब्रह चन्द्रमा भी, सुन्दर मण्डलमयी 


हैँ 
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गड़ायाः, मदसुदितको किलसमृह इव सकलकलः, पुण्यराज इव सुचारुमण्डलश्ी:, 
दाशरथिरिव सारस इब सलक्ष्मणः, भगवद्धक्त इव कुमुदामोदकः सन्‍्तापहारकश्व, उपदेष्टेव 
सदोषधीश:, मदन इब रतिवर्धनः, विवेकोव अवनीतमो5पहः, सुग्रोव इब ताराधीशः, समुद्र 
इव सदाहिंमकरः करनिकरेण वृन्दावन । मार्जपामास ॥६॥ 


एवमुदित एवं नभोमध्यमध्यवस्थाय स्थितश्व॒ तरुतरुणगणानां चपलपलाशान्त- 
रन्तरपितकिरणलव-लवनिपात-सहंचरपलाशच्छाया5च्छा5डयामशाबल्येन बल्येन प्रतितरुतलं 
वनशोभाचालनीकारश्रालनीकारणचतुर इव॒क्षणं तदा वनशोभासुभगम्भावुकभावुक 
आसीत्‌ ॥७॥ ' | | े के 


ततश्रव निविडोडुगणमुक्ताफलफलदम्बरवितानमध्यलम्बी वलद॒विकिरणकिरणकेसर- 

शोभा से युक्त था । एवं 'वृश रथनन्दन श्रीरामजी, जिस प्रकार सुमित्रानन्दन लक्ष्मणजी के सहित ही रहते 
हैं; एवं 'सारस'-नामक पक्षी, जिस प्रकार अपनी 'लक्ष्मणा“-नामवाली स्त्री के सहित रहता है, उसी प्रकार 
वह चन्द्रमा भी, 'लक्ष्मण', अर्थात्‌ कलडू के चिह्न से युक्त था “हंप्स्य योषिद्‌ वरटा सास्सस्य तु लक्ष्मणा 
एवं “कलड्ाडइड्रो लाञुछनं च चिह्न लक्ष्म च लक्षणम्‌” हत्यंघर:। कोः पृथिव्या एव मुदमामोदयति 
विस्तारयतीति स। चन्द्रपक्षे--कुमुदानि आमोदयतीति सः। सदोषां धियं बुद्धि इयति नाशयतीति सः, 
पक्षे--सदंव ओषधीश: दकन्ध्वादित्वात्‌ पररूपम्‌ । भगवान्‌ का भक्त, जिस प्रकार पृथ्वी के हर्ष को ही 
बढ़ाता रहता है, उसी प्रकार वह चन्द्रमा भी, 'कुमुद'-नामक पुष्पों को विकसित करके, श्रसन्न कर रहा 
था। एवं भगवद्‌ भक्त, जिस प्रकार अपने दर्शनमात्र से, त्रिविध-ताप को दूर कर देता है, उसी प्रकार वह 
चन्द्रमा भी, दिन के सन्‍्ताप को हर रहा था। सदृपदेश देनेवाला व्यक्ति, जिस प्रकार दोषयुक्त बुद्धि को 
विनष्ट कर देता है, उसी प्रकार वह चन्द्रमा भी, सदा ओषधियों का ही स्वामी था । एवं कामदेव, जिस 
प्रकार 'रति'-नामक अपनी पत्नी को, सौभाग्य से बढ़ाता रहता है, उप्ती प्रकार वह चन्द्रमा भी, गोषियों की 
श्रीकृष्ण में प्रीति ही बढ़ा रहा था| विज्ञानीजन, जिस प्रकार पृथ्वी के अज्ञानरूप अन्धकार को दूर करता 
रहता है, उसी प्रकार वह चन्द्रमा भी, पृथ्वीभर के अन्धकार को दूर कर रहा था। सुग्रीव, जिस प्रकार 
तारा का स्वामी था, उसी श्रकार चन्द्रमा भी, अनेक ताराओं का स्वामी था। एवं समुद्र, जिस प्रकार 
(सदेव अहयः सर्पा मकराश्र् यत्र सः । पक्षे- सदा हिमकर: शीतलकिरणः) सर्देव सर्प एवं मगरसमूह से 
युक्त रहता है, उसी प्रकार वह चन्द्रमा भी, सदेव शीतल किरणों से युक्त था। एवं पूर्वोक्त गुणविशिष्ट 
चन्द्रमा ने, अपनी किरणरूप करसमूह के द्वारा, श्रीवृन्दावन को माजित कर दिया ॥६॥ 


इस प्रकार वह चन्द्रमा, उदय होते ही, आकाश के मध्यभाग में उपस्थित होकर, स्थिर होकर, 
तरुण वृक्षगणों के चन्चल पत्रों के भीतर-भीतर की ओर अपित की हुई किरणों के थोड़े-थोड़े भाग के 
गिराने के साथ, पत्ताओं की छाया के अच्छे विस्तार के सम्मेलन से, प्रत्येक वृक्ष के नीचे में सच्चलन 
करके, वन की शोभा के चालनीकार बनकर, तात्पयं--बृक्षों की सघनता के कारण, चन्द्रमा की सम्पूर्ण 
किरण तो, उनके नीचे नहीं आ पारही थीं; अतः, पत्तों के बीच-बीच में, किरणों की जो बूंदें दिखाई दे 
रहीं थीं, वे चालनी के छिद्रों के समान मालूम पड़ रहीं थीं। अतः चन्द्रमा भी, मानो चालनी के चलाने 
में चतुर-व्यक्ति की तरह, वृन्दावन की शोभा के अनुकूल मज्भूल का विस्तारक हो गया था ॥9॥ 


इस प्रकार नीचे की शोभा का वर्णन करके, ऊपर की शोभा का वर्णन करते हैं, यथा--उसके 


सप्तदशः स्तवकः ८-१० ] # रासोपक़मे5न्तर्धानम्‌ # ६४१ 


ाशिकशा मर रघासरो जम लित दवा, किता शाल लरा लत मेक तप जहर लगते सित इव, किया भावइलिभावलितनभोमुक्तातपत्रस्थ विगत- 


दण्डस्य मध्य-निस्यृतों धवलपटुसुत्रपुण्डरीकबिस्ब इब विरराज ॥८॥ 


तसथ मथनो बकस्य कस्यचन शोभाविशेषस्य जनक तक रझयन्तं जयन्तं 
सर्वतोभावेन भावेन दिगबलाबलाक्षंणकरेः करेधंबलयन्तं बलयन्तं च मुदा भुवो वलयं 
निम्नोन्नतता-राहित्येन ताराहित्येन सौहित्येन हित्येन प्रीणयन्तं समालोक्य मालोक्यचरितो 
निखिलरमणी-सुहृदयं हृदयद्भमां मुरलों वादयामास ॥६॥ 


॥| 
वंशीध्वनि-वर्णनम्‌ 


सर्वाकर्षी यदि युगपन्चिस्वनः कृष्णवेणो: 
कृष्णेच्छातस्तदवि समये श्रूयते केश्रिदेव । 
आह्वाने वा खगपमुगगवां मोहने वा$5द्भनानां 

. यस्मिन्‌ यहि प्रसरति मनस्तत्तदाइसो श्रूणोति ॥१०॥ 


बाद घने तारागणरूप मुक्ताफलों को फलित करनेवाले आकाशरूप चँदोवा के मध्यभाग का अवलम्बन 
करनेवाला वह चन्द्रमा, बलपूर्वक फेंक्री जानेवाली अपनी किरणरूप केसरों की जो श्रेणियाँ, उनकी कान्ति 
के द्वारा, देवताओं के श्रेष्ठ चंवर के समान सफेद प्रतीत होकर, अथवा “भाडइवलि', अर्थात्‌ नक्षत्रश्नेणी, 
उस नक्षत्रश्नेणी की कान्तिसे युक्त, एवं दण्ड से रहित जो आकाशरूप मोतियों छत्र, का उस प्रकार के छत्रके 
मध्य में सिला हुआ, सफेद रेशमी डोराओं का जो सफेद कमल का बिम्ब, मानों उस प्रकार के सफेद 
कमल के तिम्ब की तरह शोभा पाने लगा ॥८॥ 


उसके बांद बकासुर को मारनेवाले, एवं शोभा के कारण दर्शनीय चरित्रवाले, एवं समस्त 
रमणियों के निरपेक्ष हितकारी मित्रवर, वे ही, ये श्रीकृष्ण, उस चन्द्रमा को देखकर, 'ह॒ृदय॑ज्भम', भर्थात्‌ 
सुमनोहर वंशी बजाने लग गये । वह चन्द्रमा, उस समय किती अनिर्वचनीय शोभाविशेष का जनक हो 
रहा था; सभी को अनुरक्त बना रहा था; अतएव, चारों ओर से कान्ति की रक्षा करनेवाले भाव से 
सर्वोत्कर्ष से युक्त हो रहा था; एवं दिशारूप अबलाओं को, बलपूर्वक आकर्षित करनेवाली किरणों के 
द्वारा, भूमण्डल को सफेद बना रहा था; एवं हष॑पूर्वक प्रबल बना रहा था; तथा नीचे-ऊँचे भाव को 
छोड़कर, ताराओं का हितकारक बनकर, हितमयी तृप्ति के द्वारा, सभी को प्रसन्न कर रहा था (सौहित्य॑ 
तपंणं तृप्ति: इत्यमरः) ॥६॥ ह 

। बंशीध्वनि का वर्णत 

श्रीकृष्ण की बंशी का शब्द, यद्यपि एकसाथ ही सभीजनों का आकर्षक है; तथापि श्रीकृष्ण की 
इच्छा से, समयपर उसको, कुछ व्यक्ति ही सुन पाते हैं। क्योंकि पक्षी, मृग, एवं गोगण के बुलाने के समय, 
अथवा गोपाज्ुनाओं को मोहित करने के समय, श्रीकृष्ण का मन, जब जिसमें जाता है, उस समय उस 
वंशी के शब्द को, वही व्यक्ति सुन पाता है, दूसरा नहीं। अतएवं, उस रासलीला के समय, गोषियों के 
माता-पिता, सास-ससुर, ननद आदि किसी ने भी, वह वंशी नहीं सुनी ॥१०॥ 


4 


ध्डर # श्रीआनन्दवृन्दावनत्म्पूः #ँ [ सप्तदशः स्तवकः ११-१५ 
. एकेनव स्वरपरिमलेनेकर्दवाज़नानां | 
मामेबाइप्कारयति मुरलीत्येब यत्र प्रतीतिः। 
तज्जातीयेतर-परिचया5भाव-तन्मान्नगम्यां 
रम्यारावां मधुरमथ ता वादयामास कृष्ण: ॥११॥ 


अथ तेन वीचोतरड्ररड्रतामपहाया5प्राकृततया स्वशकक्‍्त्या व्यापकेन भद्गमेच 


तासाम्‌ ॥१२॥ 
उन्पुलितमिव हृदयं/ बुद्धि: पीतेव पाटितेव ध्ृतिः । 
आलो पितेव दृष्टि, श्रवणपथप्राप्तिमात्रेण ॥१ ३॥. 


 किश्व, अतनि तनूनां कम्पन-,मरचिं मतीनामथोन्मादः । 
अधितः केवलमांसां, स्वमांग-सश्यारसंस्कार: । १ ४॥ 
किश्व, स हरिमुरलिकाया निस्‍्वनो5भुद्‌ बधूनां,श्रवणसविंधचारी मन्मथोन्माथकारी । 

अविकलकुलशीलाचारचर्याभिचारो, धृतिविघटनतन्त्र: को$पि मन्त्र: स्वतन्त्र: ॥१४॥ 

>> मनन नमन मनन नन न नननन- न न नमन न न_-क«नन न ननन न नननननननननननना नमन नम ननम न न न नम नम कम ऊन नम +«+»++«3++नम++ क-क्‍भे ना न नमक न --मम ना नमन न नननन न न न न न नननीन न न नननननननननननननन-न-#ग-भन-+«. 
एक ही जनमनोहर बह के द्वारा, एक.ही साथ अद्भनाओं में यह प्रतीति होती थी कि, यह मुरली 

तो, केवल मुझ को ही बुला रही है। एवं वह मुरली, ऐसी विचित्र थी क्रि, जिसके बजते समय, उस 
प्रकार के दूसरे कोई भी शब्द, परिचय में नहीं आते थे। अतः, केवल मुरली का शब्द ही, अनुभव में. 
आता था । उसका शब्द, बड़ा ही मनोहर था । श्रीकृष्ण, उसी मुरली को मधुरतापूर्वक बजाने लगे ॥११॥ 


उसके बाद वीची-तरज्ध के रज्भ के भाव को छोड़कर, अपनी “अंप्राकृत' (दिव्य)शक्ति के द्वारा 
व्यापक होनेवाले, अर्थात्‌ प्रदेशविशेष की अवधि को छोड़कर, चारों ओर स्फू्ति पानेवाले, उस मुरली के 
बाजे के द्वारा, उन गोपियों का मज्भल ही हो गया ॥१२॥ 


उस वंशी की सुमधुर ध्वनि, गोपियों के कर्णमार्ग में आनेमात्र से, उन गोपियों का हृदय, मानों 
प्रफुल्लित-सा हो उठा । उनकी बुद्धि तो, मानों उस ध्वनि ने पीं ली, मानो धेर्य भी, जड़ से उखाड़कर दूर 
फेंक दिया । एवं दृष्टि भी, मानो विशेष लुप्तःसी बना दी । अतएव, उन्होंने किसी प्रक्रार के प्रतिबन्ध की 
परवाह नहीं की ॥११॥ 


| किच उस वंशीध्वनि ने, उन गोषियों के शरीरों में कम्पन विस्तारित कर दिया; तदनन्तर 
उनकी मतियों का उन्माद रच दिया; उस वंशीध्वनि ने, उन गोपियों के केवल अपने मार्ग के 'सचार' 
(गमन) का संस्कार ही सुरक्षित रखा । तात्पयं--उसकी शक्ति, अचिन्त्य है ॥१४॥ 


श्रीकृष्ण की वंशी का वह शब्द, गोपियों के कानों के निकट जाते ही, श्रीकृष्ण से मिलनरूप 
'मन्मथ' (काम) के द्वारा उच्चाटन करनेवाला हो गया। क्योंकि, वंशी का वह शब्द, कोई ऐसा 
अनिवंचनीय स्वतन्त्र मन्त्र है किं, धर्य को तोड़ देंना ही जिसका 'तन्त्र', अर्थात्‌ विधि-बोधक आगमशा स्त्रः 
है। अतएव, सम्पूर्णरूप से कुल, शील, आचार की परिपाटी को, दूर भगाने में तो परमसमर्थ है ॥१५॥ 


सप्तदद्यः-स्तवकः १६-१९ ] : # रासोपक्रमेउत्तर्घानमः # ६४३ 


. किश्व, अतिपृदु मधुरं च श्लक्ष्णसुक्ष्मंच-तद्‌-बे/ /निनदनपरिपाटीपाटवं श्रीमुरल्या: । 
>समजनि-कुलपालीपदड्िनीतां विललोली--करणंकुशललीलोन्मत्तमातड्भरशीलम्‌ ॥१६।॥ 
ततन्न स्वतः साराधिकाया .राधिकाया अपि तन्मुरलीरुतमपुर्वबद्ासोीदासीददेव 
कर्णाउभ्यर्ण घ्‌ ॥१७॥ 
'यतः, धैयंध्वंस-विधुर्णन-प्रलपन-त्री डान्त-धी विश्रमे- 
. सभरध्वीका5४चमनोत्सवायितमभुच्छोश्रेण पीत॑ यदि । 
एक त्वत्र विशिष्यते भवति यत्‌ तस्मिन्‌ हशों: शोणिमा 
सो5यं किन्‍नु हेगम्बुनेव पतता. निर्धोत एवाइभवत्‌.॥ १८५ 


' किश्व, कि हंषेस्पेव हर्षो रह इव रहसः कि महो वा महस्य 
श्रीकृष्णा5ग्रप्रयाणोत्सव-रभसविधेः कि त्वरेव त्वरायाः । 
. प्रत्येक स्व-स्व-्नामश्रुति-सरसह॒दां तन्न कन्यागणानां 
वंशीध्वानः स आसीदर्भिलषितपथस्यातिदूरोड5प्यदूर: ॥ १६॥ 


श्रीमुरली के बजने की परिपाटी का जो चातुर्य है, वह निश्चय ही, अतिशय कोमल एवं मधुर 
है, एवं 'इलक्ष्ण' (स्निग्ध) है, एवं 'सूक्ष्म| (बहुत पतला) है। इतनेपर भी, मुरली का वह चातुय, अपने 
कुल की रक्षा करनेवाली गोपीरूप श्रेष्ठाज़्ताओं को चच्चल करने . में कुशल, लीला से उन्मत्त गजेन्द्र के 
स्वभाववाला हो गया | [यहाँपर अतिशय कोमलता आदि गुण से युक्त मुरली के बजाने की परिपाटी के 
चातुय में, मत्त-मातद्भका-सा स्वभाव आ जाने से, कठोरता, उग्रता, अधिकता, स्थूलता आदि उसके 
विरोधी धर्मों के आ जाने से 'विरोधालडूड्रार' सिद्ध हो गया ] ॥१६॥। 


उसमें भी, सब ओर से सारांश से अधिक, श्रीमती राधिका के भी कानों के निकट नेक प्राप्त 
होते ही, वह मुरलीध्वनि, अपूर्व की भाँति हो गई ॥१७॥। | 


क्योंकि कान के द्वारा, उसक्रा जब पान कर लिया, तब तो वह ध्वनि, धैर्य का ध्वंस, विशेष 
घूम धुमेर आना, अनर्थक वचनों का प्रयोग करना, लज्जा का नाश, बुद्धि का विभ्रम, इत्यादि कारणों से 
तो, 'माध्वीक' (दाख से बनी हुई शरात्र) के आचमन के उत्सव के समान हो गई थी। किन्तु, इस वंशी- 
ध्वति के आचमन करने में, एक विशेषता है कि, उस शराब के आचमन करने में तो, नेत्रों में लालिमा 
हो जाती है, इसके आचमन में वह लालिमा नहीं होती। क्षणभर विचारकर, कवि बोले कि, कोई 
विशेषता नहीं है, नेत्रों में बह लालिमा तो, मानों इसके आचमन में भी हुई। किन्तु वह लालिमा तो 
मानो इस वंशीध्वनि के आचमन करने के साथ-साथ गिरते हुए नेत्रजल के द्वारा ही, अर्थात्‌ प्रेमाश्र के 
द्वारा ही धुल गई ॥१८५।॥। 

इस प्रकार प्रायः मध्या एवं प्रगल्भाहप परोढा गोपियों की विमुग्धता कहकर हर की 
विमुग्धता कहते हैं--किच, वंशी का वह सुमधुर शब्द, मानो हर्ष का भी हर्ष था क्‍या ? अर्थात्‌ वंशी के 
उस लोकोत्तर दब्द ने, पहले हर्ष को ही प्रफुल्लित कर दिया, फिर उसी हर्ष ने, मानो उन गोपकन्याओं 
को हित कर दिया । तात्पयँं--उस वंशी के शब्द के सुनते ही, उन गोपकुमारियों के मन में, ऐसा हर्ष 

| 
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६्‌ड४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तदश: स्तवकः २० 
शक्कर कक कक कक कर फल कक कक कक बैनर कम श शक कन पर कक रन की कक की ॑क टी जल आई 
गोपीनामभिसार-वर्ण नम्‌ 


एवमेकसुत्रगुम्फनकृतप्रपश्चा: पश्चालिकाविततय इब॒_ समसमयसमानकृतयो 
ज्ञानकतयोगरहिताः परस्परा5पराहुतवासना अपि परस्परा5पराज्ञातगमनोद्यमा नोद्यमाधारयितुं.._ 
क्षमास्ता:' कृष्णप्रहग्रस्ता इव, द्योतों द्योतोज्ज्वला निर्जलंधरा धरामागत्य गत्यनवस्थे .. 
नवस्थेमनि प्रेमणि विश्वुद्धलाश्रपलां इब, बलवता बतानुरागसमीरणेरणेन विभज्य चालिताः 
कनकलता इव, उत्साहसोत्साह-सोसूच्यमानेन सम्ध्रमध्रमदनेकपेनोन्मथिता: स्थलकसलिन्य 
इव, उत्कण्ठादेवता बतारिता इव, ब्रजपुरतः पुरतः पुरतो निष्क्रान्ता: ॥२०॥ 
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उत्पन्न हो गया कि, वह शद्भा, मति, 'अवहित्था' (आकार छिपाना) इत्यादि विरोधी सच्चारीभावों के 
द्वारा भी, रोका नहीं जा सका । अथवा वह शब्द, रहस्य का भी रहस्य था क्या ? अथवा उत्सव का भी 
उत्सव था क्‍या ? अथवा श्रीकृष्ण के आगे जाने के महोत्सव के हर्ष की जो विधि, उस विधि की, मानो 
शीघ्रता की भी शीघ्रतारूप था क्या ? एवं प्रत्येक ही अपने-अपने नाम के श्रवण करने से, सरस हृदय- 
वाली कन्यागणों के लिये तो, वंशी का वह शब्द, अभिलपित मार्ग के अत्यन्त दूर होकर भी, अर्थात्‌ 
“उस वंशी के सुमधुर शब्द को, हम सब, कब'सुन पायेंगी ?” इस प्रकार के मनोरथ के भी दूर होकर 
अतिशय निकटवर्ती बन गया ॥१९॥। | ४ 


गोपषियों के अभितार का वर्णन 


इस प्रकार ब्रज थी वे गौपियाँ, श्रीकृष्णरूप ग्रह से ग्रस्त-सी होकर, ब्रज के प्रत्येक पुर से, आगे 
से भी आगे की ओर निकलकर चल दीं। उस समय वे गोपियाँ, एक सूत्र में गूंथने. से किये हुए विस्तार- 
वाली, गुड़ियाओं की श्रेणियों की तरह, एक समय में ही, समान व्यापारवाली होकर, ज्ञान के द्वारा किये 
हुए संयोग से रहित होकर; अतएव, वे, आपस के गमन के उद्योग को भी नहीं जान रही थीं। यदि कोई 
कहे कि, उस समय उन | शौपियों के लिये, अपने पक्ष एवं दूसरे पक्ष के, इष्ट-अनिष्ट के साधक-बाधक 
भावों का 'अज्ञान' (न जानना) ही मज्भलमय है, सो बात नहीं है; क्योंकि, उस समय परमानन्द के 
सम्मेलन से, उनके उस प्रकार के भाव ढक चुके थे। अतएव वे, परस्पर की वासना का आक्रमण नहीं 
कर रही थीं, अर्थात्‌ एक, दूसरी को, श्रीकृष्ण के निकट जाने से रोक नहीं रही थी। क्योंकि, वे, इस 
प्रकार की होनेपर भी, श्रीकृष्णरूप ग्रहसे ग्रस्त-सी हो रही थीं, (अतस्तेन श्रीकृष्णेन नोच्य 'शीघ्रमागच्छत' 
इति मुरल्या प्रेयंमेव आ सम्यग्‌ घारयितु क्षमाः समर्थाः) अतएव, उन श्रीकृष्ण के द्वारा “तुम सब, शीक्र 
ही चली आओ । इस प्रकार मुरली के द्वारा प्रेरित करने योग्य समाचार को ही, भली प्रकार धारण 
करने को समर्थ थीं। (द्योतः: आकाशाद धरामागत्य निर्मलधरा मेघरहिताः, चपला विद्युत इब द्योतेन 
प्रकाशेन उज्ज्वलाः “प्रकाशों द्योत आतपः” इत्यमर:। गत्या अनवस्थे अवस्थितिमंर्यादा तद्रहिते दुष्पारे 
इत्यर्थ: | नवः स्थेमा स्थेर्थ | यस्य तस्मिनु प्रेमणि विशृद्धला शूड्डलारहिताः सम्पूर्ण-प्रवेशवत्य इत्ययं:) 
एवं वे गोपियाँ, मानो आकाश से पृथ्वीपर आ कर, मेघ से रहित बिजलियों की तरह, प्रकाश से उज्ज्वल 
प्रतीत हो रही थीं; एवं मर्यादा से रहित, अर्थात्‌ अपार, एवं नवीन स्थिरता से युक्त प्रेम में, शूद्धूला से 
रहित, अर्थात्‌ सम्पूर्णरूप से प्रविष्ट थीं। अतएव, ह॒ष॑ से प्रबल अनुरागरूप वायु की प्रेरणा से, मानो 
विभाग करके चलाई हुई, कनकलताओं के समान प्रतीत हो रही थीं । एवं ऊंचे साहस के देनेवाले उत्साह 
के द्वारा, विशेष सूचित होनेवाले, एवं 'संभ्रम' (आवेग) से घूमनेवाले 'अनेकप' (हाथी) के द्वारा उन्मथित 


सप्तदशः स्तवकः २१-२३ ] # रासोपक़्मेउन्तर्धानम्‌ # ६४५ 
सीख सीसी सीसी आस स्स्स्स्स्सत्स्रीसीसीजीर सी सस उस ससस उस सास | 

कनकप्रभा इव मरुदाधूनिता नितान्तमहसो महसोसूयमानोज्ज्वल्या: सश्चारिण्यो 
दोपकलिका इव, अनुरागरागवेषमाना$पमानाशडूमनस्त्वरया रयालोलकुण्डला$कुण्डलावण्या: 
युगपदेकपदे कमनीये कृताभियोगास्तस्मिन्नेव मुरलीध्वन्यध्वन्यनुसस्र्‌ : ॥२१॥ 


तत्र च तासामनेकप्रकारतया प्रसिद्धों सिद्धोषधिवत्‌ काश्रिदनूढा नृढाज्ञाः पिन्रो्मुदं 
सदोहयन्त्यो दोहयन्त्यो गास्तद्वोहूनं बिहाय बिहायसेव ययुः ॥२२॥ 


काश्रित्तथेव ता बताइलमधिश्रणणीमधि श्रयणीयं संयावकमारोपितमनबंतायें न 
वतायंतमेनौत्कण्ल्य न नियंयुः ॥२३॥ द 


की हुई, स्थल-कमलिनियों की तरह प्रतीत हो रही थीं, मानो अवतार लेनेवाली उत्कण्ठा की अधिष्ठात्री 
देवता ही प्रतीत हो रही थीं; अर्थात्‌ मूतिमती उत्कण्ठा ही प्रतीत हो रही थीं ।।२०॥। 


इस प्रकार पुर से निकलकर, जब्र वे गोपियाँ, मःर्ग में एकत्रित हो गई, तब सभी की कान्ति के 
सम्मेलन से सुशोभित होनेवाली, उनकी दूसरी प्रकार की उत्प्रेक्षा करते हुए, कवि कहते हैं कि, वाथु के 
द्वारा कम्पित की हुई सुवर्ण की प्रभा की तरह, महाव्‌॒ तेजवालीं एवं तेज के द्वारा ही उत्पन्न होनेवाली 
उज्ज्वलता से युक्त, वे गोपियाँ, मानो चलने-फिरनेवाली दीपकों की कलिकाओं के समान प्रतीत हो रही 
थीं। (अनुरागत्प रागस्तेक्षण्यं तस्माद्‌ वेपमाने कम्पमाने इव अपसानाइंके निन्दाभये यासां ताः:। रयेण 
- बेगेन आलोलाभ्यां विशेषचश्लाभ्यां कुण्डलाभ्यां अकुण्डानि अविक्लवानि अर नियासां ता; कुडि 

वेक्‍्लव्ये' युगपदेकदव कमनीये एकस्मित्‌ पदे स्थाने श्रोकृष्णे कृतोईइभियोगो5भिसन्धियाभिस्ता:) एवं वे 
गोपियाँ, अपने लोकोत्तर अनुराग की तीक्ष्णता से, काँपते हुए से अपमान एवं आशद्धा से रहित होकर, 
एवं चलने की शीघ्रता के वेग से विशेष चच्चल हुए कुण्डलों के द्वारा, अखण्ड-लावण्य से युक्त होकर, एक 
ही समय, परममनोहर श्रीकृष्णरूप एक ही.स्थान में, मन का अभिनिवेश करके, अथवा श्रीकृष्ण को ही 
लक्ष्य बनाकर, केवल उस मुरली की ध्वनि के मार्ग की ओर ही अनुसरण करने लग गई ॥२१॥ 


ह : इस प्रकार सामान्‍्यरूप से, गोपियों के अभिसार की शोभा का वर्णन करके, पुनः अनेक प्रकार 
£ के भेदोंवाली गोपियों के अभिसार को, अनेक प्रकार की क्रियाकलाप के त्यागपूर्वक, विशेषरूप से वर्णन 
करते हैं, यथा--उन गोपियों में भी अनेक भेद, प्रसिद्ध हैं। कुछ तो 'ऊढा' (विवाहिता), 'अनूढा' 
(अविवाहिता कन्या) हैं। एवं श्रीराधिक्रा आदि कुछ गोपियाँ, तित्यसिद्धा है; एवं कुछ साधनसिद्ा हैं । 
कुछ श्रुतिरूपा है, कुछ ऋषिरूपा हैं, कुछ गोपकन्याएँ हैं, कुछ देवकन्याएँ हैं। मानुषी, कोई भी नहीं हैं । 
पद्मपुराण में कहा भी है कि--“गोप्यस्तु श्र्‌तयों ज्ञेया ऋषिजा गोपकन्यका: । देवकन्पाश्व राजेन्द्र |[न 
मानुष्यः कथंचन ॥। इस प्रकार कुछ कन्यारूप जो गोपियाँ हैं वे सिद्ध-औषधियों की तरह, निश्चयरूप से, 
माता-पिता की आज्ञा को धारण करनेवाली थीं। अतएंव “हमारे माता-पिता को किस प्रकार सुख हो” 
इस प्रकार की तर्कता भी, संदेव करती रहती थीं। अतएव, उसे समय भी गो-दौहत करवा रही थीं; 
किन्तु, वंशी की ध्वनि के वशीभूत होकर, माता-पिता को दोहन करते समग्र दोहनी देना, दुग्ध ग्रहण 
करना, बछड़ा छोड़ना, इत्यादिरूप उस गो-दोहन के कर्म को छोड़कर, मातो आकाशमार्ग से ही उड़कर 
चल दीं ॥२२॥। 
| 

उसी प्रकार से कन्यारूप से प्रसिद्ध कुछ गोपियाँ, विस्मय की बात यह है कि, वे, विशेष करके 
चुल्हेपर रखे हुए; अतएव 'श्रवणी या, अर्थात्‌ कलछी आदि के द्वारा चलाकर, सेवत करने योग्य 'संयावक' 


६४६ । # श्रीआनन्दवृन्दांवनचम्पू: # [ संप्तदश:ः स्तवेक: २४-२८ 


का भ्रिदंपरा: कौतुकोपरि परिवेषयन्त्यो गवेषयन्त्यो गमनपथमेव परिवेषणमपहाय 
हा यत्नेनेव नि्जग्मुः ॥२४॥ ह 

काश्वन ता इतरा इतरा5पत्यानि कौतुकेन केनचित्‌ गव्यं पथः पाययन्त्यों द्रुतमेव 
तान्यपत्यान्यपंहाय भुमो दुद्र॒व॒ुः ॥२४५॥ | 

काश्वन पूर्वमुनिरूपा रूपान्तरमासाद्य निराकुलगोकुलगोचरा गोपवधूतां धूतांहस्त्वेन 
प्राप्प पतिमत्यो मेत्योढकृष्णानुरागाः पतीन्‌ शुक्षषभाणास्तदषि पतिशुश्रषणमपहाय 
हायना5धिकमेव तं क्षणं मन्यमाना निश्चक्रमुः ॥२६॥ | 

काश्वन ता _अभ्यवहरन्त्यो हरन्त्यो हृदयमन्योन्यपरिहासेन झटिति तमभ्यवहारं 
हारं हारमेव निरगुः ॥२७॥ हा 

अथ यथाश्रुति श्रुतिरूपा अपि संखीभिरनुलिप्यमानेकस्तनाः स्तनानन्‍्तराइनुलेपपक्षा5- 
पक्षालनेनव द्रततरं बहिरीयुः ॥२८॥ 


(हलवा) को न ऊतारकर, (न वतायंतमेन अवतारग्रितुमशक्यतमेन अवेत्यस्थाइकारलोप:, एवंभूतेन 


ओऔत्कण्ठ्य न) किसी प्रकार भी न उतारी जाने योग्य उत्कण्ठा के कारण, घर से. बाहर निकल:चलीं ॥२३ 


और दूसरी कुछ गोपियाँ, भोजन परोस रही थीं । वे, बंशी के श्रवणमय कौतुक के: बाद, उस॑ 
परोसने के काम को छोड़कर, एवं भोजन करनेवाले गुरुजनों की मण्डंली में से निकलना कठिन ' समझकर; 
हाय ! वहाँ से गमन के मार्ग को ही ढूँढ़कर, 'प्रयत्नपूर्व कं ही वहाँ से निकल गई ।॥॥२४॥ 


एवं उन्हीं गोपियों में से, कन्यारूप कुछ गोपियाँ, दूसरी गोपियों के बालकों को, किसी कौतुक 
से गया का दूध पिला रही थीं, वे भी, वंशी को सुनते ही, उन बालकों को भूमिपर ही छोड़कर, अर्थात्‌ 
पल॑ज्भपर बेठानें के विलम्ब को न सहकर, शीघ्र ही श्रीकृष्ण की ओर दौड़ पड़ीं ॥२५॥ 


एवं पहले दण्डका रण्य के मुनिरूपा जो कुछ गोपियाँ थीं, वे, स्त्री के स्वरूप को प्राप्त करके, 
आकुलता से रहित गोकुल में आ कर, भक्ति के विरोधी विध्नरूप पापों के दूर हो जाने से, गोपियों के 
भाव को प्राप्त करके, पतियोंवाली होकर भी, बुद्धि से श्रीकृष्ण के अनुराग को धारण करके, पतियों की 
सेवा में तत्पर थीं। का गों की सेवारूप उपम्त कर्म को भी छोड़कर, उस एक क्षण को भी, एक वर्ष से 
अधिक मानती हुई, घर से सहसा निकल पड़ीं ॥२६॥ ४ 


एवं मुनिरूपा उन्हीं गोपियों में से, कुछ गोपियाँ, भोजन कर रही थीं, एवं परस्पर के परिहास 
के द्वारा, मन को भी हर रही थीं; उस भोजन को भी झटपंट छोड़-छोड़कर, घर से बाहर निकल 
पड़ीं॥२७॥ : ह 

उसके बाद श्रुतिरूपा जो गोपियाँ थीं, वे भी, (श्र:तिमनतिक्रम्य यथाश्र्‌ लि) श्रुति के भाव को 
न छोड़कर, ब्रज में गोपी रूप से अवतीर्ण हो गई थीं। श्रीकृष्ण की वंशी के बजने के समय, उनकी 
सखियों के द्वारा, उनके एक-एक स्तनपर ही, चन्दन के द्वारा चित्रकारी की जा रही थी। दूसरे स्तनों के 
ऊपर 'अनुलेपन' (चित्रकारी) करने के पक्ष में, उसको पहले धोने के बिना ही, अर्थात्‌ श्रीकृष्णमिलन में 


सप्तदश: स्तवकः २६-३२. ] #: रासोपक्रमेडस्तर्धानम ##- ६४७ 
काश्रन ता एवाज्भासंस्कारकारणमुद्घ्राटितकठचुलिकया55लिकया मृज्यमानतनवो 
नवोत्तमवयसल्तर्थव तदसंस्कारं-कारं कारसेव निर्याता: ॥२६॥ । 
नित्यसिद्धा: सिद्धानुरागास्तु वस्त्राभरणविपर्यासपर्यासत्तिसुशोभव्यग्रा भव्यग्रामरूपा: 
सुरूपाः सुतरामेबाइ5सन्‌ ॥३०॥॥ क्‍ 
तथा हि-- हारं श्रोणितटे मणीन्द्ररसना वक्षोजयोनुपुरे 
दोष्णोरड्भदमडिपप्रपश्मयुगले केशेषु नीवेम॑ णिम्‌ । 
. नीबो केशर्माण दधुम गहशो मन्ये. प्रमोदोद या- 
दड्भान्येवः परस्परं विदधिरे हषंप्रसादोत्सवम्‌ ॥३१॥ 
अक्ष्णोरेकमनझितं चरणयोरेको5भवल्लाक्षया 
रक्त: कुडकुमकर्दभेन कुचयोनेंकः समालेपितः । 
स्वा्सि: कान्तिभिरेव हन्त-सुदशासेतानि गा बशु- ।ै 
लभो5यं तु विशेष एवं यदियं रागोदयव्यज्जना ॥३२॥ 


विलस्बप्रद होने से; पहले स्तन की अधूरी चित्रकारी को छोड़कर एवं चित्रकारी के लिये, दूसरे स्तन का 
प्रक्षालन भी त करके, अतिशय शीघ्र ही भवत से बाहर तिकल पड़ीं ॥२८॥ 


एवं श्रुतिरूपा उन गोपियों में से, नवीन उत्तम अवस्थावाली जो गोपियाँ थीं, उनके अज्ों के 

तेल लगाना, उबटन करना, पश्चात्‌ स्नान कराना आदि.संस्कार के निमित्त, अपनी-अपनी सखी के द्वारा 

. चोली को उतार कर, उनके शरीरों का मार्जन आदि हो रहा था, उस संस्क्रार को स्तानादि के बिना 
'धूरी अवस्था में कर-करके ही निकल पड़ीं ॥२९॥ | 

इस प्रकार साधनसिद्धा गोषियों के उस-उस्‌ प्रकार के प्रेम के द्वारा, लौकिक, वैदिक, देहिक- 

की उपरामता दिखाकर, नित्येसिद्ध गोपियों के प्रेम की दशा, 'कंमृत्यन्याय/ से वर्णन करते हु ३ 

वि कहते हैं कि, स्वतःसिद्ध अनुरागवाली नित्यसिद्धा गोपियाँ तो, वस्त्र, एवं आभरणों के विपरीतरूप डे 

धारण करने से, अर्थात्‌ दूसरे अज्ध के वस्त्र-भूषण आदि को, दूसरे भज्भ में धारण करने से होनेवाली 


सुन्दर शोभा से व्यग्र होकर, मज़ल की समृहरूप होकर, अतिशय सुन्दर रूपवाली ही 'हो गई ॥३०॥ 
देखिये, मृगलोचना उन गोपियों ने, गले के हार को कटितटपर धारण. कर लिया । एवं कटितट में 


धारण करने योग्य, श्रेष्ठ मणियों से जड़ी हुई करधनी को गले में पहनकर, दोकों स्तनों के ऊपर धारण 
कर लिया। एचं-चरणों में धारण करने योग्य नूपुरों को भुजाओं में, एवं भुजाओं में धारण करने योग्य 
.बाजुबन्द को, दोनों चरणकमलों में घारण कर लिया । एवं 'नीवी” (नारा) की मर्णि, केशों में धारण कर : 
: ली, एवं केशों में घ।रण करने योग्य मणि, 'तीद़ी' (नारा) में धारण कर ली। 'मैं तो, इन बातों से यह. 
समझता हूँ कि, वंशी को सुतकर, हर्ष की उत्पत्ति हो जाते से, गोपियों के अद्भ ही, मानो परस्पर में ह॒ष . 
की प्रसन्नता का महोत्सव मनाने लग गये ॥३१॥ ह 

दोनों नेत्रों में से, एक नेत्र, बिना ही अख्लत के रह गया । दोतों चरणों में से, एक ही चरण, 
लाख कें द्वारा रँंगा हुआ था । एवं दोनों स्तनों में से, एक स्तन, केसर के, लेप से पोन्चा ही नहीं था। हर्ष 
- की बात तो यह है कि, मृगनयनी उन गोपियों के; वे समस्त अज्भ, अपनी स्वाभाविकी कान्तियों के द्वारा 


| 


श्डेंद # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तदशः स्तवक: ३३-३७ 


ज्रनकनकनडनक कक कक के कक के कक फेक के के के के के के के रे फ के के उस के के से के उस से से के से के रे रे रस के रस कर लक न कक कै रबी बनकर एक एकी की रकी आकर 
'कासाश्चन-- उत्तरीयमपि चाउन्तरोयता-,मन्तरीयमपि चोत्तरोयताम्‌ । 
यज्जगाम किमभूत्‌ परस्परं, पुजनं तदिव नूनमद्भयोः ॥३३॥ 
किश्व, श्रोणीभरस्खलितकाश्वनकाश्विदाम, मझ्ीरहीरशिख रानुषजद॒गुणाग्रस्‌ । 
कर्षन्त्य एबं कतमा विबभुव्र जन्त्यो, मातड्रिका इब विश्वद्धालश्यूद्भलाग्राः ॥३४॥ 
किश्च, प्रस्थानवेगेशिथिलां करकुड्मलेन, धृत्वेब नीविमपरा चपल॑ चलन्तो । 
तत्कालनाभिविवरोदयदब्जकोषां, नारायणस्य वपुषः सुषमां विजिग्ये ॥३४५॥ 
कृत्वकपादक मलेउनु चरीकृताद-,लाक्षारसें: सरणिमेकत एवं शोणाम्‌ । 
यान्त्या कयाचन हराधंशरीररूपा, शेलाधिराजतनया नितरां विजिग्ये ॥३६॥। 
काचिद्‌ व्यराजत वधूरनुकूलवात-,धृतोत्तरीयतिचयाश्वलमाचलन्ती । 
सश्चारिणी स्वयमनड्भरह:-पताका-,लक्ष्मीरिवोत्तमशरीर-परिग्रहेण ॥३७॥॥ 


ही सुशोभित हो गये थे; किन्तु, उन अज्भों को विशेष लाभ तो, यही हो रहा था कि, श्रीकृष्ण के द्वारा 
स्वयं अनुभव करने योग्य, इस प्रकार के अनुराग कें उदय की “व्यञ्जना' (प्रकाश) हो रही थी ॥३२॥। 

एवं किन्‍्हीं गोपियों के ऊपर के अज्भों में पहनने योग्य 'उत्तरीय' (ओढ़नी आदि) वस्त्र, नीचे 
पहने योग्य. “अन्तरीय' (धोती, साड़ी, पेटीकोट) के भाव को प्राप्त हो गया; एवं धोती या साड़ी आदि वस्घ्र, 
ऊपर पहने योग्य ओढ़नी आदि बस्त्र के भाव को प्राप्त हो गया; अर्थात्‌ ऊपर के अज्ों के वस्त्र, नीचे के 
अज्ों में; एवं नीचे के अद्भों के वस्न ऊपर के अड्डों में जो स्वतः पहुँच गये, इससे यह भाव प्रतीत होता 
है, मानो उन दोनों अज्ों का, परस्पर में 'पूजन' (मित्रतामय सम्मान) ही हो गया क्या ? ॥३३॥ 


किच कुछ गोपियाँ तो, अपनी कटी के भार से, फिसली हुई सुवर्णमयी करधनी की रस्सी को 
जिसके डोरे का अग्रभाग नूपुर में जड़े हुए हीरा के शिखर का, मानो आलिज्धुन कर रहा था, उसको 
खींचते-खींचते ही जाती हुई उस प्रकार शोभा पा रही थीं कि, जिस प्रकार बन्धन से रहित 'श्द्धु ला 
(पाँकल) के अग्रभाग को घसीटकर चलती हुई अनेक हथिनियाँ शोभा पाती हों ॥३४॥ 

किच श्रीकृष्ण की ओर प्रस्थान के वेग से, शिथिल हुई 'नीवी” (नारा) की गाँठ को, अपन 
कररूप कलिका से पकड़कर, अर्थात्‌ अपने हाथ के द्वारा पकड़कर, चच्चलतापूर्वंक चलती हुई किसी 
दूसरी गोपी. ने; उसी समय नाभि के छिद्र से उत्पन्न हुए कमल के कोष से युक्त श्रीनारायण के शरीर की 
परमशोभा को जीत लिया; अर्थात्‌ अपनी साभि के ऊपर, अपने नारा के डोरा को पकड़कर, घरे हुए 
अपने करकमल की शोभा के द्वारा, श्रीनारायण के शरीर की शोभा जीत ली ॥३५!। 

एवं कोई गोपी ती, अपने “बारयें-चरणक्रमल में, अपनी सेविका के द्वारा लगाये हुए, गीले 
लाक्षारसों के द्वारा, मांग को एक ओर ही लालवर्ण का बनाकर चल रही थी | उस्त गोपी ने तो, शिवजी 
की, अर्थ शरीररूपा पावंती ही, मानो विशेष रूप से जीत ली; अर्थात्‌ शिवजी के आधे शरीर में बाई 
ओर पार्वती का निवास है। अतः, बायें-चरण में ही लाख का रस लगा हुआ है, दाहिने में नहीं ॥ अतः, 


अपने बायें-चरण में ही गीला महावर रचाकर, चलनेवाली गोपी ने, शिवजी की अर्धाजड़िनी, पाती को 


. जीत लिया ।।३६॥। 

कोई गोपी वो, अनुकूल वायु के द्वारा कम्पित, अपनी ओढ़नी आदि वस्त्र को धारण करके 
चलती हुई, उस प्रकार शोभा पा रही थी कि, जिस प्रकार उत्तम .शंरीर को धारण करके, अनज्भ के 
रहस्य की पताका की शोभा, स्वयं सुशोभित हो रही हो ॥३७॥॥: । 


सप्तदश: स्तवक: ३८-४० ] # रासोपक़मेउन्तर्धानम्‌ #.. ६४६ 
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किश्व, कस्पाश्वन -- 


एकाड्प्रिपद्धुजतले विनिवेशितस्य, विच्छिन्न एव निनदो$जनि तृपुरस्य । 
मुकेन साकमतिवादिनि वावदूके, वादः परं भवति हि प्रतिवादहीनः ॥३८॥ 


किश्व, वामे दोष्णि दघे5द्भदं कतमया नाब््यत्र यत्सम्श्रमात्‌ 
ह सोभाग्यातिशयप्रकाशनकते तद वे जयश्रीरभुत्‌ । 
तेना$ड्भान्यखिलानि संशुशुभिरे तस्था न दिव्यौषधेः 
शाखाद्योतनतः समस्तवपुषः कि जायते द्योतनम््‌ ॥॥३९६॥ 


किश्व, कर्णाभ्यां यदपि श्रुतः स मुरलीक्वाणः कलानां निधे- 
वॉम काश्चन-कुण्डलेन तदपि प्रानर्च कर्ण परा । 
दोषो5स्था न स एष किन्तु मुरलीक्वाणस्य तस्थेब यत्‌- 
'चित्तस्थ भ्रम्णं चकार सुतनोगंन्तुं च तेने त्वरास्‌ ॥४०॥ 
किंच किसी गोपी के, अपने एक ही चरणकमल में, धारण किये हुए नूपुर का जो शब्द हो रहा 
था, वह छिन्नभिन्न ही हो रहा था। क्योंकि, गूंगे-व्यक्ति के साथ, अतिशय बोलनेवाले बातूनी-व्यक्ति का 
जो वाद, अर्थात्‌ बोलना है, वह बोलना, केवल 'प्रतिवाद' (प्रत्युत्तर) से रहित ही होता है, यह बात 
प्रसिद्ध है ॥३५॥। | 


किच किसी गोपी ने, अपनी वाम-भुजा में ही बाजूबन्द धारण किया -था; किन्तु, चलने की 
हड़बड़ी से, दुसरे हाथ में नहीं। किन्तु, वह अकेला ही बाजूबन्द, उसके अतिशंया सौभाग्य को प्रकाशित 
करने के लिये, “विजय श्रो, अर्थात्‌ उत्कर्ष की सम्पत्तिरुप ही हो गया था । लोक में भी शूरवी रता आदि 
के अहद्भ रवालों के एक ही कद्भुण आंदि आभूषण देखा जाता है। जैसे प्रबल बलशाली श्रीबलदेवजी 
भी, एक ही कुण्डल धारण करते हैं। वह, उनकी मुख्य वीरता का ही व्यज्ञक है उससे शोभा की हानि 
नहीं है। अतएव, उस गोपी के उस एक ही बाजूबन्द के द्वारा, सारे ही अद्भ भली प्रकार सुशोभित हो 
गये । क्योंकि, दिव्य-औषधि की एक शाखामात्र के प्रकाशित हो जाने से, समस्त शरीर का प्रकाशन नहीं 
होता है क्या ? अपितु, होता ही है ॥३९॥ सर 


ह किच सकल कलानिधि श्रीकृष्ण की वंशी का वह शब्द, यद्यपि दोनों ही कानों ने सुना था, : 
केवल अकेले बायें ही कान ने नहीं; अतः, पारितोषिक का लाभ भी, दोनों क॑ ही मिलना उचित था; 
- तथापि, किसी दूसरी गोपी ने, सुवर्णमय कुण्डल के द्वारा, बायें-कान का ही सम्मान कर दिया। यह 
विषमतारूप दोष, इस गोपी का नहीं है; किन्तु, वह तो, उस बंशी के शब्द का ही है। क्योंकि, उस सुन्दरी - 
* के चित्त का भ्रमण, एवं श्रीकृष्ण के निकट जाने की शीघक्रता का विस्तार श्र तो, उसी ने किया था; 
अर्थात्‌ इस गोपी के चित्त को घुमाते हुए, वंशी के उस्त शब्द ने, जिस-जिस अर के लिये, जो-जो वस्तु, 
दिलवाई, इस गोपी ने भी, उस-उस अद्भ को, वही-वही वस्तु, पुरस्काररूप में दे दी । अतः, इसका कोई 
दोष नहीं है। इस समय तो, सब कुछ कर्ता-कारयिता वंशी का शब्द ही है ॥४०॥। * 


प्र 


६५० ह # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तदश: स्तवक: ४१-४४ 
"“ंजीलीआजीशीशीशीआीशीशीशीशीशीशीशीली शीश ली शी शीश शी जी आयरन की की धिशकीदकी सीटी की हनी दिन है वीक बी कै जी कट हज बज जय सर रे उस से रे के से के के के फनक कस न्कककन्की कमी ग 
| विहाय निजनिज-भवन वतन जिगमिशुणामियुणामानड्रीनां पराक्रमेण क्रमेण 
वर्धभानमानसविका राणां काराणां चिरसड्भाहिमुक्तानामिव पथि पथि मिलितानामितरेतरं 
तरज़ितोत्कण्ठया कण्ठयातजीवनानामिव तदानोममृहशामम्‌ हशामतिचपलताचकितते तते 
तासामेव निजनाथसद्भममहामहारम्भे दरदलदिन्दीवरवरदलमयीं कुसुमवृष्टिमिव तेनाते । 
तेना$उतेने च मद्भलमड्भलक्ष्मोणामिव निराबाधम्‌ ॥४१॥ 


एवमितरेतरेहितविभागच्छ गच्छन्तोयु तासु पतिभिर्ुनिषुर्वाः पूर्बाह्म न्यरोधिषत । 
पितृ: कुलकन्या: कुलकन्यायेन श्रातृबन्धु भिरन्धुभिरतिमोहानासिव श्रुतिपुर्वा अपि 
न्यवायंन्‍्त ।।४२॥। 5 


पर्यन्तपथमनुरागस्य : वहन्त्यो हन्त न काश्रिदपि निव्तंथितुं शेकिरि, चकाशिरे च 
काम ता एवं गोविन्दाइनुरागेण ॥४३॥। | 
नित्यसिद्धास्तु ताः स्तुता एवं सर्वतोभावेन भावेन जनेन मोहिता नमो हि 
ताभ्य: ।।४४।॥। 
ानमखथ:::::;३मन्-++हईहञ03ह्प्म््््् 
इस प्रकार वे गोपियाँ, अपने-अपने घर को छोड़कर, वन में जाने की इच्छा कर रही थीं, एवं 
कामसम्बन्धी बाणों के पराक्रम के द्वारा, उनका मानसिक विकार, क्रम से बढ़ता जा रहा था, एवं मानों . 
गृहरूप कारागार के बहुत दिनों के सद्भ से विमुक्त-सी होकर, वे. प्रत्येक मार्ग में, परस्पर में सम्मिलित 
हो गई थीं, एवं तरज्भभरी उत्कण्ठा के द्वारा, मानो. उनका जीवन, कण्ठ में ही पहुँच चुका था। उम् 
समय, इस प्रकार की उन गोपषियों के नेत्रों की, जो अति-चपलता एवं चकितता थी, उन दोनों ने, विस्तृत 
होकर, उन गोपियों के निज-नाथसझ्भ मरूप महामहोत्सव के आरम्भ में, मानों कुछ खिलते हुए नील- 
कमलों के श्रेष्ठ दलमयी पुष्पवृष्टि ही विस्तारित कर दी। उसके बाद, उस पुष्पवृष्टि के विस्तार ने, 
मानो उन गोपियों के अज्धों की शोभाओं का, बाधारहित मज्भल ही विस्तारित कर दिया ॥४१॥ 


अब, इन गोपियों के मार्ग में, स्वजनों का निरोध, एवं उससे छुटकारा, व्यवस्थापूर्वक कहते हैं, 
यथा--इस प्रकार, परस्पर अभिलषित विच्छेद का छेदन करके (छो छेंदने) जाती हुई, उन गोपियों में. 
से, जो पहले मुनिरूपा गोपी थीं; वे, उनके पतियों ने, पुर के बाहर आ कर रोक लीं । एवं कुल की . 
कन्यारूपा गोपियाँ, उनके पिताओं ने रोक लीं। (कुलकन्यायेन सम्बस्धन्यायेन “कुलकं तु॒पटोले स्थात्‌ 
सम्बन्धे इलोक-संहतो” इति मेदिनी । अतिमोहानां अन्धुन्रिः कृपेरिव अ्रातृबस्धुभि:। “पुंस्येवा ह्धुः प्रहिः 
कूप: इत्यमर: ।) एवं अतिशय मोह के मूर्तिमान्‌, कुआँओं के समान भाई-बन्धुओं ने, सम्बन्ध के न्याय से, 
श्रुतिर्षा गोपियाँ भी रोक लीं ॥४२॥ | 

किन्तु, ह॑ की बात तो यह है कि, अनुराग की अवधि के मार्ग को धारण करनेवाली, वे 
गोपियाँ, कोई भी, लौटाई नहीं जा सकी । अपितु, वे, गोविन्द के अलौकिक-अनुराग से, विशेष प्रकाशित . 
ही हो गई ; अर्थात्‌ अनुराग के परिपाक के-कारण, वे, विघ्तों से पराजित नहीं हुई ॥४३॥। । 

किन्तु, नित्यसिद्ध जो गोपियाँ थीं, वे तो “श्रीउज्ज्वलनीलमणि:” ग्रन्थ की परिपाटीके अनुसार, 
अनुराग से भी ऊपर की कक्षापर चढ़े हुए, महाभाव के द्वारा, विमोहित हो रही थीं। उन सबकी -तो, 


'सप्तदश: स्तवक: ४५-४७ ] # रासोपक़मेउन्तर्धानिम # | ६५१ 


सिमशी शी आकी कसी की की की की की की बी दी. की की की बी की की की किट की कर कक आस से से ऊ ऊ उ. रे. के. के सन के की सनसनी प 

अय॒ मुनिरूपाणां द्वंधभावतो भावतोउपृथक्त्वेष्पषि काश्चिदनुरागविजितविकषा 
विकषायास्तथाविध-सुकृतकृत-भगवदजद्भ सद्भ सम्भावन-सुभगंभावुक-सावुकृतया निराबाधमेव 
विहाय भवन वन ययुः ॥॥४५॥ 


कासाश्वन दुष्पचे पचेलिमदर्शा गतवति कषाये चरमा चरमाभावदशाइसौ भाग्य- 
विशेष॑ विदुषो समासेदुधी समासेन फलोन्म्रुख्यं मुख्यं यद्यजनि ' जनिमन्तरेणेब, तदा 
शरीरान्तरेणेव ताः कृष्णमासेदु:। यतो निष्कृपतयोग्रा बत पतयो5ग्रावतरणतो भवन- 
निष्क्रमक्रमतः प्रागेव द्वारमारुध्य स्थितास्तासां गमनरज़भज्भ-भवत्पयत्ना भवन्ति सम ॥४६ 


ताश्व तदा तदारोधन वीक्षप कृष्णम भिसतुमक्षमा: क्षमासारास्तस्मिन्नेवान्तग हेल्नतग हेश्व रस्य 
रमन मन 54८०5 कम 44 व किल+ ++ब < तप ८ पक पल बन 
जनमात्र ने सर्वतोभाव से प्रशंसा ही कर दी अर्थात्‌ वे, किसी के द्वारा, रोकी नहीं जा सकती थीं । यद्यपि, 
साधनसिद्धा गोपियाँ भी, महाभाव से ही युक्त थीं; तथापि उप्त प्रकार की अवस्था तो, उन नित्यसिद्ध 
गोपियों के सद्भ से, क्रमश: ही उनको प्राप्त होगी । अतः, नित्यसिद्ध गोपियों को तो, वह दशा, उत्पत्ति के 
साथ ही प्राप्त थी। इसलिये उनका उत्कर्ष तो स्पष्ट ही है। इसलिये भक्ति के उद्रेक़ से, उनको प्रणाम 
करते हुए, कवि कहते हैं कि, उनके लिये तो, हमारा भी क्ोटिश: प्रणाम है ॥ ४४॥| 


एवं जो कुछ गोपियाँ, घर से निकलने में असमर्थ होकर, वहींपर रुक गई थीं, उनके स्वरूप को 
एवं उनके रोकने के कारण को, बताते हुए कवि कहते हैं क्रि, मुनिरूपा गोपियाँ, मुख्य एवं अमुख्य भेद से, 
दो प्रकार की हैं। यद्यपि, उपपति-भाव में तो, वे सब समान ही हैं; तथापि मुख्य-भाववालियों में, जो 
साधन का परिपाक है, उसी को लेकर कहते हैं कि, अपने अनु राग से 'विक्रषा' (मजीठा) के रज्ध को भी 
जीतनेवाली, मुनिरूपा जो कुछ गोपियाँ थीं, वे सब, प्राचीन साधन के उद्रेक के कारण, कषाय से रहित 
हो गई थीं, अर्थात्‌ प्राकृतत्वापादक अनेक विध्नों को खण्डित कर चुकी थीं। अतएंव, उस प्रकार के सुकृत 
से, अर्थात्‌ साधनभक्ति के सुपरिपाक़ से की गई, जो भगवद्‌-अद्भ के सद्भ की संभावना, उस संभावना के 
: कर्ता, सौभाग्य से युक्त जो मद्भल, उस प्रकार के मद्भलमय भाव के कारण, वे गोपियाँ, बाधा से रहित 
ही, भवन को छोड़कर, वन में चली आई' ॥४५॥ | 


उनमें अमुख्यरूप जो युनिरूपा गोपियाँ थीं, उतके उस प्रकार के साधन का उद्रेक नहीं हुआ था, 
एवं कषाय भी खण्डित नहीं हुआ था । अतः, उस देह से भगवान्‌ के अद्भ का सज्भ, दुलंभ ही था। उनकी 
दशा का वर्णन करते हुए, कवि कहते हैं क्रि, मुनिरूपा कुछ गोपियों कां जो 'कषाय' (सांसारिक पदार्थों 
की अत्यासक्ति) पचना कठिन था । वह, जब परिपाक की दशापर पहुँच चुका था, तब अन्तिम, दशमी 
जो भावरूप दशा थी, वह, इन गोपियों के भाग्यविशेष को जानकर, संक्षेप से श्रीकृष्ण के अद्भ-सज़्रूप 
. मुख्य फल की 'फलोन्मुखता' (फल देने की दशा) को भली प्रकार क्नाप्त होकर, जब प्रगट हो गई, तब वे 
गोपियाँ, दूसरा जन्म ग्रहण किये बिना ही, इस शरीर को छोड़ते ही, प्राप्त हुए भावमय शरीर के द्वारा 
हीं, श्रीकृष्ण के पास पहुँच गई । उनके शरीर छोड़ने की प्रक्रिपा को, वर्णत करते हुए कहते हैं--क््योंकि, 
उनके पति, हाय ! कृपा से रहित होने के कारण, उम्र-प्रकृतिवाले थे; अतएव, भवन से निकलने के क्रम 
_ से, आगे से उतरने की सीढ़ी से, उतरने से पहले ही, दरवाजे को रोक कर खड़े हो गये थे, एवं उन 
गोषियों के बाहर जाने के रज्ध के भज्भ से उत्पन्न होनेवाले प्रयत्न में तत्पर हो रहे थे ॥४६।॥ 
वे गोपियाँ भी, उस समय उन पतियों के द्वारा की हुई रुकावट को देखकर, श्रीकृष्ण के प्रति 


६५२ । # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तदशः स्तवक: ४७ 


कृष्णस्याइनुध्याविध्या विर्भुतस्येव स्फुरणानन्दनन्दवशादुपभुक्त- सुकतपर:स हल्ला दुःसहसह॒वन- 
गमनाइभावतो विरहुदुःखद्ःखरता-दुःखातजीवनज्वालया क्षीण-सुकृतेतर-तरस्विकर्माणः क्षोण- 
बन्धना: सत्यो जारतया रतया धघिया5घधियात-पारवश्येन जातनिवदा वेदान्विष्यमाणं कृष्ण- 
मेकान्तकान्तभावेन सद्य एवात्मानमासादयितूं सादयितुं च पारवश्यदु:खं निर्मकिसिब 


भुजड्भररय  गुणोपदेहं देह विमुच्य कृष्णाड्भसद्भमड्भलमद्भलक्ष्मोतोभाग्यं गुणरहितं हि त॑ 


समवाप्य सद्य एव ताभिः सह सह्षमेव कृष्णमंभिप्तरन्ति सम ॥४७॥ 


अभिसार करने को असमर्थ होकर, क्षमारूप सार से युक्त होकर, उसी घर के भीतर जाकर, अपने 
अन्त:ःक रणरूप गृह के ईश्वर, श्रीकृष्ण के ध्यान की विधि से प्रगट हुए, श्रीकृष्ण की स्फूर्तिमय आनन्द की 
वृद्धि के वशीभूत होकर, हजारों से भी अधिक सुकृतों का उपभोग करके, एवं अपने सद्भ की गोपियों के 
साथ वन में न जाने के अभाव से, असह्य विरहदुःख की बुरी तीक्ष्णता के कारण, न उखाड़ने योग्य जीवन 
की ज्वाला से, सुक्ृत-दुष्क्ृत,क्षीण हो जाने से, वेगशाली कर्मों से युक्त होकर, बन्धनों की क्षीणता से युक्त 
होकर, जारता-से रमी हुई बुद्धि से प्राप्त हुई परवशता के कारण, उत्पन्न हुए वेराग्य से युक्त होकर, वेदों 
के द्वारा ढूँढ़े जानेवाले श्रीकृष्ण को, मुख्य-पतिभाव से तत्काल ही, अपने को प्राप्त कराने के लिये, एवं 
परवशता के दुःख को हल करने के लिये, गुणों से बढ़े हुए शरीर को सर्प के 'निर्मोक' (केंचुल) की 

छोड़कर, श्रीकृष्ण के अद्भ-सज्भुरूप मज्भल से युक्त, अज्भ की शोभा के सौभाग्य से युक्त, प्राकृतगुणों 
से रहित शरीर को, भली प्रकार प्राप्त करके, तत्काल ही उन जानेवाली गोपियों के साथ ही, हर्ष(र्वक 
श्रीकृष्ण की ओर ही अभिसार करने लग गई । [इस गद्य में 'सुकृतेतर'-शब्द से, पुण्य-पाप का ग्रहण नहीं 
है; किन्तु, भगवान्‌ की स्फूर्ति ही, 'सुक्ृत-शब्द से ली जाती है, एवं 'इतर-शब्द से, उत्कण्ठा का ही ग्रहण 
है | इस प्रकार की व्याख्या, श्रीमख्भागवत के प्राचीन टीकाकार, श्रीसनातन गोस्वामी एवं श्रीविश्वनाथ 
चक्रवर्ती आदि महानुभाव करते हैं, अर्थात्‌ जितनी मात्रा की भगवत्स्फूर्ति, एवं जितनी मात्रा की उत्कण्ठा 
के द्वारा साधक, प्रौढभाव से युक्त होकर सिद्ध होता है, उस प्रकार की वे दोनों, धीरे-धीरे भोगने योग्पर 
थीं; किन्तु, उन दोनों का उपभोग, अब भगवदिच्छा से शीघ्र ही हो गया। और पुण्य-पाप तो, अपंना- 
अपना फल अवश्य देते हैं, फिर उन दोनों में भी, पाप तो, भगवद्‌ विरहमय प्रेम की स्फूरति होने ही नहीं 
देता । और “न कमंबन्धनं जन्म वेष्णवानां च विद्यते” पद्मपुराणान्तर्गत कार्तिक माहात्म्य की “बैष्णवों 
का जन्म, कर्म के बन्धन से नहीं होता है” इस उक्ति के अनुसार, उन साधनसिद्धा मुनिरूपा गोपियों का 
जन्म, प्रारब्ध के अधीन नहीं था। अथवा “गुरुपुत्नमहानीतं निजकर्म निबन्धनम्‌” (भा० १०॥४५॥४५) इस 
नीति के अनुसार, 'प्रारब्ध, रखना या न रखना' यह व्यवस्था तो, अपने प्रेम को बढ़ाने में, चतु रशिरोमणि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की इच्छा ही, प्रधान माननी पड़ेगी। और साधनसिद्धा गोपियों का जो देहत्याग है, वह 
भी, वास्तविक नहीं है, प्रतीतिमात्र है। क्योंकि, 'गुणोपदेह-शब्द , से, प्राकृत सत्त्वगुण आदि गुणों से 
उपलिप्त देह का ही ग्रहण है, ' दिह उपचये” उसको छोड़कर, कल्याण गुणमय देह को 'समवाप्य', अर्थात्‌ 
प्रगट करके, भगवान्‌ के निकट गई, यही अर्थ है। और गुण' का अ्थ, भाव है। “भांव' भी, भीतर- 
बाहर के भेद से, दो प्रकार के हैं। उन गोपियों के भीतर के भाव तो, सरलता, स्थिरता, कोमलता, घर 
से बाहर निकलने के उपाय की अनभिज्ञता, एवं गुरुषन आदि का सद््रीच, ये थे। एवं श्रीकृष्ण के विरह 
में सन्‍्तप्त होना, घर के भीतर ही रुके रहना, निबद्ध हो जाना इत्यादि, बाहर के भाव थे। इन दोनों 
प्रकार के भावों से, युक्त भावना का त्यागना ही, अर्थात्‌ भावमय देह का त्यागना ही, यहाँपर 'देह त्याग'- 
शब्द से अभिव्रेत है। क्योंकि, भागवत के तृतीय-स्कन्ध में, सृष्टि की उत्पत्ति के प्रसद्ध में, ब्रह्मा के द्व,रा, 


नननपज+रपमया परफानयए2 
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नेतच्चित्र रतिमतामतादात्म्यं यदेतदहो रतिवासनासनाथांनां वासनासनातनत्वेन 
गुणोपरमः परमस्तु भवन्नेव वासनानुरूपं रूप निर्मुणमेव जनयति, नयतिलकभुतायाः 
कृष्णरतेरयं हि प्रभावः प्रभाबहुलः ॥४८॥ 


श्रीकृष्णस्य छलमय्य उक्तय:ः 
अथ तां प्रियः प्रियाणा--मावलिमालोक्य समुपसन्नाम्‌ । 
। 
अविकलकलाकलाप-,श्छलादलाच्छीबलानुजोड्नूजुताम्‌ ॥४६॥ 


' श्ष तु नायको5नुकूलः, प्रतिकूलं बहिरथान्तरनुकूलम्‌ । 
उपनतयमघुनाकूलः, पीतदुकूलो विवक्षुतामगमत्‌ ॥५०॥ 
व 2 3-3 «न >+- 3-० नम >> अननन+++ नमन 3 मेनन 
उस-उस प्रकार के भाव का त्याग ही, देह का त्याग कहा गया है। और देखो, ज्ञान से तो, मुक्ति होती 
है; प्रीतिमयी भक्ति से, 'बैकुण्ठलोक' मिलता है; किन्तु भगवान्‌ तो, प्रेम के द्वारा ही, वश में होते हैं, यह 
सिद्धान्त है| ॥४७॥ । 


अतएव, भगवान्‌ में रतिमयी वासना से, 'सनाथ' (युक्त) इन साधनसिद्धा गोपीरूप-जनों का जो 
अतादात्म्य' है, अर्थात्‌ मोक्ष का जो अभाव है, यह कोई आश्चर्य की बात नहीं है॥ क्योंकि, विशुद्ध-वासना 
तो 'सनातन' (सदा रहनेवाली) होती है, प्राकृत-वासना की तरह, विनष्ट होनेवाली नहीं है। अतः, उस 
प्रकार के भक्तों के 'परम' (आत्यन्तिक) ग्रेणों का जो 'उपरम' है, अर्थात्‌ प्राकृतगुणों की जो शान्ति है, वह 
उत्पन्न होते ही, अपनी भक्तिमयी वासना के अनुरूप, “निर्गण' ( 8203 स्वरूप को ही उत्पन्न कर 
देती है । क्योंकि, नीति की तिलकस्वरूप, श्रीकृष्ण की रति का, प्रभा से विशिष्ट यह प्रभाव, प्रसिद्ध ही 
है । अन्यथा, वह कृष्णसम्बन्धिनी रति, यदि कृष्ण से नहीं मिलाती तो, उसकी अनीति ही, प्रगठ हो 
जाती, यह तात्पयं है ।॥४८॥। इक । 
श्रीकृष्ण की छलमयी उक्तियाँ ि । 
इस प्रकार पिद्धान्त की बातों को समाप्त करके, प्रस्तुत विषय का” अनुसरण .करते हुए, कवि 
कहते हैं कि, तदनन्तर प्रियतम श्रीकृष्ण ने, प्रियतमा गोपियों की उस श्रेणि को, भली प्रकार निकट आई 
हुई देखकर, परिपूर्ण कलाओं के 'कलाप' (समूह) से छलपूर्वक अनुजुता', अर्थात्‌ टेढ़ापन, 'अलातू अर्थात्‌ 
अद्भीकार कर लिया । यहाँपर 'कलाकलाप -शब्द से, यह क्षभिप्राय है कि, “बनावटी उदासीनता प्रगट 
करके, प्रेम की तरज्ों के प्रचण्डचण्डिमा के प्रकाश से युक्त, यह भी एक प्रकार की चातुरी ही है।' यह 
चातुरी भी, श्रीकृष्ण के ही हाथ में है, सबके नहीं | एवं 'बलानुज'-शब्द से, ग्रन्थक्वार का गुंढ तात्पर्य यह . 
है कि, ग्रन्थका र, गोपियों के पक्षपाती हैं। उतकी अधूयामयी यह उक्ति, यह भाव दिखा रही है कि, पहले 
तो वंशी में ताम ले-लेक र, समस्त गोपियाँ बुला लीं; अब, मदमत्त बलदेवजी की तरह, उदासीनता दिखा 
_ रहे हैं। बलदेव के छोटेभाई ही जो ठहरे, उतके सद्भ से, थोड़ा-सा नशा, इनको भी चढ़ा हुआ प्रतीत हो 
रहा है ।॥॥४६॥। । रा 
ह यमुना के तटपर उपस्थित होनेवाले, पीताम्ब्रर धारण करनेवाले,श्रीकृष्णरूप वे अनुकूल-नायक, 
बाहर से प्रतिकूल होकर एवं भीतर से अनुकूल होकर, कुछ बोलने की इच्छावाले के भावपर आ गये, 
अर्थात्‌ उन गोषियों से कुछ बोलने लगे। अनुकूल-नायक उसको कहते हैं कि, श्रीरामजी, जिस प्रकार 
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आगच्छत स्वागतमस्ति वः शिवं, कि नाम काम करवाणि वः प्रियम्‌ । 
यथास्थितं सद्यनि पद्मलोचना-,स्तथैव मन्ये भवतीभिरागतम्‌ ॥५१॥ 
यतः कौतुकविहारक्रमे वेष एब एवं न भवति । तथा हि- 
>. अर्धार्ध परिलोच्यते वपुषि वः श्रीमण्डनं मण्डनं 
४». युष्मानिः प्रियमण्डनाभिरपि च प्रारम्भि नाउत्रादरः। 
तेनवेदमशड्धि पड्ूजहशो जात॑ तदत्याहित॑ 
येनाद्यापि ससम्ध्रमा$55गमनजा श्रान्तिन विश्वाम्यति ॥५२॥ 
क्लिब्नानि श्रवणोत्पलानि बलितेः स्वेदाम्भसों बिन्दुभि- 
मुक्ताभिग्रंथितिव चित्रमलकश्नेणीयमेणीहशः । 


केवल सीता में ही अनुरक्त थे, उसी प्रकार जो एक ही नारी में अनु रक्त होने के कारण, अन्य ललनाओं 
की इच्छा छोड़ देता है। तथा चोक्तमुज्ज्वलनीलमणौ-“अतिरक्ततया नार्या त्यक्ताउन्यललनास्पृहः । सोतायां 
रामवत्सोइयमनुकूल: प्रकीतित: |” इस लक्षण के अनुप्तार, उन बहुत-सी गोपियों में, श्रीकृष्ण, यद्यपि 
अनुकल-नायक नहीं हो सकते; तथापि, इस महारासोत्सव के दिन तो, वे, एक-एक गोपी के प्रति, अपने 
प्रकाश-भेद के अभिमान-भेद से, अनुकूल हो गये थे ॥५०।॥। 


आईहुई गोपियों के प्रति श्रीकृष्ण--“अरी गोपियो ! आओ ! तुम्हारा स्वागत है, तुम्हारा 
आगमन बहुत अच्छा हुआ। तुम सबका मझ्ुल तो है ? तुम सब के बीच में, कौन-सी गोपी का, कौन- 
सा प्रियकार्य करू ?” यहांपर आगच्छत' इत्यादि इलोकों में, उपेक्षामय बाह्य अभिधेय अर्थ तो, यद्यपि 
प्रकट ही है; तथापि, उन गोपियों के सौन्दर्य आदि भाव के वर्णन करने से, उनके साथ विहार-स्वीकारमय 
आन्तरिक जो अर्थ है, वह अप्रकट है, एवं व्यञ्जना-वृत्ति के द्वारा समझा जाता है । वह व्यज्ञनीय अर्थ भी, 
कहीं-कहीं अभिधा-वृत्ति के द्वारा भी, नियोजित करने योग्य है। यथा--पहले आते ही, “आइये स्वागत 
है” इस उक्ति से, उन गोपियों को प्रसन्न मुखवाली देखकर, पुनः उदासीन मुखवाली करने के लिये 
बोले--“ तुम्हारा क्‍या प्रिय करें ? किस लिये आई हो ? कहती क्‍यों नहीं हो ?” पुनः संशय एवं उदासीत 
मनवाली देखकर बोले कि, “अरी क्मलनयनी गोपियो तुम तो अपने-अपने घर में, जिस प्रकार बंठो थीं 
मानो उसी प्रकार से उठकर चली आई हो। मैं तो, तुम्हारे लक्षणों से, यही अनुमान लगा रहा हूँ” ॥५१॥ 

यदि कहो कि, हम तो, किसी कौतुक के वशीभूत होकर ही आई हैं, सो बात नहीं हो सकती । 
क्योंकि, कौतुकमय विहार के क्रम में, यह वेष, इस प्रकार का नहीं होता है। देखो, तुम सबके शरीर में, 
शोभा को भी सुशोभित करनेवाला जो भूषणगण है, वह आधा-आधा ही दिखाई दे रहा है। तुम सबको 
भूषण यद्यपि-प्रिय हैं, तथापि तुम सब ने, इस विषय में आदर का आरम्भ ही नहीं किया है। "हे कमल- 
लोचनाओ ! इससे तो मैंने, अपने मन में यही शद्भ उत्पन्न की है कि, वह कोई महान भय उत्पन्न हो गया 
है कि, जिसके कारण हड़बड़ीपूर्वक आगमन करने से, उत्पन्न होनेवाली 'श्रान्ति' (थकावट) अभी भी दूर 

नहीं हो रही है ॥५२॥ 


थकावट के चिह्नों को वर्णन करते हुए बोले--'हे मृगनयनी गोपियों ! देखो, तुम्हारे कानों के 
कर्णफूलरूप कमल, कुम्हला गये हैं; पसीने की बूँदें बह चली हैं, आश्चर्य तो यह है कि, पसीने की. उन्हीं 
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द्राघीय: श्वसितं तदाहतिपरिम्लानायमानश्चतो 
द्योतन्ते5धरपललवाः स्तनपटस्तेनैव दोधूयते ॥५३॥ । 


अथवा, अत्याहित॑ चेदसविष्यदभविष्यदथों पंसामपि सामपिधानिन तरलतालता 


फलवती, तेनाउत्याहितं हित॑ वा कथं ब्र्‌ म: ॥५४॥ | | | 

इदं वः कोतुकविलसितं बिलसितं वस्तु वस्तुतः स्वातन्त्येण बहिरेव हि रे भवितुं 
नेष्टे, नेष्टेन वा जनसमूहेन समृहेन वा समभावि, समभावि तेनेदं स्वातन्त्रपमिति वा कर्थ 
ब्रूमः, विहारचंक्रमक्रमसमया5भावात्‌ यदय क्षिप्रदोषः प्रदोष: ॥५५॥ 


तथा हि- रजस्येषा घोरा भयदपशुवृन्‍्द बनमिदं 
सर्मकस्था5भीते रसदमबलानामरसदस्‌ । 


बूँदों के द्वारा, तुम्हारी यह अलकावली, मानों सफेद मोतियों के द्वारा ही ग्रथिंत हो रही है। तुम्हारा 

श्वास, बहुत ही लम्बा हो रहा हैं, एवं तुम्हारे अधरपल्‍लव, उस लम्बे इवार्सा की चोट से ही, मानों 
विशेष मलिन कान्तिवाले हो रहे हैं, और उसी लम्बे श्वास के द्वारा, तुम्हारी चोली भी बारंबार कम्पित 
हो रही है। तात्पय॑--तुम्हारा यह स्तनकम्प, हमारे भावी विलास का शुभसूचक है ॥५३॥ 

.... उनके मौन से ही, उनके मंनोगत वचन को जानकर, स्पष्ट बोले--' 'अभवा, ब्रज में, यदि कोई 
महाव्‌ भय उपस्थित हो जाता तो, सुख के ढक जाने के कारण, मनुष्यों की भी चच्चलतारूप लता फलवती 
हो जाती, अर्थात्‌ तत्न तो, मनुष्यों में भी भगदड़ पड़ जाती । इसलिये अत्यथाहितः (महान्‌ भय) एवं हित 
को भी किस प्रकार कह सकते हैं; अर्थात्‌ दोनों में से, कुछ भी नहीं कहा जा सकता ॥५४॥ 

.. “और यह आधे-आधे आभूषण आदि का जो धारण करना है, वह भी, तुम्हारे कौतुक का ही 
विलास है। क्योंकि, उत्सुकता एवं शीघ्रता के कारण, तुम में सम्पूर्ण धारण करने की, मानो शक्ति ही नहीं 
रही । ((किच बिले गंतें सितं बद्ध' वस्तु बहिरेव भवितु नेष्टे न शक्‍्नोति। रे इति सम्बोधने । - बिलप्राये 
अन्तःपुरे पत्यादिनिरद्धा यूयं कथं बहिनिगता इत्यथ्थ: । तत्न तेषां सम्मतिर्युष्माक स्वांतन्त्यं वा हेतुरस्तु । 
नाधा: असंभवादेव | द्वितीयस्तु कथ्थंचित्संभवतीत्याहः नेष्टेन इति, इष्टेन पत्योदिनां जनसमुंहेन समूहेन 
सम्यगूहवता, एता वन गच्छन्तीति वितकंबता न सम्पगभावि, तेन हेतुना स्वांतन्त्यं समभावि संभावितं, 
"्यन्तात्‌ कंणि चिण्‌! इति वा कथ॑ बरूम एतदपि वक्‍तुं न शक्यते । तत्र हेतुविहार-चंक्रमेत्यादि) किच 
बिल में बँधी हुई कोई भी वस्तु, स्वतः बाहर नहीं हो सकती; अर्थात्‌ हे गोपियों ! ब्रिल के समान अन्तः- 
पुर में, पति आदि के द्वारा रोकी हुई, तुम सब, बाहर किस॑ प्रकार निकल आई ? इस विषय में या तो 
उनकी सम्मति, अथवा तुम्हारी स्वतन्त्रता .ही, कारण हो सकती है। उनकी सम्मतिरूप पहला कारण तो, 

.सर्वथा असंभव है। हां, तुम्हारी स्वतन्त्रतारूप दूसरा कारण किसी प्रकार हो सकता है। क्योंकि, तुम्हारे 

. पति आदि इष्ट-जनसमूह ने, “ये सब वन में जा रही हैं” इस प्रकार का तक॑भली प्रकार नहीं किया 

होगा, इसी कारण तुम्हारी स्वतन्त्रता संभव हो गई। किन्तु, निश्चितरूप से यह बात भी नहीं कही जा 

सकती । क्योंकि, यह वनविहार के भ्रमण के क्रम का समय नहीं है। यह तो शीघ्र ही दोषों से भरा, 
प्रदोष का समय है। इसलिये तुम्हारा आन्तरिक अभिप्राय, कुछ और ही प्रतीत होता है ॥५५॥ 

देखी, यह, रात्रि, बहुत भयडू:र है, और यह वन भी, भयदायक पशुसमूह से युक्त है। मैं निर्भीक 

हूँ; अतः, मुझ अकेले के लिये. ही रसदायक है; अबलाओं के लिये रसदायक नहीं है। यद्यपि, इस वन को 


पी 
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इदं| वः प्राप्तानां सनसि न भय॑ हन्त तदितो 
निवृत्तिनि:श्रेयस्कृदिति श्ृणुतंतन्मम बचः ॥५६॥ 
हि 2 यामोदमदिरा . मदिराक्ष्यो यदि वा5त्राइडइययुः शुभवत्यों भंवत्यों 
वृत्तमेव तद्वनस्य दर्शनस्‌ ।॥५७॥। ह 


पश्यत पश्यत,-- इतः फुल्ला वल्ल्पों मदमधुपञ्नड्गरकलया 
। गिरा निन्‍दन्तीब प्रणय-नयतः स्वालय इब । 
अतः स्थातुं वाउुछां कुरुत न गृहं गच्छत तथा 
तरूणामप्योघः कुसुपहसितैश्चालयति वः ॥४५८॥ 


प्राप्त करके भी, तुम्हारे मन में भय नहीं है, तो भी हाय ! तुम सब.की यहाँ से निवृत्ति ही, अर्थात्‌ यहाँ से 
लौटकर, घर चले जाना ही कल्याणका रक है। मेरे इस बचन को, तुम सब, ध्यान देकर सुनो; यह बाह्य 
अर्थ तो स्पष्ट ही है। गूंढार्थ तो यह है कि, यह रात्रि, अघोर है। यह वृन्दावन भी, अभयद पशुवृन्‍्द से 
युक्त है। यहाँ दोनों. जगह, 'अ“-कार प्रश्लिष्ट है। मैं, इसमें अकेला ही निर्भीक पुरुष हूँ । इसलिये यहाँपर 
दूसरें पुरुष के आने की भी संभावना नहीं है। (अबलानां न विद्यते रसदं यस्मात्‌ ततू, अबलानां तु 
नाममात्रेणव रसदमित्येक पद वा। इदं इ: कामस्तं दवातीति त॑ काम प्राप्तानां भवतीनामितो न भयस््‌ । 
अतो निवृत्ति: स्थितिरेव निःश्रेयस्कृदिति) एवं अबलाओं के लिये तो, इस वृन्दावन के सिवाय, कोई भी 
रसप्रद नहीं है; अथवा अबलाओं को तो, यह वन, नाममात्र से ही रसप्रद है। अतः, कामनाओं की पूर्ति 
करनेवाले मुझ को, तुम प्राप्त हो गई हो; अतः, इस वन से तुमको कुछ भी भय नहीं है। इसलिये तुमको 
यहाँपर रहना ही श्रेयस्कर है ॥५६॥ । 


“और हे खझ्लननयनी गोपियो ! तुम सब, अखण्ड आनन्दरूप मदिरा से युक्त होकर, वन को 
देखने की इच्छा से, यदि यहाँपर आई हो; तब तो तुम सब, सुक्ृतशालिनी हो | अत:, तुम्हारे लिये बन 
का दर्शन हो ही गया । इसलिये इसको देखकर, शीघ्र ही घर को चली जाओ । गूढार्थ यह है कि, 
(आमोदेन सौरभ्येण मम इं काम रान्ति ददतीति तथा ता: । अर्थात्‌ निजाड्भसो रभ्येणब मत्काममुद्दीपयथ 
किम्रुताइवलोकनेनेति भावः। वृत्तमेव वनस्थ दर्शनं किन्तु तरुवल्ल्यादीनां दर्शनं विशेषतों न वृत्तं इति 
तत्परिचायक मां सजद्धिन॑ कृत्वा तदपि कुरुतेति भावः) अरी सखियो ! तुम तो, अपने अद्भु की लोकोत्तर 
सुगन्ध के द्वारा ही, मेरा कामोद्दीपन कर रही हो, फिर दर्शन से तो कहना ही क्या है ? और वृन्दावन 
का दर्शन तो, तुमको हो गया है; किन्तु, वृक्ष एवं लता आदि का जो दशेन, विशेष करके नहीं हुआ है। 
उसका दर्शन भी, उसका परिचय देनेवाले मुझ को सद्भी बनाकर कर लीजिये ॥५७॥ 


“अरी देखो, देखो, इधर फूली हुई ये लताएँ, मदमत्त मधुपों की सुमधुर झद्भारमयी अपनी 
वाणी के द्वारा, प्रेममयी नीति से अपनी सखियों की तरह, मानो तुम्हारी निन्‍्दा ही कर रही हैं; अर्थात्‌ 
तुम जंसी कुलाजड्भनाओं की, वन में रहने की इच्छा की निन्‍दा कर रही हैं। इसलिये तुम सब, वन में 
रहने की इच्छा मत करो, सीधी घर को चली जाओ, तथा यह वृक्षों का समूह भी, अपनी पुष्परूपी 
हँसियों के द्वारा, तुमको घर में जाने की प्रेरणा दे रहा है, अर्थातृ, तुमको घर की ओर चला रहा है; 


: यह तो बाह्य अर्थ हुआ। वास्तविक गृढार्थ तो यह है कि, (इतः गृह गच्छन्तीरेव युष्मानु निनदन्ति, इत 


इति 'इण्‌ गतौ' इत्यस्य क्विबन्तस्य शशि रूपम्‌ । गृहं न गच्छत । अहो रसिका अप्येता इतो पियासन्तीति 
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किश्व,.. छायाश्छदानां शशिनश्र दोधिति-,मूले तरूणां मिलिताः समन्ततः। 
बविलोक्य भोवतुं तिलतण्डुलभ्रमात्‌, क्षुणत्ति चश्च पुटकंबेयोगणः ॥।५६॥। 
इतश्र्, उदश्वत्कालिन्दीलहरिपरिरम्भ-व्यसनिना 
प्रफुल्लत्कह्वारोत्पलवनविमदे: सुरभिणा । 
पिकोक्तीनां दीघोंक्रणपदटुना चन्दनवनी- ह 
समीरेण स्निग्धीकृत-तरुतलं पश्यत बनन्‌ ॥॥६०॥। 


एवं च-- अखण्ड-तानाद्ुमखण्ड-मण्डितं, विचित्र-पत्रिव्नज-चित्रितान्तरम्‌ । 
आलोकितुं फाननमत्र योषितां, योग्या स्थितिने ब्रजत ब्र॒ज॑ ततः ॥६१॥ 
अथ वचो मे शुश्रषध्वम, शुश्रषध्वं सुहृत्पतिवपुरपुरस्कारयोग्यं न भवति”' इति 
पतिमतीनिगद्य पुनः सुकुमारिकाः: कुमारिकाः प्राह ॥६२॥ 


वृक्षसम्‌ हो <पि कुसुम-हसितंश्र वो युष्मानु आलयति गृहगमनाद्‌ बारयति। “अल बारणभृषापर्यप्रिषु ) 
ये लताएँ, घर की ओर जाती हुई, तुम सबकी निन्‍्दा कर रही हैं। अतः, तुम घर मत जाओ, मानो यह 
भाव दिखा रही हैं। और यह दृक्षसमृह भी, “हाय ! ये रसिक होकर भी, यहाँ से घर को जाना चाहती 
हैं” इस प्रकार कहकर, अपनी पुष्परूपी हँसियों को द्वारा, तुम सबको, धर में जाने से रोक रहा है ॥५८॥ 


“किच वृक्षों के मूल में, अर्थात्‌ वृक्षों के नीचे, पत्रों की छायाभों को एवं चन्द्रमा की किरणों 
को, चारों ओर से सम्मिलित देखकर, पक्षियों का समूह, मिले हुए तिल एवं 'तण्डुल' (चावल) के भ्रम 
से, अपनी चोंच के द्वारा चूर्ण कर रहा है। यहाँपर वृक्षों की छाया के टुकड़े, तिलों के समान; एवं बीच- 
बीच में पड़ी हुई चन्द्रमा की किरणें, चावलों के समान प्रतीत हो रही हैं, अतः “भ्रान्तिमाम्‌-अलद्धार है। 
और दोनों पक्षों में, एक-सा ही अर्थ है। किन्तु, श्यामवर्ण की छाया एवं किरणों का सम्मेलन,भावी गोपी- 
कृष्ण का सम्मेलन सूचित कर रहा है ॥५६।॥ 


“अरी सखियो ! इधर चन्दनवनी की वायु के द्वारा, स्तिग्ध बनाये हुए वृक्षों क्रे तलभाग से 
युक्त, इस वृन्दावन को तो निहारो । कैसा सुन्दर प्रतीत हो रहा है? क्योंकि, यह वायु, ऊपर की ओर 
उठती हुई यमुना की लहरों के आलिज्धन करने का व्यसनी है, अतएव शीतल है। एवं खिले हुए 'कल्हार' 
(सफेद-कमल ), तथा 'उत्पल” (नील-कमल) के वन का विमर्दन करने से सुगन्धित है, और कोयल की 
बोलियों को बढ़ाने में परमचतुर है ॥६०॥॥ ह॒ । 


“और देखो, यह वन, अखण्ड एवं अनेक प्रकार के वृक्षमण्डल से 'मण्डित' (विभूषित) है, एवं 
इसका मध्यभाग, चित्र-विचित्र पक्षियों के समृह से चित्रित है; अतः, इस प्रकार के' वन को देखने के लिये, 
स्त्रियों को यहाँपर रहना उचित नहीं है। इसलिये तुम सब, ब्रज में चली जाओ; यह बाहिरी अर्थ हुआ । 
यहाँ से मत जाओ, यह वास्तविक भाव है ॥६१॥ 


“इसलिये मेरे वचन सुनते की इच्छा करो, एवं उस वचन की या पति आदियों की सेवा भी 
करो; क्‍योंकि, सास-ससुर आदि ध्ुह्दु एवं पति का दरीर, अनादर के यीग्य नहीं है; यह बाह्य अर्थ है। 


द्षरे 


ध्प्र्द # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तदशः स्तवकः ६३-६५ 


भो भो बालाशभ्रारुदन्‍त्यो बालाश्रा55रुवन्‍त्योकसि वत्सास्ताव्‌ पाययत प्रसुपयः 
प्रसुपयत्य दोहुयत च मोहयत च मोदारं चेत: ॥६३॥। 


मातरशभ्न पितरश्व सपुत्रा, भ्रातरश् पतयश्च समनन्‍्तात्‌ । 
मार्गयन्ति बहुधेति न मोह, गन्तुमहेत न हम्तुमभीछम ॥६४॥ 


तस्माद गच्छत माषउत्र तिष्ठत चिरं नो वेदि पद्म क्षणाः ! 
को हेतु हि गम्यते विपिनतः को हेतुरत्रा5ःगतम्‌ । 
उद्देश्य यदि मेइबलोकनमहो सम्पन्नमेवाइ्य तत्‌ 

सम्भाव्यं समयान्तरेषपि रसद॑ं नेतत्तथा त्वाहशाम्‌ ॥६४५॥ 


गृढार्थ तो यह है कि, भगवान्‌ के सामने, पति आदि की सेवा, मंत करो। क्योंकि, वह, उनका प्राकृत- 
शरीर, भगवान्‌ के समक्ष, पुरस्कार के योग्य नहीं है।” इस प्रकार पतिवाली गोपियों के प्रति कहकर, 
परमसुकुमारी कुमारियों के प्रति बोले--॥६२॥। 


“अरी सुन्दर दाँतोंवाली बालिकाओ ! देखो, तुम्हारे घर में, तुम्हारे भेया के या तुम्हारी मेया 
के बालक रो रहे हैं; और गेयाओं के बछड़ा भी रैभा रहे हैं; उन-उनको माता का दूध पिला दो। 
(प्रसुपयत्य प्रकषंण सुष्डु उप निकटे यतित्वा दोहयत च) एवं अपनी माता या पिता के निकट, भली 
प्रकार प्रयत्नंपूर्वक गो-दोहन करवा दो, एवं अपने उदारचित्त को मोह में मत डालो; यह तो बाह्य अर्थ 
हुआ | गूढार्थ तो यह है कि, (तानु मा पाययत मा दोहयत इति सम्बन्धः। सा मां इतः कामत: उदारं 
दातारं ऊहयत वितर्कयत “उदारो दातृ महतोः” इत्यमर:) उनको दूध मत पिलाओ, एवं दुग्ध-दोहन भी 
मत कराओ | और मुझ को, तुम्हारी कामना के कारण, सर्वस्व दाता विचार लो, इसमें सन्देह मत 
करो ॥६३॥। 


“पुनः सभी गोपियों के प्रति बोले कि, “अरी गोपियो ! देखो, तुम्हारे माता-पिता, एवं अपने 
पुत्रों के सहित तुम्हारे भया, तथा तुम्हारे पतिलोग, तुम सबको चारों ओर अनेक प्रकार से ढूंढ़ रहे हैं 
इसलिये तुम सब, घर जाने योग्य हो । “हम सब कुछ नहीं जानती हैं” इस प्रकार के मोह को प्राप्त होने 
योग्य नहीं हो, तथा अपने अभीष्ट को भी बिगाड़ने के योग्य नहीं हो; यह बाहिरी अर्थ हुआ | वास्तविक 
अर्थ यह है कि, तुम सब, धांसारिक मोह में फंसने योग्य नहीं हो; एवं मेरी प्राप्तिरूप अपने वास्तविक 
अभीष्ट को भी, विनष्ट करने के योग्य नहीं हो ।।६४।॥ 


“इसलिये है कमलनयनी गोपियो ! यंहाँ से चली जाओ, यहाँपर बहुत देरतक मत ठहरो। मेरे 
कहनेपर भी,: तुम सब वन से लौटकर नहीं जा रही हो, इसमें कया कारण है ? एवं यहाँपर तुम सब आई 
हो, इस विषय में भी क्या -कारण है ? इसको मैं नहीं जानता हूँ। यदि मेरा दर्शन करना ही तुम्हारा 
उद्देश्य है, तो बह दर्शन तो, आज हो ही गया, ओर वह दर्शन तो किसी दुसरे समयपर भी हो सकता है 
और तुम जंसी सती-सा ध्वियों के लिये, मेरा यह दर्शन, रसदायक भी नहीं है; अतः, घर को चली जाओ; 
यह बाहरी अर्थ हुआ । वास्तविक अर्थ तो यह है कि, हमारे वृन्दावन के निकट से मत जाओ, चिरकाल- 
तक यहीं स्थित रहो । और हे कमललोचनाओ ! तुम्हारे यहाँ आने में कौन-सा हेतु है, यदि यह पूछ) तो, 
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ध्यानतः श्रवणतो5वलोकतः, सद्भतिर्मम सुखावहा न तत्‌ 
यात पद्धजहशो न माहशः, प्रेम हतुंमुचिता भवाहशः ॥६६॥ 
अधि मनोरमा ! मनोरमां भतृ सेवां यामवत तां मर्यादा-च्छविहा ! बिहातुं नाहंत, 
लोकेप्सवो हि नार्योउनायेपिक्रमा न भवन्ति ॥६७॥ द 


दुःशीलंता-दुःखलता-दुःखलताकुसुमदर्षो याव्‌ वर्षोयात्‌ वा बधिरो बाइवधिरो 
वा5खिलदोषस्थ जडो वा रोगी वा5धनो वा सुमतिभिरड्भनाभिरज्भ ! नाइभित्यज्यते सुतरां 
त्वनीहशः पतिरिति लौकिकी वैदिकी नीति:। उभयनीतिबिलक्षणनिराविलक्षणनिरातडूगत हि 
भवत्य: । परे पुरुषेडनुरागः सब्वतों भयद उभयलोके विरुद्धोईयशस्करः परमजुगुप्सितश्व 
विशेषतस्त्वाहशीनाम्‌ ॥६८॥। 


हम कौन-सा हेतु नहीं जानते ? अपितु, सभी हेतुओं को जानते हैं। और तुम जेसी परमयुवतियों के लिये 
तो, केवल यह मेरा दर्शन ही, रसप्रद नहीं है; क्रिन्तु, दूसरा भी कुछ रहस्य है ।।॥६५॥ 


“यदि कहो कि, प्रीति से आकृष्ट होकर, आये हुए जनों के प्रति, “जाओ, जाओ”, इस प्रकार 
कहना उचित नहीं है । तो इसके उत्तर में, मैं कहता हूँ कि, “ध्यान, श्रवण, एवं दर्शन की अपेक्षा, मेरी 
निकटवर्तिनी सद्भति, सुखदायक नहीं है; इसलिये हे कमलतयनियों ! तुम सब, घर को चली जाओ। 
क्योंकि, तुम जैसी अद्भनाएँ, हम जैसों के प्रेम को हरने योग्य नहीं हो; यह बाह्य अर्थ है। गूढार्थ तो यह 

है कि, मेरे ध्यान एवं श्रवण की अपेक्षा, मेरी सद्भति (अद्भ-सज्भ) ही सुखदायक है। अतः, घर को मत 
जाओ । क्योंकि, तुम जेसी, हम ज॑सों के प्रेम का, अपहरण करने योग्य हो ।६६॥। 


“हे मनोरमा गोपियो ! देखो, तुम सब, जिस पतिसैवा की रक्षा कर रही हो, उसके त्यागने के 
योग्य नहीं हो । अतः, हे मर्यादा की शोभापर चलनेवालियो ! देखो, पतिलोक को चाहनेवाली नारियाँ, 
अनाय॑ उपक्रम से युक्त नहीं होती हैं; यह बाह्य अर्थ हुआ । गूढार्थ तो यह है कि, (यां भतृ -सेवां रक्षतेति 
मल्लक्षणा भतृ सेवेव रक्षयते, अन्या तु प्रयथमत एवं उपेक्षिता इत्यय:। लोकेप्सब इति भवत्यस्तु मदीप्वो 
न तु पतिलोकेप्सव इत्यर्थ:) जिस पतिसेवा की तुम रक्षा कर रही हो, वह तो, मुझ पतिरूप की सेवा की 
ही, रक्षा कर रही हो । पहली लौकिकर-पतिसेवा की उपेक्षा तो, तुम सब पहले, ही कर चुकी हो । तुम 


तो, मेरी चाहना करनेवाली हो, पंतिलोक़ की नहीं । अतः, मेरी सेवा छोड़ना ड्रंचित नहीं है ॥।६७॥ 


“हे 'अद्भ ! अर्थात्‌ हे श्रिय गोषियो ! देखो, लोक की एवं वेद की, यह नीति है कि, अपना 
पति, चाहे दुःशीलता' (बुरा स्वभाव), 'दुःखलता' (बुरे खल का स्वभाव)रूप दु.खमयी लता के पुष्पों की 
वर्षा करनेवाला हो, अर्थात्‌ गाली या फटक्ाररूप पुष्पों की वर्षा करनेवाला हो, 'यान्‌', कर्थात्‌ परलोक 
को जाने में तत्पर हो, तात्पर्य-म रणासचन्न ही हो, वर्षीयान्‌' (वृद्ध) हो, बहरा हो, एवं समस्त दोषों की 
'अवधि' (सीमा) को ग्रहण करनेवाला हो, जड़, रोगी, या निर्धन हो, तो भी, सुन्दर बुद्धिवाली स्त्रियाँ, 
उसका त्याग नहीं करतीं । फिर 'अनीहश:”, अर्थात्‌ पूर्वोक्त समस्त दोषों से रहित तो, बिल्कुल नहीं 
'त्यागा जाता है। और आप सत्र तो, लौकिकी-वे दिकीरूप दोनों ही प्रकार की नीति से विलक्षण, “निर्मल 


. क्षण! (उत्सव) में ही 'निरातडू” (निःशद्धू) रहती हो; यह बाह्य अर्थ है। वास्तविक अर्थ तो यह है कि, 


आप सब तो, (उभयनोतितो४पि बिलक्षणाश्व निराविलेक्षणे राजिसमये निरिस्तद्धुश्र । अतएवा5त्रेव 
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पतिरेक एव, यः परः सतु दृश्य एब न  भरवति, भवतीभिरेव हृश्यते। तत्‌ 
परमहो महोन्नतो5्यं वो महिमा नहि मानमहंति भुवने । अतः परमतः परमतः श्रियहितो- 
पदेशतो देशतो5स्माद्‌ गृहान्‌ यात मानयत मे वचनम्‌ इति ॥६६॥ 

विहरस्प मानसी व्यथा 

एवं प्रणयपरीक्षणक्षणतत्परतया55$रतया घिया$घियाप्य बहिरुष्णमन्तरतिशीतलतलमम्भ इव 
शरत्कालोनलोीनमध्याह्वाकंकिरणगभी रमहाह्नदत्य, अन्तरतिशयास्वाद्य॑ बहिः कण्टकाकृति 


स्थितिरुचितेति भावः) दोनों प्रकार की नीति से भी विलक्षण हो, एवं निर्मल रात्रि के समय में निःशद्धू 
भी हो । अतः तुम्हारा, यहीं रहना उचित है। और देखो, दूसरे पुरुष में जो अनुराग है, वह, सब ओर से 
भपप्रद है। दोतों लोकों में विरुद्ध है, अयशस्कर' (अकीतिकर) है, परमनिन्दनीय है, और तुम्हारे जेसी 
कुलाड्नाओं के लिये तो, महान्‌ घृणास्पद है; यह बाह्य अर्थ है।. वास्तविक तो [परे श्रष्ठ पुरुषोत्तम 
अनुराग: सर्वतः भय दति खण्डयतीति भयदः, अभयदों वा, अविरुद्ध: पर॑ं अजुगुष्सितो5निन्दितश्र) सर्वश्रेष्ठ 
मुझ पुरुषोत्तम में, जो अनुराग करना है, वह, सब ओर से, भय को खण्डित करनेवाला है, अथवा अभय 
देनेवाला है, अविरुद्ध है, और निन्दनीय भी नहीं है ॥६८॥। 


“और देखो, पति तो एक ही होता है. एवं जो पर पुरुष है, वह तो, दर्शन के भी योग्य नहीं 
है । तथापि तुम सब हीं, पर पुरुष को देख रही हो; अन्य साध्वीजन तो नहीं देखती हैं; यह तो बाह्य अर्थ 
हुआ | वास्तविक तो (एक एवं यो5हं परः श्रेष्ठःस अन्यासां द्रष्ठुमप्यशक्यः कुतः पुनः स्पर्शयोग्यता 
भवति; अन्यत्‌ स्पष्टम्‌) मैं,'एक' (मुख्य) ही जो 'पति' (सवंतः संरक्षक) एवं श्रेष्ठ हूँ, वह, दूसरी साधा रण: 
स्त्रियों के तो दृष्टिगोचर भी नहीं हो सकता हूँ। 'पुन:' (फिर) स्पर्श करने की योग्यता तो, उनमें कहाँ 
है । इसलिये परमआश्चयं है, तुम्हारी यह महिमा तो, सब ओर से महान्‌ ऊँची हैं; भुवन में तो यह 
परिमाण के योग्य नहों है, भर्थात्‌ संसार में तुम्हारी महिमा की बराबरी करनेवाला कोई नहीं है। (अतः 
परमेतदनन्तरं अतो5स्मादुपदेशाद हेतोः कथंभुतातु परमतः उत्कृष्टातू, मानयत आद्रियध्व॑ इति बाह्मः, 
वास्तवस्तु-मा यात मे वचन नयत अज्भीकुरुत इति) इससे आगे तो, इस परमउत्कृष्ट एवं प्रिय-हितमय 
उपदेश से, इस देश से, अर्थात्‌ इस वृन्दावत्त के प्रदेश से, अपने-अपने घरों को चली जाओ, मेरे वचन को 
मान लो; अर्थात्‌ मेरे वचन का अःदर करो; यह बाह्य अर्थ है। वास्तविक अर्थ तो यह है कि, मेरे परम- 
उत्कृष्ट एवं प्रिय-हितमय उपदेश -से, इस स्थान से बिल्कुल मत जाओ, मेरे वचन को अज्भीकार 
कर लो” ॥६६॥। 

“विरह की मानसिक-व्यथा 

इस प्रकार' अत लिधारी श्रीकृष्ण ने, बाहिरी उष्णता एवं आन्तरिक शीतलता से युक्त, 
इत्यादि रीति को प्राप्त कराकर, भीतरी सुरस अर्थ से युक्त, ज्ञानगोचर करा करके भी, जो कुछ कहा, उस 
पूर्वोक्त वाक्यसमृह को, उस प्रसिद्ध अनुरागमयी अन्धता के कारण, भीतरवाले वास्तविक अर्थ का 
अनुशीलन न करके, ब्राहिरी अर्थ को ही सुनकर, वे गोपियाँ, सन्‍्ताप की किसी अनिवंचनीय पराकाष्ठापर 
पहुँच गई [यह अन्वय है; अब, क्रमश: व्याख्या करते हैं | | बाहिरी अर्थ के रखने का मुख्यकारण यह है 
कि, 'प्रणय' (प्रेम) की जो परीक्षा, अर्थात्‌ अपनी उदांसीनता दिखाकर, यथार्थ बात को जान लेने की 
इच्छा, वही 'क्षण', अर्थात्‌ उत्सव, तत्परता से सर्वतोभाव से अपने में रमी हुई बुद्धि के द्वारा, उनके 
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कण्टकिफलमिव, अन्तःसरसं बहिःकठिनं लाड्रालिगलितफलमिव, अन्तमंधुद्रवं बहिम॑क्षिक 
क्षोद्रपटरलमिव, अन्तःस्निग्धपुरं बहिरतिरूक्षं भरजितशष्कुलीपिप्टकमिव, वाक्यीभृतपदकदस्ब- 
मिवाइन्तराकाइक्षायोग्यता35सत्तियुक्तं बहिविजातीयं कलाकलापवान्‌ परवान्‌ परमकौतुहलस्य 
स॒ वनसाली वनमालीभिरावृततालोच्य यदिदं व्याजहार व्याजहारयितव्यसन्तापम, 


आन्तरिक-भाव को प्राप्त करके सुखी होना। विशुद्ध-प्रेम का लक्षण 'श्रीउज्ज्वल-तीलमणि:ः ग्रन्थ में इस 
प्रकार कहा है--“स्वंथा ध्वंसरहितं सत्यफि ध्वंस-कारणे | यद्भावबन्धनं यूनो: स प्रेमा परिकीतितः ॥” 
प्रेम के टूटने के कारण के उपस्थित रहनेपर भी, जो सर्वेथा ध्वंस से रहित है, एवं युवक-युवती का जो 
भावमय बन्धन है, वही 'प्रेम! कहलाता है। अपने निकट आई हुई गोपियों के प्रति, पूर्वोक्तरूप से श्रीकृष्ण 
का जो भाषण था, वह तो, जिसमें मध्याक्लकालीन सूर्य की किरणें 'लीन' (प्रविष्ट) हो गई हैं, ऐसा 
शरत्कालीन जो गम्भीर महान्‌ सरोवर, उस सरोवर का जल, जिस प्रकार बाहर से तो गरम होता है 
एवं भीतर में अतिशय शीतल होता है, उसी प्रकार का था। एवं 'कण्टकिफल' (कटहल), जिस प्रकार 


बाहर से तो कण्टकाकृति दिखाई देता है, परन्तु भीतर से तो अतिशय आस्वादनीय होता है, उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण का भाषण भी, बाहर से ही कण्टकाकार-सा मालूम पड़ता था; परन्तु, भीतर तो अतिशय 
आस्वादनीय था; (“पनतः कण्टकिफल:” इत्यमर:, “नारिक्तेलस्तु लाड्भरली” इत्यमरः) एवं नारियल का 

. गिरा हुआ फल, जिस प्रकार बाहर से तो कठिन होता है; किन्तु भीतर, रस से युक्त होता है; उसी प्रकार 
श्रीकृष्ण का कथन भी बाहर से ही कठोर प्रतीत होता था; किन्तु भीतर, सरस अर्थ से भरा था | अतः, 
हढ मानरूपी मुदुगर के द्वारा, बाहरी अर्थ को फोड़कर, वास्तविक सुरस अर्थ को निकालकर, आस्वादन 

- करने योग्य था। और देखो, जो वास्तविक अर्थ के लोभी हैं, उनको बाहिरी अर्थ से होनेवाले कष्ट| भी, 


सहन करने योग्य हैं, यथा--क्षौद्रपटल' (शहद का छत्ता), जिस प्रकार बाहर से तो काटनेवाली मक्खियों 
से युक्त होता है; किन्तु भीतर, मधु के रस से पूर्ण रहता है, उसी प्रकार श्रीकृष्ण का कथन भी, बाहर से 
ही कटकना मालूम पड़ता था; किन्तु भीतर, मधु के समान मीठे अर्थ से भरा था,। तात्पर्य--मक्खियों के 
उपद्रव की श्भा से, मधु नहीं छोड़ा जाता, उसी प्रकार उनका वचन भी ग्र।ह्मय था। विचार की दृष्टि से 
देखा जाय तो, रसिक्रशेख र-चतु रशिरोमणि श्रीकृष्ण का जो भाषण था, वह परीक्षा की दृष्टि से, अथवा 
परिहास की दृष्टि से पूर्ण था। अतः, ग्रुणरूप से अनुमोदत करने योग्य था। यथा--जिस प्रकार सिकी 
हुई गुझिया के ऊपर की पूरी का जो चून होता है, वह बाहर से तो अत्यन्त रूखा-मुखा-सा दिखाई देता 
है; किन्तु भीतर, स्निग्ध धार से भरा रहता है। तात्पयं--ग्रुशिया के छिलका से, कोई, द्वेष थोड़े ही 
करता है; उसी प्रकार श्रीकृष्ण का भाषण भी, गुझिया के समान था। विचार के अन्त में, बाहिरी अर्थ 
तो आकाश के पुष्प की तरह, न होने के बराबर हो. जाता है, यथा-महावाक््यरूप में, परिणत जो पद- 
समूह है, वह, जिस प्रकार, “आकांक्षा (पंदजन्य पदार्थ की प्रतीति की समाप्ति का अभाव), 'योग्यता' 
(पदार्थों के परत्पर के सम्बन्ध में बाध। का अभाव), एवं 'आसत्ति' (बुद्धि का गा अर्थात्‌ पदप्रतीति 
का अवियोग) से युक्त होता है, एवं उसके बाहर ही विजातीयता प्रतीत होती है; किन्तु, पद की योजना 
के समय, सुनाई देनेवाली विजातीयता कहीं भी नहीं ठहरती । (तथाचोक्त--साहिंत्यदपंणे २।१ “वाक्य 
स्थाद योग्यताउ5कांक्षा5पसत्ति-युक्तः पदोच्चय:” ) इसी प्रकार श्रीकृष्ण का हक भी, गोपियों को, अपने 
निकृट रखने की आकांक्षा से युक्त था, उचित योग्यता से युक्त था, एवं एकसाथ।| रहने की आमत्ति से युक्त 
था। अतः, सकल कलापरिपूर्ण एवं परमकौतूहल के पराधीन, वनमाली श्रीकृष्ण ने, वृन्दावन को, सलियों 
के द्वारा घिरा हुआ देखकर, पूर्वोक्तरूप से यह जो कुछ कहा था, वह सब (व्याजेन छुलेन हारयितब्य- 
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तदेतदनुरागान्धतया. तयान्तरोणं रीणं मध्वासवर्मिवार्थमनवगाह्य बाह्ममर्थभेव निशम्य 
शम्यमान-सारस्यतया शुष्का इब ता युगपदुपपादित-दुःखकोटि कोटि कामपि सन्‍्तापस्य 
ययुः ॥७०॥। 


तदा तस्य तेनेव वचसा च साधुशतकोटिकोटिनिपातेनेव दलितम्‌, विषवृश्चिकेनेव 
विद्धमू, कालभुजड्भ नेव दष्टम, तुषानलेनेव दह्ममानस्‌, क्षुरेणेव क्षुण्णम, महाज्वरेणेव 
पराभुतम्‌, शूलेनेव ग्रथितम, विषकाण्डेनेव क्षत॑ सर्वमेवाउपघन मन्यमाना निरालोकमिव 
सकललोकम्‌, नि:शरणमिव जगतृत्रितवसू, शुन्यानन्दसिव विश्वसर, सन्‍्तापमयमिव 


स्ताभिरेव दूरीकारयितव्यः संतापः स्वोयो यत्र तद तथा स्थात्तथा) किसी बहाने से, उन गोपियों के द्वारा 
ही, स्वकीय सन्‍्ताप दूरीकरणपूर्वक ही कहा था। वे, परमक्रौतुकी हैं। अतः, यह छलमय भाषण भी, 
उनका एक कौतुक ही था| एवं “व्याजहारमितव्यसन्ताप”-शब्द का. गृढ्तम तात्पयं यह है कि, “यहाँ- 
पर आगे किये जानेवाले, महा-वनविहार में, एकसाथ अनेक नायिका सम्भोग एवं रास आदि में, 
परस्पर में सपक्ष-विपक्ष आदि अनेक प्रकार की मतिवाली, उन बहुत-सी गोपियों का सर्व 
सम्मेलन करना महान्‌ कठिन है, इसलिये सभी गोपियों में, एकसाथ उपेक्षामय महाज्वर को फेंककर 
सभी को विकल बनाकर, एक-मतिवाली बनाकर, पुनः स्वीकाररूप अमृत की वर्षा के द्वारा, 
उनको जीवित-सी बनाकर; अतएवं, मानो नवीन उत्पन्न होनेवालियों की तरह, जब वे, विपक्ष आदि भाव 
को भूल जायेगी, तब उनके साथ, एक ही स्थानपर, एक ही साथ क्रीडा करू गा । और मेरे अद्भ-सद्भ 
को पाकर, अहड्भार से युक्त होकर, यदि फिर भी, पहली अवस्थापर पहुँच गई, तब तो, स्त्रयं ही 
अन्तहित होकर, विरहरूप दावानल से आते हुई उनको, अपने दर्शनामृत से स्नान कराकर, सभी की एक- 
'मति हो जानेपर, महारास करू गा। मेरी यह सब चेष्टा, मेरे सुख से ही सुखी होनेवाली, इन गोपियों 
के लिये, सुख के लिये ही प्रतिफलित हो जायगी ।” श्रीकृष्ण ने, अपने मन में, विचार करके ही, पूर्वोक्त 
छलमय वचनों की रचना की थी। यह सब भाव भी, आगे कहे जानेवाले “स्मरसमर” १७१२१ 
इत्यादि गद्य के तात्पर्य की दृष्टि से, विज्ञजनों को समझ लेने चाहियें। एवं समस्त गोपियों की एक-सी 
दृद्धि बनाने की जो असामर्थ्य है, वह महारास के आरम्भ में, मानो एक प्रकार का सन्ताप है। वही, 
किसी बहाने के द्वारा दूर भगाने योग्य है।” गोपियाँ, उस समय अनुराग से अन्धी हो रही थीं, (अनुरागो 
नाम सदाइनुभुतस्यापि विषयस्य प्रतिक्षणमननुभृतत्वभान-समपकः प्रे्ण: कोषि परिसाणविशेष एव 
कथ्यते) अनुराग” वही कहलाता है कि, जो सदा, अनुभव में लाये हुए पदार्थ को भी, प्रतिक्षण अनुभव में 
न लाये हुए के भान का समर्पण करनेवाला प्रेम का कोई परिणामविशेष ही हो। अतः, इस प्रकार की 
अनुरागान्धता के कारण, वे गोपियाँ, श्रीकृष्ण के भाषण में, भीतर में छिपे हुए अर्थ का, पुष्पों में छिपे 
हुए मधुमय आसव की तरह अनुशीलन न करके, बाहरी अर्थ को ही सुनकर, शान्त होती हुई सरसता 
के कारण, सूखी-सी होकर, एकसाथ करोड़ों दुःखों को देनेवाले सन्‍्ताप की, किसी अनिर्वंचनीय पराकाष्ठा- 
पर पहुँच गई' ।।७०।॥ 

उस समय वे गोपियाँ, अपने सम्पूर्ण अपघन” (शरीर) को, श्रीकृष्ण के पूर्वोक्त उसी वचन के 
द्वारा, भली प्रकार करोड़ों वज्चों के गिरने से, मानो विदीर्ण हुआ-सा मानकर, एवं विषभरे बीछू के द्वारा 
'काटें हुए की तरह, कालरूप सपप के द्वारा उसे हुए की तरह, भुस की अग्नि के द्वारा जलाये हुए की तरह, 
छुरा के द्वारा काटे हुए की तरह, महाज्वर से पराजित किये हुए की तरह; तथा विषमय बाण के द्वारा; 


|| 
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: दिडमण्डलम, नीरसमिव धरणितलम्‌, भस्मीभुतमिव भुवनतलमू, परलोक॑ गतमिवात्मानं च॑ 
विज्ञाय मुहूर्त दारुपुत्रिका इवात्मशुन्या: केवल कठिनांशशंसिका55कृतय[. क्रमेण मृच्छोत्थिता 
इव, सश्च रदन्‍्तःकरणधर्मं तया5$गतया संविदू-देवीसहायतया55यतया दुःखानुभुतिभूतिदर्शां यदि 
समासेदुः, तदा-- ॒ 

स्फुरितमधरे: स्विन्न गण्डे:ः परिसर तमक्षित्िः |. 
क्षुभितमसु भिर्म्लन वक्त्रेस्ततुयितमड्भकेः । 

अहह सुहृर्शा लावण्पश्नीतनोरिव कीकदो: 

भुजविसलता ग्रेश्यः स्रस्तं मणीमयक डूण: ॥७१॥ 


किश्व, दपितवचसामौदासीन्‍्ये श्रुतेषपि न यद्‌ गत॑ 
त्वरितमसुभिस्तेन प्रेम्णो क्वियेव विविक्षवः । 
चरणकमलाइ-गुष्ठेदीघोल्लसपख चन्द्रम:- 
किरणलहरीकाण्डेरेवाइलिखब्नवनी तलस्‌ ॥७२॥ 
किश्व, जात्यापि कोमलतरा:ः प्रणयेन चोच्चे,रूक्षोदितिन दय्ितस्प विरुज्यमाना: । 
प्राणाः प्रयान्तु नतरामिति. जातमात्र:, कण्ठं रुरोध सुहृर्शां स्वथमेव बाष्प: ॥७३॥ 
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मानो घाव किये हुए की तरह मानकर, तथा सम्पूर्ण लोक को आलोक! (प्रकाश) से रहित-सा, तीनों- 
लोकों को रक्षक से हीत-सा, संम्पूर्ण विश्व को मानो आनन्द से शुन्य-सा समझकर, एवं समस्त दिगृमण्डल 
को सन्‍्तापमय-सा, सम्पूर्ण भूतल को नीरस-सा, भुवततल को भस्मीभूत-सा, तथा अपनी आत्मा को 
परलोक में गया हुआ-सा समझकर, एक मुहुर्ततक् कठपुतली की तरह, जीवन से रहित-सी होकर, केबँल 
शरीर के कठिन अंशों को बतानेवाली आशक्षति से युक्त होकर, क्रमशः मानो मूर्च्छा से ही खड़ी-सी होकर, 
पश्चात्‌ स्कूर्ति पाते. हुए अन्तःकरण के धर्म के कारण, मानों वुनः लौटकर आई हुई विशाल चेतनादेवी की 
सहायता से, दुःख के अनुभव की 'भूति' (सम्पत्ति) की दशापर जब पहुँच गई, तब उनके ओठ, फड़फड़ाने 
लग गये; कपोल, पसीने से युक्त हो गये; आँखे, आँसू बहाने लग गई; प्राण, क्षुभित हो उठे; मुख, मलीन 
हो गये; शोक के कारण समस्त अज्भे भी, मानो क्षीण या छोटे हो गये | हाय ! हाय !! सुन्दर नेत्रोंवाली 
उन गोषियों की जो सुन्दरता की शोभा थी, मानो उस सुन्दरता के शरीर से उठी हुई हड्डियों की तरह 
दिखाई देनेवाले मणिमय जो कड्भूण थे, वे, उतकी भुज।रूप मृणाल-लताओं के अग्रभाग से गिर पड़े; अर्थात्‌ 
वे कड्भूण नहीं थे, मानो गोपियों की सुन्दरतारूप शोभादेवी के शरीर की हष्डियाँ ही थीं; मानों उनके 
लावण्य-की शोभा ही विनष्ट हो गई थी ॥७१॥ 


 किच प्रियतम के वचनों की उदासीनता के सुननेपर भी, प्राण, शीघ्र ही नहीं निकल गये; मानों 
उसी कारण, उनका प्रेम भी, लज्जित हो गया। वे तो, प्रेम के सहारे ही जीवित थीं। जब उनका प्रेम 
ही लज्जित हो गया, तो उत्तको भी लज्जित होकर, भूमि में प्रविष्ट होने की इच्छा करना उचित ही 
प्रतीत हो गया । अतएव, मानो भूतल में प्रविष्ट होने की इच्छा से युक्त होकर, ही, वे गोपियाँ, दी घंता- 
पूर्वक उल्लसिंत होनेवाली नखरूप चन्द्रमा की किरण-लहरीरूप बाणस्वरूप चरणकमलों में अँगूठाओं के 
द्वारा, भूतल को खोदने लग गई ॥७२॥ । 
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किश्व, यावद्‌ घनत्वमपहाय विलोचनाभ्यां, निष्क्रामति द्रव इवेष स एवं वाष्प:। 
तृष्णीं बभुब्॒रबला: क्षणमेव तावतू, चित्रीकृता इव नभस्यनुरागलेखाः ॥७४॥ 
किश्व, अन्तर्मातुमशक्त एवं सुहृर्शां सन्‍्तापहालाहलो 
ह नेत्ररझ्चनरज्जिताइश्रुलहरीव्याजेन रीणो बहिः। 
न्तप्तस्तनमण्डलेषु निपतन्मात्र: सम मा दृश्यते 
भूयश्वा55विशदेव किस्नु हृदयं प्राणाउपहारोद्यतः ॥७४५॥ 
अथ सुहर्शां निःश्वसनश्वसन एवं मन्दोष्णो दोष्णोरन्तरतरलमपि हार॑ं हा रंहसा 
म्लापयन्नाप उन विकता वबरतोदकरत्वेनाइधरदलदलनका रितां तन्नाइतिचित्रम्‌ ॥७६॥ 


चित्रं खल्विदमेव यदुपरतवदनानां सुबदनानां तासां सुखविगम-धूसरसरसोरुहाक्ृतीनां 
वदनबिम्बानां गलितेष्विव नवलावण्यामृतरसेषु सविशेषं शेबं नासाग्रजाग्रदवस्थं तदृबिन्दु- 


7 कक दवगपर भी, गोपियों के बाण क्यों नहीं निकल ? इसके कारण को संम्भावता करते हुए, इतनेपर भी, गोपियों के प्राण क्यों नहीं निकले ? इसके कारण की सम्भावना करते हुए, 


कवि कहते हैं कि, “गोपियों के प्राण तो, स्वभाव से ही अत्यन्त कोमल हैं; और प्रेम के कारण तो, और 
भी कोमल बन गये हैं; तथा प्रियतम के रूखे वचन के द्वारा विशेष पीड़ित भी हो रहे हैं; अतः, ये प्राण, 
इनके कण्ठ से किसी ' प्रकार भी न निकल सकें” इस प्रकार के विचारमा।त्र से उत्पन्न होनेवाले वाष्प ने, 
गोपसुन्दरियों के कण्ठ क़ो स्वयं ही रोक लिया । अतः प्राण, बाहर नहीं निकल पाये ॥७३॥ | 

किच गोपियों के कण्ठ में, रुका हुआ वही 'वाष्प' (माफ), अपती कठोरता को छोड़कर, जबतक 
द्रव” (रस) की तरह, दोनों नेत्रों से बाहर निकल रहा था, तबतक तो वे गोपियाँ, आकाश में चित्रित की 
हुई अनुराग की पंक्तियों की तरह. क्षणभर चुपचाप ही खड़ी रहीं ॥७४॥ 

किच दूसरी प्रकार की उत्प्रेक्षा करते हुए, कवि कहते हैं कि, गोपसुन्दरियों के हृदय में 
विद्यमान, सन्तापरूप जो 'हालाहल' (भयडू.र विष) था, वह, मानो भीतर न समाता हुआ, अश्जनरज्ित 
आँसुओं की लहर के बहाने, नेत्रों के द्वारा बाहर निकलकर, उनके सन्तप्त हुए स्तनमण्डलों के ऊपर 
गिरनेमात्र से (हृदय के अत्यन्त सन्‍्तप्त होने से तत्काल सूख जाने के कारण) दिखाई नहीं दिया । इससे यह 
प्रतीत होता है, मानो गोपियों के प्राणों का अपहरण करने में तत्पर, वह सन्‍्तापरूप 'हालाहल' फिर भी, 
उनके हृदय में ही प्रविष्ट हो गया है क्या ? 'प्राणाउपहारोद्यत:' का गृढ़भावार्थ यह है कि, पहले तो उन 
गोपियों के प्राण निकालने के लिये ही, मानो वह सनन्‍्तापरूप विष, हृदय में बढ़ गया था; वहाँ से अपने 
कार्य की सिद्धि को जानने के लिये ही, मानो नेत्रों के द्वारा. बाहर निकलकर “इनके प्राण अभी भी नहीं 
निकले हैं! यह बात जानकर, मानो क्र्द्ध होकर ही, फिर भी हृदय में प्रविष्ट हो गया ॥७५॥ 

उसके बाद, सुन्दर नेत्रोंवाली उन गोपियों का श्वासरूप जो वायु था, वह, मन्द और उष्ण था । 
उस श्वासवायु ने हाय ! उन गोपियों की भुजाओं के बीच में, पहने हुए चच्चल हार को भी, वेग से मलिन 
करते हुए, नासिका के छिद्र से निकट होने के कारण, एवं विशेष व्यथादायक होने के कारण, उनके 
अधरदलों के दलन करने की भावना जो प्राप्तकर ली, अर्थात्‌ उनकी निःश्वासवायु ने, उनके अधरदल 
को जो मलिन कर दिया, यह कोई अत्यन्त आश्चर्य नहीं है ।॥।७६।॥ 


आश्चर्य की बात तो यही है कि, उनके कज्जल के सहित जो अश्रुबिन्दु थे, उन्होंने नासिका के 
मोती की मणि, मलिन नहीं की । देखो, सुन्दर मुखवाली वे गोपियाँ, उस समय 'उपरत-बदना', अर्थात्‌ 


। 
। 
| 
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विशेषमिव बीजत्वेन स्थिततयेव न निपतन्तं मौक्तिकमणिमनवरतं निपतन्तो$पि कज्जला$5विला 
बिन्दवो नयनवारां वारान्तरसम्पत्ति-प्रतिपादनाय न मलिनयाम्बभूवुः । ।७७॥ 
विषादमय्यों वाचः 
एवं सति निजनिजप्रकृतिकृतिवेचित्र्येण विविधविवक्षया पिपक्षयापि परमा$सषदि- 
विविधहृद्विकारकारणं विविधश्चियः सर्वा एवं बभुवुः ॥७८॥ 


तथा हि काशभ्चन- मुखा55मोदोन्‍्मत्तमंधुरकलझड्ूारकलया 

स्वयं तानेवार्थानिव समनुकुवेच्धू रलिसिः । 

दिशः श्यामाकारा नयनविगलत्कज्जलजल- 

उछठाभेः कुवेत्यः सगदसगदन्‌ गदगदगिरः ॥७६॥ 

काश्नन--. स्तवकेरतिदन्तकान्तभासां, ध्रमरेश्वा5+ननगन्धनिभरान्ध: । 
पुरतस्तिलतण्डुलायमानं, विदधत्यो गगना5श्वलं जजल्पु: ॥८०॥ 
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बोल-चाल से रहित हो रही थीं; उनके मुखबिम्ब, सुख के चले जाने के कारणं, धूलि-धूसरित कमलों के 
समान हो रहे थे; उनके मुखबिम्बों के नवीन सुन्दरतारूप समस्त रस, मानो गलित-से हो गये थे; इतनेपर 
भी, वह नासिका का मोतो, नासिका के अग्रभाग में, जागती हुई अवस्था से, 'शेष' (अद्वितीय)रूप से 
विशेषतापूर्वक, मानो उनकी सुन्दरतारूप अप्तृत-र्ों का बचा हुआ बिन्दुविशेष ही, बीजरूप से स्थित 
रहकर विद्यमान था; अतएव, नीचे नहीं गिर रहा था। उस समय निरन्तर गिरते हुए एवं कज्जल से 
मलिन हुए भी, आँसुओं के अनेक बिन्दु, मानों दूपरे प्रकार की जलरूत सम्पत्ति का संग्रह करने के लिये, 
नापिका के मोतोरूप मणि को मलिन नहीं कर पाये ॥७७॥ 


| विषादमयी वाणियाँ 
.. ऐसी स्थिति में, अपने-अपने स्वभाव के अनुसार की हुई कृति (चेष्टा) की विचित्रता के 
कारण, अनेक प्रकार की बात कहने की इच्छा से, एवं प्रणयकोप, विषाद, एवं दीनता आदि को परिपक्व 
करने की इच्छा से, हृदय के अनेक प्रकार के विकार के निमित्त, वे सभी गोपियाँ, अनेक प्रकार की शोभा- 
वाली हो गई ॥७५॥ 
देखिये, कुछ गोपियाँ तो, नेत्रों से गिरते हुए कज्नलमय जलकी-सी छंटावाले,एवं उनके मुखों की 
आकर्षक सुगन्धि से मंतवाले, एवं अपनी सुमधुर ध्वनि की झद्भार की कला के द्वारा, स्वयं उन्हीं अर्थो 
का, मानो भली प्रकार अनुकरण करनेवाले भ्रमरों के द्वारा, समस्त दिशाओं को श्यामवर्ण की बनाती 
हुई, गदगद वाणीवाली होकर, 'संगद॑', अर्थात्‌ रोगपूर्वक बोलीं-- [इस प्रकार से बोलनेवाली जो गोपी 
हैं, वे, चन्द्रावली की सखी हैं। प्राय: भद्दा, दैव्या आदि नामवाली हैं; सरल एवं कोमल-स्व भाववाली हैं; 
अपनी यूथेश्बरी के दुःख से दु:खी होकर, बोल रही हैं| ॥७९॥ 
एवं कुछ गोपियाँ, अपने दाँतों की सुमतोहर कान्तियों के गुच्छाओं के द्वारा, तथा अपने मुखों की 
सुगन्धि से ही, अतिशय अच्धे भ्रमरों के द्वारा, आकाशप्रान्त को अपने सामने से मिले हुए तिल-तण्डुलों के 
पढें 


६६६ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तदश: स्तवकः ८१-८६ 


काश्नन-._ अनुरागरसेन रज्ितं, स्वर-शब्दार्थ विशेषपुजितम्‌ । 
'भरदुमञ्जुगि रामधीश्वरी, रसनागोचरमूचिरे वचः ॥८१॥ 


काश्रन-- अतिचश्चवललोचना5श्वलोभि-,वियतीन्दीवरकानन सुजन्त्य: । 
ह किरणरपि पुण्डरीकखण्डं, दशनानां परुषा रुषा समूचु: ॥८२॥ 


मदशोणकटाक्ष-वीक्षण:, कुटिलश्रूलतिकाविकाशिमि: । 
घनघर्मपयःकणानना:, कतमा माधवमाबभाषिरे ॥८5३॥ 


काभ्वन--. विनयाउनुनया5नुरागलक्ष्मी-परभागेः समभागभागधेयाः । 

हे जगदुमृ दु-गद्गदस्वरेण, प्रथितोत्कण्ठमकुण्ठिताः सुकण्ठ्यः ॥८४॥ 
केवल नपयमकज्जला55बिले-,रश्रुभिः स्नपित-तप्तवक्षसः । 
स्वानुरागरभसा5नुसारिका, गदुगदं॑ निजगढ़ुः कुमारिकाः ॥८५॥ 


आम मर मल न प्रतिप्रकृति-विप्रकृति-विशेषतया या यथामनीषमुक्तवत्योकक्तवत्यों हृदयभथ 


समान करती हुई बोलीं--[ ये, पद्मा प्रभृति गोपियाँ हैं, स्पष्ट भाषण करनेवाली हैं, सरल एवं प्रखर- 
स्वभाववाली हैं | ॥८०।॥ 

एवं कुछ 'गीपियाँ तो, इस प्रकार का वचन बोलीं कि, जो वचन, अनुरागरूप रस के द्वारा 
अनुरज्चित था; स्वर एवं शब्दों के अर्थविशेष से 'पूजित' (सम्मानित) था; मृदु एवं मनोहर था; तथा 
वाणियों की अधिष्ठात्री सरस्वतीदेवी की 'रसना' (जिह्ना) के गोचर था; अर्थात्‌ इस प्रकार का बचन 
तो, सरस्वतीदेवी ही बोल सकती थी, दूसरी कोई भी नहीं [इस प्रकार के भाषण की चातुरीवाली, ये, 
विशाखां आदि सखियाँ हैं| ॥८१॥ 


कुछ सखिग्राँ तो, अपने अतिशय चच्चल लोचनडूप अअलों के द्वारा, आकाश में नीलकमलों के 
वन की सृष्टि करती हुई, एवं अपने दाँतों की किरणों के द्वारा, सफेद कमलों के समुृह की रचना करती 
हुई, क्रोध से कठोर होकर बोलीं--| ये, श्रीराधिका आदि की सखियाँ हैं| ॥८२॥ 


कुछ सखियाँ तो, सौभाग्य की अधिकता से, एवं मदीयतामय-भाव से उत्पन्न हुए टेढ़ेपन से, टेढ़ी 
अ्लता के द्वारा शोभायमान, एवं ग्वे के कारण लालवर्ण के कटाक्षपूर्वक देखने से युक्त होकर, एवं घने 
पसीने की बिन्दुओं से युक्त मुखबाली होकर, माधव के प्रति, कुछ भली प्रकार बोलीं-- ये, अत्यन्त रोष- 
भरी श्री राधिका, श्यामा, एवं ललिता आदि हैं | ॥5८३॥) 

एवं सुन्दर कण्ठवाली कुछ गोपियाँ तो, अनुनय, विनय, एवं अनुराग आदि की पराकाष्ठाओं 
के कारण, समान सौभाग्य से युक्त होकर, प्रसिद्ध उत्कण्ठापूर्वक अकुण्डित होकर, कोमल गदुगद-स्वर से 
बोनीं- [ये सब, तदीयतामय-भाववाली, सरल एवं कोमल प्रकृतिवाली चन्द्रावली आदि हैं | ।८४॥ 


केवल नेत्रों के कज्जल के द्वारा, मलिन हुए आँसुओं से ही, अपने सन्तप्त वक्षःस्थल को स्नान 
करानेवाली, अपने-अपने अनुराग के वेग की अनुसारतावाली गोपकुमा रियाँ गदगद होकर बोलीं--[ ये 
सब, मुग्धानायिका होने के कारण, कोमल-स्वभाववाली, धन्या आदि कन्याएँ हैं| ।॥॥८५॥ 


त्ख्न्न्न्त्न्त्त्क्््ण्छआााशसाणशक्ताक जाकाफाफ़ाश 


| 
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॥५७७००५४५७८४४०४४५४४४४४२४२४७५७४५५४४५४४५४४४४५४५४५४५४५४५४५४५४४ 
कालकूटकुटिलेन दुःखेन तासां तथा तथाविधेन क्रमेण प्रतिवचनरचनां निरूपयामहे, या 
महेन्द्रादिगुरुणा55द्धिरसेन गुरुणा$ड्रिरसेन यथार्थतया 'कथयितुं न शक्यते ॥८5६॥ . 
अहो नः साहस हसन्तु न सन्‍्तो यदयमुपक्रमो रसज्ञाः ! रस-ज्ञानमदकण्ड्खण्डनाय 
ताइयमस्माकसपराधो यतः क्षुद्रोईपि क्षुद्रोपितवेकल्योइकल्योडपि दुलंभमिष्टमिष्ठद्रव्य- 
मभिलषति ॥८७॥ 
तत्र तावत्‌ प्रथम प्रथमद्भालावण्यं दधत्यः काश्विदाहुः,-- 
हा हन्त भो हृदरुषा परुषाउक्षरेण, सेवं विषादयितुमहेसि नो विशिष्य । 
सन्‍्तर्पणाय भुवनर्य विधाय हुं, वर्षन्त्यहों घनरसं न विष पयोदाः ॥८८॥ 


किश्च,. युक्त न एतदवमुच्य समस्तबन्धू-,नन्ध्ृूपमान्‌ यदगसाम तवाडिप्रमुलस्‌ । 
वापीतडागसरिदादिपयो विहाय, वाऊउछा जले जलघरस्य हि चातकीनाम्‌॥८६॥ 


इस प्रकार अपने-अपने स्वभाव की विशिष्टता से युक्त प्रकार की विशेषतापूर्वक, एवं अपनी- 
अपनी बुद्धि के अनुसार, जित गोपियों ने, जिस प्रकार कहा है, एवं भयद्भूर विष से भी कुटिल दुःख के 
द्वारा, अपने हृदय को सान लिया है, उन गोपियों के उसी प्रकार के क्रम से, उनके प्रतिवचन की रचना 
का निरूपण करते हैं। उन गोपियों के 'प्रतिवचन' (श्रीकृष्ण की बातों का प्रत्युत्तर) की जो रचना, 
(गुरुणा बृहता अद्धि-रप्तेन अद्धिता रसेन झुड्भारेण यथार्थतया औचित्येन इन्द्रादि-गुरुणा आद्िरसेन 
अद्धिर:पुत्रेण बृहस्पतिनाइपि कथयितुं न दक्यते, कि पुनर्वेण यितुसिति भावः) महात्र विश्ञाल अद्भीरूप 
जो शुद्धाररस, उस शुद्धा ररस की यथार्थतापूर्वक, इन्द्रादि देवताओं के गुरु, एवं अज्िरा ऋषि के पुत्र, 
बृहस्पति के द्वारा भी, नहीं कही जा सकती । फिर वर्णन नहीं की जा सकती, इस विषय में तो कहना ही 
क्या है ? ।॥८६।।' 


अहो ! है रसज्ञ सन्‍्त-जतो ! हमारे साहस की हँसी नहीं करना । क्योंकि, गूढविषय के निरूपण 


. का यह जो उपक्रम है, वह तो, रस के ज्ञान से उत्पन्न मद की कण्डू' (खुजली) का|खण्डन करने के लिये 


है; इसमें भी हमारा अपराध नहीं है। क्योंकि (क्षुधा बुभुक्षया रोपितं बेकल्यं यस्य सः क्षुद्रोषपि जन:, 
अकल्योड्प्ययोग्योपि; यहा-रोगपुक्तोडपि “कल्यो सज्जनिरामयों” इत्यमरः) जिसके ऊपर भूख ने, 
विकलता आरोपित कर दी है, ऐसा 'क्षुद्र' (छोटा) व्यक्ति भी, चाहे वह 'अकल्य' (अयोग्य) हो, अथवा 
रोगी भी हो, तो भी वह. दुर्लभ एवं इष्ट तथा मीठे द्रव्य की अभिलाषा करता ही है, वही दशा मेरी भी 
है। तात्पर्य--चाहे मैं अयोग्य हूँ, तथापि इस महारास के रसमय प्रस॒द्भ के वर्णन करने की अभिलाषा तो 
मेरी भी है ॥॥८७॥ । 


उन सब गोपियों में भी, सर्वप्रथम 'प्रथ' (प्रसिद्ध) अद्भ की सुन्दरता को धारण करती हुई, 


' कुछ गोपियाँ बोलीं--/हाय ! हे प्यारे इयामसुन्दर ! (हृदरुषा हृदि अरुत्र णो यतस्ताहशेन परुषाक्षरेण) 


देखो, हृदय में घाव करनेवाले, कठोर अक्षर के द्वारा, तुम, हम सबको, इस प्रकार से विशेषरूप से 
'विषाद' (दुःख) से युक्त करने के योग्य नहीं हो; अर्थात्‌ हमको स्वयं बुलाकर, इस प्रकार का दुःख देता, 
उचित नहीं है। क्योंकि देखो, यह बात प्रसिद्ध है कि, जितने भी मेध हैं, वे, भुवन को भली प्रकार हृप् 
करने के लिये, हर्ष को धारण करके, 'घनरस' (जल) को ही बरसाते हैं; किन्तु, विष को नहीं 


बरसाते ॥८5५८॥। 
| 
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विशेशशशिककशकककशकशकिककफ कक कक कक कि ककक कस कस कल सर सर अर अर जरुर बीवीदकई 


अपरा आहुः सरोषहासपरिहासपेशलम्‌,-- 
'पत्यपत्यसुहृदामनुवृत्ति-,धम इत्युपदिदेश भवान्‌ यत्‌ । 
अस्त्वसौ त्वयि गुराबुपदेशो, माहशीषु पदमेष न धत्ताम्‌ ॥६०॥ 
: हनत हन्तररातिसमृहस्य ! हस्थमानोड्यं तब व्याहारो हा रोपितों यदयमस्मासु 
कुतस्तरामपत्यमपत्यक्तपतिसज्धानां पतीनामपत्यमिति तत्पुरुषे पुरुषेश्वर ! न घटतेउन्चयः, 


इस प्रकार, श्रीकृष्ण की अविचारकारिता को दिखाकर, अपनी विचारपूर्वक-का ये कतृ ता 
दिखाती हुई बोलीं-- 'फिच हे नाथ ! हम सब तो (अस्धुपमानु कूपतुल्यानु)कूप के समान,समस्त बन्धुओं को 
छोड़कर, तुम्हारे चरणों के निकट आ गई हैं। अत , हमको ठुररानारूप, यह तुम्हारा कार्य, उचित नहीं 
है । तुमको छोड़कर, विश्व में अब हमारा कोई भी सहारा नहीं हैं; और हम, दूसरे का सहारा चाहती भी 
नहीं हैं। क्योंकि वापी, कूप, तड़ाग, नदी आदि के जल को छोड़कर, चातकी-जनों की वाञ्छा, जलधर 
के जल में ही लगी रहती है, यह बात प्रसिद्ध है। अर्थात्‌ हम सब, चातकी हैं; तो अ। प, घनव्याम हो | 
आपको छोड़कर, हम, कहाँ जा सकती हैं ? ॥5८९॥। ह 


ह '* भ्रणयकोप एवं हास-परिहास को सुन्दरतापूर्वक दूसरी गोपियाँ-- हे इप्राममुन्दर ! देखो, आपने 
“पृत्ति, पुत्र एवं सुहृद-सम्बन्धियों का अनुत्तण करना ही, स्त्रियों का धर्म है” इस प्रकार का जो उपदेश 
दिया है, वह उपदेश तो, गुरुहूप तुम में ही विद्यमान रहे; अर्थात्‌ तुम, रात्रि में निर्जन वन में, सुन्द री- 
जनों को बुलाकर, स्वयं गुह बनकर, इसी प्रकार के धर्म का उपदेश, सदेव देते रहो । यदि कहो कि, अरी 
गोपियों ! इतना टेढ़ा परिहास क्‍यों कर रही हो ? तो इसके उत्तर में कहती हैं कि, हम जेसी, सीधीसादी 
स्त्रियों के ऊपर, पी अभ यह उपदेश, चरण-स्थापन न करे। काकूक्ति में तो यह भाव है कि, अपितु, 
तुम्हारा यह उपदेश, ह रे ऊपर भी चड़ जाय । हम, इसी लिये तो यहाँपर आई थीं, आपके इस धर्ममय 
उपदेश को सुनकर, कृतार्थ ही हो गई हैं। अथवा शब्द की अभिधावृत्ति से ही स्पष्ट बोलीं--यदि आपकी 
गुरुता हो, तो यह बम हो सकता है | आपकी गुरुता तो है नहीं, अर्थात्‌ हम, आपको गुरु तो नहीं बना 
रही हैं । कारण, आंप तो गोपजाति के हो । आपको धर्म का उपदेश-देने का अधिकार ही नहीं है, ओर 
उस प्रकार के उपदेश में, हमारी श्रद्धा भी नहीं है। यदि कहो कि, अरो हठीलो गोपियो ! मैं तो, ऋषियों 
के वचन का ही अनुकथन कर रहा हूँ, इसको ग्रहण करने में क्या हानि है ? इसके उत्तर में, हम कहती हैं 
कि, हम जैसी गँवार ग्वालिनी तो, इस प्रकार के उपदेश की अधिकारिणी ही नहीं हैं, यह भाव है.। 
अथवा यह उपदेश तो, पहले गुरुरूप आपके ऊपर ही विद्यमान रहे । क्‍योंकि ग्रुरु, स्वयं आचरण करके, 
पश्चात्‌ दूसरे जनों को, अपने उपदेश में प्रवृत्त कर सकता है, अन्यथा नहीं । अर्थात्‌ पहले आप ही, अपने 
पति-पुत्र आदि की सेवा करके दिखाओ, पश्चात्‌ हमें सिखाओ । क्‍योंकि, तुमने तो, मोहिनी अवतार में, 
कोई भी पति नहीं बनाया । और यदि किसी प्रकार बनाया भी तो, महादेव बाबा, पति बनाया; एवं उस 
पति के द्वारा, कोई पुत्र भी उत्पन्न नहीं किया; तथा न तुमने, महादेवरूप अपने पति की कुछ सेवा ही 
करी | इसलिये अब॑, अपने उपदेशानुसार, पहले तुम, अपने पति की सेवा करके दिखला दो तो, हम भी 
तुम्हारा उपदेश मान लेंगी । गोपियों का गृढ अभिप्राय तो यही है कि, हमारे सच्चे-पति तो आप ही हो । 
. आपकी सेवा में, हम उपस्थित ही हैं; अतः, सच्चे-पति की सेवा को छोड़कर, हम क्‍यों जायें ? ॥६०॥ - 


हर्षपूर्वक पुनः बोलीं कि, “हे वे रीसमृह को मारनेवाले ! नाथ ! तुम्हारा यह जो भाषण है, 


हाय ! वह तो हँसी का पात्र है। क्योंकि, यह हमारे ऊपर, व्यर्थ ही थोष दिया है। क्योंकि हमने तो, . 


लक पकाम- मकटककनकरमा तन न भला धिलणणग एटा एप जात... ५ 
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यतस्त्वदतिरिक्तोररिक्तोत्तमगुणरत्नाकर ! रत्नाकरतनया55राधितचरण ! नाह्तः परः 
पतिरस्ति नारीणां नाइरोणां च हन्तोइन्यो मानसानाम्‌ ॥/६१॥ 
अन्या आहुः,-- कुवंते त्वयि रति मतिभाजः, प्रेयसि त्रिभुवनात्मनि नित्ये । 
नाउ5तिदं क्षणविनाशि भजन्ते, पत्यपत्यसुहृदादि कृतिन्यः ॥६२॥ 

एषा हि साधुतमा घुतमाया रीतिः सा सान्‍्यानां सामान्यानां च विशेषतो$शेष- 
तोदहर ! माहशां हशां मनसापुद्धवों धवो भवानेव, भवन्तमृते5मृतेषपि नो जुगुप्सा, तन्नः 
प्रसीद, सीदतु नाउयममायमनुगतो गतोत्साहो जीवलोकनिकरः ॥६३॥ 

छिन्धि मा5पशासा-शावकदशमुपचितां कमलिनीमिव हिसागमो मा गमो म्लापयितु 
नो जिजीविषास्‌ ॥ ६४१ 


& 0: खऊ फझ/ऊऊऋऊऊ>ऊ>ऊ ऑ&ऑ&॒  3७कऑन्‍न्‍शत-अओ स्‍अक्‍.क9इ9कसअलअअन्ृफुफुफ्फहफछ०-_ती भभ5 
प्राकृत-पतियों का सद्भ, जन्म से ही छोड़ रखा है; अतः, हमारे पृत्र कहाँ से आया ? यदि कहो कि, पतियों 


के पुत्र, हाँ, वे तो, दूसरी सपत्नी से भी हो सकते हैं । इप्तलिये है पुरुषेश्व र ! “पतीनामपत्यम्‌” इस प्रकार 
के 'तत्पुरुष-समास में, अन्वय सद्भूटित नहीं हो रहा है, एवं आप से भिन्नपुरुष में, हमारा सम्बन्ध भी 
सद्भूटित नहीं हो रहा है। क्योंकि आप तो, परिपूर्ण उत्तम गुणों के रत्नाकर हो ! और “यद्वाञ्छया 
श्लोलेलना55चरत्तपो विहाय कामानु सुचिरं घृतब्रता”(भा० १०१६।३६। इत्यादि प्रमाण के अनुसार, आपके 
चरण तो, समुद्रतनया लक्ष्मीदेवी के द्वारा भी आराधित हैं ! इसलिये आपको छोड़कर, हमारा तो कोई 
भी दूसरा पति नहीं है। क्योंकि, स्त्रियों के मन में होनेवाली पीडारूप मानसिक-वेरियों को मारनेवाला 
दूसरा कोई भी नहीं है । कारण, प्राकृत-पति तो, स्वतः ही आपत्तियों में पड़े रहते हैं। (गोपराजनन्दनत्वे- 
न॑व प्राप्तनिष्ठानामपि तासामियं माहात्म्पस्फूतिः प्रेमक्ृतेब; प्रेमा हि असदपि माहात्म्यं स्‍्फोरयर्ति किम्ुत 
सत्‌ । ततश्र प्रेमातिशयस्तु माहात्म्यातिशयमेब स्फोरयति) और देखो, केवल नन्दनन्दन रूप में ही, निष्ठा 
रखनेवाली गोपियों के मन में, श्रीकृष्ण के इतने माहात्म्य की जो स्फूर्ति है, वह तो, प्रेम के द्वारा ही की 
गई है । प्रेम, ऐसी वस्तु है कि, वह, अविद्यमान माहात्म्य की भी स्फूरति करा देता है; विद्यमान की स्फूर्ति 
का तो कहना ही क्‍या है ? इसलिये अतिशय प्रेम, अतिशय माहात््य की स्फूर्ति करा देता है ॥॥६१॥ 


दूसरी गोपियाँ--है नाथ ! तुम तो त्रिभुवन के अन्तर्यामी हो, नित्य हो। अतएव, अतिशय 
प्रिय हो । इसलिये बुद्धिमानु-व्यक्ति एवं बृद्धिमती-्त्रियाँ, तुम में ही प्रेम करती हैं। एवं जो चतुर-ल्रियाँ 
हैं, वे, प्रतिक्षण पीडादायक, क्षणभंगु र, पति, पुत्र, एवं सुहृद आदि का सेवन नहीं करती हैं ।।६२।। 


“और हे प्रभो ! आप में प्रेम करनारूप जो यह प्रसिद्ध रीति है, वह तो, माननीय-जनों की एवं 


- छोटे-मोटे सर्वसाधा रण-जनों की भी निष्कपटरूप से अत्यन्त श्रेष्ठ माती गई है। एवं हे समस्त व्यथाओं 


को हरनेवाले ! श्याम ! विशेष करके, हम जंसियों के नेत्रों के, तथा मनों के| मूर्तिमान्‌ उत्सवस्वरूप पति 
तो, आप ही हो । आपको छोड़कर तो, हमको, अमृत में भी घृणा आती है। इसलिये, हमारे ऊपर प्रसन्न 
हो जाइये | और निष्काट-भाव से, आपके अनुगत होनेबाला, गोपीसमूह रूप यह जो जीवलोक है, वह 
उत्साह से रहित होकर, दुःखित नहीं होना चाहिये ।।६३॥। 

_ (आ-शावकदश बालदशासभिव्याप्य उपचितां वृद्धां आशां सा छिन्धि । कमलिनों हिमागम इबं 
तो$स्माक जिजीविषां सलापयितं मा गमः सा प्राप्तो भव) “और आप में, बोलकपन से बढ़ी हुई, हमारी 


ज्ज्क 


६७० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ सप्तदशः स्तवकः ६५-६८ 


४८४४०७७क्‍५५५५५५५५५४५५/५४५५५५५५५४५५५५४५५५५५४५४५७४५४५५५५५५५५७५५४५७५५५५५४५४५४५५४५४५७५०५४५०५४४५५७४५४५४५०४५४४४४०४०:४ # 
अपराश्वाहुः,-- 'चित्तमत्र भवता5पहुतं नो, गम्यतां कथमहों बत घोषः । 
गच्छतो न च पदे पदमेकं, नाथ ! ते पदसरोरुहमुलातू ॥६५॥ 


तेन ते न बचो नवचोर ! वधूजनमानसस्य मान-सस्यशोषकरा5वग्रहग्रहणयोग्य॑ 
भवितुमहंति ॥/६६॥ 


इतरा अप्याहु,,- 'मुच्यता कपटकौतुकधूली, सिच्यतामधरबिम्बमधूली । 
क्लान्तिकारिपरुषोदितमुलः, शान्तिमेतु हृदि तापकुकुल: ४६७॥ 


अपरथा मनोरथा मनोजकृताः परितापकृशानुना कृशा नु नाशयित्वा 
न इमास्तनूरन्या: प्रापय्य प्रापयिष्यन्ति योषिद्वधानुतापमनुभवन्तं॑ भवन्तम्‌ । अस्मा्क 
तृभयतों विरहभयतों विरह:' इति ॥६८॥ 


आशा का छेंदन न कीजिये । एवं बफं या जाड़े का आगमन, जिस प्रकार कमलिनी को मलिन बना देता 
है, उसी प्रकार तुम, हमारे जीने की इच्छा को, मलिन करने के लिये प्राप्त मत हो जाओ; अर्थात्‌ हमारे 
जीवन की आशा को विनष्ट मत करो ॥६४॥ 


उनसे भिन्न गोपियाँ--“हे नाथ ! आपने यहाँपर हमारे चित्त को तो हर लिया है, हाय ! ऐसी 
दशा में, हम, ब्रज में किस प्रकार चलीं जायें ? क्योंकि, आपके चरणारविन्दों के निकट से, हमारे दोनों 
पर, एक पर भी पीछे की ओर नहीं चल रहे हैं। तात्वर्य--हमारा चित्त तो, आपने ही हर लिया, इसमें 
हमारा क्‍या दोष है ? ॥६५॥ 


“अतएव हे नवचोर ! तुम तो, वधूजनों के मन को ही चुरानेवाले हो । इसलिये तुम्हारा वचन 
उनके मानरूपी घास को सुखानेवाले /अवग्रह', अर्थात्‌ वर्षा के प्रतिबन्धक को, ग्रहण करने के योग्य नहीं 
हो सकता तात्पयं-+नवीनचोर होने के नाते, अभी, मन ही चुराना सीखा है, मान नहीं ॥६६॥ 


उनसे दूसरी गोपियाँ भी--"हे नाथ ! कपटभरी कौतुकमयी धूली को छोड़ दीजिये; हमारे 
अधरबिम्बरूप 'मधूली” (मुलेठी की लता) को सींच दीजिये; एवं ग्लानिकारक आपके कठोर वचन ही 
जिसका मूल है, उस प्रकार का सन्तापरूप जो 'कुकल”' (भूसी की अग्नि), हमारे हृदय में धधक रही है 
वह, आपकी कृपा से शान्त हो जानी चाहिये ॥।६७॥। 


४ अपरथा' (अन्यथा) / अर्थात्‌ यदि आप, हमको अजद्भीकार नहीं करेंगे तो, हमारे मनोज के द्वारा, 
उत्पन्न किये हुए जो मनोरथ हैं, वे ही कर्ता बनकर, आपकी उपेक्षा से, कृश हुई इन हमको, सन्‍्तापरूप 
अग्नि के द्वारा विनष्ट करके, दूसरे शरीरों को प्राप्त कराकर, आपको श्राप्त करा देंगे। आप तो, अनेक 
स्त्रियों की हत्या से, उत्पन्न हुए पश्चात्ताप का ही अनुभव करते रह जाओगे । तात्पर्य--“हाय ! ये तो, 
अपने तेज से, मुझ को प्राप्त ही हो गई, और मैं तो, उपेक्षा के कारण, केवल स्त्रियों के वध का ही भागी 
हो गया” इस प्रकार गा का ही अनुभव करते रह जाओगे । किन्तु, हम सबका तो, दोनों ही 
प्रकार से, अर्थात्‌ इस अद्भीकार कर लेने से अथवा उसके अभाव से, आपके विरह के भय से, 
“विरह', अर्थात्‌ छुटकारा हो जायगा ।।६८।॥ 


संप्तदश: स्तवक: ६९-१०३ ] , # रासोपक़मेउन्तर्धानम्‌ # ६७१ 


अपराश्राहुः--_ 'अस्पृशास कमलोत्सवकन्दो, यहि बहुँदलभूष ! तवाडःप्री । 
तावदेव हि परस्य समक्ष, स्थातुमेव न वयं प्रभवामः ॥&६॥ - 
तदिदं॑ भवत्पर-परभागमपरा5परासृष्यं समानवयो नवयोषितां लवणिमा55धुये' 
माधुये स्वीक्रियताम्‌ ॥१००॥ 
लौकिकता-पारमिता रमिता निजजनवृन्दा$वनप्रियेण वृन्दावनप्रियेण भवता 
बताइन्त:सन्तापं ना$हँन्ति ॥१०१॥ 
अथ श्रुतिरूपा आहुः,-- 
'बक्षसि स्थितवतोी च तुलस्याः, स्पर्धयेव कमला यमुपास्ते । 
अन्न ते चरणपद्मपरागे, रागवान्निकर एव वधूनाम्‌ ॥॥१०२॥। 
अतएव प्रपन्ना: प्रपन्नातिहारक ! माउस्माव्‌ परिहार्षी: ।४!१०३॥ 


उनसे भिन्न गोपियाँ--“हे मोरपद्ध के भूषणवाले ! नाथ ! कमल की तरह, उत्सवमय सुख को 
देतेवाले तुम्हारे दोनों चरण, जब से हमने स्पर्श किये हैं, तब से लेकर तो, हम सब, दूसरे व्यक्ति के 


सामने, खड़ी होने को भी समर्थ नहीं हैं ॥।६९।॥। 


“इसलिये इन नवीन अज्भनाओं के माधुर्य को स्वीकार कर लीजिये। इनका यह माधुय॑, 
आपके परायण होने से ही, शोभा से युक्त है, दूसरे जनों के छूने के योग्य नहीं है, अर्थात्‌ दूसरे तो, इसको 
छू नहीं सकते । एवं यह माधुर्य, समान अवस्था पे युक्त है, एवं सुन्दरताओं का तो भली श्रकार आश्रय- 
स्वरूप है ।।१००॥। ह 

“बदि कहो कि, ऐसा करने से लोक में (निन्दा हो जायगी, सो बात नहीं है। क्योंकि, हम सब 
तो, लौकिकता के पार पहुँची हुई हैं; अर्थात्‌ लोक को छोड़ चुकी हैं। आप को भी, अपने भक्तद्गाद की 
रक्षा करना ही प्रिय है, एवं श्रीवृन्दावन भी प्रिय है; अतः, इस प्रकारवाले आपके द्वारा रमण कराई 
हुई, ये गोपियाँ, आन्तरिक्र सन्‍्ताप के योग्य नहीं हैं; अर्थात्‌ आपके साथ क्रीडा करने से, ये, सन्तप्त 
नहीं होगी” ॥१०१॥ ह रे 

उनके बाद श्रुतिरूपा गोपियाँ--/हे नाथ ! आप के वक्ष-स्थलपर स्थित हुई लक्ष्मी, मानो 
चरणों में निवास करनेवाली तुलसी के साथ, 'स्पर्धा' (डाह) से ही, तुम्हारे चरणकमलों के जिस पराग 
की उपासना करती रहती है; अतः, यहाँपर उपस्थित, यह गोपवधुओं का ज़ो समूह है, वह भी, तुम्हारे 
चरणकमलों के पराग में अनुराग रखता है। तात्पर्य-श्रुतिरूपा गोपियों के हृदय में, ऐश्वर्य का संस्कार 
जमा हुआ है, मानो उसी ऐश्वर्यज्ञान के संस्कार से “तस्मान्नन्दात्मजो5्यं ते लारायणसमों गुण” (भा० 
१०८१६) इस प्रसिद्धि के अनुसार, नन्दनन्दन के ऐश्वर्य को, नारायण के समान ही मानकर कहती हैं 
कि, हैं प्रभो ! जिस प्रकार लक्ष्मी, आपके दासीभाव को चाहती है, उसी प्रकार हम भी, आपकी दासी 
होना चाहती हैं ॥|१०२॥। 

- “अतएवं हम, आपकी शरणागत हैं। हे शरणागत-जनों को पीडा ' 'हरनेवाले प्रभो ! हमारा 
त्याग मतं करो” ॥१०३॥। ह 


|! 
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अथ तत्सवासना ऊचुः- | 
'तत्‌ प्रसीद करुणास्बुनिधे ! नः, सद्भ[ताः सम बसतीः परिहाय । 
त्वत्पदाम्बुजपलाशविलास-,स्वादमोदमदिराधुतबुद्धी: ॥१०४॥ 
तदधुना ध्रुनानो मोहं पुरुषभूषण ! भूषणहर वरकरुणा5रुणापा ड्भरनिरीक्षणक्षणबल- 
वलमान-मानसा मानसारस्येन प्रभवि ह विहसित-सितताच्छुरित-दशनवसना55रुण्यतारुण्य- 
तात्कालिकशोभाविशेषाइशेषातिहा रिणा वचनामृतेन विपणय्य कुरुष्वोच्चे्नों दासोनोंदासीनो 
भव' इति ॥१०५॥ ह 
एवमन्या अपि तत्सवासना ऊचुः,-- 
'बैललोलमणिकुण्डल-भास्वद्‌-गण्डमण्डलमखण्डितशो भम््‌ । 
वोक्ष्य ते स्मितसुधामध रौष्ठ, वकक्‍त्रचन्द्रमभवाम हि दास्यः ॥१०६।॥ 
मधुमधरहसितामृतमृतसझी वन-वननकारिण्यो भयभयदमायतमायतमानसौभगमति- 
चार चारुणकरकमलाग्र॑ कमलाग्रस्थिहरं भुजदण्डयुगं विलोक्य भवाम दास्पो दास्योचित- 
प्रेमप्रे मनस नो धारय रयतः ।॥॥/१०७॥ 


श्रुतिरूपा गोपियों के समान वासनवाली, मुनिरूपा गोपियाँ--' हे दयासागर ! हम सब तो, 
तुम्हारे चरणकमलों के पत्ररूप अँगुलियों के विलास के आस्वादन से, उत्पन्न होनेवाले हर्ष से, कम्पित 
बुद्धिवाली होकर, अपने-अपने भवनों को छोड़कर, आपके सिकट आई हैं, इसलिये आप, हमारे ऊपर 
प्रसन्न हो जाइये ।१०४॥ | ढ 

“इसलिये हे पुरुषभूषण ! अब तो, हमारे मोह को दूर करते हुए, अपने वचनामृत के द्वारा, 
हम सबको “विपणय्य', अर्थात्‌ खरीदकर, सम्मान की सरसतापूर्वक, हम सबको, अपनी दासी बना 
लीजिये, हमारी ओर से विशेष उदासीन मत हो जाइये । क्योंकि आप तो, (भरुवः पृथिव्या एवं उषणं 
सन्तापस्तं॑ हरतोति हे ताह॒श !) भूमि के भी सन्ताप को हरनेवाले हो ! एवं हमारा मन भी, तुम्हारी 
श्रेष्ठ करुणा से, अरुण कटाक्षों के निरीक्षणरूप जो 'क्षण' (उत्सव) है, उसी के बल से चचल हो रहा है । 
एवं आपका वचनामृत भी, ऐसा प्रभावशाली है कि, हँसी की रुफेदी से युक्त जो 'दशनवसन', अर्थात्‌ 
ओषछ्ठ, उस अधरोष्ठ की अरुणतारूप तरुण॑ता के द्वारा, होनेवाली तात्कालिक जो शोभाविशेष, उस विशिष्ट 
शोभा के द्वारा, समस्त पीडाओं को हरनेवाला है” ॥१०५॥ ह 


इसी प्रकार, मुनिरूपा उन गोपियों के समान वासनावाली, दूसरी गोपियाँ भी बोलीं--हे 
प्रभो ! हम तो, तुम्हारे इस मुखचन्द्र को निहारकर, तुम्हारी दासी होना चाहती हैं कि, जो मुखचन्द्र, 
खेलने से चचचल हम कुण्डलों के द्वारा प्रकाशमान कपोलमण्डल से युक्त है, एवं अखण्ड शोभा से 
युक्त है, तथा मन्दमुसंकानरूप सुधा के कारण, मधुर ओष्ठों से युक्त है ॥१०६॥ 

“मधु से भी मधुर, जो आपका हास्यरूप अमृत है, वह, मृतसझ्जीवन औषधि है। हम तो, उसी 
की याचना करनेवा 8 हैं, (वनु याचने) अर्थात्‌, आप हमारे सामने नेक हँस जाइये; बस, हम उतने से 
ही जीवित हो जार्यंगी । और आपके इस भुजदण्ड की जोड़ी को देखकर ही, आपकी दासी होना चाहती 
हैं। क्योंकि, यह युगल भुजदण्ड, भय को भी भय देनेवाला है, अर्थात्‌ भय को दूर भगानेवाला है, 
आजानुलम्बित है. सुन्दरता तो, इसमें निवास करने के लिये, भली प्रकार प्रयत्न करती रहती है, अर्थात्‌ 
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| अथ नित्यसिद्धा ऊचुः,-- सकलसुभग ! भगवतन्‌ ! पुर्षरत्नगुणरत्नगुणनिकागार ! कि 
तावदासां दृषणम्‌ ॥१०८॥ 
। । काः स्त्रियस्तव मनोहरबंशी-,कूृजिता55हतह॒दः परिहाय । 
साधुशोल ! कुलशीलसुद्दली-,मार्य ! ना5$ंचरिताद्‌ विचलेयु: ॥१०६॥ 
यतस्त्रिलोकलोकलोचनच मत्का रकारणमखिलभुवनलक्ष्मीसौभगभगवत्तास्पद॑. पद 
सौन्दर्याउवधे: परममाधुर्यधरयंमतिरमणीयरसणीयत्नसाध्यरूपं रूप॑ तवेदमालोक्य निर्भरसेदिनी 
सेदिनोगत-खग-मृग पशुततिरतिविपुलपुलककुल-कलितां तनुं धत्ते ।/११०॥ 
प्रियतमस्य प्रसन्नीकरणम्‌ 
पुनः श्रुतिरूपा ऊबुः,- 
आतिहा ब्रजभुवां भवसीति, व्यक्तमेव हि विभो ! भुवनेषु । 
आदिपुरुष इवाइमरगोप्ता, तेन हातुमिह ना5हँसि नस्त्वम्‌ ॥१११॥ 


परमसुन्दर है, अतिशय मनोहर है, एवं इसका अग्रभाग, अरुण करकमलों से युक्त है, तथा (कम्लायाः 
शोभायाः ग्रन्थि प्रन्थनं हरतीति तत्‌ प्रथितसर्वशो माकमित्यथं:) समस्त शोभाओं से ग्रथित है। इसलिये 
. आप, हम सबको, (दास्योचितं प्रेमाणं प्राति प्ूरयतीति तथाभुते निज-मनसि रयतो वेगपूर्वक॑ धारय) 
दास्योचित प्रेम की पूर्ति करनेवाले, अपने मन में, वेगपूर्वक धारण कर लीजिये” ॥।१०७॥ 
। उनके बाद, तित्यसिद्ध गोपियाँ--“हे सकल॑ सौभाग्य परिपूर्ण ! या सकल सुन्दर ! भगवन्‌ ! 
हि श्रीयुक्त !) हे पुरुषरत्न ! हे गुणरत्न ! हे गुगतिकागार ! [हे तृत्यमन्दिर !) (भवेद्‌ गुणनिका नृष्ये, 
. इति मेदिनी) अथवा आप तो, श्रेष्ठपुरुषों के एवं श्रेष्ठगुणों के नृत्यमन्दिर हो ! अर्थात्‌ श्रेष्ठपुरुष, आप 
में ही प्रेम करते हैं; एवं श्रेष्युण भी, आप में ही नृत्य करते रहते हैं। अतः ये गोपियाँ, यदि आप में स्नेह 
करती हैं, तो इनका कौन-सा दोष है ? ॥१०८॥। 
हे साधुशील ! अर्थात्‌ हे श्रेष्ठ चरित्रवाले ! या सुन्दर स्वभाववाले ! आरयवर ! श्याम ! जिनका 
मन, तुम्हारी बंशी की मनोहर ध्वनि ने हर लिया है, उन स्त्रियों में से, ऐसी स्त्रियाँ कौन-सी हैं कि, जो 
अपने कुल, एवं स्वभाव की शली को छोड़कर, आर्यंचरित से विचलित न हो सकेगी ? आप ही बताइये ? 
तात्पयूं--आप, इतने सज्जन होकर भी, विपरीत चेध्टा क्‍यों करते हो ? इस रहस्य को, हम, आप से ही 
पूछती हैं ॥१०६॥ 
“क्योंकि, तुम्हारा जो यह रूप है, वह, तीनों-लोकों में रहनेवाले लोगों के चमत्कार का कारण 
है, एवं समस्त भुवनों की शोभादेवी के सोन्दर्यरूप ऐश्वर्य का स्थानस्वरूप है, एवं सौन्दर्य की पराकाष्ठा 
. का स्थात है, परममाधुयय से परिपूर्ण है, तथा अतिशय रमणीय रमणी-जनतों के भी प्रयत्न से साध्य- 
स्वरूपवाला है, अर्थात्‌ अनायास .लभ्य नहीं है। तात्पर्य--तुम्हारे इस रूप ॥। प्राप्ति के लिये तो, वे 
स्त्रियाँ, तीव्र-तय एवं कठो र-त्रत आदिक भी कर सकती हैं; किन्तु इससे, कभी नं ।म नहीं ले सकती हैं । 
अतः, इस प्रकार के तुम्हारे इस रूप को देखकर, भूतलपर विद्यमान खग, मृग, पशु आदि की श्रेणी भी 
“निर्भरमेदिनी' (अतिशय स्नेहवती) होकर (जिमिदा स्नेहने घातु:), अत्यन्त महात्र पुलकावली से युक्त 
दहारीर को धारण कर लेती है। तात्पर्य--आपके अनुपमेय रूप को देखकर, पशु-पक्षी आदि जड़ जीव भी 
जब रोमाच्ित हो जाते हैं, तब सचेत ये गोपियाँ, उस रूपपर यदि विमुग्ध हो जाती हैं, तो इसमें इनका 
क्या दोष है ?/॥शशण। | 
प्‌ 


क्‍ 
। 
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तेना5$तंबन्धो ! निरबंन्धो निर्भरो5्यं मा क्रियतास, करुणानिधे ! निधेहि सन्तप्ते न' उरसि 
शिरसि शिशिरतरं रतरज्ञि करकमलममलमलमतिमतिसन्तापमलनकृते किड्धिरीणां रीणां 
हृदया55धारां धारां वाष्पवियवारां वारान्तराप्नावतिनीं विधेहि, किमतिप्रसद्भ न, नो मनो | 
रझय, जय जप बिकलानां सकलानों स्वंदा समुत्तापताइपहाराय ॥११२॥ 


किख्च, वंशीकलेन बडिशेन झषीरिवास्मा-,नाकृष्य सदगुणजुषा सुरसा55मिषेण । 
शूलाकरोषि परुषोक्ति-शलाकयव-,माविध्य कि पुनरुपेक्षण-वी तिहोत्रे ॥११३॥ 


अहमात्ममुदामुदारभावे-,मुं _लीनाद-विनोदसातनोमि । 
यदितो बिकलाः कुलाड्नाः स्यु), सकला एवं तदत्र मे क्व दोष: ॥११४॥ 


प्रियतम को प्रसन्न करना 


श्रुतिरूपा गोपियाँ पुन: बोलीं--“हे प्रभो ! देखो, आप तो, ब्रज में जन्म लेनेवाले प्राणीमात्र की 
पीडा को हरनेवाले हो ।” यह बात, तीनों-भुवनों में स्पष्टरूप से ही विख्यात है। एवं आप, आदिपुरुष 
भगवान्‌ नारायण की तरह अवतार लेकर, देवताओं की रक्षा करनेवाले हो, इसीलिये तुम, हम सबको 
छोड़ने के योग्य नहीं हो ॥१११॥ 


“अतएव हे आतंबन्धों ! यह निर्बन्ध' (आग्रह) इतना अतिशय हृढ ने कीजिये। एवं हे 
करुणानिधे ! आपकी उपेक्षा से, सन्तप्त हमारे वक्ष:स्थलपर एवं मस्तक्रप र, कृपया अपने उस करकमल को 
ध॑र दीजिये कि, जो अतिशय शीतल है, सुरतकाल में अनुरज्ञित करनेवाला है, निर्मल है, तथा मति के 
अतिशय सन्‍्ताप को दूर करने के लिये 'अलं' (समर्थ) है। एवं तुम्हारी दासियों के हृदयरूप आधारवाली, 
अर्थात्‌ उसीपर बहनेवाली आँसुओं के विषरूप जलवाली धारा को, किसी दूसरे दिनन आनेवाली बता 
दीजिये, अर्थात्‌ हमको हँसाकर, हमारी अश्वुधारा को अपुनरावतिनी कर दीजिये | देखो, अधिक प्रसद्भ 
बढ़ाने से क्या प्रयोजन ? हमारे मन को अनुरज्चित कर दीजिये; तथा आपकी उपेक्षा से, विकल हुई इन 
समस्त गोपियों की भारी सन्तप्तता के अपहरण करने के लिये, सर्वदा के लिये, अपना उत्कर्ष प्रगट कर 
दीजिये; अर्थात्‌ अपनी जय-जयकार मचवा दीजिये” ॥११२॥ 


फिच “बंशीकलेन” इस इलोक़ से लेकर “इत्येवं रससाराधिका'” इस गद्यतक जो उक्तियाँ हैं, वे 
सब, श्री राधिका की सखियों के साथ होनेवाली श्रीकृष्ण की उक्ति-प्रत्युक्तिरूप ही हैं। राधिका की सखियाँ 
बोलीं--"हे नन्दलाल ! देखो, जिसके द्वारा मछलियाँ पकड़ी जाती हैं, उसको भी बंसी ही कहते हैं, वह 
भी सुन्दर डोरे से युक्त होती है. एवं सुरस आमिष' (मांस का टुकड़ा) से युक्त होती है । उसी प्रकार आप 
भी, श्रेष्ठ शुणों से युक्त, सुन्दर शुज्भार-रसरूप आमिष से युक्त, अपनी वंशी की सुमधुर ध्वनिरूप बडिश 
के द्वारा, हम सबको मछलियों की तरह, अपनी ओर. आकर्षित करके, पुनः इस प्रकार की कठोर उक्तिरूप 
सलाई के द्वारा वेधन करके, पुनः उपेक्षारूप अग्नि में क्यों पका रहे हो ?” ॥११३॥ 


श्रीकृष्ण बोले--'अरी सखियो ! देखो, मैं तो अपने आनन्दों के उदार भावों से हीं, मुरली के 
नाद के विनोद का विस्तार करता रहता हूँ । यदि इसके द्वारा, समस्त कुलाज्नाएँ ही विकल हो जायें, 
तो इसमें मेरा दोष कहाँ है ?” ॥११७॥ 
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सद्वंशभूरकुटिला सहजैकपर्वा, सारान्विता च मुरलो न हि दुष्पतोीयम्‌ । 
अस्याः कलेबंत जन॑ जनमेव नाम-,ग्राहं यदाह्ययसि नः स तबेब दोष: ॥११५॥ 
मुरलो मरुदाभिमुख्यमात्रे, ध्वनतीयं न मयेव वाद्यमाना । 
स्वयमाह्ययतीयमिच्छया वः, सकलानामपि नाम नाम वेत्ति ॥११६॥ 
एवं चेत्तथापि तवंब दोषः, नहि तत्रभवतो भवतो$साधुसद्भः समुचितः । तथा हि-- 
छिद्रयुता बहुभिरेव कठोरगात्री, शुन्यान्तरातिमुखरा महतो न वंशात्‌ । 
जाता परस्य कुलपड्धूकलड्डुकत्रों, बंशी तवेबसिह नाहेति साधुवादम्‌ ॥११७॥ 
. अहो नादब्रह्मोपनिषदमिवेनां भगवतों 
नवच्छिद्रां मूर्ति स्वयमुप्गतां मत्प्रणयतः । 
चिदानन्दाकारां मम करसरोजद्व यचरीं 
यशोहंसीं वंशीं हसथ बहु वः साहसंमभिदस ॥११८॥ | 
प्रियतमेत सह विहरणम्‌ 
इत्येव रससाराधिका राधिका-सहचरीभि: सह बचन-प्रतिवचन-चातु रीतुरी य- 


सलियाँ--“अजी ! देखो, इस वंशी का तो कोई दोष नहीं है। क्‍योंकि यह तो, श्रेष्ठ वंश में 
उत्पन्न हुई है, कुटिल भी नहीं है, स्वभाव से ही एक पर्व” (एक गाँठ या उत्सव) से युक्त है, एवं सारांश 
से युक्त भी है। किन्तु हाय ! इसी वंशी की सुम्रधुर ध्वनियों के द्वारा प्रत्येक जन को, नाम ले-लेकर, जो 
बुलाते हो, उसी प्रकार हमको भी, हमारा नाम ले-लेकर बुलाते हो, वह दोष तो तुम्हारा ही है” ॥११५॥ 

श्रीकृष्ण--“अरी सखियो ! देखो, यह जो वंशी है, वह वायु के सम्मुख,होनेमात्र में, स्वयं ही 
बजने लग जाती है, केवल मेरे द्वारा बजाने से ही बजती हो, सो बात नहीं है। यह अपनी इच्छा से ही, 
: तुम सब्रको स्वयं ही बुलाती रहती है, क्योंकि यह, सभी के ताम को स्पष्टरूप से जानती है” ॥११६॥। 

सखियाँ--“यदि ऐसी बात है, तो इसमें भी तुम्हारा ही दोष है; क्‍यों कि, (आप परमपूजनीय हो, 
आपको असज्जन-व्यक्ति का सद्भ करना उचित नहीं है। अर्थात्‌ दूसरों को धोखा देनेवाली वंशी का सद्भ 
करना उचित नहीं है । देखिये, इसमें ये-ये दोष हैं--यह बहुत-से छिद्रों से, पक्षे-दोषों से युक्त है, इसका 
हरीर भी कठोर है, इसका अन्तःक़रण गुणों से शून्य है, यह बहुत बातूनी है रे वंश से, पक्षे-ऊंचे कुल 
से उत्पन्न नहीं हुई है, एवं दूसरे सज्जन-व्यक्ति के कुल में भी पद्कभ (पाप या कीचड़) एवं कलडू का 
सम्पादन करनेवाली है। इसलिये तुम्हारी यह वंशी, यहाँपर 'साधुवाद' (प्रशंसा या शाबाशी) के योग्य 
नहीं है। इसलिये “सदवंशभू:” (१७११५) इत्यादि इलोक में जो उसका गुण, वर्णन किया है, वह तो 
“विषकुम्भपयोसुखत्व-न्यायेन”” इस नीति के अनुसार, दोष के लिये ही है। अतः, आपको इसका सज्भ 
छोड़ देना ही उचित है” ॥॥११७॥। 


श्रीकृष्ण--“अरी सखियो ! तुम, मेरी वंशी की हँसी कर रही हो, यह तुम्हारा: बड़ा भारी 
साहस है। क्योंकि,तुम जानती हो कि, यह वंशी कौन है ? अहो ! यह तो भगवती नाद-ब्रह्महूपा उपनिषद्‌ 
ही, मानो मेरे प्रेम से कौतुक के कारण, स्वयं नौ-छिद्रोंवाली मूर्ति को प्राप्त हो गई है;स्वतः चिदानन्दाका र- 
वाली है, एवं मेरे दोनों करकमलों में विचरण करनेवाली, मेरी यशरूप हंसिनी ही है” ।॥॥११८॥। 
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दशायामपराश्च पराश्चर्य-बोधेन विदग्धशेखरस्यथ खरस्यदोपेक्षाहानिमवधायं विकसन्मुख्यो 
मुख्योत्कण्ठानुचरो भूतसरसतासतात्पयं-पर्यंवसित-सित-स्मित-लेशाश्र यदि बभुवुस्तदा मृदु- 
हसितेन सितेन दशनमहसा महसारस्येत् बचता च साधु सम्मानयन्नयज्नानन्दस्य परां 
काटिमतिकोटिमतिमदतक्य मदतक्यंमाणरिरंतोषपि सोषपि कोटिकन्दर्पदपहारी स्वात्मा- 
रामो रामोत्तमा रमयितुमयितुमपि तासामनुरागपारावारपारावारयोर्म ध्यमारेभे मारेभेणा- 
5नुगतः ॥११६॥ | 
ततशभ्र,. आनन्देन समन्‍्ततो जयजपेत्पुत्कीतितं पत्रिभि- 
वेल्लीमि: परितः स्मितं क्षितिरहै रोमाश्वितं संत: । 
अन्योन्यं प्रियसंकथाकुलतया संयुक्तमेणीगर्ण: 
पुष्पाणां मकरन्दबिन्दुनिव है: स्विन्न' धरण्याउपि च ॥१२०॥ 
ड६ोसससगनसयब-3-स्‍स्‍ क्‍ थक्‍"पननन नाक १५५ ५५ नतन-)ो),,:ा:2। उससे). कस तस..तम «मामला आ मय ७9९७५०जाछ७»५> «भा भ७७॥७७७५७००॥७५५ पाक ७५४ ७७ भर छ ७४००७ एध५ माय ३५५७०००मसा७ाफभाान 
प्रियतम के साथ विहार 
पूर्वोक्त प्रकार से श्रीराधिका की सखियों के साथ, उक्ति-प्रत्युक्ति की चातुरी की तुरीयदशा में, 
अर्थात्‌ पराकाष्ठा में, रस के सार की अधिक्रता से परिपूर्ण दूसरी गोपियाँ भी, परमाश्चर्य के ज्ञान से, 
रसिकशिरोमणि श्रीकृष्ण की (खरस्पदायास्तोक्णवेगाया उपेक्षाया हानिमवधाय निश्चित्य) तीक्षण वेग- 
वाली उपेक्षा की हानि को निश्चित करके, जब विकसित मुखवाली हो गई, तब अपनी आत्मा को रमण 
कराते हुए, श्रीकृष्ण ने, उन श्रेष्ठ गोपियों को रमण कराना आरम्भ कर दिया। (गोप्यः की हृद्य:--- 
मुख्या या उत्कण्ठा तस्या अनुचरीभूता तदनुगामिनी या सरसता वाक॒चातु्यनिष्ठा तथेब सतात्पयं' यथा 
स्थात्‌ तथा पर्यवसितो निर्धारित: सितो निर्मल: स्मितलेशों याभिस्ताः ) उस समय उन गोपियों ने, 
श्रीकृष्ण की मुख्य जो उत्कण्ठा थी, उस उत्कण्ठा की अनुचरी बनी हुई वाकचातुय्यं की निष्ठावाली जो 
सरसता थी, उसी के द्वारा श्रीकृष्ण की निर्मल मन्दमुसकान का लेश भी तात्पयेपूरवक निश्चित कर लिया 
था | तात्वयं--प्रयत्नपूवंक छिपानेपर भी, नहीं छिपनेवाला मन्द मुसकान का लेश भी निकलते ही, उन्होंने 
पहचान लिया, और उसका तात्पयं भी उन्होंने जान लिया । तत्र श्रीकृष्ण भी, अपनी मृदुमुसकान, एवं 
' दाँतों की सफेद कान्ति के द्वारा, तथा उत्सवमयों सरसता से युक्त वचन के द्वारा, उन गोषियों का भली 
प्रकार सम्मान करते हुए, एवं उनके नेत्रों के आनन्द की पराकाष्ठा का भी सत्कार करते हुए, एवं उच्च- 
कोटि के बुद्धिमानू-व्यक्तियों के द्वारा भी अतक्य जो 'मद', अर्थात्‌ मत्तता, उसी के द्वारा कुछ तक में आने- 
वाली 'रिरंसा' (रमण करने की इच्छा) से युक्त होकर भी, कोटिकन्दर्प-दपंहारी बन रहे थे । तथा अपनी 
आत्मा से ही, रमण करनेवाले होकर भी, उन श्रेष्ठ गोप्रियों को रमण कराने के लिये, और उन ने 
अनुरागरूप सागर के दोनों पारों के मध्यभाग में जाने के लिये (मारेमेण कामहस्तिना) कामरूप हाथी के 
द्वारा अनुगत हो रहे थे ॥११९६॥। के 
उसके बाद पक्षियों ने, आनन्द के साथ चारों ओर ऊँचे-स्वर से, जय-जयकार की ध्वनि मचा 
दी; खिले हुए पुष्पों के बहाने, मानो लताएँ भी चारों ओर मुसकाने लग गई; वृक्ष भी चारों ओर 
रोमाच्चित हो गये; एवं हरिणियों है भुण्ड भी, परस्पर प्रियतम-विषयक वार्तालाप से, मानों व्याकुल 
होकर, सम्मिलित हो गये; तथा पुष्पों के मकरन्दबिन्दुओं के बहाने, मानो पृथ्वी भी पसीना से युक्त हो 
उठी ॥१२०॥। ह ह । 


* 
शक हा 
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एवं स्मरसमर-समरस-चिन्तामणी रमणी रतिप रभागपर भागधे या$5धे या ब्रजपुरपुरन्दर- 
नन्‍्दनस्थ विजिहीर्षा हीर्षादिदोषरहित-हिततरेतरेतर-सौहृदहृदयालुतमाभिस्ताभिः सम॑ यदि 
समजनि, तंदा युगपदेव ता वनदेवता वनचर-खग-प्तग-तरु-वल्लयश्र ता मृच्छोत्यिता इब तदेव 
समुत्पन्ना इव वेहान्तरमासादिता इब स्नाता इवा$म्ृतरसेन समपद्चन्त ॥१२१७ 
ततश्र, समेताभिस्ताभिः सह स॒ हरिरानन्दलहरी 
_हरिदृवृन्दाप्लावी स्मितमधरघुग्धास्यविधुभि: । 
अकम्पानि: शम्पाततिभिरिव सम्पालिततनु- 
धेरा$5धारो धाराधर इव नवीनों व्यहरत ॥१२२॥ 
ततभ्र,... सोत्कण्ठेरपगीयमानचरितः प्रेम्णा सुकण्ठीगण: ... 
कण्ठेनाईपि च वेणुनापि च कल॑ गायन्‌ क्रमेणेव सः । 
मालामालुलितामलीन्द्रगरुतां बाते: पदालम्बिनीं 
बिभ्राणः प्रतिभुरुहं प्रतिलतं बच्चाम दामोदरः ॥१२३॥ 
एवं सति समयसमयमानया प्रेमरसो क्षितयाइलक्षितया लसदघटन-घटनसमर्थ प्रभावया 


इस प्रकार श्रीकृष्ण की, उन गोपियों के साथ विहार करने की जो इच्छा थी, वह, कामरूप 


. संग्राम में अपने समान रस से युक्त एवं अपने, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के अभीष्ट सम्पादन के लिये, चिन्तामणि- 


रूप गोपरमणियों का जो 'रतिपरंभाग', अर्थात्‌ प्रेम का सौन्दर्य था, उसी प्रेममर्य सौन्दर्य के श्रेष्ठ भाग्य 
की आधारस्वरूप थी। वे गोवियाँ भी (श्रोकृष्ण क्री उपेक्षां के कारण), परस्पर में ईर्षा आदि दोष से 
रहित हो गई थीं, और परस्पर की अतिशय हितमय मित्रता के कारण, अतिशय 'हृदयालु” (भावुक या 
सुशील) हो रही थीं। इस प्रक्नार के गरुणोंवाली गोपियों के साथ, श्रीत्रजेन्द्रनन्दन की जब विहार करने की 
इच्छा हुई, तब्र वृन्दादेवी आदि वे वनदेवियाँ, एवं बन में विचरण करनेवाले खग, मृग, तरु, लता आदि 
वे सभी एकप्ताथ ही, मानो मूर्च्छा से उठनेवालों की तरह, एवं मानो उसी समय उत्पन्न होनेवालों की 
तरह, मानो दूसरे देह कों प्राप्त करनेवालों की तरह, तथा मानो अम्ृतरस के द्वारा स्तान करनेवालों की 
तरह से सम्पन्न हो गये; अर्थात्‌ मानो उसी प्रक्रार के बन गये ॥१२१॥ 


.. उसके बाद लोकीत्त र आनन्द की लहरों के द्वारा, दिशामण्डल को आप्लावित करनेवाले, भक्तों 
के हांदिक दुःख को हरनेवाले, वे श्रीहरि, मन्दमुसकान से मधुर एवं मनोहर मुखचन्द्रवाली, एवं एकसाथ 
सम्मिलित होनेवाली, उन गोपियों के साथ, विहार करने लग गये । उस समय वे, मानो निश्रल बिजलियों 
की श्रेणी के द्वारा घिरे हुए शरीरवाले, एवं भूमि में रहनेवाले नवीन-जलधर के समान प्रतीत हो 


रहे थे ॥१२२॥। 


' उसके आजाद भक्तों के प्रेममय बन्धन से बँधनेवाले, वे दामोदर, श्रेष्ठ भ्रमरों की पड्ढों की वायुओं 
के द्वारा, चारों ओर से हलाई हुई, एवं चरणोंतक लटकी हुई, वनमाला को धारण करते हुए, प्रत्येक वृक्ष 
एवं प्रत्येक लता के निकट, भ्रमण करने लग गये। उस समंय उत्कण्ठा से पूर्ण, एवं सुन्दर कण्ठवाली 
गंंपियों के मण्डल के द्वारा, उनका चरित्र प्रेमपूवंक गाया जा रहा था, एवं वे श्रीकृष्ण भी, क्रमश: कभी 
अपने कण्ठ से, एवं कभी अपनी वंशी के द्वारा, सुमधुर गायन करते जा रहे थे ॥१२३।॥। 


६७८ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # .[ सप्तदशः स्तवकः १२४-१२७ 
योगमायया5गमायया यथावस्थितत्वरागमनविपर्यस्त-समस्त-वेषभूषाणां_ स्मरसमरमसणीनां 
रमगोनां तत्कालवासामासाद्यमानतारजनि-रजनि-वनविहारसमुचिता वेषभूषा महानुभावया 
भावयामासे, न च|ता अपि तदिदुरहो रहोडस्याः ॥१ २४॥। 


तथाभुतासु तासु वसुधा-सुधायमानेन सुधाकर-करनिकरेण कलधौत-जलधौत इच 
वनमध्ये सह ताभिवंनविहरण-रणपर-परमानन्दों मान दोहयजन्निव ॥१२५॥ 
क्‍ चित्र: पत्रतंख विदलितें: कल्पयन्‌ पत्रलेखां 
नानापुष्पे: स्वकरविचिते: कऊचुलों निर्मिमाणः । 
| वलल्‍लोखण्डस्तवक-चटुले: साधयन्नज्भदादीन्‌ 
यासां तेनेइलकललिततां। धूलिभिः कौसुमीभि: ॥१२६॥ 
किश्चव, .. हारं मल्‍लीकुसुमनिकरेः पत्रपाश्यां कदस्बे- 
रुत्ततं च स्थलसरसिजेगंण्डशोभां च लोध्: । 
कुन्द: कण्ठाभरणरचनां केसर: काश्विमासां 
कुवंन्‌ स्वीयां युगपदनघां दर्शयामास शिक्षाम्‌ ॥१२७॥ 


ऐसी स्थिति में, भगवान्‌ की योगमाया ने, उन गोषियों के द्वारा प्राप्त करने योग्य, सारमय जन्म 
को देनेवाली, उस रात्रि में वनविहार के योग्य, वेषभूषा की, अर्थात्‌ सोलह शुद्धार एवं बारह प्रकार के 
आभृषणों की रचना, तत्काल कर दी । अहो ! आश्चर्य की बात तो यह हुई कि, योगमाया के उस रहस्य 
को, वे गोपियाँ भी, नहीं जान पाई । क्यों कि, महानुभावा वह योगमाया भी, भगवान्‌ की सेवा में, समय- 
पर ही, भली प्रकार उपस्थित होनेवाली थी, प्रेमरस से सींची हुई थी, अलक्षित स्वरूपवाली थी, 
शोभायमान एवं अघटित-घटना करने में समर्थ प्रभाव से युक्त थी, (अगमः दुज्ञोयः अयः शुभावहविधि- 
पस्थास्तया) तथा दुज्ञेय शुभप्रद विधिवाली थी । वे गोपियाँ भी तो, भगवान्‌ की वंशी को सुनते ही, जंसे 
बेठी थीं, उसी प्रकार की स्थिति में उठकर, शीघ्रतापूर्वक चल देने से, उलट-पुलट हुए समस्त वेष्भूषाओं 
से युक्त थीं, एवं कामरूप संग्राम में श्रेष्ठ वीर थीं ।॥१२४॥। 


वे गोपियाँ, योगमाया के द्वारा, जब उस प्रकार से सुसज्जित हो गई, तब पृथ्वीपर अमृतका- 
सा आचारण करनेवाले, चन्द्रमा की किरणों के समूह के द्वारा, मानो चाँदी के जल से धुले हुए वन के 
मध्य में, उन गोपियों के साथ विहरण” (विचरण)रूप रण में तत्पर होने से, परमानन्द से युक्त श्रीकृष्ण 
ने, मानो उनके मान को परिपूर्ण करते हुए, अपने नखों से विदीर्ण किये हुए चित्र-विचित्र पत्रों के द्वारा, 
'उनकी पत्रलेखा की रचना करते-करते, एवं अपने हाथों से चुने हुए अनेक प्रकार के पुष्पों के द्वारा, उनकी 
चोली का निर्माण करते हुए, एवं फूलों के ग्रुच्छा के सम्बन्ध से 'चटुल', अर्थात्‌ सुन्दर लता के खण्डों के 
द्वारा, उनके बाजूबन्द आदि भूषणों की सिद्धि करते हुए, पृष्पों की परागों के द्वारा, उनकी अलकावली 
की सुन्दरता विस्तारित कर दी ॥१२५-१२६॥ 


किच मल्लिका की पुष्पश्रेणी के द्वारा उनका हार बनाकर; एवं कदम्त्र के पुष्पों के द्वारा उनकी 
'पत्रपाश्या' (ललांट का अलडूगर) बनाकर; एवं स्थलकमलों के द्वारा उनके कानों के भूषण बनाकर; 
एवं लोध के पुष्पों के द्वारा उनके कपोलों की शोभा बनाकर; एवं कुन्द के पुष्पों के द्वारा उनके कण्ठों के 


| 
॥; 
। 


*.. किीसन्‍ीस्‍ीसीसीशी॑ी॑ी सीसी सीसी सससज 
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एवं तासां च-- ्््ि 
काचित्‌ केसरकुड्मलं श्रवणयों: काचित्‌ कचे केतकीं 
काचिद वक्षसि तस्प मल्लिकुसुमेराकल्प्य हारोत्तमम्‌ । 
उष्णीषे5कृत किड्धि.रातमपरा ग्रुथीत्नजः खण्डक: 
काचित्‌ कद्भूणमज्भदं च बकुलेः काचिच्च काश्चीगुणम्‌ ॥१२८॥ 
एवं प्रारिप्सितेप्सितितरविलक्षणलक्षणस्थ रासविहारस्य रस्थतमानि वनविहार- 
रतोत्सव-नृत्यकला-जलविहाररूपाण्यद्भागनि चत्वारि ॥१२६॥। 
तेषु चा55र ब्धे बनबविलासे निराविलासे निरावरणरणन्मदकलंकलकण्ठरोलम्ब-लम्ब- 
मानकलझ्नद्धूरमाधुरीधुरीणासु दिहमण्डलींवु मदनसद-नमद्धियो धियोदक्ृष्णरतयों युबतयो 
यृथश एवं ॥१३०॥ ह क। 
पुन्नागेश्य:ः कनकरुंचिभिश्री य माने: परागे- 
भू ड्भा5इसख्भादपि सुविशदां चन्द्रिकां म्लापयद्दू: |॥| 
तन्नाइकालस्मररण इबोद्धूतधूलोंध्रपूरे- 
झेझड्धूारक्षुभितवलयरप्यधु: न प्रणनाथम्‌ ॥॥१३१।॥। 


आभरणों की रचना करते हुए; तथा 'केसर' (नागकेसर या मौलसिरी) के पुष्पों के द्वारा उनकी करधनी 
बनाते हुए, श्रीकृष्ण ने, एकसाथ ही, अपनी विशुद्ध शिक्षा का प्रदर्शन कर दिया ॥0२७॥ 


इसी प्रकार उन गोपियों में से, किसी गोपी ने, श्रीकृष्ण के कानों में केसर के पुष्प की कलिका 
लगा दी; किसी ने केशों में केतकी अर्पण कर दी; किसी ने उनके वक्ष:स्थलपर मल्लिका के पुष्पों के द्वारा 
श्रेष्ठ हार बनाकर पहना दिया; दूसरी किसी गोपी ने, उनकी पाग में अशोक का पत्र-पुष्प लगा दिया; 
एवं क्रिसी गोपी ने जुही की माला के टुकड़ाओं के द्वारा उनके कड्भूण एवं बाजूबन्द बता दिये; तथा किसी 
ने मौलसिरी के पुष्पों के द्वारा उनकी करधती बना दी. ।।१२८॥ 

इस प्रकार जिसका प्रारम्भ करना अभीष्ट है, एवं जिस का लक्षण दूसरी लीलाओं से विलक्षण 
है, उस 'रासविहार” के परम आस्वादनीय, १. वनविहार, २. रतोत्सव, ३. नृत्यकला, ४. जलविह। ररूप-- 
ये चार अद्भ होते हैं।१२९॥ - | 


उन चारों अज़ों में, सर्वप्रथम. प्रारम्भ किये गये (निराविल: निर्मल: आसः स्थितियंस्य तस्मिनु) 


- निर्मलस्थिति से युक्त 'वनविहार' में सभस्त दिशाओं की मण्डली, जब प्रतिबन्धरहित होऋर, कूजते हुए 


मदमत्त 'कलकण्5' (कोयल), एवं 'रोलम्ब' (भ्रमर)समूह की प्रवल मधुर झद्भुगर की माधुरी से परिपूर्ण 
हो गई, तब भुण्ड की भुण्ड, सभी गोपयुवतियों ने मदन” काम के मद से विनम्र बुद्धिवाली होकर, एवं 
वृद्धि के द्वारा श्रीकृष्ण की प्रीति को धारण करके, मानो वहाँपर असमय में ही, उपस्थित हुए कामयुद्ध 
में, ऊपर की ओर उछाली हुई धूलियों के समूहों के समान, पुष्पों की परागों के द्वारा, अपने प्राणनाथः को 
पहले ही ढक दिया। वे पुष्पों की परागें, नागकेसर के दृक्षों से एकत्रित की गई थीं, सुवर्णकी-सी कान्ति- 
वाली थीं, भ्रमरों के सम्बन्ध में युक्त होनेपर भी, चन्द्रमा की स्वच्छ 'चन्द्रिका' (चाँदती) को भी, अपनी 


६८० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # .. [ सप्तदश: स्तवक: १३२-१३५ 


ततश्र, नानापुष्पे: स्वयमवचिते: कन्दुकान्‌ कल्पयित्वा 
तेस्तेनिष्नन्‌ युगपद्ितो हन्यमानश्र्य तामभिः । 
| अक्षोभेण व्यजयत वधूयुथपानां स यूथ॑ 
तत्पक्षीयेजंप जय जयेत्याजगे पक्षिसड्ड : ॥१३२॥ 
ततभ्न, ., दर्षत्सिकात्‌ सहपरिजनां राधिकां जेतुकामे 
' कृष्णे पूर्व. जितवति सम॑ कन्दुकेरालिवृन्दम्‌ । 
(तस्याः कोपश्रुकुटिकुटिलेनिजितेडस्मिन्‌ कटाक्षे 
रेणुहों ही जितमिति मुहुस्तदूगणाः पक्षिसद्धाः ॥१३३॥। 
एवं क्षणक्षणनवनव एवं तस्मिन्‌ परमरमणीये कौतुके क्वचन स एव,-- 
. आचिन्वानां सुरभिसुरसं केसर भूड्बाधा- 
वित्रस्ताक्षों चकितचकितं पाणिपझ' धनानास्‌ । 
| पुञ्नागं यद्‌ हरसि तदहों योग्यमेतत्तवेति 
स्मायं स्मायं नमितवदनां स्मापयामास राधाम्‌ ॥॥१३४॥ 
एवं सकलाः. कलावत्यों दयिता5$कल्पकल्पनायोग्यानि कुसुमानि सम॑ समन्‍्तत आहरन्त्यः 
_प्रहरन्त्यः प्रणयनिशितकटाक्षविशिखशिखरं: स्वरेयंदि विरुरुचिरे चिरेण तदा क्वचन-- 


ख्््च्््च्ुःं््ंच्लच्लंच्ल्च्च्च्लं्ुंु्ुल््््््््डडडडडडडडडल्‍डड ड ड ड डधस>3+ससस++» 


शोभा से मलिन बना रही थीं। उस्त प्रकार की परागों के फेंकने के समय, उन गोपियों के कद्धूण 
झं-झंकार करते हुए, क्षुभित हो रहे थे १३०-१३१॥ ः 

और उसके .बाद तो श्रीकृष्ण ने, स्वयं चुने हुए अनेक प्रकार के पुष्पों के द्वारा, अनेक गेन्द 
बनाकर, उन-उन गेन्दों के द्वारा, समस्त गोपियों को एकसाथ ताड़ते हुए, एवं उन गोपषियों के द्वारा, 
स्वयं भी चारों ओर से ताड़ित होकर भी, गोपवधुओं की यूथेश्वरियों के यूथ को भी, अक्षोभपूर्वक ही 
जीत लिया । उस समय कृष्ण के पक्षवाले चुक-पिक आदि पक्षियों के सच्धों ने, श्रीकृष्ण की जय-जयकार 
की ध्वनि मचा दी ॥॥१३२॥। 

उसके बाद श्रीकृष्ण ने अपनी पुष्पमयी अनेक गेन्दों के द्वारा, समस्त सखियों के समूह को पहले 
जीतकर, फिर अहल्डगार बढ़ जाने से, परिकरसहित श्रीराधिका को जीतने की जब .कामना की, तब 


श्रीराधिका के प्रणयकोप से भ्रुकुटि की कुटिलताभरे कटाक्षों के द्वारा, श्रीकृष्ण पराजित हो गये; उस - 


समय श्रीराधिका के पक्षवाले सारिका आदि पक्षियों के सद्च, “ही ही श्रीराधिका की विजय हो गई” इस 
प्रकार बारंबार कूजने लग गये ।।१३३।॥। 

इस प्रकार परमरमणीय एवं क्षण-क्षण में, नवीनता को धारण करनेवाले उस कौतुक में, किसी 
समय वे श्रीकृष्ण ही, परमसुगन्धित एवं सुरसवाले नागकेसर के पुष्पों को चुनती हुई, एवं भ्रमरों की 
बाघा से उद्दिग्न नेत्रोंवाली, तथा बारंबार चकित होकर अपने करकमलों को कम्पित करती हुई, राधिका 
को, “हे राधिके ! तुम, पुन्नाग को, पक्षे--पुरुषश्रेष्ठ श्रीकृष्ण का जो अपहरण कर रही हो, अहो ! यह कार्य॑ 
तुम्हारे लिये उचित ही है।” इस प्रकार कहकर, मन्द-मन्द हँसते-हँसते, लज्जा के कारण, नीचे मुखवाली 
राधिकां को, स्वयं हँसाने लग गये ॥१३४।। 


सप्तदश: स्तवकः १३५-१३८ | # रासोपक्रमेःन्तर्धानम # ६८१ 


(रीजकीीशशीकी की की शरीक लकी शरीर लकी कि हि एक कटी की कि किम बी क्‍ की दी बज किम की जय आर रे से उ से के के से के रे के के के के अकसर के की श्कनक कक नक के कन्क कक न्क कक कक कक कनकनकन 


पादाग्रेण क्षितितलमवष्टश्प दोववेल्लिमुच्चे- | 
रुन्नोयेक कुसुममतुलं दूरतो हतुंमिच्छु: । 
नोवीस्न से चकितचकिता पृष्ठमागत्य धृत्वा 
दोभ्पामुत्थापयति दयिते तन्नपे तत्र राधा ॥१३५॥ 
एवमत्यामोदया मत्या55मोद-याथाश्येनाइन्धितमधुपराग-परभागानि कुसुमानि तानि 
मानितानि समाहरन्तीषु विहरन्तीषु विशेषतोइशेबतोषपरिपाकेन सम॑ समन्ततः प्राणनाथेन 
सहितासु तासु ॥॥१३६॥ मा. 
काचित्‌ केतवतो रजः कुसुम लग्तं ममाउक्ष्णोरित्रि' 
तअस्ता पाणिसरोरहेण बलयक्वाणेन हाहाकृता । 
मार्जन्ती त्वरितं समेत्य दयितेना$डइलोकयामीत्यलं 
निर्भाष्या5पननपद्ममारुतमिषाद&्ष्णो श्विरं चुम्बिता ॥ १३७॥ 
एवं कुसुमसुमहोत्सद-रसा55कुलस्य कुलस्यथ कामहेलानां महेलानां समुपचीयमानमान- 
'लहरिणा हरिणा सह सहसा सहसावलोक-लोकरमणीयेन रमणीयेन सर्वंतो5विरतो रतोत्सव- 
सबहुमान: स समयो रसमयो रम्यतया समजायत ॥१३८॥ 


ल्ल्ल्ल्स्डो़सस्‍ 8. _-.मतक734%9+ सससस स स  इचसईस3 ,3)))))))ेो के) ससस्‍ननयन3त333333.333+33333333+33++न-मनकन 3 ५+आ+3५स333+ 3» 3भ3+++»ममन-ं-ननन-- 


इस प्रकार समस्त कलाओं से युक्त समस्त गोपियाँ, अपने प्रियतम के आशभूषणों के योग्य पुष्पों 
को, एकसाथ मिलकर, चारों ओर से चुनती हुईं, एवं प्रणय से तीक्षण कटाक्षरूप बाणों के अग्रभागों से 
प्रहार करती हुई, सुमधुर स्वरों से बहुत देरतक जब्र सुशोभित हो गईं, तब किसी स्थानपर, चरणों के 
अग्रभाग से भूतल को पकड़कर, एक अतुलनीय पुष्प को दूर से ही तोड़ने की इच्छा से युक्त, श्रीराधिका, 
अपनी भुजारूप लता को ऊपर की ओर उठाकर, अपने कटिवस्त्र की ग्रन्थि के खुलने में भयभीत-सी हो 
रही थीं, उसी समय आ कर, प्रियतम श्रीकृष्ण, अपनी भुजाओं के द्वारा, पीठ को पकड़कर, ऊँचे लगे हुए 
पुष्प की प्राप्ति के बहाने से श्रीराधिका को जब ऊपर की ओर उठा रहे थे, तब राधिका वहाँपर लज्जित 
हो गई ॥॥१३५॥ ब ु 
इस प्रकार वे गोपियाँ, अत्यन्त हर्षभरी मतिपूर्वक, आकर्षक सुगन्धि की यथार्थता के कारण, 
अच्धे बने हुए भ्रमरों की आसक्ति के उत्कषं से युक्त, अतएवं सम्मानित जो पुष्प थे, उन्हीं को जब चुन 
रही थीं, एवं विशेष करके समस्त सन्‍्तोष की परिपक्वता के कारण, प्राणनाथ के साथ, जब-चारों ओर 
विहार कर रही थीं, तब एकसाथ सम्मिलित होनेवाली उन गोपियों में से, कोई गोपी, धोखे से ही “मेरी 
आँखों में पुष्पों की धूलि लग गई है” इस प्रकार कहकर उद्विग्न-सी होकर, अपनी चूड़ियों की ध्वनि 
करनेवाले, अपने-करकमल कें द्वारा, आँखों को साफ कर रही थी। उसी समय, हा-हाकार करनेवाले 
प्रियतम ने, शीघ्र ही आ कर, “मैं देखता हूँ, तुम्हारी भाँख में क्या गिर गया है, दुःखित होने की 
आवश्यकता नहीं है”, इस प्रकार कहकर, अपने मुखकमल की फूँक़ के बहाने, आँखों के निकट, उसका 
बहुत देरतक चुम्ब्रत क्रिया ॥१३६-१३७॥ 

इस प्रकार कुयुम-महोत्सव के रस में, तत्पर एवं विजशुद्ध काम-भाववाली, उन महिलाओं के 


प्‌ 


हृपर | # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ सप्तदशः स्तवकः १३६-१४२ 
ह। फिफकककक कफ कक कक के कक फेक कप नक क क कक कक केक कक कक कक के के कक के अफसर अजीज सी सर आय आय कक रकम नर आई है] 
ततश्र, हस्ता5प्राप्पे कुसुमनिकरे पाणिमुल्लास्य हतुं कक 
यां यामेषा स्फुटविटपिनां हन्त ना55सीत्‌ समर्था । 
तस्याः साउतिप्रणयभयतो हन्त शाखंव तासा- 


, | माली भावादिव विनप्तिता पाणिलग्ना बभुव ॥१३६॥ | 


एवं रुचिरसुचिरवनविहरणरणतो विरम्य रम्यतर- तरलतरड्) रख़ू-परभाग-भागघेया पा 
स्तरिणमुवः पुलिनं विहारक्रमेण क्रमेण रमणीग्रथयुथपः स ससार ॥१४०॥ 
है कद्भारोत्पलसौरभप्रणयिना वातेन सम्माजितं 
कालिन्धव समनन्‍्ततः रवलहरीह॒स्तेन संस्कारितम्‌ । 
, लिप्त पूर्णसुधाकरस्य किरण: कपूरधूलिप्रभ॑ 
प्रेय: प्राप्प ससौरभं तत इतो बच्नाम दामोदरः ॥१४१॥ 


तत्र च घनसारसारधवलवलमानमहसि महसिद्धिकारण-सितमयूखमयुखजाले च 


परस्परं सेकतदिवोरेकरूपभासो निजनिजच्छायाभिरेव सकतमेवेदमिति निश्चयाहेँ रमणीयूथ- 
5 न सन 3 न सनक कक मन कक न जनक» मकर पल ++ न नन क्‍ मकर «मनन 
'कुल' (समृह) की मानरूप तरज्ों को बढ़ानेवाले, एवं हास्य के सहित देखने से, जनमात्र के रमणीय एवं 

(रमणोर्याति संभोगार्थ गच्छुतीति तेन रमणीयेन) संभोगार्थ रमणियों के निकट जानेवाले श्रीहरि के 
साथ, चारों ओर विराम न लेनेवाला, रतोत्सव से विशेष सम्मान से युक्त, वह समय, रमणीयता के 

|कारण, रसमय ही बन गया था ॥१३८॥ 


उपके बाद यह राधिका, पुष्पों का जो। समुह, हाथों के द्वारा अप्राप्य हो गया था, उसको तोड़ने 
के लिये, अपने हाथ को उठाकर, खिले हुए दृक्षों की जिस-जिस शाखों को पकड़ने को ह॒षेपूर्वक समर्थ 
नहीं हो पाती थी, वृक्षों की वह शाखा ही, राधिका के अतिशय प्रेम क्रे भय से, मानो उन गोपियों के 
सखीभाव से, स्वयं विनम्र होकर हर्षपूरवंक, राधिका के हाथ से संलग्न हो जाती थी ॥१३७॥ | 


इस प्रकार सुन्दर एवं बहुत देरतक होनेवाले, वनविहाररूपी रण से विरत होकर, रमणीयूथों 
के यूथ की रज्ा करनेवाले, श्रीकृष्ण, अतिशय रमणीय एवं चच्चल तरज्डों के रड्भ की पराकाष्ठा से 
सौभाग्यशालिनी, सूयंपुत्री यमुना के तीरपर विहार के क्रम से, क्रमेण,' अर्थात्‌ चरणों से ही चलकर आ 
पहुँचे ॥१४०।। ह ह 

सुरत के उपयोगी, स्थान के सम्मार्ज न, संस्कार एवं लेयन आदि की अपेक्षा होती है, इसी बात 
को कहते हुए, कवि कहते हैं कि, वह पुलिन, सफेदकमल एवं नीलकमलों की सुगन्ध से युक्त वायु के द्वारा, 
भली प्रकार साफ कर दिया गया था; एवं यमुना ने ही, मानो अपनी तरज्भूरूप हाथ के द्वारा, चारों ओर. 
से विशुद्ध संस्कार से युक्त कर दिया था; तथा पूर्ण चन्द्रमा की किरणों के द्वारा ही, मानो लिपा हुआ था; 
तथा कर्प्र की घूलि के समान कोमल कान्तिवाला था; इस प्रकार सुगन्धि से युक्त, परमप्रिय उस पुलिन 
को प्राप्तर, भक्तों के प्रेममय बन्धन में बंघे हुए दामोदर, इधर-उधर भ्रमण करने लग गये ।।१४१।। 


उस पुलिन में श्रीकृष्ण, क्षणमर इधर-उधर विलास करके, वन के मध्य में उपस्थित होकर, 
उन गोपियों के साथ रमण करने लग गये (यह अन्वय है) । वह पुलिन, 'घनप्तारसार' (उत्तम कर्पर) के 
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यृथपागणसहितः सर्वासामेव तासां कलगानगाउनवरत-वरतरमाधुयंधुये: क्षणमितस्ततो विलस्य 
लस्यमानमानसः पुनरपि तटनिकटंविकस्वरविविधविविधकुज्ञमञ्जुलं॑ वनमध्यमध्यवस्थाय 
मदनमदमोदमदिरानिरातड्ू: पद्धूजपलाशलोचनो निजानन्दरतो रतोत्सवारम्भमद्भलता- 
सद्भलताभिः. प्रापयितुमुत्तमसमर्थाभिस्ताभिरेव .. रमणी-मणीर्रमौलिमणिमालाभिः 
सममरमसत ॥१४२॥ 


प्रेमातिशुद्धमपि केवलमेष तासा-,मारज्ञयन्मदनरागरसेरशेषम्‌ । 
सम्प्राथितानि निविडस्तनपीडनानि, लब्धूं स-दन्‍्त-नख-लेखन-कौशलानि ॥ १४३॥ 
एवं नानाप्रकारकारणः प्रकृतिभेदेन वयोभेदेन च वेदग्धीभेदः, स च सचमत्कारं 
-कारं कारमेवा55मोदं दामोदरं मोदरं करोति सम ॥१४४॥ 
 यथा-- मानसे$तिसुमहानभिलाषो, ना न नेति क्चसि प्रतिषेधः । 
सुश्रुवां रतिविधिप्रतिषेधो, ना$ःत्मबुद्धिविषयां बवृताते ॥१४५॥ 


समान सफेद तेज से प्रकाशित हो रहा था, उत्सव की सिद्धि का कारणरूप जो चन्द्रमा, उस चन्द्रमा की 
किरणसमूह से युक्त था, उसके बाद बालुकामय तट एवं आकाश, इन दोनों की कान्ति, आपस में जब एक- 
सी हो गई, तब अपनी-अपनी कान्ति के द्वारा ही 'यह बालुक्ामय तट ही है' इस प्रकार के निश्चय के योग्य 
हो रहा था । श्रीकृष्ण भी, रमणीयूथ की यूथेश्वरियों के गणके सहित थे, एवं उन सभी गोपियों के सुमधुर 
गान में विद्यमान 'अनवरत' (निरन्तर) जो अतिशय श्रेष्ठ माधुर्य, उसको धारण कर रहे थे। क्षणभर 
इधर-उधर विलास करके, उनका मन, परमप्रसन्न हो रहा था। फिर भी वन के जिस मध्यभाग में, स्थित 
होकर रमण क्रिया था, वह मध्यभाग, तट के निकट विकासशील (विविध बहुविधं च वीन्‌ पक्षिणो 
विशेषेण धत्ते इति विविधं च यत्‌ कुऊजं तेन मञ्जुलम्‌) अनेक प्रकार का था, तथा विशेष करके पक्षियों 
को धारण करनेवाले निकुझ्ञों से सुन्दर था। कमल के पत्रों के समान नेत्रोंवाले श्रीकृष्ण, 'मदंन' (काम) 
के कारण, उत्पन्न होनेवाले 'मद' (मत्तता), एवं 'मोद' (हर्ष)हप मदिरा से निरातडू हो रहे थे । अपने 
आत्मानन्द में रत होकर भी, जिन गोपियों के साथ रमण कर रहे थे, वे गोपियाँ, अपनी शरीररूपी 
लताओं के द्वारा; सुरतोत्सव के आरम्भ की मज्भलता को प्राप्त कराने में, अतिशय समर्थ थीं, (अतएव 
रमणीमणयो लक्ष्म्याद्यास्ततोध्पीन्द्र-तुल्या रक्मिण्याद्यात्तालामपि मौलिमणिमालाधभिः) अतएव, रमणियों 
की मुकुटमणिस्वरूपा जो लक्ष्मी आदि हैं, एवं उससे भी श्रेष्ठ, जो रुक्मिणी आदि रमणी हैं, वे गोपी तो, 
उन रुक्मिणी आदि की भी, मुकुट को मणियों की माल[स्वरूप थीं ॥१४२।॥। 


उसके बाद श्रीकृष्ण ने, अपने द्वारा अभिलषित उनके गाढे आलिड्भन, एवं दांतों के सहित नख- 
छेदन आदि की चतुराइयों को प्राप्त करने के लिये, उनके मुख्य एवं अतिशय विशुद्ध प्रेम को, मदतरूप 
रागमय रसों के द्वारा, सम्पूर्णहूप से अनुरज्लित कर दिया। लोक में भी यह नीति प्रसिद्ध है कि, जो 
कोई, किसी से कुछ लेना चाहता है तो, पहले वह, उसको अपने कार्यों से अनुरज्ञित कर देता है ॥१४३॥। 


॥ इस प्रकार रसिक्रता का जो भेद है, वह स्वभाव के भेद से एवं अवस्था के भेद से, अनेक प्रकार 
के कारणों से युक्त है। अतएव, उस रप्तिकता के भेद ने, आनन्द को भी चमत्कार से युक्त बना-बनाकर, 
दामोदर को भी (मोदं हर्ष राति ददातीति मोदरं हषंदायिनं) हर्षदायक बना दिया ॥१४४॥ 


दर्पोड # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: #.. [ सप्तदशः स्तवक: १४६-१४६& 


किश्श, ह्ीप्रबोधनकरः कररोधः, कोपकल्पनमशोणकटाक्षम्‌ । 
रोदनं च विगताउश्वु वधूनां, तत्परं प्रियममन्यत कृष्ण: ॥१४६॥ 
किश्व,.. भत्सनं स्मितसुधाप्लुतवर्ण, पाणिधूननमलक्ष्यनिषेधस्‌ । 
» अलतासु भूकुटि: कृतकोपा, सर्वमन्‍्तरनुरागमवादीत्‌ृ ॥१४७॥ 
किश्व,.. चुम्बने विमुखता5धरपाने, | पाणिनाइधरदलस्य पिधानस्‌ । 
श्लेषणे5पसृतिरित्यबलानां, वामतेव दयितस्यथ मता55सीतू ॥१४८॥ 


द्राधीयसा सुवलितेन सुकोमलेन, प्रत्येकमेव तरसा भुजमण्डलेन । 
अन्तः प्रवैशयितुकाम इब क्रमेण, लोलानिधि: स रमणीगणमालिलिड्भधा ॥१४६॥ 
हि नि कक मय /म मी सतह अल कक कली सरल अटल अल सम अरब मल का कम 
यथा--देखो, सुन्दर श्रुकुटिवाली उन गोपाज्रनाओं के मन में तो, रति के प्रति अतिशय महान 
अभिलाषा थी, एवं उनक्रे वचन में उसके प्रति 'प्रतिषेष/ (निषेब) था । इस प्रकार उनकी रति के प्रति, 
विधि एवं जो प्रतिषेध व मान हो रहा था, ये दोनों ही कार्य, उनकी अपनी बुद्धि के गोचर नहीं थे, 
अर्थात्‌ वे, रति के प्रति, विधि एवं प्रतिषेध को बुद्धिपूर्वक नहीं कर रही थीं; किन्तु, स्वाभाविक उत्कण्ठा - 
के भाव से एवं स्वाभाविकी कुटिलता के कारण ही कर रही थीं। इस इलोक में स्त्रियों के 'बिब्बोक- 
नामक विलास का वर्णन है। “अत्यन्त गर्व के कारण, अत्यन्त अभीष्ट वस्तु में भी, अनादर प्रदर्शित 
करना ही, स्त्रियों का 'बिब्बोक-नामक विलास कहलाता है (यथा साहित्यदर्प णे-'बिब्बोकस्त्वतिगवेंण 
वस्तुनोष्टेडप्पनादर: । (३ १३०) ॥ १४५॥। 


किच उस्त समय गोपवधुओं का रति के प्रति जो 'कररोध' (हाथ से निषेध करना) था, वह 
लज्जा को जागृत करनेवाला था; एवं कटाक्षों की लालिमा के बिना ही, कोप की कल्पना हो रही थी; 
तथा आँसुओं के ब्रिना।ही, रोना हो रहा था। उन सब भावों को, श्रीकृष्ण, उस समय परमश्रिय ही मान 
रहे थे । इस इलोक में .किलकिस्चित'-नामक विलास का वर्णन है। इसमें प्रियतम के सामने मिथ्या-निषेध, 
मिथ्या-रोना, मचलना, रूठना, क्रोध करना आदि प्रदर्शित होता है ॥१४६।॥ 


। किच उस समय गोपियों का, प्रियतम को जो फटकारना था, वह मन्दमुसकानरूप अमृत में डूबे 
हुए वर्णों के प्रयोगपूर्वक था; एवं हाथों का जो हिलाना था, वह अलक्ष्य निषेष से पूर्ण था; तथा श्रूलताओं 
में जो श्रुकुटि थी, वह बनावटी क्रोध से युक्त थी। यह सब कार्यकलाय, उनके आन्तरिक अनुराग को 
स्पष्ट कह रहा था ।॥१४७॥ 


किच चुम्बन के विषय में, विमुखता धारण कर लेना; एवं अधरपान करने के समय, अपने हाथ . 
से अधरपलल्‍लव को ढक लेना; तथा आलिज्भन के विषय में, दूर हट जाना; इस प्रकार उस समय 
गोय्राड्भरनाओं की जो कुटिलता थी, वह, प्रियतम के लिये सम्मत ही थी। इस इलोक में गोपियों के 
'कुटुमित'-भाव का वर्णन हुआ है । प्रियतम के साथ मिलने की आन्तरिक इच्छा होते हुए भी, न मानने 
के लिये, हाथ या सिर हिलाकर, इशारे से निषेध करना ही 'कुट्टमित' कहलाता है ॥१४५।। 


उसो व्यापार का वर्णन करते हुए कहते हैं कि, अनन्त लीलाओं के निधि, वे श्रीकृष्ण, अतिशय 
लम्बे, गोलाकार, एवं सुकोमल, अपने भुजमण्डल के द्वारा, प्रत्येक गोपी को वेगपूर्वक, मानो अन्त:करण 
मे प्रविष्ट करने की इच्छा से यक्त होकर, समस्त रमणीगण का क्रमश: आलिज्भधुन करने लग गये ॥१४६ 
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किश्लच,. वामेन पाणिकमलेन विधृत्य वेणी-,मश्युन्नमय्य चिबुकाग्रमथा$परेण । 
आलोकयम्पुकुलितेक्षणमास्यमासा, माध्वीकपुग्धमधुरं धयति सम कृष्ण: ॥१५०॥ 


एवसेक एवं राजीविनीराजो-विनीतो भ्रमर इव निरपाय॑ वा पायमासवं स 
बंहिए्मदोी मदनमोदा55मोदा55यत्तो निरन्तरायनिरन्तराइयमान-मानसोत्सवः स रसिकशेखर: 


परिरम्भाधरपानानन्तरम्‌- । ४ 
ह वक्षोरुहाम्बुरुहको रकयुग्ममासा-,मासादयत्‌ स नखलेखनलक्ष्मलक्ष्मीस्‌ । 
अन्तःसमुद्यदनुरागविकारकण्डूं, कण्ड्यनादिव पुतः प्रथयाश्वकार ॥१५१॥ 


ततश्र,.. आता म्रकम्रमहसा नखलेखलक्ष्मी-,लक्ष्मश्रिया शुशुभिरे सुहशामुरांसि। ह 
अन्तर्गतेरिव चिरादतुरागबोजे-,रासादिताडःकुरदशैबहिरावृुतानि ॥१५२॥ 


मु | एवमद्भमड्भमतिमद्भाल-स्पशरसेन करकमलेन .._ सकलसन्‍्तापहारिणा हारिणा 
सिद्धौषधिपल्‍्लवेनेव तासामखिलसौभाग्यगौरवपूंषि वपूंषि सरसोकु्बंतस्तस्थ ॥१५३७ 
. स्फीतं पाणिसरोरहेण सुहृ्शां वक्षोजयोमंण्डले 
। :  -केशेष्वायतकुश्चितेष्वतिधनेषुर््वादधो लम्बितम्‌ । 
| फ़िच श्रीकृष्ण, अपने बायें-करकमल के द्वारा, उन गोपियों की वेणी को पकड़कर, एवं दाहिने- 
| क्रकमल के हारा, उनकी ठोड़ी के अग्रभाग को ऊँचा करके, लज्जापूर्वक कुछ नेत्र बन्द करके, उनके मुख 
को निहारते हुए, द्राक्षासव पे भी सुन्दर, उनके अधर का पान करने लग गये ॥१५०॥। 


। (राजीविनी राजी पद्मिनीश्रेणी तस्यां बिनीतो दक्षिण:, मदनमोद एवं आमोदः सोरभं तदधीन:। 
:.. निरन्तराय निर्विध्नं यथा स्पात्तथा अयमानः प्राप्तुवन्‌ मानसोत्सवों यं सः) इस श्रकार अकेले ही, वे 
रसिकशेखर श्रीकृष्ण, . पद्मिनीश्रेणी- में रसास्वाद में चतुर-अमर की तरह, निरविध्ततापूर्वक उनके 
अधरासव का पाने कर-करके, महान्‌ मंद से युक्त होकर, मदनमोदरूप सौरभ के अधीन होकर, 
निविध्नतापूर्वक निरन्तर प्राप्त होनेवाले मानसिक महोत्सव से युक्त होऋर, आलिज्भुन, एवं अधरपान के 
अनस्तर, उन गोपियों के वक्ष:स्थल में उत्पन्न, स्तनरूप कमल की दोनों कलिकाओं को, नखाघात के चिह्न 
की शोभा को प्राप्त कराते हुए, अन्त.करण में भली प्रकार उत्पन्न होनेवाली अनुराग की विकाररूप 


खुजली को, मानो खुजाने के द्वारा, पुतः प्रगट करने लग गये ॥१५१॥ 


उसके बाद सुन्दर नेत्रोंवाली उन गोपियों के वक्ष:स्थल, चारों ओर तामे के समान सुन्दर तेज- 

वाली, नखों की रेखारूप सम्पत्ति के चिह्नों की शोभा के द्वारा सुशोभित हो गये । उस समय नखचिक्ञों से 

चिह्नित, वे वक्ष:स्थल, मानो बहुत समय से भीतर दबे हुए, उतके अनुरागरूप बीज, आज अंकुर-दंशा की 

प्राप्त हो गये हैं, मानो आज उन्हीं के द्वारा, मे वक्षःस्थल, बाहर से भी ढक गये हैं, ऐसे प्रतीत हो 
रहे थे ॥१५२॥। ह 

इस प्रकार गोपियों के प्रत्येक अद्भ के प्रति, अतिशय मज्जलमय स्पशे-रसवाले; अतएवं, सकल 

. सन्‍्ताप हरनेवाले, एवं सुमनोहर सिद्धौषधि के पल्‍लव के समान प्रतीत होनेवाले, अपने करकमल के द्वारा, 

- श्रीकृष्ण, उत गोपियों के समस्त सौभाग्य को पुष्ट करनेवाले, उनके शरीरों को जब सरस बता रहे थे, 


| ६८६ # श्रीआनन्दवृन्दावतचम्पू: # [ सप्तदशः: स्तवकः १५४-१५५ 
'श्रान्तं श्रोणिभरा5ड्भणे तत इतो विश्वान्ति-खेदादहो 


लब्ध्वा नाभिल्‍्नदं सुखेन तिमितं मध्ये समाकुश्चितम्‌ ॥१४५४॥ 


एवं मदनमदनश्यदपत्रपापतन्रपालिभिरतिरुचिरचिरमनो रागतारल्य-परवशाभिरुदयित- 
दयितमनोरथानुकूलकूल-रहितलावण्य-तरज्रिणी रड्धिणीभिरेकेकशो 5 घिक- शो घिकमनोयवेदरधी- 
धुरामधु रामसृणभुज-वल्लोवलयेः सबलये: सरतमालिड्ितो$ड्धितोपपन्न-प्रेमरसाड्भसाड्र- 
शुचिशुचिसामग्रीसमरस-समर-समाहितेः स्मितमधुमधुरेबंदनार विन्देराचुम्बितो5धरकिसलयेः 
सलयेरिव स्फुरख््रिज्जिरिव दशनकान्तिलहरीभिः क्षालितैरापीयमानाधरो धरोपसन्नपीयूष- 
मगूख इंव चकोरदयिताभिराभिः ॥१५५॥ 


तब उनका करकमल, उन सुनयना-गोपियों के स्तनमण्डलपर जाते ही, विस्तार को प्राप्त हो गया; एवं 
लम्बे, 'कुचित' (घुँघराले), एवं अत्यन्त घने उनके केशोंपर जाकर, ऊपर की ओर से नीचे की ओर 
लम्बा पड़ गया; एवं उनके विशाल कटितटरूप आँगन में जाकर, तो इधर-उधर घूमने के खेद से तो, वह 
करकमल, मानो थक गया; अहो ! उनके नाभि-सरोवर को पाकर तो, मानो सुख से 'तिमित' (निश्चल) ही 
हो गया; एवं नाभि-सरोवर के बीच में जाकर तो, भली प्रकार सिकुुड़ गया ॥१५३-१५४॥ 


श्रीकृष्ण, जिस प्रकार उनका आलिज्भन कर रहे थे, उसी प्रकार वे गोपियाँ भी, अपनी भुजा- 
रूप लताओं के घेरों से उनका आलिड्ुन कर रही थीं। उस समय उन गोपियों की लज्जारूप लता की 
पत्रपालि' (पत्रश्रेणी), मदन के मद से प्रायः विनष्ट हो रही थी, एवं वे, अतिशय मनोहर' चिरक्रालीन 
मानसिक अनुराग की चशच्लता के पराधीन हो रही थीं; तथा जिसका प्राकटय हो गया था, एवं जो, 
प्रियतम के मनोरथों के अनुकूल थी, उस प्रकार की अपार: जो सुन्दरतामयी नदी, वे, उसी के द्वारा 
अनुरागवाली हो रही थीं। एवं वे श्रीकृष्ण, प्रत्येक गोपी के द्वारा, सरसतापूर्वक आलिज़्ित हो रहे थे; 
एवं वे गोपियाँ, अपनी भुजारूप लताओं के जिन घेराओं से, उनका आलिझ्ुन कर रही थीं, उनके वे 
भुजाओं के घेरा, श्रीकृण की भुजाओं के द्वारा किये हुए आलिज्भन के अधिक संशोधन करनेवाले थे, 
परममनोहर थे, चतुराई के भार से मधुर थे, एवं मलिन नहीं थे, तथा कद्भुणों से युक्त थे । एवं गोपियों 
के जिन मुखारविन्दों के द्वारा श्रीकृष्ण, चारों ओर से चुम्बित हो रहे थे, गोपियों के वे मुखारविन्द, 
(अद्धितया अद्धित्वेन उपपन्नस्य प्रेमरसस्याड्र , साड्भशुचिनिजा ज्रूसहित: शुद्भाररसस्तस्य शुचिभिविभा- 
वादिवरूप्याभावात्‌ शुद्धाभिः सामग्रोभिः सरसं, नायक-नायिकागणयोस्तुल्पमेव यत्समरं केलियुद्ध' तत्र 
समाहिते: समपिते:) नायक एवं नायिक्राओं के दोनों ही गणों के, तुल्यरूप से होनेवाला जो केलियुद्ध था, 
उस केलियुद्ध में समरपित कर रखे थे; तथा वह केलियुद्ध भी, अद्भीरूप से 'उपपन्न' (उपयुक्त या उचित) 
 प्रेमरस, उस प्रेमरस का अज्भ था, तथा अपने अज्जों के सहित जो 'शुचि', अर्थात्‌ शुद्धाररस, उस 
शूद्धाररस की विभाव आदि की विरूपता से रहित होने के कारण, परमविशुद्ध सामग्रियों के कारण सरस 
था, और गोपियों के वे मुखारविन्द, मन्दमुसकान के कारण मधुर हो रहे थे । एवं गोपियों के जिन अधर- 
पल्‍लवों के द्वारा, श्रीकृष्ण के अधरों का पान किया जा रहा था, गोपियों के वे अधरपल्लव (सलये रलयो- . 
रक्‍्यात्‌ सवेगेरिव) वेगपूर्वक स्फूर्ति पानेवाले जलों की तरह, उनके दाँतों क्री कान्तिरूप तरज्ों के द्वारा - 
ही, मानो धुले हुए थे। उन गोपियों के द्वारा घिरे हुए श्रीकृष्ण, उस समय पृथ्तरीपर उपलब्ध होनेवाले 
एवं अनेक चकोरियों से घिरे हुए, चन्द्रमा की तरह शोभा पा रहे थे ॥१५५॥ 


सप्तदश: स्तवक: १५६-१५८ ] # रासोपक्रमे3न्तर्धानम # ६८७ 
एवं सति-- दोःशाखावलयैह ढ॑ बलयितो निस्तोदितः पीबरे- 
ह वेक्षोजस्तवकः खररथ नखाकारे: क्षतः कण्टकः । 
क्रीडायां रमणीमणीमयलतोद्यानेषु माहन्मता: 
श्रीमानेकक ए कृष्णमधुपः सम्मोदमश्याययों ।(१५६॥ 


गोपीनामहडूगरेण श्रीकृष्णाइ्तर्धानम 
सा वधृततिरनज्धसड्भररे, गाढसोभगरसप्रसद्भरे । 
आन्रिलोकरमणीसणिश्रिये, हेलनामतिमदेन शिक्षिये ॥१५७॥ - 


एवं सौभगमदनदे मदनदेवयादससि महासत्रोतसि न सुतरे तरेभेद्भा इब मग्नानां तासा- 
मन्तर्गतमदजलपुरं दूरीकरिष्यन्निव, निजदुर्लीलता-लताचक्रमारोप्य ता भ्रामयितुम्ुपक्रान्त 
हब, दुर्ज रसौभग मदसदिरातिशपसेवनलसदलसदशापूर्वरूपसपूर्वरूपमदात्यय। भिध-विष सम गद- 
मगदड्भार इव चिकित्संस्तदुपद्रवहारि ललितमगदं सम्पादयद्निव, सहज-धवलतालताबल- 


ऐसी स्थिति में, रमणीरूप मणिमयीलताओं के बगीचाओं में क्रीडा में हषित मनवाले श्रीमान्‌ 
अकेले ही, ये श्रीकृष्णरूप-मधुप, गोपियों की भुजारूप शाखाओं के घेराओं से घिरकर, एवं उनके स्थल 
स्तनरूप पृष्पमय गुच्छाओं के द्वारा विशेष सम्मदित होकर, तथा नखोंके-से आकारवाले तीबे रोमाओं के 
द्वारा पीडित होकर भी, महान्‌ आनन्द को प्राप्त हो गये ।१५६॥ 


गोषियों के अहड्ूार के कारण, श्रीकृष्ण का अस्तर्धान 


एवं उस गोपवधूश्रेणि ने, गाढ़े सौभाग्य के रसमय 'प्रसद्भ (प्रकृष्ट सज्भ) को देनेवाले अनज्- 
संगर' (काम-भोगमय युद्ध) में, अतिशय अहद्भूतर के कारण, तीनों-लोकों में रहतेवाली रमणीरूप मणियों 
की शोभा के प्रति अवहेलना का आश्रय ले लिया, अर्थात्‌ अपने सौभाग्य के सामने, त्रिलोकवर्ती स्त्रियों 
के सौभाग्य की शोभा की अवहेलना कर दी । तात्पर्यं-गोपियों के हृदय में, अपने सौभाग्य के अहद्भुगर 
का अंकुर उत्पन्न हो गया । उसके बाद “उनके हृदय में, परस्पर में अपना-परायापक्ष, विपक्ष-भाव उत्पन्न 
होकर, प्रबल होनेपर तो, एकता के विनष्ट हो जानेपर, आगे प्रारम्भ किया जानेवाला रासविलास सिद्ध 
न हो पायेगा” बस, श्रीकृष्ण का यह आन्तरिक विचार ही, अन्तर्धान का कारण जान लेना चाहिये। 
इसी भाव क्रो प्रदर्शित करते हुए, श्रीविश्वनाथ चक्रवर्ती महाशय कहते हैं कि, 
राधामथाषन्याश्व विहारसाम्पात्‌, सेष्पा सगर्वा अवगम्य सम्यक्‌ । 
प्रसादयंस्तामवसादय॑स्ता-, स्तदन्तरबाइन्तरधात्स कान्तः ॥ 
सभी गोपियों के साथ विहार की समानता के कारण, श्रीमती राधिका को तथा अन्य सभी 
गोपियों को, ईर्षा से युक्त एवं भली प्रकार गर्व से युक्त जानकर, प्रियतम श्रीकृष्ण, राधिका को प्रसन्न 
करते हुए, एवं उन गोपियों को दु:खित-सी करते हुए आतर्धान हो गये ॥१५७॥ 
उसी अस्तर्धान का, अनेक प्रकार की उत्प्रेक्षाओं के द्वारा, स्पष्ट वर्णन करते हुए, कवि कहते हैं 
कि, इस प्रकार सौभाग्य एवं काम-भोग को देनेवाले, तथा कामदेवरूप जलजन्तु से युक्त, एवं सुखपूर्वक 
न तरने योग्य 'महास्रोत' में, अर्थात्‌ प्रेममय प्रवाह में, एकतारूप नौका के टूट जानेपर, इ्बती हुई उन. 


|] 


द्द८ # श्रीआनन्ददेन्दावनचम्पू: #... [ सप्तदशः स्तवकः १४८ 


तादवस्थ्ये रागान्तरस्य रस्यता न भवतीति निष्कपटस्य पटस्यथ तदुपशमयितुं रूपान्तर- 
मापादयित्‌ च लोध्रादिकषायेण कषायितकरणाय प्रवृत्तो रड्भाजीव इब, मदनमद-नमितानन्द- 
तुन्दिलताविद्राव्क द्रावकं रसमिव विप्रलम्भलम्भनदौरवस्थ्यं सद्य एवाडकुरयन्निव, परिपूर्ण 
'एवा5इनन्दचन्द्रिकापटले दुस्तरतर-दुःखतमः-स्तोममवतारयश्निव, प्रवाहे च पेयूषे पेयूषे च 
सरप्ति कालकूटकूटमुत्पादयन्निव, परिमलसौभाग्यभाजि नवाग्निशिखावलावग्निशिखावला- 
ध्वयक्षेपसिव,. निर्जलधरं कुलिशपातमिव; निराशोविषमाशीविषविसपंसिव, सर्वातताम- 
सम्भावनाविषयो भावनाविषयश्र यज्ञ भवति, ' तदकस्मादेव . निरीक्षमाण एव 


गोपियों के अन्त:करण में विद्यमान, मदरूपी जल की बाढ़ को, मानो दूर करते हुए; अर्थात्‌ उनकी एकता 
की कामना से अहड्भार को भगाते हुए; यदि कोई कहे कि, 'धीरललित'-रूप नायकों के मुकुटमणि उन 
श्रीकृष्ण के लिये, अनन्त प्रेयसीवर्ग के गर्व का खण्डन करना कठिन है, मानो इसी प्रश्न का उत्तर देते 
हुए, अपनी दुर्लीलतारूप लता के चक्रपर चढ़ाकर, मानो उन गोपियों को भ्रम में डालने का उपक्रम-सा 
करते हुए; एवं किसी प्रकार भी जीर्ण न की जा सकनेवाली, सौभाग्य-मदरूपी मदिरा के अतिशय सेवन 
से, शोभायमान पहलेवाली आलस्यमयी दा से युक्त, एवं अपूर्व रूप के गर्व से, अतिक्रमण”-नामक 
विषम रोग की चिकित्सा, 'अगदड्भूा र (वेचद्य) की तरह करते हुए, एवं उस रोग के उपद्रवों को हरनेवाली, 
मानो सुन्दर औषधि का सम्पादन करते हुए; तात्पर्य--श्रेष्ठ वैद्यों की चेष्टा, रोगियों के लिये, परिणाम 
में सुखदायक ही होती है, किच (न बिना विप्रलस्भेन संभोग: पुष्टिमशनुते । कषायिते हिं वस्त्रादो भुयान्‌ 
रागो हि वर्धते) “साबून आदि के द्वारा घुले' हुए वस्त्र आदिपर, जिस प्रकार रज्ज, वृद्धि को प्राप्त होता 
है, उसी प्रकार “विप्रलंभ” (वियोग) के बिना, संभोग-श्वृद्भार पुष्टिपर नहीं पहुँच पाता” शास्त्र की इस 
अनुमति का अनुरोध करनेवाले विज्ञ-जनों को, इस अन्तर्धान का अनादर नहीं करना चाहिये, इसी बात 
को बताते हुए कहते हैं कि, “स्वाभाविक सफेदी के बल की उसी प्रकार की स्थिति, दूसरे रज्भ की 
सुन्दरताक्ारक नहीं होती” इसलिये स्वाभाविक बल्त्र के उस दोष को दूर करने के लिये, तथा दूसरा रूप 
प्राप्त कराने के लिये, लोध आदि के कषाय के द्वारा, कषैलापन करने के लिये, प्रवृत्त हुए चित्रकार या 
रंगरेज की तरह, एब्वं मदन के मद से बढ़ी हुई जो आनन्द की तुन्दलिता' (पुष्टि), उस प्रकार की _ 
पुष्टि', अर्थात्‌ स्थुलता को भगानेवाले द्रवी भूत रस की तरह, अथवा चित्त को द्रवी भूत करनेवाले रस की' 

तरह, वियोग की प्राप्ति से होनेवाली दुर्दशा को, मानो तत्काल अंकुरित-सी करते हुए; इस प्रकार 
सिद्धान्त की रीतिसे, वर्णन की जानेवाली परिपाटी को छोड़कर, उन गोपियों का पक्ष लेकर, 
श्रीकृष्ण में ही दोषारोपण करते हुए, ग्रन्थकार कंहते हैं कि, अपने अन्तर्धान के द्वारा, गोपीरूप 
परिपूर्ण आनन्द की चन्द्रिका के समूह के ऊपर, मानो अतिशय दुस्तर दुःखरूप अन्धकार के समूह का 
अवतार कराते हुए; अथवा अमृत के प्रवाह के ऊपर एवं (पीयूषस्य अभिनव-दुग्धस्य इदं पयू्ष तस्मिन्‌ 
सरसि, अभिनव-दुग्धमये सरोवरे इत्यथं:। “पीयूषोडइभिनवं पयः” इत्यमरः:) नवीन दुग्धभय सरोवर के 
ऊपर, मानो भयद्भूर विष के समूह को उत्पन्न करते हुए, एवं जनमनोहर सुगन्ध के सौभाग्य से परिपूर्ण, 
(नवानामस्निशिखानौमावलौ भ्रण्यां अग्निशिखावलस्य वह्लिशिखासमूहस्य अवक्षेप॑ प्रक्षेपसिव “काइसीर- 
जन्मा$ग्निशिखस्‌” इत्यमरः । कुंकुमावलिस्थानीया अत्न तत्प्रेयस्पो ज्लेया) नवीन 'अग्निशिख' (केसर) 
की श्रेणी के ऊपर, अग्नि की शिखाओं के समूह के प्रक्षेप की तरह (यहाँपर श्रीकृष्ण की प्रियतमा गोपियाँ 
ही केसर-स्थानीय जाननी चाहियें), एवं मेघों के बिना ही वज्रपात की तरह, एवं सर्पों के बिना ही विष 
के प्रसार की तरह, श्रीकृष्ण का जो अन्तर्धान, ड्रन सब गोपियों की असंभावना का विषय तथा भावना 


| 
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प्रस्तुते स्तुते बिलासरसे सरसे हृदि तत्रेव तिरोधानं स निखिलकलाकलापवेधा विदधाति 
सम ॥१४५८॥ ह 

इत्यानन्दवृन्दावने कैशोरलीलालताविस्तारे रासबिलासे तिरोधान-विधानो 
नाम सप्तदशः स्तवकः ॥ १७॥ 
१४-०० /७०३०००७ 
- अष्टादश:; स्तवक: 
रासलीलायां श्रीकृष्ण!उन्‍्तर्धानम्‌ पी 
गोपीनां विरह-विकलता 
अथवमन्तहितमर््तहितमपि तथानुपपद्यमानया सम्भावनया भाव-नया55सादित-परिहास- 
हासपेशलं शलन्त्यो दृश्यमानमिवापि न पश्यन्त्यः श्यन्त्यश्र नयनप्रीति परस्परवित्क॑ ताः 
पृच्छन्ति सम ॥१॥ 
हिए 3 कप लक नि पक मननिय कलर जन शीतल कक न मकर लमलीलजनयत जी अल मकर न अमल» जल कक 


का विषय भी नहीं था । वह अन्तर्धान, समस्त कलासमूह के विधाता, श्रीकृष्ण ने, अचानक ही देखते-देखते 
ही, प्रस्तुत एवं प्रशंशनीय सरस विलासरस से परिपूर्ण, उन गोपियों के हृदय में ही, विधान कर दिया; 
अर्थात्‌ मानो गीपियों के हृदय में ही, छिप गये ।॥१५८।॥ 
इति श्रीवनमालिदासशास्तरिवि रचित-श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्नी-भाषाटीक[सहिते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाव्ये कशोरलीलालताविस्तारे 
. रासविलापे तिरोधान-विधानो नाम सप्तदशः 
स्तवक्र: सम्पूर्ण: ॥१७॥ 


4 


अठारह॒वाँ स्तवक 
रासलोला में श्रीकृष्ण का अन्‍्तर्धान 
 गोषियों की बघिरह-विकलता ु 
इस अठारहवें स्तवक में, गोपियों की विरह-विकलता, पश्चात्‌ वृक्ष आदि की श्रेणी से श्रोकृष्ण 
का पता पूछना, पश्चात्‌ श्रीकृष्ण की लीला का अनुकरण करना, तदनन्तर श्रीराधा-कृष्ण के चरणचिक्नों 


का दर्शन, पश्चात्‌ प्रियतम के विरह में श्रीराधिका की चेष्टा, पश्चात्‌ सम्मिलित हुई सभी गोपियों का 
- विलाप, ये सब विषय क्रमश: वर्णित होंगे । ह 


इस प्रकार अन्त:ःकरण के हितकारक, अथवा हृदय में धारण किये हुए भी, श्रीकृष्ण को 
अन्तर्धान करनेवाले समझकर, उस प्रकार से युक्तियुक्त न होनेवाली संभावना से, एवं भाव तथा नीति के 
द्वारा प्राप्त हुए हास-परिहास की सुन्दरतापूर्वक (शलष्त्यः गच्छन्त्यः 'शल गतो' भ्वादिः,श्यन्त्यः अल्पयन्त्य: 
शो तनूकरणे' दिवादि: शता डीप्‌ च) चलती हुई, एवं दिखाई देते हुए श्रीकृष्ण को भी नहीं देखती हुई, 
मेत्रों की प्रीति को कमजोर करती हुई, वे गोपियाँ, परस्पर वितकंपूर्वक पूछने लग गई --॥१॥ 
पड ' 
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जरा... मजे 


“निभालय, भाउडलयमेतं प्रापयति सम का कुज्ञ का जद्धालां प्रकटयन्तो या किले 
पश्यतोहरेव सर्वासां नयनमाच्छिद्य दक्षोर्माण नो जहार। तदधुना विचारयामो रया55मो दित- 
मनसा कया क्व नीत॑:” इति ॥२॥ 


कुझ्ञात्‌ कुझान्तरं विचारयन्त्यः कालंभुजेड्भमेडजड्रमे निद्राणतया समुदह्ामदामनक- 
मालाधियो जनता इबव विहिततिरोभावे भावेने समुत्कथा कयाचन सम कृतकुझलील इति 
सहजाजंबेन जवेन जातप्रतीतयः “विचार्याहमानेष्येःहमानेष्ये” इति सकोौतुकेमहमहमिकया 
अतिकुझमन्विष्यन्त्यों हन्त हन्तरात्मजनापदां पदाम्बुजस्पशन सरसीभुतभूतल ! विहसितु- 
मस्मानात्मानमपवार्य कुझोदरे स्थितवन्तं भवन्त भद्रेण विद्यो विद्योहन ! किमपरं ध्रमयसि' 
इति निगदं गंदन्त्यश्न विचा रितेषु कुझ्ञकुहरेषु तमनालोक्य क्रमेण जायमानसन्देहा देहांदावपि 
तेनेव क्रमेण जायमाननिरपेक्षभावा भावाउव्लायमानमुखतामरंसा रसा5भावेनांइविचारित- 
कुझ्ान्न विचारयन्ति सम ॥३॥ पा 


सम्भावनंवास्तां नेवास्तां तावदनाश्रास:” इति यदि कुझ्विचारतो जातविरामा 
न न 3०+- नस प-न 3८ नमक न यमन कस तिलक 5८ पक थजर 47 नब ८ पथ 2 
“अरी सखि ! देख तो सही ! (भा5डलयं शोभानिक्वेतनम्‌, जद्भालामतिबेगवत्तों काक्‌ं प्रकटयन्ती ) 
शोभा के स्थान इन श्रीकृष्ण को, अतिशय वेगवाली कातरवाणी को प्रगट करती हुई, कौन-सी गोपी, 
अपनी निकुज्ञ में लिवा ले गई | जो कि 'पश्यतोहरा' (देखते-देखते चोरी करनेवाली) की तरह, हम सभी 
के नेत्रोंपर पूरदा डालकर, हमारे वंक्ष:स्थल की मणिस्वरूप श्रीकृष्ण को हर के ले गई । इसलिये अब, 
हम सब मिलकर, विचार करें कि, (रयेण वेगेंन निभृतविहारार्थ' आमोदित॑ मनो यस्यास्तया) वेगपूर्वक 

ऐकान्तिक विहार के लिये प्रसन्न मनवाली कौन-सी गोती, उनको कहाँपर लिवा ले गई है” ॥२॥ 
इस प्रकार कहकर, वे सब गोपियाँ, एक तुझ्च से दूसरी कुझ्ञ को ढूँढ़ती हुई, एवं सो जाने के 
कारण, स्थिर हुए काले सर्प में बन्धनरहित दमनकपुष्प-सम्बन्धिती मालाकी-सी बुद्धिवाली जनता की 
तरह, “अन्तर्थात करनेवाले, अर्थात्‌ महात्‌ दुःख देने का आरम्भ करनेवाले श्रीकृष्ण के ऊपर, भाव के 
कारण, उत्कण्ठित होनेवाली किसी गोपी के साथ, निकुझ्ञ में लीला कर रहे होंगे” इस प्रकार के विचार- 
मय स्त्राभाविक सरल भाव के वेग से, पूर्वोक्त प्रकार की प्रतीति से युक्त होकर, पश्चात्‌ “अरी ! देख, 
श्रीकृष्ण को, मैं ढूँढ़ुकुर लाऊंगी; नहीं, मैं ही ढूँढ़कर लःऊँगी” इंस प्रकोर कहकर, कौतुकपूर्वक एवं स्पर्धा- 
पूर्वक, प्रत्येक कुझ् में नह तीं हुई, हाय ! अपने जनों की आपत्तियों का विनाश करनेवाले श्याम ! एवं 
अपने चरणकमल के स्पशंमात्र से, भूतल॑ को सरस बनानेवाले ! प्रियतम |! देखो, आप, हमारी हँसी करने _ 
के लिये, अपने को छिपाकर निकुझ्ञ के भीतर बंठे हो; अतः, निकुख्च में बेठे हुए ओपको, हम भली प्रकार 
जानती हैं। हे बड़े-बड़े विद्वानों को मोहित करनेवाले, अथवा हमारी बुद्धि को भ्रम में डालनेवाले ! 
प्रियतम ! अब, और अधिक भ्रम में क्यों डाल रहे हो ? इंस प्रकार नी रोगत। पूर्वक कहती हुईं; एवं अपने 
द्वारा ढूँढ़े हुए कुझ्ों के छिढ्टों में उनको न देखकर, क्रम से उत्पन्न होनेवाले सन्देह से युक्त होकर, एवं उसी 
क्रम से अपनी देह आदि में भी उत्पन्न हुई निरपेक्षता से युक्त होकर, एवं स्वभाव से ही हष॑रहित 
मुखारविन्दवाली होकर; अतएव, रस के अभाव के कारण, न ढूंढ़ी हुई कुझ्ों को भी, नहीं ढूँढ़ने लगीं ॥३॥ 
उप्तके बाद वह गोपाज़नाश्रेणि, “श्रीकृष्णप्राप्ति की संभावना ही बनी रहे; किन्तु, अनाइवासन 

| |] 
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रामाततिरसौ बभूव, भृवलयं तदा शून्यमिव मन्यमाना तमथ दृश्यमानम्तिवापि न पश्यन्ती, 
स्पृश्यमानभिवापि न स्पृशन्ती, कथयन्तमिवावि जानतो न तत्कथां श्ण्वत्ती, बहिवंतंसानमिव . 
हृदये5नुभवन्ती न बहिरुपलभमाना, श्रवणयो: कुबलयमिव श्रवणबहिभतस, नयनकज्जलमिव 
नयनदूरगामिनस्‌, वक्षसों नीलमणिसिव वल्षेसोडन्तरितसू, एकसपि दिशि दिशि स्फुरन्तम्‌, 
दिशि विदिशि सन्‍्तमपि ह॒ृदये प्रविशन्तम, करकमलेन स्पृशन्तमपि प्रतिस्पशेनदुष्प्रापम, 
वक्षसा श्लिष्यन्तमपि प्रत्याश्लेषाउनहेमू,मुखचन्द्रससा चुम्बन्तमपि प्रतिचुम्बने<क्षणमवगच्छन्ती, 
क्षणं भित्तिपुत्तलिकेव, नभसि चित्रितेव, उन्मुलितजीवनेब, ज्वलदड्भारा5लिज्वितहृ॒दयेव, 
कालकूटकूटलिप़्शरीरेब, करपत्रेण. विदीर्यमाणवक्षस्थलेव यदि संमजनिष्ठट, तदाउस्या 
रामा55बलेसंनसि क्षते जम्बीररस इव, शुष्के दारुणि दहन इव, मर्मणि छुरिकेव/ उरसि 
चोरगक्षतमिव, शरीरे महाज्वर इब, जठरे महाशुल इव, नयनयोराम्ध्यमिव, श्रवणयो- 
वर्धियंसिव, त्वचि सुप्रतेव, संविदि महोन्‍्माद इब, कश्नन दारुणों दुःखपरिपाकः 
परिभवकारी बभूव ॥४॥ 


ततश्च, अशरणमेव त्रिभुवनमृ, निरालोक एवं स्बंलोकः,विदीय॑न्त्य इब गिरिद्रोणय:, 


नहीं होना चाहिये” इस विचार के कारण, जब कुआों में ढूँढ़ने से शान्त हो गई, तब श्रीकृष्ण के बिना, 
भूमण्डल को, मानो सूना-सा मानती हुई गोपाज्भुन।श्रेणि, उसके बाद दिखाई देते हुए भी, उतको मानो 
न देखती हुई; स्पर्श करते हुए भी, उतको मानो (बाहरी अनुसन्धान के अभाव से) स्पर्श न करती हुई; 
ध्यान-ध्यात में उनको, मानो कुछ कहते हुए-से जानती हुई भी, उनकी बात को न सुनती हुई; एवं बाहर 
में वर्तमान की तरह, हृदय में अनु भव करतो हुई भी, बाहुर न प्राप्त करती हुई; एवं कानों के कुण्डलरूप 
नीलकमल की तरह, मानो कानों से बाहर, मानो नेत्रों के कज्जल की तरह, नेत्रों से दृरगामी; एवं मानो 
वक्ष-स्थल के नीलमणि की तरह होकर भो, वक्ष.स्थल से दूर हैं; अकेले होकर भी, प्रत्येक दिशा में स्फूर्त 
पाते हुए; दिशा-बिदिशा में वर्तेमान होकर भी, हृदय में प्रवेश करते हुए, मानो करकमल के द्वारा स्पर्श 
करते हुए भी, अपने द्वारा किये गये प्रतिस्पर्श से दुष्प्राप्प; वक्ष:स्थल से आलिज्धन करते हुए भी, 
प्रत्यालिज्भन के अयोग्य; अपने मुखचन्द्र पे चुम्बन करते हुए भी, 'अतिचुम्बन' (गोपी के द्वारा किये गये 
: चुम्बन) के विषय में 'अक्षण' (अवसर से रहित) जानती हुई; क्षणभर भीतपर लिखी हुई पुतली की तरह, 
' मानो आकाश में चित्रित हुई की तरह, मानो उखड़े हुए जीवनवाली की तरह, जलते हुए अद्धारों से 
आलिड्ित हृदयवाली की तरह, भयद्भुर विष के समूह से लिपे हुए शरीरवाली क्री तरह, एवं 'करपत्र' 
(आरा) के द्वारा चीरे जानेवाले वक्ष:स्वलवाली.की तरह जब हो गई; तब इस गोपाज्नाश्रेणि के मन में, 
चीरे हुए घावपर नीबू के रस की तरह, सूखे काष्ठपर अग्नि की तरह, मर्मस्थानपर लगी हुई छुरी की 
. तरह, वक्ष:स्थलपर सर्प के द्वारा काटने की तरह, शरीर में महाज्वर की तरह, 'जठर' (पेट) में होनेवाले 
महाशुल' (भारी दर्द) की तरह, नेत्रों में अन्घेपत की तरह, कानों में होनेवाले बहरेपन की तरह, त्वचा 
में सो जाने की तरह या लकवा मार जाने कौ तरह, तथा चेतना शक्तिपर आक्रमण करनेवाले महात्र 
उनन्‍्माद की तरह, कोई अनिवचनीय दारुण-दु:ख. का परिपाक, अनादरकारी हो गया ॥४॥ 


उप्रके बाद तो, महाभावशालिनी उन गोपियों के दुःख से, मानो जगत्‌ ही भः गया । इसी बात 
| 


पपरसलल्‍न परम परपतपत सनक साय पर पपप८-ना पर पा फल वन तन न. 
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रोरुद्चन्त इव तरबः, शीरयन्त्य इब लतिकाः, म्लायन्त्य इब चन्द्रिकाः, मुच्छेन्त इब शकुन्तयः, 
दवदग्धा इब हरिण्यश्न बभूवुः ॥५॥ 

ततश्रच, कस्यापि योगिनों योगबलाच्चित्रपुत्तलिकानां व्याहार इव, भुजगदंश- 

मुच्छितानां मन्त्रकृत-नर्तनाउडबवतित-वाक्‌प्रयोग इब परस्परमालाप आसीतू्‌ ॥६॥ 

अहो किमेततृु- विलासिन्यो नोलाम्बुजमिति कवर्या परिदधुः 

| कलावत्यः किवा हृदयमनयन्नेव पिशुनाः । 
न चेत्‌ पश्यन्तीनां हरिणनयनानां बलयतः 
कुतो5कस्मात्‌ कस्मादपसरतु नो जीवितमणिः ॥७॥ 
इति परस्परपरमसन्देहे वित्कं-परम्परापराहतधियः पुतरपि मोमांसन्ते सम ॥८॥ 

'यदायातं गेहादिह यदपि हृष्ठ: सपरुष॑ 
श्रुतं यत्तस्योक्त यदपि करुणोक्तिविरचिता । 
प्रसन्‍्नेन प्रेमणा यदपि रमितं तेन सकल॑ 
तदेतत्‌ स्वप्नो नः किपुत परमो मोहसहिमा ॥६॥॥ 


को दिखाते हुए कहते हैं कि, मानो त्रिभुवन ही रक्षक से हीन हो गया, सम्पूर्ण लोक ही प्रकाश से रहित . 


हो गया, मानो पर्वतों की घाटियाँ फटने लगीं, मानों वृक्ष भी रोने लगे, मानो लताएँ भी सूख चलीं, 
चन्द्रमा की चन्द्रिकाएँ (चाँदनी) भी मलिन-सी हो गई, पक्षीगण भी मानो मूच्छित होने लगे, तथा 
हरिणियाँ भी मानो दाव़ानल से दग्ध हो गई ॥५॥ 

इस प्रकार की मूर्च्छामयी दशापर पहुँची हुई, उन गोपियों के प्राण, श्रीकृष्ण के मिलन की 
आशा के द्वारा ही अकआ थे। उनका परस्पर का वार्तालाप भी, इस युक्ति से हुआ कि, किसी योगी के 
योग के बल से, जिस प्रकार भीतपर चित्रित पुतलियों का भाषण होता है, एवं सर्प के द्वारा डसने से 
मूच्छित हुए व्यक्तियों की वाणी का प्रयोग, जिस प्रकार मन्त्र के द्वारा किये गये नृत्यों में, बलात्कार से 
पुनः प्रवरतित क्रिया जाता है ॥६॥ 


उनका परस्पर का आलाप, इस प्रकार हुआ था कि, “अहो ! यह क्‍या हुआ ? विलासिनी- 


स्त्रियों ने, हमारे प्राणनाथ को, 'यह नीलकमल है' ऐसे समझक र; अपनी वेगी में धारण कर लिया क्‍या ? 
अथवा हम सबको मोहित करने की कलावाली, अतएव दूसरों को दुःख देनेवाली, चुगलखो र-स्त्रियों ने, 
उनको हृदय में ही छिपा लिया है क्या ? यदि'ऐसा न होता तो, हमारे जीवनमणि, हरिणियों के समान 
विज्ञाल नेत्रोंवाली, प्रतिक्षण देखनेवाली, हम सब गोपियों के मण्डल से, अचानक किस प्रकार क्‍यों भाग 
जाते ?” ॥७॥ | 

इस प्रकार परस्पर परमसन्देह हो जानेपर, अनेक प्रकार के तकों की परंपरा से ताड़ित 
बुद्धिवाली होकर, फिर भी विचार करने लग गई ॥८॥ । 

“अरी सखियौ ! देखो, हम सब जिस कारण से, घर से यहाँपर आई हैं; एवं जिस कारण से, 
उनका दर्शन भी हुआ है; एवं जिस कारण से, उनके कठोरता से पूर्ण वचन भी सुने हैं; और हम सबने 


| 


का 
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इति क्षणं विम्ृश्य पुनरूचिरे चिरेण कण्ठरोधमुद्घाटय - 'अहो, -- 
ता एवं कि नहि वयं किमसो प्रयातः, क्वापीति यत्तदपि चेदमलोकुमेव । । 
तेनेव नीतमखिलं मन आदिकं नः, कः पामरो निरमिमोत बताउन्यदेतत्‌ ॥/१०॥ 
एवं नानाविकल्प-कल्पनानन्तरं निश्चिते श्रीकृष्णतिरो भावे5भावे चा$5तमनो जीवनादे- 
रुत्पद्यमाने सति श्रीकृष्णोन्माद एवं तबन्निवर्तकतया तासामन्तरमन्तरयाश्वकार ॥११॥ 
तथान्तवृ त्तिनिवृत्तिनिरते तरलतरड्भनिकरे तस्मिन्नुन्मादोमिमालिति हृदयमाविश्य 
हृदयस्य कृष्णाकारकारणतां प्राप्ततति नव्या5पारा व्यापारान्तरहारिणी हारिणी क्ृष्णस्य 
गत्यनुगत्यनुरागविहृसित-प्वित-मयूख - मग्ख-सविश्चम ध्रमदलि-दलित- शतपत्र-पत्र-तिरस्का रि- 


उनको मनाने के लिये, जिस कारण से, करुणामयी उक्ति की रचना भी की' थी; फिर उन्होंने प्रसन्न 
होकर, जिस कारण से हमारे साथ रमण भी किया था, तो क्या, उसी कारण से, यह सब हमारा स्वप्त 
ही है क्या ? फिर विचार कर बोलीं कि, शयन के बिता स्वप्न कहाँ से हो सकता है ? हम सब तो जाग 
ही रही हैं; अतः, यह तो मोह की ही परममहिमा मालूम होती है” ।॥६॥। 


इस प्रकार क्षणभरे विचारकर, बहुत देर के बाद, कण्ठ की रुकावट को खोलकर पुन: बोलीं-- 
“क्यों रो सखियो ! हम संत, वे ही पहलेवाली गोपियाँ नहीं हैं क्या ? अर्थात्‌ गे भाव में कुछ परिवर्तत 
हो गया है क्या ? यदि ऐसा नहीं है तो, वे प्राणनाथ, हम सबको छोड़कर, कहींपर अन्यत्र क्यों चले गये ? 
किन्तु, यह सब काण्ड, हमको तो, मिथ्या ही प्रतीत हो रहा है | क्योंकि, हमारे मन आदि समस्त उपकरण 
को तो, वे ही ले गये । तात्पर्य--यदि वे, हमारे मन एवं समस्त इन्द्रियों को, अपने सद्भ ही लेकर गये हैं, 
अकेले तो नहीं गये हैं, तब ऐसी स्थिति में, “वे, हमको छोड़कर, अन्‍्तर्धान हो गये” ऐसा कहकर, उनको 
उलाहना देना, क्रिस प्रकार बन सकता है ? यदि कोई पूछे कि, “यदि ऐसी बात है तो, जो विरह की 
पीडा का अनुभव कर रहे हैं, वे, तुम्हारे मन आदि कौन-से 'हैं ?” तो इसके उत्तर में, हम कहती हैं कि, 
हाय ! हम सबको दुःख देने के लिये, जि 'पामर' (नीच) ने, ये सब दूसरे ही मन आदिक बनाये हैं, वह 
क्र र, कौन-सा है ? हम, उसको नहीं जान सकती हैं” ।॥॥१०॥। 


इस प्रकार अनेक प्रकार के विकल्पों को कल्पना के अनन्तर, श्रीकृष्ण का अन्तर्धान, जब 
निश्चित हो गया, एवं अपने जीवन आदि का जब अभाव (व्रिनाश) उत्पन्न होने लगा, तब श्रीकृष्ण के 
उन्माद ने ही, उनके जीवन आदि के अभाव का निवर्तक बतकर, उत गोपियों के अन्त:क रण को व्यवधान 
से युक्त कर दिया, अर्थात्‌ मन के बीच में श्रोकृष्ण की तदाकारता के प्रवेश से, मन को विरह की पीडा से 
रहित-सा कर दिया ॥११॥ ह 


तथा वह उन्मादरूप 'ऊमिमाली' (समुद्र), उन गोगियों के हृदय में प्रविष्ट होकर, उस हृदय की 
कृष्णाका रता की कारणता को जब प्राप्त हो गया, अर्थात्‌ उन्‍्मादरूप समुद्र ने गोपियों के हृदय को, जब 
कृष्णाकार बना दिंया, तत्र श्रीकृष्ण की गति आदि का अनुकरण करनेवाली, किसी अनिर्वचनीय अवस्था 
ने, मोपियों के निकलते हुए प्राणों को रोक लिया (यह अन्बय है) । वह उनन्‍्मादरूप समुद्र, चचल तरज़- 
समूह से प्रुक्त था, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के उन्‍्माद से उत्पन्न हर्ष-विषाद आदि अनेक सचारी-भावों के समूह से 
युक्त था; अतएव, अन्तःकरण की विरहपीड।मयी वृत्तियों की निदृत्ति में तत्पर था। गोषियों के प्राणों को 
रोकनेवाली वह अवस्था भी, नव्या' (नत्रीन) थी, अपार थी, अर्थात्‌ बुद्धि आदि के भी अगम्य थी, 


हर] 
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, हारि-नयनान्त- कान्त-निरीक्षण-क्षण-मधु-मधुरालाप-मनो रमे हित- हिंत-मधुरिम-गरिस - गभीर- 
भोरहितानेक-विलासान्तरानुका रिणी काचिदवस्था5बस्थापयामास नियेतः प्राणान्‌ ॥१२॥ 


स्थितेषु॒तेषु श्राणेषु॒प्राणेश्वरमनुसन्दधत्यो बातेनेतस्ततो5स्ततोषाभ्राल्य माना: 
कमलिन्य इव वनादवनं सश्वरन्त्यः संहता हता विरहवेदनयाइनया तमुरुगायमुरु गायन्त्यः 
पनन्‍्थानमपन्थानमपि वा यदि न विदु, तदा तामिरलक्ष्यमाणव योगमायाइगमा या भगवती 


छायेव तासामस्वनुयान्तों यां तीब्रतां प्रातिकुल्यकृतां हरति, सा ताभिरपि नाउज्ञायत ॥१३॥ 
क्‍ वृक्षादिभ्यः भ्रीकृष्णस्य पृच्छनम्‌ 
एवमितस्ततो5नुसन्दधत्यो5नुद्रम मनुलतं पप्रच्छुरपि-- 

“हन्ताउश्वत्थ- क पित्थ- किशु क-बट-प्लक्षा: शिव वो$क्षय॑ 

कि हृष्टो नु भवद्धूरत्न विचरन्‌ गोपेन्द्रआः कथ्यताम्‌ । 
श्री कृष्ण की स्मृति से भिन्न, दूसरे व्यापारों को हरनेवाली थी, एवं श्रीकृष्ण को भी हरनेवाली थी, अर्थात 
श्रीकृष्ण को भी आकर्षित करनेवाली थी; तथा श्रीकृष्ण की 'गति” (गमन), 'अनुगति', अर्थात्‌ अपने भक्तों 
के पीछे-पीछे चलना, अनुराग, एवं श्रीकृष्ण की हँप्ीहूप चन्द्रमा की जो किरण, एवं विलासपू्वक भ्रमण. 
करता हुआ अमर जिसमें हैं, इस प्रकार का खिला हुआ जो 'शतपत्र' (कमल), उस प्रकार के कमल के 
पत्र को तिर॒स्कृत करनेब्राला एवं मनोहर जो नेत्र, उप्त. प्रकार के नेत्र के कटाक्ष के द्वारा. मनोहर 
'निरीक्षण' (अवलोकन) में जो 'क्षण' (उत्सव या अवसर), एवं मधु से भी मीठा जो भाषण, एवं मनोहर 
चेष्टा, तथा हितमयी 'मधुरिमा' (माधुय), गरिमा' (गौरव) के द्वारा गंभीर एवं भय से रहित जो अनेक 
प्रकार के दूसरे विलास, वह अवस्था, इन सबका अनुकरण करानेवाली थी (अतएव, इस अवस्था से 
आक्रान्त होनेवाली गोपियाँ, श्रीकृष्ण की इन सभी चेष्टाओं का अनुकरण करेंगी) ॥१२॥ 


उन प्राणों के स्थित हो जानेपर, प्राणेश्वर का अनुसन्धान करती हुई, सन्‍्तोष से रहित होकर, 
अर्थात्‌ उद्विग्न होकर, वायु के द्वारा इधर-उधर चलाई हुई कमलिनियों की तरह, एक वन से दूसरे वन में 
सम्मिलित होकर विचरण करती हुईं, इस विरहमयी वेदना से पीडित होकर, (उरुगाय॑ श्रीकृष्णं उरु 
अधिक॑ गायतीति निरुक्‍त्या गीतरसिकस्य तस्प गानेना55कर्षण-संभवादिति भावः) 'उरुगाय' (श्रीकृष्ण) 
का ही अधिकरूप से गायन करती हुई, अर्थात्‌ “अधिक गायन करनेवाले गानरसिक, श्रीकृष्ण का 
आकर्षण भी, गान के द्वारा ही हो सकता है”, इसी भाव से, उन्हीं का अधिक गायन करती हुई , वे. 
गोपियाँ, जब मार्ग एवं अमार्ग को भी भली प्रकार नहीं जान सकीं, तब अतिशय दुर्गन भगवती योगमाया, 
उनके द्वारा भी अलक्षित होकर, छाया की तरह, उनके पीछे-पीछे चलती हुई, कण्टक, कड्भूण आदि की 
प्रतिकुलता से की गई, जिस तीव्रता को हरती रही, उस तीब्नता का अनुभव, उन गोपियों को भी नहीं 
हुआ ॥।१३॥ 
' वृक्ष आदि से श्रीकृष्ण का-पता पुछना ह 


, इस प्रकार इधर-उधर अनुसन्धान करती हुई, वे गोपियाँ, प्रत्येक वृक्ष एवं श्रत्येक लता से भी. 
पूछने लग गई--“हाय ! हे 'अश्वत्य' ! (पीपल), हे 'कपित्थ' ! (कंथ), हे 'क्रिशुक' ! (ढाक), है वट :, हर 
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तृष्णीं तिष्ठथ कि न वश्चयथ नः सत्यं स वो गोचरः 
स्तम्भो5्यं कथमन्यथा बलवता55नन्‍देन यः कल्पित: ॥ १४।॥। 
इत्याभाष्य अहो तदनुध्यानेकतानतया नतया मनोवृत्त्या बहिरव्यापारपारवश्येना- 
इस्माकं विज्ञप्तिममी नाइ$कलयन्ति, तदन्यतों गत्वा पृच्छामः इति कियद्‌ दूरं गत्वा- 
हे चाम्पेय-रसाल-शाल-सरलाः पुन्नाग ! हे चम्पक ! 
श्यामोइनेन पथा भवद्ूरनघेगेच्छत्‌ समालोकितः । 
चित्त योडषपजहार नो न न न नेत्याध्रू पाने देले- 
माँ सिथ्या गदथाइन्यूथा कथमयं रोमोद्गमो वः स्थिरः ॥ १५॥ 
इत्यालप्य तदुत्तरमनालभ्य पुनरूचिरे,--'अहो अमी तद्गणा' एवं तेनेव दारुणतया 
न प्रतिवचन॑ रचयन्ति, भवतु, पुनरन्यतो।गत्वा प्रष्टव्यम्‌! इति तथा कृत्वा पुरतस्तमाल- 
मालोक्य तथा पप्रच्छु:,-- । 
'हुंहो तमाल ! तब वर्णयुहृत्‌ स कृष्ण, सत्यं बभुव विषयस्तव माधन्यथेतत्‌ । 
श्लिप्टोईसि तेन यदयं त्वचि ते विसर्पी, लीढो मधुत्रतगणेन तदीयगन्धः ॥१६॥ 


प्लक्ष' ! (पाकड़ या पाकर), तुम्हारा मड्ल तो अखण्ड है ? कहिये, आप सबने, यहाँपर विच रण करते 
हुए, नन्दनन्दन, निश्चितरूप से देखे हैं क्या ? हमारे पूछनेपर भी, तुम सब, चुप क्यों बेठे हो ? ऐसा करने 
से, हमको, धोखा नहीं दे रहे हो क्या ? वे, तुम्हारे दृष्टिगोचर हो रहे हैं, यह बात सत्य है, अन्यथा, उनके 
दर्शन से उत्पन्न होनेवांले प्रबल आनन्द के द्वारा, कल्पित किया हुआ यह जो सात्तविक-भावरूप स्तम्भ है, 
वह किस प्रकार हो सकता था ?7/॥१४॥ ह । 

उन वृक्षों के प्रति इस प्रकार कहकर, अहो ! ये वृक्ष तो श्रीकृष्ण कें ध्यान की एकाग्रता के 
कारण, विनम्र हुई मन की वृत्ति के द/ रा, बाहिरी व्यापार के अधीन न होकर, हमारी प्रार्थना को नहीं 
सुन रहे हैं। इसलिये दूसरी ओर जाकर पूछ लें, इस प्रकार कहकर, कुछ दूर जाकर बोलीं--“हे 
चॉपेय' ! (चंपा दृक्ष या तागकेसर वृक्ष), हे 'रसाल' ! (आम का वृक्ष), हे साल |, है 'सरल' ! (देवदारू 
वृक्ष), है पुन्नाग !, है चम्पक ! आप सब पुृण्यात्मा हो। आप सब ने, इस मार्ग से जाते हुए, उन इ्याम- 
सुन्दर का दर्शन किया है कया ? जो हमारे चित्त को चुरा कर ले गये हैं। तुम संब ना, ना, ना, ना इस 
प्रकार मानो निषेध का इशारा करनेवाले, चारों ओर से कम्पित होनेवाले, अपने पत्रों के द्वारा, मिथ्या 
मत बोलो । यदि तुमने, नन्दलाल का दशेन नहीं किया होता तो, तुम्हारा स्थिर रोमाशंं का यह प्रादुर्भाव 
कंसे हो सकता था ?” ॥१५॥ ह 
...... इस प्रकार वार्तालाप करके, उनके उत्तर को न पाकर पुनः बीलीं--' 'अहो ! ये वृक्ष भी, पूर्वोक्त 
वृक्षों के ही पक्षपाती हैं, इसीलिये कठोरता के कारण, प्रत्युत्तर नहीं दे रहे हैं। अच्छा, जाने दो । फिर 
दूसरी ओर जाकर पूछना चाहिये, इस प्रकार कहकर, दूसरी ओर जाकर, सामने ही तमाल के वृक्ष को 
देखकर, उसी प्रकार पूछने लगीं--'अरे ओ भैया ! तमाल ! देखो, वे श्रीकृष्ण, तुम्हारे श्यामबर्ण से मित्रता 
रख॑नेवाले हैं । अतः, तुम्हारे दृष्टिगोचर अवश्य हुए हैं, यह बात सत्य है। इसमें अन्यथा कुछे भी नहीं हैं । 
उनसे, तुम भुजपर के मिले भी हो, कारण तुम्हारी त्वचा में फैला हुआ उनके श्रीअद्ध का जो गन्ध है, 
वह भ्रमरगण ने चाट लिया है, अतएव अत्र, अनुभव में नहीं आ रहा है ॥१६॥ 


सन 
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तदालिड्नेता$पहतवेदनो बेद नो ना&यं निवेदितमृ, ततु किमयमनुयोज्यः, तदन्यतो 
गत्वा पृच्छामः' इति पुरतस्तुलसीमालोक्य-- 
कल्याणि ! पाणिकमलं कमलेक्षणेन, न्यस्तं त्वयि प्रणयिनीति रसादवश्यम्‌ । 
। घन्या$सि हे तुलसि ! ते तुलना क्व लोके, तन्नः समादिश स ते दयितः क्व लक्ष्यः ॥१७॥ 


' 'निजदयितः कथ्थ वो विज्ञापनीय: इति सापत्म्यविदोषो विदोषो नास्ति 
भवत्या: ॥१८॥ ल्‍ 
यतः, आकण्ठमाचरणसीम विलम्बसाना, मालामयेन वपुषा वनमालि-वक्षः । 
त्वं भूषयन्त्यपि विहारि तवंब मध्ये, मालान्तरं न परिपालयसे रसेन ॥१६॥ 
तस्मादस्मद्विधजनमनःप्राणबुद्धचा दिसारं 
हार हारं स तव दयितो वत्मंनाइनेन यातः । 
ईए्याहाने: सहजकरुणा त्वं तमाख्यातुरमर्हा 
स्वप्राण॑यंत्‌ सुहृदिह सुहृत्‌-प्राणरक्षां बिधत्ते ॥२०॥ 
तथैव तस्या अप्युत्तरमनाकण्य 'अहो एषापि तदगतमानसा गतमानसारेव स्पर्शा- 
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“अरी सखियो ! यह तमाल तो, श्रीकृष्ण के आलिड्भन से, आन्तरिक वेदना से रहित होकर, 

हमारे निवेदन को नहीं जानता है, इसलिये यह प्रइन करने योग्य है क्या ? अर्थात्‌ नहीं ।” इसलिये दूसरी 
ओर जाकर पूछती हैं, इस प्रकार कहकर आगे की ओर तुलसी की ओर देखकर बोलीं--“है कल्याणि ! 
कमलनयन श्रीकृष्ण ने, अपनी प्रणयिनी समझकर, तुम्हारे ऊपर अपना करकमल रसपूर्वक अवश्य ही 
रखा होगा, इसमें किचिद भी सन्देह नहीं है। अतएव, हे तुलसि ! तुम धन्य हो, तुम्हारी तुलना, लोक में 
कहाँ है ? इसलिये तुम्हारे, वे प्रियतम, कहाँपर उपलब्ध हो सकते हैं ? उस स्थान का आदेश हमारे 
लिये दे दीजिये” ॥१७॥ 

ह “अपना प्रियतम, तुम सबको, किस प्रकार बताने योग्य है ?” इस प्रकार का सौतिया-भावरूप 
विशिष्ट ज़ो दोष है, वह दोष (विदोषः विगतभुजायाः “भुजबाहू्‌ प्रवेष्टो दो: इत्यमरः। अन्‍्य-सुभगेव 
भुजाभ्यामावृत्य न तिष्ठसीत्यर्थ:) तुम, बिना भुजाओंवाली हो; अतः तुम्हारा नहीं है ॥१८॥ 


“क्योंकि तुम, मालामय अपने शरीर के द्वारा, कण्ठ से लेकर चरणोंतक, वनमाली के वक्षः- 
स्थल को विभूषित करती हुई भी, तुम्हारे बीच में ही विहार करनेवाली, दूसरी माला का, तुम रसपूर्वक 
पालन नहीं करती हो, यह बात नहीं; अपितु. उस माला का भीं, पालन ही करती हो । कारण, अतिशय 
सोभाग्य से तुम्हारी समानता कहीं भी नहीं मिलती है। अतः, तुम्हारे हृदय में, किसी के प्रति, असूयारूप: 
दोष का उदय नहीं हो पाता है, यह भाव है ।।१९॥ 

“अतएव हम, आप से प्रार्थना करती हैं कि, वे ही, तुम्हारे प्रियतम, हमारे जेसे सीधेसादे-जनों 
के मन, प्राण, एवं बुद्धि आदि के सार को, हरते-हर ते ही इस मार्ग से गये हैं। और तुम तो, ईर्षा न रहने 

. के कारण, स्वभाव से ही दयालु हो । अतः, उन का पता बताने योग्य हो । क्‍योंकि, इस संसार में भी, 
मित्रभाव में यह बात प्रसिद्ध है कि, “मित्र, अपने प्राणों के द्वारा भी, मित्र के प्राणों की रक्षा ही करता 
रहता है” ॥॥२०॥ ॥ ह 


॥ 
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नन्तरं तद्विरहे, तत्‌ किमत्याः पृच्छवा, नहि स्वयमुत्तप्ताः परं शीतलयितुमहेन्ति, तदन्‍्यतो 
गच्छामः' इति तथा कृत्वा पुरो मालतीमालोक्य पप्रच्छुः ॥२१॥ 
आलि मालति ! स कि वनमाली, ना55लिलिड्भ भवतों नयनेन । 
अन्यथा कुसुमहासबिलासे:, कि प्रकाशयस्ति मानस-गर्वंस ॥॥२२॥। 
मल्लिके ! सब्र ! न गोपय हृष्टो, गोपराज-तनयः स भवत्या । 
चश्वरीक-निकरच्छलतो यत्‌, तत्तनुरुचिमचूचु रदुच्चे: ॥२३।॥ 
जाति ! जाति-सरला$सि सखि ! त्वं, नाउतिवश्षय स चश्चलचेताः। 
त्वां नख रलिखदेव यतस्ते, लोहितत्वमगमन्मुकुलानि ॥२४॥ 
ग्रथिके |! किमयि रोदिषि यूथी-,भृतभुद्भनिनदेन निकासस्‌ । 
पश्यतोहर इवबंष मनस्ते, माहशामिव हृशेव जहार ॥२५॥ 
इत्येबमिता अपि पृरच्छन्त्यों यदि नोत्तरं लेभिरे तदाध्न्‍्यतो गत्वा5गत्वा55श डा 
दूरीकृत्य कृत्यमात्राइउनभिज्ञा: पुनरन्यानवनिरुहानृचुः, 


उसी प्रकार उस तुलसी का भी कोई उत्तर न सुतकर, “अरी सखियो | इसका मंन भी, उन्हीं 
में लगा हुआ है। अतः, उन के स्पर्श करने के अनन्तर, उनका विरह हो जाते ही, (गतमानसारा इव नष्ट- 
बुद्धिबला इव जाता इत्यर्थ:) मानो इसका भी बुद्धिबल विनष्ट हो गया है” इस लिये- इससे पूछने से क्या 
प्रयोजन ? क्योंकि “जो व्यक्ति, स्वयं सन्तप्त हैं, वे, दुसरे को शीतल करने के| लिये योग्य नहीं होते हैं'' 
. इस प्रकार विचार करके, सामने, मालती को देखकर पूछने लंगीं.।।२१।। 

“हे सखि ! मालति ! उस वनमाली ने, अपने नेत्र के द्वारा, तुम्हारा आलिज्भन नहीं क्रिया है 
क्या ? अपितु, किया ही है, यह बात निश्चित है। अन्यथा, पुष्पों के हासमय बिल्लासों के द्वारा, मानप्िक 
गवे को क्‍यों प्रकाशित कर रही हो ?” ॥२२॥ 

. “हे सर्खि ! मल्लिके ! तुम, हमसे छिपाओ मत । वे गोपराजनन्दन, तुमने अवश्य ही देख लिये 
हैं। कारण, भ्रमरसमूह के बहाने, आपने, श्रीकृष्ण के शरीर की इयामलकान्ति, विशेषतापूर्वक चुराली 
है । तात्पय--तुमने तो, हमारे मने को चुरानेवाले की भी कान्ति चुरा ली है” ॥२३॥ 


“हे सखि ! जाति ! तू तो स्वभाव से ही सरल है । अतः, हमको विशेष धोखा मत दे । क्योंकि 
चच्चल चित्तवाले वे श्याम, नखों, के द्वारा तुमको अवश्य ही लिख गये हैं, अर्थात्‌ तुम्हारे शरीरपर 
नखक्षत-अवश्य कर गये हैं। उसी कारण से तुम्हारी कलियाँ, लालिमा को प्राप्त हो गई हैं” ॥२४॥ 

. “अरी सखि ! यूथिके ! यूथरूप. से एकत्रित हुए भ्रमरों के शब्द के बहाने, यथेष्ट क्‍यों रो रही 
है ? इससे तो यह प्रतीत होता है कि, ये श्रीकृष्ण, जिस प्रकार हमारे चित्त को चुरा ले गये, उसी प्रक्रार 
देखते-देखते, चोरी करनेवाले ढीठ-चोर की तरह, तेरे चित्त को भी चुरा ले गये हैं। अतएवं तू, बेहोश 
होकर, उत्तर नहीं दे रही है” ॥२५॥ 
इस. प्रकार इन लताओं से पूछती हुई भी, ये गोपियाँ, जब कुछ उत्तर नहीं प्राप्त कर पाई, तब 


प्प्ज 


ल्ब्क 
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|| क्‍ 
द्श्द ३६ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ अष्टादशः स्तवकः २६-२६ 
फफ कक कस कर के कक की कर फल कक शक शी कक शरीक करनी कीई ली मीरी ली आज की शी ली शीश शीलीईक्‍ 
'कुरु कुरुवक ! र॑क्तोशोक ! शोकक्षयं नः, कथय कथय कृष्णो वत्मेना केन यातः । 
अहह स इह हृष्टो नेति मा जल्पता5स्यथ, प्रखरनखरलूनः पल्‍लवोष्मुं व्यनक्ति ॥२६॥ 
| 


अन्यतो5वलोक्य कथयामासुः,-- 
हे कोबिदार ! नतु कोविद एवं क्ृष्ण,-संदर्शनस्य स भवान्‌ कथय क्व यातः । 


यहरशनिन हृदयाद्‌ भवतः स रागो, निष्क्रम्य शोणकुसुमच्छलतो विभाति ॥ २७॥ 


पुनरन्यतों गत्वा पप्रच्छुः,- 
| “अयि पनस ! न सम्ध्रमो विधेयः, कथय हरिः क्‍्व गतो5स्मदात्मचोरः । 
अहह यदवलोकह॒षंतस्त्वं, पुथुतरकण्टकितिः फर्लेविभासि ॥ २८॥ 


अयि सुभगमहानुभाव ! जम्बू-, तरुवर ! नुनमदर्श स त्वयेव । 
पदवयवरुचां सुचारुचारे-,रलिमलिनानि फलानि ते बसृवुः ॥२६॥ 

__ ३ ३ २ ह.3.33.33........न.ननन२]१867त 
दूसरी ओर जाकर, (अगत्वाशड्धम्‌-अगा:स्थावरा अमी प्रबदुमयोग्या इति तथाभुतत्वस्या5ःशड्ू।म्‌ । तत्र 
हेतुः कृत्यमात्रेति) “ये वृक्ष तो 'अग' हैं, अर्थात्‌ चलते-फिरते नहीं हैं; अतः, पूछने के योग्य नहीं हैं” इस 
प्रकार की आशड्भा को दूर करके, अतएव, मानो क्ृत्यमात्र से ही अनभिन्न-सी होकर, पुनः दूसरे वृक्षों से 
बोलीं--"हे कुरुवक !, हे 'रक्ताशोक' ! (लाल फूलोंवाला अशोक) कहो भेया ! कहो, श्रीकृष्ण, कौन-से 
मार्ग से गये हैं ? उनका पता बताकर, हमारे शोक को विनष्ट कर दो । “हाय ! अरी सखियो ! वे, यहाँ- 
पर हमने नहीं देखे हैं” इप्त प्रकार मिथ्या मत बोलो । क्योंकि, श्रीकृष्ण के तीखे नख के द्वारा, हूटा हुआ 
यह तुम्हारा कोमल पत्ता, श्रीकृष्ण को स्पष्ट बता रहा है। तात्पर्य-यदि श्रीकृष्ण, तुमने नहीं देखे तो, 
यह आधा कोमल पत्ता, कैसे टूट गया ? अतः, तुम्हारे निकट उनके आने को, यह टूटा हुआ पत्ता, स्पष्ट 
बता रहा है ॥२६॥ 


दूसरी ओर देखकर कहने लगीं--“हे भेया ! 'कोविदार' ! (कचनार ) आप तो भली प्रकार 
श्रीकृष्ण के दर्शन के ही ज्ञाता हो । बताओ, वे कहाँ चले गये हैं ? क्योंकि, श्रीकृष्ण के दर्शन से, तुम्हारा 
वह गूढ अनुराग, तुम्हारे हृदय से निकलकर, लाल फूलों के बहाने, बाहर प्रकाशित हो रहा है” ॥२७॥ 


“अरी सखियो ! यह कचनार का पेड़ तो, महात्माओं की तरह, समाधिस्थ हो.रहा है। अतः, 
इसकी समाधि में विक्षेप डालना उचित नहीं है” यह विचारकर, पुतः दूसरी ओर जाकर पूछने लगीं-- 
“हे भैया कटहल ! तुम, हमको देखकर, हड़बड़ी मत धारण करो । बताओ, हमारे मन को चुरानेवाले, वे 
हरि, कहाँ गये हैं ? हाय ! तुम, उन्हीं के दर्शन से, अतिशय मोटे-मोटे काँटोंत्राले फलों के द्वारा, सुशोभित 
हो रहे हो ॥॥२८॥ 

“अरी सखियो ! देखो, यह कटहल का दृक्ष तो, अपने सुन्दर फलों के पक जाने से ही इतार्थ 
हो रहा है, इसको हम से क्‍या प्रयोजन है ?” यह विचारकर, जामुन के वृक्ष को देखकर बोलीं--"हे 
सौभाग्यशालिन्‌ ! महानुभाव ! जामुन के श्रेष्ठ वृक्ष ! भैया ! तुमने ही निश्चितरूप से, श्रीकृष्ण का दर्शन 
किया है। क्‍योंकि, जिन इ्यामसुन्दर के अवयवों की श्यामकान्ति के भल्ी प्रकार सार से, तुम्हारे फल, 
अपनी श्यामकान्ति के द्वारा, भ्रमरों को भी मलिन करनेवाले अतिशय काले हो गये हैं ॥२६।॥। 


- अष्टादशः स्तवक: ३०-२३] # रासलीलायां श्रीकृष्णास्तर्धातम्‌ # ह ६६६ 


पुनः कियद्दूरं गत्वा पप्रच्छुः,-- 
'धन्याइसि हे सखि ! विलासिनि ! बिल्वशाखे !, श्लाघ्यं वपुः किमपि कण्टकितं बिभर्षि । 
कान्ता-पयोधर-घिया तब सत्फले$स्मिनू, यत्‌ पाणिपद्धूजमधाद गतशड्धूमेष: ॥३०॥ 


अयि बकुल ! निराकुलस्त्वमेको, हरिवदनेन्दुबिलोकनेन जातः । 
अपि तलपतितैस्तव प्रसुने-,रतिकुतुकी स विनििमाय मालाम्‌ ॥ ३१॥ 


पुनरन्यतों गत्वा- 
अभिनवसमुकुलाग्रभद्भरड्भा, परिचित-तन्नखराविमषंहर्षात्‌ । 
तब सखि ! सहकार-शाखिशाखे !, सधुमिषतोइश्रुनिषात एव योग्यः ॥३२॥ 


पुनरन्यतो गत्वा-- 
अयि नीप ! हरिवंनेन गउचछ-,न्ननुकूल तब मुलमाललगम्बे । 
कुसुम तव करदुकाय चिन्व-,न्नपि शाखामनुमीयते$धिरूढः ॥३३॥ 


“अरी ! यह जामुन का वृक्ष तो, श्रीकृष्ण के श्यामवर्ण को, जिस प्रकार अपने फलों में धारण 
कर रहा है, उसी प्रकार, मानो हृदय में भी धारण कर रहा है। अतएव, उन्हीं के समान कठोर बन गया 
है । अतः, उनका पता नहीं बता रहा है” यह विचारकर, पुनः कुछ दूर जाकर हा लगीं--" हे श्रीकृष्ण 
के साथ विलास करनेवाली ! सखि बिल्वशाखे ! हमारी अपेक्षा तो, तू ही धन्य है। क्योंकि, श्रीकृष्ण के 
सज्भ से, अपने प्रशंधतीय शरीर को, अनिर्वचनीय रोमाचों से युक्त धारण कर रही हो | क्योंकि, इन 
श्रीकृष्ण ने, तुम्हारे इस सुन्दर फल के ऊपर, अपनी प्रियतमा के पयोधरों की बुद्धि से, निःशद्धू होकर, . 
अपना करकमल धर दिया है। तू, इसीलिये रोमाखित हो रही है ॥।३०।। 


“अरी सखियो ! यह बिल्व की शाखा, अर्थात्‌ बेल के वृक्ष की शाखा तो, ऊंचे एवं गोलाकार 
फलों से युक्त है। अतः, ऊँचे एवं गोलाकार स्तनोंवाली, हम सब गोपियों से, मानों स्पर्धा रखती है; 
अतएव, उनका पता नहीं बता रही है। इसको रहने दो, चलो, किसी दुूपरे से पूछेंगी” इस प्रकार 
विचा रकर, बक्ुल वृक्ष से पूछने लगीं--हे भैया ! 'बकुल' ! (मौलसिरी के वृक्ष |) श्रीकृष्ण के मुखचन्द्र 
के दर्शन से, तू अकेला ही, आकुलता से रहित हो गया है। क्योंकि, अतिशय कौतुकी उन श्रीकृष्ण ने, 
नीचे गिरे हुए तुम्हारे पुष्पों के द्वारा, माला अवश्य बनाई है। अतः, उनका पता बता दो ॥३१॥ 


“अरी सखियो ! यह मौलसिरी का वृक्ष तो, महान्‌ कठोर है, प्रीति से शून्य है, यह तो उनके 
दर्शन से भी निविकार है, अतः, कुछ नहीं बोल रहा है” यह विचा।रकर, पुनः दूसरी ओर जाकर बोलीं-- 
“हे 'सहकार-शाखिशाखे' ! सखि ! (हे आम के वृक्ष की शाखारूप सखि !) तुम्हारे नवीन बौर के अग्रभाग 
के तोड़ने के रज् में, परिचित हुए श्रीकृष्ण के नखक्षत के अधिक विचार से, उत्पन्न हुए हर्ष से, प्रवाहित 
होनेवाले 'मधु' (पुष्परस) के बहाने, तुम्हारा यह अश्रुपात उचित ही है। किन्तु सखि ! हमारे प्रियतम 
का पता बता दो, वे किधर गये हैं ? ॥३२॥ 


“अरी सखियो ! यह आम की शाखा तो, हमारे समान ही विरह से विकल होऋर, केवल रो 
ही रही है। प्रत्युत्तर देने में असमर्थ-सी मालूम पड़तो है। चलो, क्रिसी दृधरे वृक्ष से पूछेंगी” यह विचार- 
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अपि च- यदितः पतितानि पल्‍लवानि, प्रलुण्ठन्तीह कियन्ति कोरकाणि । 

श्रमराभश्व तमन्वयुर्भवन्तं, बत सन्त्यज्य तदीयगन्धलुब्धाः ॥३४॥ 
तत्त्वमेव, तत्त्वमेवमुहिश, क्व गत्वाउ्ग ! त्वाहशबन्धुरसौरभ्यो बन्धुरसो रभ्यः 
इति ॥३५॥ 
पुनः कियद्‌ दूरमुपसृत्य- 
अपि बत यमुनातटीनिवासा-,स्तप इब क्ृष्णपरं परं चरन्तः । 
- निरुषधि परदुःखदह्ममानाः, कथयत भूमिरुहो हरिः क्‍्व यातः ॥३६॥ 
पुनरपि कियदुदूरं गत्वा-- द 
अयि विपिनलताः क्‍्य तावदेवं, सुकृतमभूदिह वो यदित्थमेनम्‌ । 
मदयथ फलभारभुग्नदेहा, इव नवयौवन-सारमर्प यन्त्य: ॥ ३७॥ 
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कर, पुनः दूसरी ओर जाकर, कदम्ब को देखकर बोलीं--'हे भैया ! 'नीप' ! (हे कदम्ब !) इस वन से 
जाते हुए श्रीकृष्ण ने, उनके अनुकूल तुम्हारे मूल' (तलभाग) का आश्रय अवश्य लिया है, और अपने 
लये पुष्पों की गेन्द बनाने के लिये, तुम्हारे पुष्पों को चुनते हुए, तुम्हारी शाखापर भी अवश्य ही चढ़े हैं 
यह हमारा अनुमान है ।।३३॥। 


“और देखो, वे, तुम्हारी शाखापर चढ़े हैं, इस विषय में ये चिह्न, प्रबल हेतु हैं कि, इधर तो ये 
बहुत-से कोमल 'पल्‍लव” (नवीनपत्न) गिरे पड़ें हैं, और यहांपर कितनी ही कलियाँ, लुढ़क रही हैं। हाय ! 
तुमको छोड़कर, श्रीकृष्ण के अद्भ की लोकोत्तर गन्ध से, लुब्ध होकर भ्रमरगण भी, उनके पीछे-पीछे ही 

ले गये हैं ।।३४।। 


“इसलिये हे 'अग' ! (हे वृक्ष !) इस प्रकार यथार्थ तत्त्व का निर्देश तुम्हीं कर दो, तुम्हारे 
समान सुन्दर सुगन्धवाले; |अतएव, तुम्हारे वे मित्र श्यामसुन्दर, कहाँपर जाकर उपलब्ध हो सकेंगे ? ॥३५ 


“अरी सखियो ! यह कदम्ब का वृक्ष, अपने टूटे हुए पत्र-पुष्पों के चिह्न से, यमुना के तीर के 
मार्ग को तो दिखा ही रहा है, केवल श्रीकृष्ण की शछ्ल्गा से, अपने मुख से स्पष्ट नहीं कह रहा है। अत 
उधर ही चलो” इस प्र काएँ विचा रकर, कुछ दूर जाकर पुनः बोलीं--' हाय ! हे यमुता के तीरपर निवास 
करनेवाले वृक्षों ! देखो,आआप सब तो, मानो केवल श्रीकृष्णपरक तप ही करते रहते हो, एवं निष्कपटरूप से 
दूसरों के दुःख से ही जलते रहते हो; अतः, महान परोपकारी हो । अतः बताओ कि, हमारे चित्त को _ 
चुरानेवाले. हरि, किधर या. कहाँपर गये हैं ? ॥३६॥ 


“उन वृक्षों से कुछ भी उत्तर न पाकर, तीथथंवासी तपस्वीपुरुष, प्रायः कठोर ही होते हैं। किन्तु, 
स्वभाव से कोमल प्रकृतिवाली, तीर्थवासिनी-स्त्रियाँ तो, उस प्रकार की नहीं होंगी” इसी अभिप्राय से, कुछ 
दूर जाकर, फिर भी वन की लताओं से ही पूछने लगीं--"हे वृन्दावन की लताओ ! बताओ, तुम्हारा 
इतना भारी एवं इस प्रकार का अपूर्व सुक्ृत, कहाँपर सम्पन्न हो गया कि, जिस सुक्ृत के प्रभाव से, अपने 
फलों के भार से, भुकी हुई देहवाली होकर, मानो नवीन-यौवन के सार को समर्पण करती हुई , तुम सब, 
इन श्रीकृष्ण को इस प्रकार हषित कर रही हो ॥३७॥ 
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पुनरन्यतो गत्वा-- | े 
अपि सहचरि ! कृष्णसारनारि !, प्रकटमकारि यशो हशोभंवत्या । 
कृतसुकृतशतानुसारि हारि, प्रसभमहारि हरेम॑नो यदाभ्याम्‌ ॥३८॥ 


अपि च-- तदतनुतनुरूपमाधुरीभि-,नंयनमपुरि न पूरितं मनस्ते । 
अयि धृतिमधुनापि संधुनाना, तदनुविचिन्तनचिन्तया न शेषे ॥३६॥ 


तत्‌ पुच्छाम:,--सखि ! दत्तशपथाः: पथा केन गतो नगतोषकारी करस्पहेंत मदृ- 
विधचित्तहारी हा रीत्या दारुणया तव दर्शनं करुणया5रुणया च हगन्तलक्ष्म्या कुबंन्‌ सहज- 
सौहृदया हृदयालुतया तमाख्याहि, मा वश्चय ॥४०॥ 

इत्युक्ते देवतस्तस्थामशड्भूः मन्दमन्दमग्रतो5्ग्रतो गच्छन्त्यां पुनरन्योन्यम्रचु:,-- हंहो 
सहचर्य: ! इयमेव दयावती यावतीनां तरु-लता-मृगजातीनां जातीनां बने यान्‍्ती दर्शयन्तीव 
कृष्णवर्त्म॑ कृष्णवत्मंतोषषि दाहकरं संज्वरं न: शमयतीव' इति तदनुपद॑ गच्छन्त्यो देवतः 


“अरी ! ये लताएँ भी तो, उन कठोर दृक्षों की ही, सह्धर्मिणी तो है । अतः, इनसे भी, कोई 
प्रयोजन सिद्ध नहीं हो सकेगा । स्थिर-जातिवाले, विश्वास के योग्य नहीं है” यह विचारकर, पुनः दूधरी 
ओर जाकर, चर-जातिवाली हरिणी से पूछने लगीं--'हे कृष्णसार-भृग की नारी ! सहचरि ! आपने, 
अपने दोनों नेत्रों का यश, प्रगट कर लिया । क्योंकि आपने, इन दोनों नेत्रों के द्वारा, श्रीहरि के उस मन 
को हठपूर्वक हर लिया कि, श्रीहरि का जो मन (क्ृतं सुक्ृतशतं पेत्ताननुसर्तु शील॑ यस्य ततू, हारि 
मनोहरम्‌ । अहारि हृतम्‌) सेंकड़ों विशुद्ध सुकृत करनेवाले जनों का ही अनुसरण करनेवाला है, एवं स्वतः 
मनोहर है । तात्पर्य--तुम तो, ऐसी विचित्र सुकृतशालिनी हो कि, दूसरों के मनों को हरनेवाले, हरि का 
भी मन, तुमते अनायास हर लिया है ॥३८॥। 


.. “अपि च और देखो, श्रीकृष्ण के शरीर की विशाल रूप की माधुरियों के द्वारा, तैरे नेत्र तो पूर्ण 
हो गये, किन्तु तेरा मन, पूर्ण नहीं हुआ है; अर्थात्‌ 'उनके दर्शन से, तैरा मन नहीं भरा है। इसी लिये हे 
सखि ! तू अब्र भी धैर्य को त्यागतीं हुई, उन्हीं के विशेष चित्तन की चिन्ता से, शयन भी नहीं करू रही 
है, मातों अपनी अपूर्ति का पश्चात्ताप ही कर रही है ।।३६॥। 

“इसलिये हे सखि ! हरिणि ! हम, तुमको शपथ देकर पृछती हैं कि, (करस्पशेन नगातां 
वृक्षाणां तोषकारी, हा मद्विधानां तु दारुणया रीत्या चित्तहारी, तब दर्शनं च. करुणया5रुणया च हगन्त 
लक्ष्म्या कुर्बन्‌ स केन पथा गतः) अपने कोमल कर के स्पर्श से, वृक्षों को भी सन्तुष्ट करनेवाले, हाय ! 
हम जैसी सीधीसादियों के वित्त को, कठोर रीति से हरनेवाले, वे श्रीकृष्ण, करुणा से अरुण-वर्णवाली 
कटाक्ष की शोभा से, तेरा दर्शन करते-करते कौन-से मार्ग से चले गये ? |उस मार्ग को, स्वाभाव्रिकी 
मित्रता से पूर्ण, अपनी सुशीलता से बता दीजिये | हमको ठगिये नहीं” ॥४०।॥। 


गोपियों के इस प्रकार कहते ही, देवयोग से वह हरिणी, धीरे-धीरे,जब आगे-आगे ही चलने 
लगी, तब वे गोपियाँ, पुनः परस्पर में बोलीं कि, “अरी सखियो ! देखो, इस वन में तरु, लता, एवं मृग 
वी जातियों में, जितनी भी जाति हैं, उनमें से यह. हरिणी ही दयावती है। क्योंकि, यह जातियों के 


धर 
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पुनरपि कियद्‌दूरं गत्वा क्वचन स्थितवत्यां तस्यां पुनराशड्भूमानाः 'अये इहैव तेन 
सुभगम्भावुकेन भावुकेन स्थोयते यदियमत्रेथ स्थिता, तदिहैव विचारयामः । यदिदं निविड- 
तराइनोकहगहनं गहन तन्निपुणमवधातव्यम््‌ ॥४१॥ 


इति समन्ततो विचारयन्त्यः कोकिलमेकमालोक्य किश्विदूचु:,-- 
अभवदबकलय्य काकलों ते, त्वथि किल कोकिल ! तस्य हृष्टिपातः । 
निखिलजनमनोहर: स्वरस्ते, भवति तदीयकलस्वरानुकारी ॥४२॥ 


अपि च-श्यामोइसि शोणनयनो5सि बनप्रियोउसि, सुस्निग्धवागसि रसालसलालसो5$सि । 
एकान्ततो विरहिणीजनदुःखदो5प्ि, जात्येब तेन सह ते निविडेव मेत्री ॥४३॥। 


तेन जानन्नपि भवान्‌ न तं कथयिष्यति' इति त॑ विहायाइन्यतो गच्छन्त्पः पुरतो 
मराली-मरालीभूतगमनां काश्विदालोक्य सहर्षमाहु:,-- 
'एह्महि हंसि ! सखि ! शांस पतज्भपुत्या, कि प्रेषिताइसि पुरुवत्सलया त्वमन्र । द 
आं तत्तटीमनु स बतंत एवं तस्मा-,दस्मान्‌ निनाययिषछुराशु दिदेश सा त्वाम्‌ ॥४४॥ 


अर्थात्‌ मालती-लताओं के वन में जाती हुई, मानो श्रीकृष्ण के मार्ग को दिखाती हुई, 'कृष्णवत्म॑तोडपि', 
अर्थात्‌ अग्नि से भी अधिक जलानेवाले, हमारे विरहरूप ज्वर को, मानो शान्त कर रही है। इस प्रकार 
कहकर, उस हरिणी के पीछे-पीछे चलती हुई, वे गोपियाँ, देवयोग से फिर भी, कुछ दूर चलकर, वह 
हरिणी, जब कहींपर ठहर गई, तब पुनः: आशद्ूा करती हुई बोलीं--“अरी सखियो ! देखो, सौभाग्य को 
देनेवाले, वे श्रीकृष्ण, मद्भलपूर्वक यहींपर स्थित हैं। क्योंकि यह हरिणी, यहींपर खड़ी हो गई है । 
इसलिये उनको यहींपर ढूँढ़ती. हैं। (यदिदं गहन वन निबिडतरंरनोकहैः वृक्षेगंहनं दुर्गभ “गहन 
दुगंकाननयोरपि” इति मेदिनी ) क्‍योंकि यह वन, अतिशय घने वृक्षों के कारण दुर्गम है, इसलिये यहाँपर 
चतुराई से ढूँढूना चाहिये” ॥॥४१॥ 

इस प्रकार कहकर, चारों ओर ढूँढ़ती हुईं, एक कोयल को देखकर कुछ बोलीं--"हे कोकिल !. 
तुम्हारी सुमधुर ध्वनि को सुनकर, तुम्हारे ऊपर श्रीकृष्ण का दृष्टिपात अवश्य हो गया है। क्योंकि 
तुम्हारा स्वर, सभी जनों, के मन को हरनेवाला है, एवं श्रीकृष्ण के सुमधुर स्वर का अनुकरण करने- 
वाला है ॥४२॥। ' ु 

“अपि च तुम ला म-वर्णवाले हो, लाल-नेत्रोंवाले हो, वन-प्रिय हो, सुस्निग्ध वाणीवाले हो, 
(रसाले आम्रे सलालस: ल लसावानू, श्रोकृष्णपक्षे--रसे अलसा व्यापाररहिता लालसा यस्य सः) आम 
के वृक्षपर लालसावाले हो, पक्षे--श्रीकृष्ण भी शुद्धाररस में व्यापार से रहित लालसावाले हैं। एवं 
श्रीकृष्ण की तरह तुम भी, विशेष करके विरहिणी-जनों को दुःख देनेवाले हो, इसलिये उन श्रीकृष्ण के 
साथ तुम्हारी स्वभाव से ही गाढ़ी मित्रता है ॥४३॥। । 

“इसलिये हे कोकिलू ! तुम जानते हुए भी, उनको नहीं. बताओगे” । इस प्रकार कहकर, उसको 
छोड़कर, दूसरी ओर जाती हुई, वे गोपियाँ, टेढ़ी चालवाली किसी मराली' (हंसी) को आगे की ओर 
देखकर, हषंपूवंक बोलीं--'हे सखि ! हंसिनी ! आओ, हमारे पास आओ । कहो, तुम यहाँपर, हमारे 
ऊपर महान्र्‌ वात्सल्य रखनेवाली 'पतजुपुत्री' (सूयंपुत्नी) यमुना ने भेजी हो । हाँ, तुम्हारे इधर आने का 
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तदादिश दिशमालि ! वनमालिवननकारिणीमिरस्माभियंया गन्तव्यम्‌' इति पुननिवृत्य 
गच्छन्तीं तामनुगच्छन्तः कियद्दुरे वामतश्रक्रवाकीमवलोक्य-- 
है चक्रवाकि ! दथितस्प वियोगदुःखं, य॑ वीक्ष्य वीक्ष्य भवती मनसो निरास। 
त॑ नो दिदर्शयिषुरेति जवादुपेत्य, निहेतु-सौहृदजुषामयमेव मार्ग: ॥ ४५॥ 
इति तदभिमुखं गच्छन्यः पुरतः प्वनामोदमान्राय 'अये चक्रवाकबध्वागमनकारण- 
संवादों जात एवं, अभ्यर्ण एवाइसो भविष्यति नः प्राणाउपहारी ॥४६॥ 
यतः, अभ्यस्य सोरभरहस्यमपुष्य कण्ठ-,खेलाकुतृहलजुषो वनमालिकाया: । 
श्रीगात्रगन्धसु रभे रचयज्निवाउन्धान्‌, पुष्पन्चयान्‌ वहुति चन्द्नगन्धवाहू: ॥४७॥ 
अहो तथापि निःसन्देहं भ्रमरानेव पृच्छाम:' इति तानाभाष्य पप्रच्छु,-- 
'विहाय परितः स्फुटाः सुरभिगन्धिपुष्पावली- 
विहायसि समीरणान्धितधिया त्वया अ्रम्यते । 
अयि भ्रमरमण्डलि ! प्रथय हेतुमस्येति ता- 
स्तदीयकलपुजिते: स्वगतमर्थभेवा5विदत्‌ ॥ ४८॥। 


कारण तो, हम जान गई कि, “वे श्रीकृष्ण, उनके तीरपर ही विराजमान हैं” इसलिये हमको, वहाँ लिवा 
ले जाने की इच्छावाली य॑मुनाजी ने, तुमको आदेश दिया है ॥४४।॥। 

“इसलिये हे सखि ! हंसिनी ! हमारे लिये उस दिशा का निर्देश कर दीजिये कि, जिससे 
वनमाली की याचना करनेवाली हम सबको जाता चाहिये”, इस प्रकार कहकर, पुनः लौटकर जाती हुई 
उस हंसिनी के पीछे-पीछे जाती हुईं, गोपियाँ, कुछ दूरीपर बाई ओर चकवी को देखकर बोलीं--'हे 
सखि [ चक्रवाकि ! आपने, जिन प्रिथ्रतम श्रीकृष्ण को बारंब्रार देखकर, उत प्रियतम के वियोग के दुःख 
को, अपने मन से दूर भगाया है, उन्हीं प्रियतम को, हमारे लिये भी दिखाने की इच्छा से युक्त होकर, वेग 
से हमारे निकट आकर उपस्थित हुई हो। यह उचित ही है। क्योंकि, अकारण मित्रता करनेवाले 
व्यक्तियों का यही मार्ग है” ।॥॥४२।॥। 

इस प्रकार कहकर, उस चकवी की ओर जाते-जाते, पवन की आकर्षक सुगन्धि को सूँघकर 
“अरी सबह्वियों ! देखो, चकवी के आने के कारण की, सहमति तो हो ही गई है, इसमे अनुमान होता है 
कि, हमारे प्राणों को हरनेवाले, प्रियतम, निक्रट ही होंगे” ।॥४६।। 


“कारण श्रीकृष्ण के कण्ठ में खेलने के कौतुक का सेवन करनेवाली, एवं उनके सुन्दर गात्र की 
सुगन्ध से ही सुगन्धिवाली, मनमाला की सुगन्धि के रहस्य का अभ्यास करके, श्रमरों को अच्धे-से बनाता 
हुआ, यह मलयपवन बह रहा है। अतः प्रियतम, निकट में ही प्रतीत होते हैं ।॥४७।॥॥ 

ह अहो ! तथापि निशः्सन्देह होकर, भ्रमरों से ही पूछती हैं। इस बार कहकर, उन भ्रमरों को 
सम्बोधित करके पूछने लगीं--' है सखि ! भ्रमरमण्डलि ! चारों ओर खिली हुई एवं परम सुगन्धिवाली 
पुष्पश्ेणी को छोड़कर, तू, सुगन्धित वायु से अन्धी बुद्धिवाली होकर, आकाश्ष में ही घूम रही है। इसके 
कारण को स्पष्ट कर दीजिये इस प्रकार कहकर भी, वे गोपियाँ, उस आरती की सुमधुर गुश्लारों से 
स्वगत अर्थ को ही जानने लग गई; अर्थात्‌ श्रीकृष्ण, यहींपर विद्यमान हैं। इस विषय में उनके अद्ध की 
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अथैवं निकटस्थमेव तमवगत्य गत्यनुसारेण नव-यवसा5खरशिखरशिवस्पशेन मह्मया 
मह्मामुत्पुलकतामाशडू:च पु]नस्तमेवार्थे' द्रढयन्त्यों महीमेवाहु:,-- 
अयि महि ! महिमा ते हन्त नाइतो महीयाद्‌, यदि पुलकिताड़री कृष्णपादाब्जसद्भात्‌ । 
कथय क इह हेतुर्वामनाडिःप्रप्रसज्भ:, किमु किमुत वराहस्या$ज्भसंश्लेषर द्भाः ॥४६।। 
किश्व, अधि धरणि ! घिनोति धन्यता ते, चरमचरं च यदस्य पादपद्म । 
प्रतिपदमभिचुम्बसि प्रकामं, गतिरपि तेन बता5स्य सन्धरेंव ॥५०॥ 


इत्येब॑ धरणिमाभाष्य गच्छन्त्यः पुरतशभ्रकोरा55कारान्‌ कांश्रन धरणितलगतान , 


विहगान्‌ पथि निरूप्य सहर्षमाहुः,-- 
'एतेनेब पथा जगाम स मनोमाणिक्यहारी हि नः 
सत्यं यच्चरणारविन्दनख रग्लाबां सुधाधोरणी: । 
पड़क्तोभुय पिबन्ति हन्त परितो ये पुंश्रकोरा अमो 
तेरेव प्रतिपाद्यते प्रियतमः सो$भ्यणंवर्तोति नः ॥५१॥ 


न न लक 2 पं 3 न नस नर +नम जप कस जनक 
सुगन्धि की उत्सुकता ही कारण है। अतएव, ये भ्रमर, सुगन्धित पुष्पों को छोड़कर, आकाश में उड़ती 


हुई, श्रीकृष्ण के अद्भ की सुगन्धि से ही विभोर होकर, आकाश में ही घूम रहे हैं” ॥।४८।॥। 

इस प्रकार उन श्रीकृष्ण को निकटस्थ ही जानकर, उनकी चाल के अनुसार, नवीन घास के 
'अखर' (कोमल) अग्रभाग के सुखमय स्पर्श से (मह्याः पृथिव्या मह्मां महनोयामादरणीयामित्यरथ्थः) 
पृथ्वी की परमादरणीय भारी पुलकावली की आशड्»ूत करके, पुनः उसी अभिप्राय को हृढ बनाती हुईं, वे 


गोपियाँ, पृथ्वी से ही बोलीं--“अह॒ह ! हे पृथ्वीदेवि ! देखो, तुम्हारी इससे अधिक और कौन-सी महिमा _ 


हो सकती है कि, श्रीकृष्ण के चरणारविन्दों के सद्भ से, तुम पुलक्रित अज्भोंवाली हो रही हो । कहिये, 
इस विषथ में कौन-सा मुख्य कारण है ? श्रीवामन भगवान्‌ के चरणों का सद्भ ही कारण है, अथवा-- 
श्रीवराह भगवान्‌ के अज्भों के आलिज्भन का ही रज्ध है। तात्पर्य--इस लोकोत्तर आनन्द में, इलोक में 
कहे हुए, वे दोनों ही हेतु, मुख्य नहीं हो सकते हैं। क्योंकि, वामन भगवान में तो, तुम्हारा स्व-स्वामी के 
सम्बन्ध से दास्यभाव है, एवं वराह भगवान में कान्तभाव है। तथापि, श्रीकृष्ण के अवतार के समय की 
महिमा ही अतिशय महाच्‌ है ॥॥४६।। 

“किच हे धरणि ! देवि ! देखो, तुम्हारी धन्‍्यता, चराचर जगत्‌ को प्रसन्न कर रही है । क्योंकि 
तुम, श्रीकृष्ण.के दोनों चरणकमलों को, पद-पदपर स्वेच्छापूवंक चूमती रहती हो । हाय ! उसी कारण से, 
श्रीकृष्ण की चाल भी शिथिल ही हो जाती है।' ॥५०।॥॥ 

इस प्रकार पृथ्वी से बातचीत करके, चलती हुई गोपियाँ, अपने सामने, चकोरके-से आकारवाले, 
एवं पृथ्वीपर बंठे हुए, किन्हीं पक्षियों को मार्ग में देखकर, सहर्ष बोलीं--“अरी सखियो ! देखो, हमारे 
मनरूप माणिक्य को चुरानेवाले, वे हरि, इसी मार्ग से गये हैं, यह बात सत्य है। कारण, ( चरणारविन्दयो- 
नंखरा एव ग्लावश्रन्द्रास्तेषां सुघाधो रणीः अमृतप्रवाहानु) चारों ओर बंठे हुए, पुरुषरूप ये जो चकोर हैं, 
वे सब, श्रीकृष्ण के चरण रविन्दों के नखरूप चन्द्रमाओं के अमृतमय प्रवाहों को, हषेपूर्वक पी रहे हैं । 
वे चकोर ही, इस बात का 'प्रतिपादन! (समर्थन) कर रहे हैं कि, हमारे वे प्रियतम, निकटवर्ती 
ही हैं” ।॥५१॥ 

है 
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ना 


ह श्रीकृष्णली लानामनुकरणम्‌ 

एवं प्रश्न-संशय-निश्चयादिकायामुन्मादस्य सध्यमावस्थायां विरतायां पाकावस्थो- 
पक्रमे क्रमेण सदा सम्भावभावबलेड्वलेपरहिते पर-हिते चेतसि चेतसिद्धे सततस्फुरणकारण- 
कान्तकृष्णाविभृतिभूतिवशात्‌ कृष्णोहहमिति मितिगम्येतर-तादात्म्यतरद्धी रद्धोत्करकारी 
यदि बभूव, तदा तदावेशाच्छु तावलोकित-चकित-चमत्कारकारणे भगवतो लीलानुकारे का 
रेजुनंतराम ॥५२।॥। ह 

तत्र च कृष्णलीला-तादात्म्यं, सजातीयजातीय-सकलसामग्रीक॑ सजातीय-विजातीय- 
विशेषसामग्रीद्यद्वय सं च भवति ॥॥५३॥ 


तत्र सजातीया मनोनुकूला कूलाउवधातिनी नदी कूलमिव घनरसा द्वुतं द्रुतं करोति 
मनः, विजातीया विरसतादा तादात्म्याय न घटते तत्र सनसो5$निवेशा5धवेशाभावात्‌ ॥५४॥ 


श्रीकृष्ण की लीलाओं का अनुकरण 
[इस प्रकार इसी स्तवक के “यदाइध्यातं गेहात्‌” इत्यादि रूपवाले, नवम इलोक से लेकर,उनके 
संभोग एवं विरह, इन दोनों की अवास्तविकता एवं वास्तविकता के परामर्शवाली जो अवस्था थी, बह 
गोपियों के उन्‍्माद की प्रथम अवस्था थी, एवं उनके उन्माद की मध्यम अवस्था “तथान्तव्ृ त्ति” इत्यादि 
रूपवाले, बारहवें गद्य से लेकर “एवं प्रइन-संशव” इत्यादि रूपवाले, इसी बावनवे गद्यतक कही गई है। 
तथा श्रीकृष्ण के साथ तदाकारमयी जो परिपाकावस्था है, वह तो, इस गद्य से लेकर कही जायगी |] इस 
प्रकार प्रइन, संशय, एवं निश्चय आदि रूपवाली, उनन्‍्माद की मध्यमावस्था जब समाप्त हो गई, तब 
परिपाकावस्था के आरम्भ में, क्रम से सदा ही श्रेष्ठ भावना के भावरूप बंल से युक्त, एवं अहद्धार से 
रहित, या दूसरे प्रसद्भ के लेप से रहित; अतएवं परमहित से युक्त, एवं ज्ञान से सिद्ध, इस प्रकार के 
विशुद्ध चित्त में, निरन्तर स्फूर्तिह्प कारणवाली, एवं कान्तरूप श्रीकृष्ण की .,आविर्भावरूप जो "भूति', 
अर्थात्‌ सम्पत्ति, उस प्रकार की संम्पत्ति के कारण, “धन की अतिशय तृष्णा से, अन्धे-व्यक्ति की धन की 
तदाकारतामयी दशा की तरह” “मैं, कृष्ण ही हूँ” इस प्रकार का अपरिमेय तदाकारता का तरज्भ, जब 
. “रज़ोत्करकारी' हो गया, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण.की उन-उन लीलाओं के साक्षात्कार से; अतएव, उनके विरह- 
रूप दु:ख के दूर भाग जाने से, जब सुखप्रद हो गया, तब श्रीकृष्ण के आवेश से, सुने हुए पूततावध आदि, 
एवं स्वयं देखे हुए श्रीगोवर्धनधारण आदि, उन दोनों ही प्रकारों के द्वारा उदठ्विग्नता एवं अमंत्कार के 
कारणरूप, भगवान्‌ की लौलाओं के अनुकरण में, कौन-सी गोपियाँ सुशोभित नहीं हुई ? अपितु, सभी 
सुशोभित हो गई ॥५२॥ । 
और श्रीकृष्ण की लीला के अनुकरण में, श्रीकृष्ण की लीलाओं का जो तादात्म्य' (तदाकारता) 
है, वह, जिस प्रकार वस्त्रहरण आदि के अनुकरण में, सजातीय-जाति में होनेबवाली सकल सामग्रियों से युक्त 
होता है, उसी प्रकार पूतनावध आदि के अनुकरण में तो, सजातीय-विजातीय की विशेषरूप दो प्रकार 
की सामग्रियों के प्रमाण से युक्त होता है (अन्न प्रमाणार्थे--“प्रमाणे दृमसज्‌ दघ्तज सात्रच:” इति सुत्रेण 
ठयसच प्रत्ययः) ॥५३॥ 
. उन दोनों प्रकार की सामग्रियों में भी, सजातीय' जो सामग्री है, वह 'घनरसा', अर्थात्‌ घने 


.. छह 
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40. 


इति प्रागृढ-गृढ़भावया सहैव वर्तमानया नया5विरोधेना5$सामानुकूल्याय लौला- 


कैवल्पाउडबल्याशडुया योगमाययैव विजातीयसामग्नी-परिग्रहग्रहिल्लतया .छृते स्वीकारे कृतां 
बिजातीयजातो यसामग्रीमग्रो यां पुतना55क्ृति कृति हष्ठा काचन बाला बालाकारक्ृष्णायमाना- 
इयमाना55वेगजवेन तदडू.मारुह्म स्तनपयस्तदपादपारपारवश्य॑ गतवती ॥५४५॥ 


कृष्णभावनांया ना5उ्यासोष्त्र लघुतरोषपि रोपित आसीतू, मन्ये स एवं तासां 
तथातथालील: सन्नन्तरं प्रविवेश, नेतत्तादात्म्यमिति ॥५६॥। 


एवं तस्थामेव शकटाकृति कृति कुर्वाणायामन्या का$पि बालकृष्णायमाना चारुदती 
रुदती क्षुदु्बाधयेव सलयकिशलयकिशोर-समधुरेण मधुरेण चरणतलेन तामेव शकटाकारां 


पातयामास ॥५७॥। | 

हि न मर पल सस तटनीड मरना पलममम मल जब ककि जीत नबी जटिल महल अली लक अल] 
आस्वाद से युक्त होती है। अतएवं वह, मन के अनुकूल भी होतो है। अतः, सजातीया वह सामग्री, 'कल' 
(तीर) को गिरानेवाली नदी, जिस प्रकार कूल को (घनरसजंल: आ सम्यक्‌ द्ुतं गलितं करोति। 
विजातीया पुतनावधादिका विरसतां ददातीति सा) जलों के द्वारा भली प्रकार गला देती है, उसी प्रकार 
मन को द्रवोभूत कर देती है; एवं पूतनावध आदि रूपवाली विजातीय जो सामग्री है, वह, विरसता देने- 
वाली है। अतः, उसमें मन का प्रवेश भी नहीं होता है। अतएबं, आवेश के अभाव के कारण, वह 
विजातीया सामग्री, तदाकारता के लिये पूरी चेष्टा नहीं कर पानी। तात्पर्य-शुद्भा रभाव में, वात्सल्य 
आदि भाव का अनुकरण नहीं हो सकता था । क्योंकि वह, मन के अनुकूल नहीं था। अतः, उस प्रकार के 
विजातीय भाव का जो अनुकरण होगा, वह सब, योगमाया के द्वारा होगा, अर्थात्‌ योगमाया ही यशोदा 
एवं पूतना आदि बनेगी | इसी भाव को अगले गद्य से स्पष्ट करते हैं ॥५४॥ 


इसलिये इन गोपियों की अनुकूलता के लिये, जिस योगमाया ने, पहले ही गृढ भाव धारण कर 
लिये थे, एवं जो प्रतिक्षण, गोपियों के साथ ही रहती थी; अतः, नीति के विरोध से रहित, इन गोपियों 
की अनुकलंता के लिये, तथा लीला के कंवल्य की दुर्बलता की आशा से,उस योगमाया ने ही, विजातीय 
सामग्री के 'परिग्रह' (संग्रह) के आग्रह से युक्त होकर, जब सब कार्य स्त्रीकार कर लिया, तब श्रेष्ठ 
विजातीय सामग्रीवाली 'कृति' (बनावटी) पूतनाकी-सी: आक्रति को देखकर, बालकके-से आकारवाले 
श्रीकृष्णका-सा आचरण करनेवाली, कोई गोपबाला, आवेग के वेग से रींगती हुई आ कर, उस बन!वटी 
पृतना की गोद में चढ़कर, उसके स्तन का दूध पीने लग गई, एवं मानों अपार परवश हो गई।॥शशा। 


श्रीकृष्ण की लीला के अनुकरणरूप इस प्रसद्भ में, श्रीकृष्ण की भावना का अतिशय थोड़ा-सा 
भी 'आयास' (प्रयत्न) आरोपित नहीं था; किन्तु वह :प्रयत्न,. स्वाभाविक हो था। मैं तो यही मानता हूँ 
कि, वे श्रीकृष्ण ही, उस-उस प्रकार की लीलावाले होकर, उन गोपियों के भीतर प्रविष्ट हो गये थे । यह 
उनकी तदाकारता नहीं है ॥५६॥ 


इसी प्रकार वह योगमाया ही, जब बनावटी शकटकी-सी आकृति बनाकर बेठ-गई, तंत्र सुन्दर 
दाँतोंवाली किसी दूसरी गोपी ने, बालकृष्णका-सा आचरण करते हुए, एवं मानो क्षुधा की बाधा से ही 
रोते- रोते, (सलयेन समास्य न किशलय-किशोरेण पल्‍लवोत्तमेन समा धुरुत्कषंभावों यस्य तेन) नाटकपूर्वक 
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एवश्-- अन्तः कृष्णतया बहिनिजनिजाकारेषु तद्धीहतेः 
कृष्ण: संविदि संविवेश सुदर्शां संविच्च कृष्णेडबिशतु । 
कृष्णोबस्मीति निराकुलस्मृतिजुर्षा तासामथो श्रेणयः 
स्वान्तर्वतिघना इब स्थिरतरा बच्नाजिरे विद्युतः ॥५८॥ 
क्श्रि, घनज्योत्स्नाजालं मुद्रिपरिपूर्णान्तरमिव ः 
प्रमोलद्रोलम्बं कनकनलिनी-मण्डलमिव । 
अभृत्तासामन्तविहितहरिताद्रात्म्यरभसात्‌ 
शरीराणां वृन्दं दलित-नवकाश्मीरजमहूः ॥५६॥ 
एवमन्तरस्थेन हरिप्रतिबिम्बेन तदनुगत: सकलेन्द्रियवृत्तितया. 'क्ृष्णो5हम्‌ इति 
भावप्रभावप्रहतेन्द्रिया स्‍्वकौतुकजनयितृणा तृणावर्तहननेन प॒र्व॑वृत्तेनापि प्रथममिव करिष्य- 
साणेनेव समुल्लप्तितहृदया हृदयाभिज्ञया तयेब योगमायया अकृत-तदाकारकल्पनया नया5- 
पिहितौचित्येन तस्यै तद्भावमाबोधयन्त्येव सा जह्लों इब । सा$पि तामसुरोध्यं तृणादर्तो मया 
नाशित इति प्रतिपद्यते सम 0६०७... र ह 
033 ननअन>तनथगद।नन।यनओथी:डडड:डड स्‍-धुक्‍+8+०ै्-हैऋ7+ ++“+“+__+_+_+__“7 
उत्तम पल्‍लव के समान उत्कर्ष भाववाले, परममधुर चरणतल-के द्वारा, शकटांकारवाली उस योगमाया 


को गिरा दिया ॥५७॥ । 


ह और इस प्रकार अन्तःकरण की .कृष्णाका रता हो जाने के कारण, बाहर की भोर अपने-अपने 
स्त्रीरूप आकारों में स्त्री-बुद्धि विनष्ट हो जाने के कारण, उन सुनयनां-गोपियों की बुद्धि में, श्रीकृष्ण, 
भली प्रकार प्रविष्ट हो गये, एवं उतकी बुद्धि भी, श्रीकृष्ण में प्रविष्ट हो गई | अंतएत्र "मैं ही कृष्ण हूँ' 
इस प्रकार की निराकुल स्मृति का सेवन करनेवाली, उन गोपियों की श्रेणियाँ, जिनके भीतर में मेघ 
प्रविष्ट हैं, उस प्रकार की स्थिर जिजलियों क्री तरह प्रकाशित हो गई ॥॥५८॥ 
किच बनाई हुई श्रीकृष्ण की तदाकारता के वेग या हुं के कारण, उर्।गोषियों का अन्तःकरण, 
मेघ से परिपूर्ण भीतरी भागवाले 'घनीचन्द्रिका' (चाँदनी) के समूह की तरह हो गया था, तथा स्थिरता- 
पूर्वेक बैठे हुए भ्रमर से युक्त, कतक्रमयी कमलिनियों के मण्डल की तरह हो गया था। इस प्रकार उनके 
अन्त:करण की ही विलक्षणता हो गई थी, दरीरों की नहीं। अतएवं, उनके द्ारीरों का समूह तो, पिसी 
हुई नवीन केस रके-से तेजवाला हो गया था ॥५६॥ ह 
इस प्रकार अन्तः:करण में स्थित हुए, श्रीकृष्ण के 'प्रतिब्िम्ब के द्वारा, सभी इन्द्रियों की वृत्ति, 
श्रीकृष्ण के अनुगत हो जाने के कारण, “मैं, कृष्ण ही हूँ” इस प्रकार के भाव के प्रभाव से, जि गोपी की 
इन्द्रियाँ दव गई थीं, एवं अपना कौतुक उत्पन्न करनेवाले, अतएव पहले हो जानेपर भी, मानो पहले ही 
किये जानेवाले, तृणावर्त के वव से, जिस गोपी का हृदय भ्रफुल्लित हो रहा था, वह गोपी, उसी योगमाया 
ने हर ली। क्योंकि वह योगमाया, उस गोपी के हृदय को, अर्थात्‌ अभिप्राय को जानती थी, उतनेपर भी 
उस योगमाया ने, तृणंवर्तकें-ले आकार की कल्पना नहीं की थी । कारण, रसमयीं रासलीला में, भारी 
आँधीके-से आका रवाले, तृणावर्त का आकार धारण करना, रसदायक न होता । तो भी वह योगमाया, 
उस गोपी को उत्साहित करने के लियें, 'औचित्येत', अर्थात्‌ योग्यतापूर्वक तृणावर्त के भाव को, भली 
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कक के रे से कि कै ले बैन की शी शिलकी नशीली पतन की कक की कै करी की की की कही ही हैक कैदी की कि नकल की किन शै की की नही, नकी न शिकककन्‍कैई कर ह पर पर की रबी एक शी शी जी जी आए 
काचिज्जानुकरोपसर्प-विधिना कूजन्मणीमेखला | 
रिड्भान्ती शनकंविवृत्तवदना तन्नादभीताउउनना । 
शड्भूपद्धिललोचन क्षणमथ स्थित्वा पुनर्निर्भय॑ 
ग़च्छन्तो शिशुक्रष्णकेलिगमनं मृते तथैबाइकरोतू ॥६१॥ 
काप्यन्या तवनीत-चोयें-कलुषा55क्रान्तेव भीता55नना 
स्वाभिप्रायविदा तयेव जननीभाव॑ समायातया । 
देव्या श्रोणितटे गुणः पुरुतरंबंद्धेव साश्रुह् शोः 
कृष्णो5हं कुपितप्रसुनियमिती5स्मीति सम संत्रस्यति ॥६२॥ 
सेव जानुकरचंक्र मणेन, क्षोणिमुलमवलम्ब्प चलन्ती । 
अजुनाविव तया भ्रमक्लप्ते, आक्ृती भ्रमत एवं बभझ्ज ॥६३॥ 
एवं काचन 'क्ृष्णवत्‌ सवत्सपालबल-बलभद्र: स्वयं वने विहरामि' इति मीतिपरा 
वत्सकासुरहननं करिष्ये इति प्रतीतिप्रतीतिसमुत्सुका तयेव वत्सवत्सपालबलबलभकद्रवत्सका5- 
सुरान्‌ स्फोरयित्वा कृततथाप्रत्यया वत्सकासुरहननमनुचकार ॥६४।॥ . 


प्रकार समझा रही थी, क्र्थात्‌ “मैं, कस का भेजा हुआ तृणावत हूँ, तुझक्ो यहाँ से हर के ले जाऊंगा” इस 
प्रकार करे उसके भाव को जता रही थी । वह गोपी भी, उसके योग्य क्ृष्णभाव से युक्त होकर “मैं, यह 
कृष्ण हूँ, तेरा भी संहार करता हूँ” इस प्रकार कहकर अपने बल को दिखा रही थी। उसके बाद वह 
गोपी भी, उस योगमाया को ही “यह तृणावर्त अधुर, मैंने विनष्ट कर दिया” इस प्रकार समझने लग 
गई ।।६०॥। ह 

उसके बाद कोई गोपी, घुटना एवं हाथों को धरती में टेककर, चलने की विधि से, अपनी 
मणिमयी मेखला को बजाती हुई, धीरे-धीरे रेंगतो हुई, मुख लौटाकर, उस मेखला के शब्द से, भयभीत 
मुखवाली-सी होकर, कुछ देरतक शद्भूपूर्ण नेत्र के भावपूर्वक ठहरकर, पुनः निर्भव होकर चलती हुई, 
बालक्ृष्ण के क्रीडापूवंक गमन को, उन्हीं की तरह मू्तिमान्‌ करने लग गई ॥६१॥ 


दूसरी कोई गोपी, मानो माखनचोरी के अपराध से आक्रान्त-सी होकर, भयभीत मुखवाली 
होकर, उसी समय गोपी के निजी अभिप्राय को जाननेवाली; अतएव, जननीभाव को प्राप्त होनेवाली, 
उसी योगमायादेवी के द्वारा, कटितट में बहुत-सी रस्सियों के द्वारा निबद्ध-सी होकर, नेत्रों में आँसू भर- 


कर, “मैं, कृष्ण हूँ, अतएव मेरे अपराध से कुपित हुई, माता के द्वारा ही, मैं, ऊखल में निबद्ध हूँ इस 
प्रकार का भाव दिखाकर, भली प्रकार उद्विग्त हो गई ॥६२॥। 


ऊखल में बँधी हुई उसी गोपी ने, घुटुवन चलने की रीतिःसे, भूतल का आश्रय लेकर, चलते- 
चलते उस योगमाया के द्वारा, भ्रम के लिये ही बनाये हुए 'यमलार्जुन-नामक वृज्ञोंकी-सी दो आहति, 
अ्रम से ही तोड़ डाली ॥६३॥। 

और कोई गोपी, “मैं, श्रीकृष्ण की तरह, ग्वालबालों की सेना एवं बलदेवजी के सहित, स्वयं 
वन में विहार कर रही हूँ” इस प्रकार के ज्ञान में तत्पर होकर, “मैं, वत्सासुर का वध करू गी” इस 
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काचिद वेणुं करकिशलये सब्निधायेव लीला5- 
लोलाताम्राइगुलिदलकुलं वादयन्तीव मन्दम्‌ । 
तारस्निग्धं शबलि ! धवले ! धृमले ! कालि ! नीले ! 
ही एहीति श्रवणसुखंदं नैचिकीराजुहाव ॥६५॥ 
किश्व, काचित्‌ कस्याश्रन भुजशिरस्थादधाना सलीलं 
पीना55भोगां भुजविसलतां काश्विदाभाषमाणा । | 
क्ृष्णो5हूं पश्यत मम गति मछजुलां मन्दसन्दा- 
मित्यानन्दोललसितललितप्रौढगर्व चचाल ॥६६॥ 


तासता लोौलाः स्वयमनुक रोत्येव मास्वावहेतो- 
मं्ये तासां हृदयकुहरं सबन्निविष्ठः स एवं । 
नो चेदन्त:-करणविरतौ संविदः सन्निरोधे 
तासां चेष्ठा बचंनवपुषोर्जायते कस्य हेतोः ॥६७॥॥ 


एवमपरा पराहतात्मसहज-भावा भावारूढ-क्ृष्णा कृष्णातट-निकट-स्थितमात्मान 
प्रकार की जो प्रतीति, उस प्रतीति के द्वारा उत्पन्न जो 'श्रतीति', अर्थात्‌ हर्ष, उस प्रकार के हर्ष में 
समुत्सुक होकर, उस योगमाया के द्वारा ही, बछड़ाओं की तरह, ग्वालबालों की सेना, एवं बलदेबजी तथा 
वत्सासुर आदिक़ों को स्फूरित कराकर, उसी प्रकार का विश्वास करके, वत्सासुर के वध का अनुकरण 
करने लग गई ।॥६४।॥ हु । 


कोई गोपी, अपने करपल्‍लव में वेणु को भली प्रकार धारण करके, लीला से 'अलोल', अर्थात्‌ 
'स्थिर एवं चारों ओर तामे के समान लाल-वर्णवाले अंप्रुलियों के. समृहं के सच्चा रपूर्वक, मानो धीरे-धीरे 
बजाती हुई, एवं ऊँचे तथा स्निग्ध स्वर से--'हे शबलि ! है धवले ! हे धूमले ! हे कालि ! है नीले ! हीयो 
होयो, इधर आओ” इस प्रकार के श्रवण-सुखदायी शब्द को बोलकर, उत्तम गैयाओं को बुलाने लग 
गई ॥६५॥ 

ह किच कोई गोपी, किसी गोपी के कन्धेपर स्थूल परिपूर्णतावाली अपनी भुजारूप मृणाल की लता 
को, लीलापूवंक धारण करके, किन्हीं दूसरी गोषियों के प्रति वार्तालाप करती हुई, “अरी मैं, क्ृष्ण हूँ, 
भेरी मन्दमन्द एवं मनोहर चाल को देखो” इस प्रकार कहकर, आनन्द से उललसित हुए पूर्ण-गर्वपूर्वक 
चलने लग गई ॥।६६॥ ः | 

ध्यातावस्था में, उन गोपियों की चेष्टा को देखनेवाले, ग्रन्थकार कहते हैं कि, मैं तो, यही मानता 

ै ँ कि, “उन गोपियों के हृदयरूप छिद्र में प्रविष्ट होकर, वे श्रीकृष्ण ही, अपने आस्वाद के कारण, उन-उन 

लीलाओं का अनुकरण स्वयं कर रहे हैं । यदि ऐसी बात न होती तो, चेतना के सब्निरोध हो जानेपर, 

अन्त:क रणों की 'विरति', अर्थात्‌ व्यापार की रहितता हो जानेपर, उन गोपियों के वचनों को एवं शरीरों 
की चेष्टा किस कारण से हो रही है ? ॥६७॥। ह । 

: इसी प्रकार दूस्तरी कोई गोपी, अपने स्वाभाविक गोपी भाव से रहित होकर, अपने भावपर चढ़े 


'| 
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कृष्णत्वेन जानती कृष्णाप्‌हितकृष्णा5हि-तर्दंन चिकीरषयेव कप्डूलहृदया हृदयाभावे$पि तत्काल- 
कालिकालिय-मर्दनलीलालीला सती किश्विंदवादीत्‌ ॥इ८॥ 

'मत्खेलाकुतुकास्पदं तरणिजां दुष्टां बृथा मा कथा 

पाहोतो भुजगा5धमेति परुषं रोषाद गदन्ती मुहुः । 

नृत्यन्ती समिव जानती फरणिमणिद्ाते तनूमात्मनो 

देव्या योगबलात्‌ प्रतीतिविषयं कालीयमध्यालपत्‌ ॥/६६॥ द 

अथाइपरा परामात्मनाथेन सममेकात्मतामासाद्य कृष्णोहहम्‌ इति मितिरहित॑ 

भावमावहन्ती हन्तीव| सम यदि निज-ह्वभावं तदा बिलोक्येव तस्मिन्नेव कालेउकालेरित॑ 
दावक्‌ष्णवर्त्मनं कृष्णवर्त्मा$इनन्‍्दवशतया तदुपशमाय साययेव शक्तिविशेषमवतार पन्ती 
तारयन्तीब ततो बन्धुजनानपि किश्विदूचे ॥७०॥ 


'मा भेष्ठ भो दवहुताशनतः समिद्धातृ, त्रातास्मि सर्वविपदां भवथा5पशडूः । 
आलोकयध्वमधुनेव पिबामि भोता, यूयं भविष्यथ ततो नयने पिदध्वस्‌ ॥।७१॥ 
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हुए कृष्ण से युक्त होकर, यमुना के तट के निकटस्थ, अपने को श्रीकृष्णकूप से जानती हुई, (झष्णस्प 
कृष्णाया: यमुनाया वा अहितः कृष्णा5हिः कालियस्तस्य तर्देन॑ पराभवस्तस्य चिकोषपेव, हृदयाभावेषि 
हृदोष्य: शुभावहविधिस्तदभावे5पि, तत्काल कलयितुं ज्ञापयितुं शोल॑ यस्याघ्तथाभूता कालियमर्दनलोला 
तस्यां लो: संइलेषस्तां लातीति सा) श्रोकृष्ण का अथवा यमुना का अहितकारी जो कालियनाग, मानो 
उस नाग का अनादर करने की इच्छा से, खाज पैदा करनेवाले हृदय से युक्त होकर, हृदय की शुभप्रद 
विधि के अभाव में भी, तत्काल विज्ञापित करने योग्य, जो कालियमर्दन-लीला, उस लीला के सम्बन्ध से 


युक्त होकर, कुछ बोली--। ६५।। 


"हे सर्पों में अधम ! कालिय ! देख, सूरपुत्री यह यमुता-नदी, मेरी क्रीडामय कौतुक की स्थान- 
स्वरूप है। अतः, इसको वृथा ही दूषित मत कर। यहाँ से चला जा।” इस प्रकार क्रोध से बारंत्रार 
कठोर वचन बोलती हुई, एवं अपने देह को कालियनाग के फणों की मणियों के समूहपर, मानो नृत्य 
करती हुई-सी जानकर, योगमायादेंवी के योग के बल से ही प्रतीति के विषय बने हुए, कालिय के प्रति 
भाषण करने लग गई ॥६६॥ | ॒ 


उसके बाद दूसरी गोपी, अपने प्राणनाथ के साथ, भारी तदाकारता को प्राप्त होकर, “मैं, कृष्ण 
ही हूँ” इस प्रकार परिमाण से रहित भाव को धारण करती हुई, अपने स्वभाव को जब, मानो समाप्त ही 
कर चुकी, तब उसी समय 'अकाल' में, अर्थात्‌ असमय में भी, प्रेरित दावार्नि को देखकर, श्रीकृष्ण के मार्ग 
में आनन्द के वशीभूत होकर, उस दावानल को शान्त करने के लिये, मानो माया के द्वारा ही शक्तिविशेष 
को प्रकट करती हुई, एवं उस दावानल से, मानो बन्धुजनों को पार करती हुई, कुछ बोली--।७०॥। 


“अरे भैयाओ ! भली प्रकार प्रदीघ्त हुए इस दावानल से मत डरो | क्योंकि मैं, सभी विपत्तियों 
से रक्षा करनेवाला हूँ । अतः तुम सब, निःशद्धू हो जाओ। देखो मैं, इसको अभी पी लेता हूँ । किन्तु तुम 
सब, उसके पान को देखकर, भयभीत हो जाओगे; इसलिये अपने-अपने नेत्रों को बन्द कर लो” ॥७१॥ 
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। एवसन्यतमा55त्मनाथमात्मनाइथ बहन्ती तादात्म्यवता बता$तिरहस्य-हस्यमानता- 

स्वीकारा स्वीकाराध्नभिज्ञा वस्त्राहरणकारिहारि-तच्चरितानुकारेण वस्त्राण्यादाय कदस्बा- 


रोहरोहंत्प्रहषे मिवात्मानं विदती चारुदती चारुतरमाबभाषे ॥७२।॥। 
'एककशः समुपसीद्थ कि समिलित्वा, किया निजं निजमितो वसन क्रमेण । 
आदातुमहंथ न चेन्नतरां प्रदास्ये, क्रोधेन कि मस करिष्यति हन्त भूपः ॥/७३॥ 
एव्सन्या सन्‍्यायसिव कृष्णकैवल्यप्राबल्यप्राप्तस्वभावव॑धुर्या द्विजवनितानितान्त- 
सोभाग्यप्रदलीलावतारे बता55रेरीयमाणानन्दा55सारे सारे वचनविलासे. कतमतिः पुरतः पुरतः 
समागता इच ता मत्वा समधुरस्मितमवादीत्‌ ॥७४॥ 
'कल्याण्य: स्वागतं वो ननु निरवकरं गाहंमेध्यं तप 
प्रीति: भ्रद्धा सभक्तिमंयि व सुविदिता हन्त युष्माकमेषा । 
_ हृष्ठी5१हँ यात नाइतःपरमपि सुभगा: स्थातुम्त्रोचितं वो 
मद्भावः स्थात्‌ सुरस्यः श्रवणगुणकथा चिन्तनेर्ना5ड्भसज़ : ॥७५॥ 


इसी प्रकार सुन्दर दाँतोंवाली अन्य कोई गोपी, तदाकार हुई अपत्ती बुद्धि के द्वारा, अपने 

प्राणनाथ को धारण करती हुई, अर्थात्‌ अपने को “मैं, कृष्ण ही हूँ” इस प्रक्रार जानती हुई, एवं आश्चर्य- 

पूर्वक अतिशय रहस्य से हँसी के भाव के रहनेपर ही स्वीकार करनेवाली होकर, गोपियों के वस्त्रों को 

चुरानेवाले, श्रीकृष्ण के. सुमनोहुर उसी चीर चुराने के चरित्र का अनुकरण करके, वस्त्र उठाकर, अपने 

को मानो कदम्बपर चढ़ने से उत्पन्न हुए महान हर्ष से युक्त ही मानकर, (स्वीकाराइनभिज्ञा: इति कर्मपद 

द्वितोयाबहुबचनान्तम्‌ ज्ञ यम) अपने-अपने वस्त्रों को स्वीकार करने में अनभिज्ञ गोपियों के प्रति, अत्यन्त 
न्दरतापूर्वक बोली--॥।७२।॥। 


“अरी गोपकुमा रियो ! देखो, अपने-अपने बस्त्रों को लेने के लिये, चाहे तो एक-एक होकर ही 
मेरे निकट चली आओ, अथवा मिलकर ही चली आओ ।। किन्तु. अपने-अपने वस्त्र का क्रम से ही ग्र 
करने योग्य हो सकती हो | यंदि ऐसा न करोगी तो, मैं, तुम्हारे वस्त्रों को नहीं दूँगा । यदि कहो कि 
“अगर आप हमारे वस्त्रों को राजी बाजो से नहीं दोगे तो, हम, राजा के पास तुम्हारी शिकायत कर 
देगी तो इसके उत्तर में, मैं कहता हूँ कि, “अह॒ह ! राजा, क्रोध के द्वारा हमारा क्‍या करेगा ?” ॥॥७३॥ 

.. इसी प्रकार कोई दूसरी गोरी, श्रीकृष्ण की तदाक्रारता की प्रबलता से प्राप्त हुई स्वभाव की 
रहितता से युक्त होकर, अर्थात्‌ अपने स्वभाव को भूलकर, मथुरा के याज्ञिक-ब्राह्मणों की पत्नियों के भारी 
सौभाग्यप्रद लीला के प्रकाशित हो जाते ही, 'बत', अर्थात्‌ अद्भुतता से युक्त, भली प्रकार अत्यन्त प्रवाहित 
होनेवाले आनन्द के सार से युक्त, सारमय वचनों के विलास के विषय में बुद्धि को लगाकर, उन ब्राह्मणियों 
को सामने की ओर मथुरापुर से, मानो आई हुई ही समझकर, सुमधुर मुसकानपूर्वक एवं मानो नीति- 
पूर्वक बोली--॥७४॥। 

ह “अयि ! कल्याणमयी ब्राह्मणियो ! तुम सबका स्वागत है, तुम सबका गृहस्थसंम्बन्धी तप 
नेश्वितरूप से निर्मल है, और मेरे में तुम्हारी जो प्रीति एवं श्रद्धा है, वह, भक्ति के सहित सुप्रसिद्ध ही है, 
अथवा मैंने जान ली है। तथा हर्ष की बात यह है कि, तुम सब ने, मेरा दर्शत कर लिया; अतः, है 


७ यम कक दल ४ # श्रीआनादवृन्दावनचम्पू: # [ अष्टादशः स्तवक: ७६-७६ 


अथा5परा पराभृतान्तःकरणा प्रियतादा प्रियतादात्म्येन रसदसपूर्धन्यधन्यगोवधन- 
धरणिधरधरणलोलानुकारे तत्कालसमुपसब्नसुंघनघनघटा-घटा55वनगलज्जलधाराधारायमा ग॒- 
. मवनितलमालोक्येव का तल ला गोगोपगोपवनितादीनप्यालोक्येव. साश्वासमाह्‌ ॥७६॥॥ 


'मा भेष्ठ भोः प्रबलदारुणवातवष- प्रोत्कषेतों भजत चेतसि धैयेमार्या: | । 
एकातपत्रमिव भूवलयं करोमि, गोवर्धनेन करपझदलोद्धृतेन ॥७७॥ 


किश्व, सन्‍्देह मा कुरुत करतो मामकीनाद्‌ गिरीन्द्र: 
स्रस्तो भावीत्यहह गिरि मे5प्रत्ययं मा सम कुंढ्वस्‌ । 
साब्धि-द्वीप-क्षितिधरकुलं भूतल॑ नागराजो 
धत्ते तेकाउचलमुदसितुं नागराजो5यमीशः ॥ ७८॥ 


इति निगदन्ती गदं तीव्रमिव स्वजनानां दूरयन्ती रयं तीक्णमासाद्य सौरभरभसपरिभूती- 
भवदमृणालमृणाललतिकयेव समुन्नीतया वन व िलति गा मन बासया वामया भुजया जयारम्भपताका- 


सौभाग्यशालिनी ब्राह्मणियो || देखो, अब इस से आगे, यहाँपर तुम्हारा रहना उचित नहीं है, और देखो, 
मेरे में जो भाव है, वह, मेरी कथाओं के श्रवण से मेरी गुणमयी कथाओं के चिन्तन आदि से ही, भली- 
प्रकार आस्वादन करने योग्य हो सकता है; किन्तु, मेरे अज्जों के सद्भ से नहीं” ॥७५॥ 


उसके बाद, प्रियतम के साथ तदाकारता के कारण, 'प्रियता' (प्रेम) को धारण करनेवाली; 
अतएव, अपने अन्त:क रण को पराजित करनेवाली दूसरी गोपी, भगवतुसम्बन्धि रस देनेवालों में सर्व श्रेष्ठ; 
अतएव धन्य जो श्रीगोवर्धनपर्वत, उस पर्वत के धारण करने की लीला के अनुक़ रण में, मानो तत्काल 
भली प्रकार उपस्थित सुन्दर एवं घनी जो घनों की घटा, उस प्रकार की घनघटा से घड़े के मुख से गिरती 
हुई, जल की धाराओं के आधार बने हुए भूतल को देखकर, मानो अतिशय कातर-मुखवाले, गैया, गोप, 
एवं गोपी आदिकों को भी देखकर, आश्वासनपूर्वंक बोली--।.७६॥। 


“हे परमादरणीय ! गो-गोप-गोपियों ! तुम सब, प्रबल एवं भयानक वायु एवं वर्षा के विशिष्ट 
उत्कर्ष से डरो मत। चित्त में धैर्य धारण कर लो । क्योंकि देखो, मैं, करकमलदल के द्वारा, उठाये हुए 
श्रीगोवर्धन के द्वारा, समस्त भूमण्डल को एक ही छत्र से, ढका हुआ-सा किये देता हूँ ॥॥७७।॥॥ 


'किच "मेरे ह्राथ से गिरिराज गिर जायेंगे” इस प्रकार का सन्देह भी मत करो। अहह | और 
मेरी वाणी में अविश्वास मत करो। क्‍योंकि देखो, जो 'नागराज' (शेष), अनेक समुद्र, अनेक द्वीप, एवं 
अनेक पर्वतों के समूह से युक्त भूतल को, अनायास धारण करता रहता है, वही, यह नागराज, केवल एक 
गोवर्धनपर्बत को उठाने को समर्थ नहीं है क्या ? अपितु, समर्थ ही है। (इलेषपक्षें-- नागराणां चतुराणां 
अजः राजा महाविनोदीत्यर्थ:। “अजदछागे हरि-ब्रह्म-विधु-स्मर-नूपे हरे” इति मेदिनी) इलेषपक्ष में यह 
अर्थ है कि, यह श्रीकृष्ण, चतुरों का राजा है, अर्थात्‌ महाविनोदी है ।।७८॥ 

इस प्रकार कहती हुई वही गोपी. अपने जनों की, मानो तब पीडा को दूर करती हुई, तीक्षण- 
वेग को प्राप्त होकर, एवं जिसकी सुगन्ध के वेग से 'अमृणाल ' (ख़स) भी तिरस्कृत हो जाती है, उसी 
प्रकार की मृणाल की लता के समान कोमल, एवं विजय के आरम्भ की पताका के समान, एवं मनोहर, 
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दण्डनिभया भयापहरणाय निजोत्तरीयमुल्लास्य दक्षिणकरतलाग्रेण दक्षिणश्रोणितलमालस्ब्य 
तस्थुषी पुनराहु,-'प्रविशत शतगव्युतिव्यूतिललितं शतपत्रच्छत्रस्येवाउस्य तलम्‌' इति ॥७६॥ 


अथ कापि स्वयं स्वयन्त्रितमहिम्ना स्व-मुरलीनादेनाकृष्प समानीता नीतावात्म- 

कुलस्य कृतावहेला हेलावतीगोकुल-रमणीमणीरागता राग-तात्पय-प्यंबसान- भुताः प्रभुताः 
प्रणय-नय-स्पृहापुरःसरमालोकयन्ती रिवालोक्य बल कक ने 8 लेक व 
भृतस्वभावा चन्द्रमण्डलीव कृष्ण इब सहासपरिहास-परिपेशलं किश्विदवादीत्‌ ॥८०॥ 

साध्व्य: स्वागतमास्यतां किमयि वः क्षेमं समादिश्यतां 

प्रेयो वः करवाम कि कथमहो सर्वाः सहैवागताः ॥| ' 

हन्त व्यस्तसमस्तवेषवसनालद्धारविन्यासतो 

येयं काधप्यनुमीयते सुमहती सा वा त्वरा वः कथम्‌ ८ १॥ 

: घोरेय॑ं रजनी वन च सुमह॒द्धोरं वनस्था अमी 
घोरा एवं हि जन्तवः कथमिह स्थेयं गणस्त्वाहशाम्‌ । 


तथा भली प्रकार ऊपर की ओर उठाई हुई बाई-भुजा के द्वारा, मानो ब्रजवासियों का भय दूर करने के 
लिये, अपना 'उत्तरीयवस्त्र', अर्थात्‌ चुनरी, ऊपर की ओर फैलाकर, तथा दाहिने-करतल के अग्रभाग से, 
दाहिने-कटितट का आश्रय लेकर खड़ी होकर, पुनः बोली--(शतगव्युतीनां व्यूत्या स्बतः समसन्निवेश- 
संतत्या ललितम्‌। “गव्यूतिः स्त्री क्रोहययुगम्‌” इत्यमर:। व्यूतिरिति “व्येत् तन्तुसन्ताने' इत्यस्य क्तिनि 
रूपम्‌) “देखो, इस गोवर्धन का तलभाग, कमल के छत्र के समान है, एवं दो-सौ-कोस के दायरे में, 
चारों ओर समान सचन्निवेश के विस्तार से सुन्दर है। अतः हे ब्रजवासियो ! तुम सब, इसके नीचे प्रविष्ट 
हो जाओ” ॥७६॥ ्ि ह 

उसके बाद, रासलीला का अनुकरण करनेवाली कोई गोपी, स्वयं स्वाधीन महिमा के द्वारा, 
अपनी मुरली की ध्वनि से आकर्षित करके बुलाई हुईं, एवं अपने कुल की 'तीति', अर्थत्‌ धर्ममयी मर्यादा 
में अवहेलना करनेवालीं, एवं 'हेलावती', अर्थात्‌ शुद्धार-रससूचक भाव-विशेषवालीं, एवं: अनुराग के 
तात्पयं की समाप्ति या निश्रय के स्वरूपवालीं, आई हुई श्रेष्ठ गोपाज्भताओं को, मानो 'प्रणय' (प्रेम), 
'नय” (नीति), एवं इच्छापूर्वंक अपनी ओर देखती हुई -सी देखंकर, वह गोपी भी, रासरस में सरस हुए 
कृष्ण की तदाकारतारूप “अष्टमग्रह' (राहु) के द्वारा, अन्तहित स्वभाववाली चन्द्रमण्डली की तरह 
होकर, तथा श्रीकृष्ण की तरह हासपरिहास की अतिशैय चतुराईपूरवंक कुछ बोली--5०॥ 


“हे विशुद्ध चरित्रवाली गोपियो ! तुम्हारा स्वागत है, आइये, विराजिये। अरी तुम्हारा मद्भल 
है क्या ? कहिये ! तुम्हारा कौन-सा अत्यन्त प्रिय-कार्य करें। परन्तु बताओ, तुम सबकी सब, एकसाथ ही 
क्यों या किस प्रकार आई हो ? हाय ! तुम्हारे अस्तव्यस्त हुए समस्त वेष, वस्त्र, एवं अलद्भारों के 
विन्यास से, जो कोई “भारी त्वरा” (जल्दबाजी) अनुमान में लाई जा रही है, वह तुम्हारी जल्दबाजी, 
किस प्रकार से है या किस कारण से है ? ॥८१॥ 


“अरी देखो, यह रात्रि भी भारी भयदड्ूर है, और यह वन भी महान भयानक है, और बन में 
। | 
8० 
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तस्माद गच्छत मन्दिरं कुसुमिता धौताः सुधांशोः करे- । 
हं हां: काननभूमंयः सुरभिणा वातेन शीतीकृताः ॥८२॥ 


न स्थेयमत्र निशि पद्धूजपन्रनेत्रा:, स्त्रीभिः सम॑ परमधरसंविदा जनेन । ु 
ध्यानाद गुणश्रवणतों गुणकीतंनाद वा, रम्या यथा सम रतिन तथाइद्भसड्भ: ॥८३॥ 


इत्येब॑ कृष्णानुकृतिकृतिकौशलशलत्तादात्म्यतया तया कलमधुरं मधुरज्ञि निगद्या- 
$हमन्तदेंधामीति मनसि प्रतीतिमती कृष्णवदन्तर्धानलीलां यदि तदाइनुचकार, तदा 


तस्याश्र तरासामपि सद्य एवं सहैव तादात्म्यनिद्राभद्भः समपद्यत ॥८४॥ 
ततभ्न गम जाग्रहशायाम्‌- 

आयात मनआदिभिविकसितं नेत्रादिभिर्जीवित॑ 
सम्तापेन समुत्यितं बत विदा संघृच्छितं चिन्तया । 
भूयः प्रागिव कृष्णमार्गणविधौ काम कुरद्भीहशः 
सर्वा दिक्षु विदिक्षु दत्तनयनाः कातयेमभ्याययुः ॥८४५॥ 


ब््जजजीीफक-++_पत्- तन तत+++++++77+++++“““““_“+घ्््ैौ््पूूपपू््ट 
रहनेवाले ये जन्तु भी भयद्भुर ही हैं। अतः, तुम जंसी सीधीसादी गोपियों के गणों के द्वारा, यहॉपर 
ठहरना क्रिस प्रकार उचित है, अर्थात्‌ क्रिप्ती प्रकार भी नहीं । इसलिये तुम सब, अपने-अपने घर को 
चली जाओ | और यदि कहो कि, हम तो, वन की भूमियों का निरीक्षण करने आई हैं, तो मैं कहता हूँ 
कि, वे वन की भूमियाँ तो, तुमने देख ही लीं कि, जो अनेक प्रकार के पुष्पों से युक्त हैं, चन्द्रमा की 
किरणों के द्वारा मानो धुंली हुई हैं, एवं सुगन्धमय वायु के द्वारा शीतल बनाई हुई हैं ॥।5२॥ 


|. “अरी कमलपत्र के समान नेत्रोंवाली गोपियों ! देखो, परमधर्म को जाननेवाले व्यक्ति को, इस 
रात्रि में, स्त्रियों के साथ नहीं ठहरना चाहिये (तुमको तो ठहरना ही चाहिये, यह गूढार्थ है) । और देलो, 
मेरी प्रीति, जिस प्रकार मेरे ध्यान से, मेरे गुणों के श्रव॑ण से, तथा मेरे गुणों के कीतेन से रमणीय होती 
है, उस प्रकार मेरे अज़््ड़ों. के सज्भ से नहीं होती (मेरे अज्भों के सद्भ से ही अधिक प्रीति होती है, यह 
गोपियों के अनुकूल गूढार्थ है)” ॥॥८5३॥। 
इस प्रकार कृष्ण के अनुकरण में, होनेवाला जो 'कृतिकौशल', अर्थात्‌ क्रिया की निपुणता, उसी 
निपुणता से प्राप्त होनेवाली, उसी प्रकार की तदाक़ारता से, मधु को भी अनुरज्ित करनेवाली सुमधुरता- 
पूर्वक कहक र, अपने मन में “मैं, अब अन्तहित होती हूँ” इस प्रकार की प्रतीति से युक्त होकर, श्रीकृष्ण 
की तरह, जब्र अन्तर्धान-लीला का अनुकरण करने लग गई, तब उस गोपी का एवं अन्य गोपियों का भी, 
तत्काल अचानक हो, श्रोकृष्ण की तदाकारतारूप निद्वा का भज्ध हो गया ॥८४॥ 


उसके बाद, कक के उपस्थित हो जानेपर, अर्थात्‌ उन्‍्माद की परिपाक्रावस्था को 
छोड़कर, मध्यमावस्था प्राप्त हो जानेपर, उन गोपियों के मन आदि लौट आये, नेत्र आदि विकसित हो 
गये, सन्‍्ताप भी मानो पुनः जीवित होकर खड़ा हो गया, ज्ञान भी चिन्ता के द्वारा व्याप्त हो गया। इस 
प्रकार मृगलोचना सभी गोपियाँ, फिर भी पहले की तरह, श्रीकृष्ण के ढूँढ़ने की विधि में, प्रत्येक दिशा 
एवं विदिशा में, रवेच्छापूर्वंक दृष्टि लगाकर, कातरता को प्राप्त हो गई ।:८५॥ 


अष्टादश: स्तवक: ८६-८७ ]. # रासलीलॉयां श्रीकृष्णाउन्तर्धानम्‌ # द ७१५ 
धिशीशीशीशी शीश शीश की की सी शरीर शक शरीक किक दी कि ही हि है है शीट बैक हम कर कर आर आर रे अर मर के के के उ पे पद फेक केक के के कक कके फफकनककनफफकनककफफकक कक कक कक 
चरणचिद्नानां दर्शनम्‌ |, 

एवं विस्पृत-तन्मयीभावा भा-बाधबविरसा धैयंवत्योडपि स्ववभेव गच्छता5चछता- 
रहितेन धैयंण पर्याकुलेक्षणा: क्षणादेव मरुदवेगेन निर्वाससीव कक व्यक्तानीव 
पत्राइक्राणि, किवा तासेोमेव हृदयस्थानि यानि तान्येव नयनविवरेध्यो निर्गत्य भुवि 
निपतितानि, किवा विपिनलक्ष्य्येथ स्वकरकमलेस लिखितानि, किवा कमलजादिभि- 
रुपासनारथ' बिलिख्य रक्षितानि यानि, तान्येव सपदि दिवो विच्युतानि, किवा सरणि- 
लतायाः पाश्वेंद्रयवर्तीनि विचित्राणि नवीनपत्रांणि श्रीकृष्णचरणकमललक्ष्माणि 
लक्षयाश्रक्रः ॥८६॥ द । 


लक्षयित्वा च त्वाचपुद्धषमुद्धंयन्त्यों झटिति घटितानन्दचंमत्कारा: परस्पर- 
मूचुरिदभु,-- 'अहो महोदयो$यमस्माकमतिसौभाग्यस्य, यतः, 
इतो व्यातन्बन्ति ध्वज-कमल-बज्ञाइकशमयी-,लंसल्लेखालक्ष्मी: पुरु पुरुषरत्नप्रणयिनीः । 
कररामृष्टानि प्रकृतिमधुरं: शोतमहसा, पदानि व्यक्तान्याकलयत हरे: पद्धूजह॒शें: ॥८७॥ 


चरण-विद्वों का दर्शन 


इस प्रकार वे समस्त गोपियाँ, श्रीकृष्ण की तदाकारता के भाव को भूलकर, एवं “भा', अर्थात्‌ 
तनन्‍्मयी भावदझ्ञा में जो कान्तिविशेष थी, उप्तकी बाधा हो जानेपर, अर्थात्‌ तन्मयभाव की :कान्ति चली 
जानेपर, विरस होकर; वे, धेर्यवाली होकर भी, निर्मेलता से रहित; अतएव, स्वयं ही जाते हुए धर्य से 
व्याकुल नेत्रोंवाली होकर, क्षणभर में ही श्रीकृष्ण के चरणकमलों के चिह्नों को देखने लग गई (यह 
अन्वय है)। (रसा पृथ्वी तस्या उरसोषन्तरे वक्षोमध्ये सरुद्वगेनेव निर्वाससि विगलितवसने व्यक्तानि 
पत्रांकुराणि) वे चरणचिह्नू, वायु के वेग से वस्त्र से रहित हुए, प्रृथ्वीदेवी के वक्ष:स्थल के मध्य में, स्पष्ट 
प्रकाशित हुए, मानो पत्रांकुर-से प्रतीत हो रहे थे, अथवा उन गोपियों के हृदयों में स्थित, जो चरणबिद्न 
थे, मातो वे ही, उनके नेत्ररूप छिद्रों के द्वारा निकलकर, भूमिपर गिर गये हैं क्या ? अथवा वृन्दावन की 
शोभारूपदेवी ने ही, अपने करकमल से लिखे हैं क्या ? अथवा ब्रह्मा आदि देवताओं ने, उपासना के लिये 
जो लिखकर रखे थे, मानो वे ही, तत्काल आकाश से गिर गये हैं क्या ? अथवा मार्गरूप लता के, दोनों 
ओर विद्यमान विचित्र नवीनपत्र ही हैं क्या ? ।॥५६।॥। 


श्रीकृष्ण के चरणचिह्नों को देखकर, त्वचासम्बन्धी 'उद्हर्ष' को, अर्थात्‌ रोमाश्व को ऊँचा 
बढ़ाती हुई, एवं तत्काल घटित हुए आनन्द के चमत्कार से युक्त होकर, आपस में बोलीं कि, “अहो 
आश्चर्य ! यह तो, हमारे अतिशय सोभाग्य का महान्‌ उदय ही है। क्योंकि, श्रीकृष्ण के ये चरणचिह्न, 
इधर ध्वजा, कमल, वज्ञजं, अंकुहामंयी प्रकाशमान पंक्ति की शोभाओं को विस्तारित कर रहे हैं, वे शोभाएँ 
भी, श्रेष्ठपुरुषों की प्रीति की पात्र हैं, अर्थात्‌ भगवान्‌ के चरण॑चिह्नों की 'शोभा में, श्रेष्ठपुरुष ही प्रेम 
करते हैं। तथा वे चरणचिह्न, चन्द्रमा की स्वभाव से ही मधुर किरणों के द्वारा, भली प्रकार उज्ज्वल 
कर दिये हैं। अतः, है कमलनयनी गोपियो ! श्रीकृष्ण के इन स्पष्ट दिखाई देनेवाले चरणचिह्लों को, 
अधिक रूप से देख लो ।॥५७॥ 


छः ## श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पू: कक... [ अष्टादशः स्तवकः ८८-६१ 
किश्व, निम्ना पाष्णॉोकियदिव शिखास्वडःगुलीनां च किश्विद्‌ 
मध्पोत्ताना ललितसिकताकोमलायां पदव्याम्‌ । 
चित्राउम्भोजादिभिरिह हरे्भाति पादाड्ूलेखा 
सीमन्तस्य क्षितिमृगहशों बालपाश्यालतेव ॥८८॥ 


यत्र है- ध्वजः सर्वोत्कर्ष कमलमवनों शीतलयितुं 

पविनों ह॒त्यर्थ' हृदयखननायाइडक्शमिदस्‌ । 

अथैषामन्योन्‍्यं विसहशगुणानामपि सह- 

स्थिति: शोभां धत्ते हरति च मनो लोचनवताम्‌ ॥८६॥ 
किश्व, अहो माधुर्याणामहह महिमा तच्चरणयो- 

... यंदज्भू एप क्षौष्यामपतदिह सुग्धो मधुकरः । 

0; धूलो भवति विमुखो ना$स्य तदय॑- 

महाभागो मनन्‍्ये जयति परमो भागवतवंत्‌ ॥६०॥ 

धन्या घूलिरियं धुनोति धरणेदुःखं धुनीतेतरां 

धोराणां धुरमंहसो धृतिमतां धैर्याध्वरध्वंसिनी । 

श्रीगो विन्दपदार विन्दतलयोययामिन्दिर[-सुन्दरी 

न्दोशो5प्यरविन्दजो$पि दिविषद्वृन्दे: सम॑ वन्दते ॥६१॥ 


पकच श्रीकृष्ण के चरणचिह्नों की श्रेणि, सुन्दर बालुका से कोमल मार्ग में, एड़ी के स्थानपर 
एवं अँगुलियों की शिखाओं की जगह तो, कुछ नीची-सी मालूम पड़ती है, एवं मध्यभाग में कुछ ऊचो-सी 
मालूम पड़ती है; किच यहाँपर तो विचित्र कमल आदिकों के द्वारा, पृथ्वीदेवी के केशों की माँग की 
मोतियों की लड़ीरूप लता के समान सुशोभित हो रही है ।|८८॥ 


“एवं जिन चिह्नौं के बीच में, ध्वजा तो सर्वोत्कर्ष के विषय में पर्याप्त है; एवं कमल, प्रथ्वी को 
शीतल बनाने के लिये समर्थ है; एवं 'पवि! (वच्च्र), हमारे वध के लिये समर्थ है; तया यह अंकुश, हमारे 
हृदय को विदीर्ण करने के लिये समर्थ है। इसलिये परस्पर में विरुद्धयुण धारण करनेवाले भी, इन चिह्नों 
की एक जगहपर स्थिति, शोभा को धारण कर रही है, तथा नेत्र धारण करनेवालों के मन को भी हर 
रही है ॥॥८६॥ । | 


भक्रेच उस चरणचिक्पर बंठे हुए भ्रमर को देखकर बोलीं कि, “अहो ! श्रीकृष्ण के चरणों के 
माधुयों की महिमा अद्भुत है। क्योंकि, चरणों के जिस चिह्नपर, यहाँपर यह मधुकर, विमुग्ध होकर, 
भूमिपर भी गिर पड़ा है। और यह मधुकर, पुष्पों की परागपर तो विमुख हो रहा है। किन्तु, इस 
चरणचिह्न की धूलि में विमुख नहीं हो रहा है। इसलिये यह मधुऋर, बड़ा भाग्यशाली है। अतः मैं तो, 
यही मानती हूँ कि, यह, परमवेष्णव की तरह, सर्वोत्किर्ष से युक्त है ।।६०॥ 


“अरी सखियो ! देखो, श्रीगोविन्द के चरणारविन्दों के तलों की यह धूलि धन्य है! क्योंकि यह 


मकर |, | 


अष्टादश: स्तवकः मा ] # रासलीलायां श्रीकृष्णाउत्तर्धानम्‌ # । ७१७ 


तद्‌ वयमपि चोरसि रसिक्शेखरस्थ रस्यतमासमिमामिदानीमतिदुरन्त-सन्तत-सन्ताप- 
तापहारक्ृते विदधामों धूलिम! इति कयाचिदुक्ते काचिदपद्ा परामर्शवती निजगाद ॥६२॥ 


'्ूलिग्रहणतो विरम्यताम्‌, रम्यतां माउस्या: पदपदव्या विलोपयन्तु भवत्यः, 
एककशः परामहंन विलोचनतो विलोचनतोषकारीण्येव सन्त्विमानि, मा निलोडयंत कराभि- 
घातेन' इति तान्येब निभालयन्त्यः सह नीताया नीता5*यामिसौभाग्यरसाया रसाया दिवो5पि 
दुरापायाः कस्याश्रित्‌ प्रियतमाया मायारहितहितसौहदाया हृदायात-बल्लभप्रणयसौलध्य- 
लक्यमानमानायाः: सहजप्रणयसुखाराधाया राधायाश्ररणला5छनानि लाञऊछनानि सौभाग्य- 
विशेषस्येव बिलोक्याहु: ॥६ ३॥ 


अहो किमिदम्‌-- । 
एकस्यथासिव लतिकामतल्लिकायां, वेजात्यं किशलयसन्ततेयंदेतत्‌ । 
भाविन्या: प्रियपदलाओझछनानि यद्‌ वे, दृश्यन्ते प्रियपदलाऊछनाउश्वितानि ॥६४॥ 
धूलि, धरती के दुःख को दूर भगा रही है; एवं धीरपुरुषों के दु:ख के भार को तो अत्यन्त दूर भगा 'रही 
है; एवं धेयंशाली व्यक्तियों के धर्यरूप यज्ञ का विध्वंस करनेवाली है। एवं जिस धूलि को, लक्ष्मीदेवी, 
महादेव, तथा समस्त देववृन्दों के सहित ब्रह्मा भी, नमस्क्रार करते रहते हैं ।६१॥ 


“इसलिये हम सब भी, रसिकशिरोमणि श्रीकृष्ण के चरणों की अतिशय आस्वादनीय इस घूलि 
को, इस समय अत्यन्त अपार एवं विस्तृत सनन्‍्ताप के भाव को दूर करने के लिये, वक्ष:स्थलपर धारण 
करती हैं । किसी गोपी के द्वारा इस प्रकार कहते ही, विचारशील कोई दूप्तरी गोपी बोली--6२॥ 


“अरी सखियो ! धूलि के ग्रहण करने से रुक जाओ । तुम सब, इस चरणचिह्न के मार्ग की 
'रमणीयता को मत मिटाओ । और तुम सबके बीच में प्रत्येक के ही 'यह ध्वजा है', यह अंकुश है' इप् 
प्रकार के विचारपूर्वक देखने के कारण, ये चरणचिह्न, नेत्रों के सस्तोषकारक ही बने रहें तो अच्छा है। 
अतः, हाथों के प्रहार के द्वारा, तोड़ाफोड़ी मत करो।” इस प्रकार कहकर, जन चरणचिह्नों को ही 
निहारती हुई, बीच-बीच में बने हुए, श्रीराधिका के चरणचिह्नों को निहारने लग गई । राधिका के वे 
चरणचिह्न, मानो सौभाग्यविशेष के ही चिह्न थे। वह राधिका, श्रीकृष्ण के द्वारा साथ में ही ले जाई गई 
थी; अतएव वह, विस्तृत सोभाग्य रस को प्राप्त कर चुकी थी; एवं वह भूतल तथा स्वर्ग के लिये भी दुर्लभ 
थी। वह तो, श्रीकृष्ण की कोई अनिर्वचनीय प्रियतमा थी। उश्षकी मित्रता, कंपटरहित एवं हित से युक्त 
थी; एवं अपने वक्ष:स्थलपर भली प्रकार प्राप्त हुए जो प्रियतम, उनके प्रेम की सुलभता से प्राप्त हुए 'मान', 
अर्थात्‌ गर्व से, वह, युक्त हो रही थी; एवं अपने स्वाभाविक प्रेम के द्वारा, प्रिवतम की आराधना, सुख- 
: पूर्वक करती थी; तथा भक्तों के द्वारा भी स्वाभाविक प्रेम के द्वारा सुखपूर्वक ही आराधित होती थी । इस 
: प्रकार की राधिका के चरणचिह्नों को देखकर, वे गोपियाँ बोलीं--॥8 ३॥। 


“अहो यह क्या है ? देखो, मानो एक ही प्रशंधघनीय लता में, अर्थात्‌ मार्ग में, बायीं एवं दायीं 
ओर, पलल्‍लवसमूह की जो यह विजातीयाका रता है, यह तो आश्चर्यजनक है । क्प्रोंकि यहाँपर, परमसुन्दरी 
नायिका के, जो प्रिय चरणचिह्न दिखाई दे रहे हैं, वे सब, प्रियतम के चरणबिद्नों से युक्त ही हैं ।।६४॥ 


| 
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किश्व, यथा5स्या: पादाब्जप्रतिकृतिततिः कृष्णपदयोः 
पर्दे: सार्ध श्रेणोभवनरुचिरेयं बिलसति । 
तथा मन्ये प्रेयोभुजशिरसि दत्त्वा भुजलतां 
कृता55लम्बाइ्यासी दिव सदगजेनोन्मदगजी ॥६५॥। 


तदियमेव केवल बल॑ वहुति सौभाग्यस्थ यदयमदयमतिरपहाय हा यतमाना 
मानापहारेगापि तदनुगतये नस्तामेकामेव कामे बद्धमतिरपह्न ,त्य रमते ॥ ६६॥ 
क्षणं विचिन्त्य पुनरुचिरे5चिरेण-- | 
'धन्येयं जगतीगतोन्नतवध्ूरत्नेषु रत्नोत्तमं 
सौभाग्योत्सवन्नूः प्रभूतसुकृता राधेव निर्धारिता । 
ज्योत्स्ना चन्द्रमसं बिना पिकगिरां लक्ष्मीबेसन्तं बिना 
विद्युद्‌ वारिधरं बिना न भवितुं सम्भावनामहँति ॥/६७॥ 


इति निश्चिते चन्द्रावलो-सखी मुखविजितपञा पद्मा गुणश्यामां श्यामां प्राह,-- 
अयि श्यामे ! स्वपक्षपक्षपातिता पातिता खलु तया, यतस्तदेकसात्रजीवनां बनान्तरे भवतीं 


“किच श्रीराधिका के चरणारविन्दों के चिह्नों की यह श्रेणी, श्रीकृष्ण के चरणा रबिन्दों के 
चिह्नों के साथ, श्रेणीभाव से मनोहर होकर, जिस प्रकार शोभा पा रही है, उस प्रकार से तो, मैं यही 
मानती हूँ कि, मानो यह राधिका, प्रियतम के कन्धेपर, अपनी भुजलता को धरकर, उन्हीं का सहारा 
लेकर, मदमत्त हाथी के पक मदमत्त हथिनी की तरह चली गई है ।॥६५॥। 


। 


“इसलिये हे सखियो ! देखो, सौभाग्य के बल को तो, केवल यंह राधिका ही धारण कर रही 
है । क्योंकि, काम में निबद्ध बुद्धिवाले, अतएव निर्दय मतिवाले ये श्रीकृष्ण, अपने मान को ठुकराकर भी, 
श्रीमती राधिका की अनुगति के लिये, प्रयत्त करनेवाली हाय ! हम सबको छोड़कर, केवल उस अकेली 
को ही चुराकर, उसी के साथ क्रीडा कर रहे हैं” ।॥६६॥। 

क्षणभर विचार करके, पुनः शीघ्रतापूर्वक बोलीं--“अरी सखियो ! यह श्रीमती राधिका धन्य 
है। क्‍योंकि, संसारभर के उच्चकोटि के वधूरूप रत्नों में, यह राधा ही श्रेष्ठरत्न है; एवं सौभाग्यरूप 
उत्सव की भूमिस्वरूपा है; तथा प्रचुर पृण्यस्वरूपा है; इस रूप से, यह राधा ही, निर्धारित की गई है । 
और जिस प्रकार चन्द्रमा के बिना चन्द्रिका, वसन्तऋतु के बिना कोयल की वाणियों की शोभा, एवं 
जलधर के बिना बिजली किसी प्रकार भी नहीं रह सकती, उसी प्रकार श्रीकृष्णचन्द्र के बिना, यह 
राधिका भी कहीं नहीं रह सकती । भावार्थ यह है कि--चन्द्रिका आदि के बिना, चन्द्रमा आदि की भी 
जिस प्रकार शोभा नहीं है, उसी प्रकार श्री राधिका के बिना, श्रीकृष्ण की भी शोभा नहीं है ॥॥६७॥। 


पु 'इस प्रकार निश्चित हो जानेपर, अर्थात्‌ श्रीराधिका के पक्षवाली सखियों के द्वारा, भी राधिका 
का अतिशय सौभाग्य निर्धारित हो जाने के बाद, चन्द्रावली की सखी एवं अपने मुख की शोभा से कमल 
को जीतनेवाली, जो 'पद्मा-नामक सखी थी, वह, (शीतकाले भवेदृष्णा उष्णकाले तु शीतला। स्तनों 
सुकठिनौ यस्याः श्यामा घोडशवपर्िकी ॥) इस प्रकार के गुणों से भी जो यथार्थ 'श्यामा' है, एवं राधिका 


अष्टादशः स्तवकः ६८-१०० ] # रासलीलायां श्रीकृष्णाउस्तर्धानम # ७१६ 
प्रकीफीसीसीडीडीस्सीडीसीडसीडीजीअीसीअससीस्स्सीसीजीउीजीस सस्ता, < 
निर्मल्थमिव विहाय हा ययौ सर्वेदयितं दयितं तमपहत्य स्वयमेकेब रन्तुमहो त्वयि 
तत्सौहुदं हृदन्‍्तरगामि न भवति ॥'€८।॥ 
श्यामाह,--'पद्म ! सहजमत्सरमते ! सर मतेरकौशल्यात्‌, श्वूणु तावत्‌- 

सा कष्णप्रणयोत्सवाम्ृतरसस्नो तस्वती स्रोतसि ; 

क्षिप्ताड्री शिशुताउवधि स्ववपुषि स्वाच्छन्दहीना बषुः । 

यत्र क्वापि महारयेण महता तत्त्रोतसा नोयते 

तस्माद्‌ वारयितुं न पारयति सा शैवालवद्‌ भासते .॥।६९॥ 


तदियं ना5$क्षेपणीया पणीया हि सर्वतोभावेन- 
जात॑ं सहैब वपुषा सह वर्धमान-,मंक्‍्येन नो परृथगिति प्रतिपद्ममानस्‌ । 
आसाद्य कालमुपकोषमसो त्यजन्ती, नेचाउपराध्यति हि गन्धफली कदापि ॥१००॥ 


की जो अन्तरज्भ सखी है, उस इयामा-तामक सखी के प्रति बोली-“हे सखि श्यामे ! देख, तुम्हारी 
अन्तरज्ु-मित्र जो राधा है, उसने, अपने ही पक्ष के प्रति, पक्षपात का भाव निश्चय ही खण्डित कर दिया 
है; क्योंकि, तुम्हारा जीवन तो, एकमात्र राधिका ही है। इतनेपर भी वह राधिका, तुमको, उतरी हुई 
माला की तरह, वन के बीच में छोड़कर, हाय ! सभी गोपियों के प्यारे, उन प्रियतम श्रीकृष्ण को 
चुराकर, स्वयं अकेली ही, रमण करने के लिये चली गई है । अहो ! उसके इस प्रकार के व्यवहार से तो, 
यह प्रतीत होता है कि, तुम्हारे ऊपर उस राधिका की जो मित्रता है, वह हृदय के भीतर में रहनेवाली 
नहीं है; किन्तु बाहरी दिखावटी ही है” ।॥॥६८॥। 

उसको उत्तर देती हुई श्यामा--“"है पद्म ! देख, तेरी मति तो स्वभाव से ही, दूसरे के उत्कर्ष 
को नहीं सहती है। अतः तू, मेरे सामने से (सर मत्साम्मुख्यादपसर तत्र हेतुमंतेरकौशल्यातू, तब मति- 
रमड्ला दुष्टवेत्यर्थ:) दूर हट जां। उसमें कारण यह है कि, तेरी वृद्धि, अमज्भलमय है, अर्थात्‌ दृष्ट ही 
है | देख, मेरी बात सुंन। मेरे कहने का अभिप्राय यह है कि, श्रीराधिका की अपनी समस्त चेष्टा, यदि 
अपनी बुद्धिपूर्वक होती तो, तेरा कहना भी कहींतक ठीक हो सकता था, अन्यथा नहीं । क्योंकि, उसकी 
चेष्टा तो, अपने विशुद्धप्रेम के अधीन जो प्रियतम, उनकी परतन्त्रतापूर्वक है, स्वतन्त्र कोई भी नहीं है । 
अतएव, मैं कहती हूँ कि, श्रीमती वह राधिका तो, श्रीकृष्ण के प्रेमोत्सवरूप अमृतमयी नदी के प्रवाह में, 
अपने समस्त अज्गों को पटक चुकी है। अतः, बालकपन से ही, अपने शरीर में स्वतन्त्रता से हीन है। 
इसलिये उस नंदी के महान्‌ प्रवाह के द्वारा, उसका शरीर, महान वेगपूर्वक जहाँ कहीं भी पहुँचा दिया 
जाता है। उस प्रवाह से, वह, अपने को रोकने को समर्थ नहीं है। वह तो, नदी में पेवार की तरह, 
परतन्त्र-सी ही प्रतीत होती है। तात्पर्य--राधिका का शरीर तो, श्रीकृष्ण के ही वश में है; स्वतन्त्र नहीं 
है । अत: वह, सर्वथा निर्दोष है ॥६६९॥ 

“इस लिये हमारी प्रियसखी, यह राधिका, आक्षेप लगाने योग्य नहीं है। अपितु, सर्वतोभाव से 
स्तुति करने योग्य है। क्ग्रोंकि देखो, चम्पा की कली और उसका डण्ठल, एक ही साथ जन्म लेते और 
बढ़ते हैं; वे दोनों, एकता के कारण, पृथक्‌-पृथक्‌ प्रतीत नहीं होते । किन्तु समय को पाकर, उस 'उपकोष 
(डण्ठल) को त्यागती हुई, चम्पा की कली, अपराध से युक्त कभी भी नहीं होती | इसलिये यह राधिका 


तो, हमारी सुख-सम्पत्तिस्वरूपा ही है ॥।१००॥। 


| । 
७२० $#£ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # . [ अष्टादश: स्तवकः १०१-१०३ 
फिककक कक कक कक कक कक कफ कक कक कक कक के के कक कक के के के के कक के के आज आर 2 शरारा/ रहना शी री 

तेन समये प्राणतुल्या अपि सखोस्त्यजन्त्या न खलु॒ रसवत्या सोौहादंतो 


हीयते ॥१०१॥ 


अन्या आहु,,- श्यामे ! सपक्षा हि सपक्षा5हितं कदापि नेक्षन्ते, तेन त्वया त्वयात- 
याम-प्रणययेदमुक्त युक्तम्‌। वस्तुतस्तु तस्याः प्रधानतया नेदमध्यवसितं सितस्‌ । यतो 
निष्कपेयं पेयं सर्वगोप-रमणीमणोनां कृष्णस्य तमधरमधरयन्तो चकोरों स्वयमेकंव पिबति । 
तदिमानि मा नितान्तसन्तोषकारीणि तस्याः पदचिद्धानि' इति तानि नयनसुखा55सपदानि 
पदानि विलोकयम्त्यों यन्त्पो भावशाबल्यं भावशाबल्यं तदनुसारेण ललितं चलम्त्यः कियदृ- 
दूरेडवू रेणुबु हह्टिम्‌ ॥१०२॥। । 


दत्तदष्रयस्तत्न ता वध्पदानि धृप-दांनि ना$डइलोक्‍्य 'वितर्कयामासुः,-- 
अहो किमिदस्‌-- | 
आलोक्यते न रमणीपदलक्ष्मलक्ष्मी, रम्याणि भान्ति परमत्र हरे: पदानि। 
आं ज्ञातमां खरतृणांडकुरखिन्नपादा-,मुन्नीय वक्षसि वधूमयमत्र यातः॥१०३॥ 


'सअ००मकक 233५3 ७७० मा ५५४५५3७३५५+४७७3५3५3+3 ०५५०३ सन ॥ ५५ सल्‍ामवभ ५५3५० ना ७५3७0 4४०+ 3५३५ कन०म॥५७५५५५३५५७ ०५५ 3+ ५“ ानभज ७०५ भतार ++ 3 आम मकाकपनक+ नमन 


“इसलिये सुरतसम्बन्धी समयपर, प्राणों के समान प्रिय लगनेवाली, हम सब सखियों को त्यागती 
हुई भी, रसव॒ती वह राधिका, हमारी मित्रता से रहित नहीं है” ॥॥१०१॥ 


चन्द्रावली के पक्षवाली दूसरी सखियाँ बोलीं--“हे श्पामे ! समान पक्षवाले व्यक्ति, समान पक्ष. 
का, अर्थात्‌ अपने पक्ष का अहित, कभी भी नहीं देखते हैं; और तुम तो, राधिका में नित्यनवीन सरस 
प्रेम रखती हो; इसलिये तुमने यह जो कुछ कहा है, वह उचित ही है। वस्तुतस्तु, तुम सब में प्रधान होने 
के नाते, उस राधिका का यह व्यापार शुद्ध नहीं है। क्योंकि, इस कार्य से, यह निर्दय प्रतीत हो रही है। 
कारण, श्रीकृष्ण का जो ४ र है, वह सभी श्रेष्ठगोषियों का पेयपदार्थ है। उसको वह, पान की परिपाटी 
से चकोरी को तिरस्क्ृत करती हुई, स्वयं अकेली ही पी रही है। इसलिये उस राधिका के चरणों के, 
जो ये चिह्न हैं, वे नितान्त सन्‍्तोषजनक नहीं हैं।” चन्द्रावली की सखियों के द्वारा, इस प्रकार कहनेपर 
भी, राधिका के पक्षवाली सखियाँ तो, नेत्रों के सुख के स्थानस्वरूप, राधिका के उन चरणचिद्नों को 
देखती हुईं, एवं हर्ष, गवे; प्रणयकोप, दैन्य आदि अनेक भावों के सम्मेलन को प्राप्त होती हुई, तथा उस्ती 
प्रकार के सच्चारी-भावों की 'भा', अर्थात्‌ शोभा के वश होने से, 'आबल्य', अर्थात्‌ निबंलतापूर्वक उन 
चरणचिक्नों के अनुसार ही, सुन्दरतापूर्वक चलती हुई, कुछ दूरीपर, रेणुओं के ऊपर, दृष्टिपात करने 
लग गई ॥१०२॥ ., 


वहाँपर दृष्टि लगाकर देखती हुई, वे सखियाँ (धूप: सन्तापस्तं चन्ति खण्डयन्तीति तानि 
सम्तापखण्डकानीत्यर्थ:। 'तप धूप सन्‍्तापे') सन्‍्ताप को खण्डित करनेवाले, राधिका के चरणचिह्नों को 
न देखकर, विचार करने लगीं कि, “अहो ! यह क्या बात है ? यहाँपर राधिका का चरणचिह्न नहीं 
दीखता है; किन्तु अपनी लोकोत्तर शोभा से रमणीय, केवल श्रीकृष्ण के चरणचिह्न ही शोभा पा रहे हैं । 
हाँ, इसका कारण, हमने|जान लिया कि, यहाँपर श्रीकृष्ण, चारों ओर से तीक्षण तृण, अंकुर आदि से खिन्न 
चरणोंवाली, स्व-प्रेयती राधिका को, वक्ष:स्थलपर उठाकर चले हैं ॥१०३॥ ह 


के अंऑऑऑजज+>जजज>>+त_-_++त«++०० 
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निश्चितमेबतत्‌-- ह 
उरसा सरसायथितेन रामां, वहतस्तद्भूरतो बतेश्वरस्थ । 
पदपड्ूजलक्षणानि निम्ना-,न्यवनों कोमलबालुका55चितायाम्‌ ॥१०४॥ 


तदयि दयिते ! कृष्णस्प अनुभवाउनु भवा5ईजितसुकृतकृत सौभाग्यगरिमाणं मधुरिमाणं 
मधुकरीव मदकरिवरारूढा रूढानुरागतो5गतोत्सवाइसि स्ंदा.सर्वदातरि प्रिय 
पिप्रियेषपि सौन्नगवती भवती ॥१०५॥ 


सहा5ध्यातं हृष्ट:ः सह स हरिरश्रावि च सम 
तदालापो रूक्षस्तदनु सह लब्धो रतिरसः । 
इदानों क्ृष्णस्त्वां वबहति तृणकल्पास्त्यजति नः 
फलेनेव व्यक्त' भवति सुक्ृतं दुष्कृतमपि ॥१०६॥ 
तदहो तब पदानामवलोकतो5नवलोकनमेव नो दुःखाकरमभूत्‌ ॥/१०७॥ 


“यह बात निश्चित ही है। क्योंकि, रस से युक्त अपने वक्ष:स्थल के द्वारा, राधिका को ले 
जानेवाले, श्रीकृष्ण के चरणकमलों के चिह्न, राधिका के भार से, कोमल बालुका से व्याप्त, इस भूमिपर 
गहरे मालूम पड़ रहे हैं। इस बात से, राधिका के पक्षवाली गोपियों को सुख हुआ, एवं चन्द्रावली के 
पक्षवालियों को खेद हुआ, यह 'बत'-शब्द का भावार्थ है ॥१०४॥ । 


(अपि कृष्णस्य दयिते ! अनुभवं प्रतिजन्म अर्जित: सुक्ृतं: कृत निष्पादितं सौभाग्यगरिमाणं 
अनुभव । रूढादनुरागतों हेतोः अग॒तोत्सवा त्वमत्ति। प्रिये विषये भवती पिद्रिये अपीत्येतदेव संभाव्यते 
: इत्यर्थ:) “इसलिये हे क्ृष्णप्रिये ! राधिके ! प्रत्येक जन्म में उपाजित सुकृतों के द्वारा, निष्पादित सौभाग्य 
* के गोरव का अनुभव, तुम, उस प्रकार कर लो कि, मदमत्त गजेन्द्रपर चढ़ी हुई मधुकरी' (भ्रमरी), जिस 
प्रकार मधुरिमा का अनुभव करती है। और अपने बढ़े-चढ़े अनुराग के कारण, तुम, सदेव उपस्थित 
उत्सव से युक्त हो । तथा सब कुछ देनेवाले प्रियतम के विषय में, सोभाग्यशालिनी आप, परमतृप्त भी हो . 
गई हो ॥१०५॥ ' । । 
श्रीराधिका को लक्ष्य बताकर, सभी सखियाँ पुनः बोलीं--"हे राधिके ! यदि कहीं छिपी हुई 
सुन रहो हो तो, सुन लो हमारी बात ! देखो, हम-तुम सभी गोपियाँ, घर से एकसाथ वन में आयी थीं; 
एवं उन श्रीकृष्ण का दर्शन भी, हम सबने एकसाथ ही क्रिया; एवं यहाँ आकर, उनका रूखा वार्तालाप भी 
एकसाथ ही सुना; उप्तके बाद रतिरस भी एकसाथ ही प्राप्त किया । किन्तु इस समय तो, श्रीकृष्ण, केवल 
तुमको ही अद्भीऋर कर रहे हैं। हम सबको तो, तृण के समान छोड़ रहे हैं। इससे यह भाव निकलता है 
- कि, प्राणीमात्र का सुकृत एवं दुष्कृत भी फल से ही प्रगट हो जाता है। तात्पर्य-तुम्हारा सुकृत, प्रगट हो 
गया है; एवं हमारा दुष्कृत, प्रगट हो गया है। ये सब उक्तियाँ, लौकिक-लीला के अनुसार हैं। वस्तुतः, 
यहाँपर सुकृत, दुष्कृत--दोनों का ही प्रवेश नहीं है” ॥१०६॥ ह ु 
तटस्थ-गोपियाँ बोलीं--/इसलिये अहो ! राधिक्े ! तुम्हारे चरणविक्नों' के दशन की अपेक्षा, 
उनका अदर्शन, अर्थात्‌ यहाँपर न दिखाई देना ही, हम सबको दुःखदायक हो गया। तात्पर्य--यहाँपर 


€१ 
| 
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इति पुनः कियद्दूरं गत्वा पुननिवंण्य 'अहो तू रबहनाइसहना5इसच्नपरिश्रमेणेव 
वक्षःस्थलस्थ-लक्ष्मीपरिभाविनी भाविनी सेह समुत्तारिता | उत्तायं च श्रान्त इव तामभि- 
मुखीकृत्य तस्थौ, पश्यत पश्यत- | 
अन्योन्या5भिमुखस्थिते सुभगयोद्व दे पदोलंक्षमणी 
दृश्येते यदहो रहस्यकथना55सक्त इवेत्यूहितम्‌ । 
अन्योन्यांसविषक्त-बाहुगमनक्षो भादिव श्रान्तयो- 
लीला55लस्पवयस्यभावपिशुन निर्व्यूडमालिड्भधनस्‌ ॥१०८॥ 
इति तकेपनत्यों विपक्षपक्षपातिन्यः प्रसुयाउस॒यामिव निहँतु-वरतुबर-भाव-क ठो रता55- 
पतन्नमनसों बभूवुः ॥१०६॥ द | 
सपक्षपक्षपातिन्यस्तु सहजसौहृदहृ॒दयालुतया तस्पाः: सौभाग्यविशेषविलोकनतः 
कनत:ः सक्षणा: क्षणादेव निर्वाणबाणवेधसहशविरहानला न लाघवमात्मनो बिद्ठ, प्रत्युत 
निविडमोदमेदुरतारता एवं बभूवुः ॥११०॥ 
इत्येबं पुनः सेंभुय भुय एवं तानि तानि चरणलक्ष्माणि लक्ष्यीकृत्य चलन्त्यो नातिदूरे 


तुम्हारे चरणचिह्नों के न दिखाई देने से, यह अनुमान लगता है कि, प्रियतम, तुमको यहाँपर गोद में 
उठाकर चले होंगे, इससे तुम्हारा सौभाग्य और भी अधिक प्रगट हो गया है” ॥१०७॥ 


सभी गोपियाँ, इस प्रकार कहकर, पुनः कुछ दूर जाकर, पुनः दोनों के चरणचिक्नों को देखकर 
बोलीं--“अहो ! राधिका के भार को ढोने में अम्रमर्थ होने से, मानो निकटवर्ती परिश्रम से ही, वक्षःस्थल- 
पर निवास क्ररनेवाली, लक्ष्मी का तिरस्कार करनेवाली, परमसुन्दरी वह राधिका, यहाँपर उतार दी है। 
और उसको .उतारकर, मानो थके हुए-से श्रीकृष्ण, उस राधिका को, अपने सम्मुख करके खड़े हो गये हैं । 
देखो, देखो तो सही । परमसुन्दर राधा-कृष्ण के, परस्पर में आमने-सामने खड़े हुए, दो-दो चरणों के, जो 
दो-दो चिह्न दिखाई दे रहे हैं, अहो ! ये तो, मानो रहस्य की बात करने में आसक्त हैं। हमारे विचार में 
पही बात आ रही है ।,और प्रिया-प्रियतम दोनों ही आपस में, एक दूसरे के कन्धेपर हाथ धरकर, गमन 
करने से उत्पन्न हुए क्षोभ से, मानो श्रान्त-से हो गये होंगे। अतएवं, लीलापूर्वक उत्पन्न हुए आलस्प के 
उपस्थित हो जानेपर, किस का सूचक आलिड्भन भी, निर्वाहित हुआ होगा” ॥१०५॥ 

इस प्रकार की तर्कना करती हुई, श्रीराधिका के विपक्ष की जो पक्षपातिनी सखियाँ थीं, वे तो, 
मानो विशेषतापूर्वक उत्पन्न होनेवाली असूया की तरह, अकारण ही उत्पन्न हुआ जो वरतुवर-भाव', 
अर्थात्‌ श्रेष्ठ विरसता ॥ श्रेष्ठ विरसता के कारण, कठोरता से युक्त मनवाली हो गई ॥१०६॥ 


और राधिका के प्तमान पक्षवाली जो सखियाँ थीं, वे तो, स्वाभाविक मित्रता के कारण, सहृदय 
होने के नाते, (कनतः प्रदीप्रात्‌ सुस्पष्टादिति यावत्‌ । निर्वाण: श्ञान्तों बाणवेधसहशों विरहानलो यातां .. 
ताः) श्रीराधिका के सुस्पष्ट सौभाग्यविशेष के दशन से, ह॒ष॑ से युक्त होकर, क्षणभर में ही शान्त हुई बाण 
के वेध के समान, विरहातलवाली होकर, अपना लाघव नहीं समझ पाई । प्रत्युत' (बल्कि), घने आनन्द 
की स्निग्धता में ही निमग्न हो गई ॥११०॥ 
। 


अष्टादश: स्तवकः १११-११४ | # रासलीलायां श्रीकृष्णावन्तर्धानम्‌ # |... ४ ७२३ 
की ३७ सीडी जीजा सी सीसी तीस 


निरूप्य रूप्पसलिलसेचनका5सेचनकायसाने शशधरकरनिकरनितान्तकान्ते भूरसि रतिक- 
 शेखरस्य खरस्यदरहितं गमनमनन्तरं वितर्कंयामासुः ॥१११॥ 


का 


निक्ष्यन्तेडडकुंश-केतु-वज्त्रक्मलाका राणि लक्ष्माण्यहो 
व्यक्त केवलमडगुलोदलशिखालक्ष्मंव तन्मन्महे । 
उद्यत्पाष्णि पदाग्रजाग्रदबनि प्रोन्नीय दोम॑ण्डलीं 
शाखाग्रं नमयन्‌ प्रसुनमचितोदस्मिन्‌ प्रियार्थ' प्रियः ॥/११२॥ 
इति पुनश्वरणचिह्नानि तान्यनुसरन्त्यों विगतविध्नमुपष्नमुपसन्न' लक्ष्मान्तरं विलोक्य 
वितकंयाश्षक्रिरे ॥११३॥ 
अहो पश्यत पश्यत- 
कर्प्रोपमबालुके पथि पदोयन्‍न्‍यस्तयो: पाश्वेयो- 
रेवाड्रो5यमभीक्ष्यते सुललितः सुक्ष्मान्तरीयस्थ च । 
नो तस्याः किमपीति तां गमयता स्वाद निरातद्भुत- 
स्तेनास्मिन्तुपविश्य तत्कवरिकाबन्धः प्रसुनें: कृत: ॥/११४॥ 


ह इस प्रकार की स्थिति में भी, पुनः सब्र सम्मिलित होकर, फिर भी राधा-कृष्ण के उन-उत 

चरणचिक्नों को ही लक्ष्य बनाकर, चलती हुई वे सब्र गोपियाँ, तदनन्तर बहुत दृरीपर रसिकशेखर 
श्रीकृष्ण के, भूमि के वश्षःस्थलरूप पुलिन में, तीक्ष वेग से रहित गमन को न देखकर, विचार कर॑ने लग 
गई । - (कथंभृते स्रति--रूप्पसलिलेनेव यत्सेचनं तेन यत्‌ क॑ सुछ्ं तेत आसेचनक्रायमाने, “तदासेचनर् 
तृप्त नस्त्यन्तो यस्य दर्शनातु” इत्यमरः) भूमि का वक्षःस्थलरूप वह पुलिन, उस समय, मानो चांदी कि 
जल के द्वारा किया गया जो छिड़काव, उस छिंड़काव के द्वारा प्राप्त हुआ जो युख, उस लोकोत्तर सुख के 
कारण आसेचनक के समान आच रण कर रहा था। अर्थात्‌ उसके दर्शन से तृप्ति का अन्त नहीं हो रहा 
था, एवं चन्द्रमा की किरणों के समूह के द्वारा अतिशय मनोहर हो रहा था ॥१११॥ 


विचारती हुई गोपियाँ--“अरी सखियो ! देखो, यहाँपर तो, अंकुश, ध्वजा, वज्जर, एवं कमल 
आदि के आकारोंवाले चिह्न तो नहीं दीख रहे हैं। अहो ! केवल अंगुलीदलों के अग्रभाग का चिह्न ही 
दिखाई दे रहा है । इससे तो हम, यही समझती हैं कि, प्रियतम ने यहाँपर दोमों एडियों को उठाकर, 
चरणों के अग्रभाग को ही धरतीपर धरकर, अपनी भुज/मण्डली को ऊपर की ओर उठाकर, शाखा के 
अग्रभाग को भुकाकर, अपनी प्रियतमा के लिये पुष्प चुने हैं” ॥११२॥ | । 


इस प्रकार विचारकर, पुनः उन्हीं चरणचिह्नोंका अनुसरण करती हुई, निविध्नतापूर्वक 
.. (उपध्नं आश्रयम्‌, उपसन्न' प्राप्तवत्‌) आश्रय को प्राप्त करनेवाले, किसी दूसरे प्रकार के चिह्न को देखकर, 
. विचार करने लगीं--१ १श।॥ | 


“अहो ! देखो, देखो । कर्पूर के समान कोमल बालुकामय मार्ग में, दोनों बगल में रखे हुए 


श्रीकृष्ण के दोनों चरणों का ही चिह्न दिखाई दे रहा है, एवं श्रीकृष्ण के पतले-से कटिवस्त्र का 
सुमनोहर चिह्न दीख रहा है, किन्तु, उस राधिका का कुंछ भी चिह्न यहाँपर नहीं,दीखता है । इससे यह 


७२४ # श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पू: # .[ अष्टादशः स्तवकः ११४-११७ 
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तत्रेव क्वचन ह॒हि निक्षिप्य, अहो चित्रस्‌- ' | 
पादाघातेन तस्या रसकुतुकह॒ठात्‌ किड्विरातं पुरस्तात्‌ 
तत्कालादप्यकाले कुसुमभरभूतं केसरं चा55स्पमद्ये: । 
द्रष्टु जातेइभिलाषेइनुनयविनयतः कारिते तत्प्रयोगे 
सच्यस्तत्तत्प्रसूनाववचयनरभसात्‌ तं च त॑ चारु5:रोह ॥११५॥ 
पश्यत किड्धिरातस्य मुले नवपललवोद्गम इब तत्पादयावकाडुः, केसरस्यथ च 
रस्थचमत्कारकारोणि कुसुमान्यप परिहरतामलीनां सन्निपातः, मुल एवं यत्र तस्यथा 
मुखमदिरागण्डूषनिक्षेप:, अनयोरशोषेणेव लक्ष्यते तथोः सविधर्बवातता, तेनेबा5त्र तो. विचिन्म' 
इति तथा विचिक्यु: ॥११६॥ 
श्रीराधिकानिकटतो5पि शभ्रोकृष्णस्पान्तर्घानम्‌ 
अथ यामादाय दायलब्ध॑ धनमिव तिरोबभूव, तया सह स हरिरतिरतिराग- 


प्रतीत होता है कि, निःशद्भू होकर राधिक्रा को, अपनी गोद में बंठाते हुए श्रीकृष्ण ने, यहाँपर बठऋर, 
पुष्पों के द्वारा, राधिका की वेणि के गूँथने का कार्य किया है ।।११४॥ 

उसी स्थानपर, किसी दूसरी ओर हृष्टिपात करके बोलीं--“अहो आश्चर्य की बात है। देखो, श्रीकृष्ण 
के मन में, राधिका के चरणों के आघात से, पुष्पित होने के समय से भिन्न समय में भी, पुष्पों के भार से 
भरे हुए 'किकिरात' (अशोक) को, एवं राधिका के मुख के गण्डूप्रमय मद्यों के द्वारा, पुष्पों के भार से भरे 
हुए केसर! (मौलसिरी) को, सामने ही देखने के लिये, रसमय कौतुक के हठ से ही, जब अभिलाषा 
उत्पन्न हो गई, एवं अनुनय-विनयपूर्वक राधिका के द्वारा, पादाघातादिरूप वह प्रयोग, जब करवा दिया 
गया, तब श्रीकृष्ण, तत्काल उस-उस वृक्ष के, अर्थात्‌ अशोक एवं, मौलसिरी के वृक्ष के पुष्प चुनने के 
हषमय वेग से, उस-उस वृक्षपर, अर्थात्‌ अशोकपर एवं मौलसिरीपर अवश्य चढ़े हैं। [कवियों के नियम 
में, यह बात प्रसिद्व है कि, (पादाघाताइशोक॑ विकृसति बऊकुल योषितामास्यमद्य: । 'साहित्यदपंण' ७१६) 
स्त्रियों के चरणों के आधात से, अशोक वृक्ष, विकसित हो जाता है; एवं स्त्रिपों के मुख के मद्यों के द्वारा, 
बकुल' (मौलपिरो) विकसित हो जाता है| ॥१११॥। 

“अरी देखो, अशोक वृक्ष के मूल में, राधिका के चरणों की महावर का जो चिह्न है, वह, 
नत्रीन पल्‍लव के उद्गम के समान प्रतीत हो रहा है, एवं- मौलसिरी के आस्वादनीय एवं चमत्कारकारक 
पुष्पों को भी छोड़नेवाले भ्रमरों का पड़ाव भी, मौलसिरी के उस मुलभाग में हो है कि, जहाँपर राधिका 
के मुख की मदिरा को कुल्ली का पड़ाव है। आर्थात्‌ भ्रमरगण मौलसिरो के आश्चर्य मय पुष्पों को छोड़कर, 
वहाँ गिर रहे हैं कि, जहाँपर मौलसिरी के मूल में रांधिका ने कुल्ला किया है, राधिका के मुख्त की 
सुगन्धि, पुष्पों से भी अधिक आकर्षक है। (अनयोर्यावकरस-सुखमदगण्ड्षप्रोरशोषेण अविलम्बभवत्वाद- 
गुष्कत्वेन सविधवतिता तन्निकट एवं स्थिति:) इसलिये महावर के एवं मुख की मदिरा की कुल्ली के, न 
सूखने के कारण, राधा-कृष्ण की स्थिति, इन वृक्षों के आसत्रास ही प्रतीत हो रही है। इसलिये हम सब, 
उन दोनों को यहींपर ढढ़ती हैं, इस प्रकार कहर, वे, उसी प्रकार वहींपर ढंढ़ने लग गई” ।।११६॥ 

क्रीराधिका के निकट से भो श्रोकृष्ण का अन्तर्धान 

इधर श्रीकृष्ण, दायभाग में मिले हुए धन की तरह, जिस राधिका को लेकर छिप गये थे, उसी 


|| 
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अण्टादश: स्तवकः ११७-११६ ] # रासलीलायां श्रीकृष्णाउन्तर्धानम # ७२५ 


परभागो5परभागोत्तमाय 'कामी दीनः, स्त्री च दुरात्मा, नाहं कामित्वेषपि दीनो लीला- 
कामित्वातृ, नैता अपि सामान्यस्त्रीवत्‌, मदडद्भसड्भमद्भलवत्त्वात्‌, तेन मदव्यतिरिक्त: कामी 
दीन एवं, एतद्व्यतिरिक्ताः स्त्रियों दुरात्मान: इति कामिनां दैस्य॑ स्त्रीणां च दुरात्मतां 
दर्शयन्‌ 'आत्मतुल्यास्वारमते! इति आत्मारामोडखण्डप्रणय: सन्‌ रेसे ॥११७॥ 


अथ सा परमकोमलहृदया हृदयालुतमानामग्रणी: शुभगानां सुभगातां सुचिर- 
दुरापताका पताकेव केवलमात्मनिष्ठया रतनिष्ठयाउरतमानसा विचारयामास ॥११८॥। 


मय्येकस्पामतिशयरतिः प्राणनाथो मदाल्य- 

सता विच्छेदादहह दधते हा कथं प्राणयोगम्‌ । 
ज-++--_++तनतलव....  ..||*|॑औ|॥|॥|औ|॥औ॥|॥|]॑॥|॥|॥औ॥] ॥औ औ]औ]_]_]_| 
.. राधिका के त्ताथ, (अतिशयो रतौ रागस्तेनंव परभाग उत्कर्षों यस्य सः। अपर भागोत्तमाय अपरमवि 
भागोत्तमं उत्कृष्ट रतिभागं लब्धुं तया सह रेसे) रति में अतिशय राग के उत्तर्ष से युक्त होकर, और दूसरे 
उत्कृष्ट रति के भाग की प्राप्ति के लिये रमण करते रहे । इसी प्रसद्भ में (रेमें तया स्वात्मरत आत्मा- 
रामोध्प्यखण्डित: । काममिनां दह्शयनु देस्य॑ स्त्रोणां चेव दुरात्मताम्‌ ॥ (भ।० १०३०।३५ ) श्रीमद्भागवत के 
इस इलोक की दूसरी विरुद्ध-व्याख्या को दूर करने के लिये, ग्रन्थक।र स्वयं व्याख्या करते हैं, यथा-- 
“कामी-व्यक्ति, दीन होता है”; एवं “साधारण-स्त्री, दुरात्मा होती है” किन्तु मैं तो, कामी होकर भी, दीत 
नहीं हूँ। क्योंकि मैं, भक्तजत मनोरजञ्ञनार्थ करी जानेबराली लील!ओं की ही कामनावाला हूँ, अर्थात्‌ 
साधारण काम की कामनावाला नहीं हूँ; तथा ये गोपियाँ भी, सामान्य-स्त्रियों की तरह दुरात्म-भाव से 
युक्त नहीं हैं। क्योंकि ये तो, मेरे अद्भ के सम्बन्ध से परममज्भलमय भाव से युक्त हैं। इसलिये मेरे से 
भिन्न, कामी-व्यक्ति ही दीन है; तथा इन गोपियों से व्यतिरिक्त स्त्रियाँ ही दुरात्मा हैं । अर्थात्‌ भगवान्र्‌ के 
साथ भक्तिमय सम्बन्ध न रखनेवाली स्त्रियां ही दुरात्मा हैं। भगवान्‌ से भक्तिमय नाता रखनेवाली श्ियां 
तो, स्वात्मा ही हैं ।” इस प्रकार श्रीकृष्ण, कामियों को दीनता, एवं स्त्रियों की द्वुरात्मता को दिखाते हुए, 
अपने समान शील-स्वभाववाली दिव्य अद्भनाओं में ही विशेष रमण करते हैं। अतएवं, आत्माराम होकर, 
एवं अखंण्ड प्रणयवाले होकर, उन्होंने, श्री राधिका के साथ रमण किया ॥।१ १७, । 


उसके बाद प्रमकोमल हृदयवाली, अतिशय सुशीलतावालियों में अग्रगण्य, (शुभ मड्भाल॑ 
: गच्छन्ति प्राप्नुबन्तोति तासां शुभगानाम्‌। सुभगानां पतौभाग्यवतीनामपि सुचिरा दुरापता दु्लभता यस्थाः 
सा “कप्‌ समासान्तः पताका बेजयन्तीरूपा । आत्सतिष्ठया आत्मवर्तिन्या रतनिष्ठया सुरतनिष्ठया अरतं न 
सम्यक मुदितं मानस यस्या: सा। स्वप्राण-तुल्यासु सखोषु ताहशबिलासाइला भभावनया इत्यथं:) एवं मज्भल 
को प्राप्त करनेवाली तथा सोभाग्यवती स्त्रियों के लिये भी, बहुत समय की दुर्लभता से युक्त पताका के 

. समान, और केवल अपने में ही रहनेवाली सुरत की निष्ठा से जिसका मन, के प्रकार प्रसन्न नहीं है, 
:. अर्थात्‌ अपने प्राणों के समान प्यारी ललिता, विज्ञाखा, इयामा आदि संखियरों के लिये, अपने समान 
विलास-सुख की अप्राप्ति की भावना से, जिसका चित्त प्रसन्न नहों है, वे श्रीमती राधिका, अपने मन में 
विचार करने लगीं--॥११५॥। ' 


“हाय ! मेरे प्राणनाथ श्यामसुन्दर, केवल मुझ अकेली में हो अतिशय रति करते हैं, अन्य 
सख्ियों में नहीं । अतः, उनके विरह से, हाय ! ललिता-विज्ञाखा आदि मेरी सखियाँ, अपने प्राणों के 
सम्बन्ध को किस प्रकार धारण कर रही हैं ? इसलिये मैं, प्राणनाथ के आगे, कुछ कुटिलता अवश्य कह 
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तस्माद्‌ वाम्यं किसपि करवे येन नेतो विदूरं 
| गच्छेदेष क्रमत इह तास्ताश्व सर्बा मिलन्ति ॥/११६॥ 


इति विचार्य चाउःयंचरिता निजगाद,--/हन्त निरुपमप्रणयरसा5कुपार ! पारये नाइहं 
गन्तुमपरम्‌, पर हि मे अ्रमवेकल्यं जातमृ, चलनसामग्रो न दृश्यते, कथमहं यामि, यामिनोय- 
मायामिनी भवति, रसिक ! सिकतास्वमृयु क्षणमिहोपविश्यताम्‌ ॥/१२०॥ 


इत्युक्तः: सच सचमत्कारमिव तस्पास्तदिदमुदितं दित॑ कुर्वाणो बाणोपससिव 
बहिमंत्वा तस्था: सहजमप्यमदं तु दन्तुरं समदमिव बहिर्जाननू, अन्तस्तु 'स्वायत्तकान्तायाः 
कान्ताया: समुचितमेव मंद मदस्‍्तरं प्रमदयन्तमेतमेतस्थामपि तिरोधाने तीर्थ करोमि' इति 
विचारयन्‌ बहिमंदाउपनोद-विनोद-विशेषदारुणभावो5₹ण भा-बो धितकमलन यनो नयनोदक 
किसपि जगाद ॥१२१॥ ु 

चलनसामग्री यदि न हृश्यते, तदा मदीयमिमसंसमंसल-लावण्यलक्ष्मीक 
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क्रि, जिससे ये प्राणनाथ, यहाँ से कुछ दूर न जा सकें । ऐसा करने से, वे-वे सभी प्रकार की सखियाँ, क्रम 
से सम्मिलित हो जायेँंगी। भावार्थ यह है कि, मेरे इस सौभाग्य-सुख को, यदि मेरी सखियाँ, अपने नेत्रों 
से स्वयं देख लें, तभी यह सफल हो सकता है, एवं उनको सुख भी मिल सकता है। क्योंकि वे तो, मेरे 
सुख में ही सुखी रहती हैं। और उन सखियों में भी, यदि मेरे जेसा विलास, सिद्ध हो जाय, तो मुझको 
भी, तभी सुख हो सकता है, अन्यथा नहीं । क्योंकि मैं भी, अपनी सखियों के सुख में ही प्रसन्न रहती हूँ । 
अत: अब तो मुझे, अपनी सखियों का विरह ही सता रहा है” ॥११६॥। 


श्रेष्ठ चरित्रवाली राधिका, इस प्रकार विचारकर, प्राणनाथ के प्रति बोली--“हे निरुपम प्रेम रस 
के सागर ! बस, मैं इससे आगे, और नहीं चल सकती हूँ। क्योंकि, मेरे श्रम की विकलता, भारी हो गई 
है। चलने की दूसरी कोई सामग्री भी दिखाई नहीं दे रही है। अतः, मैं कंसे चलूँ ? और यह रात्रि भी, 
बढ़ती ही जा रही है । इसलिये हे रसिकवर ! यहाँपर क्षणभर, इन बालुकाओं के ऊपर ही, विराजमान 
हो जाइये” ।।१२०॥। 


इस प्रकार कहे हुंए, वे रसिकशेखर, राधिका के उस वचन को, मानों चमत्कारपूर्वक खण्डित 
करते हुए, बाहर से तो बाण के समान मानकर, एवं स्वाभाविक गर्व से रहित भी, राधिका के वचन को 
मद से युक्त, अतएव बाहर से ऊँचा-नीचा जानकर, भीतर से तो, इस स्वाधीनभतृ कारूप हमारी कान्‍्ता 
का जो मद है, वह उचित ही है, एवं मेरे अन्तःकरण को भी प्रसन्न कर रहा है। अतः, इसी बनावटी मद 
को भी, इसके निकट से भी अन्तर्धान होने के विषय में (तीथे' उपाय “तोर्थ श्ञास्त्राःध्वरक्षेत्रोपाय- 
नारीरज:सु च” इति मेदिनी) तीर्थ, अर्थात्‌ उपाय बनाता हूँ, इस प्रकार विचार करते हुए, बाहर से 
गर्व-खण्डनरूप विनोदविशेष से, कठोर भाव से युक्त होकर, अरुणकान्ति के द्वारा तत्त्व-बात को बतानेवाले 
नेत्रकमलों से युक्त होकर, नीति का खण्डन करनेवाला कुछ बचन बोले--१२१॥। 


कर प्रिये! आपके चलने के लिये यदि कोई सामग्री नहीं दीखती है तो, (अंसला प्रबला लावण्य- 
लक्ष्मीर्यत्र तम्‌ । “बलवान मांसलॉइसल:” इत्यमरः) प्रबल लावण्य की शोभा से युक्त, मेरे इस कन्धे कों 
चढ़कर कृतार्थ कर दीजिये, अर्थात्‌ मेरे कन्धे को ही चलने की सामग्री बना लीजिये।” श्रीकृष्ण, इस 


गा 


न नमन 
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कृतार्थोकुरुष्वारोहेण| इति बदन्‌ हृश्यमान एबं तत्रनेव वर्तमान एवं तदक्षिगोचरतां 
विजहो ॥१२२॥ 
प्रियतम विरहे श्रीराधिकायाइचेट्टा 
तस्थास्तु तदा तदन्तधनि सति सा वाग्वेदरधी सुखाध्वगाहकृते बसुधासुधातरज्िणी 
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प्रकार कहते-कहते, दिखाई देते-देते, वहींपर वर्तमान होकर भी, श्रीराधिका की आँखों से ओझल हो 
गये, अर्थात्‌ वहींपर अन्तहित हो गये । [चतुरशिरोमणि श्रीकृष्ण ने, उस समय अपने मन में, यह विचार 
किया कि, यदि मैं, राधिका के मत का अनुरोध करके, इसके साथ इस बालुकापर ही बैठा रहूँ, तब तो, 
इस राधिका की सखियों के साथ ही सम्मिलित होकर, चन्द्रावली आदि के भी सम्मिलित हो जानेपर, 
हर्ष, गर्व, रोष, ईर्षा, असूया, मान आदि अनिवार्य भावरूप सेना का पराक्रम, 'सहसा' (अचानक) 
समाधान करना कठिन हो जायगा । यदि कोई कहे कि, समाधान भले ही मत हो; किन्तु, राधिका के 
सौभाग्य का गवंरूप पव॑त ही, सब का चूर्ण कर देगा। यह बात ठीक है, तथापि आगे प्रारम्भ की 
जानेवाली महा-रासलीला, सबकी एकमति के बिना, सिद्ध नहीं हो सकेगी । और यदि मैं, राधिका के 
साथ, विहार करता हुआ अकेला ही, पर्यटन करता रहूँ तो, उस समय भी, अपनी सखियों की विरह- 
वेदना से, आतुर हुई इस राधिका में, कुछ सरसता नहीं प्राप्त हो सकेगी। और उन सख्ियों की 
विरहानल की ज्वाला भी, बहुत देरतक रखती योग्य नहीं है। क्योंकि, ऐसा करने से तो, उनके ऊपर 
'दशमीदशा' (मृत्यु) का प्रादुर्भाव संभव हो सकता है। इसलिये राधिका के निकट से भी अन्तहित होकर, 
राधिका के संभोगरस के चमत्कार की तरह “विप्रलम्भ' (वियोग)रस के चमत्कार को भ्ली, सम्मिलित 
हुई उन सब गोपियों को, सब ओर से विलक्षण अनुभावों के साक्षात्कार के द्वारा अनुभव कराकर, एवं 
उन सभी गौषियों के मुखों के द्वारा, राधिका के प्रेम की स्तुति असमोध्वरूप से करवाकर, एवं उन सब 
गोंपियों से मिली हुई, राधिका का विचित्र विलाप, अपने कानों से सुतकर, उसी विलॉप के द्वारा उत्पन्न 
हुई कृपा से, मैं, सरस हृदयवाला होकर, अपनी कटोरता को धारण करने| में असमर्थ होकर, फिर 
अचानक की हुई अपने दर्शनामृत की वृष्टि के द्वारा, सभी को भली प्रकार जीवित बनाकर, पश्चात्‌ 
राधिका के तथा उन सब गीोषियों के उत्ताल तरज्भवाले विविध भावरूप अमृतमय सिन्धु में गीता 
लगाकर, स्वयं भी, इतार्थ होकर, पश्चात्‌ मेरी विरहरूप महती विपत्ति से उत्तीर्ण होने से, मानो पुनः 
नवीन जीवन प्राप्त करनेवाली; अतएवं, परस्पर की प्रतिकूलता को छोड़नेवाली, अतएवं, एक-सी मति 
को प्राप्त करनेवाली, समस्त गोपियों के मण्डल के द्वारा, महारास का सम्पादन करू गा (” इस प्रसद्ध में 
(तदालोके कदाप्यस्य नाधन्यासज्ूः स्मृति ब्रजेत्‌ । श्री उज्ज्वलनीलमणो, नायकभेद २६) “राधिका के 
दर्शन करते समय, श्रीकृष्ण के हृदय में, दूसरी. नायिका की आसक्ति, स्मृति में भी नहीं आती” 
श्रीउज्ज्वलनीलमणि:” ग्रन्थ की इस उक्ति के अनुसार, श्रीराधिका के सद्भ में बैठे हुए, श्रीकृष्ण के मन 
में, यद्यपि पूर्वोक्त प्रकार का विचार भी संभव नहीं है, तथापि रासलीला की सिद्धि के लिये, उनकी 
लीलाशक्ति के द्वारा किया गया भी पूर्वोक्त विचार, श्रीकृष्ण में उपचाररूप से स्थापित हो गया । तब 
ऐसी स्थिति में; श्रीकृष्ण का तों यह विचार हुआ कि, “यह श्री राधिका, बनावटी अहद्धार को ही, मेरे 
सामने रख रही है, तो मैं भी, बनावटीरूप से ही, हास्यरूप में अन्तर्धात करता हूँ ।” उसके बाद सभी 
गोपरियों के सम्मेलनरूप विधष्त के आ जानेपर, क्या कौतुक होता है; उसको देखूँगा | ॥॥१२२॥ 
प्रियतम के विरह में श्रीराधिका की चेष्टा 


उस समय श्रीकृष्ण के अन्तर्थात हो जानेपर, श्रीराधिका के लिये “सिचयमुदश्चय हृदयादल्पम्‌, 
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विषतरड्धिणीत्वमागतेव अनुलेपनार्थमानीत॑ सुगन्धसारगन्धसारपडूः ज्वलदद्भारतामिव 
समुपगतं नयनभूषणार्थमाहृतं सिद्धकज्जलं कज्जलं विषदृषितमिव सम्पन्नस्‌ ॥१२३॥ 


कण्ठाभरणीकर्तुमुपह तो मुक्ताहारो भोगीव लेलिहानतामाससाद, मुखसारस्थकारग- 
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मास्वादितं नागवल्‍लीदलं नागवल्‍लीदलं बभूव, अद्भभूषणाय भूषणा$प्यतनता तत्कालकाल- 


कूटकूटकौटिल्यायितिव यदि समजनि, तदा सगदुगद-गदनरोचिषा गलदुष्मसकज्जल- 
जलंधारया मसोमलोमसीभूत-सुत्रनिषातलेखयेव खरत रसन्तापकरपत्रकरणकविदारण-विदा 
रणरणकसृत्रधारेण टड्धिता तदुरःस्‍्थलो समजत्ति ॥१२४॥ 


ततश्न् मुक्तकंप्ठं सा विललाप-- 
हा नाथ ! हा रमण ! हा प्रणयेकसिन्धो !, क्वासि प्रिय ! प्रकटय स्वविलोकनं मे। 
आं वेहिि यद्यपि भवन्तमिहैव सन्त, दूरे हशोरिति तथाप्पसुभिदुनोमि ॥१२५॥ 
छा नननजनन3िननग>2त२िृवत)भ)2:):)भ83लतव3ललतवत।नीथओ सस्‍ अइनअस्‍ंतसीद दी सदी 

विलिखाम्पद्भुतमकराकल्पम”, "हे राधिके ! अपने वक्ष:स्थल से तनिक वस्त्र को दूर कर लीजिये । मैं, 
तुम्हारे वक्षःस्थलपर मकरी की रचना करता हुँ” इत्यादि रूपवाली श्रीकृष्ण की वाणी की जो चतुराई, 
सुखपूर्वक गोता लगाने के लिये, पृथ्वी में भी, अमृतमयी नदी थी । वही चतुराई, श्रीकृष्ण के अन्तर्धान 
हो जानेपर, स्मरण करते ही, मानो विषमयी नदी के भाव को प्राप्त हो गयी । स्वाधीनभतृ का के नाते, 
श्रीकृष्ण के द्वारा, अपने कुचों के अनुलेपन के लिये, स्वयं लाया हुआ, सुगन्धरूप सारांश से युक्त गन्धसार 
(मलयगिरि का चन्दन) का जो पड्ू था, वह, मानो जलते हुए अज्भार के भाव को ही प्राप्त हो गया । एवं 
नेत्रों को सुशोभित करने के लिये, लाया हुआ जो सिद्धकज्जल था, वह भी, मानो विष के द्वारा दूषित 
बुरे जल की तरह सम्पन्न हो गया ॥१२३॥ 


एवं कण्ठ का आभरण बनाने के लिये, श्रीकृष्ण के द्वारा लाया गया, जो मोतियों का हार था, 
वह भी, सर्प की तरह चाटनेवाला बन गया। आस्वादन करनेपर, मुख की सरसता का कारणरूप जो 
'तागवल्‍लीदल' (पान का पत्र) था, वह भी, 'नागवल्‍लीदल' (विषलता का पत्र) ही बन गया। तथा अज्डों 
को विभूषित करने के लिये, भूषणों की जो तत्परता है, वह भी, मानो-तत्काल भयद्धूर्‌ विष के ढेरकी 
कुटिलता ही जब बन गयी, तब गदगदतापूर्वक बोलने की कान्ति से युक्त गिरती हुई गरम एवं कज्जल 
से युक्त जल की धारा के द्वारा, मानो काली स्याही के द्वारा, अत्यन्त मलिन हुए सूत्र (डोरा) के गिराने 
से बनी हुई रेखा के द्वारा (खरतरः सन्‍्ताप एवं करपत्न क्रकचास्त्रं तत्करणक॑विदारणं वेत्ति जानातीति 
स तथा तेन, रणरणक कान्तवियोगचिन्ताविशेषस्तदेव सूत्रधारस्तक्षा 'बढई' इति ख्यातस्तेन) अत्यन्त 
तीक्ष्ण आरा के द्वारा, 'विदारण' (चोरने) को जाननेवाले, एवं अपने प्रियतम के वियोग की चिन्ताविशेष- 
रूप बढ़ई के द्वारा, श्री राधिका का वक्षः:स्थल विदी्ण हो गया; अर्थात्‌ प्रियाजी गदुगद कण्ठ हो, नेत्रों से 
गरम-गरम आँसू बहाने लगीं । आँसुओं की धारा, वक्षःस्थलपर आती हुई, ऐसी मालूम पड़ती थी, मानो 
. लकड़ी चीरनेवाले बढ़ई की तरह, प्रियतम के वियोग की चिन्ता-विशेषरूप बढ़ई ने, उनके वक्षःस्थल को 
_विदीर्ण करने के लिये, काली स्याही से रँंगे हुए डोरा के द्वारा, दो लकीर ही खींच दी हों ॥१२४॥ 


उसके बाद तो श्रीमती राधिका, मुक्तकण्ठ से (गला फाड़कर) विलाप करने लगीं--' हा नाथ ! 
हा रमण ! हा प्रेम के एकमात्र सिन्धो ! आप कहा हो ? हे प्रियवम ! अपना दर्शन, मेरे सामने प्रगट 
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न्‍ 'यावन्न जीवितमिदं बहिरेति लोलं, तावदू विमुच्य रुषमक्षिपथं प्रयाहि । 
नो चेदजीवितमिदं वपुरस्मदीयं, बोढासि सत्यमहहांसतटेन सत्यम्‌ ॥१२६॥ 


नेवाइपराद्धमिह किश्वन गर्वहेतो-,नेंबोदित्ं बच इदं रुषितोडसि येन। 
तासां समागमनमुलविलम्बहेतो-,नों पारये चलितुमित्यवदं न गर्वात्‌ ॥१२७॥ । 


आगत्य ताभिरिह हन्त विपहशेयं, नो दृश्यते सुभग ! यावदहो प्रियाया: । 
.._ तावद विभावय विभो ! बदनेन्दुबिम्बं, नो गह्म॑ ते प्रणयिता तब यावदाधिः ॥ १२८॥ 
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कर दीजिये हाँ, यद्यपि मैं जानती हूँ कि, आप यहौंपर छिपकर विद्यम।न हो, तथापि मेरे नेत्रों से दूर हो, 


_इसीलिये प्राणों से दुःख पा रही हूँ ॥१२५॥ 


“है नाथ ! मेरा यह चच्चल जीवन, जबतक देह से बाहर नहीं जाता' है, तबतक अपने बनावटी 
क्रोध को भी छोड़कर, मेरे नेत्रों के मार्ग में आ जाइये । यदि कहो कि, तुम्हारा जीवन, यदि देह से 
बाहर निकलता है तो, भले ही निकल जाय । उससे मेरी क्‍या हानि ? तो इसके उत्तर में, मैं कहती हूँ 

कि, आप ऐसा न कहो । क्योंकि, आप भी, मेरे में परमप्रेम रखते हो, इस बात का मैं स्वयं अनुभव कर 
चुकी हूँ; अतः, मेरे वियोग मै, आपको भी महान्‌ दुःख होगा | अतः आप, मुझे गा दर्शन न दोगे तो, 
प्राणों से रहित, इस मेरे शरीर को, हाय ! अपने कन्धे के द्वारा, वन-वन में ढोते रोगे; यह बात, सत्य 
है; ध्र्‌ वसत्य है ॥१२६॥ | 


“यदि कहो कि, मेरे अन्तर्धान का कारण तो, “मैं, अब चल नहीं पा हैं इस प्रकार के गवे- 
भरे वचन से तुम ही बन गई हो ।. इसमें मेरा क्या दोष है? तो इसके उत्तर में, मैं कहती हूँ कि, मैंने, 
यहांपर गव॑ के कारण कुछ भी अपराध नहीं किया है, और आप, मेरे जिस वचन से रुष्ट हो गये हो, वही 
यह वचन भी, मैंने किसी गव से नहीं कहा है। और “मैं, अब चल नहीं सकती हैँ” यह वचन भी, मैंने, 
उत सब सखियों के आ जाने के मूलरूप विलम्ब करने के कारण से ही कहा है, किसी प्रकार अहद्धूगर 
से.नहीं ।।१२७॥। * ह 


 किच आप महारसिकेन्द्र हो, अतएव प्रेम की परिपाटी के ज्ञाता हो, इतनेपर भी, आपने बिना 

विचारे ही, यह अन्तर्धानरूप जो कार्य कर दिया है. वह भी लोक में प्रगट नहीं होना चाहिये । क्योंकि, 
उस कार्य के प्रगट होनेपर तो, आपक्रा अपयश ही हो जायगा, वही मेरे लिये असह्य कष्ट हो जायगा | 

इसलिये तत्काल प्रत्यक्ष होकर, उसका समाधान कर दीजिये । इसी भाव को दिखाती हुई प्रियाजी 
बोलीं--हे श्यामसुन्दर ! मैं, तुम्हारी प्रियतमा हूँ। मेरे सौभाग्य को भी तुम्हीं ने बढ़ाया है। इसलिये 
- हाथ ! यहाँपर आ कर, मेरी प्रिय-सखियाँ जबतक मे री इस विपत्तिमयी दशा को नहीं देख पाती हैं, तभी- 

तक हे विभो ! अपने मुखचन्द्र के बिम्ब्र को दिखा दीजिये। क्योंकि, मेरी प्राणप्यारी सखियाँ, यदि मेरी 

इस प्रकार की दशा देखेंगी तो, वे भी, शोक से प्राणों को त्याग देंगी। अतः, उनकी भी हत्या, मत. 
कीजिये; यह भाव है । और वे सखियाँ, जब्रतक आपके प्रेम की निन्‍दा नहीं करती हैं, उससे पहले ही 
प्रगट हो जाइये | अन्यथा, आपके प्रेम की निन्‍दा हो जानेपर तो, उसके समाधान-के लिये, मेरी वाणी का 
अवसर भी नहीं है ।॥१२८५॥। श 

ध्र 
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एकाकिनीमिह पन्ने किमहो विहातुं, हा हन्त साहसमिद भवता व्यधायि । | 
अन्योन्यसड्भसुखतः किल ता ने ताहक्‌, खिंद्यन्ति बाति विरति कथितो हि वाष्प॥॥१२६ 


धिग्‌ यामिनों न रंमते यदि यामिनोशो, घिक्‌ पद्चिनीं यदि न पश्यति पद्मिनीशः । 
घिग्‌ जीवितं यदवहेलति जीवितेशो, भुक्तः प्रियेण हि गुणों गुणतामुपेति ॥ १३०॥ 


| रि ४ 
इति मनसि सरप्तमसृणताउनाविले बिलेशयमिव प्रविष्ठ तत्कालोदयितदयितवियोग- 
खेद॑ खे दंदह्ममाननिदाघनिदाधधामानमिव समुंत्तपन्‍्त॑ तससहमाना सह मानाभियोगेन 
नश्यदवस्थावस्थानम्लानचेतना तनावुपचितयातना तत्क्षणमसमयसुहृदेव गुरुतरमृच्छेया 
मुच्छेया व्यानशे ॥१३१॥ 
िः यदि कहो कि, जिस प्रक्रार वे गोपियाँ त्याग दीं, उसी प्रकार एक-सा धर्म दिखाने के लिये, 
तुम भी त्याग दी हो । तो इसके उत्तर में, मैं कहती हूँ कि, “हाय ! मुझको इस वन में अकेली छोड़ने के 
लिये, आपने यह महान्‌ .साहस का विधान क्यों किया ? अर्थात्‌ इस प्रकार के छोड़ने की अपेक्षा तो, उन 
गोपियों के साथ ही, मेरा छोड़ देना अच्छा रहता। तात्पयं--उनका छोड़ना तो, केवल दुःख देनेमात्र के 
लिये ही था, एवं मेरा छोड़ना तो, मानो मेरे वध के लिये ही है। क्योंकि “न दुःख पश्चमिः सह” “पाँच 
व्यक्तियों के साथ में रहने मे, कोई दुःख नहीं होता” इस नीति के अनुसार, वे गोपियाँ तो, परस्पर के 
सड्भ के सुख के कारण, उस प्रकार से खेद नहीं पा रही हैं कि, जिस प्रकार मैं, अक्रेली दुःख पा रही हूँ। 
कारण, कहा हुआ 'अश्रुप्रवाह', अर्थात्‌ दुःख, समाप्त हो जाता है। तात्पर्य--आपस में कहने-सुनने से, 
आपस में सान्त्वना मिल जाती है ॥१२६॥। 


“यदि कहो कि, सोन्दर्य, माधुर्य, धयं, गाम्भीर्य आदि अखिल गुणों के आधारस्वरूप, अपने 
शरीर को अचानक क्‍यों छोड़ना चाहती हो ? तो इसके उत्तर में, मैं कहती हूँ कि, जिस रात्रि के साथ, 
रातज्रिपति चन्द्रमा, यदि रमण नहीं करता तो, उस राच्रि को धिक्कार है। एवं जिस कमलिनी को, 
कमलिनीपति सूर्य, आँख उठाकर नहीं देखता तो, उस कमलिनी को घिक्कार है। तथा जिस जीवन की 
अवहेलना, जीवननाथ करते हैं तो, उस जीवन को भी धिक्कार है। क्योंकि, प्रियतम के द्वारा भोगा हुआ 
गुण ही, गुग के भाव को प्राप्त करता है। तात्पयें--प्रियतम के भोंगे बिना, जिस प्रकार समस्त गुण, 
निष्फल हैं; उसी प्रकार उन गुणों का आधार, यह शरीर भी, निष्फल ही है। अतएव, इसको छोड़ना 
चाहती हैँ ॥१३०॥। 


इस प्रकार सरसता एवं कोमलता के द्वारा, दोषरहित राधिका के हृदय में, तत्काल उत्पन्न 
हुआ प्रियतम का वियोगरूप खेद, सर्प की तरह प्रविष्ट हो गया; और वह खेद, बुरी तरह जलानेवाले 
ग्रीष्मकालीन सूर्य की तरह, विशेष सन्‍्तप्त करने लग गया। उस खेद को न सहती हुई, राधिका की 
चेतना, 'मान', अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के अभिप्राय का ज्ञान, उस प्रकार के ज्ञान में जो अंभियोग, अर्थात्‌ 
उद्यम, उस उद्यम के सहित उपस्थित हुई जो 'नश्यदवस्था', अर्थात्‌ दशमी-दशा, उस दशा के अंवेस्थान 
से, अर्थात्‌ निकंटवर्ती होने से, मलिन हो गई थी। अंतएंव उनके शरीर में तीत्र वेदना बढ़ गई थी। 
(तरक्षणं राधिका असमयसुहृदा इब मुच्छेया व्यानशे आब्रियत, कर्थंभूतया मुच्छेया-- गुरुतरा मूच्छा 
विस्तारों यस्यास्तया । 'मच्छा मोहसमुच्छाययो:” इति घातुः) उसके बाद तो वह राधिका, तेत्काल 
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ततश्र, प्रेमप्रवादभयतो जनलज्जया च, श्वासो5पि नो बहिरियाय सरोरहाक्ष्या: । 

स्‍लाना मृणाललतिकेव तनूरमुष्या, हा हम्त हनत सिकतापतिता बभुव ॥१३२॥ 


ततश्र, वल्यः पुष्परस: सहैव सिषिचुभू ड्रबो भृशं बीजया- ' 
खक्रः पक्षविधूनने: खगघटा हा हेति नादं व्यधुः । 
सारज्भबो गलदभुकातरहशः साशड्धूमावक्रिरे क्‍ 
वन्‍्येरेव समादधे परिजन: कालोचितं सेवनम्‌ ॥१३३॥ 


किश्व, स्वच्छायेव सरोजिनी-दलमयो शय्येव तस्या अभुत्‌ , 
ज्योत्स्नेवाउजनि गन्धसार-सलिला5डसेकः शरीरोपरि । 
बाहू एवं मृणालवल्लिवलयस्तस्पा वियोगज्वरे 
मुच्छवा5भवदुत्तमा प्रियसखी दुःखाउनुभृतिच्छिदे ॥ ९ ५ ४॥। 


असमय में मित्रता करनेवाली सखी की तरह, अतिशय विस्तारवाली मूर्च्छा के द्वारा घिर गयी, अर्थात्‌ 
मूच्छित हो गयी ॥१३१॥ 


उसके बाद, कमलनयनी राधिका का श्वास, बाहर नहीं निकल रहा था; किन्तु, भीतर ही कुछ 
चल रहा था। उसमें दो कारण हैं। एक तो लोकलज्जा, और दूसरा प्रेम की प्रसिद्धि से भय । अर्थात्‌ 
श्वास, यदि बाहर भी चलता तो, “अहो ! यह राधिका, प्रिय्॒तम के द्वारा उपेक्षित होत्रेपर भी जीवित 
है”; इस प्रकार की लोकनिन्दा से, लज्जा हो जाती । और यदि वह श्वास, भीतर भी न चले तो, “मेरे 
शान्त हो जानेपर, मेरे प्रियतम, मेरे वियोग की पीडा को श्राप्त हो जायँँगे। उनके दुःख को. न गितकर 
मैंने, अपने दुःख की असहिष्णुता के कारण, अपने प्राण छोड़ दिये” इस प्रकार की अपनी प्रेमवतीपने की 
भावना से, प्रेम की प्रसिद्धि से भय हो जायगा। तात्पय॑-प्रेमीजन, अपने वियोग से, प्रियतम को होने- 
वाली पीडा की संभावना से, अपने महान्‌ कष्ट को सहकर भी, प्राणों को छोड़ना नहीं चाहता है । यही 
भावना, श्रीमती राधिका के हृदय।काश्न में गूंज रही थी । उसके बाद तो, राधिका का शरीर, मलिन हुई 
मृणाल की लता की तरह मुरझाकर, हाय ! हाय ! पुलिन की बालुकापर गिर गया ॥१३२।॥। 


तत्कालोचित उपचार भी, स्वयं ही प्रदत्त हो गया 4 इसी भाव को बताते हुए, ग्रन्थकार कहते 
हैं-कि, उसके बाद राधिका की पूच्छित अवस्था में, ब्रज की लताएँ, पुष्परसों के द्वारा, एकसाथ ही सींचने 
लगीं। भ्रमरियाँ, अपने पंखों को हिलाकर, विशेषरूप से बीजना करने लगीं। एवं पक्षियों की घटाएँ 
उनके दुःख से स्वयं दुःखी होकर, हा-हाकार करने लगीं। तथा हरिणियाँ, गिरते हुए आँसुओं से, कातर 
हृष्टिवाली होकर, उनको आशशद्धापूर्वक घेरने लग गई। इस प्रकार वनवासी-सेवकों ने ही, मानो 
राधिका की कालोचित सेवा का समाधान कर दिया ॥।१३३॥। 


किच उस समय, राधिका की अपती छाया ही, मानो कमलिनी दलमयी शब्या हो गई; तथा 
उनके शरीर के ऊपर, चन्द्रमा की चन्द्रिका ही, मानो चन्दनद्रव के द्वारा सींचना हो गया; और अपनी 
दोनों भुजाएं ही, मानो मृणाललता के कद्धूण बन गये; एवं राधिका के वियोगरूप ज्वर में, दुःख के 
अनुभव को दूर करने के लिग्रे, मानो मृच्छादिवी ही, उत्तम प्रिय-सखी बन गई ॥१३४।॥ 


७३२  औ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # .[ अष्टादशः स्तवकः १३५-१३६ 
ततभ्र,. . किशलयकुलललिवंक्ष: करेरिव ताडयन्‌ ४. कक “5 पु 
विहगविरुतंस्तारंरातंस्वरेरिव विक्रशन्‌ । 
कुसुममधुनः स्यस्देः कु्व॑ झ्िवा5श्रु-विमोक्षणं 
प्रियपरिजनतब्रातप्रायो बभुव लतागणः ॥१३५॥ 
4 सम्मिलितानां सर्वासां गोपीनां विलापः 
एवं तथा स्थितायामेतस्यां चरणलक्ष्मणाउनुसा रसारसारस्पेन तत इतो विचिन्वत्यस्ता 
एवं मृगनयना नयनास्तैरकस्मादेव नाइतिदूरे तत्क्षणादेव नभसः पतितां निर्जलदां 
सौदामिनीसिव, गुरुतया भुवि निपतितां कौमुदीनां सारपटलीमिव, त्रेलोक्यलक्ष्म्या सुकुट- 
कोटितो विच्युतां कनकरत्नमालासिव, धरयेव समुद्गीर्णा निजसौभाग्यकनकसम्पत्तिसिव, 
स्वयमुख्दिल्लां कुडकुमबाटिकामिव, विपिनलक्ष्म्यवाड्रूपालीकृतां कामपि हिरण्मयीं स्थल- 
कमलिनीमिव, कुसुमधनुषश्च्युतां चम्पक्मालामिव, भुव एवं गोरोचनातिलकलेखामसिव, 
काननलक्ष्मीगृहस्प किमतेलपूरितां दोपकलिकामिव, _कृतशयनां ज्वलन्ती दिव्योषधि- 
लतिकामिव, तामेकाकिनीं गोचरीकृत्य, - अहो किम्रिदम्‌, सेवेयं यामस्मान्‌ विहाय विद्युत- 
मिव जलदश्रन्द्रिकामिव चन्द्र:,प्रभामिव मणिवरो गृहीत्वाउन्त रधाद्‌ गोकुलराजतनयो5नयोदयेन 
दारु॑णो दारुणोईपि ॥१३६॥ . | से 


: राधिका की सखियों में होनेवाले, राधिका के शोक के अनुभाव का अभिनय, उस समय प्रथम, 
वृन्दावन की लताएँ ही दिखाने लग गयीं। यथा--तदनन्तर वृन्दावन की लताओं का समूह, अपने चच्चल 
पल्‍लवकुलों के द्वारा, मानो हाथों के द्वारा, छाती को पीटता हुआ; एवं पक्षियों के अतिशय ऊँचे शब्दों के 
द्वारा, मानो आतंनादों के द्वारा रोता हुआ; तथा पुष्पों के रसों के प्रत्राहों के द्वारा, मानो आँसुओं को 
बहाता हुआ; प्राय: प्रिय-सेवकवर्ग ही हो गया था ॥१३५॥ 

ख।.. सम्मिलित हुई सभो गोपियों का विलाप 

इस प्रकार राधिका, जब पूर्वोक्ति प्रकार से मूर्च्शा अवस्था में स्थित हो गई, तब श्रीकृष्ण के 
चरणचिह्नों के अनुसार, सरसतापूर्वक इधर-उधर ढूँढ़ती हुईं, मृगनयना वे ही गोपियाँ, अपने नेत्रप्रान्तों 
के द्वारा, अचानक निकद ही, मानो तत्काल हो, आकाश से गिरी हुई, बिना मेघ की बिजली की तरह; 
एवं भारी होने के कारण, भूमिपर गिरी हुई चन्द्रिका की सार की श्रेणी की तरह; एवं तीनों-लोकों की 
शोभा की अधिष्ात्रीदेवी के मुकुट के अग्रभाग से गिरी हुई, म,नो रत्नों से जड़ी हुई सुवर्ण की माला की 
तरह; एवं मानो पृथ्वी से ही निकली हुई, अपने सौभाग्य की सुवर्णमयी सम्पत्ति की तरह; मानो स्वयं 
उत्पन्न हुई कुकुम की वाटिका की तरह; एवं मानो दृन्दावन की शोभा ने ही गोद में ली हुई, कोई 
अनिर्वच्नतीय सुवर्णमयी स्थल-कमलिनी की तरह; एवं मानो कामदेव के हाथ से गिरी हुई चमेली की 
माला की तरह; मानो भूमि की ही गोरोचना के तिलक की रेखा की तरह; मानो वृन्दावन के शोभारूप 
भवन की बिना तेल के ही परिपूर्ण दीपक की कलिका की तरह; तथा मानो भूतलपर शयन करनेवाली 
प्रज्वलित हुई दिव्य-औषधि की लता की तरह; उन अकेली राधिका को देखकर, बोलीं कि, “अहो ! यह 
क्या आश्चर्य है ? अरी सखियो ! यह तो 'वही सखी; मालूम पड़ती है कि, जिसके उद्देश्य से हमको 
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भवति चेत्‌ सेव कथमेका खरमझरी मझुूरीकर्कशचेतसा तेनेव किमेषापि निःसहाया 
हा यापिता विरहवेदनामू, किवा। चिरसुरतब्रिहरणरणपरिश्रमेण निद्रायामस्या: स चात्रेव 
कुत्रावि बर्तते, ना$स्माक स्मा55कम्पसानमानसानां विरहरहस्थातद्भीन दुर्भगानां नयन- 
विषयीभवति, अस्याः पुनः समीप एवं ब्तंते ॥१३७॥॥ ह 


अथवा5स्माकमेव संसरणध्वनिरमेध्वनि मन्दमपि का ध्पससार सारस्य- 
हीनतया; तथा सति स तिलको रसिकानां पुरेव रे बहुमतामिमां सह सहजप्रियां किमिव 
नाइनेषीत्‌ । आहोरिवदस्यथा एवं कमपि मदसदक्षिणतां काश्चिदालोक्य सहजमानी मा 
नीतवानिमामपि सद्भ, नाप्येव॑ यत्तो न तस्य तथेप्रमवेदग्धी दग्धीक्षत्य विरहदवदहनेनेना- 
मतदहमिकामेकान्तकठो रतया स्वयमन्तर्धास्पति ॥१३८१॥ । 


पप्ज--+_-+_-_-..्-्-्- 
छोड़कर; एवं मेघ, जिप्त प्रकार बिजली को लेकर; एवं चन्द्रमा,, जिस प्रकार चन्द्रिका को लेकर; तथा 
श्रेष्टमणि, जिस प्रकार अपनी प्रभा को साथ ही लेकर अन्तहिंत होता है, उसी प्रकार ब्रज राजकुमार, 
जिसको साथ ही लेकर, अन्तहिंत हो गये थे । अतः वे तन्दतन्दन, इस प्रकार के पक्षपातरूप अन्याय के 
कारण, काष्ठ से भी कठोर मालूम पड़ते हैं” ॥१३६॥ पर 5 


ललिता आदि गदूर्गद होकर बोलीं-- “यदि यह वही है, तो मशञ्जरी के समान कठोर चित्तवाले 
प्रियतम ने, हाय ! यह अकेली निःसहाय 'खरमझ्री” (अपामार्ग) भी, विरह-बेदना को क्‍यों प्राप्त करा 
दो ? यह राधिका तो, अतिशय सौभाग्यशालिनी है, इसका त्याग नहीं हो सकता ।” यह विचारकर, 
सुमजू ला आदि सखियाँ बोलीं--“अरी सखियो ! बहुत देरतक होनेवाले सुरत-विहा ररूप युद्ध के परिश्रम के 
कारण, इसको निद्रा आ गई होगी । अतः, निद्रित अवस्था में, इनको छोड़कर, वे श्यामसुन्दर, यहींपर 
कहीं निकट ही विद्यमान हैं। यदि कहो कि, वे यदि यहींपर हैं तो, हम सबके हृष्टिगोचर वयों नहीं हो 
रहे हैं ? तो इसके उत्तर में, हम कहती हैं कि, हम सबका मन तो, वियोग के तत्त्व में, आतड्ू के कारण, 
भली प्रकार कम्पित हो रहा है, (“रहस्तत्त्वे रतो गुह्य ” इति मेदिनी, एवं हम सब दुर्भाग्यवानी हैं, 

. इसीलिये वे, हमारे दृष्टिगोचर नहीं हो रहे हैं; किन्तु इस्त राधिका के तो निकट ही हैं! ॥१३७॥। 


“यदि वे प्रियतम, राधिका के निकट ही होते तो, उनके शरीर की सुगन्धी आदि के द्वारा भी, 
उनका लाभ हो जाता, सो यहाँपर उनका गन्ध भीं, प्रतीत नहीं हो रहा है। यह विचारकर, भद्रा आदि 
सखियाँ बोलीं--“अथवा, मार्ग में होनेवली, हमारे चलने की मन्दध्वति को भी सुनकर,श्रीकृष्ण, सरसता 
की हीवता के कारण, यहाँ से हट गये हैं |” उनके प्रति इयामा अ दि सखियाँ पुन:--“अरी ! देखो, यदि 
वे प्रियतम, हमारे आने की ध्वनि को सुनकर, यहाँ से चले गये हैं, यदि ऐसा होता तो, वे रसिकों के 
तिलकस्वरूप प्रियतम, पहले की तरह, विशेष माननीया एवं सहज-प्रिया, इन राधिका को, अपने साथ 
ही क्यों नहीं ले गये?” राधिका में कुछ दोषहष्टि रखनेवाली, चन्द्रवली आदि बोलीं--“अथवा इस 
राधिका के ही, किसी अहद्भार को, अथवा किसी .प्रकार की अकुशलता को देखकर, सहजमानी वे 
प्रियतम, इस प्रियतमा को भी सद्भ में नहीं ले गये, यही कारण है ।” चन्द्रावली आदि के प्रति, राधिका 
के प्रक्षवाली ब्यामा आदि सल्ियाँ पुनः बोलीं--'ऐसा कदापि नहीं है. अर्थात्‌ राधिका को अहद्धार कभी 
आता नहीं, एवं अकुशलता उनमें है ही नहीं। अतः, प्रियततम इनको छोड़ नहीं सकते । क्योंकि, उन 
प्रियतम की,.यह अकुशलता, उप्र प्रकार की नहीं.है कि, जो-विरहरूप दावानल के द्वारा, इस प्रकार दग्ध 


नह +जनिनिनिननिटिएगणणएण।ए 
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सेवेषेति प्रतिफलति यत्‌ तद्धि नो ध्रान्तिरेव । 
सर्वासां नो मदविह॒तंये माधुरो नाम देवी 
काचिन्मृर्ता जयति जगतीमोहसुत्पादयन्ती ॥ १३६॥ 


इति निकटमुंपसयंन्त्य: पुनरपि संशेरते स्म्र । नाप्येवं प्रतः-- 
'मलाना मृणालीब निपत्य वतंते, स्पन्दो न म्नन्‍्दोषपि च लक्ष्यते ततः ॥ 


इयं हि मूर्ति: करुणस्य कि न वा, सृच्छेंव किवा प्रियविप्रग्रोगजा ॥४ 
इति निकटतरमुपसपंन्ति सम ॥१४०॥॥ | 


ततश्र् तासामाग मनमाकलय्य प्रसूयाइसुयासमिव सा. तस्या मुर्च्छासखी तां 
तत्याज ॥ १४ ११। 


गतायां तस्यां सा सुप्रप्रबुद्धेव "हा नाथ ! क्वासि' इति कलकोमलगद्गदगदनपरा न 
परा5परविवेकवती विवर्तमाना$5वरतंमानास्ताः प्रति नाइतिदूरे यदि नयने व्यापारयामाप्त, 


करने के अयोग्य, इस अकेली राधिका को, महान्‌ कठोरतापूर्वक इस प्रकार दरध करके, स्वयं छिप 
जायेंगे। ऐसा कदापि नहीं हो सकता” ।॥॥१३८॥। 


इस प्रकार राधिका की, उस प्रकार की अवस्था के भाव में, सभी प्रकार के वितर्कों का खण्डन 
करनेवाली, एवं दूसरे वितर्क की सम्भावना भी न करनेवाली, श्यामा आदि सखियाँ, उस राधिका में ही, 
यह राधिका नहीं है, इस प्रकार का सन्देह करती हुई, तथा सब्र ओर से, राधिका का ही, उत्कर्ष सिद्ध 
५3४ हुई' बोलीं--“अरी सखियो ! देखो, यह राधिका ही नहीं हैं; क्योंकि, यहाँपर कृष्ण नहीं दीख रहे 
हैं। कारण राधिका, श्रीकृष्ण के बिना अकेली नहीं रहती है। और “वह राधिका यही है” इस प्रकार 
की जो प्रतीति हो रही है, वह हमारी भ्रान्ति ही है। तब यह कौन है ? तो इसके उत्तर में, हम कहती 
हैं कि, हम सभी सखतियों के मद को चूर्ण करने के लिये, कोई 'माधुरी"नामक देवी, मूर्तिमान्‌ होकर, 
जगतृभर के मोह को उत्पन्न करती हुई, सर्वोत्कर्ष से विद्यमान है” ॥१३६९॥ 

इस प्रकार कहकर, राधिका के निकट जाती हुई सखियाँ, फिर भी सन्देह करने लग गई कि, 
“इस प्रकार भी नहीं है; क्योंकि यह तो, मुरझाई हुई 'मृणाली” (कमल की डण्डी) की तरह, भूमिपरर 
गिरकर विद्यमान है। इसके शरीर में थोड़ा-सा भी, चलना-फिरना नहीं दिखाई दे रहा है। इसलिये 
यह, करुणरस की मूर्ति नहीं है क्या ?' अपितु, है ही। अथवा प्रियतम के वियोग से उत्पन्न होनेवाली 
मूर्तिधारिणी, मानो मृच्छदिवी नहीं है क्या ? अपितु, है ही” ॥१४०॥। 


इस प्रकार कहकर, सभी सखियाँ निकट आ जाती हैं। तदनन्तर उन सखियों के आगमन को 
देखकर, राधिका की उस मूर्च्छारूप सखी ने, मानो असूया को उत्पन्न करके, अर्थात्‌ “अब तो ये सखियाँ 
ही, राधिका के निकट रहें तो अच्छा हो, मैं तो, केवल विपत्तिमात्र की सहायक हूँ; अतः, अब मेरा, यहाँ 
क्या प्रयोजन ?” इस प्रकार विचार करके, राधिका को छोड़ दिया ॥१४१।। ह 


उस मूर्च्छारूप सखी के चले जाने के बाद, वह राधिका, सो कर जागी हुई की तरह “हा नाथ ! 
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तंदा ता अपि 'संवेयम्र इति सहर्षविंषाई-विस्मय संध्रमोत्कण्ठ्यपुपकण्ठमुपसपेन्त्य:ः कनक- 
कमलिनीमुलं निष्कलहं कलहँसंवध्व इव, सुरसरितं सरिदन्तराणीव, संथायितां प्राप्तततीं रति 
सर्वभावानां श्रेणय इव, स्व॒रसप्तकेसम्पदं संर्बा: श्रुतय इव, सुकविकवितां रसभावगुणालडूर- 
सम्पद इब, उपमालेंडकृति रूपकाह्लडकरेतय इव, अम्ृतकरंकिरणकन्दलीं चकोरललना 
इव, नवोद्यानलक्ष्मीं नानाविधविहगवध्व इंव, कंमलॉकरसंम्पद॑ कमलिंनीविततय इव, 
सकलाः परितः परिवत्रु, परिवृत्य च,-- द द 
कफाचिद्‌ वीजयतिं सम पल्लवंकुलेः कान्निंत्‌ कंचानां तति 
बध्नाति सम चकार काचन करेणा55स्याम्बुजोन्भाज॑नम्‌ । 
ऊचे काचन मद्विधेव भवती हां हन्त कहां दशा- 
मेतां प्राप्वती कथ्थ क्वे स तब प्राणाधिनाथः शठः ॥१४२॥ 
अस्मान्‌ विंहाय भवतीं यदसावहार्षीतृ, तेनेव हि प्रशसितो विरहज्वरों नः । 
सोथ्य॑ पुनद्विगुण एव बश्ृव घिडःनो, यद्‌ वीक्ष्यते तब दशेयमशुतपुर्वा ॥१४३॥। 


आप कहाँ हो ?” इस प्रकार सुमधुर एवं कोमल गदुगद होकर बोलती हुई, अपने-पराये के विवेक से 
हीन होकर, अप॑ने आसपास में आनेवाली, एवं अपने को चारों ओर से घेरकर बैठनेबाली, उन गोपियों 
के प्रति, निकट में ही जब अपने दोनों नेत्रों को प्रेरित करने लंगीं, तब वे गोपियाँ भी, “यह, वही राधिका 
है” इस विचार से हर्ष, विधाद, विस्मय, सेंभ्रम, एवं उत्कण्ठापूर्वक राधिका के निकट जाती हुई, अर्थात्‌ 
राधिका की प्रेममयी व्यग्रता को देखकर, चन्द्रावली आदिकों के हृदय में भी, स्वाभाविक सौहार्द के प्रगट 
हो जाने से, उनके परिचय के निमित्त, हष॑ उत्पन्न हो गया; एवं राधिका की उस प्रकार की दशा के 
दर्शन में विषाद उत्पन्न हो गया; एवं महासौभाग्यवती की भी ऐसी दशा देखकर, “विस्मय' (आश्चर्य) 
हो गया; संवाद के द्वारा उनकी बात जानने के लिये उत्कण्ठा हो गई; उसी से संभ्रम' (हडबड़ाहट) हो 
गया । इस प्रकार के सचारी भावों से युक्त, वे सभी गोपियाँ, कनक-कमलिनी के मूल की, कलह से रहित 
होकर, श्रेष्ठ हंसियों की तरह; श्रीगज्भाजी को अन्य नदियों की तरह; स्थायी-भाव की प्राप्त हुई रति को, 
समस्त-भावों की, अर्थात्‌ विभाव, अनुभाव, सात्विक, एवं सदच्चारी-भावों की श्रेणियों की तरह; एवं 
सातों-स्वरों की सम्पत्ति को, सभी श्रुतियों की तरह: सुकेवि की कविता को, रस, भाव, गुण, एवं 
अलद्ाररों की संम्पत्तियों की तरह; 'उपमा'-अलंड्भगर को रूपक आदि अलद्धारों की तरह; चन्द्रमा क्री 
किरणों के अकुर क्रो चकोरियों की तरह; नवीन बगीचे की शोभा को, अनेक प्रकार के पक्षियों की 
अंड्भनाओं की तरह; कमलों से परिपूर्ण सरोवर की सम्पत्ति को, कमलिनियों की श्रेणी की तरह; राधिका 
की चारों ओर से घेरने लग गई । और बेरते ही, ललिता आदि सखियों में से कोई संखी, नवीन पत्तों के 
द्वारा राधिका के ऊपर बीजैनां करने लग गई; कोई सखी राधिका के केशों की श्रेणि को बाँधने लग गई; 
एवं कोई संखी, अंपने हाथ के द्वारा, राधिका के मुखकमल का मार्जन करने लग गई । कोई सखी बोली, 
अर्थात्‌ चन्द्रावली बोली--“हाय ! हाय ! हे सखि राधे ! आप भी मेरी जेसी की तरह, इस कष्टदायिती 
दशा को, किस प्रकार प्राप्त हो गई हो ? एवं वे शठ, तुम्हारे प्राणताथ अब कहाँ हैं ?” ॥१४२॥ 

“और हे संखि राधे ! देखो, ये प्रियतम, हम सब को छोड़कर, अकेंली तुम को ही, जिस कारण 
से हर कर ले गये थे, हमारा विरहज्वर तो, उसी कारण से, शान्‍्त हो गया था | किन्तु, वही विरहज्वर, 
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न कश्रित्ते दोष: सुमुखि ! मनसो वा$थ .वचसो 
जगत्येव ख्याता त्वमसि गुणरत्नावलिखनिः । 
त्वयि प्रेमा तस्प प्रथित इति सर्वेस्य विषय: 
कुतो जाता तस्थ व्यवसितिरियं हन्त कठिना ॥१४४॥ 
एतेन ते सुमुखि ! कष्टतरेण दुःखे-,नाइस्माकमन्तरितमन्तरगामि दुःखस्‌ । 
भेषज्यमात्रपरिभुतिकृतो विषस्य, वीय॑ हि नश्यति महाविषसड्भमेन ॥१४५॥ 
ततूं कथय भाविनि ! कि बीजपरिंदं ते वेशसम्‌ ।” तज्नंव काचिदनन्‍्याह,-'“कि पृच्छत 
भो: सख्य: ! तस्येव प्रेम्ण एवाउयं स्वभाव:। ँ ह 
तत्‌ प्रेम को बत. विभावयितुं समर्थ-,स्तुल्यं विषेण सुधयाध्प्यनुरागिणीषु । 
सनन्‍्तापयन्ति रसयन्ति विमृच्छेयन्ति, संजीवयन्ति युगपद्‌ बत यस्‍स्य भावाः ४/१४६॥ 
इति तस्या बचना5वसाने साइनेकप्रयश्नेनाउमु्षां मृषां प्रेमहेमावर्तिनोमिव हृदयवृत्ति- 
मुद्घाटय सवाष्पोष्णं सकल॑ कल॑ समुज्जगार यदि, तदा तदाकर्णनेन विस्मितविस्मित- 


अब तो, पुनः ढुगुना ही हो गया है। क्योंकि, तुम्हारी इस अभूतपूर्व दशा को, हम अपनी आँखों से देख 
रही हैं । अतः, हम सब को धिक्कार है” ॥१४३॥ 


राधिका के पक्षवाली सखियाँ--' है सुमुखि ! राधे ! तुम्हारे मन अथवा वचन का, कोई भी 
दोष नहीं है | क्योंकि तुम॑ तो, जगत्‌भर में गुणरूपरत्नों की श्रेगी की खान कहला कर ही विख्यात हो । 
उन व्यामसुन्दर का प्रेम, तुम में ही प्रसिद्ध है, यह सभी का जाना हुआ विषय है, अर्थात्‌ यह बात, 
सवंत्र प्रसिद्ध है। किन्तु, उत्तका इतना कठिन यह व्यापार, हाय ! किस कारण हो गया ?” ॥१४४॥ 


धन्या आदि कन्याएँं-- हे सुमुखि ! राधे ! तुम्हारे महान्‌ कष्टदायक इस दुःख के द्वारा, हमारे 
: अन्त:करण में रहनेवाला, समस्त दुःख छिप गया है। क्‍योंकि, प्रत्येक औषधि को तिरस्कृत करनेवाले, 
विष का जो पराक्रम है, घहू, महाविष के सद्भ से विनष्ट हो जाता है, यह बात प्रसिद्ध है ॥१४५॥ 


“इसलिये हे सुन्दरि ! कहिये, तुम्हारे इस कष्ट का मूलकारण कौन-सा है ?” उन्हीं में से कोई 
सखी, अर्थात्‌ श्यामा सखी बोली--“अरी सखियो ! राधिका से क्या पूछती हो ? यह तो उन श्यामसुन्दर 
के प्रेम का ही स्वभाव है। हाय ! उनके प्रेम को समझने के लिये, कौन समर्थ हो सकता है ? अर्थात्‌ 
कोई भी नहीं । क्‍योंकि, उनका प्रेम, अनुरागिणी अद्भनाओं के विषय में तो, .विष एवं अमृत के समान 
है। और जिस प्रेम के भाव, एकसाथ ही सनन्‍्ताप भी देते हैं; और रस भी देते हैं; एवं विमूच्छित भी 
करते हैं; तथा जीवित भी करते हैं; उनके प्रेम की यही अचिन्त्यता है” ।।१४६।॥। 


इस प्रकार श्यामा सखी के वचनों की समाप्तिपर, राधिका ने, उन सभी गोपियों के अनेक प्रयत्नों 
के द्वारा, (प्रेमव हेम तदावर्तयितुं शीलं यस्यास्तां मूषां पुटपार्क 'मूस” इति ख्यातां “तंजसावतंनी मृषा” 
इत्यमरः) प्रेमहप सुवर्ण को गलानेवाली 'मुषा' (सोना चाँदी आदि गलाने की घड़िया) की तरह; अपने 
हृदय की वृत्ति को खोलकर, आँसुओं की गरमी के सहित, अर्थात्‌ गरम आँसू बहाते हुए, अपने विरह का 
समस्त वृत्तान्त, जब मधुरतापूर्वक कह दिया, तब राधिका के विरह के वृत्तान्त सुनने से (विस्मितं 


उ्फक कक ५ ५० 
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मुख्यस्तामग्रतः कृत्वा समवेतीभूय भूय एवं तमितह्ततो गवेषयितुं वेषयितुं च निजनिज़- 
मनोज्वरं दिशि विदिशि विहितसश्वारा घनतरविटपवितानच्छादितहिमकरकरनिकरतया 
तमोबहुल वनप्रेदेशं समासाद्य भग्नप्रक्रमास्ततो निववृतिरे ॥१४७॥ 


निवृत्य च तरणि-दृहितुः कूलमनुकुलमनुसृत्य मसृणतरघनसारक्षलिघवलवलमान- 
सोभाग्यपरभागपुलिनोपरि सम्ुपविश्य तंन्मनस्का मनस्कारा55रोपित-तदृगुणा बचसा च 
साधित-तद्गानास्तदवेक्षणक्षण सड्भूल्पा55कल्पाः कलकोमलगद्गदगदनसमुत्कण्ठमत्युत्कण्ठं 
रुवन्मुखा घुखामोदमिलिताभिः कलझड्ूगरकलया5नुरुदतीभिरिव मधुकरवधूमिः प्रति- 
पाल्यमाना: क्षणं गमयामासुः ॥१४८॥ 


तद॒गानमाधुय विप्रलम्भरसस्प हृदयमिव हृदयमिव दम्भोलेरपि द्वावयत्‌, गिरितरु- 
लतानामन्तःकरणमिवाकर्षत्‌ यदभूतू, तदनुवर्णने कः क्षमता, मतान्‍्तरे वाष्परुद्धकण्ठतया 


विस्मयपुक्तः विस्मितं विगतस्सितं च मुख यासां ता:, गवेषयितुमन्वेष्टू निजतिजमनः कर्म ज्वरं वेषयितु 
व्यापयितुं “विष्लु व्याप्ती' गवेषणेन प्रत्युत विरहज्वरधृद्धिरिव भविष्यतीति ता: न जानन्तीति भाषः) 
आश्चर्य से युक्त एवं मुसक्रान से रहित मुखवाली, वे सभी गोपियाँ, श्रीमती राधिक्रा को आगे करके, 
एकत्रित होकर, फिर भी श्रीकृष्ण को इधर-उधर ढूँड़ने के लिये, एवं अपने-अपने मन में विरहरूप ज्वर 
: को व्याप्त करने के लिये, अर्थात्‌ ढूँढ़ने से तो बल्कि, विरहज्वर की वृद्धि ही होती है, इस बात को वे नहीं 
जान रही हैं। अतएव, दिशा-विदिशा में भ्रमण करती हुईं, अतिशय घनी शाखाओं के वितान से ढकी 
हुई, चन्द्रमा की किरणों के समूह के कारण, महात्र्‌ भन्धकार से पूर्ण, वन के 'प्रदेश' (स्थान) को प्राप्त 
करके, थकह्षात के कारण चलने से रहित होकर, वहाँ से लौट आयीं ॥१४७॥ ! 


और लौटकर भी, धूर्यपुत्री यमुता के परमअनुकूल 'कूल' (तीर) का अनुसरण करके, अत्यन्त 
स्निग्ध कर्प्र की धुलि के समात सफेइ एवं परिपूर्ण सौभाग्य की पराकाष्ठा से युक्त पुलिन के ऊपर, भली 
प्रकार बंठकर, श्रीकृष्ण में ही मत लगाकर, चिन्ता के द्वारा श्रीकृष्ण में गुणों का ही आरोपण करके, एवं 
वचन से श्रीकृष्ण के गान को ही सिद्ध करती हुई, तथा श्रीकृष्ण के दर्शन के 'क्षण' (अवसर) के सद्धूल्प- 
रूप आभूषणों से सजकर, सुमधुर, कोमल, एवं गदगद होकर बोलकर, ऊचे कण्ठ से अत्यन्त उत्कण्ठापूर्वक 
रोनेवाले मुखों से युक्त होकर, तथा उन्हीं के मुखों को आकर्षक सुगन्धि के कारण सम्मिलित होनेवाली, 
एवं सुमधुर झंड्धार के द्वारा, मानो उनके पीछे-पीछे ही रोनेवाली, मधुकरियों के द्वारा प्रतिपालित होकर, 
अवसर को बिताने लग गई ॥१४८।॥। ह ह | 


उन गोपियों के गान का जो माधुय है, वह वियोगरस का तो, मानों 'हुदय', अर्थात्‌ सारभाग 
ही है; एवं मानो वज्त्र के हृदय को भी द्रत्रीभुूत कर देनेवाला है; तथा पर्वत, वृक्ष, एवं लंताओं के भी, 
मानो अन्त:ःकरण को आकर्षित करनेवाला है; अतः, इस प्रकार से जो उनका गाना हुआ, उसका अनुवर्णन 
करने में कौन समर्थ हो सकता है ? अर्थात्‌ कोई नहीं | एवं मतान्तरे, अर्थात्‌ अ वर्णन करने की असामथ्य 
के विषय में, अथवा इसे ग्रन्थकार के मत में तो, वाणियों की अधिछात्री सरस्वतीदेवी भी, वाष्प से 
अवरुद्ध कण्ठ होने के कारण, उनके गायन का अनुकथन करने को संमर्थ रे है। (तथापि--श्रीशुको 


६३ 


| 
७३८ ह # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ एकोनविश: स्तवकः १ 
फिकफस कप कप नपन्क कक नरक कक कक कक कक के कक के के अर जे के के से कक काश शाईमारीईर वीर ह लीवर शीश शीशीशीशीशी शीत 0ी 
गिरां देवी च नाउनुकथयितुमीष्टे । तथापि श्रीशुक-कथिता$नुसारेण शुककथिता&नुसारेण 


कथ्यते ॥१४६॥ 
इत्यानन्दवृन्दावने कैशोरलीलालताबिस्तारे रासक्रोडायां कृष्णाइन्तर्धानें 
नामा5इष्टादशः स्तवकः ॥ १ ८॥॥ 


*-0-(30:0:९0-0- 


एकोनविशः स्तवकः 
रासलीलायां श्रीकृष्णस्य प्रादुर्भाव: . 
गोपीनां विलाप: 
अथ कोमलमञ्जुलस्वरं, यदरोदीदबलागणस्तदा । 
तदभुन्मृगपल्षिसंसदां, श्रुतिरम्यं हृदयस्य दाहकम्‌ ॥१॥ 
उन मनननननवननन नमन नमन मनन नमन न ऊन + नमन मनन मनन - न न न न पनान नन-म नमन ना न ना न - न न न न_ न न न न धन न पनन न वुमन न न न न न फमान कक कम नन न न नननन»यनिना-ऊ--नवानान3न3वपनननननन नी नमन न. 
बैयासकिः तस्य कथितं “जयति तेषधिकम्‌” (भा० १०३१।१) इत्यादि तदनुसारेण, तत्रापि शुककथितानु- 
सारेण घशुकी यथा स्वपाठकबचनमनुकथयति अर्थादिक क्रिमपि न वेत्ति तथंब मया कंथ्यते इत्यर्य:) 
तथापि मैं भी, जो उन गोपियों के गान का अनुकथन कर रहा हूँ, वह तो, श्रीमगवान्‌ वेदव्यास के पुत्र, 
श्रीशुकंदेवजी के द्वारा कहे गये “जयति तेडधिकम्‌” इत्यादि के अनुसार ही कर रहा हूँ; तथा तोता, जिस 
प्रकार अपने पढ़ानेवाले के वचन का अनुकथनमात्र ही कर देता है, अर्थ आदिक कुछ भी नहीं जानता है । 
बस, उस तोते की तरह ही, मैं भी, श्रीथुकदेवजी का अनुकथनमात्र ही कर रहा हूँ; किन्तु, अर्थ आदि को 
कुछ भी नहीं जानता हूँ ॥१४९॥ 
इति श्रीवनमालिदासशाञ्लिवि रचित-श्रीकृष्णानन्दिनी ताम्नी-भाषाटीकास हिते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाव्ये कंशोरलीलालताविस्तारे 
रासलीलायां श्रीक्ृष्णान्तर्धानं नामाउष्टादश: 
 सस्‍्तवक्ः सम्पूर्ण: ॥१५॥ 


उन्नीसवाँ स्तवक 
रासलीला में श्रीकृष्ण का प्रादुर्भाव 
गोपियों का विलाप ; | 
इस उन्नीसवें स्तवक में गोपियों का बिलाप, पश्चात्‌ श्रीकृष्णदर्शत, अनेक भावी का प्रगठ 
करना, एवं गोपी-कृष्ण के प्रश्नोसरों का कौतुक, ये सब विषय क्रमश: वर्णित होंगे । 
प्रथम तीन-इलोकों के द्वारा, ग्रन्थकार, गोपियों के विलाप के स्वरूप का वर्णन करते हैं। यथा- 
उस समय श्रीकृष्ण के विरह में, गोपाड़नाओं के गण ने, कोमल एवं सुमधुर स्वरपूर्वक जो रुदन क्रिया 
था, उनका वह रोना, सुस्वर होने के कारण, मृग एवं पक्षिय्रों की सभाओं के लिये, कर्णसुखद हो गया था, 
तथा सन्तापमय होने के कारण, हृदय का दाहक भी हो गया था [इस स्तवक में प्रारम्भ से लेकर ५१ बे 
इलोकृतक वियोगिनी -नामक छन्द है| ॥१॥ 


एकोनविश: स्तवकः २-६ ]. # रासलीलायां श्रीकृष्णस्य प्रादुर्भावः # ७३६ 
शरीर किन किन लकी किन हिय दि कीट कैम कै कप कम कर आर सर रे से रे से से के के ६ के रे पे के के फ के फट के फेक कफ के के केक न्क कनक के नक फेल नक लक कनकन्क कलर नककन्कनक कक के न्कन्कनक्क कक कुन्क कक नकनकनकी 
सुहृर्शा प्रियकीतिकोीतंने:ः, करुणक्रन्दनकण्ठनिस्वनः । 


स्थिरजड्भरमचित्तकर्षणे, ललितं गानमिव व्यराजत ॥२॥ 


विरहो रस एवं मृतिमाव्‌, यदभुत्‌ कोमलरोदनस्वनः । 
तमथ स्व॒रतालमृच्छेता-,श्रुतयस्तुल्यशु चो5नु भे जिरे ॥३॥ 


जयति प्रिय ! तेश्बतारतो, ब्रज एवं भ्रयते यमिन्दिरा । 
बत तन्न वसन्नयं जनः, कथमेवं लभते पराभवम्‌ ॥॥४॥ 


अनुरागिणमद्भनागणं, वनभूमावपहाय तावकम्‌ । 
फथमन्तरधा: कृपानिधे |, प्रिय ! दृश्यो भव तस्य चक्षुषाम्‌ ॥५॥ 


अनुकाननकुझमन्दिरं, प्रतिवत्म॑ प्रतिवृक्ष-वीरुधम्‌ । ! 
तव मार्गणखिन्नचेतसः, स्वजनान्नन्दय दृश्यतां गतः ॥६॥ 


सुन्दर नेत्रोंवाली उन गोपियों का, अपने प्रियतम की की ति के कीर्त॑नों के द्वारा, करुण-क्रन्दन से 
भरा हुआ कण्ठ का जो शब्द था, वह, स्थावर एवं जद्भमहूप प्राणीमात्र के चित्त का आकषंण करने के 
विषय में, मानो सुमधुर सुन्दर गायन की तरह मुशोभित हो गया ॥२॥ 


उन गोपियों के कोमल रोने का जो हब्द था, वह, मानो विरहरूप रस ही मूर्तिमान्‌ हो गया 
था; अतएव सप्त-स्वर, ताल, मूच्छेना (सद्भीत में एक ग्राम. से दूसरे ग्रामतक जाने में सातों-स्वरों का 
आरोह-अवरोह) एवं सद्भीत की श्रुतियाँ, ये संब, गोपियों के समान शोकवाले होकर, उनके रोने के दाब्द 
का अनुगमन करने लग गये; अर्थात्‌ स्वर आदिकों ने, उन गोपियों के रोने के शब्द के भीतर प्रविष्ट 
होकर, उस शब्द को गायनरूप में परिणत कर दिया ॥३॥ 


“हे प्रियतम ! श्यामसुन्दर ! आपके अवतार से समस्त ब्रज ही, विज को प्राप्त हो रहा है। 
क्योंकि, जिस ब्रज की सेवा, लक्ष्मीदेवी स्वयं ही करती है । परन्तु, खेद इस बात का है कि, उसी ब्रज में 
निवास करता हुआ, यह गोपीरूप जन, इस प्रकार के अनादर को किस श्रकार प्राप्त कर रहा है ? अर्थात्‌ 
आपके अवतार के समय से, ब्रज का जनमात्र ही, जब सुखी हो गया है, तब हम, दुःखी क्‍यों हो रही हैं, 
इसका क्‍या कारण ? ॥४॥ ु 

“और है कृपानिधे ! तुम्हारे में ही अनु राग करनेवाले, अतएव तुम्हारे निजी अबलागण को, वन 
की भूमि में छोड़कर क्‍यों छिप गये हो ? हे प्रियतम ! तुम कृपा करके उस अबलागण के नेत्रों के हृइ्य 
बन जाइये ॥५॥ 

“यदि कहो कि, मैं तो इस वन में ही हूँ, तुम सब हूँढकर बलपूर्वक मुझको क्‍यों नहीं देख लेती 
हो ? तो इसके उत्तर में, हम कहती हैं कि, हे प्रभो ! ये गोपीरूप तुम्हारे स्वजन, प्रत्येक वन में, प्रत्येक 
निकुक्लरूप गृह में, प्रत्येक मार्ग में, प्रत्येक वृक्ष एवं प्रत्येक लता के नीचे, तुम्हारे ढूँढ़ी के कारण, खिन्न 
चित्तवाले हो गये हैं। अतः, आप स्वयं हृष्टिगोचर होकर, इन स्वजनों को प्रसन्न कर दीजिये । इस प्रकार 
“जयति प्रिय ! तेश्बतारतः” इत्यादि तीन-इलोकों के द्वारा “जयति तेडधिक॑ जन्मना व्रज:” (सा० १० 
- ३११) इस मूलश्लोक का अनुसरण किया है ॥६॥ 


७४० # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ एकोनविश: स्तवक: ७-१० 
वशिक्शशशकककिशफशिककिककिकिकककद ककविककक कक किक कक कक कफ ज सफर क सर रच सच भ 
निशितेन हगश्वलेन हे, सविषेणेव शरेण नो मनः । 


विनिकृन्तसि हन्त योषितां, तदयं कि बत नेव नो वधः ॥७॥ 


| 
| ह 
अथ्‌ नो वध एव ते मतो, यदि हा हन्त वृथा सम रक्षिता: । 
विष-वारि-दवानलादितो, घनवर्षाकरकादि-पाततः ॥८॥ 


अथवा सकला बनेःविता, बत यूयं च तथेति भाषसे । 
परषेरुदितैविनाश्य कि, पुनरस्माकमसूनपालयः ॥६॥ 


न तवेहितहेतुरीक्ष्यते, परमस्वेच्छ ! कुतृहलातू परः । 
न बत व्यतिरिक्तमिष्यते, मृतसझीवनतः कुतृहलम्‌ ॥१०॥ 


“बदि कहो कि, मैंने तुम्हारा क्या अनिष्ट किया है कि, जिससे. तुम सबको कष्ट हो गया ? तो 
इसके उत्तर में, हम कहती हैं कि, हे प्रियतम ! देखो, तुम, हमारे मन को, विषभरे बाण के द्वारा, जिस 
प्रकार वेधन किया जाता है, उसी प्रकार अपने तीखे-कटाक्षप्रान्त के द्वारा, विशेष करके छेदन ही करते 
रहते हो । अतः, है प्राणनाथ ! कटाक्षरूप बाण के द्वारा प्रहार करना, यह कया स्त्रियों का वध नहीं है १ 
अपितु, है ही | हाय ! स्त्रियों के ऊपर बाण छोड़ना अच्छा नहीं है, यह भाव है। तात्पयं यह है कि, 
कटाक्षरूप बाण के द्वारा स्त्रियाँ, जिस प्रकार मरती नहीं हैं, उसी प्रकार रसिकजन, अपने कटाक्षप्रहार 
के द्वारा, पीडित उन स्त्रियों को, उनके योग्य उचित सान्त्वना भी तो देता है। आप तो उस प्रकार से 
प्रहारमात्र करके, उनको सान्त्वना नहीं दे रहे हो; अतः, तुम्हारे ऊपर तो, स्त्री-वध ही प्रतिफलित हो 


जायगा ॥॥9७॥ 


“और यदि हमारा वध ही आपको अभिमत है तो, हाय ! हाय ' विषभरे यमुनाजल से एवं 
दावानल आदि से, घनी वर्षा से, तथा ओले आदि के गिरने से, आपने हमारी रक्षा दृथा ही की; अर्थात्‌ 
यदि हमको मारना ही था, तो पूर्वोक्त आपत्तियों से बचाया ही क्यों ? और यदि उसी समय, हमारा वध 
हो जाता तो, आज तुम्हारे विरहरूप दावानल में तो, न जलना पड़ता | तात्पर्य-अपने द्वारा सुरक्षित 
किये हुए व्यक्ति के वध में, हत्या भी विशेष ही लगती है ।८॥। 


“अथवा यदि कहो कि, मैंने तो इस दृन्द्रावन में, सभी ब्रजवासियों की रक्षा की है, उन्हीं के 
अन्तगंत होने से उसी प्रकार तुम्हारी भी रक्षा की है; यदि आप इस प्रकार कहते हो तो, “तद्‌ यात 
माचिरं गोप्ठम” (भा० १०२६।२२) पहले वंशी के द्वारा बुलाकर, फिर “तुम सब्र शीघ्र ही ब्रज को चली 
जाओ” इत्यादि रूपवाले कठोर वचनों के द्वारा, हमारे प्राणों का विनाश करके, पुनः अपनी मन्दमुसकान 
के प्रदर्शनरूप औषध के द्वारा, हमारे प्राणों की. रक्षा क्यों की थी ? ॥६॥ * 


“इतनेपर भी चुप से देखकर, मार-मार कर, जीवित करने के कारण को स्वयं ही कहती हैं 
कि, हे परमस्वेच्छावाले प्रभो ! कौतूहल के सिवाय, तुम्हारी चेष्टा का दूसरा कोई भी कारण नहीं 
दिखाई दे रहा है । और अनेक प्रकार के कौतृहल के विषय में भी, मरे हुए को जीवित करने से भिन्न, 
हाय ! कोई भी कौतूहल उपलब्ध नहीं हो रहा है; अर्थात्‌ पहले तो जन्वुओं को मारते हो, पीछे जीवित 
करते हो, फिर भी मार-मार कर जीवित करते हो, इस प्रकार के कौतूहल को ही करते रहते हो ।॥॥१०॥ 


एको नविशः स्तवकः ११-१४ ] # रासलीलायां श्रीकृष्णस्य प्रादुर्भाव: # ७४१ 


न हि जीवयितुं परिश्रम-,स्तव दृरस्थित-जीविता हि नः । 
तव दर्शन एवं तद्‌ भवेत्‌, त्वहते नो न हि जोवितं परम्‌ ॥११॥ 


न हि बल्‍लव-वंशजो भवान्‌, गतभोबंल्लवयोषितां व्धे । 
सहवास-सगोत्रसंपदे, बत यः को5पि भवेदनुग्रही ॥१२॥ 


े । 
द्रहिणेन न विश्वगुप्तये, त्वमभिष्टुत्य भुवि प्रकाशित: । 
अथ विश्वगता हि माहशी-,बंत गोपायसि कि न मुह्यतीः ॥१३॥ 


भवभी तिजुषां कृताउभयं, रतिभाजामभिलाषवर्षुकम्‌ । 
«५ € रा | 
कमलाकरलालितं प्रभो !, कुरु नः शीषंणि पाणिपललवस्‌ ॥ १४॥ 


“और यदि कहो कि, मारना तो सरल है; किन्तु, जीवित करना कद़िन है, इसका उत्तर देती 
हुई गोपियाँ कहती हैं कि, हे ताथ ! तुम्हारे लिये, किसी को जीवित करने में कोई भी परिश्रम नहीं है। 
हमारा जीवन, यद्यपि दूर स्थित है, तथापि वह जीवन, तुम्हारे दर्शन में ही हो सकता है। क्योंकि तुम्हारे 
सिवाय, हमारा दूसरा कोई भी जीवन नहीं है। भावार्थ यह है कि, आप, अपना द॑र्शन एवं अदर्शन देकर 
. ही, हमारे जीवन एवं मरण को करते रहते हो ॥११॥ ह 


“और गोपवंश में उत्पन्न होनेवाले आप, गोपियों के वध में निर्भीक नहीं हो, सो बात नहीं है; 
अर्थात्‌ निर्भीक ही हो । और अपने सहवासी एवं समान गोत्रवाले जनों की सम्पत्ति के लिये तो, जो कोई 
साधारण व्यक्ति भी, अनुग्रह करनेवाला हो जाता है। किन्तु आप तो, अपने सम्बन्धियों के लिये भी, 
विपत्तिका रक ही हो रहे हो । हाय ! यह कया बात है ? इस प्रकार “निशितेन! इत्यादि छः इलोकों के 
द्वारा (भा० १०३१२) “शरदुदाशये” इति, तथा (भा० १०३१३) वविजला प्यारी” इत्यादि मूल के 
दो इलोकों का अनुम रण किया है ॥१२॥ ह 


“यदि कहो कि, मैं तो परमेश्वर हूँ; ब्रह्मा की प्रार्थना से -अवतीर्ण हुआ हूँ; मैं किसी के वंश में 
उत्पन्न होनेवाला नहीं हूँ । तो इसके उत्तर में हम कहती हैं कि, आप, हमारे सामने अपने मिथ्या माहात्म्य 
को क्यों प्रगट कर रहे हो ? आप, विश्व की रक्षा के लिये, ब्रह्मा ने प्रार्थना करके, भूमि में प्रकाशित नहीं 
किये हो | यदि ऐसा होता तो, हम जैसी गोपियाँ भी तो, विश्व के अन्तर्गत ही हैं, तथा तुम्हारे विरह में 
विमुग्ध हो रही हैं, हाय ! उतकी रक्षा क्यों नहीं करते हो ? इसलिये मालूम होता है कि, ब्रह्मा ने स्तुति 
करके, तुमको प्रकाशित नहीं किया है। यदि ऐसा होता तो, हमारी भी रक्षा अवश्य होती । इस श्लोक के 
द्वारा “न खलु गोपिकानन्दनों भवान्‌” (भा० १०३१४) मूल के इस इतोक का अनुसरण हुआ है ॥१३॥ 


“यदि आपका यह माहात्म्य सत्य है तो, हम भी, आप से प्रार्थता करती हैं कि, हे प्रभो ! आप, 
हमारे मस्तकपर, अपने उस करपल्‍लव को घर दीजिये कि, जो करपल्लव, संसार में जन्म-मरणरूप भय 
का सेवन करनेवाले जनों के लिये, निर्भव कर देतेवाला है; एवं आप में स्नेह करनेवालों को अभिलाषाओं. 
की वर्षा करनेवाला है, तथा कमला के करकरमलों के द्वारा लालित है। इस इलोक के द्वारा (भा० १०। 
३१५) “विरचिताइमयं वृष्णिधुयें ! ते” मूल के इस इलोक का अनुसरण हुआ है ॥१४॥ 


७४२ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: #. [ एकोनविज्ञ: स्तवक: १४-१६ 


कक “तर 2 ापा5 ० ा5 2287४ कं |, ब्रजदुःखक्षयवीर ! घीर ! नः । 
भज निर्गंत-शड्धूः ! किड्धूिरी-,मुंखचन्द्र' दर तमेव दर्शय ॥१५॥ 
भजतामघखण्डनं गवा-,मनुग्ग श्रीभरभुरिलाऊउछनम्‌ । 
फर्णिमोलिमणिप्रभाउश्ितं, स्तनयोरपंय नः पदाम्बुजम्‌ ॥१६।॥। 


वचसा मधुनो5पि मज्जुना, मधुरा्थेन सुकोमलेन नः । 
चिरकालमुपोषिते इव, श्रवणे जोवितनाथ ! तपंय ॥१७॥ 


दर-हाससुधाउनुधा बिना, मधुरेणाउधरबिम्बसीधुना । 
त्वददर्शनशोकशोषिणा, दयिता$5प्याययित्‌ त्वमहंत्ति ॥१८॥ 


। अघहन्तृ नुतं कवीश्वरें, श्रुतिकान्तं बत तप्तजीवनम्‌ । 
कथयन्ति भवत्कथामृतं, मृतसझीवनमन्वहं बुधा: ॥१६॥ 


हे प्रभो! आपको, अपने जनों का गर्व, खण्डन करना ही प्रिय लगता है ! एवं आप, ब्रज के 
दुःख को क्षय करने में समर्थ वीर हो ! अतः है दयावीर ! हे धीर ! हे शब्डूग से रहित प्रभो ! “हम सब 
में, अब भी गर्व का कुछ अंश है” इस प्रकार की शद्भुग मत करो ! अतएवं आप, 'धीर', अर्थात्‌ परम- 
विचारज्ञ पण्डित हो ! अपनी सेविकाओं को स्वीकार करो, अपने मुखचन्द्र को शीघ्र ही दिखा दो । इस 
इलोक के द्वारा (भा० १०३१६) 'ब्रजजनातिहनु ! वीर ! योषिताम्‌” इस मूल इलोक का अनुसरण 
हुआ है ॥१५॥ । 

इस प्रकार नेत्रों के सन्‍्ताप को दूर करके, हृदय के सन्‍्ताप को भी दूर कर दीजिये। यही 
प्रार्थना करती हुई कहती हैं कि, “हे प्रभो ! आप, हमारे स्तनों के ऊपर, अपने उस चरणारविन्द को धर 
दीजिये कि, जो चरणारं॑विन्द, भजन करनेवालों के पापों का खण्डन करनेवाला है; अतएव, वह कतज्ञ 
है। एवं गोगण के पीछे-पीछे विचरण करनेवाला है; अतएव, वह अकारण क्ृपालु है। एवं शोभा से भरे 
हुए अनेक चिह्नों से युक्त है; अतः, अपने सौन्दर्य से, मानो सभी का आकर्षक है। तथा महाप्रभावशाली 
होने के कारण, जो कालियनाग के मस्तकों की मणियों की प्रभा से पूजित है । तात्प्य--आपका चरणार- 
विन्द, अकारण कृपालु होने के नाते, हमारे भजन अथवा अभजन की ओर हृष्टिपात न करके, आपके 
विरह से सन्तप्त, हमारे स्तनों को शीतल बनाकर, वहींपर विराजमान हो सकता है। इस इलोक के द्वारा 
(भा० १०३१७) “प्रणतदेहिनां पापकर्ंणम्‌” इस मूल इलोक का अनुसरण हुआ है ॥१६।॥। 


“है प्राणनाथ ! हमारे दोनों कान, मानो चिरकाल से उपवास कर रहे हैं; इसलिये मधु से भी 
मधुर, एवं मधुर अर्थ से भरे हुए, तथा परमकोमल अपने वचन के द्वारा, उन को तृप्त कर दीजिये ॥१७॥ 


“अब, क्रम से प्राप्त, रसना के सुख की आशा करती हुई, कहती हैं कि, “हे प्रियतम ! देखो, 
हम संब गोपियाँ, आपके अदर्शन से उत्पन्न हुए शोक से, बहुत सूख गई हैं, अतएवं तुम, मन्दमुसकानरूप 
सुधा से युक्त, एवं सुमधुर अपने अधरामृत के द्वारा, हम सब को सतुष्ट करने के लिये योग्य हो। अतः, 
उसका दान करके, हमको हृष्ट-पुष्ट बना दीजिये। इन दो इलोकों के द्वारा (भा० १०३१८) “मधुरया 
गिरा” इस मूल इलोक का अनुसरण हुआ है ।।१८॥। 

“किच तुम्हारे वियोगरूप महाव्याधि की प्रसिद्ध जो औषधि है, एवं सज्जन-जन जिस का 
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अनुरागवर्ता तु चेतसा-,ममृतं वा किमु वा हलाहल:ः । 

सुखदं च सुद:खदं च ततू, नहि विद्यस्तव कीहशं वचः ॥२०॥ 
अमृतेन निषेवितं बहिः, क्षुससारोद्धत-धारमन्तरे । 

चरितं च वचश्र ते समं, रतिमन्तो हि विदन्ति तस्‍्त्वतः ॥२१॥ 


हसित॑ प्रणयाद्रमीक्षितं, किमपि ध्येयमपीहितं तव । 
निभृताश्र हृदिस्पृशः कथा, कितव ! क्षोभयते5खिल हि नः ॥२२॥ 


अगणुमात्रमपीह बतंते, नतरां प्रेम हि माहशीषु वः । 
तिलमात्रमपीह ते कलम, न समर्था बयमी क्षितुं तव ॥|२३॥। 


प्रतिदिन सेवन करते हैं; किन्तु वही औषधि, हमारे द्वारा सेवन क रनेपर, उसने हमारी तो दुगुनी ही व्याधि 
. बढ़ा दी । इस बात को तीन-इलोकों के द्वारा कहती हैं, यथा--आपका कथामृत, पापों को विनष्ट करने- 
वाला है, एवं कवीश्वरों के द्वारा प्रशंसित है, कानों के लिये सुन्दर लगनेवाला है, अष्याति कि आदि तीनों 
तापों से सन्‍्तप्त प्राणियों को जीवित करनेवाला है, तथा मरे हुए प्राणियों को जीवित करनेवाला है; इस 
बात को बुध-जन प्रतिदिन कहते रहते हैं । किम्तु हम तो, “अघहन्तृ” इस इलोक के अगले इलोक के अर्थ 
का अनुसरण करके, यही कहती हैं कि, “तुम्हारा कथामृत, दुःख को ही बढ़ानेबाला है, शान्तजीवन को 
सन्तप्त करनेवाला है, तथा जीनेवालों को ही मारनेवाला है ॥१६॥ 


“क्रिच तुम्हारा वचन, तुम में अनुराग रखनेवालों के चित्तों के लिये अम्रत है, अथवा भयद्भूर 
विष है क्या ? अथवा सुखदायक या महान दुःखदायक है। अतः; इस बात को, हम नहीं जानती हैं कि, 
तुम्हारा वचन कसा है ? तात्पर्य--आस्वादन एवं तृष्णा, इन दोनों को एकसाथ बढ़ानेवाला होने के 
कारण, तुम्हारा वचन, अमृत है या विष है; इस बात का पता नहीं चलता है, और तुम्हारे विरह में तो, 
. वह तुम्हारा बचन, तुम्हारी अधिक स्मृति कराने के कारण, तथा प्राप्त न होने से अधिक प्यास बढ़ाने के 

: कारण तो, महाव्‌ दुःखदायक ही है ।।२०॥ 

. “यदि कहो कि, “निन्‍्दासि च पिबामि च”, “निन्‍्दा भी करता हूँ एवं पीता भी जाता हूँ” इस 
न्याय से, यदि मेरा वचन, ऐसा ही है तो, बारबार उसी का अनुशीलन क्यों करती हो ? तो इसके उत्तर 
में, हम कहती हैं कि, प्रेमीजन, तुम्हारे चरित्र को एवं वचन को, तत्त्वतः समान ही जानते हैं। क्योंकि, 
तुम्हारा चरित्र एवं वचन, बाहर से तो अमृत के द्वारा निषेवित है, एवं भीतर से, मानो छुरे की धार के 
सार से उत्पन्न की हुई धार से युक्त है । तात्पय॑ं--हम तो, तुम्हारे चरित्र एवं वचन, इन दोनों में ही गिर 
पड़ी हैं, न जाने कत्ते उद्धार होगा ? “अचघहन्तृ” इत्यादि तीन इलोकों के द्वारा (भा० १०३१६) “तब 
कथामृतम्‌” इस मूंलइलोक का अनुसरण हुआ है ॥॥२१॥ ्ि 

“किच तुम्हारी समस्त चे८्टा, पहले सुखदायक होकर भी, परिणाम में दुःखदायक ही है। यह्‌ 
बात अभी जान पायी है। इसी भाव को बताती हुई कहती हैं--तुम्हारा हँसना, प्रेम से सरसतापूर्वक देखना, 
एवं जो कुछ भी चेष्टा करता, यह सब, ध्यान करने योग्य है। एवं हमारे हृदय का स्पर्श करनेवाली, 
तुम्हारी ऐकान्तिक जो बातें हैं, हे 'कितव' ! (धूत !) तुम्हारी सभी चेष्टाएँ, हम सब को क्षुभित कर रही 
हैं । इस इलोक के द्वारा (भा० १०३१॥१०) “प्रहसितं प्रिय !”” इस गूलइलोक का अनुसरण हुआ है ॥२२॥ 

“किच आप, प्रेम से शुन्‍्य हो; अतएवं सुखी हो । हम, आप से प्रेम करनेवाली हैं; अतः, आपके 
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न्र 8 ब्रजतो गवां व्रजं, विपिने चारयितु यदा भवान्‌ । 
चरणों तव खिद्यतस्तृण-,रिति नः खिद्यति मानसं तदा ॥२४॥ 


नवपदह्मपलाशकोमलं, क्‍्व तव श्रीमयम डिपप्रयुग्मकस्‌ । 

ब्‌व|स तीक्षणतरस्तृणाइःकुरः, स्मरण तन्‍्मरणाय नो भवेत्‌ ॥२५॥ 

सकल॑ दिनमेवमेव हे, रमण ! त्वद्न-खेदचिन्तया । 

अथ मर्मणि मर्सणि भ्रमन्‌, व्यथयत्येव स को5पि हृद॒त्रण: ॥२६॥। 

अथ यद्‌ दिवसा5वसानतो, विपिनान्ताद ब्रजमध्यमाविशन्‌ । 
घन-गोखुरधूलि-धूसरै-,रलकैश्रवारुमुर्ख च दर्शयन्‌ ॥२७॥। 

हृदये मनसोड्प्यगोचरं, कुसुमेषंं सहसा प्रवेशयन्‌ । 
विविधैरभिलाषकल्पनेः, कलिल नाथ ! करोषि नो सनः॥ २८।।(युग्मकस) 
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लिये सदैव दुःखी बनी रहती हैं। इसी भाव को दिखाती हुई कहती हैं कि, “अजी ! देखो, हम जल 
स्नेहमयी गोपियों में, तुम्हारा अणुमात्र भी प्रेम नहीं है; क्‍योंकि, यदि किचिद्‌ मात्र भी प्रेम होता तो, तुम, 
हम को दुःखी नहीं देख सकते थे । एवं हमारा, तुम में अटूट-महानप्रेम है; अतएव हम यहाँपर, तुम्हारे . 
तिलमात्र खेद को देखने के लिये समर्थ नहीं हैं ।२३॥। 

“हम, तुम्हारे खेद को तिलमात्र भी नहीं सह सकती हैं, इसी बात को विस्तृत करती हुई कहती 
हैं-- “देखो, आप जिस समय, नन्दब्रज से, अर्थात्‌ नन्‍्दर्गाँव से, गोगण को चराने के लिये वृन्दावन में 
जाते हो, तब तुम्हारे चरण, तृणों के द्वारा खेद को प्राप्त हो जाते हैं। इस बात से हमारा मन, दीन-दुःखी 
हो जाता है ।॥२४।॥। 


“यदि कहो कि, संसारभर में घूमनेवाले जनों के बीच में, केवल मेरे ही चरण, तृणों के द्वारा 
दुःखी हो रहे हैं, यह बात तुमने कंसे जान ली, एवं मेरे उन दोनों चरणों का खेद भी, केवल तुम्हारे ही 
मन में, कैसे संक्रान्त हो गया ? इसका उत्तर देती हुई कहती हैं कि, नवीनकमल के पत्र से भी कोमल 
एवं शोभामय, तुम्हारे दोनों चरण कहाँ ? एवं अतिशय तीक्षण, वह तृणों का अंकुर कहाँ ? उसका स्मरण- 
मात्र ही, हमारे मरण के लिये हो जाता है। फिर श्रवण-दर्शन का तो कहना ही क्‍या है ? इन तीन- 
इलोकों के द्वारा (भा०१०१३१।११) “चलसि यद्‌ ब्रजातु” इस मूलश्लोक का अनुसरण किया है ॥२५॥। 


'पकिच वह स्मरण भी, क्षणमात्रिक नहीं है; और वह मानसिक-व्यथा भी, एक देशवर्तिनी नहीं 
हैं, तथा शाग्त होनेवाली भी नहीं है; इसी बात को कहती हैं क्रि, हे राधारमण ! अतएव, वह अनिवंचनीय॑ 
हृदय का कोई 'ब्रण' (घाव), तुम्हारे वन में होनेवाले खेद की चिन्ता से, हमारे प्रत्येक ममंस्थान में घुमता 
हुआ, सारे दिनभर इसी प्रकार व्यधित करता रहता है ॥२६॥। 


“हे नाथ ! तदनन्तर आप, उस दिवस की समाप्ति के कारण, वन के समीप से ब्रज के मध्य में, 
अर्थात्‌ नन्द्ग्राम में प्रवेश करते हुए, एवं घने गोखुरों की धूलि से धूसरित अलकावलियों से सुन्दर श्रीमुख 
का दर्शन कराते हुये, तथा हम सबके हृदय में मन के भी अगोचर, किसी अनिर्वचनीय प्रेमरूप काम को 
'सहसा' (अचानक) प्रविष्ट कराते हुए, और अनेक प्रकार की अभिलाषाओं की कल्पनाओं के द्वारा, हमारे 
मन को 'कलिल' (व्यामिश्र), अर्थात्‌ प्रभावान्वित करते रहते हो ॥२७:२८॥। 
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सकलां रजनि प्रजागरे-,रतिखेदाद गमयामहे वयम्‌ ॥॥२९॥ 
इति नेव कदापि नो भवान्‌, सुखदो5भुदनुभुतसौहदः । 
अकरोत्‌ प्रियमद्य यत्‌ क्षणं, बत तस्मिन्‌ परिणाम ईहशः ॥॥३०॥॥ 
प्रणताउभिमतप्रदं विधे-,रपि वन्ध धरणीविभूषणस्‌ । 
स्मृतिमात्रविपदू-विशोषणं, पदपष्म' स्तनयोविधेहि नः ॥३१॥ 
दरघर्मपयोमधुद्रवं, नखचम्द्रद्मतिवृन्दकेसरण्‌ 4... 
लसताच्चलदडगुलीदलं, पदपद्य' स्तनपूर्णकुम्भयो: ॥३२॥ 
रतिवर्धनमर्दनं शुचां, घुरली-चुम्बन-लब्धसौभगम्‌ । । 
विषयान्तररागनाशनं, मधुरं पायय नोउधरामृतम्‌ ॥ ५ ३॥। 
मुरलीकृतपानमाननं, न हि वः पेयमिति सम माउभिधाः । 

न मधु ज्वरदाहनाशनं, सरघोच्छिष्ट मतीह हीयते ॥३४॥। 


“आपके दर्शन से, किस प्रकार की अभिलाषा की कल्पना होती है, उसको कहती हैं कि, “ये 
श्यामसुन्दर, आज हमारे मन्दिर! (भवन) में, रात्रि में अवश्य पधारेंगे”, इस प्रकार की अंभिलाषा के 
वेग से, हम संब, सम्पूर्ण रात्रि को जागरणों के द्वारा ही, अत्यन्त खेद से ही, ब्रिताती रहती हैं २९॥ 

“इस प्रकार आप, हमारे लिये तो, कभी भी सुंखदायक नहीं हुए हो; क्योंकि, आपकी मित्रता 
का तो, हम अनुभव कर चुकी हैं। किस्तु, आज की रात्रि में, जो कुछ थोड़ा-सा प्रियकार्य किया था, 
हाय ! उसमें भी इस प्रकार का भयद्भूर परिणाम निकल पड़ा । इस्त प्रकार पाँच-इलोकों के द्वारा (भा० 
१०३१॥१२) “दिनपरिक्षये” इस घूलइलोक का अनुस्त रण हुआ है ॥३०॥ . 

“इस प्रकार दोष।रोपण से, मानो प्रियतम को विमुश्ष हुए-से जानकर, पश्चात्ताप करती हुई, 
उनको पुमः अनुरश्चित करती हुईं, गोवियाँ बोलीं--' हे नाथ ! आप, अपने उस चरणारविन्द को, हमारे 
स्तनोंपर धर दीजिये कि, जो चरणारविन्द, नमस्क्रार करनेवाले जनों के अभिमत पदार्थ को देने वाला है, 
ब्रह्मा का भी वन्दतीय है, भूमि का विभूषण है, स्मरण करनेमात्र से विपत्ति को सुखा देनेवाला है ॥३१॥ 

“चरण की कमलता का उपपादन करती हुईं बोलीं--हे नाथ ! हमारे स्तनरूप पूर्ण घटों के 
ऊपर, आपका बह चरणकमल सुशोभित होता रहे कि, जो थोड़े-से पसीने के जलरूंप मधुद्रव से युक्त है, 
एवं नखरूप चन्द्रों की कान्तिश्रेणिरूप केसर से युक्त है, तथा चलती हुई अंगुुलीरूप पत्रों से युक्त हैं। इन 
दो इलोकों के द्वारा (भा० १०३?।१३) “प्रणत-कामदं पद्मजाचितम्‌” इस मूलइलोक का अनुसरंण 
हुआ है ॥३२॥ 

“है नाथ ! आप, अपने उम्र अधरामृतर का पान, हम सबको करा दीजिये कि, जो अधरामृत, 
रति की बढ़ानेवाला है. शोक को घटानेवाला है, मुरली के चुम्बन से प्राप्त हुई सुन्दरता से युक्त है, अन्य 
विषयों की आसक्ति का विनाश करनेवाला है, एवं सुमधुर है ॥३३॥। 

“मेरा मुख, मुरली ने पान कर लिया है, अर्थात्‌ मुरली का जूठा है; अतः, तुम्हारे पान करने 
योग्य नहीं है” आप इस बात को न कहिये। क्योंकि, इस संसार में, ज्वर के दाह का विनाशक जो 'मधु! 

६४ 
| 


७४६ , # श्रीआवल्दबृल्दाववच्म्पू: # ..[ एकोनर्विश्: स्तवकः ३५-३८: 


अटतो विपिने दिने तब, स्मितपीयूष-सुपेशलं मुखम्‌ । 
न हशां विषयों यदा भवेत्‌, चुटिरेकापि तदा युगायते ॥३५॥ 
विषयो5षि हशा यदा भवेद, बदन ते कसलेन्दुनिन्दकस्‌ । 
नयनस्य निमेष एवं नो, व्यथयत्येव मनो युगान्तवत्‌ ॥३६॥ 
अथ पतिभिनिर ध्यमाना मानाउपममे या गुणदेहं देहूं विहाय कृष्णाड्भर-सज्भ-समुचितं 
देहमासादितास्ता एव साभिमानमाक्रोशन्त्य ऊचुः ॥३७॥ 


'पति-पुन्न-सुहृत्‌-सहोदरान्‌, तृणकल्पानतिमुच्य ते$न्तिकम्‌ । 
कित पगताः पुनः कथं, विपिने नो निशि कष्ठमत्यजः ॥/३८॥ 


लिमननननिननकनीलकी आला ्एएनणशारशशशणणशणशणणशनशणनाणआआआणणशणशशाााममाभाणभाणााणआआाामममनानाणणणणणणाणाणणण#र७॥ल्‍-८नणशणाणणणाणाता 
(शहद) है, वह, मधु की मक्खियों का जूठा है, इस प्रकार कहकर.छोड़ा नहीं जाता है; अर्थात्‌ शहद को 
मविखियों का जूठा कहकर, कोई भी नहीं छोड़ता है। क्योंकि शास्त्र में, पाँच वस्तु सदा पवित्र बताई 
हैं, यथा-- ह | 
उच्छिष्टं शिवनिर्मात्यं वान्तं च मृतकर्पंटमू | काकविष्ठासमुद्धृुतं पश्च पूृतानि भारत ! ॥ 

१. उच्छिष्ट (बछड़े का जूठा दूध), २. शिवनिर्माल्य (गद्भाजी), ३. वान्‍्तं (मधु की मत्रिखियों 
के द्वारा उगला हुआ मधु), ४. मृतकर्पट (रेशमी-वस्त्र), एवं ५. काक के विष्ठा से उत्पन्न पीपल, ये पाँचों 
वस्तु, पवित्र हैं। तात्पर्यन-आपका अधरामृत तो, आपके विरह से उत्तन्न जो ज्वर है, उसकी औषधि है। 
तथा जो अधरामृत, प्राणहीन मुरली को भी, जब लोभमयी धृष्टता उत्पन्न कर देता है, तब प्राणों से 
युक्त, हम गोपियों में लालसा उत्पन्न करता है, तो इस विषय में कहना ही क्या है ? इन दो इलोकों के. 
द्वारा, (भा० १०३१।१४) “सुरतवर्धनं शोक-नाशनम्‌” इस मूलइलोक का अनुसरण हुआ है ॥३४॥ 


“और हे नाथ ! दिन में वन में भ्रमण करते समय, मन्दमुसकानरूप अपृृत से पूर्ण; अतएव, 
सुमनोहर तुम्हारा मुख, जब हमारे नेत्रों का विषय नहीं बन पाता, तब आपके विरह में, एक त्रुटिमात्र का 
समय भी, हमको युग के समान प्रतीत होता है ॥३१॥। 


“तथा कमल एवं पूर्ण-चन्द्रमा की निन्‍दा करनेवाला, अर्थात्‌ अपनी शोभा के द्वारा, इन दोनों 
का तिरस्कार करनेवाला तुम्हारा मुखारविन्द, जब हमारे नेत्रों का विषय बन जाता है, तब हमारे नेत्रों 
का एक निमेष का समय भी, हमारे मन को प्रलय की तरह पीड़ित करता रहता है। [ भगवान्‌ के विरह 
में एक क्षण का समय भी, कल्प के समान प्रतीत होना; एवं दर्शव के समय, एक निमेष के व्यवधान को 
भी न सहना; ये दोनों बातें, महाभाव की अनुभावस्वरूप हैं] | इन दो इलोकों के द्वारा (भा०१०३१।१५) 
“अटति यद्‌ भवानहि काननम॒” इस मूलइनोक का अनुसरण हुआ है।॥३६।॥। हक 

तदनन्तर रास में सम्मिलित होने के समय, जो गोपियाँ, पतियों के द्वारा भवन में ही रोक ली 
गई थीं, एवं अपना मान (ज्ञान) चले जानेपर, अर्थात्‌ मूच्छित हो जानेपर, जो गुणमय देह को छोड़कर, 
श्रीकृष्ण के अद्भ-सज्भ के योग्य देह को प्राप्त हो गई थीं, वे गोपियाँ ही, अभिमानपूर्वक रोती हुई 
बोलीं--।३७।। 

है 'कितव ! (धूर्त !) हम, अपने पति, पुत्र, मित्र, सहोदर-भाई आदि को तृण के समान 
छोड़कर, तुम्हारे पास आई थीं; किन्तु. कष्ट इस बात का है कि, तुमने हमको वन में, सो भी रात्रि में, 


एकोनविशः स्तवक: ३१-४२ ] # रासलीलायां श्रीकृष्णस्थ प्रादुभाव: # 
पुनः सकला एवं सकला एवप्चु:,-- 
“हसितं मृद्र चारु वोक्षितं, रहसि प्रेमवच: स्मरोदयम्‌ ।.. 
भुजयोरुरसंश्र रस्यतां, विम्ृशन्नो हृदय विमुह्माति ॥३६॥ 
त्रज-काननवासिनां मुदे, भवतो व्यक्तिरितीयतीं प्रथा । 
व्यभिचारवतीं सम मा क्षथाः, प्रथयाउस्मन्सनसो रुजां क्षय ॥४०॥ 
तव तच्चरणाम्बुजं विभो !, कठिनेषु स्तनमण्डलेषु यत्‌ । 
सभय॑ विभूमो वने5पुना, विचरज्नो दुनुषे तृणाइकुरे: ॥४१॥ 
कठिना: कुचमण्डला हि वो, मृदवः स्युने मसाउडिप्रिसड्भतः। 
इतरे तृणशकरादयो, ह्यमपि मेश्वन्ति न तेमंम व्यथा ॥४२॥ ह 
पुनः किस प्रकार त्याग दिया ? 'कितव'-शब्द से, यह भाव प्रदर्शित करती हैं कि, हमारे शरीर को दुबारा 


छुड़वाने का प्रयत्न कर रहे हो क्या ? इस इलोक के द्वारा (भा० १०३११६ ) “पतिसुतान्वथ” इस मूल- 
इलोक का अनुसरण हुआ है ॥।३८॥। 


“पुनः सभी गोपियाँ, कलापूर्वक इस प्रकार बोलीं--अर्थात्‌ तुम्हारी मोहनता ने हाय ! हम सब 
चतुर गोगियों को भी निगल लिया, एक.की भी रक्षा नहीं हो पायी । इसलिये मोहन करनेवाली वस्तुओं 
की गिनती करती हुईं बोलीं--“हे नाथ ! तुम्हारी कोमल हँसी, सुन्दरतापूर्वेक देखना, एकान्त में समर का 
उदय करनेवाला प्रेममय वचन, एवं तुम्हारी दोनों भुजाओं की सरसता, तथा वक्ष:स्थल की सरसता, इन 
सबको विचारता हुआ, हमारा मन, प्रतिक्षण, विमुग्ध होता रहता है; अर्थात्‌ इस प्रकार अलग-अलग तो, 
छः वस्तुओं का विचार करता हुआ; किस्तु, सम्मिलितरूप से तो,अपनी भुजा एवं वक्ष:स्थल के अवलोकन- 
पूर्वक, एवं हास्येपूर्वक, हमारे देखने से स्वच्छ, एंवं प्रेमपृवंक कामकलामय केवल तुम्हारा एक वचन ही, 
महामोहित करनेवाला है। इस प्रकार विचारपूर्वक, आस्वादन करता हुआ, हमारा मन, मोहित होता 
रहता है। इस इलोक के द्वारा (भा० १०३१।१७) “रहसि संविदम्‌” इस मूलश्लोक का अनुसरण 
हुआ है ।।३९॥ 


“हमारी अपेक्षा से तो, आपको यद्यपि कोई प्रयोजन नहीं है, तथापि अपने निर्मल यश की रक्षा 
के अनुरोध से ही, हमारी रक्षा कर दीजिये। इस भाव को दिखाती हुई बोलीं--"हे नाथ ! आपका 
प्राकटच, ब्रज के वनों में निवास करनेवाले प्राणियों के हर के लिये ही है” इस प्रकार की ख्याति को, 
व्यभिचा रवाली, अर्थात्‌ विरुद्ध-धर्मवाली मत बनाइये । इसलिये हमारे मानसिक रोगों का क्षय कर 
दीजिये | इस. इन्नोक के द्वारा (भा० १०३११८) “ब्रजबनोकसां व्यक्तिरज्ध ! ते” इस मूलइलोक का 
अनुस रण हुआ है ॥।४०।॥। 


“अहो आश्चर्य ! हम संबको छोड़कर, अपने कष्ट को भी अद्भीकार बह रहे हो, और उस 
निजी कष्ट के द्वारा, हमको पुनः दुःखी करने के लिये ही, मानो ऐसी चेष्टा कर रहे हो। इस अभिप्राय 
को दिखाती हुई बोलीं--'हा ! विभो ! हम सब, आपके जिस चरणकमल को, अपने कठिन स्तनमण्डलों- 
पंर भयपूर्वक धारण करती थीं, तुम, उसी कोमल चरणकमल के द्वारा, वन में विचरण करते हुए, तृणों 
के अंकुरों से व्यथित, क्‍यों, नहीं हो रहे हो ?” ॥४१॥ | 


छ्ड्ंट । # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ एकोनवरिश: स्तवकः ४३-४७ 


इति चेहतमेव नो मृषा, कुलिशं यद्‌ द्रवति त्वदोक्षणात्‌ । 

कुलिशादपि निष्ठुरात्मनां, किमुरोजा: कठिना न सन्तु नः ॥४३॥ (युग्मकम्‌) 
कुसुमादपि कोमल मन ,स्तव यत्‌ प्रेति महाकठोरताम । 

तदपि ह्यतिदारुणात्मनां, बत याहच्छिक-सद्भतो हि नः ॥४४॥ 
असमझसमेतदुच्चक-,युंगपद्‌ भूरिवधृूदधस्तव । 

इति नो वितथा मतिवृ था, ब्रजतो5सुन्‌ प्रसभं रुणत्सि नः ॥४५॥ 

अथवा कुहकंककोतुकी, हृदये नः प्रकर्ट परिस्फुरन । 

निरुणत्सि बहिविनियंतो, बत नोइसूनिति तेइतिकौतुकम्‌ ॥४६॥ 

न वयं बहुभिगंवेषणे-,रहह त्वामवलोकितु क्षमा: । 

इति| नाथ ! भवद्गवेषणे, स्वयमेव प्रसरन्ति नोइसवः ॥॥४७॥। 


“हे गोपियों ! तुम्हारे कठिन कुचमण्डल, मेरे चरणों के सद्भ से, कोमल नहीं हो सकेंगे । किन्तु, 
मेरे चरणों के सद्भ से, गे जातिवाले, दूसरे तृण एवं कड्धूड़ आदि भी. 'स्निग्ध', अर्थात्‌ कोमल हो 
जाते हैं “जिमिदा स्नेहने” | अतः उनके द्वारा, मेरे लिये क्सी प्रकार भी व्यथा नहीं है” । “इस प्रकार 
यदि आप कहते हो तो, यह बात सत्य ही है, मिथ्या नहीं है। क्योंकि, तुम्हारे दर्शन से तो, वज्र भी 
पिघल जाता है, और हमारा मन तो, वज्र से भी कठोर है। अतः, हमारे स्तनमण्डल, कठोर क्‍यों नहीं 
होंगे ? ॥बर-४३॥ | 

“हाय ! हम अंपनी कठोरता का कहाँतक वर्णन करें कि, जिस कठोरता ने, आपको भी कठोर 
बना दिया | इसी भाव को दिखाती हुई बोलीं--'है नाथ ! तुम्हारा मन तो, पुष्प से भी कोमल था; 
किन्तु इस समय, महाकठोरता को जो प्राप्त हो रहा है. वह भी, अतिशय कठोर मनवाली, हम सब 
गोषियों के स्वेच्छापूर्वक के सज्भ से ही हो रहा है। हाय ! यही खेद है। इन चार इलोकों के द्वारा (भा० 
१०१३१।१६) “यत्ते सुन्नातचरणाम्बुरुहं स्तनेषु” इस इजोक का अनुसरण हुआ है ॥४४॥ 


“पहले की तरह, व्याजस्तुति से उनकी निर्दंबता का ही वर्णन करती हुई बोलीं--“हे नाथ ! 
सबसे भारी एक यही असमझ्स है कि, “तुमको एकसाथ ही बहुत-सी स्त्रियों का वध उपस्थित हो रहा 
है| इस प्रकार के विचारवाली, हमारी मति, मिथ्या है। और तुम्हारे तिरह में जाते हुए, हमारे प्राणों 
को, तुम हठपूर्वक व्यर्थ ही रोक रहे हो; अर्थात्‌ तुम, जाते हुए प्राणों को, बलपूर्वक रोक रहे हो । अहो ! 
तुम्हारी क्पालुता को धन्य है। वस्तुतस्तु, ज।ते हुए भी हमारे प्राण, तुम्हारी आशा से ही, महान्‌ पीडा. 
की प्राप्ति की इच्छा से ही नहीं जा रहे हैं । इस कारण तो तुम, मारने से भी अधिक दुःखदायी हो ॥४५॥ . 

“किच तुम्हारी प्राप्ति की आशा के बन्धन में भी, न आनेवाले हमारे प्राण, तुम्हारी स्फूरति के 
द्वारा ही सुरक्षित हैं। इसी अभिप्राय से बोलीं--' अथवा हे नाथ ! तुम, ऐन्द्रजालिकके-से कौतुकी होकर, 
हमारे हृदय में प्रगटरूप से स्फूर्ति पाते हुए, बाहर जाते हुए भी हमारे प्राणों को विशेष करके रोक रहे 
ही | हाय ! यह तुम्हारा बड़ा भारी तमाशा है; अर्थात्‌ बाहर से अन्तर्धान होकर तो, आप, हमारे प्राणों 
को, शरीर से बाहर भगाते रहते हो, फिर हृदय में स्फूति पाकर, उनझो रोक लेते हो, इस प्रकार प्राणों 
को निकालना एबं रोकनारूप तुम्हारा अतिशय 'कौतुऋ' (तमाशा) है ॥४६॥ 
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मम लब्धिरहो मदिच्छया, न बिना तेन कृतं समुच्ये:। 
इति चेन्मनसि स्फुरदर्शां, त्यज गच्छन्तु बहिबंताइसवः ॥४८॥ 
अयि जीवितनाथ ! जीवितं-,भंवदन्वेषकृते बहिगंते: । 
त्वसवश्यमवेक्ष्यसेडअचिरातू, न हि भृत्येषु पराइमुखः प्रभुः ॥४६॥ 
इति रोदन-रीति-कोमल:, कलकण्ठीकुल-कण्ठनिस्वनः । 
मृग-पक्षि-वधूररोदयत्‌, तरु-बल्‍ली- हृदयान्यदारयत्‌ ॥५०॥ 
निकटस्थित एवं तत्र स, प्रणयी गोकुलराजनन्दनः । 
कृतक॑ कठिनत्वमावह-,न्नपि सोहुं प्रबभुव नाउपरस ॥५१॥ 


पुनरपि विलपन्त्यों मुक्तकण्ठ रुदत्य:, प्रियगुणगणमुच्चे: कोमल कीतंयन्त्य: । 
तमथ समयमीयुः प्राणनिर्याणतो वा, सुखदमवधिकभुतं प्राणनाथागमाद्‌ वा ॥५२॥। 


“किच इतनेपर भी आप, अब इससे आगे, हमारे प्राणों को रोकने को समर्थ न हो सकोगे । 
इस प्रकार की उत्प्रेक्षा करती हुई बोलीं--“हाय ! हे नाथ ! हम सब तो, बहुत प्रकारों से ढूँढ़नेपर भी, 
तुमको देखने को समर्थ नहीं हो पायीं। इसलिये आपको खोजने के निमित्त, हमारे प्राण, स्वयं ही जा रहे 
हैं। तात्पयं--“यदि तुम अपने प्राणनाथ को खोजते-खोजते थक गयी हो, तो हम ही, उनको खोजने के 
लिये, यहाँ से बाहर निकल रहे हैं” इस प्रकार कहकर, मानो हमारे ऊपर कुपित-से होकर, हमारे प्राण, 
स्वयं ही बाहर भाग रहे हैं ।।४७।। 

“हे प्रियतमाओ ! मेरी प्राप्ति तो, मेरी इच्छा के बिना नहीं होती है। इसलिये उद्योगों के करने 
से कोई प्रयोजन नहीं है” । “यदि आप, इस प्रकार कहते हो तो, हमारे मन में स्फूरति पानेवाली दशा को 
छोड़ दीजिये । ऐपा करने से हमारे प्राण, सुखपूर्वक बाहर चले जाय॑ँ तो अच्छा हो। तात्पर्य--आपकी 
इच्छा तो, हम से मिलने की होगी नहीं; अतः, आपकी प्राप्ति भी, हमको होगी नहीं, यह हम जानती हैं । 
इसलिये हमारे अन्त:करण से भी, आप, निकल कर भाग जाइये। जिससे कि हमारे प्राण भी, तुमको 
पकड़ने के लिये, तुम्ह रे पीछे पीछे भाग चलेंगे ।।॥४८।॥। 

: “विलापमय-गीत का उपसंहार करती हुई, गोपियाँ, नीतिपूर्वक बोलीं--'हे प्राणनाथ ! देखो, 
आपकी खोज करने के लिये, बाहर निकले हुए हमारे प्राण, आपको शीघ्र ही 'अवश्य ही देख लेंगे, इप्तमें 
सन्देह नहीं है। और यह बात भी प्रप्तिद्ध है क्रि, स्वामी, अपने सेवकों के ऊपर, कदाषि विमुख नहीं 
होता है! ।॥४६॥। । है ह 

: इस प्रकार रोने की रीति से कीमल, एवं कोयल की श्रेणी के कण्ठ के समान, गोपियों का जो 
शब्द था, उस शब्द ने, मृग एवं पक्षियों की स्त्रियों को रुला दिया, तथा व एवं लताओं के भी हृदय 
विदीर्ण कर दिये ।।५०।॥। री 
| परमप्रेमी गोकुल राजनन्दन, वे श्रीकृष्ण, उस समय वहाँपर निकट में ही स्थित होकर, बनावटी 
कठो रता क्रो धारण करके भी, उससे आगे उनके करुण विलाप को सहने के कर समर्थ नहीं हो सके ५१ 

वे गोपियाँ फिर भी, विलाप करती हुई; एवं गला फाड़-फ ड़ कर रोती हुई, तथा प्रियतम के 
सर्वोत्तम गुणमण का कोमलतापूर्बक कीर्तन करती हुई, पश्चात्‌ प्राणों के चले जाने के कारण, अथवा 
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श्रीकृष्णस्य दर्शनम्‌ 

एवं सति स तिरोभावतों भावतोषेणोपरतो रतोत्सव इब मृत: सकरुणा$रुणा$- 
पाज़ षुणा तासामन्त:क्लान्तिलतां समूलमुन्मुलयज्निव, स्मितचन्द्रिकया कयाचन मनोरुगन्ध- 
कारं विद्रावयश्निव, मधुरिमगरिमगभीरतया मुहुरुदितरुदितकक्‍्लमादिकं कदापि नानुभुतमिति 
मितिरहितां संबिदं प्रतिफलयन्निव, तदेब प्रथम प्रथ-मद्भलमड्भलक्ष्मीसौभाग्यं द्शितसिव 
प्रतिबोधयन, विरहरंहसा यदितस्ततो गवेषितं तदपि स्वप्नविलसितमिवाउनुभावयन्‌, प्रसद- 
मदनानन्द रसेन तासां हृदय सुहृदय॑ सुक्षालयन्निव, वपुरपि विरहक्ृशानुकृशाइनुतप्त' तत्कालमेव 
तप्रशोतलतया स्तव-पुरं वपुरन्तरतां प्रापयन्निव, निष्क्रम्य गतं जीवितं पुनरपि स्थानस्थितं 
कारयन्निव, विरह इति नामधेयं कदापि श्रवणयोन जातमिति भावं भा-बन्दितं कुवंश्निव, 
एक एवं युगपदेव सर्वा एच्र समालिड्भान्रिव, गरिमधुरा-मधुरा5धरसंयोगं॑ विनापि युगपदेव 
सकलानामेव विलसत्कपोलचुम्बन-चातुरीघुरीकुवबंन्नचिव, तत्रेव स्थितो5पि कुतश्रिदिवा5$गतः 


प्राणनाथ के आगमन के क/रण, उस समय को अवधिभूत एवं सुखद मानने लग गई; अर्थात्‌ हम सब 
गोपियों ने, एक सम्मति से सम्मिलित होकर, यह क्षणभर का समय ही, अवधिरूप से व्यवस्थापित कर 
दिया है। यदि इतने समय में, वे प्रियतम नहीं आते हैं, तो हुम सब, अपने प्राणों को छोड़कर, सुखी हो 
जायेगी; और यदि आ ही जाते हैं, तब तो प्राणों के सहित ही सुखी हो जायेगी । इस विचार से, दोनों 
प्रकार से ही, यह समय सुखद हो जायगा । उन गोपियों ने यह निर्णय कर लिया ॥५२॥। 


श्रीकृष्ण का दर्शन 


ऐसी स्थिति में, वे श्रीकृष्ण, गोपियों के लोकोत्तर भाव से प्रसन्न होकर, तिरोभाव से उपरत 
होकर, मूर्तिमान्‌ रतोत्सव की तरह प्रगट हो गये (यह अन्वय है)। वे प्रगट होते-होते, करुणा से युक्त 
अरुण कट्षरूप बाण के द्वारा, उन गोपियों के अन्तः:करण की ग्लानिरूपलता को, मानो समूल उखाड़ 
रहे थे। एवं अपनी अनिवंचनीय किसी मन्दमुसकानंरूप चन्द्रिका के द्वारा, मानो उन गोपियों के मानसिक- 
रोगरूप अन्धकार को दूर भगा रहे थे । एवं माधुर्य के गौरव की गम्भीरता के द्वारा, बारंबार प्रगट हुआ 
रोने आदिक का खेद, मानो कभी भी अनुभव नहीं किया, इस प्रकार के अपरिमित ज्ञान को, मानो 
प्रतिफलित कर रहे थे । [(प्रथ॑ं ख्यातं मद्भल यत्र, तदड्रलक्ष्मीसौभाग्यं प्रथममेव दरशितमिति अभिसारान्त- 
मारभ्येतावन्तं कालमभिव्याप्येव दर्शितमिति ज्ञापयन्‌ न तु विलापास्ते इदानीमित्यर्थ:) जिसमें मद्भल 
प्रसिद्ध है, अपनी अद्भशोभा का वह सौभाग्य, मानो पहले ही दिखाया है; अर्थात्‌ गोपियों के अभिसार की 
समाप्ति से लेकर, अबतक के समय को लेकर ही दिखाया है, इस बात को विज्ञापित कर रहे थे; किन्तु, 


विलाप के अन्त में ही दिखाया है; इस भाव को भुला रहे थे। अतएव, इधर-उधर जो खोज की थी, ॥ 
मानो उसको भी स्वप्न के विलास के समान अनुभव करा रहे थे। एवं गोपियों के मित्र, वे श्रीकृष्ण, 


हर्षहूप मदन (काम) के आनन्दमय रस के द्वारा, उनके हृदय को, मानो भली प्रकार प्रक्षालित कर रहे 
थे | (विरहक्ृशानुना क़शं च अनुतप्त' च तथाभूतं वपु:, रतव-पुरं र्तवस्य प्रशंस!याः पुरं बासस्थानम्‌ ) एवं 
अपने विरहरूप अग्नि के द्वारा, 'कृश' (क्षीण). एवं सन्‍्तप्त जो गोषियों का शरीर था, उसको तत्काल ही 
तप्त होकर, शीतल होने के 'कारण, प्रशंसा का स्थान बनाकर, मानो दूसरे नवीन शरीर के भाव को प्राप्त 
करा रहे थे। एवं उनके शरीर से निकल कर गये हुए जीव को भी, मानो फिर भी स्वस्थान में ही स्थित- 


|| 
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साक्षान्मन्मथमन्मथ इव, पीतांशुकांशुकान्तो बिलोल-वनमालस्तासां हृदया$:$काशादिवाइवनि- 


तलादिव, वनान्तरादिव, न कुतो$पीवा55गतस्तथैब स्थित इब प्रादुरासीत्‌ ॥५३॥॥ 


अकस्मात्‌ कस्सात्‌ कारणादिव समुद्गतं पुर्णसुधाकरमिव कुमुदिन्यः, दुरवग्रहा$- 
वग्रहाउवसाने तत्क/लोदितं नवधाराधरमिव चातकयुवतयः, अभितो वन॑ समुज्ज्वलज्ज्वलन- 
सन्‍्ताप-दह्म माना निर्मेघमासारं सारज्भारमण्य इब, परपुरप्रवेशमारचय्य चिराच्निवर्तमान- 
सात्मानं सद्यस्तनवस्तनव इबव तसालोक्य युगपदेव समुल्लसिता बभृवुरसितापाड्डच:, 
तत्समकालमेव प्रमोदेन सह समुत्तस्थुट, वपुषा सह सकलसन्तापं विसस्मरु:, उत्कण्ठया सह 


समीपसभिसस््र्‌ : ॥५४।॥। 
॒ श्रीकृष्णदर्शनादनेकेषां भावानामुदय:ः 


ततश्, काचित्‌ कराम्बुरुहमझलिना सम धत्ते, काप्यंससीमनि भुजं मदरूषितायाम । 


ताम्बूल चवितममुष्प दधार काचित्‌, पाणों हिरण्मयपतदुग्रहकान्तिकान्ते ॥५४॥ 
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सा करा रहे थे । एवं ” 'विरह-तामक पदार्थ, उनके कातों में कभी भी उत्पन्न नहीं हुआ है” मानो|इस 
प्रकार के भाव को (भा कान्तिस्तया बन्दितं प्रदीप्त भावान्तरा5प्लुतमित्यर्थ:) कान्ति के द्वारा प्रदीप्त कर 
रहे थे, भर्थात्‌ मानो दूसरे भाव से व्याप्त कर रहे थे । एवं अकेले ही, एकसाथ ही, मानो सभी गोपियों को 
ही, भली प्रकार आलिज्भधन-स्ता कर रहे थे; अर्थात्‌ अपने दर्शन से ही, आलिज्भनजन्य सुख को दे रहे थे । 
एवं 'गरिमधुरा', अर्थात्‌ अतिशय गौरव के द्वारा, अपने सुमधुर अधर के संयोग के बिना भी, मानो एकसाथ 
ही, सभी गोपषियों के शोभायमान कपोलों के चुम्बन की चातुरी को अद्भीकार कर रहे थे, अर्थात्‌ अपने 
दर्शनमात्र से ही, चुम्बन का सुख दे रहे थे । वहींपर स्थित होकर भी, मानी कहीं से आये हुए, साक्षात्‌ 
कामदेव का भी मथन कर रहे थे। एवं वे, अपने पीताम्बर की किरणों से मांनोहर लग रहे थे, चच्चल 
वनमाला से युक्त थे, तथा मानो उन गोपियों के हृदयरूप आकाश से ही, मानो भूतल से ही, मानों 
दूसरे वन से ही, मानो कहीं से भी नहीं आये हुए की तरह, उसी प्रकार स्थित हुए की तरह प्रगट 
हो गये ॥॥५३॥ 

तदनन्तर श्रीकृष्ण को देखकर, इ्याम-कटाक्षोंवाली वे सभी गोपियाँ, एकसाथ ही, उस प्रकार से 
प्रफुल्लित हो गई क्रि, जिस प्रकार मानो किंसी कारण से, अचानक उत्पन्न हुए,| पूर्ण-चन्द्रमा को देखकर 
कुमुदिनियाँ खिल उठती हैं; एवं (दुरवग्रहः स्वदर्शनाइदानप्रोढिः स एवा«वग्रहो अधि प्रतिदग्धतंबरी ) अपने 
दर्शन न देने का दुराग्रहरूप 'अवग्रह', अर्थात्‌ वर्षा का प्रतिबन्ध, उसके अन्त में तत्काल प्रगट हुए नवीन 
जलधर को देखकर, जिस प्रकार चातकियाँ प्रफुल्लित हो जाती हैं; एवं वन के चारों ओर भली प्रकार रथ 
जलती हुई अग्नि के सन्‍्ताप से जलती हुई 'सारज्ियाँ' (हरिणियाँ), जिप्त प्रकार बिना मेघ के धारा- 
सम्पात को देखकर प्रसन्न हो जाती हैं; तथा दूसरे लोक में गंमन करके, बहुत समय के बाद लौठकर 
आते हुए, जीवात्मा को देखकर, अत्यन्त कृश शरीर, जिस प्रकार तत्काल प्रफुल्लित हो उठते हैं। 
और वे सभी गोपियाँ, श्रीकृष्ण के प्रगट होने के समय ही, मानो आनन्द के साथ ही खड़ी हो गई, 
शरीर के सहित समस्त सन्ताप को भी भूल गई, तथा उत्कण्ठा के साथ श्रीकृष्ण के 'समीप' (निकट) 
आ गई ॥५४॥ 

श्रीकृष्ण के दर्शन से अनेक भावों का प्राकस्य 
उसके बाद किसी गोपी ने, श्रीकृष्ण केकरकमल को अपनी अश्जलि के द्वारा ग्रहण कर लिया; 
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काचित्‌ तप्तस्तनमुकुलयोस्तत्पदाब्ज॑ निधाय, प्रत्यग्रोद्रन्नवकिशलया55चछाद्यमानाउपननस्य ।_ 

भाविक्रीडोत्सवरससमारम्भ-संसूचकस्य, स्वाड्र शोभामधित सुतनुः स्वर्णकुम्भद्दयस्य ॥५६॥ 

कार्चिद्‌ भाले भ्रुकुटिकुटिले तन्वतो भ्रूतरद्भान्‌, चश्वत्कोणररुणतरुणरज्जनाक्तेरपाज्र:। | 
न्दर्पस्थ प्रमदगरलेनेव दिग्धे: पृथत्के-,निष्नत्यालोकत कुतुकिनी दन्तदष्टाउधरकश्री: ॥५७॥ 

अनिशमनिमिषाध्यां लोचनाभ्पामथैका, मुखकमलमधूलोमापिबत्‌ प्राणबन्धघोः।.. 

अलभत न पिपासा-पा रमेषा तदासोतू, इयमपि च नितान्‍्तं पीयमाना5उपि पूर्णा ॥श८॥ . 

त॑ कापि लोचनपथेन निवेश्य चित्त, तेनेव निर्गममन-शद्भूनतो नताक्षी । 

तत्कालमेव विनिमीलितलोचनेव, रोमाश्विता विधुमुखी चिरमालिलिड्भ ॥५६॥ 


किसी ने उनकी भुजा, कस्तूरी के द्वारा चचित अपने कन्धे के ऊपर धर ली; एवं किसी गोपी ने, श्रीकृष्ण 
के द्वारा चबाये हुए, ताम्बूल के पीक को, सुवर्णमय पीकदान की कान्ति से सुन्दर अपने हाथ में धारण 
कर लिया ।।५५।॥ ह 

एवं सुन्दर शरीरवाली किसी गोपी ने, श्रीकृष्ण के विरह से सन्‍्तप्त, अपने स्तनरूप दोनों 
कलिकाओं के ऊपर, उनके चरणकमल को धरकर, तत्काल उत्पन्न हुए नवीन पल्‍लव से ढके हुए 
मुखोंवाले, एवं आगे होनेवाली रासलीला के उत्सव-रस के आरम्भ की सूचना करनेवाले, सुवर्णमय दो 
घटों की शोभा, अपने अद्भ में घारण करली; अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के चरणकमल को धारण करनेवाले, उस 
गोपी के दोनों स्तन, रासलीला महोत्सव के आरम्भ में, मद्भलार्थ धरे हुए, दो सुवर्णमय कलझों के 
समान प्रतीत हो रहे थे, एवं श्रीकृष्ण का चरणकमल, कलशों के ऊपर धरे हुए, नवपल्‍लव के समान 
प्रतीत हो रहा था ॥५६॥ 


एवं 'कुतुकिनी', अर्थात्‌ विलासबती कोई गोपी, अपने दाँतों से दबे हुए, अधर की शोभा से 
युक्त होकर, श्रुकुटि के द्वारा कुटिल, अपने भालपर भ्रूहूप तरज़ों का विस्तार करती हुई, एवं चच्चल 
कोनाओं से युक्त, अरुणता से पूर्ण, तथा अद्जन से युक्त, अपने कटाक्षों के द्वारां, मानो कामदेव के प्रकृष्ट 
मदरूप विष के द्वारा, लिप्त बाणों के द्वारा प्रहार करती हुई, दूर से ही देख रही थी; अर्थात्‌ अपने 
सोभाग्य की अधिकता से, मानो श्रीकृष्ण को दूर से ही क्षुभित कर रही थी ॥५७॥ 


उसके बाद दूसरी कोई गोपी, निमेषरहित नेत्रों के द्वारा, अपने प्राणबन्धु श्रीकृष्ण के मुख- 
कमल के आसव का निरन्तर पान करने लगी। इतनेपर भी यह गोपी, 'पिपासा' (प्यास) के पार 
को नहीं प्राप्त कर पायी; किन्तु, श्रीकृष्ण के नेत्रों के द्वारा पान की गयी, यह गोपी, यथेष्ट पूर्ण 
हो गयी ।॥॥५८॥ 


चन्द्रमुखी एवं “नताक्षी' (क्रुटिल नेत्रोंवाली) कोई गोपी, अपने नेत्रों के मार्ग के द्वारा, श्रीकृष्ण 
को, अपने चित्त में प्रविष्ट करके, फिर उसी नेत्रमार्ग से, श्रीकृष्ण के निकल जाने की शद्भू से, तत्काल 
ही योगी की तरह, नेत्रों को बन्द करके ही रोमाचित होकर, चित्तस्थ श्रेक्ृष्ण का बहुत देरतक 
आलिज्धन करती रही। [श्रीजीव-गोस्वामि-कृत दशम-स्कन्ध की वेष्णवतोषिणी व्याख्या के अनुसा र-- 
श्रीकृष्ण के करकमल आदि को घारण करनेवाली जो गोपियाँ हैं, उनके नाम क्रमशः चन्द्रावली, श्यामला,. 
शव्या, पद्मा, श्रीराधा, ललिता, एवं विशाखा, ये सात हैं ] ॥५६॥ ह 
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ततश्र, काचित्‌ काश्वनमझ्रीव विनमद्गात्री मनोरागजे- 
रावेगे: पृथुवेषथुविरुकुचे कृष्ण बिलोक्याग्रतः । 
संग्रामोत्तव-कौतुकोत्सुकतया सद्यः प्रसुनायुधो 
गर्वेणेव चकार चम्पकधनुःकम्पस्य संपादकम्‌ ॥६०॥ 
ततश्न, अध्युन्नीय परस्पराइगुलिदलव्यासड्ि पाणिद्दयं 
लीला55लस्यविलुप्तये तनुलतामुल्लासयन्ती तिरः। , 
सूध्नं: सीमनि मण्डलीकृतमतिस्मेरस्य हर्षोदयात्‌ 
वक्‍त्रेन्दों: परिधीचकार भुजयोयुग्म॑ चकोरेक्षणा ॥६१॥ 
ततश्र, वामा वामकराइ-गुलीदलयुगेना55तनन्‍वती छोटिकां 
निर्याहीति छियो5पसारणविधे: संकेतमुद्रासिव । 
ईषप्निःसरतेव दन्‍तमहसा साध बहिनिःसुताी....]। 
तस्था एवं हि वत्मंकल्पनकृता55रम्भेव जुम्भां व्यधात्‌ ॥६२॥ 
आतनोय का5प्युरसि पाणिदलेन वेणी-,मेणीहगुन्नतपयोधरयोनिवेश्य । 
दोर्भ्या निपीड्य निविड विनिमोलिताक्षो, रोमाश्वकञ्चुकतनुश्चिरमालिलिज्भधा ॥६३॥ 


उसके बाद कोई गोपी, सुवर्णमयी मझ्लरी की तरह, विनम्र दरीरवाली होकर, मानसिक 
अनुराग से उत्न्न होनेवाली बेचेनियों के द्वा रा, अर्थात्‌ चिन्ताओं के द्वारा विशेष कम्पित होकर, अपने 
आगे की ओर श्रीकृष्ण को देखक र, विशेष शीभित हो गयी । उस समय कमर ने संग्रामहप उत्सव के 
कौतुक की उत्सुकता के कारण, तत्काल उत्पन्न हुंए गर्व के द्वारा ही, श्रीकृष्ण की, “चंपक' (चम्पा) के परृष्प 
के बने हुए अपने धनुष्‌ के कम्प का सम्पादक बना दिया ॥६०॥ 


उसके बाद चकरोरके-से नेत्रोंवाली किसी गोपी ने, आपस में मिली हुई अंगुलियों से युक्त, अपने 
दोनों हाथों को ऊपर की ओर करके, लीला में होनेवाले अलस्य को समाप्त क हि के लिये, अपनी शरीर- 
रूप लता को तिरछेपन से उल्लसित करके, अपने मस्तक की सीमा के ऊपर मण्डलाकार बनाई हुई दोनों 
भुजाएँ, हर्ष के उदय के कारण, अत्यन्त मन्दहास मे युक्त, अपने मुंखरूप चन्द्रमा की परिधि', अर्थात्‌ 
मण्डल बना दीं; अर्यात्‌ दोनों भुजाओं की, मस्तक के ऊपर मिलाकर, अँगड़ाई तोड़ने लग गयी ॥६१॥ 


. उसके बाद 'वामा', अर्थात्‌ वाम्य-भावविशेषवाली कोई गीपी, अपने बारयें-हाथ की दो अंगुलियों 
के अग्रभाग से, अर्थात्‌ बायाँ-अंगूठा एवं बाँयी मध्यमा अंगुली, इन दोनों के द्वारा, “अरी लज्जा | तू 
हमारे हृदय से निकल जा” इस प्रकार कहकर, लज्जा को, निकालने की विधि की, मानो संकेत की मुंद्रा 
की तरह, 'छोटिका' (चुटकी) का विस्तार करती हुई, अर्थात्‌ चुटकी के द्वारा, लज्जा को अपने हृदय से 
भगाती हुई, एवं उस लज्जा के साथ ही हृदय से बाहर निकलने के निमित्त, मानो कुछ निकलते हुए दाँतों 
के प्रकाश के द्वारा, अर्थात्‌ रत्नमय दीपक के द्वारा, मार्ग के निर्माण का आरम्भ करनेबाली होकर, 
जम्हाई लेने लग गई ।।६२॥ 


६५ 
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विविश्शिशशशकककपशिफरिकिकर फिर कक कक किक कक कक कक कफ रकम अ च रशववीदीकई | 
किश्व, आधज्राय धूनितशिरः सरसं च वोक्ष्य, व्याधुन्चती मधुकरीं पुरतः पतन्तोम । । 
स्विद्यस्कपोलफलका पुलकाइकुरेण, लोलारविन्दमरविन्दमुखी चुचुम्ब ॥६४॥ 
काचिच्चको रनयना नयनाउश्वलेन, लोला55लसेन दयिता55ननमीक्षमाणा । 
आलीजनांसतट्वेल्लित-बाहुवल्लि-,मूतेव सौभगमहाधनमत्तताइभूत्‌ ॥६५॥ 


दो््या' लसत्कनककड्भधू.णझडकृताभ्या--मामोच्य कापि कवरों पुनराबबन्ध । 
ध्वास्तभ्रमादिह निलीय किमस्ति मानो, नो वेति त॑ निरसितुं तमिवाउन्वियेष ॥६६॥ 


भुजाया वामाया: कलमधुरक्षद्धूयरिवलयं, सलौलं ध्रृलायाः करदलकनीयो5डगुलिकया । 
वितन्वाना वामश्रुतिकुहरकण्डूमथ परा, व्यधात्‌ कामक्रीडासमरजयघण्टाध्वनिमिव ॥६७॥। 


एवं मुगनयनी कोई गोपी, अपने करपल्लव के द्वारा, अपनी वेणी को अपने वक्ष:स्थल के ऊपर 
लाकर, तथा अपने ऊँचे स्तनों के ऊपर धरकर, दोनों भुजाओं के द्वारा खूब भींचकर, दोनों नेत्र बन्द 
करके, रोमाचरूप कंचुकी से युक्त शरीरवाली होकर, बहुत देरतक आलिज्धन करती रही [इस गोपी ने 
अपने वक्ष:स्थलपर वेणी को लाकर, संभोग की प्रार्थना का उद्योग दिखाया है] ॥६३॥ 

किच, कमल के समान मुखवाली कोई गोपी, अपने लीला के कमल को, मस्तक को हिलाते- 
हिलाते संघकर, अर्थात्‌ माधुर्य के अनुभव से उत्पन्न हुए विस्मय का अभिनय, दिखाकर, पश्चात्‌ सरसता- 
पूर्वक, अर्थात्‌ भावविशेष के साथ उल्लासपूर्वक उसको देखकर, तथा उस लीलाकमलपर आगे की ओर से 
गिरती हुई 'मधुकरी' (अ्रभरी) को, अपने दाहिने-हाथ के द्वारा फटकारती हुई, अर्थात्‌ अपने विपक्षवाली 
गोपी का आक्षेप का अभितय करती हुई, पुलकरूप अंकुरों के द्वारा, कपोलों के ऊपर पसीना से युक्त 
होकर, उस लीलाकमन का चुम्बन करने लग गई। (अन्न अरविन्दमुखीति “योग्यं योग्येन युज्यते' इति 
मुखचुम्बनाभियोगेन न्‍्यायो व्यश्वितः) इस इलोक में अरविन्द-मुखी गोपी ने, लीला-अरविन्द का चुम्बन 
किया, इस मुखचुम्बन के उद्योग से, “योग्य-वस्तु का सम्बन्ध, योग्य-वस्तु से ही होता है, यह न्याय 
व्यक्वित हो गया ॥६४।॥ 

चको रके-से नेत्रोंवाली कोई गोपी, लीलामय आलस्य से पूर्ण, अपने नेत्रप्रान्त के ह्वारा, प्रियतम 
के मुखारविन्द का दर्शन करती हुई, अपनी सखी के कन्धेपर अपनी बाहुरूप लता को. घुमाकर रखकर, 
मानो सौभाग्यरूप महाधन की मत्तता ही मूर्तिमती हो गई । अपनी सखी के कन्धेेपर भुजा घुमाने से, इस 
गोपी ने, श्रीकृष्ण से आलिज्भुन का उद्योग प्रदर्शित कर दिया ॥६५॥ 

,. कोई गोपी, शोभायमान सुवर्णमय कद्धूणों की झज्धार से युक्त, अपनी दोनों भुजाओं के द्वारा, 
अपनी चोटी को खोलकर, पुनः बाँधने लग गई। उस चोटी के खोलने एवं बाँधने से, यह प्रतीत हो रहा 
था कि, वह गोपी, “ मेरी इस चोटी में, अन्धकार के भ्रम से, मेरा मान, छिपकर विद्यमान है या नहीं, यह . 
विचार करके, मानो उस मान को दूर करने के लिये, उस चोटी में उस मान को ही खोजने लग गई। 
और खोलकर, पुनः बाँधनारूंप अनुभाव के द्वारा, सुरतकाल की समाप्ति का उद्योग ज्ञात्रित कर दिया ॥६६ 

उसके बाद दूसरी कोई गोपी, लीलापूर्वक अनायाप्त कम्पित की हुई, अपनी बायीं-भुजा के 
अस्पष्ट सुमधुर झड्ुगर से युक्त कद्भूण का विस्तार करती हुई, तथा अपने उसी करपल्‍लव की 'छोटी', 
अर्थात्‌ कनिष्ठिका अगुली के द्वारा, बायें-कान के छिद्र की खुजली का विस्तार करती हुई, मानो काम- 
क्रीडारूप युद्ध के बिजय के घण्टा की ध्वनि ही करने लग गई ॥६७॥ 
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करेणा5सव्येन प्रचलवलयालिध्वनिभृता, व्यधूनात्तन्बड्री ललितमथ लीलासरसिजम्‌ । 
तदासीदेतस्या: कुसुमशरसंग्रामविजयो, महानेवाउ५वर्तों नभसि नवलावण्यसरितः ॥६८॥ 


मुदितमदनमोदाउमर्षघर्माम्बुसिक्त, निजवपुरथ काचित्‌ स्वोत्तरीया5श्लेन । 

व्यजयत कृतहैल॑ लीलया वीजयन्ती, स्मरसमरपताका मारुतेना$इधुतेव ॥६६॥ | 

अन्तःप्रफुल्लदभिलाषलतातती ना-,मौत्सुक्यभारुतजवेन बहिबिधृते: । 

पुष्पेरिव स्मितभरेविदधे विदर्धा, कृष्णाइवलोकन-महोत्सवपुष्पवर्षम्‌ ॥॥७०॥ 
किश्व, आनन्द्जनंवकुरद्धाविलोचनाया, वाष्पास्बुभिनंयनयुग्मकमांपुपुरे । 

_क्ृष्णं बिलोकयसि धन्यमसीति गा, प्रेम्णा दुतेन मनसेव तदालिलिड्भा ॥७१॥ 


एवं कृशाज्जी कोई गोपी, चलती हुई चूड़ियों की श्रेणी की ध्वनि को धारण करतेवाले, अपने 
दाहिने-हाथ के द्वारा, प्रमसुन्दर लीलाकमल को घुमाने लग गई | उस समय इस' गोपी के नवीन सौन्दर्य 
रूप नदी के आकाश में, घुमाया हुआ वह.लीलाकमल, कामयुद्ध के विजय का सूचक, मानो महान्‌ 'आवर्त' 
(भेंवर) ही हो गया था ॥६८॥ 


' 
एवं कोई गोपी, प्रसन्न हुए कामदेव के कारण, प्रियतम के दर्शन श उत्पन्न हुआ जो आनन्द, 
तथा श्रियतम के कतवर के अनुसन्धान से उत्पन्न हुआ जो 'अमर्ष' (क्रोध), उस अमर्ष के अनु भावरूप पसीने 
के जल से भीजे हुए अपने शरीर का, अपने उत्तरीय-वस्त्र के द्वारा, अर्थात्‌ चुनरी के द्वारा, लीलापूर्वक 
बीजना करती हुई, वायु के द्वारा कम्पित की हुईं कामयुद्ध की पताका की त रह, अवहेलनापूर्वक विजय 
पाने लगी ॥६६॥ 


तथा परम्चतुरा कोई गोपी, अपने अन्तःकरण में ही प्रफुल्लित होनेवाली, अभिलाषारूप 
लताओं की पंक्तियों के, उत्कण्ठारूप वायु के वेग से बाहर कम्पित किये पुष्पों के समान प्रतीत होनेवाले, 
अपने मन्दहासों की अधिकताओं के द्वारा ही, श्रीकृष्ण के दर्शनरूप महोत्सव में, करने योग्य पुष्पों की 
वर्षा करने लग गई तात्पर्य--उस गोपी की अभिलाबारूप लताओं के अंकुरित, पल्‍लवित एंवं पुष्पित हो 
जाने से, उनका फलित होना भी, अतिशय निकटवर्ती ही प्रतीत हो रहा है ॥॥७०॥॥ 


किच, नवीन मृगके-से नेत्रींवाली, किसी गोपी के दोनों नेत्र, श्रीकृष्ण के द्श नानन्द से उत्पन्न हुए 
प्रेमाश्ुजलों के द्वारा, सवेतोभाव से परिपूर्ण हो गये। उस समय श्रीकृष्ण के प्रेम से द्रवीभूत हुए, उस 
गोपी के मन ने, मानो “हे नेत्रयुगल ! भैया ! तू, श्रीकृष्ण का साक्षात्‌ दर्शन कर रहा है; अतः, तू्ही 
धन्य है” इस प्रकार कहकर, उस नेत्रयुगल का गाढा आलिड्भून कर लिया। “तू, श्रीकृष्ण का दर्शन कर 
रहा हैं” इसका भावार्थ यह है कि, उंस गोपी का मत, उसके नेत्रयुगल से बोला कि, “देख, भैथा ! 
कर्णेन्द्रिय के द्वारा यद्यपि, मैं भी, श्रीकृष्ण का अनुभव कर रहा हूँ, तथापि मेरे लिये, तुम्हारे द्वारा जिस 
प्रकार का सुख प्राप्त हो रहा है, उस प्रकार का सुख, कर्णेन्द्रिय के द्वारा नहीं प्राप्त हुआ | “अतः, तू्ही 
धन्य है” इस प्रकार कहकर, प्रेम के कारण पिघले हुए मत ने, मानो दोनों नेत्रों का आलिड्भन कर 
लिया । अतएवं “मानों उस मन का द्रव ही, दोनों नेत्रों से निकल पड़ा”, यह उत्रेक्षा व्यश्वित हो गई। 
तात्पर्यं--उस समय उस गोपी का मन, नेत्रों के साथ तदाकार हो रहा था ॥७१॥ 
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किश्च, एकां च काश्चवनमयप्रतिमायमानां, स्तम्भ: प्रियेक्षणक्ृतः सहसा व्यधत्त । 
तामेव कि त्रिज्नातीललनाललाम-सौभाग्यभारगरिसेव पराबभूव ॥७२॥ 
किश्व, आमूलतो सुकुलितेव कदम्बशाखा, काचिद्‌ ब॒भूव विपुलेः पुलकः किमस्या: । 
बाणान्‌ स्मरस्य विरहे हृदि संप्रविष्टान, श्रीकृष्णचुम्बकम णिबं हिराचकर्ष ॥७ ३॥ 
किश्व, अम्भः-कणा55कुलितकाश्वनपद्चिनीव, सिष्वेद काचन चिराय चसुरुनेत्रा । 
प्राणाधिनाथमुखचन्द्रविलोकने5स्या, यत्‌ स्थन्दते सम बत मानस-चन्द्रकान्तः ॥७४।॥ 


किश्व, कृष्ण विलोक्य चलचारुचको रनेत्रा, सश्चारिचम्पकलतेव चिरं चकम्पे । 
अस्याः प्रविश्य वपुषि स्मरसिन्धुरेन्द्रो, हृदभुमिकम्पमिव मत्ततया व्यधत्त ॥७५॥। 


| 
काचिद विकस्व॒रपिकरव॒रसारतो5पि, चारुस्व॒रा विधमुखी स्वरभद्भमाप । 
वीणा स्वभावकलकोमलनिक्वणापि, स्निग्धा घनाम्बुभिरपस्वरमेव धत्ते ॥७६॥ 


मिल हराम अकमाााअ बज दायरा ऋचा भक्त भ्रम कमभामताचाक्षणभाष लक 


किच, प्रियतम के दर्शन से, उत्पन्न किये गये स्तम्भभाव ने, एक गोपी को अचानक सुवर्णमयी 
प्रतिमा के समान बना दिया | उस समय, मानो उसी गोपी को, तीनों-लोकों की स्त्रियों के तिलकस्वरूप, 
सौभाग्ये के भावरूप गौरव ने ही, पराजित कर दिया क्‍या ? अर्थात्‌ समस्त संसार की स्त्रियों से, अधिक 
सौभाग्य का गौरव, मानो उसी को प्राप्त हो गया । अतएवं उसके भार से, मानो वह प्रतिमा की तरह 


अचल बन गई ॥७२॥ | 

किच, उस समय कोई गोपी, अपने शरीर में उत्पन्न हुई बहुत-सी पुलक्रावलियों के द्वारा, मूल 
से लेकर मानो ऊपर की शाखातक, कलियों से युक्त, कदम्ब्र की शाखा की तरह सुशोमित हो गई । शरीर 
से बाहर निकली हुई वुलकावलियों के द्वारा, यह प्रतीत हो रहा था कि, इस गोपी के हृदय में, श्रीकृष्ण 
के विरह के समय प्रविष्ट हुए, काम के बाणों को, मानो श्रीकृष्णरूप चुम्बकमणि ने, बाहर ही निकाल 
लिया क्‍या ? ॥७३॥ 

किच, मृगनयनी कोई गोपी, जल के कणों से व्याप्त, सुवर्णणयी कमलिनी की तरह, सारे शरीर 
से पसीना बहाने लग गई । उससे यह प्रतीत हो रहा था कि, मानो प्राणनाथ के मुखरूप चन्द्रमा के 
दर्शन के समय, इस गोपी का मनरूप चन्द्रकान्तमणि पिघल कर, सह॒ष प्रवाहित हो रहा है ॥७४।॥। 


किच, चलते हुए चकोर के समान, सुन्दर नेत्रोंवाली कोई गोपी, श्रीकृष्ण को देखकर, चलती 
हुई चम्पा की लता की तरह, बहुत देरतक कम्पित हो गई। उस कम्प से, यह प्रतीत हो रहा था कि, 
मानो इसके शरीर में प्रविष्ट होकर, कामरूप गजेन्द्र, मत्तता के कारण, उसकी हृदयरूप भूमी का कम्प 
ही कर रहा है ।७५॥। ह 

एवं स्पष्ट समझ में आनेवाले, कोयल के स्वर के सार से भी सुन्दर स्वरवाली, चन्द्रमुखी कोई 
गोपी, स्वरभज्भ को प्राप्त हो गई, अर्थात्‌ श्री ष्ण के दर्शन से उप्का स्वरभज्ञ हो गया। तात्पयं--उसके 
शरीर में 'स्वरभज्भ-नामक सात्त्विक-भाव प्रगट हो गयां। इस विषय में दृष्टान्त यह है कि, स्वभाव से 
ही सुमधुर, एवं कोमल स्वरवाली, तथा परमस्निग्ध वीणा भी; वर्षार्ालीन मेघों के जलों के सम्पर्क से, 
बुरे स्वर को ही धारण कर लेती है। दार्ष्टान्तिकपक्ष में--श्रीकष्ण के दर्शनामृतों के द्वारा, उस गोपी का 
स्त्ररभड् हो गया ॥७६॥ - ह 


। 
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लकी की आर मी की मरी मरी री आती कक ही की ही दी ही ही की ही की की और कीट बीज शो कक जी कक कक कब की की आर कस 
वेणीं विमुच्य कुटिलां निजबाहुमुले, काचित्‌ कुरद्भनंयना भुजगीभ्रमेण । 
विन्रासविक्षुभितनेत्रमरालितश्रूः, ल्षिप्त्वोत्तरीयसहितामपसपंसीये ॥।७७॥ 
अभिमुखमवलोक्य कापि भूड्ध, फकरकमलेन सलीलमुद्धुनाना । 
सललितमवगुण्ठना5श्वलेन, व्यधित वध्रधरौष्ठ-संपिधानम्‌ ॥७८॥। 
| | 
काचिप्नोपससार नान्‍्तरमुदं व्यानझञ कज्जेक्षणा 
नोचे किश्वन किन्तु कान्तवदनं हष्टा शिरो धुन्वती । 
लीलाकूणितकोणशो णनयन हेलाश्रमद्श्र लत॑ 
सीमन्तोपरि बद्धपाणिपुटकं सासुयमेवाउनमत्‌ ॥७६॥ 


काचित्‌ कृष्णमुखं सकृत्‌ कुटिलिताष्पाड्ी न हेला55्ैसं 
हृष्टा वामभुजालतां सहचरीस्कन्धाउन्तिके बिश्वती । 


एवं मृगनयनी किसी गोपी ने, अपनी टेढ़ी चोटी को, अपने कन्धेपर धोलकर, पुनः संपिणी के . 
अ्रम से उत्पन्न हुए उद्गेग से, विशेष क्षुभित हुए नेत्रों के भावपूर्वक टेढ़ी भौं से युक्त होकर, अपनी चूनरी 
के सहित, अपनी चोटी को पीछे की ओर फेंककर, भागना स्वीकार कर लिया; अर्थात्‌ अपने कन्धेपर 
लटकी हुई, अपनी चोटी को ही सर्पिणी समझकर, भय से भाग चली | इससे उसने, अपने कन्धेपर, 
श्रीकृष्ण की श्यामभुजा के स्पर्श का उद्योग दिखाया ॥॥७७॥ | 


ध 

एवं कोई गोपी, अपने सामने आते हुए किसो भ्रमर को देखकर, अपने करकंमल के द्वारा 
उसको लीलापूर्वक भगाती हुई, शुद्भाररस के ललित-भावपूर्वक, अर्थात्‌ भौं, आँख, हाथ, परे हिलाकर, 
सुन्दरतापुर्वेक, अपने घूँघट के पट के द्वारा, अपने अधरोष्ठ को ढकने लग गई। इस भाव से उस गोपी ने, 
श्रीकृष्ण के द्वारा, अनने अधरोष्ठ के पान करने का उद्योग प्रदर्शित कर दिया ।।७८।। 


: कमलके-से नेत्रोंवाली कोई गोपी, श्रीकृष्ण के निकट नहीं गई, एवं उसने, अपने आन्तरिक हर्ष 
को भी प्रगट नहीं किया, तथा कुछ बोली भी नहीं; किन्तु वह तो, प्रियतम के मुखारविन्द को देखकर, 
अपने सिर को हिलाती हुई, लीलापूवंक 'कूणित' (बन्द) किये हुए कोनेवाले लाल नेत्रपूर्वक, हेलापूर्वक 
अूलता को घुमाक र, अपनी माँग के ऊपर दोनों हाथों को जोड़कर, असूयापू्वक केवल नमस्कार ही करने 
लग गई । उत्त गोपी ने,-सिर हिलाने से यह भाव दिखाया कि, “मैंते, तुमको अच्छी प्रकार जान लिया 
है । नेत्र के कोने के मूदने से यह भाव दिखाया कि,' “उस प्रकार के विरहमय महान्र्‌ कष्ट देनेवाले 
तुम्हारे ऊपर तो, मुझे दृष्टिपात करने में भी लज्जा आती है।” एवं नेत्रों की लालिमा से, मानो प्रणय- 
कोपपूबंक यह भाव दिखाया कि, है प्रियतम ! इतनेपर भी, फिर भी, एवं अब्र भी, हमारे निकट क्‍यों 
आ रहे हो ?” हेला-शब्द से अवज्ञापृवंक यह भाव दिखाया कि, “उस कठोर से, मेरा क्‍या नाता ? 
क्योंकि जिसके करण, मैं इससे आगे समझदार बन गई” । एवं असूयापूर्वक नमस्कार करने से, “इस से 
आगे तो, मैंने, तुम्हारी निकटता भी छोड़ दी यह भाव दिखा दिया। अतः, तुमको दूर से ही नमस्कार 
है | तात्पर्य-प्रेम-नदी की धार, उलटी ही बहती रहती है। इन गोपियों का भाव पहचानना कठिन 


ही है ।७६॥ 


एवं कोई गोपी, श्रीकृष्ण के मुख को, अपने ठेढ़े कटाक्ष से, हेला-भावपूर्ण आलस्यपूर्वक एकबार 


छा. ५ की # श्रीआनन्दचुन्दावनचम्पू: #. [ एकोनविद्य: स्तवकः &०-८रे 


आसमन्दस्मितसुत्सवालसलसद्ध्य भड्भमल्पाक्षरं 

जल्पस्तों प्रतिपाच्शुन्यमपि तद्‌ बहूर्थमेवा55मनतु ।॥८०॥॥ 
स्वीयोत्तरीयश कलेन सलीलमन्या, पाण्यम्बुजेन कलकड्णझडःकृतेन । 
प्राणेश्वरं प्रणणतः परिवबोजयन्ती, स्नस्तेषपि तन्न करधूननमेव चक्रे ॥॥८१॥। 


भ्रान्तं मुहुबंनरहोदरसोदरेण, हा हन्त पादयुगलेन कथं ह्नेन । 
इत्येकया स्वकरपड्ू-जको रकाभ्यां, संबाहनं व्यधित पादयुगस्य शौरेः ॥८२॥ 
यमुनापुलिने गोपी-कृष्णस्या५पा रशोभा 
एवं सहजसंमुल्लसदलाव-लावण्यसुधासरसी-सरसीभवदवयवानामपि तत्कालोदयित- 
दयित-विलीकन-कनदेवंविध-विविधविशिष्ठप्रभावभावशबल-वलमानमाननोी यमाधुरीधु री णतया 
तदा यदविरामरामणीयकमासामासामास, तदनुबदितुं का वाणी वाउणीयसी मन्दधिषणो 
धिषणो वा को बराक: ॥८३॥। 
देखक र, अपनी बायीं-भुजारूप लता को, अपनी सखी के कन्धे के निकट ही धारण करती हुई, थोड़ी-सी 
मन्दमुसकानपूर्वक, एवं श्रीकृष्ण के दर्शनोत्सव पते उत्पन्न आलस्य से शोभायमान भौंपूवेक, प्रतिपाद्य विषय 
से रहित, थोड़े-से अक्षरों से बोलती हुई भी, बहुत-से अर्थ का अभ्यास करने लग गई; अर्थात्‌ वाच्यार्थ - 
2 बहुत-से अर्थों से युक्त अभ्यास करने लग गई। (अन्ना5ड्सनदिति “म्ता अभ्यासे” 
इत्यस्य रूपम ) ।॥८०।। 
एवं दूसरी कोई गोपी, कड्ूणों की सुमधुर झद्भूर से युक्त, अपने करकमल के द्वारा, अपनी 
चूनरी के छोर से, प्रेमपूवंक प्राणनाथ का बीजना करने लग गई । बीजना करते-करते, भावावेश के 
कारण, उसके हाथ से, अपनी चुनरी का 'शकल' (खण्ड), अर्थात्‌ छोर, जब नीचे गिर गया, तब भी वह 
गोपी, अपने खाली हाथ को ही घुमाती रही । तात्ययं--भावावेश में उसको, अपने शरीर का भी 
अनुसन्धान नहीं रहा ॥८१॥ 


“हाय ! हाय ! हमारे परमकोमल प्राणनाथ ने, कमल के मध्यभाग के समान, अतिशय कोमल 
चरणयुगल के द्वारा, वन में बारंब्रार किस प्रकार भ्रमण किया होगा ?” इस प्रकार का विचार करने- 
वाली एक गोपी ने, अपने करकमलों की कलिकाओं के द्वारा, श्रीकृष्ण के दोनों चरणों का 'संवाहन', 
अर्थात्‌ दबाना आरम्भ कर दिया ॥८२॥ ह 


यमुना-पुलिन में गोपी-कृष्ण की अपार शोभा 

इस प्रकार उन गोपियों के स्तम्भ, कम्प आदिक जो सात्तविक-भाव थे, वे तो, उनके आन्तरिक- 
भाव के बोधक अनुभावरूप थे; एवं कान खुजाना, अँगड़ाई तोड़ना आदि जो कुछ भाव थे, वे सब, 
श्रीकृष्णरूप नायक को मोहित करनेवाले थे; तथा लीलाकमल का सूँघना, अपनी वेणी का आलिज्धन 
करना आदि जो कुछ भाव थे, वे सब, संभोगविशेष की अभिलाषा के सूचक थे। इस प्रकार उन गोपियों 
के सभी भाव, स्वाभाविक सुन्दरता से पूर्ण ही थे। इस बात का उपसंहार करते हुए, प्रन्थकार निवेदन 
करते हैं कि, इस प्रकार स्वभाव से ही प्रकाशमान, अखण्ड-सौन्दर्यकूप अमृत-सरोवर में, जिनके सभी 
अद्भ, सरस हो रहे थे; उन गोपियों का, तत्काल प्रगट हुए प्रियतम के दर्शन से, प्रकाशित हुए पूर्वोक्त 
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ततश्र ततश्वरम-रमणीयतापरिपाकेन केनचिन्मधुरिस्णा ब्रजराजतनयों राजत-नयो प- 
पन्‍्नेनः मधुरिम्णा परस्पराउविसहशाध्यां हिसकिरणकिरणकन्दलीमृदुलसेदु रदु रवसेय सिकता- 
निचयाध्यां लोचनलोभनौयसुपर्यपरि. परिमल- लालसा-लसाउलिकुल-को लाहल-काहल-कान्त- 
: ध्वनि-ध्वनितं कुवबलयवलय-हल्लक-हुल्‍लीशकशिक्षादक्षेण दक्षिणमरुता चारुता5उचारं तपनः 
तनयापुलिनमासाद पुरुतरशोभावलिभावलिवलितो यामिनीनाथ इब प्रमेद मदन-मो द-प्रसर- 
सरसमानसमानसत्वेस्वाधिः स्वाभिः शक्तिभिरिवानन्द मयी भिराभिराभिरामस्यावधि भुताभित्व ज- 
रमणीमणीभिविरुरुचे ॥८४॥॥ 


स्वकामित-रमितरहस्पलाभा5पसच्नतया श्रुतयों . लहर लिप विगत 
नवोदितभाग्यवशाद्‌ यथा मनोरथसिद्धिमवापुस्तथा नित्यप्तिद्धा अपि तदा तदालोकाह्वाद- 
विधृताधि स्वमहिमानमजानत्य इव स्वा55त्मानमभिभन्‍्यस्ते सम ॥८५॥ 


प्रकार के, अनेक प्रकार के विशिष्ट प्रभाववाले भावों के सम्मेलन से युक्त माननीय माधुरी की अग्रगण्यता 
के कारण, उस समय.जो अपार सौन्दर्य प्रगट हुआ था, उसका अनुकथन करने के लिये, वाणी! 
(सरस्वती) भी कौन हो सकती हैं ? क्योंकि, गोपियों के उस समय के सौन्दये का वर्णन करने को तो, 
सरस्कती भी “अणीयसी', अर्थात्‌ अतिशय छोटी हों जाती हैं; तथा मन्द-बुद्धिवाले दीन बृहस्पति भी कौन 
हो सकते हैं ? “बृहस्पति: सुराचार्यो गीष्पतिधिषणों गुरु:” इत्यमरः ॥८३॥ 


उसके बाद ब्रजराजकुमार श्रीकृष्ण, सूर्यपुत्री यमुना के पुलिन को प्राप्त करके, ब्रजाज्भूनाओं के 
साथ विशेष सुशोभित हो गये (यह अन्वय है) | उस समय श्रीकृष्ण, पराकाष्ठा की रमणीयता के परिपाक 
से युक्त, किसी अनिर्वचनीय माधुय से 'ततः', अर्थात्‌ विस्तृत हो रहे थे । एवं वह पुलिन भी, मानो चाँदी 
से बनी हुई नीति से युक्त, माधुयं के कॉरण, परस्पर में समान दिखाई देनेवाले, चन्द्रमा की किरणों के 
नवीन अंकुर एवं कोमल तथा 'मेदुर' (घना) और “दुरवसेय”, अर्थात्‌ छवि की अधिकता के कारण, 
निश्चय से रहित जो बालुका का समूह, इन दोनों के द्वारा, दर्शकों के नेत्रों को लुभानेवाला ही रहा था; 
एवं ऊपर-ऊपर की ओर, जनमनोहर गनन्‍्ध की लालसा से शोभायमान, अ्रमरसमृह का कोलाहलरूप 
'काहल' (ढोल) की सुमधुरध्वनि से ध्वनित था; तथा सफेद कमल एवं लाल कमलों के 'हल्लीशक' 
(मण्डलाकार नृत्य) की शिक्षा देने में दक्ष! (चतुर) दक्षिणीं-वायु के द्वारा, सुन्दरता का आचरण कर 
रहा था। तथा श्रीकृष्ण भी. अधिकतर झोभा की श्रेणी से युक्त नक्षत्रों की श्रेणी से विराजमान, पूर्ण- 
चन्द्रमा की तरह शोभा पा रहे थे। वे गोपियाँ भी (प्रकृष्टी नवयौवनोत्यो मदश्व मदनभ््य मोदप्रसरश्र्व ते: 
सरस॑ मानस यासां ताश्व मान एवं सर्वस्व॑ यासां ताभ्र तथा ताभि:) '्रकृष्ट', अर्थात्‌ नवीन यौवन से 
उठा हुआ, जो 'मद' (गर्व), 'मदन' (काम), एवं हर्ष का प्रवाह, इन सबके द्वारा सरस मनवाली हो रही 
थीं, तथा उनका मान ही सर्वस्व था, एवं मानो श्रीकृष्ण की निजी आनन्दमयी शक्तिस्वरूप ही थीं, तथा 
रमणीयता की तो अवधिस्वरूप ही थीं ।।८४॥। 


उस समय अपने द्वारा चिरकाल से अभिलपित, श्रीकृष्ण के साथ रमणरूप रहस्य के लाभ की 
निकटता के कारण, श्रुतियाँ भी, श्रीकृष्ण की कृपा से प्राप्त हुई उनकी सेवा के योग्य, रूपसम्पत्ति से 
विशिष्ट शरी रवाली होकर, नवीन रूप से प्रगट हुए भाग्य के वश से, जिस प्रकार अपने मनोरथ की सिद्धि 
कोप्राप्त हो गई, उसी प्रकार श्रीराधिका आदि नित्यसिद्ध गोपियाँ भी, उस समय श्रीकृष्ण से नित्य 


कप द . # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # . [ एकोनविश:ः स्तवकः ८६-८८ 
निफकुनफन्कुनकुन्डनकनक कनडनकनफ नकद नर न्कन्डन्कनफ कक नफ के कफ के सनक के सनक के कक पे के के फीस उ उस कक से के से 3 3 से से आस कक कब 2 १शीकी कक नमक 


ततश्रव तस्मिन्नेव पुलिनेइलिनेतृपरिशो लित-विविधोत्पल-पलत्पल-पलाशपेशलसमी र- 
समोरणशीतले विलसत्कामहेला महेलाविततयो वितत-योग्रुज्यमानकुचकुडःकुमारुणसुगन्धिभि- 
रुत्तरीयेरुपयुपरि परिपातितेमृ दुहसित-सित-दशनमरीचिवीचि-विकाशपुर:सरमिहोपविश्यता- 
समिति त्रिभुवन-कसनीयाउसनमासनसाकल्पयामासुः ॥८६॥ 


ततश्र, तत्र प्रीत्योपविंश्य व्यजयत स यथा काममुद्दामधामा 
द '. योगीन्द्राणां न तहद्‌ विमलतमसनःपुण्डरीका55सने5पि । 
न द त्रेलोक्यलक्ष्मीकृतललित-महारत्निहासनान्त- 
नप्पिवाउधारशक्तिप्रभूतिभूतमहा योगपीठो दरेडपि ॥८७॥ 


किश्व,...._ तस्मिन्‌ कान्ताकदम्बस्तनकलश-लसत्कुड्कुमामोदसुग्ध- 
स्निग्धे दुग्धेन्दुकुन्दयतिपुलिनगते चारुचेला55सने सः । 


कि लिल अनशन शशि कडककककककककककककल्‍लििफिफककडि बलि शक कल कलश लक क लि भनि कमल नील कल क कक कक कल आम चलता हे 


संयोगवाली अपनी महिमा को भी, मानों न जानती हुई-सी. होकर, अपनी आत्मा को, श्रीकृष्ण के 
तात्कालिक दर्शन से उत्पन्न हुए आनन्द से ही, मानसिक-व्यथा से रहित मानने लग गई ॥८५॥ 


(ततशभ्र अलय एव नेतारो नायकास्तें: परिशीलितानां विविधोत्पलानां पलत्पलानि चलदंशानि 
पलाशानि पत्राणि यतस्तंथाभूतो यः पेशल: सुन्दरो दक्षो वा समोरस्तस्थ सम्यगीरणेन चलनेन शीतले । 
त्रिभुवनकमनीयं असन दीप्तियंस्य ततु) उसके बाद भ्रमररूप नायकों के द्वारा, परिशीलित अनेक प्रकार 
के कमलों के पत्रों के अंश, जिसके द्वारा चल हो रहे थे, उस प्रकार के सुन्दर या चतुर वायु के भली 
प्रकार चलने से, शीतल उसी पुलिन में, शोभायमान काम की आमोद-प्रमोदमयी क्रीडाओं से युक्त, 
गोषियों की श्रेणियों ने, विस्तृत एवं बारबार उपयोग में लाने से, कुचों के कुंकुमों से अरुण-वर्णवाली एवं 
सुगन्धित ओढ़नियों के द्वारा, त्रिभुवन-मनोहर दीप्ति से युक्त, आसन की रचना कर दी। जिन ओढ़नियों 
के द्वा रा, श्रीकृण के आसन की रचना की थी, वे भी, एक के ऊपर दूसरी, तीसरी, इस प्रकार ऊपर 
से भी ऊपर गिराई जा रही थीं, अर्थात्‌ प्रत्येक गोपी ही मानो अपनी ओढ़नी बिछाती जा रही थी । तथा 
वे गोपियाँ, ओढ़नी बिछाते समय, अपनी कोमल हँसी एवं सफेद दाँतों की किरणों की श्रेणी के प्रकाश- 
पूर्वक "हे प्रियतम ! इसके ऊपर विराजमान हो जाइये” इस प्रकार कहती जा रही थीं ॥|८६॥। 


तदनन्तर गोपियों की अपनी-अपनी ओढ़नी के द्वारा बनाये हुए, उस आसन के ऊपर बंठकर, 
यथेष्ट प्रकाशमान तेजवाले, वे श्रीकृष्ण, जिस प्रकार विजय को प्राप्त हो गये, अर्थात्‌, सर्वोत्कर्ष से युक्त _ 
हो गये, उस प्रकार तो, बड़े-बड़े योगियों के, अतिशय निर्मल हृदयरूप कमल के आसन के ऊपर भी, एवं 
तीनों-लोकों की शोभारूप सम्पत्ति के द्वारा बनाये गये, सुन्दर महारत्नमय सिहासन के बीच में भी, 
तथा 'शेष' एवं 'कच्छुप'नामक आधारवशक्ति आदि के द्वारा, धारण किये हुए महायोगपीठ के बीच में 
बेठकऋर भी, सर्वोत्क को प्राप्त नहीं हुए, अर्थात्‌ सुशोभित नहीं हुए। तात्पयं-प्रेममूर्ति श्रीनन्दनन्दन 
अपने विश्वुद्ध प्रेमीजनों की मण्डली के बीच में बेठकर, जिस प्रकार शोभा पाते हैं, उस प्रकार से, अन्यत्र 
कहीं भी शोभा नहीं प्राते हैं ।॥८5७।। 


किच, दुग्ध, 'इन्दु' (चन्द्रमा), एवं कुन्द के समान सफेद कान्तिवाले पुलिनपर बिछाये हुए, 
एवं प्रियतमाश्रेणी के स्तनरूप कलशों के ऊपर शोभायमान कुंकुम की सुगन्धि से मनोहर एवं स्निग्ध तथा 


. एकोनविश:ः स्तवकः ८८-६० ] # रासलीलायां श्रीकृष्णस्य प्रादुर्भाव: # | ७६१ 
. आसोनः पीनवक्षास्त्रिभुवनरमणीरत्नसम्मोहलीला- || 
राज्ये त्रेलोक्यलक्ष्म्या गमित इव बभो यौवराज्या5भिषेकम्‌ ॥८८॥ 
गोपी-कृष्णयोः प्रइनो त्तर-कौ तुकम्‌ 

अथ तथोपविष्ठवति भगवति भगणपरिवृते चन्द्रमसीव पलीबप सिलपरल यमुनायाः 
पुलिनपरिसरे परितः परितस्थुषीषु रमणीमणीषु काश्वन सरसचातुरीतुरीयदशा- 
कुशलाः सुरसतर-मृदुल-मेदु र-दुरवगाह-मनोराग-खेदस्वेदसलिलकणमज्जुलेन करकमलदलेन 
कृतकरचरणसंवाहना: सादर-दरमदरमद-रज्यमानमानसं सृदुमधुरेण वचसा च॑ साकूतेन 
हृदगतं किमपि पिपृच्छिषवः प्रथम प्रथमझुसा प्रासद्धिकत्वेन प्रश्नोत्तरसमा55दिवश्ननरचना- 

विशेष निर्मिसते सम ॥८६९॥ ह 


तत्र प्रश्नोत्तरसमं यथा-प्रश्नः सीमन्तिनीनाम्‌, उत्तरं क्ृष्णस्येति प्रथमः क्रम: ।-- 
को5मलधीः कोमल-धीः:, का महिता हन्त काम-हिता । 
को5पचयः कोप-चयो, मधुरा का पश्य मधु-राका | ६०॥॥ 
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सुन्दर उत्तरीय-वस्त्रों के द्वारा बने हुए, उस आसन के ऊपर बैठे हुए, विशाल वृक्ष:स्थलवाले, वे श्रीकृष्ण, 
त्रलोक्य-लक्ष्मी के द्वारा, तीनों-भुवनों में विद्यमान रमणीहूप रत्नों को सम्मोहित करनेवाली लीला के 
राज्य के ऊपर, मानो यौवराज्य के अभिषेक को प्राप्त किये हुए-से शोभायमान हो गये.॥८७॥ 


गोपी कृष्ण के प्रदनोत्तरों का कौतुक 


तदनन्तर काली स्याही के समान, काले जलवाली, यमुना के पुलिन की निकटवाली भूमि में, 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जब उस प्रक्रार से बेठ गये, एवं तारागणों से परिवृत चन्द्रमा के समान, जब शोभा 
' पाने लगे, तथा सैमस्त गोप-रमणीमणी जब उनके चारों ओर बैठ गई, तब सरस चातुरी की चौथी दशा 
में 'कुशल', अर्थात्‌ सरस चतुरता की सर्वोत्तम दशा में कुशल, कुछ गोपियाँ, अत्यन्त सुरस, मृदुल, स्निग्ध, 
एवं अथाह मानसिक अनुराग के कारण, जो खेद, उस खेद के द्वारा उत्पन्न हुए पसीने के जल के कणों से 
सुन्दर कररूप कमलदल के द्वारा, श्रीकृष्ण के कर-चरणों के दबाने की सेवा करती हुई, (सादरदरं 
सगौरवं सभयं च अदरमदेन अनल्पमत्ततया रज्यमानमाक्रम्यमाणं मानसमेव यत्र तद्यथा स्यादेव॑) तथा 
गौरवपूर्वक एवं भयपूर्वक भारी मत्तता के द्वारा, आक्रान्त मत के भावपूर्वक, कोमल, मधुर, तथा गढ़ 
अभिप्राय से युक्त वचन के द्वारा, कुछ मन की बात पूछने की इच्छा से युक्त होकर, पहले तो प्रासज्धिक 
भाव से प्रसिद्ध, 'प्रडनोत्तरसम' आदि वचनों की रचनाविशेष का अनायास निर्माण करने लग गई; 
अर्थात्‌ प्रइन में और उत्तर में, जहाँ समान अक्षर होते हैं, उसको 'प्रश्नोत्त रसम' कहते हैं। उस प्रकार के 
वचनों की रचना करने लग गई ॥८६॥ 
उन बचतों में “प्रश्नोत्तरसम' इस प्रकार था, यथा--उसमें भी प्रइन तो, गोपियों का है; एवं 
उत्तर, श्रीकृष्ण का है, यह पहला क्रम है--१. प्र०--“ “अमत्धी, अर्थात्‌ निर्मेल बुद्धिवाला कौन है” ? 
उ०--'कोमल बुद्धिवाला” । २. प्र०--“ 'महिता', अर्थात्‌ श्रेष्ठा नारी कौन है” ? उ०--/हषपूर्वक काम 
में हितकारिणी” । ३. प्र०--" 'अपचय', अर्थात्‌ अवनति या सबसे बड़ी हानि कौन है” ? उ०-- 


९६६ 
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किश्व, के बलभाज:ः केवल-,भाजः के सन्त एवं के सन्‍्तः । | 
का सार-रसबिलासा, विलसति कासार-रसबिलासंब ॥६१॥ 
एवं क्ृष्णस्य प्रश्ने उत्तरं तासां यथा, -- 
क उपास्यो यो रसवान्‌, कः सरसो यः पद ं प्रेम्ण: । 
कि प्रेम यदवियोगं, कः स वियोगो न येन जीवन्ति ॥६ २॥। 
५ मन अल न मन 2 पलपल कर दम मम मनन नस कलम सन 
४ 'कोप-चय', अर्थात्‌ क्रोध का समूह या क्रोध का संग्रह” | ४. प्र०--“ 'मधुरा', अर्थात्‌ माधुयंवत्ती कौन 
है” ? उत्तर में श्रीकृष्ण बोले कि देखो, “वासन्ती-पूर्णिमा”। [इति तासां प्रइनचतुष्टये तथव प्रत्युक्तवति 
श्रोकृष्णे, गोप्य ऊचुः हंहो भवानेव कठोरधीः,' बयं तु कामे हिता भवाम एवं, कोपसपूहो5पि “न पारये5हे 
चलितुम्‌” (भा० १०३०।३८) इत्युक्ति-मात्र एवं भवता कृतः । वसन्तराकातोः्प्यति-मधुरा अद्यतनी 
शारदो राका विरहदुःखदानेन भवतंव विरसोकृता, इति स्ववचनेनेव बद्धों भवानिति तासां कटाक्षकृणन 
ज्ञेयम्‌]। [इस प्रकार उन गोपियों के चारों प्रश्नों का, श्रीकृष्ण ने जब्र उनके प्रइन के अक्षरों के अनुसार 
उत्तर दे दिया, तब हे उनके उत्तर का खण्डन करती हुई बोलीं--"हाय ! हे प्रियतम ! कठोर 
बुद्धिवाले तो आप ही हैं; अतः, निर्मल बुद्धिवाले कैसे हो सकते हैं? और हम तो, आपकी सेवारूप काम 
में, हितकारक ही हैं; अतः, श्रेष्ठ नारी हैं। और अवनति का कारण, जो क्रोध का समूह है, वह भी आपने, 
राधिका की “हे प्राणनाथ ! मैं, अब चल नहीं सकती हूँ, जहाँ तुम्हारा मन हो, वहींपर मुझे ले चलिये 
इतनी उतक्तिमात्र में ही दिया था । और वसन्तऋतु की पूणिमा से भी, अतिशय मधुर जो आज की 
शरदुऋतु की पूणिमा थो, वह आपने, हमारे लिये अपना विरहरूप दुःख देकर, महान्‌ विरस बना दी है। 
इसलिये आप, अपने वचन से ही, निबद्ध हो गये हो। इस प्रकार कहनेवाली गोपियों के कटाक्ष भी, 
श्रीकृष्ण की ओर कुटिल 'हो गये थे, यह भाव जान लेना चाहिये | ॥९०॥ 
किच (बलभाजों बलवन्त: के ? इति प्रइने 'केवलभाज: केवलं ये भजन्ते' इति उत्तरे तथाभ्षुता 
गोप्य एवं इत्यायातम्‌ । 'सम्तः पण्डिता: के ?” इति प्रश्ने 'के सुखे सन्‍तो वर्तमानाः केनाप्पुद्देजयितु मशक्याः' 
इति उत्तरे गोप्यो बय॑ मुग्धास्त्ववा उद्देंजिता भवेम एबं इति अपण्डिताः, इति स्वाभिमतम्‌ । 'सारे रसे 
बिलापो यध्या: सा का ?! इति प्रइने 'काप्तारस्प तडागस्‍्य रसे जले बिलासो यस्याः सा पद्चिनो' इत्युत्तरे 
गोप्य: पद्मचिनीजातय एवं इति स्वेषामेव पृवंवज्जय इति) श्रीकृष्ण से प्रश्व करती हुई, गोपियाँ पुनः 
बोलीं--प्र---“संसार में क़्लवानू-व्यक्ति कौन है” ? उत्तर देते हुए श्रीकृष्ण बोले--' जो सब झंझटों को 
छोड़कर, केवल भगवान्‌.का ही भजन करते हैं” । इस उत्तर में, “सांसारिक सब झंझटों को छोड़कर, 
केवल भगवान्‌ करा ही भजन करनेवाली, उस प्रकार की तो गोपियाँ ही हैं! यह भावार्थ आ गया। प्र०-- 
“ 'सुन्त', अर्थात्‌ पण्डित कौन हैं” ? इस प्रश्न में, “जो सुख में ही वर्तमान हैं; अर्थात्‌ किसी के द्वारा भी 
उद्विग्न नहीं किये जा सकते, वे ही पण्डित हैं” | इस उत्तर में, गोपियाँ, श्रीकृष्ण से बोलीं कि, “हम सब 
गोपियाँ, सीधीसादी हैं; अतएव, तुम्हारे द्वारा ही उद्विग्न हो रही हैं। इसी लिये हम सब, अपण्डित ही हैं; 
यह गोपियों का स्वाभिमत अभिप्राय है। प्र०--'जिसका सारमय रस में विलास है, ऐसी नारी कौन 
है” ? इस प्रश्न में, 'जिसक्रा विलास, सरोवर के जल में है, वह पद्मिनी, अर्थात्‌ कमलिनी है । इस 
उत्तर में, 'पद्चिनी , अर्थात्‌ सर्वोत्तिम स्त्री की जातीवाली तो गोपियाँ ही हैं। इस प्रकार के प्रश्नोत्तर में, 
पहले इलोक की तरह, इस इलोक में भी, गोपियों की ही विजय हो गई ॥६१॥ 
इसी प्रकार श्रीकृष्ण के प्रश्न में, गोपियों का उत्तर जिस प्रकार हुआ, वह इस प्रकार है--प्रइत 
करते हुए श्रोकृष्ण--“उपासनीय कौन है ? उत्तर देती हुई गोपियाँ--'जो रसवाला है”, अर्थात्‌ रस- 
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कि दुःख॑ं प्रियविरहः, कि प्रियमतिदुर्लभ यदिह।.. 
कि दुर्लभ प्रकारेरखिलेरपि लभ्यते नहि यत्‌ ॥६३॥ 


एवमितरेतर-तरतमभावेन शब्दार्थवैचित्र्येण प्रश्नोत्तरचातुरीतुरीनि:क्षेपेण विलसतृ- 
कपटं प्टं वर्णमयमिव रचपित्वा पुनः प्रकृतमेव सनोगतमगतमदा मनसीषत्कुपिता अपि ता 
अतिसरसतरं बहिरवहितमनसों हि तमनसो भज्ञकमृचु: ॥६४॥ 


आकर्णय नो नथनोत्सव ! सबहुबितके किसपि-- 
केचिद्‌ भजन्ति भजतोइभजतो5पि हन्त, केचिद्‌ भजन्ति भजतो5भजतो$पि नेव । 
केचिद्‌ भजन्ति तदिदं वद नो विविच्य, पोताम्बर ! त्वमखिलस्य विदां बरो5सि॥ ६ ५॥ 
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स्वरूप श्रीकृष्ण ही हैं” । प्रअ--“सरस कौन है”?उ०--“जो प्रेम का स्थान है । वह भी श्रीकृष्ण ही हैं । 
प्रं०--“प्रेम कौन-सा होता है” ? उ०--"जिसमें वियोग न हो”। प्र०--“वह वियोस कौन-सा है” ? 
उ०--“जिसस्ते प्रेमी, जीवित नहीं रहते” । इसका तात्पय॑ बताती हुईं गोपियाँ बोलीं कि, “हे प्रियतम ! 
हमारे वियोग में, आपको दुःख का लेश भी नहीं हुआ; अतः आप, प्रेम से शून्य मालूम पड़ते हो। तुम्हारे 
प्रश्न से ही, तुम्हारी अरसता स्पष्ट हो गई ॥६२॥। 


प्रश्न-करते हुए श्रीकृष्ण पुन: बोले--“संस्तार में सबसे बड़ा दु:ख कौन-सा है” ? उत्तर देती हुई 
गोपियाँ--'प्रियतम का विरह” । प्र०-- 'प्रिय वस्तु कौन है” ? उ०--“जो संसार में अत्यन्त दुलंभ है, 
अर्थात्‌ वह भी श्रीकृष्णहूप वस्तु ही अत्यःत दुर्लभ है” । प्र:--“संसार में दुलंभ वस्तु कौन है” ? उ०-- 
“जो प्तमस्त प्रकारों के द्वारा भी अलम्य है, अर्थात्‌ जो समस्त साधनों से प्राप्त नहीं हो पाती; जो केवल 
कृपासाध्य है, वह वस्तु तो श्रीकृष्ण ही है” ।॥६३॥। 


इस प्रकार परस्पर में तारतम्पभाव से, शब्द एवं अर्थ की विचित्रता के द्वारा, एवं प्रश्नोत्तरों 
की चातुरीरूप तुरी' (जुलाहों का कपड़ा बुनने का काठ का एक औजार, जिससे बाने का सूत भरा जाता 
है) को फेक्कर, शोभायमान कपट से युक्त, मानो अनेक प्रकार के वर्णवाले वस्त्र की रचना करके, वे 
गोपियाँ फिर भी, प्रासंगिक मनोगतभाव को निवेदित करने के लिये, मद से रहित न होकर, तथा मन में 
कुछ कुपित होकर भी, बाहर से अतिशय संरसतापूर्वक, सावधान मनवाली होकर, (अनसः शकटस्थ 
भज्ञंक त॑ श्रीकृष्ण ऊचु:) शकट[सुर का भद्जन करनेवाले, श्रीकृष्ण के प्रति बोलीं--8४।। 


“हे नेत्रों के उत्सवस्वरूप व्रियतम ! बहुत-से वितरकों से युक्त, हमारे किसी निवेदन को भी सुन 
लीजिये | (केचिद्‌ भजतो जनानु भजन्ति, न तु अभजतः इत्यर्थ:। तदन्ये केचिद्भजतो$पि भजन्ति, कि 
पुनर्भजत इत्यर्थ: । तंदन्ये केचिद्‌ भजतो5पि नेव भजन्ति, अभजतो5$पि नव इति त्रिविधा जनास्ते के इति 
प्रश्तः) है भगवन््‌ ! १. कुछ व्यक्ति, अपता भजत करनेवालों का ही भजन करते हैं, अर्थात्‌ अपनी सेवा 
करनेवालों की ही सेवा करते हैं; किन्तु, सेवा नहीं करनेवालों की सेवा नहीं करते । २. उनसे दूसरे प्रकार 
के कुछ व्यक्ति, अपना भजन (सेवन) न करनेवालों का भी, “भजन, अर्थात्‌ सेवा करते हैं, फिर अपनी 
सेवा करनेवालों की सेवा करते हैं, इस विषय में तो कहना ही वया है ? ३. उनसे कुछ दूसरे व्यक्ति, 
अपना भजन करनेवालों का भी भजन नहीं करते हैं, तथा अपना भजन न करनेवालों का भी भजन नहीं 
करते हैं ?” इस प्रकार से, ये तीन प्रकार के जन, कौन-शौत-से है ? यह हमारा प्रश्त है । इसकों भली 
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७ चन्‍च॑ी ९ सीसी जज 


अथ  रमणी-मणी-सभा-सभाजन-भाजनन-चमत्कारकार एष ब्रजपुरपुरन्दरनन्दन- 
स्तमिमं प्रियतमा55यतमानपिशुन प्रश्नमात्मनिष्ठप्रणयाउस यासु-यातयामं विदित्वा मधुमधुरतरं 
तरेड्भिणा नयनकमलाउश्ललेन निरोक्षमाणों मृदुहसितामृतमृतसझ्लीबनरसविशेषेण सरस- 
यन्‍नुवाच ॥६६॥ | 
.. प्रिया: ! प्रतिभजन्ति ये भजत एवं तेषामहो 
ऋणस्य परिशोधन-प्रतिमसेव तत्‌ केवलस्‌ । 
भजन्त्यभजतो5पि ये सहजजन्तुमात्रस्निहो 
भवन्ति पितराविव स्वतनयेषु ते बत्सला: ॥६७॥॥ 


एवं प्रश्नद्वयस्योत्तरं दत्त्वा तृतोयप्रश्नस्प समुचितमुत्तरं मुत्तरद्भभज्गचाह,-- 
भजन्ति भजतो न ये त्वभजतः कथं ते भज- 
न्त्वहो बत भवन्ति ते भुवि चतुविधाः सुश्रुवः ! । 
परात्मनि लसद्वियो' निजसुखेन पूर्णान्तराः 
कृतोपकृतिविद्रहः सुकठिना: कृतध्ना अपि ॥ €८॥ 
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प्रकार विचारकर, उत्तर दे दीजिये। क्‍योंकि, हे पीताम्बर ! तुम तो, समस्त तत्त्ववेत्ताओं में श्रेष्ठ 
हो ॥६५॥ 


व त सभाजनं सम्मानन तेन भाः कान्तिस्तस्था जननेन व चमत्कारकार:ः। 
प्रियतमानां आयतस्य दीघंस्य मानस्य पिशुनं सुचकम्‌। आत्मनिष्ठेन प्रणयेन असुयायाः सुरुद््भवस्तया 
यातयामं विरतं कठोरमित्यर्थ:] तदनन्तर सर्वोत्तम गोपियों की सभा के सम्मान के द्वारा, एवं कान्ति की 
उत्पत्ति के द्वारा चमत्को रजनक, ब्रजपुरपुरन्दर-नन्दन, ये श्रीकृष्ण, गोपियों के इस प्रश्न को, प्रियतमा 
गोपियों के लम्बे-चौड़े मान का सूचक समझकर, तथा अपने में विद्यमान विशुद्ध-प्रेम से असूया की उत्पत्ति ' 
के कारण, 'विरस', अर्थात्‌ कठोर समझकर, तरड्भभरे नेत्रकमल के प्रान्त से, मधु से भी अधिक मधुरता- 
पूर्वक देखते हुए, और मृदुह्मास्यामृतरूप मृतसख्जीवन-रसविशेष के द्वारा, उनको सरस बनाते हुए, उनके 
प्रति बोले--॥।8६।। 


'हे प्रियतमा गोपियो ! देखो, जो व्यक्ति, अपना भजन करनेवाले जनों का ही प्रतिभजन करते 
हैं; अहो ! उनका वह परत्पर भजन करना तो, केवल ऋण के चुकाने के समान ही है । एवं प्राणीमात्र के 
ऊपर स्वाभाविक स्नेह करनेवाले जो व्यक्ति, अपना भजन न करनेवालों का भी 'भजन' (सेवन) करते 
हैं वे तो, अपने पुत्रों के, ऊपर वात्सल्य करनेवाले माता-पिता के समान होते हैं ।६७॥ 


इस प्रकार गोषियों के, दो प्रश्नों का उत्तर देकर, तृतीय प्रइत का समुचित उत्तर, हर्ष की 
तरज़ों की सूचनापूर्वक देते हुए बोले--' है सुन्दर भोंवाली गोपियों ! देखो, जो व्यक्ति, अपना भजन 
करनेवालों का ही जब 'भजन' (सेवन) नहीं करते, तब वे, अपना भजन न करनेवालों का भजन किस 
प्रकार कर सकते हैं ? अहो ! खेद की बात है कि, वे व्यक्ति, इस भूतलपर चार-प्रकार के होते हैं । 
१. जिनकी वुद्धि, परमात्मा में आसक्त होकर सुशोभित है, वे, आत्माराम” कहलाते हैं। २. और जिनका 
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एवमुत्तमत्वेन हो, अधमत्वेन द्वावित्युक्ते सस्मितकृणितापाड्-पा द्भव्य-चठुलमितरेतर- 
मालोकयन्तो रालोक्य दयिता दयिताउक्षरं पुनरवाच ॥६९६॥ 


'किमहो महोन्नतधियः ! सुहृदा हृदा परस्परं परं तकंमीहुध्वे; प्रश्नत्रयेणापि वो नाह- 
मपराध्यामि । तथा हि-- के 
भवतीन भजामि यद्‌ 'भजन्ती-,रभजन्तोभेवतीभ्र नो भजामि । 
अत एवं गतं भवद्‌-विधाना-,महह प्रश्नयुगं चमृरुनेनत्रा: ! ॥१००॥ 
तृतीयप्रश्नेषषि यच्चातुविध्यं तत्राप्यपहूमतिचत्वा एबं, यतो5हं नात्मारामो यद्‌ 
भवतीनां करुणा55लापेना55क्ृष्टोएस्सि, नापि निजसुखेनेव पूर्ण: पूर्वोक्तयुक्तेव, नापि 
कृतोपकारक्षक कठिनस्तेनेव हेतुना, नापि कृतघ्नस्तस्येव हेतोः, तहि कथमेवं भजन्तोरस्मान्न 
भजसी ति चेदुच्यते, तदाकर्णपन्तु, निर्णयन्तु निर्भरमस्मदुदितम्‌ ॥१०१॥ 


अन्तःकरण, अपने सुख से ही पूर्ण रहता है, वे, 'आप्तकाम' कहलाते हैं। ३. और जो, अपना उपकार 
करनेवाले गुरुजनों से भी विद्रोह करते हैं, वे, 'गुरुद्रोही! कहलाते हैं; अतएव, वे, महान कठोर होते हैं । 
४. और जो किये हुए उपकार को भी, विनष्ट कर देते हैं, अर्थात्‌ जो उपकारी के उपकार को नहीं मानते 
हैं, वे, 'कृतघ्त' कहलाते हैं” ।।६५।। 


“इस प्रकार 'आत्माराम', आप्तकाम', ये दोनों उत्तम कहलाते हैं; एवं 'गुरुद्रोही' तथा 'कृतध्न', 
ये दोनों अधम कहे जाते हैं। श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार कहनेपर, मन्दमुसकानपूर्वक बन्द किये हुए 
कटाक्ष्‌ की पंगुता से चचलतापूर्वक, परस्पर में एक दूसरी की ओर देखती हुई प्रियतमाओं को देखकर, 
श्रीकृष्ण, प्रिय-अत्षर विन्यासपूर्वक पुनः बोले--॥६6।। 


"अहो ! हे महान्‌ उन्नत बुद्धिवाली गोपियों ! तुम सब, मित्रता से पूर्ण हृदय से, आपस में दूसरे 
तक॑ को क्‍यों कर रही हो ? मैं तो, तुम्हारे तीनों प्रश्नों से अपराधी नहीं हूँ । देखिये, तुम, मेरा भजन 
करती हो, तो भी मैं, तुम्हारा भजन नहीं करता हूँ; एवं तुम, मेरा भजन नहीं करती हो, तो भी मैं, 
तुम्हारा भजन नहीं करता हूँ । अतएव, है मृगतयनी गोपियों ! अहृह ! तुम जैसी चतुर-अज्भुनाओं के, दो 
प्रश्न तो, यों ही चले गये, अर्थात्‌ मेरे ऊपर लागू नहीं हुए। इसलिये मैं, स्वार्थपरायण नहीं हूँ; तथा 
लौकिक-कृपालु भी नहीं हूँ । यह भाव व्यश्ञित कर दिया ॥॥१००॥। 


| 

“और तुम्हारे, तीसरे प्रइन में जो चार-प्रकार के व्यक्ति हैं, मैं. उनमें से भी कोई नहीं हूँ; 
क्योंकि, मैं तो, उन चारों को लाँघ चुका हूँ। कारण मैं, आत्माराम' नहीं हूँ; क्‍योंकि मैं तो, तुगहारे 
करुणापूर्ण भाषण से आक्ृष्ट हो गया हूँ; अर्थात्‌ यदि 'आत्माराम' होता तो, तुम्हारे करुणविलाप से 
आक्ृृष्ट क्‍यों होता ? एवं अपने सुख से ही परिपूर्ण रहनेवाला 'आप्तकाम' भी मैं नहीं हूँ; पूर्वोक्त युक्ति से 
ही; अर्थात्‌ यदि मैं, 'आप्तकाम' होता तो, तुम्हारे करुणक्रत्दन से आक्ृष्ट न॑ होता । तथा मैं, उपकार 
करनेवाले से, द्रोह करनेवाले कठोर-व्यक्ति की तरह, 'गुरुद्रोही' भी नहीं हूँ। उसमें भी पहला ही हेतु है । 
अर्थात्‌ यदि मैं, अपने उपकारी से द्रोह करनेवाला होता तो, तुम्हारे करुणभाषण से आक्ृष्ढ न होता । 

ह | 


| 
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अहमनुभजतो भजामि नो यत्‌, तदिह तदुत्कलिका-विवृद्धिहेतो: । 
उपनत-धन-हानितो यथा5यं, भवति जनस्तवनुस्मृतो निमग्नः ॥/१०२॥ 


इत्युक्त 5पि विम्लानकमला कमलाकरलक्ष्मीपरिषदिव दिवसनाथसमक्षे विप्रसन्न- 
वदना वदनाउलक्षितहृदयमालिन्या वनमालिन्याबद्धनयन-नलिनदासा यदि समजनि वधूराजी, 
राजीवनयनो5पि स तदा पुनरूचे ॥१०३॥ 


“इदं यदुदितं तत्‌ सामान्या55श्रयम, समान्याउ5श्रयं तु नेतत्‌; बतः,-- 
न परममह॒तः परास्ति वृद्धि-,नें भगवतः परतः परातृ परोइस्ति । 
नहि भवति रतेरितो$तिभूमि-, श्चरमदशा न दशान्तरं प्रयाति ॥१०४॥ 
 ऋ ऋ ऋ ऋ ऊ 4 नपनन-न-यनननननननििनीनीीीनतीीनीीनीयीतिनाणाण 
उप्ती कारण से, मैं 'अकृतज्ञ' भी नहीं हूँ । इतनेपर भी यदि तुम, यों. कहती हो कि, “हम तो, तुम्हारा 
भजन करती हैं; अतः, भजन करनेवाली, हम सबका भजन, तुम क्यों नहीं करते हो ?” तो इसके उत्तर 
में, मैं जो कुछ कहता हूँ, उस मेरे वचन को हृढतापूबेक सुन लो एवं निर्णय भी कर लो ॥१०१॥॥ | 


“मैं तो, अपना निरन्तर भजन करनेवालों का भी, जो यहाँपर भजन नहीं करता, अर्थात्‌ उनको 
तत्काल साक्षात्‌ दर्शन नहीं देता, उसमें भी, उस भजन करनेवाले की उत्कण्ठा की वृद्धि ही कारण है । 
तात्पर्य-भक्त की उत्कण्ठा को परिपक्व करने के लिये, उसको शीत्र दर्शन नहीं देता हूँ । उसमें दृष्टान्त 
यह है कि, ज़िस प्रकार किसी निर्धन-व्यक्ति को, अचानक धन की प्राप्ति हो जाय, और देवयोग से, यदि 
प्राप्त हुआ वह धन, विनष्ट हो जाय तो, वह दरिद्री-व्यक्ति, उप खोये हुए धन की, निरन्तर स्मृति में ही, 
निमग्न हो जाता है, उसी प्रकार मेरी इच्छा से, प्राप्त होनेवाला मैं, भक्त को प्राप्त होकर, जब छिप जाता 
हूँ तो, मेरा भजन करनेवाला भक्त, मेरी स्मृति में ही, निरन्तर निमग्न हो जाता है। मैं छिपक र, उसकी 
स्मृति का आनन्द लेता रहता हूँ” ॥१०२॥ 

श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार कहनेपर भी, गोपाजुनाओं की श्रेणी, उस प्रकार से प्रसन्न 
मुखवाली हो गई थी कि, जिस प्रकार सूर्य के सामने, निर्मल कमलोंवाली सरोवर की शोभारूप सभा, 
प्रसन्न हो जाती है; किन्तु, वह प्रसन्नता, बाहरी ही थी। उस गोपाड्ुनाश्रेणी के हृदय की प्रसन्नता, 
उसके मुख से पहचान ही नहीं आ रही थी । उस गोपाड्ुनाश्रेणी के नेत्ररूप कमलों की माला, श्रीवनमाली 
भगवान्‌ के ऊपर ही आबद्ध थी | गोपाज्डनाश्रेणी, जब इस प्रकार की हों गई, तब कमलनयन वे श्रीकृष्ण 
भी पुनः बोले--4१०३॥। | था ः 


“हे प्रियतमाओ ! मैंने, यह जो कुछ कहा है, वह तो सामान्य जनों का आश्रय रखनेवाला है, 
अर्थात्‌ सामान्य व्यक्तियों के लिये कहा है; किन्तु यह कथन, परममाननीय तुम ज॑सियों को, आश्रय 
बनाकर नहीं है। अर्थात्‌ मेरे उत्तर का विषय, सर्वसाधारण जनों के उपदेश के लिये है, तुम्हारे लिये 
नहीं हैं; तुम तो स्वतःसिद्ध हो। क्योंकि देखो, जो सब से बड़ा है, उसकी और वृद्धि नहीं होती है, एवं 
प्रकृति से भी परात्पर जो भगवान्‌ हैं, उनसे पर और कोई भी नहीं है। और प्रेम का भी, तुम्हारे प्रेम से 
अधिक उत्कर्ष नहीं होता है, अर्थात्‌, तुम्हारा विशुद्ध-प्रेम ही, सबसे ऊंचा है; तथा अन्तिम-दशा, दूसरी- 
दशा को प्राप्त नहीं होती है; क्योंकि, उससे आगे कोई दशा है ही नहीं ॥१०४॥ 
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किश्च, अयसवधिमियाय वो$नुराग:, कमपरमेतु मृग्रेक्षणा: ! प्रकर्षम्‌ । 

उपरि परिचितः सितोपलायाः:, भवति नहीक्षुरसस्य को5पि पाक: ॥१०५॥ 


किश्व, स्थितमनुभजतैव वः समीपे, नयनपथान्तरितेन माहशेन । 
अथ किसपरथा यियासवों वः, प्रमसवों न निवारिता बभूवुः ॥१०६॥ 


तदषि वदतिसाहसं मयैतत्‌, कृतमिह तत्‌ सुहशों मम क्षमध्वम्‌ । 
क्वचन च समये ह्यसेवमानं, न घनमसूयति विद्यतां समाजः ॥१०७॥॥ 


किश्व, दयितरचितमुच्चे: प्रातिकूल्यं च काले, जनयति दयितानामानुकूल्यप्रकारम्‌ । 
अतिमुदमभितापो मर्ममर्मप्रसक्तां, रचयति नलिनीतां घर्मजो घर्मभासः ॥१०८॥ 


किन्तु, अधि मधि भवतीक्षिय:  क्षणेनाइनुरागः 
समतनि न मयाउइसो हन्त देवा55युषापि । 
पा +__ततनुनलुत+____तस__...नइ"8ु........0.0ह0...ह0ह...#हप_ 
“किच, हे मृगलोचना गोपियो ! यह तुम्हारा जो अनुराग है, वह, चरम सीमापर पहुँच गया है। 
अतः, इस से आगे और दूसरे कौन-से उत्कर्ष को प्राप्त कर सकेगा ? अर्थात्‌ तुम्हारा अनुराग तो, 
महाभावपर्यन्त पहुँच चुका है, उससे आगे कोई कक्षा ही नहीं है। क्‍योंकि, गन्ने के रस का 'सितोपला' 
(मित्री) से ऊपर, प्रसिद्ध कोई भी पाक नहीं होता है ॥१०५॥ 


' किच, मैं, तुम्हारे नेत्रों से ओझलल होकर, तुम्हारा निरन्तर भजन करता हुआ, तुम्हारे निकट 
: ही स्थित था। अन्यथा यदि ऐसा न होता तो, मेरे वियोग में, तुम्हारे देह को छोड़कर जाने की इच्छा- 
: वाले तुम्हारे प्राण, चले ही जाते | वे प्राण, केवल मेरे द्वारा ही, निवारित नहीं हुए हैं क्या ? अपितु, 
तुम्हारे प्राणों को निकलने से, मैंने ही रोका था; इसलिये मैं, तुम्हारे निकट ही छिपंकर बैठा था । तुम्हारे 
अनु राग-रस का अनुभव कर रहा था ॥१०६॥ । ' 


“इतनेपर भी हे सुलोचना गोपियों ! मैंने, तुम्हारे सामने से अन्तर्धान होने को, जो प्रह 

: अत्यन्त साहस किया था उस मेरे साहस को, तुम सब क्षमा कर दो। उसमें दृष्टान्त यह है कि, क्रिसी 

समयपर, अपना सेवन न करनेवाले मेघ के ऊपर भी, बिजलियों का 'समाज' (समूह) दोषारोपण नहीं 
करता है ।॥१०७॥। | | 


2००] 

किच, किसी समयपर, प्रियतम के द्वारा रची गयी विशेष प्रतिकूलता भी, प्रियतमाओं की 
अनुकूलता के प्रकार की रचना कर देती है। (घमंभासः सूर्येत्य घर्मज: अभितापः मर्मणि मर्मणि प्रसक्ता- 
मतिमुदं रचयति) क्योंकि, सूर्य की धूप से उत्पन्न हुआ जो सनन्‍्ताप है, वह, कमलिनियों के प्रत्येक मर्म- 
स्थान में आसक्त होनेवाली प्रीति को ही उत्पन्न कर देता है। इसी प्रकार मेरे द्वारा दिया हुआ विरहमय 

सन्ताप भी, तुम्हारे परमानन्द की ही रचना कर देगा ।।१०८॥। हर ै 
* - “किच, है प्रियतमाओ ! तुम्हारे सामने, मैंने, जो वाणी का चातुर्य रखा है, वह तो, अपनी 
: 'पराजय को छिपाने के लिये ही है। सत्य बात तो यह है कि, जिसको तुम- ध्यान देकर सुनो” । इस प्रकार 
कहकर, गदगद होकर, श्रीकृष्ण-बोले--'किन्तु आप सब ने, मेरे में एक क्षण कै द्वारा, जिस अपूर्व 
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प्रतिविधिमुपनेतूं. शक्यते. तेन यूय॑ 
| स्वयमुपकृतभाव स्वेगुणे:. संप्रयात ॥१०६॥ 
इत्यानन्दवृन्दावने कंशोरलीलालताविस्तारे रासलोीलायां प्रादुर्भावभावुको 
नामंकोनविशः स्तवकः ॥१६॥॥ ' 
>-०००७40०-७ 
विशः स्तवकः 
रासविलास-वर्णनम्‌ 
गोपीनां सण्डलाकारं नृत्यम्‌ 
अथ प्राणप्रिया प्राणप्रियाउडननचन्द्रगलितेन ललितेन लपितसुधारसेन निर्वापित- 
हृदयतापाइनला पानलालित्यमन्तरेणापि मत्तेव यदि समुज्जम्भमाणे मधुरिसणि रमणिरत्न- 
सभा सभाजिता सती विजयते सम जयते स्मरकोटिलावण्य॑ दयितस्यथ तस्य नयनोत्सवपुषे 
वपुषे स्पृहावती च ब॒भूव भूवलयस्थ सौभाग्यंवती ॥१॥ 


सम लकन मी: पदअमी यकीन पक जय मम मराकयपमाभपहतामकआमाकम्लुन्‍ा 
अनुराग का विस्तार किया है, हाय ! वह अनुराग, भेरे द्वारा देवताओं की आयु के बराबर समय से भी, 
प्रत्युपकार को प्राप्त नहीं कराया जा सकता। तात्यर्य--तुम्हारे अंनुराग की समानतावाला, मेरा अनुराग 
नहीं है। इसलिये तुम सब, अपने लोकोत्तर गुणों के द्वारा, स्वयं ही उपकार के भाव को प्राप्त हो जाओ; 
अर्थात्‌ “हमारे प्रियतम श्यामसुन्दर ने, हमारा महान्‌ उपकार ही किया है” इस बात को तुम सब, अपने 
'सौजन्य से स्वयं ही अद्भीकार कर लो” ॥॥१०६॥ 
इति श्रीवसमालिदासशास्म्िविरचित-श्रीकृष्णानन्दिनी नाम्नी-भाषाटीकासहिते 
श्रीआनन्दबृन्दावनचम्पूकाव्ये कैशोरलीलालताविस्तारे 
रासलीलायां प्रादुर्भावभावुको नामकोनविशः 
स्तवक: सम्पूर्ण: ॥१६॥ 


बीसवाँ स्तवक 
. _शास-विलास वर्णन 
। शोपियों का मण्डलाकार नृत्य 
इस बीसवें स्तवक में, गोपियों का मण्डलाकार नृत्य, भ्रमण, हाथों के द्वारा ताल लगाना, 
एवं 'चच्चत्पुट” आदि ताल, मालव एबं मल्लार आदि राग, मुंदद्भ आदि वाद्य, सप्त-स्वरों का उद्घाटन, 
नृत्य करना, पश्चात्‌ सत्य का विराम, एकसाथ भोजन, पुनः नृत्य करना, रति की अभिलाषा, निर्मल 
जलक़ीडा, माध्वीकपान, एवं शयन इत्यादि विषय क्रमश: वर्णित होंगे । 
उसके बाद स्त्रियों में रत्नस्वरूपा गोपियों की सभा, प्राणप्रिय श्यामसुन्दर के मुखचन्द्र से 
निकले हुए सुभघुर वचनामृत रस के द्वारा, सम्मानित होकर, जब विजय को प्राप्त हो गई, एवं तदनन्तर 
उन प्राणप्रिय के शरीर के लिये, जब अँभिलाधावाली हो गई, तब उन्हीं प्रियतम ने, अपने दयिता-समाज 
के प्रति कुछ कहा (यह अन्वय है) । गोपियों की वह सभा, श्रीकृष्ण को, अपने प्राणों के समान प्रिय थी; 
| 
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जे 


तदनन्तरं तरजद्धचितकौतुकेन केनचिदपि क्वचन च न चमत्कारकारिणापि नटेता55- 
विष्कृतं शुभ-रतेन भरतेन मुनिना निनायितं हल्लीशकतयेव यत्तदेव तदा तालबन्धमण्डल- 
भेदेत स्वयमेव रासत्वेन सुज्यमानमानन्दकन्दकमगाविलास-लास्थविशेष॑ विधित्सुभा घित्युना 
च तासां मनसि चमत्कारं कमपि निजगदे जगदेकविस्मापकेन तेन रमणीय-सणीय शः- पताका- 
निकर इव दयितासमाजः ॥२॥ 


शरण तावदयि दयितामण्डल ! मण्डलतया स्थीयतामास्थीयतामानन्दकारिणि 
मदुदिति इदमतिप्रकृष्ट-कृष्टमदीकृतथनसारसार-केदारसहशमतिविसारितरं सारित-रंहसा 
रामणीयकेत यघुनया_नया नयादिव प्रकाशित निरडकुश-कुशलमय्य स्वहृदयमिव पुलिन- 
मवलोक्य मण्डलीभूय भुयसीषु भवतीयु स्थितवतीषु स्थितमस्य विलोकथितु युज्यते भवतीनां 
परिमण्डलो5त्र माति न वा' इति ॥३॥ 


अतएव, उनके वचनामृतरूप रस के द्वारा, उसके हृदय का विरहरूप सनन्‍्तापानल शान्त हो गया था। 
अतएव, गोपियों की वह सभा, भली प्रकार प्रकाशित होनेवाले श्रीकृष्ण के माधुर्य में, पान करने की 
सुन्दरता के बिना भी, मानो मत्त-सी हो रही थी। उस समय श्रीकृष्ण का शरीर, करोड़ों-कन्दर्पों के 
लावण्य को तिरस्कृत कर रहा था, एवं गोपियों के नेत्रों के महोत्सव को पुष्ट कर रहा था। अपने 
प्रियतम को इस प्रक्नार का देखकर, गोपियों की सभा, भूमण्डल की ही सौभाग्यवती हो गयी थी । 
तदनन्तर श्रीकृष्ण, जिस नृत्यविशेष का विधान ऋरना चाहते थे, वह निर्दोष था, एवं उस समय गोपियों 
के मण्डलाकार नृत्य के द्वारा, ताल में बंधे हुए मण्डल के भेद से, स्वयं ही रासरूप से प्रगट किया जा 
रहा था। अतएव, वह, आनन्द का 'कन्द' (मूल)स्वरूप था; तथा तरज्भभरे कौतुक,से युक्त एवं चमत्कार- 
जनक किसी नट के द्वारा, आजत॒क कहीं भी प्रगट नहीं किया गया था; किन्तु, लोक में प्रमाणित करने के 
लिये, लोक-कल्याण में निरत, भरतमुनि के द्वारा (“नारीणां मण्डलीजृत्यं बुंधा हल्लीशक विदुः”) 
प्रमाण के अनुसार, स्त्रियों के मण्डलाकार नृत्य के द्वारा अभिनय करके दिखलाया था। उस नृत्यविशेष 
के द्वारा श्रीकृष्ण, उन गोपियों के मत में, किसी अनिवेचनीय चमत्कार का विधान करना चाहते थे; 
अतएव वे, उत्त समय जगतुभर में अकेले ही आश्चर्यजनक हो रहे थे । वह दयिता समाज भी उस समय, 
परमसुन्दर 'मणी*, अर्थात्‌ माला के दाताओं के यज्ञों की पताकाओं के समूह के समान, अर्थात्‌ सुवर्ण के 
बने हुए मनकाओं की माला के समान शोभा पा रहा था। उस प्रकार के दयिता-समाज के प्रति, श्रीकृष्ण 
बोले--१-२॥ जी, 


“हे दयितामण्डल ! ध्यान देकर सुतिये, एवं गोलाकार से स्थित हो जाइये, तथा आनन्दका रक 
मेरे वचन में विश्वास स्थापन कर लीजिये । एवं सामने दिखाई देनेवाला जो |यम्रुना का यह पुलिन है, 
वह, अतिशय श्रेष्ठतापूर्वक जोतने से जिसका 'मद' (कठित भाग) दूर कर दिभां गया हो, उस प्रकार के 
अत्यन्त श्रेष्ठ कर्पू्रमय जो खेत, उस प्रकार के खेत के समान कोमल है;एवं विस्तारित वेगवाली सुन्दरता 
के द्वारा अतिशय विशाल है, तथा इस यमुना के द्वारा, प्रानो नीतिपूर्वक प्रक (कं निरंकुश' (प्रतित्रन्ध- 

रहित) कुशलमय अपने हृदय कै समान ही है । इस पुलित को देखकर, तुम प्तघ बहुत-सी हो; अतः, सब 


६७ 
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भवति भवद्दूरवतित्वमू, अस्मा्क स्मा55कम्पते हृदयम्‌,नापर दूरी भवितुपुत्सहामहे, सहामहे 
ना5परं दुःखम्‌ इति ॥४॥ 

ह स॒॒ पुनशवाच,- प्श्यत मे शिक्षाक्रौशलं को शलस्तु के तद्‌ यदहमन्तरालबतेसानो$पि 
सरसखेलाविभ्वम-भध्रमणलाघवेन सर्वासामेव वो जन॑ जन॑ रझजुयन्‌ प्रकटमेव सदा निकटवर्तो 
भवामि' इति तथा गदितेन द्ितेन सन्देहेन तदद्भुताईवलोकन-कनत्कौतुकतया च कृष्णम भितो- 
इप्ति तोषेण परस्पर-करकमलदल-कलितबन्धानुबन्धानुक्रमेण क्रमेण मण्डलीभाव-भावनया- 
उ्पसर्पन्तीनां तमुभिः संभूय भूयस्तया पुलिनमेब विसारितरं तरज्भपटलोभिरिव चन्द्रिकाम्भो- 
निधेरानशे ॥५॥ 

गोपीमण्डलस्य वर्णनम्‌ 
ततश्रव तत्कृष्णमनो रथतरो मंहामुलस्य लस्यमानप्रणय-सुधासेक-सलिलनिगगंम-निवारि 
कनका55लवालभिव, कृष्ण-महामद-कलभ-वन्दीकरणाय विलासरससम्राजा वितानितं कनक- 


____._.......................न.>े नली लीन नीयनीयनी--नतत+न-नीनीीनतततन+-मतललनीयनीनननीनीनीनीनी निनिनीनीनननीननीनीननननननीनननीनीनिननीनीननकनयननयन-) 2 ोँ े॒ैौौौौौततन्‍_+__577॒ 
की सब, जब गोलाकाररूप से इस पुलिन में खड़ी हो जाओगी, तो इस पुलिन की स्थिति “इस पुलिन में, 
तुम सब गोपियों का परिमण्डल, समा सकता है क्रि नहीं” इस प्रकार से देखने के योग्य है” ॥३॥ 


उसंके बाद वे गोपियाँ, शीघ्रतापूर्वक बोलीं--' हे प्रियतम ! आप तो अपनी स्वाभाविकी 'प्रभा' 
(कान्ति) के द्वारा, भूमण्डल को या कमल को, परास्त करनेवाले हो ! देखो, आपके कथनानुसार, कद्भूण 
की तरह उपस्थित हो जाने से, हम सबका, आपसे दूर रहना स्थाने', भर्थात्‌ उचित नहीं होता है। 
तात्पर्य--मण्डलाका र से स्थित हो जानेपर, हम सब, आप से बहुत दूर पड़ जायेगी, हम आप से किचिद्‌ 
भी दूर नहीं रहना चाहती हैं। ऐसा करने से, हमारा हृदय कम्पित हो रहा है। अब हम, दुबारा आपसे 
दूर होने को समर्थ नहीं हैं। और दूसरा दुःख भी नहीं सह सकती हैं ॥४॥ 

गोपियों का वचन सुनकर, श्रीकृष्ण पुनः बोले--'हे प्रियतमाओ ! मेरी शिक्षा का 'कौशल' 
(चातुर्य) तो देख लो । उस चातुर्य को कौ” (पृथ्वी) में कौन प्राप्त कर सकते हैं ? अर्थात्‌ कोई नहीं । 
बयों कि, देखो मैं, तुम सत्रके मण्डल के बीच में वर्तमान होकर भी, सरस क्रीडा के विलासपूर्वक, भ्रमण 
करने की शीघ्रता के कारण, तुम सब में से, प्रत्येक्ष जनी को अनुर झित करता हुआ, प्रगटरूप से भी, सदा 
तनिक्टवर्ती ही हो जाऊँगा”। उस प्रकार के कथन से सन्देह खण्डित हो जाने के कारण, उनके अद्भुत 
अवलोकन से प्रकाशित कौजुक के भाव से, श्रीकृष्ण के चारों ओर, मह्रान्‌ सन्‍्तोषपूवंक परस्पर करकमल 
दल को ग्रहण करने से, बन्धन के अनुबन्ध के क्रम से, क्रमशः मण्डलीभाव की भावना से, दूर-दूर होकर: 
सरकती हुई, उन गोपियों के शरीरों से चिरैषरूप से सम्मिलित होकर, वह अत्यन्त विशाल पुलिन, मानो 
चन्द्रिका के समुद्र की तरज्धों की श्रेणियों के द्वारा ही व्याप्त हो गया ॥५॥ 

गोपीमण्डल का वर्णन 

उसके बाद, गोप॑रमणियों का वह मण्डल, श्रीकृष्ण के चारों ओर गोलाकार से खड़ा होकर 
सुशोभित हो गया (यह अन्बय है) | वह गोपरमणी-मण्डल किस-किस प्रकार से सुशोभित हुआ, उसका 
वर्गन, मूलकार अनेक प्रकार की उत्प्रेक्षा एवं उपमाओं के द्वारा वर्णन करते हैं, यथा -श्रीकृष्ण के चारों 


| 
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वागुरावलयमिव, कृष्णमनोमीनग्रहा55ग्रहाउ5कुलेन कुसुपशरजालिकेन विस्तारितं कुचकोरक- 
तुम्बीफल-फलितलालित्यं बलयाकृति काश्वनजालमिव, कृष्णदुर्गंभताकारि वदनतुहिनकिरण- 
बिम्बतिकरकनककुम्भविशेषशो भमात॑ चपलवेणिदण्डतिमसिरपताकाकुला5$कुलायमान कौमुदी- 
दुर्गंभिव, भुविलासलक्षम्या विलासकनकमहातादडूःमण्डलमिव, मिहि रदुहितृपु लिनलक्ष्मो वक्षसो 
वलयाकारं चम्पकमाल्यमिव, कृष्णरत्नसानुमभितः कनकमयमानसोत्त रगिरिवरवलयमिव, 
संपुर्णमहूस: कृष्णकलानिधेमहापरिधिरिव, रतिरसकलाकलाप-कुंलालस्य लालस्यमाननठत- 
घट-घटनाचक्रमिव, यमुनापुलिनकर्प्रकेदारतलतो निर्बोजमेव तत्समयसमुख्दिन्न' परस्पर- 
शाखाग्रसंश्लेषविशेषदशंनीयं हिमकणगणगुणितशोभं वबलयाकारं कनककल्पलतानिकुरम्बभिव, 
चित्रकाव्यमिव सदा सुकरसव्वंतोभद्र॑ प्रतिलोमानुलो मपादक्रमं च एकाक्षरचरणं च सुललित- 
भाषा प्मं च,शब्दालड्ःरणमिव सदाश्लेषं छेकवृत्त्यनुप्रासं पुनरुक्ततदाभास-भासुरमू, नयनमिव 
मध्यकृष्णमू, छन्द इव सदा विधमसमभावरमणीयभाव॑ रसमणीसण्डलम्ाभाति सम ॥६॥ 


ओर खड़ा हुआ वह गोपीमण्डल, श्रीकृष्ण के मनौरथरूप दृक्ष के महामूल के चारों ओर, शोभायमान 
प्रेमहूप अमृत के सींचने के जल को निवारण करनेवाले, मानो सुवर्णमय 'आलवाल' (थाँवला) के समान 
प्रतीत हो रहा था । एवं श्रीकृष्ण के मनरूप मीन को, ग्रहण करने के आग्रह से व्यात्रुल, कामदेवरूप 
'धीवर' (मछुआ) के द्वारा विस्तारित कुचकलिकारूप गोल तुम्बीफलों के द्वारा, फलित हुई सुन्दरता से 
युक्त, मानो मण्डलाकार सुवर्णमयय जाल के समान ही प्रतीत हो रहा था। एवं श्रीकृष्ण की 'दुर्गमता', 
अर्थात्‌ बाहर निकलने की असमर्थता का जनक, एवं गोपियों के मुखरूप चन्द्रमाओं की किरणबिम्त्र के 
समृ हरूप सुवर्ण के बने हुए कलशविशेयों के द्वारा शोभायमान, एवं चच्चल वेणिदण्डरूप अन्धकारमयी 
पताकाओं के समृह से, आकुलता से युक्त, मानों 'कौमुदी”' (चाँदनी) के दुर्ग, अर्थात्‌ किले के समान 
प्रतीत हो रहा था, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के चारों ओर खड़ी हुई गोपियों के शरीर तो, यहाँपर चाँदनी के 
परकोटा के समान हैं, उनके मुखरूप चन्द्र ही परकोटा के ऊपर धरे हुए सुवर्णमय कलझों के समान प्रतीत 
हो रहे हैं. तथा उनकी चलती हुई चोटी ही, मानो अन्धकरार के समान काली 'पताका हीं प्रतीत हो रही 
हैं। एवं वह गोपीमण्डल, भूमि के विलासरूप शोभ[देवी के विलास के सुवर्णमय 'महाताटदू” (कर्णफूल) 
के मण्डल के समान प्रतीत हो रहा था| एवं सूर्यपुत्री यमुता के पुलिन की शोभारूप देवी के वक्ष:स्थल की 
गोलाकार चम्पक के पुष्पों की माला के समान प्रतीत हो रहा था। एवं 0 एणरूप सुमेरुपर्वत के चारों 
ओर सुवर्णमय मानसोत्तर गिरिवर के मण्डल की तरह शोभायमान हो रही था। एवं सम्पूर्ण तेजवाले 
श्री कृष्णरूप चन्द्रमा के चारों ओर होनेवाली 'महापरिधि' (परिवेष) के समान प्रतीत हो रहा था। एवं 
मानो रतिरस की कलाओं के समूहरूप 'कुलाल' (क्रुम्भकार, कुम्हार) के शोभायमान नृत्यकारी घटों की 
घटना के चक़ के समान प्रतीत हो रहा था। एवं मानो यमुनापुलिन के कर्प रमय खेत के तलभाग से, 

बिना बीज के हो तत्काल उत्पन्न हुए, एवं शाखाओं के अग्रभाग के परस्पर के सम्मेलन से दर्शनीय, एवं 
पसीने के बिन्दुरूप ओस के बिन्दुगणों के द्वारा, दुगुती शोभा से युक्त, कद्भूणाकार कनकमयी कल्पलताओं 
के समृह की तरह प्रतीत हो रहा था। (सबंतोभद्र तन्नामा सन्दर्भविशेष: । पक्षे- सुकरं सर्बत एवं भद्ं सुर्ख 
* अन्न ततु। प्रतिलोमाध्नुलोमाभ्यां पादक्रमो यत्र ततू । अर्थात्‌ यत्र इलोके तेषामेदाक्षराणां प्रतिलोमपाठेत 
एकश्ररणस्तेषामेवाइनुलोसपाठेनाउन्यश्ररण इत्यर्थ: | पक्षे- कदाचित्‌ प्रतिलोमेन कदाचिदतुलोमेन च 
नृत्यवशात्‌ पादक्रमो यत्र तत्‌ । एकरेवा5क्षरेश्वरणः पादो यत्र ततू। पक्षे--एक तुल्यमेव अक्षरं स्खलनही नं 


७७२ ग् # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ विशः स्तवक: ७ 
सिनसन्फनक उनके क कक कफ न्फ के सनक के सकी की की कक उ के सी के के के के के से के पर से से कक कक कम शी कै बनी बनकर वीर ली शशि ही कई 
तस्मिन्नेव समये देव्या योगमायया तत्समयोचितवेषभूषाभियंदलडःकृतं ततन्न तासां 
गोचर आसीदपि तु कृष्णस्थातिमनोहरमभूदहो तस्थाः कृष्णह दयानुरज्कत्वम्‌, तत्र प्रथममेव 
रमणोमणी भावेनाइसामान्यतया मान्यतया च॒ सर्वरनुमत्या कृष्णेन सहैव सध्यमध्यवस्थिता 


वृषभानुपुत्री चित्रीभूता सतीव परितोषबर्ती रमणीमण्डलोमालोकयाश्वक्नार ॥७॥ 
कल कक कप पे >+मे टकडेन न «मन अमन न नस ककनन-- सन कस जलन पक नल न >आ सेट पनन मत 
च चलन गतियंत्र । सुललिताभ्यां भाषाभ्यां प्राकृतसंस्कृतमयीभ्यां सम॑ तुल्यम्‌। पक्षें-भाषा उक्ति- 
प्रत्युक्तिमयबाणी तया सम॑ शोभनम्‌ “सर्वसाधुसमानेषु सम॑ स्थादर्भिधेषवत्‌” इति मेदिनो)एवं खज्बन्ध', 
'मुरजबन्ध', 'चक्रबन्ध', पद्मवन्ध', गोमूत्रिकाबन्ध' आदि चित्रकाव्य', जिस प्रकार सदा कठिनतापूर्बक 
रखे जानेवाले सर्वतोभद्र'-नामक सन्दर्भ विशेष से युक्त होता है, उसी प्रकार वह गोपीमण्डल भी, सुखपूर्वेक 
किये जानेवाले सब ओर से ही, सुख से युक्त था । एवं 'चित्रकाव्य', जिस प्रकार प्रतिलोम एवं अनुलोम- 
रूप दोनों प्रकार के पाद के क्रम से युक्त होता है, अर्थात्‌ जिम इलोक में उन्हीं अक्षरों को उलटा पाठ कर 
देने से, लोक का एक चरण बन जाता है, एवं उन्हीं अक्षरों का सीधा पाठ कर देने से, दूसरा चरण बन 
जाता है, उसी प्रकार वह गोपीमण्डल भी, नृत्य के वशीभूत होने के कारण, कभी उलटे तथा कभी सीधे 
चरणविन्यास से युक्त हो रहा था। एवं चित्रकाव्य', जिस प्रकार एक-से ही अक्षरों के द्वारा की गई 
चरणों की रचना से युक्त होता है, उसी प्रकार वह गोपीमण्डल भी, एक समान अस्खलित गति से युक्त 
था । तथा "चित्रकाव्य', जिस प्रकार प्राकृत एवं संस्कृतमयी दोनों प्रकार की सुन्दर भाषाओं के द्वारा 


समान रूपत्राला ही विरचित होता है, उसी प्रकार वह गोपीमण्डल भी, यक्ति-प्रत्युक्तिमयी सुन्दर वाणी के _ 


द्वारा शो भायमान हो रहा था। (सेव इलेषः इलेषालड्ूरो यत्र । पक्षे--सन्नाश्लेषः आलिडुन यत्र ततु । 
'छेक' इति वृत्तिरिति अनुप्रासौ यत्र तत्‌ । तयोलंक्षणं यथा-- छें को व्यश्लेनसद्ध॒स्य सकृत्साम्यमनेकधा। 
अनेकस्येकधा साम्यमसकुद्वाप्पनेकधा । एकस्प सक्षृदप्येष वृत्त्यनुप्रास उच्चते ॥। पक्षें--छेको विदग्ध:, वृत्तेः 
करचरणादिचालन-व्यापारस्प अनु अनुकूल: प्रास: प्रकृष्टविन्यासों यत्र तत्‌ । पुनरुक्तवदाभाप्तनाम्ता 
अलड्ूरेण भासुरं दीप्रम्‌ । पक्षे--पुनरक्तवदाभासते तथा तच्च भासुरं च_ ततू्‌। अर्थात्‌ एकस्यापि 
तन्मण्डलस्य मतिलाघवेन द्वितयत्रितयवत्‌ तथा भानमभृुदित्यर्थ:) एवं 'शब्दालडूूार', जिस प्रकार 'इलेष- 
नामक अलडुट्गार से, सदंव युक्त ही रहता है, उसी प्रकार वह गोपीमण्डल भी, परस्पर के श्रेष्ठ आलिज्भन 
से बुक्त था । एवं शब्दालद्भार', जिम प्रकार 'छेकानुप्रास' एवं .बृत्यनुप्रास' से युक्त ही रहता है, उसी 
प्रकार वह गोीमण्डल भी, परमचतुर, कर-चरण अ।दि के चलाने के व्यापार के अनुकूल उत्तम विन्यास 
से युक्त था । तथा शब्दालद्भार', जिप्त प्रकार 'पुतरुक्ततदाभास-नामक अलद्धार से प्रदीप्त रहता है, उसी 
प्रकार वह गोयीमण्डल भी, पुनर्क्ति की तरह प्रतीत हो रहा था एवं प्रकाशित हो रहा था, अर्थात्‌ उस 
समय गति की शीघ्रता के कारण, एक ही गोपी मण्डल का दो-तीन रूप से भान हो रहा था। तथा नेत्र, 
जिस प्रकार बीच में काले तारे से युक्त होता है, उसी प्रकार वह गोपीमण्डल भी, बीच में विराजमान 

, श्रीकृष्ण से युक्त था। (विषमभावेन भिन्नचिह्नचतुष्पादत्वेन समभावेन तुल्यमात्राक चतुष्पादत्वेन च 
रमणीयो भावो सत्ता यस्य तत्‌ । पश्षे-गतिभेदेत मण्डलस्प कराचिद वेषम्पं कदाचित्‌ साम्पं चेति) तया 
'छन्द' (इलोक), जिस प्रकार भिन्न-भिन्न चिह्नवाले चारों-चरणों से रमणीयता से युक्त होता है, एवं 
समान मात्रावाले चारों-चरणों से घुन्दरता युक्त होता है, उसी प्रकार वह गोपीमण्डल भी, गति के भेद 
से, कभी विषम, तथा कभी सम भाव की रमगोयता से युक्त प्रतीत हो रहा था ॥६।। 


उसी समय योगमायादेवी के द्वारा, उस रासलीला के समय के 'उचित' (योग्य) वेषभूषा आदि : 


के द्वारा, जो समस्त मण्डल अलंकृत कर दिया गया, वह सब, उन सब गोपियों के गोचर भी नहीं हुआ; 


विशः स्तवक: ८-१० ] # रासविलास-वर्णनम्‌ # ७७३ 


वर किक मर इक कप कल रिक्त कर कक लेकर मे कक लक कर रा वे क तप रकम लत कब लिर कल कक केरल 

तदनु सा मण्डली बहुविस्तारभियाइभियातशद्ूधा परस्परसंसक्ततया फवितागत- 

शिथिलबन्धदोषमिव दूरीचिकीर्युर्गाढबन्धमड्भीकर्तुमितरेतरेषामंसविन्यस्तबाहुमूलं स्थितवती 
राजति सम ॥८॥ । 


तन्न मध्यमध्यवस्थितस्य तस्यथ रसिकशेखरस्य सारस्य-देन स्यदेन प्रवेशसमकालमेध 
मुक्तपरस्परांसतटयोइयोहयोमंध्ये पुरःपश्चा:ड्राविन प्रविश्य कण्ठतटं भुजवलयाभ्यामवर्गृह्म 
विश्वरमतों श्रमतोइलातचक्रमिव तद्श्रमणं चित्रकाव्यमिव गोमृत्रिकाबन्क्रप्रायं प्रतिलोमानु- 
लोमक़मेण भवदत्यडुंतं तदासीतृ; येन त॑ सकलाः संकला एवं स्वस्वनिकटस्थमेव मन्यन्ते सम, 


एबमेव तस्ये भ्रमेणलाधवस्‌ ॥६॥ 
क्षिणा*ं ह । 
तेन च,--. एकस्या दक्षिणांसे वरभुजबलयं वाममन्य परत्या 
वामांसे न्यस्य गा युगपद्िमुणे दे समाश्लिष्य कान्‍्ते । 
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: किन्तु, वह अलैंकृत करने का कार्य, श्रीकृष्ण के लिये तो, महान ममीहर हो गया था । अहह ! योगमाया 
का, श्रीकृष्ण के हृदय का अनु रक्षत करने का जी भाव था, वह आश्चर्यजनक ह | वहाँपर पहले से ही, 
गोपरमणियों में श्रेष्ठ होने के कारण एवं असामान्यता के कारण, मान्यतापूर्वक सभी गोपियों की अनुमति 
से, श्रीकृष्ण के साथ ही, गोपीमण्डल के मध्यभाग में, उपस्थित हुई वृषभानुनन्दिनी श्रीमती राधिका, 
आश्रय से युक्त-सी होकर, चारों ओर से सन्तुष्ट हुई गोपियों की मण्डली ॥ अवलोकन करने लग 
गई ॥७॥ | । 


तदनन्तर वह गोपियों की मण्डली, बहुत-से विस्तार के भय से, शद्धा से रहित होकर, परस्पर 
में सटकर, मानो कविता में विद्यम/न, 'शिथिलबन्ध' के दोष को दूर करने की इच्छा से युक्त होकर, गाढ़े 
बस्धन को अज्भीकार करने के लिये, एक दूसरी के कन्घ्रेपर भुजी के मूल को धरकर, खड़ी होकर, 
होंभायमान हो गयी ।।८।। 


तथा उस गोपीमण्डल के मध्यभाग में, उपस्थित हुए रसिकशिरोमणि श्रीकृष्ण के सरसता को 
देनेवाले वेग के साथ प्रवेश करने के समय ही, परस्पर के कन्घे, जिन्होंने छोड़ दिये थे, उस प्रकार की 
दो-दो गोपियीं के बीच में, आगे एवं पीछे के भाव से, अर्थात्‌ दोनों ओर से प्रविष्ट होकर, अपनी दोनों 
भुजाओं के मण्डल के द्वारा, अगल-बगल में खड़ी हुई गोपिंयों के कण्ठतट को ग्रहण करके, विलासपूर्वक 
घूमते हुए जो भ्रमण था, वह 'अलातचक्र (दोनों ओर जलती हुई लकड़ी) की तरह, एवं 'गोमृत्रिकाबन्ध' 
की अधिकता से युक्त 'चित्रकाव्य' की तरह, प्रतिलोम एवं अनुलोम के क्रम से होता हुआ, अतिशय अद्भुत 
: हो गया था। जिप्त भ्रमण के कारण, सकल कलापरिपूर्ण वे सभी गोपियाँ, श्रीकृष्ण को अपने-अपने 
निक्रट्स्थ ही मानती रहीं । श्रीकृष्ण के अ्रमण करने की शीक्रता ऐसी ही विचित्र थी। ('गोम्‌त्रिकाबन्ध' 
इति, स यथा अक्षरपंक्तः प्रत्यक्षरं प्रतिमध्यमेव पुरः पश्चात्‌ परिवर्तनवेष्ठ व-रेखाविन्यासेन भवति 
तथवेत्यथे:) ॥६॥ की 

उसी भ्रमण की शीघ्रता के कारण, श्रीकृष्ण, एक गीपी के दाहिने-कन्ध्रे के ऊपर, अपनी बायीं- 
भुजा के मण्डल की घरकर, एवं दूसरी गोपी के बायें-कन्घेपर, अपना दाहिता-भुजमण्डल धरकर, इस 


७3३४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ विश: स्तवकः १०-१३ 
निककक कक क किक कक पद नककरक कक कफ कक कप नकक के कक नरक के कक कक के के कक कक कक के के रे कस आस से से के की आम कैम बकरी 
ताभ्यां दत्तप्रवेशस्त्वरितमनुगतः पृष्ठमेकां विमुश्चन्‌ 
अन्यां गृह्नव पुरस्तात्‌ स पुनरुपसरत्येबमेव क्रमेण ॥१०॥ 
एवं प्रतिलोमानुलोमाम्यां स्पष्टमेव गोमृत्रिकाबन्धमुपपादयता प्रत्येकमेव तासां 


पुरःपश्चा:द्वाग-परिष्वड्भरण लाघवकौशलेन भ्रमता तासां तस्थाश्न मध्यगताया सुड्यायाः 
परमकोतुकमातेने ॥११॥ 


एतस्मिन्नेव समये सुखाउवलोकना55शया निकटमालम्बित॑ ज्योतिश्चक्रामव विमान- 
श्रेणिसडकुलमपि निविमानं लेखावलिवलितमपि निलेखं सदा सदार-चारण-किन्नर-सिद्ध- 
साध्य-गन्धर्व-विद्याधर-प्रभूतिभुतनिरन्तरसमाजं बिभ्रदम्बरतलं रराज ॥१२।॥॥ 
रास-वाह्यवर्ण नम्‌ । 
। ततश्र चित्रकाव्यमिव ललितमुरजबन्धम्‌, पार्थिवशड्भरकदम्बध्तिव निर्दोषमृदज्धम, 
क्रयविक्रशशोंलनमिव पणवाहितम्‌, बन्धुजनवपुरिव ललिता55लिड्रचममू, नाटकमिव विलस- 
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प्रकार दोनों ही कान्ताओं को सामने से एकसाथ ही गाढ़ा आलिड्भन करके, उन दोनों कान्ताओं के द्वारा, ' 
प्रवेश का स्थान दे देनेपर, शीघ्रता से पीछे की ओर जाकर, एक गोपी का जुम्बन करते हुए, एवं दूसरी 


को आगे से ग्रहण करते हुए, पुनः इसी प्रकार क्रम से, उनके निकट हो आ जाते हैं ॥१०॥॥ 


इस प्रकार 'प्रतिलोम' (उलटा), अनुलोम' (क्रमानुसार) के द्वारा स्पष्ट ही शोमूत्रिकाबन्ध - 
की-सी रचना करते हुए, तथा उन प्रत्येक गोपी के आगे एवं पीछे के भाग के आलिज्धुनपूर्वक, शीक्रता 
की चतुरतापूर्वक भ्रमण करते हुए, श्रीकृष्ण ने, उन समस्त गोपियों का तथा मध्यभाग में स्थित हुई, एवं 


सभी गोपियों में मुख्य, श्रीमती राधिका का परमकौतुक विस्तारित कर दिया ॥।११॥ 


इसी समय में आकाश का तलभाग भी सुशोभित हो गया । वह आकाशतल, सुख को देखने की 
आशा से, निकट में आलम्बित ज्योतिश्रक्र की तरह, विमानों की श्रेणी से परिपूर्ण होकर भी, परिमाण 
से रहित हो रहा था, एवं 'लेखावलि' (देवश्रेणी) से युक्त होकर भी (निर्लेखं निर्गंतो लेख इयत्ता यतस्तत॒) 
इयत्ता से रहित हो रहा था। तथा सदा अपनी-अपनी स्त्रियों को साथ में रखनेवाले चारण, 
किन्नर, सिद्ध, साध्य, गन्धर्व, विद्याधर आदि देवयोनियों से परिपूर्ण निरन्तर समाज को धारण कर 
रहा था ॥१२॥ 


रास के वाद्य का वर्णन 

उसके बाद, बाजा बजने लग गया (यह अन्वय है)। चित्रकाव्य', जिस प्रकार सुन्दर 
'मुरजबन्ध', अर्थात्‌ मृदद्ध की आकृति से बनाये हुए इलोक के अक्षरों से युक्त होता है, उसी प्रकार वह 
बाजा भी, सुन्दर 'मृदद्भु-नामक वाद्य के प्रबन्ध से युक्त था | एवं पृथ्वी के विकार के सम्मेलन से युक्त 
वस्तुओं का समूह, जिस प्रकार (निर्दोषाभिः दहर्करातुषादिरहिताभिम्‌ छिरिड्री यस्य तत्‌ | पक्षे-स्पष्टस ) 
कड्ूड़ एवं तुष आदि से रहित मिट्टियों के द्वारा बने हुए अज्ों से युक्त होता है, उसी प्रकार वह रास 
का बाजा भी, निर्दोष 'मुदज्भ' से युक्त था। एवं क्रय-विक्रप, अर्थात्‌ खरीदने एवं बेचने का 'शीलन', 
अर्थात्‌ अभ्यास, जिस प्रकार (पणमूल्येबाहितम्‌। पक्षे--पणवेन आहितम्‌) मृुल्यों के द्वारा ही चलाया 


विश: स्तवकः १३-१५ ] # रासविलास-वर्णनम्‌ # ७७५ 


दडू:घयम्‌, यदुकुलमिव श्लाध्यतमाउउनकदुन्दुभि, गगनसिव विततस्‌, वर्षनभ इब सुधनसम्‌, 
सूची पुलमिव सशुषिरम्‌, महारत्नमिव सदानद्धमू, देवताभिवाद्यं बाद्यं नदति सम ॥१३॥ 
ननन्‍्दनवन-वनदेवताभिरेव तामिरेवमनवरतं वृष्यमाणानि समधुकराणि दिवः साझन- 
हर्षनयनजलबिन्दुनिकुरम्बाणीव निपतन्ति सम कुसुमानि, यशों यशोदानन्दनस्य तस्य ललित- 
कलस्वरं स्व॒रड्भरनाभिः सह सहर्ष गन्धर्वाश्व गायन्ति सम । ततश्र,... 
मुखरनृपुरकड्धूणकिड्धिणी-,कलकल:ः सुहर्शां च हरेश्व सः । 
समकिरद्‌ रसनारस-नाशनः, श्रवणयोरमृतान्यमृ तान्धसाम्‌ ॥१४॥ 
ततभ्र,  तस्येवं भ्रमतो जबेन सुह॒र्शा है हे समालिड्भतो 
मध्यं मध्यमनुप्रविश्य वपुषा तेनेव सा मण्डलो। 


जाता है, उसी प्रकार रास का वह बाजा भी 'पणव', अर्थात्‌ ढोल के द्वारा ही 'आहित', अर्थात्‌ संस्क्रारित 
किया गया था । एवं बन्धुजनों का शरीर, जिस प्रकार (ललित यथा स्यात्तथा आलिड्भब आलिड्भनाहंम्‌। 
पक्षेग-ललितः: आलिड्धायो मृदद्भमेदों यत्र तत्‌) सुन्दरतापूवंक आलिज्भजुन करने योग्य होता है, उसी 
प्रकार वह बाजा भी, सुन्दर आलिज्भच'नामक मृदज्भ से युक्त था। एवं नाटक, जिस प्रकार (बिलसतः 
शोभनानड्ूनु अहँतीति तत्‌। पक्षे - अंक्योडषपि मृदद्भमेद:। तललक्षणं यथा-हरीतक्याकृ तिस्त्वंक्पो 
यवमध्यस्तथोध्वंकः । गोपुच्छाकृतिरालिड्भयों मध्य-दक्षिण-वामगा: ॥ इति) शोभायमान अद्धों को धारण 
करने योग्य होता है, उसी प्रकार वह बाजा भी, 'अद्धूब-तामक मृदज्भ विशेष से युक्त था। अड्धूच-तामक 
मृदड्भ, हरे की-सी आकृतिवाला होता है; तथा 'ऊध्बंक'-नामक मुदद्भ, जो के मध्यभाग के समान होता है; 
तथा आगिज्भब-नामक मुदज्भ, गोपुच्छ की-सी आक्ृतिवाला होता है। एवं यदुकुल, जिस प्रकार परम- 
प्रशसनीय “आनकदुन्दुभि', अर्थात्‌ श्रीवसुदेवजी से युक्त है, उसी प्रकार वह बाजी भी, आनक' (नगाड़ा) 
एवं 'दुन्दुभि-नामक वाद्यों से युक्त था। (गगनमित्यादि स्पष्टभ्‌ । पक्षे-- तततें वीणादिक॑ वाद्यमानद्ध 
 झुरजादिकम्‌ । वंश्यादिकं तु सुषिरं कांस्यतालादिकं घनम्‌” इत्यमर:) तथा आकाश, जिस प्रकार विस्तृत 
होता है, उसी प्रकार वह बाजा भी, विशिष्ट एवं अनेक प्रकार के वीणा आदि भ्रायों से युक्त था। तथा 
वर्षा के समय का आकाश, जिस प्रकार सुन्दर 'घनों' (बादलों) से युक्त होता है, उसी प्रकार वह बाजा 
भी, 'सुधन', अर्थात्‌ सुन्दर झाँझ-मजीरा आदि की ताल से युक्त था । तथा सुई का मूलभाग, जिस प्रकार 
छिद्र से युक्त होता है, उसी प्रकार वह बाजा भी, वंशी आदि से युक्त था । तथा ६ जिस प्रकार सदा 
गले में ही निबद्ध रहता है, उसी प्रकार वह रास का बाजा भी, श्रेष्ठ आनद्ध', अर्थात्‌ मृदद्भ आदि से युक्त 
था । अतएव, देवताओं के द्वारा भी प्रशंपनीय था ।॥१३॥ ह 
उस समय रासमण्डल के ऊपर, आकाश से, अनेक प्रकार के पुष्प गिर रहे थे। वे पुष्प, तन्दन- 
वन की उन वनदेवियों के द्वारा ही, इस प्रकार निरन्तर बरसाये जा रहे थे। एवं मधुकरों के सहित 
गिरते हुए, वे युष्प, मानो स्वर्ग की अधिष्ठात्रीदेवी. के अद्ञत से युक्त नेत्रों के, हषमय जलबिन्दुओं के समूहों 
के समान प्रतीत हो रहे थे। तथा उस समय गन्धर्वगण, देवाज्भनाओं के सहित मिलकर, यशोदानन्दन 
श्री कृष्ण का यंद्य, सुमधुर स्वरपूर्वक सहर्ष गायन कर रहे थे। उसके बाद, सुनयनी गोपियों के एवं श्रीकृष्ण 
के, शब्द करते हुए नूपुर, कद्भूण, किद्धिणी.आदि का जो कलकल शब्द हो रहा .था, वह, जिह्ला के द्वारा, 
लियें गये 'रस' (आस्वाद) को विनष्ट करनेवाला था; अतएव, अमृत का भोजन करनेवाले देवताओं .के 
क्रानों में, मानो अमृतों की वर्षा कर रहा था ॥१४॥ 5 
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कि ज्योत्स्नातिमिरें: किम्ु स्थिरतडिन्मेघेरथों चम्पक- 
श्यामाब्जैठत काअनेन्द्रमणिभिः क्लृप्तामजेषीत्‌ जस्‌ ॥१५॥ 
कदाचिदर्पि तथाविध-गोमृत्रिकाबन्ध विहाय स्वच्छभूमावेव चक्राकारचित्रकाव्यमिव 
नतेंनमावतेयति । तद्‌ यथा-- 
| वल्गह्वल्गुवतंसमंसविलसन्मन्दारमालं नदत्‌- 
काञ्वीकिड्धिणिकड्भगूणादि विगलत्संव्यानकं भ्राम्यति । 
| विष्वद्रोचि-मरीचि-वीचि-निचये जीमृतचक्रा55कृतो | 
सर्वाः पुप्लुबिरे स्थिरा नवतडिन्माला इबेणीहशः ॥१६॥ 
ततश्रवाउतिचित्रमृ-- ह 
हस्वा55वर्ते सरति सरसं राधिका मन्तरस्थां, दीर्घाउउवर्त निकटमयते मण्डलोस्थप्रियाणाम्‌ । 
नुन्नो वेगान्मरकतम्यः सूत्रबन्धप्रमुक्तो, लोलाचक्रीपुट इवं हरिविभ्वमी बंच्रमीति ॥१७॥ 


उसके बाद, इस प्रकार वेगपूर्वक भ्रमण करते हुए, एवं दो-दो गोपियों का आलिज्ञन करते हुए, 
एवं दो-दो गोपियों के बीच-बीच में प्रविष्ट होकर, श्रीकृष्ण के उसी इ्यामसुन्दर शरीर के द्वारा सुशोभित 
गोपियों की वह मण्डली, 'चन्द्रिका' (चाँदनी) एवं अन्धकारों के द्वारा बनाई हुई माला को जीतने लग 
गई क्‍या ? अथवा स्थिर बिजलीवाले मेघों के द्वारा बनाई हुई माला को, अथवा चम्पा के पुष्प एवं 
इयामकमलों के द्वारा बनाई गई माला को, अथवा सुवर्ण एवं इन्द्रनीलमणियों के द्वारा बनाई हुई माला 
को जीतने लग गई ।।१५॥। ह 


कभी-कभी तो, वे श्रीकृष्ण, उस प्रकार के 'गोमूत्रिकाबन्ध' (चित्रक्राव्य का एक भेद) को 
छोड़कर, स्वच्छ भूमि में ही चक्राकार चित्रकाव्य की भाँति, नृत्य का अभ्यास करने लग गये । वह नृत्य, 
इस प्रकार से था :--उस रासमण्डल में श्रीकृष्ण, सुमनोहर कुण्डलों को हिलाकर, एवं कल्पवृक्ष के पुष्पों 
की माला से सुशोभित होकर, बजते हुए 'कांची' (करधनी), क्रिड्धूणि, कड्धूण आदि से युक्त होकर, 
तथा भावावेश में गिरते हुए 'संव्यानक', अर्थात्‌ पीताम्बर आदि उत्तरीप्रवस्त्र के भावपूर्वक, जब भ्रमण 
कर रहे थे, अर्थात्‌ घूम रहे थे, तब चारों ओर फंलनेवाले एवं मेघचक्रक्ी-सी आकृतिवाले श्रीकृष्ण के 
'शरीर की दयाम-किरणरूप तरज़ों के सभृह में, मृगनयनी सभी गोपियाँ, स्थिर हुई नवीन बिजलियों की 
मालाओं की तरह तैरने लग गई ॥१६।। 

एवं वह चक्राकार नृत्य भी, बाहर-भीतर नीलमणियों के दो मण्डलोंका-सा निर्माता हो गया 
था, इसी बात को कहते हैं कि, उसके बाद अत्यन्त आश्चर्य यह हुआ कि, छोटे चक्कर में तो श्रीकृष्ण, 
गोपीमण्डल के बीच में स्थित, राधिका के चारों ओर मण्डलीभाव से सरसतापूर्वक घूमते रहते हैं; तथा 
गोपीमण्डलवाले बड़े लम्बे चक्कर में, मण्डली में स्थित प्रियाओं के निकट चले जाते हैं, अर्थात्‌ बड़ी 
मण्डली के भाव से, उन गोपियों के निकट भी घूमने लग जाते हैं। उस समय श्रीकृष्ण, वेग से प्रेरित हुए 
मरकतमय एवं सूत्र के बन्धन से मुक्त, मानो लीला-चक्रीपुट की तरह विलास करते हुए, बारंबरार घूमने 
लग गये । इस प्रकार एकसाथ ही, नीलमणि की दो मण्डलियों का भाव उत्तन्न हो गया, यही भारी 
विचित्रता थी । वह विचित्रता, प्रकाशभेद को अजद्भीकार करनेपर नहीं हो सकती । इसलिये यहाँपर 
घूमने की शीघ्रता की कला का चातुर्य ही, व्यवस्थापित कर दिया था ॥१७॥ 


ाााणणणणणणणएणणणाणं॥ 9७८ 
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देवताभिस्तौय॑ त्रिकाधिष्ठात्नी भिस्तनुमती भिरुपतस्थे ॥१८॥ 
ताल-राग-वाद्य-स्वरा55दोनां उद्घाटन म्‌ 

तथा सति नृत्य-गीत-वाह्याध्यायोपाध्यायोपासितचरणास्ता: पूर्वपुेतर-सुचिराइभ्यासा- 
ध्भ्यासादितकोशलमिवात्मानं प्रत्येकमेव मनन्‍्यमाना न्‍्यमाना55नन्‍्दवृत्तिमासाद्य धनिकमणि- 
कमनीयगृहपटलीमिव ललितपताकाम, होमध्षूमावलीमिव सन्रिपताकास, मृणालवल्लीमिव 
हंसास्यलुलितामू,. द्वितोयाचन्द्रलेखामिव कतंरोमुखशोभाम,._ पलाशकुसुमश्रेणिमिव 
शुकतुण्डा5:भामू,तप्तसुवर्णा दि- सुत्रावलिसिव संदंशा5$क्ृष्टाम,हरमूतिसिव विलसत्खटकामुखाम्‌, 
मधुकरश्रेणीमिव पद्मकोशोत्कप्ठिताम, अहितुण्डिकव्यवसितमिव खेल्यमाना5हितुण्डामू, 


उसके बाद, श्रीकृष्ण के नृत्य को देखने से उत्पन्न हुए 'क्षण', अर्थात्‌ आनन्द के कारण, उन 
गोपषियों के ह॒ष॑भरे मन में भी, जत्न नृत्य करने की इच्छा उत्वन्न हो गई, तब्र उसी क्षण से ही, 'तौर्य त्रिक' 
(नाचना, गाना, बजाना) की अधिष्ठाब्री-देवियाँ, मूतिमती होकर उपस्थित हो गई ॥१५॥ .. 
ताल-राग-वाह्य-स्वर आदिकों का उद्घाटन 
: ऐसी स्थिति में नाचने, गाने, बजाने की वे अधिष्ठात्री-देवियाँ, हस्ताध्याय-देवता के ऊपर 
अनुग्रह करके, स्वयं आई हुई गान-देवता एवं राग-रागिनीगणों की देवता है के ऊपर भी, अनुग्रह 
करने लग गयीं (यह अन्वय है) । उन अधिष्ठात्रो-देवियों के चरण, सद्भीत-शास्त्रीक्त नृत्य, गीत, वाद्य के 
अध्याय की 'उपाध्याया', भर्थात्‌ अध्यापिकाओं के द्वारा सेवित हो रहे थे; एवं वे अधिष्ठात्री-देवियाँ, 
विशेष करके, अपरिमित आनन्द की वृत्ति को प्राप्त करके, प्रत्येक जनी ही, अपनी अःत्मा को, मानो पहले 
से भी अतिशय पहले, बहुत दिनों के अभ्यास के द्वारा, प्राप्त किये हुए 'कौशल' (चातुय्य ) से युक्त ही मान 
रही थीं। [ललितपताकामित्यादि पताकादयोडधंचन्द्रान्ता: संयुताइसंथुतनृत्यभेदेन त्रिविधेषु हस्तकेषु 
अप्तयुत-हस्तकभेदाः सद्भीतशास्त्रतों ज्ञया: | यदुक्तम्‌ --“नतंनेरक्तिजननक: पदार्थाकृतिकांरकः। पदेतरा- 
5ड९ गुलिन्यासविशेषों हस्तकः स्पृतः ४४! इति हस्तक-सामान्यलक्षणम्‌ “यत्रकहस्तंतश्र्वार्थ प्रकाश: स्थाद- 
संयुतः । इति असंयुतहस्तलक्षणम्‌, “हस्तद्वययुतेरथंप्रकाशे संयुतो भवेत्‌” इति संयुतहस्तलक्षणम्‌ 
“हस्ताभ्यां विप्रयुक्ताभ्यां क्रियया नृत्यहस्तक:” इति 'नृत्यहस्तकलक्षणस्‌ । अन्न संयुतनृत्यहस्तका 
अनुल्लिखिता अपि “विशुद्धसहर्नर-हस्ताम्‌” इत्यनेनोपलक्षयिष्यन्ते॥ धनिका धनिन:। अन्यत्स्पष्टम्‌ । 
पक्ष -- ललितः पताको हस्तकभेदों यत्र ताम्‌ । “कुंचिता5ड गुष्ठकः सम्यक्‌ तजनीमुलमाश्रितः । पताको यत्र 
सुहितप्रसारितकराड गुलि:” इति । सत्रिपताकाम्‌, सत्रिणां याज्ञिकानाम पताकातुल्याम्‌ । पक्ष-- ' 
त्रिपताकेन सहिताम्‌। “त्रिपताकः पताकस्तु वर्क्रिताइनामिकाडः गरुलि:” इति। हंसास्येन लुलितां मर्दितां 
मृदुलीकृतां च “तर्जनीमध्यमाडः गुष्ठा मिलिताग्रा परे पुनः । अंगुलीविरले चोध्वें हंसास्यो हस्तकस्तु सः ॥।” 
इति। कर्तेर्या मुखस्थ शोभेव शोभा यस्यास्ताम्‌। पक्ष --कतंरीमुखनामा हस्तकः “तजंनीमध्यमे भिन्न 
वक्रिताइनामिका पुनः । पताकस्य यदा स स्थात्‌ कतंरीपुखहस्तक:। इति पलाशकेति स्पष्ठम्‌ । “तजंन्प- 
नामिका5ड गुष्ठा वक्रा मध्या प्रसारिता।। पताकस्थ यदा सस्थाच्छुकतुण्डकहल्तकः” संदंश: 'संडसी” इति- 
ख्यातः । पक्ष -ह॒स्‍्तक्मेदः । तजन्यड गुष्ठको चेव मिलिताग्राइल्पकुश्वितो। विरलोर्ध्वा: पराड गुल्य: संदंश: 
58६ । 
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सीवनशिल्पकलामिव सदोपयुक्तसूचीमुखाम्‌, मार्गंशीषपृणिमामिव  मृगशीर्षयुक्ताम;. अष्टमी- 
तिथिमिव विलसदर्धच॑स्द्राम, कि बहुना ?. कातंवीयंप्ररतिमिव विशुद्धसहजहस्तां ह॒स्ताध्याय- 
देवतासनुगृह्य तदनुगामिनों चच्चत्पुट-चा चपुट-हुंसलील-गजली ल-मिहनन्दनादि-महाताले- 
रादितालेकतालोी. रूपक+प्रतिमण्ठ-निसार-यति-त्रिपुटाडुकप्रभूतिभिरपरेश्व॒ तदितरेहरिविलास- 
स्वरार्थादिस्‍्वरपाठविरुदादिवलित-नानाप्रबन्ध-प्वगानदेवतां द्रविड तेलड्र-पाश्चात्त्यादि- 
देशीय-ग।नद्वेवतां, च. मालव-मल्लार-भैरव-केदार-सारज़-नट-कर्णाट-कामोद-साम-देशाग- 
गाम्धार-बड्भाल-वसन्तादि-रागनिकर-गुजं रीबहुलगुजरी- वराटि - देशाका - भैरवी - वेलावली 
रामकली-धन्वासिका-श्री-पाली-गौरी-टो डो-गोण्डकिरी-कल्याणिका - पौरवी - सैन्धवी-शो भन- 
वत्यासावरी-देश-वराडी-गोडा-पटमज्ज री-ललिता-देवक्री-मागधी-कोशिकी - प्रभूतिरागिनीगण- 


सतु कथ्यते ॥ इति। खटका बाद्यभेदः पक्ष --खटक।मुखो हस्तकः । “वक्रिते मध्यम्ाड गुल्पो बिरलोध्वें 
परे पुनः । तर्जन्यडः गुष्ठकौ चाग्रे मिलितो खटकामुखः ॥” इति । मधुररेति स्पष्टम्‌ । “धनुलंताग्रमिलिता3- 
ढगुलिक: पद्मक्ोशक: ।” इति। अहितुण्डिको व्यालग्राही । “पताकों निम्नमध्ये यः स तु स्थादहि- 
तुण्डिक:” इति । सीवनेति स्पष्टमू। अडःगुष्ठमध्यमे संयुक्ताग्रे चोध्वाथ तजंनी। कनिष्ठापनामिके चोध्ध्वे 
सूचोमुख इति स्मृतः” इति। मार्गेति स्पष्टम्‌। अडगुष्ठाइनासिकामध्या मिलिताप्रा: परेड गुली ऊध्वें यत्र 
पुन: स्थातां मृगश्मीषं: स हस्तकः” इति। अष्टमीति स्पष्टमू। “पताकाइड गुष्ठकश्व त्तु स्थादाकृष्टोध्न्यतः 
पुनः । अधंचन्द्र इति प्रोक्तो भरतादिमुनीतरे:” इत्यर्धचन्द्रकक्षणम्‌। “हस्तकमारभ्य अर्धचद्धलक्षणं 
याबत्‌ लिखितसूत्राणि प्रन्थकृद्रचितानि, श्रीभरतमुनिकृत-नाव्यशास्त्रोक्तानि लक्षणानि तु विलक्षणानि”] 
(यहाँपर 'ललितपताका'-शब्द से लेकर, 'अध॑चन्द्र-शब्दतक, संयुत एवं असंयुत नृत्य के भेद से, तीन प्रकार 
के हस्तकों में, असंयुत ह॒स्तक के जो भेद हैं, वे सद्भीत-शासत्र से समझ लेने योग्य हैं। कुछ संक्षेपरूप से 
यहाँ भी लक्षणों द्वारा समझाये जा रहे हैं, यथा--जो नृत्य में अनुरागजनक हो, पदार्थकी-सी आकृति का 
जनक हो, तथा जो चरणों से भिन्न-भिन्न अंगुलियों के विन्यासविशेष से युक्त हो, वह 'हस्तक' कहा जाता 
है; यह 'हस्तक'-सामान्य का लक्षण है। एवं जहाँपर एक हाथ के द्वारा ही, अभिप्रेत अर्थ का प्रकाश किया 
जाता है, वह असंयुत कहाता है; यह 'असंयुत'-हस्तक का लक्षण है। तथा जहाँपर दोनों हाथ मिलाकर 
अर्थ-प्रकाश किया जाता है, वहाँपर संयुत-हस्तक होता है; यह संयुत-हस्तक का लक्षण है। तथा जहाँपर 
अलग-अलग हुए दोनों हाथों के द्वारा क्रिया करके, अर्थ-प्रकाश हो; वहाँ 'नृत्य-हस्तक कहा जाता है; यह 
'नृत्य-हस्तक का लक्षण है । यहाँपर 'संयुत“नृत्य हस्तक जो नहीं लिखे हैं, वे सब, इसी लम्बे गद्य में 
“कार्तबीयं-मृतिमिव विशुद्धसहल्नहस्ताम्‌” इसके द्वारा उपलक्षित कर दिये जायेंगे) अब, नृत्य-वाद्य-ीत 
की जिन अधिष्ठात्री-देवियों ने, हस्ताध्याय की देवता के ऊपर अनुग्रह किया था, उस हस्ताध्याय-देवता 
का वर्णन, अनेक प्रकार की उपमाओं के द्वारा, इ्लेष-अलड्ू रपूर्वक वर्णन करते हैं, यथा--उत्तम घनिकों 
के सुन्दर गृहों की श्रेणी, जिस प्रकार सुन्दर पताकाओं से .युक्त होती है. उसी प्रकार वह हस्ताध्याय-देवता 
भी, सुन्दर 'पताक', अर्थात्‌ हस्तकभेद से युक्त थी। 'पताक' का लक्षण यह है कि, भली प्रकार सिकोड़ा 
हुआ अंगूठा, जहाँपर तज्जनी, अंगुली के मूल का आश्रय ले ले, एवं अन्य अंगुलियाँ जहाँपर भली. प्रकार 
फलाई हुई हों, उसको 'पताक' कहते हैं। एवं होम के धुआँ की श्रेणी, जिस प्रकार यज्ञ करानेवाले जनों 
की पताका के समान होती है, उसी प्रकार वह हस्ताध्याय-देवता' भी, त्रिपताक के सहित थी; /जिसमें 
केवल अनामिका अंगुली टेढ़ी हो और अन्य संब अंगुली सीधी हों, उसको 'त्रिपताक' कहते हैं । एवं कमल 
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देवतां च सप्तस्वरेकविशतिमुच्छंताग्रामत्रय-जत्यष्टादशकश्रुतिद्वाविशतिकमातुधातुदेवर्ता चेति 
गानाध्यायलकेमीं मूर्तिमती चानुकम्प्य बंशी-मुरलिका-पाविकोपाजु/दि-विविध-शुषिरं बीणा- 
महतो-कविलासिका -विपश्चो-स्व॒रभण्डलिका-कच्छपी-रुद्रवीणा-किन्नरोप्रभूति-तत-वितर्ति मृद्ु- 
मृदड्भ-डमरु-डंफादि-विविधा55नद्धं मजीरा55दिघन॑ चेति चतुरविधवाद्याउध्यायदेवतां च, द्रुत- 
विलम्बित-मध्यलय-लक्ष्मीमद्भहारश्षियं च स्ववभागतामनुजगृहुः ॥ १ ६॥ 


के नाल कीं श्रेणी, जिम्त प्रकार हंप के मुखर के द्वारा तोड़ी जाती है, उत्ती प्रकार वह हस्ताध्याय-देवता 
भी, 'हंसास्थ'-तामक हस्तक के द्वारा मृदुल बनाई हुई थी; 'हंसास्य-हस्तक | उसको कहते हैं कि, जिसमें 
तर्जनी, मध्यमा, एवं अंग्ुष्ठ--इन सबके अंग्रभाग मिले हुए हों, और बाकी की दो अंगुली अलग-अलग 
ऊपर क्री ओर हों । एवं द्वितीया के चन्द्रमा की रेखा, जिस प्रकार कतरती' के मुखकी-सी - दोभा से युक्त 
होती है, उप्ती प्रकार वह हस्ताध्याय-देवता भी, कर्तरीमुंख-नामंक हस्तक की शोभा से युक्त थी। 
'कर्तरीमुख-हस्तक उसको कहते हैं, जिसमें तजनी एवं मध्यमा तो भिन्न-भिन्न हों, एवं अनामिक्रा अंगुली 
जिसमें टेढ़ी हो । एवं ढाक के पुष्पों की श्रेणी, जिस प्रकार तोता की चोंच है प्मान लालरज् की होती 
है, उसी प्रकार वह हस्ताध्याय-देवता भी, 'शुकतुण्डक'-हस्तक से सुशोभित भी; 'शुकतुण्डक-हस्तक वह 
कहा जाता है कि, जब पताक के भीतर, तजनी, अनामिका, एवं अँगूठा--ये सब टेढ़े हों, एंवं मध्यमा 
अंगुली फैलाई हुई हो । एवं तपाये हुए सुवर्ण आदि के सूंतों की श्रेणी, जिस प्रकार 'संडसी' के द्वारा खेंची 


जाती है, उसी प्रंकार वह हस्ताध्याय-देवता भी, 'संदंश-तामक हस्तक से आक्िष्ट थी; संदंश” वह कहा 
जाता है कि, जब॑ तजेनी एवं अँग्ूठा दोनों हीं मिले हुए हों एंवं थोड़े-से सिकुड़े हुए हों, और बाकी की 
औएलियाँ अलग-अलग ऊपर की ओर हों । एवं शद्भूर की मूर्ति, जिस प्रकार' मुखपर लगेः हुए 'खटका- 
नामंके बाजे के द्वारा शोभायमान होती हैं, उसी प्रकोर वह हस्ताध्याय-देवता भी, 'खंटकांमुंख-नामक 
.हस्तक से शोभायमान थी; 'खटकामुख' उसको बहते हैं कि, जिसमें बीच' की दो अंगुलीं टेढ़ी हों, और 
ऊंपर की ओर अलंग-अलंग हों, तथा तजंनी एंवं अँगूठा दीनों आगे से मिलते हों। एवं अमरों की श्रेणी, 
जिस प्रकार कमल के कोश॑प॑र ही उत्केप्ठित रहती हैं, उसी प्रकार वह हस्ताध्याय-देवता भी, पंद्मकोश - 
नामक हस्तंक से उत्कण्ठित-पी प्रतीत हो रंही थी; 'प्मकोश'-नामक हस्तक वह कहाता है कि, जिसके 
अग्रभाग में धनुष्‌ की तरह सब्र अंगुलियाँ मिली हों । एवं 'अहितुण्डिक' (संपेरा) का व्यापार, जिस 
प्रकार, सर्पों के मुख की ही क्रीडा कराना होंता है, उसी प्रंकार वह हस्ताध्याय-देवता भी, 'अहितुण्डिक- 
नामक हस्तक से खेलती हुई आ रही थी; जिंसकें नीचे मध्यभागः में पूर्वोक्त लक्षणवाला 'पताक' हो, वह 
'अहिंतुण्डिक' कहंलाता है। एवं वस्त्र सीने की शिल्पफला, जिस प्रकोर सर्देव सुई के मुंख का उपयोग 
करती रहती है, उसी प्रकार वह हस्ताध्याय-देवता भी, सदा 'धूचीमुख-तामक हस्तक का उपयोग करने- 
वांली थी; 'यूचीमुख' उप हस्तक को कहते हैं कि; जिसमें अंगूठा एवं मध्यमा, इन दोनों के अग्रभाग मिले 
हुए हों, एवं तंजंती ऊपर की ओर हो, तथा. कनिष्ठिका एवं अनामिका ऊपर की “ओर खड़ी हों । एवं / 
मार्गशीर्ष-मांस की पूणिमा, जिस प्रकार मृगशिरा-नक्षेत्र सें युक्त होती है, उम्ती प्रकार वह हस्ताध्याय- 
द्वेवता भी, 'मुगंशीर्ष-नामक हस्तक से युक्त थीं; जिस हस्तक में अंगुष्ठ, अनामिका, एवं मध्यमा--ये सब 
मिले हुएं अंग्रभाग से युक्त हों एवं बाकी की अंगुली ऊपर की ओर खड़ी हों, उप्तको 'मृगशीर्ष” कहते हैं। 
तथा अष्टमी तिथि, जिस श्रकोर आधे चन्द्रमा से सुशीभित होती है, उसी प्रकार वह हस्ताध्याय-देवता 
भी, अर्धचन्द्र--नामक हस्तंक से शोभायमान हो रही थी; 'पताक-तामक हरतक का अंगुष्ठ, यदि दूसरी 
ओर आंकृष्ट हो तो 'अर्धचन्द्र' कहलाता है। विशेष कहने से क्‍या प्रयोजन ? देखो, कृतवीर्य के पृत्र 
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अर्जुन! की मूर्ति, जिस प्रकार विशुद्ध हजार हाथों से युक्त होती है, उसी प्रकार वह हस्ताध्याय-देवता भी, 
हजारों प्रकार के विशुद्ध हस्तकों से युक्त थी । 
तदनुगामिनों प्रबन्ध-शुवगान-देवतामिति सम्बन्ध: । तदितरेः महातालेतरेः क्षुद्रतालरित्यर्थ:। 
चच्चत्पुट-चाचपुटों मार्गतालो । हुंसलोल-गजलील-सिहनन्दनास्त्रयो देशीताला: । आदिशब्दातू--घष्ठिता- 
पुत्र॒क सपक्वे क-उद्घट्टास्फ्ैयो उन्‍्ये मार्गतालाभ्र ज्ञेया:। आदितालादयो5ष्टावल्पम्तात्राका देशीताला:। . 
एतेषां लक्षणानि--गुरुद्ववं लघुश्न कः प्लुतश्वच्चत्पुटो मतः। गुरुरेको लघुमंध्य-गुरुश्चाचपुटो मतः॥ 
“हंसलीले विरामान्तं लघुद्दयमुदाहृतम्‌ । चत्वारो लघवो यत्र गजलील: स उच्यते ॥” “गुरुद्यं॑ लघुभ् कः 
प्लुतो लश्व गुरुस्तथा । हृतो गुरू लप्लुतो च लप्लुतों गुरुरेककः ।॥ लघू पुनश्न चत्वारो निःशब्दा लघवो 
यदा । तदा तालोइपमार्यातः सिहनन्दन-संज़्रः ।। “लघुनंकेनादिताल:” इति। “एको द्रुतभ्र कतालो” 
इति । द्रतो लौ रूपकः स्मृतः । “लघुगु रुजंघुचेक: प्रतिमण्ठ: प्रकीतित:।” इति। “लघुद्दय॑ विरामान्‍्तं 
निःसारौ परिकीतितम्‌” इंति। “द्रुतं हय॑ लघुइ्चंच यतिताल: प्रकोतित:” इति। “द्रुतन्नयं विरामान्त॑ 
त्रिपुटः परिकोतितः” इति। “द्वुतो लघू भवेतां चेत्तदाइसावडुतालकः” इति | हरिविलासस्वराथथों प्रबन्ध- 
भेदों तदादयों ये स्व॒रपाठविरुदादिभिवंलिता नानाप्रबन्धा ध्रवाश्व तदीयगानदेवताम्‌ । “यत्रकखण्ड 
उद्प्राहस्तथव श्ुवपंज्ञकः | रचितान्यपदाभोग: स स्पाद हरिविलासक ॥ यत्र सप्ताक्षरेरेव घड्जादिस्वर- 
वाचर्क: । क्रमव्युत्क्रव्यस्तेइ्च समसतंर्वाज्छिताथ्थक: ॥ उद्ग्राहश्ुवकी स्थातामाभोगोउन्यपदः पुनः । 
स्वरार्थ: स्थादिष्टतालो मोक्ष उद्ग्राहके भवेत्‌ । स्वर॒पाठविरुद्ादीनि प्रबन्धाड्रानि षघट्‌। स्वरः सरि- 
गमेत्या दिविरुदं गुणकोतंनम्‌ । शौयं-दान-द्रवस्यथापि पद॑ तदितरत्‌ स्मृतम्‌ । तेनकस्तेनतनेति पाठो वाद्या- 
क्षरोत्तर:। ताल३चच्चत्पुटादि: स्थादिति ज्ञेयं मनीषिभि: ॥ इति तल्‍लक्षणानि। प्रबन्धो$तिक्षुद्रों द्रविड- 
भाषाबद्धश्चिदुनामा यथा । यथा च तैलडुू भाषाबद्धों धरुनामा। तथंव पाश्चात्यव्रजादिभाषाबद्धों शुव- 
विष्णपद-संज्ञक: ॥ सप्र. स्वरा: षड़जादय: । यदुक्तम-- “घड्जषं भो च गान्धारों मध्यमः पंचम्रस्तथा। 
धंवतइच निषादइच स्वरा: स्युः श्र तिसंभवा:।। मयूर-चातक-च्छाग-क्रोश्व-कोकिल-दर्दरा: । मातड्भइच 
स्व॒रानाहु: क्रमेणतान्‌ सुदुर्गंभान्‌॥ इति। एकविशतिमुच्छंना: स्व॒रारोहावरोहरूपा:। यदुक्तम्‌-क्रमात्‌ 
स्वराणां सप्तानामारोहइचावरोहणम्‌ । मुच्छेने व्युच्यते भ्रामत्रये ता: सप्त सप्त च॥ इति। ग्रामत्रयं-- 
षड्जग्राम-मध्यमग्राम-गान्धार प्रामा: । तदुक्तम-- 'स्व॒राणां सुच्यवस्थानां सम हो ग्राम उच्चते । षड्जग्राम: 
पंचमे स्वचतुर्थश्र्‌ ति-संस्थिते ॥ सोपान्त्य: श्र्‌ तिसंस्थेड्स्मिनु सध्यम ग्राम उच्यते। रिमयो: श्र तिमेकंकां 
गान्धारश्चेत्समाश्रित: । पश्र्‌ ति धो निषादस्तु धश्र्‌ति सश्र्‌ति श्रितः। गान्धारग्राममाचष्ठ तदा तन्नारदो 
मुनि: । इति। गान्धार: सपरीवारो ग्रामस्तु दिवि गोयते। इति च। “जातयोडष्टादश' यदुक्तम्‌ -- 
“याभ्यो रागा; संभवन्ति जातयस्ताः समोरिता: | ताः सप्त शुद्धा बिकृता एकादश उदाहताः॥” इति। 
श्र्‌तयो द्वाविशति:। यदुक्तम- पंचस्थानोदभवों नादो विभक्तो मारुत/5:हत:। द्वाविशतिः स्यथ॒ः श्र्‌ तयः- 
श्रवणाच्छू तयो मता: ॥ इति। तत्र षड्जस्थ चतस्रः श्र तयः, ऋषभस्य तिल्न:, गान्धा रस्य हे, मध्यमस्थ 
चतस््रः, पंचमस्यापि चतस्र: धेवतस्य तिख्र:, निषादस्य हे, एवं द्वाविशति: । पदानि वाक्यानि च तालादि- 
निबद्धानि चेन्मातु:, तत्रनिबद्धो रागस्तु धातुः। यदुतक्तम--“वाडः मातुरुच्यते गेयं घातुरित्यभिधीयते।” 
इति | बंइ्यादयों लोकत एव प्रसिद्धा इति न लक्षिता: । द्र त-लम्बित-मध्यभेदेन त्रिविधो लय: । यदुक्तम्‌-- 
“क्रियानन्तरविश्रान्तिलंयः सः त्रिविधो मत:। द्रुतो मध्यो बिलम्बब्च द्र तः शीघ्रतमो मतः। ह्विगुण- 
द्विगुणो ज्ञ यो तस्मान्मध्यविलम्बितो ॥” इति । “अद्भाहारो5ज्भ विक्ष प-विशेषः परिकीतित:” इति । 
उस हस्ताध्याय की अनुगामिनी, प्रबन्ध- प्र वगान-देवता के ऊपर भी; उन नृत्य, वाद्य आदि 
की अधिष्ठात्री-देवियों ने अनुकम्पा कर दी । वह प्रबन्ध-प्र्‌ वगान-देवता भी, उस समय चच्चत्पुट, 
चाचपुट, हंसलील, गजलील, सिहनन्दन आदि महातालों के साथ एवं आदिताल, एंकताली, रूपक, 
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ततश्न तासामेव मध्ये- | 
द स्वरमण्डलिकां विपश्चिकां, मह॒तों रूपवर्ती च तुम्बुरीम्‌ । 
कविलासिकया सम॑ समा-,दधतीभिः कियतीभिरुद्यये ॥२०॥ 


ततश्र, मूुर्ताः सद्भीतशास्त्रोपनिषद इब ताश्रित्रमेवा5:विरासव्‌ 
आसन्ने रासलीलारहसि सहसित-श्रीमुखाम्भोजको शा: । 
वेणिक्यो वेणविक्यः सरसमुदभवन्मौरजिक्या समेता| ., 
गायन्यस्तालधारिण्यपि करकलितोपाड्भरमौपाड्िकी च ॥२१॥ 


प्रतिमण्ठ, नि:सारु, यति, त्रिपुट, अड्भुक, आदि दूपरे तालों के साथ, तथा महातालों से दूसरे छोटे-छोटे 
तालों के साथ, और हरिविलास, स्वरार्थ आदि स्वरपाठ, विरुइ आदि से युक्त अनेक प्रबन्धों के सहित 
उपस्थित हुई थी । एवं द्रविड, तेल, पाश्चात्य आदि देशीय गान-देवता के ऊपर भी अनुकम्पा कर दी । 
एवं मालव, मल्लार, भैरव, केदार, सारज्ध, नट, कर्णाटक, कामोद,* साम, देशाग, गान्धार, बद्भाल, एवं 
वसन्‍्त आदि राग का समूह, एवं गुजंरी, बहुलगुर्जरी, वराटी, देशाक्रा, भरवी, वेलावली, रामकली, 
धन्वासिका, श्री, पाली, गौरी, टोडी, कल्याणी, पौरवी, सैन्धवी, शोभनवती, आसावरी, देश, वराडी, गोडा, 
पटमंश्ञ री, ललिता, देवक्री, मागंधी, कौशिकी आदि रागिनी-गणों की देवता के ऊपर भी, उन अधिष्ठात्री- 
देवियों ने अनुकम्पा कर दी । तथा गानादिक की अधिष्ात्री उन्हीं देवियों ने, सातों-स्वर, इक्कीस-प्रकार 
की मृच्छेना, तीत-प्रकार के ग्राम, अठारह-प्रकार की जातियाँ, बाईस-प्रकार की श्र्‌ तियाँ, एवं मातुधातु 
देवता के ऊपर तथा मृततिमती गानाध्याय की शोभारूप देवी के ऊपर भी अनुकम्पा करके, वंशी, मुरलिका, 
पाविक, उपाजु आदि अनेक प्रकार के शुषिर; वीणा, महती, कविलासिका, विपज्वी, स्वरमण्डलिका, 
कच्छपी, रुद्रवीणा, क्रिन्नरी आदि 'तत'-नामक बाजे की श्रेणी; एवं मृदु-मृदद्भ, डमरु, डंफ आदि अनेक 
प्रकार के 'आनद्ध-नामक बाजे तथा झाँझ-मजी रा आदि घन; इसे प्रकार चारों-प्रकार के बाजाओं की 
अध्याय-देवता के ऊपर भी अनुग्रह कर दिया । और सेवा में स्वयं उपस्थित हुई 'द्रुत, विलम्बित, एवं 
मध्य'-नामक तीनों-प्रकार के लयों की मृतिमती शोभादेवी के ऊपर, तथा नृत्य में अज्भ-विक्षेपरूप अज्भहार 
की शोभादेवी के ऊपर भी अनुग्रह कर दिया। (सबके लक्षण, संस्कृत की टिप्पणी में लिख दिये हैं, 
अपेक्षावाले व्यक्तियों को वहीं देख लेने चाहिये) ॥१६॥ पु 


उसके बाद नाचने, गाने, बजाने की उन अधिषात्री-देवियों के बीच में, कुछ देवियाँ तो, 
'कबिलासिका'-त]मक वीणा के साथ, 'स्वरमण्डलिका, वि१च्चिका, महती, रूपवती एवं तुम्बुरी-तामक 
वीणाओं को धारण करती हुई प्रगट हो गयीं ।२०॥। 


तदनन्तर वे सभी देवियाँ, मानो मृतिमती सद्भीत-शास्त्र की उपतिषदों की तरह आश्चर्य पूर्वक 
प्रगट हो गई । रासलीला के रहस्य के तिकटवर्ती होते ही, उन देवियों के मुखारविन्दों के कोश, हास्य- 
मयी शीभा से युक्त हो रहे थे। तथा 'बेणिक्य:', अर्थात्‌ वीणा धारण करनेवाली, तथा 'बैणविक्य:*, अर्थात्‌ 
वीणा बजानेवाली देवियाँ भी सरसतापूर्वक प्रगट हो गई, एवं गायन करनेवाली देवियाँ, मृदज् बजानेवाली 
देवी के सहित प्रगट हो गई, तथा ताल धारण करनेवाली देवी, एवं औपाज़्िकी देवी भी, अपने-अपने 


हाथों में झाँझ-मजीरा आदि सामग्रियों को लैकर प्रगट हो गई ॥२१॥ 
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वाग्गेयकारकगुणेरुपलक्षितानां, सद्भीततन्त्ररहसामपि पारगाणास्‌। 
शुद्धाड्रशुद्धतिककंशमार्ग लास्य-,नेत्री व्यरोचत ततीबरनतंकीनास्‌ ॥२२॥ 

तत्र च,-- गीत द्वेधा मार्ग-देशीय-भेदात्‌, त्रिशच्चत्वारश्न सागंप्रभेदाः । 

. तेषां' तालाः पश्च चच्चत्पुटाद्या-,श्रत्वारिशद्‌ दो च देश्यां प्रसिद्धा: ॥२३॥ 


ततश्र तालपाठ: स्वयमुल्ललास-- 
थैया तथतथथैया, तथतथथैया तथत्तितथथया । 
थैया तथतथथया, थगथगथगतत्तिथदिगणथे: ॥२४॥ 


ततश्चेन शब्द गृहीत्वा-- 
स्व॒रं लघुगुरुप्लुत-दुतविराममात्राविधो, सशब्दकमशब्दक कलितकांस्यतालोत्तमम्‌। 
कराब्जमपसव्यसव्यत उपयेधो निश्षिप-,न्त्यथा5ष्टममुपारटंत्‌ किसपि तालधारिण्यसो ॥२५॥ 


'बाचं गेयं च कुरुते यःस वागगेयकारकः” जो व्यक्ति, वाणीमात्र को गाने के योग्य बना लेता है, वह 
वाग्गेयका रक कहलाता है, उसके गुणों से युक्त एवं सद्भीत-तन्त्र के समस्त रहस्यों के पारज्ञत, अठ 
नर्तकियों की श्रेणी, उस समय शुद्ध अद्भ ऐवं विशुद्ध ककंश-मार्ग के नृत्य की नेता बनकर, विशेष शोभा 
पाने लग गई ॥रर॥ ४ म 


और उसमें भी, 'मार्ग' एवं 'देशीय'-भेद से, गीत, दो-प्रकार का होता है, अर्थात्‌ गाने, बजाने, 
नाचने में ब्रह्मा के द्वारा बनाये हुए नियम से जो युक्त है, वह गीत, 'मार्ग'नाम से कहा जाता है, और 
| उस-उस देशविशेष का प्रिय होने से उस-उस देशविशेष की रीति के अनुसार बनाया हुआ जो गीत है, 
उसको 'देशी'-नाम से कहते हैं। एवं 'मार्ग-नामक़ गीत के भेद, सज्भीत-शास्त्र में चौंतीस प्रसिद्ध हैं, तथा 
उनके ताल भी “चच्चत्पुट, चाचपुट, षट्वितापुत्रक, संपक्‍्वेष्टक, उद्घट्ट'-नामक पाँच हीं प्रसिद्ध हैं; और 
देशी गीत में बयालीस-प्रकार के भेद, प्रसिद्ध हैं ॥२३॥। जज 


उसके बाद, तालों का पाठ स्वयं उललसित हो उठा। वह इस प्रकार था :-- थेया तथ 
तथ थैया, तथ तथ थैया, तथत्ति, तथ थैया, थेया तथ तथ थेया, थग थग थग तत्तिथ दिगणथ 
इत्यादि ॥२४।॥ 


उसके बाद, तालों के पाठ के इसी शब्द को ग्रहण करके, वह तालधारिणी-देवी, कांसे की बनी 
हुई श्रेष्ठ करताल को ग्रहण करके, अपने करकमल को दायीं-बायीं ओर ऊपर नीचे की ओर फेंकी 
हुई, किसी अनिवंचनीय आठवें स्वर की रटना करने लग गई; अर्थात्‌ पडज आदि जो सात-स्वर हैं, 
उनका ताल भी एक प्रकार से आठवाँ-स्वर ही हो गया था। वह आठवाँ-स्वर, लघु, ग्रुर, प्लुत, द्रुत, 
विराम, एवं मात्रा की विधि में शब्द के सहित एवं शब्द से रहित भी था। यदुक्तम्‌-- पञ्चलध्वक्षरोच्चार- 
मिता मात्रेह कथ्यते। एकमात्रो लघुश यो द्विमात्रो दीघं उच्यते ॥ त्रिमात्रस्तु प्लुतो ज्ञेयो मात्रार्ध द त- 
मुच्यते । लघुद्र तद्धयार्थ' तु विराम: परिक्रीतित:॥ क्रिया तु द्विविधा प्रोक्ता निःदाब्दा व सशब्दिका॥ 
इति ॥२५॥ | ॒ 
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ततश्च, . शब्दास्ते मौरजिक्या मुरजवरमुखे पाणिनोद्घाट्यमाना 
ओपाड्िक्याप्युपाड़ं स्फुरद्धरदलं निन्यिरे कंप्र-कण्ठम्‌। 
गायन्यो रागराजी: समयसमुचिता हुंक्रियाभिः कलाभि- 
्न्त्रे झड्डारयन्त्यो$खिलरवमिलने दत्तकर्णा विरेजुः ॥२६॥ 
सप्त स्वराः सदनुवादि-विवादि-वादि-,संवादिनः स्थलवशेन चतुर्विभिदाः । 
_ ताश्चेकविंशतिरपि श्रुतयो यथास्वं, ग्रामाखयः श्रुतिसमाः अथ मूर्च्छनाश्व ॥२७॥ 
: ब्रिलक्षी तानानां नवशतयुतैः सप्तदशभिः, सहस्रैर्युक्ताष्टादश परिचिता जातिरपि च । 
त्रिधा रागाः पद्माशदथ परिपूर्णादिभिदया, विशुद्धाः सड्ढीर्णा अपि बहुविधाः प्रादुरभवन्‌ ॥२८॥ 
तत्र - श्रुतिजातिमूर्च्छनानां, गमकानां चापि पद्मदशकानाम्‌ । 
व्यक्तिन कण्ठतट इति, विधिना विहिते चला$चले वीणे ॥२९॥ 
। 
उसके बाद, मृदज्ज बजानेवाली देवी के द्वारा, श्रेष्ठ मृदब् के मुख में अपने हाथ से ही उद्धाटित किये जानेवाले वे शब्द, 
'औपाब्विकी' (झाँस आदि घारण करनेवाली) देवी ने स्फूर्ति पाते हुए अघरतल-पूर्वक एवं काँपते हुए कण्ठ के भावपूर्वक 
झाँझ-मजीरा आदि उपाद्नपर पहुँचा दिए, अर्थात्‌ मुदज् बजानेवाली ने जो शब्द मृदड्र से निकाले थे, वे ही शब्द, झाँझ 
बजानेवाली ने झाँझ-मजीरा में निकालकर दिखा दिए। एवं गायन करनेवाली देवियाँ, समय के योग्य रागों की श्रेणियों को, 
हुँकारों के द्वारा एवं कलाओं के द्वारा, वाद्ययन्त्र के ऊपर झट्जारित करती हुईं, सभी शब्दों के मिलने में कान लगाकर 
सुशोभित हो गई ॥२६॥ 

(सप्त स्वरा, इत्यनन्तरश्षोकस्थेन प्रादुरभूवन्नित्यनेनाइन्वयः । सन्तश्च ते अनुवाद्यादयश्वेति तथा ते । तदुक्तम्‌ -- 
"चतुरविधाः स्वरा वादी संवादी च विवाद्यपि । अनुवादी च वादी तु प्रयोगे बहुलः स्वरः ॥ राजरूपः स विज्ञेयो5नुवादी 
भृत्यवन्मतः । विवादी शन्रुवद्‌ ज्ञेयो रागभन्नकरो मतः ॥ संवादी मन््रिवत्पोक्तः स्वरशास््रविशारदेः ।" इति । 
श्रुतिसमास्तत्तच्छुत्युचिता ग्रामाः ॥) स्वर, सात होकर भी, स्थलविशेष के वशीभूत होकर, चार-प्रकार के अवान्तर भेदों 
से युक्त हो जाते हैं। वे, श्रेष्ठ चार भेद ये हैं, यथा :-- १. अनुवादी, २. विवादी, ३. वादी, ४. संवादी। इन सब में भी, 
'वादी'-नामक जो स्वर है, वह, प्रयोग में अधिकरूप में आता है, तथा वह, सब स्वरों का राजारूप से समझने योग्य हे। 
एवं 'अनुवादी -स्वर सेवक के समान माना गया है। 'विवादी'-स्वर शत्रु के समान जानने योग्य है, अतण्व वह राग को 
भब्ड करनेवाला माना जाता है। 'संवादी'-स्वर मन्त्री के समान कहा गया है। स्वर-शाख्त्र के निपुण-जनों का यह मत है; 
अथांत्‌ स्वरों के समस्त भेद, मूर्तिमान्‌ प्रगट हो गये, एवं प्रभु की सेवा के लिये 'विवादी'-स्वर भी, 'संवादी' बन गये। ओर 
वे, इक्कीस प्रकार की मृच्छेनाएँ, एवं बाईस-प्रकार की श्रुतियाँ, तथा उन-उन श्रुतियों के उचित तीनों ग्राम भी, यधायोग्य 
प्रगट हो गये। 

'तान', यद्यपि उनचास-प्रकार के भेदों से प्रसिद्ध हैं, तथापि अनन्त भेदों में परिणत हो जाते हैं। अतः, रासलीला में 
तीन-लाख तान प्रगट हो गये। 'जाति', अद्वारह-प्रकार की होकर भी, सत्रह-हज़ार-नो-सो भेदों से युक्त होकर प्रगट हो 
गई। और तीन प्रकार के राग भी, परिपूर्ण आदि भेदों के द्वारा, पचास रूप से, एवं पश्चात विशुद्ध तथा सट्ढीर्ण आदि भेद 
से, बहुत प्रकार से प्रगट हो गये ॥ २७ - २८॥ 
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चित्र॑ चित्रमहो मह-, दिह रासारम्भलीलायाम्‌ । 
कण्ठेरेव हि तासां, तयोः परीक्षा परस्परं चक्रे ॥३०॥ 
ततश्व, आदिर्यतिर्निसारु-,स्तथा5ड्रतालस्तथा त्रिपुटसंज्ञः । 
रूपक-झम्पक-मण्ठा-,स्तथेकताली च रझ्ञकः सूडः ॥३१॥ 
ध्रुवलक्षण-मण्ठलक्षणा-,वथ सूडावपि शुद्ध-सालगो । 
विविधा विषमा गतिस्तयो-,स्तत एतावपि रेजतुस्तदा ॥३२॥ 
गोपीनां नृत्यम्‌ 
ततश्व प्रबन्धगाना<्नुबन्धे - 
थेथेथेथे तिगडतिगथे थेति पाठानुकृत्या, विन्यस्यन्त्यो भुवि पदतलं दोर्लतामन्तरिक्षे । 
वामा55वर्ते सकूदथ सकृद्‌ दक्षिणा$५वर्त एवं, नृत्यन्त्यस्ता सरसमधुरं मण्डलस्था विरेजुः ॥३३॥ 
...................00..हऑ......0....00ह0ह.ऑ...................... >> अई७साइसससअकसीसस स सक्‍फसफफन्‍नरकलइनइक्‍इक्‍्क्‍्+++++ 5“ 7 
(गमकानां स्वरकम्पानाम, यदुक्तम्‌ --- "स्वरस्य कम्पो गमकः" इति । चला5चले इति, यदुक्तम्‌ --- स्वराणां 
चालनादू वीणा चलवीणेति कथ्यते । अचला शुद्धविकृतस्वरैयुक्ता5त्र सम्मता ॥ इति । तयोरेव श्रुत्यादीनां 
व्यक्तिरित्यर्थ: -- तयोवीणयोः । चलवीणायामचलवीणायां च तासां श्र॒त्यादीनां परीक्षा कण्ठेरेव कतृभिश्चक्रे कृता । 
कण्ठोज्नीतश्रुत्यादिदृष्यैव ते वीणे प्रमाणीकियेते स्मेत्य्थं: । परस्परमिति कदाचित्ताभ्यामपि स्वप्रामाण्यं प्रौढ्या संस्थाप्य 
कण्ठेषु परीक्षा चक्रे, इति-विधिसर्गदूरवर्तिन्यस्ता गोप्य इति भावः) । ओर उसमें भी श्रुति, जाति, मूच्छेनाओं का 
प्राकट्य, तथा पन्द्रह प्रकार के गमकों का अथांत्‌ स्वरों के कम्पों का जो प्राकट्य है, वह कण्ठतट में नही हो पाता है, 
इसीलिये ब्रह्मा ने 'चला' एवं 'अचला'-नामवाली दो वीणाएँ बना दीं; अर्थात्‌ श्रुति आदिकों का प्रकाश, उन्ही वीणाओं के 
ऊपर होता है। तथापि अहो! यहाँपर रास के आरम्भ की लीला में महान्‌ आश्चर्य यह हुआ की, 'चला', और 'अचला'- 
नामक दोनों वीणाओं के ऊपर होनेवाली श्रुति आदिकों की परीक्षा, परीक्षा करने वाले जनों ने वहाँपर गोपियों के कण्ठों 
के द्वारा ही कर ली; अर्थात्‌ गोपियों के कण्ठों के द्वारा उठाई गई श्रुति आदि की दृष्टि से ही, वे दोनों प्रकार की वीणाएँ, 
प्रमाणित की जाने लगीं। और 'परस्पर', अर्थात्‌ कभी-कभी उन दोनों वीणाओं के द्वारा भी, अपनी प्रामाणिकता प्रौढीपूर्वक 
स्थापित करके, गोपियों के कण्ठों में ही अपनी परीक्षा ली जाने लगी; अर्थात्‌ श्रुति, जाति, एवं मूच्छेना आदि का जो 
प्रकाश, उन दो प्रकार की वीणाओं पर होता था, वह, इन गोपियों के कण्ठों में ही होने लगा। इसलिये भावार्थ यह है कि 
यह गोपियाँ तो, विधाता की सृष्टि से बहुत दूर रहनेवाली हैं, त्रिलोकातीत हैं ॥ २९ - ३०॥ 
अब, 'प्रबन्ध-गान का अनुकथन करते हुए, ग्रन्थकार 'सूड'-नामक प्रबन्ध के लक्षण, मतभेद बहुत-से हैं इसलिये 
स्वयं ही सूड का लक्षण कहते हैं; अथात्‌ 'छोक में कहे गये आदि ताल से लेकर जो एकताली तक कहे गये, नौ-तालों 
के द्वारा रचा हुआ हो, वह सूड' कहलाता है; अतण्व वह, श्रोताओं के मन को अनुरक्त करनेवाला है। यथा :-- 'आदि, 
यति, निसारु, अड़ताल, तथा त्रिपुट'-नामक ताल एवं 'रूपक, झम्पक, मण्ठ'-नामक ताल, तथा 'एकताली'-नामक इन 
नो तालों से युक्त 'सूड' होता है, और उसके बाद तो ध्रुव के लक्षण से युक्त, एवं मण्ठ के लक्षण से युक्त, शुद्ध-सालग 
दोनों सूड भी, इन्हीं पर गोपियों के कण्ठ से ही शोभा पाने लगे। उसके बाद, उन दोनों सूडों की अनेक प्रकार की विषम 
गति भी सुशोमित हो गई ॥३१ - ३२॥ 
गोपियों का नृत्य 


के हक 8८ रे आर चर चर की. 


उसके बाद, 'प्रबन्ध-गान के अनुबन्ध क॑ समय ता, व गापया, थ थ थ थातगड, तगथ, था 
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बकत्रे गानं तद्भिनयनं पाणिपओं पदाब्जे 
तालो ग्रीवाभुविः विधुवन दोलन नेत्रयुग्मे । 
वामा5वामस्खलनवलना तारकायां हगन्तः 
कृष्णे प्रेमा मनति युगपत्‌ तुल्यमासामथासीत्‌ ॥३४॥ 
जानृत्क्षेपभुजाउवधूननपदन्यासे: सगर्भभ्रमे- 
रत्युल्लासवशाद्‌ द्वतेषपि नटने सा सुश्रुवां सण्डली । 

* अन्तर्वेतिमुकुन्दकान्तिलहरीसूत्रेष्विवा$5गु फिता 
नो भुग्ना न च वक्रतामुपगता सव्याउपसब्यक्रमे: ॥३४५॥ 
पादन्यासे: सशब्देस दुमुख र-मणी नृपु रध्वानरस्ये- 
धोधोीधीधीतधीधीत्यनुपम-मधुरेस्तालपाठंश्व मिश्रे: । 
सव्याध्सव्याड़रदोल: स्खलितकुचपर्ट मध्यभद्धाउपशडूः 
धुन्वाना बाहुवल्‍लीं ननृतुरतिमुदा55वर्तंयोरेव तुल्यम्‌ ॥३६॥ 


मन कि पद किक लक कक: न लक ली 5 असली कि: 0 पलक लीक ल 22८ जज कक पते अमित लड़ 3डल डक 
इस प्रकार के पाठ का अनुकरण करके, अपने-अपने चरण के.तलभाग को भूमिपर प्नरती हुई, एवं अपनी 
भुजारूप लता को आकाश में फंलाती हुईं, एकबार बायें आवर्त में, तथा एकबार दाहिने आवर्त में, इस 
प्रकार से नृत्य करती हुई, तथा सरस मधुरतापूर्वक मण्डल में स्थित होकर सुशोभित हो गई ॥३३॥ 


अब, नृत्य के अज्भस्वरूप गायन एवं अभिनय आदिकों की प्रृथक्‌-पृथक्‌ अवस्थिति की परिपाटी 
को कहते हैं, यथा--उस समय गोपियों के मुख में, गान हो रहा था, एवं उस गायन का अभिनय (भाव- 
प्रदशन) उनके करकमलों में हो रहा था, उनके चरणकमलों में ताल उत्पन्न ही रहा था, उन के गले के 
स्थानपर 'कम्प', अर्थात्‌ बाजे आदि के अथवा गाने के अर्थ के आस्वादन का सूचक कम्प हो रहा था; एवं 
भली प्रकार आस्वादन किये हुए तारतम्य के निश्चय के लिये, उनके दोनों नेत्रों में चचलता छा रही थी, 


हा एवं उनके नेत्रों के तारे में, ब्रायी-दायीं ओर फिप्लने की, अर्थात्‌ गति की श्षीघ्रता, के अनुकूल, परिवतेत 


की सुन्दरता छा रही थी; एवं उनके नेत्रों का कटाक्ष, श्रीकृष्ण के ऊपर पड़ रहा था, तथा उनके मन में, 
श्रीकृष्ण-विषयक प्रेम, नृत्य कर रहा था । उनकी ये सब बातें, एकसाथ प्रगट हो रही थीं ॥३४॥ 


एवं उस समय, घुटनों का ऊपर की ओर उठ;ना, भुजाओं को कम्पित करना, एवं चरणों का 
यथायोग्य विन्यास करता, तथा बीच-बीच में घृमना, इत्यादि क्रियाओं के द्वारा, तथा अतिशय उल्लास के 
कारण, नृत्य की शीघ्रता होनेपर भी, सुनयना गोपिय़ों की वह मण्डली, अपने बीच में वर्तमान, श्रीकृष्ण 
की क|न्तिरूप लहरी के सूत्रों में, मानो गुयी हुई-सी होकर, बायें-दायें क्रमों के दौरा, चलनेपर भी, टूटी 
नहीं और टेढ़ी भी नहीं हो पायी, यही आश्चर्य की बात थी ॥३५॥ ड" ' 


तथा वे गोपियाँ, सुको मल शब्द करनेवाले मणिमय नूपुरों की ध्वनियों के द्वारा रमणीय, अतएव 
बाब्दों के सहित, अपने चरणों के विन्यासों के द्वारा, एवं धी, धी, धी, धी त॑ धी, धी--इस प्रकार के 
अनुपम मधुर एवं मिले हुए ताल के पाठों के सहित, एवं बाँवी-दायीं ओर अज्धी के सच्चालतों के सहित, 
एवं चोलियों के शिसक्रावपूर्वक, एवं कटिप्रदेश के. कृश ,होनैपर भी, उसके भज्ज होने की शद्भा से रहित 


६€& 


| 
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बेणिक्यो वेणविक्यों मृदु सृद्ु ननृतुः पादविन्याससाज्रै- क्‍ 
गयिन्यस्तालधारिण्यपि किसपि तथा गोततालाउनुकृत्या । 

' शब्दानुद्घाटयन्त्यो विदधुरथ तथा मौरजिक्यो5पि नृत्य 
देह किन्वेकसुत्रग्भरथितमिव दधुस्ता: सम॑ नतंकीमि: ॥३७॥ - 


एवं सव्याउपसव्यभ्रमणकोौतुके -- 
वामा55वर्तेन कृष्णो श्रमति यदि तदा दक्षिणा5्वर्तरीत्या 
तन्वद्धबों मण्डलस्था विंदधति नटनं सम्मुखीना: क्रमेण । 
इत्थं ता: सो5पि शश्रत्‌ सरससकुतुक प्रातिलोम्या35नुलोस्य- 
स्वीकारेणंव नेव श्रमिनटनकला-फेलिपारं सम गाते ॥३४॥ 
दीपा5डलोके प्रसरति यथा वामभागे पुरस्ताद 
ध्वान्तस्तोमः सरति सहंसा दक्षिणेनेव पश्चात्‌ । 
इत्यन्योन्यं प्रकटमुभयोव्यंत्यये व्यत्ययः स्थांत्‌ 
तासां तस्थापि च _तनुमहःप्रयोस्तद्वदासीत्‌ ॥३६॥ 
रस्त्तल्तल्ल्ल्ल्ज््ा ता सफससस यक<्:पउ-स्‍उस्‍अइमससफ  कखख  ुअ कफकफइइ७6  ससकससचइन-- ४७७ ॥शशशशाणभााााााााास्‍॥ाताााइइइइइ इस सका नल मल लुब ल्‍ 
होकर, भुजारूप लताओं को कम्पित करतीं हुई', बाँयें-दायें आवतों में अतिशय हष॑पूर्वक, समान रूप से 
ही नाचने लग गई ॥३६॥। 
एवं वीणा-धारण करनेवाली तथा वीणा-बजानेवाली भी, अपने-अपने चरण-विन्यासमांत्र के 
द्वारा, कोमल-कोमल नृत्य करने लग गयीं; एवं गानेवालीं तथा ताल-धारण करनेवाली भी, गीत एवं 
ताल का अनुकरण करके, उसी प्रकार कुछ धीरे-धीरे नाचने लग गयीं । उसके बाद, मृदज्भू-बजानेवाली 
देवियाँ भी, सुमधुर शब्दों का उद्घाटन करती हुई, नृत्य करने लग गयीं। उप्त समय ऐसा मालूम पड़ता _ 
था कि, बाभा-बजानेवाली ये सब देवियाँ, अपने-अपने शरीर को नाचनेवालियों के साथ, मानो एक ही 
सूत में गुथे हुए-से धारण कर रहीं हैं क्या ? ॥३७॥ । 
इस प्रकार बायें-दायें भ्रमण' के कौतुक में, श्रीकृष्ण, जब बायें आवतं से घुमनें लग जाते हैं, तब 
मण्डल में विद्यमान कृशाज्री गोपियाँ, उनके सम्मुख होकर, दाहिने आवर्त की रीति से क्रम से, नृत्य करने 
लग जाती हैं । इस प्रकार वे गोपियाँ, तथा. गोपीपति वे श्रीकृष्ण, ये दोनों ही जन, निरन्तर सरस कौतुक- 
पूव॑क, 'प्रातिलोम्य' (प्रति लता) एवं आनुलोम्य' (अनुकूलता) को स्वीकार करके भी, घूमकर नृत्य 
करने की कला की केलि के पार नहीं पहुँच पाये । क्योंकि, उनकी कुंशलता के प्रादुर्भाव का विराम नहीं' 
ही रहा था। तात्पये--उनमें क्षण-क्षण में, अपार चातुर्य प्रगट हो रहे थे । [पार नेव गाते सम, नेव 
प्राप्नुत: इत्यर्थ: । अन्न 404 इति 'गाडः गतो' इत्वस्प लटि द्विवचने रूपं ज्ञ यम] ॥॥३५॥। 


। 


ओर देखो, दीपक का प्रकाश, आगे के प्रदेश में बायें भाग में फैल जानेपर, अन्धक्रार का समूह, 
जिस प्रकार दाहिनी ओर से पीछे की ओर अचानक दूर भाग जाता है, उश्ली प्रकार उन गोपियों के, तंथा 
उन श्रीकृष्ण के, दोनों के ही परस्पर में, उलटा-पलटी होनेपर, उलटा-पलटी हो सकती है, तथा उसी 
प्रकार उन दोनों के, अर्थात्‌ गोपियों के एवं. श्रीकृष्ण के, शरीरों के गौर-श्यामरूप तेजों के प्रवाहों की 


| 
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वाद्यादि मण्डलविलासि विलासिनोनां,नृत्याउनुग च॑ हरिनृत्यसहायमासीत्‌ । 
गान तु भिन्नमभवत्‌ सुहृशो. ज़गुस्तं, चन्द्रादिकं स तु जगौ ललितानि चा55साम्‌ ॥४०॥ 
* तासां तालविमोक्ष-निर्भरहतिक्षोभेण निःसारिणा 
'पादाम्भोरुहशीधुनेव पुलिनं तत्‌ सिक्तमासीदिव । 
यत्‌ ताहश्यतिसात्रचित्रत्तटना55वेगेडपि नेक॑ रजो 
धू्त कि नु रजांसि तान्यपि तदा55नन्देन जाड्य' ययु: ॥४ १॥॥ 
किश्व, प्रत्येक सुहर्शा कपोलफलके विम्बोदगतं नृत्यतः 
| भीकृष्णस्य वपु: सनृत्यमपि तद्‌ बते सम त॑ं किख्न । 
तासामाननपद्मधूननविधि-व्याध्वूतमार्सा यथा | 
ता ता ना सुरसा तथाउ5चन्र भवतो नृत्यस्य लक्ष्मीरिति ॥४२॥ 


उलटा-पलटी हो रही थी । और गोपियों के शरीरों का गौर-तेज का प्रवाहू, जन्न बायीं ओर से आ जाता 
था, तो श्री कृष्ण का इ्याम-तेज अन्धकार की तरह, दाहिती ओर से पीछे की ओर सहसा भाग जाता था, 
इस प्रकार दोनों के तेज में, उलटा-पलटी हो रही थी ॥३६॥ 


और रासमण्डल के मध्य में विराजमान वाद्य आदि, श्रीकृष्ण के नृत्य का सहायक होकर, 
. विलासिनी-गोपियों के नृत्य का भी अनुगामी हो गया था। किन्तु, गानेवालियों का गाना तो, भिन्न ही हो 
रहा था। क्योंकि, सुन्दर नेत्रोंवाली गोपियां तो, श्रीकृष्ण को, चन्द्र आदि के रूप से गा रही थीं, एवं वे 
श्रीकृष्ण, इन गोपियों के सुमनोहर चरित गायन कर रहे थे। [तच्च क्वचित्‌ इलेषेण, क्वचितृ्‌ द्वित्राक्ष र- 
परिवर्तन च सह गान॑ ज्ञे यम । यथा--'श्री भक्तिरसामृतसिन्धौ” १११-- । 
अखिलरस/मृतमूर्ति. . प्रसूमररुचिरुद्धतारकापालि: । 
कलितद्यामा-ललितो, राधाप्रेयान्‌ विधुजंयति ॥ 
यामिनीकृतरुचि: शुचिकान्ति-, श्रन्द्रिकावलिविभावि-कचश्षी: । 
घट्पदालिकलिते: कलगीतेट, पदय भाति कुमुदाकर एथः॥ 
आसां ललितानि चेति, यथा -- 
बदन मधुरिमसदनं, चलन दलनं. करीन्द्रकीर्तीनाम्‌ । 
हसित॑ सुहगभिलषितं, तव सवयो वष्यंतां केन ? ॥ इति ॥४०॥ 


उस समथ, वह यमुता का पुलिन, उन गोपियों के ताल छोड़ने के अतिशय प्रहार के क्षोभ से 
निकलनेवाले, उन गोपियों के चरणारविन्दों के पसीनेरूप मधु के द्वारा ही, मानों सींचा हुआ-सा हो गया 
था। क्योंकि, अनन्त गोपियों के उस प्रकार के अत्यन्त विचित्र नृत्य के आवेग में भी, पुलिन का एक रज 
' भी कम्पित नहीं हुआ, अर्थात्‌ ऊपर क्री ओर नहीं उड़ा । अथवा उस रासलीला के नृत्यमय आनन्द के 
कारण, यमुनापुलिन की वे धूलियाँ ही, मानो उस समय जड़ता को प्राप्त हो गई थीं क्प्रा ? ॥४ री] 


किंच, सुन्दर नेत्रोंवाली उन प्रत्येक मोप्रियों के कपोलरूप पट्टे के ऊपर प्रतिबिम्बित हुआ, नृत्य 
करते हुए श्रीकृष्ण का, नृत्य के सहित दिखाई, देनेवाला वह प्रतिबिम्बित शरीर भी, उने गोपियों के 
मुख रविल्दों. के कम्पित करने की विधि से व्रिशेषःक्रम्पित: हुए, एवं नृत्य करते हुए'उन श्रीकृष्ण के प्रति, 


७८८ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ विशः स्तवक:ः ४३-४५ 
नृत्यन्त्यः कतिचित्‌ सरोरुहह॒शः प्रारब्धनृत्यान्तरे 
कृष्णा5इलिड्भनमड्भलोत्सवनव-प्रो दुभुतरो मो दूगमाः । 
जातोत्कण्ठमकुण्ठकण्ठकुहरं प्रोन्नीय रागान्तरं 
गायन्ति सम निशम्य यत्‌ प्रमुमुहुः सद्भीतदेव्योईपि च ॥४३॥ 


असंकीर्णान्‌ जातिश्रुतिगमकवर्गंण सरसान्‌ 

सगान्धारप्रामान्‌ विशकलितभेदान्‌ स्व॒रगणान्‌ । 

समुन्निन्ये काचितु सममघभिदा तेन च मुहुः 

पुपृजे सा साध्वित्यनुपममुदा मोदितहृदा ॥४४॥ 

सगरिमपधनिषु सकला5-,लडःकृतिसणिभिः सुमझ्जुलश्रुतिषु । 

स्व॒रसमुदयेषु तासां, धामसु च प्रीतिमाययों कृष्ण: ॥४५॥ 
_..ऑकिेय७७:ज:ी-ीभ-- न+++++++न+ऋ++“ज+्््//7 
मानो कुछ कह रहा था। उसका कथन यह था कि, “हे कृष्ण ! इस रासमण्डल में इन गोपियों के नृत्य 

' की शोभा जिस प्रकार की है, उस प्रकार की शोभा, आपके नृत्य में नहीं है, नहीं है, नहीं है। यहाँपर 
तीन बार प्रौढतापूर्वक निषेध करना, गोपियों के नृत्य का महान उत्कर्ष, व्यक्त कर रहा है” ॥४२॥ 


उस समय नृत्य करती हुई, कमलनयनी कुछ गोपियाँ, प्रारम्भ. किये हुये नृत्य के मध्य में ही, 
श्रीकृष्ण के आलिज़भनरूप मज्भुलमय महोत्सव से उत्पन्न हुए नवीन रोमाचों से युक्त होकर, तथा तत्काल 
उत्पन्न हुई उत्कण्ठा से युक्त होकर, खुले हुए अपने कण्ठ के छिद्र को ऊपर की ओर करके, दूसरे प्रकार के 
राग को गाने लग गई । जिस राग को सुनकर, वहांपर उपस्थित हुई सज्भीत-शास्त्र की अधिष्ठात्री- 
देवियाँ भी; विशेष विमुग्ध हो गयीं | तात्पर्य--गोपियों का राग, लोक-शास्त्रातीत ही है ।॥४३॥। 


कोई गोपी तो, श्रीकृष्ण के साथ ही, जाति, श्रुत्ति, एवं गमक के वर्ग से, न मिले हुए; अतएव, 
सरस तथा गान्धार-स्वर के ग्रामों से युक्त, एवं अखण्डित भेदों से युक्त, स्वरों के गणों को भली प्रकार 
उठाने लग गई। उस गोपी के, इस कार्य से उत्पन्न हुए अनुपम हर्ष से प्रसन्न हुए हृदय से, श्रीकृष्ण ने, 
“तुमने बहुत अच्छा किया” इस प्रकार कहक र, उस गोपी का बारंबार सम्मान कर दिया ॥४४।। 


(तासां गोपीनां स्व॒रसमुदयेषु घामसु रूपेषु च कृष्णः प्रीतिमाययां प्राप्त:। हृय्रेषु कथं भूतेषु 
सगरिमपधनिषु घड्ज-गान्धार-ऋषभ-सध्यम-पञ्चम-घेवत-निषादेजयु । पक्षें-स इति कृष्णविशेषणस्‌ । 
गरिमाणं गौरव पाति रक्षति यद्धनं लावण्यमाधुर्यादि तद्वत्सु ॥ सकलाः कलसहिताः सकोशला वा 
अलंकृतमणय: आलप्त्यड्भधभुतमुख्यालड्ु।रास्ते: सुमंजुलाः श्र्‌ तयो हाविशतियेंषां तेषु । पक्षे- स्पष्टस्‌ । 
श्र॒तिः भ्रोत्रं ख्यातिः श्रवर्ण वा) वे श्रीकृष्ण, उन गोपियों के स्वरों के समूहों के ऊरर, एवं उनके रूपों के 
ऊपर, प्रसन्नता को। आर हो गये (यह अन्वय है) | वे स्वर एवं गोपियों के रूप, किस प्रकार के थे, इस 
बात को खोलकर कहते हैं, यथा--वे स्वर तो, 'षडज, गान्धार, ऋषभ, मध्यम, पच्चम, धेवत, एवं 
'निषाद'-मामक थे । एवं उन गोपियों के रूप, अपने गौरव की रक्षा करनेवाले, लावण्य, माधुर्थ आदिरूप 
धनों से युक्त थे | एवं वे स्वर, आलापचारी के अद्भुस्वरूप जो मुख्य अलदड्भूार, उन अलद्ारों के द्वारा, 
सुमनोहर बाईस शो से युक्त थे । एवं उन गोपियों के रूप, समस्त अलद्भारों की मणियों के द्वारा, 
प्रमसुन्दर कानों से युक्त थे। श्रुति का अर्थ--कान, कौति, एवं श्रवण करना आदि होता है ॥४५॥ 
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ता घिक्‌ ता धिगिति ननाद यन्सृदड्भ-,स्तच्छु त्वा सुरपुरनतेकीसमाजः । 
आश्रासं समलभत स्वकीयनिनन्‍्दा-,वादोइपि श्रवणरस्तायनः: स तासाम्‌ ॥४६॥। 
एवं स्वातन्त्येण नतित्वा समननन्‍्तरमनन्तरसोडन्तरसोषुयभानमदमदना5इनन्दो मुक्ुन्दो 
नृत्यन्तीषु वादयन्तीषु सण्डलस्थासु रमणीसणीषु,-- 
वेदर्ध्यैवाइस्य देव्या स्वयसिव रचितां सर्वखेदा5पनुत्त्ये 
सौहित्योपायसिद्धीषधिमिव सरसां प्रेमपीयूषवर्ष: । 
दोर्भ्यामालिड्भय राधां सतडिदिव घनो हेमवलल्येव रुद्ध: 
तापिछछ: पिझठमौलिः सह नटनकला-कौतुकेना5इननते ॥४७॥ 


भग्नाइवस्थितमन्मथेषुक लिका 55% षटे मं णिश्चु म्बको 
राधा तेन सम॑ ननते यदिदं तद्‌ वोक्ष्य ताः सुश्ुवः । 
तस्या लास्यकलानुकूल्यकलने जातस्पृहा अप्यप्तू: 
गातुं बादम्तुं तथाइनुनटितुं नेश्व्य मापेदिरे ॥४८॥ 


गुण-संप्रसारण-विकार-दीर्घ- हस्वभावाः किल ये अभ्यासधर्मास्ते किल न सबत्रेति 
नैतदाश्चयंघू,--अभ्यासमन्तरेणापि तस्यास्तदुगुणानां स्वभावसिद्धत्वात्‌ ॥४६॥ 


उन गोपियों का मुंदद्भ, मानो “उन स्वर्गीय नतेक्रियों को धिक्‍्कार है, घिकक्‍्कार है” इस प्रकार 
कहकर, जब बज रहा था, तब उसको सुनकर, स्वर्ग की 'नर्तकी' (नाचनेवाली) स्त्रियों का समूह, भली 
प्रकार आश्वासन को ही प्राप्त कर रहा था। क्योंकि, उस समय उन गोपियों के मृदज्भों के द्वारा किया 
गया, वह अपनी निन्‍्दा का वाद भी, उत नतेक्रियों के समूह के कानों का रसायतस्वरूप बन रहा था ॥४६ 


.रासमण्डल में स्थित श्रेष्ठ गोपियाँ, जब नृत्य कर रही थीं. एवं अनेक प्रकार के बाजे बजा रही 
थीं, तब अनन्त रसवाले, एवं अन्त:करण में ब रंत्रार उत्पन्न हुए मान, मद, तथा मदन के आनन्द से युक्त 
श्री कृष्ण, इस प्रकार स्वतम्त्रतापूर्वक नृत्य करके, अपनी भुजाओं के द्वारा, राधिका का आलिड्भधन करके, 
नाचने लग गये । वह राधिका, इन श्रीकृष्ण के: समस्त खेदों को दूर करने के लिये, मानों चतुरतारूप 
देवी ने, स्वयं ही बनाई हैं; एवं 'सौहित्य', अर्थात्‌ तृप्ति के उपाय की तो, मानो सिद्ध-औषधिस्वरूपा हीं 
हैं; तथां प्रेमहूप अमृत की वर्षाओं के द्वारा परमसरस हैं । राधिका से आलि ता करके, नृत्य करते हुए 
श्रीकृष्ण, स्थिर-तिजली से युक्त मेघ की तरह, एवं सुवर्णमयी लता से घिरे हुए तमाल के वृक्ष के समान 
सुशोभित हो रहे थे । इस प्रकार मोर-मुक्ुटवाले श्रीकृष्ण, नृत्य की कलाओं के कौतुक़ के सहित, चारों 
ओर नृत्य कर रहे थे ॥४७।॥। | 


| : टूटी हुई अवस्थावाले, कामदेव के धनुष की कलिका का आकषण कर लेने के कारण, चुम्बक- 
मणि के समान जो श्रीकृष्ण, उन श्रीकृष्ण के साथ, राधिका नाचने लग गई | उनके इस कार्य को देखकर, 
वे सुनयनी गोपियाँ, राधिका की नृत्यकला की अनुकूलता का सम्पादनत करने के विषय में, उत्पन्न हुई 
इच्छा से युक्त होकर भी, उत्त समय गाने, बजाने, तथा नाचने को समर्थ नहीं हो सकी ।।४८।। 

(बोभूयते, दिद्युते, चकार, पापच्यति, ददौ, हृत्यादिषु क्रमेण ये “गुणों यड लुको:”“झुतिस्वाप्यो: 


७६०... | । # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ विश्व: स्तुव॒कः ५०-४१ 
#९/ ७१८८९ ान्‍्न्‍त्न्‍त्न्‍न्स्‍त्स्‍न्‍्स्सत्त्नत्सत्स्सीसीस्सीजीस्स्ीज्स्स्स्स्‍ीउसीउीजउीउस्‍सउसउसउस सजी श्रम के फनी के से से के से ये से से 3 कब बी शीश शी आ मी! 
यदालोक्य उर्वशी वशीभुता, अपरा अप्सरसः सरसस्त्रपामयस्य पयोडवललम्बिर इव, 
गंताभ्रारण्यश्राउरण्यसीमानमू, समान जहुः सिद्धनार्यो, ना$5योचितचरिता गन्धव्यों, देव- 
मुनिवध्वश्च केवल कुमुमानि किरन्ति सम, स्मेरन्ति सम स्मरगरिस-सोभाग्यस्‌ ॥५०॥ 


'राधा-कृष्णौ स्व॒रोधं गरिमनि-विगमं धेवतांशग्रहाभ्या- 


मारोहेणा४वरोहेण च गमकमयं रम्यमुल्लासयन्तो । 

25 पर अल जलन पप नले + अनम बक नेक 
सम्प्रसारणम्‌” इत्यादिसूत्रेगुणादयोउभ्पातवर्मा:, द्विरुक्तस्प पूर्वोष्भ्यासस्तदीया धर्मास्ते न सर्वत्र, न सावें- 
जिका: क्वच्तिद्‌ व्यभिचेरन्त्यपीत्ययें:। यदुक्तम्‌--“अभ्यासवि फारेष्चपवादा नोत्पर्गानु विधीन्‌ बाधन्ते' 
इति। पक्षे-गुणानां नृत्य-गीत-पाण्डित्यादीतां सम्पक्‌ प्रसारणं आविष्करणं तच्च विकाराणां ओत्सुक्थ- 
मद-चापल्यावेगादीनां मनोविकाराणां, दीघं-हस्व-भावा देध्यं-हृस्वत्वानि, कदाचिद्‌ बहुत्व॑ं कदाचि- 
दल्पत्वमित्यर्थ: ते च ते । तथा अभ्यासः पौनः पुन्येनाइनुशोलन तद्धमस्तित्र भवा इत्यथं:। तथाभुता अपि 
न सत्र, नहि सर्वेषु जनेष्वेबाइस्यासमात्रेणव ते भवन्तीत्यर्थ:। तस्या राधायास्तदुगुणानां तेषां गुणानों 
स्वभावसिद्धत्वातु, अभ्यासं विनापि नित्यसत्ता बतंत एवेत्यर्थ ) और देखो, व्याकरण के 'बोभूयते, दिदुते, 
चकार, पापच्यते, ददौ इत्यादि प्रयोगों में, “गुणों यड लुको:”, ' बुतिस्वाप्यो: सम्प्रप्तारम”,“अभ्यासे चर्च, 
“दीघोंडकित:”, “हस्व:”--इन सूत्रों के द्वारा क्रमशः होनेवाले गुण, संप्रस्तारण, विकार, दीर्घ, एवं हस्त्र 
होना आदि जो 'अभ्यांस' के धर्म हैं, अर्थात्‌ “पूर्वोदम्यास:” इस सूत्र के द्वारा द्विरक्त के पहले पद की 
अभ्यास संज्ञा होती है, उसके जो गुग आदि धर्म हैं, वे, सभी जगह नियमितरूप से नहीं होते । कहा भी 
है कि, “अभ्यास के विकारों में अपवाद-सूत्र, उत्सगं-सूत्रों की बाधा नहीं करते हैं” इति | ग्रह कोई 
आश्चर्य की बात नहीं है। राधापक्षे--किन्तु आश्चर्य की ब्रात तो यह है कि, 'नृत्य/ (नाचना), गीत 
(गाना), एवं पाण्डित्य आदि गुणों का जो भली प्रकार प्रसारण, अर्थात्‌ प्रगट करना है, चह, उत्पुकता,मद, 
चचलता, एवं आवेग आदि जो मन के विकार हैं, उनका जो दीघं-हस्वभाव है, अर्थात्‌ कहीं अधिकता 
तथा कहींपर अल्पतारूप जो भाव हैं, वे सब अभ्यास के, अर्थात्‌ बारंत्रार अनुशीलन करने के ही हैं । 
इतनेपर मी, वे सब धर्म, अम्यासमात्र से ही, सभी जनों में नहीं रह पाते हैं। किन्तु, श्रीमती राधिका के 
नृत्य-गीत-पाण्डित्य आदि जो गुण हैं, वे, स्वभाव से ही सिद्ध हैं; अर्थात्‌ श्रीराधिका में समस्त गुण, 
अभ्यास के बिना भी, नित्य ही वर्तमान रहते हैं ।।४६॥ 


अतएव, श्रीराधिका में गुणों की स्वाभाविक सिद्धि के ' भाव को देखकर, श्रीनासयण भगवान्‌ 
की जद्धा से उत्पन्न होनेवाली उर्वशी भी, राधिका के वशीयृत हो गई। मानो और दूसरी अप्सराएँ तो, 
लज्जामय सरोवर के जल का सहारा लेने लग गयीं, अर्थात्‌ मानो लज्जारूप सरोवर में डूब गयीं। एवं 
चारणों की स्त्रियाँ, लज्जा के मारे, अरण्य की सीमा में, अर्थात्‌ वन में. ही चली गयीं।॥ तथा सिद्धों की 
स्त्रियों ने, अपना मान त्याग दिया । गन्धर्वों की स्त्रियाँ भी, आयंजनों के योग्य-चरित्रवाली नहीं रहीं ॥ 
देवता एवं मुनियों की स्त्रियाँ तो, श्रीमती राधिक्रा के ऊपर, पुष्पों की वर्षा करने के लिग्रे, केवल पुष्पों 
को ही फेंकने लग गयीं; और कामदेव के गौरव के सौभाग्य का स्मरण करने लग गयीं ।॥५०।। 

'(घेबतस्य अंशश्व ग्रहश्व ताभ्यां सह । यवुक्तम्‌ -“अंशस्तु व्यंजको गेये यस्‍्य सर्वेबनुगासिनः । यः 
स्वयंग्रहतां यातों व्यासादोनां प्रयोगतः ॥॥ इति। “ग्रह आग्रह इत्युक्तो यो गोतादा सम्रवित:। इति। 
“न्यास: स्व॒रस्तु स प्रोक्तो यो गीतस्य समाप्तिकृत्‌॥ तेना तेना इति आलापे मद्भलसूचकम्‌ । तेनाते 
विस्तृतवन्तो न इत्ति लोक॑ लॉकिकप्रकाशरहितं यथा स्थात्‌ तथेत्यथ्थ:) हर्ष के. वेग से एवं कौतुक के 


| 


विश: स्तंवक: ११-५४ ] # रासविलास-वर्णनम्‌ #. ७९१ 


तेनातेनेति नानारसमंथ नटन गानमप्यूढरागौ 
तेनातें नेतिलोक॑ सरभसकुतुकोल्लासमन्योन्यजिष्ण ॥५१॥ 
तालाइवसानसमंय करपझकोश-,न्‍्य।सं हरि: प्रियतमोरसि संविधत्ते । 
वामैने पाणिसरसीरहको रकेणे, सांपि प्रियस्थ विनिरस्यति बाहुदण्डम्‌ ॥५२॥ द 
एवं च वश्धनरहित-प्रणयोन्मुखेन मुखेन निखिलसुन्दरोहदयदरीहदयमतिसहृदयो 
हृदयोदितमदनमोदामौदातिलालसो5लसो5पि क्षणमपि दाभिमंण्डलगताभिराभीरभी रुभि: 
साध॑ क्षणमपि सध्यस्थितया सम निःसम॑ नटति ॥५ ३॥। । 
क्‍ गोपीशिः सह पुलिन्रभोजनम्‌ 
एवमाहितवलंयसलय-सरसनत्यविलासेन रुचिरं चिरं समय गमयित्वा प्रतिध्यक्ति | 
व्यक्तिमापंत्स्थमान पृथक्‌ पृथक्‌ तरतमभावेन भावेन चाज़िकेन सुको मलकरकमलकमनीया5- 


सलॉ55स्यं लांस्यं दिह॒॑क्षुरुवाच ॥५४।॥ 4 
उल्लासपूर्वक, आपस में जीतने के स्वभाव से युक्त, एवं अनुराग से परिपूर्ण, राधा-कृष्ण, दोनों ही जन, 
गरिमति-विगम', अर्थात्‌ 'गान्धार-ऋषभ-मध्यम-निषाद', इनके विशेष ज्ञान से युक्त, एवं 'धैवत' के अंश 
तथा ग्रह, इन दोनों के द्वारा, तथा आरोह एवं अवरोह के द्वारा, गमकमय स्वरों के समूह को, सरसता- 
पूर्वक उल्लासित करते हुए, और उसके बाद, तेता, तेना, इस प्रकार से विविध रसपूर्वक नाचने गाने का 
भी विस्तार करने लग गये। वह विस्तार करना भी, अलौकिक प्रकाशपूर्वक, ही था. 'अंश', ब्रेह-कहा 
जाता है कि, गान में जो व्यज्ञक' (प्रकाशक) हो, तथा जिसके सभी अनुगामी हों, ओर श्रीव्यासजी आदि 
के प्रयोग से, स्वयं ग्रहण करने के भाव को प्राप्त हो गया हो । 'ग्रह' का अर्थ “आग्रह” कहा जाता है, वह 
गीत के प्रारम्भ में समर्पित होता है। और 'न्‍्यास"नामक स्वर, वह कहलाता है कि, या गीत की समाप्ति 
करनेवाला होता है। और ना, तेना' इस प्रकार का जो उच्चारण है, वह आलाभचारी में मज्भल का 
सूचक है ॥॥५१॥॥ ला 

. नृत्य के अज्भों का सम्पादन करते-करते ही, श्रीराधा-कृष्ण के श्रद्धा बा के. विलास की, 
चातुरी का वर्णन करते हैं, यथा-ताल की समाप्ति के समय, श्रीकृष्ण, अपने करकमल' के कोश के न्यास 
को प्रियतमा श्रीराधिका के वक्ष:स्थल के ऊपर धर देते हैं। उसी समय श्री राधिका भी, अपने बायें- 
करकमल की कालिका के द्वारा, अपने प्रियतम के भुजदण्ड को विशेष दूर हटा देती हैं ॥५२॥ 


औरं इसी प्रकार वच्चनरहित, अर्थात्‌ धोखा देने से रहित,' प्रेम में तत्पर रहनेवाले, अपने 
श्रीमुख के द्वारां, समस्त सुन्दरियों की हृदयरूप 'दरी” (गुफा) का अपहरण करनेवाले, अत्यन्त सहृदय ये 
श्रीकृष्ण, हृदय में उत्पन्न हुए मदनानन्द के अतिशय हर्ष की लालसा से युक्त होकर, तथा अलस', अर्थात्‌ 
सुकोमल या श्रान्त होकर भी, क्षणभर तो, मण्डल में विद्यमान, गोपियों के साथ नृत्य करते हैं; तथा 
क्षणभर में, मण्डल के मध्य में स्थित हुई श्रीमती राधिका के साथ अनुपम नृत्य करते हैं ॥५३॥ 

गोषियों के साथ पुलिन-भोजन 

इस प्रकार रासमण्डल में 'आहित', अर्थात्‌ समपित किये हुए, लय से युक्त, सरस जो नृत्य- 
विलास, उसके द्वारा-रुचिकंर समय को बहुत देरतक बिताकर, प्रत्येक गोपीरूप व्यक्ति के निकट, अलग- 
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'अये क्षणमधुना विरम्यताम्‌, रम्यतां पुनरालोकयिष्ये, तदुचितं विश्रमणम्‌ इति 
सर्वासु हिमबालुकासम-हिमबालुकासमवेते पुलिनोदरे दरेहिता55लस्यलस्थमानतया सलीलमुप- 
विष्टासु तासु तस्स्रिन्नपि समयकोविदा विदामग्रणी: सपरिजनवृन्दा दृन्दा वृन्दावनदेवता 
योगसमाया च यात्रमाना तस्थ च तासां च प्रोतिविशिषमशेषमतिमनोहर॑ मणिसय- 
चथघक-ति रस्का रि-पलाश-पलाश- पुटक-पटलोपनीतमतिशीतमतिमधुरफलफलरसकुसुमरसादिक 
रप्ताउईदितमपरिमितमितराउनिर्वाह्ममतिरम्यताम्बूलमाल्यानुलेपसहित॑ हित॑ तत्समयस्थ 
सम्तुपनिन्यतुः ॥५५॥॥ । | 


तदवलोक्य वंयस्यगणेः सह कृत पुलिनजेमनमनवरता55नन्‍्दतुन्दिलेत वयस्याजनेः सह 
करिष्यमाणपुलिनजेमसनमनसा मनसा विस्मारयतेव तेन ताभिः सम्धिवेदश्धिकया कमपि 
समय गमयितुमारम्भे विधीयमाने दिव दिविषदो भाविकौतुक-दिहक्षयाउक्षया भिलाषा 
ना5पसस॒ुपुः, नापि सापराधतया तत्‌ पुनरहों रहोजेमन च दहशुरपि तु स्वस्वपटेरेव 
तिरस्करिणीं विस्तारयामासुः ॥५६॥ 


अलग तारतम्य भाव से प्रगट भाव को प्राप्त होनेवाले, एवं आज्िकभाव से, सुकोमल करकमलों के द्वारा, 
परमसुन्दर एवं निर्मल मुखारविन्दपूर्वक, नृत्य को देखने की इच्छा से युक्त होकर, श्रीकृष्ण बोले--श४॥ 


“हे प्रियतमा गोपियों ! अब तो क्षणभर के लिये, नृत्य से विराम ले लो । क्योंकि मैं, रमणीयता 
का दर्शन पुनः करूगा। अतएव कुछ देरतक, विश्वाम करना उचित है।” इस प्रकार कहते ही, 'हिम- 
बालुक़ा' (कर्प्र) के समान कोमल एवं शीतल बालुक़ा से युक्त, उस यमुनापुलिन के मध्य में, किचित्‌ 
प्रेरित किये हुए आलस्य से शोभायमान होकर, वे गोपियाँ, जब अनायास बठ गयीं, एवं श्रीकृष्ण भी, 
जब अनायास बैठ गये, तब समय की जानकार एवं जानकारों में अग्रगण्य, वृन्दावन की अधिष्ठात्री- 
वृन्दादेवी, अपने सेवकब्ग के सहित उपस्थित होकर, और श्रीकृष्ण से प्रार्थना करती हुई योगमाया भी 
उपस्थित होकर, श्रीकृष्ण की एवं उन समस्त गोपियों की प्रीतिविशेष के सम्पादक, अतिशय मधुर अनेक 
फल, एवं फलों का रस, तथा पुष्पों का रस आदि, भली प्रकार ले आ यीं। वह रस-आदिक सम्पूर्ण ही 
अत्यन्त मनोहर था, एवं मणिमय 'चषक' (पानपात्र) को भी तिरस्कृत करनेवाले, 'पलाश' (ढाक) के | 
'पलाश' (पत्र) के द्वारा बने हुए, दोनाओं के समूह में धरकर लाया गया था, अत्यन्त शीतल था, एवं 
'रसाउदित', अर्थात्‌ रसों के द्वारा 'अदित' (अखण्डित) था, अपरिमित था, दूधरे लौकिक-व्यक्तियों के 
द्वारा लाने योग्य भी नहीं था, अर्थात्‌ लौकिक-व्यक्ति; उस प्रकार के फल आदिक ला भी नहीं सकते 
थे, तथा अतिशय रमणीय ताम्बूल, माला, चन्दन आदि के सहित था, और उस समय के लिये हित 
कारक था॥५५। 


उस फल आदि वस्तु को देखकर, श्रीकृष्ण, पहले अपने मित्रगणों के साथ, किये हुए पुलिन- 
भोजन को भी, मानो भुलाते हुए मन से. पुनः निरन्तर आनन्द से परिपुष्ट हुए मन से, अपनी सखियों के 
साथ किये जानेवाले, पुलिनभोजन में मन लगाकर, तथा उन्हीं सखियों के साथ, भोजन करने की चतुरता 
के द्वारा, कुछ समय बिताने के लिये, जब आरम्भ कर रहे थे, तब आकाश में उपस्थित, ब्रह्मा आदि 
देवगण, आगे होनेवाले 'कौतुक' (तमाशा) के देखने की इच्छा से, अक्षय अभिलाषा से युक्त होकर, वहाँ. 


*ी॥एरशा 
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एकसतिकौतुकेन केनचिद रहति हसितोपहसितादिना मदनमद-नटनतरसा रसान्‍्तर- 
: प्राप्ताविव विवर्जित-ह्लीसद्भोचे बलवत्तरतरज्भो प्रेमानन्दसरस्वति स्वतिसहजे सह-जैमनं 
फलफलरप्तपानकादेविधाय वनदेवताभिरपिहिता55दराभिराभिराम्यतः सघुपनोत-शीतसलिल- 
माचम्य.. घनसारसारस्य-मूलताम्बुलवीटिकामितरेतर-तरलतर-कौतुकोपनोयमानामास्वाद्य 
तरणितनयंया नययापितेन कुमुदगन्धिना मरुता रुतानि दीर्धीकुबंता मदकलकलहंससारसात्नां 
मृदुमधुरेण मन्दसन्दमुपवीज्यमानो5ज्यमानो$तिसारस्येन पुनरपि वीरपानानन्तरं कामसंग्राम- 
कलामिव लास्यलीलामारभमाणो लीलोपवेशमपहाय समुत्तरथों ॥५७। क 
पुनः नृत्य-करणम्‌ | 
उत्थाय च-- | 
पूर्व गानाद्यकृत यदहो हन्त तस्या5तिरिक्तं,रागं वेश्या स्वय्भथ जगौ दुर्गंमं गीतविद्धिः । 
ग्रामं गान्धारकमुपनयन्नेष तस्याउनुगाने, गायन्यस्ताः पुनरतुययुर्भों रजिक्यादियुक्ताः ॥४८।॥ 
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से दूर नहीं गये । तथा पहले, सखाओं के साथ किये गये पुलिनभोजन में, अपराध से युक्त हो जाने के 

: कारण, पुनः एकान्त में किये गये, सखियों के साथ उस पुलिनभोजन को, भहो वे देवगण, देख भी नहीं 
पाये; अपितु, भय के मारे, अपने-अपने वस्त्रों के द्वारा ही, परदा का भी 50 करने लग गये; अर्थात्‌ 
उन्होंने अपने बस्त्रों के द्वारा ही परदा लगा लिया ॥५६।॥। |, 


इस प्रकार श्रीकृष्ण, एकान्‍्त में किसी अनिर्वेचतीय अतिशय कौतुक के द्वारा किये गये, हास्य- 
परिहास आदि से, मदनरूप मद के द्वारा ही, नृत्य के वेग से, मानो दूसंरे । की प्राप्ति में, लज्जा के 
सद्भोच से रहित, अतिशय बलवान तरज्ञों से युक्त, भली प्रकार से स्वाभाविक प्रैमानन्द-समुद्र में निमग्त 
होकर, फल एवं फलोंके रसे के पानक् आदिक का एकसाथ भोजन करके, पश्चात्‌ खुले हुए सम्मान से युक्त, 
उन बृन्दा आदि बनदेवियों के द्वारा रमणीयतापूर्वक, भली प्रक्रार लाये हुए शीतल-जल से आचमनत 
करके, पश्चात्‌ आपस के अतिशय चपलता से युक्त कौतुऋपूर्वक लायी हुई, एवं कर्पूर की सरसता की मूल- 
रूप ताम्बूल की बीड़ी का असस्वादन लेकर, तथा सूर्यपुत्री यमुना के द्वारा नीतिपूवेक भेजे हुए, एवं कुमुद 
के पुष्पों की सुगन्ध से युक्त, तथा मदमत्त कलहंस-सारत्त आदि पक्षियों की बोलियों को दी्घ बनानेवाले 
मुदु-मधुर वायु के द्वारा, धीरे-धीरे उपबीजित होकर, तथा अतिशय सरसता के द्वारा प्रकाशित होकर, 
वीरपान के अनन्तर, मानो फिर भी कामसयुद्ध की कला की तरह, नृत्यलीला का आरम्भ करते हुए, 
लीलापूर्वक बैठने को छोड़कर, खड़े हो गये ॥५७॥ - 

0 0३ ... : - पुनः नृत्य करना ्् 

और उठते ही श्रीकृष्ण ने, 'गान्धार--तामक स्वर के ग्राम का उत्थापत करते हुए, वंशी के 
द्वारा स्वर्य जिस राग का गायंत किया था; बह राग, पहले किये हुए गायन आदि से अतिरिक्त ही था । 
अहो हो! वह वो, श्द्धीत-शास्त्र के त॑त्त्ववेत्ताओं के लिये भी दुर्गम था; अतएव, उसके अनुगायन करने के 
विषय में, वे गायन करनेवाली देवियाँ भी, मृदज्ज-बजानेवाली: देवियों से मिलकर, पुन: उन्हीं का अनुगमत 
करने लग गयीं ।५८॥ + # अं अंक 

१०० 
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प | कराधिका-सख्याः नृत्यस्थ वर्णनस्‌ 
तन्त्रीकण्ठादि-सर्व-स्वरमिलनविधो चारु सम्पत्ममात्रे 
पंक्तीभूय स्थितानां कनकदलरुचां गायनोनां पुरस्तात्‌ । 
स्थित्वा तालाउवसाने झटिति झणझणत्कारि सद्भीतविद्योदु- 
गो धासेव काचिज्नटनरसकलाचार्यवर्या55विरासीतू ४५६४ 
आकुश्चज्जानु इृत्वा पृथुनि कटितटे वाममर्धेन्दुमन्‍्यद्‌ 
व्याकोशं पद्मकोश मृदुललितसथोन्नीय कुश्वत्कफोणि। 
क्षीणक्षीणाउवलग्नं हुसितवलि समुच्छुनवक्षोजभारं 
तंस्थौ सव्याउपसव्य-स्खलदलसलसत्तारकंह हिपाते: ॥६०॥ 
अड्भ: प्रस्वेदमेद्यज्जतुभिरिव नवेरज्धभमड्भर स्पृशद्धिः 
दुःसाधां नृत्यक्ृ-डू विषमगत्िभिदां हेलयोल्लास पन्‍्ती । 
लीलोत्सर्पा5पसर्प-क्रमविधुतभुजा सारणा55कुश्नाभ्यां 
हस्तेह सास्यमुख्येरभिनयकुशला मन्दमन्दं ननतें ॥६१॥ 
३ 3 कफकनिनीणननयीीययथीडफससस,डस कफ स:लल : अ/उसञस्‍५न्‍स्‍उस>सकइस्-+-+++++ 
श्रीराधिका को सखो के नृत्य का वर्णन ह 
वे गोपियाँ तो, हजारों से भी अधिक थीं। अतः, परस्पर की विलक्षणतापूर्वक, क्रमशः सम्पूर्ण- 
रूप से, प्रत्येक गोपी के नृत्य का वर्णन करना तो महान्‌ कठिन है, इसलिये दिग्दशतमात्र के लिये, , 
श्रीराधिका की किसी एक ही सखी के नृत्य का वर्णन करते हुए, कवि कहते हैं कि, वीणा एवं कण्ठ आदि 
सभी प्रकार के स्व॒रों के मिलने की विधि, जब सुन्दरतापूर्वक सम्पन्न हो गयी, तब पंक्ति बनाकर खड़ी 
हुई, एवं सुवर्ण के पत्रोंकी-सी कान्तिवाली, गायन करनेवाली स्त्रियों के सामने खड़ी होकर, तालों की 
समा प्तिपर, नृत्यमयी रसकला की आचायंवर्या कोई गोपी, मानो झण-झण करनेवाली सद्भीत-विद्या के 
प्रगट हुए मूर्तिमान्‌ प्रभाव की तरह शीघ्र ही प्रगट हो गयी ॥५६॥ ु 


और प्रगट होकर, अपने विशाल कटितट के ऊपर, अपने बायें-घुटने को आधे-चन्द्रमा की तरह, 
दोनों ओर से सिकुड़ा हुआ-सा बनाकर, एवं दाहिने-घुटने को खिले हुए कमल के कोश की तरह, कोमलता 
एवं सुन्दरतापूर्वक उठाकर, कुहनी के निकट मोड़कर, खड़ी हो गयी । उस समय उसे गोपी का मध्यभाग, 
कृश से भी अधिक कृश दीख रहा था, उदर की त्रिबली रेखा, छोटी-सी हो रही थी, एवं स्तनों का भार, 
बढ़ता-सा जा रहा था, तथा वह गोपी, बायीं-दायीं ओर स्खलित होनेवाले एवं आलस्‍स्य से शोभायमान 
ताराओंबाले कटाक्षों से युक्त-हो रही थी ॥६०।। 9.» 


। वह गोपी, विशिष्ट पसीने से स्निग्ध हुए लाख के आभूषणों की तरह कोमल, अतएव, प्रत्येक: 
अज्भ का स्पर्श करनेवाले अपने अज्चों कें द्वारा, परमकुशल नाचनेवालों के द्वारा भी, असाध्य विषमगति:« 
के भेद को अनायास प्रकाशित करती हुई, एवं लीलापूर्वबक ऊपर-तीचे की ओर क्रम से कम्पित की. हुई 
भुजाओं से युक्त होकर, तथा भुजाओं के फंलाने एवं सिकोड़ने के द्वारा, हंसास्थ, कर्त रीमुख, एवं पद्मकोश* 
आदि हस्तकों के द्वारा अभिनय दिखाने में कुशल होकर, धीरे-धीरे नृत्य करने लग गयी ॥६१॥ 


आम 


“विश: स्तवक:ः ६२-६५ ] ्ः 'रासबविलाप-वर्णनम # ७९५ 


क्षीणक्षोीणोदरमतिशयस्फारवक्षोजभारं 

पाष्णिद्वन्द्रोपरि परिलुठइवेणि शाम्यद्वलीकस्‌ । 

पृष्ठे भुगना व्यजयत करो धुन्वतीं तालमोक्षे ., । | 

स्मारं सज्जीकृतमिव धनुश्राम्पक व्युत्क्रमेण ॥६२॥ 

सा जानुषभ्यां क्षितितलमवष्टश्य विस्फाय बाह 

वकक्‍त्रा5।मोदश्रंभदलिकुल॑ लोलहारा5वतंसम्‌ । 

राजत्तेजः परिधि झणितालइडकृति व्याजुघृर्ण . 

बेगक्षिप्ता कुसुमधनुषः काश्नी चक्रिकेव ॥६३॥ 

पादाइगुल्याउवलम्ब्य क्षितितलमलघुस्फा रवक्षोजजानुः 

पा््णिदन्द्रोपविष्टा हुसितवलि नमन्नीवि विस्तीणब्रक्षाः । 
. अडगुष्ठो बद्धमुप्ठयों: कुचभुवि करयोन्‍्येस्य तालाअनुक्वत्या5 

लड्ूगरान्‌ कूजयन्ती गदति तथतथथ थतथ थतथेति ॥६४॥ 


युक्तानां कण्ठतन्त्रीचय-शुषिरघना55नद्ध-वार्कतायां 
पश्चात्‌ सब्यंतराजदभुजलतमदती चारु ताम्बूलवीटीमू । 


धीरे-धीरे नृत्य करते समय उस गोपी ने, अपनी पीठ की ओर टेढ़ी होकर, ताल की समाप्ति के 
समय, दोनों हाथों को कम्पित करते हुए, मानो चम्पा के पुष्पों से बने हुए, कामदेव के सजाये हुए धनुष 
को ही, उलट-फेर करके जीत लिया । क्योंकि, उस समय उस गोपी का उदर,्षीण से भी क्षीण प्रतीत हो 
रहा था; दोनों स्तनों का भार, अतिशय वृद्धि को प्राप्त हो रहा था; एवं उसकी 'वेणी” (चोटी) अपनी 
दोनों एड़ियों के अपर लोटपोट हो रही थी; उंदर की त्रिबली भी शान्त हो रही थी ॥६२॥ 


ह वही गोषी, अपने दोनों घुटनों के हारा, भूतल का आश्रय लेंकर, एवं दोनों हाथों को फैलाकर, 
बेग से फेंकी हुई कामदेव की सुवर्गमथी चक्रिक्राः की तरह, गोलाकार घूमने लग गयी। उस समय, उसके 
मुख की आकर्षक सुगन्धि के कारण, भ्रमरगण उसके चारों ओर भ्रमण कर रहे थे; घुटने टेककर नृत्य 
करते समय, उसक्रे हार एवं कुण्डल हिल रहे थे;उसके तेज की 'परिधि', अर्थात्‌ शरीर का गोरापन, हारों 
की सफेदी, अधरों की लालिमा, एवं भ्रमरों की श्यामता आदि की मण्डली, शोभायमान हो रही थी 
उसके सभी आभूषण, झण-झ्षण कर रहे थे। (वक्‍त्राउपमोदेत्यादीनि चत्वारि. व्याजुघुणें' इति क्रिया- 
विशेषणानि बोध्यानि) ॥६३॥ 


पुनः वही गोपी, दूसरे प्रकार का नृत्य दिखाने के लिये, अपने चरणों की अंगुलियों के द्वारा 
भूमी का सहारा लेकर, भ,री फैलाववाले स्तन एवं घुटनों के भावपू्वंक, अपनी दोनों एड़ियों के ऊपर 
बेठकर, क्षीण हुई उदर को त्रिबली रेखा से युक्त होकर, शिथिल हुए कटिवस्त्र से युक्त होकर, विस्तीर्ण 
वक्ष:स्थल से युक्त होकर, बँधी हुई मुट्टीवाले अपने दोनों हाथों के दोनों अँगूठाओं को, अपने दोनों स्तनों 
के अग्रभाग में धरकर, तालों का अनुकंरण करके, अपने अलद्भारों को बजाती हुई, अर्थात्‌ आभूषणों की 
अव्यक्त ध्वनि करती हुई,.तथतथ, थे तथे, थतथ--इत्यादि शब्दों को बोलने लग जाती थी ॥६४॥ 


७६६ ु $६ श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: ३७० + नि इयर [ विश: स्तवकः ६५-६७ 


का हि (पक प्रणयिपरिजनोपान्तपादा समन्ताद 
अर््चल्या वीज्यमाना श्रसितचलकुचा सा विशश्नाम रामा !| ६५७ 


विश्रम्य च क्षणं पुनर्गापनन्‍्यादिषु गीतान्तराइवतारमेलना55लापलालित्य॑ सम्पादयन्तोषु 
प्रविश्य अभिरूपज्येष्ठा | ज्येष्ठा, सदनगंबंतजनी तर्जनो, भुवनसौरूप्यसारमध्यमा मध्यमा, 
रतिमदनामिकाइनामिका वेचित्रयेकनिष्ठा कनिष्ठा चेति ललितकरशाखामधुरिमा क-राष्या 
कराभ्यां दशितगीतपदार्था पदार्थावलीव मसनोभवस्य मनों भवस्प च निनर्तिषापरं कुर्व॑तीच 


नतितुमारेभे॥६६॥ क्‍ 
तियुक्कृत्योन्नमितनमित- स्फारवक्षोरुहस्फिक्‌ 
झंकुवेख्डि: कनकवलयेर्धन्वती पाणिपयझ । 


उसके बाद, उंस गोपी के नाचने का मान, जब समाप्त हो गया, तब वह, मण्डल नल वर यह मजूण के जीत ते. बीच से, 
अचानक निकलकर, उसके पीछे के स्थान में बैठकर, उसने जिस प्रकार विश्वाम किया, उसका प्रकार 
वर्णन करते हैं, यथा--वह गोपी, कण्ठ, वीणासमूह, एवं 'शुषिर' (वंशी आदि), 'घनं' (झाँझ-मजी रा 
आदि), 'आनद्व' (मृदड़ आदि) बाजाओं की एकता में लगी हुई, गाने-बजानेवालियों के पीछे की ओर . 
स्थित होकर, अपनी सखी के कन्धेपर, अपनी शोभायमान भुजारूतव लता को धरकर, सुन्दर 'ताम्बूल' 
(पान) की बीड़ी को खाती हुई, नूपुरों की डोरी टूट आनेपर, अपनी स्नेहमयी सेविकाओं के निकट, सेवार्थ 
चरण फेलाकर, तथा सेविकाओं के द्वारा, अपने-अपने अच्लों के द्वारा ही, चारों ओर से किये हुए 
बीजना से युक्त होकर, तथा लम्बे श्रासों के कारण. हिलते हुए स्तनों से उपलक्षित होकर, विश्राम करने 
लग गयी ॥॥६५॥। 


(भुवनेषु यत्सौरूप्पसार श्रेष्ठसौन्दर्थ' तस्पापि मध्ये मा शोभा यस्या: सा। रतेः कामपल्या 
अपि मद नमयतीति तथा सा । इति हेतोल॑लितकरशाखानां बर्णितवेशिष्ठयानां ज्येष्ठा दीनां मधुरिसा यस्थाः 
सा। क॑ सुखं रात: दत्त: इति ताभ्यां कराभ्यां सुखदाभ्यामित्यर्थे:) क्षणभर विश्राम करने के बाद, वह 
गोपी, गायन करनेवाली आदि देवियाँ, जब दुबारा दूसरे गीत के अवतरण का मिलान का आलाप- 
सम्बन्धी सौन्दययं सम्पादन करने लग गयीं, तब उन्हीं के बीच में प्रविष्ट होकर, सनोहरता में “ज्येष्ठा' 
(बड़ी) ही, 'ज्य्ेष्ठा' (मध्यम अंगुली) कहलाती है; मदन के गरव॑ का 'तर्जन' (फटकारना) करनेवाली ही, 
'तजनी'-नामक अंगुली कहलाती है; समस्त भुवनों में जो श्रेष्ठ सौन्दर्य, उप्त प्रकार के सौन्दयं के मध्य में 
भी, जिसकी शोभा हो, वह 'मध्यमा' अंगुली कहलाती है; एवं ' रति', अर्थात्‌ कामदेव की पत्नी के मद को 
भी, नीचा कर देनेवाली 'अतामिका' कहाती है; तथा केवल विचित्रता की निष्ठावाली 'कनिष्ठिका' 
अंगुली कहलाती है। इसी कारण वह गोपी, सुन्दर अंगुलियों की मधुरिमा से युक्त होकर सुखदायक अपने 
दोनों हाथों के द्वारा, गीत के पदों का भावार्थ दिखाकर, मानो कामदेव की मूर्तिमती पदार्थों की पंक्ति के 
समाने उपस्थित होकर, तथा शिवजी के मन को भी नाचने की इच्छा में तत्पर बनाती हुई, पुनः नाचने 
के लिये आरम्भ करने लग गयी ।।६६।। 


इस प्रकार सुन्दर दाँतोंवाली वही गोपी, 'आरोह' एवं अबरोह' के मार्श के द्वारा, अपने: 
विशालस्तन एवं 'स्फिक' (चूतड़, नितम्ब ) इन दोनों को ठेढ़े करके, पुनः ऊँचे-नीचे करती हुई, एवं झड्ूार 


विश: स्तवक: ६७-७१ ] # रासविलास-वर्णतम्‌ # रा हे; 
तत्ता तत्थे तिकिडतिकिथे तालमुत्यथापयन्ती 
:परवयिणोत्क्षिपति सुदतो जानुनी दोलेते च ॥६७॥ 


ऊरध्वोध्वेध्रमिभिरुपर्युपर्युदी णें-,गें। रिम्णां परिधिभिरुलललास गौरी । 
. गायन्यादिक-नलिनोवनादिवोच्चै-,र्वत्याभिः किमपि धुता परागराजी ॥६८॥ - 


तेजोबल्ली मिव तनुलतामन्तरिक्षे धुनाना 
_सेयं नाना-गतिमतितरां दुष्करां व्याततान । 
नेदं शिक्षा-प्रकटनमहो किन्तु लावण्यदेव्या: 
पादांवस्था भुवि न पततः केवल हेलयेव ॥६६॥ 
किश्व,... विद्युदूबल्ली यदि चिरतरस्थेयसी निष्घयोदा | 
हस्तप्राप्पा मृदुलमरुता ताहशं क्षयमाना । 
... तालोल्लास-ध्वननमुख रा जायते देवयोगात्‌ 
.._ तह वाइसौ नटनविद्वुषी सोपमत्व॑ बिर्भात ॥७०॥ 


|. 


नतित्वेबं लघुलघुपदं दोलयन्ती नितान्‍्तं 
: तालोपान्ते कुचभरधुरा दुबबहं पूर्वंकायम्‌ । 


करते हुए, सुवर्णमय कद्भूणों के द्वारा अपने दोनों करकमलों को कम्पित करती हुई, तथा: तत्ता, तत्थे, 
'तिकरिड़, तिकिथे--इस प्रकार की तालों को उठाती हुई, अपने दोनों घुटनाओं को तथा दोनों भुजलताओं 
को, क्रम से ऊपर की ओर उठाती जाती थी ॥६७॥ 


.. तथा ऊपर से भी ऊपर की ओर घूमनेवाली, एवं ऊपर से भी ऊपर की ओर निकलनेवाली 
गौर-रज्भ की मण्डलियों के द्वारा, गौर॑वर्णवाली वह गोपी, उललसित हो उठी। उस समय वह गोपी 
गाना-बजाना करनेवाली देवी आदिरूप कमलितनियों के वन से, मानो आँधियों के द्वारा, अपर की ओर 
कम्पित की हुई, पराग की पंक्ति ही है क्या ? इस प्रकार प्रतीत हो रही थी ॥६८६॥ 


..._ तथा तेजोमयी लता की-तरह, अपनी शरीरहपी लता को, केवल आकाश में ही कम्पित करती 
हुई, वही यह गोपी, अतिशय दुष्कर, अनेक प्रकार की गतियों का विस्तार करने लग गयी । अहो ! यह 
केवल नृत्य की शिक्षा ही प्रगट करना नहीं है; किन्तु, लावण्य की अधिष्ठात्री-देवीस्वरूप, इस गोपी के 

रण, केवल हेला के कारण ही, भूमिपर नहीं गिर पाते हैं ।।६६९।॥। 
क्रिच, नृत्य करने में परमपण्डिता, वही यह गोपी, उपमापूर्ण भाव को तभी धारण कर सकती 
है, अर्थात्‌ इस गोपी को उपमा, तभी दी जा सकती है कि, यदि बिना ही मेघवाली एवं बहुत देरतक 
स्थिर रहनेवाली, कोई बिजली की लता हो, एवं हाथों के द्वारा ही, प्राप्त करने योग्य हो, तथा कोमल 
वायु के द्वारा उप्ती प्रकार से कम्पित की जा रही हो, और देवयोग से यदि तत्ता, थैया इत्यादि तालों के 
उल्लासपूर्वक ध्वतन करने के कारण, शब्द करने लग जाय | तात्पर्य--वह गोपी, अनुपसेय थी ॥७०॥। 


इस प्रकार लघु-लब्ु पदों के भेद-प्रदर्शनपुर्वक, नृत्य करके, तालों की समाप्ति के निकट में, अपने 
| 


हद .... झऔँ श्रीआलन्दवृन्दावनचम्पू: हि [ विश: स्तवकः ७१-७३ 
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वात्यावर्तेरिव कमलिनी हन्त हा हन्त मध्ये का 
भुग्ता मा भूदिति परिजनेः सब्यर्थ सा शशद्भूं ॥७१॥ 


एवं लघु-गुरु-प्लुत-द्वत-द्ताधे-द्रुतपादभेदेन तालसमं॑ चरणकमलं चालयन्ती नटन- 
कौतुकाइतुला तुलाकोटि-विवरवर-कनककलापनिकरेषु लघ्वादिक़मेण निनदत्सु कदाचित्‌ 
सर्वेषामेव, कदाचित्‌| कियतामेव, कदाचिद्‌ द्वित्राणामेव, कदाचिन्नैकस्यापि निनदों यथा 
भवति तथा नृत्यन्ती साधु साध्विति प्रोयमाणेन क्ृष्णेन राधया च परिरेभे, वियति वियति 
गयें सर्वधामप्सर:सदसां स्व:-सदां च विस्मयः स्मयवान्‌ बभूव ॥७२॥ 

समसस्‍्तगोपीभिः सह श्रीकृष्णस्य पुननंतेनम्‌ ह | 

एवं प्रत्येकमेव नत्यमालोक्य पुनः सकलाभिः कलाभिः परीतः सकलाभिरेव ताभिः 
सह प्रकीर्णनटनक्रममारभमाण: सरसतरतरज़्ितमानसो नृत्यति नर्तवति गायति गापयति 
स्मेत्यायामिनीं यामिनीं निर्मेषमात्रम्िव यापयत्‌ क्रोडति सस्‍्म। ततः प्रकी्णकनत्पे 
कदाचिदेकीभूय. कदाचिन्मण्डलीमूय कदाचिदेकेकशः कदाचित्‌ संभूय. च नृत्यन्तीनां 
गायन्तीनां च तासां काचित्‌ कृष्णेन सम॑ गायति नृत्यति सम च | ततः,-- | 


स्तनों के भार को वहन करने के कारण, दुःखपूर्बक ढोने योग्य, अपनी काया के पूर्वभाग को, अतिशयरूप 
से ऊपर की और फैंकती हुई, वह गोपी, अपनी सेविकाओं की दृष्टि में खेदपूर्वक, इस प्रकार शक्की का 
स्थान बनाई जा रही थी कि, हाय ! हाय !! आँधी के झकोराओं के द्वारा, कमलिनी की तरह, यह 
हमारी सखी, कहीं बीच में से टूट न जाय; अर्थात्‌ वह, अतिशय कृशोदरी थी, अतएव, उसके सेवकर-जन, 
व्यथापूर्वंक ऐसी शद्भूग कर रहे थे ॥७१॥ 


इस प्रकार लघु, गुरु, प्लुत, द्वुत, द्वुतार्ध, एवं द्रुतपाद के भेदपूर्वक, ताल के साथ चरणकमल को 
चलाती हुई, नृत्य के कौतुक में अतुलनीय, वह गोपी, अपने ही नूपुरों के श्रेष्ठ छिद्दों से युक्त, सुवर्णमय 
रोनाओं के समूह, जब लघु आदि के क्रम से बज रहे थे, उस समय कभी तो सभी रोनाओं का शब्द हो | 
रहा था, कभी कुछ थोड़े-से ही का शब्द हो रहा था, कभी दो-तीन का ही शब्द हो रहा था, एवं कभी 
एक का भी शब्द जिस प्रकार नहीं हो रहा था, उस्त प्रकार से नृत्य करती हुई जब्र विद्यमान थी, तब 
“तुमने बहुत अच्छा नृत्य दिखाया, तुमने बहुत अच्छा नृत्य किया इस प्रकार कहकर, यसत होनेवाले 
श्रीकृष्ण ने एवं श्री राधिका ने, उस गोपी का यथेष्ट आलिज्भुन किया । तथा उस गोपी के नृत्य को 
देखकर, आकाश में स्थित, समस्त अप्सराओं की सभाओं का गर्व जब विनष्ट हो गया, तब स्वग में रहने- 
बाते | वताओं का आश्चर्य भी, आश्रय से युक्त हो गया ॥७२।॥। 


समस्त गोषियों के साथ श्रीकृष्ण का पुनः नृत्य 


इस प्रकार प्रत्येक गोपी के ही नृत्य को देखकर, पुनः समस्त कलाओं से व्याप्त होकर, उन 
सभी गोपियाँ के साथ 'प्रकीर्ण' (फुटकर या मिलाजुला) नृत्य के क्रम का आरम्भ करते हुए, श्रीकृष्ण, 


अतिशय सरस तरज्टों से युक्त मतवाले होकर, स्वयं नाचते थे, दूसरी गोपियों को नचाते थे, गाते थे, 
एवं गवाते थे। इस प्रकार ब्रह्मा की रात्रि के समान लम्बी रात्रि को भी, मानो निमेषमात्र में ही बिताते 


जननिनन + नर-अिमनकनमन बन नाजप १ न कपममनभप आप ४ इजकापाापमाकाए ये त 


विश: स्तवक: ७३-७६ ] # रासविलास-वर्णनम # क्‍ :. ७६६ 


सहनतंनगानतत्परा; श्रमजालस्य-सुरस्य-विग्रहा । 
न .. लथमानकुचांशुका हरे, पृथुमंसं भुजया समग्रहीत्‌ । (७३॥ 
ततश्र,.. _तमालस्य स्कस्धे श्लयपतितशाखेव पवन- 
क्लमात्‌ खिन्चा हैमी ब्रततिरिव साइशोभत भृशम्‌ । 
वपुष्मत्या रत्या ललदलसभावोपहतया ' 
परिष्वक्तो मृर्तं: समघटत श्यूड्भरार इब सः ॥७४॥ 


काचित्‌ कूजितकाश्विकिड्िणिरणन्मझी रम/न्‍्दोलता 

हारेण श्रवणोत्पलेन ललिता चीनाउश्लेना$पि च । 
कृष्णांसे कत॒वामबाहुबलया लीलाविलासा55लसं 

गायन्तो नटंति सम तामनुंनटन्‌ क्ृष्ण॑स्तदेवा5उ5जगौं ॥७५॥ 


क्ृष्णस्य पीतवसना5शवलमस्बुजाक्षो, वामेन पद्यललितेन करेण धृत्वा । 
शश्रत्‌ प्रसर्पमपसर्पमपीहमाना, नृत्यन्त्यहों तमपि नर्तेयंति सम काचित्‌ ॥७६॥ 


हुए, क्रीडी करने लेग जाते थे। उसके बाद, फ़ुटंकर नृत्य में, क्रमी अकेली होकर, कभी मण्डलीरूप 


से सम्मिलित होकर, एंवं कभी-कभी एक-एक होकर, तथा कभी सभी सम्मिलित होकर, नाचने- 
वाली एवं गानेवाली' उन गोपियों में से, पृथक्‌ होकर कोई गोपी, श्रीकृष्ण के साथ गाती थी एवं नृत्य 
भी करती थी। उसके बाद, श्रीकृष्ण के साथ नाचने एवं गाने में लगी हुई जो गोपी थी, वह, जब श्रम 
से उत्पन्न हुए आलस्य के कारण, सुन्दर रस के योग्य शरीरवाली हो गयी, एबं उसकी चोली जब ढीली 
पड़ गयी, तब उसने अपनी भुजा के द्वारा, श्रीकृष्ण के विशाल कन्धरे को ग्रहण कर लिया । यह ग्रहण 
करना भी, गिरने से निवारण करने के लिये ही था ॥७३॥ 

ह उसके कद तो, श्रीकृष्ण के कन्घे का सहारा लेकर, खड़ी हुई वह गोपी, तमाल के कन्धेपर 
खिसलकर, गिरी हुई शाखावाली लता की तरह, एवं पवन के खेद से खिन्न हुई सुत्रणमयी लता की तरह, 
महान्‌ सुशोभित हो गयी। तंथा शोभायमान आलस्य के भाव से पीड़ित हुई उस गोपी के द्वारा 


. आलिज़ित- हुए श्रीकृष्ण भी, उस समय स्थायी-भावरूपिणी मूर्तिमती रति के द्वारा, आलिड्ित हुए 


मूर्तिमान्‌ श्ृज्धाररस की तरह संद्धटित हो गये ॥७४॥ 


- और कोई गोपी तो, अपनी करधनी की किड्किणियों को बजाकर एवं बजते हुए नृपुरों से युक्त 
होकर, हिलते हुए हार के द्वारा, तथा कानों के कर्णफूलरूप कमल के द्वारा, तथा पतली चूनरी के द्वारा 


: सुशोभित होकर, श्रीकृष्ण के कन्धे के ऊपर अपनी बायीं-भुजा के मण्डल को धरकर, लीला-विलासमय 


आलस्यपूर्बक गाती हुई, नृत्य कर रही थी । श्रीकृष्ण भी, उसके पीछे-पी छे तृत्य करते हुए, उत्ती के गायन 
को गाने लग गये ॥७५।॥ 

। एवं कमलनयनी कोई गोपी, कमल से भी सुन्दर अपने बायें-ह,थ के द्वारा, श्रीकृष्ण के पीताम्बर 
केःछोर को पकड़कर, निरन्तर ऐंचरातानी भी-करती' हुई, अहो ! स्वयं-नाचती हुई, उन श्रीकृष्ण को- भी 
नत्ता-रही:थी-।।७७॥॥ | कि | । 


बम वरीबानानारई न, | # श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पू: # [ विश: स्तवकः छ७-परें' 


काचित्तु, क्ृष्णप्रणीतमुरलीकलगानरीत्या, हेलावशेन लयतालसमं नटन्तो । 
लीलाकृतं स्खलनमस्य हृशा55क्षिपन्ती, स्व॑ तालभज्धमथ संवरयास्व॒भुव ।७७॥॥ 
काशिद्‌ वीणा मधुरमृदुल वादयन्तीं सलील॑._ ्ि 
गाय॑ गायं हरिमतिसुदा सस्मय॑ नतंयन्तोम्‌ । 
नाम्यैंगंस्यां गतिमथ चलन कौतुकादेव वाद्य- 
अंशे संभालनबहुतर-व्यग्रचित्तां चकार ॥७८५१॥ 


श्लिष्यति काश्न चुस्बति, काश्वन कस्याश्वना$धरं पिबति। 
' न॒त्यन्नेव हि कृष्णो, रमयाझअक्रे वधूरखिला: ॥७६।॥ ' 


ह आसीच्र सा तत्र ननत॑ नो या, नृत्यं च तन्नो यदकृष्णदष्टम । 
क्ृष्णस्य दृष्टिश्न न सा न यस्या-,मेकेकश: श्लेषणचुम्बनादि ॥८०॥। 


ततश्न, मुक्तावलीमिव जुगुम्फ ललाटमुले, घर्माडक्रान्‌ सहचरोव समस्तमदड्भम्‌ । 
माध्वीकपौतिरिव साउलसयाशकार, श्रान्तिः कुरड्भकहशां श्रियमापुपोष ॥८१॥ 


और कोई गोपी, श्रीकृष्ण के द्वारा उठाये हुए. मुरली के सुमधुर गान दापप्र ऊड् उपाय कई इस रे छुपूर गन का शत वे छल रीति से 'हेला' 
(आमोद:प्रमोदमयी' क्रीडा) के वश्ीभूत होकर, लय एवं ताल के साथ नृत्य करती हुई, श्रीकृष्ण के, लीला' 
से, अर्थात्‌ कौतुक से स्वयं ही बुद्धि पूर्वक किये गये रखलन को, अर्थात्‌ ताल के भज्भ को अपनी हृप्टि के 
द्वारा आक्षेप करती हुई, अपनी चतुराई से, अपने ताल-भज को भी, भली प्रकार छिपा रही थी ॥॥७७।॥। 


उसी समय कोई गोपी, मधुरता एवं कोमलतापूर्वक वीणा को बजा रही थी, एवं लीलापूर्वक 
गाते-गाते, अत्यन्त ह॒र्षपूर्वक एवं गवंपूर्वक, श्रीकृष्ण को भी नचा रही थी। उसके बाद श्रीकृष्ण ने, 
दूसरों के द्वारा अमम्स गतिपर चलते हुए, वह गोपी, कौतुक से ही बाजे की ताल अस्तव्यस्त करने के 
विषय में, सँभालने. में अत्यन्त व्यग्र चित्तवाली बना दी ॥।७५॥ | | न्‍ 


उस समय श्रीकृष्ण, किसी गोपी से आलिज्भुन कर रहे थे; किसी का चुम्बन कर रहे थे; एवं 
| किसी का अधरपान कर रहे थे। इस प्रकार नृत्य करते-करते ही, समस्त गोपियों को रमण करा 
रहे थे ।।७६)।। | | 

उस रासमण्डल में ऐसी एक भी गोपी नहीं थी कि, जो नृत्य न कर रही हो; ओर वह नृत्य 
भी, ऐसा कोई भी नहीं था कि, जो श्रीकृष्ण ने न देखा हो; तथा श्रीकृष्ण की वह एक भी दृष्टि नहीं 
थी कि, जिसमें प्रत्येक गोपी का आलिज्धन एवं चुम्बन आदि न हो । इस कथन से, यह भाव निकला कि, 
गोपियों की यूथेश्वरियों की सखी एवं उनके परिजनपर्यन्त सभी को, साज्भोपाज्भ रास की प्राप्ति 
हो गयी ।॥८०॥। | | 

उसके बाद, रासलीला में नृत्य करने से उत्पन्न हुई श्रान्ति' (थकावट) ने, सहच री-सखी की 
तरह, सभी गोपियों के ललाट के मूल में, पसीने की बिन्दुओं के अंकुरों को, मोतियों की पंक्तियों की 
तरह गूंथ दिया। और द्वाक्षासव के पान करने की तरह, गोपियों के समस्त अज्भ को उसी श्रान्ति ने, 

| 


|. 


विज्वः स्तवक: ८२-८४ ] # रासविलास-वर्णनम्‌ # मा ०१ 


ततः, दधाना दोय॑ग्मं भुजनशिरसि पाश्व विलसतो 
हरेलीला55लस्यादक्ृत तनुवल्‍लोविवलनाम्‌ । 
झुवं सोभाग्यानां भरमसहमानेव कतमा 
क्षणं विश्वामाय व्यधित दयितस्योपरि वधू: ॥८२॥। 


तत्न तन्नपे न कापि कापिशायनमत्तेव तेवमाना सानाधिक्यवतती ललितलावण्या- 
$अश्रमेण श्रमेण विलुलिता कृष्णेन भुनशिरसि रसिकभावेन विन्यस्तं स्यस्तं रत्नदण्डमिव 
भुुजदण्ड लसत्परिसल-मलयजरसा55लिप्तमहो महोत्पलसौरभरभसं स्वभावतों भावतोष-तरद्धा ण 
रज्धें ण समाप्नाय तदनुलोमलोमहर्षोत्कर्षोत्कमनाश्चुम्बनेनोपभुक्तवती ॥८३॥ है 


कृष्णोषपि कस्याश्चन .सालस्य-लास्यलावण्य-चलन्मणिकुण्डलताण्डबप्रतिकृतिकृति- 

कुतिनि गण्डे श्रमजनिता$$लस्पलस्यमानतया गण्ड निधाय वर्तमानाया सानापामवत्या वदन- 
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आलस्य से युक्त बना दिया। इस प्रकार उस श्रान्ति ने, मृगनयनी सभी गोपियों की शोभा परिपुष्ट 
कर दी ॥८१॥ | 


न उसके बाद, अपने निकट ही रासविलास करते हुए, श्रीकृष्ण के एक ही कन्धे के ऊपर, अपनी 
दोनों भुजाओं को धारण करती हुई, किसी गोपी ने, लीलामय आलस्य के कारण, अपने शरीररूपी लता 
का जो मोटन किया, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के कन्धे का सहारा लेकर, जो अँगड़ाई तोड़ी, उससे यह बात 
निश्चितरूप से प्रतीत हो गयी कि, मानो कोई गोपवधू, अपने लोकोत्तर सौभाग्यों के भार को, 
न सहती हुई-सी, क्षणभर विश्वाम लेने के लिये, उस भार को, अपने प्रियतम के ऊपर ही धारण कर 
चुकी थी ॥८२॥ 


. उस रासमण्डल में, कोई गोपी ऐसी थी कि, वह 'कापिशायन' (मधु या मद्य) से मत्त हुई की 
तरह, लज्जा नहीं कर रही थी। (तेबमाना क्रीडन्ती तेवर देवने)) अतएवं, श्रीकृष्ण के साथ तिःशड्ू 
क़रीडा कर रही थी। अतएव, अधिक मानवती हो रही थी। अतएव, क्रीडा की अधिकता से उठे हुए 
परिश्रम से, वह, विशेष शिथिल हो रही थी । वह परिश्रम भी, मनोहर सुन्दरता का आश्रमस्वरूप ही 
था ।.श्रीकृष्ण ने उसी गोपी के कन्ध्ते के ऊपर, अपना भुजदण्ड धरोहर में धरे हुए रत्नमय दण्ड की तरह, 
रसिकभाव से धर दिया था। वह भुजदण्ड, शोभायमान एवं मनोहर सुगन्धवाले चन्दनके रस से पुता हुआ 
था, तथा महान्‌ विशिष्ट कमल की सुगन्धि के वेग से युक्त था | उत्ती भुजदण्ड, को, वह गोपी, स्वभाव से 
एवं भाव की सन्तोषमयी तरज्ज के राग-रज्पूर्वक भली प्रकार सूँघकर, उसी के अनुकूल उत्पन्न हुए 
रोमाचं के उत्कष॑ से उत्कण्ठा से युक्त मनवाली होकर, चुम्बन के द्वारा भी, अपने उपभोग में लाने लग 


गयी ॥८३॥ 


. उस समय श्रीकृष्ण ने भी, किसी गोपी के असमोध्वे मुखचन्द्र को देखकर, उसकी टोड़ी को 
ऊपर की ओर उठाकर, उसके अधर में अपना ताम्बूलचतित' (पीक) वितरण कर दिया। क्योंकि, वह 
गोपी, उस समय अपने कपोल को श्रम से उत्पन्न आलस्य की शोभा से युक्त होकर, श्रीकृष्ण के कपोल के 


१०१ | 


।0 नशिशिशिलिशिरिकिलिर 6 कक तक अल 0 # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ विश: क्तवकः ८४-८६ 
चन्द्रससमसमोध्व॑मालोक्य चिबुकमुन्नमय्य मधुमधुरिमधरे5घरे ताम्बूलचवितं वितन्द्रचन्द्रांननो 
बिततार ॥८४॥ 


काचन सौभगभगवत्तापरिमलानटन्‍्तो नटन्ती गायन्ती श्रान्ताउश्नान्ताइभिरामा 


रासा-- 


दीर्घोच्छूवास-प्रचलसिचये हारहिललोललीलां 
हेलां बिभ्वत्युरसि कुचयोः कृष्णपाणि न्‍्यधत्त । 
तावप्येकाम्बुरुहपिहित-स्वर्णकुम्भाविवास्ताम्‌ 
अत्यासत्तेः फलमिदमहों यज्न पार्थक्यमेति ॥८५॥ 


एवं तासां श्रमजलकण-विलन्न-कर्णोत्पलानां 

मान्य याते कुवलयह॒शां नृत्यवेरों क्रमेण । 
तृष्णीकत्व॑ ययुरथ मणीकिड्धिणी-मूपुराद्या 

मन्ये तेषामपि समजनि श्रेयसी श्रान्तिबाधा ॥८६॥ 


“एःःः।।एईणयएए शक रे बुक से जो से। (सके सह, आकस्- घरकर विद्यमान थी, अतएव वहू, मान की अधिकता से युक्त हो रही थी | (गण्डे कीहशे, आलस्य- 
लास्यपयोर्लावण्येन सहिते चलन्तो ये मणिक्रुण्डले तयोस्ताण्डवस्य प्रतिकृतेः प्रतिमाया: कृतौ निर्माणे कृतिनि 
निपुणे) श्रीकृष्ण का है लस्थल भी, आलस्य एवं नृत्य के सौन्दर्य के सहित, हिलते हुए मणिमय कुण्डलों 
के नृत्य की प्रतिमा के निर्माण करने में परमनिपुण था, अर्थात्‌ उसमें मणिमय कुण्डल, दर्पण की तरह 
प्रतिबिम्बित हो रहे थे । उस गोपी का अधर भी, उस समय मधुकी-सी मधुरिमा धारण कर रहाथा। . 
तथा श्रीकृष्ण का मुख भी, परिपूर्ण-चन्द्रमा के समान था ॥८४॥ 


(काचन सौभगमेव भगवत्ता ऐश्वर्थ/ तस्था: परिमलानु विख्याती: अटन्ती प्राप्नुबन्ती) कोई 
गोपाजुना तो, अपने लोकीत्तर सौभाग्यरूप भगवत्ता, अर्थात्‌ ऐश्वर्य के परिमलों को, अर्थात्‌ विख्यातियों 
को प्राप्त करती हुई नाचती हुई, गाती हुई, श्रान्त होकर भी, अपार सुन्दरता से युक्त हो रही थी । एवं 
वह, अपने वक्ष:स्थलपर पुष्पों के हारों के भूलने की लीला की हेला को धारण कर रही थी; उस समय 
उसके वक्षःस्थल का वस्त्र, लम्बे श्वासों से विशेष हिल रहा था । ऐसी स्थिति में उसने, श्रीकृष्ण के एक 
ही हाथ को, अपने दोनों स्तनों के ऊपर धारण कर लिया। उस समय वे दोनों सतत भी, एक ही कमल 
के द्वारा, ढके हुए सुवर्षमंय दो-कलशों के समान हो रहे थे। अहो ! अतिशय निकटता का यही फल है, 
जो कि प्रथक्ता को प्राप्त नहीं होता है ॥८५॥। 


| ं नं न 
इस प्रक्रार नृत्य करते-ऋरते, कमलनयनी उन. गोपियों के कानों के कर्ण-फुलरूप कमल, पसीने 


की बँदों के द्वारा, गीले हो गये, एवं उनके नृत्य का वेग भी, क्रमशः जत्र मन्द हो गया, तब उनकी 
मणिमयी किद्धूणी तशभ्ना नूपुर आदि भी चुप हो गये । इससे मैं तो यह मानता हूँ क्रि, मानो विशेष नृत्य 
करने से, उन किड्धिणी, नूपुर आदिकों को भी, 'श्रेयसीः (अत्यधिक) थकावट की बाघा उत्पन्न हो . 
गयी थी ॥5६।। 


विशः स्तवक: ८७-९० ] # रासविलास-वर्णनम्‌ # , ह ८०३ 


थापि तेषां मन्दसन्द-कलकोमल-मझडद्धार-काकलिकया स्विश्रम-ध्रमणेन गानेन च 
सचमत्कारं काभ्वन कृष्णेन सम॑ ननृतुः ॥८७॥॥ ह 
आयामवतोी यामवतो सा बरं व्यरंसीत्‌ू, न पुनरासां रासाइन्तरज्ू-तरज्भलीला 
इति स्थिते-- 
आश्लेषाउधरपान-चुम्बनरसा5इलापस्मिताइ5लो क ने - 
रासां रासविलासकौतुकजु्षां यूथ: सग्ूथाधिपे: । 
स्वच्छायाव लिंभि: स्वचेष्ठितकलानेपुण्य भागूभिय था 
बाल: श्रीरमणोत्तमो5प्यरमत प्रेम्णा स मुग्धो हरिः ॥८८॥ 
कृष्णा5ज्भ स ज्सुख मग्नधियस्तदिच्छा-स्रोतोनिवेशित-तनुलतिका सृगस्‍क्ष्य: । 
नेवाउम्बराणि कुचकञ्चुलिकाश्र केश-,पाशांश्र हन्त विविदुः स्खलितानि तानि ॥८९॥ 
एवं बविहरतो हरतो निश्चिलभुवनवनजाक्षीणां मनांसि तस्यथ निखिलसौभगवतों 
भगवतो ब्रजराजपुत्रस्थ विक्रोडितमीडितमीश्ररेरपि समालोक्य दिवि दिविषद्वध्वो मुम्ुहु- 


तथापि कुछ गोपियाँ,उन किड्विणी तथा नूपुर आदियों के धीरे-धीरे सुमधुर एवं कोमल झड्डुर- 
रूप सूक्ष्म ध्वनि के द्वारा, विलासपूर्वक भ्रमण करने से तथा गाने से, चमत्कारपूर्वक श्रीकृष्ण के साथ 
नृत्य करने लगे गयीं ।८७॥ 


। ब्रह्मा की रात्रि के समान लम्ब्ी-चौड़ी वह रात्रि, भले ही समाप्त हो गयी; किन्तु, इन सब 

गोपियों की रासलीला की अन्तरज्भ-तरज़ों की लीला, समाप्त नहीं हो पायी । ऐसी स्थिति में, आलिड्भन, 
अधरपान, वुम्बन, रसमय-वार्तालाप, मन्द-मुसकानपूर्वक देखना इत्यादि के द्वारा, रासविलास के कौतुक 
का सेवत करनेवाली, उन गोपियों के यूथ के अधिपति, समस्त यूथों के साथ, “श्रीरमणीत्तम', अर्थात्‌ 
श्रीपति-तारायण के भी अंशीस्वरूप, संबेश्वर श्रीकृष्ण, गोगियों के प्रेम से विमुग्ध होकर, उस प्रकार 
“रमण' (क्रीडा) कर रहे. थे कि, जिस प्रकार छोटा-सा बालक, अपनी ही चेष्टा की कलाओं की चतुराई 
का सेवन करनेबाली, अपनी ही छाया की श्रेणियों के साथ क्रीडा करता है। [यहाँपर समझने योग्य एक 
बात यह है कि, ये समस्त गोपियाँ, श्रीकृष्ण की स्वरूपभूत शक्तिस्वरूपा हैं, इस बात का निरूपण 
इस स्तवक के अन्त में कहे जानेवाले, “आनन्दिनीभिः सम स्वाभि: शक्तिसिः” (२०१२८) इसी वाक्य से 
किया जायगा, तो भी, उन गोवियों की, अपनी छायास्वरूप कहकर, जो उपमा दी है, वह तो “रेमे रमेशो 
ब्रजसुन्द री भिर्य थाइभंक: स्वप्रतिबिम्बविश्रम:” (भा० १०३३।१७) श्रीमद्भागवत के मूलवाक्य के अनुरोध 
से ही है| ॥८५॥ 


अतएव, उत गोपियों के साथ, इस प्रकार का प्रेम-सुखमय जो समस्त विलास था, वह भी 
श्रीकृष्ण की इच्छामय ही था । इसी भाव को बताते हुए कहते हैं कि, उस समय मृगनयती वे गोपियां 
श्रीकृष्ण के अज्भू-सज़ रूप सुख में निमग्न बुद्धिवाली होंकर, एवं श्रीकृष्ण की इच्छारूप ख्रोत में अपने- 
अपने दरी ररूप लताओं को निवेशित करके, अहृह ! अपने बस्त्रों को, अपनी चोलियों को, अपने केशपाशों 
को, तथा उस प्रक।र के स्खलित होने आदिकों को फिचिद्‌ भी नहीं जान पायीं ॥56॥ 


इस प्रकार आतन्दमंय विहार करनेवाले, एवं समस्त भुवनों की कमलनयतनी स्त्रियों के मतों का 


८०४ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ विश: स्तवकः ६०-६३ 
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ततयश्रव हरि हरि हरिणाड््रीईपि रासारम्भमारभ्य गति-वेक्‍्लव्येन निष्पन्द एवाइ्भवदत 
एबोचितमायामिनी यामिनोति ॥६०॥ 


ततश्न, यावत्यो या मदनमदतः सुश्रुवो रागवत्य: 

श्रीकृष्णेन स्वयमषि तथा तावता रागिणंव । 

सम्पूर्णार्था: प्रतिजनमहों कारयामासिरे ता 

मर्यादा हि प्रणयरहसां सेव सन्नायकस्य ॥६ १॥। 
श्रान्तानां रमणकलाभिरड्भनानां, स्वेदाम्भ: स्मितसुभगान्सुखेन्दुबिम्बात्‌ । 

: ग्रेमा्ं। करकमलेन  कोसलेन, प्रत्येक हरिरपसारयाश्वकार ॥६२॥ 

स्पशेन पाणिकमलस्य पुनः प्रकाम॑ं, स्विद्यत्सु वक्‍त्रकमलेषु मृगेक्षणानाम्‌ । 
स्वेदाइपनोदकुशलो यदि नेष आसीतू, ता एवं चेलशकलेमं पृजुर्मेघानि ॥६३॥ 


अपहरण करनेवाले, निखिल सौभाग्यवाले, तथा षडडश्चयं परिपूर्ण एवं ब्रजराज-भ्रीनन्द के पुत्र, स्वयं 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की जो विविध क्रीडा है, वह, ब्रह्मा एवं शिव आदि देवताओं के द्वारा भी प्रशंसित है । 
अत: लोकोत्त र;.उस रासलीला को देखकर, आकाश में विद्यमान देवाद्भनाएँ भी, बारंबार विभोहित हो 
गयीं । अहो ! आश्चर्य की बात तो यह हुई कि, गरुप्तरूप से प्रगट हुए मनोरथों से युक्त ताराओं की पंक्तियाँ . 
भी, अनुपम, उस रासलीला के 'अधिकरणक' (आधार) में, कामसम्बन्धिनी चिन्ता से परास्त-बुद्धिवाली 
होकर, विमुग्ध हो गयीं । अ़हो हो ! रासलीला के आरम्भ से लेकर, गति की विकलता के कारण, चन्द्रमा 
भी निश्चल ही हो गया था । अतएवं “रासलीलावाली वह रात्रि, अतिशय दीर्घतावाली हो गयी, यह 


बात उचित ही है ॥६०।। 


उस रासमण्डल में सुन्दर भौँवाली जितनी एवं जो भी गोपियाँ, मदनमद से अनुराग युक्त थीं, 
श्रीकृष्ण ने स्वयं भी, उसी प्रकार के उतनी ही मात्रावाले अनुरागी होकर, वे प्रत्येक ही गोपियाँ, हर्षपूर्वक 
पूर्ण-मनो रथवाली बना दीं । 403 श्रेष्ठ नायक के प्रेममय रहस्यों की मर्यादा, वही, अर्थात्‌ उसी प्रकार 
की प्रसिद्ध है ।।६१॥॥ 
उस समय रमण की अनेक प्रकार की कलाओं के द्वारा, सभी गोपाज्ुनाएँ थक गयी थीं । अत 
प्रेम से स्निग्ध हुए श्रीकृष्ण ने, मन्दमुसकान से सुन्दर, प्रत्येक गोपी के मुखरूप चन्द्रबिम्ब से पसीने का 
जल, परमकोमल अपने करकमल के द्वारा, दूर कर दिया ॥।६२॥। 


श्रीकृष्ण के करकमल के स्पश से उत्पन्न हुए हर्ष के कारण, मृंगनयनी उन गोपियों के मुखक्रमल, 
दुबारा फिर भी हर्षमय पसीने से जब युक्त हो गये, तब उस प्रकार के पप्तीनी को दूर करने में परमकुशल', 
ये श्रीकृष्ण, अर्थात्‌ अनन्त रूप धारण करके, गोपियों के मुख का माज॑न करने में परमनिपुण, ये श्रीकृष्ण 
नहीं होते तो, तात्पर्य-प्रत्येक गोपी का मुख, नहीं पोंछते तो, वे गोपियाँ ही, अपने-अपने रूमालों के 
द्वारा, अपने-अपने मुखों का भार्जन करतीं। तात्पय॑--श्रीवृन्दावनविहारी की अभूतपूर्व नायक की 
नायकता की, यही लोकोत्तर निपुणता थी ॥६३॥। 


| 
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लावण्यसार-सरसानि विलास-लास्य-,वेदग्ध्यमुग्धमधुराणि तदीहितानि। 
कारुण्यमात्रपिशुनानि जग़ुः सुगीत-,बन्धेन ता निजनिजप्रतिभाकृतेन ॥६४॥ 
निर्मेल-जलक्री डा 
एवं श्रमहतीरतिमहती रतिकला-कलापजनिता नितान्ता$लस्यद-स्पदभाज: सलिल- 

लीलया लया$वाप्तिविरता: कारयितुं ताभिः क्षिप्र-सदाशिः प्रमदाभिः सम॑ समन्‍्ततो मृदु मधुरं 
मधु रज्लिभिमंधुकरगाथकं: सह॒गायन्तीभिविमलकुमुदकमला कमलाकरबन्धुनन्दिनोधारा 
धाराधरमहसा महुसानन्देन तेन चिरपुलिनखेलाविलसत्करेणुभि: करेणुनिः सह मदकल-. 
कलभेनेव समवजगाहे ॥६ ५॥ हे । 


ततश्न, वक्‍त्रेरम्भोरुह-वरवन दोलेताभिम्न णाली- 
श्रेणिवेक्षौरह-कलशकंशभ्रक्रनाम्नां समाज: । 


उस समय॑ वे सभी गोवियाँ, परमप्रसन्न होकर, अपनी-अपनी 'प्रतिभा” (नये-तये अर्थभय भावों 

का प्रादुर्भाव करनेवाली क्ुद्धि) के द्वारा बनाये हुए सुन्दर गीतमय निबन्ध के द्वारा, श्रीकृष्णसम्बन्धी 

* लीलाओं के गीतों का ही गायन करने लग ग्रेयीं । वे सभी गीत, लावण्य के सार से सरस थे, विलासमय 
नृत्य के चातुर्य से मुग्ध एवं मधुर थे, तथा श्रीकृष्ण करी अहैतुकी करुणा के ३0088 के सूचक थे ॥६४॥ 


निमंल-जलक्रीडा 


इस प्रकार उस रासलीला में, अनेक प्रकार की रतिकलाओं के 'कलाप' (समूह) से उत्पन्न हुई 
अत्यन्त विशाल श्रम की बाधाओं को, जलक़ीडा के द्वारा, लय की प्राप्ति से, समाप्त कराने के लिये, वे 
श्रीकृष्ण, उन गोपियों के साथ, सूर्यपुत्रो श्रीयमुता की धारा में, भली प्रकार गोता लगाने लग गये। वे 
श्रम की बाधाएँ भी, (नितान्तमालस्यं ददाति यः स्थदो वेगस्तं भजन्ति धारयन्ति तथा ता:। धारा 
कीहशी, विमलानि कुप्ुदानि यात्मिस्तथाभरूत॑ कमल जल॑ यस्यां सा ।- धाराधरमहसा सेघरुचिना कृष्णेन, 
' सहे उत्सवे सानन्देन, चिरं पुलिनखेलाभिविलसन्तः के मस्तक रेणवो यासां ताभिः) महान्‌ आलस्थ को 
देनेवाले वेग को धारण कर रही थीं। वे गोपप्रमदा भी, श्रीकृष्ण के सद्भ से शीघ्र ही उत्पन्न होनेवाले मद 
से युक्त थीं.।। एवं वे गोपियाँ, मधु का अनुरञ्ञन करनेवाले मधुकररूप गवंयाओं के साथ, श्रीकृष्ण के चारों 
ओर मृदु-मधुर गायन करती जा रही थीं | यमुना की वह धारा भी, निर्मेल 'कुमुद-नामक पुष्पों से युक्त 
जल से परिपूर्ण थी । कमलों को विकसित करने के. कारण, 'कमलाकरबन्धु-नाम सूर्य का है, उसकी 
'तब्दिनी' (पुत्री) श्रीयमुताजी हैं, उसकी धारा, पूर्वोक्त प्रकार की थी। श्रीकृष्ण के शरीर का तेज भी, 
: संजल-मेघ के समान श्याम था, एवं वे, उस समय रासलीलारूप महोत्सव में आनन्द से युक्त हो रहे थे । 
तथा वे गोपियाँ भी, उस समय बहुत देरतक पुलिन में क्रीडा करने से, मस्तकों के ऊपर शोभायमान 
रेणुओं से युक्त हो रही थीं। उन सभी गोपियों के सहित, यमुना की धारा में प्रविष्ट हुए श्रीकृष्ण, अनेक 
इथितियों के सहित, धारा में प्रविष्ट हुए मदमत्त हाथी के बच्चे की तरह शोभा पा रहे थे ॥६५॥ 


उसके बाद 'भास्वत्कन्या' (सूय्यपृत्नी) यमुना के जल में, आलस्यपूर्वक प्रवेश करती हुई उन 
तषियों ने, अपने मुखारविन्दों के द्वारा, यमुनाजी में खिले हुए कमलों के श्रेष्ठ वन को जीत लिया; एवं 


| 
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गत्या हंसीततिरतितरां हन्त जिग्ये वधूभि- 
भस्वित्कन्या-सलिलमलसं लम्बसानाभिराभिः ॥६६॥ 


वक्त्रे: स्वर्णनरोजमण्डलमयं नौरोपरिष्टान्नभो 

बक्षोजेम दचक्रवाकमिथुनश्रेणीजुषो वीचयः । 

दोभिश्वास्मृुणालवल्लिवलिता आपस्तदासन्‌ वह्ू- 

बन्दे गच्छति चित्रभानुदुहितुस्तत्कु क्षिदध्नं पयः ॥6६७१॥ 

ततश्र, लब्ध्वा तासां तनुपरिमलान पद्चिनीः प्रोज्ञाय भूड़ - 

रभ्युद्यातेस्तरणितनयेबा55दरादुज्जगाम । 

हंसेस्तुल्योडुयनचपलेश्वामरत्व॑ प्रयाते: 

श्रान्ता: सर्वा: प्रणयरभसाद्‌ बीजयामास सेव ॥६८॥ 


भूड्धों स्तासामुपरि परितो मण्डलीभूय सख्धि- 
स्तत्पर्यन्तेष्वपि दिविषदां पुष्पवर्षे: पतस्धिः । 

नील॑ वाताइवधुतमभितः सारिमुक्तावलोक 
| अमान यम लक किमतु व्योमलक्ष्मी वितानस्‌ ॥६६॥ 


अपनी भुजारूप लताओं के द्वारा, कमलनालों की श्रेणी को जीत लिया; एवं अपने स्तनरूप ऋलशों की शोभा 
के द्वारा, चक्रवा-चकवी के 'समाज' (समूह) को जीत लिया; तथा अपनी 'गति' (चाल) के द्वारा, हंसों 
की स्त्रियों की श्रेणी, विशेष करके हर्षपृ्वक ही जीत ली ॥६६।। 


तथा वह गोपीबृन्द, चित्रभानुदुहिता' (सूर्यपुन्नी) यमुना के कुक्षि-प्रमाणवाले जले में जब 
प्रविष्ट हो गया, तब यमुनाजल के ऊपर का सम्पूर्ण आकाश, उस गोपीवृन्द के मुखारविन्दों के द्वारा, 
-सुवर्णमय कमलों के मण्डलमय् बन गया था; एवं यमुना की तरज्, उत्त गोपीबृन्द के स्तनों के द्वारा, 
मानो मदमत्त चकवा-चकवी के जोड़े की श्रेणियों का सेवन करनेव।ली बन गयीं; तथा यमुना के समस्त 
जल, उस गोपीदृन्द की भुजाओं के द्वारा, मानो सुन्दर मृणाल की लताओं से युक्त ही हो गये थे ॥६७॥ 


उसके बाद, उन गोपियों के शरीरों की जनमनोहर सुगन्धों को प्राप्त करके, भूड्भंगण, 
कमलिनियों को छोड़कर, उन गोपियों की ओर ही दौड़ पड़े । गोपियों की ओर आते हुए, भ्रमरों के समृह 
से, ऐसा प्रतीत हो रहा था, मानो इयामवर्णवाली 'तरणितनया' (सूर्यपुत्री) यमुना ही, आदरपूर्वक उन 
गोपियों के अगवानी आ रही हो। तथा गोपियों को देखकर, एकसाथ उड़ने के कारण चच्चल होकर, 
गोपियों के ऊपर उड़ते हुए हंस भी, उस समय चँँवर के भाव को प्राप्त हो गये थे। उस समय सँधर के 
भाव को प्राप्त हुए, अर्थात्‌ गोपियों के ऊपर चँवर बने हुए हँसों के द्वारा, मानो वह यमुना ही, प्रेम के 
बेग से, रासक्रीडा से थक्री हुई, उन सब गोपियों का बीजना ही कर रही थी ॥६८॥ 


उस समय, उंन गोपियों के ऊपर भ्रमरगण, चारों ओर मण्डलाकार बनकर विद्यमान थे, एः 
उन अ्रमरों के अगल-बगल में चारों ओर, देवताओं के द्वारा पुष्पों की वर्षाएँ पड़ रही थीं। इन दोन 
बातों को देखकर, यह प्रतीति हो रही थी कि, मानो आकाश की शोभारूप देवी ने, उस समय की शोसा +े 
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ततश्र, अन्योन्या55त्ते: करसरसिजस्ताडयन्तीषु तोय॑ 
मध्ये कृत्वा दयितमभितो मण्डलत्वं गतासु । 
तासुद्भूतास्तरणिदृहितु रोमहर्षा इव श्री- 
कृष्णस्योरः-परिसरमयुस्तोकतुड्भास्तरज्धा: ॥१००॥ 
अन्योन्यग्रथिताइगुलीकलिकयो: कृत्वास्बुपाण्यो: समा- ' 
पीड्योच्चेजंलयन्त्रवत्‌ करभयो: प्रान्तेन निश्षिप्पता । 
धाराभिर्मुहुरायताभिरबला-बृुन्देन सिक्तो हरि... 
समंन्ये सन्‍्मथवारुणास्त्रमहसा मृतेन विद्धो बभौ ॥३१०१॥ 
ततभ्र,. निःसंहारं तदिदमतनोवरिणास्त्रं विदित्वा 
शक्तोःप्यस्य प्रतिकृतिविधो लोलया वारिमग्नः । 
नीवीदास्नां हरणकुतुकी तद्धृतिव्यग्रहस्त 
भग्नाः सर्वा: पुनरतितरामेक एवा55सिषेच ॥१०२॥ 


लिये, गोपियों के ऊपर एक विचित्र चेँदोबा ही तान दिया है क्या ? वह चँदोवा, श्यामवर्ण के भ्रमरों के 
कारण, बीच में तो द्यामवर्णवाला दीख रहा था, एवं हिलते हुए भ्रमरों की पद्डे ः से, मानो वायु के द्वारा 
कम्पित-सा हो रहा था, तथा चारों ओर गिरते हुए सफेद पुष्पों के द्वारा, मानी चारों ओर चलते हुए 
मोतीरूप 'वलीक' (पटलप्रान्त) से युक्त था। तात्पय--चारों ओर हिंलतीं हुईं मोंतियों कीं झल्लंर से ही 
युक्त प्रतीत हो रहा था ॥86॥। हक ' | 

और उसके बाद वे गोपियाँ, आपस में ग्रहण किये हुए अपने करकमलों के द्वारा, जब जल का 
ताड़न कर रही थीं, एवं अपने प्रियतम को बीच में स्थापित करके, जब चारों ओर गोलाकार मण्डलरूप 
में उपस्थित हो गयीं, तब उनके प्रवेश करने से उत्पन्न हुए, कुछ थोड़े-थोड़े ऊचे तरज्भ, ऐस्ले प्रतीत हो 
रहे थे, मानो यमुना के रोमाच ही, इन तरज्ों के रूप में प्रगट होकर, श्रीक्षष्ण के वक्षःस्थल के 
निकटवर्ती स्थान में पहुँच रहे हैं ॥१००।॥। | 

जिनकी अंगुलीरूप कलियाँ, आपस में गुथी हुई हों, उस प्रकार के अपने-अपने दोगों हाथों में 
जल भरकर के, अच्छी प्रकार भींच करके, अपने दोनों 'करभों के' प्रान्त से, अर्थात्‌ हाथ की कलाई से 
कनिष्ठिका अंगुलीपर्यन्तवाले बाहरी माँसलभाग से, पिचकारी की तरह फंके हुए जल की लम्बी-लम्बी 
धाराओं के द्वारा, उस गोपीवृन्द के द्वारा बारंबार सींचे गये, वे श्रीकृष्ण, ऐसे मालूम पड़ते थे कि, मानो 
. कामदेव के मृर्तिमान्‌ वारुणास्त्र के तेज से विद्ध होकर शोभा पा रहे हों। (“मणिबन्धादाकनिष्ठ करस्य 
करभो बहि:” इत्यमरः) ॥१०१॥ हु 

तदनन्तर श्रीकृष्ण, गोपियों के द्वारा हाथों की पिचकारियों से फेंके '.हुए जल को, कामदेव के 
अनिवार्य बारुणास्त्र को समझकर, इसके प्रतीकार करने की विधि में समर्थ होकर भी लीलापूर्वक जल 
में ही निमग्त हो गये । और जल में डुबकी लगाकर ही, उन गोपियों की साड़ी, धोती आदि के बाँप़ने 
की डीरियों के अपहरण करने के कौतुकी बन गये। उसके बाद अपनी-अपनी साड़ी के बाँधने की डोरी 
को धारण करने में व्यग्न हाथवाली होकर, इधर-उधर दौड़ती हुई सभी गोपियों को, पुनः अकेले ही, 
विशेष करके सींचने लग गये ॥१०२॥ 


के 


# श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः [ विज: स्‍्तवक: १०३-१०६ 


व 77 /2क52 27४05 5 ० प्रत्येक ताः सपदि पयसो इन्द्रयुद्धेन जित्वा | 
कृष्णेनाईस्मिनु पणितमखिलं हारमाकृष्य नीतस्‌ । 
पृष्ठे याता लघुलघुतरां पोडयित्वाइस्प बाह 
राधा सर्व यदि हृतवती तामधावत्‌ तदाइसौ ॥१०३॥॥ 


आवखिन्वानां कमलममलं क्वापि गाधे$पि नीरे 
गंस्भी र॒त्वाइभिनयचकितां शड्भूया पड्िलाक्षीस्‌ । 
दोर्ष्या' वक्षोभुवि सुनिविडा55पीडसुत्थाप्पमानां 
कान्तेनेनां सरसकुतुक ताः समीक्षाम्बभूवुः ॥१०४॥ 
ततश्रच कदाचन-- राधादेव्या चपलशफरीघट्टनाशड्ताक्ष्या 
कण्ठग्राहूं भयचकितया गाढमाश्लिष्पमाण: । 
प्रत्याश्लिष्यन्ननुपधि मुहुः श्लाघमानः शर्फर्याः 
कप तत्सौहद्य। हरिरतितरां सिष्मिये मोदमानः ॥१०४५॥ 
एवं च कदाचन- पं: पद्म: स्वयमवचितेस्तन्पूं णालेगू णाले- 
लीलायुडं यदजनि मिथस्तत्र योषिन्मणीनाम्‌ । 


उसके बाद श्रीकृष्ण ने, जल के दन्द्व-युद्धदवा रा, उन प्रत्येक गोपियों को जीतकर, इस इन्द्र-युद् 
में दावंपर लगाये हुए, गोषियों के समस्त हारों को खींचकर, अपनी बगल में रख लिया। किन्तु, उनके 
पीछे की ओर से, अतिशय धीरे-धीरे आती हुई राधिका ने, इन श्रीकृष्ण की दोनों भुजाओं को, गुलगुली 
के द्वारा पीडित करके, बगल ढीली पड़ते ही, वे सभी हार, जब हर लिये, तब वे श्रीकृष्ण, उन राधिका के 
पीछे दोड़ पड़े ॥१०३॥ 


उसके बाद राधिका, कहींपर थोड़े-से जल में भी, जब निर्मल कमलों को चुन रही थीं; किन्तु, 
गंभीर जल का अभिनय दिखाकर चकित हो रही थीं, तथा अपने को पकड़ने के लिये, पीछे से दौड़ते हुए 
श्रीकृष्ण को देखकर, शझ्भू से व्याकुल नेत्रोंवाली हो रही थीं। उसी समय, प्रियतम श्रीकृष्ण के द्वारा, 
दोनों भुजाओं से वक्ष:स्थल के निकट अच्छी प्रकार से पकड़कर उठाई जानेवाली राधिका को, वे सभी 
गोपियाँ, सरस कौतुकपूर्वंक देखने लग गयीं ॥१०४॥ " ह 


उसके बाद कभी-कभी, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा राधिका का आकर्षण एवं आलिज्धुन आदि 
का निर्वाह हो जाने के बाद, दोनों का ही चलना, जब समझसतापूर्वक हो गया, तब चच्ल मछली की 
फरफराहट की आशडुू से, शद्ुत नेत्रोंवाली, एवं भय से हक होनेवाली श्रीराधिकादेवी के द्वारा, 
गाढ़े आलिड्भन को प्राप्त हुए श्रीकृष्ण, राधिका का प्रत्यालिड्नन करते-करते, उस मछली की निष्कपट 
मित्रता की प्रशंसा करते हुए, मन-मन में प्रसन्न होते हुए, अतिशय मुसकाने लग गये ॥१०५॥ 


' इसी प्रकार कभी स्वयं ही चुने हुए कमलों, कमलों के द्वारा तथा उन कमलों के मृणालों, 
मृणालों के द्वारा, स्त्रियों में रत्नरूप उन समस्त गोपियों का परस्पर में लीलामय युद्ध, जो वहाँपर प्रारम्भ 


विश: स्तवक: १०६-१०६ ] # रासविलास-वर्णनम्‌ # ह ८०६ 


तासां तस्मिन्नजनि कुतुक पश्यतस्तत्प्रमोदात्‌ 
कृष्णस्येव प्रहरणवशेनेव रुण्णं मनो$भुत्‌ ॥१०६॥ 
कदाचन-- क्ुंष्णे कषति कोकयुग्ममबला दोर्भ्या व्यधुः स्वस्तिक 
द कण्ठे चारुमृूणालमपंयति ताश्रक्रर्भुजान्‌ भडगुराव्‌ । 
पद्म जिप्नति पाणिभिः पिदधिरे वकत्रं जलक्रीडने .' 
ताभिस्तस्य बभुव सौरतरसः को5पीद्धितेरिद्धितें: ॥१०७॥ 
ततश्र, निलेंपः कुचमण्डलो मृगहशां हारावलो निर्गुणा ह 
नेत्राम्भोौरुहमझनेन रहित नीरागमोष्ठाधरस्‌ । क्‍ 
निग्नेन्थिमंणिमेखला कचततिर्मोक्ष गता काचन 
श्रीरासोद्‌ द्वियुणेव सा घनरसे मग्नस्थ योग्यं हि तंतू ॥१०८॥ 
पद्म : केशाउ5भरणममलंरुत्पल: कर्णभुषां 
हारं कृत्वा बिस-लतिकया समेखलां शेबलेन । 


हो गया, उनके उस लील।मय युद्ध में देखते हुए, श्रीकृष्ण के मन में कौतुक उत्पन्न हो गया, तथा उसके 
दर्शन से उत्पन्न हुए हर्ष से, मानो उनके कमलों के प्रहार के वश से, श्रीकृष्ण का ही मन; रुग्ण-सा हो 
गया, अर्थात्‌ गोपियों के प्रेमविषयक काम से पीडित-सा हो गया ॥॥१०६॥। 


उसके बाद श्रीकृष्ण, उन गोपियों के 'कोकयुग्म' अर्थात्‌ दोनों स्तनों को जब आकर्षित कर रहे 
थे, तब वे गोपियाँ, अपने वक्ष:स्थलपर अपनी भुजाओं के द्वारा स्वस्तिक' चिह्न की रचना करने लग 
गई; अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के हाथों को हटाने के लिये, अपनी छातीपर, आसन-मुद्रा से हस्तथारण करने लग 
गयीं । श्रीकृष्ण, उनके गने में सुन्दर कमलताल जब डाल रहे थे, अर्थात्‌ उनसे मिलने के लिये, उनके गले 
में जब अपनी भुजारूप मृणाल को अर्पित कर रहे थे, तब वे गोपियाँ, उसको हटाने के लिये, अपनी 
भुजाओं को टेढ़ी करने लग गयीं | तथां श्रीकृष्ण, जब खिले हुए कमल को सूंघने लग जाते थे, तब वे 
गोपियाँ, अपने मुखचुम्बन को वारण करने के उद्देश्य से, अपने-अपने मुख को अपने-अपने हाथों के द्वारा 
ढकने लग गयीं । इस प्रक्रार उस जलक्रीडा में, श्रीकृष्ण का उन गोपियों के साथ, कोई अनिर्वचनीय 
सौरतरस' इशारों-इशारों के द्वारा ही सम्पन्न हो गया ॥१०७॥। 


तदनन्तर मृगलोचना उन गोपियों का स्तनमण्डल, चन्दन आदि के लेप से रहित हो गया 
हारावली, धागों से रहित हो गयी; उनके नेत्रकमल, अज्ञन से रहित हो गये; अधरोष्ठ, राग से रहित हो 
गये; मणिमयी मेखलाएँ, ग्रन्थि से रहित हो गयीं; केशपाश, खुल गये । इतनेपर भी, उन गोपियों की वह 
. शोभा, उस समय दुगुनी हो हो गयी थी । क्योंकि 'घनरस' में, अर्थात्‌ जल में, पक्षे--संभोगात्मक-श्यू ड्भा र- 
रस में, निमग्न होनेवाले के लिये, यह सब होना उचित ही है ।।१०८।॥। 


जलक्रीडामय संभोगश्वुद्भार की समाप्ति में, उन गोपियों ने, कमलों के द्वारा अपने केशों के 
भूषण बनाकर, निर्मल कमलों के द्वारा कानों के आभूषण बनाकर, कमल की बिस-लता के द्वारा गले के 


६१९. 


८घ१०..... # श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पू: # [ विशः स्तवंकः १०६-११२ 
क्रीडोपान्ते सणिमयशिरोभूषणादीनि तानि | ह 
प्रेमणा नायों दिचमणिभुवे प्रीतिदेयानि चक्रः ॥१०६॥ 


उल्लास्य वामकरवारिरुहेण वारि, झड्धूगरिकड्भूणकलेन च दक्षिणेन । 
संताड्य ९ जलमड्डुकवाद्यलोला-,मातेनुरुग्सवसमा प्तिफलामिवेता: ॥११०॥ 
स्‍्नानोत्तीर्णा: कनकंनलिनो स्पधिभासो नितस्बे 
क्रान्त्वा स्नरस्तेरविरतपयो बिन्दुनिष्यन्दभागूभि: । 
रेजुः केशरथ हठहतेरभु मुश्वश्दरुच्चे- 
ध्वान्तिः पृष्ठाउनुसरणपरेरंशुमाला इवेन्दो: ॥१११॥ 
अथ समय-समयमानसेवातत्परया रया55पादिता55दरया योगमायया5गमाध्यया समुा- 
हृतानि तत्कांलोचितलोचितरमणीयानि यानि वसनालडूपरानुलेपनादींनि स्वप्नोपलब्धानीव 
तानि सेवित्वाइवित्वा सकलसुन्दरतां दरताण्डवितकुण्डलाः सरसकलावलावण्यश्निय इंव 
मृतिमत्यो मत्योढमहामहा55धौंता इब माधुर्यों धुर्योत्तमाः प्रणयभरस्य रस्यतमत्विषो ललितो- 


हार बनाकर, एवं सेवार के द्वारा मेखला' (करधनी) बनाकर, क्रीडा के अन्त में, अपने मणिमय शिरो- 
भूषण आदि, सभी अज्जों के वे आभूषण, मानो प्रेमपूर्वक (दिनमणिभुव्रे यमुनाये) सूर्यपुत्री यमुना के लिये, 
प्रीति में देने योग्य पुरस्काररूप बना दिये; अर्थात्‌ मानो जलक्रीडा से प्रसन्न होकर, उन्होंने, अपने तभी 
आभूषण, पुरस्काररूप में यमुनादेवी को दे दिये ॥१०६।॥ 


उसके बाद तो ये गोपियाँ, अपने-अपने बारयें-करकमल के द्वारा, जल को उछालकर, एवं 
झड्भारमय कड्भूणों की सुमधुर ध्वनिवाले, दाहिने-करकमल के द्वारा, जल को भली प्रकार ताड़कर, मानो 
जलक्रीडारूप महोत्सव की समा प्तिरूष फलवाली, परमसुन्दर 'जलतरज्ु-नामक बाजे की लीला का 
विस्तार करने लग गयीं ।।११०।॥। ् 

तदनन्तर, सुवर्णमयी कमलिनियों से स्पर्धा करनेवाली कान्तियों से युक्त वे गोपियाँ, अम्यज्भ, 
एवं 'उद्धतन' (उब्रठना) आदिपूर्वक स्नान करने के अनन्तर, यमुना से उतरकर, अपने खुले हुए केशों से” 
सुशोभित हो गयीं । उनके केश, नितम्ब्रभाग को, अर्थात्‌ कटिप्रदेश को अतिक्रमण करके, नीचे की ओर 
लटक रहे थे, तथा निरन्तर झरते हुए जल के बिन्दुओं से युक्त थे । पीछे लटकते हुए उन केशों के द्वारा वे 
गोपियाँ, इस प्रकार शोभा पा रही थीं कि, चन्द्रमा की किरणमालाएँ, जिस प्रकार हठपूर्वक भगाये हुए, 
अतएव आँसू बहाते हुए, पीछे-पीछे अनुसरण करनेवाले महान्‌ अन्धकारों के द्वारा शोभा पातो हों ॥१११॥ 

[अथ गात्रजलांपसारणाइनन्तरं वसनालंकाराइनुलेपनादीनि सेवित्वा मण्डलीमुय भूय एवं 
. अधिनाथेन सह ललितोपबन-कुख्जवराणामजिरेषु प्राद्भणेषु उपविविशुरित्यन्वयः | अगमो दुरलक्ष्योइपः 
शुभावहो विधियंस्थास्तवा। लोचितं दृष्टिस्तस्थ रमणीयानि । सरसकलामवन्ति रक्षन्ति इति ता, मतो 
अढेन महामहेन महोत्सवेन आ सम्यक्‌ धौता: क्षालिता इव माधुययों मधुरताः, मूर्तिधारिष्यो धुर्योत्तमाः 
श्रेष्ठधारा:। मदकल-कलहंसादिवर्गस्यथ राजि श्रेणि रान्तीति तथा तेषु] अपने-अपने शरीर से जल के 
'अपसरण' (दूर करना) आदि के अनन्तर, गोपाजूनाओं में भी मणि की श्रेणीस्वरूपा, वे समस्त गोपियाँ, 
वस्त्र, अलडूर, एवं अनुलेपन आदि का सेवन करके, अतएवं सकल सुन्दरता को सुरक्षित करके, 
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पवनकुझवराजिरेषु राजिरेषु मदकल-कलहंसकारण्डवादिवादिवर्गस्थ - मण्डलोभूय भूय एवं 
रसिकघदामुकुटालड्रारनीलमणिवरेण फौस्तुभेन बिलसदुरसा रसाम्बुधिनाइधिनाथेन सह 
सहंगुषविविशुनोषर्मणीमणीश्रेणयः ॥११२॥ | 
साध्वीक-पानस्‌ _ 
ततन्रा5$निन्‍्ये मणिमयघटेदबर्ताभिवनीनां 
स्वाद: स्वच्छ: पुरुपरिमलः कौसुंमः सीधुप्रः । 
यद्गन्धान्धमंधुपनिकरे: स्वतो घूर्ण॑मानै- | 
ज्योत्स्नाजालेः्प्युपचित इब व्योम्नि गाढान्धकार: ॥११३॥ 


: रजतजलवज्ज्योत्स्नाजालोज्ज्बले पुलिनोदरे, स्फटिकचषकश्रेण्यस्तासां पुरः परिरेजिरे । 
नयनविषयीभावं हित्वा परस्पर-सत्विष,, करकिशलयस्ंपदनेव स्ववोधविभाविकाः ॥११४॥ 
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मण्डलाकार होकर, फिर भी अपने प्राणनाथ के साथ, परमसुन्दर उपवन की श्रेष्ठ निबुक्चों के प्राज्भुणों में 
प्रविष्ट हो गयीं (यह अन्वय है) । वे वस्त्र आदि, योंगमाया कें द्वारा लाकर उपस्थित किये गये थे । वह 
योगमाया भी, समयानुसार भली प्रकार आनेवाली सेवा में तत्पर रहती थी, एवं वेगपूर्वक आदर करने- 
वाली थी, तथा उसके द्वारा की हुई शुभदायक विधि, किसी को दिखाई नहीं देंती थी ।. वे वस्त्र आदि, 
तत्कालोचित सेवा के योग्य थे, एवं नेत्रों को रमणीय लगनेव्ाले थे, एवं वे स्वप्न में प्राप्त हुई वस्तुओं 
की तरह, अनायास प्राप्त हुए थे । उन वस्त्र आदि को धारंण करंके, वे गोपियाँ, मानो समस्त सुन्दरता 
की सुरक्षा कर रही थीं। उनके कुण्डल, कुछ नृत्य-सा कर रहे थे, एवं वे गोपियाँ, सरत कला की रक्षा 
करनेवाली, मूर्तिमती सुन्दरता की शोभाओं के समान दिंखाई दे रही थीं, एवं. बुद्धि में धारण किये हुए 
महोत्सव के द्वारा, मानो अच्छी तरह घोई हुई मधुरताओं के समान, तथा प्रेम के भार की मृतिमती श्रेष्ठ 
धाराएँ ही प्रतीत हो रही थीं; तथो उनके शरीरों की कान्ति, अतिशय आस्वादन करने योग्य थीं। उपवन 
की निकुझ्नों के प्राण” (आँगन) भी, मदमत्त कलहंस, कारण्डव आदि वादीवर्ग की श्रेणियों से युक्त थे । 
गोपियों के प्राणनाथ, श्रीकृष्ण भी, उस समय रसिकजनों की घटा के मुकुटों के अलडू,रस्वरूप श्रेष्ठ नील- 
मणि के समान शोभा पा रहे थे; उनका वक्ष-रथल, कौस्तुभमणि के द्वारा शोभा था रहा था; स्वयं, रस 
के समृद्रस्वरूप हो रहे थे। इस प्रकार की वे गोपियाँ, इस प्रकार के प्राणनाथ के साथ, उस प्रकार की 
निवुश्चों के प्राज्भणों में सहर्ष प्रविष्ट हो गयीं ॥११२॥ 

साध्वीक पान 
तदनन्तर वहाँपर, छोटे-छोटे अवान्तर वनों की वनदेवियों ने, मणिमय घटों के द्वारा, पुष्पों से 
बना हुआ, आसव का समूह लाकर उपस्थित कर दिया | वह आसव, स्वादु एवं स्वच्छ था, तथा अधिक 
उत्तम गन्ध से युक्त था। उसकी सुगन्ध से, अन्धे होनेवाले अ्रमरगण, चारों ओर चक्कर लगा र है थे । 
उनके चक्कर लगाने से, चन्द्रमा की चाँदनी के जाल में भी, मानो आकाश में |गाढ़ा अन्धकार-सा छा 
गया था ॥११३॥ 


तदनन्तर उन गोपियों के आगे, चाँदी के जल के समान, सफेद चाँदनी के समूह से, उज्ज्वल 
पुलिन में, स्फटिकमणि के बने हुए प्यालाओं की श्रेणियाँ, विशेष शोभा पाने लगीं। स्फटिकमणि के 
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फिकक कक कक कक रे ओम कक शक शक अपश शा रईनर मर हार पर ह।।/ री कली शशीशीती (कर /४४४४ 


शी सी सीसी है 


तामेतां सधुपानसामप्रीमग्रीयां सामग्रीमिव सनोभवा55सोदक-मोदकदम्बस्य समालोक- 
मानो मानोन्नतधी: सरसमना रसमनायाससिद्ध तं बहुमानयन्‌ नयज्नपि तत्र लालसां सालसां 
साधीयसीं मदमाधुरीमाधुरीणां चित्तविश्वमंविश्वमरुपचितां चाउपलोकयितुं मधूनि ॥११५॥ 


एककस्ये स्फटिकचषक: प्रयित्वा प्रदातुं 

स्वेच्छापूर्व. नयत सुहशों यूथपाये विभज्य । 

इत्येतासां प्रियसहचरीः कौतुकात्‌ प्राह कृष्ण: 
तास्तस्थांशं तदभिमुखतो न्यस्य चक्र स्तथेव ॥११६॥ 


एवं सति-- हैं किरणसुधया प्रोक्षिते शीतधास्नः 

प्रत्थामृष्टे कमलकुमुदाउ5मोदिना मारुतेन । 

प्रादुभतः स खलु शुशुभे सकते भानुपुत्रयाः . 
भामासत्ते सुरतसमरे वीरपानप्रमोदः ॥११७॥ 
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प्यालाओं की श्रेणियाँ, एवं चन्द्रमा की चाँदनी, ये दोनों, आपस में समान कान्तिवाले पदार्थ थे; अतएवं, 
अलग-अलग प्रतीत नहीं हो रहे थे । अतएव, स्फटिकमणि के प्यालाओं की श्रेणियाँ, नेत्रों के द्वारा दिखाई 
देने के भाव को छोड़कर, अर्थात नेत्रों के द्वारा दिखाई न देकर, गोपियोंके करपललवों के स्पर्श करने से ही, 
अपने ज्ञान को उत्पन्न करनेवाली हो रही थीं । अर्थात्‌ “हाथों के द्वारा स्पर्श करनेपर ही, यह पता चल 
रहा था कि, ये स्फटिकमणि के प्यालाओं की श्रेणियाँ हैं, चाँदनी नहीं है” इस प्रकार के स्वविषयक ज्ञान 
को विशेषरूप से उत्पन्न कर रही थीं। तात्पर्य--नेत्रेन्द्रिय-प्राह्मता को छोड़कर, त्वगिन्द्रिय-ग्राह्मता को 

धारण कर रही थीं ॥११४।॥ ह 


उसके बाद, मंधुपान की उस श्रेष्ठ सामग्री को, जो कि कामोद्दीपक हर्षसमूह की,मानो सामग्री , 
अर्थात्‌ सम्पूर्णता के समान थी, उसको भली प्रकार देखते हुए, श्रीकृष्ण, मान से उन्नत बुद्धिवाले होकर, 
सरस मनवाले होकर, एवं अनायास सिद्ध हुए उस रस का विशेष सम्मान करते हुए, उसमें लालसा को 
भी प्राप्त करते हुए, तथा आलस्य से युक्त एवं बहुत अच्छी 'मदमाधुरो” को, अर्थात्‌ मत्तता की उस माधुरी 
को देखने के लिये, जो कि चित्त के अनेक प्रकार के श्रमों से, तथा उन्हीं अनेक प्रकार के विश्रमों' 
(बिलासों) से व्याप्त थी, तथा चारों ओर से अग्रगण्य थी। ऐसी स्थित्नि में, श्रीकृष्ण, उन गोषियों की 
प्रिय-सहचरियों के प्रति, कौतुकपूर्वक इस प्रकार बोले कि, “है सुन्दर नेत्रोंवाली सहचरियो ! देखो, तुम 
सब, प्रत्येक यूथेश्वरी के लिये विभाग करके देने के लिये मधुओं को, स्फटेक्मणि के प्यालाओं से भरकर 
स्वेच्छापूवंक ले जाओ ।” श्रीकृष्ण के इस प्रकार के वचन सुनकर, उन सहचरियों ने भी, श्रोकृष्ण के भाग 
को, उनके सामने धरकर, उस्ती प्रकार से कार्य कर दिया; अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के भाग को उनके सामने 
रखकर, बाकी के मधु, प्रत्येक यूथेश्वरियों के निकट पहुँचा दिये ॥११५-११६॥। 


ऐसी स्थिति में, सुरतरूप युद्ध की निकटता आ जानेपर, सूयंपुत्री यमुना के सिकतामय उस 
पुलिन में, प्रगट हुआ वह, वीरपान' का महान्‌ हर्ष, निश्चितरूप से सुशोभित हो गया। (“बीरपानं तु 
यत्पानं वृत्ते भाविनि वा रणे” इत्यमरः) “युद्ध समाप्त हो जाने के बाद, अथवा युद्ध होने से पहले, उत्साह 
को बढ़ाने के लिये, वीरों को, मधु आदि का जो पान कराया जाता है, उसको 'वीरपान' कहते हैं” । 
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हशलीदवकीशकी की किन हि दही सर अर आर अर उस अर रा अक क के ऊर सेफ सी अर उसे मे के के रे कफ के से के के > के के के के के के फेक के के कक कक की 
प्रतिचषकं प्रतिबिस्बित--शशिबिम्बं विलसदुत्पला55मोदस्‌ । 
उपरिभ्रमदलिललितं, पुरतस्तासां रराज साध्वीकस्‌ ।॥११८॥ 
आदो पाने नयनथुगयो: शोणिमान द्वितीये 
वाग्बेवश्यं व्यधिकरणतां हासभोत्योस्तृतीये । 
द्रष्टु पश्चाद्‌ विहसितुमपि प्राणनाथं तथा<5न्‍्या 
पानक्रीडापरिषदि दधे पातुमिच्छां,न काचित्‌ ॥११९॥ 


आतन्वाने अम्ृतमधुनोव्यंत्ययेनेव मंत्रीं 

चन्द्राम्भोेजे इव वदनयोमंण्डले कारयन्तो । 
अन्योन्य-भ्रीवदनचषको पात्तमन्योन्यदत्तं 
राधाकृष्णो सममपिबतां साधरोष्रीपदंशम्‌ ॥१२०॥ 


यमुना का वह पुलिन, कर्प्र के समान सेफेद एवं कोमल था, चन्द्रमा की किरणों की सुधा से सिच्चित था, 
तंथा कमल एवं कुमुदों की सुगन्धि से युक्त वायु के द्वारा स्वच्छु बना हुआ था ॥११७॥ 


उन गोपियों के सामते धरा हुआ, वह 'माध्वीक' (द्राक्षासव) सुशोभित हो गया। उस माध्वीक 
के प्रत्येक प्याले में, चन्द्रमा का बिम्त्र, प्रतिबिम्बित हो रहा था; एवं वह, कमलों की आकर्षक गन्ध से 
शोभायमान था, तथा ऊपर धृमते हुए भ्रमरों से सुन्दर लग रहा था ॥११८॥ /. ऑओओं 


उस माध्त्रीकप्रात की लीलामयी सभा में, कोई दूसरी विशिष्ट गोपी, पीने की इच्छा को भी, 
धारण नहीं कर रही थी । कारण, पहले पान में, प्राणनाथ के दोनों नेत्रों की लालिमा को देखने के लिये; 
एवं दूप्तरे पान में उनकी वाणी की विवशता को देखने के लिये; तथा तीसरे पान में हास्य एवं भय की 
व्यधिकरणता को देखने के लिये, अर्थात्‌ हास्योत्पादक वस्तु में भय को, एवं भय उत्पन्न करनेवाली वस्तु 
के विषय में हास्य को देखने के लिये, तथा पीछे प्राणनाथ की विशेष हँसी करने के उद्देश्य से, वह गोपी, 
स्वयं पीने की इच्छा नहीं कर रही थी; क्योंकि, इस प्रकार के हृश्य को देखने में, वह पान करने के सुख 
से भी, अधिक सुख मान रही थी, यह भावर्थ है। तथा 'अपिकार' से बीजने आदि के द्वारा, प्राणनाथ 
की सेवा भी करना चाहती थी। तात्पर्य--माध्वीक का पान करके, यदि मैं भी, बेहोश हो गयी तो, 
प्राणनाथ की सेवा कौन करेगा ? अतः, पीने की इच्छा भी नहीं कर रही थी ॥११६।। 


मधुपान के अनन्तर, अधररूप मधु के पान की अधिकता वर्णन करते हुएं कहते हैं कि, श्री राधा- 
: क्रृष्ण तो, परस्पर के सुन्दर मुखरूप पानपात्र में धारण किये हुए, एवं परस्पर में दिये हुए माध्वीक को, 
अधरौष्टरूप 'उपदंश' (विदंश:), अर्थात्‌ माध्वीकपान के बीच-बीच में आस्वादनीय वस्तुविशेष के सहित 
एकसाथ पान करने लग गये । [कि कुर्वन्तो ? चन्द्राउम्भोजे चन्द्रकमलरूपे वदनम्ण्डले अमृतमधुनोव्यंत्यये- 
नैव मंत्री आतन्वाने कारयन्तोी । अयमर्थ:-राधामुर्ख चन्द्र: कृष्णघुखं कमलं, अतस्तयो: परस्पराधर- 
पानतश्रन्द्रस्थामृतं कमले प्रविद्ञति, कमलस्य मधु चन्द्रें प्रविशतोति मधुरमाँश्रन्द्रोडमूतमयं कमलमिति 
परस्परमंत्र्या धर्मविपर्यासः] वे, क्या करते हुए मधुपान कर रहे थे ? इसके उत्तर में कहते हैं कि, चन्द्रमा 
. एवं कमलरूप अपने दोनों मुखों के मण्डलों को, अमृत एवं मधु, इन दोनों की उलटा-पलटी के द्वारा, 
: मित्रता का विस्तार करनेवाले बनाकर, पान कर रहे थे। भावार्थ यह है कि, श्रीराधिका का मुख, चन्द्र- 
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एवं प्रवृत्ते पानमहे महेभ्यो मधरिममणित्तिः सम्मद-सिन्धुरसो मदसिन्धर-सौभाग्यः 
सिन्धुरीभिरिव . ताभिमंधुमद-सदनसदतो5न मदतो दसना मत्तलीलालो-लावितधी रधीर इब 
सन्नपि सन्नपिपासानां पूर्वपानेनव क्षिप्र-मदानां प्रमदानां सदा55विलविलसितां सखीभिः सह 
वाचं वाचंयम इच शुक्षाव ॥१२१॥ . ह | 


आलोन्दुर्म पिबति मधु कि पोयतामालि ! सार्ध' 
स्तेनो5्यं यत्‌ तव मुखरुचां कण्ठलग्मेन भाव्यम । 
न्तच्छेद्योडपुतमयतया सत्यमस्याइवशिषप्ठट' 
नो पास्यामीत्यथ मधुसती पाणिना- मध्वपास्थत्‌ ॥१२२॥ 
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स्थानीय है; एवं श्रीकृष्ण का मुख़, कमल-स्थातीय है । अतः, उन दोनों के परस्पर में, अधरपान करने सें, 
चन्द्रमा का अमृत, कमल में प्रविष्ट झ्ले रहा है; एवं. कम्तनल का मधु, चन्द्रमा में प्रविष्ट हो रहा है । 
अतएव, परस्पर की मित्रता से, परस्पर के धर्म की विपरीतता इस प्रकार की हो गयी कि, “चन्द्रमा, मधु 
से युक्त हो गया; एवं कमल, अमृतमय हो गया; अर्थात्‌ राधिका के मुखरूप चन्द्रमा का अमृत, श्रीकृष्ण 
के मुखरूप कमल में हा हो गया; एवं श्रीकृष्ण के मुखरूप कमल का मधु, राधिका के मुखरूप चन्द्रमा 
में प्रविष्ट हो गया ॥१२०।॥। ह 


इस प्रकार, माध्वीकपान का महोत्सव, जब् प्रवृत्त हो गया, तब पहले पान से ही, जिनकी 
'पिपासा! (प्यास) समाप्न हो गयी थी, एवं जिनको शी क्र ही मद चढ़ गया था, उन गोपियों की, अपनी- 
अपनी सख्त्रियों के साथ हुई बात को, वे श्रीकृष्ण, 'वाचंयम' (मौनी) की तरह, चुपचाप सुनने लग गये । 
उनकी वह बात, मदमत्तता से विलसित थी। श्रीकृष्ण, उस समय अपने लोकोत्तर माधुर्य॑रूप रत्नों के 
द्वारा, महाव्‌ 'इभ्य', अर्ध्राति महाधनी बने हुए थे, (“इध्य आह्यो घनी” इत्यमरः) एवं 'सम्मदसिन्धु', 
अर्थात्‌ आनन्द के समुद्रस्वरूप हो रहे थे, एवं मदमत्त हाथी के समान सौमाग्यशाली होकर, हथिनियों की 
तरह, उन गोपियों के साथ विराजमान थे, एवं मधुमद तथा मदनमद से अनम्र एवं निरंकुश मनवाले हो 
रहे थे, और उनकी 'धी', अर्थात्‌ विचार, मदमत्त-व्यक्तिकी-सी लीलाश्रेणी के द्वारा, छेदित हो चुका था; 
अतएव, उनसे मिलने को अधीर-से हो रहे थे, तो भी, उन गोपियों की वाणी, चुपचाप सुन रहे थे ॥१२१ 


मधु के प्याले।में प्रतिविम्बित चन्द्रमा को देखकर, एक गोपी बोली--“हे सखि ! देख, चन्द्रमा, 
मेरे मधु का पान कर रहा है क्‍या ?” इस बात को पुनकर, जिसने मधुपान नहीं किया था, वह सखी, 
उस गोपी से हँसी करती हुई बोली-- "हे सखि ! यदि ऐसी बात है, तो तू भी, चन्द्रमा के साथ ही, मधु 
का पान कर ले; क्योंकि, यह चन्द्रमा, तेरे मुख क्री कान्तियों को चुरानेवाला है।” पुनः-वही पान-करने- 
वाली गोपी--“है सखि ! यदि मैं, इस चन्द्रमा के साथ मधु का.पान करती हूँ, तो यह मेरे कण्ठ से. संलग्न 
हो जायगा, अर्थात्‌ मेरे गले से चिपट जायगा ।” प्रत्युत्तर देती हुई सखी--“यदि' यह चन्द्रमा; तेरे गले: से 
चिपट जाय, तो तू इसको दाँतों से काट देना; क्योंकि, यह इसी योग्य है; एवं. अमृतमय: है।?”. सखी.की 
बात सुनकर, मोपी--“सखि ! तू, सत्य कहती है। इस चन्द्रमा का 'अवशिष्ट' (जूठा) मधु, मैं नहीं 
 पीऊँगी ।” इस प्रकार कहकर, मधु धारण करनेकाली- गोपी ने, वह. मधु, अपने, हाथः से, दूर फेंक 
दिया ॥१२२॥ | 
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डर नाथ | त्वं मां धधर पंफ्ता केंस्प में गात्रयहिः । 

| इत्यं वृद्धस्ख लितह्नसित॑ रक्षरव्यहरन्ती 
त्रासात्‌ काचिद्‌ भुजलतिकया क्ृष्णकण्ठं दधार ॥१२३॥ 
भ्राम्यतामुपरि भूड्धंगणानां, वीक्ष्य बिम्बंसथ कल्क-विकल्पात्‌ । 
वललभाय ददती मधु निन्‍ये, स्वा5श्वलेन चथकाच्चेंषकान्तः ॥१२४॥ 


एवं मधुमदाईघिकां राधिका रामणीयकाउधिकारा मत्तलोलां प्रथयता5यतानन्देन 


सह वनमालिना5$लिनाम्ता सम्बोधितेन तेन च तदनुबदता किंश्विदवादीत्‌ ॥१२५॥ 
आलि ! प्रेयन्‌ ! हरिरिसि शठः कृष्ण | मे संप्रसीद 
श्यामे | स॒ त्वामभिसरति कि नाथ ! मे त्वं हम पास्पः । आओ 
न----त-त-त+त3लललववन.._॒.-._]. 
कोई गोपी, मधुपान से मत्त होकर बोली--“हाय ! महान्‌ कष्ट की बात है कि, है नाथ !. 
_ आकाश किस प्रकार गिर रहा है? हाय ! पथ्वी भी क्‍यों घूम रही है ? हे नाथ ! तुम, मुझको धारण 
कर लो, अर्थात्‌ पकंड़ लो; क्योंकि, मेरा शरीर गिर जायगा। क्योंकि, यह काँप रहा है।” इस प्रकार 
.. बढ़े हुए एवं स्खलित हुए, अर्थात्‌ उलट-पलटकर उच्चारित हुए तथा 'हसित' हुए, अर्थात्‌ कम हुए अक्षरों 
के द्वरा बोलती हुई, किसी गोपी ने, भय के कारण, श्रीकृष्ण के कण्ठ को धारण कर लिया । (वृद्ध च 
स्खलितं च हसितं च इति तथामृतरक्षरं:, पपतति, घृघृर्णते, धधर, इतिवाक्यत्रये अक्षरवृद्धि: । मे मम 
: गात्रयष्ठि: पतिता इत्यथें पपता, अन्न विपर्यासरूपं अक्षरस्खलनम्‌ । “कम्पते' इति वक्तव्ये 'कम्प' इति 
अक्षरह्मासः) अर्थात्‌ 'पतति' के स्थानपर 'पपतति', एवं 'धूर्णते' के स्थानपर घृघृर्णते', तथा 'धर' के 
स्थानपर मत्तता के कारण 'धधर' इस प्रकार उच्चारण करने से, इन तीनों वाक्यों में, एक-एक अक्षर की 
बृद्धि हो गई | एवं 'पतिता' के अर्थ में, 'पपत्ता' इस पद में, उलटा-पलटीरूप अक्षर का स्खलन हो गया । 
तथा “कम्पते” इस प्रकार'कहने के योग्य पद के स्थानपर 'कम्प' ऐसा कह देने से, एक अक्षर का ह्वाप् 
: हो गया ॥१२३॥ | 


मंधुपान से मत्त हुई कोई गोपी, अपने मधु के प्याले के ऊपर घूमते हुए भ्रमरगणों के बिम्ब को, 
अपने मधु में प्रतिबिम्बहूप से देखकर, उसके बाद भ्रमरों के उस काले प्रतिबिम्ब को ही, “यह तो मधु 
का ही 'कल्क, अर्थात्‌ कूड़ा-कचरा होगा” इस प्रकार के सन्देह से, अपने प्राणनाथ को देती हुई, उस मधु 
को अपने अचल के छोर से छानकर, एक प्याले से दूसरे प्याले में धरकर ले गयी ॥१२४।॥ 


ह इसी प्रकार राधिका भी, सखी के नाम से सम्बोधित किये हुए, वनमाली श्रीकृष्ण के साथ क्रुछ 
बोलने लग गयी । उस समय राधिका भी, मधु के मद से अधिक हो रही थी, एवं रामणीयक में अधिकार 
प्राप्त कर चुकी थी। श्रीकृष्ण भी, महान्‌ आनन्द से मदमत्त-व्यक्तियोंकी-सी लीला का विस्तार कर रहे 
थे; और श्रीराधिका की बातों का ही अनुकथन कर रहे थे ॥१२५॥ 

[हे आलि ! हे सखि ! इति प्रथम राधया सम्बीधितः कृष्ण:। ततः हे प्रेयन्‌ ! इति कृष्णेन 
सम्दोधिता राधा । ततश्न हरति चोरयतीति हरिः स्त्रीचोरस्त्वमालि ! शठोउसोति मानाभासमालस्ब्य 
राधयोक्तम्‌ 'ततो हे राधे ! त्वं प्रसीद! इति वक्तव्ये, 'कृष्ण ! मे संप्रसीद!” इति क्ृष्णेनोक्तम्‌ । ततो 


८१६ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ विश: स्तवकः १२६-१२८ 
न्रिफेशफकक नस नदनर कक न्रकक लटकन न्फुन्क नकल नककन्क नरक के कक कक के के के के के के कक के के के फेम रे यम कक नी। मै शरी/ पर पीी शीश शीश शीश शीकीरईी। 


इत्यन्पोन्य-प्रकृतिविकृतीभावतो5नन्वितार्थ 
व्याजल्पन्तो कुसुमधनुषं निन्यतुर्मंठभावम्‌ ॥१२६॥ 
पाक याते मधुमदरसे प्राप्तसंस्कारशेषे 

वृद्धि याति स्मरभुजबले चोभयोमिश्रभावात्‌ । 

रम्या रामा-विततिरसकौ प्राणनाथेन साक॑ 
दीघेद्रिकां सुरतकलया यापयामास रात्रिम ॥१२७॥। 


सारद्रानन्दकलेवरेण रसिकेना55नन्दिनी भिः सम 
स्वाभिः शक्तिभिराभिरेव परितो गोपाड्भरना-नामभिः । 


मिली लिलन्मन मम शिशिनि मिमी लिमिट गिल सम नम लिल वी लिकि लक श पमम लिखलट अलिडनिसश डक 
रुष्यन्त्या राधया हे श्याम ! सा त्वामभिसरति किम्‌' इति वक्तव्यें 'इ्यासे |! स त्वामभिसरति किम, 
इत्यक्तम्‌ । ततः कृष्णेन 'हे नाथे ! त्वमेव मे उपास्या नाउन्‍्या' इति वक्तव्ये, 'नाथ ! मे त्वं ह्य.पास्य' 
इत्युक्तम] मधुमद से मत्त होकर, सर्वप्रथम राधिका ने, श्रीकृष्ण के प्रति सम्बोधन करते हुए कहा कि, 
“हे आलि ! अर्थात्‌ हे सखि !” उसके बाद श्रीकृष्ण ने, राधिका को सम्बोधित करते हुए कहा कि, 
“हे प्रेयन्‌ ! अर्थात्‌ हे अतिशय प्यारे ! प्राणनाथ !” उसके बाद, मात के आभास का सहारा लेकर, 
राधिका ने कहा--"हे सखि ! तू तो, स्त्रियों को चुराती रहती है; अतएव, तेरा नाम “हरि है, इसी लिये 
तू, शठ है।” उसके बाद “हे राधे ! तुम प्रसन्न हो जाओ” इस प्रकार कहने के योग्य वाक्य में, श्रीकृष्ण 
ने, राधिका के प्रति कहा कि--“हे कृष्ण ! तुम, मुझपर प्रसन्न हो जाओ ।” उसके बाद, रूठी हुई राधा 
ने, “हे श्याम !. वह सखी, तुम्हारा अभिसार कर रही है क्‍या ?” इस प्रकार कहने के स्थान में, “हे 
इ्यामे ! वह श्याम, तुम्हारा अभिसार करते हैं क्या ?” इस प्रकार कह दिया। उसके बाद श्रीकृष्ण ने, 
“हे नाथे ! अर्थात्‌ 0088 राधे ! मेरी उपासनीया तो तुम ही हो, दूसरी कोई भी नहीं है” इस प्रकार 
कहने के स्थान में, “हे नाथ ! मेरे उपासनीय तो तुम ही हो” इस प्रकार कह दिया। इस श्रकार आपस 
में, स्वभाव के विकृत हो जाने के कारण, अनमेलरूप से बोलते हुए, राधा-कृष्ण ने, कामदेव को मूढ-भाव- 
पर पहुँचा दिया; जल 0 ने, अपनी अनमेल बातों से, कामदेव को ही विमुग्ध कर दिया ॥१२६॥ 


इस प्रकार मधुमद का रस, जब परिपाकावस्थापर पहुँच गया, अर्थात्‌ पच गया, एवं संस्कार 
का शेष, जब प्राप्त हो गया, अर्थात्‌ यथार्थरूप से अपना-पराया ज्ञान हो जानेपर भी, मत्तता जब अच्छी _ 
तरह से दूर नहीं हो पायी; अतएवं, कामदेव का भुजबल, जब बढ़ गया, भर्थात्‌ पहले तो कामदेव का 
विलास, अत्यन्त मधु के उन्‍्माद से घृमघुमेर एवं आलस्य आदि के कारण, चातुर्य से रहित शिथिल ही 
था । अब, होश आनेपर उसका विलास, वृद्धि को प्राप्त हो गया । इस प्रकार दोनों के ही सम्मिलित हो 
जाने से, अर्थात्‌ 'मधुमदशैष', एवं 'कामावेश', इन दोनों के ही सम्मेलन से, परमरमणीय इस गोपाजूना- 
श्रेणी ने, अतिशय लम्बी रात्रि भी, अपने प्राणनाथ के साथ मिलकर, सुरतकला के द्वारा, अनायास 
बिता दी ॥१२७॥। 


(साख्रोपाड़ं रासक्रीडामुपसंहरति- सान्द्रेति। स्वानिः स्वरूपभूताभि: आनन्दिनीभिन्लांदिनी- 
त्याद्यण्रिधानानि: (वि० पु० ६७६१)--“विष्णुशक्ति: परा प्रोक्ता” इति, (वि० पु० ११२।६६)-८ 
“छ्वादिनी सन्धिनी संवित्‌ त्वय्येका सर्वेसंश्रये” इति, (ब्रह्म-सं० ५॥३७) “आनन्दचिन्मयरस-प्रतिभावि- 
तामिस्ताभियं एवं निजरूपतया कलाभिः” इति “ह्वादिनो या महाशक्ति: सर्वशक्तिवरीयसो” इति विष्णु- 


विशः स्तवकः १२८-१२६ ] # रासविलास-वर्णनम्‌ # | ८१७ 
2रीीशीशीशी आई कक बीवी एकीशकी दीन रीप की कैट दीन बैन कै. बैंक है शमी सा अर सर ज रे के अ के. अर के कक केक कन्क लक कक के कक के कक केक कक कक कक कक कक के कक कक कक कक नी 
ँ इत्थं काव्यकथा-यथार्थ विधये माध्वीकपानादिकां 
साध्वीहां सुरतोत्सव॑ च दधता कामः कृतार्थी कृत: ॥१२८॥ - 


अथ गगनविटड्धूपारावतेनेव पीयूषदीधितिना धुक्ताइवशिष्टासु कतिपयथीषु 
लाजास्विव दिविषद्वक्षभिः कुसुमधिया कुसुम: सह वृष्ठपरिशिष्टासु रजनिरमण्या रजनि- 
रमणेन त्रोटितस्य देवछन्दस्य निपत्य विसुभराणां मुक्तानां पुनग्रंथनाय समाहतानां शेषभृतासु 
-कियतीषु मुक्तास्विव परिमेयतां गतासु तारासु द्वीपात्‌ द्वीपान्तरं चलता कलधोौतमयेन 
गगनपयोधिमध्ये चइलनप्रातिकूल्यकारिणा मरतेव तेन रासविलासेन चिरं विलम्बय्य रक्षितेन 
चन्द्रम:पोतेत चिरात्‌ पुनश्चलता प्रतीचीदिगद्वीपनिकटे समासाद्यमाने सति विभावरी बरीयसा 
लनन+-+त+त+तहतलुल................ $|#|#|#|#|#फऋ#>#ऋऊै 0 


पुराण-ब्रह्मसंहिता- तन्‍्त्रा दिप्रामाण्यादेवेति भाव: । काव्येषु विविधकविक्वतेषु कथा: प्राकृतनायकालम्बनत्वेन 
तेष्वसंभावितत्वेन च व्यर्था यास्तासामपि यथार्थोक्ृतये ता यथार्थोकर्तुं' तासां स्वयमेवा55लम्बनी भयेति 
भाव:)--साज्ोपाड़ रासलीला का उपसंहार करते हुए, कवि कहते हैं क्रि, इस प्रकार गाढ़ानन्दमय 
शरीरवाले, रसिकशेखर श्रीकृष्ण ने, गोपाज्नाओं का नाम धारण करनेवाली, वस्तुतः, 'ह्वादिनी' 
(आनन्दिनी ), 'सन्धिनी', 'संवित्‌ः--इत्यादि नामवाली, अपनी निजी शक्तिस्वरूपा, इन गोपियों के साथ, 
चारों ओर से घिरकर, अनेक कवियोंद्वारा बनाये हुए काव्यों की प्वुद्धाररसमयी कथाओं को सार्थक 

बनाने के लिये, माध्वीक-पानादिक, एवं श्रेष्ठ चेष्टा, तथा सुरतोत्सव को धारण करते हुए, कामदेव क्ृतार्थ 
बना दिया। तात्पयं--अनेक कवियों के द्वारा बनाये हुए, काब्यों में जो कथा हैं, वे सब, प्राकृत-नायक का 
आलम्बन लेने के कारण, एवं उन प्राकृत-नायकों में असंभावित होने के कारण, अबतक मानो व्यर्थ ही 
थीं; अतः, उनको भी यथार्थरूप से चरितार्थ करते के लिये, मानो उन कथाओं को कृतार्थ करने के लिये, 
उन कथाओं के स्वयं ही आलम्बन बनकर, कामदेव को भी कृतार्थ कर दिया ।।१२८॥ 


रात्रि के विराम का वर्णन करते हुए कहते हैं, तारागण, जब परिमेयभाव को प्राप्त हो गये, 
. अर्थात्‌ कुछ इने-गिने ही रह गये, एवं रात्रिदेवी भी, मानो आगे होनेवाले भगवान्‌ के विरहरूप दु:ख से, 
: जब अपना शरीर त्यागने के लिये उद्योग करने लग गयी, तब आकाश में देवाद्भुनाओं की श्रेणी भी, 
मानो उस रात्रि के शरीर त्याग करने के दु:ख को देखने से खेद से युक्त होकर, एवं' मानो अपने हृदय में 
अतिशयरूप से शल्य का आरोपण करके तिरोहित हो गयी, अर्थात्‌ छिप गयी (यह अन्वय है) । वे 
तारागण भी, देवाज्भनाओं के द्वारा 'ये भी सफेद पुष्प ही हैं' इस प्रकार के विचार से पुष्पों के सा 
बरसायी हुई, एवं बरसाने से कुछ अवशिष्ट रही हुई, कुछ खीलों की तरह दिखाई दे रहे थे। यदि को 
पूछे कि, तो और बहुत-सी खील कहाँ गयीं ? तो इसके उत्तर में कहते हैं कि, वे बहुत-सी खील तो, 
आकाशरूप 'विटदू (कबूतरों का रक्ष|ग्रह) के सफेद कबूतर की तरह शोभा पानेवाले चन्द्रमा के द्वारा, 
खाने से बची हुई कुछ संख्यावाली खील ही बची हुई हैं । उन ताराओं की तेजस्विता को देखकर, दूसरी 
प्रकार की उत्प्रेक्षा करते हुए कहते हैं कि, ये तारागण नहीं हैं, मानो रात्रिरूप नायिका का देवच्छुन्द' 
(सौ लड़ीवाला हार)-नामक जो हारविशेष था, वह रात्रि के नायक, चन्द्रमा ने ही, विहार के वश होकर 
तोड़ द्विया था । उसी सौ लड़ेहार के बिखरे हुए मोतियों को पुनः गूथने के लिये, सी रात्रिरूप नायिका 
ने एकत्रित किया था; अतः, मानो उन्हीं मोतियों में से, बचे हुए कुछ मीतियों.की तरह, वे तारागण, 


१०३  ्य 


८ । निनििसिन मिीनिनिलि लता भला पर ! # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ विशः स्तवकः १२६-१३१ 


झविष्यद्भगवद्विरहदु:खेनेव शरीरपरित्यागाय कृतोद्यमेव यद्यजनिष्ट, तदा तदाकलन-खेदेव 
बे देववधूततिरपि तिरोइतिरोपितहृदयशल्येव बभूव ॥१२६।॥ 


एवं विलासविरतो, निशो5वसाने5तिदीघंदीर्घायाः । 
सपदि पतिस्मन्यानां, पुनरगमन्‌ योषितः सदनस्‌ ॥१३०॥ 


रासलीलायां शड्भू-समाधानम्‌ 
तेष्पि च न पतिम्मग्याः ,ताः सुहशः स्माउश्यसू पन्ति । 
। छायारूपतया ताः, पाश्वेस्था इत्यमंसताइविरतम्‌ ॥१३१॥ 


गिनने योग्य ही रह गये थे । एवं आक्राशहप समुद्र में, एक द्वीप से दूसरे द्वीप में चलनेवाला, “777 एएउपयईः गया कह ते उतना, बे के के 
द्वारा बना हुआ, चन्द्रमारूप मण्डलाकार जो जहाज था, वह जहाज, चलने की प्रतिछूलताकारक वाई की 
तरह, उस्त रापबिलाप नें ही, मानो बहुत दे रतक रोके लिया था।,अतएव, बहुत देर के बाद, पुनः चलता 
हुआ, चन्द्रमारूप वह जहाज, जब पश्चिम-दिशावाले द्वीप के निकट पहुँच गया, उसी समय रात्रि भी, आगे 
होनेवाले भगवान्‌ के विरहरूप महान्‌ दुःख से, जब अपना शरीर छोड़ने के लिये, मानो उद्योग-सा करने 
लगी, तत्र उसके दुःख को देखकर ही, मानो देवाज़नाएँ भी, आकाश में से तिरोहित हो गयीं (“हारो 
मुक्तावली देवच्छन्दो$सौ शतयष्टिक:' इत्यमर:) ॥१२६॥ 


इस प्रकार ब्रह्मा की रात्रि के समान, अतिशय लम्बी से भी लम्बी रात्रि की समाप्ति में, रास- 
विलास जब समाप्त हो गया, तब विवाहिता जो गोपियाँ थीं, वे, लौकिकी-लीला के अनुसार, अपने. को 
उन गोपियों के पति माननेवाले गोपों के घर में, प्रात:काल के आगमन से चकित-सी-होकर, तत्काल 
चली गयीं ॥१३०।॥। ॥ 
., रासलीलापर शड्ूूा-समराधान 


अपने को, उत गोपियों के पति माननेवाले, उन गोपों ने, उन गोपियों में किसी प्रकार का 
दोषाविष्कार नहीं किया । क्योंकि, वे गोप तो, योगमाया के द्वारा बनाई हुई, उन छायारूप गोपियों को, 
निरन्तर अपने निकट 'मे स्थित, उन सच्ची गोपियों को ही मानते रहे । 


विद्वारमयी दृष्टि से यदि देखा जाय तो, इस ग्रन्थ के अनुशीलन से ही, किसी प्रकार की शड्ूग 
नहीं रह जाती; क्योंकि 'श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू:-कार की रचनाशेली ही ऐस्ती विचित्र है कि, जिसमें 
किसी भी प्रसद्भ में, किसी प्रकार की कोई भी शद्भा नहीं रह पाती; तथापि, वह रीति, सर्व-साधारण ह 
जनों को सदा-सर्वदा स्मरण नहीं रह पाती; अतः, उन्हीं के लिये कुछ शद्भा-समाधान लिख देना 
अत्यावश्यक है। कि | 


श्रीमद्भागवत के अनुसार, शद्भा-समाधान तो इस प्रकार है :--राजा परीक्षित्‌ ने श्रीशुकदेवजी 
से पूछा कि, “हे भगवन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अनन्त-ब्रह्मण्डनायक हैं । उन्होंने, अपने अंशस्वदरूप 
श्रीवलदेवजी के सहित) परिपूर्णतमरूप से अवतार ग्रहण किया था। उनका अवतार, भली प्रकार धर्म:क्री 
स्थापना एवं अधर्म का विनाश करने के लिये ही था | अतः, धर्म की मर्यादाओं के स्वयं उपरेष्टा, कर्ता, 
तथा संरक्षक होकर भी, उन्होंने, धर्म के विपरीत, परखी-स्पशंरूप यह आचरण क्‍यों किया ? मैं जानता 


विद्वः स्तवक: १३१ ] #£ रासविलास-वर्णनम # ८१६ 
हूँ कि, भेंगवान्‌ श्रीकृष्ण पूर्णकाम थे, उन्हें क्रिप्री भी वस्तु की कामना नहीं थी; फिर भी उन्होंने, यह 
निनन्‍्दतीय-कर्म, किस अभिप्राय से किया ? हे सुन्दरत्रत धारण करनेवाले ग्रुरुदेव ! मेरे इस सन्देह को दूर 
कर दीजिये” । 

उत्तर देते हुए श्रीशुकदेवजी बोले कि, “सूयं, अग्नि आदि ईश्वर (समर्थ) व्यक्ति, कभी-कभी 
धर्म का उल्लड्भरन और साहस का काम करते देखे जाते हैं। परन्तु, उन कामों से, उन तेजस्वी-पुरुषों को, 
कोई दोष नहीं लगता है। देखो, अग्नि, सब कुछ खाता रहता है; परन्तु, पदार्थों के दोष से, वह, लिप्त 
नहीं होता । जिन लोगों में ऐसी सामथ्य॑ नहीं है, उन्हें ऐसी बातें कभी मन से भी तहीं सोचनी चाहिये; 
शरीर से करना तो दूर रहा । यदि कोई मूर्खतावश, ऐसा काम कर बठेगा तो, उसका नाश हो जायगा । 
देखो, भगवान्‌ शद्भूर की तरह, यदि कोई साधारण-व्यक्ति, विष का पान करेगा तो, अवश्य ही विनष्ट 
हो जायगा। इसलिये इस प्रक्वार के शद्धूर आदि जो ईश्वर हैं, उनके वचन को ही, अपने अधिकार के 
अनुसार सत्य मानकर, पालन करना उचित है। उनके आचरण का अनुकरण तो कहीं-कहीं ही करना 
चाहिये; जो कि उनके उपदेश के अनुकूल हो । क्योंकि, सामर्थ्यशाली वे पुरुष, अहद्धार से रहित होते हैं । 
शुभ-कर्म करने में उनका क्रोई सांसारिक स्वार्थ नहीं होता, और अशुभ-कर्म करने में कोई नुकसान भी 
नहीं होता । वे, स्वार्थ और अनर्थ से ऊपर उठे होते हैं। जब उन्हीं के सम्बन्ध में।ऐसी बात है, तब जो 
पशु, पक्षी, मनुष्य, देवता आदि समस्त चराचर-जीवों के एकमात्र प्रभु, नियन्ता, सर्वेश्वर भगवान 
श्रीकृष्ण हैं, उनके साथ, मानवीय शुभाशुभ का सम्बन्ध कंसे जोड़ा जा सकता है ! 

“और देखो, जिनके चरणकमलों की रज का सेवन करके, भक्तजन तृप्त हो जाते हैं, एवं जिनके 
साथ यो प्राप्त करके, उस योग के प्रभाव से योगीजन, अपने सारे कर्मबन्धन काट डालते हैं,और विचार- 
शील ज्ञानी-जन जिनके तत्त्व का विचार करके, समस्त कर्म-बन्धनों से मुक्त होकर, स्वच्छन्द विचरते हैं । 
. अतः, भक्तों की इच्छा से, चिन्मय श्रीविग्रह प्रकट करनेवाले, उन्हीं श्रीकृष्ण के लिये, कर्म का बन्धन कंसे 
. हो सकता है ? तथा चोक्तम्‌ (भा० १०३३।३५)-- 

“यत्पांदपद्धूजपरागनिषेवतृप्ता, योगप्रभावविधुताईखिलकमंबन्धा: । 
स्वेरं चरन्ति मुनयो5पि न नह्यमाना-, स्तस्पेच्छपा55त्तवपुषः कुत एवं बन्ध: ॥ 

“एवं जो गोपियों के, तथा उनके पतियों के, और समस्त प्राणियों के हृदय में अन्तर्यामीरूप से 
विचरण करते हैं; वे श्रीकृष्ण ही, सबके अध्यक्ष हैं, परमपति हैं, अपने चिदानन्दमय शरीर को प्रगट 
करके ही लीला कर रहे हैं। यहाँपर श्रीकृष्ण को 'अध्यक्ष' कहा है। जो अध्यक्ष होता है, वह कर्ता नहीं 
होता । केवल द्रष्टा अथवा साक्षी होता है। जो कर्ता होता है, वही भोक्ता होता हैं। अतः श्रीकृष्ण, कर्ता 
न होने से भोक्ता भी नहीं हैं। और देखो, भगवान्‌, जीवोंपर कृपा करने के लिये ही, अपने को मनुष्य रूप 
में प्रगट करते हैं, और वे, ऐसी मधुर लीलाएँ करते हैं कि, जिनको सुनकर, जीव, उनमें तत्पर हो जायें । 
और देखो, ब्रजवासी गोपों ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण में तनिक भी दोषबुद्धि नहीं की। क्योंकि, वे, उनकी 
योगमाया से मोहित होकर, अपनी-अपनी स्त्रियों को अपने पास ही समझ रहे थे । 

“और देखो, ईश्वर की ईश्वरता की विशेषता भी इसी में है कि, जो प्रकृति में स्थित होकर भी, 
प्रकृति के गुणों से लिप्त नहीं हो पाता । तथा चोक्तम्‌ (भा० १।११। ३८)-- बी * 

/एतदीशनमीशस्य प्रकृतिस्थो5पि तद्गुण: । न युज्यते सदा5पत्मस्थेयंथा बुद्धिस्तदाश्रया”॥ 


“इस प्रक्वार के अनासक्त प्रभु को भी, सांसा रिक-लोग, अपने समान मानकर, उनको सांसारिक- 
व्यापार में आसक्त ही मानते हैं; क्योंकि, वे लोग, भगवतु-तत्त्व से सर्वथा अनक्िज्ञ ही हैं। तथा चोक्तम्‌ 
(भा० १॥११३७)-- 
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“तमय॑ मन्यते लोको ह्मसज्भमपि सद्धिनस | आत्मौपम्थेन सनुजं व्यापृष्वानं यतो&बुधः“॥ 

“बस्तुतस्तु, भगवान्‌ की यह रासलीला, परमविशुद्ध अलौकिक रसमयी है क्योंकि,इसका मूल, 
रस ही है। और 'रसो वे सः” इस श्रुति के अनुसार, 'रस'-शब्द से श्रीकृष्ण का ही ग्रहण है। “रस'-शब्द 
से स्वार्थ में या समूह अर्थ में 'अण्‌' प्रत्यय होकर, “'रास'-शब्द सिद्ध होता है। अतः, इसमें विरसता का 
तो लेश भी नहीं है। क़्योंकि, यदि ऐसा होता तो, श्रीमख्भागवत के प्रधान-वक्ता, जीवन्मुक्त, परमयोगी, 
आबाल-दब्रह्मचारी श्रीशुकदेवजी, परमहंसश्रेणी के अनेक मुनि-जनों की सभा में, सांसारिक समस्त इच्छाओं 
से रहित, परमविरक्त, भगवच्चरणा<नु रक्त, मुमुक्ष॒वर्य श्रीपरीक्षित्‌ के प्रति, बिना पूछे ही, इस प्रकार का 
प्रसद्ध ही क्यों उठाते ? अतः, उस प्रकार के श्रीशुकदेवजी के द्वारा, परीक्षित्‌ जसे मुमुक्षु के सामने, 
श्ूड्धा रमयी काम-भावनाओं के उपदेश का विचार करना, अपनी बुद्धि को तिलाझलि ही देना है। 


भकिच श्रीधरस्वामी ने, श्रीरास-पच्चाध्यायी की टीका के आरम्भ में, अपने मद्भुलाचरण के 
इलोक में, स्पष्ट लिखा है कि, ब्रह्मा आदि देवताओंपर विजय पाने के कारण, कामदेव को अभिमान हो 
गया था| अतः, कामदेव के उस अभिमान का मर्दन करनेवाले एवं गोपियों से युक्त रासमण्डल को 
सुशोमित क रनेवले, श्रीपति-भ्रोकृष्ण को सदा जय-जप्रकार हो । यथा-“ब्रह्मादिजयसं रूढ-दर्प कन्दरप दर्प हा । 
जयति श्रीपतिर्गोपी रासमण्डलमण्डन: ॥ तस्माद्‌ रासक्रीडा-विडम्बन॑ (अनुकरणम्‌) कामविजयख्यापना- 
वेस्पेव तत्त्वम्‌ । किच श्यूड्रारकथाउपदेशेन विशेषतो निवृत्तिपरेयं पञ्चाध्यायी” और रासलीला के प्रथम 
इलोक की व्याख्या में, स्वामीजी ने यह भी बताया है कि, यह 'रास-पद्चाध्यायी' सर्वंथा निवृत्तिपरक है, 
एवं कामदेवपर विजय की प्रसिद्धि के लिये ही है, यह तत्त्व की बात है। इस लीला का प्रधान उद्देश्य, 
श्रीकृष्ण का, कामंदेवपर विजय प्राप्त करना ही था । और सामान्य बुद्धिवाले जो व्यक्ति, रासलीला को 
कामविक्ार से युक्त समझ लेते हैं, उनकी धारणा, स्वथा भ्रान्त है, निर्मूल है। क्योंकि, भगवान्‌ श्री कष्ण 
ने सात-वर्ष की अवस्था में तो, श्रीगोवर्धनधारण-लीला की थी, उसके बाद आठनवर्ष की अवस्था में, 
रासलीला की थी । अत्यन्त स्थूल भौतिक-दृष्टिवाले व्यक्ति भी, आठ-वर्ष की आयुवाले बालक में, काम- 
वासना की उत्पत्ति को स्वीकार नहीं करते । 


“और समस्त शास्त्रों के तत्त्तज्ञ-जनों की दृष्टि में तो, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सदा-सर्वदा निविकार 
अखण्ड-ब्रह्म चारी ही हैं | क्योंकि, रासलीला के “आमन्यवरुद्धसो रत:”, “आत्मारामोध्प्यरी रमत्‌” इत्यादि 
वाक्‍यों से यही प्रतीत होता है कि, श्रीकृष्ण ने अपने वीय॑ को अपने में ही रोककर तथा आत्माराम होकर 
ही लीला की है ।” श्रीकृष्ण के अखण्ड-ब्रह्मचारी होने के विषय में कई उपाख्यान भी हैं, यथा--- 
श्रीगोपालतापिनी उपनिषद्‌ के उत्तर-भाग में यह प्रसद्भ है कि, रामलीला के अन्त में, प्रात:काल, सभी 
गोपियों ने, श्रीकृष्ण से प्रार्थना की, “हे भगवन्‌ ! हम, अपने अभीष्ट की सिद्धि के लिये, भोजन कराता: 
चाहती हैं; अतः बताइये, किस ब्राह्मण को भोजन प्रदान करें ?” उत्तर देते हुए श्रीकृष्ण ने कहा कि, 
“दुर्वासा के लिये ।” गोपियाँ बोलीं कि. “श्रीयमुनाजी के अगाध-जल को तरे बिना, हम, दुर्वासा ऋषि 
के निक्रट किस प्रकार जा सकेंगी ?” श्रीकृष्ण बोले कि, “क्ृष्णेति ब्रह्मचारीत्युक्त्वा मार्ग वो दास्यति। 
य॑ मां स्मृत्वाईगाधा हे भवति, य॑ मां स्मृत्वाउपुतः पूतों भवति, ये मां स्पृत्वाउन्रती त्रती भवति, य॑ मां 
स्मृत्वा सकामो निष्कामों भवति, य॑ मां स्मृत्वाउश्नोत्रिय: श्रोजियो भवति', तुम सब, यमुना से कह देना 
कि, 'हे यमुने ! यदि श्रीकृष्ण, अखण्ड-ब्रह्म चारी हैं तो, हमारे लिये मार्ग दे दीजिये” इस प्रकार कहते 
ही, वह यमुना, तुम्हारे लये मार्ग दे देगी । क्योंकि, मेरा स्मरण करने से 'अगाध' (अथाह) नदी भी, 
गाध', अर्थात्‌ थाह से यक्त हो जाती है; मेरा स्मरण करके महान्‌ अपविद्र-व्यक्ति भी, पवित्र हो जाता 
है; मेरा स्मरण करके ब्रतों से हीन-व्यक्ति भी, ब्रती हो जाता है; अर्थात्‌ मेरे स्मरणमात्र से, समस्त ज्तों 


विश: स्तवकः १३१ ]  # रासविलास-वर्णनम्‌ # ८२१ 


के फल को प्राप्त कर लेता है; एवं मेरा स्मरण करके, सकाम-व्यक्ति भी, निष्काम हो जाता है; तथा 
अश्ोत्रिय' (वेदों के अध्ययन से रहित)-व्यक्ति भी, श्रोत्रिय” (समस्त वेदों का अध्ययन करनेवाला) बन 
जाता है; अर्थात्‌ मेरे स्मरणमात्र के प्रभाव से, समस्त वेदों के अध्ययन-जनित फल को, अनायास प्राप्त 
कर लेता है ।” 


श्रीकृष्ण की बात सुनकर र, अनायास यमुना को पार कर करके, दुर्वासा ऋषि के परमपुण्यमय 
आश्रम में जाकर, उनके लिये अनेक प्रकार के पकक्‍वान्नमय भोजन को समर्पण करके, चुपचाप खड़ी हो 
गई । दुर्वासा ऋषि ने, समस्त गोपियों के समस्त पकवान्न को खाकर, प्रसन्न होकर, आशीर्वाद देकर, 
उनको घर जाने की अनुमति दे दी | गोपियाँ बोलीं, “भगवन्‌ ! हम सब, श्रीयमुनाजी को किस प्रकार 
पार करके जायेगी ? दुर्वासा--“मुझ, दुर्वासा ऋषि का स्मरण करने से, वह यमुना, तुमको मार्ग दे 
देगी”, अर्थात्‌ “हे यमुने ! यदि दुर्वासा मुनि, केवल दूर्वा' (दुब)मात्र का ही भोजन करते हों तो, हमारे 
लिये मार्ग दे दीजिये, इस प्रकार कहते ही मार्ग दे देगी/। उन सभी गोपियों में से, सर्व-गोपीश्रेष्ठा 
श्रीमती राधिका, उन गोपियों के साथ बोली--“हम सब में आसक्ति रखनेवाले, श्रीकृष्ण, किस प्रकार 
ब्रह्मचारी हैं; एवं हजारों ब्राह्मणों के द्वारा खाने योग्य इतने भारी भोजन को अकेले ही खानेवाले, ये 
दुर्वासा मुनि, केवल 'दूर्वा' (दूब) का ही भोजन करनेवाले किस प्रकार हो सकते हैं ?” इस प्रकार विचार 
कर बोलीं कि, “हे भगवन््‌ ! श्रीकृष्ण, किस प्रकार ब्रह्मचारी हैं; एवं आप दुर्वासा, केवल 'दूर्वा (दूब) 
का ही भोजन करनेवाले, किस प्रकार हो सकते हैं ?” दुर्वासा--' है गोपियो ! देखो, शब्द-स्पर्श-रूप-रस- 
गन्ध, ये जो विषय हैं, वे सब, क्रमशः आकाश-वायु-अग्नि-जल एवं प्रृथ्वी के हैं। 'आत्मा-तामक पदार्थ तो, 
इन सबसे भिन्न है, नि्लिप्त है; अतः, आत्मास्वरूप निलिप्त, सदा अनासक्त रहनेवाला मैं, भोत्ता नहीं हूँ । 
अतः, सच्चा दूर्वासा ही हूँ। एवं तुम्हारे प्रियतम जो श्रीकृष्ण हैं, वे, स्थुल-सृक्ष्मरूप दोनों शरीरों के 
कारण हैं, केवल साक्षी ही हैं, भोक्ता नहीं हैं; अतः, अखण्ड-ब्रह्मचारी ही हैं। क्योंकि जो, कामना से 
विषयों की अभिलाषा करता है, वही, कामी होता है; एवं जो, निष्काम-भाव से विषयों की चाहना 
करता है, वह, अकामी ही होता है। इस प्रकार के अकामी, अखण्ड-ब्रह्मचारी श्रीकृष्ण ही, तुम सब 
गोपियों के नित्यपति हैं ।” । 
श्रीकृष्ण के अखण्ड-ब्रंह्मचारी होने के विषय में, दूसरा उपाख्यान, जेमितीय अश्वमेधपवं में 
चालीसवें अध्याय में यह है कि, महाभारत के युद्ध के बाद, युधिष्ठिरजी ने जो अश्वमेध यज्ञ किया था, 
उस यज्ञ के घोड़ा की रक्षा करते हुए, अर्जुन का मस्तक, मणिपुर में होनेवाले युद्ध में, अर्जुन के पुत्र, 
बश्रुबाहत के द्वारा ही काट दिया गया था, एवं उस सिर को, '“धृतराष्ट्र--नामक नाग के दुर्बृद्धि एवं 
'दुःस्वभाव'-तामवाले दोनों पुत्र ले गये थे । उसके बाद, अर्जुत को जीवित करने के लिये उपस्थित हुए 
श्रीकृष्ण ने, सब को सुनाते हुए कहा कि, 
.._“5पृष्वस्तु सर्वे बचन॑ मदीय सन्‍्त्रसंयृतम्‌ । यद्यहं ऋह्मचर्येण न भग्नो हा सदा ॥११॥ 
तेन में सुकृतेनाइचा पार्थस्यायातु तच्छिरः । यर्नीत ते पतन्त्वच्य िन्नशीघ ममाज्ञया ॥ १२। 
। । जैमिनिरुवाच-- 
एवं ब्रुवति देवेशे बिनिष्टी धृतराष्ट्रजो । पाण्डवस्य शिरः प्राप्त तदा मगर नृप !” ॥१३॥। 


“मेरे मन्त्रयुक्त वचन को सभी लोग सुन लें। “यदि भूतलपर, मेरा ब्रह्मचर्यत्रत सदा अखण्ड 
बना रहा हो तो, मेरे उस पुण्य के प्रभाव से, अर्जुत का वह सिर, अभी यहाँ आ जाय, और जिन्होंने 
उसका अपहरण किया है, मेरी आज्ञा से, आज उनके मह्तक फठ जाय, और वे, मृत्यु को प्राप्त हो जायें 
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जैमिनी मुनि ने कहा कि, हे राजन्‌ ! जनमेजय | देवेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के, यों कहते ही, धृतराष्ट्र- 
नाग के 'दुर्बृद्धि एवं दुःस्वभाव“नामक दोनों पुत्र, विनष्ट हो गये, और अर्जुन का सिर, उसी समय 
मणिपुर में आ पहुँचा ।” 

श्रीकृष्ण के अखण्ड-ब्रह्म चारी होने के विषय में, तीसरा उपाख्यान महाभारत के आश्वमेधिक- 
पर्व के अध्याय ६६, इलोक ८ से लेकर, इस प्रकार है कि, अश्वत्वामा के ब्रह्मस्त्र से, परीक्षित्‌ मरे हुए 
ही उत्पन्न हुए थे, उनको भी सुभद्रा की प्रार्थना से, भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने, अपने अखण्ड-ब्रह्मचर्य के प्रभाव 
से ही जीवित क्रिया था। अतएव, श्रीमद्धभागवत के प्रथम-स्कन्ध के अध्याय ११, इलोक ३६ में इसे 
प्रकार कहा है-- ; 


“उद्यामभाव-पिश्ुुनाइमलवल्गुहा स-,ब्रोडाइबलो कनिहतो मदनो5पि यासाम्‌। 
संमुह्य चांपमजहात्‌ प्रमदोत्तमास्ता, यस्पेन्द्रिय विमथितु कुहकंर्न शेक्ु: ॥ 

“जिनकी निर्मल एवं मधुर हँसी, उनके हृदय के उन्समुक्त भावों को सूचित करनेवाली थी, एवं 
जिनकी लजीली चितवन की चोट से बेसूध होकर, विश्वविजयी कामदेव ने भी, अपने धनुष्‌ का परित्याग 
कर दिया था, सोलह-हजार-एक्सौ-आठ, वे कमनीय कार्मिनियाँ, अपने काम-विलासों से जिनके मन में 
तनिक भी क्षोभ नहीं पंदा कर सकीं, उन असज्भ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण को, संप्तार के लोग, अपने ही समान 
कर्म करते देखकर, आसक्त-मनुष्य समझते हैं; यही उनकी मूखेता है। ऐसे व्यक्तियों को लक्ष्य बनाकर ही, 
भगवान्‌ ने गीता ६।११ में कहा है कि,-- 

“अवजानत्ति मां मढा मानुषीं तनुमाश्रितस्‌ । पर भावमजानन्तो मम भुतमहेश्वरम्‌ ॥ 


“मैं, प्राणीमात्र का नियन्ता, महान्‌ ईश्वर हूँ” मेरे इस प्रकार परम भाव को, न जाननेवाले 
मूंढ-लोग, मनुष्य का शरीर धारण करनेवाले, मुझ परमात्मा को तुच्छ समझते हैं; अर्थात्‌ अपनी 
« पु बे में हैं )ै)ै 
योगमाया से; संसार के उद्धार के लिये, मनुष्य रूप में विचरते हुए को, साधारण मनुष्य समझते हैं । 
गीता ६।१३ में कहा है कि-- 
“भहात्मानस्तु मां पार्थ ! देवीं प्रकृतिमाश्षिता: । भजर्त्यनन्यंमनसो ज्ञात्वा भूतादिमव्ययम ॥ 
“किन्तु हे कुन्तीनन्दन ! देवी-प्रकृति का सहारा लेनेवाले जो महात्मा-जन हैं, वे तो, मेरे को 
सब भूतों का सनातन-कारण एवं अविनाशी अक्षरस्वरूप जानकर, अनन्य-मन से, निरन्तर मेरा हीं भजन 
करते हैं।'” गीता ४।६ में कहा है कि-- 
“जन्म कर्म च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत््वतः । त्यकत्वा देह पुनर्जन्म नेति मामेति सोइजुन *। ॥ 
“इसलिये है भैया अर्जुन ! जो व्यक्ति, मेरे जन्म एवं कर्म को तात्त्विक-दृष्टि से दिव्य, अर्थात्‌ 
अलौकिक ही समझता है, वह व्यक्ति, इस शरीर को त्यागकर, फिर जन्म नहीं लेता; किन्तु, मुझको ही 
प्राप्त कर लेता है ।” 
प्रनन--यदि श्रीकृष्ण, अखण्ड-ब्रह्मचारी हैं तो, 'श्रीगोपाल-सहख्रनाम' में कहे हुए गोपाल- 
कामिनीजारश्रौरजारशिखामणि:' इसका क्या अभिप्राय है ? ह 
उत्तर- इसका अभिप्राय एवं गूढार्थ यह है,--“गोपालकांमिनीनां गोपोनों हृदि जातः 
स्वविषयक: प्रेमा, गोपालकामिनीज:, तस्य आरः सश्वारो यत्र सः। यहा गोपालकामिनीनां जरयति 
नाशयति संसारवासनामिति सः। 'जुष्‌ बयोहानो' इति धातोः 'दार-जारो कर्तेरि णिलुक्‌ च इति घत्र । 


| | जि 3.0 27 कफर की किलर कह 
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“मैवं विभोष्हेति भवानरु गदितुं नृश्ंसं संत्यज्य सर्वविषयास्तव पादमूलम्‌” (भा० १०२६,३१) इति 
गोपिकोक्तें:। “तदर्थविनिवर्तित-सर्वकासा:” (भा० १०।२९६।३०) इति श्रीकश्षुकोक्त श्र” गोपियों के हृदय 
में उत्पन्न हुआ श्रीकृष्ण-विषयक जो विशुद्ध-प्रेम, उस प्रेम का सच्चार जिसमें है,|वे श्रीकृष्ण ही, 'गोपाल- 
कामिनीजार'-शब्द से कहे जाते हैं; अर्थात्‌ वे, गोपियों के विशुद्ध-प्रेम के आधार हैं । अथवा वे, गोपियों 
की सांसारिक-वासना को विनष्ट करनेवाले होने के कारण, 'गोपालकामिनीजार'* कहाते हैं। इस बात 
को, वंशी के द्वारा बुलायी हुई गोपियों ने, श्रीकृष्ण से स्वयं ही कहा है कि, /है प्रभो ! आप, इस प्रकार 
के कठोर-वचन बोलने योग्य नहीं हो; क्योंकि, हम तो सांप्तारिक समस्त विषयों को ठुकराकर, आपके 
श्रीचरणों के निकट आयी हैं।” इसी बात की पुष्टि, श्रीशुकदेवजी ने भी की हैं कि, “उन गोपियों ने, 
श्रीकृष्ण के विशुद्धन्प्रेम के निमित्त, सांसारिक समस्त विषय, दुकरा दिये थे । 


और 'चौरजारशिखामणि:'-शब्द की व्याख्या इस प्रकार है--'चोरयति सतां चेतांत्रीति चोर:, 
जरयति भक्तानां कामवासनामिति जार:, सतां शिखामणि:, चूडामणिवत्‌ शिरोधार्य इत्यथं:। अथवा-- 
/याबद्‌ जियेत जठरं तावत्‌ स्वत्वं हि देहिनामु.। अधिक योडभिमन्येत स स्तेनो दण्डमहँति ॥ भा० 
७१४८. इत्युक्तलक्षणा: सर्वत्र धनादिषु कृतस्वकीयाइभिमाना एवं चौरास्तानु जय न्ति दण्डेत उपदेशेन वा 
चौरजा:, नीतिश्ञास्त्राणि वेदा वा, 'जि जये' डः प्रत्यय:, तेषामार: सश्वारोयत्र ते चौरजारा:, चक्रबतिन: 
धर्मोपदेष्ठारो वा तेषां शिखामणि: शिरोभूषणवन्मान्य इति भावः। यहा-चौराणां जाराणां च इते 
शिखामणि: प्रवण्डाग्निज्वालवत्‌ चौर-जार-दाहक इत्यथ: ।” “श्रीकृष्ण, सज्जमों के चित्त को चुराने के 
कारण, चोर” कहे जाते हैं, एवं अपने भक्तों की काम-वासना को जला देने कै।करण, “जार' कहाते हैं; 
अतएव, संज्ञजनों के लिये तो, मुकुटमणि की तरह शिरोधाय॑ हैं।” अथवा “मनुष्यों का अधिकार, केवल 
उतने ही धनपर है, जितने से उनका पेट भर जाय । इस से अधिक सम्पत्ति को, जो अपनी मानता है, 
वह, चोर है, दण्ड पाने के योग्य है” इस प्रकार के लक्षणोंवाले, अतएव, | धन-सम्पत्ति आदि में सभी 
जगह अपना अभिमान करनेवाले, अविवेकी-जन ही चोर हैं, उनको दण्ड के द्वारा, अथवा उपदेश दे द्वारा 
जीतनेवाले, नीतिशास्त्र अथवा वेद ही, 'चौरजा“शब्द से कहे जाते हैं, उन नीतिशारत्रों का एवं वेदों का 
सख्वार जिनमें है, वे, चक्रवर्ती-राजा एवं धर्मशास्त्र के उपदेष्टा-जन ही, चौरजार'-शब्द के वाच्य हैं। 
श्रीकृष्ण, उन धामिक-चक्रवर्ती-जनों के, एवं धर्मोपदेशकों के भी मुकुटमणि की तरह सम्माननीय हैं; 
अथवा चोर एवं जार-व्यत्तिययों को तो, प्रचण्ड-अग्नि की तरह जलादेनेवाले-हैं। 

एवं 'गोपीवस्त्रापहारकः-शब्द की व्याख्या इस, प्रकार है--“गां [धर्म पाति रक्षतीति गोपी 
बुद्धि, बुद्ध रेव विचारेण धर्मप्रदृत्तेर, तस्था: वस्त्रमावरणं अज्ञानं तस्थापहारक:। यद्वा- गोपीनां वस्त्राणि 
अज्ञान-बासमारूपाणि तेषासपहारक:; तासां दत्तस्वात्मबोधत्वात्‌। तत्स्फुट तासामेव वचोभिर्यथा-- 
“श्रीयत्पदाम्बुज रजभ्थकमे तुलस्या:” (भा० १०२६।३७), “प्रेष्ठो भवाँस्तनुभूतां किल बन्धुरात्मा” 
(भा० १०२६।३२), “न खलु गोपिकानन्दनों 80 कक हक” (भा० १०३१४), 
“क्रिमस्माभिवंनौकोमिरन्याभिर्वा महात्मगः । श्रीपतेराप्तकासस्थ” (भा० १० ४७४६) 'गो' अर्थात्‌ ' 
धर्म की रक्षा करनेवाली बुद्धि को ही गोपी कहते हैं; क्योंकि, दद्धि ही विचांर॒पृर्वक धर्म में प्रदत्त होती 
. है। अतः, उस बुद्धि के अज्ञानमय आवरणरूप वस्त्र का अपहरण करने के कारण ही, श्रीकृष्ण, “गोपी- 
वस्त्रापहारक:' कहे जाते हैं। अथवा गोपियों के अज्ञान एवं वासनाहूप वस्त्रों का अपहरण करने से, 
गोपी वस्त्रापहा रक:' कहलाते हैं। क्योंकि, अपना स्वरूप-श्ञान श्रीकृष्ण ने, गोपियों को - यथेष्टरूप से दे 
दिया था । यह बात उन गोपियों के बचनों से' ही स्पष्ट है, यथा--'हे प्रभो ! जिस लक्ष्मी का क्ृपाकटाक्ष 
प्राप्त करने के लिये, बड़े-बड़े देवता, तपस्या करते रहते हैं; वह लक्ष्मी भी, आपके चरणों की रज पाने 
की अभिलाषा करती रहती है”, “एवं आप ही, समस्त देहधारियों के निरपेक्ष-मित्र हो, आत्मा हो, परम- 
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प्रियतम हो”, “एवं आप, केवल यशोदा-मेया के ही लाला नहीं हो; अपितु, सभी प्राणियों की अन्तरात्मा 
के साक्षी हो”, “उद्धवजी के सामने गोपियाँ बोलीं कि, “अरी सखियो ! श्रीकृष्ण तो महात्मा हैं, स्वयं 
लक्ष्मीपति हैं, उनकी सारी कामनाएँ पूर्ण ही हैं, वे कृतक्ृ॒त्य हैं। अतः हम सब, वनवासिनी ग्वालिनियों, 
अथवा दूसरी राजकुमा रियों से, उनका कोई प्रयोजन नहीं है। 


| और श्रीकृष्ण के ऊपर 'परदाराभिमर्शनरूप-शड्भू/ भी नहीं उठानी चाहिये, क्योंकि, 
श्रीशुकदेवजी ने गोपियों को 'कृष्णवध्व” (भा० १०३३।८) अर्थात्‌ ये गोपियाँ, श्रीकृष्ण की नित्यकान्ता 
हैं, ऐसा कहा है। और श्रीगोपाल-मन्त्र में श्रीकृष्ण को 'गोपीजनवल्लभ', अर्थात्‌ गोपीपति कहा है। 
और दुर्वासा ऋषि ने भी गोपालतापिनी-उपनिषद्‌ में गोपियों के प्रति यही कहा है कि, “स हि वो स्वामी 
भवति”, “वे श्रीकृष्ण, तुम्हारे नित्यपति हैं। और उद्धवजी को सन्देश देते समय श्रीकृष्ण ने स्वयं भी, 
“बल्लव्यो में मदात्मिका:” (भा० १०४६।६) “ये गोपियाँ, मेरी आत्मास्वरूप हैं” ऐसा कहा है। और 
गौतमीय-तन्त्र में भी “अनेकजन्मसिद्धानां गोपीनां पतिरेव वा” ऐसा कहा है। और काशीखण्ड में 
घर्मराज ने भी “गोपीपते ! यदुपते ! वहुदेवसूनों !” कहकर सम्बोधित किया है। सज्भीत-शास्त्र में भी 
"गोपोपतिरनन्तो5पि वंशीध्वनि-वशं गत:” ऐसा कहा है । और ब्रह्मसंहिता ५३७ में तो ब्रह्मा ने गोपियों 
को, श्रीकृष्ण की कलास्वरूप ही कहा है, यथा--“आनन्दचिन्मयरस-प्रतिभाविताभि-,स्ताभिय एव 
निजरूपतया कलाभिः ।” श्रीगीतगोविन्द में भी “पत्युर्मंनः कौलितम्‌” ऐसा कहा है। एवं श्रीचेतन्य- 
महाप्रभु ने भी “गोपीभतुं. पदकमलयोदसिदासाइनुदासः”, “मैं, गोपियों के नित्यपति श्रीकृष्ण के पदकमलों 
के दासों के दासों का भी अनुदास हूँ” ऐसा कहा है। भगवान्‌ श्रीशद्धूराचायं-कृत श्रीयमुना-स्तोन्र में 
भी, “विधेहि तस्य राधिकाधवाइडि घ्रपडूजे रतिम”, “हे मातः यमुने ! जो व्यक्ति, प्रतिदिन आपके इस 
स्तोत्र का पाठ करें उसका अनुराग, राधापति श्रीकृष्ण के चरणारविन्दों में कर दीजिये” ऐसा कहा है । 
श्रीरूप गोस्वामी ने अपने 'श्रीललितमाधव-नामक नाटक में स्पष्टरूप से ऐसा ही निर्णय किया है। 
श्री श्रीधरस्वामिकृत 'भावार्थदीपिका -टीका में भी “ऋषभस्य जगुः कृतानि” (भा० १०।३३।२२) यहाँ- 
पर 'ऋषभ“-शब्द का 'पति' ही अर्थ किया है। इसी नित्यपति-भाव को श्रीपरीक्षित्‌जी के प्रश्नोत्तर में, 
अन्य पतियों की स्वीकृति को कहकर, बहिरज्भ-जनों को समझाने के लिये, श्रीशुकदेवजी ने परमात्मारूप 
से भी, “वे ही, सबके पति हैं”, ऐसा समझाया है। और श्रीजीव गोस्वामी ने अपने अ्वीगोपाल चम्पू: 
ग्रन्थ में तो यहाँतक कह दिया है कि, “कदाचिदुपपतिव्यवहारस्तु मायिक एव, “अर्थात्‌ प्रगट-लीला में जो 
उपपति व्यवहार, कभी-कभी सुना जाता है, वह तो मायिक ही है।” और इसी नित्यपतिभाव की पुष्टि, 
श्रीजीव गोस्वामीजी ने विस्तारपूर्वक की है। वह सब प्रसद्भ, मेरे द्वारा की हुई 'श्रीगोपालचम्पू: की 
भाषाटीका में भली प्रकार समझ लेना चाहिये । अधिक विस्तार के भय से यहाँ नहीं लिख रहा हूँ । 


और '“श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू:' के सन्नहवें स्तवक के प्रारम्भ में ग्रन्थकार ने, 'रासलीला' के 
चार-प्रयोजन बताये हैं । दो, गौण-प्रयोजन हैं; एवं दो, मुख्य हैं; अर्थात्‌ (१) कन्दर्प-दर्पदलन करना गौण- 
प्रयोजन है; एवं (२) वंशी की कला की परीक्षा लेना मुख्य-प्रयोजनं है। इसी प्रकार (३) एकसाथ अनेक 
गोपियों का आलिज्भुन करना गौण-प्रयोजन है, एवं (४) कात्यायनी-ब्रतपरायण गोपियों के नवीन अनुराग 
का अनुमोदन करना मुख्य-प्रयोजन है । 

और देखो, प्रकृत-ग्रन्थकार, कविवर्य श्रीकर्णपूरजी ने तो, अपने 'श्रीचेतन्यचन्द्रोदय-नाटक' के 
अद्धू ६, इलोक ३२ में तात्त्विक-दृष्टि से यहाँतक कह दिया है-- 


“नानालीलारसवदतया कुर्वबतो लोकलीलां, साक्षात्कारेषपि च भगवतो नव तत्ततत्वबोध:। 
ज्ञातुं शवनोत्यहह न पुमान्‌ दर्शनात्स्पष्ठे र॒त्नं, यावत्स्पर्शाज्जनयतितरां लोहमात्र न हेस ॥” 


के 
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“श्रीकृष्ण भगवान्‌, अपनी अनेक लीलाओं के रस के वज्ीभूत होकर, जब लौकिक-लीला की 
रचना करते हैं, उस समय उनका साक्षात्कार होनेपर भी, साधारण जीवों को उनके वास्तविक तत्त्व का 
तथा उनकी लीला के रहस्य का 'बोध' (ज्ञान) कदापि नहीं हों पाता । क्योंकि, कोई भी पुरुष, देखने 
. मात्र से, पारस-पत्थर को तबतक नहीं जान सकता कि, जबतक वह पारस-पत्थर, अपने स्पशे से लोहमांत्र 
: को, सुवर्णरूप में परिणत न कर दे ।” 


तात्पर्य--मैंने तो 'यथाघीत॑', 'यथामति” के अनुसार, अपने सखा, श्रीकृष्ण की रसमयी 
रासलीला का रहस्य, श्रीकृष्ण के अखण्ड-ब्रह्मचर्य एवं निविकारत्व प्रतिपादनपूर्वक भली प्रकार कह दिया 
है, तो भी आयुरी-प्रकृति के कारण, निकृष्ट-मतिवाले दुष्ट-जन, अपने हृदय में विद्यमान परोत्कर्षश्सहन- 
रूप मात्सय॑ से, यदि इस पूर्वोक्त रहस्य का आदर नहीं करते हैं, तो उससे मेरी कोई हानि नहीं है। 
क्योंकि, ज्वर से पीडित व्यक्तियों की अरुचि से, शुद्ध एवं परममधुर दुग्ध का कौन-सा दोष है ? तथा 
चोक्तम्‌-- श्री भगवन्ना मकौ मुदी “टीका का रे रतन्‍्तदेवै:-- 2] 


' “सम्यड निरूपित॒प्तिदं यदि नाद्रियन्ते, दुष्टा निकृष्टमतयों हृदि मत्सरेण। 
कि तावता ज्वरवतामरुचेनं जातु, दुग्धस्य घुद्धमधुरस्य विदवृषणं स्थातु॥ 


और देखो, पित्त के दोष से दूषित जिह्लापर तो, मीठी मिस्री भी, कड़वी लगा करती है, प्रोक्त 
च तवधकारे: श्रीहर्ष-- 


“॑पित्तेन दूने रसने सिता5पि, तिक्तायते हंसकुलाइबंतंस !” इति। 


और “फलेन फलकारणमनुमीयते , “फत्र के द्वारा ही, फल के कारण का अनुमान लगाया 
जाता है” इस नीति के अनुसार, जिस रासलीला की फन्रश्नुति ही, श्रोता-वक्ता [हृदय को. जब कामादि 
दोषरहित बना देती है, तब वही रासलीला, स्वतः कितती निर्दोष होगी, इस ५ कल्पना भी, कौन कर 
सकता है ? यथा--(भा० १०।३३।४०) 


“विक्रीडितं व्रजवधुभिरिदं च विष्णो:, श्रद्धाउन्वितोः्नुश्यणुयादथ |वर्णयेद्‌ यः । 
भक्ति परां भगवति प्रतिलभ्य काम, हंद्रोगमाश्रपहिनोत्यचिरेण धीरः ॥ 


. “जो धीर पुरुष, ब्रजयुवतियों के साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण के इस चिन्मय रास-विलास का श्रद्धा 
के साथ बार-बार श्रवण. एवं वर्णन करता है, वह, भगवान्‌ में 'परा' (प्रेमलक्षणा)-भक्ति को प्राप्त करके 
अपने हृदय के रोगरूप.काम-विकार को शीघ्र ही त्याग देता है; अर्थात्‌ उसका काम-भाव सदा के लिये 
विनष्ट हो जाता है । | । 

इसी बात की पुष्टि करते हुए, भगवान्‌ श्रीकृष्ण की क्ृपा से ही, उनके प्रत्येके चरित्र का 
तात्पर्य बतानेव।ले, कविवर श्रीहरिसूरिजी ने भी स्वरचित 'श्रीभक्तिरसायन' ग्रन्थ (३३।१८७-१८८) में 
यह कहा है-- 
“हुृद्रोगविगमायव विक्रीडितमिदं हरे: । युक्तमुक्त फल तस्माद गोपीवत्पठतामपि॥ 
यज्नामापि सकृत्पोक्तमनामयकरं नुणाम्‌ । सुब्यक्तमेव हृदरोग।पहं तदरासकीतंनम्‌ ॥॥” 


“श्रीकृष्ण की यह रासलीला, हृदय के रोगरूप काम को दूर भगाने के लिये ही है। अत 
गोपियों की तरह, इस लीला का पाठ करनेवाले जनों के लिये भी, हृदय के रोग का दूर होनारूप जो 
१०४ * 
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परपुरुषत्वं तस्य न, परनारीत्वं च नो तासाम्‌ । ' 
परपुरुषत्व॑ तस्मिनू, परनारीत्वं च तास्वेब ॥१३२॥ 


विक्रीडितमिदममलं, तस्य च तासां च स्वंदा सिद्धम्‌ । 
लोका5नुग्रहहितोीः, केवलमवनों प्रकाशमायातम्‌ ॥१३३॥ 


औ्न्‍ल्‍ल्‍33नपपप+ 
फल कहा है, वह उचित ही है। क्योंकि, जिन श्रीकृष्ण का एकबार कहा हुआ नाम भी, मनुष्यों को 
नीरोग बना देता है; अत:, उनकी रासलीला का कीतंन, स्पष्ट ही हृदय के “रोग' (काम) को दूर करने- 
वात है” | इत्यलमतिविस्तरेण ॥१३१॥ 


लौकिक्-टृष्टि से आनेवाले, परदाराभिमर्शनरूप बैधर्म्य को, सिद्धान्त की रीति से, दूर करते 
हुए, ग्रन्थकार भी स्वयं कहते हैं कि, देखो, सिद्धान्त की दृष्टि से तो, .श्रीकृष्ण का 'परपुरुषत्व', एवं उन 
गोपियों का 'परनारीत्व' प्िद्ध नहीं हो सकता। क्‍योंकि श्रीकृष्ण, शक्तिमान्‌ परपुरुष हैं; एवं वे गोपियाँ, 
श्रीकृष्ण की 'ह्वारदिनी-नामक स्वरूपशक्ति रूप ही हैं। शक्ति एवं शक्तिमान्‌ में, भेद नहीं होता है । 
तथापि लीलारस की प्रुष्टिकारक लोकरीति के अनुसार तो, केवल श्रीकृष्ण में ही 'परपुरुषत्व' (श्रेष्ठ 
पुरुषत्व) है, तथा उन गोषियों में ही 'परनारीत्व' (श्रेष्ठ नारीत्व) है। तात्पयें--यहाँपर विशुद्ध श्ज्भार- 
रस की पुष्टिमात्र के लिये, 'परकीयात्व' स्वीकार किया गया है, वस्तुत: गोपियों में 'परकीयात्व नहीं 
है। [अतएवोक्तम्‌--(श्रीउज्ज्वलनीलमणि-प्रन्थे भ्रोहरिप्रियाप्रकरणे--२१) “यत्र निर्षेधविशेष:, सुदुलेभत्वं 
च यम्मृगाक्षीणाम्‌ । तत्रेव नागराणां, निर्भरमासज्जते हृदयम्‌” इति। यत्तु परकोयायामधर्महेतुकत्वेडनौ- 
चित्याद्‌ रसाभासत्वमुक्तम, तत्‌ प्राकृततायकमालम्ब्यंब, न तु धर्माध्थर्माभ्यां नियन्तुमशक्‍्य नियस्तृ- 
चूडामोणनद्रं श्रीकृष्णम्‌ । यदुक्तम्‌--(उ० नी० नायकमेद-प्र० २१) “लघुत्वमत्र यत्प्रोक्त तक्तु प्राकृतनायके” 
इति । (उ० नी० नायिकाभेद-प्र० ३) "नेष्टा यदद्धिनि रसे कविभिः परोढा-,स्तद्‌ गोकुलाम्बुजहशां 
कुलमन्तरेण” इति] रस की पुष्टि के लिये “श्रीउज्ज्वलनीलमणि” ग्रन्थ में, श्रीरूप गोस्वामी ने 
'परकीयात्व' का सिद्धान्त, इस प्रकार निर्णीत किया है, यथा--' जिस नायक के अनुराग के विषय में 
निषेधविशेष हो, एवं मृगलोचना नारियों के लिये जो वस्तु अतिशय दुलभ हो, रप्तिकजनों का हृदय, 
विशेषतापूर्वक वष्टींपर आसक्त होता है” । और 'परकीया-नारी' में अबर्म के कारण, अनुचित होने के 
नाते जो रसाभास कहा है, वह तो 'प्राकृत-नायक्र' का आश्रय लेकर ही कहा है; किन्तु, धर्म एवं अधर्म के 
द्वारा नियन्त्रण में लाने के अयोग्य, तथा नियन्ताओं के चुडामणिस्त्ररूप श्रीकृष्ण का आश्रय लेकर नहीं' 
कहा है। और 'परकीयाभाव' में जो छोटापन कहा है, वह तो 'प्राकृत-तायक्र” के विषय में ही कहा है। 
तथा रस के विवेचक कबियों ने, अद्धीरस में 'घरकीया.नायिकाएँ' जो अभीष्ट नहीं मानी हैं, वे तो, 
गोपियों के कुल को छोड़कर ही अभीष्ट नहीं मानी हैं; अर्थात्‌ श्रीकृष्ण की शक्तिस्वरूपा गोपियों में, 
'परकीयात्व” के दोष की प्रसक्ति (प्राप्ति) ही नहीं हो पाती है॥१३२॥ - " े 


किच, 'परकीयाभाव' की यह रीति, केवल प्रकट-लीला में ही नहीं है; किन्तु, अप्रकट-लीला में 
भी, यही लीला, नित्यसिद्ध ही है। इसी भाव को दिखाते हुए, कवि,कहते हैं कि, श्रीकृष्ण क्री एवं गोपियों 
की जो यह रासलोला है, वह निर्मल है, तथा नित्यसिद्ध है। कितु, केवल भक्त-लोगों के ऊपर अनुमग्रह: 
करने के कारण ही, भूतल में प्रकाशित हो गयी है, यह सिद्धान्त है ॥१३३॥ हे 


0॥एेए"भस्‍शशन्‍ ७८७80 ८: २ 


एकविश: स्तवकः १ ] # हो लिकालीला मुरलीचौर्य च # ८२७ 
धिाकशवी आर लकी की सकी की ही ही की सी की ही की की की ही की की कीट बज कै कट कै कै हज कम कर आस कस ये फेक उ य फ फ फ से से के से कस के से के के के के के के फट के कक न 
आकर्णयति य एततू, कर्णयुतः कर्णरमणीयम्‌ । 
यो बर्णयति च न तयोः, सौभाग्यं स्थाद वचोविषयः ॥१३४।॥ 
इत्यानन्दवृन्दावने कैशोरलीलालताविस्तारे रासविलासो नाम 
बविशः स्तवकः ॥२०॥॥ कि 


| 
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एकविश:ः स्तवकः 
होलिकालीला मुरलीचौय॑ च 
हो लिका-लीला . ु 
अथ लोकाचार-चारवोपपन्न-महोला होलाका नाम खेला खेलालसंदिविषद्धूरपि 
. बिलोकयितुमाकाइक्षणीया क्षणीया बन्रजवलये जवलयेन यदि कदाचन बवले, नव-बले, तदा 


कानों से युक्त जो व्यक्ति, कर्ण रमणीय इस रासलीला के प्रकरण को, | श्रद्धापूरवक श्रवण करता 
है, और जो व्यक्ति, श्रद्धापूर्वक सिद्धान्त-प्रदर्शनपूर्वक वर्णन करता है, उन दोनों व्यक्तियों का सौभाग्य, 
हमारी वाणी का विषय नहीं हो सकता है; अर्थात्‌ उन दोनों का सौभाग्य, अनिवंचनीय है। तात्पर्य-- 
गोपीजनवल्लभ श्रीकृष्ण, कामादि दोषों को दूर करनेवाली, परमविशुद्ध, इस 8 [सलीला के श्रोता एवं 
वक्ता, इन दोनों को ही, अतिशंय सौभाग्य के स्थानस्वरूप अपने. धाम में प्रविष्ट कर लेते हैं। 
इस रासलीला के अन्त में, श्रीविश्वनाथ चक्रवर्ती महाशय का परममधुर एक पद्च मिलता 
है, यथा-- * 
“बांडः मययेषु मधुरा हरिगाथा-, स्तासु कृष्णचरितान्यमृतानि । 
. तेष्वपि प्रमददिव्यधुनीं मे, रासकेलिप्नु मज्जतु चेत:॥” ह 
अर्थात्‌ वाडः मय जितने भी ग्रन्थ हैं, उन संब में श्रीहरि की कथाएं ही परममधुर हैं; श्रीहरि 
की उन समस्त कथाओं में भी, श्रीकृष्ण के समस्त चरित्र ही अमृतस्वरूप हैं; श्रीकृष्ण के उन चरितामृतों 
में भी, 'रासलीला' तो आनन्दमयी गड़ा ही है। अतः, मेरा मन तो, निरन्तर उसी में गोता लगाता रहे । 
श्रीरासविहा री के श्रीचरणों में मेरी यही विनम्र प्रार्थना है।।१३४॥ 
इति श्रीव्रनमालिदासशाड्लिविरचित-श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्नी-भाषाटीका सहिते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाव्ये कशोरलीलालताविस्तारे है 
रासविलासो नाम विश: स्तवक: सम्पूर्ण: ॥२०॥ 


ैक्‍++-आऔ>---- 


. इक्कोसवाँ स्तवक 
होलिका एवं मुरलीचोये-लीला 
हो लिका-लीला 


इस इकौसवें स्त॑वंक में, होलिका-क्रीडा में अनुरागभरे राग-रागिनी के समूह में, उच्चस्वर के 
गानभेय कौतूहल में, गोपियों के साथ उपचन में निरन्तर क्रीडा को धारण करनेवाले, बलदेवजी के सहित 


अजित ५ 
0 हू ् 
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पा  उददली हो जापडुइदाबनमाहि, महिम्ता तस्य महर्प विगत स्‌ बेणुप णिः कुतूहली हली चा$नुवृन्दावनमहि महिम्ना तस्थ महस्य विग्तत्नपे 
तत्र पेशलता-शलता वैदर्ध्येन मुग्धे ताहशां सुहृर्शां सुभगानां मण्डले मण्ड-लेपेनेव चिक्‍्कणे 
कौतुकपीयूषयूषस्य | संबस्वानुरागवतोजनेन पृथक्‌ पृथगुपगीयमानो सानौचित्येन पृथक्‌ थक 
विहरन्तो हरन्तोौ निजनिजरमणीमसनो मनोरमालेपमालामालावसनालड्भार-चमत्कृतिकृतिनो 
सरागं राग कमपि चा55लपन्तो तत्स्वरग्राम-ग्राममुच्छनाच्छ नाइतिदक्षता5क्षतानन्दी देशाचार- 
वशतो5वश-तोषतयां सह सहचरेरपि प्रणयिभिः श्रवणसुदकरकरतालिकाचलवलय॒झडूतरानु- 
कुलमधुरतावादि-वादित्र-समसमदचर्च-चचरी-द्विपदिकादि-काम्तगानप रेरपरेरपि परिजनेः 
सम॑ समनन्‍्ततो मधुरजनि-मधुरजनि-शो भातिशये हिमकरकेरनिपात-शातशाबल्यबल्यसोभगे 
तरुतरुणिमा5विरामरामणीयके काननोद्ेशे केकाइननोंहेशे चिरं विललसतुः ॥१॥ 


श्रीकृष्ण, जब क्रीडा कर रहे थे, एवं उसी समय वंशी की चोरी हो जाने के बाद, परिहास करने में 'पटुं' 
(चतुर), 'मधुमज़जल'-नामक वर (ब्रह्मचारी), जब अधिक मात्रा में बोल रहा था, तब श्रीकृष्ण ने,देवयोग 
से आये हुए शद्भुचूड का वध कर दिया, यह लीला वरणित होगी । 

शरदऋ"ु में होनेवाली रासलीला वर्णन करके, उसी प्रकार वसन्तऋतु में होनेवाली होलिका- 
लीला का वर्णन करते हैं, यथा--फाल्गुन-मास में कभी 'होलिका-तामक क्रीडा, जब प्रवृत्त हो गयी, तब 
घंशी को हाथ में रखनेवाले, वे श्रीकृष्ण, एवं क्रीडामय कौतूहल से युक्त, वे बलदेव (हलधर), दोनों ही 
भाई, अपने-अपने में अनुराग रखनेवाली, गोपीरूप जनों के द्वारा, पृथक्‌-पृथक्‌ गाये-जानेवाले होकर, . 
हास-परिहासमय विलास करने लग गये (यह अन्वय है) | यह होलिका-लीला, लोकाचार की सुन्दरता से . 
युक्त महोत्मव को देनेवाली है, एवं आकाश में स्थित होकर, श्रीकृष्ण की लीला के दशेन में लालसा 
रखनेवाले, देवताओं के द्वारा भी, देखने के लिये आकांक्षणीय है, अर्थात्‌ ब्रज की होली को देखने के लिये, 
देवता भी उत्मुक बने रहते हैं; तथा ब्रजमण्डल में यह होली, फाल्गुत-मात्त में क्षणीया', अर्थात्‌ प्रतिक्षण 
होती रहती है । तात्पर्य --उस होली-लीला में, ब्रज में प्रात:काल, मध्यपान्न, सायंक्राल, प्रदोष, एवं आधी- 
रात आदि का कोई नियम नहीं है। अतः, इस प्रकार की होली, जब शीघ्रता के योग से प्रवृत्त हो गयी, 
तब्र नवीन बलवाले उस होली के महोत्सव में, श्रीवृन्दावन की भूमि में, उसी महोत्सव की महिमा से, 
उस प्रक्रार की परमसुन्दरी श्रीकृष्ण की प्रियतमा गोपियों का मण्डल, उस समय लज्जा से रहित हो रहा 
था, एवं वह गोगीमण्डल, वहाँपर 'पेशलता' (सुन्दरता या चतुरता) के द्वारा, प्रचारित हुई विदग्धता से, 
अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के पाडित्य से सुमनोहर हो रहा था, तथा कौतुकरूय पीयूष के 'यूष', अर्थात्‌ द्रव के माँड़ 
के लेग के द्वारा ही, मानो स्निग्ध हो रहा था। इस प्रकार के “गोपीमण्डल में, श्रीकृष्ण-बलदेवरूप दोनों 
भाइयों के गुणों का गायन, अपने-अपने में अनु राग रखनेवाले गोपीजन के द्वारा, प्रथक्‌ू-पृथक्‌ ही हो रहा 
था | एवं दोनों भाई, मान की उचितता के कारण, अलग-अलग ही विहार कर रहे थे, एवं अपनी-अपनी 
रमणीरूप गोपियों के ही मन को हर रहे थे, एवं मनोहर चन्दन, माला, वल्त्र, तथा अलद्ूटरों के द्वारा, 
चमत्कार दिखाने में परमकुशल हो रहे थे, एवं अनुरागपूर्वक किसी अनिर्वचनीय राग का आलाप कर 
रहे थे, तथा उसी राग के स्वर एवं ग्रामों के ग्राम (समूह) का, एवं उसकी मृच्छेव्राओं की गति में, 
अतिशप्र 'दक्षता' (नियुणता) के कारण, अखण्डानन्द से परिपूर्ण हो रहे थे। तथा देशाचार के वश से, 
प्रतिबन्ध रहित 'सन्‍्तोष' (प्रसन्नता) के कारण, अतिशय प्रेमी, अपने सखाओं के साथ भी, क्रीडा कर रहे 
थे | तथा अ्रवग-सुखदायक करतालियों के लगाने से, चलते हुए कड्ूणों की झद्भूारों के अनुसार, मधुरता- 


एकविश: स्तवकः २-५ ] # होलिकालीला मुरलीचौय च # ८२६ 


तत्न च--.. वारुणीमदविधृणितेक्षणो, गण्डमण्डलचलेककुण्डलः । । 
स्वाउनुरागिरसणी भिराबभौ, गान-नर्तन-कुतृहली हली ॥२॥ 


किश्व, _ विश्लथेन वपुषों हिमगोौराद, वाससाइतिशितिना कृतशोभः । 
अधंमर्धमुरसः स्खलतेब, भ्राजते सम तिमिरेण शशाड्ू: ॥३॥ 
किश्व, क्षणं नटति चच्चेरी-द्विपदिकादि-गानक्रमे जी 


बल: प्रमदविह्वल: स्वयमभुन्मदों मुतिमान्‌ । 

क्षणं हसति गायति क्षणसपि प्रियानिः सम 
रजः किरति कौड्कुमं सुरभि कामसिन्दूरवत्‌ ॥४॥| 
चन्द्रावली निजसखी-निकरेण राधा, प्राणप्रियेण ललितादि-सखीजनेन । 


माल मिलन आता मा निजा55लिनिचयेन निजेन भद्रा, स्वाइ$डइलीकुलेन निवहैः सह ग्रथपानाम्‌ ॥५॥ 


. पूर्वक बजनेवाले ढप (डफ), ढोल. मृदज्भ आदि बाजाओं के अनुरूप, कस्तूरी की चर्चारूप 'चर्चरी' के 
सहित 'द्विपदिका' आदि सुन्दर, मनोहर गाना-गानेवाले दूसरे सेवकजनों के साथ' भी, क्रीडा कर रहे थे । 
एवं “श्रीकृष्ण-बलदेव', वृन्दावन के जिस विभाग में, बहुत देरतक विलास कर रहे थे, वह विभाग भी, . 
चारों ओर से मधुरता की उत्पत्ति से युक्त, जो 'मधुरजनि', अर्थात्‌ वसन्‍्त की रात्रि, उस रात्रि के द्वारा 
होनेवाली अतिशय शोभा से युक्त था, एवं चन्द्रमा की किरणों के गिरने से सुखदायी विचित्नता के प्रतल 
सौन्दर्य से युक्त था; एवं वृक्षों की तरुणाई की निरन्‍्तरता से परमरमणीय था, तथा केकाओं के, अर्थाव्‌ 

मयूरों की वाणियों के 'अननोद्ेश', अर्थात्‌ जीवनोद्ेश से युक्त था ॥१॥ । 


और वृन्दावन के उस प्रदेश में, वारुणी के मद से विशेष घुमनेवाले नेत्रों से युक्त, एवं कपोल- 
मण्डलपर हिलनेवाले एक ही कुण्डल से युक्त, तथा गाने, बजाने, एवं नाचने के कोतूहल से युक्त, हलधर 
श्रीबलदेवजी, अपने में अनुराग रखनेवाली गोपियों के सहित शोभा पाने लगे ॥२॥ 


किच, बर्फ के समान गौरवर्णवाले अपने शरीर के ऊपर से विशेष शिथिल हुए, अतिशय कालैे- 
वस्त्र के द्वारा, अर्थात्‌ परमसुन्दर नीलाम्बर के द्वारा की हुई शोभायुक्त होकर, इस प्रकार प्रकाशित हो 
रहे थे कि, मानों वक्ष:स्थल से आधे-आधे खिसलते हुए अन्धकार के द्वारा, जिस प्रकार चन्द्रमा प्रकाशित 
होता हो ॥३॥ । है ््ि 
... भकिच, प्रकृष्ट मद से विह्नल हुए श्रीबलदेव, 'चर्चरी', द्विपदिका' आदि के गायत के क्रम में, 
क्षणभर नृत्य करने लग जाते हैं, उस समय स्वयं मूर्तिमान्‌ मद ही हो जाते हैं। पश्चात्‌ अपनी प्रियतमा 
गोपियों के साथ, क्षणभर में हँपने लग जाते हैं, एवं गाने लग जाते हैं, तथा कभी उन गोपियों के ऊपर, 
परमसुगन्धित कुकुम की धूलि को, अर्थात्‌ अबीर-ग्रुलाल को, कामदेव के सिन्दूर की तरह फेंकने लग 
जाते हैं ॥४॥ ह ह | । ह 
स्वपक्ष, विपक्ष, सुहृतृपक्ष, एवं तटस्थयक्ष के भेद से, गोपियाँ, चार प्रकार की हैं; तथापि 
होलिका के मद्भलमथ उस महोत्सव में तो, उत सबका परस्पर में सौहार्द ही उत्पन्न हो गय्रा था। इसी 
भाव का वर्णन करते हुए कहते हैं कि, उप होली के महोत्सव में, अपनी संखियों के समूह के सहित 
चन्द्रावली; एवं प्राणों के समान प्यारी ललिता आदि सखियों के सहित श्रीराधिका, एवं अपनी सखियों 


८प३०.. # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # । एकविद: स्तवकः है 


अन्योन्य-हास-परिहास -विलासपूर्व , सेन्द्र-कौडकमरजोनिकरं किरन्त्यः । 
वोणादि-वादनविधान-रसेन -मुक्त-,कण्ठं जगुद्विपदिकां मदिराइध्यताक्ष्यः ॥६॥ 
कृष्ण: कलेन मुरली-निनदेन तासां, विद्रावयन्‌ सुचिरसश्चितगानगर्व॑स्‌ । 
कमर कर सम॑ समन्‍्तांतूृ, ताभिः प्रमोद-रभसेन विकोयेते सम ॥७॥ 
अवाइमुखतया वरं सहत एव मुग्धश्रुवां, सश्नद्धूरणकड्ध[णं करतलेन कीर्ण रजः । 
मदा55विलकलाकुल: कलभराजवच्निश्वलः, समुज्ञति न चर्चरी-रुचिरवेणुगानं हरिः ॥८॥ 
एवं खेलाविक्रम-क्रमतः सविध्रम-भ्रमंणवशात्‌ बलदेवा55लम्बिनोनां नितम्बिनीनां 
नितरामुन्मदानां दानान्ध्यबन्धुरसिन्धुरसिहवत्‌ कुतुहलिना हलिना सह तत्रेव सान्निध्ये सति- 
गायन्त्यों गापयन्त्यश्रलवलयकरोत्ताल-तालाउनुकारं 
नृत्यन्त्यों नतेयन्त्यः पदकमललसन्मञ्जुमझी रघोषेः । 
रामा रामा5नुरक्ता ऋजुसरसहशों लौकिकेनोपहासे- 
नाउदूराद देवराड्र सकुतुकमकिरत्‌ कौडकमीः केलिधूली:ः ॥६॥ 


के समुदाय के सहित श्थामासखी, तथा अपनी सखियों के कुल के सहित “भद्रा“नामक सखी उपस्थित हुई. 
थी। इस प्रकार वहांपर, अनेक यूथेश्वरी गोपियों के समूहों के सहित, पूर्वोक्त सभी गोपी उपस्थित हुई 
थीं। अतएव, खज्न-पक्षी के समान विशाल नेन्नोंवाली, वे सभी गोपियाँ, परस्पर में हांस-परिहास के . 
विल्लासपूर्वक, सिन्दूर, कुंकुम आदि की धूलि के समूह को, एक दूसरी के ऊपर फेंकती हुई, अर्थात्‌ 
आनन्दपूर्वक अबीर-गुलाल उड़ाती हुई', वीणा आदि बाजाओं के बजाने के विधान के रसपूर्वक'द्विपदिका - 
नामक गाने को मुक्तकण्ठ से, अर्थात्‌ खुले हुए गले से गाने लग गयीं ॥५-क॥ ह ह 


उसी समय श्रीकृष्ण, सुमधुर मुरली की ध्वनि के द्वारा, उन गोपियों के बहुत समय से सचित . 
गाने के गर्व को दूर भगा रहे थे; किन्तु, वे गोपियाँ भी, उनको चारों ओर से घेरकर, होली के हर्ष के . 
वेग से, पुष्पों की केसर के समूह के द्वारा, एकसाथ विक्षिप्त करने लग गयीं; अर्थात्‌ उनके ऊपर सभी 
गोपियाँ, एकसाथ केसर की धूलि एवं अबीर-गुलाल आदि बरसाने लग गयीं ॥»॥ ह 


उस समय मनोहर भौंवाली, उन गोपियों के कद्धुणों की झड्भूर के सहित, करतल के द्वारा 
फेंकी हुई केसर आदि की धूलि को भले ही नीचा मुख करके सहन ही कर रहे थे, तो भी कस्तूरी के रस 
से लिप्त हुए एवं चातुय॑ से परिपूर्ण श्रीकृष्ण, मद से मत्त, एवं “कल” (अस्पष्ट मघुरध्वनि) से आकुल, . 
गजेन्द्र के युवराज की तरह निश्चल होकर, “चरचरी' के द्वारा सुमनोहर वेणु के गान को नहीं छोड़ 
रहे थे ॥५।॥। 


इसी प्रकार क्रीडा के विक्रममय क्रम से, विलास के सहित भ्रमण के वशीभूत होकर, विशेष 
उन्मत्त होनेवाली एवं पतिरूप से, बलदेवजी का ही अवलम्बन करनेवाली जो गोपियाँ थीं, उनकी, 
निकटता वहींपर, मदान्धता से सुन्दर उत्तम हाथी की तरह, कौतू हल करनेवाले 'हलधर' (श्रीबलदेव) के 
साथ हो जानेपर, श्रीबलरामजी में अनुराग रखनेवाली, वे गोपाज्नाएँ, चलती हुई चूड़ियों से युक्त हाथों 
की श्रेष्ठ ताल के अनुकरणपूर्वक, आपस में गाती हुई एवं गवाती हुई, तथा अपने चरणकमलों में 


अलन्‍अन्‍ 


एकविश: स्तवक: १०-१२ ]) # होलिकालीला मुरलीचौर्य च # । घ३१ 
१0 शी आज शी शी शी शक आकर लीक की: कक ॥की कि पक की कि कही दीप बी ही हि कट लेबल कम आम रे कक उस कक रे के 3 के के से उ के के के से कक के कम कनकनक नकद नकनक 
. ततश्र, कृष्णापपाज् ड्ितज्ञे: सहचरनिकरंलों हित-श्वेत-पीतान्‌ 
पिष्टातानुत्किरड्धूयुगपदुपचितेद्राव्यमाणासु तासु । 
गाम्भीयंस्निग्धमुग्धोल्लसितविहसितः कूजितेनैव के 
कृष्णस्ता: पर्यहासीदथ परिजहसुः सस्वनं कृष्णवध्व: ॥१०॥॥ 
एवं करकिशलय-लयललितोत्तालतालपुरःसरं हो हो ही हीति हास-परिहास- 
परिपाट्या परितः परिसरत्सु कृष्णपरिजनेषु तत्कुतुहल-हलहलाशब्देन कुपितो मदकल-कलम 
इब मदमत्तप्रवरो हि रोहिणीसुतः: केलीधूलीध्ू-लीलया खेला55जित्वरो जित्वरों भवन्नभि 
धावति सम ॥११॥ 
तदवसरे सिहावलोक-न्यायेन गतयाधप्यागतयेव लज्जया जयाकाडिक्षण्येव 
हतप्रतिभा5प्रतिभानास्वपसृतासु तासु कृष्णवनितासभासु भासुरतया समुपसपत्सु सहचरेषु स 
भगवानेककुण्डली कुण्डलीन्द्रभोगभुजो . भुजोपपीर्ड हसन्नेव सहचरानापीड्य के लिध्ृूलिभि- 
धसरयामास ॥१२॥ | ! 


शोभायमान सुन्दर नूपुरों की ध्वनियों के सहित, नाचती एवं नचाती हुई शोभा पा रही थीं। एवं सरल- 
सरस हृष्टिवाली, तथा श्रीबलराम में अनुराग रखनेवाली, वे गोपियाँ, लौकिक उपहास के अनुसार, अपने 
देवर, श्रीकृष्ण के अद्धों के ऊपर, निकट से ही क्‌क्रुमसम्बन्धी क्रीडामयी धूलियों को, अर्थात्‌ गुलाल को 
उत्सुकतापूवक फेंकने लग गयीं ।।६॥। 


उसके बाद, श्रीकृष्ण के कटाक्ष का इशारा समझनेवाले सखागण, एकसाथ एकत्रित होकर, 
श्रीबलराम के पक्षवाली उन गोपियों के ऊपर, लाल, सफेद एवं पीले रज़्वाले सुगन्धित अबी र-गुलाल 
आदि को फेंकने लग गये। इस प्रकार उन सखाओं के द्वारा, वे गोपियाँ, जब भगायी जा रही थीं, तब 
श्रीकृष्ण, गाम्भीय से स्तिग्घ, सुन्दर, एवं उल्लासभरी हँसी से युक्त होकर, वेणु की ध्वनि के द्वारा ही 
उन गोपियों का परिहास करने लग गये । उनके परिहास करने के बाद तो, श्रीकृष्ण की वधूरूपा गोपियाँ 
भी, ऊंचेस्वर से परिहास करने लग गयीं ।।१०॥। 


[करकिशलययो लंयेन इलेषेण ललित उत्ताल उत्कट: श्रेष्टो वा यस्तालस्तत्पुर:सरम्‌ । “उत्ताल 
उत्कटे श्र ष्ठे” इति मेदिनी । हि यतो मदेन मत्तप्रवर: अतः कुषित:। केलिधूलीनां धघृश्चालनं तल्‍लींलया, 
खेलवं आजियं॑द्ध तत्र त्वरा यस्य सः] इस प्रकार श्रीकृष्ण के परिजन, अपने-अपने करपल्‍लवों के, अर्थात्‌ 
दोनों हाथों के, मिलाने से सुन्दर, उत्कट या श्रेष्ठ जो ताल, उस प्रक्नार के तालपूर्वक 'हो हो ही ही' 
इस प्रकार की हास-परिहासमयी होली की 'परिपाटी' (चाल) के द्वारा, जब चारों ओर घृम रहे थे, तब 
उनके कौतूहलमय हल-हला शब्द से क्रुपित हुए, मदमत्त हाथी के बच्चे की तरह, मदमत्तों में श्रेष्ठ, रोहिणी- 
ननन्‍्दन श्रीबलदेव, होली की क्रीडा की अबीर-गुलाल आदि धूलि की फेंका-फेंकी की लीला के द्वारा, एवं 


 क्रीडारूप युद्ध में शीघ्रता से युक्त होक र; अतएवं विजयी होकर, चारों ओर दौड़ने लग गये ।।११।॥ 


...» - . उस होली के अवसर में, यद्यपि सभी की लज्जा भाग गयी थी, तथापि 'सिहावलोकन-न्याय' से, 
अर्थात्‌ “सह, शिकार मारकर, जब आगे बढ़ता है, तब पीछे की ओर फिर-फिरकर देखा करता है” 
इसी नीति के अनुसार, मानों वह लज्जा, पुनः लौटकर चली आयी थी। अतएव, मानो व्रिजब की 


विकीशिशिनिशी कद की मीरिमी मिनी दमिनक कल कक कल मनन मरना 0202077(७७७७७७७७एएनएशश 
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तैरथ च रथचरणपाणिसहचरेबंलात्‌ बलात्‌ स्वं मोचयित्वा संभूय भूयः सकलेरेव 
युगपदसाध्वसं साध्वसंध्रान्‍्तः स खलु खेलाकौतुकेन केनचिदगणितगौरवे रवेकमुख रमुख-रम्यः 
सिन्दूरपांशुभिरुदंशुभिरुद खचमाने: पर्यभावि ॥१३१॥ 


“दरहसित-सितदशन-ज्योत्स्नास्तान-सरसदशनवसनं स॒नन्‍्दकुमारों मा रोचतेथ्य॑ 
वो5न्यायो मे यदेकाकिनमार्यमनाय्यंमनार्त्वाहशां गणः संभूय परिभवतोति यदि निवारग्रा- 
मास, तदा कमलरागरागपरिष्वक्त ही रकस्तम्भमिव, जवारुचिजवारुचिरं महास्फटिकाडः-क्र- 
सिथ, बालाइरुणा$रुणायितं सुमहिमहिसगिरिशिखरमिव, प्रचलकोककोकनदकाननाक्ान्तं 
कक! सन्ध्यारागपरंभागपरभासुरं पूर्ण चन्द्रमण्डलमिव, सिन्दूररेणुरूषित॑ 
मदकौतुकशबलं बल॑ विलोक्य तदह्निता नितान्तरागिण्यः पुनस्तमभितो5भितोषेण सह नृत्य- 
गीत-वाद्याभिवाद्याभिनयेय विहारविक्रमतः क्रमतः कियदन्तरिता यदि बभुवुः, तदा तदारात्‌ 


ए्ज/ईूईइईःयईयइईएशएक जरूर कर हे एस. ९ उस लज्जा के द्वारा, श्रीकृष्ण की वनितारूप गोपियों की सभाएँ, विनष्ट हुई प्रतिभाओं के 
कारण, 'प्रतिभान! (सूझ) से रहित होकर, जब इधर-उधर.हूंट गयीं, एवं 'भासुर' (चमकदार, भयानक, 
शूरवीर) होने के कारण, श्रीकृष्ण के सला ही, जब बलदेवजी के निकट आरहे थे, तब शेषनाग के शरीर 
जंसी भूजाओंवाले, एक कुण्डल धारण करनेवाले, उन भगवान्‌ बलदेवजी ने, उन सखाओं को अपनी दोनों 
भुजाओं के द्वारा, भींच-भींचकर पीडित करके, क्रीडामयी धूलियों के द्वारा, हँसते-हँसते ही 'धूसरित' 
(धुमेले रख़ुवाले) बना दिया ॥१२॥। ः | । 


उसके बाद, श्रीकृष्ण के उन सखाओं ने, अपने-अपने को बलदेवजी के हाथों से बलपूर्बक 
छुड़ाकर, पुनः सभी ने एकसाथ सम्मिलित होकर, भंली प्रकार हड़बड़ाहट से रहित हुए बलदेवजी को भी, 
निर्भय होकर पराजित कर दिया। वे सखा, बलदेवजी को अन्य समय यद्यपि अपना पूज्य बड़ा भाई 
मानते थे, तथापि होली के किसी अनिर्वचनीय क्रीडाकौतुक के द्वारा, उस समय ऊधम-द्ज्ञा में, वे सब, 
उनके गौरव को गिनती में नहीं ला रहे थे। अतएव, 'हो हो ही ही' इत्यादि हास-परिहास की परिपाटी 
[के शब्द से, वाचाल-मुखों के द्वारा, सुन्दर मालूम हो रहे थे, तथा ऊँची किरणोंवाले सिन्दूर कीं धूलियों 
के द्वारा, बलदेवजी को हराते हुए, इधर-उधर कद रहे थे ॥१३॥। की ह 


उसी समय, अपनी मन्द मुसकान से सफेद हुए दांतों की चाँदनी के द्वारा स्तान करने से सरस 
'दशनबसन”' (ओड) के भावप्रदर्शनपूर्वक, नन्‍्दकुमार श्रीकृष्ण ने, जब “हे सखाओ ! देखो, तुम्हारा यह 
अन्याय, मेरे लिये अच्छा नहीं लगता है। जो कि अनायं-मनवाला तुम्हारे जैसे सखाओं का समूह, परम- 
पूजनीय हमारे बड़े भाई अकेले बलदेवजी को, सम्मिलित होकर, पराजित कर रहा है इस प्रकार कहक र, 
निवारण कर दिया, तब पद्मरागमणि की लालिमा से आलिज्ित हुए ही, एक्रमणि के स्तम्भ की तरह; 
एवं जवासे के पुष्पों की लालकान्ति के वेग से अच्छी तरह से सुन्दर लगनेवाले, महारफटिकमणि के अंकुर 
की तरह; एवं प्रात:काल में उदय हुए सूर्य के द्वारा अरुणवर्ण में परिणत हुए, सुन्दर महिमावाले हिमालय- 
पर्वत के शिखर की तरह; एवं विशेष भ्रमण करनेवाले चकवाओं से युक्त लालकमलों के वन से आक़ान्त' 
(घिरे हुए), संफेद कमलों के समूह की तरह; तथा सन्ध्या की लालिमा के 'परभाग' (उत्कृष्टतर गुण) से 
विशेष चमकीले पूर्ण-चन्द्रमा के मण्डल की तरह; सिन्दूर की धूलि से 'रूषित हुए, अर्थात्‌ अबीर-गुलाल के . 
द्वारा धूसरित हुए; अतएव, पहले से ही अनुगत हुए कोप के द्वारा, तथा मद व कौतुकरूप दोनों सचारीभावों 
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क्ृष्ण- महेला कामहेला कापि कापिशायनपानमत्ततयेव महनीयमह-नोयमानोत्कण्ठया 
समुल्ललास ॥१४॥ | 

मुरलीचोये-लीला 


'कथं हियतेउस्प वंशिका वंशिकासुरभेर्भुजाभोगतो गतोल्लासश्र कथमयं संपद्यते 
तद्वियोगेव योगेन यस्या: कूजितेनाइसमाकसेतावति गानकौशल्ये शल्येन विद्धमिव 
वेदरध्यं भवति; तदियमवश्यं वंशी वशीभावभापादनीया' इति परस्परं मन्‍्त्रणानैपुण्य- 


पुण्यताघुद्भधाव्य -- 


न साक्षादाकृष्पा भवति मुरली ना5स्य करतो 
विरासो5स्या नाउस्थाप्यवतरति वेवश्यसमय: । 
कथडूगरं भुयादपहरणमस्या इति दर- 

स्मितं कर्ण कण निभृतमलगव्‌ पड्ध|जह॒शः ॥१५॥ 


के द्वारा 'सम्मिलित' (मिश्रित) हुए बलदेवजी को देखकर, उनमें महान्‌ अगुराग .रखनेवाली उनकी 
वधूरूपा गोपियाँ, उनके चारों ओर, महान्‌ सन्‍्तोषपूर्वक नृत्य, गीत, वच्य आदि के द्वारा भी, महान्‌ 
आदरणीय अभिनयपूर्वक विहारमय विक्रम से, क्रशः जब कुछ दूर चली गयीं, तब बलदेक्जी से कुछ 
दूरीपर विद्यमान, एवं श्रीकृष्ण के निकट वर्तमान, एवं 'कामहेला', अर्थात्‌ प्रेमपू्वक आमोद-प्रमोदमयी 
क्रीडा से युक्त, एवं श्रीकृष्ण की महिलास्वहूपा कोई अन्त रज़गोपी, मानो 'कापिशायनपान' (मधुपान) से 
उत्पन्न हुई मत्तता से ही प्रशं प्रनीय, एवं महोत्सव में प्राप्त की जानेवाली अनिवंचनीय उत्कण्ठा के द्वारा 
भली प्रकार उल्लसित हो उठी ॥१४॥ ह 


मुरली-चोर्यलीला 


उस गोपी के इस प्रकार उल्नसित होते ही, कमलके-से नेत्रोंवाली सभी गोपियाँ, “इन श्रीकृष्ण 
की, गुग्गुलकी-सी सुगन्ध से युक्त, एवं भुजारूप सर्प के फण से, यह वंशी किस प्रकार चुरायी जाय ? एवं 
उस वंशी के वियोग से, ये श्रीकृष्ण, उल्लास से रहित किस प्रकार हो सकते हैं ? क्योंकि, जिस वंशी के 
सम्बन्ध से, उत्पन्न हुए अव्यक्त शब्द से, हमारे इस प्रकार के अपूर्व गान के चातुय॑ं में जो चतुरता है, वह 
मानो काँटे के द्वारा विद्ध हुई-सी हो जाती है; इसलिये यह वंशी, अवश्य ही वश में लाने योग्य है, अथवा 
वंश में लातीं चाहिये” इस प्रकार (मन्त्रणान पुण्यस्य पुण्यतां चारुताम्‌ “पुष्य तु चार्वपि” इत्यमर: ) 
विचार की चतुराई की सुन्दरता को प्रगट करके, “अरी सखियो ! यह मुरली, श्रीकृष्ण के हाथ से, उनके 
देखते हुए, साक्षात्‌ चुराने योग्य नहीं है, एवं श्रीकृष्ण के हाथ से इस भुरली का कभी विराम भी नहीं 
होता है, अर्थात्‌ ये, इसको संदेव, अपने हाथ में ही रखते हैं, तथा निद्रा, आदि के द्वारा, इन श्रीकृष्ण की 
विवशता का समय भी अव॒तीर्ण नहीं हो रहा है। अतः, इस मुरली की चोरी, किस प्रकार संभव हो 
सकती है ?” इस प्रकार कहकर, सभी गोपियाँ, श्रीकृष्ण से आँख बचाकर, एकान्त में मन्द-मुसकानपूर्वक, 
कान-कान में लग ययीं, अर्थात्‌ वंशी चुराने के लिये, सभी, कानाफूसी करने लग गयीं ॥१५॥ 


१०५ 
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एवं निभृतभूंतयुक्तयों विवशीकरिष्यमाणपुरुषदृषभा वृषभानुपुत्रीमुपसृत्य 'सुभगे ! 
यदि कृष्णबंशो वशीकरणलोभवती भवती भवति, तदा कृतकृतकवाम्या क्षणं भवतु, तदा 
कृष्णस्य वंशीवादनप्रगल्भता अपयास्यति, यास्यति नः सद्भोतमतिकौशलम्‌_ इति कथयन्तीषु 
निभृतं सर्वासु कुसुमासवस्तु वस्तुतो न जानन्नपि सहजवाचालतालताकुसुमपरिमलया 
प्रतिभया भयाइमावतः कृष्ण जगाद,--“वयस्थ ! इमाः खलु मुरलोगाना5नुरूपं सुरूप॑ सुष्दु 
गातुमसमर्था मुरलीमपहतु मन्‍्त्रयन्ते, तदिमां मधि समप्यं कण्ठेनेव गोयतास्‌ । मस 


ब्राह्मणस्य प्रभा-प्रभावतो निकट प्रकर्ट प्रयास्यन्ति नेमाः ॥ १६॥ 


कृष्ण आह,- वयस्य भवतो वसन्तोत्सव एवं हष्टा ब्राह्मण्य-प्रभावाः प्रभा-बाहुल्‍य॑ 
च, तदद्य मुरलीरक्षणक्षणक्षमता तब साधीयसी भविष्यतीति कः सन्देहः ॥ १७॥ 
स आह,--'भो वयस्थ ! यस्य मन्त्रणतो भवान्‌ सर्वोत्कषंशाली शालोनः, सोडहं 


पूर्वोक्त इलोक हे गोपियों ने, वंशी चुराने के तीन उपाय सोचे थे। पहला उपाय तो यह था 
कि, श्रीकृष्ण के हाथ से यह वंशी, बलपूर्वक खींच ली जाय | दूसरा यह था कि, यदि ये, वंशी को हाथ 
में से, जब कभी अन्यत्र धरें, तभी वह उठा ली जाय । तीसरा उपाय यह था कि, ये श्रीकृष्ण, जब किसी 
प्रकार विवश हो 60080 यह चुरा ली जाय । इन तीनों उपायों में से, उन गोपियों ने, तीसरा उपाय 
ही प्रबल एवं सरल निर्णीत कर लिया । इसी बात को कहते हैं कि, इस प्रकार एकान्त में, वंशी को 
चुराने की युक्ति को पुष्ट करनेवाली, एवं पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण को वश में करने को तत्पर होनेवाली, वे 
सभी गोपियाँ, वृषभानुनन्दिनी श्रीमती राधिका के निकट जाकर, “हे सौभाग्यवति ! राधे ! देखो, यदि 
आप, श्रीकृष्ण की वंशी की वश में करने के लोभ से युक्त हो, तब तो हमारे कहने से, क्षणभर के लिये, 
बनावटी मानरूपी कुटिलता से युक्त हो जाओ, भर्थाव्‌ बनावटी मान करके बैठ जाओ। तब ऐसा करने 
से, श्रीकृष्ण की वंशी बजाने की 'प्रगल्मता' (उत्साह या निपुणता) स्वतः दूर भाग जायगी; एवं हमारा 
सज्भीत, महती निपुणतापर पहुँच जायगा ।” इस प्रकार एकान्त में, जब कह रही थीं, तब कुसुमासव 
(मधुमज्ल) तो वस्तुत: उन गोषियों के विचार को न जानकर भी, स्वाभाविकी वाचालतारूप लता के 
पुष्यों की मनोहर गन्बवाली प्रतिभा के कारण, भय के अभाव से, श्रीकृष्ण के प्रति बोला कि, “हे 
मित्रवर्य ! श्रोकृष्ण ! देखो, भैया ! ये गोपियाँ, तुम्हारी मुरली के गायन के अनुरूप (तुल्य) सुन्दरता- 
पूर्वक भली प्रकार से गाने को असमर्थ हैं; अतएव, तुम्हारी मुरली को चुराने के लिये, गुप्तरूप से विचार 
कर रही हैं। इसलिये आप, इस मुरली को मेरे निक्रट अरपण करके, अपने कण्ठ से ही गाते रहिये । ऐसा 
करने से, मुझ ब्राह्मण की प्रभा के प्रभाव से, ये गोपियाँ, प्रगटरूप से तुम्हारे निकट नहीं आयेंगी ॥१६॥ 
श्रीकृष्ण--"हे सखे ! कुसुमासव ! आपके ब्राह्मणपने के प्रभाव तो, मैंने, वसन्तोत्सव में ही देख 
लिये थे; एवं तुम्हारी.प्रभा की अधिकता भी, उसी समय देख ली थी। इसलिये आज, इस मुरली की 
रक्षा के अवसर की तुम्हारी 'क्षमता' (योग्यता) 'साधीयसी' (बहुत ही अच्छी) हो जायगी; इस विषय 
में कौन-सा सन्देह है ? (यह बात श्रीकृष्ण ने कटाक्ष में कहीं है) वस्तुतस्तु मुझे, तुम्हारी बातपर पूरा . 
सन्देह है” यह भावार्थ है ॥१७॥। | | न 
कुसुमासव--“ है सखे ! देखो, जिसके विचार के प्रभाव से, आप सर्वोत्कषंशाली एवं 'शालीन' 
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नरक नक्शे कक कशककक के कक कक नपन्क कक के कक नफ केक कक के केसे कफ कक के कमर उस के के की के से सके के से सा 3 व कक शीश शीएक री पीर 
मुरलीं रक्षितुमेब समर्थो न भवेयं भवे य॑ को5पि द्रष्टुमपि नेष्टे मेष्टे मयि ततन्नाइविश्वासं 
कार्षो: ॥१८॥ ह " । 
कृष्ण आह,-- 'यदि भवत्करतलतो$तल-तोष-महोत्सव-सबहुमदाभिराभिराक्ृष्यते 
मुरली, तदा किमध्यवसेयम्‌, सेयं वा कथं लप्स्यते ? ॥१६॥ 
स आह,- दृश्यतां मत्तपःप्रभाव: इति निःसाध्वसं मुरलीमाक्ृष्य कक्षे कृत्वा 
'वबयस्य ! कण्ठेनैव गीयताम्‌ ।' कृष्ण:-'यथा रुचितं भवते' इति गातुमुपक्रमते ॥२०॥॥ 
ततश्र, कृष्णे गायति चर्चरीमतिकलां कण्ठेन वीणाजिता 
स्तभ्नाति स्म,कलिन्दजा तरुलताश्रेण्योडश्रुवर्ष' दधुः । 
ध्ुण्वन्तः श्रवणोपकण्ठगलितं स्वेदाम्बु तन्माधुरी- 
धारास्यन्दधिया लिहन्ति रभसादन्योन्यमेणीगणा: ॥२१॥ 
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(श्रेष्ठ) हो गये हो; अतः, इस प्रकार का प्रभावशाली मैं, तुम्हारी इस मुरली की रक्षा करने को ही समर्थ 
नहीं हो सकता हूँ क्या ? अपितु, हो ही सकता हूँ । क्योंकि (भव संसारे य॑ं मां कोः:7 जन: श्लेषेण को5पि 
ब्रह्मापि द्रष्टुममि कि पुनर्धतु, न ईष्टे न शकक्‍्तोति । एतेन स्वस्थेश्वरवन्माहार 4: । बस्तुतस्तु पलायन- 
विद्यापाण्डित्यमेव ध्वनितम्‌ । तत्र सयि इष्टे प्रिये सलयो अविश्वासं मा का. ) इस संसार में, मुझको, 
कोई भी जन, एवं इलेषपक्षे--'को5पि', अर्थात्‌ ब्रह्मा भी, देखने को भी सम्त्र नहीं है, फिर पकड़ने को 
समर्थ नहीं है, इस विषय में तो कहना ही क्‍या है ? (इस बात से कुसुमासव ने अपने माहात्म्य को, 
परमेश्वर के समान प्रकाशित कर दिया । वस्तुतस्तु, डरकर भागने की विद्या की पण्डिताई ही ध्वनित 
कर दी) इस प्रकार के वीरवर, मुझ जैसे प्रियसखा के ऊपर, तुम अविश्वास मत कर /?॥॥१८॥। 


श्रीकृष्ण--/ 'अतल' (गम्भीर) सन्‍्तोष से युक्त, इस होली के महोत्सव में, बहुत से मद से युक्त, 
ये गोपियाँ, इस मुरली को, यदि.तुम्हारे करतल से छीन लेंगी, तब कौन-सा उद्योग करता चाहिये ! तथा 
पुनः यह मुरली भी, उनके हाथ से क़िस प्रकार प्राप्त हो सकेगी ? ॥१६&॥ |] 


कुसुमासव--“मेरे तप के प्रभाव को देख लीजिये” इस प्रकार कहकर, निर्भयतापूर्वक मुरली 
को श्रीकृष्ण के हाथ से खींचकर, अपनी बगल में लगाकर, पुनः बोला--' है सवे ! अब आप, केवल कण्ठ 
से गायन कीजिये ।” श्रीकृष्ण--' तुम्हारे लिये जिप्त प्रकार रुचिकर हो” इस प्रकार कहकर, गाने को 
आरम्भ करने लग गये ॥२०।॥। । 


[बीणाजिता वीणाजयिना, श्रवणयो रुपकण्ठे निकटे गलित॑ स्वेदाम्बु हर्षोत्थि अन्योन्यं लिहन्ति, 
तत्र कारणमुत्प्रेक्षे, तस्प गानस्यथ माधुरीधाराया: स्पन्द: क्षरणं, माधुरीधारवेयं श्रवणयो: पूर्णीभ्रूय 
तत्राषमान्ती स्थन्दते, तदेतां लिहाम इतीव बुद्धच त्यर्थ.] उसके बाद श्रीकृष्ण, वीणापर विजय पानेवाले 
अपने कण्ठ के द्वारा, अतिशय कलापूर्ण 'चर्चरी' को जब गाने लग गये, तब उनके गायन की ध्वनि से 
यमुनाजी स्तम्भित हो गयी, वृक्ष एवं लताओं की श्रेणियाँ, आँसुओं की वर्षा करने लग गयीं। तथा उनके 
गाने को सुनते हुए मृगियों के भुण्ड, अपने-अपने दोनों कानों के निकट प्रवाहित हुए, एवं मानो हर्ष|से ही 
उत्पन्न हुए पश्षीने के जल को, हर्ष के वेगपूर्वक परस्पर में चाटने लग जाते हैं। उसमें कारण की उत्रेक्षा 
करते हुए, कवि कहते हैं कि, हमारे कानों के तिकट, यह पसीने का जल नहीं है; किन्तु, श्रीक्षष्ण के गाने 
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तदा तदा55श्व॒त्य श्रुत्यतिसुखदं स्व॒रग्राम-ग्राम-भुतिजातिजातिकोशलं कुंसुमासवः सबहु- 
गर्वमाह,--'भो ललिते ! ललितेय॑ चचरोगीतिरुद्गीता प्रियवयस्पेन, वयस्येनद्गानकोशलं न 
श्रुतम्‌ । गर्वबत्यों भवत्यो भविक-विकसदीहशं न गातुमहँन्ति ॥/२२॥ 


: सद्भीतविद्याह,-“अये विगतचर्चे ! चर्चरीमितो5षपि समीचीनां चीनांशुक-धारिणीयं 
ललिता यदि गातुं क्षमते तक्षमते !, तदा मुरलीं हारयसि । मतिक्ृपण ! पण एप 
क्रियताम ॥२३॥ - । 


स आह,-सज्भीतविद्ये ! सद्भीतविद्येयं मदेकमात्रेबोध्या वो ध्यानपथे5पि दुर्गमेति 
सया समयाषइउसच्नबोधेन समीचोनमिति यदि निरुच्यते रुच्यतेयमस्यास्तदेव देवतयोग्या 


भवति ॥२४॥ 
साह,-विप्रवटो ! नेदं वेदगानं बेदगा नन्दन्ति घेन, तदस्यथ बोधे को भवान्‌ ४ 
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...................-ननन न मिननननीनानननननिनाननीनननननननीनी नीनीनननननननननननननीनीनीननीननऊनीी णतथदीत++य है 
की माधुरीधारा का झरना ही है, अर्थात्‌ यह माधुरीधारा ही, कानों में परिपूर्ण होकर, उनमें न समाकर, 


कानों के बाहर प्रवाहित हो रही है; इसलिये इस माधुरी की धारा का ही, हम सब आस्वादन करती हैं, 
मानों इस प्रक्रार की वुद्धि से ही, उस पसीने के जल का, आपस में आस्वादन कर रही हैं ॥।२१॥। 


[श्र्‌तिजातिजं च तदतिकौशलं चेति तत्‌। वयसि मध्ये एनद एतत्‌ भविक सु यथा स्पात्‌ 
तथा विकसत्‌ प्रकाशमानम्‌] उस समय कानों के लियें अतिशय सुखदायक, एवं सातों स्वरों के ग्रामसमूह, 
तथा श्रुतियों की जाति से उत्पन्न हुए, उस अतिशय कौशल से युक्त, उस गाने को सुनकर, कुसुमासव 
महान्‌ गर्वपूर्वक बोला--'हे सखि ! ललिते ! देख, हमारे प्रियसखा श्रीकृष्ण ने, यह 'चर्चरी'.की जो गीति 
भली प्रकार गायी है, हमने तो, अपनी इतनी अवस्था के बीच में, आजतक, इस प्रकार का यह गान का 
'कौशल' (चातुर्य ) भी भी नहीं सुना है। तुम सब भी, भले ही गान के गर्ववाली हो, तो भी, सुख से 
प्रकाशमान इस पका से गाने को समर्थ नहीं हो ।॥२२॥। 


[विगतचर्च ! हे गतविचार ! “चचर्सिख्या विचारणा ” इत्यमर:। तक्षमते ! हे क्र रबुद्धें: !] 
यह सुनकर, 'सज्भीतविद्या -नामक सखी--“हे विचाररहित ! कुसुमासव ! देख, पतली रेशमीसाड़ी धारण 
करनेवाली, यह ललिता, यदि इससे भी अच्छी 'चर्चरो' को गाने को समर्थ हो गयी, तत्र है क्र र-बुद्धिवाले ! 
तुमको, मुरली हरा देनी पड़ेगी । हे बुद्धीन ! यह 'पण” (शर्त) कर लीजिये; अर्थात्‌ इस वंशी को, 
बाजीपर लगा दीजिये । तात्पयं--हमारी सखी ललिता ने, यदि तुम्हारे सखा की 'चर्चरी' से भी सुन्दर, 
'चर्चरी' गा दी तो, तुमको, अपनी वंशी हरा देनी पड़ेगी ।।२३॥। 

कुसुमासवा-' है सज्भी तविद्ये ! यह जो सज्भीतविद्या है, इसको तो केवल मैं ही समझता हूँ। 
तुम सबके तो, ध्यान, के मार्ग में भी आनी कठिन है। इसलिये समयपर, निकट में आनेवाले ज्ञान से युक्त, 
मैं, यदि तुम्हारे गाने को 'यह गाना ठीक है' इस प्रकार कह दूँ, तभी इस ललिता की रोचकता, देवताओं 
के योग्य हो सकती है, अन्यथा नहीं ॥॥२४॥ 

सद्भीतविद्या-- हे ब्राह्मणकुमार * यह कोई वेद का गायन नहीं है कि, जिससे वेद का गायन 


| 
| 
। 
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. कृष्ण: स्मयमानों गायन्नेव कुसुमासवं॑ं ताहशा हशा ददर्श तदा तदाकूतज्ञता याहशा 


हृशा5उस्यथ जायते ॥२५॥ 


ततश्र विदिता55कृूतः पुनराह कुसुमासवः,--'अयि समदे ! मदेकबोध्यतां सडद्भीतस्य 
यदि न प्रमापयसि, पयसि स्तब्धता, अश्रुजला55विलता लतातरुषु, विपुलपुलकता खगमृगादिषु 
यदि वयस्यगानवद्‌ भवतीनामपि गाने भवति, तदा कथश्वित्‌ समता मता भवति। 
समीचीनता न ताबत्‌ कुतो5पि लभ्यते । तदयं कृत एवं मुरलीपण:, यदि मानयसि नयसिद्ध- 
गानद्यृतमृ, तदा त्वयापि प्रियसखीपणः क्रियताम्‌ ॥/२६॥ 


ललिताह,- कुमणीष ! कुमनीषदेव विरसयति दुरविदग्धः, यतः स्वमेव ध्ूतं प्रति 
पणप्रतिपणवो: समतेव निरुच्यते, न खलु काच-काश्चवनयो: समता । कुसुमासव आह,-- 
भवति ! भवति हि प्रियवयस्यस्प मुरली काच: सखी ते काश्चवनम्‌ । ललिताह,--'कोडत्र 


सन्देहः, साम्यं चेदिछछसि, तदा अक्षोभवता भवता वयस्यपः पणीक्रियताम्‌ । कुसुमासव 


करनेवाले प्रसन्न होते हैं। इसलिये इस सद्भीत की जानकारी के विषय में, आए, कौन हो सकते हो ?” 
उसी समय मन्द-मुसकान करते-करते, गाते-गाते ही श्रीकृष्ण ने, कुधचुमासव को उस प्रकार की दृष्टि से 
देखा कि, जिस प्रकार की दृष्टि से, कुतुमासव को, श्रीकृष्ण के अभिप्राय की जानक्रारी हो जाय; अर्थात्‌ 
श्रीकृष्ण ने, अपने नेत्र के इशारे से, कुसुमासव के प्रति यह कहा कि, “हे मित्र ! मेरे गाने से उत्पन्न हुए 
तरु-लता आदिकों के सात्त्विक-विकार को दिखाकर, एवं बंशी के बदले में, राधिंका को दावँपर लगवा 
कर, ललिता को जीत लो” ॥२५॥। ह 


उसके बाद, श्रीकृष्ण के अभिप्राय को समझनेवाला कुसुमासव पुनः बोला--“हे गानगव॑युक्ते ! 
सद्भीतविद्ये ! देख, “सद्भीत के रहस्य को तो. केवल मैं ही जानता हूँ” इस बात को, यदि तू, प्रमाणरूप 


से नहीं मानती है तो, मेरे मित्र के गान में, जिस .प्रकार जल में 'स्तब्धता' (स्थिरता), एवं लता-वृक्ष 
आदि में भी आँसुओं के जल की धारा से धुँवलापन, तथा पक्षी एवं मृग आदि में भी भारी“पुलकावली 


का भाव सच्चारित हो जाता है, उसी प्रकार यदि तुम्हारे गाने में भी हो जाय, तब तो किसी प्रकार 


समता, सम्मत हो सकती है। किन्तु, हमारे सखाके-से गाने की सुन्दरता तो, कहीं भी नहीं मिलती है। 
इसीलिये तो मैंने, मुरली, बाजीपर लगा ही दी है। किन्तु, नीति से सिद्ध हुए गानरूप 'यूत' (जुआ) को, 


यदि तू मानती है, तब तो तुझको भी, अपनी प्रियसखी राधिका, दा्वेपर लगा देनी चाहिये; अर्थात्‌ तुम 
भी, राधिका को दावेपर लेगा दो” ॥२५६।। 


यह सुनकर ललिता-- [हे कुमनीष ! हे कुबुद्ध ! कु प्रृथ्वीं अनोषत्‌ अनल्पसेव दुविदग्धो 
नितान्‍्तमूर्खो विरसयति, स तु भवानेवेति भावः सर्वमेव दूतं प्रति सर्वस्मिन्न व चूते इत्यर्थ:] “हे कुबुद्धि- 
वाले ! विप्र-बालक ! देख, जो व्यक्ति, नितान्त मूर्ख होता है, वह, प्रृथ्वी को भारी विरस बना देता है, 
वह भी तू ही है, यही भाव।र्थ है। क्योंकि, सभी प्रकार के जुआ में, दावे एवं प्रतिदाव के विषय में, 
समानता ही उचित कही जाती है, अर्थात्‌ दोनों ओर ते, समान वस्तु ही, दार्वेपर लगाई जाती है। 
किन्तु, 'काच' और 'काञचन' (सुवर्ण) की समता भी निश्चितरूप से नहीं होती है” कुसुमासव-- है 
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आह,-- गीतयाम्‌, एब मयाइनामयानामग्रण्या पणीकृतो वयस्यः ७ २७॥ 


ललिता गातुमुपक्रमते-- ह 
गान्धारप्रामसन्धापित-गरिम-धुराधूतगान्धरवंविद्य 
| गन्धवोंगवंखर्वीकरणपदटु नटद्अ्ूलतं रक्तकण्ठी । 
त्रिस्थान्पश नानाविधगमकगर्म साहसोत्साहनश्यद्‌- 
वब्रोडाक्रीडारसेनाउउलपदतिललितोदारके दा ररागस्‌ ॥ २८१) 


एवं सरागं रागं केदारमालप्य भाषया शौरसेन्या. रसे नन्‍्यायपेशलया लयान्वितं 
गीत॑ च जगो ॥२६॥ 


सअलकलामिअमण्डलो, वड्डिअपेमसमुदहओ । 
पडमिणि-मुद्दा-पण्डिओ, रेहइ सामलचम्दओ ॥३०॥ 


भवति ! ललिते ! तुम्हारे कथन के अनुसार तो, हमारे श्रियसखा की मुरली, 'काच' ठहरती हैं, एवं 
तुम्हारी. सखी (राधा), 'काआन' ठहरती है।' ललिता--"इसमें कौन-सा सन्देह है ? और यदि आप, 
दावे की समानता चाहते हो तो, अपने मन में क्षुभित न होकर, अपने मित्र, श्रीकृष्ण को ही दावेपर लगा . 
दीजिये ।” कुसुमासव--अच्छा, तो गाना गाइये | मैं, नी रोग-व्यक्तियों का, अर्थात्‌ सुन्दर-व्यक्तियों का 
अग्रिम नेता हूँ। मैंने, अपना मित्र, दावे बना दिया है, अर्थात्‌ बाजीपर लगा दिया है” ॥२७॥ 


ललिता, गागे को प्रारम्भ करती है--[गान्धारग्रामें संघापिता सम्यग्‌ धारिता या गरिम-चधुरा 
गौरवा धिश्यं तेन धुता खण्डिता गम्धर्वकत्‌ का गानविद्या येन तत्‌ इति, आलपत्‌ इति क्रिया विशेषणम, 
पक्षे-- गरिमधुरा ग्रान्धार-ऋषभ-मध्यमस्वरातिशयः । त्रीणि स्थानानि, आरोहणावरोहणसमास्यानि 
ऊर्ध्वाधोमध्यानि, नानाविधगसक गमयति व्यज्ञयतीति तत्‌] उस समय ललिता ने, साहस एवं उत्साह के 
द्वारा, विनष्ट होती हुई लज्जा एवं क्रीडा के रस से, अतिशय सुन्दर तथा परमंउदार 'केदार-नामक राग, 
गाना आरम्भ कर दिया । वह केदार-राग, गान्धा र'--नामक स्वर के ग्राम में, अच्छी तरह धारण की 
हुई गौरव की अधिकता के द्वारा, गन्धर्वों के द्वारा गायी गयी, गानविद्या को खण्डित करनेवाला था। 
एवं इलेषपक्षे--'गान्धा र, ऋषभ, मध्यम'-नामक स्वरों की अधिकता से युक्त था। एवं आरोहण', 
अवरोहण', तथा 'सम'-नामक तीनों स्थानों का स्पर्श कर रहा था; तथा नाचते समय, ललिता का. शरीर 
भी, ऊपर-नीचे एवं बीच के, तीन स्थानों का स्पर्श कर रहा था, अर्थात्‌ तीन जगह से भुका हुआ था। 
एवं वह 'केदार'-राग, गन्धर्वीगणों के गर्व को, छोटा बनाने के विषय में परमचतुर था। नाचते समय, 
ललिता की श्रुकुटि भी नाच रही थी,. उनका कण्ठ भी सुमधुर हो रहा था। तथा वह राग, अनेक प्रकार 
के गमकों को प्रकाशित कर रहा था ॥२५॥ 5 


इस प्रकार अनुरागपूर्वक, 'केदार-राग को गा कर, ललितासखी ने, रस की नीति में परम- 
सुन्दर, शूरसेनदेश की भाषा के द्वारा, लय से युक्त, एक गीत भी गाया ॥२६॥ 
शौरसेनी-भाषा के गीत का संस्कृतानुवाद इस प्रकार है, यथा-- 


सकलफलामृतमण्डलो,._ वरधितप्रेमसमुद्रः । 
पद्चिनी मुद्रा-पण्डितो, राजते श्यामल-चन्द्र: ॥॥ 
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चूअडःक्रकिअसेहरो, कमर । | 


रमणीमणिवच्छपादओ, रेहइ वुन्दावणप्पिओ ॥३१॥ 


तदा तदाकर्ण्य सगवंभाह कुसुमासवः,-'ही ही पराजितं भोः पराजितं ललितया' 
इति बाहु समुहम्प नृत्यतस्तस्प कक्षान्पुरली पतति सम, तां निपतितामालोक्य सत्वरया 
रयादेव सद्भीतविद्यया सा5:यासाभावेनव निह्नू_त्य रक्षिता क्षितावेको$पि न जानाति सम, 
ना$तिस्मयंवती सा च. निजंवर्गे कस्येचित्‌ कथितवतीति स्थिते सेब तमुवाचा$लं वाचालम्‌,-- 
'भो:ः कथमकाण्डे प्रहुषंप्रमत्तोषइसि किमसिति मत्तवन्नरीनृत्यते, विचारयतु रयतुलितकोटि- 
हृयस्तवेव वयस्यः कस्य जयः इति ॥३२॥ 


पदििनीनां मुद्रा मुदां रा दाने तत्र पण्डित: । पक्षे--पद्मिनीनां कमलिनीतां घुद्रणे पण्डित: । 
देखो, श्यामसुन्दररूप चरद्रमा/ शोभायमान हो रहा है। इस चन्द्रमा का मण्डल, समस्त कलाओं 
के अमृत से पूर्ण है, एवं यह प्रेमहूपी-समुद्र को बढ़ानेवाला है, तथा 'पद्चिनी', अर्थात्‌ सर्वश्रेष्ठ गोपीरूप 
महिलाओं के लिये, हर्ष का दान करने में परमपण्डित है। इ्लैषपक्ष में--/यह आकाशस्थ चन्द्रमा, 
कमलिनियों को मूंदने के विषय में पण्डित है”, यह अर्थ है ॥॥३०॥ 
चुताड क्र-कृतशेखर:, -कुसुमाकर-प्रियलेल: । 
. रमणी-मणिपक्षपातों, राजते वृन्दावनप्रियः ॥ 


को किलंपक्षे- चूताड कुरस्य कृतः पर्याप्त: शेखरो यतः। तद्भक्षणार्थ तस्थ तदुपरिवर्तित्वात्‌ । 
रमणीमणय: संभुक्ताड्भना: | कुसुमाकरों वसन्‍्तः वनप्रियः को किलर । 


न्दावन के प्यारे, एवं वृन्दावन, जिनको प्रिय लगता है, ऐसे ये श्यामसुन्दर विराजमान हैं । 
इन्होंने, अपने मुकुट में, आम का अंकुर लगा रखा है, एवं इनको वसन्तऋतु में खेलना बहुत प्रिय लगता है, 
तथा इनका पक्षपातर, रमणीरूप मणियों के प्रति सदेव रहता है। कोकिलपक्ष में यह अर्थ है कि, जिसको 
वृन्दावन प्रिय लगता है, ऐसा यह 'कोकिल' (कोयल) शोभा पा रहा है। इसे कोयल के द्वारा, आम्र के 
पल्‍लव का तो, मानो मुकुट ही बन गया है। बयोंकि, आम्रपतलव का भक्षण करने के लिये, यह्‌ कोयल, 
जब उसके ऊपर बठ जाता है, तब वह कोयल, आम्र के पल्‍लव के मुकुट के समान प्रतीत होता है । एवं 
वसन्तऋतु में इसकी प्रिय्क्रीडा प्राय: होती रहती है, तथा इसका पक्षपात भी, श्रेष्ठ अद्भनाओं के प्रति 
रहता है, अर्थात्‌ यह, उनको विमुग्ध करनेवाली बोली ही बोलता रहता है। 'कुसुमाकर-ताम, 'वसन्‍्त 
का है; एवं वर्न॑प्रिय-ताम, 'कोयल' का है ।।३१॥। 


. 5 उस समय ललिता के गीत को युनकर, कुसुमासव गर्वपूर्वक बोला--“ ही ही ललिता की 
“पराजय' (हार) हो गई | अजी देखो, ललिता की पराजय हो गई ।” इस प्रकार कहकर, अपनी दोनों 
भुजा उठाकर, नाचतै हुए कुसुमासंव की बगल से, वह मुरली गिर पड़ी । धरती में गिरी हुई, उस मुरली 
को देखकर, शीघ्रेता से युक्त 'सद्भीतविद्या-तामक सखी ने, वेयपूवंक उठाकर, वह मुरली, आयास' 


' (परिश्रम या उद्योग) के बिता ही छिपाकर रख दी। इस बात को भूमि में एक भी व्यक्ति नहीं जान 


प्राया। और अतिशंय गवंवती उस रुज्जीतविद्या ने, यह बात, अपने वर्ग में भी, किसी सखी के प्रति नहीं 
कही । ऐसी स्थिति में, अत्यन्त वाचाल कुसुमासंब के! प्रति, वह सज्भीतविद्या ही बोली--'है कुसुमासव ! 


| 


कूल ८ 
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. स आह,-'पण्डितम्मस्ये ! मन्ये साक्षादेवाइ्यं भवतीनामेव पराजयः । यतश्र्चरो- 
गानमुद्दिश्येव पणः कृत: । इयं तु द्विपदिकाखण्डमेव गायति स्मेति । स्मेरमुखि ! विचायतां 
पराजयो भवति न वा इति कथिते सति यौगपद्चेन पद्चेन ते तं विजहसतुः ॥३३॥ 


अविदग्ध ! चर्चरी वा, द्विपदी वा जम्मली वेति । 
': | नामनि का वंचित्री, ग्राम-स्वर-मृच्छेनातु परमेषा ॥३४।॥ 
पश्याउस्था गानमाधुये महिमानस-- 
अश्मानो य इसे मणीन्द्रवपुषो वृक्षाउपलवालात्मका 
सब विद्रतिमागता यदवमन्नम्भस्तदेतत्‌ पुनः । 
ज़ातस्तम्भमलम्भयत्‌ कठिनतां येयं तया सर्वतो 
वृक्षाणां प्रतिमुलमेव निविडा व्यातेनिरे वेदयः ॥।३५॥। 
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है मधुमज्भगल !) तुम 'अकाण्ड' (अचानक या अकारण) ही, महान हर्ष से प्रमत्त किस प्रकार हो रहे 
हो ? और उन्मत्त की भाँति, बारंबार नृत्य क्यों कर रहे हो ? नेक विचार तो कर लो। देखो, यहाँपर 
तो, लय या वेग में तुम्हारे सखा की ही, दोनों कोटी की तुलना हुई है, फिर विजय किस की ?॥३२॥ 


कुसुमासव+-“हे अपने को सद्भीतविद्या की पण्डित माननेवाली सज्भीतविद्ये ! देख, मैं तो 
यहाँपर, “यह 'पराजय' (हार) साक्षात्‌ आप सब गोपियों की ही हुई है” ऐसा ही मानता हूँ। कारण, 
चर्चरी'-नामक गाने को लक्ष्य बनाकर बाजी लगाई थी; किन्तु यह ललिता तो, 'द्विपदिका' के टुकड़े को 
ही गा चुकी है । अत;, हे मन्द मुसकान से पूर्ण मुखवाली सखि ! नेक विचार तो कर, इस प्रकार 'पराजय 
(हार) होती है या नहीं अर्थात्‌ 'वर्चरी-गान की असामर्थ्य ही, पराजय की व्यज्ञक है।' इस प्रकार कहने 
के बाद, ललिता एवं सद्भीतविद्या, वे दोनों सखियाँ, पद के द्वारा अपना भाव कहकर, उस कुसुमासव की' 
हँसी करने लग गयीं ॥३३॥। 

:यथा--"हे अविदग्ध ! (अरे मूर्ख !) +ेख, 'चर्चरी' हो या 'द्विपदी' हो, अथवा “जंभली” हो, 
इस प्रकार गाने के नाममात्र में ही, कौन-सी विश्वित्रता है ? किन्तु, यह विचित्रता तो केवल, ग्राम-स्वर 
एवं मूर्च्छनाओं में ही मानी जाती है। इसलिये ललिता ने चाहें जो भी गाना गाया हो, उसके ग्राम-स्वर 
एवं मूच्छेनाओं में कोई हेरफेर नहीं हुआ है । अतः, हमारी पराजय कसी ?” ॥३४॥। 

[पह्याइस्या इत्यादि एकस्याः: सद्भीतविद्याया एवं वचनम्‌ अद्मानों विद्रतिमागताः सन्‍्तो 
यदस्भोप्वमन्‌ तदम्भः कर्म जातत्तम्भं सतृ्‌ या ललितेय॑ कठिनतामलम्भयत्‌, तथा कठिनतया वेदयो 
व्यातेनिरे प्रकाशिता- निर्मिता इत्यथं: ] 


अकेली सद्भीतविद्या ही बोली कि, ' हे कुषमासव ! इस ललिता के गान के माधुयें की महिमा 
की तो देख, कसा आश्चर्य उपस्थित कर दिया है ? देख, श्रेष्ठ मणियों का शरीर धारण करनेवाले, एवं 
वृक्षों के 'आलवाल' (थाँवला) के स्वरूप में परिणत इड्लोनेवाले, ये जो पत्थर हैं, अर्थात्‌ मणियों के द्वारा 
बने हुए थाँवलाओं के जो पत्थर हैं, वे सब, ललिता बे गान के प्रभाव से पिघलकर, जिस जल को उगल 
रहे हैं, वह जल, स्तम्भित होकर, इसी जल को इस ! ललिता ने जिस कठिनतापर पहुँचा दिया है, उसी 
कठिता ने, वृक्षों के चारों ओर प्रत्येक मूल में, उन मणियों के जल की हृढ़ वेदियाँ बनाकर प्रकाशित 
कर दी हैं ।३५॥। । 


53077: 2277: 


'एकविश: स्तवकः ३६-२७ ] # होलिकालीला मुरलीचौय च के] 

... अतः कालिचन्धा देवतात्मकत्वेन वृन्दावनतरुलतानामपि ज्ञानवत्त्वेन खगमृगादीनामपि 
चेतनतया युक्तमेब भवद्दयस्य-गानेन तथा तथात्वम््‌ । अस्या गाने त्वयं विशेष:,--“यदमी 
अश्मानो5प्येवमासस्ििति जितमस्माभिरेव, तदय॑ त्वया स्ववयस्थ: स्वयमानोय दीयताम्‌ ।' 
सुबल आह,-“अथि सद्भीतविद्य 5विद्य व कथं जडीभावमापद्यसेड्य सेव न भवसि, यदनेन 
कथ्थ॑ कृष्णो हार्यताम्‌ । हायंतां तावदधीनस्था5धीनस्था55मनन्ति न केडपि' इति ॥३६॥ 


कृष्ण आह,- कुसुमासव ! मा सबहुमानो भवितुमहेसीदानीं यत उत्सवमदमत्त- 
मत्तकाशिनी भिजितकाशिती भिजितः । एवं भवानात्मानं मोचयितुमसमर्थोनर्थकारी दुरवस्था5- 
वस्थानमेष्पति, तदधुना दीयतां में मुरली, नो चेत्त्त्या सहसा सह सा5उपि यास्‍्यति ।' 
2 मम लकल नर टी लक बज जनक नम सील मनन लक तल रेशम कक मम जल जिले टन मिल शि कक 
॒ “इसलिये 'कालिन्दी' (यमुना) के तो देवतास्वरूप होने के कारण, एवं श्रीवृन्दावन के तरु-लता 
आदिकों के भी ज्ञानवान्‌ होने के कारण, तथा पक्षी-मृग आदिक़ों के भी चेतन होने के नाते, आपके सखा, 
श्रीकृष्ण के गायत्त से, उस-उस प्रकार से स्तम्भित आदिक होना उचित ही है। किन्तु, हमारी सखी, इस 
ललिता के गायन में तो, यह विशेषता है जो कि, ये वृक्षों के थाँवलाओं के मणिरूप पत्थर भी, पूर्वोक्तरूप 
से पिघलकर, पुनः वेदीरूप में परिणत हो गये । इसलिये हमारी विजय हो गयी, अत: तुम, अपने सखा, 
इन श्रीकृष्ण को, स्वयं लाकर हमको दे दो ।” सुबल--“हे सद्भीतविद्ये ! तुम, 'अविद्या! (अज्ञानता) की 
तरह, जडोंके-से भाव को क्यों प्राप्त कर रही हो, अर्थात्‌ जान-बूझकर जड क्यों बन रही हो ? आज तुम, 
पहली-सी वही सज्भीतविद्या नहीं प्रतीत हो रही हो। क्योंकि, यह कुसुमासव, श्रीकृष्ण को किस प्रकार 
हरा सकता है ? नीतिज्ञ-जन, हारेपन के भाव को तो, अधीन-व्यक्ति के सम्त्नन्ध में ही कहते हैं, अर्थात्‌ 
सेवक को हीं हारा हुआ कहते हैं; किन्तु, प्रधान-स्वामी को हारा हुआ कभी नहीं कहते । [अधीनस्य 
आयत्तस्थ अप्रधानस्थेव हार्यतां आमनन्ति, अधीनस्थ अधिकस्य इनस्य प्रभो: प्रधानस्थ हायंतां केषपि न 
आमनन्ति । अयमभिप्राय:-- अन्यतः पराजितेन प्रधानेत अप्रधानभ्रुतः स्वाधी नो जनो हायेते न तु अप्रधानेन 
अधीनेन प्रधानभूतः प्रभुहरियितृ शक्यते, तत्र तस्य स्वत्वाइभावात्‌ । प्रत्युत स्वामित्वात्‌ स्वयमेव तेन 
स्वामिना स हारित: स्थादिंति तेन त्ववा पणजितः कुसुमासवः प्रधानभूतं नायक श्रीकृष्णं हारयितु न 
शकक्‍्नोति, किन्तु “स्वजनक्षता3पराध: स्वामिति प्रतिफलति” इति न्यायेन कृष्ण एवं कुसुमासवं हारयितु- 
महँतोति_] मेरे कहने का अभिप्राय यह है कि, दूसरे व्यक्ति के द्वारा पराजित हुए प्रधान-व्यक्ति के द्वारा, 
अप्रधानस्वरूप अपनी अधीनता में रहनेवाला जन ही हराया जाता है; किन्तु, अप्रधानस्वरूप अधीन-ब्यक्ति 
के द्वारा प्रधानस्वरूप अपना स्वामी, नहीं हराया जा सक्रता। क्योंकि, स्वामी के ऊपर, सेवक का यह 
. अधिकार नहीं है कि, वह, अपने स्वामी को ही दावेपर लगा दे । बल्कि, स्वामी होने के नाते, उस स्वामी 
के द्वारा, वह सेवक ही, स्वयं हरा दिया जाता है। इसलिये तुम्हारे द्वारा दाबंपर ' जीता हुआ कुसुमासव, 
प्रधानस्वरूप श्रीकृष्णरूप-तायक को दावेपर लगाकर, हरा नहीं सकता है। किन्तु, “अपने सेवक के द्वारा 
किया हुआ अपराध, स्वामी के ऊपर ही 'प्रतिफलित' (लागू) होता है” इस न्याय के अनुसार, श्रीकृष्ण 
ही कुसुमासंव को दावपर लगाकर, हरा सकते हैं” ॥३६॥ 


इस विवाद को सुनकर, श्रीकृष्ण स्वयं बोले--'हे सखे | कुसुमासव ! अब तुम, बहुत-से मान से 
युक्त होने योग्य नहीं हो । कारण तुम तो, होली के उत्सव के मद से मत्त होनेवाली, एवं अपनी विजय से 
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कुसुमासव आह,- वयस्य ! मयेब जितम्‌, तडझ्भूबता प्रभवता प्रहषंण समानीयतामासां 
प्रियसखी ॥३७॥ ॒ 

ललिताह,-'“निरपत्रप ! पत्रपशों ! यदृगानमुल: किल चिचारकृपण ! पण एष क्ृतः, 
स एवं मज्जयं विख्यापयति ॥३८॥ 


कुसुमासव आह,- वयस्य ! चेदेव॑ं जातलोभ ! बदसि भवदसिद्धान्तमर्यादमू, तदा 
नीयतां ते मुरली, पलाय्यते मया' इति मुरलों विचारय्न्ननवलोक्य 'भो वयस्य ! 
मुरली प्रथममेव भयचपला पलायिता मत्कक्षतलतो5क्षत-लतोद्यानान्तरं मम्ये । सर्वाः 
स्मयन्ते सम ॥३६॥  ) 


इत्येवमवसरे कियद्दूरतो निविडखेलाउभिरामासु दय्ितरामासु रामासु सतीघु 
कश्चिद्‌ धनदानुजीबी जोवीभूतानां मध्येष्धमतमो मतमोहुस्तरुणतर-मातेण्ड- मरीचि- मरीचिका- 


प्रकाशित होनेवाली, इन गोपयुवतियों के द्वारा जीत लिये गये हो । इस प्रकार तुम, अपने को छुड़ाने में 
असमर्थ हो, अनर्थकारी हो; अतएव, बुरी अवस्था की स्थिति को प्राप्त करोगे। इसलिये अब तुम, मेरी 
मुरली को दे. दो । अन्यथा तुम्हारे साथ, वह मुरली भी चली जायगी।” कुयुमासव--“हे सखे ! विजय 
तो मेरी ही हुई है। इसलिये आप, प्रभावशाली बनकर, महान्‌ हर्षपूर्वंक, इन गोपियों की प्रियसखी 
श्रीराधिका को भली प्रकार ले लीजिये! ॥३७॥ 


ललिता-- [हे निरपतन्नप ! निलंज्ज ! पत्रपश्ों ! वाहनरूपपश्ों ! “पत्र बाहन-पक्षयों:” 
इत्यमर: । अर्थात्‌ हस्त्यश्ोष्टादीनामेकतमतुल्य ! हे विचारकृपण ! परामशंशुन्य !] हे निर्लेज्ज ! वाहन- 
रूपपशो ! अर्थात्‌ तू तो, बोझा ढोनेवाले हाथी, घोड़ा, एवं ऊट आदि जो वाहनरूप पशु कहलाते हैं, उनमें 
से एक मुख्य-पशु हो ! अतएव विचार से शून्य हो । क्योंकि, गात को ही मूल बनाकर, यह जो शर्त लगाई 
थी, वह शर्त ही, मेरी विजय को विख्यात कर रही है ॥३८॥ 


[है जातलोभ, मया दत्तां विजयरूपां स्वप्रतिष्ठां महतीमप्यनाहत्य कुतश्चिल्लोभादेव एतासा- 
कं पितोल हज मिज्तप त्यर्थं:। भवत एवं न॒सिद्धान्तमर्यादा यत्र तद्‌ यथास्यात्तथा चेदु वबदसि।न 
क्षता: खण्डिता लता यत्र ताहशमुद्यानं भयरहितस्थानमिति भाव:] कुसुमासव--'हे सखे ! आपको तो, 
किसी बात का लोभ उत्पन्न हो गया है। इसीलिये मेरे द्वारा दी हुई विजवरूप अपनी मह॒ती प्रतिष्ठा को 
भी ठुकराकर, किसी लोभ से ही, इन गोपियों की अधीनता को अज्भीकार करना चाहते हो | तुम्हारा 
यही भावाथे है। अतएवं आप ही, यदि अपने सिद्धान्त की मर्यादा से विरुद्ध, इस प्रकार बोल रहे हो, तो 
लीजिये तुम्हारी मुरली ।|मैं तो, अब अपना पिण्ड छुड़ाकर, भाग रहा हूँ।” इस प्रकार कहकर, अपनी 
बगल में मुरली को ढूँढ़कर, उसे वहाँ न देखकर, पुनः बोला कि, “हे सखे ! मैं तो, यही मानता हूँ कि, 
भय से चच्चल होनेवाली वह मुरली तो, मेरी बगल से निकलकर. अखण्डित लताओं से भरे हुए, अतएव 
भय से रहित स्थानस्वरूप किसी दूसरे बगीचे में, मेरे भागने से पहले ही, डर के मारे भाग गई है। 
कुसुमासव को बातपर सभी गोपियाँ मुसकाने लग गयों ॥३६॥ 


[दयितो रामो यासां तासु रामासु खेलाभिरामासु सतीषु, धनदानुजीवी कुबेर किद्धूर:, मते' ज्ञाने 
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चाकचिक्यचिक्कण-कनकशिलासु विभल॑ं-सलिलपरिपुर्ण-तडागधिया प्रांशुतर-तरुशिखरतः 
खरतरनिदाघतप्तः संवेगसुत्प्लुत्य क्ृतप्रपातों मृढ इब, समुज्ज्वलं ज्वलन्तीषु दहनशिखासु 
विव्योषधोविपिन-पिनद्ध-शोभालोभादिव तदपहरण-रणकौतुकी पतड्भर इव, फणधरफणामणि- 
जिहीषंया तद्भिमुखमापतन्मण्डूक इब, केसरिकेसरपटलीएु कातंस्वरभास्वरासु परिपक्व- 
शालिधिया बुभुक्षुरुपसर्पन्‌ गवय इब,मृत्युना55हुत इव,कश्चन शद्धूचूडो नाम राम-रासारत्ना$- 
पजिहीबंया यक्षाउपसद: समापपात ॥४०॥ 0 


तमतिक रालमालोक्प्र समुपपन्नभयविस्तारास्ता रामरमण्यो मण्योतम्रृर्धनिम्ुर्ध्वानन 
प्रबलतर-तरक्षु-वीक्षण-क्षुभित-भी ति-चकित-च पूरुबाला इव 'भो राम | भोः कृष्ण ! पाहि नः 
पाहि' इति सन्नासं विचुक्रशुः ॥४१॥ 


तमातंस्व॒रं स्वरंहसा प्रबलो बलो यावन्न श्रुणोति सम, ताबदेव तरस्वीतरस्वीकार- 


विचाररूपे मोहो मूढता यस्य सः निर्ब॑द्धिरित्यथ:। निर्बृद्धित्वमेव उत्प्रेक्षाभिव्यंज्ञयति] इसी अवसर में 
कुछ दूरीपर, श्रीबलरामजी की प्रियारूपा गोपियाँ, जब घतीक्रीडा में अभिरमण कर रही थीं, अर्थात्‌ जब 
मस्त होकर होली खेल रही थीं, तब कुबेर का कोई सेवक, श्रीबलरामजी की स्लीरूप रत्नों के अपहरण 
की इच्छा से, मानो मृत्यु के द्वारा बुलाये हुए की तरह स्वयं आ कूदा । वह,यक्षों में नीच था, उसका नाम 
शद्धुचूड़' था । कुबेर के 'जीवीभूत', अर्थात्‌ अतिशय प्राणप्यारे यक्षों के मध्य में, वह, महान्‌ अधम था। 
अतएव, पूर्वापर के विचारखरूप ज्ञान में, मृढता से य्रुक्त था, अर्थात्‌ निर्बुद्धि था। उसकी निर्बुद्धिता को ही 
कुछ उत्रेक्षाइलद्/ा रो के द्वारा वर्णन करते हैं। यथा--वह शहड्भूचूड़, उस समय इस प्रकार आ कूदा था 
कि, मानो अतिशय तीक्षण ग्रीष्मऋतु के ताप से तप्त हुआ कोई मूइ-व्यक्ति, अत्यन्त ऊँचे वृक्ष के शिखर से 
वेगपूवंक उछलकर, अत्यन्त 'तरुणं-मार्तण्ड', अर्थात्‌ मध्याक्लकालीन सूर्य की किरणों की 'मरीचिका' 
(मृगतृष्णा) की चकाचोंध से चिक्रनी सुवर्गमयी शिलाओं के ऊपर, निर्मलजल से परिपूर्ण तालाब की बुद्धि 
सें कूद पड़ता है। अथवा अच्छी प्रकार जलती हुई अग्नि की शिश्लाओं में, मानो दिव्य ओषधि के वन में, 
निबद्ध हुई शोभा के लोभ से, उसके अपहरणरूप रण के कौतुकी पत॒द्भं की तरह आ कूदा । अथवा मानो 
सर्प के फणपर विद्यमान, मणि को हरने की इच्छा से उप्ती सर्प के 'अभिमुख' (सामने) कदनेवाले मेंढक 
की तरह आ कूदा । अथवा मानो, सुवर्ण के समान चमकीली, सिंह की जठाओं की श्रेणियों में, अच्छी 
तरह पक्रे हुए धानों की बुद्धि से, भूख की इच्छा से युक्त होकर, निकट आते हुए गवय” (नील-गाय) की 
तरह आ कूदा । इन सब उत्प्रेक्षाओं के द्वारा, उसका मरण, अवश्यं भावी उपलक्षित होता है, अर्थात्‌ 
श्रीकृष्ण के सामने, उसका जीना कठिन है ॥४०॥॥ १ 
[मणिना ऊतो ग्रथितों मूर्धा यस्य तम्‌| जिसका मस्तक, मणि के द्वारा ग्रुथा हुआ था, एवं 
जिसका मुख भी ऊपर की ओर हो रहा था, जो देखने में अतिशय भयातक था, उस शद्धूचूड़ को देखकर, 
श्रीबलराम की पत्नीरूपा वे गोपियाँ, अत्यन्त प्रबल 'तरक्षु (चीता, छोटा-बाघ था लकड़वग्घा) के देखने 
से क्षुभित हुई, एवं भय से चकित हुई मृतियों की तरह, भय के विस्तार से युक्त होकर, “हे बलराम ! 
हें कृष्णचन्द्र | हमारी रक्षा कीजिये, हमारी रक्षा कीजिये” इस प्रकार उद्धेगपूर्वक चिल्लाने लग 
गयीं ॥४१॥. का ओी कप 


| 
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एवं तमन्वधावत्‌, ततो5तिप्रतिघा-प्रतिघात-रुग्णमानसो बलश्र ॥४२॥ 


एवं बोरप्रवरौ हि रौहिणेय-कृष्णो बिलोक्य बहुधावमानों बहुधाउवमानोत्कट्- 
मात्मनो मन्‍्यमानः स पामरो रमणीमणीविहाय विहायसेव धावन्‌ प्राणपरीप्सया मतों 
चपलायां पलायाश्वक्रे ॥४३॥ 


अथ स केसरीश-रोत्या धावमानः पुप्नागो नागोत्तमसिव पलायमानमपि तमधर्म 
धमन्तमतिपरुषं रुष॑ वहन्तमपि क्षोभयतोभयतो वेगेन निष्प्रतिभं प्रतिभद्भा .यतमान श्येत 
इव बलिभुज भुजड्रमिव विनतासुतो विनतासुतोषकरः कचे गृहोत्वा मुष्ठीकृतन कमल- 
कोमलेनापि करतलेन जरठकमठपृष्ठकठोरमपि तस्य मस्तकमस्तकल्याणस्य विनिपाट्य 
परिपाट्यपरिमितं च तस्य सूर्धचारिमाणिमतिचारिमणि प्रथमानं प्रथमानन्द बहन तमादाय 
समालोकमानानां बनितानां पुरतो महाबलाय बलाय ज्यायसे समुपजहार प्रमोद-समुद्दामो 


दामोदरः ।।४४॥ 

ली पल न न के कप नल पल प फ  कप  म सन व करन न प 
[तरस्वी त्वरित: । इतरस्य क्रीडादिकार्यस्थ स्वोकारे विमुखः । द्ुतद्ुतः शीघ्र गत एव, 

अतिप्रतिघा अतिकोपः । “प्रतिघा रुटक्र धौ स्त्रियाम” इत्यमरः] अपने वेग से प्रबल बलदेवजी, गोपियों 

के उत्त आतंस्वर को जबतक सुन भी नहीं पाये, तबतक तो, शीघ्रता से युक्त परमसाहसी एवं गिरिराज 

को घारण करनेवाले श्रीकृष्ण, क्रीडा आदि दूसरे कार्य के स्वीकार में विमुख होकर, अपने मुख से 

उच्चारित किये हुए उस गीत को भी छोड़कर, मानो धरतीपर चरणक्रमल को न स्थापित करते हुए, 

शीघ्रतापूर्वक-दौड़कर, उस शद्डूचूड़ के पीछे-पीछे दौड़ने लग गये । उसके बाद, अतिशय क्रोध के आघात 

से, रुण मनवाले श्रीव्रलदेव भी दौड़ पड़े ।।४२॥। 


इस प्रकार अपने पीछे, बहुत ज़ोर से दौड़ते हुए, वीरप्रवर श्रीकृष्ण-बलदेव को देखकर, एवं 
अपने बहुत प्रकार के अपमान की उत्कटता को मानता हुआ, वह नीच-शद्भचुड़, अद्भुनाओं में रत्वस्वरूप 
उन गोपियों को छोड़कर, मानो आकाश से ही दौड़ता हुआ, अपने प्राणों की प्राप्ति की इच्छा से, बुद्धि 
चल हो जानेपर, वहाँ ५ उत्तर की ओर भाग गया ॥।४३।॥। 


उसके बाद पुन्नाग' (पुरुषोत्तम) वे श्रीकृष्ण, श्रेष्ठ ह.थी की तरह दौड़ते हुए, उस अधम- 
शद्भुचूड़ के पीछे, श्रेष्ठ सिह की रीति से दौड़ रहे थे। एवं वह शह्डुचूड़, डर के मारे चिल्लाता जा रहा 
था, अत्यन्त कठोर नह भी धारण कर रहा था, एवं क्षोभ को उत्पन्न करनेवाले दोनों ओर के वेग 
के द्वारा, अर्थात्‌ अपने दौड़ने के वेग से एवं पीछे-पीछे दौड़नेवाले श्रीकृष्ण के वेग से, प्रतिभा से रहित हो 
रहा था । एवं श्रीकृष्ण भी. प्रतिप्रहार के लिये, प्रयत्त करनेवाले कौए के पीछे दौड़तेवाले बाज की तरह: 
दौड़ रहे थे | एवं सर्प के प्रति 'विनतासुत' (गरुड) की तरह दौड़ रहे थे, तथा अपने विनम्न-भत्तों के 
लिये, भली प्रकार सन्‍्तोषदायक हो रहे थे। श्रीकृष्ण ने, कल्याण से रहित, उस शद्भुचूड़ को केशों में 
पकड़कर, 'मुष्टि' (मुझ्ा)रूप में परिणत किये हुए, एवं कमल से भी कोमल, अपने करतल के द्वारा, बूढ़े 
कछुए की पीठ से भी कठोर, उसके मस्तक को तोड़कर, पश्चात्‌ परिपाटी से अपरिमित उसके मस्तकपर. 
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ततश्र असमाप्तमहो त्सवा5:वेशानां रसविलासक लाचिन्तामणीनां स्वरमणीतां स्वरग्रास- 
ग्रामश्रुतिश्रुतिमनो रम-गानजु्षां सजुर्षां सहचराणां च सब्नमिधिमासाद्य साद्यमानं तमुत्सवं 
स्‌ बन्धु रविश्मो निर्वाप्प्रमानं दीपं पुनरुज्ज्वलयन्निव, शुष्यमाणं सरः पुनरगाधयन्निव, भगन॑ 
प्रासादं॑ पुनर्जीर्णाद्धारेण नवीकुवंन्निव समुज्जम्भयन्ननुसन्धीयमानमु रलीकतयाइलीकतया 
चोरी त्वं चोरी त्वं चोरीक्ृतमुरलोचौर्याइसि! इति चन्द्रावलीसहचरीणां मदनमद-नमद्वियां 
विलासविशेषा55लम्बिनीनां नितम्बिनीनां नितरां जन॑ जन॑ वक्षसोःथ्चलमुद्घाटब घुरलीं 
विचारयन्‌ यदि प्रजगल्भे, तदा तामिरभिरम्प-परिहास-हाप-ललितं श्रतरज्भरड्भश्वकटि- 
कुटिलाक्ष भत्संयामासे ॥४५॥ 


अयि कुसुमासव-सहचर !, तव समुचित एष तावदविचार:ः । 
त्वत्करतलतो मुरली, संब्यानं नः कथं विशतु ॥४६॥ 


यदयस्माभिरपा5हारि हारिणी ते मुरली, तदा नः समुहृण्डो दण्डो प्रियते, न चेत्तव . 
सकोस्तुभ-कण्ठहार-हारः क्रियते ॥/४७॥ 


विचरण करनेवाली मणि, अतिशय सुन्दरता में विख्यात एवं विस्तृत, तथा प्रसिद्ध आनन्द को धारण 
करते हुए ग्रहण करके, भली प्रकार देखनेवाली गोपियों के आगे ही, महाबलशाली बड़े-भाई बलदेवजी 
को भली प्रकार भेंट कर दी । भक्तों के बन्धन में पड़नेवाले दामोदर', उस समय इस कार से उत्पन्न हुए 
हर्ष से, मानो बन्धन से रहित हो रहे थे ।॥४४।॥। 

उसके बाद “न्धु रविश्रम:', अर्थात्‌ सुन्दर विलास करनेवाले, वे श्रीकृष्ण, जिनके होली के 
महोत्सव का आवेश समाप्त नहीं हुआ था, एवं जो रसमय विलास की कलाओं की चिन्तामणिस्वरूपा 
थीं, उस प्रकार की अपनी रमणीस्वरूपा गोपियों की निकटता को प्राप्त करके, तथा स्वर, ग्राम, श्रृति, 
एवं कर्ण-मनोरम गायन का सेवन करनेवाले, एवं प्रीति से युक्त अपने सखाओं की सन्निधि को प्राप्त करके, 
बीच में उस शद्भुचूड़ के आ जाने के कारण, टूटते हुए उस महोत्सव को, बुझते हुए दीपक की तरह, पुन: 
प्रज्जलित-सा करते हुए; एवं सूखते हुए सरोवर की तरह, पुनः अगाध-सा करते।हुए; टूटे हुए भवन की 
तरह, पुन: जीर्णोद्वार के द्वारा नवीन-सा बनाकर प्रकाशित करते हुए; खोई हुई मुरली के अनुसन्धान के 
भाव से, मिथ्यारूप से ही, “अरी गोपी ! तू, चोरी करनेवालो है। तू भी चोरी करनेवाली है। क्योंकि 
तेने, मुरली की चोरी अद्धभीकार की है।” इस प्रकार कहकर, मदन के मद।से विनम्र बुद्धिवाली ए 
विलासविशेषों का अवलम्बन करनेवाली, चन्द्रवली की सहचरीरूप वनिताओं के बीच में, प्रत्येक जनी 
के वक्ष:स्थल के अच्चल को विशेष करके उधाड़कर, अपनी मुरली को ढूँढ़ते हुए, जब साहुस करने लग 
गये, तब उन गोगियों ने, अत्यन्त मनोहर हास-परिहास की सुन्दरतापूर्वक, एवं भी की तरज्भरूप रख से 
युक्त भ्रुकुटि से कुटिल कटाक्षपूर्वक उनको फटकार लगा दी ॥४२।॥। 

यथा-- 'हे कुसुमासव के सहचर श्रीकृष्ण ! मर्यादा का अतिक्रमण करनारूप यह तुम्हारा 
व्यवहार उचित है क्या ? और देखो, वह तुम्हारी मुरली, तुम्हारे करतल से, हम। रे 'संब्यान' (उत्तरीय- 
वस्त्र) में, अर्थात्‌ हमारी चुनरी में किस प्रकार प्रविष्ट हो सकती है ? ॥४६॥ 

#४[ न चेद्‌ यदि नाथ्पाहारीत्यथं:, तदा कोस्तुभेन सहितस्थ कण्ठहारस्प हारो हरणं क्रियते, इति 
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चन्द्रावली बलीयसा प्रागल्भ्येनाह,-'अयि बला5बलेपतो5बलाबले5पतोद ! कुसुमासवेन 
तव करतलतो मुरली प्रसभमाक्ृष्य अस्माभिहेंरणीयेत्याजह , तन्न संस्मरसि ? ॥४८॥ 


कुसुमासव आह,-- 'अस्माभिहंरणीयेति ते बच एवं तस्या हरणे प्रमाणस्‌, मया 
प्रसममाकृष्य हतेत्यन्न प्रमाणमुच्यताम्‌ / साह--सर्वा एवं। स आह,--सर्वा एवं मे 
विपक्षा: ।/ साह,--भवद्वयस्यः प्रमाणम्‌ ।' स आह,--'नेतदपि, तथा चेतू कुतो वः 
संव्यानं॑ विचारितमनेनसाइनेन, साधीयसी तन्तूनं भवतोभिरेबाइपहता मुरलो काइलीका 
ते व्याहृति: ॥४६॥ । 


इति तेनोदिते नो दितेन प्रतिभया भयाउभावस्फुरदरपेण पुनः कृष्ण ऊचे,--वयस्य ! 
तव करकमलसज्री सडद्भीतविद्ययेवाउपहतों वेणुनेंताभि:' इत्याकरष्य सड्भीतविद्या विद्या5- 
यातयामा सचकित-कितवनेत्रं लघु लघु चलनललिता ललिताकरे मुरलीमर्पयामास ॥५०॥ 
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पण: क्रियतामिति भाव: ] अजी ! देखो, हम सबने, सबके मन को चुरानेवाली तुम्हारी मुरली, यदि चुरा 
ली हो, तब तो हम सबके ऊपर भारी दण्ड, तुम धर सकते हो, और यदि हमने, नहीं चुराई हो तो, हम 
सब, कौस्तुभमणि के सहित, तुम्हारे कण्ठ के हार का अपहरण कर लेंगी, यह शर्त लगा लीजिये” ॥॥४७॥ 
न चन्द्रावली अतिशय प्रबल साहसपूर्वक बोली-' बलाइबलेपतो बला5हड्ूगरतः, अबलाबले स्त्रोसमूहे 
बषये अपतोदयति पीडयति हे तथाभूत !, यद्वा-अपतोद ! गतव्यथ ! निःशंकेत्यर्थ: | “अजी ! देखो, 
तुम तो, अपने बल के अह्भार से, स्त्रियों के समूह के विषय में, पीडा देनेवाले बन रहे हो । अथवा पीडा- 
रहित बन रहे हो, अर्थात्‌ निःशद्धू हो गये हो । क्योंकि तुम, “हमारे द्वारा हरने योग्य जो मुरली थी, वह 
तो इस कुसुमासव ने, तुम्हारे करतल से हठपूर्वक खींचकर चुरा ली है” इस बात का स्मरण भी नहीं कर 
रहे हो । ।॥।४८॥। । 


कुसुमासव--'हे चन्द्रावलि ! देख, “यह मुरली, हमारे ही हरण करने योग्य थी” इस प्रकार 
का तेरा वचन ही, उस मुरली की चोरी में प्रमाण है। मैंने, ह॒ठपूर्वक श्रीकृष्ण के हाथ से खींचकर चुरा 
ली है, इस ब्विषय में प्रमाण बोल दीजिये ।” चन्द्रावली--“इस विषय में सभी गोपियाँ ही प्रमाण हैं। 
कुसुमासव--“थे सब तो मेरे विपक्षवाली ही हैं ।” चन्द्रावली--' 'तो तुम्हारे मित्र, श्रीकृष्ण ही प्रमाण 
हैं।” कुसुमासव--'यह बात भी संभव नहीं है। क्योंकि, यदि ऐपता होता तो, इत निर्दोष श्रीकृष्ण ने, 
तुम्हारी ओढ़नी क्यों ढूँढ़ी ? इसलिये यह बात निश्चित है कि, अतिशय श्रेष्ठ बह मुरली, तुम सब ने ही 
हर ली है। अतः तुम्हारी बात [का कुत्सिता अलोका च] निन्‍्दनीय एवं मिथ्या है ॥४६॥ 

[तेन हा इत्युदिति सति पुनः कृष्ण ऊचे। तेन फिभूतेन, प्रतिभया नो दितेन न 
खण्डितेन प्रतिभायुक्त नेवेत्यर्थ: । विद्यासु अयातयामा अतिनिषुणेत्य्थं:। सचकिते कितवे इतराइलक्य- 
भावत्वेन धुर्ते च नेत्रे यत्न तद्‌ यथास्यात्तथा | उस कुसुमाप्तत के द्वारा इस प्रकार कहने के बाद, श्रीकृष्ण 
पुनः बोले--“वह कुसुमासव उस समय प्रतिभा से खण्डित नहीं था, अर्थात्‌ प्रतिभा से युक्त होकर ही बोल 
रहा था, एवं भय के अभाव से उसका रूप स्फूर्ति पा रहा था ।” श्रीकृष्ण हे सखे ! कुसुमासव ! देखो, 
तुम्हारे करकमल का सद्भ करनेवाली मुरली तो, सज्भीतविद्या ने ही चुरायी है। इन और सखयों ने 
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..._ ततस्तदाकार-विकार-विशेषमालोक्य पुनर्भड-गुरिता5बहुवंदुराह,--“बयस्य ! मुरली- 
तस्करा करालेय॑ स्वयमेव व्यक्ता,यतो मया सद्भोतविद्ययेति सद्भीता55ग्माधिष्ठातृदेवतामुद्दिश्य 
परिहत्तितमृ, तदाकर्ष्य स्वं प्रति प्रतियन्ना5डशड्ूग शं कारयामास सड्गेचस्य, चौरस्य लक्षण- 
सिदमेव” इति। सातु ललिताकरे घुरलीमाधाय सदपंमुपसृत्य स॒तल्मय-स्मयसानाहु,-- 
किसात्थ रे वटो&वटोइसि कपटस्थ, महोत्सव समया मया खेलम्त्या कदा कथमपहता 
मुरली, तया हृतया हृदयालो ! मस॒ वा कि प्रयोजनमू, जन॑ मृषा दृषयतेस्तव स्तवक्तित- 
मंहोरंहो$र॑ भविष्यति, रे वाचाल ! वाचाइलमनयाउनयास्पदया, |दयावशान्न ते शास्ति: 
क्रियते ॥५१॥ ह ॒ 


. सर्वाः स्मयन्ते सम । एवं मुरल्यपहरण-रण-साहस-हुसदबला-बलात्कारतो रतोत्सवा- 
दष्पधिक-सरसमसमसामोदमुपलभमानो दुरवनसा55लीको वनमाली कोमलमना: क्रमशो जन 
जन विचार्य समुज्ितासु तासु ललितां ललितास्बुब्जकरेण यदि सम जिप्नति स्मयाउनव- 


नहीं ।” इस प्रकार सुनते ही, समस्त विद्याओं में अतिशय निपुण, सज्भीतविद्या ने, धीरे-धीरे चलने में 
सुन्दरता ते युक्त होकर, एवं आश्चर्य से युक्त तथा दूसरों के अलक्ष्य भाव के कारण, धूतत हुए नेत्रों के 
भाव्रदर्शनपूर्वक; वह मुरली, ललिता के हाथ में समर्पण कर दी ॥५०॥। 


उसके बाद, 'संज्भीतविद्या-तामक सखी के आकार के, विकारविशेष को देखेंकर, कुसुमासव 
बरह्मचारी, अपनी गर्दन को टेढ़ी करके पुनः बोला--' हे सखे ! श्रीकृष्ण ! देखो, मुरली चुरानेवाली, 
भयानक यह सद्भीतविद्या स्वयं ही स्पष्ट हो गयी । कारण, मैंने तो, सद्भीत-शास्त्र की अधिष्ठात्नीदेवी, 
जी 'सज्भीतविद्या-नाम से प्रसिद्ध है, उसी को लक्ष्य करके परिहास किया था, उस परिहास को सुनकर, 
अपने ऊपर आशा करनेवाली इस संद्धीतविद्या ने सद्ोच का कल्याण केर दिया, अर्थात्‌ इसको 
संद्भीतविद्या के नाम की समानता के कारण, महान्‌ सद्भोच हो गया। और देखो, भैया-! चोर का 
लक्षण भी यही होता है।” इतनेपर भी वह सद्भीतविद्या, मुरली को ललिता के हाथ में धरकऋर, 
अहंद्भू रपूर्वक तिकंट आकर, गर्वपूर्वक मन्द-मुसकान करती हुई बोली--'अरे ब्रह्मचारी ! क्‍या 
कह रहा है ? मालूम पड़ता है कि, तू कपट का तो 'अवट' (गर्त, गड़ढा) ही है। मैं तो, होली के 
महीत्सेव के 'समया” (बीच में) (समयाइन्तिक-मध्ययो:'' हत्यमरः) खेल रही थी, अतः मैंने, वह 
मुरली, कंब, और किस प्रकार चुरा ली? और हे हृदयालो ! (सहृदय सुशील !) उस मुरली के 
चुराने से मेरा क्‍या प्रयोजन ? तू तो, जनमात्र को मिथ्या ही दूषित कर रहा है। अत: तैरे गुच्छारूप 
से. एकत्रित हुए अपराध का वेग महान्‌ हो जायगा । अरे वाचाल ! अन्याय की स्थानस्वरूप इस वाणी 
से क्या प्रयोजन हैं ? अर्थात्‌ निरर्थक वाणी, मतबोल ।. हम तो, दया के वश होकर, तुझ को दण्ड नहीं 
दे रही हैं, अर्थात्‌ तेरा शासन नहीं कर रही हैं” ॥५१॥ 

सद्भीतविद्या की बातपर, सभी सखियाँ मुसक्राने लग गयीं । इस प्रकार मुरली के अपहरणरूप 
“रण (युद्ध) में, साहसंपूर्वक हँसती हुई, गोपाज्भन।ओं के बलात्कार से, सुरतोत्मव से भी अधिक सरस 
एवं अतुलनीय हर्ष को प्राप्त करनेवाले, (दुरदनमा वाम्यवशादवनम्रीकतुंमशक्या आल्य: सख्यो यस्य सः । 
-तथा: स्वयं तु. कोमलमना: । जिप्नति स्मेति, तस्था: कमलिनीत्वं, तस्थ च भ्रमरत्वं, स्पृशति स्मेत्यर्थ:) 


'घोडप # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ एकविश. स्तवकः ५२-५४ 


हित-नवहित-सौमार्य-गर्बाईहिता, तहि तातल्यमान-कलाकलापा5लक्षितमेव तमेव॑ देणुं 'सा 
विदर्धभाववृषभा वृषभानुपुन्नोकरे निःक्षिप्प निःसाध्वसं साध्वसद्भोचा सम्मुखमुपसृत्य 
व्याहरति सम ॥५२॥॥ ह | द 

| 'रतिस्मयमत्त ! मत्त एव ते मदोद्धुरता विरता विशेषेण भविष्यति, यदि निरघा- 
मधादंन ! मां संस्प्रष्ुमाकाइक्षसि ॥ पश्या5हं निर्मुशलीकाइलीका न से वाक्‌' इति संव्यानं 
दुधाव, धावमानेदंशमक्तिरणं: सितदीधिति हसन्‍्ती पुनरूचे,--स्मर स्मरमदविश्चान्त ! 
धनदा5नुचरं धावतो बतोर्बीतले वा पपाताइसौं मुरलिका । वृथा55वृथा बरा वरारोहाणां 
ततोरेता: ।” कुसुमासवं आह,--बयस्य ! तहि वेणोरबावरी वरीयस्येव ॥५३॥ 


कृष्ण आह,-- भवत्येवमेव मेदुरमते ! पारिशेष्यप्रमाणेनतस्थामेव वर्तेमानां 
तकंयामो यामो5पि [प्रिचारयितुम्‌ इत्युपक्रामति मतिमतां -बरे पोताम्बरे पीतासव इबं 
| घृर्णायमाननयने नयनेतृतया तदग्रजेनोपढौकितं॑ तमेव मणिमणिमाञ्रए्सिद्धिसिद्धितोडपि 


एवं हास्य-परिहासमयी कुटिलता के कारण, नम्र न की जाने योग्य सखियोंवाले, स्वयं तो कोमल मनवाले, 
/वनमाली” (श्रीकृष्ण), क्रमशः प्रत्येक जनी की तलाशी लेकर, जब वे सब गोपियाँ छोड़ दीं, एवं अपने 
सुन्दर करकमल के द्वारा, उस ललिता को जब छू रहे थे, तब चातुये मय भाव से श्रेष्ठ, अतएवं 'स्मय' 
(मद) के कारण, सावधानी से रहित, एवं नवीन हितमय सौभाग्य के गवं से 'अहित' (पूजित), तथा 
कलाओं के कलाप की महती प्रतिष्ठा रथापित करनेवाली, वह ललिता, उसी मुरली को अलक्षितरूप पे, 
वृषभानुनन्दिनी श्रीमती राधिका के हाथ में फेंक्कर, निर्भवतापूर्वक अच्छी तरह सद्भोच से रहित होकर, 
सम्मुख आकर बोली--५२॥ 


“हे अधादंत ! (अघासुर को या पापों को पीडित करनेवाले !) तुम तो रति के मद से मत्त हो 
रहे हो। अतएवं, निरपराध मुझ को, यदि छूने की आकांक्षा कर रहे हो तो, तुम्हारी मदोन्मत्तता, 
विशेष करके मेरे द्वारा ही शान्त हो जायगी | देख लीजिये, मैं तो मुरली से रहित हूँ, अर्थात्‌ मेरे पास, 
मुरली नहीं है। अतः, मेरी वाणी, मिथ्या नहीं है । |इस प्रकार कहकर, ललिता ने अपनी ओढ़नी हला 
दी । पश्चात्‌ दौड़ती हुई, अपनी दाँतों की किरणों से सफेद कान्तिवाले श्रीकृष्ण के प्रति हँसती हुई, वुनः 
बोली--"हे समर (काम) के मद से विश्रान्त | श्रीकृष्ण ! तुम, इस बात का तो स्मरण कर लो कि, तुम, 
जब कुबेर के अनुचर, उस शड्भचूड़ के पीछे भाग रहे थे, हाय ! उस समय वह मुरली, भूमिपर गिर 
गयी है। इन ग्रुणवत्ती एवं सर्वोत्तम गोपियों की इन श्रेष्ठ श्रेणियों को, तुम व्यर्थ में ही घेर रहे हो ।* 
कुसुमासव बोला--/हे मित्र ! तब तो--( बेणो: अवाबरी चोरी ओण अपनयने' वरीयसी सर्वंगोपीभ्र ष्ठा 
राधा) मुरली को चुरानेथाली, सभी गोपियों में श्र छठ, राधिका ही हैं ॥५३॥ 


श्रीकृष्ण--/हे स्निग्ध बुद्धिवाले मित्र ! ऐसा ही है। क्‍्योंक्रि, हम.भी पारिशेष्य-प्रमाण से, 

. _अर्श़्ात्‌ सब की तलाशी लेने के बाद, बची हुई राधिका के कारण से, उस मुरली को, उस राधिका के ही 
..... निकट वर्तमान समझ रहे हैं। इसलिये उसकी तलाशी लेने को भी चलते हैं।” इस प्रकार कहकर, 
. बुद्धिमानों में श्रेष्ठ, एवं पीताम्बर धारण करनेवाले श्रीकृष्ण, मद पान-करनेवाले की तरह, घूमनेवाले 
नेत्रों से युक्त होकर, जब राधिका की तलाशी लेने का उपक्रम कर रहे थे, तब उसी समय (नये नो तिविषये 
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सुखरं ख-रझनसनुपमेन महसा मह-सारस्यवती काचित्‌ प्रियताला तालाडूस्य प्रिया 
समानीय 'हन्त गरुणभराधिके राधिके ! श्यूणु यद्‌ बदामो दामोदरा5ग्रजेन ते समुपढौकितं 
मणिमादातुमहंसि' इत्युबवाच ॥५४॥ 


वाचमाकण्यं॑_तां तरसादरसादखिश्न' करयुगलमुद्यम्य मुद्यस्थमान-मानसायां तस्यां 
तमाददत्यां सुदत्यां सुतरां श्लथोत्तरीयतया मुरली यदि निपतात, तदा तदालोकेन मुखरो 
मुख-रोचिरतिशयं वितन्वता तभ्वतादवस्थ्यं च प्रकटयता कुसुमासवेन सकरतालिकमुच्चेहंसता 
सहसहचरगणहीहोतिकोलाहलो ललितामुपजहास स हास-सरसतया ॥५५॥ 


“ललिते ! सत्यमुक्तमक्षो भवत्या भवत्या-'धनदानुच्रं धावतो बतोर्बीतले पतिताइसौ 
मुरली, कथमन्यथा वात्सल्यकुतृहलिना हलिना कृतप्रसादाइदरा55दरा55दाने स्वा5बहेलावहे 
- लालसे मानवती नव-तीब्नरतररोषवशतों भुवीयं निपतिष्यति ॥!५६॥ | 
+न०-+<+>+ननन-- नमन 333५» थ७७»»3+७33५७3७33 ५५» »७आ७५+ «3३७५७» छा» ५०७३७» 33७3५०७०७७५3७७33»५3७७५७७७०3३०८७3७००५७२२५७२०७०७७७००७०.५०५०००५७००...५००.... 
नेतृतया नायकतया नीतिप्रवीणतयेत्यर्थ:। सुखरं सुखद, खस्य स्वर्गस्थापि रख्नस्‌ । प्रियतां लातीति 
प्रियताला प्रेमव्तीत्यर्थ:। तालाडूस्य बलदेवस्थ,-“नीलाम्बरो रौहिणेयस्तालाडूरों मुसली हली” इत्यमर:) 
नीति में नायक होने के कारण, अर्थात्‌ नीतिकुशल होने के कारण, श्रीकृष्ण के बड़े-भाई श्रीवलदेवजी ने, 
शद्भुचूड़ के मस्तक से, श्रीकृष्ण के द्वारा प्राप्त हुई जो मणि थी, वह, श्री राधिका के लिये, उपहार में भेज 
दी। वह मणि, अणिमा आदि अष्ट-सिद्धियों की सिद्धि से भी सुखदायक थी) एवं अपने अनुपम तेज के 
द्वारा, स्वर्ग को भी अनुरज्लित करनेवाली थी ।. उस मणि को लेकर, श्रीबलदेव की प्रियारूपा कोई गोपी, 
जो कि उत्सव की सरसता से युक्त थी, एवं प्रेम से युक्त थी, हषंपूर्वंक राधिका के प्रति बोली कि, “हे 
गुणभराधिके ! (गुणों के भार की अधिकता से युक्त) राधिकरे ! मैं जो कुछ कह रही हैँ, उस बात को 
सुनो । श्रीकृष्ण के बड़े-भाई श्रीबलदेवजी .ने, तुम्हारे लिये उपहार में, जो मणि, मेरे द्वारा भेजी है, उसको 
तुम सहर्ष स्वीकार करने योग्य हो” इस प्रकार बोली ॥५४॥ ह 


उस बात को सुनकर, 'सुदती' (सुन्दर दाँतोंवाली) राधिका का मन, आनन्द से दब गया था, 
एवं उसके दोनों हाथ, हर्ष के वेग से उत्पन्न हुए आदर के द्वारा, आवेग व्यज्ञक स्खलन से युक्त हो रहे थे । 
उन्हीं दोनों हाथों को उठाकर, वह राधिका, जब उप्त मणि को ग्रहण कर रही थीं; अतएवं, अपनी 
ओढ़नी अधिक शिथिल हो जाने के कारण, जब वह मुरली, धरतीपर गिर पड़ी, तब उस मुरली के गिरने 
को देखकर, 'मुखर' (उपहास करनेवाले) श्रीकृष्ण, हास की संरसतावूर्वक, ललिता का उपहास करने लग 
गये । उस समय श्रीकृष्ण के निकट खड़ा हुआ कुसुमासव, अपने मुख की कान्ति को अधिकरूय से 
विस्तारित कर रहा था, एवं अपने शरीर की 'अतादवस्थ्य', अर्थात्‌ बगल बजाना, गले को हलाना, टेढ़ी 
चाल से चलना आदि के द्वारा, विक्ृतता प्रगट कर रहा था, तथा करताली बजाकर, ऊँचेस्वर से हँस रहा 
था। और श्रीकृष्ण भी, अपने सहचरगणों के 'ही, ही', इस प्रकार के कोलाहल से युक्त थे । ऐसी स्थिति 
में, ललिता से उपहास करते हुए बोले--५५॥ ॥ 


“हे ललिते ! तुमने क्षोभ से रहित होकर, सत्य ही कहा था कि, “हे श्याम ! वह मुरली तो, 
कुबेर के अनुचर, शद्भचूड़ के पीछे-पीछे दौड़ते हुए, आपके हाथ से, धरतीपर गिर पड़ी है अन्यथा, यदि 


१०७ सु 
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कुसुमासव आह,- 'अहो नेदमाश्चर्य या खंलु छिद्ररहितां हितां प्रियवयस्थस्य - 
वयस्यस्थ धिषणधिषणया5पि न सुखावगाहां थियं चोरयति, सेयं बार्थभानवी नवीनचोये- 
विद्येव छिद्रवतीमहितामखिलजनमनो5व्गाहामिमा मुरलों चोरयिष्यति यत्‌ तद्‌ वयस्य ! 
नोयतां ते मुरलो, या मया5नीते ! नोतेति निरंणायि भवतापि तापिच्छरुचिना ॥४५७॥ 


इति तेनाउडनीय दत्तामादत्तामादरेण दामोदरो5दरोललसदामोदरो मन्दमधुरमथ तां 
बादयमानों महामहा5वसान हाव-सानन्दाभिराभिराभिरास्यवतौभिः कारयामास ॥४८॥ 


इत्यानन्दवृन्दावने केशोरलोलालताविस्तारे होलिका-मुरलोचौयं-लीलाबिलासो 
. नामकविशः स्तवकः ॥२१॥ 
.._ +-००६०९००-- , 

__ _॒_॒ 4 ३€क्‍ल्‍ऊउ __॒“उस्‍स्‍स्‍ कनननपप"पपप/पपपपप/ेण 
यह बात न होती तो, राधिका के ऊपर वात्सल्य का कौतृहल करनेवाले 'हलधर' (बलदेव) के द्वारा, किये 
हुए प्रसाद को महान आदरपूवंक ग्रहण करनेपर; अतएव. राधिका के द्वारा, मानो अपनी अवहेलना देने- 
वाली लालसा दिखा देनेपर, मानवती यह मुरली, नवीन एवं अतिशय तीब् क्रोध के वश से भूमिपर किस 
प्रकार गिरेगी ?” ॥५६॥ 

कुसुमासव--“जो राधिका, हमारे मित्र, श्रीकृष्ण की बुद्धि को चुरा लेती है, वही राधिका, 
मुरली को जो चुरा लेगी, यह बात कोई आश्चर्यजनक नहीं है” (यह अन्वय है)। क्योंकि, हमारे मित्र की 
बुद्धि, छिं्रों से रहित है, एवं सभी की हितकारक है, तथा बृहस्पति की बुद्धि के द्वारा, अपनी सारी 
अवस्था में भी, सुखपू्वंक अवगाहन करने योग्य नहीं है। अतः, मेरी दृष्टि में तो, वृषभानुनन्दिनी यह 
राधिका, मानो मूर्तिमती नवीन चोरी की विद्या के समान ही है। और यह मुरली भी, अनेक छिद्रोंवाली 
है, गोपियों का अहित करनेवाली है, एवं सभीजनों के मन का 'अवगाहन' (स्नान, अर्थात्‌ खोज) करती 
रहती है | इसलिये हे सखे ! तुम, अपनी मुरली को ले लीजिये। क्योंकि, हे अनीते ! भ्षर्थात्‌ हे नीति- 
रहित ! तात्पर्य-मेरे ऊपर विश्वासरहित ! सखे ! आपकी कान्ति, तमाल के समान है। अतएव, इस 
- बात का निर्णय तो, आपने भी कर लिया था कि, “यह जो मुरली है, वह कुसुमासव ने ले ली है” फिर 
इसी प्रकार का निर्णय, यदि इन गोपियों ने भी कर लिया था, तो इस विषय में कहना ही क्‍या है ? 
तात्पर्य--चोरी का माल, किसी दूसरे की बगल से निकल रहा है; एवं नाम, मेरा हो रहा है” ॥५७॥ 


इस प्रकार कहंकर, उस कुसुमासव के द्वारा ही ला कर दी गयी, एवं आदरपूर्वक ग्रहण की 
गयी, उस मुरली को लेकर, श्रींकृंष्ण ने, महान्‌ उल्लसित हुए हर्ष को देनेबाले बनकर, पश्चात्‌ उसी मुरली 
को धीरे-धीरे मधुरतांपूर्वक बजाते-बजाते,  हाव-भाव की उत्पत्ति से आनन्द से युक्त होनेवाली एवं 
रमणीयता से युक्त, उन सब गोपियों के द्वारा ही, उस होली के महोत्सव की समाप्ति करवा दी ॥५८।॥ 


इति श्रीवनमालिदासशाझ्लिवि रचित-श्रीकुंष्णानन्दिनीनाम्नी-भाषाटीकासहिते 
श्रीआनन्ददृन्दावनचम्पूकाब्ये कशॉरलीलालंताविंस्तारे 
होलिका-मुरलीचौर्य-विलासो' नामेकविश: स्तेवक: : 
सम्पूर्ण: ॥२१॥ 


कस सकल 
+ 
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 द्वाबिशः स्तवकः 
भूला-लीला 
अथाब्न्येद्यरन्ये द्यरमणीगण-गणनातिरिक्तमोदमेदुरा दुराराधा राधारमणविलासा ये 
ये मधुरा मधु-रात्रिषु त्रिषु भुवनेषु दुरासदा रासदाः समपद्चन्त, तेषां. मध्ये या ध्येयाइधिक 
रसवासनासनाथानां दोलोत्सव-लीलाली लावण्यवतोभिः सह सहर्षमसावकारि बकारिणा 
सा5धुना साधुना प्रकारेण वर्णनीया भवितुमहंति ॥१॥ | 


तथा हि-- श्रीवृन्दावन एवं कापि वलते दोलोत्सवस्य स्थली 
यत्प्रान्ते सम-रोपितेव परितः कल्पद्रमाणां ततिः । 
शाखाग्रेरितरेतरं समपरिष्वक्तेव लेखायिता 
काण्डानामृजुदीघवृत्तवपुर्षा मध्येषु शुन्यान्तरा ।२॥ 


किश्व, तेषामेव महाहरिन्मणिचतुष्प्राची रतां गच्छतां 
चश्वच्चाम रचारुचेलशकल-प्रालम्बमुक्ताल्नजजाम्‌ । 


- बाईसवाँ स्तवक 
भूला-लीला । 


2. इस बाईसवें स्तवक में, भूला के मण्डप के ऊपर विराजमान हुए श्रीकृष्ण ने, हर्ष की वर्षा 
करनेवाली अपनी प्रिंयतमारूप गोपियों के साथ, भली प्रकार से क्रीडा की, यह लीला वर्णित होगी । 


फाल्युन-मास की होली-लीला के बाद, दूसरे दित से वसन्तऋतु | की, रात्रियों में, राधारमण- 
श्रीकृष्ण के दूसरे जो-जो मधुर-विलांस, भली ज़कार से सम्पन्न हुए थे; वे सब, देवाज्भूनाओं के गण की 
गणना से भी अतीत थे, एवं हर्ष से 'मेदुर' (सिनिग्ध) थे, साधारण-जनों के लिये दुराराधनीय थे, तीनों- 
भुव्नों में दुष्प्रप्य थे, तथा रासविलास को <देनेवालेथे। उत सभी प्रकार'के विलासों के बीच में 
दोलोत्सव' (भूलनोत्सव) की लीला की जो श्रेणी है, वह, विश्युद्ध भक्तिरस की वासना से 'सनाथ' (युक्त) 
व्यक्तियों के लिये अधिक ध्यान केरने योग्य है, तथा बकारि श्रीकृष्ण ने, दोलोत्सव की वह लीलाश्रेणी 
प्ररमसुन्दरी गीपाज़ूना के साथ सहर्ष की थी । अतएव वह लीला भी, अब भली प्रकार से वर्णन करने 
योग्य हो सकती है ॥१।॥। 


देखिये, वह लीला इस प्रकार है :--श्रीवृन्दावत के मध्य में ही दोलोत्सव की कोई अनिर्वचनीय 
लीलास्थली विद्यमान है। जिसके प्रान्तभाग में चारों ओर कल्पवृक्षों की श्रेणी, मानो समान रूप से 
एकसाथ ही लगाई गयी है; तथा वह स्थली, सीधे, लम्बे. एवं गोल आकारवाले “काण्डों' (वृक्ष के तनाहों) 
की शाखाओं के अगले भागों के द्वारा, आपस में भली प्रकार मिले हुए बीच के भागों में श्रेणीरूप से 
होकर स्थित है, तथा उस स्थली का ब्रीच का स्थान खाली है ॥२॥। 


किच वे कल्पवृक्ष, उस स्थली के चारों ओर बड़ी-बड़ी इन्द्रनीलमणि के परकोटाओं के भाव को 
प्राप्त कर रहे. हैं, एवं चलते हुए चँवर, -तथा-सुन्दर वस्त्र केखण्ड और सीधी लटकी हुई मोतियों की 


घ्श्र ॥ | # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: #. .-. [ द्वाविद्वः स्तवकः ३-६ 
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नामारत्न-फल प्रसुन-विहगश्नेणीजुषामन्तरे 
प्रॉश: काचन काश्चनेन रचिता वेदिश्वतुष्को णिका ॥ ३॥ 
यत्कोणेषु चतुर्षु चारुविटपेरन्योन्य-संसगिण: 
चत्वारो हरिचन्दना: प्रसविनः सौन्दर्यसारश्रियास्‌ । 
ये: शाखाभिरकारि कश्चन चतुर्दारश्रतुःस्तम्भवान्‌ 
भास्वद्रत्नचतुश्छदिः प्रसुमरस्तुज्भो मणीमण्डपः ॥४॥ 
पच्छाखाग्रविलम्बिनी भिरनतिस्थुलाभिरान्दो लिनी 
बद्धा काग्वनरज्जुमिविजयते प्रेड्डोलखट्वा हरे: । 
या प्रागदक्षिणपश्चिमोत्तरगते तुल्ये समस्ताइद्भणे 
सर्वाभिमंम सम्मुखीति ककुभां लक्ष्मीभिरालोक्यते ॥५॥ 
एवं पर्यन्तभुबो भुवो महामहाकारा ये देवतरवो बत रवोत्तमानां नववयसां वयसां 
कुला55कुला रामणीयकचतुरचतुरस्रतया चतुहंरितां हरितां ध्युति कारयन्तो रयं तोषस्य च 
निष्पादयन्तों वर्तन्ते सम, तेषामन्तरन्तरुभयोरुभयोवेंदिमध्या वेदिमध्यानां दोलस्थली ॥६॥ 


मालाओं से युक्त हैं, और अनेक प्रकार के रत्न, फल, पुष्य, तथा पक्षियों की श्रेणी से युक्त हैं। इस प्रकार 
के उन्हीं कल्पबृक्षों के बीच में, सुवर्ण के द्वारा बना प्री हुई, चार कोनाओंवाली, एवं अत्यन्त ऊंची कोई 
अनिवेचनीय वेदी विद्यमान हैं ।।३।। ह ह ्ि 

जिस वेदी के चारों कोनाओं के ऊपर, अपनी-अपनी सुन्दर शाखाओं के द्वारा आपस में मिले 
हुए चार 'हरिचन्दन' (विशिष्ट कल्पदृक्ष) विद्यमान हैं। वे चारों ही, सौन्दर्य के सार की शोभाओं को 
उत्पन्न करनेवाले हैं। एवं उन 'हरिचन्दन -नामक कल्पवृक्षों ने, अपनी शाखाओं के द्वारा, अतिशय ऊँचा 
एवं अनिरवंचनीय कोई मणिमय मण्डप बना दिया है । वह मण्डप, चार दरवाजाओं से युक्त है, एवं चार 
खम्भों से युक्त है, तथा चारों द्वारों के ऊपर चमकीले रत्नों के चार छप्पर बने हुए हैं, और वह मण्डप, 
दर्शकों के लिये 'प्रसृमर' (हर्ष की वर्षा करनेवाला) है ॥।॥४॥ । 


सुवर्णमयी रस्सियों के द्वारा बचा हुआ, एवं चारों ओर हिलनेवाला श्रीकृष्ण का 'हिण्डोला' 
(भूला), महान उत फर्ष से विराजमान है। वे रस्सियाँ, उन चारों कल्पवृक्षों की शाखाओं के अग्रभाग में 
लटकी हुई हैं, विशेष मोटी भी नहीं हैं । एवं जो हिण्डोला है, उसको पूर्व, दक्षिण, पश्चिम, एवं उत्तरदिशा 
में विद्यमान समान रूप से दिखाई देनेवाले सम्पूर्ण आँगन में बेठी हुई सभी दिशारूप लक्षिमयाँ, यह 
हिण्डोला, भेरे ही सम्मुख है, इस प्रकार से देख रही हैं ॥५॥॥ ;ल्‍ हे 

इस प्रकार उस-दोलस्थली के मध्य में शोभायमान, श्रीराधा-कृष्ण के भूला के मण्डप का वर्णन 
करके, दूसरी यूथेश्वरी गोपियों की भी दोलस्थली को व्यवस्थापूर्वक वर्णन करते हैं। यथा--इसी प्रकार 
परमसुन्दरता में चतुर, चारों कोनाओं के भाव से विद्यमान जो, कल्पदृक्ष हैं, वे, बीच में शोभावयमान 
श्रीराधा-कृष्ण के भूला के मण्डप की निक्रट की भूमि में ही उत्पन्न हुए हैं. एवं पृथ्वी के महोत्सवस्वरूप हैं, 
एवं हर्षपूर्वक उत्तम बोली बोलनेवाले, नवीन अंवस्थावाले पक्षियों के समूहों से 'आकुल, अर्थात्‌ व्याप्त हैं, 
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कक फनककनकन्क नकल कक कक कल शनक के सनक लक के के के के उसे के के हे उ से रस से से सकल कक नबी शमररशीकीपरगरीहएीी बीआीी शी आीजीयीआी॑ी शी ली 
तस्यामू- द्योहवयो: स्कन्धेविलस्बिनीमि-,बंद्धा हढं काश्वनश्ुद्धलासिः । 
समानरेखावदनुच्चनो चाः, प्रेड्डोलिकानां ततयश्रतस्र: ॥७॥ 


मध्यमण्डपमभितो5भितोषसम्पादन-सत्वरेषु चत्वरेषु चतुर्ष्‌ चिन्तामणिरुचि-रुचिरेष् 
समसमदविसृमरसुमरपालिपालितेषु समपरिसरेषु एकेक कनकजालमयमुल्लोचमुल्लो चनहृश्यं 
हृश्यं दलदलितविद्र॒माणां द्रुमाणां महोराशि-खरेषु शिखरेषु तानितं सम|साद्य तच्छायान्तरा- 
पतितहिमकरकरखण्डखण्डनिर्वा हितकौतुकोन्नतिलतिलतण्डुलनि करधियाधियातहरिणाज्भना- 
गणा55ननाघातेषु दिगभेदादेव देवतानामपि भेदाइवबोधों न तु तदा तदाकारतों भवति, येषु 
चत्वारि त्वाउ१रिप्सित-दोलोत्सद-शोभावितानानि वितानानि वनदेबताभिरेव नह्यम्ते सम ॥८॥ 


तथा चारों दिशाओं की हरे रज्भू की कान्ति को बनाते हुए, और सन्तोष के वेग का निष्पादन करते हुए 
- वर्तमान हैं। इस प्रकार के उन वृक्षों में से, दो-दो ढुक्षों के बीच-बीच में, क्ृशोदरी गोपसुन्दरियों की 
'दोलस्थली' (भ्ूला की स्थली) है, वह दोलस्थली, वेदी के मध्य में है ।॥॥६॥ 


उस दोलस्थली में, दो-दो वृक्षों के स्कन्धों के ऊपंर लटकी हुई सुवर्णमयी जंजीरों के द्वारा 
मजबूती से बँधे हुए भूलाओं की चार पंक्तियाँ हैं। वे. पंक्तियाँ, समान रेखा की तरह हैं, कोई भी ऊंची- 
नीची नहीं हैं। भूलाओं की वे चारों पंक्तियाँ, बीच में विद्यमान श्री राधा-कृष्ण ९ भूला के मण्डप के चारों 
दरवाजाओं के सम्मुख हैं ।।७॥ ' 


उसी बीचवाले मण्डप के चारों ओर, चारों दिशाओं में चार आँगन हैं। वे आँगन, दर्शकजनों 
के महान सन्‍्तोष का सम्पादन करने में शीक्रता से युक्त हैं, अर्थात्‌ उनका दर्शन करते ही, शीघ्र ही 
'सन्तोष हो जाता है; एवं वे चारों आँगन, चिन्तामणियों की कान्तियों के द्वारा परमसुन्दर हैं; एवं समान 
अवस्थावाले, तथा मंद से युक्त, अतएव भ्रमणशील अनेक प्रक्तार के मृगों की श्रेणियों के द्वारा सुरक्षित हैं, 
अर्थात्‌ इस प्रक्रार के मृग, उन आँगनों में सदेव खैलते रहते हैं, तथा उन चारों आँगनों की निकट की 
भूमि समान है । उन चारों आँगनों में लगे हुए वृक्षों की शिखरों के ऊपर, देवताओं के द्वारा ताना हुआ 
एक-एक 'उछोच' (चँदोवा) है। वह चँँदोवा, सुवर्ण की जालियों के द्वारा बना हुआ है, बहुत ऊंचा बँधा 
हुआ है । अतएव, ऊपर की ओर, किये हुए नेत्रों के द्वारा ही दिखाई देने योग्य है, एवं दृश्य है, भर्थात्‌ 
नेत्रों के लिये हितकारक है। तात्पर्य--नेत्रों के लिये सुखदायी है। वे वृक्ष भी, अपने पत्रों की शोभा के 
द्वारा, विद्रम-मणियों के मान का मर्दन करनेवाले हैं, एवं उन वृक्षों के शिखर भी, तेज के पुझ्ों के द्वारा 
'खर', अर्थात्‌ तीखे हैं; दूसरों के द्वारा दुष्प्रधष॑णीय हैं। उस प्रकार के चँँदोवा को प्राप्त करके, उसकी 
छाया के नीचे गिरे हुए, चन्द्रमा की क्रिरणों के खण्ड-खण्डों के द्वारा निर्वाहित की हुई कौतुक की उन्नति 
को स्वीकार करनेवाली, जो तिल एवं चाबलों के समृहकी-सी बुद्धि, अर्थात्‌ ये तिल एवं चावल मिले हुए 
पड़े हैं, उसी प्रकार की बुद्धि के द्वारा लोभ से आये हुए हरिणियों के भुण्डों के मुखों में, उन पूर्वोक्त 
प्रकार के आँगनों में आधात हो जाता है; अर्थात्‌ उन चेंदोबाओं के नीचे, तिल-च।वल “समझकर खाने के 
'लिये हरिणियाँ, जब मुख मारती हैं, तब उनके मुखों में व्यर्थ ही ठोकर लगने से पीडा हो जाती है (यहाँ 
'आन्तिमान'-अलड्भार है) । उस समय पूर्वोक्त चारों आँगनों में, देवताओं को भी दिशाओं के भेद से ही 
- आँगनों के भेद का ज्ञान हो पाता है, अर्थात्‌ ' दक्षिण दिशावाला होने से यह दूसरा आँगन है, एवं पश्चिम- 
दिश्यावाला होते से यह्‌ आँगन उससे भी दूसरा है इस प्रकार का ज्ञान हो पाता है । किन्तु, उन आँगनों 


दपड है.“ # श्रीआनन्दवृन्दावनन्नम्पू: # [ द्वाविश: स्तवकः ६-१३ 


यथा-- वृन्दारण्यभुवः प्रणामविधिना दिकसुश्रुवां विश्लथा 
मुक्ताकञचुलिका: स्थिरेण मरुता धायेन्त एताः किमु । 

पी स्थानसमीपतः किमथवा तद्वन्दनाथ मुदा 

पोर्वोपयंमपास्य सादरमधस्तारावली लम्बते ॥६॥ 


किश्व, या वितानावलि:-- ह 
तद्भूरेणुलिलिक्षयेव नभसः श्रीर्णां रसज्ञाकुल: 
न्यशच्चशल-चारुचीन-शकलंरान्दो लव-ख्ूवू ता । 
मन्दस्पन्दिमरुद्विधूननमृदुप्रेड्डोललमुक्तासणि- 
प्रालम्बा चलकिड्धिणीकुलकलस्वाने: श्रव:प्रेयसीं ॥ १०१) 


किश्व, पर्यन्तेषु समानचामरचरयंज्यत्स्नातडागोदराद्‌ 
उड्डीनेरिव हंसकंगंगनजेः किवा सिताम्भोरुहेः । 
मालानामपि खण्डकंस्तत इतो नानाप्रसुनोज्ज्वल 


सश्रद्धं वनदेवतापरिषदा संचस्करे सा पुनः ॥११॥ 
। 


के आकार से, कुछ भी भेद प्रतीत नहीं होता; क्योंकि, उन सबका आकार एक-सा है । तात्पर्य--देवताओं 
को ही, जब उनके भेद का ज्ञान, दिशाओं के भेदज्ञान के बिना नहीं हो पात्ता, तब मनुष्यों के लिये नहीं 
हो पाता, इस विषय में तो फिर कहना ही क्‍या है ? और उन्हीं चार आगनों में, आरम्भ करने की 
इच्छा से युक्त 'दोलोत्सव” (भूलनोत्सव) की शोभा का विस्तार करनेवाले चार चँँदोवा और तने हुए हैं 
वे भी, वनदेवियों के द्वारा ही बाँधे गये हैं ।।८।। 


यथा--देखिये, उन चँदोवाओं की उत्प्रेक्षा करते हुए, कवि कहते हैं कि, ये चेंदोवा नहीं हैं 

अपितु, मानो श्रीवृन्दावन की भूमि को प्रणाम करने की विधि के कारण, दिशारूप अद्भनाओं के वक्ष:स्थल 

गिरी हुई, ये मोतियों की चोलियाँ ही, स्थिर वायु के द्वारा, आकाश में ही धारण की जा रही हैं 

क्या ? अथवा अपने-अपने स्थान के निकट से, श्रीवृन्दावन की भूमि की वन्दना करने के लिये, हर्ष के 

शक पर भाव को छोड़कर, मानो यह ताराओं की पंक्ति ही, आदरपूर्वक नीचे की ओर लटक रही 
क्या ? ॥।६॥। 


किच, चँदोवाओं की जो पंक्ति है, वह, मानो श्रीवृन्दावन की भूमि की रजों का आस्वादन करते 
की इच्छा से, आकाशरूपा लक्षिमयों की जिद्दाओं के समूहों के द्वारा, हिलते हुए, नीचे की ओर चच्चल 
एवं सुन्दर पतले बस्त्रों के खण्डों के द्वारा घिरी हुई है; एवं धीरे-धीरे चलनेवाली वायु के द्वारा, जो ' 
कम्पित करना है, उस कम्पित करने से कोमनतापूर्वक हिलनेवाली मुक्तामणिमयी झालरों से युक्त है 
तथा चलती हुई, अर्थात्‌ हिलती हुई किड्लिणियों की श्रेणी के सुमघुर शब्दों के द्वारा, 'श्रव:प्रेयसी' है,. 
अर्थात्‌ कानों को अतिशय प्यारी लगती है ॥१०।॥॥ 


किच, चेंदोवाओं की वह पंक्ति, किनाराओं के ऊपर समान रूप से लगे हुए चामरों-के समूहों के 
द्वारा, इस प्रकार से प्रतीत हो रही है, मानो चन्द्रमा की चाँदनीरूप तालाब के मध्य से उड़े हुए हंसों के 
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धूपेरागुरवेमहासुरभिभिः सद्धूमलेखोल्लसत्‌- हे 
कर्प् रत्रसरेणुभिदिगबला-लोमावलीस न्निभेः । 
च्योत्दूमेकरन्दबिन्दुनिक रे: कल्पद्ध मेभ्यो मुहुः 
सौरभ्यातिशयं विशिष्य गमितेः सा धूपिता5$सीत्‌ स्थलों ॥१२॥ 


ततश्च, देव्यो. देवा अपि सरभसं चित्रवादित्रवादा: | । 
सिद्धा विद्याधरपरिषदश्चारणाः किन्नराश्य । 
प्रागेवा55सन्नभसि परितो वीतमानेविसाने: 
न ह्यौत्कप्छ्य' भवति समयापेक्षमुत्कण्ठितानाम्‌ ॥ ( ३ ॥ 


ततश्र्च, सर्वस्माद्‌ वनादेव ता देवता वनानामनानामतयों विविधमनाविलविलसत्तर- 
म॒त्सवोपकरणं समादाय मादाउध्यतनतया नतया चित्तवृत्त्या वृन्दावनाइबनावागत्य निस्तुल- 
सोहद-हृदयालुतादिगुणवुन्दया वृन्दया सह सहचरीभावमाकल्प्य कल्प्यशेषा दोलामणि- 
तरुमण्डपावल्या वल्यामि:ः. कुसुममालाभिसंण्डनिका निरुपमकमनी य-जालाकृती विद धते 
सस ॥2१४।॥। । 
द्वारा सुशोभित हो रही है, अथवा आकाश से उत्पन्न हुए सफेद कमलों के द्वारा ही सजी हुई है, तथा 
वृन्दावन की अधिष्ठात्री, श्रीवृन्दादेवीं आदि वनदेवियों की सभा के द्वारा, चेंदोवाओं की वह पंक्ति, अनेक 
प्रकार के पुष्पों से उज्ज्वल मालाओं के टुकड़ाओं के द्वारा, दुबारा इधर-उधर चारों ओर श्रद्धापू्वक सजा 
दी है ॥११॥ 


.. क़िच, दोलोत्सव की वह स्थली, अतिशय सुगन्धवाली अगर की धूपों के द्वारा घूषित हो रही 
थी । वें धूप भी, श्रेष्ठ धुआँ की श्रेणियों में शोभायमान कर्पर की त्रसरेणुओं (सूर्य की किरण में व्याप्त 
परमाणुं का छ॒ठवाँ अंश) से युक्त थीं, एवं दिशारूप अबलाओं की रोमावली के समान थीं, तथा कल्पबृक्षों 
से बारंबार चुचानेवाले 'मकरन्द' (पुष्परस) के विन्दुओं के समूहों के ढ/ रा, विशेष करके अतिशय सुगन्ध 
के भावपर पहुँचा दी थीं ॥१२॥। ह 

उसके बाद, आकाश में चारों ओर अपरिमित विमानों के साथ, देवाड्भनाएँ, देवगण, सिद्धगण, 
विद्याधरों की सभाएँ, चारण, एवं किन्नरगण भी, पहले से ही, अर्थात्‌ भूलन-क्रीडा से पहले ही, हर्ष के 
वेगपूर्वक, विचित्र बाजाओं को बजाते हुए उपस्थित हो गये थे । इस विषय में यही न्याय प्रसिद्ध है कि, 
“उत्कण्ठावाले व्यक्तियों की उत्कण्ठा, समय की अपेक्षा करके नहीं होती है” ।॥॥१३॥। 


[अनानामतयः सामझस्पेनेक्तय: । मादो ह्षस्तस्याउध्यतनमाश्रयस्तत्तया । वृन्दावना5वनों 
बुन्दावतभूमो, वल्याभिरुत्तमाभिः कुसुममालाशिः कठ्प्यशेषा मण्डनिकाः] उसके बाद, वृन्दावन के अवान्तर 
सभी वनों ते, उन-उन वनों की अधिष्ठात्री, वे वनदेवियाँ, समझ्जसता पूर्वक एक मतिवाली होकर, निर्मलता से 
विशेष शोभायमान, दोलोत्सव की अनेक प्रकार की सामग्री को लैंकर, हर्ष के आश्रय के भाव से विनम्र हुई 
चित्तवृत्ति के द्वारा, श्रीवृन्दावन की भूमि में आ कर, अतुलनीय मित्रता एवं सहृदयता आदि गुणवृन्दवाली 
श्रीवृन्दादेवी के साथ, सहचरी भाव को बनाकर, भूला के मणिमय वृक्षों की मण्डपावली की रचना करने 


८५६ # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूः # [ द्वांविश: स्तवक: १५-१७ 


० हा स्छ 


अंभितोइभितोषेणाइवलोकन रसविकिरो विकिरोत्कराश्व समन्ततः सम॑ ततः समागत्य 
परितो दोलस्थलीस्थ-लीलातरुषु प्रतिशाखं प्रतिपलल्‍लवमासीना जातहृदयान्दोला दोलाय- 
मान-कृष्ण दिहक्षासहक्षा5स बसन्नवा55मोदतया तुष्णीकाः सनन्‍्तः कृष्णगुणगण-गणनामेव कुबते 
सस्‍्म॥१५॥ 


तथा सकला। एवं हरिणजातयो जात-योगेन परमकोतुकेन केनचिदितस्ततो- 
धस्ततोदेन मनसा प्रतिलताकुज्ञाउजिरे रराजिरे, राजिरेषा च तदा तासां विचित्रा 
चित्रापितेवा5घसोीतु ! !६॥ 


ततश्राइकस्मातृ-- न चा55कृष्टा वेणो: क्कणितकलया नापि भवन- 
क्रियां त्यकत्वाउप्याता न च गुरुविरोध-क्षतधियः । 
कंलाकेलीचिन्तामणय इव दिगम्यः किसथवा 
समुद्‌गीर्णा कल्पद्रभिरथ समोयुमृ गहशः ॥१७॥ 


से बची हुई जो सजावट थीं, वे सब, उन्हीं वनदेवियों ने, उत्तम पुष्पों की मालाओं के द्वारा, निरुपम 
कमनीय जालीकी-सी आक्ृतियोंवाली बना दीं ।।१४।॥ 


| ल्‍ 

[विकिराणां, पक्षिणां उत्करा: समूहा: “नगोको-वाजि-विकिर-पतत्पन्न-रथाण्डजा:” इत्यमरः । 
अवलोकनरसं बिकिरन्तीति विवप्‌ ते तथा। समन्‍्ततः सर्वतः, सम॑ सहैब ततो दोलायमानस्य कृष्णस्प 
दिहक्षया सहक्ष: सहश एवं आसन्नः सनु उत्तमो नव आमोदो येषां ते तत्तया] उसी समय अनेक प्रकार के 
पक्षियों के समूह भी, चारों ओर से महान्‌ सन्तोष के द्वारा, उस भूलनोत्सव के दर्शन के रस का फंलाब 
करते हुए, चारों ओर से वहाँपर एकसाथ ही आ क॑र, उस दोलस्थली में स्थित, लीला के उपकरणरूप 
वृक्षों के ऊपर, चारों ओर प्रत्येक शाखा एवं प्रत्येक 'पल्लव” (पत्र) के ऊपर बैठकर, उत्पन्न हुए हृदय के 
भूलाओं से युक्त होकर, (तात्पर्य--श्रीकृष्ण के भूला को देखकर, मानो उन पक्षियों के हृदय भी भूल 
रहे थे) तथा भूलते हुए श्रीकृष्ण के दर्शन की इच्छा के समान ही निकटवर्ती उत्तम एवं नवीन हर्ष के 
भाव के कारण, मौनी होकर, श्रीकृष्ण के गुणगणों की 'गणना' (गिनती) ही कर रहे थे ॥१५॥ 


उसी प्रकार समस्त हरिणों की जातियाँ भी, उत्पन्न हुए संयोगमय किसी अनि्बंचनीय कौतुक 
के द्वारा, व्यथा से रहित मन से, प्रत्येक लता एवं प्रत्येक निकुझ्न के आँगन में, इधर-उधर शोभा पाने 
लगीं । उस समय समस्त हरिण जातियों की विचित्र यह श्रेणी, चित्रलिखी-सी विद्यमान थी ॥१६॥ 


उसके बाद, अनेक मृगनयनी गोपियाँ, वहाँपर 'अकस्मात्‌' (अचानक) चली आई | वे गोपियाँ, 
वेणु की ध्वनिरूप कला के द्वारा आक्ृष्ट नहीं की गयी थीं, एवं घर के काम-काज को भी छोड़कर नहीं 
आयी थीं, तथा अपने-अपने सास-ससुर आदि गुरुजनों के विरोध से खण्डित बुद्धिवाली होकर भी नहीं 
आयी थीं । वे तो, मानो कलाकेलि को प्रगट करने के लिये, मूतिमती चिन्तामणियाँ ही, प्रत्येक दिशा. से 
आयी थीं क्या ? अथवा, मानो वृन्दावन के कल्पवृक्षों से ही उत्पन्न होकर आयी थीं क्‍या ? ऐसी प्रतीत 
हो रही थीं। इस इलोक में, “वे गोपियाँ, वेणु से आकषित होकर नहीं आयी थीं” इत्यादि से गुरुजनों के 
निवारण आदि की असंभवता के कारण, उनकी स्वतन्त्रता व्यक्षित हो गयी । एवं “दिलज्ञाओं से अथवा 


सम 
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अन्तःश्रोणि बिराजिता मृदुघनशभ्रण्डातकः कौडकमे- 

स्तेषां तुपरि सुक्षमचोन-निचयरागुल्फविस्फारिभिः । |, 
चश्वत्कल्चुलिकाविशेषविलसद्वक्षो रहा निरभेरं ' 
काश्वीकल्पितनीविबन्धविधयस्तुल्य श्रियो 5समुबंभुः ॥ १८॥ 


काशभ्रितु कौसुमचापचापललसत्स्कन्धा: शरेः कौसुमे: | 
काश्वीदामगते: कराम्बुजकृते: सेन्दरक:ः कन्दुकः । 
तस्मिन्‌ कौतुकदोलखेलनकलारज्भा$जिरे रेजिरे 
संग्रामोत्सवदेवता इब तनुमत्यों सनोजन्मनः ॥१९॥ 


काश्चित्‌ कौडःक्मधूलिधोरणिभूतां वासोउश्चलीं लीलया 
तियंक्‌ काश्वनकाश्विसीस्ति जधने बद्धां दधत्यों बभुः। 
याभियंच्चिरसश्वितं रतिकलाबेदग्ध्यविद्याधनं 

क्रेतूं कृष्णमनोमाणि तदिव ता ग्रन्थौ निधाया$उगता: ॥२०॥ 
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कस्पवृक्षों से ही प्रगट होकर आयीं थीं क्या ?” इन दोनों बातों से, वहीं से प्रगट हुई थीं क्‍या ? इस 
प्रकार का सन्देह व्यश्वित हो गया ॥१७॥ / 


उस समय वे सभी गोपियाँ, समान शोभा से युक्त होकर, महाव्‌ शोभा पा रही थीं। क्योंकि, 
वे सब, कटिप्रदेश में तो कुंकुम के रस से रंगे हुए कोमल एवं घने “चण्डातकों” (लहँगाओं) के द्वारा 
सुशोभित हो रही थीं, (अधिक वरस्त्रोणां स्थाच्चण्डातकमंशुकम्‌' इत्यम्रः) एवं उन लहँगाओं के ऊपर, 
गुल्फतक, अर्थात्‌ एड़ी के ऊपर की गॉठ्तक फंलनेवाली, पतली एवं रेशमी साड़ियों के द्वारा सुशोभित थीं; 
एवं उनके स्तन, हिलती हुई विशिष्ट चोलियों के द्वारा शोभा पा रहे थे; तथा उनके नीविबन्धन की 
विधियाँ, सुवर्णमयी करधनियों के ढ/ रा कल्पित की गयी थीं ॥१५॥ 


उस समय कुछ गोपियाँ तो, पुष्पों के द्वारा बने हुए धनुषों की चपलता से शोभायमान कन्धाओं 
से युक्त थीं; एवं करधनी की डोरी में धरे हुए पुष्पों के बाणों से युक्त थीं; तथा अपने-अपने करकमलों में 
ली हुई सिन्दूर की बनी हुई गरेन्दों से युक्त थीं। अतएव, कौतुकमय भूला खेलने की कला के योग्य, उस 
रज्जभरे प्राद्भण में, वे गोपियाँ, मानो कामदेव की मूर्तिमती संग्रामरूप उत्सव की देवियों की तरह शोभा 
पा रही थीं ॥१९॥ 


तथा कुछ गोपियाँ, अबीर, गुलाल, रोली, एवं कुंकुमा की धूली की श्रेणी से भरी हुई वस्त्र की 
थैली को, अपनी जद्धा के ऊपर सुवर्णमयी करधनी को सीमा में लीलापूर्वक टेढ़ीरूप से बँधी हुई धारण 
करके सुशोभित हो रही थीं। अतएव जिन गोपियों ने, श्रीकृष्ण के मनरूप मणि को खरीदने के लिये, 
रतिकला में चातुर्यमयी विद्यारूप जो धन, बहुत दिन से 'सन्ब्रित' (इकट्ठा) किया था, वे सब, मानों उसी 
घन को अपती-अपनो गाँठ में धरकर, वहाँपर आयी थीं ॥२०॥ 


- १०८ 
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फिक्स नरक के रपये यम नल कला ीआईीशीलीश शीतल ५ द ं है की न्द्न्क् नकद नप कक पे न कस कक की के 
... इच्योतेरागुरवेमहासुरभिनिः कस्तुरिकाकर्दमेः 
कार्प्रेरपि रेणुभिमंलयजक्षोदेश्व संपूरिता: । 
वाष्पच्छेद्वतया महामणिमयस्थाल्यन्तरस्थापिताः 
काश्िज्जातुषकूपिकां: करतलेना55दाय तन्ना5धययुः ॥२१॥ 


काश्रित्‌ कुडकूमवारिभिमंलयजाम्भो भिश्व कस्तुरिका- 
पाथोभिः कुसुमद्रबेरपि पृथक्‌ संपुरितं पौरटस्‌ । 
बिश्वत्यों जलयन्त्रजालमतुल शिल्पेन नानात्मना 
रेजुमंन्मथयुद्धयान्त्रिकततेमूर्ता इवौज:श्रियः ॥२२॥ 


एवं तािः सत्रोरत्नभुताभिरभिभुताभिरभिराम-महोत्सवरसेना5तनुसेना$ तनु- 
सौभाग्यहारिणीमिहारिणीमिरहंपूविकयाउपू्विक या पोर्वापयं-पर्यवलोचनेनेव खेला-सौकयंचतुरं 
चतुरद्भधण-परिसरं परिसरन्तीभियंदि मदकल-कलकण्ठ-कण्ठविकस्वर-स्वरपरिहासकः स कश्वन 


! 


कलकलः कलयाश्चक्रे, तदेव-- 
श्रीराधिकांस-विनिवेशित-वामबाहु-,वँ शी विलासबिलसत्तर-वासपाणि: । 
चारुप्रकोष्ठचल-क डूणमन्यवोष्णा, लीलासरोरुह-विधृनन-लब्धलक्ष्मीः ॥२३॥ 
एवं कुछ गोपियाँ, लाख के द्वारा बनी हुई क्रुष्पियों को, अपनी-अपनी हथेलीपर धरकर; वहाँपर 
आ गयीं । वे सब कुप्पियाँ, महान्‌ सुगन्धिवाले अगर के द्रत्रों के द्वारा, एवं कस्तूरियों के लेप के द्वारा, एवं 
कर्पर की रेणुओं के द्वारा, तथा चन्दन के चूर्णों के द्वारा: परिपूर्ण थीं, तथा मुख की भाफ के द्वारा भी, 
तोड़ने योग्य होने से, अर्थात्‌ अत्यन्त कोमल होने के कारण, कुमकुमा की वे कुप्पियाँ, महामणिमयी 
थालियों के भीतर धर रखी थीं ॥२१॥ 


उप समय कुछ गोवियाँ, सुवर्णमयी पिचकारियों के समूह को धारण करके, कामदेव के युद्ध के' 
यन्‍्त्रों को धारण करनेवाले जनों के समूह की, मूर्तिमती तेजोमयी सम्पत्तियों की तरह, शोभा पा रही 
थीं | सुवर्णमयी उन पिचकारियों में से कुछ तो, कुंकुम के जलों से भरी हुईं थीं; कुछ, चन्दनमिश्रित जलों 
से भरी थीं; एवं कुछ, कस्तूरी से मिले हुए जलों से परिपूर्ण थीं; तथा कुछ पिचकारियाँ, पुष्पों के रसों से 
भी भली प्रकार भरी हुई थीं। इस प्रकार पिचकारियों का वह समूह, पथक्‌-पृथक्‌ प्रकार के जलों से 
परिपूर्ण था, और अनेक प्रकार की कारीगरी के द्वारा अतुलनीय था ॥२२॥ 


ु [अभिरामेण महोत्सवरसेन अभिभृताभिवंश्ीकृताभि: । अतनुसेनाया कन्दर्पसेनाया अतनु सम्पूर्ण. 
सौभाग्य हर्त' शील॑ यासां तोाभिः कश्चन कलकल: कोलाहल:, एहि, आयातास्मि, पदय, दर्शय, देहि, नय, 
संस्कुरु, आरोहय, बध्नीहि, परिधापय, इत्याद्यात्मक: । अन्यदोष्णा दक्षिणहस्तेन, चारुणि प्रकोष्ठे चल 
कंकर्ण यतस्तद्‌ यथा स्थात्तथा इति विधुननक्विया-विशेषणम्‌। श्रोकृष्ण: तठ्मण्डपं विवेश इत्युत्तरेणाउन्चयः | 
इस प्रकार वे गोपियां, स्त्रियों में रत्तस्वरूप थीं; एवं अतिशय सुन्दर भूलनरूप महोत्सव के रस सें, 
श्रीकृष्ण के वशीभूत हो रही थीं; एवं कामदेव की सेना के सम्पूर्ण सौभाग्य का अपहरण कर रही थीं; 
एवं किसी अपूर्व अहंपूर्विका के द्वारा, अर्थात्‌ मैं, पहले भूलूँगी, मैं ही पहले भूलूंगी, इस प्रकार के अपूर्व- 
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न्‍्तःस्थशोणकुसुमद्युतिवामिसामि-,वास:-किरीटतटगुम्फित-बहिबह: । 
सन्दध्य्रमद्ध्रम रपक्षमरुद्बिलोल-, कर्णोत्पिल 302 ॥२४॥ 
सुश्लक्ष्णसक्ष्मतम-कञ्चुकचुम्बिताडरः, केयूरकडूणमणीन्‍द्ररुचा सुचारु: । 
कण्ठोपकष्ठचलकौस्तुभ-रश्मिपुर--शो णायमान-वरमौक्तिकदा मधामा ॥२५॥ 
लीलाविलासगमन-क्रममंन्दसन्द-शब्दायमान-सणितृपुरकिद्धिणीकः । 
ओषछ्ठलाधरे ललितया ललितोपनीतं, ताम्बूलंपूलकमदन्‌ सदमत्तमतिः ॥२६॥ 
नीरंधशाग्बररमणीरूणीनद्रवीथीं, रघाभासिसंणिमययहिकोपसा भि:ः । 
उत्सार्य प्रसममिवाहितप्रवेश:, श्रीकृष्णो सणितरुमण्डपं विवेश ॥२७॥ 


भाव से, मनोहर लग रही थों; तथा पूर्वापर के विचार के द्वारा ही, खेलने की सरलता की चतुरता से 
युक्त, चारों ही आँगनों की निकट की भूमि में, चारों ओर से आ रही थीं | ऐसी स्थिति में, उन गोपियों 
ने, मदमंत्त कोयल के कण्ठ के खुले हुए स्वर का 'परिहास' (तिरस्कार) करनेवाला कोई अनिर्वंचनीय 
कलकल जब अज्भीकांर कर लिया, अर्थात्‌ “अरी सखि ! तू, इधर चली आ ।” सखी--“मैं, आ गयी 
हूँ ।” दूस री--'अरी देख ।” तीसरी--“अरी ! दिखा ।” कोई--“अरी ! यह वस्तु दे दे ।” कोई--“ले 
जा ।” कोई--“अरी ! भूला को सजा ले ।” दूपरी--“अरी ! मुझे भूलापर चढ़ा दे ।” कोई--“अरी ! 
मेरे वस्त्र की ग़राँठ बाँध दे ।” दूसरी--“मुझे वस्त्र पहना दे” इत्यादि स्वरूपवाला कोलाहल, जब 
प्रारम्भ कर दिया, तब उसी समय, श्रीकृष्ण, उस मणिमय तरुमण्डप में. प्रविष्ट हो गये.। यह सत्ताईसवें 
इलोक की “विवेश' क्रिया से सम्बन्धित अन्वय है। उस समय श्रीकृष्ण ने, अपनी बायीं-भुजा, श्रीमती 
राधिका के कन्धे के ऊपर स्थापित कर रखी थी; एवं उनका बायाँ-हाथ, वंशी के विलास से अतिशय 
'शोभायमान था, तथा दूसरी भुजा से, अर्थात्‌ दाहिने-हाथ के द्वारा, सुन्दर “प्रकोष्ठ (कोहनी से नीचे का 
भाग) में चलते हुए कद्धूण के भावपूर्वक, लीलाकमल के कम्पित करने से, अपूर्व शोभा को प्राप्त कर रहे 
'थे। [अन्तःस्थस्य शोणकुसुमस्य द्युतिवभनशील यत्‌ सामिवास:-किरी्ट तिरश्रीनोष्णीषं तस्य ते गुम्फितं 
बहिबह' पेन सः । कण्ठोपकंण्ठे कण्ठनिकटे | तास्बूलस्थ पुलकं वीटिकाम्‌। अम्बररमण्यः स्वर्गाज्भरना:] 
एवं भीतर में धरे हुए लालवर्ण के पुष्प की शोभा को प्रवाहित करनेवाली अपनी टेढ़ी पाग के किनारे, 


उन्होंने मोर के पद्ध को गूँध रखा था । एवं धीरे-धीरे घुमते हुए भ्रमरों के पद्ढों की वायु के द्वारा, उनके 


कानों में लगा हुआ कमल, विशेष चचल हो रहा था; एवं वे, मकराक्ृति कुण्डल धारण किये हुए थे। 
अतिशय मनोहर एवं अतिशय पतली पोशाक उनके अज्जों का चुम्बन कर रही थी; एवं बाजूबन्द, कद्भूण, 
, एवं श्रेष्ठ मणियों की कान्ति के द्वारा, वे, परमयुन्दर प्रतीत हो रहे थे; एवं कण्ठ के निकट में हिलती हुई 
कौस्तुभमणि की किरणों. के प्रवाह से, उनकी श्रेष्ठ मोतियों की माला का तैज, लालवर्ण में परिणत हो 
रहा था। एवं उनके मणिमय नूप्रुरों की किद्धिणियाँ, लीलामय विलासपूर्वंक्र, गमन के क्रम से धीरे-धीरे 
शब्द कर रही थीं; एवं लेलितासखी के द्वारा, अधरोढ में सुन्दरतापूर्वक समर्पण की हुई पान को बीडी 
'को खाते हुए उनकी मूर्ति, मानो मंदमत्त-सी हो रही थी । तथा आकाश में ठसाठस भरी हुई श्रेष्ठ 
' देवाज़नाओं की पंक्ति को, मणिमयी छड़ियों के समान प्रतीत होनेवाली अपनी शारीरिक कान्तियों के 
:हवरा, मानो हठपयूर्वक दूर करके, अपने प्रवेश को स्थापित करके, पूर्वोिक्त शोभाविशिष्ट श्रीकृष्ण, उस 
:मणिमंय वृक्षों के मण्डप-में सहष प्रविष्ट हो गये २३-२॥॥ 


८६० । # श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू: # [ द्वाविश: स्तवकः २८-३० 


जय जय जयेत्युच्चर्नादा: खगेरुपतेनिरे 
मुकुलपुलक रन्तर्मोदा द्वमेरभिनिध्यिरे । 
अजनि सुमनःसीधुस्यन्दैल ताभिरुदश्रुभिः 
सह दयितया दोलाक़ो्ड हरावधिरोहति ॥२८॥ 
सतडितमिव स्निरध॑ धाराधरं द्रममण्डपो- 
परि परिगतं दर्श दर्श प्रहषंवशं गता: । 
परिचितमपि प्रेम्णा5पूर्व' विदन्‍त इबोन्मदाः 
 चुकुबुरभितः 'केओ केओ' इति प्रचलाकिनः ॥२६९॥ 
अथ नभसि भ-सितिम्नाउतिम्नातानि नन्‍्दनवन-कुसुमानि सुमानितानि सधुकर- 


निकरेण करेण किरन्तीभिलंलित-सश्चौर चारण-किपुरुष-पुरुषनारी भिम दुतर-कर- किशलय- 
लय-विमदे-मर्दल-सुपण-पणववर-लम्पट-पटहादि-वा दित्रवादि-जपा रहित- सिद्ध वक्व-निचयसम- 


श्रीकृष्णचन्द्र, उस मणिमय मण्डप में प्रविष्ट होकर, अपनी प्रियतमा श्रीमती राधिका के सहित, 
जब उस भूला के खेलपर,चंढ़ रहे थे, तब उसी समय, पक्षियों ने, “जय हो, जय हो, जय हो”, इस प्रकार 
की ऊंची ध्वनियाँ विस्तारित कर दीं। एवं वहाँ के दृक्षों ने, अपनी कलीरूप पुलकावलियों के द्वारा, 
आन्तरिक हषों का अभिनय करके दिखा दिया । तथा लताएँ भी, अपने पुष्पों के रसों के प्रवाहों के द्वारा, 
मानो प्रेमाश्र बहानेवाली | गयीं ॥२८॥ 


[दर्श दर्श हष्टा हृष्टा; प्रचलाकिनों मयूराः, परिचितमपि तं॑ श्रीक्ृष्णं प्रेमणा अनुरागेण अपूर्व- 
मिव विदन्तः जानन्तः, के ओ के ओ' इति 'के यूयं भो: के यूयं भो:' चुकुबु: “ओ संबोधन आह्वाने स्मरण 
चाइनुकम्पने  इति मेदिनी । अपभ्रंशभाषा5पोयं प्राच्यानाम्‌ । 'के हो के हो' इति पाश्चात्यानामपि] मयू र- 
गण भी, उस समय श्रीमती राधिका के सहित, मणिमय वृक्षों के मण्डय के ऊपर विराजमान श्रीकृष्ण को 
स्थिर बिजली के सहित, स्निग्ध मेध की तरह, बारंबार देखकर, महान्‌ हर्ष के वशीभूत होकर, पहले 
परिचित श्रीकृष्ण को भी, प्रेम के कारण, अपूर्व की भाँति जानकर, उन्मत्त-से होकर, 'के ओ के ओ' इस 
प्रकार पुकारने लग गये, अर्थात्‌ “अजी ! तुम कौन हो, अजी ! तुम कौन हो !” इस प्रकार कहने लग 
गये । के ओ के ओ' यह पू्व-देशवासियों की अपश्रंश भाषा है; तथा पश्चिम-देशवासियों की भी 'के हो 
के हो इस प्रकार की अपश्रश भाषा है ॥२६॥ 


[अथ नभसि नन्दनवनकुसुमानि किरन्तीभिरमरनार्यादिभिहेतुभिवियति आऊाशे, वियति 
विशेषेण निरवकाशतां प्राप्नुवति सति वब्रजतिलकनन्दनः श्रोकृष्ण: दोलस्य पर्यड्िकां समारोह व्रजति सम 
इत्यन्चय: । कुसुमानि कथंभूतानि ? भस्य नक्षत्रस्थ सितिम्ना इवेतिम्ना अतिस्तातानि अत्युज्ज्वलानि 
मधुकरनिकरेण सुष्छु मानितानि, अतिसोरभ्याद्ध तोराहतानि, करकिशलयानां सलयो विमर्दों यत्र तथाभतो 
मर्देलभ्व सुपणो बहुमूल्य: पणवश्च, वरलम्पट: पटहश्न, तदादिवादित्रवादिनोनां त्रपार हितसिद्धवधुनां 
निचयेन समवेताभि:ः, सुरतरद्धिण्या गंगायास्तरड्भरस्पेव रुक्ू कान्तियंस्थ तथाभूतेव अमरचामरनिचयेन । 
कशिपुना बस्त्रेण कृताउहत्तराम्‌ -“कशिपु त्वन्नमाच्छादनं दृयम्‌” इत्यमरः । कर्थभ्तेन ? नयनवतां 
चक्षुष्मतां नयस्य रूपग्रहणस्य नवतां नवीनत्वं पुनानेनेब पवित्रो कु तेव, नवनवतपा प्राक्ृतवस्तुरूग्रहणमपि 


: द्वाविश:ः स्तवकः ३०-३२ ] . # भूला-लीला # ' ८६३१ 

॥४ंशंशीशीशीआीआंआ की शीश कई की नकल प किशन की की नही कैट की कैम बज बैक टकअ ीअ बम आर सर कक के से से के रे के के के ऊ के के सेफ के के केक कक ककनक डक कक शक 
वेताभिरतिभासुरसुरतरज्धिणी-तरज्भूरचा5$मरचामर-निचयेन चुम्ब्यमानक रकमला भिरमलाधि- 
रमरनारीसिएवेशीवशीभूताभिरप्सरो भिरषि वियति वियति निरवकाशतां- मथ्यमान- 
चन्द्रिका-फेन-धवल-बलमान-कशिपुना पुमानेनेव नयनवतां नय-नवतां क्ृता5सतरां रुचि- 
रुचिरोपब्हमिरहमतिरामणीयकस्य कस्यचित्‌ सकलसौन्दर्योपयंड्िकां पर्यड्धिकां दोलस्य 
लस्यमानमानसतया समारोहूं सम ब्रजति श्षजतिलकनन्दनः ॥३०॥ 


नीराजितो मधुरमद्भलगानपु', दोपेसेहामणिमयेबनदेवतासि: । - 
व्यापारयन्नयनमद्भुतदोलशिल्पे, श्रीराधया सह बभौ कुतुकी मुकुन्दः ॥३१॥ 
वासे वामविलीचना-चयमणी राधा सलोलं हरे- : 


हँसतालम्बकरम्बितेन रहसा सझ्ञातरोमोत्सवा । ह 

5 आम ली लक जज जमकर कमल कक तिल पहनी जद कि आ तल अक डक विन कल आरा नि तल शिलिन मद कप 
पूर्व यत्कृतं तदपि तदवलोकनमाहात्म्यात्‌ पवित्र जातमित्यर्थं: । सकलसोन्दर्भमपि उपरि अड्भूय वि 
चिह्नण्तीति ताम] उसके बाद आकाश में, नन्‍्दनवन के पृष्पों को बखेरनेवाली देवाड्रुता आदि, कारणरूप 
महिलाओं के द्वारा, आकाश जब विशेषरूप से स्थान से रहित होता जा रहा था, तब ब्रजतिलक-नन्दन 
श्रीकृष्ण, उस भूला के पलज्भपर चढ़ने को चले आये (यह अन्त्य है) । उस समय आकाश में भली प्रकार 
विचरण करनेवाले, चारण एवं क्िपुरुषरूप पुरुषों की स्त्रियाँ, अपने हाथ से, नन्दनवन के जिन पुष्पों को 
श्रीकृष्ण के ऊपर बरसा रही थीं, वे पुष्प, आकाश के ताराओं की सफेदी से भी अधिक उज्ज्वल थे, एवं 
अतिशय सुगन्ध के कारण, भ्रमरसमुदाय के द्वारा भी, भली प्रकार सम्मानित हो रहे थे | वे देवाड्भनाएँ 
भी, सिद्धों की स्त्रियों के समूह से युक्त थीं। देवयोनिविशेष-सिद्धों की स्त्रियों का वह समूह भी, अत्यन्त 
कोमल, अपने करपल्‍लवों के ताल-लयपूर्वक ताड़ना से युक्त 'मर्दल” (मृदद्भ की तरह का एक प्राचीन 
बाजा), एवं 'ुपण' (बहुत-से मूल्यवाला) जो 'पणव' (ढोल), तथा वरदान लेने में लम्पट जो 'पटह' 
(तबला) इत्यादि अनेक प्रकार के बाजे बजानेवाला था; और उस समय, हर्ष के कारण, लज्जा से भी 
रहित हो रहा था। और उन देबाड्भनाओं के करकमल, अतिशय चमकीली देवनदी, श्रीगज्भाजी की 
सफेद तरज़ोंकी-सी कान्तिवाले, देवताओं के चँँत्ररसमूह के द्वारा चुम्बित हो रहे थे, अर्थात्‌ उनके हाथ, 
स्व चँवरों से युक्त थे । और वे देवाज्भनाएँ, निर्मल थीं। एवं उबंशी के वश में रहनेवाली अनेक 
अप्सराओं के द्वारा भी, उस समय आकाश विशेषरूप से निरवकाश हो रहा था, अर्थात्‌ अप्सराओं के 
द्वारा ठप्ताउस भरा हुआ था । और उत्त भूते का वह पलझ्भ, जिस वच्त्र के द्वारा ढका हुआ था, वह वस्त्र 
भी, मन्थन की गई चन्द्रमा की चाँदनी के फेन के समान सफेद रज्भ से शोभा पा रहा था, एवं नेत्र धारण 
करनेवालों के, नेत्रों के द्वारा, रूप को ग्रहण करने की नवीतता को, मानो अपने दर्शन से पवित्र कर रहा 
था। अर्थात्‌ नवीन-नवीन रूप समझकर, प्राकृत वस्तुओं के रूप का ग्रहण भी जो पहले क्रिया था, वह 
भी, उस बस्त्र के दर्शन के माहात्म्य से, पवित्र हो गंया। एवं झूले का वह पलज्भ, अपनी कान्ति से 
मनोहर तकिया से युक्त था, तथा किसी अनिर्वचनीय अतिशग्र सुन्दरता के योग्य था, और समस्त सौन्दये 
को भी, मानो अपनी शोभा के द्वारा ऊपर से अद्धित (चिह्नित) कर रहा था। झूला के इस प्रकार के 
पलज्भ के ऊपर चढ़ने को, श्रीकृष्ण, परम प्रसन्न हुए मन के भाव से चल रहे थे ॥३०।॥। . । 

इस प्रकार परमकौतुकी श्रीकृष्ण, श्रीमती राधिका के सहित, उस झूले की अद्भुत कारीगरी के 
ऊपर, अपने नेत्रों को फंलाते हुए, महान्‌ सुशोभित हो रहे थे। उसी समय श्रीवृन्दादेवी आदि वनदेवियों 
ने, महामणिमय दीपकों के द्वारा, सुमधुर मदज्भुलमय गानपूर्वक उनकी आरती कर दी ॥३१॥ 


८६२ # श्रीआनन्दबृन्दावनंचम्पू: ह# [ द्वाविश: स्तवकः ३२-३४ 


आरूढस्य मणीनद्रदोलनमहप्रेड्जो लिकां कोतुकाद 
उत्थायोपविवेश तत्सहचरो-सद्भः समन्तादभूुत्‌ ॥३२॥ 


एवं चक्षुष्मतामतिमतिसुन्दरीदरीहश्यमानेन रामणीयकेन केनचिदाहरन्तों तां 
दोलोत्सवप्रेड्डी लिकां भगवति सति समारूढे रूढेन लावण्यामृतस्रोत:स्वतीस्तोतःस्वतीव-तरलेन 
माधुयंतरद्धभभरेण रेणव इच सर्वेषां धैयेमर्यादा यदि क्षालिता बभुवुस्तदा तदालोकनकन- 
दुत्कण्ठा: कष्ठागतप्राणा इब देवा देबाद्भनाश्र विहाय विहायसो मध्यमध्यव सितदिहक्षा- 
सहक्षा5उसच्नश्रद्धावशात्‌ तदुचितं नभोदेशं समाशिश्चियिरे ॥३३॥ द 

ततश्र प्रेड्जोलिकारोहरो हृदद्वुतमहामधुरिमाणं तमालोक्य स्वस्वदोलपये डूरोपर्य ड्भगेढ- 
केलिध्रूलयो लयोत्तमेन मड्भलगानेन विकस्वरस्वर॒परिसलाः परितः प्रधाताः कमलहशो- 
5मृहशो5मूच्छितानन्दा: समारुरुहु: ॥३४॥ 


[ ग्रेड खोलिकामारूढस्य हरेवमि राधा उपविवेश । वामविलोचनाचयस्य युवतिसपूहस्य मणी 
रत्नरूपा हरेहंस्तालस्बेन स्कन्धोपरि वामहस्तन्यासेन करम्बितं संबद्ध यद्‌ रह: स्मरविलसितं तेन हेतुना 
संजातो रोमोत्सवों यस्या: सा, यस्याः सहचरीतड्ध: समन्तात्‌ चतुदिक्षु) पश्चात्‌ श्रेष्ठ मणियों से जड़े हुए, 
भूलनोत्सव के उस भूले के ऊपर, कौतुकपूर्वक चढ़े हुए श्रीकृष्ण के वामभाग में, युवतिसमूह को 
शिरोमणिस्वरूपा श्रीमती राधिका, धरती से उठकर विराजमान हो गयीं। उस समय राधिका, अपने 
कन्धेपर लीलापूर्वक, श्रीकृष्ण के बाये-हाथ के घर देने के कारण, संबद्ध हुआ जो “रहः', अर्थात्‌ प्रेममय _ 
कामविलास, उसी के कारण उत्पन्न हुए रोमाश्चरूप उत्सव से युक्त हो रही थीं, एवं उनकी संखियों का 
समूह, उनके चारों ओर गहय हो गया ॥३२४ 


इस प्रकार 'दोलोत्सव' (भूलनोत्सव) की भूलारूप जो शय्या थी, वह, नेत्रधारियों की 
अतिशयरूप से “मति' (दृद्धि)रूपा 'सुन्दरी” (स्त्री) के द्वारा, अतिशयरूप से दिखाई देनेवाले, किसी 
अनिवंचनीय सौन्दर्य के दर | उसी बुद्धिरूपा स्त्री को आकर्षित करनेवाली थी। इस प्रकार की उस 
भूलारूप शय्यापर, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जब समारूढ हो गये, एवं भूलापर विराजमान हुए उनके अपूर्व 
सौन्दर्यरूप अमृत की 'स्रोतस्वती' (नदी) के प्रवाहों में, विशेष करके चढ़े हुए, अतएवं, चचल माधुयरूप 
तरज़ों के भार से, समस्त दशकों की धेर्यरूप मर्यादा, जब धूलियों की तरह धुलकर माफ हो गयीं, तब 
उस झूला के दर्शन से जिनकी उत्कण्ठा प्रकाशित हो गयी थी, एवं जिनके प्राण, मानो कण्ठ में आ गये 
थे, इस प्रकार के उन देव॒ता तथा देवाज्भनाओं ने भी, आकाश के मध्यभाग को छोड़कर, निश्चित की 
हुई दर्शन की इच्छा के समान निकटवर्ती श्रद्धा के अधीन होने के कारण, आकाश के उचित "प्रदेश" 
(स्थान) का आश्रय ग्रहण कर लिया। अर्थात्‌ 'श्रीराधा-क्ृष्ण' के भूला की झाँक़ी, जहाँ से सुविधापूर्वक 
दिखाई दे सके, आकाश के उसी स्थानपर, वे सब देव, देवियों सहित बेठ गये ॥३३॥ 


उसके बाद, फ़ूलापर विराजमान होने से, उत्पन्न हुए अद्भुत एवं महान माधुय॑ से युक्त, श्रीकृष्ण 
को देखकर, श्रीराधिका के समान, चन्द्रावली आदि प्रधान-प्रधान कमलनयनी गोपियाँ भी, बढ़े-चढ़े 
आनन्द से युक्त होकर, एवं (स्वस्वदोलपर्यद्भोपरि समारुरुहु:। अंके काअ्वीबन्ध-प्रदेशे ऊढाःकेलिघुलयों 
याभिस्ताः ) अपनी-अपनी करधनी के बाँधने के स्थान के निकट, अबी र-गुलाल आदि खेल की धूलियों को 
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जज 


तद्यथा-- चन्द्रावलीप्रभूतयः पुरतो घुरारे-,भेद्रादयः परिजन: सह दक्षिणेश्न्या: । 
श्यामादयों निजगणेः सह बामभागे, धनन्‍्यादयः सहचरी भिरथाउ5स्प पश्चात्‌ ॥३४५॥ 
। 


एवं वलितप्रत्याशं प्रत्याशं समारूढदोलपयंड्िकासु तासु सुतासु गोदुहां कृषण- 
दोलसमोच्छायलब्धशोभासु भासुरतयाधनारतया नानाविधया तदा तदात्यन्तिकमाश्रय- 
मासीत्‌ ॥३६॥ 


ततभ्र, सम-मदमेदुरताभी रताभी रसदसदस्यतायां पुरितचतुरद्भनाभिरड्भनाभि- 
राख्घे मदड्भलमधुरगानकले कलेवर-निजितकनंकलता55राम-रामणीयकाभिमृ दुलवीणा- 
परिवादिनीवादिनीभिरपराभिरपरा भिदुर-दुरवगाहमो दाभिरपि निमितेउमिते नादमाधु रीधु रोणे 
श्रुतिहषबर्ष सति -- हा 
धृत्वा प्रेड्डोलिकाया गुणमतिललितं पाणिनेकेव लौला- 
लावण्येदो लयन्त्यों निजतनुलतिकां भुद्धसद्भोन साधंम्‌ । 


धघरकर, तथा उत्तम लयवाले मद्भलमय गान के द्वारा, खुले हुए स्वर की सुगन्ध से युक्त होकर, अपने- 
अपने भूलाओं की शय्याओं के ऊपर, चारों ओर से भली प्रकार चढ़ गयीं ॥३४॥ 


उनकी शोभा इस प्रकार है, देखिये :--चन्द्रावली आदि सखियाँ तो, श्रीकृष्ण के सामने पूर्व की 
दिशावाले भूलाओं में विराजमान हो गयीं; एवं भद्रा आदि जो दूसरी सखियाँ। थीं, वे, अपनी सेविकाओं 
के सहित, श्रीकृष्ण की दाहिनी ओर के झूलाओंप्रर बैठ गयीं; एवं श्यामा आदि सखियाँ, अपने गणों के 
सहित, श्रीकृष्ण के बायीं ओरवाले भूलाओंपर बेठ गयीं; तथा धन्या आदि कन्याएँ, अपंनी सहचरियों के 
सहित, श्रीकृष्ण के पीछे की दिशावाले भूलाओंप्रर विराजमान हो गयीं ॥।३५॥ 


..... [वलिता प्रत्याशा खेलनाशभिलाषों यन्न तद यश्ञा स्थात्तथा । प्रत्याशं दिल्लि दिशीत्यर्थ: । 
अनारतया निरम्तरया भायुरतया सुन्दरतया कृष्णदोलस्य सम एवं उच्छाय उद्नतिस्तेन .लब्धशोश्नासु 
इस प्रकार चन्द्रावली आदि वे सभी गोपियाँ, खेलने की अभिलाषापूर्वेक, प्रत्येक दिशा में, अपने-अपने 
भूलाओं की शय्याओंप्रर, जब भली प्रकार विराजमान हो गयीं, एवं निरन्तर होनेवाली अनेक प्रकार की 
सुन्दरता से, श्रीकृष्ण के भूला के समान ही प्राप्त हुई उन्नति के का रण, वे, जब्र शोभा को प्राप्त हो गयीं, 
तब वह, महान्‌ आश्चर्य ही हुआ था ॥३६॥ 


[समा एबं सदेन मेदुरता स्निग्धता यासां ताभिः । रसदा या सदस्यता सभ्यता- तस्यां रताभि:। 
पूरितानि चत्वारि प्राज्भधणानि याभिस्ताभि:। अपरंरनिदुरो भेत्तुमशक्यो दुरबगाहो मोदो हर्षो यासां 
ताभि: । एकेन पाणिना प्रेंखोलिकाया वामभागस्था वामेत, दक्षिणभागस्था दक्षिणेत पाणिना धृत्वेत्य्थ: ] 
उसके बाद, मंद के कारण, समान ही स्निग्धताबाली, एवं रसदायक सभ्वता में तिरत रहनेवाली, एवं 
पूर्बोक्त चारों आँगनों को परिपूर्ण करनेवाली गोपाज्ूनाओं ने, जब मजलमय मधुर गान की ध्वत्ति 
प्राश्म्भ कर दी, एवं अपने शरीर के द्वारा कतकलताओं की वाटिका की सुन्दरता को जीतनेवाली, एवं 
: कोमल वीणा तथा 'परिवादिनी' (सात तारोंवाली वीणा) को बजानेबाली गोपियों ने, और ,दूसरे 
व्यक्तियों के द्वारा, न भेद्वत करते योग्य, अथाह हुं वाली दूसरी गोपियों ने भी, ध्वनि की माधुरी के भार 
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मुष्ठिग्राहं गृहीत्वा निविडनियमितादआलात्‌ के लिधूलो- 

रन्परेस्ावल्गुवल्गन्मणिमयबलयं चिक्षिपु: पड़जाक्ष्य: ॥३७॥ 
ततश्र, धूलीनां धोरणि: सा नभसि तत इतो धृूयमानाउनिलेन 

. ध्वान्तं व्योम्नि व्यतानीद विकचनवजवा-जाललक्ष्मीविडस्बि । 

देव्यो देवाश्र हृष्टिव्यवधिविधुरिता: पुष्पवषंप्रकर्षे- 

मध्वोकस्यन्दकन्देर्मुहुरुदयि मुहुयंत्नपुर्व' निरासुः ॥३८॥ 
ततश्र, परयन्तस्थे: प्रियपरिजनेशभ्रारुदोलाय मानो 

न्दाद्याभिजेय जय जयेत्युच्यमानो समन्‍्तात्‌ । 

लोलालोलं स्वयमपि मुदा केलिधूली:ः किरन्तौ 

राधाकृष्णो युवतिनिकरे: रेजतुः कीर्यमाणों ॥३६॥ 
[ततश्र, दोलन्तीमभिः प्रियपरिभवप्राप्तये प्रेयसीभिः 

क्षिप्त खेलारजसि मरुता धूयमाने समन्तात्‌ । 


वहन करने योग्य, एवं कानों के लिये अपार हषं की वर्षा, जब उत्पन्न कर दी, तब भूलाओंपर भूलनेवाली 
कमलनयनी वे गोपियाँ, भूला को अत्यन्त सुग्दर डोरी को, अपने एक हाथ से पकड़कर, अर्थात्‌ भूला के 
वाम-भाग में बठीं हुई गोपी, अपने बारये-ह/थ से पकड़कंर, तथा भूला के दाहिनी ओर बेठी हुई गोपी 


अपने दाहिने-हाथ से भूला की डोरी को पकड़कर, लीलामयी सुन्दरताओं के सहित, एवं भ्रमरगणों के. 


सहित, अपनी-अपनी शरीररूपी लता को भुलाती हुई, गाढ़ेरूप से बंधे हुए अपने अच्चल से, अबीर-गुलाल 
आदिरूप क्रीडामयी धूलियों को मुट्ठी भर-भर के ग्रहण करके, दूसरे हाथ से सुन्दरतापूर्वक बजते हुए 
णिमय कडद्धूणों की झनकारपूर्वक फेंकने लग गयीं ।।३७।। 


[हृष्टेदशंनस्थ व्यवधिना धूलिजालकृतव्यवधानेन विधुरिता व्याकुलाः। मुहुरुदयि धूलिध्वान्तं 
मुहरेव यत्नपूर्व निरासुद्रीचक्र: । के: ? पुष्पवर्ष प्रकर्ष: । कि भूत: माध्वीकस्य मकरन्दस्प स्थन्देन क्षेरणेन 
फनन्‍्दे जलद रिवेत्यथं:] उसके बाद, वायु के द्वारा कम्पित होनेवाली, गुलाल आदि की धूलियों की उस श्रेणी 
ने, खिले हुए नवीन जवासे के पुष्पों के समूह की शोभा का अनुकरण करनेवाला अन्धकार, आकाश में 
इधर-उधर विस्तारित कर दिया | उसी समय आकाश में विद्यमान, देवी एवं देवताओं ने, धूलि के जाल 


के द्वारा किये हुए दशन के व्यवधान के कारण, व्याकुल होकर, बारंबार उत्पन्न होनेवाले उस अन्धकार 


को, मकरन्द के झरने के द्वारा, मेघों की तरह पुष्परस की वर्षा करनेवाले, पुथ्पों की वृष्टि की अधिकता 
के द्वारा, बारंबार प्रयत्नपृ्वक दूर कर दिया ।३५।। 


उप्तके बाद, भूला में विराजमान “श्रीराधा-कृष्ण” विशेष सुशोभित हो गये । उस समय वे दोनों 
अपने भूला के निकट खड़ी हुई सेविकाओं के द्वारा, सुन्दरतापूर्वक भुलाये जा रहे थे; एवं चारों ओर 


खड़ी हुई वृन्दा आदि वनदेवियाँ, बारंबार जय-जयकार की ध्वनियाँ मचा रही थीं; एवं वे दोनों (श्री राधा- 


कृष्ण) स्वयं भी, लीला की चच्चलता के सहित, क्रीडा की धूलियों को हर्षपूर्वक बरसा रहे थे; तथा 


चन्द्रावली आंदि अन्य गोपयुवतियों के समूहों के द्वारा, उनके ऊपर भी अबीर-गुलाल आदिरूप क्रीडा- 


धूलियाँ बरसाई जा रही थीं; अतः वे दोनों, धूलियों से विक्षिप्त-से हो रहे थे ॥३९॥ 


# 
5.8 
] 
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भूयः क्षिप्ता जतुपुटिकया गन्धसारादिपडू: 
यम्त्रोन्मुक्ताः किसिव गुलिका: कामदेवस्य पेतु: ॥४०॥। 


ततश्न राधाकृष्णयो: परितः परितस्थुषीभिः कलावतोीभिगंन्धादिपडूकूपिकानि:कषप- 
चतुराभ्वतुराशावलयदोलारोहिरोहिणीरमणमण्डल्य इव कुब॒लयहृशस्तास्तदीया एवं गन्धादि- 
कूपिका: परिमलदुहस्तेन हस्तेन गृहीत्वा निहन्यन्ते सम ॥४१॥ 
. न खलु तासामेकापि कापि तयोरज्धो रज्धोशयोलंलाग यदि पुनरपि ताः संभूय 
_भूयसा कौतुकेन केनचिद्‌ युगपदेव पदे वर्तमाना जिगीषायासुपर्युपर्युपचितामहमहमिका- 
मावहन्त्यस्त्रिचतुरा स्त्रिचतुरा एवं गन्धादिकूपिका एकक निचिक्षिपु: ॥४२॥ 
ततश्र,.. आवेगस्य जबेन तेन महता निर्भज्य विश्वश्यतो |. 
भूमो जातुषकोषतो5तिमृदुलान्नि:सृत्य दूरं गते: । 
गन्धे रागुरवर्घनेम लय॒जक्षोदेश्व गोलायिते- 
भित्वा5ण्डं खगपोतकरिव बहिभतेनिपेतेईडभितः । ४ ई॥। 


. तदनन्तर अनेक भूलाओं में भूलती हुई प्रियतमा गोपियों के द्वारा, अपने प्रियतम की पराजय, 
को प्राप्ति के लिये, फेंकी हुई क्रीडा की धूलि, वायु के द्वारा जबं चारों ओर कम्पित हो रही थी, तब 
उन्हीं गोपियों के द्वारा, लाख की बनी हुई पिचक़ारी के द्वारा, दुबारा फेंके हुए चन्दन आदिके जो 
कीचड़ थे, वे, मानो यन्त्र के द्वारा छोड़ी हुई कामदेव की गोलियाँ ही गिर रही हैं क्या. ? इस प्रकार 
प्रतीत हो रहे थे ॥४०॥। 


तदनन्तर श्री राधा-कृष्ण की जोड़ी के चारों ओर खड़ी हुई सकल कला-परिपूर्ण जो सखियाँ थीं, 
वे सब, उस समय, गन्ध आदि द्रव्य के कीचड़ से भरी हुई कुष्वियों को फेंकने में चतुर, एवं चारों ओर के 
दिदशामण्डल में भूलाओं के ऊपर चढ़ी हुई चन्द्रमा की मण्डलियों की तरह शोभायमान, एवं कमलके-से 
नेत्रोंबांली चन्द्रावली आदि सखियों को, उन चन्द्रवली आदि के द्वारा फेंकी हुई एवं जनमनोहर गन्ध से. 
परिपूर्ण, गन्ध आदि की जो कुप्पियाँ थीं, उन्हीं को अपने हाथ से ग्रहण करके, उन्हीं कृषिपयों के द्वारा 
उनकी ताड़ता कर रही थीं । अर्थात्‌ न्रेन्द्रावली आदि सख्ियाँ, सुगन्धमय द्रव्य के कीच से भरी हुई, जिन . 
कृष्पियों को, श्री राधा-कृष्ण के ऊपर फेंक रही थीं, उन्हीं कुप्पियों को, श्रीराधा-कृष्ण के चारों ओर खड़ी 
हुई संखियाँ, अपने-अपने हाथ से पकड़कर, उलटी, उन्हीं चन्द्रावली आदिपर फेंककर, उनकी ताड़ना कर 
रही थीं ॥४१॥ 

इस प्रकार, उस खेल के अधिपति, श्रीराधा-कृष्ण के अद्भ में, उन चन्द्रावली आदि गोपियों के 
द्वारा फैंकी हुई कोई एक भी कुप्पी, जब नहीं लगी, तब वे सभी गोपियाँ, फिर भी सम्मिलित होकर, 
किसी अनिर्वचतीय महान्‌ कौतुक से एकसाथ ही, विजय की इच्छाहूप 'पद' में, अर्थात्‌ व्यवसाय में 
वर्तमान होकर, ऊपर से भी ऊपर बढ़ी हुई क्रीडामयी स्पर्धा को धारण करती हुई, तीन या चार गोपियाँ 
मिलकर, प्रत्येक जती ही, एकसाथ तीन या चार, गन्ध आदि की कृप्पियाँ फेंक रही थीं ॥४२॥ 
उसके बाद, 'आवेग', अर्थात्‌ शीघ्रता के उस महान्‌ वेग के कारण, टूटकर भूमिपर बिखरते हुए, 
१०६ । । 
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तेषां ये व्रजराजसूनुनिकटे वेगात्‌ सम॑ स्वतः ; 
क्षिप्तानां निपतन्ति तानरहयन्‌ पाश्वेस्थिताः सुश्रुवः । 
ये वा केषपि लगन्ति तस्य जलदश्यामे प्रतीकेईभितः 
तानालुम्पति राधिका स्मितपुखो स्वेदच्युता पाणिना ॥४४॥ 


एवं दोलायमान-मानकुतुकित-चको रकीकृत-को रकी कृत-लो चन- चमुरुलो चना च मुरु- 
लोचना55ह्वादन-मादल्प्रतधरस्तदितरविधावलसो बलसोदरो5दरोदीणंमदघूर्णायमाननयनो 
बविलासचतुरं चतु राणा धिमहय मुख्य पक्षमभिलषनत्‌ू कदाचित्‌ केलिकला-कलापदक्षिणा 
दक्षिणाशावतिनी रमणीमणीदोलन्ती: किरन्तीश्रा55रुण्यविलसेत्क-रेणुचयं करेणुचयं जयन्तोी- 
बेंजयन्तीबेंदरधीनामिव, . कदाचिच्च वलमानमुत्तरामुत्तराशाविलासि-विलासिनीश्रे णिम्‌, 


अत्यन्त कोमल लाख के कोष से, अर्थात्‌ लाख की बनी हुई क्रुप्पियों से निकलकर, दूरतक पहुँचनेवाले, 
अगर के गन्ध एवं गोलारूप में परिणत हुए गाढ़े चन्दन के चूणं, चारों ओर उस प्रकार से गिर रहे थे कि, 
जिस प्रकार अण्डे को फोड़कर, बाहर निकले हुए पक्षियों के बच्चे, चारों ओर गिर पड़ते हैं ॥४३॥ 


वेगपूर्वक एकसाथ चारों ओर फेंके हुए, उन गन्ध आदिक़ों के बीच में से, जो गन्धमय द्रव्य, 
नन्‍्दनन्दन-श्रीकृष्ण के निकट गिर रहे थे, उनको तो श्रीकृष्ण के निकट खड़ी हुई गोपियाँ, दूर कर देती 
थीं। किन्तु, सजल मेघ के समान, उन श्रीकृष्ण के 'प्रतीक' (अज्भ) में, जो कोई भी सुगन्धमय अबीर, 
गुलाल॑, चन्दन, चूरा आदि द्रव्य चारों ओर से लग जाते थे, उन सबको मन्दमुसकान से परिपूर्ण मुखवाली 
श्रीराधिका, सात्तविक विकाररूप पसीने को बहानेवाले, अपने दाहिने-हाथ के द्वारा दूर करती 


जाती थीं ॥४४।॥ 

इस प्रकार श्रीकृष्ण, उस समय धैर्य के दूर हो जानेपर, चच्चल हुए गर्व एवं उत्सुकता से युक्त, 
एवं सौभाग्य तथा रसास्वाद की अधिकता के कारण, चन्द्रमा से अनुकम्पित चक्रोर की तरह किये हुए, 
एवं उसी समय उत्पन्न हुई कुछ लज्जा के कारण, जिसके नेत्र, 'कोरकीकृत', अर्थात्‌ कलिका की तरह मूँदे 
हुए-से हो गये थे, उस प्रकार की जो 'चमूरुलोचनाचमू:', अर्थात्‌ हरिणनयना गोपियों की श्रेणी थी, उसके 
अधिकतर नेत्रों को आह्वाद देना ही 'मादनब्रत”, अर्थात्‌ कन्दर्प-प्रणीत जो नियम था, उसको धारण कर 
रहे थे । अतएवर, उस प्रकार के ब्रत से भिन्न विधि में आलस्य कर रहे थे। एवं बलदेवजी के सहोदर होने 
के नाते, अधिक मात्रा में उफनते हुए मद से, उनके नेत्र, चारों ओर घूम रहे थे | अतएवं, वे, विलास में 
चतुर, एवं पूर्व आदि चारों दिशाओं में वतंमान आँगनों में अभिमुख होनारूप मुख्य-पक्ष की अभिलाषा 
करते हुए, अर्थात्‌ उसी पक्ष को इच्छापूर्वंक स्वीकार करते हुए, कभी-कभी दक्षिण-दिशा में विद्यमान 
होकर, भूलती हुई रमणियों में मणिस्वरूप गोपियों को देखते हुए, अपने करकमल में धरी हुई पद्म राग- 
मणिकी-सी कान्तिवाली धूलियों की फेंकने की लीला के द्वारा, उनक्रो पराजित कर रहे थे। दक्षिण- 
दिशावाले भूलाओं में फूलनेवाली जो गोंपियाँ थीं, वे सब, केलिकलाओं के 'कलाप' (समूह) में परमकुशल 
थीं, एवं अरुणवर्ण के कारण, शोभायमान सुखदायक धूलि के समूह को, श्रीकृष्ण की ओर फेंक रही थीं; 
अतएव, अपनी क्रीडा से, मानो हथिनियों के समृह को जीत रही थीं; अतएव, मानो चतुरताओं की 
पताकाओं की तरह शोभा पा रही थीं। इसी प्रकार वे ही श्रीकृष्ण, कभी-कभी 'वलमानमुत्त राम, अर्थात्‌ 
अतिशय प्रबल आनन्द से युक्त, एवं उत्तर-दिशा में भूलाओंपर विलास करनेवाली, विलासिनी गोपिंयों 
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कंदाचिदपि रसविलासेरपश्चिमाशां पश्चिमाशां प्रतिपद्य दोलन्तीं कुबलयवलयतिरस्कारिहशां 
ताहशां तारुण्यवतीनामालीमालीजनेस्तथाविधे: सहितामू, कदाचन पूर्वकाष्ठा5पूर्वकाप्ठापरि- 
प्रापदोलारोहा बरारोहा वरामोदवतीरवेक्षमाणो दोलन्नेव गुणवाराधिकया राधिकया सह 
करपद्मपद्यरागरुचिधूलीधू-लीलया सर्वा एवं पराबभूव ॥४५॥ 


एवं स्मितविकसितवदननी रजो रजोभरेण ता: पराभूय भूय एवं रसकुतृहलविक्रमेण 
क्रमेण हरिहरिदादि-हरिच्चतुष्टयतुष्टयः एवं तत्तदर्भिमुखोभूय दोलतो! द्विविध एवं दोल 
आसीत्‌ ॥४६॥ 
तथा हि-- साम्पुख्यं यदि पु्ंपश्चिमदिशोदोलस्तदा सम्मुखः 
का साम्मुख्यं यदि दक्षिणोत्तरदिशोदोलस्तदा पाश्वेंगं: । 
एवं सम्मुख-पाश्वे-दोलकुतुके हारस्प वन्यस्रजः 
. श्रीमत्कुण्डलयोश्र तस्य समभुद्‌ दोलोत्सवस्ताहशः ॥४७॥। 


की श्रेणी कों, उसी प्रकार पराजित कर रहे थे। एवं कभी-कभी पश्चिम-दिशा को प्राप्त करके भूलनेवाली, 


उसी प्रकार की तरुणी गोपियों करी श्रेणी को भी, उसी प्रकार पराजित कर रहे थे। पश्चिम-दिशा में 
भूलनेवाली गोपियों की आशा, अपने रसमय विलासों के द्वारा, किसी से पीछे रहनेवाली नहीं थी; तथा 
उतके नेत्र, कमलमण्डल का तिरस्कार करनेवाले थे, तथा उन गोपियों की वह श्रेणी, उप्ती प्रकार की 
. सख्ियों के सहित विद्यमान थी। तथा कभी-क्रभी, पूर्व-दिश्ञा में 'अपूर्वकाष्ठा' को, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के 
सम्मुख होने से महान्‌ उत्कर्ष को प्राप्त करनेवाले भूला में चढ़नेवाली, अतएव श्रेष्ठ हर्षवाली, 'वरारोहा' 
(गरुणवती) गोषियों को निहारते हुए, और 'गुणवार', अर्थात्‌ गुणों के समूह से सवपिक्षा अधिक, श्रीमती 
राधिका के सहित, एक ही भूलापर भूत्ते-भूतते ही, श्रीकृष्ण ने, पूर्वोक्त प्रकार से सभी गोपियों को 
पराजित कर दिया ।॥॥४५॥ 


इस प्रकार मन्दमुसंकान से विकसित मुखारविन्दवाले श्रीकृष्ण, सुगन्धमय चन्दन, चूरा एवं 
गुलाल आदि की धूलि की अधिकता के द्वारा, उन समस्त गोपियों को हराकर, फिर भी रसभरे कौतृहल- 
पूर्ण विक्रम से क्रमपूर्वक 'हरि हरित्‌” (पूर्व-दिशा) आदि चारों दिशाओं की प्रसन्नता के लिये ही, मानो 
उंन-उन दिशाओं के सम्मुख होकर भूल रहे थे । उस प्रकार से भूलने से ही उनका भूला, दो प्रकार का 
: हो रहा था ॥४६।॥। कर 


देखिये, जब पूर्व एवं पश्चिम-दिशा का साम्मुख्य/ (सामना) होता था; अर्थात्‌ श्रीकृष्ण, जब 
पूर्व की ओर मुख करके, अथवा पश्चिम की ओर मुख करके झूलते थे, तब उनका झूला भी सम्मुख हो 
जाता था, अर्थात्‌ उनके झूला की क्रिया भी, पूर्वाभिमुखी एवं पश्चिमाभिमुखी हो जाती थी । इसी प्रकार, 
जब दक्षिण एवं उत्तर-दिशा का 'साम्मुख्य” (सामना) होता था, अर्थात्‌ श्रीकृण, जब दक्षिण की ओर 
मुख करके अथवा उत्तर की ओर मुख करके झूलते थे, तत्र उनका झूला, उस-उस दिशा के बगल की 
ओर हो जाता था, अर्थात्‌ दक्षिण और उत्तर की ओर कुछ टेढ़ा हो जाता था। क्योंकि, झूले की क्रिया, 
पूबे-पश्चिम की ओर एक-सी होती है; एवं बगल की ओर टेढ़ी हो जाती है। इसी प्रकार, सम्मुख एवं 
बगल की ओरवाले झूला के कौतुक में, श्रीकृष्ण के मणि-मुक्ताओं के हार का एवं वनमाला का, तथा 
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एबमहरहरहो रहोविलासा विलासाम्बुधेस्तस्थ नित्यभूता: प्रकटा$प्रकटतयेब 
समुज्जम्भन्ते सम ॥४८॥ 
न तस्या55स्ते शक्तिनेहि भवितुमीहक्‌ प्रभवतों 
न सिद्धादेभदान्न कमलहृशस्ताभ्र विविधा: । 


शोभायमान कुण्डलों का भी, झूलने का जो उत्सव था, वह भी, उसी प्रकार का था, अर्थात्‌ श्रीकृष्ण, 
जब पूर्व की ओर मुख करके झूलते थे, तत्र उनका हार, उनकी वनमाला, एवं उनके दोनों कुण्डल भी, 
पूर्व की ओर ही भूलते दिखाई देते थे । तथा श्रीकृष्ण, जब दक्षिण की ओर भ्ूलते थे, तब उनके हार 
आदिक भी, टेढ़ेरूप से, दक्षिण की ओर भूनते प्रतीत हो रहे थे ।।४७॥। 


यदि कोई पूछे कि, “ 'श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पू:' कर्ता ने, अपने ग्रन्थ में, श्रीकृष्ण की आगे की 
दशम-स्कन्धीय समस्त लीला का वर्णत क्‍यों नहीं किया ? एवं इस दोलात्सवपर ही, अपने : ग्रन्थ की 
समाप्ति क्‍यों कर दी ? तो इसके उत्तर में कहते हैं कि, “गोप्यः कृष्णे बन याते तमनुद्गरुतचेतलः । 
कृष्णली ला: प्रगायन्त्यों निन्युर्द:खेन वासरान्‌” (भा० १०)३५॥१) “श्रीकृष्ण, गोचारणार्थ जब श्रीवृन्दावन _ 
में चले जाते थे, तब गोपियों के चित्त भी, उनके पीछे-पीछे ही चले जाते थे । अतः, वे गोपियाँ, श्रीकृष्ण 
की लीलाओं को गाती हुई, महान्‌ दुःख से ही, दिनों को बताती थीं” इस कथन के अनुसार, दशम-स्कन्ध 
के पेतीसवें अध्याय में, विद्यमान जो युगलगीत है, एवं जो बंशी-वादनलीला है, वह, गोपियों के लिये 
विरहमयी होने से, महादुःखदायिनी है, यह विचार कर; एवं उसके आगे अरिष्टासुरवध, तथा केशीवध 
आदि की जो लीला है, उसको विशेष मद्भलमयी न मानकर; एवं उसके ऊपर आनेवाली अक्रर के 

गमन आदि की जो लीला है; वह, अनुरागी-भक्तों को क्षोम पहुँचानेवाली है, यह विचार कर; तथा 

उसके बाद, कंस के रज्भमशञ्च में प्रवेश करने आदि की जितनी भी लीलाएं हैं, वे सब, वृन्दावन के रसिक, 
भावुक-महानुभावों की उपासनीय नहीं हैं; बस, यही सब विचार करके, निखिल-रसिक-कविकुल- 
मुकुटमणि-सहृदय-ग्रन्यकार महोदय ने, अपने ग्रन्थ की परिसमाप्ति, इस रस्तमय दोलोत्सव के शुभ 
अवसरपर ही सानन्द कर दी/। 

अतएव, श्रीकृष्ण की सभी लीलाओं की नित्यता का सिद्धान्त प्रदर्शन करते हुए, ग्रन्थकार कहते 
हैं कि, “इस प्रकार, अनेक प्रकार के विलासों के सागरस्वरूप श्रीकृष्ण के जो 'अहो-रहो' विलास हैं, 
अर्थात्‌ आश्चर्य मयी जो रहस्यमयी लीलाएं हैं, वे सब, नित्य ही हैं; तथा प्रकट एवं अप्रकटरूप से, प्रतिदिन 
ही, प्रकाशित होते रहते हैं | तात्पयं--वे ही विलासं, जब् कभी प्रपश्चमय जगत्‌ के गोचर कर दिये जाते 
हैं, तब वे विलास, प्रगटरूप से प्रकाशित होते हैं. तथा जब प्रपच्चमय जगत्‌ के गोचर नहीं होते, तब वे 
विलास, अप्रगटरूप से ही प्रकाशित होते रहते हैं” ।।४८॥। 


[ननु लेषां प्रपञथ्चाइ्गोचरत्वेन सत्त्वे कि प्रमाणमति चेतु--(भा० १०१६०।४८) “जयति जन- 
निवास:”, “ब्रजपुरवनितानां वर्धयनू कामदेव” इत्यादि श्रीभागवंतादिबचनसू चित-लीलानित्यत्व- 
प्रमाणिता तदचिन्त्या-शक्तिरेव, इति अविश्वासनिरासाय साक्षेपमाह--न तस्यास्ते इति। तस्य प्रभवतः . 
प्रभो: श्रीकृष्णस्य ईहक्‌ भवित्‌ उक्तन्यायेन . प्रकटा5प्रकटनित्यलीलास्पदी भवितुं झक्तिनड5सते न, अपितु .. 
आस्ते एव इत्यथथ: | ताश्र तत्पेयस्यः कमलहशो व्रजयुबतयों न आसते न, अपितु आसत एव । कीहृश्यः ? 
सिद्धादेभेंदात्‌ सिद्धा-नित्यसिद्धा-भ््‌ तिझूपा-मुनिरूपा इतिभेदात्‌ विविधा:। तस्य विलासस्थानस्य श्रीवृन्दा- 
वनस्यापि अप्रक्टता 09000 नाहँति इति न, अपितु अहंत्येव । अतः कथ्थ केलिललितं नित्यं न 
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न वृन्दारण्यस्थाइहेंति न खलु तस्या5प्रकटता 
कथं तस्मिन्नित्यं न भवतु हरे: केलिललितम्‌ ॥४६॥ 


किवा, य एक: कास्तानां पुरि पुरि सहस्नाष्कयुग- 
प्रसंख्यानां पाणि-ग्रहणकुतुके तत्र युगपत्‌ । 
विशन्‌ पौरे: सार्थध कथमथ गुरूणामविदृष्षां 
स्वकीय नानात्वं स्वमिव विनिवेशं व्यरचयत्‌ ॥५०॥ 


भवतु ? हे महावादिन्‌ ! इदं तावन्मया पृष्ठस्त्वमेव प्रतिब्रहीति भाव: | 


यदि कोई पूछे कि, “श्रीकृष्ण के वे रहस्यमय लीलाविलासं, प्रपञ्चयमय जगत्‌ के अगोचररूप 
से नित्य ही विद्यमान रहते हैं, इस विषय में कौन-सा! प्रमाण है ?” इसके उत्तर में, “जयति जननिवास:' , 
“वजपुरवनितानां वर्धधन्‌ कामदेव” भा० १०।६०।४८ इत्यादि श्रीम:्भागवत आदि के वतंमान-काज़ के 
प्रयोगमय वचनों के द्वारा सूचित, लीला के नित्यत्व के द्वारा प्रमाणित की गई. श्रीकृष्ण की अचिन्त्यशक्ति 
ही प्रमाण है।” इस प्रकार, अतत्त्वज्ञ-व्यक्ति के अविश्वास को दूर करने क्रे लिये, ग्रन्थकार आक्षेपपूर्वक 
कहते हैं कि, “होनी-अनहोनी आदि सब कुछ करने को समर्थ, प्रभुवय श्रीकृष्ण की इस प्रकार से होने के 
लिये, अर्थात्‌ उक्त न्याय के अनुसार, प्रकट एवं अप्रकट, .नित्यलीला के स्थानस्वरूप होने को उनकी 
शक्ति नहीं है, सो बात नहीं है; अपितु, उस प्रकार की शक्ति है ही। एवं कमलके-से नेत्रोंवाली, श्रीकृष्ण 
की प्रियतमारूप वे गोपयुवतियाँ भी, सिद्धा आदि के भेद से, अर्थात्‌ सिद्धा, नित्यसिद्धा, श्रुतिरूपा, एवं 
मुनिरूपा भेद से, अनेक प्रकार की नहीं हैं, सो बात नहीं है; अपितु, अनेक! प्रकार की हैं ही। तथा 
श्रीकृष्ण के विलासस्थानस्वरूप श्रीवृन्दावन की अप्रकटता, अर्थात्‌ संसारी-जनों की दृष्टि की अगोच रता 
योग्य नहीं है, सो बात नहीं है; अपितु, है ही. अर्थात्‌ दिव्य-बृन्दावन का निजी स्वरूप, संसारी-जनों को, 
उनकी कृपा के बिसा, कभी भी दिखाई नहीं देता है। इसलिये, उस दिव्य-वृन्दावन में, श्रीकृष्ण की क्रीडा 
का सौन्दर्य, नित्य ही किस प्रकार नहीं हो सकता ? |अपितु, हो ही सकता है” । अतएव, भगवान्‌ को 
लीनाओं की नित्यता में, शद्धा करनेवाले “हे महावादिन्‌-! मैं ही, तुमप्ते बता हूँ, इसका प्रत्युत्तर दे 
दीजिये । यहं भावार्थ है” ॥४६॥ कि । 


[कि वेति युगपदेव प्रकटा अप्रकटाश्व सर्वा एवं लोला नित्यभूता एव वर्तेन्त इत्यर्थ:। तथाहि 
अनन्तको टिब्रह्माण्डसमुदायेषु मध्ये यदा यत्र ब्रह्माण्डसमुंदाये तेन या लीला आए समाप्यते, सेव लींला 
तदपरस्मिन्‌ बह्माण्डसमुदाये आर्य प्रकाइय्ते, तदपरत्र च नंवाप्यारभ्यते, प्रकौश-समाप्त्यो: का वार्ता ? 
एवं रीत्या-प्रकटा अपि संबंलीला यथास्थानं पययिण नित्या एबं, अप्रकटास्तु ता एवं लीलाः सर्देव 
अप्रकटतया. भागवतामृतोक्तलक्षणैरनन्तप्रकाशवंतंन्त एव, इत्यत्र दृष्टान्तमाहु-'य एक इति। स्वकीय॑ 
नातनात्वं गुरूणां बसुदेवादीनामपि नानात्वं कथ्थं केन प्रकारेण व्यरंचयतु ? उपलक्षणमेतत्‌ पौराणामपि । 
किन्तु अविदु्षां अर्थात्‌ स्वकोयबहुप्रकाशा विर्भावाइनुसन्धानरहितानाम्‌ । अतः पुरि पुरि स्व॑ दिनिवेशमिव 
तेषां विनिवेशं व्यरचयत्‌ । यतः--,भा० १०:६६२) “चित्र बतेतदेकेत बपुषा  इति प्रमाणतः कायब्यूहं 
विनब यथा स्वस्थ तेषां च नानात्वं व्यरचयत्‌, अत्रापि तस्य तथा कर्तु किस्शक्यमिति भावः| 

;. अथवा श्रीकरृंष्ण की प्रगंट एवं अप्रगेटरूप से, एकसाथ ही होनेवाली सभी लीलाएँ, नित्यरूप से 
ही वर्तमान हैं । देखिये, अनन्त-कोटि. ब्रह्माण्डों के समूहों के मध्य में, श्रीकृष्ण के द्वारा जो लीला, जिसे 


८७० । डः श्रीआनन्दवृन्दावनंचम्पू: हैः [ द्वाविश:ः स्तवकः ५१ 


स्थितो वृन्दारण्ये सततमपि ताभिमंधुपुरीं 

गतथ्रा5घसां तद्॒द विरहरुजमप्यारचितवान्‌ । 

अतो5$तक्येश्रयं पुरुमहिमनि श्रोभगवति । 
ब्रजेश्वर्या: सुनौ न किमपि विचित्र विलसति ॥५१॥ 
ाजभतैति्मभजज:४५न्‍कबक्‍-५६5-++ऊफ-++...... 
ब्रह्माण्डके समूह में, जब प्रकाशित करके समाप्त की जाती है; वही लीला, उस ब्रह्माण्डसमूह से, दूसरे ब्रह्माण्ड- 


समूह में, उन्हीं के द्वारा आरम्भ करके प्रकाशित कर दी जाती है; तथा उस ब्रह्माण्डसमूह से, दूसरे ब्रह्माण्ड-.. 


समूह में, वह लीला, आरम्भ भी नहीं की जाती । प्रकाश एवं समाप्ति की तो बात ही कौन-सी है ? इस 
रीति से प्रगट होनेवाली सभी लीलाएँ, पर्याय से यथायोग्य स्थानपर, नित्य ही हैं। किन्तु, गोलोक आदि में 
अप्रकट रूप से होनेवाली वे लीलाएँ तो, श्रीरूप गोस्वामिद्वारा विरचित 'श्रीलघुभागवतामृत' ग्रन्थ में 
कहे हुए लक्षणोंवाले श्रीकृष्ण के अनन्त प्रकाशों के द्वारा, सदेव अप्रकटरूप से विद्यमान ही रहती हैं। इस 
विषय में, दृष्टान्त का प्रदर्शन करते हुए, ग्रन्थकार कहते हैं कि, “देखिये, द्वारकापुरी के सोलह-हजार 
भवनों में, एवं सोलह-हजार की संख्यावाली कान्‍्ताओं के एकसाथ ही पाणिग्रहण के कौतुक में, वहाँपर 
अकेले ही श्रीकृष्ण ने, उन-उन भवनों में, पुरवासियों के साथ प्रवेश करते हुए, अपने अनेक स्वरूपों की 
तरह, अपने गुरुवर्ग श्रीवश्ुदेव आदिकों के भी, एकसाथ प्रवेश की रचना, किस प्रकार कर दी ? अर्थात्‌ 
उनके भी अनेक रूप किस प्रकार बना दिये ? एवं पुरवासियों के भी अनेक रूप कैसे बना दिये ? तथा 
वसुदेव आदि वे गुरुवर्ग एवं पुरवासी-जन, उस समय, अपने अनेक प्रकाशों के प्रगट होने के अनुसन्धान से 
रहित थे। इसलिये “आश्चर्य की बात तो यही है कि, श्रीकृष्ण ने एक ही शरीर के द्वारा, अलग-अलग 
भवनों में, एक ही साथ, सोलह-हजार-एक-सौ-आठ पटरानियों का पाणिग्रहण कर लिया” इस प्रमाण के . 
अनुसार श्रीकृष्ण ने, कायव्यूह के भेद के बिना ही, जिस प्रकार अपने एवं वसुदेव आदिकों के अनेक, 
अर्थात्‌ सोलह-हजा र-एक-सौ-आठ रूप बना लिये थे, उसी प्रकार इस ब्रज में भी रासलीला आदि के 
प्रसज्भ में, अनेक रूप बनाने के लिये, कोई दुष्कर कार्य नहीं है। अतः, उनकी सभी लीलाएँ नित्य हैं; यह 
तात्पर्य है” ।॥५०॥॥ * ; 


[अतो “वबत्सेबंत्सतरीभिश्च साक॑ क्रीडति माधव: । वृन्दावनान्तरगतः सरामों बालकंबू तः” 
इत्यादि आषंवचन-प्रामाण्येन ताहश-शक्तिमानसो बृन्दारण्ये स्थितो5पि मधुपुरी गतः । ताभि: सदा विहरन्नपि 
विरहरुज विरह॒पीडामपि आरचयत्‌, अप्रकट-प्रकटप्रकाशाभ्यां क्रमेण इतिभाव:। अन्न अतक्येंश्रयें इत्यादि 
हेतुचतुष्टयमुत्तरोत्तरप्रधानस्‌ । “ब्जेश्वर्याः सुनौ” इत्यस्थाईयं भाव:--यदि देवकीसूनौ महिषीबिवाहादौ 
ताहशत्वम, तदा ततो5पि परमपृणंतमप्रकाशे व्जेश्वर्या: सुनौ तत्र किमद्भुतम्‌] । 


इसलिये “बलरामजी के सहित, ग्वालबालों से घिरे हुए श्रीकृष्ण, श्रीवृन्दावन के मध्य में 
विद्यमान होकर, बछड़ा एवं बछड़ियों के साथ सदेव खेलते रहते हैं” इत्यादि, ऋषियों के अनेक वचनों 
के प्रमाण से, उस प्रकार की अतर्क्य एवं अलौकिक श्त्तिवाले वे श्रीकृष्ण, उन गोप-गोपियों के साथ, 
श्रीवृन्दावन में निरन्तर स्थित होकर भी, मधुपुरी में चले गये थे । एवं उन गोपियों के साथ, सदा विहार 
करते हुए भी, उन्होंने, उनकी विरहमयी पीडा की रचना भी कर दी थी। ये दोनों कार्य, श्रीकृष्ण ने, 
अपने अप्रकट तथा प्रकट प्रकाशों के द्वारा, क्रमशः सम्पन्न किये थे। इसलिये, अतकर्य ऐश्वयंवाले, 
अत्यधिक महिमावाले, षडंश्वर्यवाले, श्रीयशोदा के पृत्र-श्रीकृष्ण में, कोई भी आश्चर्य विलास नहीं कर 
रहा है, अर्थात्‌-उनमें सब कुछ संभव है। इस इलोक में, “अतववर्यश्वर्यं” इत्यादि जो चार हेतु हैं, वे, .. 


द्वाविश: स्तवक: ५२ ] -# भूला-लीला # ऐ प्र 


चेतन्यक्ृष्णकरुणो दितवाग्‌विभुति-,स्तन्मात्रजी वनधनस्य जनस्य पुत्र: । 
श्रीनाथपादकमल-स्मृतिशु डबुद्धि-,श्रम्पुसिसां रचितवान्‌ कविकर्णपुर: ॥५२॥ 


इत्यानन्दवृन्दावने केशोरलीलालताविस्तारे दोलोत्सवो नाम 
दाविशः स्तवकः ॥२२।॥ 


----७.3९-५(0%-०« 


उत्तरोत्तर प्रधान हैं, अर्थात्‌ इनमें “ब्रजेश्वर्या: सूनौ' यह हेतु, सब प्रधान है । इसका तात्पर्य यह है कि, 
'देवकी-सूनु श्रीकृष्ण में ही, द्वारका में सोलह-हजार-एक-सौ-आठ पटरानियों के विवाह आदि में ही, जब 
उस प्रकार का अतक्ये ऐश्वये प्रकाशित देखा जाता है, तब श्रीयशोदा-सूनु श्रीकृष्ण में तो, कोई भी आश्चर्य 
की बात नहीं है; क्योंकि, श्रीयशोदानन्दन तो, श्रीदेवकीनन्दन की अपेक्षा, परमपूर्णतम प्रकाश से विशिष्ट 
हैं, सर्वावतारी हैं ॥५१॥ 


'श्रीआनन्दवृन्दावन '-नामक इस चंम्पू की रचना, रसिक-कविकुल-मुकुटमणि-महाकवि-श्री कर्णपू र 

ने की है। उनके हृदय में, अपूर्व कविता-शक्तिरूप वाणी के बेभव का प्रादुर्भाव, श्रीकृष्णचंतन्य महा प्रभु 
की अहैतुकी करुणा के द्वारा ही हुआ था। एवं वे, 'श्रोशिवानन्द सेन-तामक उन भक्त-जन के पुत्र थे 
. कि, जिनके जीवन-धन, केवल श्रीकृष्णचेतन्य महाप्रभु ही थे। तथा उन श्रीक्रवि कर्णपूर की बुद्धि, 
श्रीनाथ' (श्रीकृष्ण) एवं श्री श्रीनाथ चक्रवर्ती-नामक अपने श्रीग्रुर्देव के चरणारविन्दों की स्मृति से 


विशुद्ध थी ॥५२॥ 5 


यानु यान्‌ भावान्‌ स्फोरयामास स्वस्था-, श्रम्प्वा मेडन्तः कर्णपूर: कवीन्द्र:। - | 
ते ते नन्‍्यस्ताष्ठीकिकायां मयाउस्याँ, श्रोमत्कृष्णानन्दिनीनासिकायाम्‌ ॥ 


इति श्रीनिखिलशास्त्र-पा रावा र-पा रहश्च-सख्यावता राषष्टोत्त रशत-स्वा मिश्री कष्णा नन्ददा सजी - 
महाराजातां शिष्येण काव्यवेदान्ततीर्थेत घटिकाशतकेन महाकविना श्रीवनमालिदास-' 
शास्त्रिणा विरचितया-श्रीकृष्णानन्दिनीनाम्ती-भाषाटीकया समलंक्ृते 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूकाब्ये कंशोरलीलालताविस्तारे 
दोलोत्सवो नाम द्वाविश: स्तवक: । 
सम्पूर्ण: ॥२२॥ 


हज तईआ----+ 


. समाप्तश्चाएयं 
श्रीआनन्दवृन्दावनचम्पूनामा ग्रन्थ: । |, 
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